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De  locis  aliquot  Adelphorum  Terentii. 

Scripsit 

F.  W.  Ho  Ute. 


Pro\.  V.  1 — 3. 

Posiquam  j>oeta  sensit  scriptiiram  siiam 
Ab  iniqais  observari  et  adversarios 
Rapere  in  pciorein  partein  quam  acturi  siimus, 

Indicio  de  se  ipse  erit  cett. 

fn  versn  altern  Bothius  scripsit  Iniquos  observare  pro:  ab  iniq. 
ebtertari,  quam  grammatistae  alicüius  correctionem  dicit  verentis 
ne  pueri  in  ambiguitate  v.  trripturam  sitam  Iniquos  observare,  quae 
etiaa  significare  possunt  iniquos  a scriptiira  observari,  haererent. 
Qua  correctione  recepta  quamquarn  ea  qualisciinque  est  dilTicultas, 
de  qua  infra  disputabimus , quod  primum  scripturam  est  subie- 
ctuin,  deinde  obiectum,  sane  tolleretur,  tarnen  niinis  illa  coniectura 
a probabiiitate  recedit. 

Jam  vero  hi  tres  primi  versus  ita  sunt  comparati,  ut  diver- 
Msimu  modis  possint  explicari,  quod  etiam  videmus  factum  esse. 
Primum  emm  verba  scripturam  sitam  aut  possunt  dicta  esse  pro 
stiie  8.  scribendi  genere  (sic  ^^illichius),  aut  accipi  de  omni- 
bnj  omnino  Terentii  comoediis  (sic  Daceria,  Paraphrastes  Delph., 
Sduniederus),  aut  de  bac  una  Terentii  fabula.  Tum  quae  vo- 
coia  seqnitur,  quam,  aut  potest  esse  pronomcn  relativum,  spectans 
illnd  ad  fahulam,  comoediam  s.  scripturam  (sic  Magnaeus,  Dace- 
ria,  Sclunioderus),  aut  etiam  esse  possit  particula  illa  comparadva, 
quoaodo  Eugraphiiis  eam  videtur  intellexisse  dicens:  „animadver- 
bt  iniquos  rapere  aliter  quod  dictum  est  a Terentio,  quam  nos 
acturi  somus.‘‘  Jam  si  haec  inter  se  coniungimns,  plures  diver- 
sae  kuDc  locum  interpretandi  cogiteiri  possunt  ratioiies,  quarum 
<^anm  nonnuüae  sint  contortissimae,  aliquot  tantum  in  medium 
ytferrti  iuvat  faciliorcs  et  expeditiores. 
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Primum  scr.  suam  altera  illa,  qua  diximus  ratioue  putest  ac- 
cipi,  ut  de  Omnibus  Terentii  comoediis  cogitetur,  in  sequentibus 
autem  obiectum  non  sit  scripturam  suam  eadem  significationc 
cullectiva,  sed  potius  quae  sequuntur  verba  quam  acluri  sumus 
efdciaut  obiectum,  ut  ante  ea  fabulam,  comvediam  mente  adden- 
dum  sit.  Tum  haec  erit  sententia:  Qmim  pocta  senserit  quum 

omnino  fabulas  suas  ab  iniquis  obserrari,  tum  hos  adversarios  in- 
primis  eam  quam  nos  modo  acturi  sumus,  vituperare  cett.  Sic 
Daceria  et  Schmiederiis  tutum  locum  accq)erunt. 

2)  »Scr.  suam  de  hac  una  Ter.  fabula  potest  intelligi,  ut  quam 
iterum  sit  pron.  relat.  Tum  hanc  babes  sententiam : Quum  poeta 
senserit  hanc  fabulam  suam,  quam  modo  sumus  acturi,  ab  iniquis 
observari  eamque  adeo  ab  iis  rapi  in  peiorein  partem,  h.  e.  vi- 
tuperari,  cett. 

3)  Omnia  accipiantur  ita  ut  in  ratione  altera,  modo  quam 
sit  ita  positum,  ut  voluit  Eiigraphius.  Tum  haec  erit  sententia: 
Quum  poeta  senserit  hanc  fabulam  suam  ab  iniquis  observari  adeo- 
que  vitiiperari  et  longe  peiorem  esse  dici  quam  revera  est  (etenina 
talem  non  esse  'qualem  adversarii  illi  dicunt,  mox  intellegetis,  si- 
quidem  haec  ipsa  fabula  nunc  in  eo  est,  ut  a nobis  agatiir) 
cett.  Haec  plane  eadem  ratio  est,  qua  totum  locum  intelligi  vo- 
luit Eugraphius. 

Harum  rationum  alteram  solam  veram  esse  puto.  Sed  videa- 
mus  de  singulis.  Primum  non  placet  scripturam  de  scribendi  ge- 
genere  dictum  esse,  quoniam  in  hoc  prologo  scribendi  generis 
a Terentii  inimicis  vituperati  nulla  plane  mentio  fit,  sed  furti 
potius  quod  ab  eo  factum  esse  dicunt.  Voc.  scriptura  autem 
pro  fabula  usurpatum  reperitiir  etiam  in  Hec.  prol.  H,  5.  16. 
De  scribendi  genere  poetae  ab  eins  inimicis  reprehenso  agit  po- 
tius prologus  in  Phormionem,  sed  ne  ibi  quidem  v.  5.  scriptura 
dicla  est  pro  scribendi  genere;  sic  enim,  quoniam  hoc  iam  ex- 
pressum  est  voc.  oratio,  iuesset  tavroloyla,  sed  de  rebus  quas 
scripsit  accipiendum  est.  Itaque  nullus  plane  locus  extat  apud 
Terentium,  ubi  scriptura  pro  stilo  s.  dicendi  genere  dicta  sit.  Ce- 
terum  in  seqq.  adversarios  est  subiectum,  scr.  suam  autem  ob- 
iectum, quum  in  priore  parte  enunciationis  fuerit  subiectum,  cui 
plane  simile  habes  in  Adelph.  V,  I,  14.  Ne  quid  de  fratre  garrulae 
illi  dicerem  ac  fieret  palain,  ubi  ])ronoraen  quid  in  priore  enuncia- 
tione  acc.,  in  altera,  ad  quam  item  pertinet,  nom.  est  accipiendus. 
Omnium  minime  autem  placet  ea  ratio,  qua  Eugraphius  voc.  quam 
accepit;  contortissimae  enim  ex  ea  enascuntur  verborum  structu- 
rae.  Eam  autem  rationem,  quae  secundo  loco  a nobis  posita  est, 
in  qua  scr.  suam  de  hac  una  Terentii  fabula  accipiendam  dixi- 
mus, propterea  unam  veram  et  simplicissimam  esse  puto,  quod 
raultu  simplicius  est  utrobique,  et  in  v.  scr.  suam  et  in  v.  quam 
act.  sumus  de  hac  una  Terentii  fabula  cogitare,  quam  prius  de 
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Omnibus,  tum  vero  de  hac  sola.  Quod  autem  v.  quam  acliiri  tu~ 
■Ul  paulo  lungius  a substantivo,  ad  quod  pertinent,  $cr.  tuam, 
rcmota  sunt,  aeminem  debet  oiTendere.  Sed  est  tarnen  aliquod 
in  kac  ratione,  quod  quominiis  vera  sit  videtur  pnsse  profaibere 
cf  /äcere,  iit  neqiie  ea  ratio  qua  nos  scr.  intelleximiis,  vera  sit  et 
pro  ea  ratio  Daceriae  et  Scbiniederi  aniplectenda,  neque  quam 
esse  possit  pron.  relat.,  sed  ea  ratione,  utut  est  contorta,  qiia 
accepit  Eugraphiiis  , item  a nobis  sit  accipiendiim.  Nam,  dixerit 
quispiam,  qiio  tandein  modo  poeta  dicere  potest  se  iam  sensisse 
haue,  quam  scripsit  fabulam  ab  inimicis  carpi  et  vitiiperari,  quum 
oondum  acta  fuerit.  Triplex  est  ratio,  qua  haec  quaestio  solvi  pos- 
sit.  Primiim  eniin  dicere  possiniiis  adversariis  totam  argumenti 
boios  fabulae  adumbrationem  iam  anteti  notam  et  compertam  fuisse 
quam  ea  ageretur,  iit  poeta,  dum  eam  scriberet,  iit  fere  fit,  cum 
aoiids  suis,  quomodo  boc  tutum  argumentum  esset  tractaturiis,  com- 
manicaverit,  quod  deinde  etiam  in  vulgiis  einanaverit.  \'crisimiIior 
bac  \idetur  altera  ratio,  iit  baue  fabulam  iam  antea  scmel  actam 
esse  putemus  et  quidera  sine  prologo,  quam  deinde  quum  poeta 
ab  insidis  qmbusdam  vitiiperari  aiidivisset,  prologuin  ei  adscribere, 
quo  de  singulis  qiiae  scripsisset  rationem  populo  redderet , neces- 
sariam  esse  duxerit.  Sic  Hecyram  etiam  primiiin  sine  prologo 
actam  esse  constat.  Magnam  haec  coniectura  )irnbabilitatcm  adsciscit 
ex  eo  loco,  de  quo  infra  disputabimus,  Act.  I,  sc.  2,  v.  38 — 43, 
unde  duplicem  huius  fabulae  fuisse  recensioiiein  colligi  potest.  Sed 
Testat  tertia  ratio  quä  haec  quaestio  expediri  potest,  qiiae  maxime 
▼erisimilis  fit  eo,  quod  idem  iam  in  alia  l'erentii  fabiila,  Euniicho, 
factum  esse  ex  prologo  eius  fabulae  scimus.  Ibi  eniin  v.  19  sqq. 
leguntiir  verba  haec : Quam  nunc  actiiri  suiniis  Menandri  Eiinu- 
chtuB  postqiiam  aediles  emeriint,  Perfecit  (T..iisciiis  Lavinius,  poetae 
obtrectalor)  sibi  ut  inspiciiindi  esset  copia.  Magistratiis  cum  ibi 
adesset,  occeptast  agi.  Exclamat  fiirem,  non  poetam  fabulam  De- 
dbse  et  nihil  dedisse  verboriim  tarnen.  Haec  recte  explicat  Schmie- 
dems ; „quum  fabiila  aedilibiis  praesentibus  privatim  periculi  causa 
aqerelur,  cui  periculo  interesse  non  licebat  nisi  aedilibiis  permitten- 
tibus.“  Jam  de  aedilibiis  quidein  in  hac  fabiila  Adelphis  niillo 
modo  potest  cogitari,  quoniam  eam  aediles  non  emisse,  qiiiim  lii- 
dis  funebribus  acta  sit,  certo  scimus,  sed  qiiidni  etiam  hanc  fabu- 
Um,  sicut  omnes  novas,  priusqiiain  in  scena  praesente  ipso  po- 
pnlo  ageretur,  semel  periculi  causa,  iit  etiam  nostris  fit  tempori- 
bus,  actam  esse  credamiis?  Jam  quum  haec  sic  periculi  causa  age- 
retur,  adversarios  illos  adfuisse,  tum  quae  iis  in  ea  non  placerent, 
palam  vituperasse  et  poetam  deinde,  quum  hoc  ad  aures  suas 
perreniss^t,  prologum  scribere,  quo  se  adversiis  has  criminationes 
omnes  defenderet,  apud  animiim  suum  constituisse  putari  potest. 
Qnod  si  quis,  ut  omnes  has  coniecturas  effugiat,  pro  verisimili 
aliquid  certiim  qiiaerens  non  de  hac  una  sola  comoedia  cogitare 
'«Iit,  ut  haec  aententia  universalis  a poeta  sit  pronunciata  ; Quum 
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poctn  iam  duduro  senserit  comoedias  suas  ab  bominibuB  quibus- 
dam  invidis  vituperari,  iam  quiim  nunc  haec  una  in  eo  sit,  ut 
agatiir,  hanc  unam  certe  a reprehensionibus,  in  quas  fortasse  in- 
currere  pofsit , iam  ante  liberam  vindicare  stu<lebit  quam  ipsa 
agatiir ; non  multum  invabitur  et  statim  ad  nostram  rationem  re- 
trudetiir.  Nam  aliud  etiam,  praeterqnam  quod  contorta  est,  in- 
primis  propter  Eiigraphranum  illud  quam,  in  illa  ratione  est,  cur 
reiiciendam  esse  opinor.  Nam.si  poeta  ea  mcnda,  qiiae  inimici 
eins  in  hac  comoedia  fortasse  acturata  demiim  habita  censura 
detegere  possent,  ipse  sponte  sua  iis  aperuisset  ct  ob  oculos 
quasi  posuisset,  nonne  hoc  fuisset  quasi  arma  inimicis  tradere, 
quibus  ipse  impugnaretur?  Qiianto  verisimilius  igitur  est,  si  sta- 
tuamus  poetae  inimicos  hanc  fabulam  iam  antea  cognitam  babuisse 
quam  hic  prologiis  a poeta  scriberetur  eumque  tum  demiim  ad 
illum  scribendura  se  accinxisse,  quam  de  maledictis,  quibus  illi 
hanc  fabulam  siiam  persequerenlur,  rumor  ad  eius  aures  per- 
venisset  ? 

V.  4—5.  — vos  eritis  iudices, 

Laudin^  an  vitio  duci  factum  id  oporteat. 

Quacritur  quid  sit  factum  id.  Falsissime  Daceria:  si  ce 
qu'on  lur  reproche  cett.,  quae  niillo  modo  haec  verba  significare 
possunt.  Triplici  autem  modo  intelligi  possunt.  Primum  eniiit 
possit  saue  aliquis  de  facto  adversariorum  illorum  accipere,  ut 
poeta  dixerit:  Vos  eritis  iudices  utrum  recte  an  prave  illi  fece- 
rinf,  utrum  propter  calumniationcm  illi  suam  laudandi  an  vitupe- 
randi  potius  siut.  Nam  laiidaudi  essent,  si  vere  poeta,  ut  illi  vo- 
luerunt,  malam  fecisset  fabulam,  vituperandi  crunt,  si  incusationes 
illas  meras  fuisse  calumnias  apparuerit.  Sed  haec  ratio  non  pla- 
cet,  quoniam  poetam  nunc  de  se  quam  de  adversariis  suis  loqui 
credibilius  est,  deinde  quod  haec  intcriecta  sunt:  indicio  de  se 
ipse  erit,  quibus  praegrcssis  duriiisciilum  est  iterum  ad  id  quod 
poetae  adversarii  feceriiit,  respicere,  denique  poetam,  si  hanc 
sententiam  inesse  voluisset,  ut  ainbiguitatem  etfugeret,  quae  pro- 
l'ectu  in  bis  est,  aliquid  adiecturum  fuisse,  quo  id  clarius  fieret, 
credibile  est;  aut  enim  personam  cui  id  laudi  vel  vitio  verteiidum 
esset,  addidisset,  aut  quid  ex|>rimi  vellet  per  factum  id,  in  quo 

item  obscuritas  inest,  significantius  extulisset.  Altera  ratio  est,  ut 

/.  ul  sigiiificet : quod  hanc  fabulam  in  scenam  prodiixerini,  et  sic 
accepisse  videliir  Eugraphius  dicciis;  „Ipse  voliiit  de  se  indicium 
dare,  uti  vos  iudices  esse  possitis,  id  quod  facit  an  laudandum 

sit  an  vitupcrandum>‘  Sed  huic  rationi  obstat  quod  in  praegrcssis 

nondiim  eius  quod  poeta  hanc  fabulam  in  scenam  produxerit,  men- 
tio  facta  est,  ad  quod  deinde  iterum  haec,  /.  id,  possint  referri. 
Hinc  nihil  aliud  restat  nisi  ut  tertiam  haec  interpretandi  rationem 
amplectamur,  ut  /.  id  significet,  quod  poeta  hic  in  prologo  ipse  sui 
defendendi  partes  susceperit.  Haec  igitur  inest  seutentia:  Laudi 
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ducuidam  erit  boc  factum,  si  mihi  contigerit  ut  ab  iniquis  i«ti« 
«ihersahoram  meörum  calumniis  me  defendam,  vitio,  si  hoc  minus 
iaih\  sit  soccessuram. 

V.  7.  Eam  Conmorientis  Plautus  fecit  fabulam. 

H.  e.  Plaotus  Diphili  comoedia  ad  aliam  eiusdem  argumenti 
conficiendam  usus  est,  cui  nomen  inscripsit  Commorientu,  s.  Plaii- 
tUÄ  fabolam  Sraapothnescontes  mutavit  in  aliam  a se  ipso  confe- 
ctam,  cuius  nomen  est  Cummorienies.  Haec  structiira  neminem  pog- 
set  offendere,  quoniam  tritum  est  verbura  facere  cum  dnplici  acc. 
ionctum , nisi  hoc  loco  pro  priore  acc.  exspectaretur  potiiis  praepositio 
ex  ctim  ablativo  iuncta.  Etenim  duplex  est  verbi  faciendi,  si  mu- 
tare  signihcat,  structura,  altera  cum  duplici  acciisativo,  altera  ciuu 
praepos.  ex  iuncta  cum  ea  re,  quae  miitatur,  quam  sequitur  accu- 
tirus  eins  rei,  quae  mutatione  illa  efficitur.  ln  euunciationibus 
aotem  eius  generis  illius  rei,  quae  mutatur,  aut  sola  materia  quasi 
sWe  substantia  spectatur,  aut  qualitas.  Si  materia  spectatur,  ex 
qua  aliquid  fit,  stnicturae  cum  pracpos.  ex  soli  est  locus,  sin  qua- 
litatis  magis  ratio  habetur,  duplex  accus,  ponitiir.  lu  ueutra  vero  • 
ratwn«  leiert  utrua  sire  materia  illa  sive  qualitas  mutatione  ista 
tpsae  ahse  ßaat  Materiae  autem  notio  hic  latiore  sentcntia  est 
Mccipienda,  ut  etiam  de  hominibus  et  de  quibusvis  animantibus 
dicatur,  si  modo  de  illis  in  enunciationibus  istis  ut  de  materia 
loqoamur.  Sic  dicitur  ex  attro  facere  coronam,  neutiquam  vero 
aarum  f.  item  ex  fabula  aliqua  facere  aliam.  (In  illo  exemplo 

materia  aori  non  mutatur,  in  altero  mutatur  materia).  Sic  est  apud 
TereitiuiB  Heaut.  prol.  r.  6 : duplex  quae  ex  arguraento  facta 
est  simplici.  Contra  in  exemplis  quae  sequuntur,  utrique  structu- 
rae  locus  est,  proiit  inateriam  magis  aut  qiialitatem  spectes.  Dici 
potest  ex  rustico  Jacere  regem  et  rusticum  facere  regem  (hic  et 
anteria  quasi  et  qualitas  mutatur,  quoniam  qui  rex  est,  rusticms 
esse  non  amplius  potest),  rusticum  facere  clientem  alias  et  ex  ra- 
ifict  /.  cl.  (hic  si  manet  rusticus,  neque  qualitas  iieque  materia 
mutalor),  bonam  fabulam  facere  malam  et  ex  fab.  bona  facere 
maloMi.  Tslia  apud  Terentium  sunt  Eun.  II,  2,  23:  homines  — 
ex  sbihit  insanos  facit,  et  similiter  Hec.  II,  1,  14:  tum  autem 
ri  amieis  inimici  ut  sint  nobis  affines,  facis,  et  Andr.  I,  1,  10: 
f«i  e servo  ut  esses  libertus  mihi.  Apparet  in  plerisqne  exera- 
plu,  ubi  ex  praepositio  posita  est,  ei,  praeterquam  quod  materiam 
iigsificat,  quae  mutatur,  subesse  etiam  nolissimara  illam  aliam  si- 
goilkttionein  temporis,  qua  cum  post  potest  cummutari,  adeo  ut 
in  nempiis  Terentlanis  modo  allatis  etiam  structura  cum  duplici 
acc  locuin  habere  )>ossit,  modo  temporis  illam  significationem  ad- 
das.  Sic  in  Hec. : fucis  afTines  amicos,  qui  antea  fiierunt,  inimicos, 
et  in  Andr.  : feci  te  servum,  qui  antea  fuisti,  libertum.  Sic  etiam 
ia  Fhorin.  H,  3,  32  : ut  sciat  lenem  patrem  illum  factum  me  esse 
Kerrimum  post  lenem  patrem  mente  addenduin  est:  qui  antea  fui, 
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qiio  loco  etiam  dici  poterat ; me  ex  leni  patre  illo  factum  esse 
aeerrimum.  — Nostro  autem  loco  structura  cum  duplici  accuaati'vo 
novo  et  singulari  modo  a Terentio  est  usurpata,  quapropter  hic 
locus  notandus  est.  Ceterum  dubitari  potest  utrum  eam  coniun- 
gendum  sit  cum  praegresso  comoedia,  ut  fabulam  sit  appositio  vo- 
cabuli  Conmorientis,  an  coniungendum  sit  cum  fabulam  et  Conmo-^ 
rientU  absolute  sit  positum.  Hoc  praeferendum  duco. 

V.  20.  21. 

Quorum  opera  in  bello,  in  otio,  in  negotio 

Sno  quisque  tempore  usust  sine  superbia. 

V.  sine  superbia  Eugraphius,  Theodoricns,  Riihnkenins,  Da- 
ceria,  Bothius  ad  bomines  nobiles  referunt,  qui  inferiorum  causas 
sine  fastu  agebant,  ita  ut  sententia  sit:  Horum  virorum  opera 
omnes  in  'quacunque  vitae  conditione  usi  sunt,  sed  ita  tarnen,  ut 
nulla  horiim  virorum  hac  in  re  conspiceretur  superbia,  nuUiis  fastus. 
Theodoricns:  Idque  ita,  ut  tarnen  illi  minime  superbirent  ob  col- 
lata  beneficia.  Melius  dixisset:  in  confercndis  beneficiis;  ita  tarnen, 
ut  nullam,  ubi  tale  quid  ab  iis  esset  faciendum,  insolentiam  s. 
superbiam  proderent.  Bipontinus  autem , Magnaeus  et  Schmiederus 
haec  verbn  de  iis  bominibus  accipiunt,  qui  illis  beneficiis  usi  sunt, 
ita  ut  eos  quasi  non  puderet  ad  horum  virorum  operam  confugere. 
Tum  ea  sententia  inest,  ut  viros  illos  tarn  nobiles  tamque  poten- 
tes esse  dicat,  ut  nemini  dedecori  sit  opem  eorum  in  qualicunque 
re  implorare.  Haec  interpretatio  posterior  mihi  qnidem  ex  totius 
loci  contextu  melior  esse  videtur  quam  prior.  Non  enim  tarn  de 
eo  quaeritur  h.  I.,  num  viri  illi  nobiles,  qniim  aiixilium  eorum  ab 
aliis  implnraretnr,  superbi  fiierint,  sed  hoc  potiiis  iirgetur  a poeta, 
neminem  alium  eorum  auxilium  in  rebus  angustis  implorare  dubi- 
tasse,  ergo  ne  sibi  quidem  fuisse  qiiod  puderet  idem  facere,  quod 
ante  sc  iam  alii  fecerint.  Etiam  ratio  grammatica  in  hac  inter- 
pretatione  miilto  facilior  et  expeditior  est  quam  in  illa  altera ; in 
illa  enim  v.*  sine  sup.  referenda  sunt  ad  praegressum  ablativuoi 
opera,  ita  ut  haec  ita  solvenda  sint:  qiiorum  opera,  qiiae  tarnen 
caruit  superbia  cett.  Altera  autem  ratio  nullo  modo  contorta  vo- 
cari  pote.st.  Posset  quidem  prior  illa  ratio  ita  defendi,  ut  expli- 
caretiir : tarn  non  superbi  fiierunt  hi  viri,  ut  omnes  eorum  auxi- 
liiim  implorare  auderent,  quidni  ego  idem  anderem?  vel  sic:  Ne- 
mo a viris  illis,  quum  eorum  auxilium  imploraret,  repulsus  est ; 
ergo  ne  mihi  quidem  hoc  verendiira  fiiit.  Sed  si  haec  legimus 
eoniuncta  cum  verbis  praegressis,  horum  omnium  nihil  plane  in 
verborum  contextu  expressum  reperitur.  Nam  non  hoc  inimici 
illi  Terentio  criminl  dabant,  quod  tanta  arrogantia  et  insolentia 
fiiisset,  ut  tarn  nobiles  tamque  potentes  viros  ad  auxilium  eorum 
implorandiim  adire  änderet,  sed  in  Universum  hoc,  quod  illorum 
virorum  opera  in  scribendis  fabulis  usus  esset  ncque  ipse  proprio 
M arte  eas  conscripsisaet.  • 
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23.  24. 

Senes  qui  primi  venient,  hi  partem  aporient, 

In  agendo  partem  ostendent. 

Donatns  unoaidnriaiv  in  his  esse  statuit,  nam  hoc  quidem 
Knifestam  esse  dicit,  a senibns  illis  in  primis  scenis  prodeunti- 
kos  partem  aliquam  argumenti  aperiri,  sed  in  reliquis  scenis  pro 
srnbas  potius  ceteras  dramatis  personas  esse  inteUigendas.  Ita- 
qne  per  anoatdntjaiv  post  illa:  in  ag.  p.  ost.  omissa  esse  pu- 
tat  ctlerat  pertonae.  Sed  hoc  non  recte.  Imo  poetam  minus 
accurate  locntnm  esse  pnto  pro  his:  Senes  iUi,  qui  jirimi  in  sce- 
nam  prodibont,  partem  argumenti  apericnt ; reliquam  partem  in 
ipia  fabula  agenda  cnm  his  senibus  etiam  reliquae  personae.  Sed 
breritatis  causa  per  negligentiam  qiiandam  dictionis  modo  senes 
commetnorarit,  quasi  illi  soll  essent,  qui  argumenttim  fabiilae  ape- 
rirent , reliquis  Ulis  personis  omissis.  Ceterura  commemorandum 
est  Burmannum  ad  Virgil.  Aen.  V,  864  n.  8 nostrum  locum  sic 
scnbere;  ki  partem  aperient  si  in  agendo  partem  ostendent,  ut 
utrobique  de  senibus  illis  solis  cogitandum  sit.  Sed  negari  non 
\folest.  tum  plane  ridiculam  oriri  in  his  ren/ToXopiav;  quid  enim 
boc  aliud  eit  a!si  partem  aperient,  si  aperient? 

Act  1,  scena  1,  v.  1.  2, 

Micio.  Storax  ! . . . , non  rediit  hac  nocte  a coena  Aeschiniis 

Neque  seirulorum  quisquam  qui  advorsuin  ierant. 

Magnae  de  his  primis  diiobus  versibus  recte  accipiendis  con- 
troversiae  factae  sunt  inter  viros  doctos.  Primum  enim  num  ad- 
fnent  Storax  serms  ille  quem  vocavit  Micio  dominus  necne,  du- 
bitatum  est , deinde  si  adfuit , num  una  cum  Micionc  in  scena, 
Ml  intus  fuerit ; deinde  num  haec  per  intcrrogationem  potius  an 
per  athrmationem  prolata  cogitanda  sint ; tum , si  prior  versus 
pro  interrogatione  est  accipiendus,  num  alter  ille  item  sit  interro- 
gabo  a Micione  prolata,  an  sit  responsio  Storacis  servi,  qui  ad- 
foent,  porro,  si  adfuit  Storax,  num  responderit  revera,  an  non, 
u4  modo  caput  quassaverit  eoque  negaverit,  num  ergo  Storax 
persona  muta  fuerit,  an  non.  Sed  spectemus  sententias  singulas. 
Ae  Ooflati  quidem,  si  paucis  complectimiir,  haec  est;  Micio 
comperturus,  num  Aeschinus  filiiis  suiis,  cui  iam  pliires  setvi  ob- 
nam  ierant,  nunc  tandem  ab  hesterna  coena  redierit,  uniim  ho- 
nim  servorum  Storacem  alta  voce  compellat  ab  eo  sciscitatiirus 
q»id  de  6lio  compererit;  iam  qiium  Storax,  qui  nondiim  rediisset 
de  via  sua,  nullus  compareret  neqiie  responderet,  hinc  neque  eiim 
(quanadmodum  ne  reliquos  quidem  servos)  neque  Aeschinum  etiam- 
tum  rediisse  coUigens  in  haec  verba  erumpit.  Neque  Aescbinus  adhiic 
decoma  hesterna  rediit,  neque  servi  illi  redierunt,  qui  illi  obviam 
missi  erant.  Sic  etiam  Guyetus,  Boeclerus,  Daceria,  editor  Biponti- 
nus,  Schmiederus  filiiis,  Diderotiis  de  theatro,  opp.  III,  p.  346  et 
Reinhardtius.  Eugraphii  his  de  versibus  adnotatio  paulo  obsciirior 
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est,  in  qua  tarnen  eam  sententiam  inesse  puto,  iit  dicat  duplici 
modo  haec  accipi  posse,  aut  ita,  ut  Micionem,  quum  servum  com- 
pellasset  isque  non  respondisset,  inde  collegisse  pntemus,  neque 
filinm  suiim  etiamtum,  neque  servos,  qui  ei  obviam  ierant,  re- 
diisse,  et  inde  haec  exclamasse , qiiae  sequuntur : Non  rediit 
cett.  (itaque  plane  eodem  modo,  quo  intellexit  haec  Donatus), 
aut  ita,  ut  priorein  ilium  versiim:  Storax,  n.  r.  h.  n.  a c.  Aesch., 
ad  Storacem,  quem  praesentem  piitaret,  per  interrogationem  ex- 
tulerit,  post  qiiae  deinde,  quum  §torax  nullus  compareret  et  re- 
sponderet,  Micio  ill^^  quae  versu  secundo  continentur,  per  confir- 
mationem  ita  seciim  pronunciaverit,  quasi  a Storace  praesente  hoc 
interrogatiis  esset.  Farnabius  et  Schrevelius,  quum  Micio  haec 
verba  ad  Storacem  converteret,  hunc  servum  intus,  Micionem 
autem  in  proscenio  fuisse  credunt,  qiiapropter  utramque  enuncia- 
tioncm  per  interrogationem  pronunciandam  esse  videntiir  sta- 
tuisse.  Etiam  Westerhovius , Magnaeus  et  editor  Amstelodam. 
iitramqne  enunciationem  per  interrogationem  cfferri  volunt,  sed 
ita  tarnen,  ut  Storax,  qui  item  in  scena  adfuerit,  utrumque  ca- 
put  quassans  negaverit.  Schiniederus  pater  priorem  versum  tri- 
buit  Micioni,  qui  ex  Storace  quaesierit,  niim  Aeschinus  filius  ian» 
a coena  hesterna  redierit,  alterum  autem  versum  Storaci,  qui  Mi- 
cioni ad  qnaestionem  ipsi  propositam  responderit.  Bothius  autem 
omnes  appellasse  Micionem  cogitandum  esse  dicit,  iiltimoqiie  loco 
hunc  Storacem,  sed  mutariim  noniina  personarura  poetam  nos 
condonavisse.  Sed  hoc  minime  verisimile  esse  jmto,  quoniam, 
unde  hoc  ita  esse  ex  versibiis  nostris  elici  possit,  nulla  plane  ra- 
tione  intelligifur.  lam  quae  mea  hoc  de  loco  difficili  sententia  sit, 
in  medium  proferam.  Duplici  autem  modo  eiim  intelligi  posse  exi- 
stimo,  ac  primum  qnidem  sic,  ut  putemus  aut  a Micione  i]>so  servos 
illos  omnes,  intcr  quos  Storacem  , emissos  esse  quaerendi  Aeschini 
causa , aut  certe  solum  Storacem  ab  eo  emissum  esse  , eum  scivisse 
autem’ praeterea  iain  ante  Storacem  alios  qiiosdam  servos  sponte  sua 
eiusdem  rei  causa  abiisse.  Reliqiios  igitur  servos , ut  hanc  alteram 
rationem  primum  spectemus  , qui  quaerendi  Aeschini  causa  abierant, 
sicut  ipsum  Aeschinum  nondum  rediisse  ipse  iam  viderat  aut  cogno- 
verat , de  solo  autem  Storace  a se  ipso  emisso  adhuc  incertns  erat, 
rediissetne  iam  an  nondum  etiam.  lam  hac  diibitatione  se  liberatu- 
rns  et  simiil  ciipidissimiis  seiend!  nura  servus  ille  Storax  aliquid  de 
Aeschino  compererit,  alta  voce  eins  nomen  exclamat.  Iam  vero  quum 
nullus  Storax  responderet  neque  in  conspectiira  prodiret,  indigna- 
tione  quadam  qiiod  omnia  friistra  tentafa  sint  ad  .Aeschinum  conqui- 
rendum , commotiis  haec  verba  exclamat:  Neque  Aeschinus  adhuc  a 
coena  sua  rediit,  neque  servnloriim  qiiisquam,  qui  ei  advorsiim  ierant. 
Omnia  igitur  fnistra  a me  tentata  sunt,  quum  .Storacem  etiam  ultimum 
servum  ineum  ad  Aeschinum  conquirendum  emiserini ; quem  enim 
emittam  amplius , habeo  neminem.  Sin  omnes  illos  servos  a Micione 
ipso  emissos  esse  putaraus,  fortasse  propterea  Storacem  nunc  conipel- 
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lat,  qaod  hic  ultimus  a se  emissus  erat,  sed  hac  conditione,  Qt  ne  ni- 
mis  diu  abesset  seque  tandem  aliquando  hac  dubitatione  liberaret ; 
Storacem  igitur  potissimum  propterea  nunc  compellat,  quod  eum  re- 
disse  iam  et  mssibus  suis  ne  niinis  diu  abesset,  obsecutum  esse  credit. 
Sed  restat  altera  ratio  qua  item  haec  verba  optime  explicari  possunt, 
et  Storacem  adfuisse  piitemus,  quem  Micio  nutii  quodam  s.  gestu  ab 
iUo  um  intellecto  aliquid  facere  iusserit,  iit  res  quasdam  auferre  (ut 
est  in  Aodriae  initio , ubi  Simo  scrvis  suis  hacc  dicit : Vos  isthaec  in- 
tro  auferte  — abite,  qiiibiis  dictis  statira  ad  aliu<i  se  convertit  So- 
siam  servum  säum  alloquens)  et  deinde  haec , quae  soquuntur  , ad 
spectatores  conversus  secum  pronunciaverit.  In  hac  ratione  Storax 
revera  est , quae  dicitur  persona  muta.  Quam  priorem  protiilimiis 
ratiooem,  non  multum  illa  diversa  est  ab  ea,  qua  Donatus  hunc  locum 
interfretatus  est,  sed  nonniillis  tarnen  ab  ea  differt.  Secundum  Donatum 
eoiiD  nallas  serrorum  illorum,  ne  Storax  quidem,  a Miciooe  ipso  emissus 
videtur,  sed  sponte  sua  omiies  ieriint  quaerendi  Aeschini  causa,  et  Mi- 
do  ex  eo  demani,  quod  Storax  a se  vocatus  non  comparet,  concludit  neque 
Aeschioum  neque  quemqiiam  servulotum  illorum , qiii  eum  quaesitiim 
iennt,rediisse;nostraautem  ratione  hoc,  neque  Aeschinum,  neque  reli- 
qnos  terxos  etiamtam  rediisse,  iam  compertum  habebat  Micio,  de  solo 
Storace  modo  etiamtum  incertus  erat  atque  dubius.  Sed  hoc  ipsum,  quo 
aastn  ratio  a Donati  ratione  düTert,  est,  propter  quod  haec  vituperari 
potest,  qaod  etieun  recte  factum  esse  videmus  a Schmiedero  patre. 
Hic  enirn  se  iutelligere  negat , qiiomodo  ex  eo , quod  Storax  vocatus 
non  coffiparuerit,  et  respunderit,  Micio  iutelligere  potuerit,  et  Aeschi- 
noffl  non  rediisse,  et  servos  plures  advorsum  ei  ivissc  et  nullum  eorum 
serrorum  etiamtum  rediisse , quae  difficultates  omnes  evanescunt,  si 
rel  omnes  servos  , vel  uniim  certe  Storacem  a Micione  ipso  emissos 
esse,  tomque  illos  omnes  praeter  Storacem  nondum  rediisse  certo  sci- 
risse  statuimus.  Alteram  autem  Eugraphii  rationem,  qua  priraus  ver- 
sus per  inteiTogationem , alter  autem  per  affirmationem  prolatiis  co- 
gitandus  sit,  ita  tarnen,  ut  Storax  non  hdfuerit,  plane  ineptam  esse 
pato,  quoniam  in  eam  cadit,  quod  recte  observat  Schmiederus  de  ea 
nbooe,  qua  uterqne  versus  tanqiiam  per  interrogationem  prolatus 
nun  si  haec  priora  per  interrogationem  prolata  essent, 
Storacem  adfuisse  oporteret,  quoniam  cum  absente,  nemo  sanus 
loquitnr.  Non  magis  placet  ratio  Westerhoviana,  qua  Storax  ca- 
pnt  quassans  negaverit , recte  refiitata  a Schmiedero  patre.  Sed  ne 
^ quidem  rationem  veram  esse  pnto , quam  Schmiederus  ipse  pro- 
tulit.  Nam  ut  hoc  taceam,  quod  Storax  praeter  hunc  iiniim  versum 
■B  tob  fabula  non  iterum  loquens  indneitur  (hiiic  enim  simile  habes  in 
Dromone  Eunuchi) , ipsa  Storacis  responsio  non  placet,  iitpote  quae 
Bianca  videatur  et  pro  qua  exspectentur  potius  dicta  haec:  Non  rediit, 
«cot  ne  servuloruin  quidem  quisquam,  q.  o.  i.,  vel:  Neque  Aeschinits 
fediit,  neque  serv.  q. 

t.  4.  Schmiederus  pater  hunc  versum  sic  scribit : 
aut  SI  ubi  ccsses,  evenire  ea  satius  est. 
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Possis  etiam,  ut  biatus  evitetur,  sieubi,  nisi  velis  retinere  vuigatam 
* ubi  II.  loepte  autem  Donatus  alterum,  $i  absis,  ad  parentes  projiitiosy 
alterum,  ti  cesset,  ad  iixorem  in  desertorcm  iratam  refert,  quasi  uxor 
non  item  irata  et  suspicax  esse  possit  in  maritura,  si  ille  absit  ita  at 
uxor,  ubi  ille  sit,  nesciat,  et  parentes  non  item  anxii,  si  quamquaniy 
ubi  filiussit,  sciant,  ille  iusto  diutiiis  moretiir.  Ac  ne  haec  quidem 
causa  esse  potest , ut  sic  baec  accipiamiis , ut  Donatus  voluit , quod  in 
seqq.  v.  7 est : uxor,  si  cestes;  nam  hoc  alterum,  si  cesses  tantiiin 
exempli  causa  protulit,  hacc  utraque  autem,  si  absis  et  si  cesses,  utrobi- 
que  coniuncta  sunt  cogitanda. 

V.  8-  aut  anim»  obsequi. 

P'ossit  aliquis  mirari , quod  ultimum  a poeta  dictum  in  Universum 
genus  significet,  qnum  huiiis  generis  qiiaedam  species  (amare,  polare) 
iam  antea  commemoratae  sint.  Sed  hoc  ita  explicandum  est,  nt  poeta 
ceteros  bene  sibi  faciendi  modos  omnes  enumerare  noluerit,  sed  in 
Universum  id  et  paucis  signißcare  satis  habuerit,  quasi  dixerit;  Uxor, 
si  cesses,  aut  te  amare  cogitat,  aut  amari,  aut  potare,  aut  aliud  huius- 
modi  facere,  quo  genio  tiio  indulgeas  , vel  sic : Uxor  aut  te  amare  co- 
gitat, aut  amari,  aut  potare,  denique  (s.  ne  longus  sim),  qiialicunque 
modo  animo  tuo  morem  gerere.  Sed  negari  tarnen  non  potest  miilto 
facilius  procedere  alteram  scripturam  alque,  quae  in  nonniillis  codd. 
antiquis  reperitur  et  quam  etiam  Boecleriis,  ed.  Amstelod.,  Bentl., 
Bip.,  Schffiiederiis,  Bothiiis,  Reinh.  receperunt,  ita  ut  baec  : atque  an 
obs.  nibil  sint  nisi  explicatio  vocis  potare , quoniam  hoc  utrumque  est 
coniuDctum  et  qnum  potamus,  animo  nostro  obsequimur.  Potest  etiam 
animo  obsequi  praecipiie  de  cibo , non  de  potu  dictum  esse , ita  ut 
haec  duo  : potare , et  animo  obsequi,  unom  efficiant  et  dicta  sint  pro  : 
ventrem  s.  gulam  curare. 

t>.  9*  Hunc  versum  omnes  edd.  sic  distinguunt : 

Et  tibi  bene  esse  soIi,  quum  sibi  sit  male. 

Schmiederus  autem  non  post  v.  so/i,  sed  iam  post  esse  distinxit 
et  soli  coniunxit  cum  sibi,  uxorem  non  id  queri  dicens,  quod  marito 
soli  bene  sit,  seu  quod  eam  non  secum  ad  convivium  abduxerit, 
Atticae  enim  conviviis  interesse  non  licuisse,  sed  quod  ob  ipsam 
solitudinem  relictae  iusto  diutiiis  male  sit.  Sed  hoc  nondum  sa- 
tis causae  esse  puto , ut  a vulgari  distinguendi  ratione  recedamus  ; 
quidni  enim  etiam  bene  esse  possit  uxori  una  cum  marito  suo , etiam 
si  ille  eam  non  secum  in  convivium  abduxerit , v.  c.  domi,  inter  priva- 
tos  parietes  ? Iam  vero  maritus  solus  sine  uxore  voluptates  percipit, 
et  hoc  ipsum  conqueritur  uxor.  Poeta  autem,  si  v.  so/i  ad  sibi  spectare 
Toluisset , certe  haec  ita  coilocasset , sibi  so/i,  ut  vim  adderet  v.  sibi. 
Deinde,  si  diceret : quum  sibi  so/i  sit  ma/e,  nonne  hoc  esset  optare,  ut 
etiam  aliis  male  esset  7 quod  quam  inhiimanum  sit,  nemo  est  quin  in- 
tclligat. 

V.  15.  Si  quaeritur  de  ratione,  qua  haec  cum  praegressis  co- 
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baeieant,  haec  est.  Dixerat  in  praegressis : Miror  equidem,  quo  tan- 
dem  pacto  homines  ^ulilIlo  sibi  suo  aUquid  proponere  pouint  magis 
unandom,  quam  se  ipsos.  lam  mente  addenda  haec : Nibilo  minu* 
taxnea  hoc  quotidie  usu  nobis  venit  in  parentibus,  qiii  61ios  suos  ple- 
nzinqae  caiiores  habent  quam  se  ipsos.  lam  pergit:  Sed  qnid 
de  me  tandem  dicas,  qui  idem  hoc  facio  in  adolescente,  qui  ne 
filios  qnidem  mens  est,  sed  fratris  mei  ? Nonne  hoc  multo  magia  est 
mirandum  ? Sed  possint  haec  etiam  cobaerere  cum  versibus  sopra  po- 
sitis  10 — 13,  hoc  modo  : Atqiie  ex  hac  mca  sollicitiidine  et  anxietate 
possit  sane  aliquis  coniicere  Aeschiniun  verum  meum  ßlium  esse , sed 
non  est,  modo  adoptatiis  a me  , sive  hoc  modo  : Sed  quamquam  ita 
soUicitor,  tarnen  Aeschinus  filius  mcos  non  est. 

t.  32.  Pudore  et  liberalitate  eett. 

His  rerbis  omnia  quasi,  quae  ante  dixit,  paucis  complectitur. 
Perversissime  autem  Eugraphius  haec  tanquam  a persona  Demeae 
dicta  esse  potat,  „qui  Micionem  dicat  durum  praeter  aequum  et  bo- 
num,  dum  clementiam  custodiat  niraiam  circa  filium , sic  eiim  in  pec- 
cala  provocet , qnod  est  quasi  quoddam  diiritiei  genus  , non  sentire 
qnid  criminis  sit,  qnod  ad  dedecus  perveniat.“  Haec  quum  scriberet, 
totam  boram  rersuiim  cohaerentiam  plane  non  videtur  intellexisse. 
Quis  est  eniffl , quin  videat  his  verbis  conclusionem  quasi  ßeri  a Mi- 
cione  ex  üs  qnae  antea  dixit,  ita  ut  haec  ita  proferre  potuisset : Hinc 
consequitur,  pudore  et  liberal,  et  quae  seqiiuntur.  Pudore  autem  di- 
cit  respicieos  ad  ea  quae  ante  dixit , se  ßlium  suum  consiiefecisse , ut 
omnia  peccata  sibi,  patri  aperiat.  lam  inde  concludit  ßlium,  si  quan- 
do  animus  sit  peccandi , pudore  , quod  omnia  patri  suo  dicturus  nec 
qnidqoam  eum  celaturus  sit , saepe  a peccando  retentum  iri.  Quod 
autem  etiam  liberalitate  addidit,  spectat  hoc  ad  illa  , quae  v.  26  et  27 
conunemoravit ; Do,  praetermitto,  non  necesse  habeo  omnia  pro  meo 
iore  agere.  Quid  autem  contortius  et  a toto  honim  versuum  contextu 
aliemos  cogitari  potest  quam  illa  explicandi  ratio  Eugraphiana  ? Nam 
nt  hoc  dem,  pudore  etiam  ita  posse  accipi , quasi  dicere  voluerit  De- 
mca  pndore , b.  e.  verecundia  liberos  retineri  a malis  facinoribus,  et 
item  liberalitate,  si  de  ingenuitate  et  candore  morum,  h.  e.  de  moribns 
talibas , qnales  hominibus  ingenuis  conveniunt,  cogitetur,  quid  in  hac 
ratione  sibi  vnlt  metu  ? 

c.  40.  Et  errat  longe  mea  quidem  sententia,  cett. 

Possint  haec  qnidem  sic  accipi,  ut  de  subiecto  generali  cogitetur 
hac  sententia : Quicunque  credit  — errat.  Sed  melius  tarnen,  opi- 
oor,  haec  de  solo  Demea  accipiuntur,  quoniam  v.  43  sequuntur  haec: 
Mea  ric  est  ratio , ubi  Micio  suam  rationem  et  senteutiam  exponit  ita, 
ut  ex  adverso  quasi  eam  ponere  putandus  sit  fratris  sui  rationi.  Etiam 
Donatus  dubitavit  utra  potissiinam  ratione  haec  essent  accipienda. 

r.  43.  Priora  illa  : mea  tic  est  ratio,  Donatus  ad  superiora  con- 
ünnanda,  sequentia  autem,  sic  animum  induco  meum,  ad  ea  pertinere 
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pntat,  quae  adhuc  dicturus  est.  Ego  ntraque  ad  sequentia  referenda 
esse  pnto  et  hanc  potius  esse,  ut  etiam  Donatus  dicit , senilem  ft.a- 
KQokoylciv. 

i).  45.  Dum  id  rescitum  iri  credit. 

Hoc  admodum  obscnre  et  minime  accurate  a poeta  dictum  est. 
Ex  grammatica  enim  ratione  pron.  id  ad  nihil  aliud  potest  rcferri  nisi 
ad  substanÜTum  praegressum  officium;  attamen  totius  loci  contextus 
docet  plane  contrarium  officii  h.  1.  esse  intelligendum ; nam  potius  est : 
id  quod  facit  contra  officium,  ]>eccatä  quae  admittit.  Hoc  apparct  ex 
iis  quae  sequuntur,  Si  iperat  fore  dam. 
cavet. 

Donatus  mente  addcndum  censet  peccare , sed  ego  malim  : 
cautus  est  et  circumspectus , ist  auf  seiner  Hut,  providct  ne  in  pec- 
cando  deprehendatur.  Duplex  quasi  significatio  inesse  potest  vocabulo 
cavet , quod  etiam  observavit  Donatus ; tantiiper  cavet , quasi  malo, 
h.  e.  tantisper  malum  s.  poenam  illam  constitutam  a se  removet  s. 
efifugit. 


Seena  S. 

V.  38  — 43.  Hi  versus  , si  quaeritnr  de  ratione  qua  scribemli 
sint,  sunt  difficiliimi.  Ac  vulgo  quidem  sic  scripti  exhibentiir : 

Obsonat,  potat,  ölet  ungucnta  de  meo. 

Amat?  dabitura  me  argentum,  dura  erit  commodum  ; 

Ubi  non  erit,  fortasse  excludetur  foras. 

Fores  efifregit?  restituentur.  discidit 
Vestem?  resarcietur.  Est,  dis  gratis. 

Et  unde  haec  fiant,  et  adhuc  non  molesta  sunt. 

In  his  haec  prima:  obsonat,  potat,  oL  ung.^  artissime  con- 
iancta  sunt  cum  v.  de  meo , ita  ut  post  unguenta  nuUum,  sicut 
post  ea  verba,  quae  in  versibns  seqq.  sunt,  ponendnm  sit  signum 
interrogationis.  Jam  düficultas  horum  versuum  in  eo  posita  est,  quod 
M.Varroinlibrosexto  de  ling. Lat  [üb.  VII. §.84.  ed.Müll.]  haec  habet: 
Apud  Terentium:  ScortatuTf  potat, ölet  unguenta  de  mee.  Scor- 
tari  eit  taepiui  meretriculam  ducere.  Terentiani  autem  codd.  ad  unum 
omnes  non  scortatur  habcnt,  ut  Varro  legit,  sed  obsonat,  quam 
scripturam  etiam  Donatus  agnoscit.  Quid  igitur  hic  dicemus  ? 
Credibile  enim  non  est  mendum  esse  in  omnibus  Terentianis  co- 
dicibus , Varronem  autem , qui  agnoscitur  ab  omnibus  omnium 
Romanorum  doctissimns  et  diligentissimus,  memoria  h.  1.  vacillasse, 
praesertim  qnum  verbi  alicuius  usus  exemplo  et  quasi  testimonio 
scriptoris  probaudus  esset,  item  parum  videtur  esse  verisimile. 
Jam  alii  interpretum  Donati,  alii  Varronis  parteS  suscepemnt  de- 
fendendas ; ilK,  ut  Boederus,  Bentleios,  Bip.  Varronem  vere  lapsam 
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memona,  hi  Donatum  erfasse  et  Varronis  scriptiiram  in  verboniin 
conteitum  restituen<lain  esse  dicentcs.  In  bis  aabiniis  fuit,  item 
Paitnerios,  qui  periculiim  fecit  Varronis  scripturae  lestiluendae  et 
secundinn  eam  reliquos  versus  emendandi.  Scripsit  igitur  lios 
omoes  versus  sic: 

Mihi  peccat:  ego  illi  mactam  partem  feram. 

Scortatiir?  potat?  ölet  ungucnta,  Üeinoa, 

Obsonat?  dabitur  a me,  dum  erit,  cnminodum: 

Ubi  non  erit,  fortasse  excludetur.  fores 
Effregit?  restituentur.  vestera  discidit? 

Besarcietur,  est  düs  gratia,  quia 
Est  unde  haec  fiant. 

Jam  quod  ad  primum  honim  versuum  attinet , nescio  cur 
tandem  scripturam  illam  marimam,  qiiae  per  se  optima  est  et  ad 
explicandam  facillima,  reiecerit  Palmerius  et  pro  ea  mactam  scri- 
psent  Tum  pro  de  meo  scripsit  Demva.  ücne  autem,  si  quidem 
haec  ratio  recta  est,  vocabuliun  illud  obsonat  in  versum  prnxJme 
seqneutem  iutuiit , qiio  vel  propter  mctnim  , vel  ne  quid  a filio 
feictam  in  hac  enumerationc,  quod  huc  spectet,  omissum  desidere- 
tns,  miiüme  rarere  possiimiis.  Jam  qniira  Palmerius  haec  rerba 
qaattuor  oamia  conpinctim  protulissct,  it'a  ut  post  omnia  sigtium 
interrogatioais  poneret , ad  omnia  apodosin  sjrectare  voluif:  da- 
biluT  a me  — excludetur , sed  inprimis  tarnen  ad  prius  illud 
scortatuT,  ad  quod  soliiin  pertinere  posse  videtur  v.  excludetur, 
Hinc  iatelligitur  etiain,  cur  in  hac  ratione  non  potuerit  Palmerius 
illud  de  meo  non  uiutare  in  Dt:mea;  nam  si  iritactum  reliquisst't 
de  meo,  tria  illa  priora  sine  signo  interrogationis  fuissent  efle- 
renda  et  cum  iis  statim  r.  de  meo  in  unain  sententiam  coniim- 
genda,  illa  autem  dabitur  — excludetur  non  spectare  potuissent 
nisi  ad  soliim  illud  verbiim  obsonat,  cum  qjio  quoinodo  v.  ex- 
cludetur convenire  possit,  nullo  modo  intelligitur.  In  illis,  quue 
sequaotur:  dabitur  a me,  dum  erit,  conmodum  vulgo  post  commo- 
dum  demum  distinguitur,  Palmerius  autem  inm  post  erit  levius 
distinit.  In  seritentia  iion  miiltum  discrimiuis  er-it;  in  priore  enim 
ratione  haec  est:  Ego  Clio  meo  dabo  argcntum,  quandocunque 
« opux  est  mihique  opportunura  dare  (h.  e.  quum  ipse  haben 
qnod  dem),  in  illa  altera  autem  haec:  ei  dabitur  a me  tantiim, 
qnaoto  indiget  (b.  e.  commodum),  siquidem  mihi  erit,  quod  dem. 
Atque  non  sine  iiista  causa  in  sua  quidem  ratione  Paltnerium  etiain 
distinguendi  rationem  mutare  oportuit , qiioniam  propter  vocabu- 
loin  illud  longius,  quod  in  hnnc  versum  recepit,  obsonat,  illud: 
argentum , extnidere  coactiis  erat;  tiyn  autem  v.  dabitur  fuisset 
sine  snbiecto,  qnod  tarn  commodum  esse  voruit.  Etiam  in  scquen- 
tibos  oonnulla  mutavit,  et  omnia  quidem,  ut  videtur,  propter  illa, 
qoae  in  ultimo  versii  sunt,  qiiae  vulgo  ita  leguntiir : Est,  <iis  gratia, 
et  onde  haec  fiant , et  adhiic  non  molesla  sunt.  Jam  haec  quo- 
(jiie  duplici  modo  ab  interpretibiis  intellecta  sunt.  Dcgiatus  eniiii 
Jrc/i.  f.  Phil.  ».  Paedag.  Kd.  XI.  Uß.  1.  2 
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haec  tria:  etl  dis  gratia,  in  unnm  coniunxit  et  in  hia  quae'se- 
qiiiintur : et  unde  haec  ßant,  itenim  (ex  pracgressis,  opinor),  mente 
addendum  putavit  est,  qnod  quam  durum  sit  nemo  non  videt,  si- 
quidem  haec-  duo,  quibus  verbum  substantivum  est  appositum  esty 
plane  aunt  diversi  generis,  adeo  ut  non  uno  eodemque  verbo^ 
quod  ad  utraque  spectet,  coniungi  possint.  Accedit  quod  in 
utrisqiie  verbum  est  plane  diversa  ratione  positum  est,  in  priore 
enim  enunciatione : est  dis  gratia^  significat:  Habetur  düs  a me 
gratia;  in  altera  autem  sig^ificatione  illa  notissiraa  suppetit  (ßextv 
od-ev)  positum  est.  Quam  mala  porro  verborum  iuiictio  haec 
foret:  est  dis  gratia,  et  (est)  unde  haec  fiant  cett.  Quid  enim 
in  his  sibi  volunt  haec:  est  dis  gratia,  et  quorsum  pertinent? 
Qiiare  miror  Bipontinum,  qnomodo  hanc  rationem  altera,  quam 
mox  proferemus,  ubi  post  est  distinguitur  et  haec:  dis  gratia, 
per  se  sunt  intelligenda,  meliorem  esse  dicere  potuerit.  Atqne  in 
bac  quidem  ratione,  quam  plerique  inteq>retum  secuti  sunt,  verba 
illa:  dis  gratia,  quasi  naQCv&hag  interiecta  sunt  pro:  düs  sit 
gratia  (a  me  acta),  s.  hoc  düs  gratum  atque  acceptum  refero; 
V.  est  lautem  spectat  ad  seqnentia : et  unde  haec  fiant.  Sed  ne 
haec  quidem  ratio  satis  recte  procedit ; quamquam  enim  iUo 
hiatu,  qui  ofiendit  Bipontinum,  quique  eo  efficitur,  quod  voca- 
bulum  primum  in  v.  43,  et,  cum  ultima  prioris  versus  42  syllaba, 
quae  in  vocalem  desinit  (gratia)  concurrit,  non  ofBendamur,  quo- 
niam  tali  hiatu,  qui  duobus  versibus  deinceps  sequentibus  efüci- 
tiir,  nihil  est  freqiientius  (sic  statim  v,  88  — 39:  «eo  — amat), 
tarnen  non  bene  haec  inter  se  cohaerent:  Est,  — et  unde  haec 
fiant,  et  — sunt;  dvax6Xov9a  enim  essent  quasi  et  pro  iis  ex- 
pectaretur  potius:  et  est,  — unde  haec  fiant,  et  — sunt.  Cai 
fadllime  quidem  mederi  possis  eo,  nt  haec  duo  vocabula  vicem 
mutasse  et  v.  et  in  priore,  v.  est  autem  initio  alterius  versus 
ponendum  esse  dicas , nt  scribatur  sic : Et,  dis  gratia  j est  unde 
haec  fiant,  et  ’adhuc  non  molesta  sunt.  Sed  aliud  tarnen  est , pro- 
pter  quod  etiam  haec  omnis  ratio,  utut  haec  scripta  esse  dicimos, 
non  satis  placet,  hoc  dico,  quod  dis  gratia  naQtv9it<os  dictum 
est,  quod  minus  videtur  Latinum  esSe,  quam  si  haec  cum  seqnenti- 
bus  per  particulam  causalem  arctius  coniungantur.  Huc  accedit, 
quod  paulo  infra,  vr  59,  plane  simile  est:  et  est  dis  gratia,  Quum 
ita,  ut  volo,  est,  quem  locum  apte  contulit  Bip.  Qiiare  etiam  h.  1. 
simile  restituit  scribens  ita:  est  dis  gratia,  Quum  est  unde  haec 
fiant  cett. , addens  in  qiiibusdam  codd.  abesse  etiam  v.  et  ante 
unde,  et  sic  a Terentio  scriptum  esse  ego  quoque  verisimillimum 
puto.  In  his  sententia  est:  Quaradiu  (hoc  signfi.  quum)  est,  unde 
haec  fiant,  tamdiu  gratiam  pro  eo  düs  agam.  Atque  haec  ipsa 
causa,  quod  dis  gratia  minus  latine  dictum  esse  videri  potest.  Pal- 
merium  etiam  videtur  movisse,  ut  post  v.  gratia  particulam  csn- 
salem  quia  inciilcaret  et  scriberet  haec  sic;  ut  dis  gratia,  quia 
Est  unde  haec  fiant.  Sed  quum  semel  hoc  mutavisset,  propter  ver- 
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snam  singnloram  mensuram  etiam  in  praegressis  versibus  nonnnlla 
mutare  coactus  erat.  Hinc  primiim  in  v.  40  delevit  v./ornr,  quod 
sane  propter  sequens  fores  faciiliine  a qaopiam  huc  inculcari  potiiit, 
rt  iaffl  in  hunc  versum  recepit  'i.forei,  ita  ut  versus  hoc  vocabiilo 
conduderetur,  in  v.  aiitem  41  pro  discidit  scripsit  vesfem  disddit, 
illud  catem  ex  v.  42  iam  in  v.  41  recipiens.  Jam  niim  Terentiiis, 
li  ponimus  eum  non  ainaf,  sed  scortatur  scripsissp,  cetera  omnia 
ita  scripserit,  ut  voluit  Pahnerius,  nunc  non  satis  amplius  accurate 
discemi  nec  ad  liquidum  perduci  potest.  Sed  tarnen  quod  argen- 
tiin  eiecit,  hoc  non  miiltum  a probabilitate  rocedit  tanqiiam  gloi- 
sema  huc  intrudi  potuisse.  De  ceteris  diibito , malim  tarnen  ver- 
sus seqq.,  V.  41 — 44  sic  scribere,  ut  scripsit  Bipontinus,  ne  ni- 
mis  multis  utramque  rationem,  Varronis  et  Doiiati,  inter  se  diacre- 
pare  dicamiis  neu  singiila  verba  nimis  temere  pro  lubitu  nostro  in 
sfngulos  versus  dl.^pertiamiir.  Sed  quaeritur  tarnen  etiamnom, 
qnomodu  Donati  et  Varronis  scrijitiirae  inter  se  sint  concinnandae, 
oe  alterumutriim  eoriim  erroris  arguamus,  qiioniam  utriusque  auctori- 
tas  hac  in  re  per  se  gravi.ssiraa  e.st.  Jam  quae  mea  hac  ile  re  sen- 
tentia  sit,  quaniquam  mera  conicctiira  nititiir,  proferam.  Puto  enim 
uUamque  scripturam,  et  amat  et  scortatur  bene  se  habere  et  a Teren- 
tio  profectam  'esse,  qiiuin  diiae  hiiiiis  fabulae  fuerint  profectae  ab  eo 
recensiones,  in  qiiaruin  priore  scripserit  scortatur,  in  altera  autera 
amat.  Atqiie  illam  quidem  scriptiiram,  quae  antiqiiior  erat , Varro 
ad  usam  verbi  scortari  exemplo  probandum  prodiixit;  alteram  autem 
amat  nlpote  recentiorem  Donatus  iure  in  contextiim  verbortim  recepit, 
quem  deinde  omnes  reliqui  codd.  Mss.  seciiti  sunt.  Sed  hoc  unum 
est,  quod  suspicari  licet;  qjiomodo  autem  in  illa  altera  scriptura 
antiqiiiore  scortatur  reliqiia  scripserit  Terentiiis  , de  eo  nunc  nihil 
anpVms  certi  constitui  potest.  Vid.  etiam  quae  disputavimiis  ad 
primos  I ersus  prologi  Giiyetus  autem,  qiii  scriptiiram  ntnaf  retinuit, 
nooonlia  tarnen  in  his  verbis  mutavit,  quae  tali  modo  scripsit : 
Obsonat,  potat,  ölet  unguenta,  de  meo  ’st. 

Amat,  dabitur  argentum  ubid  erit  commoduro, 

Ubi  non  erit,  fortasse  excludetiir  foras. 
la  qoibus  tria  prinra  illa,  obs.,p.,  o.  u.  eodem  modo  efferri 
voluit  quo  quartiim  illud  amat  per  interrogationera  quasi,  ut  conditio 
tignificetur.  Reinhardtius  in  scriptura  viilgata  hunc  versum  sic  me- 
titur: 

Amat  da  | bitur  a | me  argen  | tum  dum  e | rit  com  | modum, 
in  qua  ratione  versum  metiendi  syllaba  prior  v.  erit  utpote  in  arsi  (de 
qoa  re  vid.  Reinh.  p.  221)  producta  est.  Sed  melius  tarnen,  credo, 
hunc  versum  sic  metiemur  : 

.Amat  I dabitur  | a me  ar  [ gentiim  | dum  ertt  com  | modum. 
Coyeti  autem  ratio  hunc  versum  emendandi  non  verisimilis  est,  qim- 
niam  etiam  Pseudo- Asconius  in  qiiart.  Verr.  haec  sic  aflfert ; dum  erit  com- 
»odum.  Ceterum  ad  v.'uh«  non  erit  mente  addi  potest  aut  argentum, 
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pro:  ubi  nou  suppetet  (in  Palmcrii  autem  ratione  nibil  aliud  addi  po- 
test),  aut  commodum  dare. 

V.  46.  Pater  esse  disce  ab  aliis  qiti  vere  sciunt. 

Pro  sciunt  Palmerius  coniccit  sient,  quod  Pareus  etiam  in  cod. 
reperit  cumque  secuti  sunt  Guyetus,  Daceria,  Bentleiiis,  Both.,  Scbmie- 
derus;  sciunt  habent  Donatus , Zeun.,  Brunsius.  Script,  sient  mibl 
quidem  illa  altera  roulto  videtur  clegantior  et  buic  loco  aptior.  Pal- 
merius sic:  „Demea  vere  pater  erat,  Micio  adoptione;  itaque  qimndo 
controversia  erat  uter  magis  sciret  pater  esse,  Demea  disce,  inquit, 
pater  esse  ab  aliis  qui  vere  sint.  Et  ostendit  Micionis  responsio.‘‘  Sen- 
tentiaigitur  est  baec,  ut  Demea  dicat : Tu  Micio,  qualis  pater  esse 
debeat  nescis , quoniam  ipse  niillos  filios  geniiisti.  Qundsi  qiiomodo 
patres  agere  dcceat,  scirc  vis,  hoc  a me  et  aliis  tibi  discendiim  est, 
qui  baue  scientiam  quasi  experientia  tenent , quoniam  ipsi  patres  facti 
sunL  Atque  cum  hac  ratione  optiinc  etiam  convenit  responsio  Micio- 
nis. Hic  enim  iis  quae  Demea  dixit,  iratus  factiis  baec  respondet: 
Quaisi  vero  ad  hoc  sciendum  opus  sit  ipsura  natura  patrem  esse  et 
filios  genuisse  neque  suo  ipsiiis  ingenio  et  consilio  unusquisque  ca 
quae  ad  liberos  bene  educandos  pertinent,  exeogitare  iisque  uti  possit. 
Te  enim  natura  Uli  patrem  esse  concedo,  nihilo  tarnen  secius  me  qiio- 
modo  liberi  sint  tractaniii,  multo  melius  quam  te  scire  opinor,  quoniam 
ego  prudentia  et  consilio  tibi  longe  praesto  et  melius  quam  tu  filio  iUl 
Consilia  dare  calleo.  Hoc  bis  expriinit:  Tu  solum  natura  illi  pater  es, 
ego  vero  consiliis.  Bipontinus  autem  quum  ad  scr.  vulg.  defenden- 
dametnostram  impugnandeun  dicit:  „Verus  esse  potest  pater  animo, 
quamvis  non  natura  sit‘,  — huriim  duorum  versuiim  pracclaram  cohae- 
rentiam,  qualera  modo  esse  dcmonstravimiis,  plane  non  videtur  asse- 
cutus  esse.  Probabilius  etiam  videtur  esse  sciunt  utpote  scripturam  ad 
explicandum  faciliorem  ex  sient  ortam  esse  tanquam  glossema  buic  ver- 
sui  adscriptum  quam  hoc  cx  illo. 

V.  48.  Tun’  consulis  quidquam? 

Hoc  cum  irrisione  dictum  spectat  ad  ea  quae  antea  dixit  Micio, 
se  consiliis  dandis  filium  suum  adiuvare.  Dictum  est  pro:  Ah  te  ne- 
scivi  tarn  sapientem  esse,  ergo  tu  illum  consiliis  tuis  siiblevas?  Bene 
Schmiederus:  „Demea  acerbissime  interrogat  tune  cons.  q.?  te  igitur 
suasore  Aeschinus  istiusinodi  facinora  patrat?“  Fortasse  tarnen  etiam 
significare  potest : tu  ergo  quum  tarn  sapiens  sis,  nuin  quid  est  for- 
tasse  quod  mihi,  qui  pater  sum,  de  ratione  quae  in  educandis  liberis 
sequenda  sit,  consulas  ? Male  Guyetus  t.  c.  q.  explicat : tune  consulte 
quidquam  facis?  Codd.  Bamb.  et  Argent.  habent:  t,  consiliis  q.?  int. 
confers  ad  fiiii  salutem,  ut  expL  Schmiederus,  quae  quamquam  per  se 
quidem  utique  bona  scriptura  est,  tarnen  non  video  causam  cur  a vulg. 
recedendum  sit. 

».  66  — 58.  Hi  versus  propter  miram.  brevitatem  et  orationem 
abruptissiinam,  qua  sunt  elati,  quoniam  baec  dicit  Demea  aniinu  coin- 
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motissimu , ad  explicandum  sunt  difBcillimi.  Primuiu  quomodu  eus 
bcnbendoi  putem,  dicam  ; 

Jam  si  verbiun  uniun  posthac — M.  rursum,  Deinea, 

Irascere?  D.  an  non  credis?  repeton'  quem  dedi? 

Aegre  est,  alienus  non  sum.  si  obsto  — hem  desino. 

In  bis,  sicut  scripta  sunt,  primiim  quid  illa;  an  non  credis  a Oemea 
dicta  significent,  ab  interpretibus  nonnullis  non  iiitellcctum  est.  Do- 
natus mente  addendiun  censet:  me  irasci.  Pro  eo  Pareus  ex  cod.  Pal. 
edidit  ah!  n.  e.  quod  Bip.  et  Scbmiederus  illi  Üonati  rationi  praeferunt, 
ille  tarnen  vulg.  retinuit.  Et  recte  quidem  Bip.  illam  Donati  rationem 
reiedt.  Interrogatio  enim  illa  quae  praecedit:  rursum  Demea  ira- 
scert?  talisest,  ut  Micio  non  tarn  scire  velit  ex  Demea,  num  irascatur 
(hoc  enim  iam  seit),  sed  reprehendat  eum  potius  quod  nunc  irasci 
possit  Qnare  ne  potest  quidem  Demea  Micionem  iterum  interrogare, 
nt  Donatus  rult : an  nou  credis  me  irasci  ? sciebat  enim  hoc  iam  Demea 
Miaoaemeredere ipsum irasci.  Mequetamenscriptum oA  proanindige- 
nms,  qanm  illud  an  n.  c.  o]itima,  ut  mox  videbimus , ratione  explicari 
possit.  Ac  Bipontinus  quidem  in  hac  scriptiira  mente  addendiim  cen- 
set'.meistumtuum  non  amplius  curare  veile?  ut  haec  sit  aaoatmnqoif 
diu,  qai pne  in  nihil  eorum,  quae  dicere  vult,  prorsus  eloquitur  et  ar- 
etüsüne  baec  cohaereant  cum  seqq.  et  haec  sit  interrogatio  duplex  tali 
modo:  Nonne  tu  putas  me  filium  tuum  non  amplius  curare  veile,  an 
contra  me  eum  repetere  ? Scbmiederus  etiam  hanc  dnoaicinriaiv  esse 
censet.  sed  taiem  ut  mox  sequatur  id  quod  retieuit  Demea,  aegre  est, 
quae  duo,  nisi  iratus  abrupte  omnia  efierens  bic  loquerctur,  arctissime 
loter  se  coniungenda  fuissent.  Schmieden  ad  h 1.  verba  haec  sunt : 
jilnaoimuDemeaeduoadversantiir  inter  se afiectiis,  dolor  deOlio  obiur- 
garecupiens  et  metus  ab  ira  Miciouis  dolori  os  obtiirans.  Dolore 
diclnro:  ah  non  credis  quam  aegre  mihi  sit!  metus  iuterpellans  inii- 
cit;  repetone  quem  dedi  ? dolor  denuo : aegre  est  cett.,  sed  metus ; 
bem  desino.“  Quae  iitraqiie  ratio  ctsi  bene  procedit,  tarnen  simplicio- 
rem  mea  quidem  opinione  afferam.  Puto  enim  post  verba  annon 
credit?  mente  addendum:  mihi  satis  caiisae  esse  cur  irascar?  Hanc 
propterea  s'impliciorem  esse  credo  rationem,  quod  verbum  irasci 
proxiwe  antecessit  et  id,  quod  sequitur,  facilius  huc  quam  ad  aliud, 
quod  löngius  remotum  est,  refertur.  Tum  ea,  quae  sequuntur,  sic 
enm  his  coniungenda  sunt : An  tu  non  satis  causae  mihi  esse  pu- 
tas cur  irascar,  quum  tu  me  accuses  quasi  repetam  eum  quem  dedi 
tibi  ? Celerum  etiam  in  hac  ratione  esse  anoatoinriaiv  eins,  qui  eius, 
qood  dicere  vnlt,  eloquendi  prae  ira  impotens  est,  non  est  tjiiod 
ubservfm.  Giiyetus  qui,  qua  ratione  haec  dicta  sint,  non  videtiir 
inteili'xisse,  integnun  veraum  expunxit  et  sic  haec  scribenda  esse 
putavit : 

Jam  si  uuum  verbiun  posthac  — repeton’  quem  dedi? 

Aegre  est.  alienus  non  sum.  si  obsto  — em  desino. 

Sagacitcr  tarnen  idem  quomodo  reliqua  inter  sc  cohaereant,  ex- 
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posuit.  E US  vcrba  sunthacc:  „Qiiamvis  Demca  fratri  cesserat,  ta- 
rnen quiim  ab  eo  discedit,  ad  spectatores  conversiis  de  eo,  qiiod  ille 
exprobraverat,  tacere  non  potiiit  et  acciisationi  per  interrogationein 
respondet  dicens : Repefon''  quem  dedi?  i.  e.  repetivine  a te  filium 
meiim  quem  tibi  dedi,  o frater?  minime  certe , sed'*aegre  mihi  fiiit 
eum  liixii  et  scortatione  perditiira  videre,  sed  natura  adhiio  illi  pater 
siim  ac  proinde  non  mirum  est,  si  eius  corrnpti  mores  etiamnunc  non- 
nihil  me  tetigeriint.“  V.  igitiir  aegre  est  ita  cum  praegressis  cohae- 
rent , ut  bis  causa  indicata  sit’  cur  Demea , quamquam  filiiim  siium 
neqiiaqiiam  repefere  velit,  nihilo  minus  tarnen  sibi  eum  etiamnunc 
curae  esse  dicat.  Ad  baec  v.  Bip.;  „int.  mihi,  qni  tarnen  natura  suin 
]>ater  neque  adeo  alienus.“  Verba  igitur  a/ienus  n.  sum  causam  indi- 
cant  cur  sibi  aegre  esse  dicat.  Non  enim  ne  nunc  quidem  plane  alie- 
nus  sum  ab  eo , qiii  est  Tdius  roeiis,  quamquam  eum  adoptandiim  tibi 
tradidi,  sed  aliqua  certe  parte  etiamnunc  ille  ad  me  pertinet.  Idem 
significare  etiara  voluit  Eugraphius  dicens;  „Postremo  concliidit  quod 
iam  repetat  fllium  quem  dedisset.  Hac  re  territus  senex  ctun  iracundia 
tarnen  conqueritur  quod  alienus  non  sit  filio  ac  propterea  cogatur  <le 
eo  cogilare.“  In  seqq.  si  obsto  iteriim  est  oTCOffiunqtft;.  Primum  enim 
est  meiite  addendiiin  tibi  vel  voluntati  et  commodis  tiiis,  si  tibi  ad- 
versor,  si  teciim  dissentio.  De  apodosi  aiitem  qiiae  omissa  sit  diibi- 
tari  potest.  Bip.  enim  haec;  „Ira  abriimpit  sermonem.  Dicere  vo- 
luit ; si  obsto , facio  id  affectu  paterno,“  ita  ut  haec  nihil  aliud  efß- 
ciant  iiisi  conclusionem  ex  iis  quae  praegressa  sunt. 

A filio  meo  ne  nunc  quidem  prorsus  alienus  sum  — ergo  si  tibi 
hac  in  re  obsto,  tecum  dissentio,  alia  ac  tu  praecepta  sequenda  puto  — 
commotus  haec  facio  animo  patemo.  Sed  melius  tarnen  sic  haec  sup- 
pleri  posse  puto : Si  tibi  obsto  et  adversor,  si  tecum  dissentio  in  prae- 
ceptis  liberos  ediicandi,  tua  haec  culpa  est,  non  mea,  quoniam  tu  tarn 
mala  hac  in  re  praecepta  seqiieris.  Sed  qiium  bis  gravissimam  con- 
tumcliam  in  fratrera  suura  dicturus  fuisset,  melius  haec  reticeri  a se 
pirtat  et  addit,  haec:  hem  desino,  ne  te  nimis  laedam  eo  quod  dicturus 
eram.  Altera  ratio  qua  item  haec  accipi  posaunt,  haec  est  ut  nullam 
esse  anOfftfflTcqotv  statuas,  sed  sit  haec  integra  eniinciatio  comlitiona- 
lis  cuius  sit  protasis  si  obsto,  apodosis  hem  desino  hac  sententia:  sed 
si  te  bis  quae  dico,  laeilo,  si  tibi  in  iis  adversor  — loqiii  desino  (sive 
desinam).  Sed  haec  ratio  propterea  minus  placet,  quod  minus  cdnvenit 
Demeae  personae  iram  suam,  qua  eo  temporis  momento  flagrabat  ve- 
hementissima , statim  temperare  et  bis  mitibus  verbis  fratrem  siinm 
airoqui;  si  te  forte  his  quae  dico,  nimis  laedo,  desinam  loqni,  quum 
etiam  ea  quae  sequiintur,  cum  gravissima  in  eum  irrisione  dicta  sint. 
Sed  tertia  etiam  snperest  ratio  Schmiederi,  quae  minime  omniura  placet. 
Hic  enim  prorsus  alio  modo  haec  distinxit,  non  punctum  post  sum 
ponens,  sed  comma  tantnm,  ut  haec:  si  obsto,  ad  illa:  a/ienus  non  sum 
traheret,  illaautem  hem  desino  per  se  intelligeret  vel  potius  ad  hanc  to- 
tam  orationem,  non  ad  sola  ultima  verba  traheret.  Tum  hia : at.  n.  $. 
obsto,  haec  sententia  inesse  deberet : si  tibi  hac  in  re  obsto  et  adversor, 
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cogitere  debes  me  ab  hoc  filio  meo  aliemun  non  ease.  Sed  ai  hanc  sen- 
teatiam  ineaae  yoluiaaet  poeta,  certe  minus  obscure  eam  pronunciasset. 

Jam  ut  oomia  paiicis  complectar,  horum  vcrsuiim  sententia  haec 
est.  Jlidodicit:  ah  Demea,  quotandem  modo  iterum  irasci  potea? 
CaiDenea  reapondet:  an  tu  non  satis  mihi  causae  ease  piitas  cur  ira~ 
icar,  quuffl  tu  me  accuses  quasi  repetam  eum  quem  tibi  dedi  ? AUa 
causa  est  cur  hac  de  re  tecum  litigavi,  non  qiio  eum  a te  repete- 
rem.  sed  quod  aegre  mihi  est  filium  meum  iuxu  et  scortatione  perditum 
iri.  Scito  eniin  me,  quamquam  filium  meum  adoptandura  tibi  tradidi, 
ha  nt  plane  tuus  esse  videatiir , tarnen  ne  nunc  qiiidem  oinnino  ab  eo 
alienum  ease,  sed  aliquatenus  certe  etiamnum  eum  ad  me  pertinere. 
Quod  si  hac  in  re  tecum  dissentio  tibique  adversor  adeoque  iis  quae 
antea  dhi,  te  laesi,  cogitea  velim  hanc  non  meam , sed  tuam  culpam 
esse,  quoniam  tu  tarn  mala  liberos  educandi  praecepta  sequeris.  Sed 
haec  postrema  tarnen,  iitpote  quae  nimium  in  modum  Micionia  animum 
offensura  fuisaent,  reticet  et  dicit  tantum  hoc : sed  desino  (s.  deainam) 
loqoi. 

Scr.  Numburgi  XVII.  Kal.  Febr.  1845. 

Holtgt. 


Exegese  bei  den  Griechen 


seit  der  christlichen  Zeitrechnung  bis  ans  Ende  des  vierten 
Jahrhunderts  *). 

Von 

Dr.  Gr  afenhan. 


§.  1. 

Einleitung. 

Die  Exegese  ist  in  gegenwärtiger  Periode  wesentlich  eine  an- 
dere als  in  der  vorigen.  Während  sie  früher  im  Allgemeinen  eine 
giammatiscb-kritiscbe  war,  ist  sie  jetzt  vorzugsweise  paraphrastischer 


*)  Es  ist  Folgendes  die  vorläotige  Mittheilnng  einer  Partie  aus 
desi  dritten  Bande  meiner  Geschichte  der  Phiiologie.  Verweisungen 
•ef  Paragraphen , die  filier  die  Zahl  12  hinausgehen,  beziehen  sich  auf 
die  bereits  erschienenen  Bände.  Verweisungen  auf  den  noch  nicht  ge- 
druckten Theil  sind  hier  nur  im  Allgemeinen  mit  einem  siehe  oben, 
»der  siehe  unten  angedeutet. 
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lind  praktischer  Natur.  Die  ohnehin  verringerte  Anzahl  gelehrter 
Grammatiker  giebt  sich  jetzt  mir  spärlich  mit  dem  Kommentiren  der 
Dichter  ab,  und  die  Exegese  der  Prosaiker  hat  ihre  Förderer  unter 
den  Philosophen,  Rhetoren,  Aerzten  und  Mathematikern  gefunden, 
welche  praktische  Erläuterungen,  meistentheils  breite  Umschreibun- 
gen der  kurzgefassten  und  inhaltschweren  Werke  ihrer  klassischen 
Vorgänger  geben,  wo, bei  sie  zunächst  nur  auf  den  Inhalt,  weniger 
auf  die  Form  eingingen.  Paraphrasen  und  Metaphrasen,  auch  Vor- 
lesungen über  die  Systeme  ihrer  Vorgänger  mit  oft  willkürlich  einge- 
inischten  fremden  Meen  bilden  den  Inhalt  der 

Diese  Erkläriiiigsweise  hat  ihre  Begründung  in  der  überhaujit 
praktischen  Richtung,  die  die  Menschheit  in  den  jetzigen  Jahrhunder- 
ten nahm  (vergl.  §.  8.)  Man  hatte  keinesweges  vergessen,  dass  die 
Exegese,  wenn  sie  vollständig  genügen  will,  auf  Alles  eingehen  und 
zu  Allem  die  nöthigen  Kenntnisse  und  Einsichten  milbringen  müsset). 
Allein  bald  fehlte  es  den  Grammatikern  an  dem  guten  Willen , bald 
an  den  Kräften,  <las  zu  leisten,  was  wohl  hätte  gefordert  werden  kön- 
nen. Andrerseits  wollten  auch  Viele  Alles  leisten , selbst  was  nicht 
geleistet  werden  konnte.  Dazu  kam,  dass  die  Exegese  in  dieser  Pe- 
riode durch  ein  sonderbares  Voriirtheil,  welches  Einige  gegen  die 
Schriften  der  Vorzeit  hegten,  eine  falsche  Richtung  nahm.  Man 
glaubte  nämlich,  dass  die  alten  Dichter  und  Philosophen , auch  selbst 
die  Historiker  absichtlich  dunkel  und  unklar  geschrieben  hätten,  damit 
sie  nicht  von  Jedermann,  sondern  nur  von  den  Esoterikern,  wissen- 
schaftlichen Zunftgenossen,  verstanden  würden  •).  Dies  behauptete 
E r ot  ia  n (siehe  oben)  in  Bezug  auf  Hippokrales  *);  Marcellin 
in  Bezug  auf  Thukydides  *),  und  Plutarch  sagt  öfters,  dass  die  Al- 
ten ihre  Sentenzen  in  Mythen  und  Räthsel  gehüllt  hätten.  Kr 
meinte  ^),  dass  Solon  absichtlich  manche  Gesetze  unklar  und  zweideu- 
tig geschrieben  habe,  damit  die  Gesetzeshandhaber  durch  deren  Deii- 


1)  Sext  Emp.  adv.  Math.  I.  c.  13.  p.  300.  (p.  669.  Bekk.) 

TOP  fiev  (pvaixuii  inißalovra  npcry/iaaiv  tvÖvg  <pvaix6v  tlvui,  koI  tov 
fiovaixoie  /jovotxop  ihai,  xal  top  iia&rniaTtxoit  tv9ve  tlpai  fiathj/ta- 
Ttxov  xai  inl  xtöv  akXmv  ofioltoe  ö fiiptot  y^a/tfiatixog  ovx  Ictip  ip 
T<ä  avTm  xdpooepoe  xal  rrdaijc  iirionj/ojg  äa^fuap'  avp  xal  avzöS'tp 
nfoOTtinretv  fri  xdx  töp  dnottXtaiiätap  ileyxtrai. 

2)  Hierauf  hat  schon  Lübeck  Aglaoph.  p.  166.  sqq.  aufmerk- 
sam gemacht. 

3)  Erotian.  Prooeni.  ad  Lexic.  Hippocr.  p.  4.  tag  intri^Stvatv 
daaipijg  (pav^pai  xal  ätd  tovto  dvttxixiofi]xvlag  tvnogyoat  Xi^teog 
anovödoai. 

4)  Marcel  1.  in  vit.  Thueyd.  §.  3ä.  p.  32H.  Poppo.  ’jiaacpfög  Xcyti 
6 dpfig  initTjSig,  Tva  /ui)  ndaiv  ittj  ßazog  fiijzB  evzeX^g  gidxijzai,  dXXei 
zoig  Xittp  ao(poig. 

b)  Plut.  de  Hom.  poes.  c.  92.  p.  1131.  "Oncag  ol  püp  tptXoaozpovp- 
ztg  fitzd  Tiros  tv/iovaiag  -tl/vxayoyov/ifta  ^äop  Jijricot  zi  xal  tvgtexoiai 
zijp  dlijOticfv,  ol  dl  dfia&lig  /iq  xazaippopciai  zovraip  <op  ov  Svpapzat 
avptivai.  xal  yeeg  lazl  natg  z6  filp  Si  vizovoiag  atiltaivöfiivov  dyaazop, 
z6  öc  cpapigcig  Xiyo'/ttpop  tvztXig. 
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tong  m«lir  Anschn  gewännen.  Er  führt  einen  (offenbar  unächten) 
Brief  des  Alexander  an  Aristoteles  an,  in  welchem  der  grosse  König 
seinein  Lehrer  Vorwürfe  macht,  dass  er  Schriften  veröffentlicht  habe, 
in  deoeo  Dinge  ständen  , die  doch  zunächst  nur  für  die  Eingeweihten 
be$iiiiuiit  seiend).  Wodurch  sollte  er  sich  denn  nun  noch  unterscheiden, 
wenn  solche  Dinge  allgemein  (xotvot)  gemacht  würden  ? .Am  weite- 
sten treibt  aber  diese  Behauptung  Klemens  von  Alexandrien,  der  von 
aJlen  Dichtern,  Philosophen  nnd  Mythographen  behauptet,  dass  sie 
räthselbaft  geschrieben  und  die  Wahrheit  verschleiert  hätten;  und  dazu 
liefert  er  Beispiele  aus  Orpheus,  Homer,  Hesiod,  Pherejiydes,  Pytha- 
goras, HeraLlit,  Empedokles,  bis  auf  die  Alexandriner  Euphori»n  und 
Lykophron  herab.  Dasselbe  meint  auch  Sextus  der  Empiriker, 
wenn  er  sagt,  dass  von  den  eingebildeten  Grammatikern  nicht  einmal 
die  Stellen  der  Dichter,  die  auf  höhere  Dinge  hindeuten,  verstanden 
würden,  geschweige  ein  Heraklit  oder  Platon,  Chrysipp,  Archimedes, 
Eudoxos,  Empedokles^).  Bei  solchen  Antoren  muss  sich  der  Gram- 
matiker bescheiden , die  Erklärung  Philosophen  oder  Männern  von 
Fach  zn  überlassen. 

Violün  übrigens  die  Ansicht,  als  hätten  die  Vorfahren  absichtlich 
dnnkel  geschnehen , hinfuhren  musste,  liegt  am  Tage.  Indem  man 
einen  rätiselhaflen  Schriftsteller  vor  sich  zu  haben  glaubte,  glaubte 
man  auch  Bäthsel  lösen  zu  müssen ; und  deshalb  wurde  dem  besten 
Schriftsteller  öfter  d^ts  tollste  Zeug  aufgebürdet.  Selbst  der  stets 
nach  Klarheit  strebende  Aristoteles,  der  den  vernünftigen  Satz  auf- 
stellte : eine  unklare  Rede  erreiche  ihren  Zweck  nicht  •),  muss  sich 
gefallen  lassen,  dass  der  Grammatiker  Chalcidius  (§.  9.  Aiimerk.  20.) 
ihm  eine  dunkle  Darstellung  vorwirft  un<l  ihn  neben  Heraklit  £xom- 
vos  stellt*).  Somit  legte  man  nun  bei  Erklärung  ihrer  Werke  ihnen 
gewöhnlich  das  bei , was  sie  wohl  ira  Sinne  gehabt  haben  mochten, 
nicht  aber  hält  man  sich  streng  an  das,  was  sie  wirklich  sagen.  Man 
trug,  ganz  wie  bei  der  Allegorie  von  aussen  her  den  Sinn  in  ihre 
VI  orte  hinein,  anstatt  dass  man  aus  den  Worten  den  Sinn  herausneh- 
men sollte. 


ö)  Digrrrrc  ol  ^rotoyijaawrr;  rr/v  uMy/ucai  xal  furaipo- 

fxit  xai  roioorots  Tfonots  nafadtäaixaei. 

7)  Sext.  Emp.  adv.  Math.  I.  c.  30.  (pag.  669,  12.  Bekk.)  TIov 
Ttf  ivvatai  t«v  a>ippva>^iwa>w  ypa/K/tarixm»  'Hfoxliitov  evxnvai 
sni  niäzan  nagaxolov9ijaai  Ifyovrt  (nun  kommt  eine  Stelle  ans  dem 
Tiaios)  — S MecvTig  ol  IJlctTcovoe  iafyriaap.  ^ xov  Tetg  Xfv- 

tlzxov  itaifxTtxoXg  ij  'Agriitrjllovt  Ti  xal  EvSöiov 

Ttnig  ixißäUiUp  /«{o'ou;  xal  /uf;w  mg  iw  Toiiroic  igtl  tvipHg,  ovtmg 
xax  Toig  xipl  avtmv  ygatptici  olov  ’fyxtdoxltovg  Uyoyrog 

(non  folgen  ein  Paar  Stellen)  xil. 

8)  Aristot.  Rbet.  III,  2.  *0  Idyog,  idv  ftij  StjXot,  ov  noirjoH  t6 
iavTOv  Ifyop. 

9)  C ha  leid.  Coinm.  in  Plat.  Tim.  c.  120.  p.  394.  Fabric.  luxta 
dicentem  fit  obsenritat,  qunm  vel  stiidio  dataque  Opera  dogma  suiim  yelat 
aictor,  nt  feceruiit  Aristoteles  et  Heraclitns,  vel  imbecillitate  sermonis. 
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Exegese  bei  den  Griechen. 


Abgesehen  von  der  Dürfligkeit  der  grammatischen  oder  gelehr- 
ten Exegese  im  Vergleich  zur  praktischen,  stellt  sich  noch  ein  ganz 
entgegengesetztes  Verhältniss  im  Vergleich  zur  vorigen  Periode  her- 
aus. Nirgends  zeigt  sich  ein  entschiedener  Character,  eine  Schule  ; 
der  Gegensatz  von  Alexandrinern  und  Pergamenern,  von  Anomalisten 
oder  Anaingisten  , von  Allegoreten  oder  Nicbtaliegoreten  ist  ein  viel 
zu  schwacher,  als  dass  er  die  Parteien  zu  wissenschaftlichen  Leistun- 
gen anzuspomen  vermocht  hätte.  Der  einzige  Gegensatz , der  vor- 
handen ist,  ist  nur  ein  ausserhalb  der  Wissenschaft  liegender,  sich  mir 
historisch  herausstellender,  nämlich  dass  man  die  Kommentatoren 
noch  unterscheiden  kann  in  praktische  und  nichtpraktische,  die  aber 
sich  nicht  gegenseitig  belebten,  wetteifernd  anregten,  sondern  ganz 
indifferent  ihren  einmal  eingeschlagenen  Weg  gingen. 

Die  wenigen  GrammotiA-er  im  engem  Sinne,  die  wir  hierzu 
nennen  haben , sind  meist  Alexandriner.  In  Alexandria  lebte  theil- 
weise  der  grammatische  Fleiss  fort , den  wir  in  voriger  Periode  dort 
so  sehr  zu  rühmen  hatten.  Sie  beschäftigten  sich  fast  ausschliesslich 
mit  den  Dickt ern,  deren  Vollkommenheiten  und  sprachliche  Eigen- 
thümlichkeiten  sie  zum  Bewusstsein  zu  bringen  und  zu  erklären  such- 
ten. Doch  herrscht  bei  ihnen  meist  nur  ein  Sammeifleiss  vor,  indem 
sie  nach  dem  Vorgänge,  aber  nicht  mit  dem  Geschick  des  Didymos  die 
"Kommentare  älterer  Grammatiker  excerpirten  nnd  nur  selten  etwas 
von  dem  Ihrigen  beigaben.  In  Folge  der  Exceqiirlust  entstand  eine 
neue  Klasse  von  aphoristischen  Kommentaren  , nämlich  die  Scholien, 
ZlöXttt,  welche  aus  kurzen  auf  dem  Rande  der  Handschriften  bemerk- 
ten -Notizen  bestanden  und  deren  Verfasser  sich  nur  im  seltensten 
Falle  noch  nachweisen  lassen,  (vrgl.  §.  7.) 

§.  2. 

Stoff  der  Exegese. 

Wenn  in  der  vorigen  Periode  sich  ein  Haupteifer  bei  den  Gram- 
matikern darin  zeigte,  die  Schriften  der  kanonisirten  Autoren  zu  kom- 
mentiren  (Bd.  II.  S.  5.),  so  ist  gegenwärtig  die  Wahl  des  exegetischen 
Stoffes  rein  von  individueller  Neigung  und  praktischen  Zwecken  ab- 
hängig. Die  Reihe  von  Schriftstellern , welche  kommentirt  wurden, 
ist  nicht  klein  und  hiernach  zu  iirthcilen  dürfte  die  exegetische  Thä- 
tigkeit  nicht  geringer  befunden  werden  als  in  der  vorigen  Periode. 
Allein  es  wird  .«ich  heraiisstellcn , dass  viele  Autoren  nur  den  einen 
oder  den  anderen  Kommentator  fanden , während  in  vorhergehenden 
Jahrhunderten  dieselben  von  einer  Menge  Grammatikern  kommentirt 
wurden,  wie  Homer,  Pindar,  die  Dramatiker  u.  a. 

Was  die  Literatur  der  Dichter  betrifft,  so  ist  sie  im  Ganzen  noch 
fleissig  geklärt  worden.  Von  allgemeinen  Schriften  über  die  Poesie, 
wie  Thffi  nottjunijs,  Tläg  öfi  tov  vlov  räv  noirjuuTav  c/xovtevu.a. 
wird  im  Abschnitt  über  die  Literaturgeschichte  gehandelt  werden. 

Unter  den  Dichtern  ist  Homer  allerdings  auch  jetzt  noch  derje- 
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nige,  we\cbrin  die  meiste  Aufmerksamkeit  geschenkt  wurde,  sowohl 
von  den  Grammatikern  als  Rhetoren  und  Philosophen.  Ihn  kom- 
mentiTteo  Theon  der  Grammatiker  (§.  6.  Anm.  17.),  Apion  (§.  6. 
.Anm.  23.),  Herodor  (§.  6.  Anm.  24.),  Epaphro«lit  (§.  6.  Anm.  40.), 
Seleoius  von  Alexandrien  (§.  6.  Anm.  53.),  Alexander  der  Kotyäer 
fj.  6.  Anm.  78.),  Porphyr  (§.  9.  Anm.  35.),  Horapollon  (§.  9.  Anm.  ^ 
114.1.  Dazu  kommen  nun  noch  die  Verfasser  von  n^ojSAij'ftor« 
öder  ZiTtijfitrret  'O/itipiKa  oder  Mtlirat  'Ofitjgixal,  wie  die  des  Plu- 
Urch  (§.  6.  Anm.  118.),  Porphyr  (§.3.  Anm.  29.)  u.  a.  Auch  die 
Rhetoren  und  Sophisten  machten  sich  viel  mit  Homer  zu  thiin  und 
diskutirten  über  Einzelnheiten  in  dessen  Ge<lichten,  wie  der  Rhetor 
Longin  (§.3.  Anm.  22.  §.  6.  Anm.  113.).  Ueberhaiipt  blieb  Homer 
für  die  Rhetoren  und  Sophisten  die  Grundlage  sprachlicher  Studien 
und  gab  die  TTiemen  für  rhetorische  Uebungen  her,  wie  z.  B.  Dion 
Chrysosforaos  in  seiner  Rede  Tpoi'xöj  vitig  toü’7Aiov  fijj  akävui  aus 
Homers  eigenen  Worten  und  ägyptischen  Zeugnissen  sophistisch  be- 
weist, dass  Troja  von  den  Griechen  nie  erobert  worden  sei*).  Eben 
so  enthalt  die  Rede  Xgvatjlg  ein  Gespräch  über  die  homerische  Stelle 
Wxa»  h-,\06  S.,  in  welcher  von  der  Chryseis  die  Rede  ist;  auch  kann 
die  Rede  (PsiojtnjTjjg  als  Paraphrase  einer  Stelle  des  Eiiripides  ange- 
sehen werden.  Mehreres  haben  wir  vom  Sophisten  Lxban  (§.6  Anm. 
1/0.)  angeführt  — Auch  kiirsiren  herrenlose  Schriften,  die  sich  auf 
Homer  beziehen,  wie  Ta  rrtpl  tijj  x«d’ "0/ii;poi>  tojcrixifff  •),  oder 
Ta  scfg'i  oi'aviouxijg  Ttjg  xa&  "OfiTjgov 

Uesiod  hat  in  dieser  Periode  fast  gar  keine  Erklärer  gefunden ; 
wir  haben  nur  den  Epaphrodit  (§.  6.  Anm.  48.)  und  Plutarcb  (§.  6. 
Anm.  125.)  angeführt.  Dagegen  wurden  die  Alexandrinischen  Dich- 
tcT  öfter  kommentirt.  So  Apollonias  der  Rhodier  von  Irenäos  (§.  6. 
.Anm.  1.)  und  Theon  dem  Grammatiker  (§.6,  Anm.  l3.);  Araf,  auf 
dessen  llrjyrjTal  und  änopvrjpauaTal  Eustath  verweist,  wurde  meist 
von  Mathematikern  erklärt,  wie  vom  Achill  Tatios  (§.  10.  Anm.  56.), 
Theon  von  Alexandrien  (§.  10.  Anm.  59.),  und  vielleicht  auch  vom 
Plutarch  (§.  6.  Anm.  123.);  KalUmachos  von  Theon  dem  Grammati- 
ker 6.  .Anm.  16.),  Epaphrodit  (§.  6.  Anm.  49.);  Nikander  von 
Tbeon  dem  Grammatiker  (§.  6.  Anm.  15  n.  20.),  Pamphilos  dem  Ari- 
starcheer  ((J.  6.  Anm.  15.),  Diphilos  von  Laodikea  (§.  6.  Anm.  11.), 
Pseudo  - Demetrios  Phalereus  (§.  6.  Anm.  70.)  und  Plutarch  (§.  6. 
Aom.  122.);  Theok-rit  und  Lylcophron  von  Theon  dem  Grammatiker 
(§.  6.  Anm.  14.). 

Unter  den  Lyrikern  sind  zu  nennen ; Pindar,  dessen  sich  Epaphro- 
dit  (§.  6.  Anm.  37.)  und  Palamedes  (§.  6.  Anm.  63.)  annahmen  ; Anu- 
trton,  den  Hephästion  (§.  3.  Anm.  16)  und  Alkdos,  den  Horapollon 
(J.  6.  Anm.  114  ) auslegte. 

1)  G.  H.  Ursinns  in  Observv.  pbill.  Ratisb.  1697,  8.  hat  sich  die 
onötze  .Mühe  geaebeu,  den  Dion  zn  widerlegen. 

2)  Ae  Man.  in  Prooem.  Tactic. 

3)  Schot  ad  Hom.  lliad.  B,  305. 
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Am  flcissigsten,  schon  um  des  Studiums  des  reinen  AttizL 
willen,  beschänigte  man  sich  mit  der  dramatischen  Literatur,  un<l  i 
hierher  bezügliche  Wortexegese,  die  Sammlung  von  rgayiA 

xai  xMfuxai  ist  bereits  (siehe  oben)  berührt  worden.  Weniger  liefet 
man  vollständige  Koimnentare.  Von  Aeschylos  lässt  sich  kein  Koi 
inentator  mit  Bestimmtheit  nachweisen;  Sophokles  fand  den  seiiiig 
nur  an  llnrapnllon  (§.  6.  Änm.  1 14-),  zweifelhaft,  ob  auch  an  Epapbr 
dit  (§.  6-  Anm.39.);  Eitripides  an  Soterida  (§.  6.  Anm.  50  ). 

Mehr  als  die  Tragiker  sprachen  die  Komiker  an.  Ausser  allg 
meinen  Schriften  [hgi  xap-aöiag  von  Soterida  (§.  6.  Anm.  51.)  ui 
Iltgl  T(üv  Iv  ry  (aicy  xtopmöia  xu/aradov/aiveov  von  Antiochos  vi 
Alexandrien,  fasste  man  xupixal  ab,  wie  Palamedes,  Gab 

u.  A.  (s.  oben),  oder  vollständige  Kommentare,  üen  Aristophan 
komincntirten  Eiiphronios  (§.  6.  Anm.  58-),  Symmachos  von  Ath< 
($.  6.  Anm.  85.),  Phain  (§.  6-  Anm.  92-)  und  vielleicht  auch  Apit 
(§.  6.  Anm.  36.)  ; den  Kratin  Epaphrodit  ($.  6.  Anm.  38.),  Symm 
chos  (§.  6.  Anm,  90.)  und  zweifelhaft,  ob  auch  Euphronios  (§. 
.Anm.  60.);  den  Antiphanes  Dorotheos  von  Askalon  (§.  6.  Anm.  61. 
den  Menander  Soterida  ($.  6.  Anm.  52.) 

Als  LJebergang  zu  den  Prosaikern  nennen  wir  noch  den  Solot 
dessen  "A^oveg  Seleukus  von  Alexandrien  (§.  6.  Anm.  56.),  und  de 
Timon , dessen  Sillen  ApoUonides  von  Nikäa  (§.  6.  Anm.  7.)  kon 
meiitirte. 

Unter  den  Prosaikern  wurden  die  Philosophen  am  meisten  geh 
sen  und  erklärt,  besonders  aber  Aristoteles  und  Platon.  Die  Kon 
mentarc  zu  denselben  bestehen  meist  nur  in  einer  Umschreibung  dt 
Originaltextes.  Den  Aristoteles  bearbeiteten  in  dieser  Manier  Nike 
laos  von  Datnask  (§.  9.  Anm.  1.),  Aspasios  (§.  9.  Anm.  2.),  Alexandt 
von  Aegä  (§.  9.  Anm.  3.),  Adrast  von  Aphrpdisias  (§.  9.  Anm.  4. 
mit  dem  Adrant  (§.  9.  Anm.  5.)  zu  indentifiziren  sein  mag,  Alexandt 
von  Aphrodisias  (§.  9.  Anm.  6.),  der  sich  zugleich  mit  Anordnung  dt 
aristotelischen  Werke  abgab  , der  Rhetor  Themistios  (§.  9.  Anm.  14. 
Plotin  (§.  9.  Anm.  31.)  und  Dexipp  (§.  9.  Anm.  48.) 

Wie  die  Peripatetiker  dem  Aristoteles,  widmeten  dem  Platon  di 
Platoniker  ihre  Aufmerksamkeit.  Denselben  erklärten  Potaroon  vo 
Alexandrien  (§.  9.  Anm.  22.),  Thrasjll  von  Mciides  (§.  9.  Anm.  23.] 
Theon  von  Smyrna  (§.  9.  Anm.  26-),  Albin  (§.  9.  Anm.  28.),  Alki 
noos  (§.  9.  Anm.  30.),  PloÜn  (§.  9.  Anm.  31.),  Malchos  oder  Porphy 
(§.9.  Anm.  33.),  lamblichos  (§.  9.  Anm.  45.),  Dexipp  (§.9.  Anm.  48.. 
der  Rhetor  Themistios  (§.  9.  Anm.  14.)  Kassios  Longin  •(§.  6.  Anii 
96.),  Metrophanes  tler  Lcbadier  (§.  6.  Anm.  67.)  und  auch  der  Eklek 
tiker  Plutarch  (§.  6.  zwischen  Anm.  127  n.  128.),  dessen  philosophi 
sehe  Schriften  überhaupt  ein  brauchbares  Material  zum  Verständnis 
der  alten  Philosophen  liefern.  Leider  trieben  die  Platoniker  mit  de 
damals  eingerissenen  allegorischen  Au.slegung  oft  viel  Unsinn 
besonders  Plotin  und  Porphy  r schwärmen  in  mystisch  - allegorische 
Grübeleien,  wirkten  aber  bei  fledern  dennoch  für  das  Studium  <le 
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Platon  EöcEst  günstig.  Dazu  kam  das  Umsichgreifen  des  Christen- 
" elches  dia  Platoniker  sich  auflehnten  und  für  welches 
die  Christen  mit  gleichen  Waffen  , nämlich  mit  allegorischen  Deutun- 
gen wacker  stritten.  Durch  Vermittelung  des  Christeiithnms  hatten 
die  iosJeger  der  heiligen  Schriften  wie  die  Häupter  der  Kirchenväter 
offenbaren  Einfluss  auf  die  Erkläriiugsweise  der  griechischen  Philoso- 
phenie.  Der  Jude  Philon  gab  die  griechische  Philn.snphie  geradezu 
fär  eine  Tochter  der  in  den  heiligen  Büchern  enthaltenen  Weisheit 
ans  (§.  4.  Anm.  39.),  und  suchte  durch  allegorusche  Deutung  die 
L'ebereinstimmung  der  heidnischen  Religionslehren  mit  den  biblischen 
nachziiweisen.  Ihm  folgten  zum  Theil  die  christlichen  Bibelerklärer 
und  ältesten  Kirchenscribenten,  wie  «lie  Allegoreten  Justin  der  Mär- 
tjrer  (§.  4.  Anm.  42.),  Klemens  von  Alexandrien  (§.  4.  Anm.  44.), 
Origenes  von  Alexandrien  (§.  4-  Anm.  5D.)  und  der  auf  einen  bessern 
Weg  der  Bibelexegese  führende  Johann  Chri/sostomos  (§.  4.  Anm.  52.). 

Unter  den  Heiden  allegorisirte  systematisch  <ler  Stoiker  Annaeut 
SeTAut  (§.  4.  Anm.  17.)  in  seinem  physiko-theologischen  Katechism 
flEpt  ttJ;  TÜv  &ila>v  <pva(wg. 

Dxe  'Redner  und  ihre  Literatur  behandelte  im  Allgemeinen 
Dionys  von  Halikarnass  in  seinen  ästhetisch- kritischen  Schriften;  .so 
wie  auch  hier  noch  einmal  an  das  erinnert  wird,  was  wir  über  die 
Wortexegese  der  Rhetoren  angeführt  haben*).  Den  Isokrates 
kommentirte  .Aelios  Theon  (§.  6.  Anm.  114);  den  Lysias  Zenoii 
der  Jüngere  fj.  6-  Anm.  108.),  Paulus  Germinos  (§.  6-  Anm.  100.), 
den  Andok  i des  Theon  Valer  (§.  6.  Anm.  12.)  ; den  Demosthenes 
aber  erläuterten  in  Abhandlungen  und  Kommentaren  Dionys  von  Ha- 
llkamass,  .ApoUonides  von  Niküa  (§..6.  Anm.  8.),  Numenios  (j5.  6. 
.Anm.  64.),  Ilermogenes  (§.  6.  .Anm.  69.),  Tiber  (§.  6.  Anm.  ö4.), 
Loog'm  (§.  6.  Anm.  94.),  Ulpian  (§.  6.  Anm.  104.),  Zenon  der  Jün- 
gere (§.  6.  Anm.  108.),  Liban  (§.  6.  Anm.  110.),  Aelios  Theon  (§.  6. 
Anm.  1 14-).  Wir  sehen  nach  dieser  Uebersicht,  dass  tlie  Redner  fast 
nur  von  Rhetoren  und  Sophisten  erläutert  wurden.  Aber  auch  die 
Rhetoren  selbst  fanden  Erklärer  ihrer  rhetorischen  Werke,  wie 
.VknsWaoB  an  Sabin  (§.  6-  Anm  65.),  Aristides  an  Metro- 
ftbaoes  aus  Eukorpia  (§.  6.  Anm.  68);  H er  mo  genes  an  dem  ge- 
nannten Metropbanes  (I.  c.)  und  an  Markellin  (§.  6.  Anm.  103.),  H-e- 
phästion  an  Longin  (§.6.  Anm.  95.). 

Die  Hi s to  r i k e r wurden  ebenfalls  kommentirt  und  zwar  H e- 
rodot  vom  Irenäos  (§.  6.  Anm.  4.),  Tiber  (§.  6.  Anm.  84.),  Salust 
($.  6- -Anm.  101-),  Tbukydides  vom  Dionys  von Hatikarnass,  Nii- 
menios  (§.  6.  Anm.  64.),  Sabin  (§.  6.  Anm.  65.)  und  Tiber  (§.  6.  Anm. 


4}  Ueber  die  Interpreten  des  Lysias  und  der  16  Redner  siehe  Tay- 
Urin  praefst.  ad  Lysiaai,  T.  II.  edit.  Reiskii,  p.  64 — 70.  Ueber  die 
Interpreten  de«  Demosthenes  Taylor  bei  Reiske  Vol.  VIII.  p. 
710  trp) . 
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84.) ;Xenophon,(ler  zugleich  Philosoph  war,  von  Hephästion  (§.  S 
Anin.  17.),  Metrophanes  aus  Böotien  (§.  6.  Anm.  67.),  Tiber  (§.  6 
Anm.  84.),  Zenqn  der  Jüngere  (§.  6.  Anm.  108.),  Longin,  (§.  6.  Ami 
99.)  und  A«lios  Theon  (§.  6.  Anin.  114.). 

Unter  den  pruktischen  Kommentatoren  sind  noch  einige  Aer  zti 
undMathemati  ker  hervorzuheben,  welche  die  Werke  ihrer  Vor 
ganger  paraphrasirend  erläuterten.  Unter  jenen  ragt  durch  wahr 
haftes  Verdienst  KJaudius  Galen  aus  Pergainos  (§.  10.  Anm.  25. 
hervor,  dessen  Erklärung  des  Hippokrates  ein  Muster  philolo 
gischer  Gründlichkeit  ist.  Dürftig  erscheint  gegen  ihn  sein  Lands 
mann  Oribasios,  der  sich  ebenfalls  mit  Hippokrates  beschäftigte 
(§.  10.  Anm.  öO.).  Erläutert  wurde  ausserdem  jetzt  auch  nocl 
Galen  selbst  und  Dioskorides  von  Anagarba  (§.  10.  Anm.  53.)  — 
Die  Mathematiker , säinmtlich  erst  aus  dem  vierten  Jahrhundert 
hielten  sich  beim  Komiiientircn  meist  an  den  klassischen  Apollo 
nios  von  Perga,  wie  Pappos  (§.  10.  Anm.  58.)  und  die  Hypatii 
(j.  10.  Anm.  64.),  oiler  aiiKlaiidios  Ptolemäos,  wie  Porphyi 
(§.  9.  Anm.  43.)  und  Theon  aus  Alexandrien  (§.  10.  .4nm.  59.) ; odei 
an  die  Phänomena  des  Arat,  wie  der  genannte  Theon  (1.  c.)  un( 
Achill  Tatios  (§.  10.  Anm.  56-). 

Endlich  haben  wir  auch  noch  der  Uebersetziingen  zu  ge- 
denken. Ais  solche  sind  zunächst  Paraphrasen  zu  fassen,  de- 
ren die  Philosophen  als  Kommentatoren  ihrer  Meister  geliefert  ha- 
ben (§.  11.).  Uebersetzungen  aus  fremden  Sprachen  sind  immei 
noch  sehr  einzeln.  Einige  lateinische  Historiker,  wieSalust  und 
Eutrop  (§.  11.  Anm.  2.  u.  4.),  sowie  die  Eklogen  des  Virgil  (§.  11, 
Annk  1.).  Dagegen  beschäftigte  man  sich  fleissig  mit  neuen  Ue- 
bersetzungen  des  Alten  Testamentes  (§.  11.  Anm.  7.),  sowie 
einiger  anderen  Schriften  aus  dem  Hebräischen.  Uebersetzungen  aus 
dem  Aegyptischen  oder  die  Verdollmetschung  der  Hieroglyphen  ka- 
men ebenfalls  vor  (§.  11,  Anm.  14.). 

Dieser  Ueberblick  wird  schon  die  im  vorigen  Paragraphen 
gegebene  Charakterisirung  der  Exegese  dieser  Periode  als  einer 
vorherrschend  p r a k t i s c h e n bestätigen,  die  weniger  auf  Erfassung 
der  klassischen  Form  und  Schönheit  als  auf  Aneignung  des  nützli- 
chen Inhaltes  hinzweckte. 

§.  3. 

Lytiker  und  Enstatiker. 

Ehe  wir  zu  den  eigentlichen  Kommentatoren  selbst  übergehen, 
müssen  wir  noch  der  Ly  t i k er  und  E nst at  iker  gedenken,  welche 
nur  aphoristische  Erläuterungen  zu  Sentenzen  oder  historischen 
Fakten  zu  geben  pflegten.  Es  ist  das  Wesen  der  Lytiker  näher 
charakterisirt  worden  in  § 106.  (Bd.  I(.  S.  11  ff.),  worauf  wir  hiermit 
verwiesen  haben  wollen.  Hier  sei  nur  kurz  bemerkt,  dass  man  auch 
jetzt  noch  Gefallen  fand  an  dem  Aufstellen  und  Lösen  von  Problemen 
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und  Iporien,  ond,  da  der  gesellige,  mündliche  nrissenschaftliche  Ver- 
kehr XU  Alexandrien  wie  anderwärts  verhälinissmässig  verstummt  wai^ 
dass  man  die  UgoTaetig,  ZtjT-rjfierT«  -und  AvOfig  meist  schriftlich 
abfasrfe  *).  was  übrigens  auch  schon  in  voriger  Periode  der  Fall  war 
(Bd.  II.  S.  1 5 fg-).  Gellius  *)  zählt  die  Problemata  mit  unter  den  ge- 
»rihnlichen  Titeln  derjenigen  Bücher  auf,  in  welchen  ein  Inhalt  man- 
nich'altiger  und  überall  zusammengeraffter  Gelehrsamkeit  sich  vor- 
fiodet , also  Fan'a.  Auf  das  Vorhandensein  solcher  verschiedenen 
«chriftlichen  Sammlungen  deutet  auch  Apiilejns  hin  *).  Können  die 
Grammatiker  unserer  Periode  mit  den  meisten  der  vorigen  an  Ge» 
iebrsamkeit  und  Gründlichkeit  nicht  verglichen  werden,  ist  auch  der 
Ernst,  das  Verständniss  der  Schriftsteller  zu  fördern,  nicht  mehr 
ein  so  heiliger,  so  stehen  dagegen  die  Lytiker  von  jetzt  in  umgekehr- 
tem Verhältnisse  zu  <len  Lytikern  von  früher.  Zwar  giebt  es  auch 
jetzt  unter  ihnen  noch  welche,  die  sich  in  ihrer  Vermessenheit,  Alles 
erklären  zu  wollen,  als  oberflächliche  Schwätzer  oder  blosse  Witz- 
linge zeigen ; allein  im  Allgeroeineif  war  man  bereits  über  den  Scherz 
binans  und  huldigte  praktischen  Interessen,  wie  sich  dieses  bei  näherer 
Anoa.be  dieses  Literaturzweiges  heraussteilen  winl. 

l>eT  älteste  Aporienschreiber  dieser  Periode  mag  wohl  der 
Alexandriner  Matte  as  *)  sein,  wofern  er  nicht  schon  in  die  vorher- 
gehende gehört.  Ueber  sein  Zeitalter  ist  nichts  Näheres  bekannt  und 
man  weiss  nur , dass  er  als  allgemeiner  Spassmacher , der  sich  durch 
manche  Sonderbarkeiten  ein  Relief  zu  geben  suchte , weit  uml  breit 
bekannt  war.  Seine  Aporien  waren  nur  Parodien  auf  die  Aporien 
des  Aristoteles  und  deshalb  haben  wir  an  denselben  sicherlich  auch 
nor  Witze,  keine  wissenschaftlichen  Aufklärungen  verloren.  IXass 
dieser  Matrcas  mit  dem  Parödcn  Matron**)  identisch  sei,  ist  nicht 


Scbol.  Porpbjr.  ad  Hom.^  Iliad.  f 688.  ’£v 
Uta  UuScirdgiiar  vofios  >]V  nQoßäXXta&ai  fijrij/t«  sal  tctg  yiyvofiirut 

1)  Gellius  N.  A.  in  Prooem.  Nam  quia  varlaro  et  miseellam  et 
qnt\  amtoianeam  doctrinam  conquisierant,  eo  tituloa  quoque  ad  eam  sen- 
temisB  exqaititissimot  indidernnt.  Nam  alii  Maaarnm  inscripae- 

rsnc. annt  adeo  qui  riatdtHTag  et  'EXiHÖra  et  IJgoßXifuctt«  et 

’EyxnfiSta  et  riuta^itpiiat, 

3)  Apalej.  Apolog.  p.  41.  Bip.  fp.  477.  Oud.). 

4)  Athen.  1.  p.  19.  D.  (und  hier  noch  Suidas  a.  v.  Matf^ag): 
' E9ervßäSiro  di  wap’  "EXXjjai  aal  ’Pcofiaioig  Margiag,  6 rxXävog  (Suid. 
XnöxXarog),  d ’jtXi^avdgrvg.  "Og  IXtyt  aal  fhiglov  zgirpttv,  o av’th  auvth 
lerrettiec  dg  xai  {qtfts^at  pfzpt  vvv,  td  Maxgiov  S^glov  t(  iatfw. 
(Eine  Erklimi^  suchte  Eu  s tat  h.  in.  Odyaa.  A.  p.  1382.  zu  geben). 
’Esefqst  d'  ovzog  sal  ttagä  rag  'dgigTOvdXovg  dnoglag,  xa) 
ttTfjirmgxt  drjitoaitfj  did  rl  i fjXtog  5v*n  liiv,  noXv/iß^  6’  ov,  x«l  did 
W oi  gnöyyoi  «vßnivovei  /tiv,  avynatO'an’llovtat  d’  ov,  xal  zic  rtrptrdpa- 
2pa  xazaXXeizzfzai  fiiv,  ogyi^izai  d*  ov. 

5)  Bei  Athen.  II,  64.  C.  III,  73.  D.  IV,  183  A.  XIV,  656  C.  XV, 
W F.  Ueber  die  Parodie  mit  dem  Titel  zltlMtov  I,  b.  A.  II,  63.  O.  IV, 
134  D— 37  C. 
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anzunehmen  ^).  Matreas  scheint  einer  aus  der  Klasse  jener  Gram- 
matiker zu  sein,  wie  sie  unter  den  Kaisern  ähnlich  den  Sophisten 
und  Rhetoren,  die  mit  ihrer  glänzenden  Darstellungsgahc  Ruhm  und 
Schätze  erstrebten,  umberzogen,  um  durch  Disputirkiinste  und  öffent- 
liche Vorträge  dichterischerstellen  die  Volksgunst  sich  zu  erwerben. 
Solche  Männer  waren  nicht  ohne  Rildung  und  Gelehrsamkeit ; trieben 
aber  bei  ihrer  Ruhmsucht  mehr  um  ihrer  selbst  als  um  der  Wissen- 
schaft willen  die  grammatischen  Studien.  Bei  ihren  Vorträgen  gaben 
sie  dann,  soweit  als  sie  es  des  Publikums  wegen  für  nöthig  femden, 
jHigleich  Erläuterungen,  ln  diese  Klasse  gehört  unter  andern  auch 
Alexander  der  Kotyäer,  der  Lehrer  des  Kaisers  Mark  Antonin,  ein 
Grammatiker,  der  sich  übrigens  eben  so  sehr  durch  seine  .Wissen- 
schaftlichkeit wie  durch  seinen  Seelenadel  auszeichnete,  und  den  wir 
später  (§.  6.  Anm,  73.)  als  Kommentator  des  Homer  zu  erwähnen 
haben. 

Ein  dem  Matreas  verwandter  Iinpostor  war  der  Grammatiker 
Apion,  genannt  der.Plistonike,  von  dem  weiter  unten  als  Erklärer 
des  Homer  mehr  gesagt  ist  (§.  b.  Anm.  23.).  Hier  wollen  wir  nur  ei- 
nige Avant  desselben  anführen,  welche  uns  die  Scholien  znm  Homer 
erhalten  haben,  und  welche  ganz  den  lustigen  und  luftigen  Schwätze- 
leien des  Apion  entsprechen.  Auf  dieFrage^),  warum  Homer  die  Liebe 
und  Sehnsucht  auf  einen  „Riemen“  (d.  i.  Gürtel  der  V'enus)  gestickt 
sein  lasse  ? antwortete  Apion,  „weil  die  Leidenschaft  der  Liebe  den 
Fesseln  und  Banden  gleiche.“  Oder  *);  warum  verbrennt  man  für 
die  Götter  die  „Zunge“  der  Opferthiere  ? „Weil  die  Zunge  das 
mächtigste  Glied  ist.“  Wunderlich  ist  seine  Vertheidigung  des  Zeus 
von  einer  Lüge  *)  ; besser  die  Erklärung  der  von  den  Alten  schon 
vielbesprochenen  Stelle:  naquirintv  bi  nkiav  (nkem?)  Tmv 


6)  Cf.  Casanbon.  ad  Athen.  I,  5.  A.  (pap.  63.  Schweigh.)  et  ad 
I,  19.  D.  (pag.  157.  8chw.), 

7)  Schob  Porphyr,  ad  Iliad.  ^,216.  Aici  ri  zd  fpcorixä  (•>  Ifiävu 

ipjjalv  "OfiriQOS  xareortr^ot  ftx  julv  tpiXorris  iv  ä’  T/teffOs“  — 

’Aitltov  inttäfi  bfCftoie  folxaai  %al  ßfoxoig  ol  fpeorrg  xal  tcc  zär 

Tffli'  nü9i].  Noch  „schlagender“  ist  die  Antwort  des  Satyros  Zijta, 
welcher  meint  > intl  nh^yäw  ä^ia  dpcävrat  ol  ifcivztg.  Schob  cit. 


8)  Schob  ad  Odyss.  Fj  341.  rXcicaag  S’  iv  nvgl  ^dllo»] 

rrjaux  dia  xl  roig  d-toig  dntvt(iov  ra*  yXmeaas; ’AkIov  dl  orr 

KpoitiOTOv  t(9V  ftsXiDv  yXmaaa,  ta  de  Kfäziaza  zots  &eols  äniytfiov. 


9)  Schob  ad  Iliad.  B,  12.  Anofovai  nt£t  xal  d Zivg  ovx  aXi/^tvii 
dxKijjvovfitPOs  „PVP  ydp  xtp  iXot  ndXip  tvQvdyvtav."  — 'Anicop  äs  tpjj 
aip  ozi  nfdzsQov  ipäoidt<ov  ö Zsvg  xaz’  ixiivrjv  ziiv  ij/iepot»  Indzftft 
rg  ”H(fa  zop  rijs  Tgoias  oXt^fOP'  äi6  xorl  xaz^X&SP  ij  'A9~i]vä,  z^  ztiv 
Sfxmp  äpazffon^  avpavaaz<ftg>ovaa  zoiis  Tfäaf  intiöri  xavev- 

äij]  i^dysip  zove  "EXXjiPas ' d äs  xaQi]xsv  ov  nixgap  /iSQtäa  rijx  zov 
'AfUXicos  ■ JKDg  oiJi'  dXri&svst  xal  ip  zä  j,imsyva/ttfis  yäff  dxapzae 
Xiaaoftipfi^'  xol  zovzo  dXtj&sg’  xsnsixs  yap  >j  "ifpc  qir/al  ydf  „dg  wpi» 
ifioiys  xal^Hga  azsvz’  dyofsvcav  Tgaal  ^ajijasottac“  (Ilias  £,  832.). 
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ivo  vgizän}  irt  (totga  liinxTat  ^ Nichts  destowe- 

siger  h%Ue  sioh  Apion  durch  seine  Beschäftiguag  mit  Homer  den  eh- 
retuko  Beis4iraea erworben. — Eben  so  biess  Seleukos 
TOD  Alexandrien,  der  Herausgeber  des  Homer  ($.  6-  Anm.  63.).  Der- 
selke  rerfasate  ’y/Mogrificituv  kvetts  oder  Ugoxauxov  * *).  — Nächst 
Ara,  etwa  xur  Zeit  des  Nero,  schrieb  Soteridas  der  Vater  oder 
Snkratidas,  der  Gemahl  der  Pamphila  ($.  6.  Anin.  dO.)  Ztirtjattg 
'Ogrigixxti  Vom  Rhetor  Hermogenes  (§.  6.  Anin.  69.)  cilirt 
«kr  homerische  Scholiast  IUg\  xmv  i Ttgoßkruiätcav**)  und  sein  Zeit- 
genosse, der  Alexandriner  Hephästion’ '*),  der  Lehrer  des  Kaisers 
Vatos  (reg.  161 — 169),  und  offenbar  identisch  mit  dem  Matriker,  ron 
dem  ihn  Fabriciiis  unterscheiden  wollte’*),  schrieb  Tgayixa\  Ivaitg 
Dnd  Knpuictv  äitogiiöv  Ivaitg.  Derselbe  verdient  hier  auch  gegen 
swei  Speüakbhsndlungen  genannt  zu  werden.  Erstens  schrieb  er 
rifgi  Tov  xag'  ’yivangiovTi  kr/ylvov  auipavov  ’*),  zu  welcher  ihm 
die  Schrift  «ies  Menodot  ttöv  xarä  £äfiov  fvdo'lrav  avctygaq)^  (§.  138. 
Anm.  39.),  welche  Athenäos  in  Alexandrien  aufgefunden  und  dem  He- 
phästion mitgetheilt  hatte,  Veranlassung  gab.  Hephästion,  der  gern 
iAWt  WeVi  Plag»  Schuld  gab,  hatte  aber  hier  selbst  ein  Plagiiim  be- 
gangen, iodriB  der  Inhalt  seiner  Schrift  aus  der  Schrift  des  Menodot 
ftUkbot  war,  ohne  dass  Hephästion  seine  Quelle  nannte.  Dass  übri- 
gens auch  die  Schrift  des  Hephästion  Verbreitung  fand,  zeigt  der  Um- 


10)  Hon.  H.  K,  253.  ibid.  Schol.  B.  pag.  386,  6 Bekker,  welche 
Stelle  zor  Mitlheilung  zu  lang  iat. 

11)  Dasselbe  erwähnt  der  Schol.  ad  A ri  s top h.  Thesmoph.  1175. 

Si  f m TfguSmv  Inarutfvoa  /7((xrixöv]  BapßagiKOv  xal  Tligtixov 
öxlaspa  xalrirai  xal  TlfQatxov  *tgl  oo  ’Joßag  (laxfov  nfnoiTj- 

tm  löjor  ix  täte  sf(l  tijf  0iatgtxTjt  iateglag,  matt  XeivaBai  rqv 
£titvxov  atpo'rostw  ngaxtixti  yöp  tm  tegig  Ztjvmva  nfotattn^  xi 
Ihgatxöx  Zweifelhaft  |ist,  ob  ooleokos  auch  vom  Seboliaaten 

10  Vs.  840.  gemeint  sei,  wo  es  heisst:  riolläxtg  (?)  tlMtx,  Sri  ngo- 
ßalltt  öftT,gixmg  h xtß  ngig  Tlolvßiov  ngoxarixiS , xig  'Txtgßölov 
arirr,f  ova  fgoMSV  dl  thcliv  tl  dl  %gil  xa  touivto  ttjxtcv , tvxiitmaav 
xal  TTj»  iJä«  xr,v  Aaftdxov,  xov  yäg  naxiga  (ikv  old«  Aa/uixov,  Sivö- 
gforrtar.  Dass  hier  TloUdxig  eine  Korruptel  aus  einem  Eigennamen  aei, 
itt  eio/eoehlend.  Pritzache  in  den  Acta  Societ.  Graec.  Lips.  T.  I. 
p.  J 35.  schlägt  6 ZiUvxog  vor,  wobei  bloss  noch  das  sonderbare  öfttigi- 
xms  öbrig  bleibt.  Dieses  bringt  auf  eine  glückliche  Weise  unter  Bergk 
rdäq^.  com.  alt.  ant.  p.  311,  indem  er  in  JloUdxcc  einen  Grammatiker  wie 
rMMmr  oder  IloXvotvxrig  veraiutbet,  weicher  referirt  oxt  ngoßdXXu 
'Oßtigtxog,  und  dieser  Homerlker  wäre  dann  ebenfalls  kein  Anderer 
als  QiMer  Seleukos. 

12)  Said.  s.  v.  2lmxJigldag, 

13)  Schol.  ad  Uiad.  «,  363.  ^ 

14) Suid.  0.  r.  'Htpaiaxlmv  ’AXt^avSgivg,  yga/tfunixog  ’ lygarlitx 
iyxugiita  (diä)  (lixgmv  xal  fittgixd  itd<poga‘  ntgl  xmx  ix  nof^^aai 
tmgayäxr  xmfitxmx  dxogtjßdxmv  Xdaiig , xgayixmx  Xvaimx,  xal  aXXa 
xXtiata. 

15)  Fabric.  Bibi.  Gr.  VII.  p.  18. 

16)  Athen.  XV,  673.  E. 

Arct.  f.  PMU.  ».  Patdagog.  Brf.  XI.  Hfl.  I.  3 
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•tand,  dass  Athenäos  sie  ajiäter  in  Rom  bei  einem  gewissen  DemeCrioa 
(uvuxoTTVQag,  Antiquar  t)  vorfand.  Ein  anderes  Plagiat  beging  He- 
phästion an  dem  Peripatetiker  Ad  rast  (§.9.  Anm.  5-)f  der  in  seinem 
Kommentar  zur  Nikomachischen  Ethik  des  Aristoteles  nmstäncilich 
von  dem  Tragiker  Antiphon  gesprochen  hatte.  Aus  diesem  Kommen- 
tar compilirte  Hephästion  die  Abhandlung  JlfQi  rov  naget  Sevotptatriri 
iv  rois’Anofevijiiovtvfiaaiv  ’AvruptävTOS  *^)j  in  welcher,  wie  Athe- 
näos  sagt,  so  wenig  vom  Hephästion  herriihrt,  als  io  der  Schrift  über 
den  Weidenkranz  bei  Anakreon.  — Ferner  gab  der  berühmte  H e- 
rodiaii  grammatische  IlgoväauSf  die  sich  auf  Orthographie,  Pro- 
sodie ( Accentuation)  und  dergl.  bezogen,  wie  die  Fragmente  be- 
weisen'®). Die  Lösung  dieser  JJpoToffftf  gab  Oros  unter  dem  Xi- 
tel Avong  ngoxaattav  t«v  'Hgtaöiavov  ' *). 

Erheblicher  und  wesentlicher  waren  die  Untersuchungen  über 
Homer  und  andere  Autoren  von  Seiten  der  Philosophen  und  So- 
phisten ira  zweiten  und  dritten  Jahrhundert.  Hier  verdient  vor- 
züglich genannt  zu  werdenPlutarch  vonChäronea,  der  IltglngoßXij- 
fiäztov , ’Aitogtüv  Xvatig,  IIkaxa>vixa  ^tjx^fiaxa,  Mtl'ixat  'Ofttfpi— 
Mal  geschrieben  batte  ^<*),  die  aber  sämmtlich  nicht  auf  uns  geknnunen 
sind;  wozu  noch  die  ngoßi^ficrru  cvfijxofftaxd  in  9 BB.  kommen,  von 
welchen  sich  Einiges  erhalten  hat  jedes  Buch  enthielt  zehn  Pro- 
bleme aus  dem  Gebiete  der  Grammatik,  Mythologie,  Antiquitäten, 
Geschichte  ii.  s.  f.,  welche  in  einem  durch  die  Darstellung  bewirkten 
Zusammenhänge  auf  eine  lehrreiche  Art  behandelt  werden. 

Dionys  Longin  (213  — 273)  verfasste  nach  Suidas**)  'Ano- 
gtjfiaxa  'O/irjgixa  , El  <J>tl6ao(pog  "Ofitigog,  Tlgoßki^fiaxa  'Oftrjgov 
xoi  kvatig  iv  ßtßkloig  ß.  Es  ist  möglich,  wie  Lehrs  ^*)  annimmt, 
dass  die  'Atogijnaxa  und  Ilgoßk'q (iccxa  wohl  ein  und  dasselbe  Werk 
seien,  welches  Siiida's  unter  doppeltem  Titel  anfiihrt;  allein  es  ist 
die  Verschiedenheit  beider  Werke  ohne  weiteres  doch  nicht  gleich  zu 
läugnen,  da  Longin  recht  wohl  in  den  ’Atiog'^fiaxa  nur  seine  Beden- 
ken über  homerische  Stellen  niedergeschrieben  haben  konnte,  wäh- 
rend er  in  den  Ugoßktjuaxu  xal  kvattg  mit  Rücksicht  auf  seine 


17)  Athen.  XV,  673.  F. 

18) ^  Schot.  A.  ad  lliad.  V,  604.  vseA;1  co;  ol  /livxoi  ft$x’ 

avxiiKÖg  ialxltiaxowtoefav  l/yovat.  «rpldWqs  ei vytäsiazVf*<‘- 

xtetat,  iv  xiö  ngox  ax  ixiß  ilijxijaa.  Der  Scholiaat /t  ist  hier  aber  kein 
anderer  aU  Herodian.  Cf,  ad  lliad.  A,  657.  noaa^fiag]  vtp’  iv , negi- 
enca/tevfjg  ovarig^ngk  xelove,  cig  xal  iv  x^  avrn/tag  xal  iwijfiag  i^i^/uig. 
ngoelgrjxai  dl  ^di;  wcfl  tr/e  ki(ea>g,  ällä  xal  tCijrijro  iv  raig  Mgorecttct. 
magaixrjxivv  ovv  xoiig  xaxa  didlvsiv  dvaytvaitxovxag. 

19)  S u i d.  8.  V.  'Slgog. 

20)  Nach  des  Lamprias  Index  lihrorum  Plntarchi. 

21.  Fahric.  Bibi.  Gr.  V.  p.  186.  Heraasseeeben  von  Reiske  in 
vol.  VIII. 

22)  Suid.  8.  V.  Aoyytvog,  6 Kiaaeog, 

23)  Arist.  atud.  Hom,  p.  228. 
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Vorgänger  gründlichere  Stadien  niedergelegt  haben  dörAe.  Eben  so 
wenig  möchte  der  Zweifel  begründet  sein,  dass,  wie  Rahnken  **)  an- 
nahm,  Eostath  dasjenige,  was  er  über  die  von  Longin  (iir  unächt  ge- 
haiteoen  Ferse  des  Homer  vorbringt**),  aus  den  genom- 

mes  sei ; denn  gerade  solche  kritische  Bedenken  über  Aechtheit  oder 
L'uächtheit  homerischer  Verse  liessen  sich  eher  in  den  Idaoptf^ora 
hionerfen , als  in  den  Avant  *ur  Entscheidung  bringen,  da  die 
letztem  sich  fast  durchweg  bei  den  Alten  nur  auf  Sentenzen  oder 
Realien,  höchst  selten  auf  die  Textkritik  bezogen. 

Von  des  Porphyr  Zi^yfpora  'OfiTjfixä,  die  noch  vorhanden 
sind  and  aus  dem  Codex  B.  der  homerischen  Scholien  mit  Proble- 
men vermehrt  werden  können,  siche  unten  $.  9.  Anm.  35.  Derselbe 
schrieb  nach  Zvpfiisra  ^i^rt/ftara  oder  ngoßX^ftara  **). 

So  sehen  wir,  wie  die  Lytiker  bis  ins  dritte  Jahrhundert  sich 
geschä/iig  bewiesen,  die  etwaigen  Zweifel,  die  bei  der  Lektüre  der 
Dichter  and  Prosaiker  aufgeworfen  werden  könnten , mit  allen  Mit- 
teln des  Verstandes  und  Witzes  zu  beseitigen;  und  die  Rhetoren 
wählten  zu  ihren  Lieblingen  oft  dergleichen  Themen,  um  durch  Bil- 
\igung  dessen,  was  dem  einfachen  Verstände  oft  schniirstraks  cntge- 
genünft,  die  Schärfe  und  Gewandtheit  ihrer  Dialektik  zu  beweisen. 
So  tadelt  z.  B.  der  Philosoph  Favorin  den  Homer,  indem  er  den 
Thersifes  lobt  Solche  Themen  heissen  infames  materiae  oder  S3o{ot 
wtodiaitt^^).  Mehr  dergleichen  Beispiele  haben  wir  unten  (§.6. 
Ana.  113.)  aus  den  Uifoyvnvaafidzav  xuqadelyfiara  des  Liban 
angeführt. 


14)  De  Longino  §.  XIV. 
1837.) 


(pag.  XLII  59.  ed.  Kgger  Paris  et  Lips. 


U)  Enstath.  Iliad.  A,  140.  p.  67,  29.  (p.  S7,  43.  ed  Lips.).  Kal 
Sn  övwtt'e«  Toiiroo  atixog  >fg  nchai  Sotuöp  nati  tov  Aoyyipop  slpai 
umfip9txot.  fort  3)  Ixtivos  rö  „d£a>  Umv.“  dfxii  tt  ydf , iptjatp , tlg 
nüiop  irrotap  *ö  ova»  adrov  nii/sivop  Ittof  *al  t6  /<pi(ne  tt  tov  ,,ä|a 
ilav,“  i ii  ntzolmattai,  op  3p  fxmuat,  t/g  ovSIp  diop  i»  wrpisso«  vf- 
hinu'  Ti't  yäf  Otis  olStp  eif  Xvx^aiiat  d — und  ad  Iliad. 

A,  293.  p.  106,  33.  (p.  89,  25.  ed.  Lipa.)  Ttvlg  31  ägienaptus , aig  aal 
Aoyjuog  3i]2oi,  vo'Oov  rfvot  tov  Sivtigop  atixov , ov  xardgxn  ti  ag- 
ßsart  IZmiatv' , ov  yäg  f/wy’  Sti  aoi  xtleea&ai  dtm] , ailiopttg  tlg  ti 
jag  tfioijt“  tiltlap,  aal  la/ißaropttg  in  notvov  to  ittttHlio.  Tva 
lejg  ori,  älXoig  ixiteXXto , /tq  jäg  Iftoijt  imtUXto.  Vgl.  auch  '£xt- 
gtgitlui'O/ti^ginol  ap.  Cramer.  p.  83. 

26)  Said.  s.  V.  Tlogrfivgtog.  Cf.  Pro  eins  in  Plat.  Polit.  4.  fp. 
415.  am  Kode  des  Koromentara  sum  Timäoa  Baait  1534.  Fol.)  Olaii 
ii  Ijajt  top  Tlogepvgiop  iv  tolg  £vnnl*r  otg  latogovvta  mgo- 
ßl^fiaes  Mfjiiov  xgog  AojjZpop  appovalccp  ttpü  ntgl  täp  ftogitop  t^g 
pPXgti  V*  av*  aftop  attgadgafitlp. 

27)  Gell.  N.  A.  XVII,  12.  Infames  laateriaa,  aive  quia  mavnlt  di- 
eert  inopinabilea , quae  Graeci  aSi^ovg  vMO&iaitg  appellant  et  veterea 
adorti  sant,  non  aophiitae  aolum,  ted  phiiosophi  quoque:  et  noster  Fa- 
«•rioM  oppido  qnam  libena  in  eas  materiaa  dicebat,  vel  ingenio  axper- 
ithcaado  rat|U  idoneas,  vel  exercendis  argntiis  vel  edomandii  usn  difü- 
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Aber  auch  über  praktische  Gegenstämle,  ilic  aus  der  Naturwis- 
senschaft oder  Arzneikunde  entlehnt  waren,  stellte  man  Aporien  auT, 
wie  wir  schon  in  der  vorigen  Periode  ’AnoQlta  (pvffixal  zu  erwäbn«n 
Gelegenheit  gehabt  haben.  So  fasste  jetzt  Kassius  Felix,  der 
latrosophist  genannt,  ein  Zeitgenosse  des  August  und  Tiber  Vier— 

undaebtzig ’/arpixctl  dnoglat  xot  ngoßkijjtaxa  tpvaixa  **)  ab;  

und  Alexander  von  Aphrodisias  Ovatxiöv  axoUoav  änogimv  ocorl 
hvaiotv  ßißlia  6'^^),  sowie  ihm  auch  noch  ein  anderes  medizini- 
sches Werk  „’/ocT^(xoiv  x«l  q>vaixtiv  ngoßlijiiaxu^*  beigelegt  wird, 
das  nur  in  der  lateinischen Uebersetzung  des  Theodor  Gaza  be- 
kannt ist. 

Endlich  mag  auch  nicht  unbemerkt  bleiben,  wie  der  Eine  oder 
Andere  Vergnügen  darein  setzte,  aus  den  mannichfaltigsten  Schriften 
Beispiele  von  ngordoug  oder  ^vatig,  besonders  solche  mit  wunder- 
lichem Inhalte,  zu  sammeln.  So  berichtet  Gellius  dass  ihm  sein 
Freund  Adjiitiis  eine  solche  Sammlimg  gelehrter  Curiosa  oder  cu- 
riosen  Gelehrsamkeit  angelegt  und  dem  Gellins  zum  Gebrauch  oder 
zur  Würze  für  seine  Noctes  Atticae  angeboten  halte.  Gellius  theilt 
eine  Anzahl  Beispiele  mit,  die  wir  hier  zum  Schlüsse  zu  wiederholen 
uns  erlauben.  Er  sagt  nach  genommener  Einsicht  von  dem  Buche: 
„At  qiiae  ibi  scripta  erant,  pro  Jupiter,  mera  miraciila ! quo  nomine 
fuerit,  qui  primus  grammaticus  appellatus  est;  et  quot  fiierint  Py- 
thagorac  nobiles , quot  Hippocratae,  ciiimodi  Homerns  fuisse  dicat 
in  Ulixis  domo  £tigrjvag;  quam  ob  causam  Telemachiis  cubans  junctinx 
sibi  ciibantein  Pisistratum  manu  non  attigerit,  sed  pedis  ictu  exdtarit; 
et  Eiiryclia  T elemachiim  quo  genere  claiistri  incluserit , et  quapropter 
idem  poeta  rosam  non  norit,  oleum  ex  rosa  norit.  Atqiie  illud  etiam 
scriptum  fuit,  qiiae  noroina  fuerint  socioriim  Ulixis,  qui  a Scylla  rapti 
laceratiqiie  sunt,  iitriim  iv  ry  lato  &akdaaij  ülixes  erraverit  xemx 
'Aglatagxov,  an  Iv  xrj  xovtt  KgccTTjra.  Id  etiam  istic  scriptum 
fuit,  qui  sint  apiid  Homcnim  versus  isopsepboe,  et  quornm  ibi  nomi- 
num  7iagatfri;(lf  reperiatur,  et  qiiis  adeo  versus  sit  qui  per  singula 
vocabula  singiitis  syllabis  increscat ; ac  deinde  qua  ratione  dixerit  sin- 
gulas  pecudes  in  singidos  annos  terna  parere,  et  ex  quinque  operimen- 
tis,  qnibiis  Achillis  clypeiis  munitus  ost,  qiiod  factum  ex  auro  est,  sum- 
mura  sit  an  medium,  et  praeterea  qiiibus  urbibus  regionibusque  voca- 
bula jam  miiltata  sint , quod  Boeotia  antea  appellata  fuerit  Aonia, 


cnltatibus.  Sicuti  qoum  Thersitae  laudei  quaesivit  et  qnum  febtim  qaar- 
^ diebos  recurrentem^  laudavit , lepida  aane  multa  et  non  facilia  inventa 
in  ntrainque  cauiain  dixit,  eaque  scripta  in  libris  reliqnit. 

28)  Kd.  per  Georg,  de  Sylva.  Paris.  1541.  8.  u.  12.  Latin«  per 
Adrian.  Janinm  (Adrian  de  Jongbe)  ibid.  1541.8.  — Cr.  Gesner 
Tignr.  1562.  8.  Bonav.  Vulcanius  Logd.  Bat  1596.  12.  Andr.  Ri- 
vinus.  Lips.  1633.  4. 

a9)  Vgl.  S.  9.  Anm.  13. 

30)  Noct.  Alt.  XIV,  6. 
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qttod  Aegyptus  Aeria  y qnod  Greta  eodem  quoque  nomine  Aeria  dicta 
esty  qimd  Attica  'Auxr^y  qnod  Corinthu«  ’E(pvQa,  quod  Macedonia 
qaod  Theaaalia  .Aipovi« , qnod  Tyros  Sarra,  qaod  Thracia 
anteSidon  dicta  sit,  quod  Paestos  [Joattdatvia.  Haec  atque  item  alia 
muita  isthiaaodi  scripta  in  eo  libro  fuerunt. 

s.  4. 

Allegorische  Exegese, 

Der  religiöse  Skeptisism  unter  den  Heiden  selbst,  wie  der  Beli- 
gionseifer  der  Christen  gegen  das  Heidenthuin  erseugte  in  dieser  Pe- 
riode eine  unselige  Lust,  den  Inhalt  der  griechischen  Literatur,  beson- 
ders der  mythologischen  und  philoso|)bischen  zu  aliegurisiren.  Somit 
wunkn  nicht  nur  die  schon  vorhandenen  allegorischen  Erklärungen 
wieder  herrorgesucht  und  fortgepflanzt,  sondern  auch  neue  ausgeklü- 
gelt, die  den  frühem  mehr  oder  minder  an  Wunderlichkeit  ähnlich 
waren.  Besonders  waren  es  die  Stoiker,  Neuptatoniker  und  die  jü- 
disektn  und  ekristlichen  BibeltTklärer , welche  in  dieser  Gattung  der 
Exegese  ihren  Scharfsinn  übten.  Von  den  Grammatikern,  welche  in 
dieser  Periode  überhaupt  eine  untergeordnete  Stellung  in  der  Exe- 
gese einoehinen,  ist  nur  Weniges  und  Unbedeutenderes  anzufüh- 
ren.  Von  ihnen  wurde  zuerst  die  kütorisek  - aUtf^orücke  Deutung 
festgehalten , während  die  Stoiker  und  Neuplatonikcr  die  phymek- 
allrgoriscke,  die  biblischen  Gelehrten  aber  die  ethisck-allegoriscke  för- 
derten. Um  von  jeder  dieser  drei  Gattungen  einige  Beispiele  zu  ge- 
ben, besprechen  wir 

a)  die  historiach-allegerische  Exegese. 

Hier  würde  sieb  eine  numerisch  nicht  unbedeutende  Lese  aus 
den  Scholien  und  Wörterbüchern,  sowie  aus  den  Schriften  der  philo- 
tophlschen  und  biblischen  Allegoreten  halfen  lassen;  allein  theilweise 
werden  die  Allegoricndeutiingen  ohne  Namen  ihrer  Urheber  gegeben, 
theilweise  sind  die  Genannten  ihrer  Zeit  nach  unbekannt,  so  da.ss  wir 
nicht  wissen  können,  ob  sie  in  unsere  Periode  gehören,  und  am  Ende 
thun  einige  von  den  vielen  Beispielen  denselben  Dienst,  uns  die  Ma- 
nier der  historisch-allegorischen  Interpreten  zn  veranschaulichen,  als 
eine  massenhafte  Sammlung  solcher  Anekdoten , die  doch  kein  syste- 
matisches Verfahren  erkennen  lassen,  sondern  immer  auf  eine  will- 
kürliche Auffassung  des  Sinnes  der  Schriftsteller  hinweisen. 

Herodor  von  Heraklea  *),  welcher  einen  Ho'yo;  Hgaxilovs 
in  mindestms  siebzehn  Abtheilungen  schrieb  ®),  und  wahrscheinlich 


1)  Cf.  G,  I.  Voss  de  hist,  graee.  p.  374.  <p.  451.  sfj.  ed.  We- 
iter mann,  welcher  in  der  Note  20  alle  Stellen,  die  sich  auf  Herodor 
beziehen,  znsammengetragen  hat),  und  Heyne  ad  Apollod.  p.  9H4  sq. 
Auch  Villoisonad  Apollon  lex.  Hom.  p.  XIV,  welcher  zeigt,  dass 
Herodor  auch  einmal  kurzweg  'Hf/anUeirrjg  genannt  worden  ist. 

2)  Proclos  in  Scholl,  ad  Hes.  Opp.  et  Dd.  41-  citirt  das  fünfte, 
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identiach  mit  dem  Verfasser  einer  laxogla  x«l  MovaaCov  * ) 

ist,  aber  nicht  mit  dem  Glossographen  (siehe  oben)  verwechselt  wer- 
den darf,  erklärte  den  wunderbaren  Widder  des  Atrens  (lir  niclsls 
weiter  als  für  einen  goldenen  Becher , anf  dem  Figuren  eingegraben 
waren  *);  den  Atlas  für  einen  Astrologen  und  den  Herakles  für  einen 
Wahrsager  und  Physiker  *)  ; die  Qualen  des  Prometheus  durch  den 
Geier  (ättos)  und  seinen  Befreier  Herakles  erklärte  er  so : Pronse- 
theus , als  skythischer  König , sei  von  seinen  Unterthanen  gefesselt 
worden,  weil  er  ihnen  keine  Hülfe  habe  gewähren  können  gegen  die 
verheerende  Gewalt  des  Aetos ; Herakles  habe  den  Fluss  abgeleitet 
und  den  Prometheus  befreit*).  — Aehnlich  erklärte  Agroetcu  J),  des- 
sen Zeitalter  unbestimmt  ist  *),  aber  in  unsere  Periode  zu  gehören 
scheint,  die  Leber  'Unag  (so  wie  ov&ag)  für  svxeiQTtos  yrj,  und  dieser 
firnchtbare  Landstrich  des  Königs  Prometheus  sei  von  dem  Flusse 
Aetos  verwüstet  worden,  den  aber  Herkules  durch  Kanäle  ableitete 
und  dadurch  den  Prometheus  von  seinen  Fesseln  (Qualen)  befreite. 
Derselbe  erklärte  •)  die  Aepfel  (p^ta)  der  Hesperiden.  Ein  Schaaf 
mit  sehr  schönem  Vliesse,  das  deshalb  golden  genannt  würde ; sie 
hätten  einen  wilden  Hirten  gehabt,  der  wegen  seiner  Rohheit  jiguxcav 
genannt  worden  sei. 

Mehrere  Historiker  verfuhren  ganz  wie  Eiiemeros  (§.  107. 
Anm.  31.)  und  machten  die  Götter  zu  Menschen.  So  identifizirten 
Thalloi  dftydeno*  * *),  Kephalion^*),  der  unter  Hadrian  lebte. 


Stephan.  Bys.  s.  v.  Kvnjuxdp  dag  zehnte,  and  Athen.  IX.  p.  410. 
F.  das  siebzehnte  Bach.  Ans  dieser  Geschichte  des  Herakles  oder 
xXtitt,  wie  sie  wohl  fälschlich  der  Schol.  ad  Apoll.  Rh.  II,  8lä  nennt, 
schöpfte  Athen  aus  XI^  474.  F.  XIII,  556.  F. 

3)  Olympiod.  Hist.  Byz.  tom.  I.  p.  11.  Weichert,  Leben  ond 
Schriften  des  Apoilonios  8.  IM  hält  ihn  nicht  für  den  Herakleoten,  son- 
dern für  einen  unbekannten  Grammatiker  aus  der  Zeit  des  Kaligula.  Cf. 
Lob  eck  Aglaoph.  I.  p.  337.  sq. 

4)  Athen.  VI.  p.  231.  C. 

5)  Clem.  Alex.  Strom.  I.  p.  306.  'Hgodagog  xor'Hgaxlfce  /tamw 
%al  ipvotudv  ytwdftfxop  Ivtoffl  nag’  'Arlavroe  roc  tPpoyöc  vq»  vwn 
Odgavlmw  iniot^/itjv  diadtüfO^eu. 

6)  Schol.  ad  Apollon.  Rh.  II,  1248. 

7)  ’Ev  iy  TCO*  iuvO'ixeir  Schol.  ad  .Apollon.  II,  1248. 

8)  Ihn  citirt  schon  Herodian  Tlfgl  uov,  lt{.  nach  Lob  eck 
Aglaoph.  II.  p.  988.  Stephan  Byz.  a.  v.  "Afintlog. 

9)  ’Sv  T Atßmäv  cf.  Schol.  ad  Apollon.  IV,  1396.  (das  erste 
Buch  citirt  der  Schol.  ad  II.  498.). 

10)  Ueber  sein  Zeitalter  Nie  bahr  Abhndlg.  der  Berliner  Akad. 
1820.  S.  57.  (kleine  Sehr.  S.  189.)  Seine  syrische  Geschichte  erwähnt 
Africanus  bei  Buseb.  Pr.  Bv.  X,  3.  n.  Cbron.  I.  p.  14.  cf.  Vosa. 
Hist.  Gr.  p.  407.  (p  502.  Westerm.) 

11)  Ilegl  rijs  rtö*  XalSaimr  ßaetUiag  oder  ’Attvgtaxä  Cf.  Voss. 
1.  e.  pag.  313.  sq.  (p.  375.  Westerm.)  N i e b u h r kleine  Schriften. 
8.  187.  fg. 

^12)  SuW.  s.  v.  Ketpalimv,  fj  Kltgälaip,  rtgyi^iog,  fijTwp  xoi  ioro- 
gtxdg,  ytyorag  isl  !ddp<a*ov.  fqivys  di  rij*  natglSa  ii’  dnix9^tav  8v- 
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die  griechischen  Gottheiten  mit  assyrischen  und  medischen  Königen. 
Thallos  sagte  unter  andern , dass  der  Assyrer  Belus  mit  Saturn  und 
den  Titanen  gegen  Jupiter  gekämpft  habe.  Ausser  diesen  werden 
dann  noch  genannt  Nika^orat  (Nikanor)  von  Kypros,  Leon  von  Pella, 
Tkttiar  Ton  Kyrene,  die  Melier  Uippo  imd  Dxagoras  *•).  Von 
Leon  weiss  man,  dass  er  eine  ägyptische  Geschichte  schrieb  und  den 
afrikanischen  Ammon  für  einen  Menschen  hielt  ‘ ^).  Dabei  suchte  er 
aoch  die  ägyptische  und  griechische  Mythologie  in  Uebereinstimmung 
zu  bringen,  und  identifizirte  unter  andern  die  Isis  mit  der  Demeter**). 

b)  Physisch  - allegorische  Exegese, 

Diese  6nden  wir  vorzugsweise  bei  den  Sloikern  (vergl.  Bd.  II. 
S.  2S  fg.),  von  welchen  sie  besonders  auf  die  alten  Theogonien  ange- 
wnadet  wurde  ; ja  die  Allegorie  war  ihnen  so  geläufig  geworden,  dass 
sie  statt  der  einfachen  Bezeichnungen  gewöhnlicher  Gegenstände  und 
Bedürfnisse  des  Lebens  die  entsprechenden  Götternaraen  zu  gebrau- 
chen pflegten  **).  Sie  verfolgten  auch  die  früher  schon  aufgekom- 
Ktene  sdlegorische  und  mystische  Deutung  des  Wortsinnes,  welche  von 
«rbeblichet  Rückwirkung  auf  das  Etymologisiren  war  (s.  oben.) 

Von  den  Stoikern  erwähnen  wir  hier  nur  den  Annaeut  jKornul^  *’), 


raormr  aal  ißim  iv  üattXla.  rcccoToSctnig  lorofieeg  ßißUoig 

9^,  Sttra  htvfi/fiepn  Moieag,  ’ldSi  dtaX^xip  ■ MiXitag  tt  ^r/tofuidg, 
*oi  £XXa  Tivai.  Cf.  Lobock  Aglaopb.  p.  995.  sqq. 

13)  Arnob.  IV,  S9.  Posaumus  quidern  hoc  in  loco  omnes  istos  no- 
bb  qaos  indocilis  atque  appellaüs  deos  homines  fuisse  monstrare,  vel 
Agrigentioo  Euemero  replicato,  cuius  libellos,  darum  nt  fieret,  cunctis 
(«fsonem  in  Italom  transtnlit,  vel  Nicagora  (in  einigen  Handsebrftn, 
Nicaaore)  Cyprio  vel  Peilaeo  Leone  vel  Cyrenensl  Theodore, 
Tel  flippone  ac  Diagora  Meliis  vel  auctoribus  aliis  mille,  qui  sem- 
poiosac  diligentiae  cura  in  lucem  res  abditas  libertate  ingenua  protale- 
runt:  poisumos,  inquan , si  placet,  Jovis  res  gestas  et  Minervae  ex- 
proawre  bella  virginis  ac  Dianae,  qnibns  dolis  Liber  Indorum  alTecta- 
vtril  regnam,  euios  fuerit  conditionis  Venns,  cuius  operae,  cuius  quae* 
stas,  mairimonium  Magna  cuius  tenuerit  Mater,' quidnam  spei,  quid  vo- 
leptatis  spedoso  ab  Atye  conceperit,  unde  Serapis  Aegyptius,  unde  Isis 
vd  ex  goibus  canssis  appeUatio  ipsa  concinnata  sit  nominum. 

14)  Hygin.  Astron.  II,  20.  Tertull.  de  Cor.  VII.  Augustin, 
de  CiT.  Dei  VIII,  27.  und  denselben  Leon  vermnthet  Lobeck  Aglaopb. 
p.  1000  in  Schol.  ad  Apoll.  Rhod.  VI.  262.  Matp  iv  ngtixio  ngig 

Mifxiga. 

16)  C lern.  Alex.  Strom.  I.  383.  Von  ihm  sagt  Klemens  Aiatv  6 
xa  ntgl  xmv  xax’  Atyvtcxov  9t<öv  nQaypaxevttäptvog.^  ^ 

16)  Cf.  Bpictet.  apud  Arrian.  11,30.  Etljöproroi  3’  «rOpmwoi  Kodo/dq- 
portg-  tlpTiiiv  äXXo  and’  tjpigav  agxovg  io91ovxfg,  xoXpwai  Xiynv,  oxi  ov* 
ofiauf».  tl  leti  xig  jdripxjxrig  q Kogri  v TlXovxmv ; fro  pfj  Xiyta  vvxtig 
aoi  ^ptgag  einoXccvovxtg,  nal  ptxaßoXäv  xov  fxovg  xol^  Saxga»  aal 
ialtttorjg  tal  yi)g  aal  tqg  naga  äv^gäntov  evvtgylag,  vn’oiStvig  xov- 
xmv  tvi)  xaxä  xaoev  imaxgitpovxat. 

17)  8nid.  s.  v.  Kogvovxog'  — Ovxog  6 Kogvovxog  Atnxlxrfg  »»- 
lesopog'  AtMxig  di  xöltg  Atßvtig’  ytyoväg  h 'Pcipji  inl  Afigmvog  aal 
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lange  Zeit  Piurnut**)  genannt,  aus  Leptis  in  Afrika  **)  oder  viel- 
leicht aus  Thestis  Er  war  Philosoph  , Grammatiker,  Rhetoriker 
und  Dichter.  Vorziiglicb  stuilirte  er  die  stoische  Philosophie,  die  er 
in  Rom,  wo  die  Dichter  Persius  ^ ‘ ) und  Lukan  seine  Schüler  watren, 
lehrte,  von  wo  er  aber  durch  Nero,  dessen  Eitelkeit  er  gereizt  batte, 
ins  Exil  geschickt,  nach  Suidas  sogar  mit  Musonius  getödtet  wurde* 

Als  Rhetor  ist  Kornut  bereits  erwähnt  worden  (siehe  oben);  desglei- 
chen als  Grammatiker  (siche  oben).  Als  solcher  schrieb  er-  aber  latei- 
nisch und  wir  werden  daher  im  zweiten  Theile,  wo  von  der  Philologie 
der  Römer  die  Rede  ist,,  wieder  auf  ihn  ziirückkominen.  Er  schrieb 
nämlich  nach  Kassiodor  „De  enuntiatione  sive  ortbographia,“  gab  sich 
mit  Erklärung  veralteter  Wörter  ab**);  soll  einen  Kommentar  zum 
Pertiut  geschrieben  haben  (siebe  unten),  den. wir  noch  besitzen**)  ; 
einen  andern  auch  zum  Virgil  **) ; und  schrieb  nach  Porjihyr  bei  Sim- 
plikios  „gegen  die  Kategorien  des  Aristoteles,*'*  in  welcher  Schrift  er 
nach  der  Weise  der  Stoiker  hauptsächlich  die  Wörter  erklärte  und  un- 
terschied. Einen  Kommentar  aber  zum  Hesiod , wie  man  vermiithet 
hat,  hat  Kornut  nicht  geschrieben**).  Als  Philosoph  schrieb  er  iZrpi 
(pvaetag  oder  wie  das  Werk  auch  betitelt  wird , TUq\  Tf,g  'EXk-q- 
viK'ijg  ^foioyhif**) , auch  iZepl  aXlij/opiiüv**).  Dieses  Werk  kann 


OVTOV  dvai^t^lg  ovr  Momfohslqi,  fyfaipe  xoUd  qiUöaoifd  ts 
sal  ftizofixd,  Cf.  Pabric.  Bibi.  Gr.  IlL  p.  554.  sqq.  Brücker  Hist. 
Pbilos.  t.  II.  p.  537.  sqq.  Ger.  Jo.  de  Martini  l)e  L.  Annaeo  Cor- 
nuto  philosopbo  Stoico,  Lngd.  Bat.  1825.  Villoison  Pol^g.  ad  Cornnt. 
p.  X VlI.  sqq.  ed.  Osann.  Gotting.  1844.  O.  J a b n in  s.  Ausg.  des 
Persins  p.  VIII. 

18)  Ueber  den  Namen  Kornut,  Karn  nt  oder  Phnrnat  siebe 
Villoison  in  edit.  Cornut;  per  Osann  p.  XXIX,  sqq.  C.  Fr.  Her- 
mann De  scholiorum  nsu  et  anctoritate  in  Persii  satiris  emendandU. 
Marbg.  1842.  p.  13.  hält  den  Namen  Phurnut  auch  für  richtig  nud 
zwar  für  den  afrikanischen  Namen. 

19)  Daher  auch  Attstlzqs  genannt.  Fr.  Osann  in  edit  Cornnti  p. 
XVIII.  not.  **. 

20)  Steph.  Byt.  s.  v.  Oitttf  Ix  81  zrjg  As^vyirjg  (seil.  Of'tfridog) 
Aogvovtog  tpiXocotpog  Stgzlziit 

21)  Persius  verkündet  das  Lob  seines  Lehrers  in  Sat.  V,  34.  sqq. 

22)  Cf.  Osann  I.  c.  pag.  XXII  in  der  Anmerkung. 

23)  Cf.  Osann  I.  c.  pag.  XXIV. 

24)  Cf.  Osann  I.  c.  pag.  LXII— LXX. 

25)  Gellius  N.  A.  II.  6.  (cf.  IX,  10.)  Nonnulli  grammatici  aetaüs 

superioris,  in  quibns  est  Cornutos  Annaeus  , haud  sane  indocti  neque 
ignobiles,  qui  commeiitaria  in  Virgiliuni  oomposuerunt, . 

26)  Nach  Cornut  cap.  17.  p.  178.  <pag.  95.  ed.  Osann.)  ’AiZa 

zije  ftiv  'HatöSov  TtXtsoTtfa  ov  noz'  So  ®oi  ytroiro,  rd  /siv 

ziva,  mg  ol^ai,  ssaga  ztiv  dg^aiorlpmr  avtov  «apcilijtpörog  ,rä  8i  fsv- 
^(xosirigot  atf  atiroo  «pos&lvrog*  ^ zQÖrcsft  zal  zd  wltloza  zije  naXasäg 
9toloylag  Stltp^äfr], 

27)  So  im  Etym.  M.  s.  v.  Zstig  p.  408,  52.  und  bei  Theodoret. 
Tberap.  aerm.  II.  p.  602. 

28)  Villoison  in  Prolegg.  ad  Cornut.  p.  XXXIII.  sq.  ed.  Osann. 
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ßr  einen  Religionskatechum  der  Stoiker  gelten,  in  welchem  Kornut 
die  Mythen  physisch -allegorisch  deutet,  wobei  die  historische  Seite 
der  Mythen  von  der  philosophischen  AufTassung  ganz  verdrängt  wird. 
Es  ist  ab«  das  Werk  um  so  wichtiger,  als  wir  von  der  stoischen  Phi- 
lossphie  wohl  die  Partie  der  Moral  in  vielen  Schritten  behandelt  übrig 
tibrä,  aber  von  der  eigentlichen  Theologie,  welche  bei  den  Stoikern 
tngleich  Physiologie  ist,  da  sie  Gott  und  die  Welt  idenlifisiren , uns 
teio  \¥erk  übrig  geblieben  ist.  Das  Werk  selbst  ist  ein  Auszug  aas 
itoischen  Werken  Urpl  Ihq\  (pvotug,  T/rpl  xoa/tov  u.  dergl., 

der  aber  mit  Geist  zu  einem  System  der  Stoa  verarbeitet  ist , deren 
Theologie  , Rosmogonie  , Kosmologie , Physiologie  und  Metaphysik 
wir  hier  im  Kurzen  kennen  lernen**).  Seine  Allegorien  schöpfte  Kor- 
nnt  meist  aus  Zenon  nQoßiijfiara,  Iltgi  TfonjTiKiijg  dxpod- 

and  aus  dem  Kommentare  zur  Theogouie  des  Hesiod),  aus 
KJeaoth  (Ih^t  Ta  fiv&txa,  yiyävray,  /7rgi  rot*  »OMy- 

IO»,  ijpis  ’Afiarapxov),  aus  Chrysipp  (Utpl  otiyypappor, 

Ihgii  IltQi  S’eäv  vergl.  Bd.  II.  S.  23  fg.) ; aus  Diogenes  von 

Babylon  107.  Anm.  27.  wo  Cic.  de  N.  U.  1,  ld>  st.  I,  18.  zu  le- 
ien ist)  und  Poddonios  (i7rgt  &rcöv). 

Näher  anf  die  Theologie  der  Stoiker  hier  einzugehen,  dessen 
öberhebt  uns  die  fleissige  Abhandlung  ViUmson'i  „De  theoiogia  phy- 
sica.  Stoicorum‘‘  in  welcher  das  Material  vollständig  zusammengetra- 
gen and  verarbeitet  worden  ist  ***). 

c)  Ethisch- allegorische  Exegese. 

Obscbon  weder  der  Verfasser,  noch  die  Zeit  der  Abfassung  der 
AllijyoQiat'OuiiQixui,  die  baudschriftlicb  einem  Heraklit  zugcscbrie- 
ben  werden,  weshalb  auch  nur  Heraklit®'),  nicht  wie  es  geschehen 
ist,  Qeraklid  geschrieben  werden  sollte  (vgl.  §.  126.  Anm.  9.),  be- 
kannt sind,  so  darf  man,  ohne  zu  irren,  annehmen,  dass  sie  in  unserer 
Periode  abgefasst  worden  sind;  denn  sowohl  die  Tendenz  des  Bu- 
ches als  die  Schreibart  weisen  auf  keine  frühere  Zeit  hin.  Die  Ab- 
sicht des  Verfassers  war,  den  Homer  vor  den  Verketzerungen  zu  ret- 
ten, die  ihm  durch  Platon  und  Epikur  geworden  waren.  DerVerfasser 
sucht  daruithun , dass  Homerts  Gedichte  inhaltsvolle  Beispiele  seien, 
die  zur  Bildung  der  Sitten  und  philosophischen  Entwickelung  des 


hüt  fär  dea  ächten  Titel  Kovgvovtov  (s,  Kogvovrov)  ixiigofit^  Ttix  nj» 
EUiyruijw  nagaStSoiiivtov. 

29)  Die  nähere  Inhaltsangabe  des  Werkes  nfgl  &t<Sv  ipvetag  bei  Fr. 
Osann  in  edit.  Cornnt.  p.  LIX — LXII.  — Ausgaben  dieses  Werkes  s. 
bei  Osann  I.  c.  pag.  LIl.  sq.  Kdit.  pr.  ap.  Alduro.  Venet.  löOS  Pol.  — 
Basil.ap.  Oporin.  JS43.  8.  Th.  Gale  io  den  Opusec.  niythol.  phys.  etbic. 
Bd.  2.  Amstei.  1688.  8.  p 137.  sqq.  Von  den  Neugrlechen  Neophy- 
tos  Dneas  Vindobonae  1811.  8.  Zuletzt  Ex  schedis  I.  Bapt.  Casp. 
d'Aosse  de  Villoison  ed.  Fr.  Osann.  Gotting.  1844.  8, 

30)  Sie  findet  sich  in  Osann’s  Ausgabe  des  Koroat’pag.  393  — 697. 

31)  Osann  ad  Cornnt,  p.  LU. 
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Geiftes  ganz  geeignet  seien , nur  müsse  man  den  Homer  allegorisch 
verstehen ; auch  hätten  die  vorzüglichsten  Philosophen , wie  Thaies, 
Anaxagoras,  Empedokles  und  Platon  gewisse  Grundieren  erst  aus 
Homer  geschöpft.  — Eine  solche  ethische  Ansicht  von  den  homeri- 
schen Gedichten  finden  wir  mehrfach  in  dieser  Periode  und  nicht  we- 
niger bei  den  Heiden  als  bei  den  Christen,  zu  denen  wir  gleich  über- 
gehen werden.  So  nennt  Dion  Chryso$tomos  in  seiner  zweiten  Rede 
Iltgl  ßaatltlag  den  Homer  einen  „Verkünder  der  Tugend.^*  Und 
Batilioi  der  Grosse  nahm  gleichfalls  an , dass  Homer  mit  seinen  Ge- 
dichten ein  „Lob  der  Tugend“  habe  geben  wollen  **). 

Die  NeuplatonUcety  welche  sich  auch  zur  ethisch  - allegorischen; 
Deutung  bekannten,  und  von  denen  wir  später  den  Piotin  ($.  9.  Anm. 
32.),  Porphyr  (§.  9.  Anm.  33.)  und  lamblichot  (§.  9.  Anm.  45.)  noch 
besonders  besprechen  werden,  begingen  den  Fehler,  die  in  Platons 
Schriften  erwähnten  Mythen  nicht  als  solche,  sondern  als  dunkele  An- 
deutung tief  verhaltener  Weisheit  zu  fassen.  Diese  zu  enthüllen  er- 
fanden sie  oft  die  wunderlichsten  Auslegungen.  War  nun  auch  Por- 
phyr, der  sonst  und  auch  in  der  Schrift  /7rpl  äyaifiatwv,  nach  den 
Fragmenten  bei  Stobäos  und  Eusebios  zu  schliessen , die  griechische 
Mythologie  allegorisch  erklärte , von  dem  Fehler  seiner  Schule  nicht 
ganz  frei,  so  war  er  doch  bei  seiner  enormen  Gelehrsamkeit  emsichts- 
voli  genug,  die  allegorische  Erklärung  nicht  durchweg  zu  billigen  und 
tadelt  sie  besonders  bei  Erklärung  der  heiligen  Schriften 

Auch  der  gelehrte  Kaiser  Fl.  Kl.  Julian  der  Abtrünnige  **) 
(geb.  331.  reg.  360—363),  der  mit  nicht  geringer  Gelehrsamkeit  viel 
Verstand,  Fleiss  und  Beharrlichkeit  beim  Studium  der  alten  Philo- 
sophen verband,  gehört  als  allegorisirender  Mythendeuter  sowie  zu- 
gleich als  scharfer  Gegner  der  Allegoreten  hierher.  Als  solcher  zeigt 
er  sich  in  der  nur  aus  Kyrill’s  Apologie  des  Christenthums  ^*)  uns 
bekannt  gewordenen  Schrift  „gegen  die  Christen  und  ihren 
Glauben  in  7BB. ,“  deren  drei  ersten  betitelt  waren  'Anoaxpogitj 
Tcäv  tvcryyiUoav , und  die  übrigen  mögen  sich  auf  den  anderen  Theil 
des  Neuen  Testamentes  bezogen  haben.  „Ferner  sind  voller  Allego- 
rien die  beiden  Reden  Elg  xov  ßuaikia  ''Hkiov  und  Elg  Ttjv  pTjriQa 
Twv  ^ttSv.  Die  Kyniker,  welche  zur  Zeit  des  Julian  die  heidnische 


32)  In  seiner  Rede  rovs  viovs  ntX,  — Tlioa  ^ woii/stg  roT 
äftnjt  ioTiv  Kcrl  närta  aJrp  nf6g  tovto  yitget,  ört 

näftffor. 

33)  Enseb.  Hist.  Bccles.  lib.  VI,  19.  klagt  er  die  Christen  (deren 
Feind  er  war)  an  als:  Alvlyfiara  rd  tpavtgäs  kr/dittva  HOfHtttattwrae 
aal  imt9ttaoaarae  alt  ^lanio/iara  nkrjfti  agvtpüov  (tvottjolmp , dtci  rs 
vvgfoo  TÖ  agtTtaia  rijg  ipvi^g  aatayoyrivacmag  inäyuv  i(tjyijatig, 

34)  Cf.  Fabric.  Bibi.  Gr.  VI,  719  sqq.  Ph.  Rend  de  la  Blet- 
terie.  Vie  de  rSnipereur  Jnlien.  Amsterd.  1735.  12.  Paris  1746.  8. 
A.  Neander,  über  oen  Kaiser  Julian  und  sein  Zeitalter. 

35)  Des  Kyrill  Schrift  ist  betitelt;  'Talg  rijg  rav  Xgtatsarma 
iv'aycvg  9gtjoat(ag,  xg6g  xä  xov  iv  ä^totg  ’lovkutpoi. 
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Religion  lächerlich  machten,  die  Götter  und  Mysterien  Terachteten, 
greifi  er  in  xwei  Abbandiongen  an:  Elg  tov;  «TiatdrvTovf  xvvag  und 
'HfätUtov  xurtsd*  nugl  rov  ntög  xwtnrio»  x«l  tl  tt(fiTcn 
IQ  mi  fiv&ovs  xiäiuiv ; In  dieser  aweiten  Rede  weist  Julian  das 
Envoageoe  der  Ailegoreten  mit  aller  Wahrheit  nach 

nenn  in  solchen  Schriften  awar  viel  Scharfsinn  und  Witz  aufge- 
!)o(en  wurde,  so  fehlte  doch  der  ruhige  Emst  und  die  wissenschaftliche 
Unke.  Man  kann  sich  irren  und  doch  bei  allem  irrlhum  seinem  Geg- 
Kt  Achtung  einflössen,  wenn  man  die  edle  Absicht  vorleuchten  lässt, 
aa derentwillen  ein  Kampf  gekämpft  wird.  Dies  war  nun  haiiptsäch- 
Sd  der  Fall  bei  den  biblischen  Exegeten,  die  ebenfalls  befan- 
waren  in  mannichfaltigen  Irrthiimern,  aber  doch  immer  den  Einen 
Zweck  mit  Ernst  und  Eifer  zu  erringen  suchten,  die  Wahrheit  der  bi- 
Uacken  Lehren  der  heidnischen  Mythologie  gegenüber  zur  Anerkeu- 
10^  zu  bringen. 

Et  wäre  uns  hier  Gelegenheit  zu  weitläiiftigen  Mittheilungen  über 
äckirreioscblagenden  exegetischen  Leistungen  der  gelehrten  Juden, 
icMiders  aber  der  Kirchenväter  geboten  , wenn  wir  uns  nicht  auf  das 
Miet  der  klassischen  Philologie  zu  beschränken  hätten.  Allein  bei 
den  gegtiseitigen  wissenschaftlichen  Kampfe,  den  jetzt  Heiden  und 
Bibe^nbige  führen,  und  an  welchen  die  philologischen  Studien  einen 
wcKstlicbeo  Theil  haben , können  wir  es  nicht  ganz  umgehen,  wenig- 
itens  isit  ein  paar  Worten  auf  die  wichtigsten  Bibelexegeten  hinzu- 
»eism. 

Der  Jude  (c.  40  n.  Chr.)  von  Alexandrien , ein  gelehr- 

te Dod  geistreicher  Pharisäer,  hatte  sich  mit  der  gesammten  griechi- 
■dcB,  besonders  aber  mit  der  Platonischen  und  Aristotelischen  Phi- 
wopliie  vertraut  gemacht,  ohne  einem  Systeme  treu  zu  bleiben.  Als 
Attischer  Platoniker  ( — von  seiner  Erklärungsweise  des  Platon 
es  auch : ri  IHäxav  tpikavlin  tj  OUmv  nkauavltu  **)  — ) 
ral  eifriger  Jude  stellte  er  sich  die  Aufgabe  — und  darin  batte  er  den 
iedich  zweifelhaften)  Ärütobxii  Ptolemäos  VI  Philometor  ($.109.  Anm. 

Vorgänger  — nachzuweisen , dass  der  positive  Gehalt  der 
r'cbischen  Philosophie  schon  in  den  heiligen  Büchern  seines  Volkes 
‘whdten  sei.  Dieses  konnte  er  aber  nicht  gut  anders  durchführen, 
ü durch  die  Allegorie  Von  ihm  hauptsächlich  datirt  sich  auch 


3^  Julian,  in  Or.  II.  74.  D.  Tlö^^a^tv  flxowrcg  ßiaiofttvot 
w;  «fiOio'xijTVS  na&dxtf  ol  tove  fiv^ove  i itjy  ovii  »vo  t tmw 
‘ofiar  q dralvottee  Is  Aöyovg  ni0arove  rj  indfzofiirove  ri  aXd- 
iu  fitxQÜs  xäro  Tt^s  vxovolas  öttitS/uvoi  ^ d/ivifie  A/av  notpa- 
'iinte  rdc  xufurrat  {vfixil^eir,  dg  zavra  yt  avri  lialrtay 

his'rrww. 

37)  Fabric.  Bibi.  Gr.  IV,  721  snq. 

38)  Photii  Bibi.  p.  86.  b.  25  Bekk. 

39)  Phot.  Bibi.  p.  86.  b.  6.  ^ipsrat  il  avxov  (tlXareg)  xoXXm 
'■  xosxfXa  «vrtäyftaTctf  ^^acoig  loyovg  stpidiovra  xal  cqg  xaAatäc 

ti  xXtJota  xpdg  diX^Oflop  toi  ygdftfiatog  ittßia(6fi*pa‘ 
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wohl  die  seit  dieser  Zeit  bei  religiösen  Untersuchnngen  herrschend 
werdende  Gewohnheit  das  morgenländische  Religionswesen  und  die 
indisch  - persische  Weisheit  in  Betracht  zu  ziehen.  Philon’s  Schriften 
zerfallen  in  historische  und  exegetische.  Von  jenen  werden 
wir  einiger  biographischen  in  dem  Abschnitte  über  Literaturgeschichte 
gedenken ; die  exegetischen  enthalten  Kommentare  zn  den  jüdischen 
Religionsbüchem.  Obschon  die . Kommentare  sich  nur  anf  die  Bü- 
cher Moses  beziehen,  so  kann  ihre  allgemeine  Erwähnung  hier  doch 
nicht  ganz  mit  Stillschweigen  übergangen  werden,  weil  sie  für  die  Ge- 
schichte der  allegorisirenden  Exegese  zu  wichtig  und  ein  Vorbild  für 
die  späteren  Kirchenskribenten  geworden  sind.  Zudem  sind  alle 
diese  Kommentare  auch  reich  an  gelehrten  Notizen  über  die  klassische 
Literatur  und  voll  allegorischer  Deutungen  der  griechischen  Mytholo- 
gie und  Philusopheme.  Die  Kommentare,  die  sich  auf  die  Gtnetü  be- 
ziehen, sind  alle  sehr  weitschichtig  und  beziehen  sich  oft  nur  auf  ein 
Kapitel , ja  einzelne  Verse , wie  z.  B.  a)  xrpl  Mnvaimg  ttoa/xo- 
xottas  ein  Kommentar  zum  ersten  Kapitel  der  Genesis,  in  welchem 
Philon  seine  mystische  Erklärungsart  vollkommen  darlegt  und  die  py- 
thagoreische Zahlenlehre  praktizirt ; b)  v6(imv  Ugäv  alXtjyofilat  ***) 
t(Sv  fitxa  Tijv  i^atjfitgov  in  3 BB.,  von  denen  der  Anfang  des  letzte- 
ren fehlt;  ebenfalls  ein  mystischer  Kommentar  zu  Gents.  Kap.  2 und  3. 
c)  rrrpl  twv  ntgl  vf/g  tploylvtjg  gvfupalag  K«i  rov 

7tufl9iviog  xov  nqtixov  dvdpuxov,  KäVv,  ein  Kommentar  zum 
letzten  Verse  Kap.  3.  und  V.  1 — 4.  Kap.  4.  U.  s.  f.  Ausserdem kom- 
mentirte  Philon  umständlich  den  Dekalog  und  die  speziellen  Ge- 
setze in  den  verschiedenen  Schriften  Mosis*‘). 

Den  von  Philon  angeregten  Gedanken , dass  die  griechische  Phi- 
losophie nur  ein  Ausfluss  der  Weisheit  sei,  -die  in  den  heiligen  Bü- 
chern sich  vorfände,  vertheidigten  auch  die  christlichen  Lehrer,  wie  Ju- 
stin der  Märtyrer,  Origenes  von  Alexandrien  und  Johann  Chrysostomos. 
Um  das  Christenthum  zu  empfehlen,  und  die  Angriffe  der  griechischen 
Philosophen  gegen  das  Christenthum  zurückzuweisen,  waren  sie  genö- 
thigt,  die  griechische  Philosophie  sorgfältig  zu  stiidiren  und  zu  ihrem 
Vortheile  zu  benutzen;  besonders  fanden  sie  in  den  neuplatonischen 
Lehren  die  meiste  Gelegenheit,  das  Christenthum  mit  griechischer 
Weisheit  in  Einklang  zu  bringen.  In  Folge  dieses  Strebens  wurden 
die  Kirchenväter  wohlthätige  Förderer  der  klassischen  Studien,  sie 
mochten  nun  in  ihren  Schriften  für  oder  gegen  die  heidnische  Religion 


ov  olfica  Mal  irät  ö äiUi7}'°9<’‘ös  xr,g  ygatprjs  xy  ixKlijeia  Xoyog 
«gyt^v  faxif  tlggv^vaf 

40)  Diese  cilirt  Phot.  Bibi.  p.  86.  a.  30.  Bekk. 

41)  Die  sämmllichen  Kommentare  ßnden  sich  iu  der  Bibliotheca  sacra 
pstnim  Graecorum : Fhilonis  opera  cd.  C.  R.  Richter.  Lips.  1828 — 1830. 
8 Voll.  12.  Mehreres  im  Originaltext  Verlornes  hat  herausgegeben:  J.  Bapt. 
Aue  her,  Philonis  Judaei  Paralipomena  Armena,  libri  videlicct  IV  in 
Genesin,  libri  II  in  Rxodum  etc.  eta  Venet.  1826.  4.  (nach  der  von  Job. 
Zohrab  1791  in  Gallizien  aufgefundenen  armenischen  Handschrift). 
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mul  Literator  raanövriren,  wie  z.  B.  JuHm  der  Märtyrer  nml  sein  Schil- 
ler Tafma  in  den  Reden;  it(i6g.''ElXrtvag,  oder  Hemtiat  im  dtaOvQ- 
pb;  tär  ^o>  (piXoaocptov. 

Jvilin  der  Märtyrer  **),  geh.  89,  zn  Sichern  oder  Flavia  Neapo-- 
Es  in  Palästina,  wohlbewandert  in  der  älteren  und  neiiplatoniachen  Phi- 
losophie, ohne  durch  sie  befriedigt  zu  werden,  ward  Christ  und  starb 
J6S  den  Märtyrertod.  Seiner  Behauptung  nach  hatte  Platon  seine 
Wei.sheit  aus  Werken  geschöpft,  die  von  Verfassern  herstammten, 
welche  mit  der  heiligen  Schrift  bekannt  gewesen  seien,  nnd  suchte  nun 
die  Uebereinstimmnng  der  Platonischen  Philosophie  mit  dem  Christen- 
thum  naehznweisen.  Nur  die  Ewigkeit  der  Welt,  welche  Platon  an- 
nimmt,  konnte  der  orthodoxe  Justin  mit  Mosis  Genesis  nicht  aner- 
kennen. Seine  Schriften  gehören  der  kirchlichen  Literator  an.  Hier 
erwähnen  wir  nur  seinen  Xoyog  itQog  ''ElXrjvag  ■*•). 

In  Aegypten  hatte  die  katecheti.sche  Schule  (s.  oben)  hauptsäch- 
lich das  Christenthiira  gegen  das  Heidenthum  in  Schutz  genommen 
und  an  ihrer  Spitze  standen  Männer,  die  mittelst  ihrer  Geistesschärfe 
und  GeVehrsamkeit  ganz  geeignet  waren,  dem  ersteren  nützlich  zu 
werden.  Unter  ihnen  ragen  Klemens  und  Origenes  hervor.  Titos 
Flan'oi  Klemens**)  von  -Alexandrien  (bl.  c.  190  f zwischen  211  und 
218.),  in  verschiedenen  Ländern,  wie  Hellas,  Grossgriechenland,  Pa- 
Sstina , Kölesyrien  und  Aegypten  gebildet , ging  zum  Christenthum 
über,  ward  nach  dem  Tode  seines  Lehrers  Pantänos  Lehrer  der  ka- 
tecbetischen  Schule  zu  Alexandrien  und  benutzte  .seine  grosse  Gelehr- 
samkeit und  philosophische  Bildung  zur  Apologie  der  Offenbarung. 
Br  schrieb  ein  grosses  Werk  in  drei  Abtheilungen,  deren  erste  'Tnoiv- 
xäeng,  die  zweite  Zrpuparrv;,  (Ergantaxtig),  die  dritte  natScrym- 
jros  betitelt  war**).  In  den 'rirotvitwa«?,  in  welchen  er  ausser  über 
das  alte  und  neue  Testament  auch  von  unheiligen  und  mythischen  Fa- 
beln sprach,  hatte  Klemens  überhaupt  einen  ungeordneten  Stoff  zu- 
sammengetragen, um  seinen  Sohn  zur  Verarbeitung  desselben  anzu- 
regen ♦•).  Das  Werk  ist  nicht  mehr  vorhanden,  wohl  aber  noch  der 


42)  J.  A.  Pabricii  Bibi.  Gr.  VII,  p.  52  sqq. 

43)  Ed.  pr.  ap.  Rob.  Stephanum.  Paris  1561.  fol.  8.  Syibnrg 
sp.  Cemmel.  Heidelberg  1593.  fol.  (Prüden  t.  Me  ran  ns)  c.  ilüs  Apo- 
logüs.  Paris  et  Hag.  Com.  1752.  fol.  Ven<*t.  1747.  fol.  F.  Obertbür  in 
Opp  Pitr.  Graeeor.  T.  I— III.  WIrceb.  1777.  8. 

44)  Fabric.  Bibi.  Gr.  VII.  p.  119  sqq. 

45.  Phot.  Bibi.  Cod.  109.  init.  ’Avtyvtöa&rj  Kltifitnrog  ’Alf^avSgiast 
mfteßvtigov  rtvir)  ßtßUmw  rgla , m*  ro  filv  iniygaqi^v  Heizer  vnorv- 
*w**ij.  tö  dl  ergenfiareve,  ro  Si  natSuymyöf. 

45)  Phot.  I.  c Al  fiir  ovr  dirorvwiDseit  Siakitaßävovei  stpl  ßti~ 
rav  rrv^  t^g  re  nalmäg  *al  vtäg  ygei^g,  eSr  xal  xrmalcnwdtöp  olg 
i^9er  Ififysjtrfr  rt  xorl  if/iijrelar  nouitai-  ral  Ir  tial  /ulr  ecvrinv  öpO'iBg 
4o*rI  Xfytsr,  ir  rial  dl  memtliög  tlg  äatßtJg  x«l  fsv9ef8eig  löyovg  hc^i- 
ftrei.  iXi)r  »»  yöp  «jrpoOov  xal  liiag  eig  and  rirav  pijrräv  eioayo- 
A**og  ioiäits,  xal  rer  vidv  tlg  rxlofia  rardyti. 
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oBd  die  £tfOfumii  *•)-  Vor  allen  aber  gehört  hierher 
sein  /Z^otfsrrrucö;  ld/o$  “EXX^vag,  in  welchem  er  che  Mytho- 
logie und  den  heidnischen  Kultus  verspottet  und  die  M^-then  alle- 
gorisirt  **).  Obschon  er  nun  die  griechische  Weisheit  dem  Cbristen- 
thume  nacbsetxt,  so  hält  er  ihr  Studium  doch  für  nützlich,  weil  sie  ja 
ans  dem  Judaismus  (vgl.  oben  Justin)  hervorgegangen  und  so  eine 
Grundlage  des  Christenthums  sei.  — Mit  Anwendung  auf  die  heilige 
Schrift  brachte  sein  grosser  Schüler  Origeau  von  Alexandrien?  (18Ö 
bis  2^),  genannt  ’Aöafiävtiog,  — vgL  ^td.  2nJairT(pa,  die  mystisch- 
allegorische  Erkiämngsweise  auf  eine  festne  Grundlage  ^).  Daau 
kam  bei  ihm  eine  vor  seinen  ciristlicben  Vorgängern  merklich  hervor- 
tretende Berücksichtigung  der  Grammatik  (während  er  in  Alexandrien 
Schüler  des  Ammonios  Sakkas  war,  lehrte  er  auch  die  Grammatik)  und 
die  umsichtige  Uebong  der  Kritik  (s.  unten),  so  dass  die  Schrift- Er kJä- 
rung  des  Origenes  eine  allegorisch-grammatisch-kritische  war**).  In 
seinem  Traktate  wtpi  agimv  stellte  er  einen  3 fachen  Sinn  der  heiligen 
Schrift  fest : einen  bnchstäblichen,  der  gleichsam  dem  des 
Menschen  entspricht;  einen  moralischen,  entsprechend  der  vfruji;,  und 
einen  m)  stiseben  (allegorischen),  entsprechend  dem  rrvrvfia.  — Diese 
Erklärungsweise  dauerte,  besonders  bei  den  Vätern  des  Morgenlandes 
bis  ins  ö-  Jahrhundert  fort,  wo  allmählich  mit  dem  immermehr  über- 
handnehmenden  Verfall  des  Heidentbums  die  Christen  nidit  mehr  der 
Allegorie  so  bedürftig  waren,  um  ihren  Lehren  Eingang  za  verschafTen. 
Schon  Jokann  Ckrytottamot  aus  Antiochien  (364 — 407)  zeigt  in  sei- 
ner Bibelerklärung  praktischen  Sinn  und  einfache,  klare  Auflassung 
des  Textes  und  zeichnet  sich  hier  vor  so  manchem  seiner  Nachfolger 
in  der  Bibelexegese  der  nächsten  Jahrhunderte  aus  **). 


47)  Ueber  ibn  referirt  Phot.  Bibi.  Ced.  110. 

48)  Phot.  Bibi.  Cod.  lil. 

49)  Heraosgegebea  mit  den  fibrigea  Werken  des  Klemens.  Edit,  p r. 
per  Petr.  V i c t o r i n m Plorent.  1560.  fol.  Latine  per  Gentian.  H e r v e t.  Ibid. 
1551.  fol.  wiederholt  Basil.  1556.  Fol.  F.  Sy  I b arg  Heidelbg.  1592.  Fol. 
Dan.  Heinsins  Lugd.  Bat.  16l6.  Fol.  J.  P o tte r Ozoniae  1715.3  Voll. 
Fol.  wiederholt  Venet.  l767.  3 Voll.  Fol.  Wfirsbg.  1780.  8.  3 Voll.  Zu- 
letzt recogn  Reinb.  Klotz.  Voi.  I — IV.  Lipa.  1831 — 31.  8. 

50)  Cf.  Heinr.  Valeaiaa  de  Critica  lib.  I.  cap.  33.  (p.  171  sq. 
ed.  Bunnnnn.). 

51)  P.  D.  HnetOrigenis  in  sacras  scriptarms  commentarii.  Rom. 
1668.  (Col.  1685.)  Fol. 

53)  Neneste  Ausg.  dea  Chrya ostomos : To»  h äylois  natyag  qV** 
’lmärrov  to»  Xfvtottöftov  ta  tvftmofuva  näna.  Sancti  Patris  noatri 
Jo.  Chrysoatomi  Archiepiscopi  ConaUntinopol.  Opern  omnia,  opem  et  atndio 
Bern,  de  Montfancon  Paria,  ed.  altera,  emend.  et  ancta.  1835  — 40. 
XIII  tomi.  (400  Franken  od.  117.  Thir.).  Der  13te  Band  enthält  die 
Biographie  des  Chrysostomos  von  Pal  lad  ins  und  Savil’s  Diss.  de 
acriptoribos  rernm  Cbysostomi  et  praeserüm  Georgio  ceterisqne  Bioypcc- 
<po<e  caute  legendis. 
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§.  ö. 

Gelehrte  Exegese. 

Die  Sitee  wahrer  Wissenschaftlichkeit  sii  Alexandrien  and  Perga- 
mos  fanden  unter  der  Herrschaft  der  römischen  Kaiser  nicht  mehr 
<fie  Pflege,  deren  sie  sich  unter  den  früheren  Königen  sii  erfreuen  hat- 
ten. Die  Folge  davon  war,  dass  die  gediegene  Gelehrsamkeit  aus 
diesen  Aastaiten  entwich  und  nur  noch  eine  praktische,  sehr  oft  ober- 
fächliche  Weise  literarischer  Studien  Fortgang  hatte.  Die  gram- 
matischen Forschungen  batten  in  der  vorigen  Periode  ihren  Ab- 
tchloss  erreicht;  die  gediegenen  Leistungen  eines  Apollonios  Dysko- 
los and  Herodian  stehen  nur  als  Ausnahmen  da.  Man  begnügte  sich 
das  Ererbte  in  praktischer  Form  und  auf  elementare  Weise  fortsui- 
pflanzen  in  Schulen,  Kommentaren  und  Lehrbüchern.  Man  darf  sich 
daher  nicht  wundem,  wenn  die  Exegese  der  Autoren  gegenwärtig  zur 
tieferen  Einsicht  in  das  Wesen  der  griechischen  Sprache  überhaupt,  wie 
ia  das  Idiom  einzelner  Schriftsteller  sehr  wenig  beitrug.  Wenn  nun 
nchlsdestoweniger  dennoch  zugegeben  werden  muss,  dass  man  die 
UkMBe  esnzeVner  Schriftsteller  sehr  genau  studirte  und  man  es  zu  einer 
wahren  Virtuosität  im  Nachahmen  der  attischen  Redner  und  Historiker 
brachte,  was  ohne  die  speziellste  Kenntniss  der  Sprache  und  aufmerk- 
samiten  Lektüre  nicht  erreicht  werden  konnte;  so  ist  nur  zu  berück- 
siebtigeB,  dass  solche  Leistungen  nicht  von  Grammatikern  ansgingen, 
soodern  von  den  Rh  e toren  und  So phi  sten.  Es  zeigt  sich  auch 
hier  der  durch  die  ganze  Periode  hin  durchgehende  Drang  nach  prak- 
tiicher  Tbätigkeit.  Man  studirte  die  Sprache  nicht  mehr,  um  einen 
Schriftsteller  nur  zu  erklären,  sondern  um  ihn  so  in  sich  aufzu- 
sehmeo,  dass  man  fähig  wurde,  wie  er  zu  denken  und  zu  s ehr  ei- 
ben. Dieses  Streben  hatte  den  Erfolg,  dass  man  noch  Jahrhunderte 
lang  in  einer  Sprache  schrieb,  wie  die  Autoren  des  klassischen  Zeital- 
^(^gl.  $•  12-).  So  verdienstlich  nun  ein  solches  Studium  war,  und 
»0  lebendig  es  die  grammatische,  besonders  die  lexikalische  Schrift- 
steller« (s.  oben)  erhielt,  so  gering  blieb  ihr  Einfluss  bei  Abfassung 
d«  Enamentaiien  zu  den  Literaturwerken. 

IVeit  einflussreicher  waren  die  sophistischen  und  r h c t o r i- 
schen  Stadien.  Der  räsonnirende  und  klügelnde  Geist , welcher  in 
des  Schalen  der  Rhetoren  und  Sophisten  mit  allem  Eifer  geweckt  und 
genährt  wurde,  drang  bis  in  die  Kommentare  der  Grammatiker.  Zwar 
war  die  Sucht  nach  dem  Schein  einer  gelehrten  Allwissenheit  nicht 
®*gelneo,  da  die  Lytiker  schon  in  voriger  Periode  dieselbe  afiektirten; 
allein  sie  scheute  sich  wenigstens,  in  den  Kommentaren  der  Gramma- 
tiker Platz  zu  ergreifen.  Jetzt  dagegen  treiben  selbst  die  anerkannte- 
sten Grammatiker  und  Exegeten  des  Homer,  wie  ein  Apion  und  Ale- 
landtT  von  Kotyarion,  gelehrte  Flunkerei,  mehr  nur  die  Bewunderung 
der  Zuhörer  oder  Leser  auf  sich,  als  auf  den  göttlichen  Sänger  zu 
lenken. 

Mit  geringer  Ausnahme  ist  die  gelehrte  Exegese,  welche  ohnehin 
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zwischen  der  ansge<lehnten,  durch  den  Zeitgeist  begänstigten  Allego- 
rie und  der  praktischen  Paraphrase,  welche  gegenwärtig  vorherrscht, 
an  Theilnahme  ausserordentlich  verloren  batte,  meist  rhetorisch- 
grammatischer Natur.  Nur  Wenige  zeigen  noch  die  Geduld, 
einen  Autor  von  der  ersten  Zeile  bis  zur  letzten  sprachlich,  historisch 
und  kritisch  zu  besprechen.  Man  liest  lieber,  um  den  eigenen  Ge- 
schmack zu  bilden  und  das  Urtbeil  zu  schärfen,  als  andere  zu  belehren. 
Daher  die  namenlose  Menge  von  (lijvopixcd;  daher  die  Rä- 

sonnements  über  Homer,  <lie  Redner  und  Historiker.  Wir  erinnern 
nur  an  die  Leistungen  des  Thentisliot,  Longin,  Liban,  Porphyr  ii.  A. 
Ihre  Arbeiten  sind  eben  so  wohl  selbstständige  Abhandlungen,  als  sie 
auch  in  gewisser  Hinsicht  für  Kommentare  zu  Schriftwerken  oder  ein- 
zelner Stellen  gelten  können.  Die  literarhistorischen  Abhandlungen  des 
Dionyt  von  Halikarnass  sind  Prolegomena , oder  wenn  man  lieber  will, 
Epimetra  zu  jedem  Kommentar  über  die  attischen  Redner,  Tbukjrdi- 
des,  Platon  u.  s.  f. 

Was  die  Rhetoren  und  Sophisten  in  ihren  Abhandlungen,  und 
bisweilen  auch  in  vollständigen  Kommentaren,  zur  Erklärung  der  klas- 
sischen Literatur  beigetragen  haben,  ist  im  Ganzen  noch  bedenten- 
der,  als  was  die  Grammatiker  von  Fach  leisteten,  deren  Zahl  ohnehin 
in  gegenwärtiger  Periode  sich  sehr  verringert  hat.  Dazu  kommt,  dass 
die  letzteren  meist  sich  nur  mit  Kompilationen  und  Auszügen  aus  den 
Kommentaren  und  grammatischen  Werken  ihrer  Vorgänger  befassen, 
— SckoHa$ten  (vgl.  §.  7.)  — während  die  Rhetoren  und  Sophisten 
selbstthätiger  arbeiten  und  manches  helle  Licht  über  diesen  und  jenen 
SchrifLsteller  verbreitet  haben,  und  selbst  in  Fallen,  wo  sie  sich  geirrt 
haben,  den  Weg  zum  richtigen  Verständniss  bahnten. 


Kommentare  der 


§.  6. 

Grammati  ker, 
S o phi  ste  n. 


Rhetoren  and 


Die  Zahl  der  kommentirenden  Grammatiker  ist,  wie  schon  oben 
angedeutet  wurde,  nicht  erheblich  und  dazu  kommt,  dass  ihre  Werke 
meistens  nur  dem  Titel  nach,  oder  nach  dürftigen  Auszügen  und  Frag- 
menten später  Grammatiker  und  Scholiasten  bekannt  sind.  Glück- 
licher sind  in  dieser  Hinsicht  die  Rhetoren  und  Sophüten  gewesen, 
deren  Leistungen  vollständiger  auf  uns  gekommen  sind.  Obschon 
die  Arbeiten  der  Grammatiker  und  der  zuletzt  Genannten  ihrem  We- 
sen und  Character  nach  abweichend  sind,  so  wollen  wir  sie  doch  hier, 
um  nicht  der  Unterabtheilungen  zu  viel  zu  machen , zusammenfassen ; 
zumal  da  manche  Grammatiker  wie  die  Rhetoren  und  Sophisten  Cha- 
rakteristiken des  Stils  einzelner  Schriftsteller,  die  Rhetoren  und  So- 
phisten aber  hier  und  da  rein  grammatische  Kommentare  geliefert  ha- 
ben. Wir  führen  sie  in  chronologischer  Folge  auf. 

Der  (oben)  als  fleissigerDialektograph  angeführte  Irendot  schrieb 
einen  Kommentar  zu  des  ÄpoUoniot  „ArgonauUka,‘‘  auf  den  die  Scho- 
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licB  öfter  hindenten.  Dieser  Kommentar  bestand  aus  mehreren, 
wahrschönlich  wie  das  Gedicht  selbst,  aus  vier  Biichern*),  und  war 
sowohl  kritischer*)  als  exegetischer*)  Natur.  Man  sieht  aber  aus 
den  erhaltenen  Fragmenten , dass  Irenäos  eben  nicht  mit  Geschick 
und  beifälliger  Umsicht  verfuhr,  wofern  nicht  anzunehmen  ist,  dass 
die  SchoGen  eben  zur  Berichtigung  nur  auf  das  Falsche  Rücksicht  ge- 
noBBien  nnd  die  sonst  richtigen  Erklärungen  des  Irenäos  unerwähnt 
gelassen  haben.  Unserm  Grammatiker  wird  zweitens  auch  noch 
ein  Kommentar  zum  Herodot  beigelegt  ^). 

Apoüonides  vonNikäa*),  vielleicht  ein  Pergamener  *),  unter  dem 
Kaiser  Tiber , dem  er  seine  'Tnoiivi^fitrtu  tlg  Totlg  £Ulove  widmete, 
deren  erstes  Buch  Diogenes  ^)  bei  Gelegenheit  des  Timon  erwähnt, 
hat  ohne  Zweifel  in  diesem  Werke  einen  Kommentar  zu  den  Sillen 
des  Timon  gegeben.  Derselbe  Apollonides  war  es  wohl,  der  als  Ver- 
fasser eines  Tnoftvt](ia  tov  rerpt  naqanQtoßtlug  ^drjuooQivovg*) 
genannt  wird.  Wie  andere  Grammatiker  war  er  auch  Geograph  und 
Historiker,  und  solange  nicht  das  Gegentheil  nachgewiesen  werden 
kann,  wird  man  wohlthnn , ihn  auch  für  den  Verfasser  des  Werkes 
nsQ»  E,v9<ani]{,  ütpl  xerttrjttvafilvtjg  föropfac*)  und  IJsqI  jtuQOt- 
/ucDv  zu  balteiL  — Der  Aristarcheer  Pantphüos  (s.  oben)  schrieb  ilg  xtt 
Nuai^pov  avf^iytjta '®).  — Des  gleichartigen  Stoffes  wegen  erwäh- 
D«  wir  den  Kommentar  des  Diphilot  von  Laodikea  Ilt^i  twv  Nt— 
»atifov  &r]fiax<3v*^). 

Ein  onterden  Exegeten  oft  vorkomraender  Name  ist  Thton.  Der 


1)  Sdol.  ad  Apol Ion.  I,  1299.  Elgt)vatos  Iv  «geixat ’AiioXXetvlov, 
wo  er  lalxita  mit  oilenos  iv  rimaaaig  durch  IlHayog  erklärt. 

*■  D,  127.  Ttdll’  imaa/t<pal6tovrtg]  — IlafaiTijxdov  8h 
Eiftirttlov  „ä(up(tv(Sjovtig“  y^dqpovcoc  xal  i^rjyovftevov  xxelvorttg.  ovxt 
yaf  xiifTitttl  ttg  oSxag  xp  ovxt  iazlv  äua^avltig  ygaq^  xov 

aoojToö. 

, 3)  L.  c ad  n,  992.  “Alatog  ’Ax/tovloto]  OdSdnoxs  aXaog  ’Axfiovtw 

Eiftjvaiog.  fort  Sh  ntpl  ßepfidSovxa  • fitfivnxai  trvxov  0eps- 
»vJijj  ih  ß'y  Ad  II,  1015.  'Jsfov  8’  avx’  Inl  xoiaiv  opog]  — 'O  di  E/- 
^«ai^  SitTjo^/iazov  qnjai  Jttpl  ctvxov  loropciv  iv  ct  *spl 

0 jfio  Mvrjeifiaxog  [a>s]  iv  xp  Evfdnp  fii/ivrjxai  xctftivTjg  xijg 
d ds  ’.<tsojUa>viog  xirl  oi  npostpi]/iCvot  Jtspl  x^g  ’Aciag  Sut- 

liyovxai. 

4)  Lezic.  rhetor.  in  edit.  Photii  per  Porson.  p.  675,  4. 

5)  Cf.  J o.  G.  Voss  de  Hist.  Gr.  p.  328.  (p.  396  ed.  Westerm.). 

6)  Vgl.  Bernhardy  Griech,  Lit.  I,  135.  Clinton  Fast.  HeU. 
in.  p^,  644. 

7)  Diog.  Laert.  IX,  109. 

8)  Ammon,  de  differ.  verb.  s.  v.  ötplitv.  pag  107.  ed  Valck. 

9)  Stephan.  Byz.  s.  v.  xaxolxjjaig  nennt  es  Ihgl  xatttlitvanivmv. 
Das  achte  Buch  der  xaxciptvafiivTj  Icroptn  der  Anonymos  in  der  Vita 
.trati,  wo’ilwollmvidije  6 Krjtptvgia’  An.  ö A'ixatvguiiizuscbreiben  sein  wird. 

10)  Suid.  s.  V.  nä/iipiiog.  pag.  39,  3.  Beruh,  cf.  Eudoc.  p,  339. 
ll.)Scbol.  in  T|h  e ocri  t.  Idyll.  X,  1.  .J/qpilos,  Sh  iv  ngcöxtp  xäv  Nt- 

xävSgov  &i](ftax€5v  xvfiov  Svopa  xbv  ßovxtiov  Uyet  cf.  Athen.  VII, 

Arek.  f.  Phil.  u.  Patdag.  Bd.  XI.  Hfl.  I.  4 
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Sophist  Valer  Theon  kommentirte  den  Andokides  '•).  Von  dem  So- 
phisten Aeliot  TAeon  ist  mitunter  (\nm.  114.)  die  Rede.  Ausserden 
erwähnen  die  Scholien  ziim  Aristophanes^*)  einen  Theon  als  Kommen- 
tator des  Arai  und  Apollonias  Ton  Rhodos,  so  wie  Stephan  von  Oyzanx 
einen  Theon  als  Erklärer  des  Lykophron'^*)  und  Nilcander  '•)  zitirt; 
ferner  zitirt  das  Etymologicon  Magnum  einen  Kommentator  des  Kalli- 
mocAoji*)  „nd  Homer  und  zwar  nicht  blos  zur  Odyssee,  sondern 
auch  zur  ilias  Es  ist  ganz  wahrscheinlich,  dass  wir  hier  nur  Einen 
Grammatiker  zu  verstehen  haben,  der  es  sich  zur  Aufgabe  machte, 
eine  Zahl  alexandrinischer  Klassiker  zu  kommentiren,  neben  denen  er 
auch  den  Vater  der  Poesie  und  fast  ausschliessliches  Muster  der  ge- 
nannten Dichter,  den  Homer,  zu  seinem  Stadium  machte.  Wir  haben 
aber  keineswegs  an  einen  so  späten  Grammatiker  wie  den  Rhetor 
Aelios  Theon  zu  denken,  wie  Küster  that  '*);  noch  beim  Nikander  an 
einen  Theon  medicus^);  sonilem  an  einen  Grammatiker  früherer 


13)  S n i d.  s. . T.  Giatv. 

13)  Schot,  ad  Aristo  ph.  Nubb.  397.  oi  stspl  rhv  Aovxlllov  roV 

Ta^^aiov  xod  SotpoxXttov  xal  Qirnva  ifiitjvsvovTCS  rdSe  <paal  xrt. 
Cf.  Thom.  de  Pinedo  io  Stepb.  Byz.  p.  77-1.  , 

14)  Stepb.  Byz.  s.  ▼.  Alviia-  p.  23  , 23.  Western».  Geasv  d' 
AlvtiäSat  Tavrtjv  xaln,  vxofivrifutTiSmv  zov  Avxdip^ova.  — s.  v.  KiJ- 
ziva,  x6JU(  Ocaoaliae,  (og  Giiov  iv  vno/ivyfiazi  Avxoipfovog  (Alexandra, 
1389).  — Hierher  gehört  Stepb.  Byz.  s.  v.  ’AfyvQiPOi,  l9s>os’'Hnet- 
poTtxdv,  ois  Ttfiaioe  xal  Gimv.  xal  Avx6(p(/a>y  (v.  1017.)  Efe  ’Afyvfl- 
vovs  xal  Ktgawlm»  vdxag 

15)  Stepb.  Byz.  s.  v.  Kogmnt],  — NlxavSgot  Iv  GtjgtaxoTs 

ol  di  vnopvypatioasms  avzov  Gsmv  xal  niovzagzos  xal  Arj/iyrgtog  o 
^ttXrjgtvg. 

^ 16)  Etym.  M.  p.  207  , 40.  Bovxe'gag]  t}  ryhg  z6  antgpaTtov' 
Aiozi/iog'  Bovxtgatg,  xgijxt]  ix  ITlazaiaig,  ifzig  ävofiaetat.  Uölvßog 
"Agyovg  Istixziat.  lUazaidg  pitd  zov  Inl  AtvxaXimvog  xaxaxXve(i6v, 
ßo6g  avz^  tjyovpivtjg  xaza  Xfr^oftov , äaxoze  KdSptp  ' ixslac^  xccza- 
xXxtetiaax  zä  xcgazi  nazdlai  tjjv  y^v  xal  xgyvyv  avacpavrjvai'  rjv  asti 
zov  ßodg  BosrxtgatSa  xaXtiaB’ai.  ovrm  Gimv  iv  zolg  vxopvypaai  zov 
d aizlov  KaXXtpdxov.  Ibid.  p.  160,30.  ’/forvpo'i',  rö  aorv.  KaXXlfiazog' 
'H  (liv  dtpzd^ovoa  (liya  zgvtpog  läspt^mvov , Uazvgov  tioavißaivtv:  — 
tfgyzai  staga  z6  &azv  vstoxogtazixmg,  dezvgov  ovzm  Gimv  iv  tiao^tnj- 
fsazt  ztäv  zov  ß'  alzlov. 

n)  Etym.  M.  p.  696,  11.  srtJtlos]  ovzm  di  Utyov  zovg  xXvvovg, 
mg  Gimv  iv  vsiopvypazi  ’OSvaatiag.  Aus  diesem  Kommentar  ist  wohl 
entlehnt  Etym.  M.  p.  49,  45.  ’Axfiyvdg  (Odyss.  tP,  191) ‘ Gimv  8i  o^v- 
vta&ai  a’£(0(,  mg  dya&6g ' Ivtoi  di  ngonigianmoiv. 

18)  Ans  dem  Kommentar  zur  Ilias  scheint  zu  sein:  Stepb.  Byz. 
8.  Y.  “AXog  (pag.  34,  33.  Westerm.)  Gimv  8i  (pr/eiv,  Sri  ’AXog  B'igdnaiva 
ifv  ’A&dfiavzog , 7}  prjvvaaaa  rijj>  ’lvm  tpgvytiv  zd  anigpaza’  ijf  slg 
ztfiyv  zijv  xoXtv  mvopaeav  Idem  s.  v.  'Tnegriala  (p.  29o,  26.),  xoXig 
zyg  'Ayatag.  „01  fy''Txtgr]alr)v  zc  xal  alneivyv  rovötatav''  *'Opr}gog 
(tl.  B,  573).  xaxiBg  di  Gimv  'TxtgiiaV  avryv  xaXti. 

W)  Ad  Snid.  T.  II.  p.  182. 

20)  Wie  Harless  in  Pabric.  Bibi.  Gr.  VI,  98.  med.  mit  Bezog 
auf  Warton  ad  Theocrit.  I.  g.  135. 
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Zeit,  etwa  des  Oidymos  oder  August.  Und  nun  wird  nicht  nur  ein  sol- 
cher Theoa  wirklich  genannt*'),  welcher  Vorgänger  des  Apion  in 
mer  grammatischen  Schale  war,  sondern  Hcsychios  stellt  «inen  sol- 
chen auch  mit  Didymus  zusammen,  und  nennt  ihn  noch  vor  demselben, 
WH  gewiss  nicht  zufällig  ist**).  Wir  nehmen  daher  keinen  Anstand, 
eiaea  so  viel  zitirten  Grammatiker  ausser  «len  Kommentaren  zu  den 
AlexantirinerD  und  zu  Homer  auch  noch  ein  lexikalisches  AVork  iiber 
die  Tragiker  und  Komiker  (s.  oben)  zu  vindiziren.  Nur  in  Bezug  auf 
den  Arat  müssen  wir  eine  Ausnahme  gestatten,  da  der  Erklärer  dieses 
Dichters  der  berühmte  Mathematiker  Theon  von  Alexandrien  zur  Zeit 
Theodos  des  Grossen  war.  (§.  7.  Anm.  39.) 

Wir  gehen  auf  den  Diadochen  des  Grammatikers  Theon  über, 
anf  den  Alexandriner  Apion , Plistonike,  auch  genannt,  der 

emea  Kommentar  zum  Homer**)  ausarbeitete  und  auch  eine  Rezen- 
sion dieses  Dichters  (s.  unten)  veranstaltete.  Aus  seinem , sowie  aus 
«ies  aJexandrinischen  Grammatikers  Herodor  *■*)  Kommentar  zum  Ho- 
mer haben  die  Venezianischen  Scholien  und  Eustath  Hauptnotizen  ge- 
ichöpfL  W egen  seiner  Beschäftigung  mit  Homer  hiess  Apion  'Oftijpt- 
»OS**).  Leider  war  Apion  bei  aller  seiner  Gelehrsamkeit  ein  Freund 
von  Windbeoteleien,  die  er  dem  grossen  Haufen  Vormächte,  um  Stau' 
neu  zu  erregen  und  sich  ein  Relief  zu  geben  **).  So  gab  er  vor,  den 
Schnttea  des  Homer  heraiifbeschworen  zu  haben,  um  ihn  auszufragen, 
in  welchem  \'aterlande  und  von  welchen  Aeltern  er  geboren  sei ; allein 
er  wage  nicht  wieder  zuerzählen,  was  der  Schatten  ihm  mitgetheilt 
hahe*^).  Eben  so  will  Apion  vom  Ithakesier  Kteson  erfahren  haben, 
wie  jenes  Spiel  der  Freier,  die  Ihxtda  beschaffen  gewesen  sei**). 
Von  diesem  wunderlichen  und  mit  seiner  Gelehrsamkeit  prahlenden 
Manoe**)  der  unter  andern  auch  die  Zimeigung  eines  Delphin  zu 


21)  Snid.  s.  v.  ’Axiiov]  df  Siddoj;oe  0e<opoe  tov  ypot/ipotrraoti. 
Kr  ist  auch  wohl  derselbe,  dessen  Quintilian  III,  ö,  48.  mit  Cäcil  ge- 
denkt. 

22)  Hesych.  Praef.  ad  Eolog.  02  zäs  xmpixäs  Idlaf. 

xnt  Ta;  zfaytutig,  de  Sitap  xal  ^iSvfiot  x«t2  ?zfQoi  zoiovzoi.  Aus  die- 
sem Werke  zitirt  Phrynichos  Kclog.  p.  377.  Lob.  Vgl.  oben. 

23)  Eustath.  ad  lliad.  pag.  1237,  54.  ed  Rom.  nennt  den  Kom- 
neuiar  aoeb  ejüLo.  'Hfödtogof  o«  xo2  ’Aititov  iv  zoig  elg  rd  77  axodoig 
Ujovti. 

24)  Beide,  Apion  und  Herodor,  werden  ausserordentlich  oft  gleich- 
seitig citirt, 'AntcDv  xa2  'HgäSagog,  so  dass,  wenn  sich  einmal ’/4n2a>v  xol 
Atöimfog  oder  ’Anlatv  aal  ' HlLioäagog  ündet,  wohl  mit  Sicherheit  ange- 
Bonmen  werden  kann,  dass  ’Anitov  %al  'HgoSrngog  herzustellen  ist.  Siehe 
die  Stellen  bei  Th.  Bergk  Reliqq.  com.  antiq.  att.  pag.  65  sq.  cf.  p.  263. 

25)  Seneca  Epist.  88.  In  oomen  Homeri  ab  omnibus  civitatibus 
adoptatos  e»t. 

26)  Joseph,  c.  Apion.  TI,  1.  sagt  daher  von  ihm:  naget  ndvta  zov 
ßior  oxlzeyaryöv  yf/ov(vui. 

27)  Joseph.  I.  c.  II,  2. 

28)  Athen.  I,  16  F.  und  von  da  Eustath.  1396,  61.  u.  1426,  10. 

29)  Gellins  N.  A.  V,  14.  ln  bis  quao  audivisso  vel  legissc  sese 

4* 
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einem  Knaben  mit  eigenen  Augen  mit  angesehen  haben  wollte*®),  ist 
zu  wenig  erhalten,  als  dass  das  Verdienst  seiner  Leistungen  richtig 
abgeschätzt  werden  könnte.  Doch  spricht  für' letztere  die  Rücksichts- 
nahme  auf  ihn  von  Seiten  der^  Venezianischen  Scholien  und  des 
Eustath**).  Die  Scharlatanerie  übrigens,  die  Apion  mit  seiner  Ge- 
lehrsamkeit trieb,  blieb  nicht  ohne  Einfluss  auf  die  Erklärung  des 
Homer.  So  hatte  er  ausgeklügelt,  dass  die  ersten  Verse  der  Ilias 
zuletzt  gedichtet  seien,  indem  der  MHviv  Sndt  beginnende  Dichter 
durch  MH  die  48  Bücher  der  Ilias  und  Odyssee  habe  andeuten  wol- 
len**). Statt  den  Homer  aus  dem  Homer  zu  erklären,  kramte  er 
lieber  sein  Wissen  aus.  Wie  Krates  legte  Apion  dem  Homer  alle 
Weisheit  späterer  Zeit  bei  (vgl.  §.  107.  Anm  44.).  Mythisches  suchte 
er  auf  razionalistische  Weise  zu  erklären  **).  ln  grammatischer  Hin- 
sicht hat  er  das  Verständniss  des  Homer  wenig  gefördert  **) ; mehr 
dagegen  hat  er  in  der  Worterklärnng  geleistet  und  in  dieser  Hinsicht 
ist  er  von  den  Grammatikern  oft  zitirt  und  ausgeschrieben  worden 
(s.  oben).  Dass  Apion  |iuch  einen  Kommentar  zum  Aristophanes 
geschrieben  habe , wie  die  Erwähnung  seines  Namens  in  den  Scho- 
lien zu  diesem  Komiker  **)  vermuthen  lassen  könnte , wird  wohl  mit 
Recht  bezweifelt  **). 

Ein  fleissiger  Kommentator  war  Epaphrodif,  Freigelassener  des 
Modest,  Präfpcts  von  Aegypten  , von  welchem  jener  den  Familienna- 
men Markus  Mettius  erhielt  *'').  Epaphrodit  lebte  später  unter  Nero 
und  dessen  Nachfolgern  in  Rom,  wo  er  eine  grosse  Bibliothek  anlegte. 
Wir  haben  ihn  schon  als  Verfasser  von  Ai^stg  erwähnt  (s.  oben.)  Hier 
ist  er  als  Verfasser  von  Kommentaren  zum  Homer,  Hesiod,  Pindar  nnd 
Kallimachos  zu  nennen  ; ferner  kommentirte  er  die  MaX&axol  des  Kra— 
tin  **) ; ob  er  aber  auch  dem  Sophocles  seine  Thätigkeit  zugewendet 
hat,  steht  dahin;  da  diese  Annahme  nur  auf  eine  unsichere  Deutung 
der  Glosse  Kdgttt  lntt<pp6dnos  bei  Suidas  beruht  **)  und  überdies 


dicit,  fortasse  a vitio  itndioqne  oxtentationis  fit  loqaacior.  est  enim  sane 
quam  in  praedicandis  doctrinis  suis  venditator. 

30)  Gell.  N.  A.  VII,  8.  Vgl.  in  V,  14.  Die  Geschichte  vom  Andro- 
klos  und  dem  Löwen,  die  Apion  auch  selbst  mit  angesehen  haben  wollte. 

31)  Was  übrigens  Eustath  unter  den  Namen  Apion  und  Herodor  m- 
tlrt,  kommt  nach  der  Untersuchung  von  Lehrs  Arist.  p.  3^  _sq.  meist 
dem  Herodian  zu.  Vgl.  auch  pag.  392.  Ule  über  qno  Apionis  et  He- 
rodori  nominibus  inscripto  Eustathius  nsus  est,  in  iisdem  fundamentis 
inaedificatus  erat  quihus  Codex  Venetus. 

32)  Seneca  Kpist.  LXXXVIII,  34. 

33)  Beispiele  bei  Lehrs  Quaestt.  Epp.  pag.  26  sq. 

3^  Lehrs  I.  c.  pag.  28. 

35)  Schol.  ad  Aristoph.  Pint.  761.  cf.  Bergk  I.  c.  pag.  263. 

36)  O.  Schneider  de  scholl,  ad  Arist.  fontt.  pag.  92. 

37)  Cf.  Suidas  s.  v.  ’Enatppo'ötros;  desgl.  Eudocia.  Siebe  oben. 

38)  Herodian.  Tltfl  (lov.  itj.  pag.  39,  25.  Elol  nivxoi  ol  xal  8ia 
toi  y YQaipovaiv  Iv  tiatv  iv  Mal&aKols  Kf/arlvov  Ttaptcpvla^t  Zvppa%oe. 

39)  Gf.  J.  Richter  de  Aeschyli  etc.  interprr.  pag.  93.  G.  Wolff 
de  Scholiis  Suphocl.  Laurent,  pag.  23  sq. 
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«Be  TOB  den  Lexikograpben  and  Scholiaston  crbaltenrn  Glossniorklä- 
ningco da  Epaphrodit  (s.  oben)  sieb  nur  auf  <iie  Epiker  und  Komiker 
beneba.  Vom  Homer  komroentirte  er  so«  ohl  die  //ui.v  ***)  als  die 
Stephanos  von  Byzanz  nennt  den  Kommcntar'üfit/pix«^*). 
lürffUteDeD  Fragmente  in  den  Venezianischen  Scholien  lassen  uns 
edoaea,  dass  seine  Erklärungen  eben  sowohl  grammatisch -for- 
aJ**)  imd  kxikaliscb  *'*)  als  sachlich  ■**)  waren.  Die  sachlichen  Er* 
känagta  erstreckten,  sich  nach  den  Zitaten  bei  Stephanos  zu  schlie- 
aen,  wie  dies  auch  einige  Scholien  zur  Ilias  erhärten , meist  auf  die 
Toftegnphie  *•).  Auf  Textkritik  deutet  nur  Eine  erhaltene  Stelle 
Io  Bezug  auf  Ucsiod  wird  nur  Epaphrodits  Kommentar  zum 


M)Ktya.  M.  pag.  221,  32.  Ovems  (nämlich  eine  historische  No> 
& iba  dk  Stadt  Gargaros;  adde  8tepban.Byz.  s.  r.  Fdpyapa.  pag. 

17.  Westerm.)  'Eiror^tpodtTOg  iv  vnoftvif/uni  &'  ’XiUddog. 

^ 41)  Et  jm.  M.  pag.  117,  25.  Ovrag  (nämlich  die  Erklärung  von 
myoi)  ’Exa^föätroe  vaonnjficnt  xijs  p ’ Oävaaiias.  Cf.  pag.  507, 
71k  TIS  BBS  biUämng  von  Kupallrivla  ans  des  Kpaphrodit  Kommentar 

asigctheilt  «iid. 

42) St»psa,  Byz.  s.  t.  Aanld’ij,  sdltg  SiaaoUtie,  cig  ’Exa- 
ffiiraf  h nig'OiiTi^tnoig.  Ebenso  s.  v.  Neiqcnog  nni’Olfuov. 

43)  Sckol.  Veo.  ad  Hom.  lliad.  B,  8.  (pag.  47  b.  29)  B«ox’  f&t] 
^<*<0  laptnliv  nathm  Epapbrodit  für  den  eines  Aorist,  während  ibn 
Beraditii  för  eia  Präsens  hielt.  Ibid.  ad  B,  35.  äxtßijaeTo]  tl  fiiv  artl 
w mßiuti  nttgaraxixov,  8ia  tov  ä ypojrtrov,  äntß^aaxo’  ovxeag 
Bsaggoiirog.  Ad  T,  324.  dXlodanm]  nccfaymy^ , e»  «vv4^e«ig,  <sg  917- 

£s.  Cf.  Steph.  Byz.  s.  v.  Brjaaa,  das  Epapbrodit  mit  doppeltem 
* Kkntb,  wahrscheinlich  ad  lliad,  B,  532. 

*1)  8chol.  Ven.  ad  lliad.  A,  832.  dixoioTotog  Art»r«tipo)i']  qpilojs- 
iixaia  ydtp  rÄ  (ivta.  ovxtog  'Bit.  — Ad  JV,  599.  olög  dmxtp) 
ii  iijloi  TO  aeaxov,  mg  oujoiv  ’BnaipföStxog'  vvv  dl  to  xov  iglov 
^»Tfgo»  xal  *a&agaSxtgnv,  o6tv  xal  ol  owtvdövai  inlixoixo.  — Ad 
^ 5l9  (psg.  511  a 24  Bekk.j  lixoliflovrtg]  ijrroog  ry  ficyi9ii  xov  am- 
5®^'  • « ’Ew.  TV  8wd/ifi,  ntglaar]  di  ij  tJ*d  9170I  dl  "Ofirjoov  xo 
•"T**  *»41x0«  f*’  ctpi'&poö,  ttiU’  InX  fityed'ovg.  — Ad  Z,  546  oyßovg] 
izisciyow  «pOTtlov  tprjolv  ovxt  naget  td  oiyttv  91J0I  yovv 

«*Tß*f  ksvMisip“  (lliad.  1,  68). 

. Sdiot.  ad  lliad.  .d,  824.  ivvuxai  dl  rd  x ta  ionxat  xal  inl 
.^ipw»  tai  d,tl  T(öv  Tgeimv  voftoBcci , 00g  tptiatv  ’Ea.  — Ad  T, 
ff  Tdpijg]  'En.  8i  ipjiisiv,  0x1  »a^t^OMivog  iSti/JTjyogei,  ontog 
M «ssssroi  oi  ßv^ot  yixmvxat  raxstvol  orxtg  ^ ot»  rd  9gavßu  avxdn 
otix  lä,  — Ad  X,  3.  xt*Xiutvot  xaX'ßaiv  iitäl^fatv]  fjxot  ina- 
2***toA»*oi  xcrl  IntgtiSößivoi  xaig  inälisatv  Öid  xov  xo'xov  xqg  fMXVg> 

S 4sio'j4o»  xal  ’Enatpgödixog. 

■15)  Steph.  Byz.  a.  v.B^ooa  ad  lliad,  B.  532;  Evrgrjetg,  Giaßri,  KtS  ■ 
lliad.  B,  502 ; Aduipenog  bei  Homer  Tlixveia  genannt,  ad  ili.  B,  829. 
wahrscheinlich  zu  Z,  152;  AanlBr];  Nrnganog  ad  Ili  B,  578. 
*2Jus*.  Ausserdem  die  oben  Anm.  4‘>  n.  41  angeführten  Stellen  aus 
■^Etjni.  Magnnm.  Unbestimmt  bleibt,  wo  er  die  Namen  Afymsxtg, 
Agvonij,  Zaßdgeta,  Xgvaaogig  erklärt  hat. 

47)  Ad  lliad.  S,  313.  ov  ng]  ovxt  ygäipti  'En,,  Tv’  5 otstl  soi»  on. 
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Schild  des  Herakles  erwähnt^*).  Vom  Kallimacbos  erklärte  er  die’ 

Soteridas^^)  von  Epidaiiros,  unter  Tiberund  Nerö,  Vater  der  ge-  ^ 
lehrten  Pamphile , gab  sich  mit  Erklärung  der  Dramatiker,  insbeson- 
dere  der  Komiker  ab.  Er  schrieb  ausser  FIiqI  xwftaölag  **)  3BB. 
^Tnofxvrniuxct  tlg  MivavÖQOV  **)  und  ein  'Tnöuvrjjia  tlg  EvQUfiirjv. 

Als  Verfasser  von  Ztjxrjacig  '’OfsriQixal  ist  er  bereits  oben  (§.  3.  Anm.  ^ 
12.)  genannt  worden.  Sein  Zeitgenosse,  der  Homeriker  jSi’/euios  ■ “ 
von  Alexandrien,  zur  Zeit  des  Tiber  (§.  3.  Anm.  1 1 ),  koinmentirte 
die  lliade  und  Odyssee  wobei  er  zugleich  die  Textkritik  übte.  ’’ 
Bei  der  Anerkennung,,  die  Seleukos  gefunden,  welcher  wie  Krates  und  ^ 
Apion  den  Ehrennamen  'O^jj^ixug  führte , ist  die  Dürftigkeit  von  'S't 
Ueberresten  aus  seinem  Kommentare  auffällig.  Berücksichtigt  inan  E 
nun,  dass  von  fünf  Scholien*^)  sich  allein  drei  auf  die  Interpunkzions- 
weise  (art^tg)  des  Scleukiis  beziehen , so  darf  man  wohl  annehmen,  .• 
dass  Seleukiis  ein  Hauptmittel  zur  richtigen  Interpretazion  in  der  In-  k 
terpunkzion  gesehen  und  darnach  dem  Homer  hier  und  da  einen  andern  n 
Sinn  abziigewinuen  gesucht  habe.  In  zwei  Scholien  missbilligte  der  & 
Scholiast  das  V'erfahren  des  Seleukos.  Ist  die  Veranlassung  richtig, 
dass  unser  Homeriker  sich  auf  das  ari^eiv  und  dtcKjriiUft«'  pikirt 


48)  Etym,  Gnd.  p.  36,  13.  'Mxaia]  i)  ovfid,  xvQicag  i)  tov  tiov- 
rocj  dia  ro  tlg  dXx^v  avrov  xfisinv  Ijst  yäp  inl  ovf^  xirx(fov, 
dtp  ov  xapo^vvtxai  xa9oig  tpr/aiw  'ItpaSwfiog  xal  ’Euatpfödixog  ivvno- 
pvi)«n  daxliog  ’HeidSov.  Ibid.  pag.  69,  43.  Ustdxfonog  olros, 
xpantix  ydp  laxsx  avxo  xo  xaxyaat.  o9tv  xnl  npo  xov  naxfjOijvai  yt- 
xöfttvov  dxtSarayfta  xijg  axatpvlyg  daoxfosiog  olvog  Xiytxett.  ovxiog  ’Encc- 
tppdöixog  iv  vnofivijait  daxiiog  ’Hatödov. 

49)  Schol.  ad  Aeschyl.  Eumen.  2.  (ed.  Schätz,  v.  16.)  ’Entxtpfd- 
dixog  CP  vnoftvjjfiaxi  KctXXtfiäxov  alxltav  ß'  tprial  xxX.  cf.  Step h.  Byz. 
8.  V.  daStövT]  pag.  110,  10.  civöfittoxai  dl  (Seil,  ^atäcivtj)  xaxd  Sgaav- 
ßovXov,  tag  ’EnatppoSixog  vnoppyiusriitop  cö  ß'  ahtop,  dno  dtoSoivrjg, 
piig  xtSv  ’SlxtttviScap  vvittpAv. 

50)  Cf.  Suid.  8.  T. 


51)  Eudociap.  387.  Said.  Vol.  III.  p.  337. 

52)  A.  Meineke  Prolegg.  ad  Menandr.  p.  XXXIV. 

53)  Said.  s.  v.  SeXcvxog'  ‘AXc^tspÖgtvg,  ypapisaxixög,  og  ixsxX^O^ 

'0(frjftx6g,  iaotplatcvae  Sl  Iv  ’Pidftj}'  iygat/icp  clg  xdtxa  tue 

tineiw  noiTiTijp  xrl. 

54)  Schol.  Ven.  ad  Iliad.  211.  (pag.  21  a 28)  Initi  SxtlSt- 
eop]  nxoXtftaiog  xal  Z'ctsoxoe  inl  xo  ovclSiaov  or/fit*  d^tovai  xol 
vnoaxl^civ  xaxd  xd  xiXog  xov  ttxlxov,  Tp’  p rö  Xsyöpcpov,  ä'ancg  ydrp 
iaiai,  ovxto  xtri  igm.  {pctvxtovxat  de  avxoig  xd  xs  vncgßaxop  xov  ntg 
«vpSiafiov  xal  rd  8tXoycit&ai  rd  tjfttarlxia  xavxa,  o>c  lacxai  neg  xal 
oJe  xcxeXtO[iivov  laxai.  — jiä  Iliad.  F,  57  (p.  99  a 29.)  inl  xd  Fxsxo 
ßgaxii  SiaaraXxiov  ■ dviaxganxat  ydg  ö lo'yo;.  JTtisvxoe  8l  aiioi  axi~ 
£ttp,  r*a  yiprjxai  d’avpaoxixdx,  oOffa  iogyag,  xaO’’  lavxd  Xeyd^pov  ’ 
oneg  ov  ndw  xi  SoxeZ  /tot.  — Ad  II.  I,  33.  (p.  241  b 19.)  Ättoxog 
(lipxoi  qpnaiv  ixtl  rd  &pa£  diaexiXXeip,  — Ad  77,  272.  xai  dyxi(t“Z^^ 
^cgdnovxtg]  and  xotvov  xd  ftiy’  agiaxoi.  EiXsvxog  dl  d^extZ,^ — Ad 
n,  807.  (p.  446  b 4.)  axedd&tv  ßdXc]  ^7iUvxog  di  tprjetp  ov  dvpaa&at 
axthdv  ßclXip, 
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faue,  so  Vm  man  auch  Termuthen,  dass  er  oft  ohne  N'otb  sein  Inter-, 
pretazioimailtd  anwendete.  Kein  Wunder  wäre  es  daher,  wenn 
man  seinoi  £oaiiuentar  spöttischer  Weise  als  eine  ^xdoat$  jfolvtfrtxTos 
oder  xMrtnjo;  bezeichnet  hätte.  Auf  eine  solche  noivauxog  des 
SekmJb><  sird  einige  Mal  hingedeutet**)  und  es  wäre  dann  nicht 
aae  besondere  Schrift  darunter  zu  verstehen,  sondern  eben  nur  die 
tig  nävra  eSg  tlntlv  noitjTtjv.  Dem  Scleiikiis  wird  ferner 
»>ci  ein  rxiitniiut  ftöv  £6kfovog  o’Iovmv  beigelegt**). 

In’s  erste  Jahrhundert  der  christlichen  Zeitrechnung*^)^  wo 
nicht  noch  an  das  Ende  der  vorigen  Periode,  gehört  Eupkroniot,  des- 
sen die  Scholien  zum  Aristophanes**)  und  Athenäos**)  als  Verfasser 
ron  Tjtopv^para  gedenken,  unter  denen  der  Kommentar  ziim  Arüfo- 
fkanti  za  verstehen  ist.  Betrachtet  man  die  in  den  Scholien  erhalte- 
nen Bemeikungen  des  Euphronios  näher,  so  ergeben  diese,  dass  er 
als  Interpret  dieses  Komikers  eben  nicht  der  glücklichste  war.  Sein 
Koauneotar  erstreckte  sich  übrigens  nicht  blos  auf  die  noch  vorhan- 
denen Stücke,  sondern  auch  über  jetzt  verlorene;  aber  über  den 
Aristophanes  scheint  auch  seine  Thätigkeit  nicht  hinausgegangen 
in  8«n**). 

— Dvrotkttu  von  Äskalon,  dessen  grosses  Werk  Ai^iag  avva- 
bereits  (s.  oben)  erwähnt  wurrle,  schrieb  über  den  Komiker 
ÄsHphana.  Dis  Werk  führte  den  Titel : Jlrpl  ’Avutpavovg  xai 
*»pi  njg  xaga  roig  veur/gotg  xcaptxoig  purrvTig  *'),  und  der  Zu- 
satz xerimrpi — fiaTTVTjg  lässt  vermuthen,  dass  wir  hier  keinen  voll- 
ständigen Kommentar  zu  dem  so  fruchtbaren  Dichter  zu  Verstehen, 


55)  Schol.  ad  Iliad.  A,  340  (p.  30  a 18.)  ZiXtvxog  h rg  xolv- 
äraidiog'  tvinltfogov  yuq  ilvcci  tov  ’AjriU^a  tig  ro  ävaiÖlj 
nltiwTQt’Aya/iffivora-  „aßv  livaidtiav  imtifiive,  xtfdaltöwgov  (v,  149.). 
Damit  vgl.  ad  Iliad.  A.  258  (^.  25  a 8.)  oi  sicpl  pix  ßovlTjv]  iia  rov  v 
Poti.ijy,  oi  itä  TOV  i.  ovTOig .AfioTapxoe  aal  Iv  r-j  xo<lvOTi2ra,  vvo  höcb.^l 
mahrKheinlich  nur  der  Kommentar  unseres  Seleukos  zu  verstehen  ist 

58)  Said.  a.  v.  ’Onysmvt{.]  ZUtvHOs  d'  iv  rm  vnopvrjpctTt  tcSv 
£slavo;  ’A^oveav  dnyEt<D*dg  <pj]Oi  xaXiia&at  Tovg  ovXXoyovg  (lovrag  nfgi 
ratg  ij  &tovg.  Es  ist  diese  Bemerkung  wahrscheinlich  aus  des 
SeltBioi  aafusendem  Werke  Jltgl  9cäv  entlehnt. 

b7)  8c2ineider  de  fontt.  scholl.  Aristoph.  p.  87.  hält  ihn  für  jün- 
ger ah  Didjrmos,  so  wie  er  ihn  p.  74.  not.  1.  nächst  Didymos  und  vor 
Synaschos  für  den  letzten  alten  Erklärer  des  Aristophanes  hält. 

58)  Man  findet  die  Stellen  beisammen  bei  Schneider  1.  c.  p.  87. 

59)  Athen.  XI,  495.  C.  EiXtvxog  Sl  neXixrav  Boianoig  per  rr/v 

zvlos,  Ei(pp6xiog  dh  ix  VTtopvrjpaat  TOvg  Df.  Suid.  s.  v.  ^utgi- 

9Vt  pag.  1^4.  Beruh,  und  s,  v.  Tiogat^ogovaix, 

60)  Bergk  rell.  ant.  att.  pag.  91.  bezieht  das  Fragment  bei  Athe- 
aä«  agf  die  Bg^zrai  des  K rat  in. 

61)  Athen.*  XVI.  p.  663.  P.  AlpiXtavog  Atogo&im  Itpt]  xäi  ’Aaxa- 
lavfrj  svjygappa  ixäcSia^ai  iniygaipdptvov  Ile  gl  'A  vt  iip  d v ov  g x « 1 
»«»Ir^j  saget  roXgxKoxigotgxaipixotg  p^azxvrjg.  Tjv  ßtx- 
ttli»  tpjjetr  elvai  tvgripa  Inixtogutaai  rs  adv  xatg  ’A9ijxaig  xaxa  rijv 
Muiiitot  ImxQdxetax, 
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sontlem  wohl  nur  eine  Abhandlung  über  des  Antiphanes  Dicbtungs- 
wler  Lebensweise  oder  über  die  in  seinen  Komödien  berührte  (iftxxvt) 
zu  denken  haben.  Nach  Porphyrios  zur  Ilias  des  Homer  **)  hätte 
Dorotheos  sein  ganzes  Leben  (oXov  ßlov),  richtiger  wohl  ein  ganzes 
Buch  (oXov  ßißXlov)  zur  Erklärung  des  Wortes  xXlaiov  bei  Homer 
verbraucht,  und  es  ist  anzunehmen,  dass  der  Artikel  xA^oiov  eines 
der  zahlreichen  Bücher  füllte  , aus  welchen  die  Xl^tcog  cvvayayij 
bestand. 

Z.U  Ende  des  ersten  und  zu  Anfang  des  zweiten  Jahrhunderts 
schrieb  der  Eleate  Palamedes,  dessen  wir  (s.  oben)  als  Onomatologen 
und  Lexikographen  gedacht  haben , ein 'Tno'pvrjpcr  tig  iJivdopov**) 

Seit  dem  zweiten  Jahrhundert  wird  die  Zahl  der  eigentlichen 
Grammatiker  klein  und  als  Exegeten  haben  wir  von  nun  an  fast  nur 
Rhetoren  und  Sophisten  zu  nennen.  Wenigstens  kennen  wir  die  Zeit 
der  meisten  Grammatiker  höchst  selten  und  sind  somit  nicht  im  Stande, 
ihnen  die  chronologische  Stelle  einznräumen , in  die  sie  einzurücken 
wären.  — Unter  Hadrian  lebte  der  Rhetor  iVumenior , der  Verfasser 
der 'TnoQiaug  zöv  ßovxvdiöov  xol  ^rjfioa&lvovg  und  etwa 
um  dieselbe  Zeit  schrieb  Sabin  Elg  ßovxvöidrjv  xett  ’AxovoiXaov 
(nämlich  den  Rhetor)  xal  aXXovg  onro^vifft«ta®*),  welche Bernhardy**) 
zusammenstellt  mit  den  Werken  <les  Lebadiers  MefropAanes  aus  Böo- 
tien,  Sohn  des  Rhetors  Korneliaii  *'^),  17cqI  tüv  ^apaxTijpcav  IlXä— 
Tuvog,  Sevoqxävzog,  NixoazQäzov,  OiXoazQuzov.  Älit  diesem  Böo- 
tier ist  nicht  der  Phrygier  iUc’tropÄane*  und  Eiikarpia  **)  zu  verwech- 
seln, ebenfalls  ein  Sophist,  welcher  unter  andern  einen  Kommentar 
zur  Rhetorik  des  Hermogenes  und  zum  ArüHdes  schrieb.  — Der 
Tarser  Hermogenes  selbst  (§.  3.  Anm.  13.)  schrieb  ein tlg 
Atjitoa9evr)v  ®*).  — 

In  die  lilitte  des  zweiten  Jahrhunderts  gehört  der  mehrmals 
fälschlich  als  „Phalereer“  bezeichnete  Demetrios  von  Alexandrien , der 
Verfasser  einer  noch  vorhandenen  Rhetorik  (§.  97.  .Anm.  17.)  and 


62)  Schol.  Venet.  ad  Iliad.  I,  90.  (p.  244  a 40.  Bel^.)  olo»^  ß^ov 
ißtßXlov  Coraes)  idiriai  AmtfO&ia  r^j  ’AaxaXaitlzp  elg  iitjyijiuv  zov  tc€iq‘ 

xXialov. 

63)  Suid.  s.  V.  nalaitijdijg.  Cf.  Boeckh  in  Praefat.  ad  Scholl. 
Pindari  p.  XIX. 

64)  Said.  s.  v.  Novft^veog. 

65)  Said.  s.  v.  2!aßiv6g. 

66)  Grieeh.  Lit.  I,  8.  438. 

67)  Said.s.  v.  Mrixgotfärrig,  XofvrjXiavov  ßt]TOfog,  AeßaSevg’^  ttdXtg 
Sh  Boiazlag  q AeßäSnei'  aoqptarifs.  Uegl  zeäv  jrtegaitTijftav  TUarnvog, 
■SWoqpnvTOf,  Nixoargaxov,  ^iXoaxgäxov,  MeXixag,  Adyovg  navi]yvgi*ovg. 

M)  Suid.  8.  V.  Afqtpomdvijs,  Eviiagnlag  xijg  ^Qvylag,  co<piax^g. 
lygaipe  xr)g  ^gvylag  avr^g  ßißXia  ß".  Tlegl  iänSv  Xö^ov,  IJegl 
atdeeav , Elg  rij»  ^Efiioyevovg  vno/ivrjiia , Elg  xot  AgtaxelSijv 

VJt6(ivt)iia. 

69)  Syrian.  in  Oratt.  Gr.  Tom.  VII.  p.  90.  ed.  Walz. 
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TieOdcht  eines  Kommentars  zum  Nikander  ^®).  Wenigstens  möchte 
ei  nicht  SQ  gewagt  erscheinen,  dem  Rhetor  diesen  Kommentar  beizu- 
iegeni  doch  ist  wahrscheinlicher,  woran  Fabricius'^*)  gedacht  hat,  hier 
den  Leibarzt  des  Kaisers  hlark  Aurel  und  Zeitgenossen  des  Galen  zu 
rersteben,  dessen  Galen'^’^)  in  seiner  Schrift  gedenkt.  Uebrigens  kommt 
io  den  Scholien  selbst  zuweilen  der  Grammatiker  Demetrios  Chtoros 
ror,  an  den  auch  gedacht  werden  könnte. 

Einer  der  berühmtesten  Grammatiker  um  jene  Zeit  war  Alexan- 
der  von  Kotyaeion^*)  inPbrygien,  Sohn  des  Asklepiad , Lehrer  des 
Kaisers  Mark  Antonin  und  des  Rhetors  Aristides , der  einen  Aöyos 
htratpioi  Ulf  ihn  schrieb,  ausgezeichnet  durch  seine  bis  ins  Greisen- 
alter  erhaltene  Köqierschönheit , wie  durch  seine  Wissenschaftlichkeit 
— er  ist  über  den  Büchern  gestorben  — und  seinen  Seelenadel,  so  dass 
söne  Mitbürger  ihn  nach  dem  Tode  wie  einen  Halbgott  verehrten'^*). 
Er  trog  TOD  seiner  Vaterstadt , wo  er  eine  Schule  hatte,  den  Beinamen 
Korvaivg,  erwarb  sich  reiche  Schätze,  die  er  zu  öffentlichen  Bauten 
io  sriner  Vaterstadt  hergab  und  starb  zu  Rom  im  Jahre  169  n.  Cbr.'^^). 
Der  Kotyäer  ist  oft  mit  Alexander  dem  „Polyhistor“  verwechselt 
worden,  da  beide  oft  nur  mit  dem  Namen  „Alexander“  zitirt  werden, 
ln  solchen  zweifelhaften  Fällen  wird  man  nicht  sehr  irren,  wenn  man 
wie  I.B.  im  Etjmologikon  Magnum  uud  bei  Stephan  von  Byzanz  die 
bütorißcben  Notizen  auf  den  Polyhistor,  die  grammatischen  auf  den 
Kotyäer  zorückführt.  Bei  den  Scholiastcn.  ist  in  der  Regel  der  Ko- 
tyäer  gemeint  Einige  Ausnahmen  übrigens  wird  man  bei  diesem 
Gnmdsatze  immerhin  wieder  zugeben  müssen.  Was  die  Schriften 
unseres  Kotyäers  anbetrifft,  weshalb  wir  ihn  auch  hier  erwähnen  muss- 
ten, so  sind  blos  zwei  Werke  nachweisbar ; nämlich  die  in  Anm.  73. 
angeführten  42  Bücher  iirpl.  navrodayiijg  vkijg,  auch  einfach  Tlavxo- 
dcRM  genannt  und  eine  'OfiijQixij  ^®).  Unter  der  letz- 

teren sind  nach  Lehrs^**)  dieselben  Kommentarien  zum  Homer,  die 


70)  Steph.  Bys.  s.  v.  KofCBttt].  s.  oben  Anm.  16. 

71)  B5W,  Gr.  IV.  p.  346. 

72)  Galen  de  Theriaca  ad  Pisonem  O.  12.  und  de  Antidotis  I.  c.  1. 
Cf.  Sei  t Km  p.  adv.  Math.  I,  84  (p.  618,  3.  Bekk.) 

73)  Steph.  Bys.  s.  V.  Koruittov. fwfr«  Alf(arSfoe  • W- 

ypo^aTMÖg  nolvfM^iatarog  ö's  wspi  »avTodtt- 

w^C  «lij;  TMsapöxoi'Ta  dvo  lygarpi  loyovg  (Rehdiger:  Olovt;  besser 
e(.  Lehrs  Qoaestt.  Bpicae.  p.  12.  und  Alexander  überhaupt 
ebcodaa.  p.  8—16. 

74)  Diese  Nachrichten  finden  sich  im  Idyog  ^ttdqpiog  des  Aristi- 
des Ton,  I.  p.  134  sqq  ed.  Dindorf. 

76)  Cf.  Maossae  Collect,  hist,  de  Aristide  in  der  DindorTschen 
Aasg.  des  Aristides  T.  III.  p.  CXXXIII. 

76)  Wegen  er  Aula  Attal.  p.  200. 

77)  SchoL  A ad  Hom.  Iliad.  a,241.  ’Emexolrjg  ytv6ft»rop  ixiaxoüe, 
•S  AiajUnör.  Ovrag  ’Ali(apifog  6 Korvatvg  ir  rot  l roö»  nattoianäv, 

78)  Oefter  erwähnt  vom  Aristides  im  I6y.  itureifpiog. 

79)  Lehrs  Quaestt.  Epp.  pag.  11. 
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Porphyr  benutzt  hat  und  von  ihm  'E^yrjrma  genannt  werden  *<*),  die 
nicirt  umfassend  gewesen  sein  können , da  die  homerische  Stelle  Ilias 
509  iin  zweiten  Buche  erklärt  wird.  Die  Stelle,  die  von  der  be- 
lagerten Stadt  auf  dem  Schilde  des  Achill  handelt,  ist  eben  nicht  gut 
erklärt  und  von  Porphyr  besser  verstanden  worden.  Sonst  waren  seine 
Bemerkungen  nach  den  erhaltenen  Notizen  meist  grammatisch , unter 
denen  mehrere  eben  nicht  billigenswerth  sind,  wie  z.  B.,  dass  Homer 
’yiXikrjog  nicht  aus  etymologischen  Gründen , sondern  des  Metrums 
wegen  mit  Einem  il  geschrieben  habe,  wie  Kdfiavdgog  statt  £xä(iccv- 
dpo5*‘).  Lieber  seine  Etymologien  an  einem  anderen  Orte.  Wenn 
Wegener  a.  a.  O.  nach  Aristides  ***)  sagt,  dass  Alexander;  ausser  zum 
Homer  auch  Kommentare  zum  Hesiod,  Archilochos,  Stesicboros,  Pin- 
dar,  Alkäos  und  zur  Sappho  abgefasst  habe,  so  hat  er  die  Stelle  nicht 
genau  genug  angesehen,  ln  obiger  Stelle  ist  blos  von  seinem  münd- 
lichen Vortrage,  hauptsächlich  in  der  Schule,  die  Rede,  wie  Lehrs 
richtig  verstanden  hat  Dass  sich  Alexander  auch  mit  Korrekturen 
der  Handschriften  (itog9ovv)  abgegeben  habe,  davon  wird  an  einer 
anderen  Stelle  die  Rede  sein. 

Am  Ende  des  zweiten  oder  zu  Anfang  des  dritten  Jahrhunderts 
lebte  der  Rhetor  Tiber  ^),  dessen  wir  wegen  seiner  Schriften  Iltfl 
T(öv  nagd  axfindrwv  (s.  oben),  Ilegl  /iti(toa&ivovg,  xal 

Stvoqxövzog , Ihgl  'Hgoöozov  xal  Qovxvilöov  gedenken  können, 
wenn  gleich  wir  uns  hier  keine  eigentlichen  Kommentare,  sondern  blos 
rhetorische  und  ästhetisch -kritische  Abhandlungen  vorzustellen  ha- 
ben. — Um  etwa  dieselbe  Zeit  lebte  Symmachos  von  Athen  **),  der 
ein  'Tkofivtjita  zum  Komiker  Aristophanes  schrieb  *®).  Dieses  T»o- 
pvtjfia , das  die  Scholien  so  oft  anonym  zitiren,  hat  zuerst  O.  Schnei- 
der*^ ) dem  Symmachos  vindizirt  (vgl.  §.  7.  Anm.  26.).  Der  Werth 


80)  Schol.  ad  Iliad.  S,  509.  (pag.  509  b.  25  Bekk.)  ’Er  Stv- 
tiga  T<äv  i^riyijutuBv  q/ijalv  ’AXt(avßgoe  6 Kotvaevg  xrl. 

81)  Schot,  ad  Iliad.  A,  1.  (pag.  1.  b.  43.  Bekk.)  'O  Kotvtuvg  ’Ait- 
Itjog  8id  rd  (thgov  ü»  l ygäiptxai,  ag  KdpccvSgog  dvtl  rov  Sxdfucx- 
Sgog. 

82)  Aristid.  Oratt.  T.  I.  p.  142.  ed.  Dindf.  Jfol  (igv  tl"Oprjg€n> 
Spvgpttlotg  nagecaxia&ai  xal  IJagioig  ’AgxiXozov  Mal  Boimrotg  'Hslodo* 
xal  Ktloig  di)  Etftantdrjv  xal  Srgcljogop  ‘Ipegaioig  Mal  0ijßaloig  Tlir^ 
dagop  Mal  MirvXjiPaioig  Zanipä  xal  'AImuiov  xal  itigotg  iiigovg  tivdg 
tp^ti  qnloriplap,  rüg  ydg  ’Aff^pag  ieS  rd  pvv,  lj  *ov  xal  v/uäg  pfya 
tpgoPfiP  rfxög  ial  ro>  rovroig  anavxag  xoff/iijoavri  xal  dt/javri. 

83)  L eh ra  Quaestt.  Epp.  pag.  14.  „Tot  igitur  Ule  pueris  ex- 
plicabat  poetas  (quamquam,  opiuor,  oratores  quoque  v.  p.  145.  146. 
nämlich  bei  Aristides).'* 

84)  8 nid.  s.  v.  Ttßigiog. 

85)  O.  Schneider  de  fontt.  scholl.  Arist.  p.  96  sqq.  Cf.  Schol. 
ad  Aristo  ph.  Acharn.  145. 

86)  L.  c.  p.  63  sq.  Cf.  Schol.  ed  Plutum  1012.  ibid.  Herosterh. 
pag.  361  sq.  u.  p.  366.  — Kabric.  Bibi.  Gr.  II.  p.  374.  in  not.  cc. 

87)  L.  c.  p.  76  sqq. 
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dieses  Koaunentars  ist  hoch  amuischlagen,  da  man  über  das  Verfahren 
des  Symraacbos  nur  günstig  urtheilen  kann  Symniachos  kannte 
iibrigens  Kboa  nicht  mehr  alle  die  von  ihm  angeführten  Grammatiker 
aus  .\atopsie  **).  Dass  Symmachos  auch  einen  Kommentar  zum  Kra- 
tin  geschrieben  habe,  bleibt  dabin  gestellt  ***).  — Wahrscheinlich 
seis  Zeitgenosse  oder  um  wenige  Zeit  älter  war  Phatn  ®*),  den  die 
SchoBea  zum  Aristophanes  als  solchen  erwähnen,  welcher  das  'Tnö- 
^njfa  zu  diesem  Komiker  mit  seinen  Zusätzen  bereichert  habe.  Ob 
»den ganzen  Aristophanes  oder  nur  einzelne  Komödien  kommentirt 
lube,  lässt  sich  nicht  mehr  sicher  behaupten ; jedenfalls  aber  ist  Schnei- 
ders Ansicht  zu  verwerfen,  der  dem  Phain  nicht  nur  jede  gelehrte 
BeLanntschaft  mit  Aristophanes  und  seinen  Kommentatoren  abspricht, 
sondern  ihn  auch  zu  einem  sehr  späten  Kompilator  macht , der  nach 
Art  des  Thomas  Magister  aus  Handschriften  des  Aristophanes,  in  de- 
nen sich  nnter  andern  auch  desS]mimachos  Bemerkungen  vorgefunden, 
seine  Notizen  zusammengerafft  habe 

iatiitu  Lmgin  ( -}■  273 ),  der  ausgezeichnetste  Kritiker  des  Al- 
tectiinnu  (liehe  unten  ) , schrieb  mehrere  Abhandlungen  über  Homer, 
8o«ie  einen  Kommentar  zuin  Xenophon  und  zum  „Phaedon“  und  ,,Ti- 
maeos^^  d«  Plahx.  Es  lässt  sich  nicht  genau  bestimmen,  ob  der  eine 
oder  aadere  Titel,  welcher  einen  Kommentar  verräth , ein  selbststän- 
dig»3ach  bezeichnet  oder  einen  Theil  der  (Piiölioyot  (siehe  unten). 
Hierher  können  bezogen  werden  Titel  wie:  lle^l  xov  xara  Mtv6iov 
(wenn  anders  diese  Konjektur  für  das  handschriftliche  Otidiov  richtig 
Ware),  über  des  Demosthenes  Rede  gegen  Midias  ®*). 

Ofijfixa,  Ei  (fik6<so<pog''Oiiri(fog  j Hpoßkripona  'OpijQov  xol  kvatig, 
<v  (lißUeig  ß'  (§.  3.  Anm.  22.  ) , Iligl  Tcäv  nagi’  'Opriqta  noilAa 


Bö)  L.  c.  p.  85  sq.  beschreibt  Schneider  die  Oekonomie  des  Werkes. 

L.  c.  pag.  79. 

90) Tb.  Bergk  rell.  com.  ant.  alt.  pag.  264.  nimmt  einen  solchen 
a»«Btaur  an:  „Symmachus  quem  de  Cratini  fabnlis  commentatom  esse 
sadi  (T)  apparet  ex  Herodiano  TIspl  pov.  iUf.  p.  39,  25.  Eial  pivroi  di 
Iju  iiä  T»8  f yfätpVDCtv  hi  ttatv  iv  MaWoMolg  Kfuxlrov 

91)  Di/3r  hält  den  Phain  D i n d o r f in  edit.  Scholl.  Aristopb.  T.  IV. 
r.  in.  io  Addend.  pag.  391.,  wornach  Schneider  I.  c.  p.  119.  zn  kor- 
ogirea  wäre,  dessen  Ansicht  ist:  fuisse  Phainnm  grammaticum  satis  re- 
cottem. 

. 92)  Ausser  in  den  Scholien  ad  EquiU.  958.  1125.  1146.  1216.  1253. 
wird  ft  nur  noch  im  Ktym.  M.  p.  200,  46.  zilirt.  ßU(täitiv']  <basM>öfi 
OS  m1  Zifijiagoe  xcafu  to  ßXipditiP  ('i  Schneider  I.  c.  pag.  117. 
ßttiur)  ton  fial^ov  iyiitifiirov  ist  wichtig  die  Unterschrift  iin  Cod.  Venet. 
M Axtt  B.  Pacem.  (cf.  Villois.  in  Prolegg.  ad  Horn.  p.  XIX.)  AlSno'1- 
^ei  (seil,  xavxec  sjölta)  in  tmw  'Wuoömfov’  «apoysypastat  iu  täv 
vaiisov  lurl  Evftßäxov  xal  &Xlxot  Uebrigens  vgl.  Schneider 

'•«.^.117—119. 

s3)  Schneider  1.  c.  pag.  119. 

94)  Rahnken  (Schardam)  de  vita  et  scriptis  Longioi  §.  14.  (pag. 
vhl  u edit.  Longioi  per  Egger.  Paria  1837.). 
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etjftatvovOoSv  Xi^tmv  (s.  oben).  Scholien  fasste  Longin  znm  Hand- 
buche des  Hephäfh'on  ab:  ZioXia  dg  to  rov  'Htpautrlmvog  iyjitt- 
giStov  **) ; schrieb  Elg  t»)v  ^tjTOQiKrjv  'Eq^^oyivovg  (s.  oben).  Nui 
schwach  ist  die  Andeutung  eines  Koramentars  zum  „Phädon‘‘  dei 
Platon^);  häufiger  wird  der  Kommentar  zum  „Timäos“  zitirt  ®^),  der 
sich  übrigens  nur  auf  das  npooi'piov  erstreckte.  Der  V'erliist  det 
Kommentare  zum  Platon  ist  um  so  mehr  zu  bedauern,  als  Longin,  die- 
ser eifrige  Verehrer  des  göttlichen  Philosophen,  durch  sein  tiefes  Stu- 
dium und  seinen  offenen  Sinn,  der  die  Mystikseiner  Zeit  perhorreszirte, 
im  Stande  w ar,  den  befriedigendsten  Aufschluss  zum  Verständniss  des 
Platon  zu  geben,  wie  dieses  die  wenigen  Ueberreste  seiner  Erklärung 
bei  Proklos  bestätigen  *^).  Nicht  unerwähnt  mag  auch  hier  bleiben 
die  Abhandlung  Utgi  tij;  xaza  Tllauova  itxatoavvr/g,  welche  gegen 
Amelios  gerichtet  war.  Eine  .Abhandlung , wohl  keinen  eigentlichen 
Kommentar,  über  Xenophon  zitirt  Longin  selbst**). — Etwa  zur 
Zeit  des  Longin  lebte  Paulos  Germinos  aus  Mysien,  welchen  Suidas  *®®) 
als  Kommentator  des  Lysias  nennt.  Er  zeigt  sich  dabei  als  Kritiker 
und  trieb  mit  ungegründeten  Behauptungen  von  Unächtheit  vieler  Re- 
den des  Lysias  einen  sehr  nachtheilig  gewordenen  Unfug,  wie  wir  es 
(s.  unten)  erzählen  werden. 

Der  Platoniker  Salust  (c.  320  n.  Chr.),  dessen  wir  noch  als  My- 
thologcn  gedenken  werden  (s.  unten)  , fasste  einen  Kommentar  zum 
Herodot  *•”)  ab , dabei  wahrscheinlich  mehr  auf  den  Inhalt  als  die 
Form  eingehend,  obschon  Salust,  wenn  anders  der  im  Etymologikon 
vorkommende  mit  dem  unserigen  identisch  ist , sich  als  Grammatiker 
gezeigt  hat '®®).  — Der  Literarhistoriker  Markellin,  wohl  identisch 


95)  Ruhnken  I.  c.  pag.  XLV.  ad.  Egger. 

96)  Bei  Olympiodor  im  Kommentar  ad  P 1 a t.  Phaed.  p.  379.  D. 
nig  8ui  Tat  z^pata  niaxtg  ol  jidUpoi  Wvorrai;  «oUel  yaif  *al  Si’ 
SUag  a/rlag  iyhoyto.  'Pr/tiov  ovv,  eig  pia  'Agssougatlma,  fl  ott  M ri 
»ItUlrov  fl  Ott  aal  fxl  tma  Xaipvgmv  iXtslg  imiilrit  t6v  ndlipop.  'A« 
Si  Aoyyipog,  r«  ixtig  xdvra  xpfl'/uorta  xaXti'  ol  dl  'Amxol  firjyrjral 
iwtiSii  dgytcpotg  zgävxai  zolg  zftjpaai  xdvztg  ol  xoUpovvztg. 

97)  Apod.  Proclum  in  Tim.  p.  10.  11.  16.  20.  2l.  29.  60.  63. 
98.  Dazu  Mich.  Psellos  im  Kommentar  zum  Timäos : Aoyyipog  pXv 
ovr  d «pitixöc  zop  Tov  nkdzatvog  iirjyovpipog  Tipaiop  xad  §ovl6pM~ 
pog  pip^  zmp  ^sizogixäp  %aglz<av  apotgop  ovide  dnoStiiat  ao<ptoziumg 
Tflf  rov  ssgooipiov  SitgpTjvivit  ntgloSop  Ip  fl  rgla  zavztt  xoppatä  sloip. 

98)  Beispiele  bei  Ruhnken- 1.  c.  §.  6.  (pag.  XVII  sq.  ed.  Egger). 

99)  negl  vtfr.  cap.  8,  1.  'Exil  di  nfvre , tag  ap  ttnoi  zig,  snjyai 

ttpig  tloiv  €tl  tfls  v^t]yof(ag  yopipsizazai xftötop  pip  x«l  «per- 

ztetop  to  wtfll  zag  vorjang  äSgtxijßoXov,  cig  xdp  zolg  nsgl  Swoqimttos 
täfsadpt^a  • Stvrsfop  de  z6  oq>oägiv  xal  {p9ovaia«zixdv  zid&og. 

100)  Suid.  s.  V.  IlavXog  Pigpipog,  aotptazrjg'  — vxoppijpsera  t/g 
zovg  dlXovg  Idyovg  Avot'ov, 

101)  8uid.  s.  V.  2!aXovtziog 

102)  Rtym.  M.  pag.  H8,  36.  'Apnig]  dpxlSeg,  za  vnodijpata,  ü 
8^  aal  xgrjntSag  xaXovof  napä  zö  ganzer,  ^anlg,  xal  ^oKiSeg’  szolv^- 
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mit  dem  HUtoriker  Ammia»  Marte/lin,  der  lateiniich  eine  Geschichte 
des  Kaiserreichs  von  Nerva  bis  auf  Valens  in  31  BD,  schrieb,  scheint 
auch  der  Verfasser  'des  Kommentars  zu  des  Uermogeni'i  rix^'V 
staamv  zu  sein 

Etwas  vor  Konstantin  dem  Grossen  lebte  der  Rhetor  und  So|>hist 
Vlfu  von  Antiochien  auch  der  Emesener  genannt,  der  ausser 
für  den  Verfasser  von  rhetorischen  Abhan<llungen  auch  für  den 
hoaunentator  der  „12  philip|iischen  Reden“  des  DemostAeaer  gehal- 
ten wird.  Aber  im  Altertbuin  ist  kein  entschiedenes  Zeugniss  vor- 
handen, dass  dieser  Antiochier  der  Verfasser  der  Demosthcnischen 
Scholien  sei. 

Der  erhaltene  Kommentar  oder  die  sogenannten  Ulpianischen 
SdhoUen,  — Ovkmavov  ^tfropo;  IlQoltyöfUva  tlf  xovg 
vovg  tig’0ltn>9taxovf  xat  <^ikutnixovs  köyovg — tragen  die  sichtbar- 
sten Spuren  einer  spätem  Kompilazion  aus  verschie<lenen  Erkläningen 
dieses  Redners  an  sich,  so  dass,  wenn  sie  auch  die  Bemerkungen  Ul- 
piaa’s  ganz  oder  theilweise  mit  enthalten,  sie  jetzt  nicht  mehr  als  die 
Arbeit  eines  einzelnen  Kommentators  betrachtet  werden  können 
Sowohl  äe  in  dem  Konamentar  vorkommenden  Wörter  und  Redensar- 
ten erst  späterer  Jahrhunderte,  sowie  die  mehrfachen  Anachronis- 
' men  lassen  oothwendig  die  jetzige  Gestalt  als  Produkt  eines  sehr 
späten  Kompilators  erkennen  *®^).  — Bald  nachher  kommentirte 
der  anter  dem’Kaiser  Julian  lebende  Rhetor  Zeno»  der  Jüngere 
von  Kition  anf  Kypem,  daher  auch  von  Eiinap  der  Kyprier  genannt, 
den  Xenophon,  die  Reden  des  Lysias,  so  wie  die  des  Demosthenes 
Aaf  diesen  Zenon  bezieht  sich  auch  in  den  Prolegoraenen  der  Verfas- 
ser der  sogenannten  Ulpianischen  Scholien  zu  den  Reden  des  Demo- 
sthenes, wo  er  aber  dem  Zenon  eben  kein  günstiges  Zengniss  ausstellt 
Erwähnt  muss  hier  werden  der  genaue  Kenner  und  Beurtheiier 


yiy  tat  vaoi^/tettec  • xul  xssra  /uns^seiv,  sipxiStf  oCrm  £aXov- 

SxUf. 

ItÄ)  Der  Kommentar  findet  sich  in  Aldi  Rhett.  Graeci.  Venet.  1508 
sq.  Fol.  VoL  n. 

lOi)  CI.  Fabric.  Bibi.  Gr.  II,  828sqq.  Jo.  Chapman  Observatt 
ia  CoBineatarios  vulg.  Ulpianeos,  io  der  Ausgabe  der  Selectae  oratt.  De- 
■oftbenU  per  Rieh.  M o D n ten  a y.  Cantabrig.  1731.  8. 

105)  Cf.  F.  A.  Wolf  ad  I.eptin.  p.  210. 

106)  Cf.  Casau  bon.  ad  Tbeophr.  pag.  218.  H.  Valesins  ad 
Harpocrat.  p.  92. 

107)  Hrsgegeben  von  Aldus' Manntius  mit  Harpocration.  1503 
Fol.,  wiederholt  1527  von  Andreas  Asulanus.  Dann  io  der  Edit. 
Demiostbenis  per  Morelliom.  Paris  1570.  Fol. 

108)  8oid.  (et  Eodoc.)  s.  v.  Ztjvmv  ö Kixitvt’  — Ilsfl  axäasag, 
Htfl  tjijßäxsov,  'Tnd(svt\pit  slg  ISesocfiävxa , tlg  Avniav,  tls  Atjpo<l9i- 

intisigTjfsstxcov. 

109)  Cf.  Chapman  Observv.  in  Commentarios  vnlgo  Ulpianeos  cum 
Prel^.  Ric.  Monntenay.  Londin.  et  Etonae  1764.  8.  $.  4.  p.  XXI 
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des  Demosthnes,  Lihan  aus  Antiochien  (31f — 393)$  Schüler  d( 
Grammatikers  Nikokles,  Lehrer  des  Johann  Chrysustoraos  ei 
ausgezeichneter  Redner  und  eifriger  Beförderer  der  klassische 
Literatur.  Er  war  ein  eifriger  Anhänger  des  Heidenthums,  beklagf 
den  Tod  des  Kaisers  Julian  in  seiner  Rede  Mova6la  schon  deshall 
weil  nun  die  christliche  Religion  wieder  die  Oberhand  gewinnen  würdi 
Auch  hielt  er  eine  Rede  fiir  die  Erhaltung  der  heidnischen  Tem,ie]  un 
Götterbilder  (s.  unten).  Dabei  war  er  aber,  ein  Zeichen  achter  Durct 
bildung,  tolerant  und  stand  mit  dem  frommen  Bischof  Basilios  dei 
Grossen  in  freundschaftlichem  Briefwechsel.  Als  Rhetor  studirte  < 
hauptsächlich  den  Demosthenes  und  den  Homer.  Zu  jenem  gab  er  „Ir 
kaltsanzeigen^  der  einzelnen  Reden  mit  vortrefflichen  kritischen  B( 
merkungen  (s.  unten).  Die  Art  und  Weise,  wie  die  Sophisten  all 
Klassiker  stiidirten  und  ihren  Inhalt  ziim  Gegenstand  umständlich« 
Besprechung  bald  ethischer,  bald  rein  rhetorischer  Art  machten,  zei( 
uns  Liban  in  seinen  UgoyvfivaafiaTwv  naQaödyfiaxa  ***),  wo  er  Ah 
schnitt  4.  den  homerischen  Spruch ; Ov  XPV  ’xetvvvxtov  tväti 
ßovXi^<f>OQOv  SvÖQa  (II.  B,  24)  bespricht;  im  Abschnitt  ö.  zu  widerU 
gen  sucht,  dass  Chryses  nicht  zu  den  griechischen  Schiffen  gekomme 
sei;  in  Abschnitt  6.  die  Wahrheit  der  homerischen  Erzählung  voi 
Zorn  des  Achill  und  ^on  seinen  Waffen  behauptet ; in  Abschnitt  I 
Lobreden  auf  Achill,  Ulysses,  Diomedes,  Thersites,  Demosthenes  u. 
w.  hält;  in  Abschnitt  9.  auf  Achill,  Hektor,  Aeschines  u.s.w.  schmäh 
in  Abschnitt  10.  den  Achill  und  Diomed,  den  Aias  imd  Achill,  den  D« 
mosthenes  und  Aeschines  vergleicht  u.  s.  w. 

Ein  anderer  Kommentator  der  attischen  Reilner  war  der  Sophii 
Aelios  Theon,  der  nach  dem, früher  Gesagten  noch  unserer  Periode  at 
gehört  hat.  Er  schrieb  ein tlg  tov  ’laofcpartjv , tlg  *c 
ädruuMdivriv  und  tlg  tov  Stvoepävra  '**). 

Am  Ende  dieser  Periode , zur  Zeit  Theodos  des  Grossen  lebl 
Horapollon  ***)  aus  Phänebytis  in  Aegypten,  einem  Dorfe  im  Panopc 


110)  8 nid.  s.  v.  Atßäviog,  soiptaTrig 'Amoxevg,  rw*  ’lovltavt 
TOV  ßaaiXitag  xfövtop,  xai . Drodoofov  tov  xfiaßvtov  ^oroyorvc« 
nazfög,  (ta9r]Tijg  Aio^ävtov.  fygaiptp  eeireifa.  Eine  Selbstbiograph 

giebt  Liban  in  dem  Aöyog  ntgl  Tijg  lavrov  t^xV9-  Peterse 

'e  vita  Libanii.  Havn.  1827.  4. 

lll)  ,Phot.  Bibi.  Cod.  96.  p.  79  a 8.  Eha  (Xfvaönofsog)  fv  ’A 
rio^eta  TU  (itp^  Ygafi/iartKu  pul  tcuqu  Aißupiop  ^oirmv  tna 

StvfTO,  stagu  ’Apdfuyü9tov  di  tä  iptloaoepa. 

112)  V^l.  über  ihn  als  Redner  Phot.  Bibi.  Cod.  90. 

113)  Die  iProgymnasmata  sind  heraosgegeben  von  P.  Morel  g 
et  lat.  Paris  1606.  Fol.  Am  vollständigsten  von  J.  Jac.  Reiske  in  d 
vollst.  Ausgabe  des  Liban,  Altenbg.  1791  ff. 

114)  Suid.  s.  V.  Ottop. 

115)  Suid.  s.  V.  'Äpa*o'llo)v,  9aiprßv9$atg , mi/irit  tov  Ileeposc 
Utov  poftov,  ygufiitUTtpot  dtdajos  'Ale^urdgilu  *ol  ip  Alyynreo, 

Ip  KmpatuptiPOVTsölts  inl  Gioäoalov.  fyguips  Ts/itPiPÜ,  'Tiwöfsirrif 
Sotpmdiovg,  ’AXmuIov,  tlg  "Ofsrigov.  Xupnghg  pip  inl  tg  rixyg 
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6taBiscb«n  Nomos.  Er  war  Grammatiker  und  gehörte  *ii  den  Mit- 
gKedem  des  dortigen  Mnseiims,  ging  aber  später  nach  Konstantinopel 
ond  ward  hier  vielleicht  Christ.  Er  zeichnete  sich  durch  seine  Gclehr- 
aankeit  wie  durch  seinen  Unterricht  ans.  Er  schrieb  Kommentare  zu 
Bemn,  Alkäot  und  Sophok/eii,  und  als  Antiquar  über  die  den  Göttern 
geweihten  Stätten  — Tt^tvixä  (s.  unten).  Dieses  letztere  Werk  hat 
msB  für  einen  Theil  der  Hifrogli/phika  eines  Horapollon  gehalten  und 
deshalb  unsem  Grammatiker  ohne  Grund  mit  demHieroglyphiker  iden- 
tifiiirt  *'*),  der  nach  Lenorment  ein  Nilopolit  war  ••’’).  Vom  Gram- 
matiker  hat  sich  nichts  erhalten. 


Als  Uebergang  zu  den  praktischen  Kommentatoren , wie  es  die 
Philosophen  waren,  soll  uns  hier  die  Erwähnung  des  grammatisch  - > 
rhetorisch  und  philosophisch  gebildeten  Eklektikers  und  Biographen 
WutnrcA  von  Chäronea  (geb.  50.  •}•  c.  120.)  dienen  ”*).  Schon  seine 
xahlrekben  philosophischen  Schriften,  die  wir  hier  selbst  dem  Namen 
nach  übergeben  , können  in  vielen  Fällen  als  Kommentarien  der  vor- 
ausgegangeoeu  Literaturwerke  benutzt  werden.  W’ir  erinnern  nur  an 
die  Herhe,  in  welchen  Plutarch  Probleme  aller  Art  löste  und  sich  so- 
mit als  Lytiker  bewährte,  wie  die  'jinoQtäv  Ivoitg,  Ihgi  nQoßktj- 
furrev,  Illatmvmu  ^tjT^paTa  u.  a.  (§.  3.  Anm,  20.).  Ferner  er- 
giebtsich  schon  aus  seinen  Lebensbeschreibungen  literarischer  Notabi- 
litäten,  wie  denen  des  Demosthenes,  Cäsar  und  Cicero,  mehr  aber  noch 
ans  den  leider  untergegangenen  Biographien  des  Homer,  Hesiud,  Pln- 
dar,  Krates,  Arat,  dass  Plutarch  wenigstens  indirekt  zum  Verständ- 
niss  der  Werke  dieser  Männer  beitrug.  Aber  auch  durch  andere 
SchrifteD,  die  speziell  die  Erklärung  von  Literaturwerken  beabsichtig- 
ten , machte  sich  unser  Chäronecr  verdient.  Hierher  gehören  die 
Miiixai  'OfitjQiKat  ßißiia  d'  "*),  auf  welche  die  Scholiasten  und  Le- 
xikographen  hier  und  da  Rücksicht  genommen  haben  **®)  ; TJrpl  xov 


xof,  tai  rät  niXcu  loyoftmcirasv  yfaftfiarutäv  ovSiv  rt  fuiov  mIsoc 
mxtxsytuiiiiros. 

116)  So  Leemansin  seiner  Ausgabe  der  Hieroglyphica.  Amaterd. 

117)  Cb.  Lenorment  Recherebea  sur  l’origine,  la  destination  ches 
lea  ancieni  et  rutiliU  acluelle  des  Hiöroglyphiques  d’Horapolion.  Paris 
1838.  t.  Vgl.  dazu  Hall.  A.  Lit.  Ztg.  N.  134. 

118)  F abric.  Bibi.  Gr.  V.  gr.  163  sqq. 

119)  Im  Index  d«  Lamprias. 

120)  CE.  Bcbol.  ad  lliad.  O,  625.  (pa^.  432  a 3 1.)  v'scd 

dwifiov  rfd^rjfttao» , «ifiijlo'v,  ösaw  31  co'  AfOftk/svowog  ävi/iorfe<pig  <pij- 
fn>,  mextf  iv  x‘j  A (2n6),  d*rl  tov  Icpnföv  xä  yag  vnivdia  xal  wa- 
xmxtaakefitam  xciv  iivdgmi  ttfysvq  plr  xal  Itiov  xox  ogstr/Ha  xoiti, 

di  xal  ftalaxov  xal  dyvfixaaxov  dvadfö'moix  ‘ olg  ii  ngoanintn 
xfayig  dqg  x«l  dvffMadijt,  xavxa  xaig  xeiv  »vevftdttav  xgißdptvu  xlij-  , 
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2(ovov  T^s  ’iliodof  , wofern  diese  Abhandlung  nicht  einen  Theil 
der  eben  angeführten  MtJJxat  ausmachte , da  dieselben , wie  wir  aus 
Gellius  abnebmen  können,  sich  in  einem  laxen  Gebiete  bewegt  zu  haben 
scheinen  Einen  Kommentar  schrieb  Plutarch  zum  Nikander  Eis 

T«  JVtXftvöpoe  &tiQtttxd  ***),  und,  wie  es  scheint,  auch  zum  Ärat  **^), 
wofern  hier  der  Scholiast  und  Eiistath  sich  nicht  etwa  auf  die  Plutarcfai- 
sche  Schrift  Ahlen  reäv  ’Aijäzov  arjutloav  bezogen  haben.  Auch 
zum  Hetiod  schrieb  er  ^T'noiivtjftara,  von  denen  Gellius  das  vierte 
citirt^^^).  Dieser  Kommentar  erstreckte  sich  nur  auf  die^E^ya  xal 
'Hfiigai  und  ist  im  Ganzen  noch  in  des  Prokios  Kommentar  enthal- 
ten Kritisch  ist  der  Kommentar  in  sofern  wichtig,  als  man  aus 

ihm  abnehmen  kann,  wie  Plutarch  im  .Allgemeinen  keinen  andern  Text 
kannte,  als  wir , und  dass  die  von  neuern  Grammatikern  nachgewiese- 
nen Interpolazionen  wenigstens  schon  zu  Plutarchs  Zeiten  im  Texte 
waren.  Nur  dem  Titel  nach  ist  bekannt:  Eis'EfintSoxkia  »epl 
i ovalag  ßtßkla  i Was  nun  die  Erklärung  philosophi- 

scher Werke  betriflt , so  hat  Plutarch  hierin  sehr  viel  gethan, 
wenn  auch  nicht  immer  mit  dem  freiesten  Urtheile , wie  z.  B.  seine 
Schriften  gegen  die  Epikureer  und  Stoiker  bewiesen:  wir  erinnern  nur 
an  die  Euvoiptg  toü  Sri  nagado^örega  ol  Eroixoi  TcoerjTtöv  klyov- 
0(,  Tltgl  TcSv  xoivüv  ivvotüv  ngog  xovg  Etm'ixovg.,  Ihgl  JSveaS- 
XMV  ivovTKupötwv  — oder  ot»  ovdi  fnv  iauv  ijäemg  xurr’  'Erti- 
xovgov,  ügig  Koldrtjv  und  El  xetküg  tigijTai  Aa9c  ßteidaSf  wozu 


yuit  litoxo»  xal  ivo&gaverov  Ijci  ri^v  art^fdrTjta^  eog  ifnjot  172  ov- 
vagg  OS  ix  fttlsTecis'OfiTjpiKats-  Dasselbe  theilt  auch  das  E t y m. 
M.  p.  103,  50.  s.  V.  ’AxtfiOTgtipls  xv/ut  mit,  was  am  Ende  heisst:  JIX. 
ix  fiilirg  'Ofttjgov.  Aus  den  MeXirai  scheint  auch  entlehnt  zu  sein^  was 
der  Scholiast  ad  Iliad.  E,  352.  (pag.  159  a 6.)  sagt:  älvova’]  z6  akvoo 
otl  lUxov  Ivxi;;  aUä  xal  ixl  zapä;,  ms  tx  'OSvootltt  ix  t<2  „älvtis 
Sri  Igox  ixtxijaas'*  (Odyss.  18,  333.).  niovTaggos  di  xaraxo'poig  ovra 
ggätai  rg  2f£(i.  Cf.  Schol.  ad  Enrip.  Alcest.  1128.  Gell.  N.  A.  II,  c. 
8 et  9.  IV,  c.  11. 

121)  Im  Index  des  Lamprias. 

122)  Gellius  II.  cc.  theilt  aus  dem  ersten  Buche  der  Mtlirai 
mit,  was  Aristoteles  über  die  Pj'thagoreer  erzählt,  und  ans  dem  Zweiten, 
dass  Plutarch  zu  unbillig  über  die  Epikureer  genrtheilt  habe. 

123)  Im  Index  des  Lamprias;  und  bei  Stephan.  Byz.  ■.  v. 
Kogtinr).  .Siehe  die  Stelle  in  Anm.  15. 

124)  Wenigstens  erwähnen  die  Scholien  zum  Arat  den  Plutarch  sechz 
bis  sieben  Mal. 

125)  Im  Index  des  Lamprias. 

126)  Gell.  N.  A.  XX,  c.  8.  Id  etiam,  inqnit,  multo  mirandnm  eat 
magis,  quod  apnd  Plutarcbum  in  qnarto  in  Hesiodom  comroentario  i^ : 
Caepe  tum  revirescit,,et  congerminat  decedente  luna,  contra  autem  ina- 
rescit  adolescente:  eam  causam  esse  dicunt  saeerdotes  Aegyptii,  cur  Peln- 
aiotae  caepe  non  edunt:  qnia  solom  oienim  omnium  contra  Innae  aucta 
atque  damna  vices  minuendi  et  augendi  habeat  contrarias. 

127)  Dies  bat  K.  P.  Ranke  in  seiner  Commentatio  de  Hesiodi  Op«- 
ribus  et  Diebus.  Gotting.  1838.  4.  naebgewiesen. 

128)  Im  Index  des  Lamprias. 
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nndi  eine  Anzahl  verloren  gegangener  Schriften  kommt , wie  z.  B. 
£övo<t’t{  Tov  ort  nagaSoioxtQu  oi  ’EnixovQttot  rcSv  noitjXfSv  ll- 
yovoiv,  Zraixräv  xal  ’EnmovQtiuv  ixloyai  xal  Ikty^^h  J^QOS  vt}v 
Tov  ’EauovQov  uKgoaaiv  ii.  v.  a.,  worüber  sich  nur  nach  dem  Ti- 
tel urtiieiien  lässt.  In  Bezug  auf  Platon  sind  zu  erwähnen  die  Ilka- 
xmrtxd  IjjTtjftaTa,  Jlfgl  Ttjt  iv  Ttftntu  i/wjroyov/of , 'Tnig  totJ 
lUeimvoi  (ttayivovg , lltgi  rov  yiyovlvai,  xard  llkdxmva  rov 
xBffiiov  n.  a.,  <he  nur  aus  dem  Index  des  Lamprias  bekannt  sind,  und 
(irren  mit  mehr  Recht  in  einer  Geschichte  der  Philusopliic  als  in  der 
(irr  Exegese  Erwähnung  geschieht.  Aber  aus  allem  geht  hervor,  dass 
Plutarch  viele  Gewandtheit  bcsass,  in  das  Verständniss  dessen  einzu- 
dringen, was  er  las,  and  dass  er  mit  besonderem  Fleisse  und  Eifer  alle 
seine  Ansichten  und  Einwendungen  zu  Papier  brachte.  Der  Kommen- 
tar inm  Hesiod  beweist  uns , dasser.es  mit  Geschick  und  vieler  Ge- 
lehrsamkeit that ; seine  literarhistorischen  Studien,  die  uns  schon  die 
oben  angeführten  Biographien  des  Homer,  Hesiod,  Aratu.  s.  f.  ver- 
nintben  lassen,  sowie  seine  Vergleichungen  von  literarischen  Grössen, 
»ie  die  ZvyxQUtt;  A^cvdvögov  xal  ’jiQiaxoq>avovg,  wofern  sic  acht 
isti.s.  u.) , and  seine  Schrift  Iltgl  notj^xtxijs  ***)  '»'d  Iläg  dti  xdv 
viov  xäv  rtoiTifidtav  dxovtiv^^^),  bekunden,  wie  bewandert  Plutarch 
io  der  poetischen  Literatur  war.  Die  letztgenannte  Schrift  ist  zugleich 
eine  Theorie  der  Exegese  und  liefert  ein  deutliches  Beispiel,  wie  Plutarch 
»ich  eine  nützliche  Lektüre  der  Dichter  dachte. 

§.  7. 

Scholien*). 

Die  oft  breiten  und  umfassenden  Kommentare  zu  den  einzelnen 
^Schriftstellern  wurden  frühzeitig  exzerpirt,  und  Handschriftbesitzer 
pflegten  die  zum  Verständniss  einer  Schrift  nothdürftigsten  Bemer- 
kungen an  den  Rand  der  Handschriften  zu  schreiben.  Solche  Rand- 
bemerkungen, im  Gegensatz  zu  den  Glossen,  welche  sich  zwischen  den 
Linien  fanden,  hiessen  Ziokia  und  rührten  nur  in  den  seltensten 
Fällen  von  den  Abschreibern  der  Handschriften  her.  Je  nachdem  die 
Scholien  ansfiihrlichere  Erklärungen  enthalten  oder  nur  kurze  Wort  - 
und  .Sacherklärungen,  nennt  man  sie  grosse  oder  kleine  Scholien ; 
oder  nach  ihrem  Alter  a 1 1 e und  jüngere  Scholien. 

Bie  alt  die  Gewohnheit  ist,  Randbemerkungen  zu  machen,  lässt 
'ich  nicht  nachweisen,  da  die  ältesten  Manuscripte  nicht  auf  uns  ge- 
kommen sind  , die  vorhandenen  aber  nur  ausnahmsweise  bis  auf  das 
•iebente  oder  achte  christliche  Jahrliimdcrt  zurückgehen.  Auch  rüh- 


129)  Vach  dem  fndex  des  Lamprias. 

130)  Ed.  J.  T.  Krebs  de  andiendis  poelis.  Edit.  2.  Lips.  1779.  H. 
1)  Schubert  Einige  ttemerkungeii  über  da.s  griechische  Scholien- 

»'»eil.  In  der  Allg.  Schut  - Ztg.  I83il.  N.  140.  und  die  iinleii  \nm.  9- 
snjef.  Schriften. 

Jrefi.  f,  Phil*  K*  Paeittifintj.  Btt.  XI.  Hp.  1.  •* 


J 
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ren  die  vorhandenen  Scholien  in  der  Regel  nicht  von  Einem  Verfasser 
her,  sondern  die  Handschriftenbesitzer  erweiterten  die  schon  Vorge- 
fundenen Bemerkungen  mit  eigenen  Zusätzen  oder  Exzerpten  aus 
Kommentaren  oder  sonstigen  Hiilfsmitteln.  Auch  sollten  die  Scholien 
nie  sogenannte  „Commentarii  perpetui“  bilden.  Daher  ist  bei  histo- 
rischer Betrachtung  der  Scholiensammlungen  festzuhaltcn , dass  die 
Scholiasten  immer  nur  zum  eigenen , nach  individuellem  Bedürfnisse 
berechneten  Gebrauche  ihre  Handschriften  am  Rande  beschrieben. 

Nehmen  wir  für  das  Wesen  der  Scholien  ein  Exzerpiren  von  No- 
tizen aus  Kommentaren,  so  können  wir  schon  den  Didymot  als  Scho- 
liasten ansehen  ; doch  ist  zu  glauben,  dass  schon  frühere  Grammati- 
ker und  Exegeten  ein  Gleiches  gethan  haben  und  dass  z.  B.  Aristarch 
den  Aristophanes  von  Byzanz,  dieser  den  Kallimachos,  Zenodot  und 
Andere  exzerpirte  und  deren  Erklärungen  in  den  eigenen  Kommentar 
aufnahm,  oft  um  sie  zu  widerlegen,  oder  auch  weil  sie  befriedigten. 
So  wie  aber  Didymos  ausgemachter  Weise  als  einer  der  ältesten  Scho- 
liasten oder,  um  einen  terminus  a quo  zu  haben,  als  der  älteste  Scho- 
liast  gelten  kann,  so  wird  er  selbst  wieder  nicht  mit  Unrecht  als  eine 
Hauptquelle  und  Grundlage  der  spätem  Scholiasten  angesehen  werden 
müssen.  Und  wenn  es  nun  auch  gewagt  ist,  unter  den  von  den  Scho- 
liasten zitirten  Tffopvijpariorof,  'I'nofi.vtjftaTiauiitvoi , 
voi  gerade  zu  den  Didymos  *)  oder  Kommentatoren  vor  Didymos  za 
verstehen  *),  so  bleibt  doch  so  viel  gewiss,  dass  die  späteren  Scholia- 
sten erst  ihre  Weisheit  meist  aus  Didymos  schöpften,  welcher  vielleicht 
auch  die  Namen  mehrerer  'TnofivrjftariaTtti  angegeben  haben  mochte, 
die  aber  von  den  spätem  Scholiasten  ausgelassen  und  allgemein  mit 
'TVcopvt^poTioral  angedeutet  wurden. 

Das  Scholienwesen  ward  erst  in  gegenwärtiger  Periode , in  der 
man  von  dem  Fleisse  der  \’orgänger  zehrte,  recht  gewöhnlich , wurde 
aber  bis  zum  Untergang  des  morgenländischcn  Kaiserthums  fortge- 
setzt, und  wir  finden  noch  Scholien  aus  dem  fünfzehnten,  ja  selbst 
sechzehnten  Jahrhundert  ^).  Anfänglich  scheinen  die  Scholien  meist 
nur  nach  Einem  Kommentar  gemacht  zu  sein,  und  wo  sich  Beziehun- 
gen auf  Handschriften,  naXaid  oder  vtarcQu  avxly^atpa  *)  vorfinden, 
so  ist  anzunehmen,  dass  solche  Bemerkungen  nicht  von  den  Scholia- 
sten seihst,  sondern  von  dem  ihnen  vorliegenden  Kommentator  her- 
riihren^).  Als  aber  durch  allmälige  Nachträge  die  Scholien  an  Um- 
fang so  Zunahmen,  dass  ihre  Masse  neben  dem  Texte  in  den  Hand - 


S)  Vgl.  Band  II.  S.  4 fg.  u.  44  fg. 

3)  G.  Wolff  de  Sophoclis  Scholiis  Laorentt.  pag.  13. 

4)  J.  Richter  de  Aeschyli  etc.  interprett.  p.  104. 

5)  Man  denke  nur  an  die  Scholien  von  Taetzes,  Deroetrios  Triklin. 
Musuros;  oder  an  die  Scholien  zur  griechischen  Anthologie,  cf.  Fr.  Ja- 
cobs Prolegg.  ad  Antbol.  Gr.  Tom.  VI.  Vol.  I.  P.  i.  pag.  CXXII  sqq. 

6)  Scholl,  ad  Aristoph  Nubb.  33.  öOO.  976. 

7)  O.  Schneider  de  Scholior.  ad  Aristoph.  fonlt.  p.  24. 
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Khiiflen  kaum  noch  Platz  finden  konnte,  so  Terfiel  man  auf  ilns  Ab- 
fchreibn  solcher  Randglossen  in  einem  besondern  Kodex.  Hiermit 
bildeteo  die  Scholien  wieder  besondere  Kommentare  für  sich.  Die 
Scholienemmler  stellten  aber  die  sich  vorfindenden  Bemerkungen 
fcUidit  neben  einander,  ohne  sie  zu  einem  zusammenhängenden , ah- 
genmdeten  Kommentar  zu  verarbeiten,  Mau  siebt  ihnen  ilaher  auch 
Bork  die  Entstehungsweise  «leiitlich  an.  Die  drei  Kennzeichen,  welche 
G.  iVolff ’)  XU  Darlegung  des  Ursprungs  der  Scholien  ziiih  Sophokles 
Torfuhrt,  sind  Merkmale,  die  in  alten  erhaltenen  Scholien  und  in  den 
riaxeliien  Artikeln  griechischer  Wörterbücher,  wie  besonders  im  Ety- 
molopcuffl  Magnnm,  Giidianiim  und  Orionis  wiederkehren  und  die 
vielköpfig«  Autorschaft  dieser  Arbeiten  verrathen.  Es  bedarf  hierzu 
«cüger  eines  Beweises  als  eines  unbefangenen  Blickesauf  diese  kom- 
pilatonsche  and  epitomatorische  Schriftstellerei.  Sie  verrätb  sich  als 
solche  dorch  deutliche  Hinweisungen  auf  verschiedene  Erkläriingswei- 
sen,  die  mit  SHag,  rj  ovzug , uvig  u.  s.  f.  eingeleitet  werden, 
oder  lieh  auch  durch  wiederholtes  Lemma  oder  Stichwort,  das  Ge- 
genstand der  Erklärung  ist,  kenntlich  machen.  Die  zwei  - und  mehr- 
fachen Erklärungen  sind  in  der  Regel  verschieden  nach  ihrer  Aus- 
führlichkeit oder  Dürftigkeit , wobei  in  der  kurzen  Erklärung  sich 
ikalieb  dieselben  Wörter  wiederfinden,  die  in  der  vollständigeren  ge- 
lesen werden.  Dieser  Umstand  deutet  auf  ein  Epitomiren  aus  einem 
vollständigeren  Kommentar  hin.  Dass  überhaupt  allen  unsem  Scho- 
lien ein  vollständigerer  Kommentar  meist  ans  der  rc.«pektablcn  Zeit 
der  Äleiandriner,  wenigstens  aus  der  des  Did}mos  zu  Grunde  gelegen 
^*be,  ist  kaum  zu  bezweifeln.  Von  dem  Bedürfniss  und  der  Ansicht 
der  Epitomatoren  hing  es  dann  ab,  ob  sie  viel  oder  wenig  exzerpirten, 
so  dass  der  Werth  der  Scholien  eben  so  sehr  davon  abhängt,  we  r als 
w en  man  exzerpirte. 

So  dürftig  auch  oft  die  Scholien  sind,  so  hat  doch  die  neuere  Zeit 
ihren  Werth  schätzen  gelernt  und  die  Kommentare  und  Scholien  der 
Grammatiker  als  unentbehrliches  Hülfsmittel  zum  Verständniss  der 
>>lten  Schriften  anerkannt.  Fr.  A.  Wolf  in  seinen  Prolegomenen  zum 
Homer  und  A.  W.  v.  Schlegel  in  seinen  Vorlesungen  über  dramatische 
Konst  und  Literatnr  (Theil  I.)  halien  das  Verdienst,  auf  ihre  Wich- 
tigkeit anfmerksam  gemacht  zu  haben  •),  Seitdem  haben  auch  mehr 


8)  G.  Wolf  f I.  c.  pag.  1.  Tria  enim  insignia  hnjai  rci  nobis  sunt 
UKliät:  primum  notae  ipais  annoUtionibus  additae , tum  ejusdera  expli- 
cstioais  eodem  io  loco  repetitio,  denique  plane  diversae  aut  lectiones  aut 
ciplirationes  eodem  loco  aut  ita  conglutinatae,  quaai  ad  idem  redirent, 
sot  siae  conjanctione  conmositae. 

9)  Cf.  Jo.  Mart.  Ch  laden  ii  de  praestantia  et  osn  sebuliorum 
Grsecoram  in  poetas  diatribae  II.  Wittembg.  1732.  — Miscellanea  Gipsa. 
«W  39.  Lips.  1716.  de  bibliotheca  acholiastarnm  adornanda.  — C.  I). 
Heck  de  ratione  qna  Scholiaatae  poetnrum  Grnec.  veteres  imprimisque 
Homeri  ad  tensuro  elegantiae  ct  veniistatis  recte  adhiberi  possint.  Lips. 
1755.  4.  — C.  G.  Heyne  de  usu  Grainmaticorum  veterum  intrepreta- 
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nis  je  die  Philologen  sich  bemüht,  die  Reste  alter  Grammatiker  aus 
den  Bibliotheken  her>  orzusuchen  und  zu  veröffentlichen. 

Wir  besitzen  noch  Scholiensammlungen  zu  den  gelesensten 
Schriftstellern,  wie  zum  /Tower*®),  Hesiod,  Pindar,  den  Tra^kern, 
Arittophanex,  Kallimachot , Apollonias  von  Rhodos,  Arat,  Nikander, 
Theokrit,  zur  Anthologie  (vgl.  Anm.  6.),  auch  zu  einigen  Prosaikern, 
wie  zu  Platon,  Thukydides  und  Andern;  wobei  nur  zu  bemerken  ist, 
dass  die  heutige  Form  aller  dieser  Scholien  meist  erst  den  folgenden 
Perioden  angehört. 

Man  hat  nicht  nur  angefangen,  die  Scholien  in  brauchbarer  und 
nach  Handschriften  bereicherter  Gestalt  herauszugeben,  sondern  auch 
nach  ihren  Verfassern  und  Quellen  zu  forschen.  Was  die  Verfasser 
der  Scholien  betrifft,  so  sind  diese  freilich  schwer  oder  gar  nicht  nach- 
zuweisen, weil  sie  sich  in  der  Regel  nicht  nannnten,  auch  die  ursprüng- 
liche .Abfassung  der  Scholien  im  Laufe  der  Zeit  durch  Zusätze  oder 
Abkürzungen  von  Seiten  derer,  die  sie  für  ihrBedürfniss  zurecht  mach- 
ten, ganz  verwischt  wurde.  Etwas  weniger  schwierig  lassen  sich  die 
Quellen  iiachwcisen,  aus  denen  die  Scholiasten  geschöpft  haben. 
Weil  es  aber  den  Letzteren  in  der  Regel  nur  auf  die  Erklärung,  nicht 
auf  den  Verfasser  derselben  ankam,  nannten  sie  nur  am  Ende  einmal 
ihre  Quelle , oder  Hessen  den  Namen  des  Kommentators  regelmässig 
weg,  oder  zitirten  mit  einem  unbestimmten  ot  piv  — ot  dl,  rtvtg, 
Sviot,  oder  fugten  zwei  und  mehrere  Erklärungen  mit  ö/,  deutlicher 
mit  aklosg  an  einander  **).  So  können  mit  Ausnahme  die  Stellen, 
wo  die  Quelle  namentlich  angeführt  ist,  nur  mittelst  höherer  Kritik, 
oder  im  Falle  die  Quellen  selbst  (wie  z.  B.  stellenweise  bei  den  Lexi- 
kographen) noch  vorhanden  sind  , durch  Uebereinstimmung  des  Ex- 
zerpts mit  dem  Original  die  Hiilfsmittel,  nach  denen  die  Scholien  bear- 


tion«  Homerici  carmiiiU.  In  seiner  Au>g.  der  Ilias  T.  VIII.  p.  554  scjq. 
Derselbe  De  scholiis  in  Hoiuerica  carniina , lexicis  et  glossariis;  eben 
das.  T.  III.  pag.  LIII  — LXXXII. 

10)  Cf.  Pabric.  Bibi.  Gr.  I.  p.  386  sqq.  Heyne  in  der  eben  an- 
gef.  Abhandlung.  — Ueber  die  Scholia  Didytni  oder  ojo'tio  nalaia 
vgl.  §.  109.  Anm.  93.  — Von  ansserordentlichcr  Bedeutung  für  die  Kri- 
tik Homers  wurde  die  Herausgabe  der  Venezianischen  Scholien 
zur  Ilias  durch  J.  B.  C,  d'Ansse  de  Villoison:  Homeri  Ilias  ad 
veteris  rodicis  Veneli  fidem  recens.  scholia  in  eam  antiqiiissima  ed.  Ve- 
net.  1788.  F'ol.  Diese  Scholien  finden  sich  in  einem  Manuskripte  der 
Markus-Bibliothek  zu  Venedig,  weshalb  sie  auch  Scholia  Marciana 
genannt  werden.  Mannichfacb  vermehrt  aus  mehreren  Handschriften, 
zugleich  mit  einer  Auswahl  aus  den  Scholien  des  Didymos  {£z6lta  na- 
iaiä)  gab  die  Scholien  heraus  Imm.  Bekker  Berol.  1825.  2 Voll.  4. 
Dazu  Appendix  Seboliorum  in  Hom.  Hindern.  Berol.  1827.  4.  — Scholien 
zur  O d y SS e e entdeckte  Angelo  Mai  zu  Mailand  in  der  Ambrosiani- 
schen Bibliothek,  und  gab  sic  „Mediolani  1819  Pol.  heraus.“  Zwei  Jahre 
nachherPh.  B uttm  a n n Scholia  antiqua  in  Homeri  Odysseam,  msximsm 
parteni  e Codicibus  Ambrosianis  ab  Angelo  Majo  prolsta,  nunc  e codice 
Palatino  et  aliunde  auctins  et  emendatius  edita.  Berol.  1821. 

11)  O.  Schneider  I.  c.  pag.  19.  not.  1. 
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brit«t  sind , nadigewiesen  werden.  Um  ein  Beispiel  (lir  den  ersten 
Fall  aniogeben,  erwähnen  wir  die  Venezianischen  Scholien 
zum  Hoskt  (siehe  Anm.  10-),  in  welchen  am  Ende  der  einzelnen 
Rhapsodien  sich  die  Unterschrift  findet:  IJoQaxiiTat  rst  'Aq  ic  x o- 
vtiov  Tcr  AiSvftov  nepi  xijs ’Agiaxaqjtiov  dtopfiogneu;, 

n»  3i  xot  ix  rrg  ’-liiax^s  npogoSiag  'Hgioöiavov  xal  ix  räv 
JVixa'yoqog  mqi  Oriyn^g.  Aus  diesen  Schriften  also  sind  die 
fiauptnotizen  der  Venezianischen  Scholien  ziisammengestellt , und 
irahrscheinlich  nicht  Ismge  nach  Herodian  **).  Diese  Scholien  ver- 
rathen  einen  gelehrten  und  denkenden  Verfasser.  Späterhin  wur<len 
ans  neuem  Kommentaren,  wie  des  Porphyr  (§.  9>  Anm.  40.)  und  an- 
dern Schriften  Zusätze  gemacht;  so  ist  Apollonios  Dyskolos  (;tepl 
ovnä^ica;,  xiqi  ävxtowftitSv),  das  Lexikon  des  Apollonios,  Orion, 
Cbörobosk  (aus  dem  9.  oder  10.  Jahrhundert)  und  Anderes  benutzt. 

Die  Scholien  zum  Hetiod  ^’)  sind  ziemlich  jung ; die  ältesten 
sind  von  Proklot,  der  aber  ältere  Quellen  benutzte,  hauptsächlich  den 
Kommentar  des  Plutarch  (rgl.  §.  6.  Anin.  126.);  näcbstdem  bat  inan 
Scholien  von  Johann  Taetxet  und  Mmanuel  Motchopul,  wozu  endlich 
noch  des  JoAanii  Prototpaikar  kurze  (pvaixx]  tcäv  ijpiqäif 

lIsioSov  konuBt 

Die  Scholien  zum  Pindar  **)  sind  Exzerpte  aus  alten  Kommen- 
taren, die  den  Handschriften  einverleibt  waren  und  später  erweitert 
wurden.  Man  hat  a 1 te  und  n cu e Scholien  unterschieden.  Die  erste 
Sammlung  nahm  Thomas  Magister  (im  14.  Jahrh.),  die  zweite  Erna- 
natl  Moschopul,  und  die  dritte  Deinetrior  TriLlin  (Anfang  des  16.  Jahr- 
hand.)  vor.  Die  Scholien  rühi^n  aus  alten  ‘Quellen  her.  Ueberhaupt 
erwähnen  sie  nur  drei  bis  vier  Schriftsteller,  welche  jünger  sind  als 
Didjmos,  und  diese  erklärt  Böckh  für  später  beigegeben**).  Alle 
diese  Scholien  sind  in  metrischer,  grammatischer , mythologischer  und 


11)  K.  L eh rs  ArisUirchi  stndia  Homeri  pag.  35.  Cf.  Mützell  de 
Theog.  Hes.  p.  *294.  gegen  G ö ttl  i n g praefat.  ad  Theodos.  gramm. 
V.  Xlll. 

Cf.  Fabric.  Bibi.  Gr.  I.  p.  575  sq.  und  K.  F.  Ranke  in  der 
.9.  6 Aao.  126.  angeführten  Comroentatio.  — Die  Scholien  erschienen 
ruer»l  in  Jer  Ausgabe  von  V.  Trincavellus  Venet.  1537.  4.  Voll- 
itiodiger,  aber  inkorrekter  in  der  Ausg.  des  Buchhändlers  J.  Birch- 
■oann,  Köln  1542.  8.  Dan.  Heinsiiia  Lugd.  Bat.  1603.  4.  Ch.  Fr. 
boeiner  Lips.  l77ä.  Regimoot.  1787.  8.  Gaisford  im  dritten 
Tbeile  seiner  P«etac  graeci  minores  giebt  eine  Kollazion  der  Scholien 
aavh  Pariser,  Florentiner  n.  Oxforder  Handschriften.  — Die  Scholien  zum 
,.ScDtan  Hereulis“  in  der  Ausgabe  von  C.  F.  Heinrich  Vratisl.  1802.8. 

H)  Cf.  Fabric.  Bibi.  Gr.  II.  p.  65  sq.  A.  Boeckh.  Praefat.  ad 
Pisdarum.  — Herausgegeben  sind  die  Scholien  zuerst  mit  Pindar  von 
2 ach.  K all  i erg  na  Rom.  1515.  4.  — Besser  bei  Chr.  Dan.  Beck 
hipi.  1792.  2 Voll.  8.  enthält  nur  die  Scholien  zu  den  olympischen,  py- 
ihuchen  and  nemeischen  Scholien.  — Vollständig  bei  Chr.  G.  Heyne 
Gotting.  1798.  8.  in  Voll.  III.  Am  besten  bei  Boeckh  in  der  Edit. 
Pindari  (Lips.  1811 — 1822)  Tom.  II.  Pars  ‘2. 

15)  Boeckh.  Praefat.  ad  Pind.  pag.  XXIV. 
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historischer  Hinsicht  von  Wichtigkeit;  weniger  dienen  sie  zur  Veran- 
schaulichung der  Pindarischen  Poesie  in  ihrer  Erhabenheit  und 
Schönheit. 

lieber  die  Scholien  zu  den  Tragikern  hat  J.  Richter  **)  Einiges 
gegeben.  Nach  ihm  (pag.  90.  101.  103.)  sollen  diejenigen  Scholien 
die  ältesten  sein , welche  kritische  Bemerkungen  und  Parallelstellen 
enthalten;  die  nächstfolgenden  die,  welche  das  Mythologische  berück- 
sichtigen; die  jüngsten,  welche  Metrisches , Paraphrasen  oder  blosse 
Glosseme  geben.  Indessen  das  Alter  der  Scholien  nach  dem  Stoffe 
bestimmen  zu  wollen,  den  sie  behandeln,  ist  ganz  misslich,  da  man  zu 
jeder  Zeit  jeden  der  obigen  Stoffe  zur  Erklärung  bedurfte.  — Die 
Scholien  zu  Äeschylos  haben  nur  mittleren  Werth'^).  Dagegen  gehö- 
ren die  zamSophoklet  zu  den  besten,  die  wir  überhaupt  übrig  haben'*). 
Ihr  Werth  für  die  Verbal-  und  Realexegese  ist  von  jeher  anerkannt 
Horden ; der  neuern  Zeit  aber  blieb  es  Vorbehalten,  sie  zur  Kritik  des 
Sophokleischen  Textes  mit  Erfolg  zu  benutzen.  Wunder  ^*)  unter- 
Harf  schon  diejenigen  Fälle,  wo  in  den  Scholien  durch  die  kritische 
Signatur  yp  (d.  i.  y^afpexai)  eine  verschiedene  Lesart  angedeptet 
wurde,  der  Betrachtung,  ob  dieselbe  dem  Sophokles  zu  vindiziren  sei 
oder  nicht.  Ein  genaueres  Eingehen  aber  lehrte,  dass  auch  noch 


16)  De  Aescbyli,  Sophoclis  ct  Curipitlis  iiiterprelibus.  Berel.  1839. 

17)  Sie  ersrhienen  zuerst  durch  Franz  Robortelli  Venet.  1552. 
8.  und  es  gehört  diese  Ausgabe  jetzt  zu  den  Seltenheiten.  Vermehrt  u. 
verbetsert  bei  Piedro  Vettori  in  seiner  Ausgabe  des  Äeschylos,  ex 
ofheina  Stephani,  1557.  4.  Thom.  Stanley  in  seiner  Ansg.  des  Dich- 
ters Londin.  1663.  (1664),  und  zwar  bereichert  für  die  3 ersten  Tragö- 
dien aus  einem  Cod  Baroccianiis  in  der  Arundelischen  Bibliothel^,  nebst 
sonst  unedirten  Scholien  aus  einem  andern  Kodex.  S.  Butler  in  sein. 
Ansg.  des  Äeschylos  Cantabrig.  1809  sqcj.  mit  der  Eintheilung  in  cxölta 
srpmvor,  Stvttfa,  xfita  für  jede  einzelne  Tragödie.  C.  G.  Schütz  im 
vierten  Bande  seiner  Ausgabe  des  Äeschylos^  Halae  1821,  der  di:  von  Butler 
gemachten  Unterschiede  zwar  mit  oc,  ß',  y angedeutet,  aber  zur  Berjuem- 
iiehkeit  der  Leser  die  zu  Einem  Verse  gehörigen  Scholien  zusainmenge- 
slellt  hat. 

18)  In  einem  noch  mangelhaften  Zustande  gab  sie  zuerst  J.  L äs- 
en ris  als  Zjölta  sralaia,  Romae  ap.  Callierg.  1518.  4.  heraus,  daheraucli 
Römische  Scholien  genannt;  dann  finden  sie  sich  in  der  Editio  Sopho- 
clis luntina  Florenz  1622.  1547.  in  der  P.  Brubachiana  1514.  4. 
u.  sonst.  Durch  Demetrios  Triklin  wurde  eine  von  der  Laskaris’- 
sehen  ganz  abweichende  neue  Scholiensammlnng  redigirt,  die  A.  Tour- 
neboeuf  mit  dem  Sophokles  Paris  165'i — 63.  2 Voll,  herausgab.  Erst 
mit  Brunck  wird  sowohl  der  Triklin'sche  Text  des  Sophokles  als  die 
neuredigirte  Scholiensammlung  wieder  in  den  Hintergrund  geschoben,  in- 
dem er  die  Römischen  oder  Laskoris'schen  Scholien  verbessert  und  mit 
Zusätzen  erweitert,  Stra.ssburg  1786.  herausgab.  Am  vollständigsten  und 
le.sbarsten  aber  erschienen  sie  nach  einer  vom  Elnisley  veranstalteten 
Abschrift  aus  dem  Codex  Laurentianus  A.  durch  Th.  Gaisford 
Oxon.  1826.  (Lips.  1826.),  weswegen  sie  nun  auch  die  Laurentini 
sehen  Scholien  heissen. 

19)  B.  Wunder  Comment.  de  acholiornm  Romanorum  in  Sopho- 
clis iragocdiiis  auctoritate.  Grimmae  1833.  4. 
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iiusffdem  eine  Anrahl  Lesarten  ohne  vorgeschobenes  in  den  Scho- 
ßen wborgen  lag,  wie  mit  vielem  Fleisse  G.  \Vol8F*“)  nachxuweisen 
gesucht  hat**).  Die  Scholien  sind  meist  aus  alten  Kommentaren 
eatlebst,  die  in  ihnen  zitirten  Grammatiker  vordidymeisch  oder  gleich- 
xcitigout  Uidymos,  mit  Ausnahme  des  einzigen  Hcrodian  **),  und 
weas  nicht  Didymos  selbst  ihr  Verfasser  ist , so  sind  sie  doch  meist 
astreinen  Kommentar  zum  Sophokles  entlehnt  **).  — Was  das  Al- 
ter und  die  Quellen  der  Scholien  zu  Euripulet  **)  betrifft,  so  gilt  von 
ihoeo  im  Ganzen  dasselbe,  was  von  denen  zum  Sophokles  gesagt  ist; 
sie  sind  alten  Kommentaren  entlehnt  und  vielleicht  vorherrschend 
didjineisch.  Leider  haben  wir  nur  die  Scholien  zu  sieben  Tragödien 
des  Dichters  übrig,  die  Arsenius  gesammelt  bat. 

lieber  die  Quellen  und  den  Verfasser  der  trefflichen  Scholien 
lum  Äriitapianes  dem  Komiker  hat  O.  Schneider  in  der  oft  er- 
wähnten Schrift  eine  gründliche  Untersuchung  angestellt  und  als 
Grundlage  dieser  Scholien  ein  'Tyiofivrj/ia  des  Symmachoi  (§.  6.  Anm. 
85)  aachgewiesen  **).  Didymos  musste  seine  Kummentarien  dazu 
leihen**).  Dieses  'Trzo'fivi;pa,  auf  das  sich  die  Scholien- vorzugs- 
w^  beziehen,  musste  ein  sehr  bekannter  Kommentar  gewesen  sein, 
da  die  Scholien  seinen  Verfasser  nie  nennen , also  als  bekannt  voraus- 
setzten.  Oh  dieses  vnöfivtjpa  Eustath  noch  gekannt  habe,  der  es  < 
nopry/imepös  nennt  **),  ist  höchst  zweifelhaft.  Während  Scholien 


20)  G,  Wolff  De  Sophocils  schoiiornia  Laurentianorum  värüs  le- 
ctkwibiis.  Lips.  1843. 

21)  Für  meist  gescheitert  hält  die  Versuche  Wolffs,  den  Sophokles 
>u  ^Scholien  zu  emendiren,  Pr.  Ritter  in  der  Rezension  dieser 
Schrift  ia  der  Jen.  A.  Lztg.  Novbr.  1844.  Ni  284.  ff. 

22)  Wolff  I.  c.  pag.  23  sqq. 

23)  V|L  meine  Rezension  der  WolfTschen  Schrift  in  der  Ztschr.  f. 
d.  Alt  Wisi.  1842.  N.  143.  pag.  137  ff.  Pr,  Ritter  in  seiner  vorher 

kezeosion,  nimmt  als  Hanptquelle  ebenfalls  D id y mos  an,  und 
sächit  iha  noch  den  Pios,  sonst  weiter  keine  Quelle. 

24)  Sebotia  in  septem  Enripidis  tragoedias  etc.  ap.  In  nt  am  Venet. 
1034.  8.  — Basileae  ap.  Hervag.  1544.  8.  Dann  in  mehreren  Aosgaben 
dö  Ksripide.«,  wie  der  von  S.  M u s g rave  Ozon.  1778.  4 Voll.  4.  (Edit. 
sori.  G/atgo  T.  1797.  lOVoll.  8.);  oder  A.  Matthiae  Lips.  1813 — 29. 
9 Voll.  8 ygj  def  Glasgow-Loiidoner  Ausgabe  bei  R.  Priestley  1821. 
9 Voll.  8.,  wo  die  Scholien  zu  den  vier  ersten  Tragödien  nach  Musgrave, 
la  dca  drei  letzten  nach  Matthiä  gegeben  , und  der  „ Rbesos  “ and  die 
nfrojaoeriooen“  mit  den  uoedirten  Scholien  einer  Vatikanischen  Hand- 
sckrifi  begleitet  sind. 

25)  Cf.  Pabric.  Bibi.  Gr.  II.  p.  374.  O.  Schneider  de  veterum 
>a  Aristophanem  scholiorum  foiitibus  cominentatio.  Sundiae  1838.  8.  Vgl. 
die  Bedenken  gegen  einige  Schlüsse  Schneiders  von  Enger  in  der  Ztseb. 
f-  d.  Alt.  Wiss.  1841.  N.  112-115. 

26)  Schneider  1.  c.  pag.  10  sqq.  cf.  p.  80  sqq. 

27)  Schneider  1.  c.  pag.  14  sq. 

. 28)  Eustath.  ad  lliad.  p.  746.  B.  ed.  Rom.  (p.  tl34,  30.  Lipa.): 
^ 3)  jalfitop  ägyatotäxT]  qiilixq  nfoogiavijeig  ittiatoXsftaToe  ve  zni 
brpoio,  oö(  xai  d xoajurxo'g  xnl  o'  xot’  r vtov  v nofirtifia  t t«  (id  s 
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keine  geordneten  Kommentare  sein  sollten,  so  finden  sich  doch  in  den 
Aristophanischen  Scholien  Verweisungen  auf  frühere  Erklärungen,  die 
mit  einem  oSg  tiQtjrai,  npoi/fr/Tai,  SiS’^Xcarat  ii.  dgl.  angedeutet  wer- 
den. Diese  Verweisungen  rühren  offenbar  aus  einem  alten  Kommen- 
tar her,  welchen  der  Scholiast  benutzt  und  wörtlich  au.sgeschriebcn 
hat.  Weniger  wahrscheinlich  ist,  <lass  sie  auf  den  Gebrauch  eines 
Handexemplars  hindeuten  sollten , in  welchem  die  Komödien  des  Ari- 
stophanes  in  einer  festen  Reihenfolge  verzeichnet  gewesen  wären , von 
welcher  der  Scholiast  nicht  abgewichen  sei  Uebrigens  haben  die 
Scholien,  wie  man  geglaubt  hat,  keine  neueren  Zusätze  erfahren,  we- 
der vom  Tzetzes  oder  Thomas  Magister , noch  vom  Triklin  oder 
Musuriis  *').  Sie  sind  oft  herausgegeben  worden 

Zum  Kallimachos  haben  wir  kurze  Scholien,  meist  nur  lexika- 
Jische,  zu  sechs  Hymnen  von  unbekanntem  Verfasser.  Unter  den  in 
ihnen  genannten  Grammatikern  befinden  sich  Diogenian  und  Herodian. 
Gesner  hielt  den  Sammler  dieser  Scholien  für  sehr  spät  — Alt 
und  gelehrt  sind  die  Scholien  zum  Nikander  und  wahrscheinlich 
noch  dieselben , die  das  Etymologicon  Magnum  erwähnt  ^®).  — Zu 
den  18  Idyllen  «les  Theokrit  hat  man  Scholien,  die  aus  älteren  Koni- 


iv  rä  Jlkovra  ÖjjkoT.  Auf  diese  Stelle  giebt  Sclincider  I.  c.  pag. 
29.  viel;  gar  nichts  dagegen  Enger  I.  c.  N.  113.  pag.  939.  und  in  der 
That  wird  es  einem  schwer,  in  der>^elben  einen  Deweis  zu  ünden,  dass 
Eustath  das  ‘Tnö/ivrifia  des  Syinmarhos  verstehe. 

29)  Schneider  1.  c.  pag.  44.  Vgl.  übrigens  auch  pag.  50  sq. 

30)  Cf.  Ranke  in  vita  Aristophanis  p.  CLXXXIII  sq.  (in  edit. 
Ari>toph.  per  B.  Thiersch.),  welcher  nachweisen  zu  können  meint,  was 
in  den  Aldinischen  Scholien  allen  Grammatikern  oder  dem  Thomas  Ma- 
gister angehöre.  Lnd.  Köster.  Amstelod.  1710. 

31^  Schneider  I.  c.  pag.  122  sqq. 

32)  Edit.  pr.  ap.  AI  dum,  Venct.  1498.  Kol.  nur  9 Stücke,  cum 
Scholiis  M.  Musuri.  — Ap.  luntaro,  Florenz.  1525.  4.  c.  scholiis  Ar- 
senii,  per  Ant.  Fracinum.  — Am  besten  in  der  Ausgabe  von  P.Inver- 
nizzi,  C.  D.  Beck  et  G.  Dindorf  13  Voll.  Lips.  1794—1826.  8. 
nach  dem  Codex  linvennas.  Die  Scholien  fanden  sich  in  Vol.  X.  XII. 
Dann  zu  einzelnen  Stücken:  wie  die  „Nubes  c.  scholiis“  ed  G.  Her- 
mann. Lips.  1799.  8.  ed.  2.  1830. 

33)  Cf.  Pabric.  Bibi.  Gr.  III.  p 824. 

34)  In  fast  allen  Ausgaben  der  Hymnen  des  Kallimachos.  In  der 
sehr  seltenen  Edit.  princ.  von  J.  Laskaris  Florenz  1494 — 1500.  sind 
sie  wie  der  Text  mit  Unzialbnchstaben  gedruckt;  in  einigen  Exemplaren 
aber  auch  mit  Kursivschrift.  In  der  Ausg.  von  C.  J.  Blomfield,  Lon- 
don I81S.  werden  die  Scholien  vermisst. 

35)  In  der  Aldinischen  Ausgabe  der  Theriaca  etc.  bei  Andreas  von 

Asola,  Venct.  1523.  ohne  Text,  der  schon  1522.  4.  erschien.  Ferner 
Apud  G.  Moreliuin,  Paris  1557.  4.  In  der  Ausgabe  von  J.  G.  Schnei- 
der Alexipharmaoa  mit  den  Scholien  und  der  Paraphrase  des  Eute- 
knios.  Lips.  1792.  8.  Von  demselben  die  Theriaca  c.  scholiis  et  pa-  ‘ 
raphr.  Lips.  1816.  8.  . ^ 

36)  Etym.  M.  p.  168,  1.3.  ’Ari^av,  clwfovTiatäv.  Irfrff<D»j  ärj  »f- 
P'tpffofuvoi , HttzaninTOiv  ‘ ovtag  tvgof  t»  vxofiv^/MTi  Nntardfov 
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ffleotami  geschöpft  sinci’^).  Wenn  Eustath.  Ta  tl{  Btoxfivov  ami 
em'Tnö(ivfjpo  Gtoxfixov  zitirt,  so  folgt  hieraus  zwar  nicht,  dass  die 
TbeoVriüsdwn  Scholien  schon  vor  Eustath  gesammelt  oder  redigirt 
gewesen  seien,  da  ja  Eustath  einen  alten  Kommentator,  wie  den  Ama- 
rant ({.109.  Anna.  129.)  oder  Asklepiad  von  Mj  elea  (§.  110.  Anm.  29.), 
oderTbeon  (§.  6.  Anm.  13.)  oder  sonst  einen  andern  verstanden  ha- 
bni  kann;  doch  so  viel  steht  fest,  dass  die  heutigen  Scholien  aus  den 
Kommentaren  dieser  Grammatiker  entlehnt  und  älter  als  Eustath  sind. 
Diese  Scholien  haben  keinen  sehr  grossen  Werth,  sind  aber  in  anti- 
quarischer, historischer,  inytholögischer,  sowie  in  sprachlicher  Hin- 
sicht, besonders  was  den  deutschen  Dialekt  betrifTl , nicht  ganz  un- 
veseotlich.  In  neuester  Zeit  hat  J.  Adert  den  noch  nicht  herausgege- 
benen Theil  Theokritischer  Scholien,  nach  einer  Genfer  Handschrift 
bekannt  gemacht®*)  , atis  der  früher  Kasaubon,  Valckenaer  und  Riihn- 
ten  nur  einige  Exzerpte  mitgetheilt  hatten.  Diese  Handschrift  aus 
dem  lA.lahrbundert  scheint  mit  der  Pariser,  aus  welcher  Gaisford  die 
Scholien  edirte,  einerlei  Quelle  zu  haben.  Die  Scholien,  wie  sie  Adert 
mit  guten  Bemerkungen  S.  56 — 90.  herausgegeben  hat , sind  als  eine 
Ergänzung  derKie.^slingschen  und  Gaisforrlschen  .Ausgabe  zu  betrach- 
ten. — Den  Aral  erklärten  Grammatiker  und  Mathematiker  fleissig 
(»gl.  ,f.  10.  0.  §.  106.  Ajim.  5.);  aus  ihren  Kommentaren  sind  die  heu- 
t'gen  Scholien  geflossen,  welche  in  den  Hand.schriften  gewöhnlich  dem 
'Alexandriner  Theon  (§  10.  Anm.  59.)  zugeschrieben  werden;  doch  ist 
ihre  jetzige  Gestalt  viel  jünger  als  unsere  Periode  **).  Theon  selbst 
wird  ja  in  den  Scholien  zu  wiederholten  Malen  zitirt,  was  er  als  Ver- 
fasser nicht  gethan  haben  würde*'*).  — Unter  die  guten  .Scholien,  die 
wir  noch  übrig  haben,  gehören  die  zum  Apoltonio!  von  Rhodos,  welche 
Exzerpte  aus  den  Kommentaren  des  Lukill  von  Sarrha,  Sophoklios  und 
Theon  (vgl.  §.  6.  Anm.  13.)  zu  sein  scheinen*').  „Im  Eskurial  werden 
oochonedirte  Scholien  aiifbewabrt.  Eduard  ClarteundPlüer  haben  sie  in 


37)  Sie  finden  sich  in  der  Aldiiia  seeuuda  1495  Pol.  VolI.ständiger 
btiZach.  Kalliergos  Rom.  1516.  8.  Thoin.  Wnrtoii  Oxford  2 
Voll.  4.  (in,  ineiten  Bande)  und  nach  dieser  Ausgabe  gab  die  .Scholien 
Tb.  Kieisling,  Lip».  1819.  8.  Auch  finden  sie  sich  in  Vol.  IV  der 
Poetae  Graeci  minores  ed.  Th.  Gaisford,  Oxford  1820  (nach  der 
Leipziger  Aosg.  in  Vol.  V.). 

33)  Scholioriim  Theocriteorum  pnrs  inedita,  quam  ad  codicis  Gene- 
vensis  fidem  edidit  J.  Adert.  Tnrici  1843.  8.  min. 

39)  Cf.  Pabric.  Bibi.  Gr.  IV.  p.  94  sq. 

40)  4)ie  Scholien  finden  sich  in  den  Au.<gabcn  des  Arat,  zuerst  bet 
Guil.  .Morel,  Phaenomena  et  Diosem.  Paris  1559.  4.;  besonders  seit 
J.  Tb.  Buhle  Lips.  1793 — 1801.  im  zweiten  Bande.  Von  Halma  Pa- 
ris 1822.  4.  Von  1mm.  Bekker  Berol.  1828  8. 

41)  In  der  mit  Unzialbuchstaben  gedruckten  Kdit.  princ.  von  Joh. 
baskaris  Plorenz  1496.  4.  am  Rande.  Be.sonders  gedruckt  zn  der 
taspbe  von  Pranz  Asulanus  Venedig  1521.  8.  Dann  öfter  bis  auf 
H.  Stephanns  Genev.  1574.4.  G.  H.  Schaefer  Lips.  1810 — 13.  im 
zweiten  Bande,  vermehrt  aus  einer  Pariser  Handschrift,  A.  Wellaner 
bipi.  1828.  im  zweiten  Bande, 


Digitized  by  Googlc 


74 


Exegese  bei  den  Griechen. 


Händen  gehabt.  Sie  erstrecken  sich  nach  Plüers  bestimmter  Aussage 
über  alle  vier  Gesänge  der  Argnnautika 

Unter  den  Prosaikern  waren  Platon's  Werke  so  glücklich , mit 
ganz  vorzüglichen  Scholien  versehen  zu  werden , die  sich  in  verschie- 
denen Handschriften  zerstreut  finden  und  zuerst  von  Siebenkees 
vollständiger  aber  von  Dav.  Rubnken  gesammelt  und  nach  seinem 
Tode  herausgegeben  wurden  Ihrem  Inhalte  nach  sind  sie  gram- 
matisch und  historisch  und  geben  aus  der  Mythologie  und  Geschichte 
oft  Nachrichten,  die  sich  sonst  nirgends  weiter  finden,  so  wie  sie  zu- 
gleich viele  Fragmente  aus  verlornen  Schriften  enthalten. — Von  ge- 
ringerer Bedeutung  sind  die  Scholien  zum  Thukydides*^),  aus  denen 
auch,  wie  neuerdings  Fr.  Ritter  darzuthun  gesucht  hat,  die  Biographie 
des  Thukydides  (s.  unten)  vom  Marlcellin  kompilirt  worden  sein 
soll**). — Kurz,  aber  meistens  gut  und  zum  Verständniss  recht 
brauchbar  sind  die  Scholien  zu  dem  zu  Lebzeiten  bis  durchs  ganze 
Mittelalter  viel  gelesenen  Lukian  von  Samosata  *^). 

§.  8. 

C.  Praktische  Exegese. 

In  dem  Grade  als  gegenwärtig  das  wisseuschaftliche  Studium 
der  Grammatik  und  mit  ihm  die  gelehrte  Exegese  abnahm,  nimmt  die 
praktische  an  Umfang  zu.  Es  lag  dies  in  dem  Geist  der  Zeit.  Die 
griechische  Existenz , welche  in  der  vorigen  Periode  noch  durch  die 
griechischen  Könige  in  Griechenland , Syrien  und  Aegypten  schwach 
gestützt  und  gepflegt  wurde , ging  unter  dem  kaiserlichen  Szepter 
Roms  ihrer  völligen  Auflösung  entgegen.  Es  gab  keine  griechische 
Nation , mithin  auch  keinen  entschieden  griechischen  Natiunalcharak- 
ter,  keine  griechische  Religion  mehr ; und  was  in  politischer  Hinsicht 
noch  an  das  Christenthum  der  Vorzeit  erinnerte,  das  suchten  die  listi- 
gen Römer  durch  römische  Institutionen  zu  verwischen.  Die  Griechen 
hatten  keinen  natürlichen  Halt  mehr;  sie  glichen  Pflanzen,  die  ge- 
waltsam in  eine  fremde  Zone  versetzt,  nun  alle  ihre  Kräfte  und  Säfte 


43)  Schöll  Geschichte  der  griechi-chen  Literat.  Th.  II.  8.' 65. 

43)  Siebenkees  in  den  Aneedotis  Graecis. 

44)  Scholia  in  Plaloneni.  Ex  codd.  Mss.  niultarum  bibliotbecarum 
nunc  primum  collegit  D.  Ruhnkenius.  Lugd.  Bat.  1800  8. — Wieder 
abgedruckt  in  Vol.  Vlll.  der  Ausgabe  des  Platon  ex  officina  Tauchni- 
tzii.  Lipsiae. 

45)  Die  älteste  Ausgabe  der  Scholien  ist  eine  Aldina.  Venet.  150.3. 
Fol.  Dann  folgten  mehrere  mit  dem  Texte  des  Historikers  von  Bernb. 
Junta  Florent.  1506,  Fol.  (ed.  nova  1626.),  von  Joach.  Camera- 
rius  Basil.  1640.  Fol.  Die  Scholien  berichtigte  kritisch  H.  Stephanus 
Paris  1664.  (ed  nova  1588)  Fol. — J.  C.  G ottle  b er  — C.L.Bauer  — 
ehr.  Dan.  Beck  2 Voll.  Lips.  1790—1804.  4. 

46)  Im  Rhein.  Museum  (1844)  Bd.  111.  Hft.  3.  8.  321-359. 

47)  Sie  finden  sich  unter  dem  Texte  in  der  Ausgabe  des  Lncian  von 
Fr.  Schmieder  Hai.  1800.  2 Voll. 
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rerwenc’eu  mussten,  um  in  dem  unnatürlichen  Klima  auszudauern. 
Die  Kaiser  thaten  zu  wenig,  und  konnten  überhaupt  nicht  genug  thun, 
um  (las  wissenschaftliche  Leben , welches  sie  in  den  griechisch  gcbil- 
deteoProvinzcn  vorfanden,  zu  erhalten,  geschweige  zu  erhöhen.  Zwar 
mebrteosich  die  Schulen  der  Grammatiker  und  Rhetoren;  die  Lehr- 
stübleder  Philosophie  wurden  sorgfältig  besetzt : aber  der  Zweck  des 
Unterrichts  war  nicht  mehr.  Torzubereiten  zum  freien,  von  allen  ma- 
teriellen Nebenabsichten  reinen  Genuss  der  Wissenschaften  und  Künste, 
saudem  man  benutzte  Grammatik  und  Rhetorik , um  sich  zur  Ueber- 
nalune  eines  Staatsdienstes  fähig  zu  machen,  und  studirte  Philoso|>hie, 
um  Trost  und  Beruhigung  b»-i  den  obwaltenden  Religions-  und  Ge- 
wissenszweifelu  zu  finden.  Man  studirte  so  zu  sagen  in  der  Angst 
seinu  Heizens.  Kein  Wunder  also,  wenn  man  die  Wissenschaften 
nicht  mehr  um  ihrer  selbst  willen,  sondern  eines  praktischen  Nutzens 
wegen  studirte. 

Die  VVissenscbaniichkeit  wurde  dabei  nothwendig  berabgedrückt, 
aber  nicht  ohne  Nutzen  für  die  Menschheit.  Die  Philotophie,  welche 
nur  immer  das  Eigenthum  weniger  Aiiserwählter  zu  sein  pflegt,  wurde 
zur  W eltklugheit,  und  somit  in  ihrer  niedern  Sphäre  einem  grossen 
Publikum  erreichbar  und  begreiflich.  Allerdings  wird  die  Philosophie 
gegenwärtig  zur  Afterphilo.sophie ; fast  nirgends  zeigt  sich  Orginalität. 
Indessen  unterhielt  doch  derSkeptizism  die  Aufmerksamkeit  der  Den- 
ker und  hat  mehr  genützt  als  geschadet.  Weit  niederdrückender 
war  die  Schwere  des  kaiserlichen  Despotism , der  statt  Wahrheit  Heu- 
chelei und  Lüge,  Gedankenlosigkeit  und  Aberglauben  erzeugte.  Das 
Beispiel  von  oben  wirkte  nach  unten ; es  fehlte  nicht  an  Schmarotzern 
uud  eitehi  Gecken,  die  unter  dem  Namen  von  Philosophen  und  in  der 
Kleidung  von  stoischer  Einfachheit,  ja  kynischer  Gemeinheit , sich  in 
die  Häuser  und  an  die  Tische  der  Vornehmen,  welche  als  Freunde  und 
Förderer  der  Philosophie  gelten  wollten,  einschmcichelteii.  Aber  trotz 
:o!cher  Mängel  und  Schäden  ward  von  der  grossen  Zahl  wohlgesinnter 
Männer  die  Weisheit  der  Vorzeit  mit  praktischer  Methode  für  die 
Gegenwart  mundrecht  gemacht.  Am  meisten  farul  man  Interesse  an 
Pythagoreuclicr  Moral  und  Unsterblichkeitslehre;  und  die  ArUtoidi- 
tthtund  A'eitplalcnische  Philosophie  gelangte  zu  hohem  und  einfluis- 
reichem  Ansehn.  (vgl.  §.  9 ). 

Auch  die  praktischen  Wissenschaften  der  Arzneikundt  und  Mathe- 
wolii  fanden  eine  alle  Anerkennung  verdienende  Aufmerksamkeit 
(§•  10.),  und  es  wurde  die  vorzeitliche  Literatur  dieser  Branchen  mit 
ebenso  grossem  Eifer  studirt,  als  durch  aufmerksame  Beobachtungen 
und  neue  Erfahrungen  dieses  Gebiet  ausserordentlich  bereichert  wurde. 
Die  Mittheilung  der  gemachten  Erfahrungen  bildet  einen  grossen  Theil 
der  Kommentare,  die  man  zu  den  medizinischen  und  mathematischen 
erken  abfasste.  Allein  es  ist  nebenbei  anzuerkennen  , wie  man  die 
Meister  der  V'orzeit  auch  in  sprachlicher  Hinsicht  mit  grosser  Sorgfalt 
und  Gelehrsamkeit  zu  entziffern  suchte,  und  ihre  Werke  grammatisch 
und  kritisch  zum  Theil  weit  gründlicher  behandelte,  als  dies  die 
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Grammatiker  der  Gegenwart  in  ihren  Kommentaren  zu  den  Dichtem, 
Rednern  und  Historikern  gethan  haben. 

§.  9. 

Philosoph  cn. 

Wie  oben  (§.  8.)  angedeutet  worden  ist,  waren  es  vorzüglich  Pe- 
ripatiker  iin«l  Platoniker , dann  auch  einige  Jikkkliker , weiche  die 
Schriften  der  grossen  Meister  erklärten,  aber  selten  über  deren  Lehren 
hinauszugehen  im  Stande  waren.  Ihre  Kommentare  waren  meist  pa- 
raphrastischer  Natur,  besonders  die  der  Aristoteliker , da  ihres  Lch- 
' rers  gedrungenerer  und  gehaltreicher  Stil  zunächst  auf  das  Bedürfniss 
einer  breiteren,  für  schwächere  Denker  bequemeren  Darstellung  hin- 
wies. Dazu  kam , dass  Aristotelische  Philosophie  in  gegenwärtiger 
Periode  eigenthüinlich  anzog  und  vom  Alexandrinischen  Museum  aus 
mehr  oder  minder  gelehrt  und  geistreich  behandelt  wurde.  Einige 
Kommentatoren  suchten  des  Aristoteles  Lehren  mit  denen  anderer 
Philosophen  zu  vereinigen,  andere  — und  von  diesen  kann  hier  nur 
die  Rede  sein  — sie  für  ihre  Schüler  und  das  grössere  Publikum  zu 
erläutern. 


A.  Peripatetiker. 

Zu  Anfang  dieser  Periode  lebte  Nikolaos  von  Damaskos  *), 
Freund  des  .Kaisers  August  und  Königs  Herodes.  Er  wird  eben  so 
sehr  wegen  seiner  Kenntnisse  in  der  Grammatik , Poesie  und  Rheto- 
rik gerühmt,  als  er  in  der  Philosophie  und  Geschichtschreibung  sich 
auszeichnete.  Wir  werden  seiner  später  noch  als  Paradoxographen 
und  Autobiographen  gedenken.  Hierher  gehört  er  als  Perapheast 
der  „Metaph)sik“  und  einiger  anderer  Schriften  des  Aristoteles,  den 
Nikolaos  wegen  seiner  Mannichfaltigkeit  des  Wissens  bewunderte.  — 
Der  Peripatetikeri  Atpasios  (c.  40  n.  Chr.)  kommeutirte  die  „Niko- 


1)  Phot.  Biblioth,  Bod.  1H9.  Suidas  s.  v.  Nnölaos  dapaaxri- 
fos,  yrm'fipos  ‘Hgcoöov  tov  xcöp  ’fovbaliav  ßaaiXimg  koI  Avyovaxov 
KalctxQOS,  qitlöaocpog  TTfQinaTrjTixos  ^ /Ttcrrmwxdc.  "Eyfax^tr  'JttOflar 

xa&olixqv  iv  ßißXio't  öyäotjxovia  • xeti  tov  ßiov  Kaiaanos  ctymyijv. 

iygatlie  xai  tov  läiov  ßiov  «cri  ictvtov  tlycoyijg.  Aus  dieser 

8elbstbIo{;rapliie  scheint  entlehnt  zu  sein,  was  Suidas  nachher  noch  über 
die  Studien  des  Nikolaus  beifügt.  Daselbst  hiess  es  unter  Anderem  i 
rtappazixf^g  tt  yä(f  oiiSivog  ^ripov  iTtfpiXrjTO , xorl  St'  «vrijr  Reitjri- 
x^;  Ttäarjg  avrog  öl  rgnytpdiag  Inoin  xai  xn/iipäiag  tvSoxipovg.  hi 
/läXlor  varigop  av^^&tig,  tooit  xoi  Trjv  övva/up  avptrv^ijaai  ^rjtogixijg  tc 
Kai  /lov'aix^g  xol  rüg  jttgi  tä  juadif/uara  ^itoglag  xal  cpiloaoiplag  xtaarig. 
— Cf.  h'abric.  Bibi.  Gr.  111.  p.  500.  Sevin  Rccherches  sur  Nicolas 
de  Damas  in  den  M^muir.  de  l'Acad.  des  Inscr.  et  Belles-lettres.  Vol. 
VI.  Westermann  Paradoxographi , pag.  XXXII  so.  und  ganz  neuer- 
dings Theoph.  Röper  „Nicolai  Demssceni  de  Aristotelis  philosopbis 
librorum  reliquiae,“  in  dem  Danziger  Schulprogramm  1844.  „Lectiones 
Abulpharsgianae“  p.  35  —43. 
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machische  Ethik  *).“  — Alexander  von  Aegä  *)  , c.  60  n.  Chr.,  der 
«oU  ein  Anhänger  des  Aristoteles  nar,  aber  ihm  fremde  Meinungen 
beinnscht«,  wird  von  Einigen  für  den  A'erfasser  der  Kommentare  zur 
,,Metapbjsik“  und  ,,  Meteorologie  gehalten , die  msui  sonst  auch 
dem  Alexander  ron  Aphrodüins  in  Karlen  zuschreibt. — Adrast  von 
Aphrodisias  *)  (c.  120  n.  Chr.)  fasste  ausser  einem  literarhistorischen 
V>frke  IIiqI  Tijg  Ta|ftoff  töJv  'Agtarorikovs  ßtßklav  xol  rijs  «v- 
Tov  (ftioaoepiag  (s.  unten)  auch  Kommentare  zu  Aristolelischen  iin<l 
Platonitehen  Werken  ab,  die  nicht  mehr  vorhanden  sind.  Namentlich 
werden  angeführt  die  Komuientarien  zu  den  ,, Kategorien“  des  Aristo- 
teles and  zum  „Tiniäos“  des  Platon.  Wahrscheinlich  ist  der  bei 
Athenäns  genannte  Adranl  ®)  kein  anderer  als  unser  Peripatctiker 
Adrast,  wie  schon  Kausabon  vermuthetc.  -Athenäos  1.  c.  nennt  ihn 
als  Verfasser  von  6 BB.  Iltq'i  lüv  ntiQa  Seoepgaairo  iv  rolg  Tttg't 
ijdöv  xa&  iarogiav  xal  Xt^iv  ^tjTOV/iivav,  wozu  noch  als  sechs- 
tes hinzu  kam  Urgl  täv  ’Hdixoig  JVixofioj;i/oij  'Agiaioiikovg , in 
welchem  er  unter  anderem  (vgl.  §.  3.  zwischen  Anm.  16  ii.  17.)  uni- 
ständVichvon  dem  Dichter  Antiphon  handelte. 

Der  tüchtigste  unter,  allen  Peripatctikcrn  war  Alexander  von 
Aphrodisias*),  der  nicht  nur  seines  Meisters  Schriften  mit  Gründlich- 
keit and  Schärfe  kommentirte,  sondern  auch  einige  Lehren  weiter 
aosfuhrte,  wie  die  Lehre  vom  Fatum , 77rpl  tlfiaQftivrjg.  Er  lebte 
(c.  210  n.  Chr.)  unter  den  Kaisern  Septimius  Scver  und  .Antonin  Ka- 
rakalla.  Er  stellte  des  Aristoteles  Lehren,  die  durch  minder  strenge 
Aristoteliker,  wie  den  genannten  Alexander  von  Argä  und  seine  Schü- 
ler, theilweise  entstellt  worden  war,  in  ihrer  Reinheit  wieder  her.  ln 
Aorlesungen  und 'Schriften  erklärte  er  die  Werke  des  Aristoteles  mit 
solchem  Erfolg,  dass  er  den  Beinamen  ’E^tjYijrijg  erhielt.  Seine 
Schul«  biess  die  Akxandrinische,  weil  er  zu  Alexandrien,  wo  er  Mit- 
gKed  des  Museums  war,  lehrte.  Von  seinen  Kommentaren  sind  bis 
jetzt  folgende  herausgegeben;  Tnopvjjfi«  tlg  rd  d zäv  ngozigav 


2)  Sein  Kommentar  zu  Buch  I.  If.  IV.  VII.  u.  VIII.  lindet  .lirh  in 
der  Edit  Aldi  na  (Sammlung  der  peripatetisrhen  Philosophen  von  Pau- 
lus Min  utius  ) mit  Eo.stratii  et  aliorum  Peripatetirnrum  commen- 
'iriis  in  Aristolelis  libros  nd  Nicomachnm.  Venet.  1536.  Fol.  J.  Bern. 
Peliciinus,  welcher  1511.  eine  lateinische  Ueberietzung  jener  Samni- 
luDg  Dach  Handschriften  herausgab,  schrieb  den  Kommentar  zu  Buch  II. 
ond  IV.  dem  Eustratios  zu.  — H.  Hase  ’Aanuaiov  axoUtov  e(g  tu 
tl9uB  Tov  AgiaroTtlovs  iniTopej  (edit.  princ.).  im  Classical  Jonrnul  Vul. 
.ÄXVIll.  N.  56.  p.  306  sqq.  und  Vol.  XXIX.  N.  57  p.  101  sqq. 

3)  Suid.  s.  V,  ytli{avd(oc  Alyalog,  tpilöeoepos  ntgtxctn^Tixot,  dt- 
daevtlat  xov  Nigatvog  ßaaiXiat,  3/iu  Xatgijßovi  tc5  (ptXoaotpto. 

1)  Cf.  Fabric.  B.bl.  Gr.  III.  p.  458. 

ü)  Athen.  XV.  673.  K.  ibid.  Casaubouu.s, 

6)  Fabric.  Bibi.  Gr.  V.  p.  650  sqq.  cf.  Petr.  Jo.  Nnnnesius 
ad  vham  Aristolelis  not  48.,  jetzt  bei  Spengel  pag.  VIII.  gq.  ln  der 
(Adb.  13.)  angeführten  Ausgabe  der  Quaestt.  natt.  et  morall. 
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dvalvTixäv'^), 'Tnofivtifia  tlg  tu  ^ zäv  rowixtJv®),  ’Anofft]/itirö- 
attg  tlg  lUyxovg  aoqpiartxovs  *),  'Tnoft-vriyLU  tlg  tu  ijS"  tc5v  Mt- 
TU(pvaix(5v  •**),  welches  von  Einigen  dem  Alexander  von  Aegä  (siehe 
oben)  zug^chrieben  wird,  'Jköftvrniu  tlg  rö  d*  xäv  niTtiogoloYi- 
xdSv  auch  die  Schrift  schreibt  man  dem  Alexander  von  Aegä  zu, 
da  der  Verfasser  sich  einen  Schüler  des  Sosigenes  nennt;  endlich 
auch  ein  'Titöfivriiia  zu  des  Aristoteles  Werk  von  den  Sinnen  und  den 
Gegenständen  ihrer  Wahrnehmung  '*).  Hierher  gehört  auch  das 
Werk  des  Alexander:  „Quaestiones  naturales  et  morales“  in  4BB., 
deren  Inhalt  ’Aitoqlui  und  Avaitg  zu  der  Physik  und  Ethik  des  Ari- 
stoteles ausmachen ; der  griechische  Titel  ist  (Pvffixoii'  a%oHfov  uno- 
gmv  xul  kvatwv  ßtßUa  d'*®). 


Wegen  seiner  literarischen  Studien  und  insbesondere  wegen 
seiner  Erklärung  der  Aristotelischen  imd  Platonischen  Werke  werde 
hier  schliesslich  noch  erwähnt  der  Rhetor  Themistios^*)  aus  Paphla- 
gonien  (bl.  c.  360.  f “^ch  387),  genannt  „Euphrades“  wegen  seiner 
Gewandtheit  als  Redner,  oder  wie  ihn  Gregor  von  Nazianz  nennt: 
BaffUsvf  lo'yoav,  lebte  zu  Rom,  Antiochien  und  vorzüglich  zu  Kon- 
stantinopel, wo  er  das  Wohlwollen  der  Kaiser  Konstantins  und  Ju- 
lian genoss,  die  ihm  hohe  Ehrenstellen  (362  u.  384  war  er  Präfekt) 
ertheilten.  Der  Kaiser  Konstantins  ehrte  ihn  durch  ein  Rescript, 
das  noch  vorhanden  und  dem  Aoyog  tvxugiar^piog  vorgesetzt  ist. 
Ausgezeichnet  als  Lehrer  berücksichtigte  er  beim  Unterricht  den  De- 
mosthenes, Thukydides,  die  Dramatiker  Sophokles,  Euripides,  Ari- 


7)  Edit.  pr.  Andreas  Asulanns  Venet.  1520  Fol.  ApndJuntam 
Flor.  1521.  4.  mit  dem  Kommentar  zu  den  "Eltyxoi  ao<punixol,  vgl. 
Anm.  9.  Latinc  vertit  Jo.  Bern.  Felicianus  Venet.  1560,  Fol. 

_8)  Marcus  Musurns  Venet.  ap.  Aldnm  1513.  1526.  Latine  vertit 
Guil.  Dorothees  Venet.  1524.  Fol.  n.  öfter.  J.  B.  Rosarios  Ven. 
ap.  Henr.  Scotum.  1563.  Fol. 

9)  Ed.  pr.  Hercules  Gyriandus  Venet,  ap.  Aldnm  1520.  Fol. 
.Apud  Jiintam  Flor.  1521.  4.  V'gl.  Anm.  7.  Latine  vertit  Marcellus 
Venet.  1546.  1559.  Fol. 

10)  Noch  nngedruckt  im  Originaltext.  Latine  Romae  1527.  Fol. 
per  J.  Genesiura  Sepulvedam. 

11)  Franc.  Asulanns  Venet.  1527,  Fol.  Beim  Kommentar  des 
Johann  Pbiloponos  zur  Schrift  ,,De  generatione.“  — Latine  vertit 
Alex.  Piccolomini.  Venet.  1540.  Fol.  u.  öfter. 

12)  Franc.  Asulanns  Venet.  1527.  Fol.  mit  des  Simplikios 
Kommeniar  zu  ’j^fiarotlXove  Jiffl  ifivxfjs  ßtßl/a. 

13)  Ed.  pr.  Victor  Trincavellus  Venet.  1536.  Neueste  Aus- 
gabe: Alexandri  Aphrod.  Quaestionum  natnralium  et  moralium  ad  Aristo- 
telis  philosophiam  illustrandam  libri  IV.  ex  rec.  L.  Spengei.  Monach. 
1842.  8. 

14)  Cf.  Fabric.  Bibi.  Gr.  VI.  p.  790.  sq-].  lieber  den  Gang  sei- 
ner Bildung  berichtet  Themistios  selbst  Mehreres  in  seiner  Rede  Baaa- 
vieti]g  ^ <pUöoo<poi. 
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»lophanes,  «o  wie  die  Lyriker  Sappho  und  Pindar,  so  dass  er  die 
HauptVlusiker  in  nein  Studium  hineinzog.  Seine  philosophischen 
Studien  erstreckten  sich  hauptsächlich  auf  Aristoteles  und  Platon, 
deren  Stil  er  auch  zum  Muster  nahm.  Den  Aristoteles  kommentirte 
er  grossen  Theils  und  seine  Kommentare  haben  sämmtlich  die  Form 
der  Paraphrase**).  Sie  erstrecken  sich  auf  die ’^voilvTrxa  vattga, 
üfi  oxpoafftmv,  Utgl  aufdieParuo  naturiilia,  näm- 

ici  flifi  [iv^ftTie  IJffl  vnvov  xol  i/gr/yö^aimg,  Utgi 

{*vxvlavmdritQiTijgxa&’  vnvov (tavuxijg^  ovgavov  und ilas 

zwölfte  Buch  der  i’Mrrogjwffixa '^).  In  einem  florentiner  Kodex  des 
rienehnten  Jahrhunderts,  welcher  des  Themistios  Paraphrase  der 
Jraivtixä  vauga  enthält,  findet  sich  eine  Paraphrase  der  “EXi- 
Yl<ti  coipiorrxoi  des  Aristoteles  von  einem  Ungenannten'  *).  In  der- 
selben Handschrift  findet  sich  auch  ein  Theil  des  Buches  lligl  itvtj- 
pff,  nach  Bandini  ebenfalls  von  Themistios,  und  endlich  desMön- 
cha  '*)  Ilaga^gaaig  ntgl  in/xijg.  Demnach  könnte  es 

scheinen  als  gehöre  obige  Paraphrase  der  "Eityxot  ao<piauxol  dem 
Themistios  an;  allein  Spengel  in  der  Vorrede  seiner  Ausgabe  findet 
rä  eines  Themistios  nicht  würdig,  nimmt  Anstoss  an  der  Art  und 
Weise,  wie  von  den  "EXit/vig  und  'Ekkrjvtxol  koyos  geredet  wird, 
«nd  hält  sie  für  das  Werk  eines  Christen ; auch  wird  im  fünften  Kapi- 
tel.fKscwiof  erwähnt,  was  Themistios  nicht  hätte  thun  können. 


B.  Oie  Platoniker. 

Die  seit  August  aufgekommene  Schule  der  Neuplutuniher  hat  das 
Verdienst,  dass  die  Lehren  Platons,  freilich  nicht  in  ihrer  Reinheit, 
zran  Gemeingut  der  denkenden  Menschheit  gemacht  wurden.  Ohne 
m einen  charakterlosen  Elektizism  zu  verfallen,  weil  sie  die  Hauptleh- 
ren Platons  als  feste  Basis  beibehielten,  suchten  die  Neuplatoniker  die 
Hanptsjsteme  der  Philosophie,  nämlich  den  Aristotelism,  Stoizism, 
Skeptiiism,  Epikureism,  ja  selbst  die  llauptlehren'des  alten  und  neuen 


li)Phot.  Bibi.  Cod.  74.  (pae.  52  a 15.  Bekk.)  Tovrov  tov  &e- 
1‘^^lov  lif  siipxic  Tct  ’Agiazozikixa  <pigovzai  vxo/ip^naza'  ov  fio'vop  dt 
“t“  *oi  /uzuzfgäetie  avzov  tfSofttp , tig  z6  Ixtttzfttjfttpag 

tw»  « avaloTixcsv  xai  ttSp  tzigl  sfrvz^g  ßsßkimp  xal  zäv  zijg  (pvaix^g 
“JMsiwg  utt  Iztfiov  Totovztop  • fiel  di  xai  tig  zä  riiauoptxct  avzov 
•Pmzaol  xöpoi,  xal  äwidg  igaozifg  lazt  xai  axovdaazrig  q>tkoaoq>iag. 

K)  Alle  die  bisher  genannten  Paraphrasen  finden  sich  mit  den  übri- 
P“ "Triften  des  Themistios  bei  (Viel.  Trincavellus)  Venet.  ap. 
4Wa»  J534.  Fol.  Latine  Uermolaus  Barbns  Venet.  14*^0  Fol.  und 
'saet.  sp.^  Hieron.  Scotum  1560.  Fol.  und  öfter. 

17l  Diese  Paraphrasen  sind  nur  lateinisch  vorhanden  und  zwar 
**  Hebräischen  übersetzt ; jene  vom  Arzt  Moses  Alatinus  Venet. 
'*'*■  ^®l.i  diese  von  Moses  F'inzius  ibid.  1576.  Fol. 

18)  Incerti  autoris  paraphrasis  Aristotelis  sophisticomm  elencho- 
ra®.  Ex  cod.  Monac.  nunc  primum  edidit  L.  Spengel.  Monachii  1Ö42. 

19)  Sopbonias  (cf.  Fabric.  Bibi.  Gr.  III.  209.  u.  236.)  gehört 
erst  ins  dreizehnte  oder  vierzehnte  Jahrhundert. 
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Testaments  mit  sich  in  Einklang  zu  bringen.  Um  jedoch  dieses  zu 
können,  konnten  sie  nicht  den  geradesten  Weg  einschlagen,  und  be- 
günstigten deshalb  auf  das  eifrigste  die  Allegorie.  Daher  finden  sich 
bei  ihnen  oft  sonderbare  Erläuterungen  der  philosophischen  Lehren, 
und  die  Gedanken  des  Platon  wurden  dabei  nicht  selten  verstüm- 
melt Trotz  dem  aber  haben  sie  durch  Vorlesungen  wie  durch 
Schriften  das  Verständniss  der  philosophischen  Literatur  gefordert. 

Der  eklektische  Charakter  der  N'euplatoniker  tritt  schon  an 
PulamoH  von  Alexandrien  heraus,  den  Suidas^')  in  die  Zeit  des'Au- 
gust  versetzt,  aber  nach  Diogenes  von  Laerte  weit  später  lebte**). 
Er  schrieb  einen  erläuternden  Kommentar  zur  Republik  des  Platon. 
— Thrasyll  *•)  von  Mendes  (c.  50  nach  Chr.),  Sohn  des  gleichnami- 
gen Astrologen  und  selbst  Astrolog  *'*),  unter  dem  Kaiser  Tiber,  den 
er  überlebte,  ordnete  und  kommentirte  die  Schriften  Platons.  Die 
Trilogien,  in  welche  Aristophanes  von  Byzanz  die  platonischen  Dialo- 
gen gebracht  hatte  (§.  135.  Anm.  39.),  änderte  er  in  Tetralogien  um, 
und  schrieb  viele  Kommentare  über  dieselben,  die  aber  bis  auf  dürf- 
tige Fragmente  verloren  gegangen  sind.  Eben  so  theilte  er  die  Werke 
des  Demokrit  in  Tetralogien  und  kommentirte  sie.  In  einer  propä- 
deutischen Schrift  zu  Demokrit,  Ta  ngo  trjg  avayveaatag  röv  Äri- 
, jxoxgkov  ßtßkloav  **)  handelte  Thrasyll  über  das  Leben  und  die 
Schriften  des  Demokrit.  — Gleichzeitig  lebte  der  Platoniker  und  als 
Taktiker  berühmte  Onosander,  welcher  nach  Suidas  ein  vnapvtjpa 
ilg  nkaxavog  nohxtiag  schrieb.  — Zum  V'erständniss  des  Platon 
hielt  man  die  Kenntniss  der  Mathematik  für  nothwendig.  Tkeon**) 
von  Smyrna  (c.  116.  n.  Chr.),  auch  der  Platoniker  genannt,  schrieb 
über  den  N utzen  dieser  Wissenschaft  bei  Lesung  Platon'’s;  Utgl  xüv 
xaxd  pa9r](iaxixr}V  %pt;o/p(OV  tlg  x^v  xov  Ulaxcovog  dvdyvmaiv, 
in  welcher  Schrift  er  die  Werke  Platon's  berücksichtigte,  die  auf  die 
Zweige  der  Mathematik,  nämlich  Geometrie,  Arithmetik,  Musik  und 


20)  Cf.  Chalcidius  in  Tim.  p.  340.  bemerkt  Sententiis  Platonis 
piene  et  diligenter  elaboratis  janiores  philosophos,  ut  non  optimos  here- 
des  pateriium  censam  in  frnata  dissipaiites,  perfectam  atqiie  nberem  sen- 
tentiam  in  mutilas  opiniunculas  incidisse. 

21)  Siiid.  a.  V.  IJotafttov  ’/He{avägtvg,  tptlöaoipog , ysyoams  ngö 
Avyovaxov  xal  ftix  ’ avxör.  (aitv  avxov  tig  xag  niäxavog  xolixtiag 
vxopviiftaxa. 

22)  Diog.  La.  Prooem.  $.  21. 'fri  Si  ngi  oXlyov  %al  fnleuxixtj 
xig  aiifioig  elaijz&r/  vx6  Ilordpmvog  xov  ’AXfiavigfag,  ixXt^a/ifvov  xi 
dgiaavxtt  ixäatqg  xciv  algiatmv.  Demnach  wäre  er  Eklektiker  gewe- 
fcn.  Nach  Diogenra  schrieb  er  auch  eine  axoixilaaig,  ein  Elemcntarwerk. 

23)  Sevin:  Sur  la  vie  et  les  ouvragea  de  Thrasylle,  in  den  Mem. 
de  l’Acad.  dea  Inacr.  Vol.  X.  p.  89  aqq.  Mallach  Qnaeatt.  Democritt. 
apec.  II.  Berol.  1842.  4.  pag.  3 sqq. 

24)  Cf.  Tacit.  Annal.  VI,  20  u.  21.  Sn  et.  vit.  Aiignst.  J.  69.  Tiber, 
c.  14.  et  62.  Schol.  ad  Juvenal.  Sat.  VI,  574. 

25)  Diog.  Laert,  IX,  41  u.  45. 

26)  Kahric,  Bibi.  Gr.  IV,  35  sqq. 
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ÄstroDomie  eingcheo.  Was  von  dicaer  Schrift  übrig  ist , bezieht  sich 
nur  aut  Arithmetik  und  Musik  — Eine  Einleitung  in  die  Plato- 
nischen Dialogen,  Eiaayaiyrl  ^ovg  Ilkäuavog  äiakoyovg,  schrieb 

Alhin,  der  Zeitgenosse  des  Galen  (c.  180  n.  dir.)  **).  — Eine  weit 
bessere  Einleitung  aber  in  die  Piiilusojihie  des  Plutun  gab  der  V'orläiifer 
daSyokretism,  ei/4'(nouj,  unter  dem  Titel  ’Ennofiij  r)  diöaaxakixov 
te»  Ukaxavog  öoY^läuov  **).  Er  war  ungefidir  Zeitgenosse  Al- 
Aios  und  schrieb  auch  wohl  noch  über  andere  \\  erke  Platon’s  — 
Am  meisten  gewann  die  Ncuplatonische  Philosophie  durch  PtoHu  *‘) 
aosL)kopolis  in  Aegypten  (205 — 275),  der  seit  seinem  achten  Jahre 
m Alexandrien  lebte,  wo  er  nach  dem  grammatischen  und  rhetorischen 
Kursas  Schüler  des  Ammonios  Sakkas  wurde,  von  dem  er  den  Syn- 
kretism  der  griechischen  Philosophie,  des  Christenthums  und  des  Ori- 
entaiism  annahm , besonders  als  er  den  Kaiser  Gordian  nach  Persien 
begleitet  hatte.  Später  (s.  244)  lehrte  er  zu  Rom  Philosophie.  Mit 
grosser  Gelehrsamkeit  und  einem  tiefen  Verstände  erklärte  er  in  Vor- 
trägen und  Schriften  die  Neuplatonische  Lehre,  konnte  sich  aber  von 
der  grübelnden,  mystisch- allegorisirenden  und  schwärmerischen  De  u- 
tungsweise  der  Plülosophen  seiner  Zeit  nicht  frei  erhalten  Grie- 


Zi)  Isoiael  Bullialdus  (Bulliand)  Paris.  1644.  4,  J.  J.  de  Gel- 
der Lngd.  Bat.  1827.  8. 

18)  Ed.  pr.  in  Fabricii  Bibi.  Gr.  (ed.  Prior)  Vol.  II,  p.  42  sqq. 
— Ji  F.  Fischer  in  der  3.  Ausg.  der  4 Platonischen  Dialoge:  Kuthy- 
piron,  Apolog.  Socratis,  Criton  et  Phaedros.  Lips.  1783.  8. 

19)  Diese  ’Exiropq  erschien  zuerst  in  mehreren  lateinischen 
Leberietiongen.  Die  Ed.  pr.  des  griechischen  Textes  ist  von  Franc. 
AsalsoDs  in  der  Ausgabe  des  A pul  ejus  ap.  Aldum.  Venet.  1521.  8. 
Dioa  js.  La  m b in  u 8 Paris  1567.  4.  Dan.  Heinsius  beim  Maximus 
Tyrias,  Lugd.  Bat.  1607.  8.  u.  sonst.  Zuletzt  von  J.  F.  Fischer  in 
der  Ausgabe  des  Platonischen  Dialogen  Eutyphroif.  Lips.  1787.  8. 

30) RDbnkende  vita  et  script.  Longini  §.  VII.  fine.  (pag.  XXII. 

Loogin.  per  Egger.)  wollte  von  einem  Alkinoos  nichts  wissen  und 

Mt  diesen  Namen  für  eine  Korruptel  aus  dem  Namen  AI  bin ’s,  und 
ratdbl  daher  letzterem  auch  die  Schrift  des  Alkinoos  zu.  Den  Namen 
d“  AlVin  viadiiirt  er  auch  der  Stelle  bei  Busebios  Hist.  Eccl.  VI, 
19:  Lvrij»  yäf  ’SifiydrTjg  all  tiü  mäiavi,  rote  re  Novfitjtlov , xal 
Apoeioo,  *JxolloifUvovs  re  xctl  Ao  yyivov  j xal  iWbdfpdrov.  7Vtxo/sd- 
je®  TS  xal  täv  Iv  toig  nv&ayofeiotg  ikkoyiftav  dvii/äv  cifiUei  avyyfäfi- 
passr,  Wo  allerdings  Aoyyirov  ein  Anachronism  wäre,  ’Akßivov  aber  recht 
|°t  psssen  würde.  Vgl.  auch  B'r.  Osann  in  der  Ztsch.  für  die  Alt. 

18«.  Hft.  6.  S.  600  fg. 

31)  Cf.  Kabric.  Bibi.  Gr.  V.  p.  676.  sqq. 

32)  Ueber  die  Art  and  Weise,  wie  Plotin  seinen  Platon  und  Aristo- 

erklärte,  bat  Steinhart,  dieser  gelehrte  Kenner  des  Plotin  , ge- 

in  .meiner  Abhandlung  : Meletemata  P 1 o t i n ia n a Numbiirgi 

r®*®'  ■*.  (Scbulpforter  Programm) , und  wir  können  uns  nicht  enthalten, 
ibr«  Inhalt  und  das  Resultat  hier  mitzutheilen , das  dieser  Forscher  ge- 
nwen  hat.  Csp.  I.  Plotinus  Plato  nis  interpres  p.  6 — 24.  Cap.  II. 
>•  Ariatoteiis  et  interpres  et  adversarias.  p.  24  — 35.  Cap.  III.  PI. 
Etammaticus  p.  35 — 37. Cap.  IV.  Emendationum  Plotinianarom  ecloge. 
p.  35 — 17.  _ Daselbst  hiess  es  p.  8.  Qui  (Plotinus)  quamvls  Platonis 

■ArcA.  {.  Pkii,  Patdag.  Brf.  XI.  Hß.  1.  6 
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cüen , Christen , Juden  und  Aegypter  fanden  bei  ihm  Änklang  und 
Eingang,  wo  deren  Lehren  oder  Schriften  seinem  Systeme  zusagteu. 
Er  gehörte  unter  die  allegorisirenden  Exegeten , wie  wir  oben  (§.  4. 
zwischen  Aiim.  32  u.  33)  augedeutet  haben.  Wichtiger  als  durch  seine 
Schriften  wurde  Plotin  durch  seinen  Schüler  — Matchos  oder  Porphy- 
rios  **),  wie  ihn  Longin  **)  nannte  (geb.  233.  »u  Batanea  in  Syrien, 
gest,  zu  Rom  30^.).  Er  hielt  sich  zu  Athen,  später  in  Rom  auf,  wo 
er  Schüler  des  Plotin  ward,  anfänglich  Opponent  seines  Lehrers,  spä- 
ter dessen  innigster  Vertrauter.  Als  Grammatiker  ist  Porphyr  schon 
früher  erwähnt  worden , als  Literarhistoriker  werden  wir  ihn  später 


interpretis  perpetuo  aasumere  videatnr  personam , magia  tarnen  phiioao- 
pbiain  illiua  univeraam  quam  ainguloa  ejus  locoa  interpretatua  cat,  neque, 
ut  alii  ex  illa  achola  inulti,  vcl  aliquos  vel  omjiea  Platonicoa  libroa  Con- 
tinua expositione  illuatrare  conatus  eat,  quum  bene  aenaiaaet , non  ad 
aliena  ae  natum  esse  interpretanda,  aed  majua  aibi  divinitus  munua  in- 
junctum  esse,  ut  novam  illam  de  rebua  divinis  doctrinam quam  Platonia 
nomine  ornatam  ab  Ainmonio  invenerat  praeparatam , auo  iqgenii  acumine 

et  clariua  explicaret  hominibus  et  omni  ex  parte  perficeret. _ Ut 

pbilosopbua  pbiloaopbnm  legere  aolet,  aic  Plotinua  Platonem  et  legit  et 
interpretatua  eat ; primum  igitnr  aententiaa  magia  quam  verba  curat,  quo- 
rum  vim  baud  raro  auam  in  opinionem  detorquet;  tum  ubi  parum  aibi 
conatitiaae  videretur  Plato,  anum  ease  profitetur,  diveraaa  magiatri  aen- 
tentiaa  inter  ae  pag.  9.  conciliare  et  ex  auinmo  ejus  conailio  aingula  qnae- 
que  explicare  (Eniieod.  IV,  8,  1.  5);  denique  quum  princepa  philoaopho- 
rum  pereaepe  res  divinas  imagmibus  magia  et  aymbolis  quibuanam  propo- 
sitis  adunibraviaaet  quam  diaerte  enuntiasaet,  desperana  acilicet,  aiortali 
ore  recte  de  iia  dici  poase,  Plotinua  baec  quoque  illuatranda  cenaet  et 
latentem  aub  imagiiiibus  veritatem  enucleandam  (Ennead.  III,  5,  9 ). 
Omibua  in  rebua  quamvia  interdum  a recta  via  aberraverit,  quia  eat  qui 
non  Universum  ejus  coiiailinm  probat?  Und  in  Bezug  auf  Aristoteles  sagte 
Steinbart  von  Plotin.  p.  24.  Plotinua  quamvia  Arlatotelem  saepe 
gravissime  reprebendat , multa  tarnen  ex  ejus  tbeaauro  recepit  et  m 
auuin  uaum  convertit ; aed  ita  iia  usua  eat,  ut  pbilosophnm  decet;  nam 
refellens  simul  interpretatur  Stagiritam , ne^ue  ei  contradicit  tantum,  aed 
notionea  ab  illo  propoaitas  ipsaa  interdum  aibi  contradicere  ac  repognare 
atuduit  ostendere.  In  singulis  vero  doctrinae  Peripateticae  partibos  tra- 
ctandis  hoc  fere  consilium  aeentus  eat,  ut  logicam  Aristotelia  diaciplinani 
dialectica  arte,  quam  a Platane  splendidiaaime  landatam  ipso  excoluit  nia- 
xime,  multo  inferiorem  haberet,  de  phyaica  ejus  doctrina,^  quippa  quam 
minus  recte  intellexiaaet,  iniquius  judicaret,  etbicam  repudiaret,  ex  me- 
taphyaicis  denique  permulta  reciperet,  in  iiaque  vel  explicandis  vel  augen- 
dia  atque  amplifirandis  vel  refutandis  libentisaime  versaretnr.  Omnino 
vere  Aristotelia  armia  Ariatotelem  impugnare  auaua  eat,  quamquam  argo- 
mentatio  ejus  aaepe  Peripateticoa  magia  tangit,  quam  ip.snm  scholae  hujua 
anctorem,  quem  ai  minus  Platonicia  oculia  Tegisaet,  multa  fortaaso  ab  eo 
dicta  rectius  intellexiaaet. 

33)  Cf.  Pabric.  Bibi.  Gr.  V.  p.  725  sqq.  . . 

34)  Bunapina  in  vita  Porphyr,  p.  13.  lUctXzos  notra  rqv  £v- 
Qcav  neltn  6 Tloftpvfios  daalaito  tä  nfäia.  Tovro  dl  dvtfarat  ßaet- 
Ifa  X^ytir.  ITofifiVfio*  Si  ovt6p  mVdporoe  Aoyyivot,  tf  vd  ßagiXiMCf 
tq{  foÖ'qTOg  nafäarjiiov  rij»  arpoaqyopiaa  ianflipaf.  Ja,  Longin  IJffi 
tdXove  (Fra^m.  V.  <(.  8.  pag.  75.  ed.  Egger.)  nennt  den  Porphyr  gra- 
dezu  BatiXtvs  o Ttipeog. 
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tniä^eo.  Hierber  gehört  er  als  Erklärer  der  Schriften  seines  Lth- 
rm  and  des  Homer.  Er  schrieb  32  Abhandlungen,  welche  Untersu- 
chnngen  ober  die  Iliade  enthalten;  'Oftrifixa  welche  nur 

Theile  «ses grösseren  Werkes  sind  **);  vielleicht  ein  besonderes  Wcrli 
nberdu  xweite  Buch  der  Ilias,  da  die  Scholien  den  Porphyr 
h rä  »araioy^  zitiren  ’*).  Auf  Homer  bezog  sich  auch  das  Werk 
Ti  so^aiEttiftpli'o  oder  vollständiger  Uigl  rtöv  itagaXtltiftiii- 
rmv  tä  xoirfT^  ovopaTwv  **),  in  welchem  Porphyr  die  im  Homer  vor- 
lommeoden  Eigennamen , wie  es  nach  den  wenigen  Fragmenten 
scheiDt,  genealogisch  behandelte  und  die  Abweichungen , welche  sich 
in  dieser  Hinsicht  bei  den  Dichtern  finden , zusammenstellte.  Ferner 
gab  er  einen  allegorischen  Kommentar  zur  Schilderung  der  Nymphen- 
grotte, an  der  Odysseus  (Hom.  Od.  XIII.)  auf  Itbaka  landete ; ntgl  tov 
h Oivcula  Tuv  Nviupmv  Svxguv  **).  Auch  Sckoiien  zum  Homer 
Astteer  ab,  welche  von  grossem  Werthe  sind  Aberdas  Werk 
hhojiof  itriyrjtig  tlg  täs  xa&’  "Ofitjgov  nlävag  xov  'Oivaaiag, 
pcrd  Tiros  9mfflag  fJ&txarigBg  <ptXonotTy&ti0a  gehöK  nicht  ihm, 
londeta  wahrscheinlich  dem  Nikephorot  Gregorai  (1295 — 1359)  an. 


35)  Auf  diese  beziehen  sich  mehrmals  die  Scholien  sur  Hiss.  cf.  ad 
H9.  380.  r,  175. 

^ 36)  ScboL  ad  Iliad.  O,  333.  ’Aixipajmg  tijs  ^tdxov  ijx  d Aferg, 
■f  Tlof^ftoe  io  Toi  xaxaXiytp-  eil?  od  avfiipiovti  tp  xoirjrp' 
Efulxtiof  jag  tpr/ei  rer  Atavra. 

SI)  S^ol.  ad  Iliad.  JT,  314.  Ugta/ioio  nais]  Uogtpiittog  iv  rote  ««- 
ealtli<^^’»oi{  oTi  riv  "JSsropa  ’AxolXtooog  vidv  nugaSiSmotv 

Ifntt.  ‘AUiavdgeg,  Evtpoglmv,  Av%6<pgap. 

38)  Scbol,  ad  Iliad.  P.  250.  AuoiitSovriddri]  fitjtTjg  ngtäpoVj  mg 
fisinsf^vpioc  iv  r^S  stpi  r<Dt>  xagaXtlti/ifitpmv  rm  xotrjrp  ipo/iarap, 
xvia  fip  'Alm/tipa  rdv  fitlowoiop  Zevilnn.fi,  xtxxd  di  'EXldvixov  27rpo- 
fm  [Tgopä  Cod.  D.). 

39)  (J.  Lascarit)  Qnaestionet  Homericae  et  de  antro  Nympha- 
nw.  Rms.  I5l8,  8.  Andr.  .Aaulanns  1521.  8.  Jacques  Bedout 
ia  des  kleiaai  Scholien  z.  Homer.  Strasbg.  1539.  8.  Camerariuan. 
Mycillat  in  ihren  Ausgaben  z.  Homer.  Bosil.  1541.  1543. 1551.  Barnes. 
^Astsbrig.  1714.  — De  antro  Nympharum , Venet.  ap.  Aldum.  1521.  8. 
3*1  iss:  flolstenins  in  vita  Pytbagorae.  Rom.  1630.  n.  Cantabrig. 
1555.  fl,  R.  M.  van  Goe^ns  Traj.  ad  Rhen.  1765.  J.  de  Kboer  in 
^wphyr.  de  abstinentia  etc.  Lngd.  Bat.  1792.  4. 

40)  Sie  sind  bis  jetzt  noch  nicht  vollständig  und  in  einer  besondern 
Aaiftbe  veröffentlicht  worden.  Einzelne  Theile  gab  zuerst  Valcko- 
Sier  aas  einem  Leydener  Kodez  in  Hectoris  interitns,  ourmen  Horoeri 
*.  Iliad»  üb.  XXII.  cum  scholiis  vetustis  Porphyrii  et  aliornm.  Leovard. 
1747.  8.  W aasen  bergb  Homeri  Iliadis  libri  I etil,  cum  paraphrasi 
grieca  bncoaqne  inedita.  Kraneq.  1783.  8.  Die  Scholien  zur  24tten  Rha- 
P^ie  gab  C.  F.  Matthaei  io  seiner  Aoagabe  der  Fabeln  des  Syntipas 
l^ps.  1781.  8.  Zuletzt  bat  die  hauptsächlichsten  Scholien  des  Por- 
phyr Im.  Bekker  mit  den  Venezianischen  Scholien  heraasgegeben 
Bwol.  1825-.  Vgl.  den  Index  zur  angef.  Ausgabe  s.  v.  Porphyrius. 
üehrigena  enthalten  auch  die  Scholien  des  Cod.  B.  meist  den  Kommentar 
4m  Psrpbyr.  Cf,  G.  H.  Nöhden  De  Porphyrii  scholiis  in  Homorum. 
Ascsdant  quaedam  inedita  cet.  Gotting.  1797.  8. 
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Ferner  schrieb  Porphyr  eine  Einleitung  zu  den  Kategorien  des- Ari- 
stoteles : tlßaycoy^  rj  ntgl  tüv  nivxt  epavüv  ^*).  Dazu  gehörte 
gleichsam  der  Kommentar  zu  eben  diesen  Kategorien  in  Fragen  und 
Antworten  — zar«  nevatv  xol  ärtoxgiaiv  ^®).  Auch  fasste  er  ei- 
nen Kommentar  zum  Uertnogenes  (s.  oben)  und  zur  Harmonik  des  Pto- 
lemäos  ab,  tlg  xd  'Agitovixd  Uxokenaiov  vrtofivrjua,  von  dem  sich 
ein  Theil  erhalten  hat  ■**).  Dieser  Kommentar,  von  dem  wir  leider 
nur  das  erste  Buch  und  die  sieben  ersten  Kapitel  des  zweiten"  besi- 
tzen, ist  nicht  blos  wegen  der  Erklärung  der  dunklen  Stellen  des 
Ptolemäos  von  Wichtigkeit,  sondern  auch  wegen  der  Mittheilungen, 
die  er  vou  andern  Autoren  über  Musik,  über  die  Grundsätze  und  Schu- 
len derselben  giebt.  Die  a 11  egorisirende  Erklärung  geht  durch 
fast  alle  Werke  des  Porphyr  hindurch,  tritt  aber  hauptsächlich  hervor 
in  den  Schriften  Ihgi  dyttk^ÜTOov  und  IZs^l  üxvydg.  In  der  ersteren 
erklärt  er  die  griechische  Mythofogie  allegorisch  (Stobäos  und 
Eusebios  geben  Fragmente);  in  der  andern  die  Fabel  vom  Styx, 
mit  Zusammenstellung  alles  dessen,  was  er  in  Schriften  rorfaud,  wor- 
unter die  Erzählung  des  Babylonier  Bardesanes  höchst  interessant 
ist  **)  — Ein  Schüler  des  Porphyr  war  lainblichos  "**)  von  Chalkis 
in  Kölesyrien  (bl.  c.  300  -l"  333)j  der  die  Schwärmerei  der  Neuplato- 
niker  auPs  äusserste  trieb,  und  sich  selbst  als  Wunderthäter  geltend 
zu  machen  suchte.  Seine  meist  aus  Kompilazioncn  "bestehenden 
Schriften  sind  für  Literaturgeschichte  (s.  unten)  wichtig.  Er  schrieb 
einen  Kommentar  zu  des  N ikomachos  von  Gerasa  (c.  146  n.  Chr.) 
Agi9nt)xtxi^  tlaayotyr'j*^)  und  einen  andern  zu  dessen  &eokoyov(itva 
ttgx’tkfiTjxrx'^g  Jener  bililet  das  vierte  Buch  des  grossen  Werkes 
ntgi  xijg  llvd-ayogelov  ulgiaeag.  — Sein  Schüler  Deripp  (c.  335.), 
dessen  wir  oben  gedacht  haben,  kommentirte  den  Platon  uiul  schrieb 
auch  einen  Koinmcntarzu  den  Kategorien  des  Aristoteles  in  3 BB."*®). — 
In  dieselbe  Zeit  gehört  vielleicht  auch  Ckalkidios,  wenn  er  ein  und 
dieselbe  Person  mit  dem  Bischof  von  Kordova  ist,  der  325  an  der 
Kirchenversammlung  zu  Nikäa  Theil  nahm.  Er  war  Neuplatonikcr 


41)  Introdactio  in  Aristot.  Organon  s.  de  quinque  vocibus  ist  mit  den 
Kategorien  des  Aristoteles  öfter  berausgegeben.  J.  P.  Olivarias  Paris 
1538.  4. 

42)  Jacques  Bagare,  Paris.  1343.  4. 

43}  Bei  J.  Wallis  in  der  Ausgabe  des  Ptolemaeos.  Oxon.  1682.  4. 
und  in  Wallisii  Opp.  T.  III.  Oxon.  1669.  fol. 

44)  Andr.  Schottus  Observv.  bumanae.  Hanov.  1615.  4.  Luc. 
Holstenius  s.  Anm.  16. 

45)  Fabric.  Bibi.  Gr.  V,  p.  768  sqq. 

46)  S.  Tennulius  lamblicbi  introdnetio  in  Nicomachi  arithmeticaiu 
etc.  Amstel.  1668.  4.  Kr.  Ast.  Lips.  1817.  8. 

47)  Chr.  W ech e I Paris  1523.  4.  und  bei  Ast  1.  c. 

48)  Latine  edid.  Bern.  Kelicianus  Paris  1549.  8.  Bruclistückc 
bei  J.  iriarto  in  Catal.  Codd.  MatriC  p.  274  sqq. 
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aiid  schrieb  einen  Kommentar  zum  „Timäos“  des  Platon  **) , den  er 
einem  sonst  unbekannten  0.«io»  widmete. 

§.  10. 

A e r z t e und  Mathematiker. 

Die  praktischen  \Mssnnscharten  der  Mctliziii  und  Mathematik 
mussten  in  dem  Grade  an  Thcilnahme  gewinnen  als  die  ganze  Geisles- 
richlung  in  unserer  Periotlc  auf  das  Praktische  gerichtet  war.  Mit 
dem  allgemeinen  Weltverkehr,  welchen  die  römisclic  Herrschaft  ge- 
schaffen hatte , wurde  auch  <lie  Miltheilung  von  Krankheiten  verallge- 
melneit,  die  theils  durch  den  Mangel  an  nöthiger  Pflege  während 
der  uDäiifhörlichen  Krirgsmärsche,  theils  durch  <leii  Aufenthalt  unter 
ungewohnten  Himmelsstrichen,  theils  durch  Epidemien  und  durch  un- 
natürliche Genüsse  sich  zahllos  vermehrten  und  nach  «len  Umständen 
lüden  'erschiedensten  Abstufungen  sich  heraiisstelltcn.  Aber  so  sehr 
auch  nach  einem  halben  Jahrtausend  die  Menschen  und  Krankheiten 
ihrer  Natur  nach  eine  Aenderiiiig  erlitten  haben  mochten,  so  kurirtc 
man  nach  wie  vor  immer  noch  meist  nach  HIppokrutes,  dessen  Leh- 
ren wie  Orakel  fiir  untrüglich  gehalten,  und  dessen  Werke  mit  der 
ansserordenliichsten  Rührigkeit  studirt  und  kominentirt  wurden.  Es 
geschah  dies  schon  , wie  wir  gesehen  haben' (vgl.  Band  I.  S.  535.  u. 
od.Bd.  11.  S.  73.),  mit  grossem  Erfolge  in  der  vorigen  Periode.  Und 
wenn  iu  der  gegenwärtigen  kein  einziger  von  den  vielen  Kommenta- 
turen  des  Hippokrates  gelebt  hätte  , welche  Galen  in  seinen  Schriften 
iitirt,  so  wäre  doch  der  einzige  Galen  hinreichend,  die  Wichtigkeit  auf- 
zuwiegen, welche  die  Exegese  des  Hippokrates  durch  alle  seine  Vor- 
gänger erlangt  hat. 

Galtauch  Hippokrates  im  allgemeinen  fiir  einen  untrüglichen  Rath- 
geber  und  Helfer  bei  der  Behandlung  der  Kranken,  so  traten  Einzelne 
ab  Gegner  für  gewisse  Fälle  auf  und  trugen  somit  indirekt  zur  prak- 
tischen Exegese  des  Hippokrates  bei.  Wir  erinnern  beispielsweise 
nur  an  die  Streitschrift  des  Empirikers  ApoUonios  , den  Galen  auch  o 
ßißktti  nennt,  und  der  vielleicht  mit  dem  Kitier  ApoUonios  (§.  113. 
Anm.  4.)  identisch  ist.  Er  fasste  gegen  den  Herophilecr  Xenon, 
der  über  die  Charaktere  der  Epidemien  des  Hippokrates  geschrieben 
kafte,  eine  Gegenschrift  ab,  auf  die  Zenon  wieder  in  einer  andern 
Mtwrortete  ').  Eine  andere  Oppositionssebrift  gab  Julian  der  Alexan- 
driner gegen  die  Aphorismen  des  Hippokrates  heraus,  welche  Galen 
in  einer  noch  vorhandenen  Schrift  widerlegte*).  Thessalos  trat  mit 

49)  Ed.  pr.  Angustin.  Justinianus  Paris  15510.  Fol.  J.  Meur- 
»105  Logd.  Bau  16l7.  4.  J.  A.  Fabricius  beim  Hippolytus.  Hanibg. 
1718.  Fol.  Vol.  H. 

1)  Galen.  Comm.  II.  in  III.  epidem.  text.  5.  p.  5144.  T.  IX. 
Gmrtier. 

2)  Galen  adv.  Julian,  in  Tom.  IX.  Chart. 


Digitized  by  Google 


86 


Exegesä  bei  den  Griechen. 


einer  Schrift  gegen  des  Hippokrates  Werk  jtEpl  diulTrjg  i%imv  •)  and 
ebenfalls  gegen  die  Aphorismen  auf  ^). 

Die  vielen  Kommentatoren  des  Hippokrates  *),  welche  Galen  und 
Erotian  nennt , sind  grossentheils  ihrem  Zeitalter  nach  unbekannt  und 
es  lässt  sich  oft  nicht  bestimmen , ob  sie  der  vorigen  oder  unserer  Pe- 
riode angehören.  Mil  Uebergehung  derjenigen,  welche  bereits  in  der 
vorigen  genannt  sind,  lassen  wir  ein  alphabetisches  Verzeichniss  der- 
selben nachfolgen.  Arüfopeas,  ArüfoWer  der  Rhodier*),  dessen  wir 
später  im  Abschnitt  über  Litteratur  noch  gedenken  werden,  Kallima- 
chos  der  Herophileer,  6 ano  rtjg'HQOipilov  oMas“^),  Dioklet  *),  Dio- 
nys •),  Dioskorides , der  Alexandriner,  den  wir  bereits  als  Glossogra- 
phen  erwähnt  haben;  Domnos  Epfiikien  Lykos  der  Nea- 
politaner'^), von  Galen  Makedonier  genannt,  und  nicht  zu  ver- 
wechseln mit  dem  Peripatetiker  und  Vater  des  Lykophron,  — Man- 
tias , Marin  **) , Metrodor  •■*) , Schüler  des  Sabin,  Mnemon  der  Si- 
dite  **)  , JVumMinn  ^*),  Pelops^'*),  PAikian^^),  P/iilotimos  Quin- 
tus  ®°),  Rufus  *')  von  Ephesos,  Sabin,  Lehrer  des  Metrodor  **),  Sa- 
tyros**) , und  Zenon  der  Herophileer  (vgl.  Anm.  1.).  Die  Ai^tis  des 
Hippokrates  erklärte  Pamphüos  **). 

Auf  den  Sammler,  Herausgeber  und  Interpolator  der  Schriften 
des  Hippokrates,  Artemidor  Kapiton  werden  wir  später  in  dem  Ab- 
schnitt über  Kritik  zu  sprechen  kommen. 

Die  vorzüglichste  Stelle  unter  allen  Erklärecn  des  Hippokrates 
nimmt  in  dieser  Periode  der  Arzt  Klaudios  Galen  **)  aus  Perganaos 

3)  Galen.  Comm.  I,  in  lib.  Hippocrat.  de  diaet.  acat.  text.  24.  p. 
22.  T.  XI. 

4)  Galen,  adv.  Jnlian.  cap.  1.  pag.  377.  T.  IX. 

6)  Cf.  Preu  De  interpreübos  Hippocraiis  Graedi.  Altorf.  1795.  8. 

6)  Erotian.  p.  13. 

7)  Erotian  p.  8.  n.  sonst. 

8)  Galen.  Comm.  in  Hippocr.  de  offic.  med.  I.  text.  5.  p.  14. 
Tom.  Vril. 

9)  Galen,  in  Aphorism.  lib.  IV.  n.  69. 

10)  Ihn  zitirt  Oribasios  im  Kommentar  zn  den  Aphorismen  des 
Hippokrates. 

11)  Bei  Galen  de  ordine  legender,  librorum. 

12)  Erotian  p.  214.  nnd  öfter  zitirt  bei  Galen. 

13}  Galen,  ad  Aphorism.  lib.  VII.  n.  24.  u.  54. 

14)  Galen.  Comm.  I.  in  Hipp,  de  offic.  med.  text.  5.  p.  14.  T.  VIII 

15)  Galen.  Comm.  1.  et  lll.  epidem.  text.  4.  p.  238.  239.  T.  IX. 

16)  Galen,  de  humorib.  text.  24.  p.  535.  T.  VIII. 

17)  Galen,  de  Hippocr.  et  Plat.  decret.  lib.  VI.  c.  5.  p.  191.  T.  V. 

18)  Galen.  Comm.  I.  in  III.  Epidem.  p.  228.  T.  IX.  n.  sonsL 

19)  Galen.  Comm.  I.  in  Hipp,  de  offic.  med.  text.  5.  p.  14.  T.  VIII. 

20)  Galen.  Comm.  in  I.  Epidem.  Hipp,  praefat.  p.  3.  T.  IX. 

21)  Galen.  Comm.  II.  in  VI.  Epid.  text.  31.  p.  414.  T.  IX. 

22)  Galen.  Comm.  I.  in  III.  Epidem.  text.  14.  p.  222.  et  text.  4. 
p.  203.  T.  IX.  n.  sonst. 

23)  Vgl.  Anm.  18. 

24)  Galen  in  Bauplan,  voc.  Hippocr.  'p.  402. 

25)  Said.  s.  v.  raXsivög,  6 dtooijjudroTog  forpö;,  Ilefytsfitivög,  yi- 
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(131 — |§f)  eio,  Sobo  des  Geometers  und  Architekten  Nikon,  und 
Schäl«  des  Arztes  Pelops  *•).  An  mehreren  Orten  (zu  Pergamos, 
SmjToa,  korinth,  Alexandrien)  gebildet,  hielt  er  sich  auf  längere  Zeit 
zu  Roa  auf  und  starb  in  Pergamos,  siebzig  Jahre  alt.  Er  hatte  sei- 
nen Platon  und  Aristoteles  wacker  studirt,  und  erklärte  des  Hippo- 
kratesLehren  auch  meist  nach  platonischen  und  aristotelischen  Griind- 
sätzen.  Die  Frucht  seines  Studiums  der  platonischen  Philosophie 
legte  er  in  den  9 Büchern  JJifl  tüv  'J:t7iO)i(iaxove  xal  Hläxavog 
iajltäxwv  nieder,  die  er  auf  Antrieb  des  Boethos  abfasstc,  und  vpn 
denen  die  drei  letzten  erst  im  späteren  Alter  von  ihm  zugefiigt  wor- 
den sind,  wie  Galen  selbst  berichtet  *^).  So  wie  Theon  von  Smyrna 
($•  9.  Aum.  26.)  die  mathematischen  Elemente  im  Platon  zum  Gegen- 
stand einer  besondem  Schrift  machte,  so  that  dies  Galen  in  Bezug  auf 
Medizin.  Die  Schrift  aber  ist  nur  lateinisch  und  als  Fragment  auf 
uns  gekommen : ,,Fragmentuin  in  Timaeum  Platonis  vel  e qiiatuor 
commrntariis  quos  ipse  inscripsit:  de  iis  qiiae  mcdice  scripta  sunt  in 
Platonis  Tünaeo  Wie  nothwendig  für  einen  Arzt  die  Philosophie 

sei,  hat  Galen  in  der  Schrift:  "Oii  ugiaxos  largog  qniöaoipos**), 
gezeigt.  Seinen  rein  wissenschaftlichen  Sinn,  so  wie  den  Eifer,  den- 
selben zu  verbreiten  und  seine  Abneigung  gegen  blos  körperliche  Ge- 
wandtheit, wie  sie  Athleten  zeigen,  ofTeubart  er  in  dem  rigotgcrtusog 
r«f  tiivai,  ursprünglich  einem  Werke  dos  Menodvt  *'*).  Ga- 
len zeigt  neben  philosophischer  und  ärztlicher  Durchbildung  einen 
fieichthuffl  humanistischer  Kenntnisse,  so  dass  er  eben  sowohl  unter 
den  Philologen  als  unter  den  Aerzteu  einen  ehrenvollen  Platz  verdient. 

Als  Arzt  zählte  er  sich  zn  keiner  Schule  und  wollte  blos  Hippo- 
Ira/ilcr  sein.  Für  die  Werke  des  Hippokrates  hegte  er  eine  solche 


yträ;  hl  Mägsov  xal  KopoSov  (dessen  Leibarzt  er  wurde)  xal  Utg- 
utaxoi  xäv  Kaiaägmv  iv  'Ptöpyj,  «log  Nhmvot  yttopixgov  xal  d(X<- 
Ttzrorog,  soiUä  avvxtroxdit  laxgixci  xt  »ul  iptldaoipa-  Ixi  xt  ygappet- 
rnui  lai  ^xogtxd.  Cf.  Fabric.  iiibl.  Gr.  V.  p.  377  sqq.  lieber  Ga- 
lesi  Kiodheit  and  Jugendzeit  giobt  raehrfachen  Aufschluaa  seine  SchriHl 
n*fl  lutjtmgKog  xal  9'fgaxtlag  xäv  iv  xjj  ixdaxov  tpvjp  Idioav  na9äv. 
Sie  fisdet  lieh  bei  G.  Kühne  Opera  Galeni,  Tom.  VII. 

26)  Galen,  de  libr.  pronr.  pag.  17.  ed.  Kühne. ^ 

27l  Galen,  ntgl  iiicav  ßtßl.  cap.  2.  ’Ev  toj  rpoxf)  rovrm  (nämlich 
168.  n.  Chr.  als  zu  Rom  die  Pest  grassirte)  »fgi  piv  xmv  'Ixaoxgdxovg 
“»  Didraxog  doypäxatv  s'  ßißlia,  ngoxgexfiapivov  pe  xov  Boijdov. 

4t  pogiayv  ygiiag  'tv  t6  agdxov.  ä Xaßeiv  e Bor]9'dg  njg 

xoUmg  ipov  xgötegog,  ag^mv  xöxe  njg  IJaXaiaxlvr]g  Zvgtag,  iv  rj  x«l 
txi^artv.  xal  6iä  xovxo  ptxä  nolvv  ygdvov  ixatigav  xrjv  xgaypartiav 
svTiztltoa,  ugoeyivopiviav  poi  xailLrjpdtiav  pixcc  rqv  lig  olxov  ixavodov. 

28)  Die  llebersetzong  ist  von  Agostino  Godaldino  und  findet 
»ich  bei  Chartier  Opp.  Galeni.  T.  V.  p.  275.  Cf.  Fabric.  Bibi.  Gr. 
V.  p.  412. 

29)  Bei  G.  Kühne.  Opp.  Galen.  T.  I.  Auch  herausgegeben  von 
Ad.  Coray  Paris  I8l6.  8.  Cf.  Fabric.  Bibi.  Gr.  V.  p.  400. 

30)  Edid.  Tb.  Goulaton  Galeni  opuscula  varia  (9.)  Lond.  1640. 
k J.  G.  Köhler  Lips.  1778.  8.  Abr.  W i 1 le  r Lugd.  Bat.  1812.  8. 
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Vorliebe,  dass  er  sie  alle  za  kommentiren  sich  vomahm,  auch  znm 
grös.sten  Theile  sein  Vorhaben  ausführte  und  nur  durch  den  Tod  an 
der  Vollendung  gehindert  wurde.  Seine  Exegese  der  hippokratischen 
Schriften  zeigt  von  wis.ccnscbaftlicher  Gründlichkeit  und  kritischem 
Talente.  Die  praktische  Tendenz  herrscht  in  derselben  vor.  Daher 
werden  die  früheren  Kommentatoren  des  Hippokrates  häufig  zu  Ra- 
the  gezogen  und  auch  exzerpirt ; daneben  aber  entwickelt  Galen  einen 
Reichthum  von  grammatischen,  kritischen , antiquarischen  und  literar- 
historischen Notizen,  Bei  dieser  Fülle  von, erklärendem  Stoffe  leiden 
nun  seine  Kommentare  allerdings  an  einer  unangenehmen  Breite,  die 
aber  bei  der  ^Vichtigkeit  des  Inhaltes  sich  gern  übersehen  lässt.  Dass 
Galen  den  Grund  aller  richtigen  Exegese  in  der  VVortexegese  fand, 
sagt  er  deutlich  in  der  Vorrede  zu  seiner  'E^rlyi/ats  tüv  'InnoKQaTOvg 
ylaaamv  **).  — Von  seinen  zahlreichen  Schriften , die  theils  selbst- 
ständige Arbeiten,  theils  Kommentare  zum  Hippokrates,  theils  literar- 
historischen Inhalts  sind,  sind  die  ächten  noch  nicht  alle  von  denun- 
ächten  geschieden.  Von  den  Kommentaren  , die  uns  hier  allein  ange- 
hen',  sind  achtzehn  bekannt  und  gedruckt;  was  von  den  ange- 
druckten Werken  (gegen  fünfzig)  und  den  verlornen  (hundert  und 
achtundsechzig  an  Zahl)  hierher  gehören  dürfte,  lässt  sich  jetzt  nicht 
sagen.  Die  erhaltenen  Kommentare  erstrecken  sich  auf  folgende 
Werke  des  Hippokrates.  a)  Zwei  Kommentare  zu  der  Schrift  Utgi 
rpvoiog  dv9(imnov^^)^  und  dazu  noch  eine  besondere  Abhandlung 
JItQ\  räv  xa&’  'InnoxQctTrjV  axoixeiav,  in  welcher  er  den  ersten 
Theil  <les  hippokratischen  Werkes  nicht  ohne  Bitterkeit  gegen  die 
Zweifler  vertheidigfe;  b)  IIcQt  öiaiirjg  vyiaivtjg*^)',  c)  Drei  Kom- 
mentare Ilegl  digav , vdarcov  , xoTcav  *■*) ; d)  Vier  Köinmentarien 
Ihgi  Tßoqpijg®*);  e)  Drei  Kommenfarien /7fpi  **) ; f)  Drei 

Kommentarien  zum  ngayvcaarinöv^'’);  g)  Drei  Kouunentarien  zum 


31)  Galen.  P'raef.  ad  Voce.  Hippocr.  p.  400.  "Oaa  xoivw  tä» 

ovopaztav  iv  p\v  zoig  aälai  zpövoig  ijv  avvrj^ij,  »®»l  d’ouWrt  iaxl^  t<t 
plv  rotavza  yXmaaaf  xalovai  xal  zavta  i^rjyjjoöptvog  fgxopat , za  6t 
aXXa  oaa  ^rjzijaiag  piv  ovj;  f,zzovos  ziQoaötizai,  Si  iazir  tls 

zäSt,  nazee  zag  plv  z<öv  avyygappuztov  avzm*  i^rjyijatig  aptnov  /»i- 
mtontloQtn.  Tig  yccQ  ij  xptaig  xorl  z{  z6  O'tiov  xal  zi  zb  äfzicag  xnl 

zig  d ln'  axgtov  iif t^la  xal  näv9’  oaa  zotavta  loyov  plv  napp^xovg 

tlg  i^tiyTjaiv  Ötiztti,  avvrj&T}  Se  laztv  ovälv  tjzzov  tj  ßlog  xal  ßgayvg, 
xal  zixvTj  xal  paxgä,  xal  xaigog  xal  o’£v{.  xa/roi  xal  zovzcav  tvia  6ti- 
zai  zivog  i^rjy^atag,  ”09tv  Ipotyt  xal  &avpä^eiv  InrjX&t  zoSv  anat^ 
i^riytio9ai  zriv  'Innoxgdzovg  Xi^tv  InayytiXaplvav , tl  pi)  avviaatv  ozi 
nXtlea  nagaXtlnovaiv  eSv  dtSdaxovai. 

32)  Bei  Charter  Tom.  III,  p.  91  sqq.  Kühne  Tom.  XV. 

33)  Bei  Chart.  Toro.  VI.  p.  220  sqq.  Kühne  Tom.  XV. 

34)  Bei  Chart.  T.  VI.  p.  187  sqq.  Kühne  T.? 

3ö)  Bei  Chart.  T.  VI.  p.  238  sqq.  bei  Kühne  T.  XV. 

36)  Bei  Chart.  T.  VIII.  p.  508  sqq.  nnr  lateinisch;  bei  Kühne 
T.  XVI.  griechisch  edit.  pr. 

37)  Bei  Chart.  T.  VIII.  p.  583  sqq.  bei  Kühne  T. ? 
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ersten  Buche  des  U^OQ^ijuxov  **) ; h)  Drei  Kommentarien  ziim  er- 
sten Buche  der  i)  Einen  Kommentar  ztim  zweiten 

Buch  der  -Emdtjfiiai  ■“*) ; k)  Drei  Kommentarien  ziirn  dritten  Buch 
der ’fimdijuiai  ■*');  1)  Sechs  Kommentarien  zum  sechsten  Buche  der 
’faidjjfiio»'**);  m)  Sieben  Kommentarien  zu  den  sieben  Biicherii 
n;  Vier  Kommentarien  zu  IIiqI  ötairtjg  o’|i«v  ■*■*); 

o) Drei  Kommentarien  zu  Kaz'  ItjrQtiov  — de  officina  medici  — 

p)  Drei  Kommentarien  JJrpi  ayfuä»  ■**);. . q)  Vier  Kommentarien 

Jlifi  und  dazu  kommen  noch  die  beiden  Streitschriften: 

r)  „Adrersos  Lyeum  über,  quod  nihil  in  eo  aphorismo  peccet  Hi|»po- 
krates,  cujus  initium : Qui  cresciint  pliiriiniim  habent  caloris  innati'**);“ 
und  s)  „Contra  ea,  qiiae  a Jiiliano  in  aphorisinos  Hippokratis  dicta 
sunt  Ubellus'**).“  — Galens  Erklärung  hippokraiüchtr  Glossen  haben 
wir  bereits (s. oben)  erwähnt;  und  wegen  der  Schrift  Tligl  rc5w  Idiav 
ßrßlirov,  die  Ton  seinem  Leben  und  seinen  Schrillen  handelt,  werden 
wir  später  auf  ihn  ziirückkoininen. 

So  »ie  Galen  den  Hippokrates  kommentirte,  wurden  seine  ei- 
genen IVerke  frühzeitig  und  zwar  noch  in  gegenwärtiger  Periode  Ob- 
jekt der  Exegese.  Dieses  geschah  zunächst  von  Orihasios  aus  Per- 
gamos  oder  Sardes®"),  Schüler  des  berühmten  Zenon  von  Ky  pern, 
Mitglied  des  .Vu.<eiims  zu  Alexandrien  und  Leibarzt  ries  Kaisers  Ju- 
lian. Er  sfudirte  besonders  den  Hipjrokrates  und  Galen  und  brachte 
ausser  den  Schriften  dieser  beiden  Aerzte  noch  viele  andere  in  Ans- 
2Üge**j.  Wir  erwähnen  ihn  hier,  weilseine  Umsc/ireihtin^en  vieler 
Stellen  älterer  Aerzte  als  praktische  Kommentare  angesehen  werden 
koonrn.  Der  ihm  zugeschriebene,  nur  lateinisch  vorhandene  Kom- 
mentar zu  den  Aphorismen  des  Hippokrates  wird  für  unächt  gehalten 
und  einem  Christen  vindizirt**®). 

■ Ausser  Hippokrates  und  Galen  fand  auch  der  um  die  Mitte  des 
ersten  Jahrhunderts  lebende  Arzt  Dioskorides  *®)  von  .Anagarba  in  Ki- 


38)  Bei  Chart.  T.  VIII.  p.  692  sqq.  bei  Kühne  T.  XVI. 

39)  Bei  Chart.  T.  IX.  p.  1 gqq.  bei  Kuh  ncT.  XVII.  a. 

W)  Bei  Chart.  T.  IX.  p.  118  »qq.  bei  Kühne  T.  XVII.  a. 

II)  BeiChart.  T.  IX.  p.  l93  sqq.  bei  Kühne  T.  XVII.  a. 

42)  Bei  Chart.  T.  IX.  p,  353  sqq.  bei  Kühne  T.  XVII.  a.  u.  b. 

43)  Bei  Chart.  T.  IX.  P.  II.  p.  1 sqq.  bei  Kühne  T.  XVII  b. 

44)  Bei  Chart.  T.  XI.  p.  1 sqq.  bei  Kühne  T.  XV. 

45)  Bei  Chart.  T.  XII.  p.  1 sqq.  bei  Kühne  T.  ? 

46)  Bei  Chart.  T.  XII.  p.  151  gqq.  bei  Kühne  T.  ? 

47)  Bei  Chart.  T.  XII.  p.  287.  sqq.  bei  Kühne  T.  XVIII.  a. 

48)  Bei  Chart.  T.  IX.  P.  II.  p.  358.  bei  Kühne  T.  XVIII.  a. 

49)  Bei  Chart.  I.  c.  p.  376.  bei  Kühne  T.  XVIII.  a. 

50)  Bonapii  Vit.  Sophist,  in  vita  Oribasii.  Cf.  Fabric.  Bibi.  Gr. 
V p.  743  sq. 

61)  Mehreren  über  ihn  im  Abschnitte  über  die  Epilomatoren. 

62)  Bdid.  E.  Gninterus  (Winter)  Paris  1533.  8.  wiederholt  Ba- 
«ueae  ap.  Cratandr;  1535.  8.  Rom.  1553.  Paduae  1658.  8. 

53)  Fabric.  Bibi.  Gr.  IV.  p.  673  sqq.  Sprengel  Geschichte  der 
Wwisa.  Thl.  II.  S.  83  ff. 
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likien,  auch  Ptdaniiu  oder  Pedacius  genannt,  der  schon  oben  als  Glos- 
sograph  erwähnt  wurde , seine  Kommentatoren , Epitomatoren  und 
Exzerptoren  ^*) , so  wie  auch  schon  Galen  auf  denselben  Rücksicht 
nahm  **). 


Wie  die  Mathematiker  sich  hauptsächlich  mit  ApoUonios  von 
Perga  und  Klaudios  Ptolemäos  beschäftigten,  so  die  jlsfronomen  mit 
dem.^ra(.  Das  Mathematische  im  Platon  und  was  zum  Verständniss 
dieses  Philosophen  für  nöthig  erachtet  wurde,  behandelte  Theon  von 
Smyrna  im  Anfänge  des  zweiten  Jahrhunderts  (§.  9.  Änm.  26-).  Das 
System  des  Mathematikers  Nikomachoi  von  Gerasa,  der  auch  Btolo- 
yovptva  ttQi9ii7]xiX‘^s  abfasste,  fand  wegen  seiner  Eigenthümlich- 
keiten  und  Sonderbarkeiten  viele  Erklärer , die  aber  meistens  in  die 
folgende  Periode  gehören.  Oben  (§.  9.  Anm.  46.)  nannten  wir  als 
Kommentator  des  Nikomachos  den  Platoniker  lamblichos. 

Der  Astronom  und  Erotiker  .AcAiW  Tatios^*),  der  spätestens  im 
ersten  Viertel  des  vierten  Jahrhunderts,  also  etwa  um  320  n.  Chr.  ge- 
lebt haben  kann,  da  Ihn  Firraikus  zitirt,  kommentirte  die  <Patv6p(va 
des  Arat.  Wir  besitzen  von  ihm  aber  nur  noch  ein  Fragment  unter 
dem  Titel’Eje  twv  ’^yikkitag  ngog  Elaayayriv  dg  tu  ’A^utov  (fai- 
v6(teva,  welches  zu  dem  W'erke  /Irpl  aepuigag  gehört  haben  mag®^). 

Besondere  Aufmerksamkeit  schenkte  man  dem  Klaudios  Ptok- 
mäos,  dessen  'Agfiovixd  Purphyrios  kommentirte  (§.  9.  Anin.  43.}. 
Doch  fand  Porphyr  schon  den  Kommentar  des  Rudoxioi' vor,  den  er 
selbst  zitirt;  uud  was  Porphyr  selbst  nicht  vollendete,  soll  der  Mathe- 
matiker Pappos  aus  Alexandrien®*),  unter  Theodos  dem  Grossen (?), 
Mitglied  »les  Museums  zu  Alexandrien,  fortgesetzt  haben.  Derselbe 
Pappos  schrieb  Aippaia  zu  des  ApoUonios  Bücher  HegX  irtutpüv  und 
fasste  einen  Kommentar  zum  „Almagest‘‘  des  Klaudios  Ptolemäos  ab, 
wenigstens  zum  fünften  Buche. 


54)  Phot.  Bibi.  Cod.  178.  (P^-  123.  b.  24.  Bekk.)  sagt  von  dem 
Werke  Tltgl  ipagficixoov  also;  Kal  otos  Sh  fitr'  avtov  (AiooxovqiSiir)^ 
ntgl  änkäv  ^ag/seixasv  ISo^av  ygäfpHv,  ol  phr  peTsygai(>ar  pdrov  ro 
ßißUor,  ol  Sh  ovöh  xäv  rp  pttesygaspy  ro  dxgsßhg  Siaaäaas  ssiipeorTt- 
xaotv,  diUd  xal  xatixepov  to  dköxljjgop  stegl  huäaxov  SiSamuiki^S 
xtl. 


55)  Galen,  de  compos.  medic.  sec.  genera  Hb.  IV.  p.  359  (Chart.) 
und  de  anlidotis  lib.  I.  p.  424. 

66)  Suid.  s.  V. ’AxtUevg  Hxditog, 'Akf£arSgevg,  6 ygäipag  tä  xaxa 
AtvxlnsTTjp  xol  Kltsxoipävxa  (cf.  Phot.  Bibi.  Cod.  87.)  xal  dUa 
Tsxa  iv  ßißUoig  ij.  yiyovtv  tojotrov  Xgsaxiapog  xol  ’ Estiaxostog.  fypaitic 
Sh  Jlegl  aipalgag  xai  Ixvpoloyiag,  xal  laxoglav  «vppsxtop  xollrä*'  seri 
ptyalas^  xal  &avpaei<ov  dvSgäp  pvypovsvovaav.  6 Sh  lo'yog  atlxov  xaxtt 
fsavxa  Spoiog  roig  igaxsxolg.  Cf.  Fabric.  Bibi.  Gr.  IV.  p.  41  sqq. 

57)  Bei  Petr.  Victorius  mit  Hippareb,  ap.  Juntam.  Florent.  l56i. 
Fol.  D.  Petavius  im  Uranoiogium  Paris  1630.  hV)!.  p.  121  sq.  fAm- 
stelod.  1703.  Fol.)  und  sonst  in  den  Ausgaben  der  Scholien  zum  Arat. 

58)  Cf.  Fabric.  Bibi.  Gr.  V,  740. 
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Der  gelehrteste  Mathematiker  und  Astronom  seiner  Zeit  war 
Tktn  »US  Alexandrien  **) , Mitglied  des  Museums  daselbst  unter 
Theodos  dem  Grossen.  Er  kommentirte  die  Mathematiker  der  Vor- 
zeit, lehrieb  Scholien  zu  den  „Elementen“  des  Euklid  unter  dem  Ti- 
tel Tmea/at,  obschon  es  noch  ungewiss  ist,  ob  nicht  Euklid  selbst 
der  Terfasser  dieses  Werkes  und  Theon  mir  der  Herausgeber  ist ; 
(eneriaArat  und  inhaltsreiche  Kommentare  zum  „Almagest“  und 
xa  den  ,,Handtafeln^‘  des  Klaudios  Ptolemdos,  wobei  er  seine  bedeu- 
Irsdeo  Kenntnisse  in  der  Astronomie  bewährt.  Der  Kommentar  zum 
Almagest  erstreckt  sich  aber  nur  über  Buch  I.  II.  IV.,  einen  ThetI 
TOD  V.  VI.  bis  X.  und  XIII,  Der  Kommentar  zum  dritten  Buch  ist 
TOD  Nilu4  Kaba$ilas  , Erzbischof  von  Thessalonich;  der  Anfang 
des  (ünfien  von  Pappos  (siehe  oben).  Erhalten  haben  sich  von  den 
Arbeiten  des  Theon  die  Evvovaiai  oder  der  Kommentar  zu  den 
Ztoipia  Emltidov*^);  die  'E^ijyTjats  tlg  tijv  piyalriv  avvra^iw 
w ÜToltpalov**)  zu  den  Kcevovtg  nQÖxtiQov  des  Klaudios  Ptole- 
mäos  **);  und  endlich  ^o'Aio  tlg  '“Aqaxov  (§.  7.  Anm.  39.) 

Theon's  gelehrte  Tochter  und  des  Philosophen  Isidor  Gemahlin 
Hypatia , die  4 1 5 n.  Cbr.  ein  Opfer  des  christlichen  Fanatismus 
wurde**),  schrieb  Kommentare  zum  Apollonias  von  Perga  und  Astro- 
nomen Diepkanf,  tlgdso<pivxov  aaxQovopixöv  xavdva,  die  aber  beim 
Brande  der  alexandrinischen  Bibliothek  untergegangen  sind. 

§.  11. 

Paraphrasen  und  Uebersetzungen. 

Bei  der  immer  mehr  zunehmenden  Verderbniss  der  griechischen 
Sprache,  bei  einer  der  praktischen  Richtung  dieser  Periode  sich  an- 
schhesseoden  Breite  und  Bequemlichkeit  in  der  Darstellung  musste 
das  Verständniss  der  in  körniger  und  knapp  abgemessener  Sprache  ab- 


59)  Soid.  s.  T.  0im9.  Cf.  Pabric.  Bibi.  Gr.  X.  p.  176.  178  sqq. 

60)  Pabric.  Bibi.  Gr.  X,  20. 

61)  Findet  sieh  in  EucJidis  Elementa  (cd.  Sim.  Grvnaeus)  Basil. 
1M3.  Pol. 

62)  Ed.  pr.  (8.  Grynaeos  ct  J.  Camerarios)  in  edit.  Ptole- 
Mei.  Basil.  ap.  Wälder.  1538  Fol.  Doch  findet  sich  der  Kommentar  nicht 
i«  tllfD  Ezemplaren.  M.  H alma  Commentaire — nur  la  composition  ma- 
tbeaatiqne  de  PtoI4mde  (mit  dem  griech.  Texte)  Paris  1821 — 22.  2 yoll. 
A In  der  Königl.  Bibliothek  zu  Paris  finden  sich  noch  zwei  lateinische 
y^_™*tsungen  dieses  Theon’schen  Kommentars,  von  David  de  St. 
Ci air,  einem  Schotten  des  sechzehnten  Jabrhnnderta  und  von  Theo- 
Pkilus  St.  ürbin. 

63)  Cf.  J.  van  derHagen.  Observ  v.  in  Theonis  fastos  et  in  fraginm, 
Txped.  Canon.  Amstel.  1735.  4.  Dodwell.  Üissertaliones  Cyprianicae, 

1684.  8.  Vollständig  von  M.  Halma  Paris  1822—23.  2 VoU.  4. 

64)  Snid.  s.  V.  Cf.  Pabric.  Bibi.  Gr.  111.  p.  194. 

65)  Socratis  Hist.  Eccles.  VIII,  c.  15.  und  Pbilostorgios.  VIII. 
'•  9. 
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geHtssteD  Werke  des  klassischen  Zeitalters  immer  schwieriger  wer- 
den. Da  unternahmen  es  »lie  Philosophen  in  Schulen  und  Schriften, 
den  Stil  der  Aristotelischen  und  Platonischen  Werke  zu  verdollinet- 
schen,  so  dass  die  Kommentare  derselben  oft  nichts  anderes  als_  Pa- 
raphrastn  sind,  wie  wir  dies  beim  All. u/aos  von  Damask,  Alexander 
von  Aphrodisias,  Tkemitlius  aus  Paphlagonien , sowie  auch  bei  den 
Aerzten  Gaten  und  Oribasivs  angedcutet  haben. 

Uebersetznngen  aus  fremden  Sprachen  lassen  sich  nur  spär- 
lich nachweisen,  und  zwar  nur  einige  aus  der  lateinischen  '),  mehrere 
aus  der  hebräischen,  und  unsicher  ans  der  ägyptischen. 

Aus  dem  Lateinischen  übersetzte  der  Dichter  .4rr»u«  die 
„Eklogen“  des  fVrgiV  ins  Griechische*).  Wann  er  gelebt  hat,  lässt 
sich  nicht  nachweisen,  doch  scheint  er  in  den  Anfang  unserer  Periode 
gehört  zu  haben.  — Der  Sophist  Zvnobios  *) , zur  Zeit  des  Ha- 
drian, und  den  wir  noch  als  Perüiniographen  nennen  müssen,  gab  eine 
Uebersetzung  der  fünf  Bücher  „Historiae“  des  Salu.it,  die  wahrschein- 
lich Pliitarch  bei  Abfassung  des  Lebens  des  Sertorius  noch  benutzte, 
wofern  er  nicht  das  Original  selbst  eingesehen  hat.  Die  Uebersetzung 
ist  sonst  weiter  nicht  bekannt.  — Von  Eutrop’f  „Breviarium  historiae 
Romanae“  werden  zwei  Uebersetznngen  angeführt.  Die  eine  tlie  den 
Päanios  zmn  A'erfasscr  hat  und  auf  uns  gekommen  ist,  gehört  entweder 
ans  Ende  dieser  oder  den  Anfang  der  folgenden  Periode.  Seine 
Uebersetzung , die  im  Ganzen  treu  und  geschmackvoll  gemacht  ist, 
aber  einiges  bald  zusetzt  bald  wegliisst,  führt  den  Titel  : MtzäcfiQastq 
ctg  rzjv  Tov  KvxQoniov  pupuixijv  ißxoQiav*).  Die  andere  IJeber- 
setzung  oder  Metaphrase  schreibt  man  nach  Suidas  dem  Lykier  Ka- 
pitän zu  und  gehört  in  die  folgende  Periode  unter  Kaiser  Jiistinian 
den  Ersten. 

Die  Uebersetznngen  aus  dem  Htbräiscfien  beziehen  sich  fast  nur 
auf  die  Bücher  des  Alten  Testaments;  doch  kommen  auch  einige  an- 
tlere  vor.  So  übersetzte  z.  B.  Flavius  Joseph^)  aus  Jerusalem  (geh. 
37.  f n.  93.),  eiu  Pharisäer  und  aus  dem  Geschlcchte  der  Makkabäer, 


1)  Vgl.  C.  F.  Weber  De  Laline  scriptii , qnae  Graeci  veteres  in 
lioguam  suam  transtulerunt.  Part..  1.  Cassel.  1835.  4. 

2)  Suid.  8.  V.  inonoios,  (itxäxpfaaiv  xtSv  reai^yiudv 

Btgytliov  /nixmc  noiijaas.  cf.  Su  ringar  Histor.  crit.  Scholiast.  lat 
Vol.  II.  p.  202.  A.  Meineke  Analecta  Alexandr.  p.  370>  sq. 

3)  Suid.  s.  V.  Zfvoßiog. 

4)  Ed.  pr.  Fr.  Sylburgi  Hist.  Roman.  Scriptt.  minores.  Frankf. 
1588 — 1590.  in  Vol.  III,  p.  62  sqq.  Dann  in  den  Ausgg.  des  Eutrop  von 
Cellarius,  Hcarne,  S.  Havercamp  Liigd.  Bat.  1729.  8.  H.  Ver- 
heyk  ib.  1762.  8.  J.  F.  S.  Kaltwasser.  Gotb.  1780.  8. 

5)  Cf.  Suid.  8.  V.  'Apvaauv  et  AvfTjliavog  ibid.  Küster. 

6)  Fabricii  Bibi.  Gr.  V,  1 sqq. 
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der  seit  70  Tn  Rom  lebte,  seine  ur.spiingl  ich  hebräisch  geschriebenen 
7 BB.  Geschichte  des  jüdischen  Krieges  ins  Griechische : J7fpl  tov 
’icrvdaisoi'  xoX/ftov  r}  ’lovöaixrj  taro^iu  xepl  aiaaiue- 

Die  io  der  vorigen  Periode  (Bd.  II.  S.  77.)  erwähnte  Bihelüber- 
»e/iiis»  durch  die  70  Dollmetscher  — Septuaginta  — ward  in  dieser 
Periode  durch  einige  andere  Uebersetziingen  vermehrt.  Aquila  von 
Sioope  (im  1.  Jahrh.)  anfänglich  wohl  ein  Heiile,  dann  ein  Christ  und 
endlich  ein  Jude  , übersetzte  für  seine  jüdischen  Glaubensgenossen 
auf  eine  möglichst  wörtliche  Weise  das  A.  T.  Da  nun  allerdings  die 
Septuaginta  nicht  immer  worttreu  und  oft  mit  Glossen  überhäuft  ist, 
so  fand  des  Aquila  treue  Uebersetzung  trotz  ihres  schlechten  Stils 
vielen  Anklang  bei  den  Juden  und  verdrängte  sogar  die  Septuaginta 
aus  den  Synagogen.  Nach  des  Hieronymos  Aussage  lieferte  Aquila 
eine  zweite  nnd  noch  wörtlichere  Ausgabe  seiner  Uebersetzung.  Nur 
Bruchstücke  sind  auf  uns  gekommen®).  — Nach  Arpiila  lieferte  Sym- 
»wfAoi  *)  ein  Samaritaner , späterhin  Jude  und  Feind  seiner  Lands- 
leute Om  2.  Jahrh.?)  eine  neue  Uebersetzung  des  Alten  Testamentes, 
die  sich  durch  einen  bessern  Stil  vor  der  der  Septuaginta  und  des  Aquila 
anszeichnete,  aber  bei  grösserer  Deutlichkeit  auch  freier  sich  bewegt 
und  dem  Urteife  sich  weniger  genau  ansclilie.sst.  Auch  er  lieferte 
trie  Aquila  eine  zweite  Ausgabe  seiner  Arbeit  '®).  — Eine  dritte  Ue- 
bersetiirngdes  A.  T.  aus  dieser  Periode  warilie  des  Theodotion  ’*)  im 
2.  Jahrhundert,  aus  Ephesos , eines  Ebioniten,  welche  eine  Verbes.se- 
rung  der  Septuaginta  nach  der  hebräischen  Urschrift  ist.  Pas  An- 
sfhn  derselben  bezeugt  die  Autorisation  seines  Dunüd  statt  der  Ueber- 
setzung  der  Septuaginta  von  Seiten  der  alten  Kirche.  — Origenet  '*) 
von  Aleiandrien  (185 — 253  n.  Chr.),  «ler  zur  Bewerkstelligung  einer 
Rezension  der  Septuaginta  alle  griechischen  Uebersetziingen  sammelte, 
die  er  rorfand , benutzte  ausser  den  drei  bereits  genannten  noch  die 
anderen,  die  in  den  biblischen  Polyglotten  als  Editio  quinta,  sexta 
und  tqifima  genannt  werden  und  von  unbekannten  Verfassern  herrüh- 
len.  Die  Editio  quinta  hiess  auch  Vulgaris  interpretatio*^). 


7)  Epiphanins  de  ponderib.  et  roensnr.  c.  14.  Cf.  Fabric.  Bibi. 
Gr.  III.  p.  590  sqq. 

8)  Sie  finden  sich  bei  Pt.  MorinRom.  1567.  J.  Drnsiu s Fragmm. 
vett.  ioterpretum.  Arnheim  1622.  4.  Montfaucon  Hexapla  Origenis. 
Pari»  1713.  2 Voll.  fol.  (Wiederholt:  Lips.  1769—1770.  2 Voll.  8.) 

9)  Fabric.  Bibi.  Gr.  III.  p.  69p  sqq. 

10)  Die  Fragmente  finden  sich  mit  denen  des  Symmachos  in  den 
Anm.  8.  angef.  Werken.  Uebrigens  »oll  in  griechischen  Bibliotheken 
noch  die  ganze  Uebersetzung  vorhanden  »ein. 

11)  Fabricii  Biblioth.  Gr.  III.  692  »qq. 

12)  Ueber  ihn  vgl.  den  ausführlichen  Artikel  bei  Suidas  ».  v. 
^y*v7;s.  Fabric.  Bibi.  Gr.  III.  p.  708  sqq. 

13)  Isidor.  Origg.  VI,  4,  3,  Fuerunt  et  alii  _interprete»  (nämlich 
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Was  ron  Uebersetzungen  aus  dem  Aegyptischen  angeführt  wird, 
ist  historisch  schwer  zu  begründen.  Verdolbnetscht  ist  auf  jeden  Fall 
manches  ägyptische  Sprachdenkmal , wie  dies  schon  in  voriger  Periode 
der  Fall  war  (Bd.  II.  S.  73.))  aber  wann?  und  von  wem?  lässt  sich 
nicht  mit  Bestimmtheit  angeben.  Namentlich  werden  die  Bücher  des 
Hermes  Trismegislos  als  solche  angeführt,  deren  Inhalt  in  die  Schrif- 
ten der  griechischen  Philosophen  übergegangen  sein  solle  *'*).  lam- 
blichos  führt  als  einen  solchen  namentlich  den  Bitys  an , welcher 
für  den  König  Ammon  die  in  Hieroglyphen  geschriebenen  Bücher  des 
Homer  übersetzte.  Mit  denselben  Schriften  beschäftigte  sich  auch  ein 
Seleukos,  wahrscheinlich  der  Alexandriner,  welchen  Suidas  als  Verfas- 
ser von  100  BB.  IJtgl  9f(öv  (s.  unten)  anführt,  die  Galen  für  einen 
Auszug  aus  den  inhaltsgleichen  W'erken  des  Hermes  hielt. 

Als  Uebersetzung  aus  dem  Syrischen  mag  hier  der  Brief  der  Ze- 
nobia, Königin  von  Palmyra,  nicht  unerwähnt  bleiben,  den  sie  auf  An- 
rathen des  Longin  an  den  Kaiser  Aurelian  geschrieben  haben  soll  ^*). 
Das  syrische  Original  übersetzte  ein  Nücomachos  ins  Griechische. 


ausser  den  L\X.),  qui  ex  hebraica  iingua  in  Graecam  sacra  eloquia 
transtulerunt,  sicut  Aquila,  Symmachos  et  Theodotion,  sicut  etian  Vulga- 
ris illa  interpretatio,  cujus  auctor  non  apparet  et  ob  hoc  sine  nomine  in- 
terpretis  Quinta  editio  nuncopator.  Ibid.  $.  4.  Praeterea  sextam  et 
septimam  editionem  Origenes  miro  labore  repperit  et  cum  caeteris  editio- 
nibus  comparavit. 

14)  I am  bl  ich.  de  Mysteriis  c.  4.  Ta  piv  yäf  eptgöfssva  tag  'Eg- 
pov  'EgfiaUag  nsgiixtt  Sägag,  tl  xal  rp  riöx  tpiloao<pap  ylaStrg  sxoUit- 
xig  xpqrai.  Mtxayiygussxai  yap  ano  xrjg  Alyvaxiag  yltoxxxig  vis’  av- 
dptov  cpiXoaotplag  otla  äntitcog  ixöpxmv, 

15)  lam  blich.  1.  c.  cap.  5.  'Ttpr/yijoaxo  dl  aal  xavxyv  xijv  eSot 
'Egpiilg  • 'Hgfsijvivas  dl  Blxvg  xgoqiijxjjg  "Appavt  ßaaiXti  Iv  äSvxosg 
fdgtiw  ävaysygappixriv  Iv  hgoyXvtpixotg  yfdppaaiv  kotq:  Eäiv  x^v  h 
Alyvaxa,  ri  tt  xov  Stov  övopa  xagidmxs  xo  dtqaov  di'  oXov  udapov. 
Und  cap.  7.  Avxi  dl  xdya&iv  xd  plv  &nov  gyovvxai  x6v  xgoenaov- 
ptvov  Gtöv,  TÖ  dl  äv&geiaivov  xqv  xgog  avxdv  Fsaatv,  onig  Bixvg  h 
xmv  'Egpaixmv  ßißXav  pt&i/gprjvtvafv. 

16)  Vopiscus  vit.  Aurel,  c.  30.  (p.  278,  22.  ed.  Sylbg.  in  T.  II. 
Scriptt.  rer.  Aus.):  Grave  inter  eos,  qni  caesi  sunt,  de  Longino  pbiloso- 
pho  fuisse  perbibetur,  quo  illa  niagistro  osa  esse  ad  Graccas  literas  di- 
citur:  quem  quidem  Aurelianus  idcirco  dicitur  occidisse,  quod  superbior 
illa  epistola  iptius  diceretur  dictata  consiiio,  quamvis  Syrio  esset  sermone 
contexta.  Der  Brief  selbst  lautet  lateinisch  bei  Vopisc.  1.  c.  c. 27. 
„Zenobia,  regina  Orientis,  Aureliano  Augusto.  Nemo  adhnc  praeter  te, 
c|uod  poscis,  literis  petiit.  Virtute  faciendum  est,  qnidquid  in  rebus  bel- 
licis  est  gerendum.  Deditionem  meam  petis',  quasi  nescias  Cleopatrao 
reginam  perire  maluisse,  quam  in  qnalibet  vivere  dignitate.  Nobis  Per- 
sarum  auxilia  non  desunt,  quae  iam  speramus:  pro  nobis  sunt  Saraceai, 
pro^  nobis  Armenii.  Latrones  Syri  exercitum  tuum,  Aureliane,  -vicernnt. 
Quid  igitur,  si  illa  venerit  manus,  quae  undicjne  speratnr?  Pones  pro- 
fecto  superciliom  tuum,  quo  nunc  mihi  deditionem  omnifariam  victor 
iroperas.“  — Hane  epistolam  Nicomachus  se  transtniisse  in  Graecnffl 
ex  lingua  Syrorum  dicit,  ab  ipsa  Zenobia  dictatam,  nam  illa  soperior  An- 
reliani  (findet  sieb  in  Cap.  26.)  graeca  missa  est. 
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§.  12. 

Nachahmung. 

Hicrnbcr  nnr  einige  Worte,  nicht  etwa  weil  die  Nachahmung  in 
diewr  Periode  abgenommen  habe,  sondern  weil  so  ziemlich  die 
gas»  Literatur  jetzt  ein  Produkt  der  Nachahmung  ist.  Es  bandelt 
siek jetzt  nicht  mehr  davon,  dass  man  bei  seiner  stilistischen  Darstel- 
lug  irgend  ein  Muster  der  Branche,  in  der  man  schrieb , sich  vor 
Aagen  stellte  und  kopirte , sondern  die  Sprache  selbst  musste  erst 
sdnümässig  gelernt  werden.  Nachdem  schon  seit  Alexanders  Zeit  die 
griechisebe  Sprache  in  Verfall  gerathrn  war,  findet  sich  in  der  soge- 
nannten htünischen  Sprache,  wie  in  der  späterhin  byzantinischen 
keine  feste  Norm  und  Manier  mehr.  Die  Sprache  fügte  sich  dem 
täglichen  Gebrauche  und  wird  zugestntzt  zu  dem  wissenschaftlichen 
Vortrage  nnd  modulirt  nach  der  Persönlichkeit  lies  Scribenten.  Es 
ist  dieses  die  grammatüche  und  rhetorische  Diktion,  die  keine  Aehn- 
Ikhkeit  mehr  hat  mit  der  klassischen  Kraft  und  Feinheit  der  vorale- 
landrinischen  Zeit.  Die  Gelehrsamkeit  hatte  die  Sprache  zu  einem 
Werkzeuge  der  blossen  Mittheilung  und  fasslichen  Belehrung  herab- 
gesetzt, ohne  ihr  die  Kunstform  oder  antike  Klassizität  zu  belassen. 
Dabei  kann  nicht  geläugnet  werden,  dass  die  Sprache  noch  ein  un- 
gebenres  Wachsthnm  an  Worten  zeigt;  aber  dieses  zeigt  eben  von 
ihre«  Verfall.  Das  Wachsthun  ist  nur  ein  formelles  und  quantitatives, 
kein  intensives;  ist  nnr  äusserlich,  wie  bei  der  unorganischen  Natur 
darch  Ansetzen  nnd  Agglomeriren;  ist  Komposition  mit  Formen; 
nicht  organisch,  hervorgegangen  aus  dem  innem  geistigen  Leben  der 
Griechen,  das  bereits  versiecht  war. 

So  ist  es  denn  gekommen,  dass  nur  wenige  Schriftsteller  dieser 
Periode  einen  eigenthümlichen  und  selbstständigen  Stil  haben , wie 
etwa  Plntarcb,  Lucian  und  Galen  ').  Die  meisten  schliessen  sich  an 
ein  Vorbild  an.  Und  wer  sind  diese  Vorbilder?  Es  waren  nicht 
mehr  vorzugsweise  die  von  den  Alexandrinern  kanonisirten  (vgl.  Bd. 
D.  S.185fg.),  sondern  der  Kreis  der  Musterschriftsteller  hatte  sich 
ganz  ausserordentlich  verengt.  Alle  wollten  ’ArrstUiuv  (siehe  oben), 
flierfar  worden  von  Verschiedenen  verschiedene  xavovtg  aufgestellt 
(wehe  unten);  allein  die  Laune  wirkte  hier  wunderlich,  und  traf  oft 
mit  Heben  das  Ziel.  So  wurde  Menander  *)  als  Sprachmuster  hinge- 
stellt, oder  ein  Anderer  verräth  noch  sonderbareren  Geschmack,  wenn 
er  ^ Briefe  des  Italers  Brutus  dem  Platon  und  Demosthenes  vorzog*). 


1)  Ueber  Galen  als  Gegner  einer  erkfinstelten , phraseologischen 
Nackahmaag  s.  Lobeck  ad  Phryn.  p.  760. 

a)  Phrynich.  p.  418,  den  schon  Bernhardy  Gr.  Lit.  I,  431 
litiit,  wo  Mehreres  über  die  Nachahmung  sich  findet.  ^ 

8)  Phot.  Bibi.  p.  101.  a.  18. xal  Mapxioi’do  tprjei  ro»  k?»- 

rorfv  (Jfpiwiaöv?)  avy/paepia  vntpopäv  filv  THdtwvoe  *ol  Ar,/ioc^e- 
*o*s.  Tat  BpovTOv  TOv  'Izalov  iMiOToXäs  stpoxpiattv  ual  xavova 
r^t  h Uya  dpn^g  d*o<pulveiv. 
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Sonst  waren  es  die  attischen  Redner,  hauptsächlich  Demosthenes  und 
Aeschines , ferner  Thukydides , Xenophon  und  Platon,  welche  aufs 
genaueste  nachgeahmt  wurden.  Pliilon  ahmte  in  Worten  und  Ge- 
danken den  Pluton  so  treu  nach,  dass  man  sagte  IRätav  ^ 

Olltov  nlaravl^d.  Den  Xenophon  ahmte  mit  Erfolg  der  Taktiker 
Onesander  nach,  und  noch  weit  sichtbarer  Flavias  Arrian , dessen 
Schrift  über  die  Jagd  vielleicht  ebenfalls  nur  aus  Nachabmungslust 
des  Xenophon  entstanden  ist.  Den  Polybios  nahm  sich  Appian  von 
Alexandrien  zum  Muster,  ohne  ihn  aber  zu  erreichen;  desgleichen 
Dion  Kassius  aus  Bitbynien. 

Doch  wozu  so  einzelne  Beispiele  anflihren,  da  wie  gesagt  der 
Haupttheil  der  Literatur  nur  nachgeahmt  ist.  . Erwähnung  mag  da- 
her nur  noch  finden , dass  man  auch  die  bereits  ausgestorbenen 
Dialekte  in  Werken  aus  dieser  Periode  wieder  hervorsuchte.  Am 
häufigsten  schrieb  man  im  loaücAen  Dialekte  ^) , wie  der  genannte 
Flai'ius  Arrian  aus  Nikomedien  in  Bithynien  seine  ’jvdixrj  und  seine 
8 BB.  Bi&vviaxtt  *)',  oder  Praxagoras  von  Athen  das  Leben  Kon- 
stantin des  Grossen  in  2 BB.,  sowie  eine  Geschichte  „von  den  Athe- 
nischen Königen“  und  eine  Geschichte  „Alexanders  des  Grossen“ 
in  6 BB.  eiliger  Beispiele  lassen  sich  von  dfer  .Anwendung  des 
Dorisin  nachweiseil ; wie  etwa  die  dorisirte  Uebersetziing  «les  Plato- 
nischen Tiinäos,  oder  lies  A’cxfos  von  Chäronea  fünf  Abhandlungenge- 
gen den  Skeptizism,  die  ihm  deshalb,  weil  sie  in  dorischer  Sprache 
geschrieben  sind,  noch  nicht  abzusprechen  wären,  wie  man  zu  thun 
geneigt  war  *). 


Cf,  Lobeck  im  Aglaoph.  p.  998. 

5)  Passow  in  der  Encyklopädie  von  Ersch  und  Gruber  Bd.  V.  S. 
405  meint,  mit  Bezug  auf  Eustath  ad  Iliad.  &.  d.  691,  44.  cd.  Rom.,  dass 
Arrian  dieses  des  mythischen  Inhalts  wegen  gethan  haben  mochte;  und  da 
sowohl  die  Logographen  als  Herodot  die  älteste  Geschichte  ionisch  schrie- 
ben, so  hat  diese  Veriuuthung  einige  Wahrscheinlichkeit. 

6)  Visconti  im  Mus.  Pio.-Clementino  T.  III.  p.  97.  ed.  Mediol. 
will  des  Durism  wegen  diese  Abhandlungen  in  eine  frühere  Zeit  verlegt 
wissen. 
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Kaditrä^  und  Berichtigungen  zur  Bücher -LHteratur 

den  Index 

editioonin scriptonim  Ciceronis  in  P.  L des  Onomasticon  Tul- 

fianmn  in  Herrn  Prof,  von  Orelli's  Ausgabe  der  Opera  Ciceronis, 

gesammelt 

Ton  Dr.  Joh.  Phil.  Krtbtf 
EL  N.  O.  Sch.  R. 


- Vorbericht. 

Als  die  anf  dem  Titel  genannte  Schrift  in  meine  Hände  kam, 
freute  ich  mich  und  staunte  über  den  mit  grossem  nnd  mühsamem 
Fleisse  gesammelten  reichen  Vorrath  der  hier  angezeigten  Aus- 
gaben, Uebersetzungen  und  Erläuterungs s chriften  der 
Vferbe  Cicero's.  Gewiss  hatten  gleiche  Freude  alle  Freunde  und 
Liebhaber  des  grössten  aller  römis^en  Schriftsteller.  Die  Neugier 
aber  trieb  mich  an,  meine  eigenen  über  diesen  Gegenstand  seit  mehr 
'als  dreissig  Jahren  gesammelten  Notizen  mit  jenem  fast  vollständig 
scheiDenden  Litteratur-Schatze  zu  vergleichen.  Da  fand  ich  nun  doch 
diese  und  jene  Schrift  hier  nicht  bemerkt  und  glaubte,  dass  es  für 
Freunde  Cicero’s  nicht  unangenehm  sein  würde,  die  ausgelassenen 
Schriften  einzeln  auszuzeichnen,  und  was  ich  sonst  etwa  unrichtig 
fönde,  zn  berichtigen,  und  das  Gefundene  bekannt  zu  machen.  So 
entstand  diese  kleine  Sammlung  von  Nachträgen  und  Berich- 
tigungen, die  doch  wohl  manchem  nicht  klein  scheinen  wird. 

Es  kommt  aber  dem  Litterator,  welcher  Vollständigkeit 
im  Auge  bat,  nicht  darauf  an,  wie  werthvoll  oder  wie  werthlos 
irgend  eine  Schrift  sei ; er  beachtet  auch  das  Geringste  und  Werth- 
\o«este,  nnd  maasst  sich  kein  Urtheil  über  Bücher  an ; er  empfiehlt 
nnd  preist  keine , verwirft  aber  auch  keine  nnd  tadelt  sie.  Auch 
Bat  die  Erfahrung,  welche,  seitdem  geschrieben  worden  ist,  die 
Schriftsteller  gehabt  haben,  genug  gelehrt,  wie  verschieden  das 
Urtheil  der  Menschen  über  andere  gewesen  ist.  Daher  hab’  ich 
alles  hier  aufgezeichnet,  was  ich  vermisste,  grosses  und  kleines, 
'wcrtkvolles  nnd  werthloses,  ja  sogar  wo  ich  nur  Jahrzahlen,  Dmck- 
ort  und  Format,  Namen  der  Herausgeber  und  dergleichen  in  meinen 
Papieren  anders  fand.  Kleinlich  darf  hier  nichts  genannt  werden ; 
vor  Allem  muss  hier  Wahrheit  gelten. 

Wo  ich  ferner  in  meinen  Papieren  eine  Anctorität  ans 
irgend  einem  Verzeichnisse  dabei  angemerkt  fand,  was  ich  leider  in 
den  frühem  Jahren  beizutetzen  nicht  für  nöthig  hielt,  was  es  doch 
oft  in  Wahrheit  ist,  hab'  ich  hier  dieselbe  anzufubren  nicht  unter- 
lassen. 

JrcA.  f.  PhU,  ■.  PbcAi,.  fi<i.  XL  «p.  L I 
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Die  hauptsächlich  benutzten' Verzeichnisse  sind  folgende: 
Nicol.  Heinsii  bibliotheca.  L.  B.  1682.  2 P<  & 

Th.  J.  ab  Almeloveen  bibl.  Anist.  17t3.  81 

J.  Alb.  Fabricii  bibliotheca.  Hamb.  1738.  2 Tom.  3 P*  & 

J.  Aug.  Ernesti  bibl.  Lips.  1782.  & 

Bibliotheca  Pinelliana.  Edid.  Jac,  Morellius.  Lond.  s.  a. 

(1789).  8.  Ist  aber  nur  der  Auszug  aus  dem  grossen  Ver- 
zeichniss der  Bibl.  , 

Bibliotheca  Bülovlana  — m.  Anm.  v.  G.  IL  Schaffer.  Sangerb. 

1834.  1835.  2 Th.  8. 

Index  bibliotbecae  Chr.  Dan.  Bcckii.  Edid.  Reinh.  Klotz.  Lips. 

1835.  8. 

Bibliotheca Petri  van  der  Aa.  L.  B.  1729.  3 Tom.  8. 

— anonymiana.  Hag.  Com.  1728.  3 P.  8. 

Catalogns  libror.  J.  Petr.  Bergii.  Duisb.  1801.  - 
Bibliotheca  Baumgarteniana.  Halae  1765.  2 P«  3 Sectt. 

— Burkhurdiana.  Heimst.  1743.  2 P.  8. 

— Carpzoviana  (Fr,  Bened.  Carpzov),  Lips.  1700.  2 P.  8. 
J.  Chr.  Gttl.  Ernesti.  Lips,  1802- 
Catal.  bibl.  J.  Tr.  Fischer.  Lips.  1800. 

J.  Gurlitti.  Hamb.  1828. 

Bibl.  Hulsiana  (Sam.  v.  Hülse),  Hag.  1730,  aber  nur  Vol.  L 
— Lud.  Kulenkamp.  Gotting.  1796. 

— G.  Chr.  Harlessii.  Erlang,  1818.  2 P. 

— Fr.  Volg.  Rcizii.  Lips.  1790. 

— Santenjana.  L.  B.  1800. 

— Uffenbachiana.  Francof.  1729.  4 Tora. 

— J.  Chr.  G.  Wernsdorf.  Heimst.  1823. 

— Keraperiaua.  L.  B.  1825. 

Verzeichn,  der  Bibl.  v.  Chr.  Gf.  Schütz.  Halle  1833. 

F.  Aug.  Wolfs.  Berl.  1825. 

des  Prof.  Spohns.  Leipz.  1825. 

und  noch  mehrere  andere. 

Was  diese  Neues  mir  gegeben  haben,  liegt  hier  vor,  und,  wenn 
meiner  Quellen  mehr  gewesen  wären,  würde  ich  gewiss  noch  da  und 
dort  manche  versteckte  Aehre  zu  lesen  gefunden  haben.  Am  mei- 
sten vermisste  ich  die  Verzeichnisse  einiger  Universitäts-  und  Stadt- 
bibliotheken und  die  der  beiden  Burmanne,  Bolongaro-Cre- 

veiina’s,  P.  Bondam,  Bünemann,  Th.  Crenius,  Dra- 
kenborch,  M.  v.  Geuns,  Mich.  v.  Goens,  Graevius, 
A b r.  Gronov,  J.  Erh.  Kapp,  M.  Pinelli  (das  grössere), 
Roever,  Chr.  Saxe,  Chr.  G.  Schwarz,  Spencer  und  vie- 
ler anderer. 

Da  Hr.  Prof.  Orelli  seine  Arbeit  mir  bis  aufs  Jahr  1834 
schränkt  bat,  und  ich  nur  dazu  Nachträge  liefern  wollte,  aber  kei- 
neswegs eine  Fortsetzung  bis  auf  unsre  Jahre,  so  dehnte  ich  mei- 
nen Plan  ebenfalls  nicht  weiter  aus. 
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Was  ich  non,  der  ich  in  einer  Stadt  lebe,  «eiche  für  solche 
ütteruijche  Arbeiten  an  Hülfsmitteln  fast  entblösst  ist,  und  nur 
aut  «gesen  Besitz  und  den  unserer  Gymnasialbibliothek  beschränkt 
bin,  hier  mitgetheUt  habe,  ist  das  Ergebniss  eines  nicht  geringen  mit 
Liehe  zur  Sache  angewandten  Fleisses.  Die  Gabe  ist  gering,  möge 
sie  däi  Liebhabern  nicht  unlieb  und  unwertfa  sein  ! 

Der  V trfeuter. 


IVscta  trftfe 

berichtigender  und  vermehrender  Art*). 

S.  197.  Von  der  ersten  Mailänder  Ausgabe  spricht  weit- 
läufig los.  Will.  Moss  in  A mannal  of  dass,  bibliogr.  Vol.  L (Lond. 
1825).  p.  285 — 288.  und  Guil.  Fran^.  de  Bure  Bibliogr.  instr.  Bei- 
les lettr.  T.  L p.  10.8. 

S.  198  wäre  zuerst  die  seit  1514—1523  erschienene  Aldina  in 
9 Bänden,  Venetiis  in  aedibus  Aldi  et  Andreae  Soceri  zu  erwäh- 
nen gewesen,  wiewohl  sie  keinen  Gesammttitel  von  Ciceronis 
Opera  hat,  sondern  jeder  Band  seinen  Specialtitel.  Sie  sind  alle 
in  gross  Oefav,  wie  die  Exemplare  lehren.  Nach  der  Bibi.  Carpzov. 
P.  2.  p.  197  besteht  sie  aus  9 Bänden ; nach  andern  nur  aus  8 
Bänden. 

— Die  zweite  Asccnsiana  des  J.  1522  besass  Ernesti  (nach 
Bibi.  p.  203)  und  findet  sich  daher  in  der  Leipz.  fiatbsbibl.,  was 
hier  nicht  erwähnt  ist,  wiewohl  dieses  sonst  anderwärts  bemerkt 
wird.  — Eine  dritte  Pariser  vom  Jahre  1527  war  in  Hulsius  Bi- 
bliothek (s.  dessen  Catal.  T.  L P*  259) , ohne  dass  bestimmt  ange- 
geben iit,  ob  sie  alle  Werke  enthalte. 

S.  200.  Bei  Rob.  Stephanus  Ausgabe  ist  nicht  Alles  genau 
berichtet.  Sie  besteht  nicht  aus  drei,  sondern  aus  vier  Tomis 
nnd  mit  dem  Anhang  aus  fünf.  So  gibt  es  sogar  Stephanus 
selbst  in  der  Ausgabe  an ; denn  auf  der  Rückseite  jedes  ganz  ein- 
fechen  Titels  steht  gedruckt:  Tomus  primxu, — tteundus — tertius-— 
fuartiu;  z.  B.  im  dritten  Theil,  der  den  Titel  hat:  M.  TiiLL 
Cicer.  Epütolae.  Ex  oflf.  Rob.  Stepb,  1538  steht  auf  dessen  Rück- 
seite: Ter/ius  Tom  US  continet  Epistolarum  L XV  u.  s.  w.,  und  ebenso 
iffl  vierten,  weicherden  einfachen  Titel  hat : M.  Tull.Cic.Phi- 
losophica.  Parisiis  ex  off.  R.  Stephani  1538,  auf  der  Rückseite : 
Osarfus  kic  Tomus  continet  etc.  Einen  besondern  Anhang  und 
gleichsam  einen  fünften  Theil , wiewohl  ihn  Stephanus  nicht  so 
nennt,  bilden  mit  eigenem  Titel : Petri  Fictoni  Explicationes  — , auf 
welche  die  Vita  Ciceronü  e Pfutarcho  latine  und  ein  Index  in  omnia 
Cie.  Opera  folgen.  Sowie  es  aber  in  den  beiden  letzten  Theilen 


*)  Ich  folge  den  Seitenzahlen  des  Orelli’schen  Index.  Wo  Ans- 
t>ben  nnd  Schriften  fehlen,  hab’  ich  sie  meistens  ohne  Angabe  des  Nach- 
^rigent  da  eingetragen,  wo  sie  bingebörea. 


Digitlzed  by  Google 


100  Nachträge  zu  OrelU's  Index  editioniim  Ciceronis.  ^ 

iat,  ist  es  auch  wohl  in  den  beiden  ersten,  welche  ich  gerade  jetzt 
nicht  zur  Hand  habe.  In  wie  viel  Bauden  ein  Exemplar  gebunden 
sei,  tlfut  nichts  zur  Sache;  Orelli’s  Exemplar  hat  drei  Bände, 
das  mein  i ge  und  das  Ernestische  nur  zwei,  wogegen  das  Pi- 
nellische  (Bibi.  p.  515)  volle  vier  hatte.  Noch  bemerk’  iidi, 
dass  am  Ende  des  Tom.  III,  AtUci  vita  a Com.  Nepote  stehe. 

■ S.  201.  Die  Ausg.  Cic.  Opp.  corrigente  Paulo  Manutio.  Venet, 
etc.  1540  sq.  hat  nach  Bure  Bibi,  instr.  Beiles  lettr.  T.  L p.  111 
nicht  neun,  sondern  zehn  Bände,  was  vielleicht  verdruckt  ist. 
Eben  so  ist  zu  bezweifeln,  dass  die  folgende  Stürmische  Argen- 
tor.  1540  nurßVol.  habe,  da  sie  gewiss  neun  hat,  von  denen  der 
letzte  das  Vol.  III.  Librorum  philosophicorum  am  Ende  die  Unter- 
schr.  hat:  Argentorati  1541,  welche  Zahl  der  obigen  1540  noch 
beizusetzen  ist. 

S.  202.  Von  der  Pariser  Octavausg.  des  Rob.  Stephanus 
gibt  der  Pinellische  Catalog  p.  51.5  als  Druckjahr  an  1543  — 1549, 
für  welches  leztere  Orelli  1544  hat;  was  recht  sei,  weissich  nicht, 
dagegen  hat  er  9 Vol.,  aber  der  Ernestische  nur  8 Vol„  wo  wahr- 
scheinlich ein  Band  fehlte.  Andere  geben  sogar  an  13  Tom.  8 Vol. 
— Bei  der  folgenden  steht  in  Pinelli’s  Catal.  p.  515 , Paris. 
Colinaeus  1543 — 1551.  10  Tom.  1^  dagegen  gibt  Bure  am  angef. 
Orte  11  Vol.  Iß  an,  so  dass  beide  im  Formate  einstimmen,  nicht 
in  der  Jahr-  und  Bändezahl.  Im  EmesL  Catal.  aber  p.  215  steht 
1544 — 1547.  9 Vol.  Die  nächste  Lyoner  ap.  Seb.  Gryph.  ist  im 
Pinell.  Catal.  angegeben  1546 — 1551.  10  Tom.  16,  was  wieder  ab- 
weicht. 

S.  203.  Bei  der  Ausg.  Lugd.  Seb.  Gr.  1555  merke  man, 
dass  der  Catal.  bibl.  Uffenb.  T.  IV.  p.  68  — 10  Vol.  12  angebe, 
nicht  9 Vol.  8± 

— Darauf  fehlt  eine  Stürmische.  Argent.  1558.  8 Vol.  8 — 
nach  Bibi.  Almelov.  p.  192.  nr.  651. 

— Die  Boulierische  Ausg.  ist  nach  d.  Catal.  bibl.  Eraesti  g;e- 
druckt  apud  Ant.  Vincentium  und  steht  ausserdem  unter  den  Bü- 
chern in  Duodez,  nicht  in  Octav. 

— Bei  der  nächsten  Lambinischen  bemerke  ich  nur , dass  in 
Hulsii  Catal.  T.  L p.  260  für  Lutetiae  falsch  steht  Venetiü;  aber 
ebendaselbst  auch  eine  Paris,  ex  offic.  Jac.  du  Puys  1566,  derglei- 
chen Orelli  erwähnt.  Uebrigens  sind  Tom.  II.  u.  III.,  1565,  L u. 
IV.  aber  1566  gedruckt  worden  und  vollendet  den  20.  Febr.  1566, 

S.  ^04.  Die  Brutinische  Ausg.  hat  nach  der  Bibl.  Alme- 
lov. p.  267  nicht  ^ sondern  10  Bände,  ist  aber  im  kleinsten  For- 
mat, nicht  in  Octav,  und  so  auch  wohl  in  der  spätem  vom  J.  1679. 

— Bei  der  L am  bin.  Ausg.  vom  J.  1572  fehlen  nach  dem 
Vl^orte  distinctae  (nicht  dütincta)  die  nicht  unwichtigen  Worte  et 
ab  eodem  Lamhino  pott  tuperiortm  editionem  duplo  ampliut  auctae 
und  so  weiter  nach  potiia  die  Worte  eaque  ah  eodem  Lambino  et 
aucta  et  emendata, — Die  einzelnen  vier  Abtheilungen  haben  ausser- 
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dem  ersten  heine  allgemeinen,  sondern  nur  ihre  besondem  Titel : 
Rhetorica.  1573.  IVol.  Orationes  Cic.  S Vol.  Epist.  ad  Famil.  1 Vol. 
Epist  ad  Atticum  et  ad  Q.  Fratrem.  I Vol.  Philosophici  libri.  S Vol. 
Alle:  Ex  Dion.  Lambini  emendatione.  Am  Ende  jeden  Theiles  ste- 
hea  Dien.  Lambini  annofationex. 

S.  205.  In  der  Ausg.  Apnd  Petr.  Santandr.  1680  hat  zwar 
jeder  Theil  seinen  den  Inhalt  einfach  angebenden  Titel,  aber,  was 

aazumerken  war,  die  Seitenzahl  aller  Bände  geht  von  Anfang 
I)is  zu  Ende  durch. 

— Bei  der  nächsten  setze  nach  Argentorati  hinzu : Jmpenxix 
Jacebi  Dnpvyt  et  Joii'ae  Rihelii. 

— Bei  der  Larabinischen  vom  J.  1584  bemerk'  ich,  dass  in 
meinem  Exemplare  nur  als  Unterschrift  siehe  Exrud.  Jeretn.  de  Ptan- 
cbti,  aber  nichts  weder  von  dem , was  Orelli  und  Fabricii  Catal. 
T.  L Sect.  2«  p.  120  angibt , ln  officina  Sanefandreana,  noch  von 
dem,  was  in  Ernesti  Catal.  p.  203  steht : Lugduni  ap.  Pitr.  Santan- 
drrastsi.  Wie  es  sich  mit  diesen  verschiedenen  Angaben  verhalte, 
ob  nur  d«  Titel  in  den  Exemplaren  verschieden,  und  <lie  Ausgabe 
deiikoch  nur  eine  einzige  sei , oder  ob  sie  im  Inhalte  nicht  nur, 
sondern  auch  im  Drucke  verschieden  seien,  kann  ich  nicht  entschei- 
den. leb  würde  mein  Exemplar  näher  beschreiben,  wenn  es  nicht 
fferade  jetzt  zu  fern  von  mir  wäre. 

S.  206.  Z.  4 setze  oben  nach  Lugduni  — apnd  GrypAium,  wie 
in  flalsii  Catal.  T.  L p.  261  steht 

— Z.  11.  Nach  dem  Catal.  libror.  Chr,  Gf.  Schntzii  p.  17 
gibt  es  eine  Aoag.  Ciceronis  opera  edid.  Denys  Godeffroy.  Paris. 
587.  4 P.  4.  wo  die  Zahl  sammt  dem  franz.  Namen  gewiss  fehler- 
haft ist. 

— Die  Sylburgische  Ausgabe  vom  J.  1690  hat  auf  dem 
T’itel : Francoflirdi  (so)  apud  Andr.  Wecheli  haeredes  Oaud.  Mar- 
niom  et  Jo.  Aubrium  1590.  — Jeder  Band  ist  für  sich  mit  dem 
ihm  nach  dem  Inhalte  zukommenden  Titel,  und  so  kommt  daher 
oft  jede  Abtheilung  für  sich  allein  vor.  Die  Libri  rbeton'ci,  vor  wel- 
chen ein  Bild  Cicero’s  und  Franc.  Fabricii  historia  Cicer.  steht,  bil- 
den I Band.  Die  Orationes  3 Theile  unter  d.  Titel : Cic.  Oratio- 
nmn  Fol.  L II.  III.  Die  Briefe  2 Theile.  Die  philosophischen 
8*cier  3 Theile  unter  d.  Titel : Cicer.  Philosophicoriim  Vol.  LII.  III. 
De«  letzten  (zehnten)  Theil : Cic.  Fragmenta  ab  Andr.  Patritio  et 
Car.  Sigonio  collecta.  Selten  findet  man  die  IQ  Th.  beisammen. 

— Die  nächste  Gothofredische  vom  J.  1596  findet  sich 
virkfich  mit  zwei  nur  in  der  Unterschrift  auf  dem  Titel  verschie- 
•fenen  Exemplaren,  welche  beide  ich  vor  mir  habe.  Auf  dem  Titel 
des  einen  steht,  Apud  haeredes  Eustatb.  Vignon,  auf  dem  des  andern 
Apsd  Gttülelmum  Laemarium.  Beide  stimmen  aber  in  den  grössten 
Kleinigkeiten,  in  den  Seitenzahlen  und  Anordnungen  des  Druckers 
so  mit  einander  überein , dass  sie  nur  in  jenen  Angaben  auf  dem 
ntel  verschieden  sind.  Auch  fand  ich  noch  eine  zwei  Jahr  frü- 
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here  mit  folg,  (ohne  Zweifel)  abgekürztem  Titel:  Ex  vnlgata  Dion. 
Lambini  recognitione.  Acc,  synopses  generales  et  speciales  singiilia 
libris  adiectae  opera  Dionys.  Gothofredi.  Sumptibus  Jac.  Chouet 
1594-  4-vUDd  so  auch  später  eine  ähnliche,  Apud  Petr,  et  Jac.  Chonet 
1634.  4:  (Bibi.  N.  Hcinsii.  T.  II.  p.  6Q  u.  Bibi.  Bülov.  T.  L p.  320 
nr.  5536.) 

S.  207.  Bei  der  Sylburg.  Ausg.  1609  u.  1610  (welches  Jahr 
wenigstens  der  letzte  Theil  hat)  scheint  Hr.  Orelli  bedenklich,  ob  sie 
zu  Hanau  oder  Fra nk fu rt  erschienen  sei.  Die-Sache  verhält  sich 
so.  Der  erste  Theil  ^ welcher  die  rhetorischen  Bücher  enthält,  bat 
zwei  Titel,  einen  Gesammttitel  und  einen  speciellen  Nebentitel  für 
jene  Bücher.  Auf  dem  ersten  stehen  die  gewöhnlichen  Worte  dieser 
Ausgabe  und  unten : Francofurti  apud  Claudium  Marnium  et  heredes 
Joannis  Aubrii  1609;  auf  dem  zweiten:  M.  Tüll.  Cic.  Rhetorici  libri. 
Editio  ad  Manutlanam  etc.,  unten  aber:  Hanoviae  typis  Wechelianis 
apud  Claiid.  Marn.  et  hered.  J.  A.  1609 ; und  auf  die  letztere  Weise 
vielleicht  in  allen  übrigen  Abtheilungen.  Daher  kann  sich  wenigstens 
der  erste  Theil  auf  eine  oder  die  andere  Weise  angeführt  finden. 

S.  207  bemerke  ich  nur,  dass  in  der  Elzevir.  Ausg.  im  IQ 
Vol.  stehen  : Fragmenta  et  Franc.  Fabricii  historia.  Und  so  auch 
in  der  folgenden  Amsterdamer. 

S.  209.  Bei  der  Verburgischen  Ausg.  bemerke  man  noch, 
dass  sie  mit  den  Indices  nur  elf,  nicht  zwölf  Volumina  habe, 
und  da  Volum.  III  — VII  jedes  2 Tora,  oder  Partes  hat,  zusammen 
aus  16  Theilen  besteht,  wie  man  sie  auch  bisweilen  gebunden  fin- 
det. Das  letzte  Vol.  XI  enthält  die  Indices  auf  401  S.  Uebrigens 
geht  die  Seitenzahl  durch  die  zehn  ersten  Volum,  durch  — bis 
4132;  nur  das  Vol.  XI  hat  seine  eigenen.  So  auch 'in  der  Gro- 
novischen , deren  letzte  Pars  decima  mit  p.  4344  schliesst.  Vor 
jedem  Volum,  steht  ein  Kupfer,  und  in  Vol.  L nach  den  verschie- 
denen Vorreden  eine  Kupfertafel  mit  Abbildungen  Cicero's.  Ausser- 
dem , Ciceronis  historia  — per  Franc.  Fabricium,  und  Cicero  a ca- 
lumniis  vindicatus  auctore  Andrea  Schotte  nebst  einigen  Testimonia 
veterum  de  Cicerone — zusammen  auf  204  S.  Dann  folgen  mit 
neuer  Seitenzahl  die  rhetorischen  Schriften,  die  im  Vol.  2 fortge- 
setzt sind.  Vol.  3 — 5 die  Orationes.  Vol.  6 u.  7 die  Epistolae.  Vol. 

8 — 10  die  libri  pbilosophici  Q.  Cicero  de  petitione  consulatus,  frag- 
menta et  Consolatlo.  Vol.  1 1 Indices.'  Auch  vergl.  noch  Acta  erud. 
Lips.  1725.  p.  193  sq. 

— Die  Ernestische  Ausgabe,  so  wie  die  folgenden  Aufla- 
gen derselben  bestehen  ans  4 Vol.  Partes,  zu  denen  noch  ein  Band  , 
kommt,  die  Cfavii  Gceroniana  genannt.  Vol.  2,  3 u.  4 haben  jeder 
2 Partes.  Auch  hier  finden  sich  in  Vol.  4.  P.  2-  am  Ende  ausser 
den  Fragmenten  Q.  Cicero  de  petitione  consulatus  und  die  un-  , 
ächte  Contolatio.  Ueber  die  erste  Ausg.  vom  J.  1737  vergl.  Nova  , 
acta  erud.  1740.  p.  441  sq.,  welche  Anzeige  für  die  Clavis  nicht 
imwichtig  und  von  Ernesti  nachher  benutzt  worden  ist. 
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— In  der  Olivetischen  Ansg.  Paris.  1 740  besorgt  von  J o - 
sepli  Oliv  et  sind  Ciccro’s  Schriften  anders  geordnet,  als  in  allen 
übrigen  .4osgaben.  Vol.  L Rhetorica.  Vol.  II  u.  III.  Philosophica  c, 
Fragm  IF — VI.  Orationes  et  oratt.  Fragtn.  VII.  Epist.  ad  Familiä- 
res, Fin.  Epist.  ad  Ätticiim  u.  IX.  Epist.  ad  Q.  Fratrem  et  M. 
Brotoffl,  Fragments,  opera  suppositicia,  historia  Ciceronis  unil  Indi- 
ers Wopletissimi.  Zu  vergleichen  sind  über  sie  Nova  acta  erud. 
1747.  p.  241—262. 

S.  21Ü.  Von  der  Lallemandischen  Ansg.  bemerke  ich, 
dass  sich  hinter  jedem  Bande  Notanda  et  corrigenda  and  Variae 
keiinti  ans  Pariser  Handschriften,  die  aber  nicht  auverlässig  sind, 
Gaden.  Vor  Vol.  III  stehen  zuerst,  Orationum  chronologia  ad 
Franc.  Fabricii  et  Andr.  Schotti  rationes  exacta,  Indiciilus  legum  ex 
Franc.  Holomani  et  J.  A.  Ernesti  collectaneis  und  de  Romana  ve- 
tere  pecnnia — was  man  hier  schwerlich  suchen  mag.  Ausser  dem 
im  letzten  Bande  noch  ein  Index  latinus  aus  Ernesti  clavis. 

S.  211,  Hier  gibt  Hr.  Orelli  die  Emcstische  Hauptausgabe 
vom  3.  1774  zu  5V'’ol.  2 P.  an,  und  fügt  nun  noch  seltsam  hinzu 
Odoc«  «olumtne  Clavis  continctur.  Aber  Cicero’s  Bücher  umfassen 
nur,  nie  oben  in  der  ersten  Ausgabe  4 Volumina,  wie  sie  auch 
von  Ernesti  .«elbst  genannt  werden.  Die  Clavis  heisst  nirgends  Vo- 
lumen jumtum,  auch  nicht  Voliuninü  quarli  pars  terlia,  sondern 
ist  für  sich  und  kam  als  Quarta  edilio  zu  der  neuen  dritten 
Aufg.  des  Cicero  hinzu.  Uebrigens  steht  vorn  am  ersten  Bande 
voran  ein  Bild  des  Cicero  und  vor  Ernesti's  Vorrede  das  Bild 
des  Herausgebers  selbst.  Endlich  bemerk’  ich  noch,  dass  im 
Clasiical  Jonm.  Vol.  3i  p.  91 — 105  eine  Centura  librurum  rhetori- 
coru«  stehe. 

— Die  Würzbur  ger  1776  hat  genauer  folg.  Titel:  Cic. 
o[»era  ad  optimas  editt.  Paris. , Patavinam  aliasque  recentissimas 
accuratissime  collatas  recusa. 

S.  212.  Bei  der  Bcckiscbcn  Ausgabe  fehlt  für  die  genaue 
-Angabe  des  Titels  nach  animadversionihus  das  Wort  critkis.  Zu 
veiglrichen  ist  über  die  Ausgabe  selbst  N.  A.  D.  Bibi.  B.  25. 

P-  207-220. 

5‘.  213.  Die  Madriter  Ausgabe  soll  besorgt  sein  von  Don 
luan  Antonio  Melon,  auch  sollen  darin  Notae  variorum  und 
Fraedü  clavis  sein. 

— Die  Stereotypausgabc  ist  Lips.  1814  (nicht  1815) — 1820, 
nnd  dazu  noch  als  Tom.  1^  Cicor.  de  repiiblica  quae  .siipersunt. 
Lip».  Tanchn.  1823. 

— Die  16  Tomi  der  Schiitzischen  Ausgabe  zerfallen  in  21 
l*Mtes.  indem  Tom.  V zwei,  T.  VIII  drei  und  eben  so  T.  XVI 
drei  Partes  haben.  Das  Lexicon  Ciceronianum  wird  als  Tom. 
XVII — XX  gezählt  und  besteht  aus  vier  Tom.  oder  sieben  Partes. 

S.  215.  Der  eine  Verleger  der  Venet.  Ansg.  der  rhetorica 
vom  3.  ^485  jjeisst  nach  Bibi.  Kiilenkamp.  p,  451 . Andr.  Ascu- 
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ianni,  nicht  Asalanns.  Tgl.  auch  Ufienbach  catal.  T.  II.  Ap- 
pend.  p.  35.  — Die  Ansicht  der  Ausgabe  muss  über  die  Wahrheit 
der  einen  oder  der  andern  Angabe  entscheiden. 

— Die  erste  Aldina^  1514  ist  nicht  in  4 , sondern  in  gross 
Octar,  wie  die  Exemplare  lehren.  Auf  S.  245  steht  Venetüs  in  aedi- 
bus  etc.  und  auf  dem  letzten  Blatte  Aldut  cum  anccra.  Vom  auf 
dem  ersten  Blatte : in  koc  Volumine  haec  continentur.  Das  Octar- 
formst  gibt  bei  dieser  und  der  zweiten  vom  J.  15X1  auch  die  Bibi. 
Pinelliana  p.  427  an. 

Die  Juntina  vom  J.  1514  hat  in  Ernesti’s  Exemplar  (Catal.  p. 
207)  die  zwei  ersten  Schriften  der  Aldina  nicht,  sondern  fängt  mit 
den  Büchern  de  oratore  — an.  Eben  so  in  dem  der  Bibi.  Pineli. 
p.  426  und  in  Bibi.  Harlesii  p.  86>  Vielleicht  sind  es  mangelhafte 
Exemplare.  Eben  so  in  der  zweiten  Juntina  vom  J.  1526  nach  der 
Bibi,  anonym.  Hag.  P.  III.  p.  329.  Wahrscheinlich  haben  die  Aus- 
gaben mehrere  Abtheilnngen.  Auch  von  der  Aldina  1550  hatte  das 
Ernestische  Exemplar  (Catal.  p.  208),  wie  das  Pinellische  (Bibi.  p. 
426)  die  zwei  ersten  Bücher  nicht ; vollständig  dagegen  Laur.  San- 
ten (Bibi.  p.  52)  und  Pinellus  (Bibi.  p.  427).  Auch  erwähnt  Hr. 
Orelli  bei  der  Venet.  ap.  Paul.  Manutium  1554  ausdrücklich  duat 
'partetf  die  freilich  einzeln  gebunden  getrennt  werden  konnten. 

S.  216.  Hier  find'  ich  aus  Catalogen  drei  Ausgaben  nachza- 
tragen. 

Ciceronis  varia  rhetorica  ex  Petri  Victorii  castigatione.  Lugd. 
1540.  8.  Fabricii  bibl.  T.  L P.  2,  p.  121. 

— opuscula  rhetorica  post  Naugerianam  (wie  in  1548)1  — Ar- 
gent  1557.  8.  Bibi.  Carpzov.  P.  2-  p.  158.  u.  Bibi.  Bülov.  T.  L 
P.  L p.  403. 

Argent.  1574.  8.  In  beiden  Catal.  ebendaselbst, 

und  in  Fabric.  bibl.  T.  L P.  2.  p.  121. 

S.  217.  Nachzutragen : 

Cic.  opera  rhetorica  c.  observationibus.  Lugd.  1609.  12. 
bric.  bibl.  L c. 

— rbetorici  libri  cnm  opümis  exemplaribus  coIlaO.  Amst  1659. 
12.  Bibl.  Bülov.  T.  L P.  L p.  459. 

— Die  Ausgabe  von  Jac.  Proust  soll  aus  2 Vol.  6 Part,  be- 
stehen. 

— Die  Berliner  besteht  aus  vier  Partes,  aber  die  Seiten- 
zahl geht  durch  alle  vier  Theile  fort. 

— Die  Wiener  (nicht  Kiennae,  sondern  Vindoboni)  hat  den 
Titel : Rhetoricorum  opera  praecipua.  Sie  enth.  de  oratore  L ^ 
de  Claris  oratoribus,  orator  und  partitiones  oratoriae. 

— Bei  der  Schützischen  1804  bemerke  ich  nur,  dass  jede  Pars 
secunda  der  3 Tomi  die  Anmerkungen  zu  jedem  Tom.  enthalte. 

S.  218.  Z.  1.  nach  opera  rhetorica  minora  fehlen  die  Worte 
quibus  praemittitur  Rhetorica  ad  Herennium. 
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& 219.  Z.  14.  Nach  Bibi.  Bülov.  T.  L P.  L p.  284  und  BibU 
Kdenk.  p.  4.51  ist  der  Titel  vollständiger  dieser  : Rhethoricae  vete- 
ris  L 2.  (d.  L de  inventione)  cum  conimentario  Victorini.  Rhetoricae 
novae  ad  Herennium  L 4.  cum  commentario.  Am  Ende : Venetiis  u.  s.  w. 

— Die  Ausg.  Tenet  1504  bat  folgenden  Titel ; Cum  privilegio 
M.  T.  C.  Rhetoricorum  libri.  Recenter  castigati.  Cum  expositon- 
bu  Frandsco  Maturantio,  Antonio  Mancinello,  M.  Fabio  Victorino. 
Aa  Ende:  Impressum  Venetiis  a Donino  Pincio,  Anno  dni  1Ö04> 
Die  X Decembris.  Serenissimi  D.  D.  Lconardi  Lauredani  Venetiarum 
Dads  tempestate  etc.  Zuerst  die  Rhetoricae  novae  1.  4.  auf  106  Bl. 
Dann  abgesondert  Rhetoricae  veteris  L 2.  m.  neuer  Blätterzabl  äß. 

Hier  fehlt  aber  noch : 

Cic.  Rhetorica  ad  Herennium  et  de  inventione.  Paris.  1507.  8.  ' 
Carpzov.  Bibi.  P.  U.  p.  157.  Nr.  466. 

S.  220.  Hier  fehlt  folgende  Ausgabe  : 

Rhetoricomm  M.  T.  Ciceronis  ad  C.  Herennium  L 4 cum  ern> 
ditissimis  elucidationibus  Franc.  Maturantii  et  Anton.  Mancinelli  et 
com  bnulwri  admodum  Jodoci  Badii  Ascensii  in  omnis  qualtuor  li- 
bros  explanatione  etc.  Item  M.  T.  Ciceronis  de  inventione  L 2 a 
Mar.  Fabio  Fictorino  rbetore  expositi  etc.  Lngd.  per  Simon.  Vin- 
ceatiam.  1514.  4. — Beck.  bibl.  p.  308.  Nr.  9718. 

— Fon  der  Strassb.  1518  gibt  gewiss  fehlerhaft  Harles,  bibl. 
p.  72  das  J.  15 17  an,  sie  müsste  denn  auch  ein  Jahr  früher  schon 
ertduenen  sein.  Das  J.  1518  geben  auch  andere  Catal.  an. 

S.  221.  Die  Cöllner  vom  J.  1535  hat  auf  dem  Titel : In 
eonmdem  (für  eorum)  obsc.  n.  s.  w,  cnm  M.  Fabii  Vict.  comment. 
diKgenter  per  L.  n.  s.  w.  Sie  hat  660  pagg.  Es  fehlen  aber  noch 
iwä  Cöllner : 

Ck.  libri  rhetoricor.  et  de  inventione.  C.  notis  Gyb.  Longo- 
lii.  Colon.  Agr.  1563.  8.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  50.  Nr.  545.  und 
— — Colon.  1570.  8.  Ebend.  Nr.  .532.  — Auch  fand  ich  noch: 

Lugd.  1642.  12.  auch  noch  Colon.  1555  u.  1556, 

wo  aber,  weiss  ich  nicht. 

Onter  dem  Titel  der  Venediger  1557  steht  auch  noch  eine 

J.  1571  f.  in  der  Bibl.  anonym.  Hag.  P.  L p.  173.  Nur  am 
Ende  ex  ultima  Pauli  Manntii  correctione.  Venet.  1578.  f.  Uffenb. 
C»t.  T.  L p.  659.  660  und  Bibl.  Bülov.  T.  L P.  L p-  285jjaauch 
FeoeL  1568.  f.  in  Hulsii  Catal.  T.  L p.  261,  welche  Zahl  vielleicht 
fdilerhafi  für  1578  steht. 

S.  222.  Ueber  die  Oiidendorpische  Ausg.  vgl.  Nova  acta  eriid. 
1761.  p.  161  — 167.  Dann  setze  hinzu : Cic.  Rhetoricor.  seu  de 
■OTendone  rhetorica  L 2.  Praem.  Incerti  auct.  Rhetoricor.  ad  Heren- 
ninmL4!  Recens.  et  selectam  diversar.  lectionum  notationem  adiec. 
Ckr.  Gf.  Schütz.  Lips,  814.  8.  Ist  T.  L Operum. 

3.  223.  Ueber  die  vierte  Ausg.  s.  L et  a vgl.  auch  Morelli's 
Wrk.  in  PineU.  bibl  p.  421.  Nr.  10653. 
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S.  224.  Nachzutragen  sind  hier: 

Ciceronis  L 4>  ad  Herennium  de  institutione  oratoria  cuni  prae- 
viis  et  intrudnctnriis  praeceptionibus  a Jod.  Bad.  .4scensio  collecUs. 
In  aedib.  Asceos.  1508>  & Ernesti  bibl.  p.  210.  Nr.  3238. 

— Rhetoricorum  ad  Herennium  L 4,  Paris,  ap.  Gu.  Rubeuin 

1612.  8. 

Bei  der  unten  auf  dieser  Seite  angegebenen  Antifferpoer 
Ansg.  gibt  Ernesti's  Catal.  p.  211.  Nr,  3241  das  J.  1537,  nicht 
1636  an.  Vielleicht  steht  eine  Zahl  auf  dem  Titel,  die  andere 
am  Ende. 

Ueber  die  Basler  1556  c.  commentar.  M.  Toxitae — s.  hinten 
zu  S.  471. 

S.  225.  Bei  der  Würzburger  Ausg.  fehlt:  Ex  recens.  J.  A. 
Ernesti. 

Von  Nascimbaenius  Commentar.  (worin  der  Text  Cicer. 
nicht  voransteht,  sondern  in  den  Comm.  eingewebt  ist)  gibt  es 
vielleicht  ausser  einer  Ausg.  1563  auch  eine  des  folg.  J.  1564,  die 
in  Bibi.  Bülov.  T.  L P.  L p.  324  itr.  5587  erwähnt  ist. 

Von  den  Büchern  de  oratvre  gibt  die  Bibi.  Pinell.  p.  42£L  nr. 
10635  eine  an  abtque  iilla  anni  nota  Veiietiis  Joannes  de  Spira. 
fol.,  welche  Hr.  Orelli  unter  den  im  Jahr  ungewissen  nicht  mit  an- 
geführt hat. 

S.  226.  Die  in  Ernesti  catal.  p.  201  Nr.  3066  angeführte 
Ausg.  Cic.  de  oratore  ad  Q.  Frafrem  c.  commentar.  Omniboni  Leo- 
niceni ; de  perfecto  oratore  ad  M.  Brutiim.  Venet.  1488.  F.  Ist 
wohl  keine  besondere,  sondern  nur  die  erste  Abtheilung  <ier  oben 
S.  21.5  ersten  Ausgabe  der  rhetorischen  Schriften.  Die  Ansicht  des 
Büches  selbst  muss  darüber  belehren,  zugleich  ob  sie  vom  J.  1488 
oder  1485  ist.  Vielleicht  ist  aber  auch  das  Buch  in  beiden  Jahren 
erschienen. 

S.  227.  Vielleicht  nachzutragen  eine  Paris.  1534.  8»  die  ich 
nicht  näher  angeben  kann. 

Die  Ausg.  des  Strebaeus  vom  J.  1540  hat  2 Vol.,  in  deren 
zweitem  die  coinmentarii  stehen.  Vgl.  Hulsii  Catal.  T.  L p.  260. 

Cic.  de  orat.  dialogi  III  et  de  perfecto  oratore  ciitn  schol.  et 
castigatt.  Phil.  Melaiirjithonis.  Colon.  1543.  8i  Fischeri  bibl.  p.  205. 

Cicer.  de  oratore,  de  claris  oratoribus,  orator  ad  Brut.,  de 
optimo  genere  oratorum.  Lutet.  ap.  Rob.  Steph.  1546.  L2>  Bd*l- 
auon.  Hag.  P.  III.  p.  194. 

Colon.  .Agr.  1592.  8,  Fabric.  bibl.  T.  L S.  2i  p.  122. 

S.  228.  Hier  setze  am  Ende  hinzu : 

C.  interpr.  ac  notis  (wie  oben  1722)  — — Patav. 

1758.  8. 

S.  229.  Hier  fehlt ; Cic.  de  orat.  L 3,  Ex  rec.  J.  A.  Ernesti- 
Halae  1772.  & Bei  der  nächsten  von  Harless  setze  hinzu : Vgl.  A- 
D.  Bibl.  Anhang  zu  25 — 36.  B.  1833  fg. 
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C?c.  de  oratore  1.  8.,  Brutus,  Orator,  Quintilian.  Tust.  orat. 
lib.  X.  et  Horatii  Epist.  ad  Pisones.  In  usum  iuvent.  acad.  Vienn. 
1793.  8. 

Die  Wetzelsche  Ausg.  ist  mit  dem  B.  Anmerkk.  nicht  vom 
J.  1794,  sondern  1795. 

Cicer.  de  oratore  — l.  3.  Becens.  et  selectam  diversar.  lectt. 
ootstioseiD  adiec.  Cfar.  Gf.  Schütz,  Lips.  1814.  8.  Ist  T.  II. 
OpfnaB. 

Bei  der  Ausg.  von  Müller  setze  hinzu;  Vgl.  Leipz.  Z.  1821. 
Xr.252.,  und  Krit.  Bibi.  1820-  p.  434— 440. 

S.  230.  Z.  1.  liess  Ex  rec.  Th.  Chr.  Harles. 

Bei  der  Bill  erb  eck. — vgl.  Schulz.  1829.  Nr.  7. 

Beider  Teubnerschen  lies:  ad  opt.  libr.  fidem  emendati 
et  in 

Bei  der  Äusg’.  Venet.  Franc.  1587  setze  nach  textu  noch  hinzu: 
Acc.  Fabn  PauUni  Utin.  schulia.  Venet.  1587.  2 P.  4. 

Am  Schliisse  dieses  Artikels  fehlt  noch  : 

Bpitome  libronim  Cicer.  de  oratore  per  Gabr.  Siieurum.  Paris. 
Tb.  Richard  1557.  4.  Ib.  1561.  4. 

Beim  Brutus  fehlt  hier; 

C7cer.  Brutus.  Lips.  offic.  Lotther.  1518.  4.  — Beiz  bibl.  p,  24. 

S.  231,  Die  Ausg.  Cic.  Brutus — . Venet.  1546.  8 — in  Schiitzii 
bibl.  p.  253,  ist  nur  die  dritte  Abtheilung  der  Gesaramtaiisgabe  der 
rtooriscben  Schriften,  von  der  oben  au  ihrem  Orte. 

Zunächst  aber  fehlt: 

Cic.  Brutus  cum  argiimentis  Leodegarii  a Quercu.  Paris.  561« 
4.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  18.  nr.  217. 

Colon.  1628.  8. 

Die  Prou  stisc  he  Aii.sg.  von  1716  (nicht  1718)  ist  ebenfalls 
»on  Her  Gesammtausgabe,  welche  drei  Theile  hat,  der  zweite  Theil. 

Die  Wetzelsche  Ausg.  besteht  aus  2 Theilen,  Th.  I.  Text 
17^5.  Tb.  II.  Anmerkungen  1796  (nicht  1797,  wie  irgendwo  steht). 

Ab  Ende  schreibe:  Cic.  Brutus,  Orator,  Topica,  Partitiones 
oratnriae,  de  optimo  genere  oratoruro.  Recens.  et  potiorem  lectio- 
uis  dirersifatem  notavit  Chr.  Gf,  Schütz.  Lips.  1815.  Ist  T.  III. 
Opernin. 

S. 232.  Ueber  die  Ellendtsche  Ausg.  vgl.  ausser  der  von 
Hre.  OrelK  angeführten  Krit.  Bibl.  — . noch  die  Schulz.  1826. 
Nr.  24. 

Ueber  die  Bill  erb  eck i sch  e — vgl.  Schulz.  1829.  Nr.  137. 

Bei  der  ersten  Ausg.  des  Orator  bemerk’  ich,  dass  in  Hulsü 
bibl.  T.  I.  p.  258  steht:  Cicer.  Orator,  de  fato,  Topica  et  de  uni- 
versitate  cum  Victor.  Pisani  commentar.  Venet.  per  Bonetum  Loca- 
teilsm.  1492-  F.  Etwas  verändert  in  N.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  6. 
*•  137,  Cic.  Orator  etc.  C.  commentar.  Georg.  Vallae  et  Omniboni 
Ueoniceni  rfaetoris.  Venet.  etc. 
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Nachzutragen  ist  hier;  Cicer.  orator  et  rhetorica  ad  Heren- 
nium  c.  scholiit  Phil.  Melanchthonis.  Haganoae  1534.  8.  Bibi. 
Carpzov.  P.  II.  p.  157. 

S.  233.  Hier  fehlen ; Cicero  de  perfecto  oratore  Uber.  Ad 
exemplar  Dion.  Lambini  et  collatos  Jan.  Gulielmi  ac  Gruteri  codd. 
Receos.  G.  C.  Kirchmaierns.  Vitcb.  1670.  8.  Bibi.  Carpzov.  P.  II. 
p.  498.  nr.  171  — und  Ibid.  1674.  8.  Bibi.  Bülov.  T.  I.  P.  I. 
p.  404. 

Für  das  J.  1737  fehlt  die  latein.  französ.  Ausg.  des  Orator 
von  Colin,  die  nachher  mehrmals  wiederholt  worden  ist  Herr 
Orelli  führt  sie  erst  bei  den  französ.  Uebersetziingen  p.402  an. 

Bei  der  Schirach.  Ausgabe  fehlt  nach  dem  Namen:  Aec. 
praefat.  et  indices. 

Bei  der  von  Meyer  1827  schreibe,  ex  tribus  codd.  denuo 
rec.  etc.  et  Codd.  et  Editt  lectionis  varietas.  — Auch : Vgl.  Jahn’s 
Jahrb.  1827.  B.  I.  Heft  4.  p.  84  fg. 

S.  234.  Hier  setze  hinzu:  Cic.  Topica  cum  commeolariis 
BoethiL  C.  praef.  Phil.  Melanchthonis.  Hagen.  1526.  8.  Eme^ti 
bibl.  p.  211. — Lies  auch  bei  der  folg.  Hagen.  1533  — enarrata 
für  emendata  — nach  Bibi.  Carpz.  P.  2.  p.  168.  Gurlitt’s  bibl. 
p.  287  u.  a. 

Ferner  fehlt:  Cic.  Topica  c.  commentariis  Boethii;  Visorii  et 
Latomi.  Lugdun.  1541.  8.  Bibl.  Almelov.  p.  194.  nr.  682. 

Cic.  Topica.  C.  commentar.  Boethii  et  J.  Visorii  Cenomani. 
Lugd.  545.  8.  Bibl.  Santen,  p.  534.  Harles,  bibl.  p.  88.  — Bef 
fehlt  der  Name  Latomi,  wie  er  in  der  Pariser  1542  zu  fehlen 
scheint , aber  nach  Heiusii  bibl.  P.  II.  p.  16  folgt  nach  Yüorii  — 
noch  et  Latomi. 

S.  236.  Hier  fehlen  : Cic.  To  pica.  C.  enarrationibus  Bar- 
thol. Latomi.  Lovan.  1548.  8. C.  annotaU.  Melanchthonis 

et  Viti  Amerbachii.  Francof.  Viadr.  1550.  12.  Bibl.  Bülov.  T.  I. 
P.  I.  p.  459. 

Bei  der  Pariser  1554  schreibe  vom:  commentariorum  libri  VI, 
Jo,  Visorii  commentarior.  1.  III.  Barth.  Lat.  u.  s,  w. 

Von  dem  Buche  de  pariüione  oratoria  fand  ich  auch  irgendwo 
eine  zweite  der  hier  angegebenen  Leipziger  von  1620  f. 

S.  236.  Hier  fehlen : Cic.  Partitiones  oratoriae  cum  commes- 
tar.  Ge.  Vallae.  Paris.  1535.  8.  Pinelli  bibl.  p.  427.  nr.  10650, 
wo  auch  vorher  die  von  Hrn.  Orelli  angeführte  steht. 

C.  commentar.  Jac.  Strebaei  et  Ge.  Vallae.  Colon.  639. 

8.  Heinsii  bibl.  P.  11.  p.  54.  nr.  591. 

Edid.  et  explicatt.  aux.  Joach.  Camerarins.  Lips.  1544. 

8.  Bibl.  Carpz.  P.  11.  p.  157  nr.  471  u.  p.  158.  p.  488.  Ebenso 
in  der  spätem  Lips.  1549-  8.  Bibl.  Bülov.  T.  1.  P.  I.  p.  460. 
mehrmals  in  bibl.  Carjiz.  p.  158. 
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S.  237.  Hier  fehlen  : 

Ck.  de  partitione  orat  dialogns , J.  L.  Strebaei,  Ge.  Vallae  ac 
B.  Latonä  commeotar.  Ulastratus.  Aciiecta  sunt  C.  Hegedorphini 
scbolia.  Lagduo.  554.  8.  Bibi.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  404. 

— Partitiones  oratoriae.  C.  commentariis  Strebaei,  Latomi  et 
Hegendorpbini.  Acc.  spidlegia  Leoilegarii  et  alionim.  Paris.  1554.  4. 

— de  partitione  oratoria  dialogus.  Enarrationibus  B.  Latorai 
iUutrattts.  Acc.  Cic.  de  optimo  genere  oratorum.  Colon.  1558.  12. 
BibL  BöIot.  T,  I.  P.  I.  p.  460. 

Von  Sturmii  — dialogi  hat  auch  mein  Exemplar  keine  Jahrs- 
uhl,  and  die  Ausgabe  scheint  dieselbe,  wie  die  des  Hrn.  Orelli, 
ndcber  sie  ins  J 1565  setzt,  wiewohl  ich  sie  nach  dem  Datum 
des  im  knhange  vorangehenden  Briefes,  Argent.  qiiinto  Idus  Febr. 
1543  liebet  in  dieses  ftöhere  Jahr  setzen  möchte.  Es  kommt  nichts 
darauf  an. 

Ke  Pariser  1568.  4.  gibt  Catal.  Wemsd.  p.  58  mit  folgen- 
dem Titel  an;  Cic.  Partitiones  oratoriae  ad  vet.  cod.  ms.  exem- 
pUria  cnOatae  cnm  commentar.  Strebaei  et  aliorum. 

Dann  (eUt; C.  enarrationibus  Barth.  Latomi.  Colon. 

1571.  8.  Nit  Heinsii  bibl.  P.  I.  p.  256.  nr.  179. 

Zn  den  beiden  nächsten  per  Claud.  Minoem  bemerke  ich,  dass 
der  Titel  der  vierten  vom  J.  1584  folgender  ist: 

Partitiones  oratoriae  Ciceronis : et  ad  eas  facili  et  aperta  me- 
tbodo  complecteodas  tabulae  et  syntagmata  una  cnm  diatribis  ali- 
quot, quibus  omninm  praeceptionnm  vis  et  iisus  oratoriae  facultatis 
esprifflitur,  per  Claud.  Minoem.  Edit.  IV.  (202.  S.)  ceteris  multo 
iocopietior.  Prancof.  ap.  baer.  Andr.  Wecheli  1584.  8.  — Die 
erste  .4nsg.  ist  nach  dem  voranstehenden  Briefe,  welcher  datirt 
istLotetiae  ad  9 cal.  Octobr.  1575  vielleicht  in  eben  diesem  Jahre 
M Paris  erschienen  ; das  Jahr  der  zweiten  kenne  ich  nicht ; die 
dritte  aber  ist  wohl  die  von  Hrn.  Orelli  selbst  angeführte  Paris. 
1582.  4.;  die  vi  erte  ist  die  eben  genannte. 

H.  Aat.  Maioragii  commentarius  — soll  auch  Cremonae 
1588  ersclüenen  sein.  — Ferner  fehlt  von  der  darauf  erwähnten 
Heloutädter  Ausgabe  eine  zweite.  Ibid.  1629.  8.  Bibl.  Carpzov. 
!*•  p.  469,  und 

Cicer.  orst.  partitt.  Lips.  1733.  8.  Emesti  Catal.  p.  849. 
£ndiicJi 

et  Topica.  Curante  Stewart.  Edinb.  1812.  8.,  welche 

ici  irgendwoher  sogar  mit  dem  hohen  Preise  3Thlr.  12  Gr.  notirt 
W>e,  was  mir  verdächtig  scheint,  da  Herr  Orelli  sie  nicht  er- 
väbat  bat. 

Oie  nachher  erwähnte  Aosg.  von  Cic.  de  optimo  genere  ora- 
torom  Paris.  1556.  4.  scheint  mir  identisch  mit  der  von  mir  no- 
urten:  Cum  scholiis  Leodegarii  a Quercu.  Paris.  1555.  4.  zu  sein. 

8.  238  bei  Saalfrank's  Ausg.  setze  nach  commentario 
51oza,  perpetno  iuventuti  studiosae  elaborato. 
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S.  239.  Eroesti  (bibl.  p.  200)  besaas  eine  Ausg.  der  Ora* 
tiones.  S.  I.  1471,  woriu  die  Anfangsbuchstaben  gemalt  sind.  Ob 
dieses  die  Valdarfersche  ist,  weiss  ich  nicht,  zumal  da  diese  auf  d. 
Titel : Venetiis  hat , jene  aber  soll  sine  loco  Sjein. 

Die  Venediger  1483  bat  nach  Bibi.  Kulenk.  p.  452  noch  am 
Ende  die  Worte  Expliciunt  orationes  Ciceronis  cum  Verrinis  et 
Philippicis  foeliciter.  Dann  Venetiis  u.  s.  w.  und  nach  November 
noch  Xisto  IV  Pontif.  Maximo. 

Dann  fehlt;  Cic.  Orationes.  Norimb.  Ant.  Koberger  1497.  £ 

Die  nächste  Venediger  vom  J.  1499  f.  besass  auch  Beck  in 
3 Bänden  nach  Bibi.  p.  309,  wo  ein  Verzeichniss  der  Reden  an- 
gegeben ist,  worin  nur  die  Philippicae  zu  fehlen  scheinen.  Ein 
Theil  dieser  Ausg.  ist  auch  in  der  Centralbibl.  zu  Wiesbaden,  wel- 
cher den  Titel  hat:  Orationes  Ciceronis  Acciisationum  in  C.  Verrem 
summa  cura  atq.  diligenti  Studio  irapraessae  (so?)  atque  bene  emen- 
datae.  Der  andere  Band  soll  Orationes  XXXVllI  enthalten. 

S.  240.  Die  Pariser  Ausg.  lötl  , welche  in  einigen  Catalo- 
gen,  wie  Bibi.  Almelov.  p.  134.  nr.  423,  in  Hulsii  Cidal.  T.  I. 
p.  259  erwähnt  wird,  ist  nichts  als  der  zweite  Band  der  Ascensiana 
des  ganzen  Cicero.  Vgl.  S.  197.  Dieses  konnte  erwähnt  werden, 
ebenso  wie  es  nachher  bei  der  vom  J.  1522  geschehen  ist  Und 
BO  ist  auch,  wenn  inan  einzeln  erwähnt:  Cicer.  orationes,  Basil. 
1539.  f.,  dieses  ist  nichts  als  ein  Theil  der  Camera r.  Herva- 
gi sehen  Ausg.  des  ganzen  Cicero. — Und  so  können  auf  gleiche 
Weise  S.  243  aus  der  Stürmischen  Gesammtausgabe  die  Oratio- 
nes 3 Tomi  von  den  J.  1540,  1530,  1558  u.  1574  nachgetragen 
werden,  da  sie  auch  abgesondert  mit  eigenen  Titeln  verkauft  wur- 
den. Bei  der  1550,  welche  Hr.  Orelli  anfiihrt,  ist  für  Ubri  111  zu 
schreiben  tomi  111. 

S.  243.  Hier  sind  ausser  den  bereits  erwähnten  noch  nach- 
zutragen : 

Cicer.  orationes  (mit  vollständigem  Titel).  Ad  vetcr.  codd.  fidem 
castigatae  ab  Aemil.  Ferretto.  Lugduni.  Seb.  Gr.  1541.  3 Vol.  8. 
Ernesti  bibl.  p.  208. 

cum  ad  veterum  tum  ad  recentiorum  etiam  exemplarium 

fidem  recognitae.  Basil.  1542.  f.  Spohn  bibl.  p.  39. 

cum  variis  in  eas  enarrationibus.  Lugd.  1554.  f.  Bibl. 

Carpz.  P.  II.  p.  203-  "v.  110. 

— dialectico  et  rhetorico  artificio  illustratae  ex  castigationi- 

bus  Jo.  Boulierii.  Lugd.  1560.  3 P.  6 Vol.  8.  Bibl.  Carpzov.  P.  II. 
p.  159. 

— Orationum  partes  III.  a Cael.  Sec.  Curione  etc.  (wie  in  der 
spätem  1570)  Basil.  1562.  3 Tom.  8- 

Noch  bemerke  ich,  dass  bei  der  Lyoner  1551  in  der  Bibl. 
Santen,  p.  52  stehe:  Lugd.  ap.  Gryph.  1550.  3 Vol.  8* , und 
dass  bei  der  Venediger  1563  in  der  Bibl.  Pinell.  p.  336  das  Jahr 
1565  stehe. 
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S.  244.  Ifier  ist  nachzutragen  uml  zu  verbessern  : 

Volumina  III.  Post  Naugerii  et  Victorii  correctt.  emen- 

data  a Jo.  Sturmio.  Argent.  1674 — 1678.  3 Vol.  Fabricii  catal. 
p.  123. 

C.  commenta^.  Pauli  Maniitii.  Venet.  Aid.  1578.  1579. 

3 Vol.  f.  Bibi.  Carpzov.  P.  II.  p.  108-  nr.  111 — 113  u.  J.  Chr.  G, 
EnKsti  bibl.  P.  2.  p.  3.  — Es  sind  Theile  der  Gesammtaiisgabe. 

Bei  der  Cöllner  Aiisg.  1579 — ist  zu  schreiben  Arn.  Birck- 
manni.  1579 — 1582.  3 Vol.  8.  Der  dritte  erschien  1582.  Das 
folgende  aber  ist  ganz  zu  streichen,  wobei  auch,  mit  Recht  ein  Frtg- 
xacheu  gesetzt  ist. 

Gceronis  orationes.  Ex  emendatione  Dion.  Lambini.  Argent. 
1581.  3 Vol.  8-  Ist  die  zweite  Abtheilung  der  Gesammtausgabe. 

Bei  der  Ljoner  1586  setze  hinzu : A J.  Mich.  Bruto  emen- 
datae. 

Die  Frankf.  1590  von  Sylburg — ist  die  zweite  Abtheilung 
der  Gesannntaosgabe , wie  mehrere  folgende  Auflagen. 

S.  245.  Nachzufragen  : 

OetT.  oratious.  A Coel.  Sec.  Curione  emendatae  et  acholiis 
et  lectioDuin  rarietate  illustratae.  Basil.  1596.  3 Tom.  8.  (In  Weil- 
bmy.j 

Post  Manntii  editionem  emendatae.  Francof.  M.  1601. 

3 P.  12.  (In  Weilburg.) 

Die  Lyoner  1601  nicht  in  Octav,  sondern  in  12. 

Dann  eine  Sylbnrger.  Hanov.  1606.  3 V'ol.  8.  (In  Weilburg.) 

C.  emendatt.  et  notis  Lambini.  Aurel.  All.  1609.  3T.  12.  ’ 

C.  correctt.  P.  Manutii  et  annotatt.  Lambini.  Venet.  Aid. 

1619.  3 Vol.  8.  (wie  1570.) 

Aosg.  von  Coel.  Sec.  Curio.  Basil.  1615-  3 T.  8. 

Studio  Alex.  Scot  dissectae.  Colon.  1622.  3P.  8.  (Weilb.) 

Aach  wiederholt.  Ibid.  1650.  3 P.  8.  (VVeilb.) 

C.  select.  var.  coromentar.  (wie  in  der  1621) Co- 

W*.  1685.  3 Vol.  8.  Die  folgende  ist : 

— oratiooes  omnes.  C.  analysi  J.  Th.  Freigii  accurante  J.  G. 
AroolJo.  Francof.  1698.  3 Vol.  8.  (Beck  bibl.  p.  310.) 

Bei  der  von  Graevins  bemerke  man,  dass  die  erste  Pars 
jedes  Theiles  die  Jabrszabl  1699,  aber  die  zweite  P.  T.  I.  1695. 
T.n.  1697.  T.  III.  1698  habe. 

— orationes.  Post  P.  Manutii  aliornmque  doctissimor.  viror.  cor- 
rectiones  emendatae  et  scholiis  illustratae.  August.  Miinat.  1699  — 
1703.  3 Vol.  8.  (12.)  Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  457.  458. 

Die  Paduaner  Ausg.  soll  nach  Angabe  anderer  nicht  3,  son- 
dern 4 Vol.  haben , sowie  die  spätere  vom  J.  1794 ; dagegen  die 
kleinere,  welch«  hier  übergangen  ist,  cum  argiimentis,  sectionibus 
rapitnm  et  selectis  var.  lectt.  auch  vom  J.  1729  nur  3 Part.  8., 
sowie  die  1750.  12*;  welche  die  wiederholte  ist. 
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S.  246.  Nachzutrageo : 

Cicer.  orationes.  Ad  edit.  Londin.  (Cur.  J.  P.  Miller.)  Berol. 
1748.  3 Tom.  8. 

Dagegen  sind  die  beiden  Ausgaben  cum  commentarüs  patrum 
S.  J.  perpetuis.  Aug.  Vind.  1762  u.  eine  frühere  Ibid.  1751.  3 T. 
8.  nur  von  Cicer.  orationes  selectae.  Endlich  noch: 

Cicer.  orationes.  Wirceb.  1776.  1777.  3 Tom.  8. 

S.  247.  Die  Tübinger  — nachher  wiederholt,  Ibid.  1577. 
8.  Fabricii  bibl.  p.  123.  nr.  1908. 

Nach  Fabric.  bibl.  T.  I.  P.  2.  p.  123.  nr.  1892  finden  sich 
noch  andere  Vorlesungen  desselben  Verf,  über  andere  Bücher  Ci- 
cero's  dabei,  die  sich  nach  Hm.  Orelli’s  eigenem  Exemplare  nicht 
dabei  befinden.  Die  Ansicht  des  Boches  muss  lehren,  was  richtig 
ist.  Auch  hab’  ich  von  der  nächsten  Ausgabe  notirt  Francof.  1582* 
8.,  nicht  1581. 

Vor  Nie.  Abrami  commentar. — konnten  stehen: 

Ciceronis  orationes  XVII  (pro  Archia,  Milone,  Marcello  et  XTV 
Philippicae).  Ex  doctissimor.  viror.  notis  et  annotatiooibus  commen- 
tarii  collecti,  aucti  et  locupletati  studio  Gregor.  Bersmanni.  Servest, 
611.  2 Tom.  8.  (T.I.  enth.  die  drei  ersten  Reden.  T.II.  die 
Philippisch  en.) 

Cicer.  orationes  selectae.  Amst.  1649.  8.  Fabric.  Catal.  T.  I. 
P.  2.  p.  124. 

— orationum  selectarum  über.  Cum  argumentis  et  observatio- 
nibus  analyticis  edid.  Matth.  Nethenus.  Amst.  1659.  8.  (Weilb.) 

— orationes  selectae.  Ad  exemplar  edit.  Gruteri  emendatae. 
Amst.  1663.  8. 

— — aliquot  selectae,  dispositionibus  potissimom  Jac.  Masenii 
illustratae.  Francof.  1666.  8.  Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  393. 

J»  — orationes  selectae.  Ad  exemplar  edit.  Gruteri.  Francof.  1672. 
8.  Bibl.  Carpz.  P.  II.  p.  160. 

S.  248.  In  der  Ausg.  Cantabr.  sind,  wenigstens-  in  der 
vom  J.  1699,  auch  noch  angehängt,  Cic,  dial.  de  eenectute  et  dt 
amicitia  (wie  in  den  spätem  Lond.  1739). 

Cicer.  orationes  selectae  (XII)  Juxta  recensiones  opfim.  emen- 
datae et  notis  perpetuis  ac  luculento  instar  commentario  ad  modum 
J.  Minellii  illustratae.  Acc.  index  locuplet.  (Edid.  Chr.  Juncker), 
Lips.  1701.  12.  (Fabric.  bibl.  T.  I.  P.  II.  p.  124.) 

XVllI.  Cura  Mart,  du  Cygne.  Colon.  Agr.  1713.  8. 

XII. — ad  modum  Minellii  (wie  vorhin)  Lips.  1721-  12* 

XIV.  mit  teutschen  Anm.  Halle  1724.  12. 

Oraisons  choisies.  Latin  et  fran9.  par  Villcfore  — t.  unter  den 
franz.  Uebersetzungen. 

Cicer.  oratt.  selectae ad  modum  Minellii  (s.  vorhin)  Edit. 

VII.  Lips.  1730.  12. 
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dr.  A.  HeDmann's  Ausg.  der  Reden  pro  Arcbia  a.  «.  w. 
ist  mcht  TOD  J.  1733,  sondern  1735,  wie  ich  sie  nur  angegeben 
&ade.  Vgl  aber  sie  Nova  acta  erud.  1735.  p.  468  sq. 

Weiterho  TS  Ausg.  bat  folg.  Titel: 

Geer,  selectae  orationes  (Xlll).  Ad  exeniplar  probatiss.  codcL 
espresiae  aim  Chr.  Cellarii  argiiinentis,  rhetorico  artificio,  verbot., 
renua  ac  ritDum  interpretalionibus.  Additus  est  index  annotati. 
farar.  et  aux.,  sed  et  sapientum  graecor.  apophthegmata  siibiunxit 
Ara.  Henr.  Westerhovius.  C.  1 tab.  aen.  Amst.  ex  typogr.  J.  Wet> 
den.  et  G.  Smith  1735.  8. 

Bei  der  Ausg.  Jen.  1737  schreibe,  ctun  Chr.  Cellarii  argu- 
meatis. 

Nachxotragen  ist  weiter : 

Ciceronis  oratt.  selectae  (XVIII).  Opera  et  studio  Chr.  Wahl, 
laterpretatione  ac  notis  ad  usum  humaniorum  scbnlar.  illiistratac 
Tjpis  Tjmaviensibus  (Tymaviae  typis  regiae  universitatis)  1743. 
S ToDttli.  8-  Dnickort  ist  Ofen.  Die  Anmerkk.  sind  nichts  als  der 
CoauDeataritta  in  selectas  Cicer.  oratt.  ad  usum  scholar.  Soc.  Jesu. 
Bit.  2.  Monach.  1733.  3 P.  8. — Vergl.  auch  nachher: 

Cicer.  Ontiones  selectae.  Mit  schwedischen  Anmerkk.  Holm. 
1744.  A 

Opera  et  studio  Chr.  Wahl  (wie  oben).  Tymav.  1754. 

3 Vol.  a 

Com  commentar.  Ingoist.  1751.  3 P.  8.  Ist  vielleicht 

nur  Nachdrock  der  obigen  von  Wahl. 

8.  249.  Cicer.  orationes  selectae.  Patav.  1760.  12- 

OieZarckische  vom  J.  1773  hat  hier  auf  dem  Titel  den 
Zosatx:  Doioo  revisae  et  a mendis  in  prima  edit.  oeenrrentibus 
***sratiori  modo  purgatae. 

Ckct.  orationes  selectae  (XVIII.)  — wie  oben  J.  1743  — 
Typis  Tymav.  (in  T.  II.  u.  III.  Tyrnav.  typis  reg.  nniv.)  1775. 
1776.  3 Tom.  8.—  T.  I.  hat  das  J.  1775,  T.  III.  1776,  aber 
T-  II.  icluam  1756.  In  T.  I.  stehen  die  Reden  pro  Quinctio,  Di- 
^ Hl  Verrem,  Act.  I.  in  Verr.  lib.  11.  u.  V.  In  T.  II.  pro  lege 
Maail,  Rabirio,  in  L.  Catil.  I. , pro  Muraena,  P.  Sylla,  pro  domo 
wa.  Ib  T.  hl  pro  Plaucio,  in  Pisonem,  pro  Milone,  Marcello,  Li- 

Deiotaro , Philipp.  II.  Am  Ende  jedes  Theiles  Indices  und 
SB  dritten  noch  Appendix  complectens  eorum  vitas , qiiorum  cre- 
bri«  in  Cicerone  memoria  oeenrrit.  Adiecta  praetcrea  genealogia 
^ ct  praecipnorum  locorum,  quorum  Cicero  meminit,  topographia. 
48  pagg. 

Cicer.  Orationes  selectae  novem.  Scholis  accommodatas  ador- 
*'^1  J.  Csp.  Müller.  Magunt.  770.  8*  Entb.  pro  lege  Manil. , in 

4.,  pro  Archia,  post  reditum  ad  Quir.,  pro  Milone  und  pro 
Ksrcello. 

Selectas  interpretum  anim.  suasq  adiecit  Henr.  Braun. 

*^eh.  779.  8. 

f.  Pkit,  «.  Patdag.  Brf.  XI.  Hß.  I.  8 
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— Selectar.  oratiooain  über.  Ex  recena.  Graevü  alionunq. 
Norimb.  1781.  12. 

Bet  der  Müllerscben  vom  J.  1787  liea : Scholia  accommodata« 
adorn. 

— orationes  selectae,  quarum  in  Zcholia  frequena  eat  oaus  et 
ad  praecepta  tradenda  facilis  Stylus.  Bassani  1794.  gr.  12. 

Bei  der  Ausg.  von  Bellermann  lies  J.  Jas.  Bellerm.  — 

S.  250.  Z.  4 setze  nach  orationes  sei.  — in  Parenthese  aas 
hinzu,  und  nach  Bloch  — Pars  prior.  Vgl.  nachher  zn  1828. 

Z.  6.  nach  teUctae  — Cum  vita  Ciceronis  notisque  Cellarii  et 
suis,  univers.  Charcov.  ii.  s.  w. 

Bei  der  Ausg.  von  Möbius  nach  selectae  — Auserlesene 
Reden  ii.  a.  w. 

Nach  der  Nürnb.  1818  folgt: 

Cicer.  orationes  selectae  XIV.  Ex  rec.  J.  A.  Ernesti.  Edit,  XL 
Hatae  1818.  8. 

Nachher  bei  Schroieders  Ausg.  setze  zu : Zweite  Ausg.  ver- 
bessert von  Friedr.  Schmieder.  Halle  1821.  8. 

Bei  der  Wiener  vom  J.  1824  setze  hinzu : Curav.  Fr.  Xaver. 
Schönberger.  Viennae  Geistinger  (nicht  Geislinger)  — —Es  soll 
auch  Uebersetzung  dabei  sein.  Vgl.  auch  Hall.  L.  Z.  1825.  Nr.  304. 
Jahn’a  Jahrb.  1826.  B.  2.  p.  385. 

Bei  der  Hall.  Ausg.  1825  setze  hinzu  Ed.  XIV.,  and  schon 
im  nächsten  Jahre  1826.  Edit.  XVI. 

Bei  der  Ausg.  von  S.  N.  J.  Bloch  (so  heisst  er,  wie  oben 
richtig  steht),  merke  man,  dass  in  einigen  Exemplaren,  wie  in  dem 
meinigen,  weder  Vol.  I.,  noch  eine  Jabrszahl  stehe.  Eine, Fort- 
setzung ist  mir  nicht  bekannt.  Uebrigens  vergl.  noch  ausser  Jahn's 
Jahrb.,  welche  Hr.  Orelli  anfiibrt,  Schulz.  1830.  Nr.  91. 

S.  251.  Ueber  Wernsdorfs  Ausg.  1828  vergl.  noch  Schulz. 
1828.  Nr.  131.  Krit.  Bibi.  1830.  Nr.  146. 

Bei  Mattbiaes  Ausg.  1830  setze  noch  in  Parenthese  hinzu : 
Cum  annotatt.  Vergl.  auch  über  sie  Jahrb.  1831.  B.  3.  p.  187 
bis  199. 

Madvigs  Ausg.  1830  enthält  die  Beden  pro  S.  Rose.  Am., 
pro  lege  Manil. , in  Catilinam  IV,  pro  Arcbia,  Milone,  Ligario, 
Deiotaro,  Philipp.  I et  II.  Vgl.  über  sie  Jahrb.  1831.  B.  2*  p.  169 
bis  180. 

Bei  Mattbiaes  Ausg.  1831.  setze;  Ed.  terUa  auct.  et  emend. 
(c.  annotatt.) 

Die  folgende  Lips.  Teubner  — soll  nicht  1831,  sondern  1830 
erschienen  sein.  Vgl.  über  sie  Schulz.  1831.  Nr.  139 — 141.  (F. 
V.  Fritzsche). 

Ueber  die  nächste  von  Möbius  vgl.  Jahrb.  1833.  B.  8.  p.  429 
bis  434.  (Klotz.) 

S.  252  setze  noch  hinzu : 

Cicer.  orationes  XII  selectae.  Edid.  A.  Moebios.  Hann.  1833.  8» 
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Selectae.  Ex  ree.  X A.  Ernesti.  Edit.  XVTI.  Halae 

18S3.  8. 

AoanWeDe  Red»  des  Cicero.  Herausg.  von  F.  W.  Döring. 
Anfl.  2.  oad)  Orelli’s  Texte  verbessert  besorgt  von  F.  G.  Sebneide- 
wis.  Sraanschw.  1834.  8. 

Bei  der  Ansg.  von  Steinmetz. 1832  schreibe  in  der  An- 
■te*.  Fol.  8.  P.  4.  p.  436—439.  (Klotz.)  et  Vol.  9.  F.  3.  p.  297 
bis  3i9.  (Benecke.) 

• Bei  der  Ausg.  der  Oratt.  pro  Scauro  von  Gramer  u.  Heinrich 
schreibe  in  der  Anmerk.  1817.  Nr.  76 — 77. 

Bei  der  nächsten  Londoner  1816  soll  nach  Angaben  auf  dem 
Titel  sieben:  Edid.  cum  ooniectiiris  C.  J.  Blomfiebl.  C.  tabb.  aem 
S;  263.  Z.  3.  setze  nach  Niebuhrio  — in  Parenthese  hinzu : 
Coffl  tabula  scripturae. 

in  der  Amnerk.  zu  Peyrons  Ausg.  1824  füge  noch  hinzu: 
Krit.  Bibi.  1825.  p.  97—100. 

ln  der  Anm.  zur  nächsten  von  Beier  setze  hinzu:  Leipz.  Z. 
1826.  Mr.  47,  und  so  bei  der  folg,  vom  J.  1828  — Jahrb.  1832. 
B.  6 p.  337.  fg. 

S.  255.  Die  Aosg.  Lips.  1518  ist  nach  Baumgarten  bibl.  P.  II. 
p.  II.  besorgt  von  M.  Hieron.  Ad.  Banozeno. 

Die  Ausg.  von  Agricola.  Norimb.  1550  gehört  nach  dem 
eigeatl.  Titel  unter  die  Erläuterangsscbriften.  Vergl.  unten  S.  424 
Agricola. 

Setze  weiter  hinzu  : Cicer.  Oratt.  pro  Arcbia  et  Marcello.  C. 
artifido,  dispositione  et  Integra  parapbrasi  Phil.  Mclanchthonis.  Co> 
Im.  564.  8. 

Cioer.  oradones  pro  Arcbia  et  Marcello  nanc  denuo  editae; 
Coha.  Agr.  1576.  12.  Bibi.  Bülov.  T.  I.  P.  L p.  468. 

— Oratio  pro  Arcbia.  Explicata  ab  Alb.  Lenicero.  Witteb.  1578. 
8.  Bibi.  F.  A.  WoUH.  p.  238. 

S.  256.  Cicer.  orationes  pro  Arcbia  et  C.  Rabirio  per  Jo. 
Schotte  nun.  Pranef.  Viadr.  1594.  8.  Carpzov.  bibl.  P.  II.  p.  498. 

Geer,  orationes  pro  Arcbia  et  pro  Marcello.  Cum  conunentario. 
Branntr.  1594.  8. 

et  Marcello,  simplicitate  logica  ad  marginem  illustratae 

coa  artifido  eloentinnis  oratoriae.  Edid.  Dan.  Veebner.  Lips.  1612. 
8.  VgL  Hensinger  in  vita  Vechneri  ad  Vechneri  bellenoiexiam,  und 
Sagittar.  de  vita  — Planti,  Terentii  et  Cicer.  p.  152. 

C.  artifido  et  parapbrasi  Pb.  Melau chthonis. 

Fraaeof.  1600i'  8.  Carpz.  bibl.  P.  11.  p.  498. 

— orat.  pro  Arch»  studio  Alex.  Scot.  ln  usam>  Studios.  Colon. 
Agr.  1670.  a 

Bei  Jac.  T oUius  Atisg.  (lige  am  Ende  des  Titels  hinzu : Acc. 
dasd.  anim.  criticarum  ad  Longinum  gnstns. 

, Bei  Francii  specimen  — füge  hinzu:  Sdit  altera  ancL  Ibt 
1700.  8.  o.  Lugd.  B.  1716.  8. 
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Bei  Schelle’«  Ausg.  lie«  Q.  Ligarius  für  Ä.  Ltgaritu. — 
Am  Ende  noch : Vgl.  Jen.  L.  Z.  1804.  Nr.  305. 

Bei  Wiss  Ausg.  1814  schreibe : mit  kritischm  Anmerkk. 

Ueber  die  Ausg.  von  M.  C.  B.  1818  vgl.  Jen.  Z.  1822.  E. 
Bl.  64,  u.  Platz  in  N.  Krit.  Bibi.  1819.  p.  661—671.  1820.  p.  774. 

sq.  u.  1821. 

Bei  der  nächsten  1821  (nicht  1820)  setze  nachSchötzii  — 
denuo  impressa. 

Ueber  Conr.  Levezows  Ausg.  vgl.  Leipz.  Litt.  Zeit.  1824« 
Nr.  28.  Krit.  Bibi.  1826.  p.  485—496. 

Ueber  Stürenburgs  Ausg.  vgl.  noch  Jathrb.  1833.  B.  8.  p.  454 
— 456  (Klotz)  n.  Zeitschr.  1835.  Nr.  71. 

S.  257.  Die  beiden  Ausg.  der  Divinatio  folgen  unten  noch 
einmal  p.  275,  und  konnten  hier  wegbleiben. 

Die  Ausg.  der  Rede  pro  Caecina  von  Pellitarius  1540  ist  nach 
andern  in  4,  nicht  in  8. 

Nachzutragen  sind  noch : 

Cic.  oratio  pro  Caecina.  C.  annotatt.  Jac.  Omphalii  atq.  Barth. 
Latomi  ut  et  Jo.  Camerarii  scholiis  Colon.  1551.  12.  Bibü  Bülov. 
T.  I.  P.  I.  p.  458. 

C.  prolegomenis  Jac.  Omptudii.  Paris.  1555.  8.  BibL 

Kemperi.  p.  252. 

C.  notis  Omphalii  et  aliorum.  Colon.  1561.  8.  N. 

Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  278.  nr.  149. 

Ueber  die  Orelli'scbe  Ausg.  der  Reden  pro  M.  Caelio  etc.  vgl, 
Jahrb.  1833.  B.  8.  p.  453.  454  (Klotz). 

S.  258.  Zu  den  Ausgaben  s.  a.  gehört  eine  neuere,  gewiss 
aus  dem  16.  Jahrh.  — Cic.  oratt.  IV  in  CatUinam  et  Pordi  Latronb 
declamatio  contra  Cadlinam,  aliae  orationes  ex  Sallusrio  etc.  Colon. 
«.  a.  8.  (Weilb.) 

Cicer.  orationes  in  Catilinam  IV,  C.  annotatt.  F.  Sylvii,  P.  Rami 
etc.  Colon.  1529.  8. 

Beim  J.  1557  konnte  die  erste  Muretische  Venet.  Aid.  wie 
hernach  die  zweite  1581,  erwähnt  werden.  VgL Erläuterungsschr. 
unter  Muretus  p.  456. 

Cicer,  orationes  IV  in  Catilinam,  cum  explicationibus  Alb.  Le- 
niceri.  Witteb.  1585.  8-  Fabric.  bibl.  T.  I.  p.  124. 

Bei  der  zweiten  Muretischen,  welche  der  Verf.  neu  durch* 
gesehen  und  hin  und  wieder  verbessert  hat,  bemerke  ich,  dass  weder 
Graevius,  noch  selbst  Ruhnken  sie  gebraucht  haben,  jener  in  sa* 
ner  Ausgabe  der  Reden,  dieser  in  der  Ausgabe  von  Mureti  Opera. 

S.  259.  Die  hier  zuerst  erwähnte  Pariser  Ausg.  ist  nicht  vom 
J.  1795,  sondern  1796,  wie  sie  anch  in  Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  458 
angegeben  ist.  — Wiederholt  auch:  Ibid.  1810.  12. 

Die  Ausg.  von  L.  M ö 1 1 e r ist  auch , aber  nur  mit  neuem  Titel 
wieder  erschienen.  Hafn.  1812.  8. 

Morgenstern  nennt  sich  auf  dem  Titel:  Morgenstern  ins. 
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Die  Aug.  Ton  91  Seiten  i*t  ohne  Vorrede  und  ohne  alle'Anmerkun- 
geiL  Sie  ist  höchst  selten.  Dann  ist  'nacbziitragen  : Cic.  Orationes 
in  Catiltnua,  pro  Mnrena,  Flacco,  Sulla,  Archia  poeta,  Plancio.  Re- 
coga.  ct  selectam  diversar.  lectionom  notationem  adiec.  Chr.  Gf. 
Schätz.  Lips.  181Ö.  8.  Ist  T.  VII  der  Gesammtausg.  der  Opera. 

Bei  der  nachher  folgenden  schreibe  C.  B e n e c k e für  L.  B.  — 
osd  1827  für  1828.  Auch  vgl.  über  sie  Schulz.  1829.  Nr.  13.  und 
KriLBibL  1830.  Nr.  113.  DieRecens.in  denJahrb.gehtvonp.  79 — 91. 
Beimeiner  Ausgabe  muss  es  heissen  1828  Ihr  1829. 

Cicer.  Orationes  IV  in  Catilinam.  Adoptim.  libror.  fidem  recogn-, 
potiorem  lectionis  diversitatem  annotavit  et  bohemice  reddidit  atq.  in- 
terpretatos  est  Sim.  C.  Machazeck.  Prag.  1834.  8. 

BeiMorgensterns  Ausg.  der  ersten  Rede  füge  nach  Ue- 
her  Setzung  hinzu:  mit  kritischen  Anmerkungen.  Hernach 
Bes  Halle  o.  Leipz.  — Vergl.  noch  über  sie,  N.  A.  D.  Bibi.  B.  31. 
P.542.fg. 

Bei  Funks  Ausg.  fehlt  nach  Schnlgebrauch  — in  Land- 
chzitenformat  zum  Aufrollen  abgedruckt  — 

S.  260.  Ciceronis  in  L.  Catilinam  oratio  seeuuda  ad  Quirites. 
C.  argnmento,  notis  gallicis  et  analysi.  Nanceii  1806.  8. 

Die  Äug.  von  Holzapfel  hat  folg.  Titel : 

Ciceroois  in  Catilinam  oratio  seennda.  Des  Cicero  zweite  Rede 
»»der  L.Catilioa.  Uebers.,  nebst  beygedrucktem  verbess.  latein.  Text, 
hritisclien  Anmerkk.  n.  einem  erläuternden  Coniin.  von  J.  Tob.  Gttl. 
H.  — Vgl.  aach  über  sie  Jen.  L.  Z.  1808.  Nr.  226. 

UeberClassens  Ausg.  der  Rede  pro  Cliientio — vgl.  Schulz. 
18S1.  Nr.  59.  und  Jahrb.  1833.  B.  8.  p.  441-453  (Klotz). 

Die  erste  Leipziger  Ausg.  der  Rede  pro  Deiotaro  gibt  die  Bibi. 
Bnlov. T.  I.  p.  282  nr.  5121.  a,  so  an:  Cicer.  pro  rege  Deiotaro  ora- 
US.  (Edid.  G.  C.  Anbanus)  Lips.  Lotther  1515  f.  Dagegen  wird  von 
der  Aug.  Cic.  in  Pisonem  oratio  — als  Heraii.sg.  H.  Tulichitis  genannt. 

Die  folgende  gibt  die  Bibi.  Beckii  p.  312.  nr.  9819  so  an:  Cic. 
etzbo  pro  rege  Deiotaro.  Edid.  M.  Laurentius  Lyranus  Lotbiisius. 
Witteub.  Impr.  in  aedibus  Lotherianis  a.  1518.  f. 

Die  Ausg.  von  Matth.  Cardenns  hat  108  Seiten. 
f^Keroois  oratio  pro  Deiotaro  rege  — per  Dan.  Vechneruni.  Lips. 

ms.  8. 

8, 261.  Die  Pariser  Ausg.  der  Rede  pro  Flacco  1543.  4 ist  auch 
^ commentariis  Franc.  Silvii  — nach  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  267. 

»■  111. 

Eben  so  die  pro  Fonteio  — Cum  F.  Sylvii  commentar.  Paris. 

1633.  4. 

Cicer.  pro  Fonteio.  C.  annotatt.  Franc  Fabricii.  Dusseldorp. 
1568.  8.  Heins,  bibl.  P.  II.  p.  278.  nr.  131. 

— Orationes  pro  Fonteio,  Caecina,  lege  Manilia,  Cluentio,  de 
l^Sesgtaria,  Rabirio.  Recogn.  et  selectam  diversar.  lectt.  notationem 
»*«öClir.  Gf.Schüte.  Lips.  1816.  Ut  T.  VI.  Operum. 
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8.  262.  Goeronii  nraiiones  pro  Ligario,  1^  Manilia,  Deio- 
taro  et  S.  Roscio  Ameiino.  Coloü.  1650.  8.  Fabric.  Catal.  p.  124. 

orationes  pro  Ligario  et  lege  Manilia  cum  «choliis  Jo. 

SchoMeri.  Francof.  adV.  1604.  8.  (Weilb.)  Also  eine  edit  secanirfai. 

S.  263.  In  Beckii  bibl.  p.  313.  nr.  9803 : Ciceronis  pro  lege 
Manilia  oratio,  Catalaiini  s.  a.  4. 

Eine  Ascensiana  C.  comment.  Sylvii.  auch  Paris.  1531.  4. 
Ciccr.  oratio  pro  lege  Manilia  per  Jo.  Friderichum.  Lips.  1598. 
8.  Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  247  u.  p.  498. 

illustrata  ab  Herrn.  Nicephoro.  Bostodh.  1605.  8. 

Fabricii  bibl.  T.  I.  P.  II.  p.  124. 

pro  Milone,  pro  Ligario,  pro  Deiotaro.  Ad  optim. 

libror.  fidem  in  usum  scholar.  editae.  Lips.  1830.  gr.  12. 

— de  imperio  Cn.  Pompei.  Ad  optim.  co<ld.  fidem  emend.  et 
interpretationibiis  et  alior.  et  suis  explanav.  C.  Benecke.  Lips.  1834. 
8.  Vgl.  über  sie  Jahrb.  1838.  B.  23.  p.  70  fgg.  (L.  v.  Jan.). 

S.  264.  Cicer.  orat.  pro  M.  Marcello  cum  dispositione  ac  pa- 
raphrasi  Melauichlhonis,  nt  et  pfarasibus  ex  eadem  excerptia  a M. 
Scbinckelio.  Witeb.  1664.  12.  (8).  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  278.  nr. 
135.  Bnlov,  T.  I.  P.  I.  p.  458. 

wie  vorher.  Witeb.  1674.  8.  Bibl.  Bülov.  T.  I. 

P.  I.  p.  893. 

explicata  ab  Alb.  Lenicero.  Witteb,  1616.  8.  Carp- 

zov.  bibl.  P.  II.  p.  498. 

In  usum  studiosorum  seorsim  excnsa.  Colon.  Agr. 

1702.  8.  (16  pagg.) 

Ueber  Wolfs  Aiisg.  vgl.  Jen.  Z.  1802.  Nr.  219.220.  Die 
Ansg.  steht  auch  ganz  in  einzelnen  Abtheilnngen  abgednickt  im 
Classical  Journal  Vol.  16,  17  u.  18,  und  ein  Versuch  einer  Wider- 
legung, Ebendas.  Vol.  19.  p.  55 — 65. 

Die  Ausg.  von  Gf.  Seebode  hat  noch  auf  dem  Titel : Prior 
particula  textum  continens  — und  soll  auch  Gotting.  1816.  8.  er- 
achienen  sein. 

S.  266.  Cicer.  oratio  pro  Milone.  Cum  Asconii  Pediani,  Franc. 
Sylvii,  B.  Latomi  et  Phil.  Melanchthonis  commentariis.  Paris.  1646. 
4.  Bibl.  Heins.  P.  II.  p.  16.  nr.  200. 

Fr.  Sylvii  commentar.  et  B.  Latomi  artifido  explicata. 

Paris.  Prig.  Calrarin.  1550.  4. 

C.  explicationibus  per  Lambinum.  Witteb.  1568.  8- 

Bibl.  Carpz.  P.  II.  p.  159.  u.  p.  498. 

Bei  der  Ausg.  Duaseklorp.  setae  als  Verleger  hinzu ; Job.  Ori- 
dryus  et  Alb.  Buysius. 

Colon.  1581.  8.  Bibl,  Carpz.  P.  II.  p.  158. 

C.  explicattoae  Mtth.  Dresseri.  Witteb.  1596.  8. 

Bibl.  Fabric.  T.  1.  p.  124. 
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Bei  Seomanna  Ansg.  173S  fehlt  nach  dca  Namen,  cdiiia  et 
aK.  'mterpretatio  germanica.  — Vgl.  über  sie  Nova  acta  ernd.  173^. 
p.  461—463. 

C.  argumento,  notis  gailicis  et  analysi.  Nanceii 

m 8. 

Ueber  Garatoos  Ansg.  1817,  welche  310  Seiten  hat,  Tgl.  Jen. 
L Z.  1826.  nr.  84. 

lieber  Orelli's  Aosg.  1826  vgl.  noch  aasserdem  Jen.  L.  Z. 
1826.  Nr.  84.  und  1827.  Nr.  119.  Krit.  Bibi.  1830.  Nr.  146. 

S.  267.  Ciceronis  oratio  pro  L.  Murena.  C.  scholiis  Victor. 
Strigelü  edha  a Mart.  Mylio.  Gorlic.  1591.  12. 

— Orabooes  duae  pro  Murena  et  Rabirio  c.  scboliia  Jo.  Sdios- 
leii.  Frsacof.  ad  Viadr.  1601.  8.  Carp*.  bibl.  P.  II.  p.  498. 

S.  268.  Bei  der  Pariser  1509  schreibe,  et  enarrationibas 
Frine.  Mat.  — Bibi.  Bülov.  T.  1.  P.  I.  p.  282. 

CesBaentarii  Philippicarnm  c.  annotationib.  Phil.  Beroaldi  et 
FmcVahiTantii.  diligenter  recogniti.  Parrhisiis  aPonceto  le  Prenx. 
1509.  f.  KW.  Fischeri  p,  23. 

Bei  der  Basler  Ausg.  1551  geben  Andere  an  et  cmmentatore 
fir  d explkstore.  — Auch  ist  die  Ausg.  wiederholt,  Ibid.  1564  f. 

CSceroais  orationes  Philippicae.  C.  scholiis  M.  Ant.  Mureti.  Co- 
/«s.  1566.  8.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  278.  nr.  133. 

C.  notis  P.  O.  A.  B.  A.  S.  V.  (d.  h.  Patris  Ottonia 

Aicier,  Beaedictini  ad  S.  Vitnm).  Salisb.  1675.  678.  2 P.  8.  Bibl. 
Cup*.  P.  II.  p.  159. 

S.  269.  Cicer.  orationes  Philippicae.  Recogn.  et  selectam  di- 
Tersanna  lectt.  notationem  adiecit  Cbr.  Gf.  Schütz.  Lips.  1816.  8. 
T.  Vni.  P.  II.  der  Opera. 

l’ebcr  Wernsdorfs  Ausg.  1821.  vgl,  noch  Leipz.  Z.  1823.  Nr. 
237.  HalLZ.  1821.  Nr.  288  und  1822  E.  Bl.  120.  Jen.  Z.  1822. 
N*.  85  a.  1823.  Nr.  135.  Krit  Bibl.  1823.  p.  38—41. 

Ueber  Wernsdorfs  Schulausg.  vgl.  Jen.  Z,  1825.  Nr.  211. 
1826.  Nr.  13.  Leipz.  Z.  1828.  Nr.  31.  32.  Krit  Bibl. 
1826.  P.370--373. 

Bei  Wemsd.  Aiug.  der  oratio  Philippica  secnnda  setze  nodi 
aad  diesen  Worten : Des  M.  T.  Cic.  zweite  Philippiache 
Bede. — Auch  vgl.  noch  über  sie  Jen.  Z.  1818.  Nr.  46. 

8.  270.  Bei  der  ersten  Ansg.  der  Rede  in  Pisonem  — fehlt 
dem  Worte  oratio  — Edid.  H.  Tnlichius  — nach  Bibl.  Bülov. 

T «.  P.I.  p.  282. 

Ciceronis  oratio  pro  Cd.  Plancio.  ln  usnm  schol.  edid.  A.  Mat- 
ter. Altenb.  1815.  8.  Edit  II.  Ib.  1824.  8. 

Ueber  Orelli's  Ansg.  vgl.  ausser  Jabn's  Jahrb.  1826.  B.  I,  p. 
817—327  und  Bake  — noch  Schulz.  1825.  Nr.  48.  Leipz.  Z.  1827. 
K».232.  233.  Krit  BibL  1830.  Nr.  146. 

Ueber  Wunders  Ausg.  vgl.  Jahrb.  1832.  B.  I.  p.  59  — 133 
Hall.  Z.  1833.  E.  Bl  112.  113. 
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Ueber  OrellPa  Ausg.  der  Rede  de  provinciu  cooa.  vgl.  Zeitscbr. 
1834.  Nr.  154. 

S.  271.  Cicer.  oratio  pro  Quintio.  Scholiis  ez  B.  Latomo  et 
Fr.  Sylvio  collectii  illustratus  nna  cum  Jo.  Camerarii  adnotatione. 
Colon.  1551.  12.  Bibi.  Bülov.  T.  I.  P.  1,  p.  458. 

In  der  Ausg.  von  Schosser  1601  hat  die  Bibi.  Beckii  p.  SIO 
Oratt.  pro  P.  Quintio  et  C.  Rabirio  — nicht  et  S.  Roscio  Amerino 
— und  so  auch  das  Exemplar  in  Weilburg. 

Bei  Facciolati  exercitatiooes  setze  nach  oratt,  hinzu  pro  P. 
Quintio  et  Sexto  Roscio  Amer.  — Das  Buch  hat  1 3 Bog.  Vgl.  dar- 
über Acta  erud.  1724.  p.  237  sq.  Uebrigens  soll  vor  dieser  ersten 
Ausg.  des  Buches  erschienen  sein : Cicer.  orat.  pro  P.  Quintio. 
Speciminis  causa  cum  anim.  edid,  Jac.  Facciolatus.  Patav.  1713.  8., 
die  ich  aber  io  keinem  Cataloge  gefunden  habe. 

Ciceronis  orationes  pro  Quintio,  S.  Roscio  Amer.  et  Rosdo 
comoedo,  DivinaUo  in  Caecilium.  Recogn.  et  selectam  diversar.  leett 
notationem  adiecit  Chr.  Gf.  Schütz.  Lips.  1815.  8.  IstT.IV.  Opemm. 

S.  272.  Z.  1.  Für  Heidelbergae  Comel.  — lies  Apiid  Hier. 
Commel. 

Cicer.  orationes  post  reditum  in  senatum,  ad  Qnirites  post  re- 
ditum,  pro  domo,  de  haruspicum  responsis,  pro  Marcello  et  epistolae 
ad  M.  Briitiim.  Recogn.  et  selectam  diversar.  leett.  notationem  adie- 
cit  Chr.  Gf.  Schütz.  Lips.  1816.  8.  Ist  Tom.  VIII.  P.  3.  Operum. 

Ueber  Savelius  Ausg.  1830  vgl.  Schulz.  1830.  Nr.  l32. 
133.  Heidelb.  Jahrb.  1831.  H.  3. 

S.  273.  Cicer.  orationes  pro  S.  Roscio  Am.  et  C.  Rabirio  cum 
scholiis  Ph.  Melanchtbonis  et  Jo.  Camerarii.  Argent.  1550.  8.  Carpz. 
bibl.  P.  II.  p.  194. 

Cic.  oratio  pro  S.  Roscio  Amer,  Colon.  1575.  8.  Fabric.  bibL 
p.  124. 

Die  Analysis  dialect.  vom  J.  1583  wird  von  andern  angegeben: 
Tiguri  1583.  8.  Dagegen  eine  neue  Ausg.  Spirae  1595.  ^ 8. 

Cicer.  oratio  pro  S.  Roscio  Amer.  Latein,  u.  deutsch  mit  An- 
merkk.  von  H.  R.  Matthaei.  Schleswig  1799.  8*  Vgl.  über  sie  A.  L. 
Z.  180a  Nr,  132. 

Bei  der  ersten  Ausg.  der  Rede  pro  Q.  Roscio  — schreibe : 
Ciceronis  orationis  pro  Q.  R.  — 

Qceron.  oratio  pro  Q.  Roscio  Comoedo.  Juridice  exposnit  N. 
München.  Colon.  1829.  8.  (61  S.)  Vgl.  Krit.  Bibl.  1830.  Nr.  113. 

Die  Pariser  Ausg.  der  Rede  pro  Sestio  ap.  Franc.  Gryphium  ist 
vom  J.  1532,  nicht  1538. 

Cicer.  oratio  pro  P.  Sestio.  C.  coromentar.  Rolandi  Petrdi. 
Paris.  1555.  4.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  16.  nr.  201. 

C.  coramentario  Pauli  Manntii.  Venet.  1556.  8.  Viel- 
leicht auch  Venet  1559.  8. 

Cicer.  orationes  pro  Sextio,  in  Vatinium,  pro  Coelio,  de  pro- 
vinciis  consularibus,  pro  Balbo,  in  Pisonem,  pro  Milone,  Rabirio 
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PmIobo,  Ligario,  Deiotaro.  Recogn.  et  aelectam  diaersaram  lectio- 
Dom  Botabonnn  adiec.  Cfar.  6f.  S<äütz.  Lipa.  1816.  8.  lat  T.  VlU. 
P.  L Op«niB. 

Ucier  Hnller’s  Aoag.  vgl.  noch  Schula.  1828.  Nr.  50.  Jen.  Z. 
18»  Nr.  157. 

I'dIcd  Z.  2 fehlt  nach  lecvndae  — Ineat  Tarietas  lectionia  ex 
eod  BdoTiaoo. 

S.  274.  Ueber  Lotabecka  Anag.  vgl.  Krit.  Bibi.  1830.  Nr.  113. 
114.  Schnk.  1833.  Nr.  142. 

Heber  Orelli's  Äusg.  vgl.  Jabrb.  1838.  B.  22.  p.  159  — 172 
(Kloti). 

& 275.  Geer,  oraüones  in  Verrem.  C.  commentar.  variorunu 
Puia.  'Vascosan.  1539.  4.  Bibi,  anonjm.  Hag.  P.  III.  p.  381. 

Colon.  1584.  1586.  2 Tom.  8.  Fabric.  bibl.  T.  I. 

P.n.  p.125. 

Harleihat  die  Vornamen  Theoph.  (Gottl.),  Cbr. 

CKeroDÜ  orationea  Verrinae.  Recogn.  et  aelectam  diveraar.  leett. 
mtkioDem  adiec.  Cbr.  Gf.  Schütz.  Acc.  Aaconii  et  anonym!  veteria 
mterpreti»  in  duaa  priorea  oratt.  notae  2 P.  8.  Sind.  T.  V.  P.  L II. 
OpenuD. 

Bei  derZnmptiachen  Ausg.  1831  fehlt  nach  dem  Namen.  Cum 
bhoia  geogr.  Siciliae  et  topograph.  urbia  Syracuaanim. 

8.  276.  Actionum  in  Verrem  über  1 , qiii  divinatio  diqtur , cum 
vgaoKoto  Asconii  Pediani  ac  partitione  B,  Latomi  Paria  1553.  4. 
BikLBölo».  T.  l.P.  1.  p.  321. 

8.277.  Ueber  Schütz  Ausg.  vgl.  Heid.  Jahrb.  1810.  II.  p. 
18l.HaJl.  Z.  Nr.  85.  86.  Jen.  Z.  1813.  Nr.  241. 

Heber  Bentivoglio's  Ausg.  vgl.  Jahns  Jahrb.  1827.  B. 2. 

P.  231-242. 

Gceronis  Divinatio  io  Verrem.  Paris.  1558.  4. 

8.  280.  Gceronis  Epistolae  ad  Familiäres.  Edit.  antiqua  1473. 
P.  So  inHeiiisii  bibl.  P.  II.  p.  7.  nr.  138. 

8.  281.  Gc.  Epistolae  ad  Familiäres.  Ex  recens.  Piaani.  Cum 
Habertmi  Clerici  Crescent.  commentis.  Vicentiae  per  Herrn.  Lichten- 
drin.  1479.  F.  So  Bibl.  anon.  Hag.  P.  1.  p.  172.  Hulsü  Bibl.  T.  1.  p. 
257.  nr.  3939.  Pinell.  p.  346. 

— C.  commentario  Hubert.  Gerici  Crescentinatis  Tar- 

*bS  Michael  Manzolius.  1480.  f.  Pinell.  bibl.  p.  346.  nr.  8684. 

8.  283.  Die  Venediger  1502.  f.  ist  cum  commentis  et  interpre- 
Wt.  Tsrionnn.  — nach  Hulsü  bibl.  T.  I.  p.  288  nr.  3960. 

8. 284.  Geer.  Epistolae  familiäres  Liptzk.  1611. 4.  Ern.  bibl. 
P-  834  DT.  5272. 

Die  Asceusiana  1511  ist  nach  andern  in  4,  und  hat  wenigstens 
^ea Titel:  cum  Ascensii  introductione  et  commentariis  vielleicht — wie 

■ der  von  1516. 

S.  285.  Die  Aacensiana  1519  hat  den  Titel,  cum  Jod.  Badii  in- 
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terpretatinncalia  ac  commentariis  und  iat  in  4>  nicht  in  fol.  Vgl.  BibL 
Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  322. 

S.  286.  Cicer.  epistolae  ad  fam.  C.  notis  Seb.  Corradi,  Mdlanch- 
(honis  etc.  Basil.  1537.  8 Schätz  bibl.  p.  133. 

C.  no6s  Seb.  Corradi,  Bern.  Rutilii,  Ph.  Melanch- 

thonis',  P.  Victorii  etc.  Basil.  1540. 8.  Fabric.  bibl.  T.  I.  P.  L p.  125. 

Die  Pariser  mit  Victorii  explicatt.  gibt.  Beck.  bibl.  p.  313. 
nr.  0831  so  an : Cic.  epntolarum  libri.  Acc.  P.  Victorii  castigastio- 
nes  et  P.  Manutii  scholia.  Paris,  ex  olfic.  Rob.  Steph.  1541  (nicU 
1640).  8.  Vielt  die  eine  Zahl  vom,  die  andere  hinten. 

Cic.  Epist.  ad  famil.  Ex  Chr.  Longolii  castigationibns  recogniti 
«t  annotati.  Acc.  Ph.  Melanchthonis  scholia  etc.  Basil.  1542. 8.  BibL 
Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  396. 

Paris.  1543.  f.  Carpz.  bibl.  P,  II.  p.  108  nr.  118. 

S.  287. Edid.  Vitus  Amerbachius.  Basil.  1552-  8. 

(Weüb.) 

C.  argnm.  Gib.  LongolH.  Acc.  casHgattones,  variae 

lectionet  et  indices.  Lips.  1555.  8. 

Von  der  auf  dieser  Seite  letzten  Ansg.  gibt  die  BibL  Bülov.  T.  1. 
P.  I.  p.  283  nr.  5138  als  Jahr  an  1552,  nicht  1554. 

S.  288.  Bei  der  Pariser  Ausg.  vom  J.  1557  konnte  erwähnt  wer- 
den, dass  am  Ende  1556  stehe , mit  welchem  Jahre  sie  in  Heinsii  bibl. 
P.  II.  p.  7.  nr.  141  angeführt  wird. 

Eine  Wiederholung  der  Ausg.  Venet.  Jo.  Mar.  Bonell.  1556 
(1657)  — erschien  Venet  1560.  f.  Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  283 
nr.  5139. 

S.  289. — — Edid.  Joach.Camerarius.Lips.  1564.  S.Schütz. 
bibl.  p.  116. 

Ex  Chr.  Longolii  castigatt.  recogniti,  multo  etiam  quam 

antehac  a mendis  curiosius  adserti.  Acc.  Ph.  Melanchthonis  scholia, 
Chr.  Hegendorphini  annotatt.  margin.,  Gyb.  Longolii  lemmata  episto- 
lar.,  alior.  annotatt.  Colon.  Agr.  1564. 8. 

— C.  notis  Pauli  Manutii,  Antv.  ap.  Plant.  1565.  8. 

Almelov.  bibl.  p.  193.  nr.  672.  Vielleicht  nur  verdruckt  für  1568. 

C.  notis  varior.  et  scholiis  P.  Manutii.  Lugd.  1669. 12. 

C.  scholiis  Ph.  Melanchthonis.  Camerarii,  Longolii  etc. 

Cura  Chr.  Egenolphi.  Francof.  1570.  8.  Fischer  bibl.  p.  205.  Nach 
Uffenb.  bibl.  T.  I.  p.  668.  Ex  edit.  Ckr.  Hegendorphini.  Für  Cura 
Chr.  Egen.  — 

C.  scholiis  Pauli  Manutii.  Venet.  1572.  2 P.  8.  Hein- 

•ü  bibl.  P.  II.  p.  49.  nr.  508.  n.  Pinell.  bibl.  p.  346. 

S.  290.  Bei  Stephanus  Ausg.  1577  seüie  nach  dieser  Jahrzahl 
noch  2 Partes  hinzu. 

— C.  notts  ac  i^oKis  Paul.  Manutii  et  emendationi- 

bus  D.  Lambini  ac  Gu.Canteri.  Antv.  1577.  8.  So  der  Titel  vollstän- 
diger nach  Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  159  a.  F.  hu  Wolf  bibl.  p.  115. 
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C.  commentario  Pauli  Manutii.  Francof.  Wecb.  1580. 

2 VoL  8.  So  der  Titel  vollständiger,  wie  beim  J.  1600. 

Eiusd.  epistolar.  ad  Brutiim  über.  Item  qiistolarum 

qnae  non  exstant  fragmenta.  Ex  postrema  Larabini  emendatione.  Acc. 
eiusd.  anaotationes.  Apud  Petr.  Santandr.  1580. 8.  Ist  ein  Theil  der 
Gesanuntausgabe  der  Opera,  was  die  fortgebende  Seitenzahl  be- 
wetat. 

S.  291. C.  praef.  J.  Stunnii  et  scholiis  Pauli  Manutii. 

Argen  t.  1583.  Ein  Theil  der  Gesammtausgabe. 

A Dion.  Lambino  ex  mss.  emendatae  cum  eiusd.  Lam- 

bini  et  P.  Manutii  annotatt.  Antv.  1584.  8.  (Weilb.) 

C.  scholiis  Ph.  Melanchthnnis,  Jo.  Camerarii  et  Erasmi. 

Manutii  historia  de  Ptolemaen  rege.  Alex,  ab  Alexandro  scbola  Cice- 
roniana.  Livii  historia  de  Cicerone.  Annotationes  Victorii,  Steph.  Do- 
leti  et  aiiomm.  Francof.  1586.  8-  Ist  vielleicht  die  von  Hrn.  Orelli  kurz 
angegebene. 

P.  Manutii  annotatt.  et  scholia,  Dion.  Lambini  emen- 

dationes  et  eanun  rationes.  Gid.  Canteri  locorum  aliquot  explicationea 
nunc  primtim  editae.  Antv.  1592.  12.  Bibi.  BaumgarL  P.  II.  p.  360. 
Ist  wabrscbeinlicb  Wiederholung  der  Antwerpner  des  J.  1577. 

S.  292.  Z.  1.  lies,  C.  P.  Manutii  commentauio  u.  s.  w.  Ist  Wie- 
derholung der  Ansg.  1580. 

Edit  ad  Manutianam  ct  Brutinam  conformata.  Acc. 

annotatt  et  cmrtigationes.  etc.  Francof.  1601.  8.  (Weilb.) 

Per  Manutium,  Lambinum  et  Canterum  L.  B.  1605. 

8.Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  159. 

C.  noüs  Ansonii  Popmae.  Antv.  1607. 12.  Heins,  bibl. 

P.II.  p.62.nr.  109. , 

Freiburg.  1608.  8. 

Ad  Manutian.  editionemc.  notis.  Lips.  1609.8.  Fabric. 

bibl.  T.  I.  p.  126. 

A Dion.  Lambino  emendatae.  Item  Pauli  Manutii  an- 

notatt  etc.  Francof.  Oder.  1615.  8.  üffenb.  bibl.  T.  1.  p.  668. 

Post  P.  Manutii  editionem  recognitae.  Antv.  1617. 12. 

eWeüb.) 

— C.  notis  Jani  Guielmi  et  Jan.  Gruteri,  Francof.  1619. 

8.  Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  160. 

C.  notis  marginalibus.  Basil.  1620.  12. 

Amst.  1632.  12.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  62.  nr.  112. 

Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  194. 

Recens.  Adam.  Thd.  Siberns.  Brunsv.  1636.  8.  Heins. 

bibl.  P.  II.  p.  48  nr.  500.  Fabric.  bibl.  p.  125. 

Amst  1649. 12. 

C.  P.  Manutii  annotatt.  Cassel.  1656.  8. 

— C.  enarrationib.  P.  Manutii , argom.  etc.  Venet 

1663.12. 
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S.  293. Ex  ree.  Ad.  Thd.  Siberi.  Guelphetb.  1683.  8- 

CataL  Thirmanni  P.  I.  p.  336. 

(wie  Goslar  1649)  — BmnsTig.  1692. 8. 

Basil.  1701. 12. 

C.  notis  perpet.  Chr.  Jonckeri.  Lips.  etFrancof.  1704. 

8.  Fabric.  Bibi.  T.  I,  p.  126.  — Eben  so 

C.  notis  perpetuis  ad  modum  Hinellii.  Lips.  1713. 

12.  (8). 

' Bei  Bengels  Ausg.  fehlt,  Cam  2 tabb.  geogr.—  und  auf  d. 
Titel  lies  rthus  für  notü.  Sie  hat  1052  Seiten  ohne  die  Vorr. 

Ueber  W.  Corte's  Ausg.  Lips.  1722  vgl.  Acta  erud.  1722.  p. 
270  sq. 

S.  294. Illustr.  etnotis  german.  explicav.  J.  Fr.  Reiman- 

nus.  Edit.  4.  Lips.  1723.  8.  (Weilb.). 

Chr.  Cellarins  — (ut  1722).  — studio  Gu.  Cortii.  Lips. 

1729.  8. 

Bei  Fun|ccins  Ausg.1739  setze  nach  »uUque  hinzu  criticoanti- 
quariis. 

Bei  dem  J.  1746  fehlt,  die  latein.  franz.  Ausg.  von  Oliv  et  Paris 
1748 — 1745.  4 Vol.  8.  Vgl.  unter  d.  franz.  Uebersetzungen. 

Curante  J,  P.  Miller.  Berol.  1747.  3 Tom.  8.  Vielleicht 

auch  wieder,  Jb.  1749. 

Die  Leipz.  1749  soll  auf  dem  Titel  haben:  Edit.  nova  a ritiis 
pnrgata  — nach  Gurlitt.  bibl.  p.  292. 

Die  englische  Ausg.  von  Ross  1748  (nicht  1729,  wie  in  Beck, 
hibl.  p.  313  angegeben  ist)  soll  auf  d.  Titel  die  Worte  haben,  With 
notes  critical  and  historical  by  J.  Poss.  With  tav.  numism. 

Ex  recens,  Jac.  Gronovii  cura  J.  A.  Emes6.  Halae 

1757.  8. 

Chr.  Cellarins  (wie  1722) — studio  Contii.  Lips.  1769. 8. 

Bei  der  Paduaner  lies  commentariorum  für  commentarii. 

C.  interpretatione  et  notis.  Tymav.  1768.  8. 

Ex  ree.  J,  G.  Graevii  c.  varior.  notis.  Edid.  Jasp.  Ga- 

ratoniis.  Neap.  1777.  4 Tom,  8.  Es  sind  T.  XIV — XVII  der  Opera 
Cicer.  Vgl.  S.  211. 

Die  Basler  ist  vom  J.  1780,  nicht  1781. 

Ueber  Benedicts  Ausg.  vgl.  Jen. Z.  1793.  Nr.  241  (nicht 24). 
S.  295.  Ueber  die  We  tze  1.  Ausg.  vgl.  A,  L.  Z,  1795.  Nr.  253. 
N.  A.  D,  Bibi.  B.  26.  p.  31  fg. 

Ueber  die  Bor  heck.  Ausg.  vgl.  A.  L.  Z.  1796.  Nr.  253.  u. 
N.  A.  D,  Bibi.  B.  26.  p.  29  fg. 

Die  Ausg.  von  Laguna  hat  nur  in  Quartformat  2 Partes  , nicht 
in  der  Octavausg.  P,  II,  fangt  mit  Lib.  V.  an  und  hat  eigenen  Titel, 
neue  Sign.  u.  Seitenzahl.  — Vgl.  über  sie  N.  A.  D.  Bibi.  B.  98.  p. 
442  fg. 

— •—  — Recogn.  et  selectam  diversar.  lectionnm  notationem 
adiec.  Chr.  Gf.  Schütz.  Lips.  1816.  2 Tom.'8.  SindT.  IXX.Openun. 
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Ei  ree.  J,  A.  Ernesti.  Hai.  1820. 8. 

S.196.  Cic.  Epistolae  ad  Atticnm,  Brutum , Octavinm  cum  epi- 
sto\ia  Angustiui  Maphaei  ad  Ludovicum  Regium  Cornelienaem.  S.  I. 
1.499.  f.  Heinsii  bibl.  P,  I.  p.  208. 

S.  297.  Bei  der  Aldina  1521  aoll  vor  Veneliü  noch  atehen,  exaeta 
reetgnäat  cura, 

ad  Atticum,  ad  M.  Brutum  et  Q.  fratrem  niiper  exaeta  di- 

hgenda  recognitae  et  infinitis  erroribua  purgatae,  Venet.  1540.  12. 
Bibi.  Baumgart.  P.  II.  p.  361.  Scheint  von  der  Aid.  desselben  Jahres 
Terachi«deD  za  sein. 

S.  298.  Die  Pariser  1527  soll  2 Partes  haben  — nach  Pincll. 
bibl.  p.  346  und  Baumgart.  bibl.  P.  II,  p.  361. 

C.  notisP.  Manutii  et  Dion.  Lambini.  Antv.  1657. 12. 

Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  62.  nr.  111. 

ad  Brutum  et  Q.  fratrem  ex  diverss. Boulierii. 

Logd.  1560.  1562.  hat  2 P. 

Cum  obserrationibus.  Coloa.  1560.  8.  Heinsii  bibl. 

P.  U.p.277.nr.  111. 

S.  299. C.  annotatt.  Jo.Sturmii.  Argent.  1563. 8.  Bibl. 

Carpz.  P,  II.  p.  160.  Scheint  ein  Theil  der  Gesammtausgabe. 

Bei  der  Ljoner  1567  lies:  Cura  et  cum  scholiis  — 

C.  praef.  Jo.  Sturmii  et  Manutii  annotatt  1568.  8. 

Oßeab.  bibl.  T.  I.  p.  669. 

Edid.  Th.  Dasypodius.  Argent.  1568.  8.  Vgl.  Heusin- 
ger ad  Vechneri  dedicat.  libri  Hellen olexias. 

Die  Florentiner  vom  J.  1571  hat  nach  EmesO  bibl.  p.  212  auch 
die  Briefe  ad  M.  Brutum  et  Q.  fratrem. 

S.3C0.  DieSturmischeist  nicht  vom  J.  1582«  sondern  1572j 
wie  anch  in  Fabric.  bibl.  T.  I.  p.  127  steht  Vielleicht  nur  ein  Druck- 
fehler, da  die  Zahl  gegen  die  Zeitfolge  der  Ausgaben  ist. 

et  ad  Q.  fratrem  et  M.  Brutum.  Ex  emendat.  D. 

Lambimi ; acc.  emendabonum  rationes  et  annotabones  Lutet.  ex  off. 
lac.  Dnpays.  1573.  8 Uffenb.  bibl.  T.  I.  p.  666. 

ad  Q.  fratrem  et  incerb  auctoris  ad  Octavinm.  Pom- 

ponii  Atbd  vita  per  Cornel.  Nepotem.  Ex  emendat.  Dion.  Lambini. 
Argent  1581.  8.  Bibl.  J.  Chr.  G,  Ernesb  p.  100. 

Cura  et  c.  scholiis  Mich.  Bruti.  Lugd.  1581.  12* 

S.  SOI.  Bei  derAusg.  von  Auson.  Popma  vom  Jahre  1618. 
lies:  Franekeräe  für  Franckarae. 

ad  Brutum  et  ad  Q.  fratrem.  C.  annotatt.  et  casbga- 

tionibos  seiccbs.  Francof.  1675.8.  Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  399. 

NaebGraevius  Aosg.  konnte  erwähnt  sein  die  lateinisch  - fran- 
zömsebe  von  Mongault  Paris  1714.  6 Vol.  12.  Davon  bei  den 
fraaz.  Uebersetzungen. 

Bei  der  Basler  setze  zu  1780  noch  1781  hinzu. 

— ad  Q.  fratrem  et  ad  M.  Brutum.  Ad  dpbm.  editt. 

Pbt«v,1742.  2 Vol.  8. 
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S.  302. ; et  ad  Q.  fratrem , et  Quinti  dt  petitione  con- 

galatus.  Recogn.  et  selectam  divers,  lectiomun  notationem  adiec.  Chr. 
Gf.  Schätz.  Lips.  1816.  2 Tom.  8.  IstT.  XI  n.  Xlf.  Openim. 

Cicer.  epistolaead  Q.  fratrem  et  M.  Brutura.  Venet.  per  Alezandr. 
et  Asulanum  1485.  f.  £m.  bibl.  p.  201.  nr.  3064. 

ad  Brutiim  et  ad  Q.  fratrem.  Paris,  ap.  Rob.  Steph. 

1Ö37.  12. 

■ Die  Frankf.  Ausg.  ist  nur  ein  Theil  der  Aosg.  der  Epist.  ad 
familiäres;  auch  wiederholt  Ibid.  1600.  8. 

Bei  der  Haagner  fehlen  auf  dem  Titel  nach  Manutii  — die  Namen 
lAon.  Mahtpinae,  D,  Lambini;  nachher  stebt  Uofomani  für  das  frei- 
lich nicht  ganz  richtige  Hotomanni,  wie  der  Titel  bat.  Auch  konnte 
erwähnt  sein , dass  es  2 Partes  oder  Abtheilungen  habe,  indem  nach 
dem  Texte  der  Epistolse  ad  Q.  fratrem  et  ad  M.  Briitum,  an  deren 
Ende  auch  die  Epist.  ad  Octavium  steht , mit  eigenem  Titel  und  neuer 
Sign.  u.  Seitenzahl  folgen,  ln  epistolas  ad  Q.  Fr.  Paulli  Hanutü 
commentarius.  ln  librum  epistolar.  Cicer.  ad  Briitum  Brutique  ad 
Cicer.  Paulli  Manutii  commentarius.  Franc.  Hotomanni  in  epist.  Cicer. 
ad  Q.  fr.  de  prov.  recte  admin.  commentarius.  Dann  p.  211  Q.  Cice- 
ronis  de  petit.  consulatus  ail  M.  F.  fratrem  über.  Endlich  von  p. 
237 — 318.  In  Q.  Cicer.  de  petit.  consul.  ad  M.  T.  fr.  librum  Vale- 
rii  Palermi  Veron.  commentarius. 

Von  den  Briefen  ad  M.  Brutum  fehlt  die  latein.  franz.  von  H. 
de  Laval.  Paris  1731.  2 Tom.  8,  und  die  von  Prdvost.  Paris  1744- 
12.,  welche  erst  unter  den  franz.  Uebersetzungen  erwalmt' werdem 
Dagegen  steht  die  latein.  englische  im  Conyers  Middleton,  hier' zuerst 
und  nachher  bei  den  englischen  Uebersetzungen  noch  einmal  ange- 
führt. Vgl.  äber  sie  Acta  erud.  1747.  p.  463  sq. 

S.  303.  Cic.  Epistolar.  familiär.  Über  X,  de  senectute  et  epistoiae 
selectae  Colon.  lölO.  4.  Fabric.  bibl.  T.  I.  p.  126. 

Cic.  Epist.  brrviores  vom  J.  151 1 sind  cum  praefat.  Jo.  Blariae 
Bheti.  nach  Bibl.  Bülov.  T I.  P.  I.  p.  323. 

— — familiäres  ex  toto  eius  volumine  collectae  cura  Nie.  Ao- 
deler.  Lips.  1514.  4.  Wahrscheinl.  ist  die  p.  304  oben  erwähnte 
Leipz.  1517  eine  wiederholte  Ausgabe. 

S.  304.  Selecta  ex  Cicer.  epistoUs  adiecta  interpretatione  gallica 
ab  Ant.  Maturiao  Corderio.  Ap.  Jo.  Crispinum  1556.  8. 

Von  Job.  Sturms  Samml.  gibti  es,  zumal  später,  noch  vide 
Ausgaben;  zunächst  setze  hinzu,  Francof.  1593.  8.  (Weilb.).  1595« 
8.  (Weilb.).  Lips.  1012. 8*  (Carpz.  bibl.  P.  11.  p.  2'tö.)  Guelphcrb. 
1650.  8.  (Fabric.  bibl.  T,  1.  p.  126). 

Von  Melch.  Junins  Samml.  ist  vielleicht  die  erste,  Argeot 
1597.  8.  (Fabric.  bibl. TI.  P.  II.  p.  126);  ferner  fehlen  Hamb.  1612. 
(Fabric.  I.  c.)  Lubec.  1644  Guelpherb.  1649.  Hamb.  1671>  (Fahr, 
ebend.).  Sogar  Aug.  Vind.  1777.  8. 

S.  305.  Der  Titel  der  Stürmischen  von.D  aum  ist  vollständiger: 

Cic.  Epistolar.  selectar.  1. 3 a Sturmio  olim  collecti , nnnc  Itbro 
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(joarto  ancti  6 Jona  Bittnero.  Ex  rec.  Ghr.  Daumii.  Silos.  1686.  Ob 
teildcm  trat  oder  schon  früher  die  Vermehrung  mit  einem  Budie 
gnchehtotst,  ireiss  ich  nicht,  wenigstens  sind  in  der  früher-  Lips. 
1612.  fckfls  libri  IV,  nach  Caq>s.  bibl.  2.  p.  243  nr.  188.  Uebrigens 
fehl«  fM  dieser  Saoiml.  noch  die  Ausgaben  Lips.  1687.  Vienn.  1690. 
Bren.  1703.  Giess.  129.  Merke  ferner; 

L IV  a Jo.  Sturmio  olim  collecti,  nunc  editi  a Chr.  Jun- 
cker. Francof.  et  Lips.  1702.  8.  (Catal.  Tbinnanni.  P.  I.  p.  336.) 

Nunc  ionge  emendatins  adiectisq.  epistolaruni  ar- 

gsBtntia  et  luculentis  notis  editi  a Chr.  Juncker.  Coburg  1729.  Und 
M Bren.  1734  und  Oenop.  1770.  8. 

Die  Vaickenaersche,  wenigstens  die  vom  J.  1716  besteht 
ans  Tier  eineinen  Bändchen  nach  Bibi.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  399.  nr. 
6866—6369.  and  Pinell.  bibl.  p.  346.  nr.  8700.,  wo  es  heisst : Leo- 
™d.  1709—1716.  4.  Tom.  8,  wonach  es  vielleicht  nnr  eine  einsige 
Assg.  ist,  mcht  zwei.  Irgendwo  fand  ich  sogar  Leov.  1746.  4.  T.  8, 
selche  Angabe  wohl  fehlerhaft  ist.  Ich  kenne  das  Buch  nicht.  Vgl. 
jedsdi  S.472. 

Bei  der  Sehr  öderscben,  deren  Verleger  B oi  tet,  nicht  Boi- 
let  heisst,  fehlt  die  erste  Ausg.  Amstel.  1709.  8.  (Schütz  bibl.  p.  l30; 
Bibr.  T.  L P.  [.  p.  400)  ,*  wo  aber  der  Anhang . Anim,  in  emendatt. 
& ßesde/ietc.  fehlt  Die  Ansg.  1721  hat  LIV.  300.  Seiten. 

Die  Ad^.  von  Tb.  Chr.  Harles  hat  folg.  Titel: 

CIc  Epistolar.  1.  4.  a J.  Sturmio  olim  collecti,  nunc  antem  Ionge 
orsdatins  adiectisq.  epistolar.  arguroentis  et  luculenHssimis  notis 
ia  osua  scholar.  editi.  Additae  sunt  selectae  quaedam  epistolae  Pli- 
Csb.  1779.  8. 

Der  Herausgeber  der  Berliner  1790  ist  J.  F.  Poppe,  der  sich 
such  bei  der  zweiten  Ausg.  genannt  hat.  ■ 

DieAaswahl  bat  ^Theile,  wovon  Th.  2 die  Anmerkk.  enthal- 
tw.  Dritte  Ansg.  davon  erschien  1824. 

8:306.  Nachzutragen  ist;  Cic.  Epp.  selectae  Ed.  VI.  Hai.  1823. 

BeiMatthiä’s  Ansg.  füge  in  Parenthese  hinzu  cum  annotatt. 
sie  Jen.  L.  Z.  1818.  Nr.  73  (Rosenhayn). 

Die Saainl.  von  Bloch  ist  nach  andern  1819  erschienen. 

Bei  der  zweiten  Ausg.  Matth  ia 's  schreibe:  Edit.  seeunda  aucta 
«♦«■eadsts.  Vgl.  über  sie  Krit.  Bibl.  1826  p.  230—232. 

Bei  der  Pariser  1664  ist  nach  Uhuiratae  hinzu  zu  setzen:  Äcc. 
^"•1.  Petreii  notae  ad  Philonem  de  officio  iudicis.  Die  zweite  Ausg. 
dsToB  hat  den  Titel : 

Cic.  epistola  ad  Q.  fratrem  de  ratione  bene  gerendae  provinciae, 
«t  Qninti  Cicer.  über  de  petitione  consulatus.  Item  Philo  Judaeus- 
^ofBcie  iudicis  cum  commentario  Bolandi  Petreii.  Paris,  1576.  4. 
«»übiM.P.U.p.17. 

Die  Lyoner  hat  den  Titel : Cic.  Ep.  ad  Q.  fr.  de  recte  admmi- 
provincia  et  in  eam  Franc.  Hotomatni  commentarius  cum  Pauli 
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Hanutü  acholUa  etc.  (J.  P.  Bergii  bibl.  p.  309.  nr.  4922.)  Dieaer  Com- 
mentar.  Hotomans  ist  der  Haagener  Ausgabe  angehäogt. 

S.  307.  Hier  fehlen  noch : 

Cic.  epistola  ad  Octavium  c.  commentario  Jac.  Lod.  Rhemi.  Pa- 
ria 1543. 4-  — Ib.  1554.'  4.  (Heinsü  bibl.  P,  II.  p.  271.).  Ibid.  1556. 
4.  (Heins,  bibl.  P.  II.  p.  17.) 

UeberWeiske's  Ausg.der  Claror.  viror.  epütoIaeTgl.  A.  Z>.Z. 
1793.  Nr.  198. 

S.  308.  Bei  der  unten  zuletzt  stehenden  Ausg.  Tenet  1494  be- 
merk' ich,  dass  es  wohl  eben  dieselbe  ist,  welche  in  Ern.  bibi.  p. 
201.  nr.  3079  mit  der  Jahrszahl  1484  angegeben  ist,  was  aberdo^ 
gewiss  nur  ein  Druckfehler  ist  Sie  fand  sich  auch  in  der  Bibl.  Bü- 
lov.  P.  I.  T.  I.  p.  287 

S.  310.  In  Ern.  Catal.  p.  209  nr.  3189 — 91  wird  die  Aldina  des 
J.  1552.  so  angegeben  ; 

Ciceronis  de  philosophia  Partes  III  cum  scholiis  et  coniectnris 
P.  Manubi.  Ap.  Paulum  Hanutium  Aldi  fiiium  1552.  Voll.  III.  Also  3 
Theile,  wie  auch  die  angegebene  Bändezahl  zeigt.  Dagegen  gibt 
Hr.  Orelli  nur  2 Vol.  an.  So  steht  auch  in  Bibl.  Beck.  p.  314.  nr. 
9862 — 9864.  aber  mit  der  vielleicht  fehlerhaften  Angabe  der  Jahres- 
zahl 1532.  Woher  diese  Verschiedenheit?  Die  frühem  Drucker 
rechneten  die  Bücher  de  officiis , Laclius , Cato , Paradoxa  nicht  zu 
den  Büchern  de  phüotophia , weiche  bei  ihnen  nur  2 Partes  ausmach- 
ten, wogegen  jene  angeführten  Bücher  für  sich  bestanden.  Die  spä- 
tem aber  rechneten  auch  diese  zu  den  philosophischen  Büchern  und 
machten  einen  dritten  Theil  aus.  Ob  nun  wirklich  Manutius  in 
jener  Ausgabe  eine  Part  tertia  de  philosophia  habe,  weiss  ich  nicht 
Ein  Exemplar  muss  es  lehren.  Die  verscÜedene  Angabe  von  zwei 
oder  drei  Bänden  kommt  daher  auch  bei  den  Stürmischen,  Lyoner, 
Strassburger,  Frankfurter  und  Hanauer  Ausgaben  vor. 

Cic.  libri  pbilosophici , post  Naugerian.  et  Victorian.  «>rrect 
emendati  a J.  Sturmio.  Argent  1558.  1559.  2 Volum.  8.  Bibt 
Bülov.  T.  I.  p.  407.  nr.  7000  a.  b. 

Die  Lyoner  Ausg.  vom  J.  1570  hat  noch  auf  dem  Titel:  Ex 
edit.  et  cum  anim.  J.  Mich.  Bruti. 

S.  311.  Die  hier  zuerst  genannte  — Lutetiae  (nicht  Parüiü) 
— wird  hier,  wie  oben  erwähnt  ist,  aus  2 Vol.  bestehend  angege- 
ben ; dagegen  waren  in  Reiz.  bibi.  p.  98.  nr.  1481  a.  b.  c.  n.  in 
Wolf.  bibl.  p.  107.  nr.  1031 — 1033.  Cicer.  philosophicor.  libror. 
P.  I.  U.  III. 

Ex  Dion.  Lambini  emendatione.  Ap.  P.  Santandr.  15^ 

S Vol.  8.  J.  Chr.  G.  Ernesti  bibl.  P.  II.  p.  105. 

Ex  Dion.  Lambini  emendat.  Argenti  impensis  Jac. 

Dupuys  et  Josiae  Rihelii.  1581.  3 P.  8.  Sind  T.  VII  — IX  der  Ge- 
sammtausgabe. 

Die  nächste  Frankfurter  ist  Editio  ad  Manutianam  et  Bratinam 
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ttikd  bostcfat  mit  den  Büchern  dv  v^eüs  und  den  übri- 
(^_^9«  drei  Theilen. 

J^^jjirKner  üper<upkilo$op/iica  cum  fra^mculis  ist  1744  ii.  1745 
In  den  4 Tl^ilen  geht  die  Seitenzahl  ununterbmclicn  furt. 
312.  Die  Paduaner  ist  cum  commentariurum  dclectu.  Auch 
«wähnt  eine  Venet.  1772-  2 Vol.  8. 
j^Dfo  Titel  der' Lenzischen  A usg.  1778  will  ich  unten  zu 
Laelins  voHstäniliger  inittheilen. 

^W^‘Weite  Wiener  soll  sein  rom  J.  1790  u.  1791. 

Rafbischen  Ausgabe  schreibe  1820  für  1819,  denn 
^BH^'^dtr  erschi<lh  da»  ron  Schütz  besorgte  Vol.  VI,,  wie  auch 
angegeben  ist.  Die  OTheile  erschienen  in  folg.  Ord- 
1W4.  II.  Tusc.  1805.  III.  Acad.  1806.  IV.  Di- 
1808.  VI.  post  obitum  Rathii  de  nat.  deor. 

Äft  •'j* 

Bit WadiuiiffflM  Edit.  seennda  und  gedruckt  1822.  1823. 

Rb  te  Stihflheinnt  Aiisg.  ist  z>i  merken,  dass  der  Titel  zwar 
liiUidk,  1^  dennoch  'die  Anmerkungen  deutsch  geschrieben 
"-TOiBdertein  deutschem  Titel  erschienen  nachher  noch 
<Btti  'tiliiiLJk  Theite., 

CSEElf.  Quaestiones  Academicae.  Paris.  Vascosan. 

■***Ähtt  Dtrie»  Ansg.  rgl.  Acta  erud.  1727.  p.  216  sq. 

^ We-An^.  Ton  Durand  hat  nach  der  Bibi.  Biilov.  T.  I.  P.  I. 
770t  audi  folg.  latcin.  Titel : 

AcaäMiconim  libri  dtio.  Acc.  P.  Valentine  academica 
Jodtuo  erg^  verum  ex  ipsis  primis  fontibus.  (Edid.  D.  Du- 
Wihi).  Load.  1740.  8.,  wo  bemerkt  wird,  dass  die  dazu  gehö- 
^PNhwö».  (Jebersetznng , welche  wahrscheinlich  eine  zweite  Ab- 
AeÜBBg  Exemplare  fehle. 

g.  setze  hinzu:  Vgl.  Nova  acta  erud.  1745.  p. 

^äiWxB^^Bathigche  Ausg. , welche  T.  III.  der  Cic.  opera 
Jen!  Z.  1807.  Nr.  119. 

JpSsfar G^frenz  Ansg.  setze  man  hinzu,  Cum  imag.  in  titulo. 
Jen.  Z.  1811.  Nr.  195.  196. 

^eor.  1.  2.  et  de  ßnibus  bonor.  et  malor.  I.  5. 
dirersar.  lectionum  notationem  adiecit  Chr.  Gf. 
8V  Ist  T.  XIII.  Operum. 

t — Quaestionuni  I.  2.  et  de  finibiis  bonor.  et  ma- 
^Seot^am  ^limas  editt,  Edit.  2.  Manhem.  1822.  8. 

^'Piusd.  de  fato.  Cum  commentario  in  utrum- 
.Heidelb.  1594.  8.  Bibi.  Bülov.  T.  I.  P.  I. 

de  senectute  ad  T.  Pompon.  Atticum.  Lipt- 
Monacensem  1504.  4.  (kl.  f.)  Bibi. 

M.r.^ku.  Bd.xi.  u(i.i.  9 ^ 
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S.  316. Lyptzk  per  Valent.  Scliiiman  1516.  4. 

et  Soinn.  Sci|).  Masil.  1524.  8-  Vgl.  ilariiher  zu  Cic.  de 

officiis  unter  diesem  Jahre. 

— Cato  maior  seii  de  senediile  dialogiis  cum  commentarin 
Xysti  Betuleii  et  annotat.  Erasmi  Roter,  et  P.  Raliliiini.  Adiecta  e.«l 
chronologia  in  lihros  tres  de  officii.s,  amicitia  et  senectiitc  eodem  Be- 
tuleio  aufore.  Paris.  1550.  4-  Bibi.  Biilov.  T.  I.  p.  327.  nr.  5620. 

— . — C.  notis  Erasmi,  Betuleii  ac  Balduini.  Paris.  1560.  4. 
Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  271-  nr.  200. 

S.  317.  Cic.  Cato  maior  et  Laeliiis.  Cum  analysi  Marci  Benm- 
leri.  Spirae  Nemetiim  1583.  8. 

Ucber  Wetz  eis  Ausg.  1792  vgl.  A.  L.  Z.  1793.  Nr.  43  und 
N.  A.  1).  Bibi.  B.  I.  p.  142  lg. 

Cicer.  Cato,  Laelius,  Paradoxa  et  Somnium  Seipionis.  Lubec. 
1810.  8. 

Die  Leipz.  Ausgaben  1812  u.  1816  sind  besorgt  von  Anton 
Richter. 

S.  318.  Ueber  Gernhards  Ausg.  vgl.  auch  Krit.  Bibi.  1826. 
p.  594  fg. 

Cic.  Cato,  Laelius,  Paradoxa  et  Somnium  Scip.  Adoptim.cdd. 
collati.  Mit  Wort-  und  Sacherklärungen  von  Ign.  Seiht.  Prag  1824. 
8.  Vgl.  Leipz.  Z.  1828.  Nr.  23.  bst  auch  Th.  1.  von  desselben  Ausg. 
der  philos,  Bücher.  Vgl.  oben  S.  312. 

Cicer.  Cato , seu  de  senectiitc.  Mit  erklärenden  Anmerkungen 
von  J.  Dav.  Büchling.  Zweite  sehr  verm.  ii.  verb.  Ausg.  Leipz. 
1825.  8. 

Bei  der  Ausg.  von  L.  Jul.  Billerbeck  — ist  zu  leseii  und  mit 
den  nothwendigsten  Wort-  und  Sacherläuteruogen 
ausgestattet  von 

Bei  Otto ’s  Ausg. — lies  variantes  (nicht  carias)  iectioncs  — 
und  am  Ende  setze  hinzu;  Acc.  diio  excursus.  Sequuntur  analecta 
et  notarum  imlex. 

Cicer.  Cato  et  Laelius.  Mit  Anmerkk.  von  J.  Bapt.  Mayr.  Kem- 
pten 1831.  8. 

S.  320.  Auf  tiem  ersten  Titel  der  lUmttrui  monumenia  — 
steht  unten  nach  enarratn.  An.  Sa.  MOV'II.  Am  Ende  Venctiis 
per  Lazariim  Soardiim  die  penulf.  Novenibr.  MDVIll.  Auf  dem 
zweiten  Titel : Praeclarum  M.  T.  Cicer.  inonumentiim  de  diviiiatione 
recognitiim  et  enarratiim  a Petro  Marso.  Anno  Sal.  MDVll. 
Hierauf  folgen  in  meinem  Exemplare  ohne  Titel : Oratioiies  Petri 
Marsi.  Am  Ende  wieder,  wie  oben:  Venetiis  per  Lazanim  Soar- 
diim  die  penultima  Nov.  MD^'IIL 

Ueber  Davics  Ausg.  vgl.  Acta  eriid.  1719.  p.  506  sq. 

Hier  konnte  auch  schon  die  seit  1721  öfter  wiederholte  La- 
teinisch franz.  Ausgabe  von  Olivet  und  Bouhier  erwähnt  wer- 
den, zumal  um  der  Anmerkungen  willen.  Sie  steht  erst  unter  den 
Uebersetzungen. 
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S.  321.  Wipp  eis  Au.sg.  1744  hat  folg,  mehr  rollständigcn 
TUtl; 

Cie.  de  nat.  deor.  I.  3.  Studio  atq.  industria  Jan.  Guilielmi  et 
Jao.  Gnteri  emendati  et  reengn,  a Jac.  Gronovio,  Kdid.  J.  \V. 
Herbipoii  1776.  8. 

Geber  Kinde r va t er 8 Ausg.  vgl.  A.  L.  Z.  1797.  Nr.  274. 
Dk  Wetzelsche  Ausg.  bat  den  Titel;  Cic.  de  nat.  deor. 
/,  3.  Cicero  vom  Wesen  der  Götter  in  3 B.  Zum  Gebrauch  für 
SeWen  heraiisg.  u.  s.  w.  Th.  2 sind  die  Anmerkungen. 

Bei  der  Oxforder  setze  in  Parenthese  hinzu : Curavit  Noon. 
lieber  die  Ausg.  von  Wi  ed  e bürg  vgl.  Jen.  Z. 1811.  Nr.  269. 
Bei  Heindorfs  Ausg.  lies:  ad  libroriim  mss.  partim  nondiim 
adlülNtoruiB  — und  setze  in  Parenthese  hinzu : Cum  annotatione. 
VgL  ober  sie  Jen.  Z.  1816.  Nr.  108.  109. 

Cieeronis  de  natura  deor.  I.  3.  y de  divinatione  I.  2.y  de  fato 
Uber.  Recogn.  et  selectam  diversarum  lectioniim  notationem  adjccit 
(Är.  Gf.  Schutz.  Lips.  1816.  8.  Ist  T.  XV,  Operiim. 

Hebet  die  Ausg.  Lips.  1818  vgl.  Jen.  Z.  1822.  Nr.  19 — 21* 
«.Krit.  Bibi.  1823.  p.  15—32. 

Die  nächste  Schützische  ist  T.  VI.  der  Ausg.  der  philosoph. 
Sdriften  ton  find.  Gtth.  Rath. 

Ueber  die  Mosersche  1823  vgl.  Leipz.  Z.  1823.  Nr.  228. 

O.  Krit  Bibi.  1823.  p.  290—299, 

S.  322.  Die  Manheimer  ist  vom  J.  1822. 

DieAstische  1829  ist  ohne  Vorrede,  der-Text  nur  cum 
srgKsitt/ü  Ernesti  und  unter  d.  Text  nur  einige  Lesarten.  Vgl. 
über  sie  fleidelb.  Jahib.  1830-  p.  295—298. 

Geber  das  unächte  vierte  B.  Bonon.  1811.  vgl.  auch  Classic. 
•Ws.  Vol.  7.  p.  415  sq. 

Gceronis  potiora  quaedam , alibi  nondiim  excerpta : de  natura 
desna  IL,  39  — 60,  Epist.  I.  1.  ad  Q.  Fratrem,  Oratio  pro  Mu- 
r«8  ete.  Notulis  passim  illustrata  a C.  Lud.  Bauero.  Vratisl.  1783. 
b. — Vorher  als  Anhang  zu  Cic.  Ep.  I.,  1.  ad  Q.  Fratrem.  Vgl. 
ob«  S.  30fT.  . . 

Gctr,  de  divinatione  I.  2-  Lips.  1504  f.  Carpz.  bibl.  P.  1.  p.  9. 
w.  165. 

Geber  Davies  Ausg.  vgl.  Acta  erud.  1721-  p>  304  sq. 

S.  323.  Ueber  Hottingers  Ausg.  vgl.  N.  A.  D.  Bibi.  B.  8. 

P.  *68—263  u.  A.  L.  Z.  1794.  Nr.  272. 

Deber  Raths  Ausg.,  welche  T.  IV.  seiner  Ausg.  der  philos. 
B.  ist,  VgL  Jen.  Z.  1812.  Nr.  36.  37. 

Cicer.  de  divinatione  I.  2.  et  de  fato  über.  Secondum  optim. 
edd.  Manhem.  1824.  8. 

Ueber  Mosers  Ausg.  vgl.  Hall,  Z.  1831.  Nr.  23  25. 

Ueber  Gieses  Ausg.  vgl.  Ebendaselbst. 

• Geer,  de  divinatione  1.-  2.  et  de  fato  über.  Ad  optim.  edd. 
«B«L  Mil  deuUehen  Wort-  und  Sacherklärungen  und  besondern 
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grammat.  Anmerkk.  zum  Gebrauch  der  studircndeii  Jugend  von  Ign. 
Seibt.  Prag  1834.  8.  [Steht  bei  Orelli  in  den  S u j> pl e m.  p.  491.] 

S.  324.  Cicero  de  fato  cum  commeutario  Adr.  Turnebi  et  cum 
disputatioiie  eiiisd.  ad  eundem  librum  Ciceronis  Paris.  1556.  4-  Heinsii 
bibl.  P.  II.  p.  16.  nr.  192- 

cum  commentario  Adr.  Turnebi.  Acc.  Turnebi  disputat. 

advcrsiis  quendam  [P.  Ramum],  qui  non  solnin  logiciis  esse,  verum 
etiam  dialecticus  baberi  vult.  Apnd  Commel.  1594.  8. 

Die  Bremische  Ausg.  hat  folg.  Titel : 

Ciceronis  über  de  fato.  Cum  notis  J.  H.  Bremii.  Lips.  1795. 
8.  — Vgl.  über  sie  Jen.  Z.  1795.  Nr.  285  (nicht  258). 

' S.  326.  Cicer.  de  finibus  bonor.  et  malorum  1.  5.  Cum  seboliis 
Petri  Olivarii.  Colon.  1545.  8.  (VVeilb.) 

Der  Obiereationvm  — commentarius  — hat  auf  dem  Titel  die 
Zahl  1546,  am  Ende  1545. 

Ueber  Davies  Ausg.  vgl.  Acta  erud.  1730.  p.  228. 

Cicer.  de  finibus  bonor.  et  mal.  1.  5.  Ex  rec.  J.  A.  Ernesti. 
Halae  1741.  8. 

Bei  der  Berliner  1746  setze  nach  Gruteti  hinzu : emendati  et 
recogniti  a Jac.  Gronovio. 

Die  Ausg.  von  Rath  ist  T.  I.  seiner  Ausg.  der  phiiosoph. 
Bücher.  Vgl.  über,  sie  Jen.  Z.  1805.  Nr.  63.  p.  497  u.  N.  A.  D. 

■ Bibi.  B.  97.  p.  179  fg.  ' 

S.  327.  Die  Ausg.  vonGörenz  ist  Vol.  III.  von  dessen  Ausg. 
der  phiiosoph.' Bücher. 

Ueber  Otto’s  Ausg.  vgl.  Zeitschr.  1834.  Nr.  105.  106. 
(Forts  ch). 

S.  328.  Ciceronis  Laelius.  Lips.  1502.  f.  Harles,  bibl.  p.  4. 

Bei  der  Strassb.  1513.  4.  bemerk'  ich,  dass  in  Fabric.  bibl. 
P.  n.  p.  1 28.  nr.  1981.  nur  angegeben  sind  : Cic.  de  amicitia,  se- 
ncctiite  et  paradoxa,  nicht  die  Turcidaaae  quaestiunes,  welche  wahr- 
scheinlich einen  eigenen  Band  bilden , dergleichen  auch  bei  ihnen 
erwähnt  werden.  Ueberdies  fehlen  sie  auch  in  den  spätem  Ab- 
drücken. 

S.  329.  Bei  der  Strassb.  1520  ist  zu  bemerken,  dass  in  der 
Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  461.  stehe:  Ciceronis  de  amicitia,  de 
senectutc , paradoxa.  Argent,  — etc.  — auch  nicht  in  4.,  sondern 
in  12. 

Ciceronis  Laelius.  Lips.  1521.  4. 

Bei  der  Pariser  1547.  4.  erwähnt  auch  die  Bibl.  Bülov.  T.  I. 
P.  I.  p.  827.  nr.  5622  nichts  von  Anincrkk.  des  X.  Betuleius;  eben 
so  auch  nicht  die  Bibl.  Pinell.  p.  248. 

Cicer.  über  de  amicitia  cum  annotatt.  Erasmi  et  Melanchtho- 
nis.  Lips.  1553.  12.  Bibl.  Biälov.  T.  I.  P.  I.  p.  461. 

Die  Pariser  von  1556  ist  in  4. 

Cicer.  Laelius,  cum  interpret.  germ.  Rhenii.  Lips.  1628.  8. 
Carpz,  bibl,  P.  II.  p.  161. 
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Ciim  graeca  interpretat.  ediil.  Dion.  Pctavius.  Lutet. 

Paris.  1653.  8.  Vgl.  nachher  zu  S.  883. 

S.  330.  Z.  1.  Der  Titel  der  Lenz i sehen  Ausg.  ist  etwas 
Tolbtimliger  so  : ' 

M.  T.  Cie.  philosophienr.  librorlim  P.  [.  in  se  continens  Lae- 

lium Ex  rec.  J.  G.  Graevii.  Acc.  Icctiunis  varictas  cod.  ms. 

Erf-,  eJitionis  ad  primitias  typogr.  referondae.  Nie.  Gerbelii , Vi- 
cfoni,  Grjphiorum,  Langii,  SulTridi  Petri,  Lambini  etc.  ciim  Ur.siui, 
Lamhini,  Suffr.  Petri,  Gruteri , Graevii,  Langii,  Gronovii,  Erncsti 
aiiommq.  doct.  viror.  annotatt.  ac  notis  selectiuribiis  ciirav.  indi- 
cfinq.  adiec.  J.  Gc.  Lenz  — ii.  s.  w. 

Ctceronis  Laelius  et  Cato.  Froni  the  text  of  Erne.sti  wjth  all 
bis  notes  and  citations  from  his  iudex  latinitatis  Ciceronianae,  with 
ihe  ei|ilanatinns  of  varioiis  passage.s  from  Gegners  Latin  thesaiims 
and  from  books  of  more  recent  date  etc.  Dy  F-din.  H.  Darkcr, 
Facciolati’s  noles  are  added  and  also  soiiic  new  collations.  Londr. 
1811.  8. 

Cicetonis  Laelius.  Seciindmn  opliin.  cdd.  Manbem.  1822.  8. 

Bei  der  Leipziger  1822  fehlt  nach  bearbeitet — ?on  Joh. 
Dav.  BSchling. 

Cker.  Laelius.  ln  usum  schol.  edid.  Euch.  F.  C.  Oertel.  Onold, 
182t.  8. 

Lateinisch  u.  deutsch  von  Euch.  F.  C.  Oertel.  Onold. 

1821.  8. 

Leber  Gern  ha  rds  Ausg.  vgl.  noch  Leipz.  1827.  Nr.  90. 
Krif.  Bibl.  1826.  p.  598fg.  Jahrb.  1826.  B.  2.  p.  291—317. 

Bilierbeck  heisst  L.  Julius. 

Leber  die  Leipz.  Ausg.  1829  vgl.  Schulz.  1830.  Nr.  46. 

Hutters  Ausg.  hat  den  Titel:  Ex  recens.  Orellii  deniio  re- 

cognita.  Selectam  lectionis  varietatem  subiecit historicun  et 

noUnun  adiecit. 

S.  331.  Ueber  Klotz  Ausg.  1833  vgl.  Zeitschr.  1834.  Nr. 
18.  29.  (VV.  Rein.)  Hall.  Z.  1834.  Nr.  71. 

Ciceronis  Laelius.  Ad  edit.  Orellii  castigav.,  annotatt.  illustrav. 
ft  in  Bssm  Scholar,  edid.  J.  J.  de  Gelder.  L.  B.  1834.  8.  Vgl. 
«her  sie  Jahrb.  1835.  B.  13.  p.  236. 

Cicero  de  legibus,  de  academia  siia.  Insunt  praeterea  de  fato, 
ad  Horteosium,  de  universo,  Somnium  Scipionis.  ln  fine  Quatuor 
opBscala  sive  de  finibus  bonor.  et  malorum.  Et  de  petitione  consu- 
latns  ac  de  universo  et  de  somnio  Scipionis.  Impressit  Bononiae 
diJjgentiss.  Caligula  (vielleicht  Casignia,  wie  er  sonst  heisst)  Ba 
**leriag,  .Regii  autem  alia  septem  opuscula  impressa  fuere  non  mi- 

solerlia  cet.  1494.  f.  — Spohn  bibl.  p.  39 — 40.  — Vgl.  eine 
oben  p.  S19. 

3.  332.  Cicero  de  legibus.  Paris.  Vascosan.  1654.  4. 

C.  notis  Änt.  Goveani.  Paris.  1556.  4.  Heins,  bibl. 

P.n.p.17. 
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C.  Petr.  Victoril  castigationibus.  Colon.  1556.  8.  Harles. 

bibl.  p.  87. 

lieber  Davies  Ausg.  vgl.  Acta  erud.  1728.  p.  345  .sq. 

S.  333.  Bei  Ratbs  Aii-sg.  setze  nach  commentario  hinzu  suis- 
que  notis  — und  nach  Rath  — Acc.  Gebhardi  et  editoris  notae. 
— Ist  T.  V.  der  Ausg.  der  philosoph.  Bücher.  Vgl.  üjjer  sie  Jen. 
Z.  1812.  Nr.  36.  37. 

lieber  Görenz  Ausg.  vgl.  Jen.  Z.  1810.  Nr.  71.  72.  Hall. 
Z.  1812.  Nr.  26.  Heid.  Jahrb.  1810.  11.  p.  185.  Die  Recens.  in 
der  Leipz.  Z.  ist  von  Gf.  Hermann. 

Ciceronis  de  legibus  1.  3.)  de  officiis  1.  3.»  de  senectute,  de 
amicitia.  Recogn.  et  selectam  diversar.  lectionnm  _notationem  adjecit 
Chr.  Gf.  Schütz.  Lips.  1816.  Ist  T.  XVI.  P.  I.  Operiim. 

Seciindum  optim.  editt.  Manhem.  1822.  8. 

lieber  Mosers  Ausg.  vgl.  Leipz.  Z.  1829.  Nr.  40. 

Unten  bei  Wagners  Ausg.  setze  nach  Uber  primus  hinzo  et 
secundi  exordium. 

S.  334.  Unter  die  Ausgaben  S.  1.  et  anno  gehört  auch  die  in 
Bibi.  Kulenkamp.  p.  457.  nr.  27.  beschriebene:  Marci  Tullii  Cice- 
ronis Arpinatis  Consiilisque  Romani  ac  oratoriim  maximi  ad  M.  Tnl- 
lium  Ciceronem  filiinn  suum  Ofncioriim  libri  III.  S.  1.  et  a.  8.  Am 
Ende  wären  sechs  Verse , wovon  die  zwei  ersten  folgende  wären : 
Tnilius  hesperios  cupiens  componere  mores 
Edidit  hos  libros  appellans  olHicioruns  — 

Vielleicht  ist  cs  der  erste  Theil  von  der  .S.  335  beschriebenen, 
welche  in  Göttingen  sein  soll,  mag  auch  das  Format  nicht  8.,  son- 
dern 4.  sein.  Da  an  dem  Kulenkamp.  Exemplar  noch  mehreres 
dort  Erwähntes  anhängen  soll,  so  kann  in  Göttingen  durch  Verglö- 
chung  leicht  entschieden  werden,  ob  es  ebendasselbe  ist. 

S.  336.  Von  «ler  Verschiedenheit  der  beiden  Mainzer  Aosga- 
ben  vom  J.  1465  u.  1466  vgl.  Bibi,  raisonn.  T.  25.  P.  2.  p.  278  sq. 

S.  339.  Bei  der  Ausg.  Lovan.  1483.  bemerk’  ich , dass  in 
Hulsii  bibl.  T.  I.  p.  258.  nr.  3943  der  Titel  so  angegeben  wird : 
Cicer.  OlTicia  et  alia  opiiscula  c.  comment.  P.  Marsi  u.  s.  w.,  wo 
demnach  ausser  den  Büchern  de  officiis  vielleicht  noch  die  übrigen 
kleinern  auch  dabei  sind.  Und  so  findet  sich  auch  das  Buch  de 
tenectufe-  cum  commentar.  P.  Marsi  in  der  Ausg.  Venet.  1484  nach 
der  Bibl.  anon.  Hag.  P.  I.  p.  174  und  der  Bibl.  Bülov.  T.  l.  P.  I. 
p.  288.  Eben  so  ferner  in  der  V'enet.  1487  noch  die  Bücher  de 
amicitia  et  de  senectute  cnm  P.  Marsi  commentar.  nach  Bibl.  anon. 
Hag.  P.  I.  p.  172  u.  a.  Auf  gleiche  Art  bei  mehrern  der  folgenden. 

S.  340.  Zu  den  hier  angeführten  gehört  auch  folgende  Lyoner 
sine  anno,  welche  ich  nicht  erwähnt  finde : 

Ciceronis  Opera.  De  officiis,  de  amicitia,  de  senectute.  Einsd. 
paradoxa.  Cum  suis  commentariis  una  cum  familiari  explanatiooe 
ipsius  Jod.  Badii  Ascensii,  adiuncta  eiusd.  Ascensii  in  paradoxa  nova 
expositione  nuperrime  absoluta  ncc  alias  aut  antchac  usquam  impressa. 
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Faundaalur  Lug<Juiii  ab  JobanM  ciritntis  bibliopola 

ia  fico  sancti  Pauli  ante  sauet.  Eligiiioi.  gr.  4.  oder  kl.  Fol.  — 
Ueber  dem  Anfänge  «Ic.s  ersten  Buches  stehen  die  Worte : Gemina 
explanalio  orriciornni  Ciceronis,  Petri  videlicet  Marci  [Marsi]  et 
Jod.  Bad.  Ascensii.  It,etn  eiiisd.  Ascensii  in  libros  de  amicitia,  .se- 
nedate  et  paradoxis.longe  diligentissiiiia  interpretatio  jara  priinnm 
edila.  Auf  der  letzten  Seite  sind  einige  Sentenzen.  Da  der  voran- 
dfifsde  Brief  des  .Ascensius  ad  Jobannem  Oonet  unterschrieben 
ist  ilV  Kal.  Aprilis  1500,  so  ist  sie  wahrscheinlich  in  diesem  Jahre 
«der  im  nächsten  gedruckt.  Sie  ist  im  Inhalt  und  Format  «len  fol- 
geadeo  Lyonern  ähnlich. 

S.341.  Ciceronis  OfGcionim  I.  3.  (*t  alia  opnscnla.  A Lnca 
de  Robia.  Florent.  Junta  1508-  8-  Bibi.  Pinell.  p.  247.  nr.  6364 
Ich  finde  diese  Ausgabe  nirgends  erwähnt.  Unter  ii/ia  »iiii.icii/a  sind 
«ahrschriilich  die  übrigen  kleinen  Schriften  gemeint.  Der  Titel 
•cheiat  sehr  abgekürzt. 

S.  342.  Der  Titel  «ler  .Ansg.  vom  J.  1511  wird  in  Ernesti 
h&k  p.  205  so  angegeben:  M.  T.  Cicer.  libri  III.  de  officiis,  «le 
«■icitia  et  paradoxa  cum  explanatione  Jod.  Badii  Ascensii  et  com- 
ment  Franc  Malurantii  et  commentariis  P.  Marci  [Marsi],  stndio 
Nie  Ctpputoli.  ap.  Jacobum  de  Ia  Place  1511.  4. 

S.  343.  Die  l.yoner  .Ansg.  1515  gibt  die  Bibi.  Biilov.  T.  f. 
P.  f.  p.  327.  or. '5612  in  Qnartfnrmat  an,  nicht  in  Fol.,  und  i.st ' 
mhndieinlich  in  gross  4,  oder  klein  Fol. 

Cicer.  de  ofGciis  libri  tres,  de  amicitia,  senectute  et  pnradtfxa. 
Afgenlor.  Schnrer.  1515.  4.  So  auch  die  von  1516.  Ern.  bibl.  p.  206. 

Io  der  Leipz.  Ansg.  1515  soll  ein  Epigraninia  M.  Gregorii 
Ijficephali  de  Könitz  ail  lectoreni  voraiistehen , unten  aber  Vigi- 
hh  tt  iHigentia  Jac.  Thanners. 

Bei  der  Lyoner  1516  sollte  nach  Fabricii  bibl.  T.  I.  P.  I.  p. 
U9  stehen : cum  explaiiatioiiibus  Petri  Marsi,  Franc.  Matnruntii  et 
h)d.  Badii  Ascensii.  — Auf  ähnliche  Art  in  demselben  Jahre  ; . 

' Ckero  de  ofGciis  cum  libris  eiiisd.  «le  amicitia,  senectute  et 
pandosii  aun  Petri  Marsi,  Franc.  Matnrautii  et  per«piam  familiari 
lod.  Bndn  AKensii  explanatione  etc.  Lugdnni  per  Sim.  Vincentium 
I5I&  4.  Beck  bibl.  p.  300.  Wahrscheinlich  gross  4. 

S.  845.  Die  Basler  Ansg.  besieht,  was  hier  nicht  angedentet 
gleicfasaai  aus  zwei  besonderii  Theileii  mit  eigenen  Titeln.  Auf 
dt*  Titel  des  ersten  steht':  M.  T.  C.  Officioriim  1.  3. , «le  amici- 
^ ct  senectute  dialogi  singnli , Paradoxa  et  Somuium  Scipionis. 
Iheotiori  Gszae  IraducUo  graeca  Scnectutis  et  Soiunii.  Cum  anno- 
*ttMMÜhus  Erasmi  Roterodami.  Basileae  An.  MDXXIII  Mense  Fe- 
Foran  steht  Erasmi  epistola  ad  Jac.  Tntorein.  Dann  Voces 
aon«>tatac  ex  ofGciis  M.  Tullii  per  Erasmuin  ilotcr.  Weiter- 
hin  ex  libr»  de  amicitia,  ex  libro  de  senectute,  ex  paradoxis  Cicc- 
**•«»•  Aaf  der  leisten  Seite  Druckfehler.  Dann  der  Text  mitSeiten- 
**•  (360  S.).  Die  zweite  Abth.  mit  neuer  Sign.,  aber  ohne 
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Scitenz.  hat  den  Titel : Maquov  Tvlkiov  KtxtQavog  ntgi 
'xat  ivtiQOV  Zmniavog  iQfir}viiu  &ta»5aQov.  (so.)  Marci  Tiillii  Ct- 
ceronis  de  Senectiitc  et  Somnio  Scipionis  traductio  Theodori.  Baii- 
leae  An.  MDXXIIII.  Am  Ende  Basileae  apiid  Joannem  Bebelium 
Mensc  Februario  MDXXIIII.  Auf  dem  letzten  Blatte  das  Drucker- 
zeichen, Noch  bemerk'  ich,  dass  vor  der  Uebersetzung  eine  latein. 
Epistola  Jac.  Ceporini  ad  studiosos  stehe. 

S.  S46.  Bei  der  Cölner  Ausg.  1537  fehlen  hier  am  Ende  nach 
Anemoecü  die  Worte : in  quo  reddit  rationem,  cur  illos  locos  muta- 
verit.  Oinnia  vigilanti  cura  recognita  per  Erasinum  et  Conrad.  Gele- 
nium , passim  etiam  Pb,  hielanchtbonis  scholiis  appositis.  Coloniae 
excudcbat  Jo.  G.  u.  s.  w.  — Da  Laeliiis  ii.  Cato  und  die  Paradoxa 
ihre  eigenen  Titel  haben,  so  besteht  die  Ausg.  gewisscrmaassen  aus 
3 Theilen,  so  dass  3 P-  dazu  gesetzt  werden  konnte.  Und  so  wohl 
auch  die  folgende  Cölner  1540. 

Ciceronis  OfGcia,  Cato,  Laclius,  Paradoxa  et  Somnium  Scipio- 
nis. Paris.  1537.  12. 

S.  347.  Ciceronis  Officia,  Cato,  Laelius , de  universitate  ex 
Platone,  Q.  Cicero  de  petitione  consulatus.  C.  imag.  Cicer.  Vene- 
tiis  in  ofTicina  Erasmiana  1540.  16.  Eine  unbedeutende  Ausgabe. 

Die  Stürmische  ist  zwar  gewiss  vom  J.  1541,  welches  unter 
der  voranstehenden  Epistola  Stunnii  steht , aber  wenigstens  mein 
Exemplar  hat  weder  Orts-  noch  Jahreszahl  auf  dem  Titel,  sowie 
auch  nicht  am  Ende.  Uebrigens  ist  sie  nur  ein  Theil  der  Gesammt- 
ausgabc  der  Opera  ohne  Bezeichnung  des  Theils.  Vom  Titel  konn- 
ten aber  auch  noch  die  Worte : Additae  etiam  sunt  Erasmi  et  Ph. 
Melancbthonis  et  Barth.  Latoini  annotationcs  in  eosdem  libros  — 
angeführt  werden.  — ■ Die  Anmerkk.  stehen  vor  dem  Texte  ohne 
Seitenzahl.  Auf  das  Somnium  .Scipionis  folgt;  Sylloge  quarundam 
rerum,  quae  ad  Cic.  de  re  publica  libros  pertinent,  wo  auch  die 
Fragmente  aus  diesen  Büchern  stehen.  Hierauf  folgt  die  griechische 
Uebersetzung  des  Cato  und  des  Somnium  Scip.  Endlich  dann  noch 
'^noat](iemattg  in  tertiiim  volumen  libror.  philosophicor.  Ciceronis 
oder  ein  Index  rerum.  Der  bei  Orelli  vorkommende  Druckfehler 
des  Wortes  cQiirivtia  [näml.  iQ^vrjtia]  ist  aber  nicht  auf  dem  TKel. 

Bei  der  Basler  1541,  welche  390  S.  hat,  steht  auf  S.  391: 
Errata  — und  darunter  Basileae  ex  oflicina  Balthasaris  Las«  Mense 
Augusto  1541. 

Ci  cer  on  is  Officia  u.  s.  w.  (wie  inderl535).  Lugd.  ap.  Gr^h. 
1541.  8.  Üffenb.  bibl.  T.  I.  p.  649.  650. 

S.  348.  Ciceronis  Officia.  Cum  Xysti  Betuleii  commentaro. 
Basil.  1544.  4.  Nach  Saxii  Onom.  T.  III.  p.  249. 

Mar.  Tul.  Ciceronis  de  Officiis  lib.  111.  Item  de  Amicitia,  de 
Senectute,  Paradoxa,  Somnium  Scipionis.  Cum  D.  Erasmi,  Ph. 
lanchthonis  et  Barptolomaei  Latomi  Annotationibus.  Parisiis  Apno 
Fran.  Gryphium  1544.  (5  P.)  4.  Voran  steht  Erasmi  epistoJa  a 
Jac.  Tutorem.  Lovanii  1519  ; dann  Voces  aliquot  annotatae  exOin- 
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cit  Ge.  per  Erasmam  Rot. ; dann  Erasmi  opistnia  (eine  zweite)  ad 
J*e.Tntorem.  Lutetiae  4 Cal.  Maias  1498.  Dann  Text  des  ersten 
B.  BÜt  Inhaltsan zeigen  eingeschaltet  oder  auf  dem  Rande.  Und  so 
die  uderD  zwei  Bücher.  Nach  dem  dritten  Buche  de  officiis  fol- 
get dir  übrigen  4 Bücher  de  amicitia,  de  senectiite,  Paradoxa  und 
SwuBiiB  Scip.  jedes  abgesondert  mit  eigenem  Titel  und  eigener 
Bfittrmbl  — c.  ann.  Erasmi  et  Latomi.  — Uebrigens  finde  ich 
ree  Melancbthon  keine  Anmerkung  in  meinem  Exemjtlare.  — A\  ie 
es  och  nun  aber  bei  dieser  Ausgabe  mit  der  von  Orelli  erwähnten: 
Parii.  ei  off.  Fr.  Gryphii  1545.  12-,  verhalte,  weiss  ich  nicht. 

In  der  Frankf.  Auäg.  1545,  folgen  abgesondert  mit  neuer  Sign, 
sber  ohne  Seitenzahl  die  auf  dem  Titel  erwähnten  .Anraerkk.  Fch- 
lerluft  ist  hier  der  Name  Ambr.  Schüler  für  Schürer. 

Ciceronis  de  officiis  1.  3.  C.  variis  k*ctt.  e libris  mss.  Venet. 
ap  Aldi  fil.  1548.  8.  Bibi.  Kulenk.  p.  344.  Bibi.  Santen,  p.  53. 

Cic.  Orßcioriim  I.  3.  Ex  vetnstiss.  cod.  castigati  atq.  restituti 
ojiera  et  diligentia  VV,  Anemoecii ; adieclis  etiam  <le  amicitia,  de 
senectute,  paradoxis  atq.  somnio  Scip.  Oinnia  recognita,  iina  c.  an- 
notatt.  Etumi , Melanchthonis  et  B.  Latomi  etc.  Basil.  1549.  8. 
Bibi.  Bnlov.  T.  J.  P,  I.  p.  411.  nr.  7061.  Sic  scheint  der  vom  J. 
1539  so  ähnlich,  dass  man  die  Zahl  1549  für  fehlerhaft  halten  kann. 

Z,  4 von  unten  soll  der  Jahrszahlen  Reihe  nach  wohl  heissen 
1554,  nicht  1551.  Auch  hatte  Harles  bibl.  p.  86  eine  solche  Basler 
ro«  J.  1554,  und  gibt  sie  an  als  eine  edit.  AVfg.  .Anemoecii.  Orelli 
hntiannt  sie  gar  nicht  näher,  und  sic  ist  vielleicht  ein  und  dieselbe 
mit  der  Basler  vom  J.  1544. 

S.  350.  Das  Format  der  Lyoner  Atisg,  1556  gibt  Orelli  an 
>»4.,  Heins,  bibl.  P.  II.  p.  7 in  Fol.  ; wahrscheinlich  ist  es  in  gross 
4.  otein  klein  Fol.,  wie  denn  auch  in  Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  327 
tlabei  steht  in  Fol.  min. 

Citer.  de  officiis  etc.  etc.  C.  Barth.  Latomi  et  alior.  adnota- 
tionibos.  Acc.  Theod.  Gazae  tradiictio  graeca  libri  de  senectute  et 
lonnn  Sdpionis.  Lngd.  ap.  Fornaes.  1557.  8.  Fischeri  bibl.  p.  204 
and  BSW.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  411. 

Cic.  de  officiis  1.  3.,  de  amicitia  u.  s.  w.  (wie  in  der  Lips.  1554) 
Mcb.  Gunerarii.  Lips.  1557.  8.  Carpzov.  bibl.  P.  II.  p.  161.  nr.  541. 

S.  351.  Cic.  de  officiis  1.  3.  Ex  castigat.  Jo.  Boulierii.  Lugd. 
156a  12.  Heins,  bibl.  P.  II.  p.  63.  nr.  117.  Ist  ein  Theil  derGe- 
ssutansgabe. 

Die  nachher  folgende  Lugd.  1562.  8.  soll  auch  Ex  castigat. 
Jo.  Bonlierii  sein. 

Der  Titel  der  Wolf.  Aiisg.  Basil.  1663 , ist  zwar  abgekürzt, 
®lhäk  aber  das  Wichtigste.  Gleichwohl  stehen  die  Worte  Acetdunt 
— Offiderum  nicht  auf  demselben,  wiewohl  das  Angegebene  im 
B«he  steht.  Noch  bemerk’  ich,  dass  auf  dem  Titel  Accessit,  nicht 
®***dit  nnd  ae  verborum , nicht  et  verb.  stehe.  Das  Ausgelassene 

Titels  rtebt  nachher  bei  der  zweiten  Ausgabe  1569. 
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S.  362.  Gicer.  de  ofTiciis  libri  3.  C.  var.  lectt.  Liigd.  1566. 
12.  Vielleicht  sind  auch  die  übrigen  kleinen  Schriften  dabei. 

Bei  der  Venediger  1568.  f.  macht  Hr.  Orelli  ein  Fragezei- 
chen ; sie  klimmt  aber  vor  in  Bibi.  Biilov.  T.  I.  P.  I.  |>.  288.  nr. 
5180,  als  eine  cum  iisdem  commentariis,  wie  die  des  J.  1554. 

S.  353.  Bei  der  Venediger  1570  — steht  in  Fischeri  bibl. 
p.  284.  nr.  3267*  Venet.  Aid.  1569.  1570.  Warum  zwei  Jahrs- 
zahlen, weiss  ich  nicht.  Sind  cs  vielleicht  zwei  Abtheilungen, 

Bei  der  von  Camerarius  1577.  setze  in  Parenthese  hinzu  (ut 
1554  ct  1580). 

Bei  der  Ap.  Petr.  Santandr.,  welche  auch  die  übrigen  kleinen 
Sehr,  enthält,  setze  hinzu : Est  Vol.  IX.  Operura. 

S.  354.  Bei  der  von  Piscator — lies  analysi  dialcctica  sc- 
enndum  Rami  mentem  cxplicati.  Spirac ^4.  (nicht  8 ) Carpz. 

bibl.  P.  I.  p.  432. 

Cic.  de  offic.  1.  3.  (wie  vorher  1580) — Camerarii.  Lips.  1585. 
8.  Fabric.  bibl.  T.  I.  p.  128.  nr.  1989.  Hr.  Orelli  bezweifelt  sic 
bei  der  1584,  wo  er  hinziisetzt  ctiamne? 

S.  355.  Cic.  <le  officiis  1.  3.,  cum  Ambrosii  libris  de  ofTiciis 
Mogunt.  1602.  8.  Fabric,  bibl.  T.  I.  p.  129. 

cum  Ciccr.  opusciilis  addi  solitis.  Liigd.  B.  1603-  12. 

Bibl.  BÜlov.  T.  I.  P.  1.  p.  460. 

^ ' — , Cato,  Laelius  etc.  L.  B.  1610.  16.  Carpz.  bibl.  P.  11. 

p.  194. 

Bei  der  Lips.  1611  fehlen  vorn,  Cato,  Laelius  etc.  Vgl.  Bibl. 
Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.411. 

Cicer.  de  officiis  1.  3.,  Cato  etc.  Diling.  1628.  12. 

Bei  den  Amsterd.  1656  — setze  vorn  hinzu  et  relitiui  libri. 
Cic.  de  officiis  1.  3.  Cellis  1661.  12. 

S.  356.  Bei  Hildebrands  Äusg.  1669  setze  zu  Paradoxa  hinzu 
et  Somniuiii  Scipionis.  Eine  neue  Ausgabe  1679  steht  in  Bibl.  Biilov. 
T.  I.  P.  1.  p.  461.  Der  selige  Beier  bezweifelte  sie. 

S.  357.  Bei  Graevius  .Aiisg.  1691  setze  in  der  Anmerkung 
nach  annotalio)ies  noch  meas  hinzu.  - , 

Die  Rothische  Ausg.  ist  cum  selectis  notis  variorum  enra 
Albr.  Chr.  R.  — und  hat  ausser  den  Büchern  de  officiis  auch  die 
Paradoxa  nach  Carpzov.  Bibl.  P.  II.  p.  162. 

Die  Gronovische  1692  ist  nur  Tom.  X.  Operum. 

Die  Ausg.  ad  modiim  MintUii  hat  auch  die  übrigen  kleinen 
Schriften.  Von  ihr  Edit.  altera.  Lips.  1703.  12.  Fabric.  bibl.  T.  I. 
p.  130  u.  Bibl.  Bülov.  T.  I,  P.  I.  p.  461. 

Cicer.  de  officiis  1.  3.  una  cum  Catone,  Laelio  etc.  cum  optim, 
cxemplaribus  collati.  Utini  1707.  8. 

Lieber  die  Ausg.  von  Th.  Cockman  u.  Tooly  vgl.  Acta  enid. 
1717.  p.  473  sep 

S.  358.  Bei  der  Meier.  Ausg.  fehlen  nach  Deuoris  — die  Worte 
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■itihitioDtni  io  Ciceronis.  Am  Ende  setze  2 P.  hinzu : Vgl.  Acta 
tnd.  1722.  p.  495  sq. 

Ck.  de  officiis  1.  3.  addito  Catone,  Laelio  etc.  Junta  rccens. 
Graer.  CBesdati  et  notis  perpct.  ad  modum  J.  Mincilii  illustr.  Fran- 
cof.  M.  1728.  12. 

ebenso  — Lips.  1733.  12. 

S.359.  Beim  J.  1752  konnte  Barettes  latcin.  franz.  Ausg. 
uerst  angeführt  werden.  Vgl.  bei  den  Ucbersetzungen. 

Ci«,  de  ofbciis  I.  3.,  Cato  etc.  Lemgov.  1773.  8.  (12.) 

Bei  der  nächsten  lies  : Mit  nützlichen  Anmerkungen  erläutert 
»HD  Gebrauch  der  lateio.  Schulen.  Aiigsb.  B.  1 774.  8.  — Vgl.  über 
, ne  Ä.  D.  Bibi.  B.  26.  p.  539. 

üeber  die  Ausg.  von  Heusinger  vgl.  A.  D.  Bibi.  B.  59.  p. 

504  fg. 

• S.  360.  Ueber  die  Ausg.  Lips.  1790.  vgl.  A.  L.  Z.  1790. 
Nr.  182. 

"BeiFeders  Ausg.  1796  setze  hinzu  Cum  noiü. 

Bei  der  Würzb.  fehlt  vor  Uirceb.  — ad  tmim  scfiolarum. 

Bei  der  von  B o r n liess:  Äccen.*.,  notulis  — Vgl.  über  sie  A.  L.  Z. 
1799.  Nr.  284. 

Ifeber  die  von  Degen  vgl.  A..L.  Z.  1801.  Nr.  112. 

Bei  der  Hall.  1811  ist  hinzuzusefzen  : Acc.  de  legibus  I.  3., 
GdO)  Laelius,  Paradoxa , de  petitione  consulatus  et  Soinnium  Scip, 
Ei  boti  receos.  Ernestiana  adiiinctis  lectt.  Gruterianis.  Halae,  Orph. 
18U.  8.  Sie  ist  ohne  alle  Abtheilung  in  Capitel  und  Paragr. 

Üeber  die  von  Gernhard  vgl.  Hall.  Z.  1812.  Nr.  41.  Heid. 
^•1812.  I.  p.  33.  Leipz.  Z.  1812.  Nr.  13.  14.  (Gf.  Hermann.) 
Jtt.  Z.1820.  Nr.  151.  152.  Krit.  Bibi.  1826.  p.  592  fg. 

.8.361,  Bei  der  Londner  lies:  Jiixta  editionem  Hensingerorum. 
ioc.  io  giatiam  juventutis  notue  qiiaedam  anglice  scriptae.  Lond. 
51.*^ — Vgl.  Classic.  Journ.  Vol.  13.  p.  191  — 195. 

• üdrer  die  zweite  Degensche  Aii.sg.  vgl.  Leipz.  Z.  1821.  Nr.  29. 
üeber  die  Hciising.  1820  vgl.  Krit.  Bibi.  1822.  p.  77  fg. 

■ B«  der  Beierschen  lies : Ad  probatissimorum  quorumque  - 
über  sie  Krit.  Bibi.  1822.  p.  77  fg. 

ß«  der  Hall.  1822  schreibe  in  Parenthese  ut  in  edil.  1819. 

• Die  Maoheimer  ist : Secunduin  optimas  editt. 

Ke  von  Olshausen  ist  vom  J.  1823 , nicht  1824.  Vgl.  über 
I«pz.  Z,  1826.  Nr.  149 

& 362.  Cicer.  de  ofßciis  I.  3.  Ad  optimas  edd.  collati.  Mit 
^®rt- 0.  Sacherklärungen  für  Schulen  von  Ign.  Seibt.  Prag  1827.  8. 

Bei.der  latein.  Ausg.  von  Billerbeck  setze  hinzu : Acc.  index 
retbonun  histor.  et  ceogr.  explicatorum.  — Vgl.  über  sie  Schulz, 
1828.  Nr.  109. 

a*. üeber  Stnrenburgs  Ausg.  vgl.  Hall.  Z.  1834.  Nr.  145  — 147. 
^.1834.  B.  12.  p.  36—71  (Klotz)  u.  Zeitschr.  1838.  Nr.  16—19 
flkh).  . 
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Zu  den  ersten  Ausgaben  der  Paradoxa  gehört  ohne  Zweifel 
die  in  Ernesti  bibl.  p.  210.  nr.  3237  erwähnte: 

Cicer.  Paradoxa,  de  amicitia,  de  sonectute,  de  officiis  per  Ulr. 
Zell.  S.  I.  et  a.  8.  Dabei  ist  der  Zusatz  : Litterae  initiales  pictac  und 
vid.  Meerniann.  in  origg.  artis  tvpogr.  T.  1.  p.  58.  not  I. 

S.  363.  Cicer.  Paradoxa  scitu  dignissiina.  Iinpre.ssa  per  Bacca- 
lauriuin  Martinnm  Herbipolensem.  (Lips.)  1504.  f.  Baiimg.  bibl.  P.  II. 
Sect.  2.  p.  67.  nr.  170. 

C.  adnotationibus  Barth.  Latonii.  Paris,  ap.  Fran.  Gry- 

phiuin  1544.  4.  (10  Bl.)  Ist  theils  einzeln  mit  eigenem  Titel,  theils 
ein  Thcil  der  oben  bei  den  Ausgaben  de  officiis  unter  dem  Jahre 
1544  beschriebenen  Ausgabe. 

S.  364.  Petav.s  griech.  Uebersetzung  «ler  Paradoxa  und  eini- 
ger anderer  Stücke  ist  nach  meinen  Papieren  zuerst  Paris.  1644.  8. 
herausgekommen,  was  auch  Hr.  Direct.  Hess  in  seiner  Au.sgabe  Pro- 
legom.  p.  XVI.  bestätigt,  wo  jedoch  fehlerhaft  1544  steht.  .Sie  fin- 
det sich  nach  ihm  in  VVolfenbiittcl.  .Ans  ihr  ist  auch  das  Proof- 
mium  ofßciorum  Circr.  griechisch  übersetzt  altgedruckt  in  Seebode's 
Archiv  J.  1830.  Nr.  8.  Die  im  Titel  des  Buches  erwähnten  nva 
£V(QU  sind  eben  dieses  Prooemium,  eine  epistola  Antonii  ail  Cicero- 
nein und  Cicer.  epistola  ad  Antonium  — in  Cic.  Ep.  ad  Att.  XI\', 
13  u,  14.  Vgl.  unten  U e be  rs  e t z un  ge  n. 

Bei  der  Basler  Aiisg.  1783  fehlt  auf  dem  Titel  nach  rcliiiua 
noch  Aeademicorum  rvUqua.  Sie  wird  in  Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I. 
p.  4l4  als  Ausg.  Sine  anno  angegeben. 

Bei  Büchlings  Ausg.  lies : Mit  hist.  ii.  phil.  Einleitung  und 
erläuternden  Anm.  von  J.  D.  B.  Berlin  u.  Stralsund. 

Cic.  Paradoxa  et  Somniiim  Scipionis.  C.  notis  gallicis  ad  usam 
scholariim.  Edit.  ster.  Herhan.  Paris.  1809.  12. 

Bei  der  Manheimer  fehlt  nach  Paradoxa  — Somniiim  Scipionis 
et  Timaeus. 

Bei  Bernardi’s  Uebers.  der  Bücher  de  republica  fehlt  nach  De 
la  republique  — ou  du  nieilleiir  gouvernement.  — Auch  ist  sie  er- 
schienen Basic  1799.  2 Ti  8. 

Bei  der  neuen  Ausg.  des  J.  1807  fehlt  nach  corrige'e  — et 
augmentec  avec  deux  dissertatt.  noiivelles. 

S.  365.  Bei  Mai's  erster  Ausg,  konnte  noch  beige'setzt  sein : 
C.  annotatt.  und  cum  2 tabb.  aen.  et  tab.  littcrarum. 

Die  zweite  Ausg.  enthält  ausser  dem  Texte  noch  die  praefatio, 
indices  u.  die  tabb.  aen.,  aber  keine  .Anmerkung. 

lieber  die  Stuttgarter  Ausg.  vgl.  Leipz.  Z.  1824.  Nr.  5 — 7. 
Krit.  Bibl.  1823.  p.  428-432. 

Die  Schützischc  hat  auch  den  Namen  Pars  sccunda  Fragmen- 
torum  operiim  deperditorura. 

Die  Heidelberger  ist  1823,  nicht  1822  erschienen. 

lieber  die  von  Heinrich  vgl.  auch  Leipz.  Z.  1824.  Nr.  12* 
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' Bei  der  Pariser  von  Villcmain  ist  hinzu  zu  setzen  : Avec  iin 
image  et  table  d’e'criture,  und  vgl.  Leipz.  Z.  1824.  Nr.  310. 

Die  folg.  Leipziger  hat  auf  dem  Titel ; Ad  editionera  Roma- 
nam  diligentissime  expressa.  Neben  s.  a.  konnte  in  Parenthese  1823 
äteheo.  — Sie  ist  T.  XIII.  Operuin  Cic. 

üeber  die  Lehnersebe  vgl.  Leipz.  Z.  1826.  Nr.  218.  Schulz. 
1826.  Xr.  22. 

S.  366.  Ciceronis  de  re  publica  qiiae  snpersiint,  et  sez  ora- 
boaiUD  partes  cum  antiquo  interprete  ad  Tulliaiias  septem  orationes, 
qaibus  acc.  schulia  minora  vetera,  co<licum  CXLIX  desriptio.  Ad 
editt.  Italas  cum  integris  Ang.  Mali  annotatt.  dissertat.,  indicibusque 
reensa.  Acc.  fres  labb.  aen.  Hai.  1821.  8.  Ist  ein  ergänzender  Theil 
der  Ball.  Äusg.  des  Erne.stischen  Cicero. 

Cicero  de  re  publica,  üie  Republik  des  Cicero  nach  einem  un- 
g*dmckt«B  Texte,  welcher  neuerlich  entdeckt  und  erläutert  wurde 
von  Hm.  Mai.  Mit  einer  histor.  Abban<ll.  von  Hrn.  Villemain.  Ins 
Dentsebe  übertragen  von  J.  M.  Pierre.  Fulda  1824.  1825.  2 Th. 
8.  Hat  sie  nach  dem  Anfänge  des  Titels  auch  den  Text? 

Bei  der  Moserseben  Aiisg.  ist  für  indicibus  zu  schreiben  indi- 
eu  und  nacii  annofatio  — Cum  specimine  Cod.  Vatic.  Paiimpsesti 
liliograpAo.  — Vgl.  über  sie  Jabrb.  1827.  B.  I.  H.  3.  p.  1—39. 
KW  ail.  nova.  Vol.  111.  Leipz.  Z.  1831.  Nr,  140.  141.  Krit.  Bibi. 
1829.  p.  314. 

Leber  Heinrichs  Ausg.  1828  — vgl.  Schulz.  1829.  Nr.  53. — 
Die  Appendicola  Kleinii,  welche  18  Seiten  beträgt,  hat  ihren  eigenen 
Titel  and  eigene  Seitenzahl.  Der  Titel  ist : ln  Somnium  Scipionis 
v*räe  lectiones  codienm  aliquot  mss.  et  vett.  edd.  Enotavit  Fr.  Nie. 
Klein.  Appendix  edit.  Bonnensis  Cicer.  libror.  de  re  publica. 

8.  367.  Ciceronis  de  Somnio  Scipionis  ex  libro  de  republica 
Parisiis  ap.  Fran.  Gryphiiim  1544.  4.  (8  Bl.)  Am  Ende  nur 
«ne  .Anmerk.' — Ist  ein  einzelner  besonderer  Theil  der  oben  bei 
den  Aosgaben  de  offlciis  unter  1544  erwähnten  Ausgabe. 

Ciceronis  Somnium  Scipionis.  C.  annotat.  Erasmi.  Parisiis  Vasco- 
sanns  I553.  4 


— C.  scholiis.  Argent,  1567.  8. 

8. 369.  Cicer.  Tusculanae  quaestiones.  Venet.  1481.  f.  So  ohne 
"eitere  Beschreibung  in  Harles,  bibl.  p.  3.  nr.  23. 

Nich  Bibi,  anon.  Hag.  P.  I.  p.  172  ist  der  Titel  der  Vened. 
1482- 


Oeer.  Tose;  quaestiones,  cum  commentariis.  Acc.  Venerii  Salii 
epigranuna.  Venetiis  etc. 

In  Bulsii  bibl.  T.  1.  p.  258  steht  bei  der  Bonon.  1496.  fehler- 
^ Bonon.  per  Joan.  Bentivolo.  Der  Irrthum  entstand,  weil  nach 
^ Angabe  der  Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  287  als  Nachschrift  am 
**•*  steht  Joanne  Bentivolo  reipublice  Bononiensis  habenas  feliciter 
"*^snte,  worans  der  Schreiber  jenes  Catalogs  sich  den  Jo.  Ben- 
hvÄfcs  aU  Drucker  bildete. 
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Cicer.  Tiisc,  quaestiones.  Vcnet-  1508.  f.  Hulsii  bibl.  T.  I.  p. 
259.  nr.  3966. 

S.  371.  M.  Tul.  (sic)  Ciceronis  Tiisculanariitn  Qiiaestionum  über 
primus.  Parisiis  Apud  Frau.  Gryphium  1543.  4.  Voran  steht  Eraami 
Rot.  epistola  ad  Jo.  Ulattenum  ; dann  Text  auf  25  Bl.  mit  der  Eod- 
Unterschrift  Finis.  Und  dennoch  folgt  mit  fortgehender*  Signatur  und 
Blätterzabl  ohne  besondern  eigenen  Titel  auf  dem  27.  Blatte  (das 
26.  ist  unbedruckt)  Mar.  Tul.  Ciceronis  Tusciilanarum  Qiiaestionum 
Lib.  secundus.  De  tolerando  dolore  — bis  Bl.  40,  auf  dessen  an- 
derer Seite  in  der  Mitte  das  dritte  Buch  anfängt  M.  Tul.  Cicer. 
Tusc.  qu.  über  tertiiis  de  aegritudine  lenienda  bis  Bl.  58,  auf  des- 
sen Vorderseite  in  der  Mitte  das  vierte  Buch  anfängt : M.  T.  Cic. 
Tusc.  Qu.  lib.  quartus  de  reliqiiis  animi  perturbationibus  und  endigt 
mit  Bl.  74,  worauf  Bl.  75  endlich  folgt:  M.  T.  C.  Tusc.  Qu.  über 
quinlus,  Virtutem  ad  beate  vivendiim  se  ipsa  esse  contentam  — und 
endigt  mit  Bl.  96.  Anmerkungen  sind  nicht  dabei.  Auf  dem  Rande 
stehen  nur  hier  und  da  Inbaltsanzeigen,  selten  verschiedene  Lesarten 
und  andere  kurze  Bemerkungen.  Der  Verf.  scheint  Erasmus. 

Die  Pariser  1558.  4.  scheint  eine  Wiederholung  der  vom  Jahre 
1549  zu  sein;  denn  nach  Bibi.  Carpz.  P.  II.  p.  118,  sind  die  Bü- 
cher varivr.  commentariis  illiistrati.  Endlich  steht  in  Heinsii  Bibi. 
P.  II,  p.  17  eine  der  folgenden  vom  J.  1562  ähnliche: 

Cic.  Tu.se.  Quaest.  Cum  commcnlar.  Beroaldi,  Camerarii,  Erasmi, 
P.  Manutii,  Victorii  et  Leodegarii  a Qiiercu  Paris.  1558.  4. 

S.  372. Per  Lambinum,  Colon.  1609.  8.  Carpz.  bibl. 

P.  II.  p.  498. 

— Ex  emendat.  Franc.  Fabricii.  Lugd.  1616.  8-  Fabric. 

bibl.  T.  I.  P.  I.  p.  131. 

Nach  der  dritten  Davis.  Aiisg.  sollte  die  Latein,  fraoz.  von 
Olivet  und  Bouhier.  Paris.  1737  erwähnt  sein.  Sie  steht  nur 
unter  den  Uebersetzungeo. 

S.  373.  Von  der  Glasgower  Ausg.  fand  ich  eine  frühere  vom 
J.  1741  angeführt,  wenn  die  Zahl  nicht  verdruckt  war. 

Ueber  die  erste  Wölfische  Ausg.  1792  vergl.  A.  L.  Z.  1792. 
Nr.  113.  N.  A.  D.  Bibl.  B.  3.  p.  97—101. 

Bei  der  Neidischen  1798  fehlt  noch  nach  Neide:  Acc.  index 
historicus  — Vgl.  über  sie  A.  L.  Z.  1798.  Nr.  328. 

Die  Ausg.  von  Weinzierl  ist  wohl  vom  J.  1806,  und  hat  auch 
den  deutschen  Titel : Ciceros  Tiiskulanische  Untersuchungen.  Doitsch 
und  lateinisch  von  X.  W. 

Die  Rathische  ist  Th.  2 seiner  Ausg.  der  philosophischen  Bü- 
cher, Vgl.  über  sie  Jen.  Z.  1806.  N'r.  49. 

S.  374.  Der  Herausgeber  der  Wiener  1815  heisst:  F.  3£nv. 
Schönberger.  Die  Ausg.  soll  auch  1820  wiederholt  worden  sein. 

Cic.  Tusculanae  disputationes  et  Paradoxa.  Recogn.  et  sele- 
ctam  diversar.  lectionum  notationem  adiecit  Chr.  Gf.  Schütz.  Ups. 
1816.  8.  Ist  T.  XIV'.  Operum. 
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Die  Hallische  ist  nicht  vom  J.  1820,  sondern  1821.  Auch  fehlt 
die  neue  vom  J.  1825,  welche  einen  veränderten  Titel  hat: 

Ck.  Tbsc.  Disput.  1.  5.  Ex  nova  recens.  J.  A.  Ernesti  cum  di- 
veniUte  lectiuiiis  W^lfianae  et  locis  scriptorum  graecor.  a Tullio 
venis.  Hstae  1825.  8. 

Cebw  die  Billerbeck.  Ausg.  vgl.  Jahrb.  1831.  B.  2.  p.  180 

ha  188. 

Utbtr  die  Kühnersche  vgl.  Leipz.  Z.  1831.  Nr.  199.  200. 
Mrfc.  1831.  B.  3.  1.  p.  32—40.  Gotting.  Anz.  1831.  Nr.  145. 
Zdtichr.  1834.  Nr.  151.  152.  (F.  Schneider). 

IWter  die  Orellische  vgl.  Hall.  Z.  1833.  E.  Bl.  112. 

Oceronis  Tusc.  Disp.  1.  5.  Ad  nptiin.  libror.  Odem  emendati  et 
» nna  tcholar.  editi.  Lips.  Teubner  1830.  8. 

Aoih  sind  noch  iiachzutragen  : , 

Gcerog^rolog  zur  ersten  Tusc.  Disputation.  Kritisch  philolo- 
fMi  erläutert  von  C.  F.  Becher.  Zwei  Progr.  Liegnitz  1819. 
1820.  8. 

Qwr.  Tnscul.  qiiaestionum  über  de  enntemnenda  morte.  So- 
Sdpionis.  Tusculane  de  Ciceron  siir  le  me'pris  de  la  mort. 
Trad,  par  Mr.  d’Oüvct  avec  des  reniarepic.s  ile  Mr.  Bniihier.  On  a 
7 joitt  b senge  de  Scipion  latin  et  fran^ois.  Paris  1732.  8.  Vgl. 
Debers.  der  Tnsculanen. 

Tuscul.  quaestioniim  aphorismi  h.  e.  separatae  selectaeque 
Mtratiae  cum  explicationibus  Hier.  Wolfii.  Ba$il.  1580.  8- 
S.375.  Bei  der  Aüsg.  Lutetiae  1556.  4.  24  pagg.  setze  nach 
Ijtetiae  noch  hinzu : ex  ofGc.  viduae  P.  Attaingnant  in  vico  Citha- 
**e  ad  aedem  D.  Cosmae. 

' Hehrigens  findet  sich  Ciceros  Uebersetzung  auch  in  einigen 

Aasgtbea  des  Plato. 

S.  376.  Wenn  der  Titel  der  ersten  Ausg.  der  Sigonischen 
Swaal,  wie  er  hier  steht,  richtig  ist,  und  so  steht  auch  in  Wernsd. 
WA^73,  nämlich  Fragm.  Cic.  variis  in  locis  dispersa — so  ist 
er  es  dadi  nicht  für  die  zweite,  wo  Fragm.  Cic.  passim  dispersa 
Der  Drucker  aber  heisst  weder  Zillettus,  nochZilet- 
wie  er  auf  dieser  Seite  verschieden  genannt  ist,  sondern  Zil- 
letaa  mit  zwei  /,  aber  mit  einem  t.  Uebrigens,  wenn  die  erste 
189  Blätter  und  zwei  Blätter  Errata  hat,  so  hat  dagegen  die 
nur  179  Blätter,  auf  dessen  letztem  am  Ende  der  Vorder- 
aok  nnr  zwei  Errata  bemerkt  werden ; darauf  noch  ein  Blatt,  wcl- 
4*i  das  Begistmm  der  Bogen  enthält.  IVegen  der  12  Bl.  weniger 
••fte  man  sie  für  nicht  vermehrt  halten : sie  ist  aber  nicht  nur  eine 
emendatior,  sondern  auch  auctior,  indem  er  auch  selbst  p.  57 
qnidiqpiid  iis  (fragmentis)  ornaroenti  hac  nova  editione  acces- 
id  omne  humanissimi  principis  (Rainutii  Farnesii)  liberalitati 
aceeptiim  referendum  est. 

Die  folgenden  beiden  Lyoner  sind  der  letzte  Theil  der  Ge- 


Digitized  by  Goögle 


» 


144  Nacbtrügti  zu  Orelli's  Index  editiomun  Ciceronis. 

sammtausgabc  der  Opera  Cicer.,  und  eben  so  die  beiden  Hanauer, 
deren  erste  1606  nicht  in  12.,  sondern  in  8.  ist. 

Cicer.  Fragmenta  a Patricio  et  Sigonio  collecta.  Lips.  1611.  8. 

Der  Titel  der  Amsterdamer,  wenigstens  der  von  1659,  ist: 

Ciceronis  scriptorum  fragmenta  a R.  Stephano,  C.  Sigonio,  Andr. 
Patricio  etc., collecta.  Acc.  F.  Fabricii  historia  Ciceronis  per  consules 
descripta.  — Bibi.  Biilov.  T.  I.  P.  I.  p.  461. 

Ciceronis  operum  deperditorum  fragmenta.  Recogn.  Chr.  Gf. 
Schütz.  Lips.  1816.  1823.  2 P.  8.  IstT.  XVI.  P.  II.  u.  III.  Openim. 

S.  378.  Die  Ausg.  Bononiac  1583  wird  in  Heinsii  bibl.  P.  II. 
p.  51  mit  folgenden  Worten  angegeben:  Consolatio  Ciceronis  cum 
judicio  Riccoboni  et  orationibus  Sigonii  eiusdemqiic  accusator' — der 
letztere  Zusatz  fehlt  bei  Schweiger  und  Orelli.  Da  die  Ausgabe  io 
Göttingen  ist,  so  kann  ein  Göttinger  Gelehrte  Riebt  durch  Ansicht 
darüber  entscheiden. 

Die  Nürnberger  Ausg.  1584  hat  nach  Heinsii  bibf.  P.  11.  p.  51. 
nr.  549  folgenden  Titel : Cicer.  Consolatio  cum  fragmentis  Sigonii  et 
Andr.  Patritii.  Riccoboni  Judicium  consolationem  non  esse  Ciceronis, 
et  Sigonii  pro  ea  orationes  (wie  viele  wird  nicht  erwähnt).  Norib. 
1584.  8.  Eine  andere  Niirnb.  vom  J.  1598  steht  in  Carpz.  bibl.  P.  I. 
p.  479  mit  d.  Titel : Cicer.  consolatio  seu  de  luctii  minuendo. 

Die  Frankfurter  ist  apud  haeredes  Andr.  W'echelii  — und  soll 
denselben  Titel  haben  wie  die  Bononische. 

Das  Jahr  der  Erfurter  geben  andere  1584  an,  was  in  den  Sup- 
plem.  p.  353  vorgezogen  und  1585  für  fehlerhaft  erklärt  wird  ; aber 
1585  steht  in  Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  177  u.  p.  320,  Erphord.  1585, 
und'  Ebend.  p.  498  ohne  Ortsangabe  1585,  so  dass  diese  Zahl  wohl 
nicht  fehlerhaft  ist. 

Bei  der  ersten  Ausg.  der  Schrift  Orpheus,  fehlt  auf  dem 
Titel  noch  nach  Filium  das  Wort  Athenas.  Das  Format  aber 
wird  fast  überall  4.,  nicht  8.  angegeben. 

. Die  zweite  Ausg.  ist  erschienen : Elbingae  et  Regiomonü  Bo- 
russoriim ; daher  steht  in  den  meisten  Catalogen  nur  Elbingae, 
in  wenigen  Regiomonti  (wie  in  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  51- 
nr,  548). 

S.  379  Z.  16  Von  unten  lies  Fatius  oder  Facius  für  Fahiiu. 

— Z.  5 von  untep : Den  Titel  dieser  Ausgabe  hab’  ich  so 
gefunden  : Ciceronis  über  synonymorum  et  dilTerentiarum  ad  L.  Vi- 
cturium  quemdara  vcl  Veturium.  Acc.  Bartholom.  Facii  commentar. 
de  diflerentiis  verborum  ladnoriim.  (Edid.  Paul.  Alexius  Sulpitianos). 
Romae  per  magistrum  Stephanum  Plannck  de  Patavia  absolutom  ^e 
21  Martic.  anno  Domini  1491.  4.  Vgl.  Saxii  Onomastic.  liter.  P.  U. 
p.  576  sq. 

S.  380.  Ciceronis  Synonyma,  Victurii  et  Stephani  Flisci.  Venet 
1515.  4.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  19. 

, — ^ Synonyma.  Paris.  1584. 12.  Heins,  bibl.  P.ll.  p.  62.  nr.  106- 
u.  p.  285.  nr.  56. 
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Differendae  Ciceronis  aeu  quae  veriua  a grammatico  qnotlam 
ia  Daüa  olim  conscriptae  annt , nuper  ex  bibl.  qiudam  erutae  et 
ex  bde  Tcteris  ros.  cod.  in  lucem  evnlgatae  e<leote  Nie.  Cragio. 
Bah.  a a.  8.  Endlich  merke  noch  : 

De  «jDonyniis  et  dififerentiis  vocum  quaedam  vulgaria  et  pne- 
riii  H&  ficto  (Ciceronis)  nomine  — aus  einer  Wolfcnb.  Handschr. 
— in  KriL  Bibi.  1822.  p.  696—698. 

Der  folgende  Abschnitt  Chretlomalhiae  Tullianae  kann  leicht 
ne&di  vermehrt  werden,  theils  durch  neue  nicht  angeführte  ähii- 
icke  Bäcker,  theils  durch  nicht  erwähnte  Ausgaben  einiger  schon 
enäkate. 

Znerst  trag*  ich  einige  neue  nach : 

Äpophthegroata  seu  multorum  sententiae  cl  uno  Cicerone  col- 
Icdae;  Cadom.  1709.  8. 

Dipes  Gceronianae  Francof.  1613-  12-  Carpz.  bibl.  P.  H. 
^ 195. 

Cicerants  insignes  sententiae  (wie  in  Lagner's  Samml.)  etc. 
P.  Terato  iDostres  gnomae  et  Demosthenis  roemorabiles  e graeco 
in  lifin.  tradaciae  sententiae.  VViteb.  1594-  12. 

LeBoiscBS  historiarum , narrationum  etc.  ex  Cicerone,  Gellio 
(t  afis  prokatis  auctor.  collectus.  Harderv  1646.  12. 

flsKs  et  sententiae  ex  optim.  aiitoribus  dass. , nempe  Cice- 
nne,  StDasdo,  Curtio  et  aliis 'collectae.  Amst.  1713.  12. 

'OocnBcnta  ethices  ex  Ciceronis  operibus  decerpta.  Dösseld. 

1778.  8.  > 

Seateatiae  ex  Ciceronis  operibus  collectae  a Petr.  Lagnerio. 
4«.  praeter  alia  ex  Cicerone  definitionum  über  collectus  ab  Hub. 
DiMBaaeo.  Francof.  1543.  12.  Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  461. 

• Petri  Lagnerii  ex  Cicerone  insigniiim  sententiarura  compendiiim 
Mkafis  Bkutratum.  Additus  est  libellus  similium  sententiarum  ex 
optint  qmbasris  aliis  autoribus  per  eund.  Lagneriiiro,  et  O.  Jacotii 
de  doetiha  pUlosophorum  ex  Cicerone  libellus.  Paris.  1556,  12. 
VM.  T.  I.  P,  I.  p.  461. 

Plant  et  sententiae  ex  Ciceronis  epistolis  ad  familiäres.  Antv. 
iSßZ,  12,  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  62.  nr.  106. 

Pkpirii  Massoni  elogia  civium  Romanor.  ex  Cicerone  col- 
Pkiia  1603.  8.  Denuo  edid.  Nie.  Kriegck.  Northus.  (Noriinb.) 

m«. 


Fkaeeep'ta  et  exempla  recte  faciendi  et  bene  dicendi  e Cice- 
qnomndam  poetar.  carminibus  desumta.  Berol.  1784.  (1783.) 
8>(t2.) 

'Scottotiae  Ciceronis,  Demosthenis  ac  Terentii.  Dogmata  phi- 
^***pkica  e Desider.  Jacotii  de  philosophorum  doctrina  ex  Cicerone 
IlMaii:  Itea  apopbthegroata  quaedam  pia  etc.  Antv.  Plant.  1582.  12. 
ASeoteatiae  Ciceronis  selectae.  Metis  1762.  4. 

^'Lactioiies  C5ceronianae  in  osum  scholarum.  Regiom.  1783.  8. 
^ 1793.  8.  Bibl.  BüIot.  T.  I.  P.  I.  p.  416. 
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. Cioeron»  historia  philosophiae  antiquae.  Ex  omnibaa  illios  acriptis 
coUegit,  disposuit  aliornmq.  auctorum  locis  illustr.  Fr.  Gedtke^  Be- 
rol.  1782.  8.  1801.  8.  1815.  8- 

Narrationes  hiatoricae  ex  Cicerone  coUectae  pro  schob  Gorii- 
censi.  Gorl.  1581.  8. 

Noch  mögen  weiter  einige  vergesaene  Ausgaben  angeführter 
Bücher  folgen,  sowie  einige  Berichtigungen : 

S.  380.  Bei  dem  zweiten  Buche  lies:  Ciceronis  eclogae  oder 
auserlesene  Gedanken  aus  den  Schriften  des  Cicero  vom  Abt  OÜyet 
zusammengetragen  u.  s.  w.  Zürich  1748.  8.  Ausg.  2.  Eb.  1758,, — 
Hier  sollten  gleich  die  folgenden  neuen  Ausgaben,  welche  auf  der 
nächsten  Seite  stehen,  folgen. 

S.  381.  Z.  1.  lies  editorum.  . 

— Z.  6.  lies  Jonath.  DHL  für  Job.  DilL 

Bei  Dörings  Chrestom.  — setze  hinzu : Ist  Th.  4-  dea  bteio. 
Elementarbuchs. 

Bei  Friedemanns  Cbr.  — setze  vor  von  — hinzu  zur 
Vorbereitung  auf  vollständige  Schriften  Cicero’s.  — Für 
.1826  lies  1825.  und  setze  hinzu:  Zweite  verm.  und  verb,  Ansg. 
1833.  8. 

Bei  Gesners  Chrest.  setze  hinzu:  oder  auserlesene  Steflen 
aus  den  Schriften  Cicero's.  Verbessert  mit  ausführlichen  Anmerkk.  luid 
einem  Leben  des  Cicero  von  J.  M.  Gesner.  Weimar  u.  Jen.  1717. 
8.  Neue  Aufl.  verb.  Jen.  1734.  Eb.  1740.  Leipz.  u.  Zeile  1753- 
Eb.  1765:  Neue  Ausgabe  durchgesehen  von  J.  Fr.  Fischer.  Leipz. 
1776.  8. 

Bei  Hohleres  — Cicero  — setze  am  Ende  hinzu:  Cum  imag. 
Cicer.  • 

Cicer.  eclogae  — Berol.  1749.  12.  gehört  auf  die  andere  Seite. 

Bei  der  nächsten  vom  Jahre  1820  setze  als  Nebenbanerkim§r 
hinzu:  Die  Ausgabe  heisst  die  zweite,  weil  sich  Hottinger  bei 
der  ersten  von  ihm  besorgten  vom  J.  1783  nicht  genannt  hat, 

Ueber  die  Ausg.  vom  J.  1828.  vgl.  Schub.  1830.  Nr.  8.  n.  Bibi, 
crit.  novB.  Vol.  V.,  2. 

Lieber  die  von  Kraft  vgl.  Schulz.  1833.  Nr.  49.  . -i«. 

S.  282.  Von  Pet  Lagners  Buche:  Sententiae  gibt  es  noch 
mehrere  Ausgaben  ; ich  nenne  nur  Lugd.  1550.  12.  Ib.  1651.  Ctdon. 
1573.  1579.  1652.  Gorlic.  1667.  Argent.  1606.  Lipa.  1607.  8. 

Bei  Meisners  Hortulus  romanus  setze  hinan:  sive  grmmiihir 
et  corollae  historiae  rituümque  collectae  ex  Cicerone  a Mich.  Mebner». 
Ausgaben  sind  noch  : Cor.  Var.  1626.  Jen.  1643.  1640. -Erf.  1647. 
Lips.  1679.  1687.  Ed.  nov.  auct  1704.  - 

Nötting's  Chrest  bat  2 Th.  — Vgl.  über  sie  A.  D.  BäbL 
B.  45.  p.  205  fg. 

iVät  Ptniies  dt  Ctc.  setze  noch:  Ciceronw  Eclogae.  Hieriner 
gehören  die  Aiisgg.  Berol.  1749  n.  1764.  • .#■, 
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Snetl’c  pUloMph. Lesebuch  — vgl.  N.  A.D.Bibi  B 3 

^ 524  %g. 

Dm  Doch  von  J.  Chr.  G.  Ern  esti  — Cicero’s  Geist  — ist 
ga«  a strekhen,  da  es  blos  Uebersetiongen  entbält,  keinen  Text 


Uebersetzungen. 


S.  383.  Hier  sollte  am  Ende  auch  noch  ebendesselben  Peta- 
™ griechUche  üebersetzong  der  Paradoxa  nnd  einiger  anderer 
»öde  aas  Cicero  erwähnt  sein,  welche  von  Orelli  p.  364  ancelubrl 
sind,  wo  ich  noch  Einiges  zugesetzt  habe. 

S.  384.  Ein  Stück  aus  den  Büchern  an  den  Herennius  B.  IV. 
c 51  Obers,  von  C.  G._  Sonntag  in  dessen  Buche  zur  Unterhaltung 
fir  Freunde  u.  s.  w H.  1.  p.  44—48. 

Heinze’s  üebers.  der  drei  Gespräche  ist  gedruckt:  Heimst 
B.  Leipng. 

Z.  4 von  unten  setze  hinzu : Cic.  Trauer  über  Hortensius  Tod 

Jacob  — in  Krit.  Bibi. 

1820.  p.  860. 

J8J7.^B^*2*****^*^'*'^^  Uebers.  des  Redners  vergl.  Hall,  Z. 

S.  385.  Z.  4 lies  1824  für  1825.  Vgl.  über  sie  Jahrb.  B.  2. 
o- 1.  p.99.  Krit,  Bibi.  1828.  Nr.  80.  Leipz.  Z.  1828.  Nr.  121. 

Heber  die  Hall.  1796  vgl,  N,  A.D.  Bibi.  B.  29.  p.  171 186. 

Heber  F.  C.  Wo  I ff ’s  Uebers.  vgl.  Jen.  Z.  1808.  Nr.  226. 
1821.  Nr.  217. 


.*4  Bei  Heumanns  Cicero’s 
Kauaibtrg. 


sechs  Beden  — lies  Eiisenach  und 


"■  ''•&386.  Ueber  die  erste  Uebers.  Leipi.  1794 — vol.  N.  A.  D 
**1.  B.  13.  p.  614  fg. 

Die  nächste  von  Schelle,  welche  lateln.  u.  deutsch  ist,  steht 

TS.  » 3 Bände.  Vgl.  über  sie  Jen.  Z. 

1804.  Nt.  305. 

Heber  die  von  Grosse  — vgl.  Krit.  Bibi.  1827.  p.  798 
^ öM- 

^ Heber  die  von  Kraus  — vgl.  Krit.  Kbl,  1830.  p.  183  fg. 
'»«Heber  die  von  Herzog  — vgl.  Jahrb.  1826.  B.  2,  p.  331. 

Büohling  — vgl.  N.  A.  H.  Bibi.  B.  21. 
^ 86*.  • , . 

■ieNsd  Jördens  Uebers.  Catilin.  Rede  — setze  hinzu; 

n ;CkeTo*s  Reden  gegen  Catilina,  übers,  von  L.  Neufibr in 

®e*«n  Hebers,  des  Sallust.  Leipz.  1820.  . 

^ Heber  die  von  Ben  scher.  Leipz.  a.  Sorau , Fr.  Fl.  — vgl. 
“^•Bibl.  1821.  p.  999—1002. 

^ Heber  die  von  J.  Oir.  W.  Frobdse  — vgl.  Krit. Bibi.  1827. 
P-  1137-1147. 
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S,  387.  Die  zu  Lübeck  herausgekommene  — soll  voa  dem 
Capitular  Brömbaen  aein  un(|  nach  Bibi.  Bfilov.  T.  I.  P. L p.  321 
ohne  Jahrszahl.  Vgl.  über  sie  N.  A.  D.  Bibi.  B.  24.  p-  502. 

Die  von  Heumann  der  Rede  iiir  den  Milo  ist  nur  ein  Tköl 
seiner  latein.  Ausg.  des  Textes.  Vgl.  oben  u.  Gurlitt.  bibl.  p.  291. 

Ueber  J.  F.  6.  Motz  Uebers.  vgl.  N.  A.  D.  Bibi.  B.  26.  p.  35. 

Die  folgende  von  Bosing  — nach  andern  erst  1834. 

Dann  muss  folgen: 

Cicer.  Rede  für  den  Milo,  übers,  und  mit  einer  hiator.  Einleit., 
einer  Erläuter.  des  Inhalts  der  Rede,  sowie  mit  mehrem  kritischen, 
chronol.  u.  erklär.  Anm.  versehen  von  J.  P.  Brewer.  Düsaeld.  1830. 
8.  Vgl.  über  sie  Schulz.  1832.  nr.  öl. 

Nachher  ist  weiter  nachzutragen : 

Cicero's  vierte  Philippische  Rede  übers,  von  J.  Mich.  Heinze 
— in  dessen  kleinen  deutschen  Schriften.  B.  2.  p.  49 — 58. 

Ueber  die  von  Winckler  (nicht  Winkler)  vgl.  Leipz.  Z.  1829. 
Nr.  180. 

Die  von  F.  (nicht  J.)  A.  von  L.  soll  gedruckt  aein  Jena  1787, 
nicht  1788. 

Bei  Wielands  Uebers.  der  Briefe  bemerke,  dass  B.  1—5 
von  Wieland,  B.  6 u.  7 von  Gräter  sind.  Vgl.  über  sie  Heid.  Jahrb. 
1810.  II.  p.  161  u.  Jen.  Z.  182l'  E.  Bl.  29-  30. 

S.  388.  Nachdrücke  der  fünf  ersten  Bände  sind  auch  noch ; 
Wien  1813.  5 Th.  mit  Kupf.  u.  Reutling.  1815.  5 Th. 

Thospanns  Uebers.  hat  bis  1831  6 B. 

Die  Uebers.  von  Damm  euth.  nur  die  Briefe  ad  familiäres. 

In  der  Uebers.  von  Bor  heck  sind  in  B.  1 — 4 die  Briefe  ad 
famil.,  II.  in  B.  5 die  ad  Brutum  u.  Q.  Fratrem,  u.  Q.  Cic.  de  petit. 
consiil.  liber. 

Die  Uebers.  von  Feiner  hat  nur  die  Briefe  ad  famil.;  in 
jedem  B.  sind  2 Bücher. 

Die  auserlesenen  Briefe  sind  von  J.  Chr.  G.  Ernesti. 

Ueber  die  Uebers.  Leipz.  1792  vgl.  A.  L.  Z.  1794.  Nr.  233. 
u.  N.  A.  D.  Bibi.  B.  10.  p.  471  fg. 

S.  389.  Von  der  hier  zuerst  erwähnten  alten  Uebers.  einiger 
Schriften  Cicero's  finde  ich  in  Fabric.  bibl.  T.  I.  P.  II.  p.  121  folg. 
Titel : Der  deutsche  Cicero,  i.  e.  Ciceronis  Leben.  Idem  vom  Alter 
und  von  der  Freundschaft  nebst  einigen  Schwartzenburgischen  Bödi- 
lein  und  Gedichten.  Angsp.  1535.  f.  Man  sieht,  der  vrahre  Titel  ist 
verändert  abgeschrieben.  . I 

Vor  Pb.  F.  Bo  OS  t’ 8 Uebers.  der  academ.  Unters.  — sollte 
das  nachher  folgende:  Cicer.  Lncullua  — voraus  erwähnt  sein,- da 
cs  die  erste  Ausgabe  des  andern  vermehrten  ist.  Der  Vf.  heiaat 
Pb,  Fr.  Boost.  Auch  ist  zu  schreiben,  zweite  mit  Anmerkk.  njsd 
Abhandl.  verm.  Ausgabe.  Manheim 

S.  390.  Ueber  J.  (nicht  O.),  H.  Hildebrands  Uebers.  vgl. 
A.  D.  Bibl.  B.  116.  p.  277  fg. 
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üebcr  die  von  Motx  — vgl.  A.  L.  Z.  1794.  Nr.  233. 

' Utkcr  die  nächste  von  J.  G.  A . K.  — vgL  A.  L.  Z.  1798.  Nr.  373. 

Die  ton  Euch.  F.  C.  Oertel  — hat  den  Titel:  Cic.  Cato 
der  ältere  oder  Abhandi.  vom  Greuenalter.  Ansbach  (oder  Ooolz- 
bach)  

Die  von  Heime  in  Wien  wird  von  andern  als  im  J.  1808 
gedrocit  angegeben. 

Die  von  Pa  hl  hat  den  Cato  und  Laeliua. 

Ueber  die  Hottingersche  der  D.  von  derDivin,  vgl.  A.  L. 
Z 1791.  Nr.  11. 

S.  391.  Ueber  die  von  Hedwig  vgl.  A.  L.  Z.  1798.  Nr.  373. 
Die  von  Sack  ist  mit  Anmcrkk.  und  Zuaätsen. 
lieber  die  von  Hrn.  von  Strombeck  vgl.  Archiv  1830.  Nr. 
bO.  BDil  eben  so.  über  die  nächste  von  Schreiber  und  Grosse 
- Archiv  1830.  Nr.  47. 

üd>er  die  von  Heinxe  vgl.  A.  D.  Bibi.  B.  95.  i>.  574. 

Heber  von  Meyer’s  Uebers.  von  der  Natur  der  G.  — vgl. 
HaB.  Z.  1807.  Nr.  275. 

S.  392.  Tilling  — heisst,  M.  C.  G. 

Ueber  die  ron  C.  Victor  Hauff  — vgl.  Jen.  Z.  1827.  E.  Bl. 
16.  flau  Z.  16.  Hall.  Z.  1822.  Nr,  245.  Leipx.  Z.  1826.  Nr. 
130.  131. 

Die  Uebers.  der  Paradoxa  — .Leipz.  1793  — ist  von  J.  F. 

G.  Motz.  ' 

S.  393.  In  der  Bibi.  Carpz.  P.  2.  p.  5 ist  der  l'itel  der  ersten 
Uebers.  so  angegeben : M.  T.  Cic.  Officia  verdeutscht  durch  Jo. 
Neaber,  Schwarzen  burgischen  Caplan  und  verb.  durch  Job.  Frejherrn 
v«B  Schwartzenberg.  Augsp.  1532.  f. 

Der  Titel  der  Frankf.  1550  ist  nach  Bibi.  Biilov.  T.  I.  P.  1. 
p.  288,  wie  in  der  folg,  des  J.  1565:  Drey  Bücher  vonn  gebühr- 
bchea  Werckenn,  Wolstand  und  Rechtthun.  M.  Uolzscbn. 

S.  394.  Bei  der  von  Garve  sollte  noch  stehen  : mit  A n - 
®«tkk.  and  Abhandlungen. — Th.  I.  enth.  «lie  Uebersetzung : 
die  drei  sodem  Philosophische  Anmerkungen  und  Abhandlungen. 

ioch  die  dritte  Ausg.  hat  den  Zusatz:  und  mit  einigen 
Aamerlk.  verm. 

Ueber  die  zweite  Ansg.  der  Uebers.  von  Hottinger  und  J. 

H.  Breaii  vgl.  Jen.  Z.  1801.  Nr.  122. 

Die  Uebers.  von  Hauff  ist,  Mit  Cicer.  Bilde.  Vgl.  über  sie 
I^P*.Z.1824.  Nr.  190.  Krit.  Bibi.  1825.  p.  1229— 1261.  (C.  Beier). 

S.  396.  Ueber  von  Kobbe’s  Uebers.  vgl.  Leipz.  Z.  1825. 
N>.  127. 

“ Ueber  die  der  Tnscul.  von  J.  J.  v.  H.  — vgl,  A.  L.  Z.  1795. 
Nr.  263.  N.  A.  D,  BiW.  B.  19.  p.  54  fg. 

Ueber  die  von  Sonne  vgl.  Leipz.  Z.  1828-  Nr.  13* 

S.  3%.  Z.  4.  setze  nach  ertragen  hinzu:  Uebers.  nebst  cr- 
ßirteroden  Anmbrkk. 
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Ueber  Krehl*8  Uebers.  vgl.  Krit.  Bibi.  1819.  p.  1003—1005. 

Endlich  bemerk'  ich  hier,  dass  entweder  hier  am  Schlüsse  der 
deutschen  Uebersetziingen  oder  besser  schon  oben  S.  384  nach  An- 
gabe der  Uebersetzungen  der  Werke  Cicero’s  das  Buch  J.  Chr.  GttL 
Ernesti's,  welches  oben  S,  382  am  falschen  Orte  unter  den  lateia.' 
Chrestomatbieen  steht,  stehen  sollte,  nämlich: 

M.  T.  Cicero’s  Geist  und  Kunst.  Eine  Sammlung  der  geistreich- 
sten , vollendetsten  u.  gemeinnützigsten  Stücke  aus  den  Ciceronischen 
Schriften,  übersetzt  u.  herausgegeben  von  J.  Chr.  Gttl.  Emesti.  3 Th. 
Leipz.,  Fritsch  1799 — 1802*  8.  Vgl.  darüber  A.L.Z.  1799.  Nr.24l. 
u.  N.  Bibi,  d,  sch.  Wiss.  B.  66.  p.  266.  fg. 

S.  400.  Bei  der  Uebers.  des  Cato  maior  — Lond.  1778  be- 
merk' ich,  dass  in  F.  A.  Wolfii  bibl.  p.  115  Air  hy  Logan  stehe  hy 
Franklin. 

S.  402.  Bei  der  Lyoner  Uebers.  der  La  rhetoriqne  — 1692 
find’  ich  in  Bibi.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  403,  dass  nach  fran^.  stehe 
par  A.  D.  C.  A.  F.  und  dabei  in  Parenthese  Cassagne,  nicht  Catsangn 
welches  richtiger  sei , weiss  ich  nicht.  — Uebrigens  sind  hier  die  Ue- 
bersetzungen des  Orator  und  .der  Bücher  de  oratore  untereinander  ge- 
worfen. Gleich  die  nächste  ist  eine  Uebersetzung  des  Orator.  Oer 
Titel  derselben  ist  aber  folgender: 

Traite'  de  l’orateiir  de  Cice'ron.  Trad.  en  fran^is  le  texte  vi«  h 
vis  de  la  traduction  avec  des  notes  par  l'.\bb^  Colin  (nicht  Colli  m). 

Paris Die  Ausg.  Paris  1805.  8-  (gr.  12.)  heisst : Qiiatrieme 

cdit.  revue  et  corrigee  — und  hat  XVI.  510  S.  Vorangeht  hier  auf 
116  S.  Prdface  ou  discours  prdiminaire  sur  les  moyens  d'acquerir 
l'^loqnence.  Hierauf  bis  S.  460  der  Orator  latcin.  u.  franz.  avec  4t» 
notes.  Am  Ende  bis  S.  509,  Trois  discours  qui  ont  remport^  Ic  ptix 
d'dloquence  au  jugement  de  l'acad.  fran9. 

S.  403.  Vor  Z.  3.  unten  setze  : 

Oraison  ^le  Ciceron  pour  le  poätc  Archias.  Latin  et  franf.  par 
Cbarl.  Batteux.  Paris  1763.  8.,  in  dessen  Buche  de  la  constmcüon  • 
oratoire,  p.  388 — 459.  . 

S.  404.  Les  oraisons  de  Ciceron  contre  L.  Catilina.  Par» 
1646. .12. 

Olivets  Uebersetzung  ist  herausgekommen  Paris  1727.  1736. 
1744.  1765.  1771.  1808.  auch  Lyon  1812.  Aber  nicht  in  allen  sind 
Bonhiers  Anmerkk,  zu  Cicero’s  Catilinar.  Reden,  wenigstens  nicht 
in  der  ersten  n. fünften,  gewiss  aber  stehen  sie  in  der  zweiten  1736. 
Dabei  ist  der  latein.  Text. 

S.  407.  Bei  Mongault's  latein.  frauz.  Ausg.  der  Briefe  an  den 
Atbcus  lies,  par  M.  l’Abbe  M.  — für  M.  L.  M.  Auch  hat  die  Amsterd. 
1741  noch  auf  dem  Titel : Nouv.  edit.  revue  et  corrigee.  Ausserdem 
fehlt  die  Ausgabe  k la  Haye  1769.  6 T.  8. 

Z.  1 von  unten  lies  in  umgekehrter  Ordnung : Lettres  de  Cio^ 
Ton  ä Brutus  et  de  Brutus  ä Ciceron. 
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5. 408.  Bei  der  (Jebersetzung  von  Laval  ist  zu  merken,  dass 
T,  l.  die  Jabrszahl  1731,  aber  T.  II.  die  des  J.  1730.  In  T.  I.  ist  von 
p.  1 — 149  PreTace  bistorique  et  abrege'  de  la  vie  de  M.  Jun.  Brntus. 
kmEade  jedes  Theiles  steht  seltsam  ein  Index  omniuro  verborum  la- 
tioM.,  sati  Art  der  Ausgg.  in  usiim  Deipbini,  so  dass  kein  Wort  fehlt. 
VgL  ober  sie  noch  Nova  acta  eriid.  1733.  p.  210  sq. 

Bei  der  nächsten  von  Prefvost  lies  Lettres  de  Ciedron  i M. 

Bnfas ond  nach  choitiu  fehlen  die  Worte  : pour  servir  de  sup- 

pleaeat  ä l'bistoire  et  an  caract^re  de  Cice'ron.  — Unter  diverses  pii- 
ce^  welche  der  Titel  erwähnt,  versteht  er:  1.  Corn.  Nepotisvita  Attici. 
2.  CSaq  lettres  choisies  pour  servir  d’dclaircissement  ä l’bistoire  et  an 
csractere  von  p>  228  — 290.  Auch  fehlt  nachher  die  Ausg.  Paris 
1787.  12. 

5. 409.  Der  Titel  der  franz.  Uebers.  des  La e lins  von  Vige- 
Dcre  ist  nch  Pabricii  bibl.  T.  I.  p.  130:  Trois  dialogties  de  Tamitid 
de  PhtoB,  de  Cice'ron  et  deLiicicn,  trad.  par  Blaise  de  Vigendre. 
Pvis  1600.  12.  (nicht  in  4-) 

8. 410.  Bei  OliVets  Uebers.  der  Bntretiens  snr  la  natnre  — fehlt 
sock  Ae  Aasg.  Paris  1 775.  2 Tom.  12. 

8.412.  Nach  der  einen  Uebers.  von  Scipio’s  Traum  setze 
Boeb  folgrpde  bmtu : Le  songe  de  Scipion , la  lettre  politiqiie  ä Qnin- 
tm  H les  Paradoxes  de  Cice'ron.  Trad.  avec  des  remarques  et  le 
lat«  h eoti  (par  GeoflTroy).  Paris  1726.  8.  Bibi.  Bülov.  T.  I.  P.  I. 
p.  415. 

Io  der  Uebers.  der  Tusciilanen  von  Estiennc  Dolet  sollen 
mr  die  drei  ersten  Bücher  sein. 

Bei  den  Tu  s c n I a n e s trad.  par  Boubier bemerk'  ich, 

dMi « den  beiden  ersten  Ausgaben  1787  und  1739,  der  T.  I.  die 
i«n  ersten  Bücher  und  das  Somninm  Scipionis,  welches  nach  dem 
erstes emgeschoben  ist,  latein.  n.  franz.  enthalte,  der  T.  II.  die  drei 
•btiges  Bücher,  latein.  u.  franz.,  and  der  T.  III  Remarques  de  Boii- 
Incr  et  dmertation  sur  Sardanapale  et  sur  son  epitaphe  rapportee  par 
ijcdioa.  Wie  in  den  übrigen  Ausgaben  die  Vertbeiliing  sei,  weits  ich 
nickt.  Awh  fehlt  noch  die  Ausg.  Paris  1776.  2 Tom.  12. 


(Fortsetzung  folgt  im  nächsten  Hefte.) 
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De  Codicc  Demosthcnis  DreMlcnti. 


De  Codice  Demosthenis  Dreidensi 

•cripsit 

Carolut  Auguitut  Ruediger. 


Artis  criticae  eani  partem,  qiiae  ad  lectiones  veterum  tcci- 
ptorum  Tel  defendendas  et  serrandas  vel  impugnandaa  et  inutandas 
pertinet,  factitantibii*  caute  et  diligcnter  fontes,  e quibus  ista  paeae 
divina  mentis  hiimanae  upera  hauriiintiir , exaininandi  et'  esplorandi 
sunt').  Et  Demosthenes  qiiidem,  de  cujus  virtutibus  dicere 
et  iongiim  est  et  nnperrirae  Saiippius,  Turicensis,  coratn  philologis 
Drcsdae  congregatis  disseruit  *) , nactus  est  permultos,  qui  et  olim 
in  ejus  orationibus  accurate  calamo  exarandis  versarentur  et  nnper 
codicibus  ad  nos  delatis  religiöse  uterentiir  *). 

Ex  quo  enim  7m.  Bekkerus , insigne  illius  artis  luraen , Begia 
auctorltate  diversissimas  adiit  bibliothecas  et  Codices  contulit  Tetu- 
stissimos,  nostro  quoque  oratori  lux  afiulsit  liiculentissima  ; quippe 
in  usiim  suiim  convertit  inter  alios  codicem  £ Parisiensem  *),  quem 
eundcm  esse  judico  cum  iC.  Augerii  in  ed.  Dem.  PhiL  1790y 
seculi  XII,  nisi  qiiod  hic  negligentius  in  eo  iitendo  versatus  eat, 
lunge  diligeutius  Bekkerus.  Hic  ipse  (1816.  1824.  1825.  1835) 
Teram  scripturam  innumeris  lucis  reddidit : at  non  pauca  ruhiiis 
editoribiis  reliqiiit,  ita  iit  G.  D indorf i us  (1825),  Baiteriis  äna 
Sauppio  (1841),  Frankius  (1842)  et  Vo e m eli  us  illius  libri 
vestigia  pressiiis  legerint  Ex  bis  editoribus  inprimis  Turicenses  — 
dico  Baiteruin  et  Sauppium  — religiosissirae  fidem  cod.  £ seqiinti 
sunt  iis  scilicet  locis  exceptis,  de  quorum  vitiosilate  dubitari  non 
posset : atqui  hunc  librum  vitiis  non  carere,  ut  illi  ipsi  (Praef.  p VL) 

~ • 

1)  Instar  omniain  nominandos  est  Summns  G.  Hermannas,  qnl, 
qnae  est  in  hoc  viro  mira  ingenii  acies,  et  mallis  loris  depravalis  saln- 
berrimam  adbibuit  medelam  et  praeclare  de  bac  arte  dispatavit  in  Jahnii 
N.  Jahrbb.  für  Philol.  Bd.  VI.  H.  I.  p.  44  sq.  Adde  quae  Gernbar.^ 
das,  praeceptor  dilectissirous , in  Descript.  arl  crit.  p.  5 sq.  tradiU 

2)  Cfr.  Beilage  za  der  Allg.  Zeitung  1844.  Nr.  324.  p.  2588  et  Jabn 
in  d.  N.  Jahrbb.  Bd.  42.  H.  2.  p.  180. 

3)  Vid.  praeter  Reiskii  praefationem  p.  LIV  sqq.  librum  ezimiami 
A.  G.  Becker  Literatur  des  Demosthenes.  1.  n.  2.  Abth.  Ouedlinb.  n. 
Leipz.  1830  34.  J.  Th.  Voemel  Notitia  endd.  Demosthenis  I.  — V. 
Pranef  1833  — 36.  Kjusdem  Praefat  ad  Opera  Demosth.  Par.  1843. 
C.  A.  Rüdiger  Leclion.  Demostben.  Spec.  1.  ct  11.  1836.  Th.  Hejrse 
Beschreibung  der  gricch.  Codices  des  Demosth.  zu  Rom.  Francf.  18^, 

4)  De  praestaiitia  bujiis  libri  certatim  Viri  docti  disputamnt:  Batt- 
m an  n , K u nk  baen  el , Scheibe,  Sauppe,  Baiter,  Doherenz, 
Spengcl;  padllum  in  dubitationem  vucaveruiit  Engelhardt  not.  criU 
et  Voemel  in  Praefatione. 
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coflcessmint,  ita  Funkhaenelius  in  Observ.  critl.  in  Dem.  Pbil.  IIF. 
p.3.  etinSjrmbol.  crit.  in  Dem.  (Zeitschr.  f.  Altcrtb.  1841.  Nr.  49) 
(fions : tarnen  qnae  minus  recte  aut  vitiose  in  eo  scripta  esse 

cooccdere  drbeas.^*  Jam  vero  ut  recte  de  tarn  egregio  fonte  judicari 
ponit,  ne  eae  qnidem  lectiones,  qiias  nemo  aiiquis  probaverit,  ab 
üs  editoribos  praetermitti  debent,  qiiibus  variam  apponere  lectionem 
propositum  est.  Nam  quum  de  Symm.  (XIV.)  §.  27.  pro  vulg.  lect. 
sir/ur  yJitog  tov  fttjöipog  £ liabeat  nXtlm  y et  §.  31.  pro 
itnxov  Molv  idem  noiv'v,  neqiic  Ins  locis  neque  aliis  ejuamodi 
(fitersitatem  adnotariint  *). 

Nnmne  putas,  librarium  ut  in  bis,  ita  in  aliis  lapsum  esse  lock ? 
id  qnod  csdil  in  ejiisd.  or.  §.  7.  ubi  liaec  : fi^T  ixüvog  (ßaetltvfX 
S*  'qpii;  hiißovltvtiv  tjyov/isda  rolg  ".Ekktjai,  tov  iplkof 
ccvToi;  tnüv  tlvat  Tugiv  Atfipriai.  Tiiricenses  e solo  £ pro  ij/Ueg 
scriptenint  q fi  i V , sed  Tulgatam  cum  Bekkero  recte  reünuit  Voeme- 
Bns.  Addo  terba  §.  27 : ßaaikii  7t  egl  vfiüv  irttrtjätta  uTtayytk-^ 
dijvai.  Pro  xrpl  vfitöv  ^ praebct  7ta(f’  vfitSv , probant  Turic., 
impiob«!  VoemeUus  cum  Bekkero  ; buic  utrique  assentior  •). 

Vt  baec  mitUni  — nam  plurima  nitent  in  £ — , qiiaeritur  unde 
taota  bujas  libri  dissensio  cum  ]>leris(pie  reliquis  orta  sit  ? baec  res 
ita  fadlliae  expediri  possc  videtur,  si  cum  Spengelio  (Abb.  d. 
Müttcbii.  Acad.  III,  1.)  et  Klinkmrillero  (ed.  Phil.  Sor.  1832.  p. 
nif.)  stataeris,  diiplicem  olim  extitisse  orr.  Dem.  recensio- 
tem,  meliorem  servatam  esse  in  £ Par.  1.  Aug.  1.  Vind.  6,  dete* 
riorem  in  reliquis  libris  ; in  illis  pracstat  £,  ciii  quos  paene  aequi- 
|<araodos  duxi,  ii  et  ipsi  hic  illic  maniim  emendatricem  expertae  sunt, 
qaaoquani  ne  banc  qiiidem  spernam  de  Symm.  §.  6. : iSaal  rtvag 
nrnSr  vaö  xü  ßagßaga  ytvia9ai.  Vocab.  avrciv,  qnod  illi  codd. 
omittunt,  non  minus  siispcctum  est  quam  §.  8.  particiila  xal  in  ver- 
las ixiho  xert  j^aktnov  xoi  Tcpoaijxoi',  ab  iisdem  libris  omissa.  Sed 
qüd  dicam  de  dis.sensionc  cod,  £ secum  ipso  ? nam  promiscue  ex- 
kbet  IßovliTO  et  ijßovkixo,  fj  ’xtivog,  rj  ixiivog  et  rj  xfivoj,  iviyxai 
et  Iviyxot,  xgoa&ono  et  Ttgoa&itxo.  Sequuti  sunt  Bekkerus  et  Tu- 
ricenses’j,  Voemeliiis  constanter  vel  invitis  libris  scripsit  iqßovktxOf 
^ 'xtivog,  iyfyxot  *).  Deniqiie  vel  paucissimoriim  codd.  auctoritas 
kterdom  ralet : cujus  rei  vel  uniim  exemplum  sufBciet.  In  or.  d. 
Sjnm.  §.  32.  baec  habes : xnl  ftrji/  ot/3’  ixilva  avyttptgn  ^ivovg 
tpsT^tfoi  leäv  'JEiiUi}Vix(Jv  * ol  yag  xponfoavtes  Ixtlvov  yt 


5)  Alis  exempla  attuli  in  censura  boj.  ed.,  quae  inserta  est  in  N.  Jen. 
Alle.  Lit.  Ztg.  N.  53.  1844. 

6)  De  bis  locis  noperrime  exposui  in  censora  editionis:  Dem.  Opera, 
rse.  J.  Th.  Voemel.  Paris.  1848.  4.,  quae  continetur  in  N.  Jabrbb.  für 
Pbn.  B.  Paedag.  Bd.  42.  H.  S.  p.  230. 

7)  Probat  Fränking  in  eens.  ed.  Vocinel.  Jen.  Lit.  Zeit.  N.  290.  1844. 
b)  De  qua  re  qoid  statuain  dixi  in  cena.  ejusd.  ed.  N.  Jabrbb.  I.  I. 

p.  234.  ■ 


Digitized  by  Google 


. 154 


De  Codice  DemotÜienu  Dresdens!. 


na  lat  »Qtlttovs  vnagxovatv.  Append.  Frcf.,  Aid.  Voem.  •),  ed. 
Felicitnea  pro  näkat  habent  nältv.  Jam  quum  quid  nalat  li.  L 
sibi  Teilt,  non  adseqiii  possim,  non  diibito  quin  nüliv  imice  verma 
sit,  id  qnod  etiam  Celeberrimus  Jacobsius***)  sensisse  videtur 
vertens:  sie  tind  auch  hvtmederum  stärker  ah  er,  Locum  gemcl- 
lum  non  possum  quin  aflferam  ex  Thuc.  III,  79:  rov;  i*  x$jf  vif- 
Cov  nalat  is  to  'Hquiov  ättno/ttaav.  Bloomf. , Haackius,  AfMLf 
Poppo  Tel  e paucis  libris  nexu  flagitante  reposiiere  naltv. 

Quae  omnia  eo  fine  disputavi  ut  ostenderem  reliquorqm 
librorum  fidem  praeter  £,  ut  hic  sit  praestantissimus  et  antiqniifl- 
mus,  non  omnino  esse  postbabendam.  Jam  quam  Bibliotbeca  B«- 
gia  Dresdensis,  quae  insigni  et  proTida  cura  Summi  rebus  ssuaris 
et  scholasticis  per  Sax.  Praefecti  de  IKteterrAei'm  floret,  teneat 
codicem  aliquot  orationum  Demosthenis,  e quo  varietatem  lectioras 
ad  calcem  editionis  Philippicarum  Dem.  enotavi,  non  alienum  ease 
duxi  paullo  accuratius  de  hoc  libro  disputare  **).  . 

Codex  Dresdensis  est  chartaccus,  complectitur  58 
in  fol.  min.  et  sec.  XV.  exeunte  scriptiis  Tidetur.  Continentur  üSsgp 
hac  orationes;  Olynthicae  tres,  Philippicae  qiiatuor,  de  Pace,  de 
lonneso,  de  rebus  Cherson.,  ad  epistolam  Philipp!,  de  Syntaxi, 
Symmoriis,  pro  Megalopolitis,  de  Bhodiorum  libertate , de  iba- 
dere  Alexandrino,  Philipp!  epistola.  Istae  autem  orationes  neque 
dcm  manu  neque  eadem  materia  scriptae  sunt : nam  folia 
(Olynthicae  usque  ad  or.  ad  Phil,  ep.)  formas  iiterarum 
minores  et  angustiores,  atramentum  crassius;  folia  Tero  40— 

(de  Syntax!  usque  ad  ep.  Phil.)  literas  majores  et  distinctius  «K|r 
ratas,  atramentum  pallidiiu  ita  ut  dubitari  uequeat,  duobus  lÜH^ 
riis  hone  librum  deberi;  quae  res  permultum  valuit  ad  ipsam  f||fi 
naturam  **).  Nam  prior  pars  praestat  posteriore,  quae  non  pai^^ 
laborat  vitiis  et  omissionibus.  De  Symm.  $.  29.  pro  ftalvotro  ||k 
gitur  (jtatvotri,  §.30.  pro  tlöiitv  tläoitv.  §.  36.  pro  vsca|~, 
l^<p6tts  vn  ttltjipövTtef  ibid.  pro  odwüpsv,  avicov  «fpm* 
morabilis  est  scribae  error  ditxäfttv  tj  cevzov  (täv,  §.  38.  pift 



' ■ .•  * 

9)  tCtenim  Voemelius  nactus  erat  editionem  Aldinam  (poster.J,  ia 
cujus  margine  a quodam  viro  doeto,  fortasse  Camerario,  variae  lectionos 
adscriptae  erant:  haa  ille  pro  singulari  sua  faunianitate  uiecum  conunniM- 
caTit,  dixi  Aldinam  Voemeii'. 

10)  In  tabula  ToÜTa,  qua  philologi  Dresdae  CaL  Oct.  1844  coogregUi 

Jacobsiuro  absentem  consalutsTere,  Tocatnr  philologorum  primarins,  Gmw~ 
eae  Romanaeqne  antiquitatis  interpres  doctissimns,  sagadssimns,  eiegaa* 
tissimus,  yett.  tibror.  emendator  ingeniosissimus.  •* 

11)  Vid.  Ebert  Geschichte  und  Beschreibung  der  Königl.  Bibliotlielt 

SU  Dresden.  Leipz.  1822.  p.  243.  Falkenstein  Beschreibung  der  K»- 
niglichen  Bibliothek  zu  Dresden.  Leipz.  1839.  p.  238.  > 

12)  Vulgo  or.  de  Rbod.  lib.  locum  suum  tenet  inter  orr.  de  Sri|t> 
moriis  et  uro  Megalop.,  at  temporis  raüo  requirit  ordinem  nostri  codldbl. 

13)  Vid.  Lection.  Demosth.  sp.  1.  p.  7.  .''-t 
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Ktknt  xtlctvrt.  In  or.  de  Rhod.  libert.  §.  9.  pro  ßoij- 
^«vVeptnr  fiivTi  ßorj&tiv,  in  or.  de  foed.  Alex.  §.  16.  pro  iwl 
KoU|t«  pi)6rfiiä  iioiln  ille  cod.  exhibet  Ijit  (tr]6tiJilag  noktt- 
Idem  nabit  Rhod.  lib.  $.  4.  verba  ab  ovtoöv  u.sqiic  ad  nävitov, 
Megalnp.  §.  15.  xal  xo  tisqiie  ad  aSixovftivoig  et  21.  noAv 
dij  irqoe  ad  ßijßalwv.  Ejiismodi  vitia  qtiiim  non  offendant  in 
parte  et,  qnam  priorem  dixi,  seqiiiliir  iit  qiii  alteram  descripserit, 
ant  ieriter  rem  egerit  aut  graece  minus  fiierit  eriidittis.  V'crura  ne 
qais  polet,  hrnic  libnim  jnsta  carere  utiiitate,  dicendum  est  de 
ejat  nalora  et  ratione.  Plerumque  contentientcm  vidi  cum  vul- 
gata  >♦),  at  non  raro  ab  ea  dissidet  et  prnpiiis  accedit  ad  melio- 
rea  hbros.  Exempba  rem  illustrabo. 

Elegi  loeiim  ex  oratione,  quam  Dem.  de  Symmoriis  habuit, 
^ 14.,  in  qno  quam  orator  ae  de  apparatii  quam  optiiiie  et  brevis- 
sinie  exatmendo  dicturum  professiis  es.set,  addit:  olftiti  Sr}  Selv  axov- 
omno;  Vfiig  ervrifv  (ac.  nagaaxtvr'jv) , av  ägiax'^,  rj  cp laa- 
otlai.  Ita  seripait  Bekkeriis  cum  Reiskio,  nisi  quod  hic  nescio 
nnde  pro  olpcidederit  oXofiat.  Nam  vulgata,  ciii  ad.stipulatiir  Dres- 
densis,  eat  olfuti,  quae  forma,  codicibiis  jubentibiis , etiam  in  libera 
oratione  (vid.  Fankhaenel  ad  or.  Androt  p.  48.  et  Engelhardt  not. 
crif.  p.  22.),  praeferenda  est.  Pro  arjzrjv  vulgala  (Dresd.)  tenet 
tvrovg,  qnod  Reisk.  ex  Obsop.  et  Weim.,  Bekk.  e 2T  et  aupra 
fcript.  Pin  avTt}r  miitavit,  re  ipsa  probatum.  Jam  quum  post  a 2 
ialerponat  opTv,  idemqne  pro  x|.>rj(p/0a(r9ot  exbibeat  rpr/cpi^fa&ai,  in 
qao  extremo  con.sentiunt  Par.  2,  Aid.  Felic.  et  meus  Bodlejaniis  '*) 
ca«  Tindob.  2,  qui  legit  rpTjcpilfaaadca  (?),  T iiricenses  et  Voemeliua 
kiaan  nostrum  ita  ediderunt:  av  vfiiv  ctgiaxT]  , ipr](pl^ia9ar.  Et 
lAjnani  qaidem  aiictoritaa,  quam  sunt  qui  flncci  penaiqiie  habeant, 
non  praetermittenda  est:  qiiippe'{p.  I4l.  B.  ed.  H.  Wolf.)  omniiio 
conaenait  com  2 cjusque  lectionem  confirmat,  nisi  quod  e<litiones 
h^aa  interpretia  dissident,  nam  ed.  Paris.  1570.  p.  106.  rptjcpiaaa&at 
habet:  qaae  diversitas  iinde  fluxerit  me  nescire  fateor  *•).  — Sed 
ad  bnnc  locum  delatus  agam  statim  de  verbis  proxime  sequentibus: 
fffri  Tolrw  xpcürov  Tijf  nagccaxivrjg  ovtu  Siaxtia9ai  xag  yvcopag 
mg  huexov  txovtu  ngodvpag  o xt  av  Siy  noii^aovza.  Pro 
qaod  Bekkerus  cum  Reiskio  ex  Aug.  1,  Par.  1.  Aid.  Tayl. 


_ 14)  Rewkias  xalgataro  dicit  textum  ed.  Morellianae  st  1570 , qui  ex 
AJdiaa  priore  rapetitns  est,  a qoa  nuantum  Aldina  posterior  diiterat  sno 
loc«  iodicabo  una  cüin  var.  lect.  cod.  Dresd. 

15)  Nactos  sum  editionem  Woißanara,  in  cujos  margine  variae  lectio- 
MC  e cod.  Bodi.  a Piihoeo  adscriptae  sunt,  quae  maxiroam  partem  cun- 
**cti«nt  com  Aidina  Taytiori. 

16)  Accedit  similis  dissensns  in  ejusd.  paragr.  verbis  hi.s:  zavzä  ts 
»«1  sofaxlcffia.  Ulpianos  Wolfii  xal  xä  nagaxkrjata,  at  Paris,  (p.  105.) 
•nidl  articolnm.  De  hoc  interprete  vid.  Westormanni  mci  libruro 
egregiaB  et  bonae  frtigu  pleoissiniuro  Gesch.  d.  griech.  Ueredt«.  p.  254. 
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F et  Dionys.  Halle.  Tom.  VI.  p.  947.  (quibus  addo  Yindob.  4.  6 
Goth.  Rcbdig.),  lectio  vulgata  reliqnorum  librorum  et  Dresdensis  esi 
ilfiüt')  a Turicensibus  et  Voemelio  recepta.  Multnm  diuque  hani 
diversitatem  in  diserptationem  Tocavi : denique  praeter  rationem  ( 
lectione  diflSciliore  repetitam , duae  me  causae  movenint  nt  Vfuii 
praeferendum  censeam,  quanim  altera  sita  est  in  nsn  verbi  Suuttl 
C&ta,  qiiod,  si  ad  animi  rationem  refertur,  Graed  personae  esse  ni8' 
lunt  qtiamrci;  Demosth.  XVIII,  18:  vfitig  ovtcd  SUKtta&t.  htoet 
Nicocl.  §.  12.  p.  17.  C.  ovTto  dtixttao  Ttjv  yvüfitjv,  qui  locos  no- 
stro  apprime  convenit.  Alteram  pete  e sequ.  o>;  hiaoxov  xri.  ' Etc 
nim  in  sententia  aliqna  per  iSg  declaranda  Graeci  aut  eundem  castin 
sequentis  participii  adhibent,  quem  snbjectiim  tenet,  nt  §. 
notqOttV,  aut  Casus  absolutos  vel  genitivum  vel  accusativuin , Xen 
Änab.  1,  3,  6.  15.  Buttm.  Gr.  §.  132  n.  5.  Matth.  Gr.  §.  568,  E:  3 
Herrn,  ad  Vig.  p.  852.  Rost  (Schulgramm,  der  griech.  Spr.  Gott 
1844.)  §.  184,  n.  12.  Nostri  loci  sensus:  hoc  sit  vobis  propo< 
situm,  quemqiiealacriterfacturum  qiiodopus  sit. 

Non  magis  probo  lectionem  codicis  Dresd.  in  hoc  loco , qoan 
in  alio,  qui  est  de  Rhnd.  lib.  §.9:  rijv  dk  (Zafiov)  ngosxti9ti6- 
{itvog  aal  /SorjOrfffas  (’AgioßagJ^ävrjg)  i^ltv&iga>atv.  Pr«  ßo^ 
9i](tag  vulgo  et  in  Dresd.  est  TcoXtfojaag,  quod  Schaefenu,  at'Bc 
commodatius  alter!  participio,  praefert:  illam  obsidendo  «p 
pugnandoqne  in  libertatem  vindicavit.  At  disciimm  ho< 
rum  vocabiiloriim  est  tanti,  ut  codiciim  anctoritati  obsequendnoi'  at 
quum  autem  £ Aug.  1.  Par.  1.  Vind.  6.  Rehdig.  Bodlej.  Aid.  post 
(nam  prior  vulgatae  consentit)  ßotj9ijßag  legant , merito  praetuleran 
editores.  Nempe  hanc  diversitatem  e diiplici  recensione,  de  qoa  m 
pra  dixi,  ortam  esse  censeo ; melior  habet  nostram  lectionem.  Ejos 
dem  vestigia  haud  scio  an  qiiis  deprehendat  §.  10:  ov  yag 
ovStlg  VTtig  rt  tov  nXsovexreiv  nolturjoutv  Sv  xal  räv  .tervm€ 
Vulg.  et  in  Dresd.  ante  twv  iavvov  inseritur  vxlg,  qiiae  praepontii 
quam  a £ Aug.  1.  Par.  1.  Vind.  6.  absit,  Reisk.  et  Dobson.  eam  naci 
incluserunt,  Behk.  Tur.  et  Voem.  deleveriint,  idque  recte  fiaetui; 
puto  ex  more  Demosthenico , quem  videsis  Aristocr.  (XXIII.)  §.  29 
iv  TÜ  ngoriga  vofim  xal  tovtoj,  ubi  quod  vulg.  ante  xovxtp  intet 
ponitur  iv,  qiiiim  a melioribus  libris  absit,  Bckk.  delere  debelta! 
deleverunt  Turicenses.  — Probabilem  lectionem  Dresd.  habet  in  ora’ 
de  Symm.  §.  12.  ubi  haec:  ovdiv  ovv  uXl'  ij  ^aif/aö^eovctv  ot  xsl 
guovTig.  Ita  hunc  locum  exhibent  Bekk.,  Turicenses  (qui  lect.' vai 
£ mgtovTtg  non  apposuerunt)  et  Voemelins.  ■ In  Par.  2.|5.  app.  Pref 
pro  aix’  ij  habes  SXX’  ij,  quibus  praeter  Rehdigeranum  et  Gotiia] 
accedit  Dresdensis,  cujus  lectionem  prius  quam  accuratius  inspict 
rem,  aXX’  ij  exaratum  esse  arbitratus  sum , sed  ductibus  literamm  it< 
rum  itenimque  intcr  se  comparanti  non  dubium  erat  all’  q scripta: 
fuisse,  et  hanc  scripturam,  ut  huic  loco,  ita  omnibus  iis  reddendai 
jiidico,  in  quibus  ovSiv  praccedit,  contra  a simplici  negatione  o 
polius  oll’  ^ excipi.  Kühnerus  in  Gram.  maj.  II.  p.  438.  n.  2.  s 
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■iEter  statidt  Ita  Dinarch.  Dem.  §.  34.  cum  Wurmio  scribendam 
erit:  ««jiv  ovrog  igiqemoi  aU,'  q rot;  l%9Qolg  xiX.  ütraqiie  ratio 
est  cUifttka,  de  qua  disputarunt  Hermannas  ad  Vig.  p.  812.  Heind. 
adPUt  ProUg.  p.  254  B.  Stallbaum  ad  Plat  Phaed.  p.  81  B.  Äpol. 
S.  p.  34  B.  et  maxime  Krügerus  ad  Xen.  An.  IV,  6,  11.  et  in  singu* 
larilibeSo:  defonn.olA’  q natura  et  usu.  Brunsv.  1834.  coli.  Schulztg. 
1834.  Nr.  125.  et  Amersfbordius  ad  h.  I. , cujus  hic  sensus  est : nihil 
alisd  facient  quam  ut  circumeuntes  incassum  garri* 
aat  “). 

Ejosd.  or.  § 20.  Dem.  imperat,  ut  suae  quacque  symmoria  parti 
•oaginta  reddat  talenta , addens  ono>;  Tpiccxovra  y TiUarra  r«  rijv 
4aaän]v  owiflovvra.  Optimis  libris  £ Aug.  1.  Vind.  6.  articulum 
TB  oimUcBtibus accedit  Dresd.,  cujus  auctoritas  in  alio  loco,  de  quo 

italim  nponam,  raultum  valet  Eteiiim  §.  22.  haec:  

buiii)fii0ai  tag  q>vXag,  tov  6i  Ta|lap2<>v  (ita  legendum  e £ pro 
Toig.  quod  Bk.  retinuit)  exaarov  xa&’  ?xaarov  vtägiox, 

um  avfifu>glat  ivo,  Tgnjgitg  zgiuKOina,  p/o,  öv  d’  «v 

i{  <p«Ii|  TÖxov  lazUf  ditXtiv  rgli»  xol  tag  vavg  tiaavtag  xxL 
Verwinde  • xa%’  fxoacov  vtüg-  usque  ad  p/oabsunt  a £.  Turicenses 
ddereraot.  Voemelias  retinuit.  Vulgo  postöt>  particiila  di  non  lege- 
batur,  qaa  qsum  hic  locus  vix  carere  pnssit,  inseruit  eatn  H.  VVol- 
fiw  de  (HO,  recepcrunt  cditores  praeter  Dobsonum  et  Turicenses. 
Sed  hi  postremi  omnia  ista  rerba  omiserunt  meqtie  sibi  habent  consen- 
tiestemTel  propterea,  quod,  si  servantur,  iititiv  Tp/^o  referendum 
est  ad  tovg  arpirrqyovp)  To|/op%ov.  Jam  qiium  non  ducum 

esset,  locnm,  quem  quaeque  tribus  Sorte  nacta  esset,  trifariam  di- 
ridere,  sed  taxiarchorum^*),  ad  xov  xa^lagiov  autem  dtelerv  perti- 
aest,  si  rerba  litigiosa  expellantur,  patet,  cur  haec  rhetori  alicui 
qaam  Demostheni  tribiii  malim.  Atqui  quum  sint , qui  ea  huic  loco 
rindicaiida  esse  existiment  **’) , horum  sententiac  suffragatur  unus 
otd,  Dresd.,  quippe  quum  post  öv  particulam  di  inserat**) 

Ahquot  locis  Dresdensis  serravit  vestigia  verae  scripturae. 

25 : p*T«  t«v  Xtyovtfov  fffot  td  nXij9og  xovxotg  xpijap  o>- 
4ois».  Revskius  pro  igriaixadoitv  dederat  e paucis  libris  jpq- 
Ofuidoi  sc  ihvy  at  optime  Bekkerus  revocavit  ^pqapmdotev  assen- 
heste  actlro  codice,  qui  ygr/ffftudoiv  habet.  — In  ejiisd.  or.  §.  27, 
extr.  edidere  Bekkerus  et  Voemelius  tl  xax  u^tix  ty  Turicenses  e 
£ xnadotxt,  Dresd.  xaxa&ijxe.  Quod  quum  ferri  nullo  modo  pos- 
sit,  librarius  scribere  debebat  xaxa9tixt.  At  ne  haec  qiiidem  opta- 


17)  „Wenn  aXX’  auf  die  Negation  und  zwar^  besonders  anf  das  ne- 
gsdre  Proaom  folgt,  so  möchte  wohl  natnriicher  dtt’  zu  schreiben  sein.“ 
Adde  Hartang  über  die  griechischen  Partik.  II,  p.  44. 

18)  De  particidis  dXl'  ij  copiosissime  dispntatnm  a me  est  In  annot. 
idM.  be  rarinm  rol.  II.  sect.  I.  p.  31  sqq.  R.  Klotz.] 

19)  Vid.  Scboemann  antiq.  jnr.  pobl.  Graec.  p.  253. 

20)  Voemelias  in  Zeitschr.  f.  Aiterthnnisw.  lo42.  p.  1228.  ^ 

21)  De  hoc  loco  egi  in  Jahn  N.  Jahrb.  I.  I.  p.  231. 
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txri  forma  mibi  probatnr.  Quum  eoira  V,  15,  VI,  8>  XVIK,  254  OM- 
liores  Ubri  formam  in  o t ofieraot,  banc  ubiqiie  reponendara  existimo. 
Idem  aentire  videtur  Schaeferns  App.  I.  p.  415-  Ipsam  hanc  fonnani 
in  Tbucydide  naiorem  dicit  Poppo  (Prolegg.  1.  1.  p,  228)  habere 
auctoritatem.  Buttmann  Gr.  ampl.  2,  538.  — De  Rbod.  lib.  §.  f9< 
vulgo  scribitur  Mtrvlqv  eclcav,  £ Mvrdqva/ov,  Dresd.  Mtmjla- 
vttlav,  linde  colligitur  veram  acriptiiram  esse,  quae  medium  teaet 
locum.  Cf.  Poppo  Prol.  Tbnc.  II.  p.  442.  > - V 

Seci  jam  dicendiim  est  de  iis  locis,  in  quibus  £ et  Dresdensia 
consentiunt.  Symm.  §.  31.  in  nomine ’Ot^pövrav  magna  ert  acri- 
bendi  varietas,  £ et  Dresd.  cum  aliquot  aliis  iibria  habent  ’Opdimn*, 
quod  et  ipsum  novissirai  edd.  adsciverunt.  Sed  hi  ab  iisdem  codkä- 
bus  non  discedere  debebant  $.  32 : xai  nijv  ovd’  iKtiva  avfitpiftt 
^ivovs  xparijaer»  uiv  <a  v.  £TSl»  et  Dresd.  ' EUijjvtxmv, 

Jam  quum  statim  sequatiir  ol  yäp  i/fiMv  xparifoovtr;  xrJ. , edd. 
'Ekirjvav  praetulerunt ; atqiii  in  'EllrivixiSv  inest  tüv 
ad  quos  refertur  Cfr.  $.  36 : xoxü;  !%h  xa  'E2lT)vt*ä , tfvy- 

aalovvTfc  St’  ov  ntlcovzat.  Ad  miaovzcu  — nam  Icctio  nfiant 
rejicienda  est  — > iateliige  e xa  EUijvtxä.  Hoc  loco  dla 

libroriim  meliorum  lectio  'EiUijvtxnt'  defenditur.  — Evoivant,  rogo, 
lectores  orationem  de  Rbod.  lib.,  in  cujus  $.  6.  haec:  naftk&mv 
txQmroe  iycS  fxaf^vtaa,  olfiai  dl  xoi  (iovog  q dtvxtffos  (Iittfv,  on 
fiot  cnipQovtiv  av  ö oxoixt , il  xtfp  n(f6q>aatv  x^g  »opaaxevqs 
(itj  Tijv  npdc  ixeipov  Ijdpav  noioie& t,  alia  Jtapaaxtvd^oio^t 
ftiv  nfog  tovg  vncrp^ovTa(  ij'&pov; , afxvvota9e  dl  xaxcüieii, 
idv  Vfxäg  döixtiv  iiuytt^^.  Ita  locum  hunc  edidit  Bekkenis.  Quam 
£ particulara  xal  omittat,  ezpunxerunt  eam  Turicenses;  retinuit  Voe> 
melius : illis  assentior,  nam  omissa  particula  loco  quaedam  concilia- 
tur  gravitas.  Vid.  Doberenz  Obss.  in  Dem.  Lips.  1^6.  p.  4.  Idem 
ille  über  pro  Soxtixt  offert  ioxoixt,  quod  Tur.  et  Voem.  receperuot, 
Dresd.  doxqre.  Graecae  lingiiac  usui  repugnat  conjunctivus.  Üigeane 
autem  optativum  an  indicativum?  iUum  Bekk.,  hunc  e £ Toric.  et 
Voem.  recepere.  Etsi  hujus  libri  maxima  est  auctoritas,  tarnen  #a 
vel  propterea  nostro  loco  in  dubium  vocatur,  quod  ibidem  |w» 
noxoia9$  legitur  noutodf  et  pro  ünvvoxa  dftvvto&t.  Nen- 
tnim  probarunt  Turicenses.  Jam  si  in  hac  scriptura  vitium  tatet, 
quidoi  etiam  in  Soxtixt  1 Orationis  autem  tenor  requirit,  ni  animiM 
me  fallit,  optativum.  Vid.  Matth.  Gr.  $.  529,  2.  tt 

Ibid.  §.  24.  xol  ovdl  xovto  trvxti  avvtvijvoztv,  albt’ 
tvgtjatxt  avxop  — »otqaavT«.  . . . xtpövptveapxa.  Haec  est  Iq- 
ctio  Bekkeri,  quam  Reiskius  ex  Aug.  1.  Aid.  Tayl.  et  app.  Francf.  tm~ 
sumserat;  bis  accedunt  Vind.  6 , Rebd.  et  Bo^.  At  lectio  coddi.  ,£ 
A u V Dresd.  est  dUcl  ftijp  evpqostr,  quam  Tut.  et  Voem.  probMl; 
^ood  utrum  recte  fecerint,  dnbito:  nam  nusqiiara  le^sse  me  memiai 
«AAd  pqv  in  media  enuntiatione , sed  in  principio , si  acrion  # 
majora  praecedentibus  opponontur,  at  vero.  Vid.  Maetzoer  < Hil ' 
Ljcorg.  p.  176.  Nostro  autem  loco  optime  convenit  a p o,  nam  lim- 
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j«  paiticulae  notione  xoiifffov*«  et  luviwtvccnna  ite  inter  ae  ne- 
ebntar:  dam  rex  Lacedaemoaiorum  opes  frangit,  ipse  in  suis  finibus 
mBÖmo  CSt  espositus  pericuio.  Certe  si  quis  oAlir  fitfv  defcndit, 
post  mßMPtjvoxtv  pleoc  est  interpangendum , quod  ipsum  ab  H. 
Wolfio  frctm  Video. 

• Reniqne  notandum  est,  in  codice  Dresdensi  constanter  exarari, 
iv/yxa»,  ißovlevoy  post  monophtbongos  idiXitv,  ixctvo;. 
Qn  ä scriptura  neque  £ neqne  Bekkerus  et  Tiiricenses  sibi  con- 
itsat,  Vocmeiiiia  autem  ubiqiie  coronidem  admisit.  Seqiiar  eqiiidem 
MsttiM-coflicero  concedeos  Graecos  pronantiamlo  vocalem  elisisse. 
Sterns  statoendum  videtnr  de  apostropho;  de  qiio  vid.  Benseler  de 
Kita  p.  16  sq.  Nara  dubito  utrum  qiii  Codices  contuleriuit , nbi- 
qo«  rat  tarn  minutam  animadverterint.  Cod.  Dresd.  Symm.  $.  13. 
ptu-i>|tlssp«  «rvTiüv,  quod  omnes  edd.  babent,  praebet  Vfiixif’ 
'Wrsiaetj.  16.  pro  ncinort  vfiiv  nano^’  dptu.  Utraqne  sw* 
ptam  wa  videtiir. 

t-~  «BaecfereTei  pancissima  babni,  quae  de  nostro  libro  scriberem: 
■ade  pateblt,  eum  acqoe  melioribos  fontibus  adscribendum  neque 
■peraeadua,  et  dignum  esse,  qui  in  orationibus  Demostbenis  recen* 
«eaifis  ii  sabsidmm  Tocetur. 

. • . 

.vs.Xi«*a(  ...  I 
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4t  bdt  aiiqaot  difficilioribus , qui  in  Ciceronis  libro  tertio  de 
j«iV  Legibus  reperinntur,  brevis  disputatio. 

•Ürf  * * « 

«M  Rt  locis  aliquot  difBcilioribus,  qui  cap.  XV.  et  XVIII.  libri  tertü 
d»L«gibat  reperiuntar,  dispntatiirns  primum  Bakii  obsistam  necesse 
urt  aadadae,  qui  initio  capitis  XV.  Beieri,  nt  videtur,  auctoritate 
tutem  particulam  delendam  esse  affirmavit.  Beierns  sdli- 
aik  vagslac  gratia , quam  ipse  de  copnia  tgt/ur , enim,  autem  parti- 
OiBa  pnntillenda  proposuit,  autem  deleri  Tolnit.  At  vero  tätig 
ittte  apleatun  est,  non  constantem  esse  copniae  cum  particnlis 
Mia  caninaictae  cotlocationem,  sed  pront  verbum  priroo  loco  poai* 
Mb  vd  seqaens  voce  insigniri  velimus,  aut  praemitti  eam,  antpost- 
psai.  ^ Cfr.  Madv,  ad  Cic.  de  Fin.  I.,  13.  43.  Nec  Ellendtias 
Mi^ngahe  a Beiero  constitntae  non  contradixit  ad  Cic.  de  Orat. 
SIk  .119.  nullo  tarnen,  qnod  inter  ntramqne  particnlarnm  ista- 
«oflocationem  interce<leret , discrimine  constituto.  Jam  vero 
qMB  Abc  loco  non  proximinn,  sed  verba  de  sufragüt  aciienda  esse^ 
BOB  copulam,  sed  verbum  tubstantivum  essepateat:  certe 
pMpter  ratloaeai  a Beiero  allatam  particula  contra  omniuin  omnine 
M#wb  aactoritateiB  expelli  neqnit.  At  vero  Bakius  condemnat  eam 
qpiod  proptet  Verba  praecedentia  conronctiolransitiva  fetri 
b^mL  > Qaod.qao  km  indicaTerit,  eqnidem  non  intelligo,  ri  qm* 
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dem  in  disputatione  promovenda  autem  particnlam  usar]>ari  constat 
aaepiMime,  nec  solum  promoveri  disputationem,  qiium  ab  alia  re  ad 
aliam  traaseatur,  verum  etieun,  quum  re,  qua  de  agatur,  in  Uni- 
versum commemorata , ad  eam  accuratius  constituendam  accedatnr. 
Exemplum,  qiiod  omni  ex  parte  nostro  conv^niat,  nunc  in  pronotu 
non  est ; sed  eodem  certe  genere  continetur,  quod  reperitur  Cic. 
Phil.  XI.,  10.  24.  Nunc  quod  agitur  agamu».  Agitur  autem  lAa- 
rine  vieamut,  an  mortem  obeamus.  Nam  quod  nostro  loco  non  item, 
nt  illo,  eiusdem  verbi  reperitur  repetitio,  id  nihil  sane  intereaC***' 
Quae  deinceps  reperiuntur  verba  male  in  codicibus  lacerata, 
ab  editoribus  in  meliorem  fonnam  non  sunt  redacta.  Quid  ¥ qnod 
novissifflus  horum  librorum  editor,  Bakins,  haec  omnia:  in  magi~ 
dratu  mandando  — tciscenda  prorsus  exulare  jubet  Cuius  facti  qaas 
affert  rationes,  eas  non  tantum  valere  perspicuum  est,  ut  ei  obseqoi 
possimus.  Nam  primum  etsi  res  ipsa,  ut  iex  a rogatione  diatia- 
gueretur , non  sane  flagitabat : tarnen  vel  alias  verba , quae  nuig^ 
forma,  qua  res  animo  informantur,  quam  re  ipsa  diversa  sunt,  oat 
particula  ab  auctore  disiuncta  videmus.  Cfr.  Cic.  de  Fin.  111.,  21. 
71.  (nec  vero  rectum  est  cum  amids  aut  bene  meritis  consociar«  mei 
coniuHgere  iniuriam),  ubi  Reisigius  in  scholis  grammaticis  ab  Haario 
editis  p.  443.  alterum  aut  in  atque  mutandum  esse  perperam  conie- 
cit.  Tum  vero  etsi  reum  judicare  recte  negat  latine  dici  pro  Judi- 
cium de  reo  ferre  (reus  judicatus  est  condemnatus.  cfr.  II.,  15.  37.), 
idem  tarnen  videtur  falso  transferre  ad  structuram  verborum  de  rem 
judicare.  Ego  certe  nihil  dispicio,  quod,  quominus  Romani  sic  «»■* 
locuti,  impediat.  Nam  judicare  est  dicere,  quod  juri  consentaneum  esf. 
Si  igitur  audaciae  est,  haec  verba  prorsus  ab  auctore  abiudicare^ 
quae  auctor  ipse  scripserit,  quaeritur.  Quae  adbuc  vulgata  raut, 
profecto  non  scripsit.  Nec  enim  apta  est  huic  loco,  quae  per  ttmt 
particulam  repetitam  instituta  est,  rerum  disiunctio.  Maxime  refo 
aut  coniunctio  legis  vocabulo  praeposita  offendit  propterea,  qnod 
ipsa  legis  et  rogationis  vocabula  aut  particula  disiuncta  sunt  Nec 
vero  quae  vulgata  est  scriptura,  codicum  auctoritate  satis  est  firmitta. 
Plurimi  enim  et  optimi  Codices  haec  habent,  quae  sine  dubio  iam  m 
codice  archetypo  scripta  eraat suffragia  in  magistraiu  mandanäm 
an  (in  qiiibusdam  aut,  quod  ex  conjectura  natum  est)  de  (qaoA~ 
tantum  in  qiiibusdam  Goerenzii  codicibus  deesse  dicitur)  reo  jstdt- 
cando  qui  in  (vel  quim)  lege  aut  rogatione  (codd.  Ambr.  ß ei  y sei— 
scenda  addunt)  clamant  (vel  clasnat)  palam  ferre  mdius  esset,  Htnc 
haec  a Cicerone  profecta  esse  coniicio  : suffragia  in  magistratu 
dando  ac  de  reo  judicando  atque  in  lege  aut  rogatione  sciscenda  clamtf 
an  palam  ferre  melius  esset.  Particiilae  copulativae  ut  restituantar, 
ipsa  loci  sententia  fiagitat,  nec  eodem  non  ducunt  codicum  vestig^; 
nam  an  saepenumero  ex  ac  particula  scribendi  errore  natum  es% 
nec  (dque  in  ex  qui  in  elicere  videtur  audacis  esse,  praesertim  qusm 
haud  ita  raro  in  codice  archetypo  unam  alteramve  verborum  syBKr 
bam  excidisse  constet.  Hoc  uuum  haud  scio , an  possit  quempiam 


Digitized  bv  L-CC-gIc 


Scripait  Ow.  FcMkucgcL 


101 


offtiMkre,  qucxl  Goxnndio  ex  i»  prae|Maitioae  peadcati  caa  alia  pra«- 
positioBe  nomen  sit  praemissiniiy  quo  ju  verbi  tenaiaetur.  At  qoae 
ca  re  paiui  possit  molestia,  ea  prorsua  toili  videtur  eo,  quod  üt 
pncpofitio,  cujus  !-imul  ad  alteraai  eounciati  partem  (de  reo  judternndo) 
vif  pertmet,  longe  ab  illa  remota  eat,  ut  nibilo  aolestior  ait  haec 
ttractara,  quam  illa,  qua  atitar  Cic.  ad  Att.  IX.,  1.  estr.  T%  ^uid 
ttfäa  i*  traaseunda  in  £pirum,  tcire  tan«  vdim.  Nam  Uhid  nun  puto 
caiqniai  OMlestum  Core,  quod  Geruudivi  fomiaBi  exdpial  forma  Ge- 
nadü.  Cfr.  Cic.  Phil.  XIV,  9.  26.  Prineept  eni»  omnium  Puma 
faaendi  et  cum  Antonio  confligtndi  jfuil.  Denique  ecttcendm, 
4ta  iaataa  ex  codd.  Ambroa.  ß at  y enotalua  eat  — nam  ceteri 
fOClet  Goereazii  Braxianuia  et  Vindoboneosem , ^ui  auctore  Goa- 
tfmä»  utKienda  habeot,  ejus  loco  nihil  praebent  — neceasario  reati- 
h»g>h»  eat.  ■ Cetenim  non  unus  hic  locus  est,  cujus  persanaadi 
aMidaa  hi  solis  Ulis  Ambrosianis  reperiahir,  qui  saepeniimero  prae- 
ter drpraiatam  reliquorum  codicum  scripturam  aut  veraai , aut  seri 
äBillioain  praebent,  ut  operae  pretiiim  videatur  facturas , qui  tUligen« 
tüu  qua« er«  uutituerit,  utrum  verae  illae  scripturae , quas  praecipac 
Codex  Xabtosiaiius  y.  prara  etiam  reliquorum  scriptura  plerunque 
servata  fere  toks  habet , ex  coniectura  natae  et  margini  ejus  exempli, 
ex  qao  Ambros,  y.  fluxit  — nam  ipsi  Ambrosiano  eas  non  adscriptas 
faisse  iade  palet,  quod  pierumque  et  prava  et  vera  scriptura  in  verbo- 
■■  oenem  recepta  est  — adscriptae  sint,  an  ex  meliore  aliqno  codioe 
Mac  deperdito , aut  certe  non  cognito  pravae  Ulius  scripturae  passim 
nt  correctae.  Ego,  ut  dicaro,  quod  seatio,  in  eam  indinor  sentenliam, 
st  meras  cnnjecturas  esse  putem.  Ut  unum  afieram  exemidiiin,  libro  I, 
11.  31.  praeter  pravara  vel  optimorum  codicum  scripturam  levilatis  est 
■m  st  saantatis  deleetam  sic  aberrore  mentis  cat.  cum  aliis  quibusdam 
codicilws  scripturae  haad  dubie  verae  vestigia  servavit:  Jecitat«  est  - 
mm  et  navitate  deleclant.  Sic  ab  errore  mentis  tamquam  salutare  aä- 
{Btd  adscucitur.  Paxticipium  cum  copula  coniunctiim  aptissime  volu- 
ptatu  esse  naturam  dedarat,  ut  levitate  et  suavitale  delectet.  iSicaiitem 
dlam  «oluptatis  naturam  causam  esse  monstrando  significat,  cur  volup- 
tat  ab  «Tore  mentis  tamqiiara  salutare  aliquid  adsciscatur. 

Quae  paullo  post  (§.  34)  vulgata  est  scriptura  (Frater , bonss 
tsa  Msiis  dixtrim) , ea  nec  codicum  auctoritate  nititur,.  et  ab  auctoris 
diceodi  coosuetiidine  respuitur.  Codices  enim,  quorum  gravissima  est 
aactoritas,  tpiia  f rat  er  praebent,  a quibus  aiii  ita  discedunt,  ut  pro 
9KM  praebeant  qtia  re,  Praeterquam  autem  quod  nusqiiam  aiictor 
nmen,  quo  quem  alloquitiir,  a fronte  posuit  enundati,  etiam  utrumque 
ut  enunciatum  particula  aliqua  conjungatur,  ennsuetudo  ejus  flagitat. 
Et  particula  quidem  opus  esse  adversativa,  plures  abhinc  annos  iam 
Goerenzius  ct  nuper  Bakius  intellcxit.  Verum  quod  ille  coniecit,  «cd, 
MC  ab  sententia  admodum  commendatur,  nec  literarum  similitudine; 

scribendum  sibi  videretur,  non  significavit.  Ego  aiqui  auctori 
<eilitaeBdnm  esse  confidenter  affirmaverim;  qua  particula  Quintiu 
^Ivci  sententiae  , qnam  er  parte  aedpiat,  obstare  tarnen  aliquid  signi- 
f.  PkU.  u.  Pasdagos.  Sd.  XU  Bft.  t.  11 
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ficat,  quominug  prorsng  possit  probare.  Regpondet  atqui  nostris  ver- 
bis:  ia,  aber  doch;  ia,  aber  eben.  Cfr.  Hand  Titrg.  I,  p.  522-  Itfadv. 
Gramm.  Lat.  p.  409.  Ac  ne  forte  in  eo  offendas , quod  atqui  a ver- 
bis,  quibusciim  jungendum  est  (itta  sentenlia  cet.)  tanto  intervallo  dis- 
junctum  egt,  rideas  quaeso  Leg.  I,  ö.  15.  Primam  autem  Terbonim 
syllabain  in  codice  archetypo  haud  ita  raro  excidisse  constat  (cfr.  II, 
11.  23-,  ubi  pro  manu , quod  Codices  omnesoccupavit,  recte  mihi  resti- 
tuisse  videor  humana);  id  quod  nostro  loco  propter  compendioram 
praecedentiiim  similitudinem  (uidenduv)  fieri  potuit  facillime;  quo 
pronus  erat  in  quia  transitus. 

§.  38.  verba  ro«  demitm , pro  quibus  iain  deTurnebi  coniectata 
Manutius  vos  quidtm  scribendum  esse  censuit,  deniio  nuper  in  siispci- 
onem  vocata  sunt  a BaLio , qui  Turnebi  sibi  coniecturam  probari  nifpai- 
Acavit.  Immerito  quidem,  qiioniam  Codices  optimi  ca  tenent  onmes-«t 
detcriorum  quorundam  codicum  scripturam  vos  item  correctionem  'esae 
patet,  nec  sane  causa  elucet  satis  gravis,  ciu*  invitis  codicibus  ea  ioama- 
temiis.  Haud  inepte  enim  auctor  significat , non  se,  qui  siitTragia 
matibus  nota  esse  iusserit  (quod , nisi  legem  tabellariam  aut  tolleict 
aut  circumscriberet,  assequi  non  potuit),  sed  Quintum  demum  et  A'tti* 
cum  logem  tabellariam  siistulisse.  {üemum,  cuius  vim  Goer.  rerbis  f0~ 
stremo  vei  ad  ultimum  perperam  rcddidit,  Pronomini  additum  nostro 
vocabulo  erst  respondet  atque  non  iam  aliiim  ante  aliquid  fecisse  st- 
gnificat.)  Quo  facto  aut  causam,  cur  ita  statueret,  per  nam  particidaxn 
addere,  aut  quid  ipse  contra  faceret,  dicere  potuit.  Hane  posteriorräi 
viam  ita  iniit,  ut  simul  rationem  haberet  eoruin , quae  Scipio  in  iibeii 
de  republica  pro  lege  tabellaria  dixisse  et  ex  §.  37  et  ex  hoc  ipio 
loco  colligo , atque  nihilo  miuus  istam  libertatem  ita  (nur  niit  der  Be- 
schränkung) populo  largiri  se  diceret,  ut  auctoritate  et  valerenC'rt 
uterentur  boni.  Istam  Pronomen  haud  recte  Bakius  omittendum 
stimavit.  ' . 

Quae  III,  18.  40.  reperiuntur  verba  : quod  si  in  senatu  nm 
eile  est,  haud  dubie  iam  in  codice  archetypo  sic  deprarata,  ea  ab  onni- 
bus  interpretibus  rarie  sunt  tentata,  nec  tarnen  ab  uÜo  eornm  pem- 
nata.  Et  omnes  quidem  interpretes  non  particula  aut  servata,  aut  dth 
leta  si  coniunctionem  expulerunt.  Quae  ratio  quum  alias  ob  causa«, 
tum  quod  violentior  est,  probari  non  potest.  Quid  enim?  Qui  aoK 
particida  servata  scribunt ; quod  in  senatu  non  difficile  est , haec  verba 
aut  ad  ea,  quae  proximc  praecedunt,  aut  verbis  aclor  enim  — agtt  ua- 
renthesi  circumscriptis  ad  superiora  legis  verba  referunt.  Illi  quioeai 
sententiam  auctori  tribuunt  contrariam  ei , quae  h.  I.  requiratur  ; nam 
quum  Senator  is  sit,  cuius  non  ad  actorem  referatur  animus,  haud  sag^ 
facile  est , senatorum  animos , quo  velis , flectere.  Hi  vero  neque  h6e 
intellexerunt,  perquam  inepte  verba,  quae  causam  legis  propositae  coü- 
tineant,  parentbesi  circiimscribi  (parentbesis  enim  tum  demum  suo  Io<^ 
est,  si  post  eam  eiusdem  argumenti  sequitur  continuatio.  Cfr.  II,  1^.;* 
47.),  nec  illud  seuserunt,  durissime  post  longiorem  illam  parenthesiaa 
quod  Pronomen  ad  superiora  legis  verba  referri.  Qui  autem  una  emb 
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n conionctioDe  non  particulam  expellunt , efticiiiiit  illi  quidem  senten- 
fom,  quae  ab  aacioris  mente  non  abhorreat  (|)oc  iinum  possis  repre- 
keDdere , qnod  non  in  ro/um  id  caderc  senatum  declarant) , sed  \1olen- 
ter  saue  omnes  artis  criticae  leges  pernimpunt.  Qiiomodo  hiiic  loco 
sncaoTeoiJum  sit , intelliges , si  repiitaveris , quid  inde , quod  senatoria 
aaioH»  non  ad  actorera  referatur,  sed  .per  ae  ipse  speclari  velit,  sequa- 
tar.  Seqoitur  autem  non  tarn  illud,  iit  legi  de  moderandis  actioniboa 
propmitae  in  senatn  parere  non  sit  difficile , quam  hoc  potius,  ut  aena- 
tonnn  aoimos  movere  et  qiiocunqiie  velis,  deflectere  iiiulto  sit  diffici- 
Jias,  quam  populum  in  concione  concitare.  Quae  quum  ita  sint,  quod 
nüi  tn  itnatu  non  difficile  est  scribendum  esse  ccnseo.  Ita  et  codicum 
vestigia  diügenter  pressa  sunt  (nam  nisi,  quod  per  compendium  n scri- 
hdbatur,  et  alias  aaepe  in  si  a librariis  mutatiim  est)  et  sententia  eflßci- 
tuT,  qaae  pariter  praecedenti  ac  subseqiienti  sententiae  apta  et  congrua 
sit.  Est  enim  haecce^:  Quae  cum  popiilo  quaeque  in  senatu  agentur,  mo- 
<fice  agnntor,  quoniam  quidem  tantam  vim  in  audientium  animos  actor 
habet,  nt  non  modo  meiites  ac  voluntates  deflectat,  qiio  velit,  verum 
etiampaenevultus  fingat;  idque  ne  difficultatis  qiiidem  habet  quicquam, 
üä  in  senatn,  quod  ipsius  .senntoris  aniroiis  non  pendet  ex  actore,  sed 
per  se  ipie  ^ectari  vult.  Similiter  II,  19.  47.  nisi  pro  si,  quod  pluri- 
Bos  Codices  occiipavit,  quodque  pariter  atque  nostro  loco  interpretes 
rnboram  serie  expuleriint,  auctori  restitiiendum  esse,  pridem  iam  sen- 
xrnnt  Pearcius  et  vir  quidam  doctiis  in  Observatt.  Miscell.  IV,  3.  p. 
^4-,  in  eo  uno  lapsi,  quod  ergo  nnlla  alia  vocula  in  eins  locum  substi- 
lata  exnlare  iusseruiit.  Pro  qiio  si  cum  Madvigio  eo  restitueris , non 
dnbito  equidem,  quin  verba  auctoris  sint  restituta.  Nam  quae  duo  ar- 
gamenta  contra  affert  Bakiiis , quod  post  nisi  praepositio  VVundero 
aactore  et  ipso  Madvigio  ad  Cic.  Fin.  p.  522.  approbante  iteranda 
esset  et  quod  post  absolutam  illam  negationem  parum  elegans  esset 
aceptiu,  ea  nibili  sunt.  Tantum  enim  abest,  ut  exceptio  illa  absolu- 
tae,  quam  Bakius  dicit,  negationi  addita  inelegans,  ut  etiam  necessaria 
sit  Non  enim  nllum  omnino  ins , sed  ullum , quod  non  cum  religione 
cmüundam  esset,  ad  pontibcem  pertinere  negare  et  potuit,  et  voluit. 
PraepoaAione  autem  rcpetita  propterea  non  opus  est,  qnod  ne  pro- 
noBuni  quidem  praecedenti  praefixa  est.  lllo  loco,  a quo  paullisper 
oratio  deflciit,  praeterea  ipse  prononicn,  quod  ex  consensu  codicum, 
qnos  Bakius  contulit,  fere  omnium  — a ceteris  scripturae  discrepan- 
Bsai  non  satis  diligenter  enotatam  puto  — in  codice  archetypo 
fhisse  veri  simile  est,  recte  a Baldo  restitutiim  iudico.  Jpse  quidem 
pronomen,  qno  Senator  distingiiitiir  ab  actore,  additum  est,  ut  se- 
Btortn,  non  modo  actorem,  siio  iudicio  nti  signibcaret.  Haec  enim 
■eatentia,  quam  negando  tantum  expressit,  auctoris  animo  videtur 
obversata  esse,  sed  ita  tarnen  ab  eo  variata,  ut  öecti  possc  senato* 
rem  et  regi  ab  actore  signibcarct , si , quod  ipsnm  difbcilc  esset, 
Senator  ipse  per  se  spcctaretur,  i.  e.  si  animi  eins  recessns  exqui- 
serentnr  ad  eosque  arte  quadam  oratio  com]ionrretur. 

Quae  dcinceps  scquuntur,  optime  a Bakiu  ita  sunt  oxplicata. 
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ut  breTitatea  in  sententia  dicenda  non  modo  proptn^  senatorii  nro- 
neris  dignitatem,  sed  ^tiam  ex  oratoriis  praeceptis  laudandam  esse 
dkat.  Unde  perspicuian  est,  in  senienh'a,  qtiae  verba  Orellras  pro 
bbrarii  addhamento  haboit,  Dasisius  in  mea  »ententia  imitavit,  non 
poase  nec  deleri,  nec  mntari,  quin  proba  hiiius  loci  sententia  prtrr- 
SHS  erertatur.  Etenim  qiris  nnquam  brevitatem  oratoris  in  univer* 
anm  a Cicerone  laudari  existimet?  Qiiae  vero  deinceps  seqnuDtnr 
rerba,  etsi  priden  recte  sunt  ab  editoribus  consHtuta,  non  item  ta- 
rnen sunt  recte  explicata.  Etenim  paene  omnes  in  eo  falluntnr,  quod  | 
serba  quod  fit  amhxHone  taepütme  nullo  magistralu  adiuvanfe  ad 
verba,  quae  praecedant,  peccante  tenatu,  spectare  existimant;  Ord- 
lius  vero  insnper  in  eo  peccarit,  qnod  verba  quod  fit  amhOiont  tae- 
püsime  nuUo  adiuvante  magutratu  disinnxit,  ac  tria  postrenaa  com 
verbis  et  antecedentibus  ptccante  tenatu  et  seqoentibus  tolK  dim 
utile  ett  coniiinxit,  quasi  vero  sic  non  opus  esse}:  coniunctione,  qna 
nterque  iste  Ablativus  copiiiaretur.  Sunt  autem  verba  quod  fit  am- 
UHont  taepistime  nuUo  magistratu  adiuvante  coninncta  ad  ea,  qoae 
aequiintur,  to/li  dient,  referenda,  ot  quod  nunc  saepissime  ambitioDe 
fieri  soleat  non  adiuvante  magistratu,  nt  dies  tollatnr,  id  tum  de- 
miim  faciendum  esse  dicat,  qunm  peccante  senatu  toIK  diem  utile 
sit.  In  hanc  sententiam  haec  esse  dispiitata  Bakius  quoque  vtdetur 
sensisse,  qni  tarnen  in  eo  iapsus  est,  quod  ad  eam  efBciendam  ver- 
boriim  transpositione  opus  esse  pntavit,  et  bunc  verbornm  ordtnem 
commendans  nec  ett  unquam  longa  oratione  utendmn,  quod  fit  asik- 
tione  taepitsime,  niti  aut  peccante  tenatu,  nullo  magittratu  adiuvante 
tria  postrema  verba  ab  illis  quod  fit  ambitione  taepistime  seiunxiL 

III,  20.  49.  ubi  at  de  iure  naturae  adbnc  editiim  est,  recte 
Bakius  ex  scriptora  not  at,  quam  in  codke  arcbet.  iam  fnisse  veri 
simillimiim  est,  not  autem  elicnit.  Ita  et  codicum  vestigia  pressit  ao- 
cnratius,  quam  factum  erat  antea,  et  vehementem  illam,  quae  at 
particiila  continetur,  oppositionem  ab  hoc  loco  prorsus  alienam  sos- 
bilit.  Cetera  autem,  qno<l  invitis  codicibns  omnibiis  mutavit  (coniecit 
autem  ut  de  iuris  natura  excogitare  nostra  et  descrihere  debemut,  tk  de 
iure  populi  romani,  quae  relicla  tunt  et  tradita)  audacter  sane  fecit 
Cogitare  per  te  atque  dkere  est  eins , qni  unius  ingenii  vi  movetnr, 
nec  substratam  habet  materiam,  ad  quam  referatnr  cogitatio  et  oratio. 

Scrib.  Cizae  ipsis  Kal.  Martiis  MDCCCXLIV. 

Proben  einer  Uebersetzung  der  Oden  von  Pindar. 

Von  Hofr.  n.  Prof.  Dr.  Petri  zu  Braunschweig. 


Sechste  Olympische  Ode. 

Dem  Agesias  von  Syrakus,  im  Mäulergespann. 
Strophe  1. 

Schwebt  auf , ihr  Säulen , in  Goldes  Pracht, 

Um  Saalvurhallc  zn  werden 
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rr  Boi  PaUast , gross  imd  herrNdi  gemacht ; 

Dem,  was  man  bsnet  wmf  Erden, 

• Dm  darf  nicht  fehlen  die  stattliche  Front, 
mm  JKw  weithiostrahicfid  im  Lichte  sich  sonnt. 

Wer  kam , S;rakusä  zu  grönden, 

• U ntm , Ton  Ol3mipi8chem  Lauhe  nmgränt, 

Zw  Seheralter  noch  bei  Pisa  bedient, 

-<* '‘Wk  könnt''  ihm  die  Ehre  je  schwinden? 

Is-t'*  Oegenstrophal. 

Ihn  friert  der  Börger  erquickliches  Lied, 

‘••NoiBm  ans  dem  Herzen  gesungen. 

* Bl  Redit  das  Sostratos  Sohne  geschieht, 

•'’f'Doi  strebende  Kraft  es  errungen. 

Ws  Nichts  wird  gewagt  ^ ist  kein  Heldenthnm; 

'*  n Land , nicht  zu  Schiffe , gefahrlos  ist  Ruhm, 

Nar  Kampf  soll  den  Lobgesang  heben! 

' DiA , igesias  , auch  hat  Adrastos  genannt, 

" äh  ‘Amfhwnoa  den  Untergang  fand, 

' Tw  kfaffenden  Abgrund  begraben. 

fc  • » 

• • • w t t « 

ochiQssgesang  1« 
t^ofhrOiklea  Sohn  verschlang  die  Erde 
4a.  Simmt  Geschirr  und  Prachtzug  stolzer  Pferde! 

. jScbcnfach  der  Scheiterhaufen  stand, 

.j,  Ra  za  Theben  hat  A<!rast  gesprochen: 

.Weh ! des  Heeres  Aug',  es  ist  gebrochen ; 

-f  %an  als  Seher  gross  und  Held  er  schwand! 

..^fjciches  mag  vom  Syrakuser  gelten,  • 

die. Herrlichkeit  des  Feste  geweiht, 
ihr's  Eitelkeit  and  Streitlust  schelten; 
veriiünd'  ich's  laut  mit  heiPgem  Eid. 
f,  RMdtr  Musen  Honigmelodieen 
am«  WriiMB  gern , wem  Siegeskränze  blühen. 

Strophe  3. 

Aifl  schirre  mir,  Phintis,  der  Mäuler  Kraft, 
ihr  Lauf,  in’s  Freie  geschwtmgen, 

Rorthm  mit  Dem  Wagen  im  Finge  mich  schafit, 

Wo  das  Hans,  das  ich  sing*,  ht  entsprungen. 

Wohl  laufen  sie  sicher  die  gradeste  Spur; 

Rena  sie  wurden  bekränzt  auf  Olympischer  Flur. 

Ko  öffne  die  Flügel , die  weiten, 

RenlMänlern  Dn,  meines  Gesanges  Chor; 

wo  Ktana  strahlt  am  Eurotas  hervor, 

Hass  henP  ich  noch  kommen  bei  Zeiten. 
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Gegenstrophe  2. 

Sie  hat  dem  Kroniden , Poseidon,  vermählt, 
Braunlockig  ein  Mägdlein  geboren. 

Doch  der . Ahnung  Wonne  sie  züchtig  verhehlt. 

Bis  die  More  erfüllten  die  Horen. 

Da  schickt  sie  das  Kindlein  ins  Arkaderland, 

Dass  es  Aipytos  pflege  mit  Vaterhand, 

Wo  des  Alpheus  Strömungen  flössen. 

Zu  Phäsana  wuchs  da  Evadne  heran, 

Bis  Apollo  die  blühende  Jungfrau  gewann, 

Und  Cytherens  Wonn’  ihr  erschlossen. 

Schlussgesang  2. 

Doch  nicht  lang  blieb  Aipytos  verborgen. 

Seines  Pflegekinds  geheimes  Sorgen; 

Schwer  cs  ihm  in  stummer  Seele  lag. 

Und  er  geht,  um  Delphi’s  Gott  zu  fragen. 

Ruhig  gross,  welch  Wort  er  werde  sagen. 

Das  ihn  tröst’  ob  solcher  bittern  Schmach. 

Jetzt  Evadne  legt  den  Gurt  bei  Seite, 

Der  den  Busen  purpurn  ihr  umwand. 

Und  die  Wasseriirn’,  ihr  ganz  Geleite, 
Silberstrahlend  bei  der  Jungfrau  stand. 

So  in  dichter  Waldung  düstrem  Schatten 
Sie  den  Sohn  gebar  dem  hehren  Gatten. 

Strophe  3. 

Denn  cs  hat  ihr  die  Parzen  zur  Hülfe  gestellt 
. Apoll  sammt  Elculho,  <ler  milden; 

Und  lamös  .schon  auf  dem  Schoosse  sie  hält. 
Erblühet  des  Lichtes  Gefilden. 

Und  sic  licss  ihn  am  Boden,  noch  weh  und  matt; 
Doch  nährten  zwei  schillernde  Drachen  ihn  satt 
Mit  Bieiiengctröpfel,  dem  linden. 

Und  zurücke  »1er  Fürst  kam  von  Pytho  gejagt, 

Und  Jeden  iin  Hause  begierig  fragt. 

Wo  Evadne's  Knnblcin  zu  finden? 

Gegenstrophe  3. 

Denn  Phoibos  hat,  sprach  er,  den  Knaben  erzeugt, 
Einst  der  Welt  Wahrschau  zu  verkünden, 
ln  der  Zeiten  Ferne  sein  Seherblick  reicht. 

Und  die  Kun.st  ihm  nimmer  soll  schwinden. 

Er  sagt’s;  doch  Jeder  dem  Könige  schwört. 

Nicht  gesehen  ihn  hab'  er , noch  von  ihm  gehört. 
Denn  fünf  Tage  schon  lag  er  verstohlen. 

Von  Buschwerk  und  Dornengestrüppe  gedeckt. 
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Und  goldgelb  den  Leib  ihm  und  piirpurroth  leckt 
Lichtthau  von  bunten  V'iolen. 

Schlussgesang  3. 

Dnun  unsterblich  zu  der  Nachwelt  Tagen, 
ffiJI  die  Mutter,  soll  der  Nam’  ihn  tragen. 

Den  sie  ihm  vom  Bluuienschimmer  gab. 
ils  ihm  bald  der  Jugend  Reiz  erblühte, 

Goldgelock  ihm  um  die  Stirne  glühte, 

Tief  in  Älpheos  Fluth  er  stieg  hinab. 

Zu  Poseidon  tönt  sein  kindlich  Flehen, 

Und  dem  Bogner,  der  auf  Delos  thront. 

Dass  ein  würdig  Amt  sie  ihm  erhöhen, 

Das,  der  Menschheit  Heil,  mit  Ehr'  ihn  lohnt. 

Durch  des  Äethers  nacht  umgrante  Wogen 
Vaters  Antwort  kam  dahergezogen. 

Strophe  4. 

Auf,  Sohn,  zum  Völkerversammlungsplan! 

Den  Vieg  gelbst  werd’  ich  Dir  sagen. 

Und  zusanunen  des  Kronos  Felsen  sie  nahn. 

Die  hinauf  in  die  Sonnenbahn  ragen. 

Forahnendes  Licht  in  den  Geist  er  ihm  scheint, 

Zn  verstehn , was  der  Schall  aus  den  Lüften  meint. 

Und  wie  Herakles  käme,  zu  gründen 

Das  Fest,  der  Alkeiden  keckmuthiger  Spross, 

An  des  Vaters  Altäre,  so  hehr  und  gross; 

Denn  die  Opferschau  sollt’  er  verkünden. 

Gegenstrophe  4. 

Seitdem  strahlt  lamos  edles  Geschlecht 
Glückselig  in  Hellas  Gefilde; 

Denn,  wer  treu  waltet  in  Wahrheit  und  Recht, 

Hoch  schreitet  er  Andern  zum  Bilde. 

Hötkrafl  selbst  eigen  gen  Himmel  ragt. 

Wenn  verkleinernd  auch  Missgunst  den  Herrlichen  nagt. 

Der  zuerst  zwölf  Fahrten  geschossen 

Durch  der  Bahn  Umlauf -sturmschneller  Gewalt, 

Vom  Strahlengefiinkel  die  hohe  Gestalt 
Haidlächeloder  Charis  umfiossen. 

Schlussgesang  4. 

Stets  Agesias  Mutterahnen  weih’ten. 

Wo  Kyllene’s  Thäler  sich  verbreiten, 

Fromm  dem  Hermes  reiches  Opfermahl, 

Der,  der  Götter  Herold,  Völkerspielen 
Vorateht,  and  die  Preise  hilft  erzielen, 

Phmmen  lässt  Arkadiens  Heldenstahl. 
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Dnim  im  Kampf  dich  Hermes  iinterstütxet, 

Mit  dem  Vater,  der  den  Donner  schwingt. 

Auf  der  Zunge  mir  ein  Einfall  blits^t, 

Der  sich  mä<^tig  auf  zum  Worte  ringt. 

Wie  ein  Wetzstein  rauscht  er;  Funken  sprühen, 

Und  die  Sinne  mir  im  Lichtstrom  glfthen. 

Strophe  5. 

Auch  mir  die  Urahnin  von  Stymphalos  war, 

Hetope,  die  Blüthe  der  Frauen. 

Sie  die  wettfahrtkundige  Thebe  gebar, 

In  deren  quellrieselnden  Auen 

Ich  wandle  und  wirke  buntfarbige  Pracht 

Des  Liedes  den  Helden,  die  rüstig  zur  Schlacht. 

Nun  den  Chor,  Aeneas,  einübe  genau, 

Die  Jungfrann  - Here  zu  preisen. 

So  wird,  ob  die  Schmach  der  böotischen  Sau, 

Die  alt',  uns  noch  gilt,  sich  erweisen. 

G e ge n st ro  phe.  6. 

Sendschnnr  schonlockiger  Musen,  Du, 

Mischkrug  süsshallender  Lieder  ; 

Syrakus  und  Ortygia  singen  dazu. 

Ein  Dollmetsch  treulich  und  bieder. 

Dort  der  Weisheit  Sceptcr  Fürst  Hiero  schwingt. 

Der  festlich  der  purpurnen  Demeter  bringt. 

Und  der  Tochter  im  glänzemien  Schinimelgespann, 

Sammt  dem  Aetnagewaltigen  Gaben. 

Wohl  kennen  Gesänge  den  herrlichen  Mann, 

Und  Töne  der  Cither  ihn  laben. 

Scblu  SS  g es  sng  5. 

Nie  der  Zeit  Macht  seine  Grösse  falle; 

Froh  Agesias  hin  zum  Fürsten  walle 
Festlich  jetzt  von  Haus  zu  Haus  gebracht. 

Her  von  Stymphalos,  wo  Schafe  weiden. 

Und  Arkadiens  Mittelbiirg  umkleiden. 

Gut  der  Anker  zwei  in  Sturmes  Nacht, 

Dass  die  Wogen  nicht  das  Schiff  versenken. 

Dies  und  das  ihm  lass  ein  Gott  gedeihn. 

Wolist  die  Fahrt  ihm,  Meergebieter,  lenken 
Sonder  Noth  in  sichern  Port  hinein. 

Goldschmuckheller  Amphitrite  Gatte, 

Schirm  auch  mir  des  Liedes  Blumenmatte. 
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Auf  pädagogisch  - wissenscbaftlicben  Priocipien  benibende 
Ansichten  über  Anordnung  und  Bebandlungswcise  der  aritb- 
metischen  Disciplinen  an  Gelebrtenscbulen 

Ton 

Prof.  Dr.  fi  e u t e r. 


Die  Fortschritte  der  theoretischen  und  praktischen  Mathematik, 
der  auf  ihr  beruliencien  Technik  und  der  verschiedenen  Bildungs- 
weisea  mussten  ihr  die  Behandlungsart  und  systematische  Anordnung 
der  Materien  jener  Wissenschaft  um  so  grösseren  Einfluss  ausüben, 
je  mehr  die  Anforderungen  des  Erziehungs-  und  Unterrichtswesens 
zur  Erzielung  gründlicher  Kenntnisse  und  allseitiger  Entwickelung 
der  Geisteskräfte  der  Jugend,  also  zur  sichern  Erlangung  des  for- 
mellen und  materiellen  Nutzens  gesteigert  werden  und  Modificatio- 
nen  der  Wissenschaft  nebst  Praxis  nöthig  machen,  wie  die  theore- 
tischeD  Erweiterungen  und  die  diese  enthaltenden  Schriften,  die 
■Bacherlei  Versuche  für  eine  systematische  Behandlung  der  Grössen- 
lehr«,  für  die  bessere  Anpassung  an  Fordemngen  der  Schule  und 
des  technischen  Lebens  und  (ur  die  sichere  Erlangung  der  Vortheile 
des  mathematischen  Studiums  und  die  verschiedenen  Ansichten  über 
Anordnang  und  Behandlung  des  Stoffes  beweisen. 

Jede  mathematische  Disciplin,  in  welcher  Stellung  sie  auch  be- 
handelt wird,  bleibt  an  und  für  sich  dieselbe;  aber  der  systematische 
und  logische  Anfbau,  die  wechselseitige  und  wissenschaftliche  Be- 
gründung und  consequente  Ableitung  der  Gesetze  auseinander  und 
der  innere  Zusammenhang  der  einzelnen  jede  Disciplin  beherrschen- 
den Nebenideen  mit  der  Hauptidec  fordern  eine  Anordnung,  welche 
nicht  allein  dem  W’esen  der  Wissenschaft,  sondern  auch  den  Anfor- 
demngen  der  Pädagogik , der  Schule  und  des  Lebens  vollkommen 
entspricht.  Die  Ansichten  hierüber  sind  zu  verschieden,  oder  zu 
wenig  begründet  und  haltbar,  als  dass  ein  Versuch  zur  Einigung 
jener  und  Sicherstellung  eines  Systems  nutzlos  erscheine:  Aus  sol- 
chen theile  ich  meine  Ansichten  mit,  mich  gerne  bescheidend,  wenn 
äe  durch  bessere  ersetzt  werden  sollten. 

Alles  in  der  Zx\t  oder  im  Raume  Vorhandene  nennt  man 
?>Grö»e“ : Die  Betrachtungen  über  ihre  Entstehung,  Veränderung, 

n* 
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Gleich-  oder  Ungleichheit,  Beziehung,  Aehnlichkeit,  Uebereinstim- 
mung,  über  die  hierauf  sich  beziehenden  Gesetze,  Eigenschaften  etc. 
bilden  die  Grüssenlebre,  Mathematik,  welche  in  zwei  grosse  Gebiete, 
in  die  Zahlen-  und  Raurogrössenlehre  zerfällt.  Die  Untersuchungen 
an  beiden  Grössenarten  an  und  für  sich , ohne  Bezug  der  Gesetze 
auf  Gegenstände  gibt  die  theoretische , und  die  Anwendung  dieser 
Gesetze  auf  besondere  Grössen,  Kräfte,  überhaupt  auf  alles  durch 
Zahl  und  Raum  Bestimmbare  oder  Messbare  die  praktische  Mathe- 
matik. 

Diese  Eintheilung  geht  gegen  die  Ansicht,  die  Mathematik  am 
Besten  in  die  Arithmetik  im  weiteren  Sinne,  in  die  Grössenlehre 
und  diese  in  eine  allgemeine  oder  besondere  und  letztere  in  die 
Raum  und  Kraftgrössenlehre  zu  zerlegen.  Da  aber  die  abstracte 
oder  unbenannte  Zahl  etc.  eben  so  gut  eine  Grösse  ist,  als  die  un- 
mittelbare Vergleichung  der  Grössen  zu  diesen  führt,  also  ihre  Be- 
trachtung einen  Theil  der  Grössenlehre  bildet,  so  widerspricht  diese 
Eintheilung  der  Idee  und  dem  Wesen  der  Mathematik.  Die  allge- 
meine Zahlenlehre  ersetzt  die  allgemeine  Grössenlehre  um  so  siche- 
rer, als  diese  der  erworbenen  Kenntniss  der  Zahlen  zur  mittelbaren 
Vergleichung  der  Grössen  sich  bedient  und  man  den  die  allgemeine 
Grössenlehrc  betreffenden  Untersuchungen  die  Zahl  zum  Grunde 
legt  ’).  ln  diesem  Falle  ist  die  ganze  Entwickelung  eine  allgemeine 
Zahlengrössenlehre,  welche  es  nicht  bloss  mit  dem  Jlessen  oder 
Vergleichen,  sondern  auch  mit  dem  Zusammensetzen  und  Trennen 
zu  thun  hat,  weil  in  der  Grössenlehre  überhaupt  diese  Modificationen 
der  Grössenbildung  glcichhäufig  Vorkommen,  als  die  durch  Multipli- 
cation oder  Division  gebildeten.  Die  Annahme,  dass  mit  Zugrand- 
legung der  Zahl  die  allgemeine  Grössenlehre  alles  lehre,  was  fiu 
Grössen  gemeinschaftlich  gelte,  aber  doch  keine  Zahlenlehre  sei,  ist 
daher  unhaltbar  und  führt  zu  Widersprüchen.  Die  Zahlgesetne 
werden  auf  die  Raiirogrössen  und  mit  diesen  auf  die  Kräfte  ange- 
wendetj  woraus  ein  Theil  der  angewandten  Mathematik,  die  mecha- 
nischen Wissenschaften,  entsteht,  mithin  kann  die  Rauragrössenlehre 
nicht  der  eine  und  die  Kraftgrösscnlehrc  der  andere  Theil  der 
besonderen  Grössenlehre  sein,  da  ein  Theil  der  angewandten  Mathe- 
matik mit  einem  Haiipttheile  der  reinen  nicht  vermischt  werden  kann. 

Zahl  bezeichnet  jede  besondere  oder  allgemeine  Menge  von 
Dingen  derselben  Art,  liegt  der  un-  oder  mittelbaren  Vergleichung 
der  Raum  - und  Kraftgrösse  zum  Grunde  und  führt  durch  ihre 
Betrachtungen  entweder  zur  besonderen  Zahlenlehre,  wenn  bloss 
mit  den  Ziffernzablen  operirt  wird  oder  zur  allgemeinen,  alle  Grössen 
betreffenden  Zahlengrössenlehre.  Aehnlich  ist  auch  die  Raumgrös- 
senlchre  eine  allgemeine  oder  besondere,  wie  anderwärts  erörtert 


t)  Ohm  macht  diese  Eintheilung  und  Terfolgt  diese  Annahme  im  1.  n. 
M.'  j reinen  Elementar-Mathematik:  Manche  folgen 

Ihm;  Andere  baldigen  wieder  anderen  Ansichten. 
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ist  *).  Aus  <len  Anwendungen  der  Gesetze  der  Zahlen  - und  Raum- 
grössen gehen  ausser  den  mechanischen  Wissenschaften  auch  die 
Rechnen-  und  Messkunst , optischen , astronomischen  und  technischen 
Wissenschaften  hervor.  Für  alle  ist  die  Zahlengrössenlehre,  Arith- 
metik, unmittelbare  oder  mittelbare  Grundlage. 

Die  Arithmetik  hat  es  mit  den  Gesetzen  der  Bedeutung,  Bildung, 
Verinderung,  Vergleichung  und  Beziehung  der  Zahlengrössen  zu 
thun  und  zerfällt  in  die  berührten  zwei  Theile.  Für  Bedeutung  und 
Bildung  hat  die  allgemeine  Zahlenlehre  wegen  der  Bezeichnung  der 
Grössen  durch  Buchstaben  keine  Gesetze,  welche'  die  besondere  in 
dem  Nenn-  und  Stellcnwerthe  der  Ziffern,  dem  Zahlensysteme,  findet. 
Das  Entstehen  der  Zahlengrössen  als  Resultate  von  bildlichen  J)arstel- 
lungen  kann  nur  durch  ein  Verändern  jener,  ein  dreifaches  Vermehren 
und  dreifaches  Vermindern  geschehen,  worin  jeder  Gesichtspunkt, 
welcher  ein  formelles  oder  reelles  Verändern  der  Grösse  beabsichtigt, 
begriffen  ist. 

Setzt  man  zu  einer  Grösse  nach  und  nach  andere , so  entsteht 
die  1.  Modiücation  des  Vermehrens,  das  Addiren  , versinnlicht  durch 
das  Zeichen  ■,  also  heisst  Ä B -)-  C -j-  . . . zu  A die  B,  zu  A -f-  B 
Ae  C B.  s.  w.  setzen  und  neue  Grössen  bilden , unbekümmert  um  ein 
Resultat;  Soff  man  die  Grösse  Ä als  Factor  vielmal , m mal  zu  sich 
Ktzen, so  entsteht  die  2.  Modification  des  Vermehrens,  das  Multipli- 
oren,  versinolicht  durch  (x)  oder  (.)  woraus  m.  A oder  m A , d.  h. 
rin  Verändertes,  entsteht.  Soll  die  Grösse  A so  vielmal  als  Factor 
stehen,  als  eine  andere  m anzeigt,  so  entsteht  die  dritte  Modification 
des  Vermehrens,  das  Würdigen,  Potenziren,  versinnlicht  durch  die 
Schreibart,  dem  A die  m oben  rechts  beizusetzen  d.  h.  A“,  also  ein 
•aderes  als  A oder  m bilden.  Eine  weitere  Modification  des  Vermeh- 
rens gibt  es  im  ganzen  Gebiete  der  Grössenlehre  nicht. 

Soll  man  eine  Grösse  b hinwegnehmen  (von  einer  anderen  a) , so 
entsteht  als  1.  Modification  des  V'erminderns  das  Subtrahiren,  ver- 
sinnlicht durch  — , wornach  a — b als  andere,  neue  Grösse,  entsteht. 
Soll  man  von  a die  b mehrmal  wegnehmen , oder  untersuchen,  wie  oft 
Ae  b von  a wegzunehmen  oder  die  b in  der  a enthalten  ist , so  erhält 
Ban  als  2.  Modification  des  Verminderns  das  Dividiren , vcrsiniüicht 

Airch  (;)  in  den  Bildern  a : b oder  Soll  man  für  a eine  Grösse  b 

Bthen,  welche  bestimmt  vielmal  als  Factor  gesetzt  die  Grösse  a 
**tdergibt  (oder  a in  so  viele,  z.  B.  x,  gleiche  Factoren  zerlegen,  als 
andere  Grösse  anzeigt),  so  entsteht  die  dritte  Modification  des 
Vennigdems,  das  Wurzelausziehen,  Radiziren,  versinnlicht  durch  y, 
womach  ^a  sagt,  aus  a eine  Grösse  suchen,  welche  x mal  als  Factor 
g<**tzt,  die  a wieder  hervorbringt:  Diese  drei  Verminderuiigs-Modifi- 
otionen  entsprechen  jenen  drei  Vermehrungsarten. 


, 1)  In  einer  besonderen  Abhandlung  über  Gesichtspunkte  für  eine  einfliiss* 
•■*»Atre  Methode  und  zweckmässigere  Anordnung  der  Elementar-Geometric. 
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Diese  sechs  Veränderungsarten  umfassen  alle  Gesichtspunkte  für 
das  Uebergehen  von  Grössen  in  andere  Formen  oder  Werthe,  sind 
als  formelle  oder  reelle  Versinnlichungen  auf  alle  Grössenarten  an- 
wendbar und  bedürfen  bei  ihrer  Darlegung  absolut  weder  der  Zahl 
noch  der  Raumgrösse ; man  stellt  die  Veränderungsarten  bildlich  dar  und 
wendet  sie  nach  Erforderniss  an:  ihreBt!dera-|-b)  a — b,  a.b,  a:b,  a**u. 
p a sind  blosse  Formen , formelle  Operationen , woraus  die  Resultate 
als  reelle  Operationen  mittelst  des  Gleichheitszeichens  (:=)  sich  ergeben. 

Mit  dem  Verändern  ist  daher  das  Vergleichen  eng  verbunden, 
wozu  alles  durch  jenes  Zcidien  (=)  Versinnlichte  gehört,  so  dass 
entweder  das  nach  dem  Zeichen  Stehende  ein  unmittelbares  Resultat 
der  formellen  Operation  ist , oder  eine  Vergleichung  angedeutet  ist, 
welche  von  noch  zu  entwickelnden,  unbekannten  Grössen  abhängt: 
Die  Vergleichung  ist  daher  zweifach ; entweder  wird  aus  einer  fomiel- 
len  Operation  das  Resnitat  direct  abgeleitet,  die  analytische,  von 
avedvtiv,  abwickeln,  ableiten;  oder  wird  eine  Vergleichung  in  der  Ab- 
sicht gebildet,  die  VVerthe  unbekannter  Grössen  zu  suchen,  die  s jn* 
thetis che  von  , zusammengesetzt  (meinetwegen  auch  er- 

dichtet, erlogen..):  Die  erste  ist  Mittel  und  Grundlage  für  das  Ver- 
ändern , weil  sie  die  formellen  Operationen  in  reelle  übertragen , als 
Resultate  darstellen  hilft.  Heissen  daher  für  obige  Bilder  die  Resul- 
tate d.  h.  die  Summe  = s,  Differenz  d,  das  Product  = p,  der 
Quotient  = q,  die  Potenz  = P und  Wurzel  = r,  so  führt  die  analy- 
tische Vergleichung  zu  den  Vorstellungen:  a -j-b  = s;  a — b=d;  a.b 

=p;  a:  b=q;  a'’=P  u.  ^a=  r.  Die  Entwickelungen  aller  Gesetze 
des  Verändems , die  meisten  Untersuchungen  der  Zahlen-  und  Ranm- 
grössenlehre  beruhen  auf  dieser  Vergleichung,  wogegen  die  syrdhe- 
tische  mittelst  der  in  den  sechs  Veränderungsarten  liegenden  drd  Ge- 
gensätze die  Werthe  unbekannter  Grössen  zu  bestimmen  fordert  und 
mit  der  analytischen  weiter  nichts  mehr  gemein  hat. 

Das  Beziehen  von  zwei , vier  oder  mehr  Grössen  nach  bestiouD- 
ten  Gesetzen  beruht  auf  den  zwei  Fragen:  Um  wie  viel  oder  wie  viel 
mal  die  eine  Grösse  grösser  oder  kleiner  ist  als  die  andere,  heisst 
Verhältniss,  gibt  die  Gesetze  für  das  Verhalten  von  vier  Grössmi,  für 
die  Proportion  als  Gleichheit  von  zwei  Verhältnissen  und  für  eine 
Reihe  von  nach  demselben  Gesetze  sich  folgenden  Grössen,  die  Pro- 
gressionen und  Logarithmen.  Dieses  einfache  und  zusammengesetzte 
Beziehen  der  Grössen,  obgleich  eng  verbunden  nnd  auf  einander  beru- 
hende Disciplinen,  trennt  man  fast  allgemein  und  beraubt  es  seiner 
wissenschaftlichen  Consequenz  nnd  Begründung.  Bedächte  man,  dass 
jeder  Reihe  ein  bestimmtes  Verhältniss  zwischen  zwei  Grössen  zum 
Grunde  liegt,  je  drei  unmittelbare  Glieder  eine  stetige  Proportion  bil- 
den und  die  Logarithmen  die  eigentlichen  Verhältnisszähler  einer  Po- 
tenzreihe derselben  Zahl  sind , so  würde  man  weder  die  Progressio- 
nen von  den  Proportionen  und  Logarithmen  trennen , noch  weniger 
die  Logarithmenlehre  als  eine  Operation  ansehen,  welches  sie  nicht 
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sein  kann,  weil  in  ihr  weder  vermehrt  noch  vermindert  wird,  sie  mit 
den  sechs  Veränderungsarten  nichts  gemein  und  in  keiner  einen  Gegen- 
sati  hat:  Die  Trennung  selbst  beraubt  sie  des  Zusammenhangpes  und 
der  «issenscbaniichen  Grundlage. 

Die  Ideen  des  Verändems,  Vergleichens  und  Beziehens  bilden  die 
Grundlage  der  gesammten  Arithmetik  und  finden  bei  den  Raumgrös- 
seonur  dann  Anwendung,  wenn  diese  mittelst  der  Zahl  der  sie  be- 
dimnieiiden  Maasseinheiten  versinnlicht  werden,  kh  gestehe  Anderen 
recht  gern  zu , dass  von  allen  Grössen  vieles  Gemeinschaftliche  gilt, 
miüiin  Zahlen  - und  Ranmgrössen  allgemeinen  Gesetzen  unterliegen, 
atatoire  aber  keine  allgemeine  Grössenlehre  in  ihrem  Sinne,  sondern 
stelle  eine  allgemeine  Zahlengrössenlehre  fest,  deren  Gesetze  auf  die 
Kaomgrötsen  übertragen  werden:  Können  sie  für  ihre  Untersuchungen 
in  der  allgemeinen  Grössenlehre  den  Begriff  „Zahl“  als  allgemeine 
Bezeichnnng  von  Mengen  nicht  entbehren , wie  ihre  Schriften  und  die 
Thatsacbe  beweisen  , dass  Linien,  Winkel,  Flächen  und  Körper  als 
tolcbe  nicht  wieder  durch  Linien , Winkel  u.  s.  w.  zu  theilen , sondern 
erst  in  Zahlen  zu  versinnlichen  sind , bevor  an  ihnen  die  eine  oder 
andere  Veiänderungsart  vorzunehmen  ist,  so  zerfällt  die  Annahme 
einer  allgemeinen  Grössenlehre  von  selbst  und  bleibt  nur  die  allge- 
meioe  Zahfengrössenlehre  als  wissenschaftliches  und  abgeschlossenes 
Ganzes  zoröck. 

Diese  beseitigt  zugleich  den  völlig  bedeutungslosen  Begriff  „Al- 
gebra“, womit  man  in  der  Arithmetik  einen  erbärmlichen  Unfug,  eine 
grosse  Vomehmthuerei  treibt ; er  lässt  keine  bestimmte  und  genaue 
ErkKmng  zu;  jeder  Mathematiker  erklärt  denselben  nach  Inhalt  und 
Umbuu!  anders , und  lässt  ihn  bei  dem  gänzlichen  Mangel  einer  Wort- 
and  Satzbcdeiitung  bald  mehr  bald  weniger  Disciplinen  umfassen : Er 
raubt  der  Arithmetik  Selbstständigkeit,  wissenschaftliche  Behandlung 
and  Zusammenhang  ihrer  Disciplinen.  Ist  nun  der  Uauptbegriff  „Al- 
gebra^‘  gebalt  - und  wissenschaftslos , so  ist  der  Name  „algebraisch“ 
nichts  besseres  und  haben  die  Benennungen  „algebraische  Smnroe, 
^gebrauche  Differenz,  algebraische  Gleichung,  algebraische  Aufgabe 
und  detgl.  keinen  Werth.  Der  Begriff  „allgemein“  ersetzt  alle  Be- 
omnungm,  versinnlicht  dem  Lernenden  das  Geforderte  und  deutet 
auf  alle  Grössen  hin. 

Ille  weiteren,  jene  Ideen  nicht  direct  betreffenden  Untersiicbnn- 
gm  umfasset  der  Begriff  „Analysis“ , weil  dieselben  einzig  und  allein 
*»f  dnern  Entwickeln,  Analysiren,  beruhen  und  auf  jene  Ideen  zii- 
didgehen.  Die  Benennungen:  analytische  Geometrie,  analytische 
Trigonometrie , Analysis  des  Endlichen , Differentialrechnung  u.  s.  w. 
weisen  auf  ein  Analysiren  hin  und  entnehmen  aus  der  Arithmetik  ihre 
Grundlage.  Man  hat  hiernach  für  die  gesammte.  Zahlengrössenlehre 
*»ei  Gebiete,  die  Arithmetik  als  Lehre  von  allen  das  Verändern,  Ver- 
gleichen nnd  Beziehen  der  Zahlengrössen  betreffenden  Gesetzen  und 
4*  Analysis , als  Inbegriff  aller  anf  einem  Entwickeln  beruhenden  Un- 
tcnuchungen;  jedes  bildet  ein  für  sich  abgeschlossenes,  wissenschaff- 
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liebes  Ganzes , deren  erstes  die  Grundlage  für  das  zweite  abgibt  und 
der  Schule  angehört;  in  ihm  soll  sich  diese  nach  pädagogischen  und 
doch  streng  wissenschaftlichen  Principien bewegen,  in  dasselbe  die  Schü- 
ler selbstständig  einführen  und  mit  den  einzelnen  Zweigen  desselben 
völlig  vertraut  machen,  um  nicht  bloss  allen  Forderungen  der  Päda- 
gogik und  Wissenschaft,  der  Fassungskräfte  der  Lernenden  und  des 
Lebens  zu  entsprechen,  sondern  auch  diejenigen  Vortheile  zu  erzie- 
len, welche  ein  gründliches  Studium  der  Mathematik  mit  sich  bringt, 
woran  jedoch  schon  so  manche  zweifelten,  und  welche  nicht  wenige 
zu  verdächtigen  suchten. 

Mit  der  consequenten  Anordnung  des  ersten  Gebietes  der  Zah- 
lengrössenlchre , logischen  Behandlungsweise  und  gegenseitigen  Be- 
gründung einer  Disciplin  durch  die  andere,  mit  dem  sicheren  Auf- 
baue des  arithmetischen  Systems  als  wissenschaftlichem  Ganzen,  mit 
der  Möglichkeit  der  Entwickelung  der  einzelnen  Disciplinen  durch 
eigene  Kraft  der  Lernenden  und  mit  der  genauen  Durchführung 
einer  umfassenden , bestimmten  und  auf  pädagogisch  - wissenschaft- 
lichen Grundsätzen  beruhenden  Methode  bat  es  diese  Abhandlung 
zu  thun.  Zu  ihr  veranlassen  mich  nicht  bloss  die  häufig  verfehlten 
Anordnungen  und  Behandlungsweisen  in  vielen  für  Schulen  und  Selbst- 
unterricht bestimmten  Lehrbüchern,  sondern  auch  die  mehrfach  ver- 
kannten, eine  verfehlte  Richtung  herbeifiihrenden  und  doch  als  Schutz- 
wehr gebrauchten  Ansichten  Ohms,  hinter  welche  sich  manche  ver- 
stecken, mit  welchen  sie  prahlen,  welche  sie  als  Deckmantel  für  ihr 
verkehrtes  Verfahren  gebrauchen , und  welche  sie  häufig  mit  der 
wahren  Methode  verwechseln.  Meine  Angaben  sind  besonders  ge- 
gen die  verfehlte  Richtung,  welche  man  den  Ansichten  Ohms  gibt, 
gegen  die  grosse  Vernachlässigung  seiner  Methode  und  des  päda- 
gogischen Elementes , welches  für  den  Unterricht  in  Schulen  die 
Grundlage  bilden , also  vorherrschen  muss , gewendet  und  sollen 
eine  einfache,  logisch  begründete  und  den  Fähigkeiten  der  Lerneudm 
angemessene  Durchführung  der  arithmetischen  Disciplinen  erzielen. 

Nach  meiner  festen  Ueberzeugung  widerspricht  nämlich  jede 
Zersplitterung  der  einzelnen,  den  Inhalt  jener  drei  Ideen  ausmachen- 
den Disciplinen  dem  Wesen  und  wissenschaftlichen  Charakter  der 
Arithmetik.  Erwäge  man  Inhalt,  Umfang  und  Consequenz  dieser 
Ideen ; sie  geben  einen  inneren  Organismus  zu  erkennen , welchen 
keine  andere  Anordnung  darbietet , welcher  es  möglich  macht , alle 
arithmetischen  Disciplinen  nach  streng  logischem  Systeme  zu  behan- 
deln und  es  gestattet,  die  pädagogischen  mit  den  wissenschaftlichen 
Principien  zu  vereinigen  und  hierdurch  den  formellen  und  materiel- 
len Nutzen  des  arithmetischen  Studiums  im  ganzen  Umfange  sicher 
zu  gewinnen.  Ohne  Unterbrechung  müssen  daher  die  Gesetze  der 
sechs  Veränderungsarten  an  ganzen  Zahlen  entwickelt,  in  ihrem 
Zusammenhänge  dargesteilt  und  zur  lebendigen  Anschauung  und 
lichtvollen  Klarheit  der  Lernenden  gebracht  werden.  Die  Ansicht 
von  vier  Stammrechnungsarten  und  die  Meinung,  dass  das  Poten- 
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liren  nnd  Radizircn  keine  Veränderungsarten  seien,  etwa  zur  Al- 
gebra, höheren  Arithmetik  u.  s.  w,  gehörten,  ist  unhaltbar,  ja  irrig 
and  daher  TÖllig  zu  entfernen. 

Aehnlich  verhält  es  sich  mit  der  Ansicht,  als  könne  man  nur 
mittelst  der  Buchstaben -Bezeichnung  allgemeine  Gesetze  des  Ver- 
ändems,  Vergleichens  und  Beziehens  entwickeln  und  hierzu  nicht 
aoch  der  Ziflernzahlen  sich  bedienen.  Für  die  Siimmirung  <ler  Grös- 
sen ist  ö-f  8 eben  so  gut  ein  Bild  als  a-|-b  und  für  eine  anal^’tischc 
Fergfeichung  6-|-8  = l4  eben  so  gut  ein  Bild  als  a-J-b=s,  indem 
hier  5 aus  a-|-b  eben  so  abgeleitet  erscheint  als  dort  14  aus  6-|-8. 
Das  angewendete  Decimalsystem  bietet  nur  den  sichersten  Weg  des 
Fortschreitens  vom  Besonderen  zum  Allgemeinen  und  des  der  Denk- 
neise  des  jugendlichen  Geistes  entsprechenden  Verfahrens  dar,  wo- 
mit ich  aber  nicht  gemeint  bin,  alle  Gesetze  hiernach  zu  entwickeln, 
sondern  bemerke,  abwechselnd  bald  vom  Besonderen  zum  Allgemei- 
nen, bald  umgekehrt  überzugehen  und  durch  diesen  Wechsel  sowohl 
Lebendigkeit  als  Interesse  in  den  Vortrag  zu  bringen,  damit  die 
Liebe  znr  WLssensebaft  und  das  Streben  zum  selbstständigen  Vor- 
«ärtsschrciUn  stets  neu  belebt  und  jene  den  formellen  Nutzen  erzie- 
len helfende  Kraft  sicher  gewonnen  wird.  Die  ZilTernzahlen  be- 
zeichnen Grössen;  das  Decimalsystem  ist  ganz  unwesentlich,  kömmt 
gar  nicht  zur  Sprache  und  hat  auf  die  Entwickelung  der  Gesetze 
gar  leinen  Einfluss.  Die  Zahlengrösscnlehrc  hat  es  mit  den  nicht 
in  Rechnungsresultatcn  bestehenden  Gesetzen  zu  thun,  gleichviel,  ob 
eine  2Lahl  durch  dieses  oder  jenes  Zeichen  versinnlicht  wird;  das 
Resolut  ist  Nebensache  und  findet  erst  seine  Stelle,  wenn  reell  gerech- 
set,  d.  h.  von  einer  Operation  ein  specielles  Resultat  gesucht  wird. 

Das  wirksamste  und  sicherste  Mittel  für  die  Erzielung  des  all- 
Mihgeo  Nutzens  und  Beförderung  des  arithmetischen  Unterrichtes 
ht  die  Methode ; sie  ist  Grundlage  alles  selbstständigen  Wissens 
uod  Fortschreitens  und  nicht  sorgfältig  genug  zu  beachten.  Gegen 
ne  versehen  es  die  meisten  Verfasser  von  Lehrbüchern,  vorzüglich 
diejenigen,  welche  meinen,  die  Arithmetik  als  solche  habe  keine 
Giundälie,  d.  h.  keine  Wahrheiten,  ohne  des  Beweises  fähig  oder 
bedürftig  zu  sein,'  die  Definition  jener  enthalte  alles,  und  was  aus  De- 
ßnitiooea  sich  ergebe,  sei  kein  Grundsatz.  Die  Mathematik  über- 
baupt,  also  auch  die  Arithmetik,  geht  von  bestimmten,  umfassenden 
und  Vollständigen  Erklärungen  aus,  leitet  die  hierin  liegenden,  also 
äbsolnt  richtigen  Wahrheiten  ab,  beweist  die  in  ihnen  nicht  liegen- 
den Wahrheiten,  Lehrsätze , entwickelt  die  aus  diesen  direct  sich 
ergebenden  Wahrheiten,  Folgesätze,  löst  die  Aufgaben  mittelst  der 
entwickelten  Gesetze  auf,  beweist  die  Richtigkeit  des  Verfahrens, 
und  fügt  endlich  solche  Sätze  bei , welche  entweder  Behauptungen 
'•der  Forderungen  oder  beide  zugleich  enthalten,  deren  erstere  nicht 
unbedingt  einleuchten,  also  näher,  jedoch  kurz,  zu  begründen,  de- 
nn letztere  ober  noch  speciell  zu  verändern  sind,  damit  der  For- 
‘^«»nnS  entsprochen  werden  kann. 
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Dieses  Schema  der  mathematischen  Methode  ist  beim  Unter- 
richte streng  zu  befolgen,  weil  hierin  allein  die  Möglichkeit  der 
sicheren  und  festen  Begriindiing  des  Erfolges  des  Unterrichtes  liegt, 
hierdurch  allein  die  Liebe  angeregt  wird,  welche  zum  selbstthätigen 
Vorwärtsschreiten  erforderlich,  und  es  die  Lernenden  in  den  Stand 
setzt,  sich  zu  zeigen  und  zu  üben,  auf  dem  freien  und  fruchtbaren 
Felde  der  Arithmetik  mit  klarem  Bewusstsein  sich  zu  bewegen  und 
die  Giesetze  sicher  und  leicht  sich  anzueignen,  ln  jenen  wenigen 
Angaben  und  in  der  genauen  Befolgung  ihrer  Forderungen  liegt 
die  Möglichkeit,  die  Arithmetik  wissenschaftlich,  aber  nicht  als  ein 
zerstückeltes  und  chaotisches  Aggregat  von  Rechnungsregeln,  son- 
dern als  ein  in  aller  Consequenz  abgeschlossenes  Ganzes  zu  behan- 
deln, und  die  Disciplinen  in  ihrer  innigen  Verbindung  zu  entwickeln, 
sonach  das  ganze  Gebiet  einfach  und  anschaulich,  elementar  und 
logisch  erbaut  festzustellen. 

Ich  halte  es  daher  für  unbedingt  nöthig,  in  der  Einleitung  znr 
Arithmetik  die  Begriffe  „Zahl,  besondere  und  allgemeine,  gleich-  und 
ungleichartige,  ganze  und  gebrochene,  positive  und  negative,  ein- 
fache und  zusammengesetzte^^,  die  Möglichkeit  und  Art  ihres  Ver- 
änderns  nebst  einzelnen  Modifleationen,  die  allgemeinen,  das  Ganze 
jeder  Art  beherrschenden  Begriffe,  das  analytische  und  synthetische 
Vergleichen  nebst  ihren  Charakteren,  das  Beziehen  der  i^hlen  und 
seine  Arten  genau  zu  erklären  und  die  in  diesen  Erörterungen  lie- 
genden Wahrheiten  nach  der  Folge  der  Erklärungen  zusammenzu- 
stellen, weil  mit  ihnen  die  Lernenden,  wegen  der  Einfachheit  und 
Bestimmtheit,  wegen  der  allgemeinen  und  leichten  Anwendbarkeit 
sich  völlig  vertraut  machen,  sie  dieselben  sogleich  verstehen,  sobald 
sic  sie  nur  ausgesprochen,  und  weil  sie  wegen  dieses  Charakters 
der  Bestimmtheit  nur  Grundsätze  sein  können.  In  ihnen  liegt  das 
Wesen  derjenigen  Methode,  welche  allein  den  wissenschaftlichen  und 
pädagogischen  Anforderungen,  der  Schule  und  dem  Leben  völlig 
entspricht  und  sicher  zum  Ziele  führt.  Obwohl  Ohm  auf  sie  ein 
grosses  Gewicht  legt,  und  in  ihr  diejenige  Kunst  des  Unterrichtes 
bestehen  lässt,  die  in  den  Knaben  oder  Jünglingen  schlummernde 
Kraft  anzuregen , zu  bethätigen  und  für  die  zu  behandelnden  Ma- 
terien vorzubereiten , so  befolgt  er  sie  doch  nicht  ganz  und  nach 
Erforderniss. 

Die  Erklärungen  geben  eine  allgemeine  und  lichtvolle  Ueber- 
sicht  des  Ganzen  und  die  Grundsätze  bieten  die  Anhaltspunkte  für 
Gesetze  und  Aufgaben,  für  Zusammenhang  und  gegenseitige  Be- 
gründung der  Lehren.  Sie  sind  die  Wahrheiten  der  Definitionen 
selbst,  nicht  gerade  aus  diesen  abgeleitet,  vielmehr  die  Verbindun- 
gen der  zu  einem  Satze  geordneten  Merkmale,  welche  den  Begriff 
zu  dem  machen,  was  er  ist,  ihn  von  anderen  Begriffen  unterschei- 
den und  dem  durch  ihn  bezeichneten  Gegenstände  eigentbümlich 
sind.  Wie  man  nun  sagen  mag,  solche  Wahrheiten  enthielten  Be- 
hauptungen, welche  nur  unter  gewissen  Bedingungen  wahr  seien. 
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alfo  bewiesen  werden  müssten,  ist  nur  dann  zu  begreifen,  wenn 
das  Wesen  sowohl  einer  Definition  and  der  den  Begriffen  eigen- 
thSalichen  Merkmale,  als  des  logischen  Zusammenhanges  der  lets- 
tcKD  mit  ersterem  und  die  unbedingte  Nothwendigkeit  der  Verbin- 
doog  dieser  Merkmale  zu  einem  Satze,  zu  einer  Behauptung,  welche 
der  Ueberzengung  jedes  sich  aufdringt,  nicht  verstanden  oder  alles 
dieses  absichtlich  ignorirt  wird.  So  wenig  eine  Erklärung  zu  be- 
weiseo  ist,  eben  so  wenig  ist  es  die  in  ihr  direct  liegende  Wahr- 
heit ; versucht  jemand  von  ihr  einen  Beweis,  so  erklärt  er  nur  wie- 
der, was  er  erklärt  hat,  wiederholt  dasselbe  mit  anderen  Worten, 
»der  in  versetzter  Ordnung,  dreht  sich  in  der  Peripherie  des  Krei- 
ses hemm  und  befindet  sich  am  Ende  da,  wo  er  am  Anfänge  war, 
d.  h.  an  der  Erklärung  und  deren  positiver  Wahrheit. 

Diese  umfassenden,  ganz  allgemeinen,  überall  anwendbaren,  ele- 
mentaren und  von  jedem,  der  sie  nur  ausspricht,  verstandenen  Sätze 
betrachte  ich  als  die  festen  Anhaltspunkte  für  Lernende,  ihre  Selbst- 
itändigkeit  zu  zeigen,  zu  üben  und  zu  erkräfiigen,  ihnen  <las  fnicht- 
baveFeld  des  arithmetischen  Wissens  zu  öffnen,  die  zum  Vorwärts- 
schreiten  nöthige  Liebe  für  das  Studium  zu  erzeugen  und  zu  be- 
festigen, die  in  ihnen  schlummernde  Kraft  zu  bethätigen  und  zur 
Behandlung  der  einzelnen  Disciplincn  muthig  hinzuführen,  und  als 
den  fruchtbaren  Keim  der  Fähigkeit  der  Lernenden , die  Gründe 
für  die  Beweise  der  Lehrsätze  selbst  hen'orzuheben  und  jede  Dar- 
legung zu  beherrschen.  Sie  sehe  ich  als  den  fruchtbaren  Boden, 
als  den  alleinigen  Gnindton  der  mathematischen  Mcthofle,  als  den- 
jenigen Weg  an,  worauf  das  Ohm’sche  Verfahren  beruht,  ja  beru- 
ben  mnss,  wenn  es  zur  Bestimmtheit  und  Consequenz  führen  soll. 
Dass  Ohm,  obgleich  er  auf  umfassende,  aus  der  Zergliederung  des 
Gegenstandes  hervorgehende  Sätze  ein  Hauptgewicht  legt  und  ihre 
Hmsfellung  rum  Vertrautmachen  mit  denselben  und  zum  allgemeinen 
Anwenden  von  Seiten  der  Lernenden  unbedingt  fordert  *) , diese 
Ansicht  über  das  Methodische  nicht  überall  und  gleichmässig  be- 
folgte,  verleitete  seine  Schüler  und  Anhänger  zu  dem  Irrthuine, 
viele  solcher  allgemeinen  absoluten  Sätze  für  Lehrsätze  auszugeben, 
dieselben  in  Form  von  Beweisen  wiederholt  zu  erklären,  halbe  und 
oft  ganze  Seiten  füllende  Erläuterungen  als  Beweise  raitziithcilen, 
in  Zirkeldefinitionen  sich  heriimzudrchen  und  im  guten  Falle  das 
wiederholt  zu  sagen,  was  sie  bei  übersichtlichen  Erklärungen  schon 
getagt  haben. 

In  den  wenigsten  Lehrbüchern  der  Arithmetik  findet  man  zum 
Behufe  einer  einfachen  und  klaren  Liebersicht  die  wichtigeren,  eine 
ganze  Disciplin  beherrschenden  Haiiptbcgriffe  erklärt  und  den  Ler- 
nenden eine  deutliche  Vorstellung  von  dem  inneren  Zusammenhänge 
der  einzelnen  Materien  und  Gesetze  eines  Ganzen  hingegeben.  Ein 


3)  Wie  er  in  der  Vorrede  zum  3.  Baude  seiner  reinen  Klcnienlar- 
■vUüie«atik  aasdrückUch  angibt. 
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Beispiel  mag  das  Gesagte  verständlichen.  Das  Verändern  der  Zah- 
len bildet  einen  Haupttheil  der  Arithmetik.  Umfassend  und  gründ- 
lich ist  daher  der  Charakter  des  Vermehrens  und  Verminderns  nach 
den  einzelnen  Modiücationen  und  ihren  Zeichen,  also  das  Addiren 
mit  seinen  BegrüTen  Summand  und  Summa ; das  Miiltiplicircn  mit 
Multiplicand,  Miiltiplicator  (Factoren),  Product  (Factum),  das  Po- 
tenziren  mit  Dignand,  Exponent  und  Potenz;  in  derselben  Weise 
auch  das  Subtrahiren,  Dividiren  und  Radiciren  zu  erklären,  um  die 
Lernenden  mit  den  einzelnen  Veränderungsarteii  und  ihrem  Wesen 
bekannt  zu  machen  und  ihnen  eine  gewisse  Anzahl  von  Grund- 
sätzen vorzuführen,  welche  sich  aus  den  formellen  und  reellen  Ope- 
rationen oder  ihren  HaiiptbegrüTen  ergeben.  Zugleich  ist  auf  den 
Unterschied  zwischen  formellen  und  reellen  Operationen , formeUen 
und  reellen  Siunmen,  Differenzen  u.  s.  w.  genau  hinzuweisen,  der- 
selbe klar  zu  verständlichen  imd  als  unbedingte  Grundlage  aller 
Entwickelung  festzustellen ,,  weil  hierauf  die  wissenschaftliche  Be- 
handlung , das  Begründen  des  Verhaltens  der  Operationen  zu  ein- 
ander und  das  einfache,  anschauliche  und  elementare  Fixiren  der- 
selben beruht. 

Als  Hauptwahrheiten  ergeben  sich  aus  solchen  Erklärungen 
z.  B.  die  Sätze : 

1)  Gleiche  Grössen  auf  gleiche  Art  verändert  gibt  gleiche 
Grössen,  woraus  der  Lernende  für  die  sechs  Operationen  sogleich 
wieder  sechs  andere  Grundsätze  aufstellt ; als : gleiche  Summanden 
geben  gleiche  Summen  u.  s.  w. 

2)  Die  Summe  enthält  alle  einzelnen  Summanden. 

3)  Der  Minuend  ist  eine  Summe  aus  dem  Siibtractor  und  der 
Differenz,  also  um  letzteren  grösser  als  die  Differenz. 

4)  Das  Product  enthält  beide  Factoren  als  Divisoren ; also 
ist  der  eine  ein  Quotient  aus  dem  Producte  getheilt  durch  den 
anderen. 

5)  Der  Dividend  enthält  den  Divisor  so  oft,  als  der  Quotient 
Einheiten  enthält  , ist  also  ein  Product  aus  dem  Divisor  und  Quo- 
tienten. 

6)  Die  Potenz  enthält  den  Dignanden  so  oft  als  Factor,  als 
der  Exponent  Einheiten  hat. 

7)  Das  Wesen  der  Wurzel  besteht  darin,  dass  sie  so  viclmal 
als  Factor  gesetzt,  wie  der  Exponent  anzeigt,  den  Radicanden  als 
Potenz  gibt  u.  s.  w. 

Diese  und  verschiedene  andere  Sätze  stelle  man  unmittelbar 
nach  den  Erklärungen  zusammen,  um  den  Lernenden  einen  siche- 
ren Boden,  einen  wissenschaftlichen  Fond  zu  verschaffen,  mit  wel- 
chem sie  überall  durchdringen,  alle  Bedürfnisse  befriedigen  und  jedes 
Uinderniss  besiegen  können. 

Nach  diesem  Verfahren  werde  für  die  Arithmetik  eine  allge- 
meine Einleitung  gegeben,  dem  Lernenden  eine  Uebersicht  des 
Stoffes  nach  vier  Abtheilungen  zum  klaren  Bewusstsein  gebracht  und 
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jrde  einzelne  Abtbeilung  mit  Voranschickiing  der  allgemeinen  Er- 
klärnngen  und  Grundsätze  in  der  Art  theoretisch  entwickelt,  dass 
fnr  jeden  Abschnitt  die  früheren  Darstellungen  kurz  wiederholt,  die 
allgeiBeinrn  Grundsätze  in  ihren  ModiGcationen  angereihet  und  für 
jedes  Kapitel  nach  den  Bedingungen  und  Forderungen  des  Wesens 
jeder  Disdplin  besondere  Grundsätze  den  Erklärungen  beigefügt 
werden.  An  diese  reihen  sich  die  inhaltsreicheren  Lehrsätze  mit 
nrnfassenden  Beweisen  und  die  in  ihnen  liegenden  durch  diese  Be- 
seite TÖilig  begründeten  Folgesätze  in  einfacher  und  bestimmter 
Sprache,  worauf  erst  die  Hauptaufgaben  nebst  Zusätzen  und  An- 
leitungen zum  Lieben  in  den  entwickelten  Gesetzen  folgen.  Jene 
Grandfätze  bieten  den  Boden,  die  Lehr-  und  Folgesätze  den  Sa- 
men and  die  Aufgaben  mit  den  Zusätzen  die  Frucht  dar,  weil  man 
an  ihnen  den  Erfolg  des  Unterrichtes  erkennt  und  die  geistige  Ge- 
wandheit  der  Lernenden  wahrnimmt.  Jedes  Paar  sich  ergänzender 
Operationen  bietet  einen  solchen  geordneten  Ideengang  dar,  woran 
man  das  methodische  System  versinnlichen  kann.  Besondere  Bei- 
spiele anzttfähren  halte  ich  für  überflüssig. 

Die  erste  Abtheilung  betrifft  die  Bedeutung  und  Bildung  der 
Zahlen,  bietet  aber  dir  die  allgemeine  Zablenlebre  wenig  Stofi*,  für 
die  besondere  die  Entwickelung  eines  Zahlensystems  dar,  wobei  das 
Dedaalsjstem  in  seiner  Grundlage  als  auf  Potenzen  der  Zahl  10  be- 
roheod  sich  leicht  entwickeln  lässt,  weil  die  Einleitung  die  Bedeutung 
der  Potenzen  enthält.  Die  2.  Abtheilung  hat  in  vier  Abschnitten: 
I.  das  Verändern  in  ganzen  positiven  und  negativen  Zahlen;  II.  in  ge- 
brochenen Zahlen  nebst  Theilbarkeit,  in  gemeinen,  Decimal-  und  Ket- 
tenbrüchen;  III.  die  Lehre  von  den  Potenz-,  Wurzel  - und  imaginären 
Giöuen;  IV.  das  Reduciren  der  Ausdrücke  zu  behandeln.  Die  III. 
Abtheilung  enthält  die  synthetischen,  einfachen  und  zusammgesetzten 
Gleichungen  nebst  bestimmten  und  unbestimmten  Aufgaben  und  end- 
lich die  IV.  verbreitet  sich  über  das  einfache  und  zusammengesetzte 
Beziehen  der  Zahlen  mittelst  der  Verhältnisse,  Proportionen,  Pro- 
giesnonen  und  Logarithmen. 

Jede  Veränderungsart  hat  eine  ihr  entgegengesetzte,  sie  ergän- 
zende, die  Addition  und  Subtraction,  die  Multiplication  und  Divi- 
sion , die  Potenzation  und  Radication ; daher  verbinde  man  bei  der 
theoretischen  Entwickelung  dieselben,  was  die  Erklärungen  und  Grund- 
sätze vereinfacht  und  die  Lehrsätze  umfassender  macht.  Je  ein  Lehr- 
satz für  die  Addition  und  Subtraction  bereitet  die  Theorie  vor  und 
gibt  dieser  ihre  weitere  Richtung  für  Folgesätze , einzelne  andere 
Lehrsätze,  Aufgaben  und  Zusätze.  Die  Erklärungen  und  Gnindsätze 
für  das  Multipliciren  und  Dividiren  fuhren  zu  Prodneten  aus  gleichen 
Factoren,  also  zu  einfachen  Potenzgesetzen  für  die  Vermeidung  der 
weitschweifigen  Schreibart  aa,  aaa  und  dergl. , und  Verkürzung  beider 
Operationen.  Diese  Modification  kann  unter  Bezug  auf  jene  Erklä- 
rungen und  Grundsätze  vorläufig  anmerkungsweise  berührt  werden. 
Auch  Mer  stelle  man  die  umfassenderen  Lehrsätze  voran,  folgere  aus 
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ihnen  die  directen  Wahrheiten  und  verzweige  das  theoretische  Ele- 
ment nicht  in  zu  viele  Lehrsätze;  einige  umfassende,  die  ganze  Theorie 
beherrschende  führen  zum  Ziele  und  setzen  die  Lernenden  in  den 
Stand , das  Ganze  zu  bewältigen , die  Folgesätze  zu  überschauen  y die 
Aufgaben  einfach  und  leicht  zu  lösen  und  die  Zusätze  auf  die  erfor- 
derlichen Gesichtspunkte  zu  beziehen. 

Die  Untersuchungen  über  Potenziren  und  ELadiziren  fordern  wie- 
derholt genaue  und  umfassende  Erklärungen  von  beiden  Begriffen, 
von  Dignand,  Exponent  und  Potenz,  von  Radicand,  Wurzel  und  Wur- 
zelgrösse, von  quadriren,  cubiren  u.  s.  w.  von  2.,  3.  Wurzelaus- 
zichung,  heben  das  Wesen  jedes  Begriffes  vollständig  hervor,  und  be- 
zeichnen die  Charaktere  der  reellen  und  imaginären  Wurzelgrössoi, 
und  rationalen  Wurzeln  genau,  versinnlichen  die  Eintheilung  der  Po- 
tenz- und  Wurzelgrösscn  nach  Dignanden  oder  Radicanden  in  gleich- 
und  ungleichartige  und  nach  Exponenten  in  gleich  - und  ungleichna- 
mige, a^r  nach  beiden  Kriterien,  1.  in  gleichartig-gleichnamige,  2.  ua- 
gleichartig-uogleichnamige;  3.  gleichartig-ungleichnamige  und  4-  un- 
gleichartig-gleichnamige durch  Beispiele , und  erörtern  bei  einfachen 
nnd  zusammengesetzten  Grössen  die  Begriffe,  Binomien,  Trinomien 
u.  8.  w.  und  gehen  zu  einzelnen  modificirten  Grundsätzen  über,  z.  B.: 
gleiche  Dignanden  zu  gleichen  Potenzen  erhoben , ge^n  gleiche  Po- 
tenzgrössen ; aus  gleichen  Radicanten  gleiche  Wurzeln  gezogen,  geben 
gleiche  Wurzeln  oder  Wurzelgrössen;  ungleiche  Dignanden  zu  gleichen 
Potenzen  erhoben , geben  ungleiche  Potenzen  u.  s.  w. ; ganze  Grössen 
potenzirt  geben  wieder  ganze  Potenzgrössen ; die  Verwechselung  des 
Dignanden  mit  dem  Exponenten  geschieht  nicht  ohne  Werthänderung 
der  Potenz;  jede  ganze  Potoiz  der  Knheit  gibt  Eins;  zwei  einer 
3.  gleiche  Potenz-  oder  Wurzelgrössen  sind  unter  sich  gleich  n.  s.  w. 

Diese  einleitenden  Darlegungen  führen  zum  Bilden  der  einfachen 
Potenzgrössen  und  bereiten  neben  einigen  Lehrsätzen  das  Potenziren 
der  Binomien  nnd  Polynomien  vor.  Für  diese  Entwickelung  gdie  der 
Lehrer  mittelst  der  gewöhnlichen  Multiplication  des  Binomiums 
a-f-b  mit  sich,  des  jedesmaligen  Resultates  mit  a-f-b  etwa  bis 
zur  8.  Potenz  fort,  zeige,  wie  nach  und  nach  die  Formdn 
a*-f-  2ab  ■+•  b*;  a*  -f-8a*b-|-3ab*-j-  b*  u.  s.  w.  entstehen,  und  lasse 
die  Schüler  die  einzelnen  Mnltiplicationen  nebst  Bildung  der  Resultate 
selbst  entwickeln,  um  überzeugt  zu  werden,  dass  die  meisten  Sdw- 
ler  schon  bei  der  5.  und  6.  Potenz  das  Gesetz  der  Exponenten 
freudig  erkennen  und  eine  leise  Andeutung  für  die  ans  der  vorher- 
gehenden Potenz  sich  ergebenden  CoefSdenten  der  unmittelbar  fol- 
genden Potenz  jene  finden  lässt  Zeigt  er,  wie  fiir  das  Uebergehes 
der  einen  oder  anderen  Potenz  jenes  Gesetz  der  Coeffidenten  nicht 
ausreicht,  diese  aber  ans  dem  Coeffidenten  des  vorhergehendea 
mnltiplicirt  mit  dem  Exponenten  des  1.  Binomialtheiles  desselben 
Gliedes  getheilt  durch  die  Anzahl  der  Glieder  entstehen,  so  sieht 
er  die  Schüler  munter  und  selbstthätig  im  vollen  Bewusstsein  der 
Gründe  nnd  vertrauend  auf  ihre  Kenntnisse  sich  foitbewegen,  führt  er 
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lie  nitteltt  einiger  Uebimgen  zn  einem  allgemeinen  Exponenten, 
ako  zo  dem  Binomiabatze  selbst  und  seiner  Formel  üir  ganze  posi- 
tire  Exponenten,  welche  er  sodann  auf  negative  überträgt,  um  zu 
den  Hauptformeln  für  (a^b)*  und  (a^b)'*zu  gelangen.  Ver- 
tcUedene , mehrfach  abgeänclertc  Uebimgen  befestigen  in  diesem 
höchst  wichtigen  Satze,  erleichtern  die  weiteren  Entwickelungen 
and  TerroUständigen  etwaige  Lücken. 

Für  die  Entwickelung  der  2.,  3.  oder  höheren  Potenzen  von 
3 oder  mehrgliedrigen  Poljnomien,  a + b + c»  a+b-f-c  + d 
a.  s.  w.  reducire  der  Lehrer  diese  auf  Uinomien,  lasse  die  Schüler 
die  entsprechenden  Formeln  in  der  Aiiflii.simg  allmälig  darstellen  und 
dieselben  so  ordnen,  dass  für  jede  Formel  die  höchsten  Potenzen 
der  önzelaen  Theile  direkt  sich  folgen  und  an  sie  die  übrigen  Glie- 
der anreihea:  Es  wird  leicht  gefunden,  dass  die  Quadrirung  jedes 
PoljDoaium's  1.  das  Quadrat  jedes  einzelnen  Theiles  und  2.  das 
Zweifache  jedes  Theiles  multiplicirt  mit  den  jedesmal  folgenden 
Theilen;  dann  die  Cubirung  desselben:  1.  den  Cubus  jedes  ein- 
zelnen Theiles;  2.  das  dreifache  Quadrat  jedes  Theiles  multiplicirt 
mit  dem  jedesmal  folgenden  Theile ; 3.  «las  Dreifache  jedes  Theiles 
multiplicirt  mit  dem  Quadrate  jedes  fidgenden  Theiles  und  4.  das 
Sechsfache  je  zweier  Theile  miilliplicirt  mit  dein  jedesmal  noch  fol- 
gendes Theile  erfordert.  Hiernach  «juadriren  und  ciibiren  die  Sidiü- 
1er  jedes  Polynomium  , und  entwickeln  sie  für  die  4.  und  höheren  Po- 
teazen  die  Gesetze  aus  eigener  Kraft  einfach  und  leicht.  Diese  Ana- 
Ijien  sind  nicht  sorgfältig  genug  zu  üben.  An  sie  reihen  sich  die 
wichtigeren  Gesetze  der  2.  und  3.  Potenzen  unter  besontleren  Modi- 
fitabonen  für  das  VVurzelausziehen,  welches  in  ganzen  besonderen 
owd  allgemeinen  , rationalen  Zahlformen  zu  entwickeln  ist;  alle  Ir- 
ratioiialititen  und  Brüche  werden  hier  vermieden  , damit  die  Theorie 
der  ganzen  Zahlen  nicht  gestört  wird. 

Ans  diesen  Operationen  entstehen  die  zusammengesetzten  und 
mancherlei  neue  Zahlengrö.ssen : die  Summen  und  Differenzen,  Pro- 
«hikte  und  gebrcKbenen  Zahlen  (Brüche),  die  Potenz  - und  Wurzel- 
gröuen-  auf  sie  werden  die  bisher  gefiimlenen  Gesetze  angewendet, 
diese  an  ihnen  mehr  und  mehr  erweitert  und  zu  stets  grösserer  Voll- 
ftiadigkeit  gebracht.  Die  aus  den  «Irei  ersten  Operationen  hervor- 
geheoden  Summen,  Differenzen  un«l  Protliikte  fimlen  in  den  bisheri- 
gen Entwickelungen  der  Hauptsache  nach  ihre  Erledigung,  lassen  sich 
*1*0  hier  ziemlich  kurz  behandeln  und  fordern  nur  Uebungen.  Die 
öbision  aber  fuhrt  mittelst  irrationaler  Quotienten  zu  Brüchen  un«l 
W Theilbarkeit  der  Zahlen. 

Die  Erklärungen  von  Theilbarkeit  und  hieraus  hervorgehenden  Ar- 
let  der  Zahlen,  von  gemeinen,  Decimal-  und  Kettenbrüchen  bereiten 
*■  den  Torxuoehmenden  Operationen  vor  iin«l  führen  zu  modificirten 
^‘^•uidsätzen , mittelst  welcher  die  einzelnen  Gesetze  jeder  Disciplin 
**twickelt,  die  Decimalbrüche  als  Potenzen  der  Zahl  10  mit  nega- 
tiven Exponenten  nach  den  sechs  Operationen  gleich  den  gemeinen 
^rc*.  f.  PkU.  •.  Patdag.  Bd.  XI.  Uß.  II.  13 
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Brüchen  behandelt  und  jene  in  stets  grösserer  Allgemeinheit  TervoU- 
ständigt  werden.  Die  Kettenbrüche  bieten  Gelegenheit  zur  Anwen- 
dung der  beiden  Brucharten  dar  und  lassen  sich  nach  ihrem  besonderen 
und  allgemeinen  Charakter  entwickeln , weil  die  bisherigen  Darstel- 
lungen alles  Erforderliche  enthalten. 

Für  die  Potenz-  und  Wurzelgrössen  sind  die  früheren  Erklärun- 
gen specieller  auszudehnen,  auf  die  Bruchpotenzen  und  imaginären 
Grössen  zu  übertragen , diese  möglichst  umfassend  zu  erläutern , die 
gegenseitigen  Verwandlungen  der  Wurzelgrössen  in  Bruchpotenzen 
und  umgekehrt,  die  verschiedenen  Reduktionen  zu  versinnlichen  und 
die  hierin  liegenden  allgemeinen  Wahrheiten  übersichtlich  zusammen- 
zustcllen,  damit  sie  für  die  sechs  Operationen  in  Potenz-  und  Wur- 
zelgrössen , worin  die  Bruchpotenzen  und  imaginären  Grössen 
begrüTen  sind,  ihre  einfache  Anwendung  finden.  Sind  schon  die 
Verwandlungen  dieser  Grössenarten  umfassend  und  aufmerksam  zu 
behandeln,  so  gilt  diese  Forderung  vorzüglich  für  die  Multiplica- 
tion  und  Division , für  die  Potenziation  und  Radikation  derselben, 
indem  die  Uebertragung  der  Gesetze  für  ganze  Exponenten  auf  die 
Brucbpotenzen,  reellen  und  imaginären  Wurzelgrössen  eine  sehr 
fruchtbare  Uebung  und  Ausdehnung  des  Binnmialsatzes  für  alle  Ar- 
ten von  Exponenten  verschafft  und  die  Division  wegen  des  Ratio- 
nalraachcns  des  Nenners  für  dessen  zusammengesetzte  Charaktere 
vielseitige  und  sorgfältige  Behandlung  erfordert.  Diese  analytischen 
Entwiclielungen  sind  nicht  genug  zu  empfehlen,  weil  sie  mit  dem 
ausgedehntesten  Nutzen  für  die  formelle  Bildung  und  für  die  spä- 
tem Analysen  von  unberechenbarem  Werthe  sind. 

Das  Reduziren  der  allgemeinen  Zahlformen  bezieht  sich  auf  die 
Zerlegung  in  Faktoren,  auf  die  Vereinigung  in  Brüchen  und  auf  das 
Verkürzen  der  Brüche  bei  gleichen  Faktoren  in  Zähler  und  Nenner. 
Mit  ihm  schlicsst  sich  das  formelle  und  reelle  Verändern  der  Zahlen 
mittelst  analytischer  Vergleichungen , welche  den  Lernenden  einen 
festen  und  höchst  fruchtbaren  Boden  verschafften,  den  sie  durch  eigne 
Kraft  bebauen,  welche  ihre  Verstandeskräfte  höchst  erfreulich  ent- 
wickelten und  ausbildeten,  und  sie  über  Altes  klar  zu  denken,  das  Ge- 
dachte mit  Klarheit  und  Präcision,  mit  Consequenz  und  Gründlich- 
keit wieder  zu  geben,  anhielten,  welche  ihre  Urtheiltkraff  in  hohem 
Grade  schärften,  den  Scharfsinn  weckten  und  übten,  das  Abstrak- 
tionsvermögen bildeten  und  in  ihnen  jene  Liebe  für  ernstes  Wisse«, 
für  das  mathematische  Studium,  erzeugen,  in  welcher  der  Erfolg  des 
Unterrichtes  sicher  und  fest  sich  begründet  sieht  und  in  welcher  die 
Fähigkeit  aulkeimt,  im  Gebiete  der  Mathematik  mit  Leichtigkeit  und 
Sicherheit  vorwärts  zu  schreiten.  Diese  Geisteskraft  weckt  den  Sion 
für  strenge  Wissenschaftlichkeit,  verschaflt  ihm  frische  Nahrung,  bil- 
det ihn  bis  zu  einem  gewissen  Grade  aus,  befestigt  denselben  und 
befähigt  die  Lernenden,  in  den  besonderen  Berufswissenschaften  Klar- 
heit mit  Gründlichkeit,  Bestimmtheit  mit  Sicherheit,  gediegene  Kennt- 
nisse mit  Gewandtheit  der  Anwendung  in  allen  Lebensverhältnissen 
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ni  verbinden.  Für  diraen  und  anderen  Gewinn  nind  die  analytischen 
Vergleicbungen  bei  allen  Veränderungsweisen  der  verschiedenen  Zah- 
lengrüsscn  das  Hanptmittel,  der  Hauptschlüssel  für  das  Durchwan- 
dern aller  Gemächer  des  arithmetischen  Gebäudes. 

Ao  diese  Entwickelungen  reibe  ich  die  einfache  Combinations- 
lehre,  als  eigentliche  Syntaktik  der  Zahlen,  auf  der  analytischen  Ver- 
gieicbung  beruhend  und  weder  ein  formelles  noch  reelles  Verändern 
bedingend,  zum  Unterschiede  des  letzteren,  wenn  anders  dieselbe 
an  Gelehrtenscbulen  vorgetragen  oder  nicht  bis  zum  Schlüsse  der 
Arithmetik  verspürt  werden  soll.  Sie  führt  zu  dem  Binomialsatze,  er- 
neuert seine  Gesetze,  vervollständigt  vielleicht  noch  manche  statt- 
fiodende  Lücke  bei  schwächeren  Schülern  und  giebt  überhaupt  eine 
erfienäche  Beruhigung  für  das  früher  erlangte  Wissen  der  Schüler, 
iadem  sie  auf  anderen  Wegen  zu  denselben  Gesetzen  gelangen  , diese 
bestätigt  finden  und  mit  Vergnügen  auf  die  zurückgelegte  Bahn 
hinseben. 

Die  jedem  Abschnitte  beigefügten  Uebiingcn  ausser  den  wäh- 
rend der  theoretischen  Entwickelungen  vorgekommenen  Beispielen 
bieten  mcht  ailän  Stoff  zum  Anwenden  der  erworbenen  Kenntnisse 
und  Fertigkeiten  dar,  sondern  geben,  gehörig  geordnet,  in  den 
einzelnen  Ideen  an  die  Hauptidee  angeschlosscn  und  sorgfältig  aus- 
gewählt, eine  Uebersicht  der  Gesetze,  vergegenwärtigen  diese  uud 
leiten  an,  aus  ihnen  die  Theorie  wiederholt  aufzubauen.  Nach 
(fiesem  Gesichtspunkte  sollten  alle  Beispiel  • Sammlungen  entworfen 
sein.  Den  meisten  fehlt  jedoch  eine  theoretische  Hauptidee,  an 
welche  sich  die  einzelnen  Ideen  anscbliessen. 

Die  3.  Abtheilung  hat  die  synthetischen  Gleichungen  zum  Ge- 
genstände, einleitend  und  mehrfach  wiederholt  die  Begriffe;  Glei- 
chung, Theile  und  Glieder,  Zweck  und  Wesen  derselben  genau  zu 
oifiren,  die  Eintheilung  nach  den  Potenzen  und  Werthen  der  unbe- 
kannten Grössen  in  niedere  und  höhere  oder  einfache  und  zusam- 
OMBgesetzte,  in  bestimmte  und  unbestimmte,  besondere  und  allge- 
rnnne  genau  nachzuweisen , die  Verbindungsarten  der  unbekannten 
Dsötstn  mit  den  bekannten  zu  versinnlichen  und  die  drei  Gegen- 
sätze, worauf  das  Lösen  jener  Verbindungen  beruht,  umfassend  her- 
sorxnhehen,  worans  einige  besondere  Grundsätze  sich  ergeben,  die 
ilf  leitende  Wahrheiten  dienen  und  die  drei  aus  der  Addition  und 
Sobtraktiony  Multiplication  und  Division,  Potenziation  und  Radika- 
tioB  lieh  ergebenden  Gesetze  als  Lehrsätze  einfach,  kurz  und  be- 
stünnit  begründen  helfen.  Diesen  Lehrsätzen  mit  einigen  Folge- 
Mtzen  folgt  die  genaue  Erklärung  von  den  Hauptgesichtspunkten 
I«  du  At^ösen  jeder  einfachen  Gleichung ; nämlich  von  dem  E i n- 
riehten,  d.  b.  dem  Beseitigen  aller  Bruchformeln;  von  dem  Ord- 
*eSy  d.  h.  von  dem  Zusammenbringen  der  unbekannten  Glieder 
■rf  (fie  eine  Seite  (wo  die  meisten  Unbekannten  stehen)  und  der 
bekannten  anf  die  andere,  von  dem  Reduciren,  d.  b.  dem  Aus- 
fikna  jeder  angedenteten  Operation , wodurch  jede  einfache  Glei- 
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chung  die  Form  C.  U = N erhält  (worin  N.  alle  bekannten  Grössen, 
C den  CoeiBcienten  and  U die  unbekannte  Grösse  bezeichnet)  und 
endlich  von  dem  Lösen,  dem  Bestimmen  der  Unbekannten  durch 
N 

die  Formel  U = — . 

Kennen  die  Lernenden  das  Wesen  dieser,  (mit  Modificationen 
auch  bei  den  höheren  Gleichungen  anwendbaren)  Gesichtspunkte  ge- 
nau und  gründlich,  ist  es  ihnen  zum  klaren  Bewusstsein  gebracht, 
was  selbst  bei  den  schwächsten  Schülern  geschehen  kann,  so  lösen 
sie  jede  einfache  Gleichung  aus  eigener  Krad  auf,  bedürfen  sie  bei 
den  einzelnen  Gleichungen  keiner  weitschweifigen  Erörterungen, 
wie  in  den  meisten  Lehrbüchern  oft  Seiten  auslullend  sie  sich  fin- 
den, sind  sie  der  Gründe  für  ihr  Verfahren  sich  bewusst  und  be- 
handeln sic  selbst  die  Wurzelgleichungen,  welche  von  Manchen  un- 
richtig „irrationale“  genannt  werden,  obgleich  die  Werthe  der  Un- 
bekannten reine  ganze  Zahlen  sind.  Das  Einmischen  von  Aufgaben 
für  das  Bilden  der  Gleichungen  aus  den  Bedingungen  jener  billige 
ich  wegen  der  Unterbrechung  der  Theorie  nicht,  vielmehr  halte 
ich  cs  für  zweckmässiger,  die  ganze  Theorie,  wenigstens  der  ein- 
fachen Gleichungen  im  Zusammenhänge  zu  entwickeln  und  daran  eine 
gewisse  Anzahl  von  Aufgaben  anzureihen. 

Für  Gleichungen  mit  2 und  mehr  Unbekannten  ist  der  jedesma- 
lige Grundsatz  und  Hauptzweck  jeder  Auflösungsmethode  erklärend 
zu  versinnlichen , sind  die  Hauptgesichtspunkte  für  das  Bethätigen 
jeder  bestimmt  und  kurz  anzudeuten  und  an  einem  oder  dem  anderen 
Beispiele  zu  veranschaulichen. 

Für  die  quadratischen  Gleichungen  ist  der  Unterschied  zwischen 
reinen  und  unreinen,  für  diese  zwischen  vollständigen  und  unvollständi- 
gen genau  darzulegen,  sind  ihre  Charaktere  hervorzuheben  und  ist  zu 
veranschaulichen,  inwiefern  jede  rein-quadratische  Gleichung  nach  Auf- 
hebung aller  möglichen  Verbindungen  des  Quadrates  der  Unbekannten 
= U mit  bekannten  Grössen  die  Form  U*  = ±N  erhält,  woraus  U = 
i /”  +N  wird,  wo  wieder  N jeden  Zahlausdruck  bedeutet.  Da  nun  für 
jede,  also  auch  unreine,  quadratische  Gleichung  zur  Lösung  die  Quadrat- 
wurzel auszuzichen  ist,  so  muss  der  das  reine  Quadrat  und  die  1. 
Potenz  der  Unbekannten  enthaltende  Gleichungstheil  drei  Glieder, 
nämlich  das  Quadrat  des  Binomiums  aus  der  Unbekannten  = U nebst 

einer  bekannten  Zahl  = - also  (U+-)  *=U*  +c.ü-|-  ? enthalten, 

2 2 ^ 4 

also  das  3.  Glied  deis  Quadrat  des  halben  Coelllcienten  des  2*  Glie- 
des sein.  Lässt  sich  nun  eine  gegebene  Gleichung  nicht  auf  jene 
vollständige  Form  bringen,  so  ist  sie  unvollständig,  auf  die  Form 
U*±C.U  = + N zu  bringen  und  für  das  Wurzelaiisziehen  dadurch 
zu  ergänzen , dass  der  Coeflicient  C des  2.  Gliedes  halbirt  und  das 
C C* 

Quadrat  von  - nämlich  — beiderseits  beigesetzt , also  die  Form 
2 4 ■ 


r' 


Fon  Dt.  Reuter. 


189 


ü*+C.Ü+^=  + N mithin  durch  2.  Wuraclaus- 

4 4 4 

«teg  U+^=+  und  als  Formel  U=t.^- ^ (C^t4N) 

"2  - 2 2 
«rhalten  wird.  Diese  kurze,  aber  doch  umfassende  Darstellung  setzt 
alle  Leramde  in  den  Stand,  jede  unrein  - quadratische  Gleichung 
tahalö$ea. 

Wie  weitschweifig  und  doch  unklar  diese  Materie  in  den  meisten 
Lduhödiem  behandelt  wird,  habe  ich  schon  oft  bei  Beurthciliing 
derselben  berührt  und  durch  Beispiele  belegt.  Man  füllet  meistens 
3 bis  4 Seiten  damit  an  und  gelangt  doch  nicht  zum  Ziele.  Die 
lintertacbuog  der  Eigenschaften  der  Werthe  der  Unbekannten , ab- 
bingigroB  dem  Ansdrucke (C*±4N)  ist  den  Schülern  zu  über- 
lassen, sie  finden  die  Gesetze  leicht  von  selbst  nnd  üben  daran  ih- 
ren Scharfsinn  um  so  mehr,  je  abwechselnder  die  besonderen  Bei- 
spiele folgen.  Das  Lehrbuch  bat  höchstens  leise  darauf  hinzudeuten,  - 
£e  Sache  aber  nicht  breit  nnd  wortreich  zu  entwickeln.  Klar  ist 
^>eT  xn  veranscbanlicben , dass  der  Charakter  einer  nnrein-qnadra- 
tischen  geordneten  Gleichung  darin  besteht , im  ersten  Glie<le  rein 
«he  doppelt  to  hohe  Potenz  der  Unbekannten  als  im  zweiten  Gliede 
M «tba/ten,  also  die  Form  U*“±C.  ü*  = ± N zu  haben,  wofür  nach 
•biger  Ableitnng  die  Anflösnng  von  den  Lernenden  eigenkräftig 
betiatigt  wird.  Die  Weitschweifigkeit  mittelst  Annahme  einer  ande- 
ren Unbekannten  für  U*  oder  anderer  Wege  liegt  in  Lehrbüchern 
vor,  so  kurz  nnd  gründlich  sie  auch  oft  sein  wollen.  Die  vielen 
Worte  verdonkeln  die  Hauptsache,  heben  oft  Nebensachen  hervor 
sb4  (ihren  zu  keinem  sicheren  Erfolge. 

Fir  die  quadratischen  Gleichungen  mit  zwei  oder  mehr  Unbe- 
ist  vor  Allem  die  indirecte  Methode,  d.  b.  die  Bestimmung 
d«  Summe  und  Differenz  von  zwei  Unbekannten  un<l  hieraus  diese 
einzelnen  zu  ermitteln,  oder  auf  andere  mittelbare  Weise  die  Aiif- 
IO  versinnlichen.  Der  Charakter  der  Gleichungen  muss  das 
VerfAren  bestimmen,  weswegen  jener  möglichst  scharf  ins  Auge  zu 
6**en  and  ffir  dieses  zu  benrtheilen  ist.  Diese  Methode  führt  mei- 
stens  a'ofäcb  und  kurz  zum  Ziele,  übt  den  Verstand  und  Scharfsinn 
***erordentlich  und  löst  Gleichungen  auf,  welche  direct  entweder 
™ böheren  Gleichungen  führen  und  ohne  Kenntniss  der  letzteren 
®*<bt  aofzulösen  sind , oder  nur  mittelst  grossen  Umweges , Kraft- 
“•d  Zeitaufwandes  behandelt  werden.  Das  Veranschaulichen  der 
®*"ditspnnkte  hierfür  ist  sehr  zu  empfehlen ; Addition,  Subtraction 
•der  Division  sweier  Gleichungen,  das  Aufsuchen  des  Quadrates 
da  Binomiums  für  beide  Unbekannte,  die  Anwendung  von  Sätzen 
da  geometrischen  Proportion  und  anderen  Gesetzen  führen  mei- 
so  einfach  und  überraschend  zur  Auflösung,  dass  die  Ler- 
•**den  mit  grosser  Freude  erfüllt  werden. 

Bie  Theorie  der  höheren  Gleichungen  beginnt  mit  den  Erklä- 
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rungen  von  reinen  und  unreinen,  welche  letztere  vollständige  oder 
unvollstän<lige  sind,  von  ihrer  Bildung  aus  beliebig  angenommenen 
VVerthen  der  Unbekannten  durch  Multiplication  der  hieraus  gebilde- 
ten Nullfactoren , von  den  in  den  entstandenen  Formen  liegenden 
Eigenschaften  der  CoelTicienten  des  2-,  3.  ii.  s.  w.  des  letzten  aus 
einer  bekannten  Zahl  bestehenden  Gliedes  und  von  einigen  Haupt- 
gesichtspnnkten,  stellt  die  Hauptgeselze  übersichtlich  zusammen  und 
beschränkt  sich  nur  auf  die  Auflösung  durch  Reduction  auf  Null, 
Zerlegung  des  letzten  Gliedes  in  Factoren  und  Division  mittelst 
eines  aus  der  Unbekannten  nebst  einem  jener  Factoren  gebildeten 
Divisors,  uro  eine  um  einen  Grad  niedrigere  und  endlich  eine  qua- 
dratische Gleichung  zu  erhalten.  Höchstens  werde  noch  die  Car- 
danische  Formel  und  eine  Näherungsformel  für  jede  irrationale 
höhere  Gleichung  entwickelt.  Jede  weitere  Ausdehnung  oder  gar 
die  Einführung  von  geometrischen  Functionen  kann  ich  für  den 
Unterricht  an  Gymnasien  nicht  gut  heissen. 

Würden  die  Gesetze  der  Gleichungen  ohne  Unterbrechung  mit- 
telst Aufgaben  entwickelt,  was  dem  Ermessen  der  Lehrer  anheim 
gegeben  ist,  so  bilden  letztere  die  praktische  Gleichungslehre,  im 
Gegensätze  zu  dem  theoretischen  Abschnitte.  Die  verschiedenen  Ge- 
sichtspunkte für  das  Bilden  der  Gleichungen  aus  den  Bedingungen 
der  Aufgaben  sind  möglichst  vollständlich  und  bestimmt  zu  erörtern ; 
die  Bedingungen  führen,  arithmetisch  aiugedrückt,  stets  zu  zwei 
Ausdrücken  für  dieselbe,  entweder  unmittelbar  gegebene  oder  eben- 
falls formell  dargelegte  Grösse,  welche  nach  der  in  jeder  Aufgabe 
liegenden  Gleicbheitsbedingung  zur  Gleichung  selbst  führen,  woraus 
alsdann  mittelst  Auflösung  die  Werthe  für  die  gesuchten  Grössen 
sich  ergeben.  Ist  die  Aufgabe  eine  allgemeine,  so  führen  die  Be- 
dingungen zu  einer  allgemeinen  Gleichung  als  Form  und  diese  zu 
dem  Werthe  der  Unbekannten  als  Formel  für  viele  besondere  Glei- 
chungen. Erhält  die  Unbekannte  nur  einen,  absoluten,  Werth,  so  ist 
die  Aufgabe  eine  bestimmte;  erhält  sie  ^er  einen  relativen,  von 
einer  anderen  Unbekannten  abhängigen  Werth,  also  viele  Werthe, 
so  ist  sie  eine  unbestimmte.  Eine  Anzahl  von  30  — 40  einfachen 
Aufgaben  mit  einer,  von  20 — 30  mit  zwei  oder  mehr  Unbekannten 
und  von  eben  so  vielen  quadratischen  nebst  einigen  cubischen,  also 
eine  Summe  von  100 — 160,  sorgfältig  ausgewählten,  einzelne  Ka- 
tegorien enthaltenden  Hauptaufgaben  unter  Leitung  des  Lehrers  in 
«ler  Bildung  der  Gleichungen  sorgfältig  und  klar  durchgesprochen 
und  aufgelöst  führt  die  Schüler  zur  Behandlung  der  ihnen  zur  eige- 
nen Auflösung  als  Uebiingen  vorgelegten  Aufgaben.  Mit  ihnen  ist 
der  Unterricht  über  Theorie  und  Praxis  synthetischer  Gleichungen 
geschlossen. 

Die  4.  Abtheilung  enthält  die  Elemente  des  Beziehens  der  Zah- 
len. Die  Frage,  um  wieviel  eine  als  Einheit  angeuommene  Zahl 
(Grösse)  oder  wie  vicimal  dieselbe  grösser  oder  kleiner  ist  als  eine 
andere  führt  zum  zählenden  oder  messenden , arithmetischen  oder 
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geflmetriKlieD  Verhältnisse  als  einfaches ; die  Vergleichung  von  zwei 
lokher  gleichartigen  gleichen  Verhältnissen  zur  arithmetischen  oder 
geometrischen  Proportion  als  zweifaches,  die  Reihe  von  Zahlen,  deren 
jede  folgende  um  gleich  viel  oder  gleich  vielmal  grösser  oder  kleiner 
ist  ^ die  vorhergehende  zur  Progression  als  zusammengesetztes, 
vielseitiges  Beziehen  und  endlich  die  Frage  nach  der  Anzahl  von 
VerhiJtDissen  zwischen  der  Nullpotenz  bis  zu  einer  gewissen  Potenz 
emer  bestimmten  Zahl,  Grundzahl,  zu  den  Verhältnisszählern , Lo- 
garithmen, und  ihren  Gesetzen.  Die  genaue  Zergliederung  der  Uaupt- 
begriffe  und  wesentlichsten  Charaktere  dieser  Disciplinen  führt  zu 
verschiedenen  allgemeinen  und  elementaren  Wahrheiten,  z.  B.  die 
Grösse  des  Verhältnisses  hängt  vom  Verhältnisszeiger  ab ; zwei  einem 
dritten  gleiche  Verhältnisse  sind  unter  sich  gleich ; gleiche  Verhält- 
nisse  haben  gleiche  Verhältnisszeiger  u.  s.  w. 

Die  Gesetze  des  Verändcrns  und  Vergleichens  bieten  die  Grund- 
lage und  Mittel  dar  für  eine  möglichst  vollständige  Entwickelung 
der  Proportionslehre,  welche  man  jedoch  sehr  häufig  behandelt,  ohne 
vorher  die  Gesetze  des  Potenzirens  und  Radizirens  und  der  einfa- 
chen Gleichnngen  vorgetragen  zu  haben.  Und  doch  beruhen  Ge- 
setze derselben  auf  jenen  Operationen  und  diesen  Gleichungen,  indem 
z.  B.  kein  fehlendes  Glied  ohne  letztere  und  das  geometrische  Mit- 
tdgbtd  nicht  ohne  Quadratwurzeiaiisziehung  zu  suchen  ist.  Eine 
allgenrine  und  vollständige  Behandlung  der  Proportionslehre,  welche 
alle  Grössen,  Zahl-,  Raum-  oder  Kraftgrössen , im  Auge  bat,  und 
ater  ihre  einzelnen  Gesetze  subsummirt,  ist  unbedingt  nöthig,  .aber 
inner  erst  nach  den  berührten  Disciplinen , weil  sonst  keine  voll- 
Aäodige  Theorie  in  ihrem  Zusammenhänge  möglich,  und  ein  Zer- 
stäckeln  derselben  höchst  verderblich  ist,  und  mit  Zugrundlegung 
der  ZaUgrösse , weil  ein  Messen  der  Raum-  und  Kraftgrösse , ein 
Bestunmeo  derselben  durch  jene  erst  zum  proportionalen  Verhalten 
fahrt. 

Die  Proportionslehre  ohne  vorherige  Kenntniss  der  Glcichungs- 

a behandeln , wie  es  hier  und  da  in  Lehrbüchern  geschieht, 
g«hort  tu  den  derbsten  Verstössen  gegen  Consequenz  und  W i.ssen- 
/ KäafUieiktit , ja  zu  baarem  Unsinne,  weil  alsdann  höchstens  ein 
Modeln  and  Answendiglernen  der  Formeln,  aber  kein  Ableitcn  der- 
selben tos  eigener  Kraft  mit  Bewusstsein  der  Gründe  möglich  ist, 
***  doch  die  formelle  Bildung  unbedingt  fordert.  Sie  ist  mit  den 
l’ejsrithmen  so  eng  verbunden,  dass  einzelne  Formeln  derselben 
sagsr  anf  deren  Gesetzen  beruhen , weswegen  es  die  Consequenz 
fordert,  die  Haiiptgesetze  der  Logarithmen  vor  den  Progressionsfor- 

za  entwickeln,  und  diese  alsdann  auf  jene  zu  bauen.  Die  Er- 
^hraug  beider  Progressionsarten  führt  zur  Verbindung  der  geome- 
fwehea  and  arithmetischen  Reihe  in  einer  fortlaufenden  Potenzreihe 
<vwr  bestimmten  Zahl,  also  zu  den  Logarithmen,  welche  rlie  in  der 
•••irlichen  Zahlenreihe  bestehenden  Exponenten  der  Potenzreilie, 
h.  die  eigentlichen  Exponenten  der  Potenzzahlcn  selbst  sind. 
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Hieraus  erfolgt  zugleich  das  Uebertragen  der  Logarithmen  auf  <fic 
Exponenten  und  deren  Eigcnscbanen , also  auch  auf  diejenigen  Ge- 
setze, in  welchen  das  Operiren  mit  Exponenten  stattfindet.  Da 
dieses  bei  der  Miiltiplication  und  Division,  bei  der  Potenziation  und 
Radication  der  Potenzgrössen  der  Fall  war,  so  folgen  schon  aus 
den  Erklärungen  die  vier  Hauptgesetze  der  Logarithmen,  welche 
daher  als  Folgesätze  jenen  Erklärungen  beizuftigen,  an  einzelnen 
Beispielen  zu  üben  und  als  Hauptsätze  für  die  vollständige  Entwicke- 
lung der  geometrischen  Progressionen  anzuwenden  sind. 

Die  aus  den  Erklärungen  der  Reihen  sich  ergebenden  Wahr- 
heiten führen  zu  den  jedesmaligen  zwei  Haiiptformeln  und  die  Glei- 
chungtlehre  zur  Entwickelung  aller  anderen  Formeln,  welche  in  zwei 
Uebersicbten  zu  vereinigen  sind,  indem  aus  jenen  Hauptformeln  jedes- 
mal noch  sechs  Formeln  unmittelbar  und  aus  diesen  die  übrigen  For- 
meln mittelbar,  durch  Comparation  oder  Substitution  sich  ergeben. 
An  diese  Entwickelung  reihen  sich  alle  Gesetze  der  übrigen  Reihen 
und  Zahlarten. 

Unmittelbar  mit  dieser  Theorie  ist  die  weitere  Lehre  von  Lo- 
garithmen hinsichtlich  des  Logarithmensystems,  der  Berechnung  von 
Logarithmen,  der  Tabellen  und  Anwendungen  der  Gesetze  für  den 
Gebrauch  bei  Zahlenrechnungen  und  Gleichungen  zu  verbinden,  da- 
mit die  Theorie  des  Beziehens  der  Zahlen  in  ihrem  Zusammenhänge 
abgeschlossen  wird.  An  diese  Theorie  reihet  sich  die  Zinseszins- 
rechnung als  Anwendung  der  Lehre  von  Progressionen  und  Loga- 
rithmen. Die  Ableitung  der  sämmtlichen  Formeln  fordert  neben 
dieser  Kenntniss  auch  die  der  synthetischen  Gleichungen.  Die  Ler- 
nenden sind  für  das  Durchschanen  aller  Gesetze  im  Besitze  aller 
Vorkenntnisse,  entwickeln  jene  Formeln  unter  leichter  Anleitung  des 
Lehrers  von  selbst  und  lösen  darnach  alle  vorgegebenen  Aufgaben, 
welche  auch  hier  den  Unterricht  und  zugleich  die  Arithmetik  in 
ihren  auf  einander  gebauten  Disciplinen  beschliessen. 

Alle  anderen  Entwickelungen , die  vollständige  Combinatiotts- 
lehre,  die  höheren  Gleichungen,  Functionen,  Reiben  u.  dgl.  gehören 
nicht  in  das  Gebiet  des  Schulunterrichtes,  werden  unter  dem  Be- 
griffe „Analysis“  behandelt  und  bedienen  sich  zur  Gewinnung  von 
Resultaten  der  Gesetze,  bald  der  einen,  bald  der  anderen  DisdpUn, 
bald  der  analytischen  und  synthetischen  Gleichungen,  bald  der  Lo- 
garithmen und  Progressionen  n.  s.  w.  Hat  der  Lehrer  Zeit  und 
Gelegenheit,  welche  vorzugsweise  in  der  Befähigung  der  Lernenden, 
in  seiner  eigenen  Gewandtheit,  die  Schüler  fast  alle  Gesetze  selbst 
entwickeln  und  aus  eigener  Kraft  fortschreiten  zu  lassen,  in  der 
Gabe,  klar  und  kurz,  bestimmt  und  consequent  zu  verfahren,  in 
der  Individualität  der  Lernenden,  sich  zu  fügen  und  in  der  des  Leh- 
rers, mit  diesen  gleichsam  selbst  vorwärtszugehen,  besteht,  so  kann  er 
es  versuchen,  <lie  eine  oder  andere  Materie  der  Analysis  zu  behan- 
deln, niemals  aber  auf  Kosten  der  in  das  Gebiet  der  Arithmetik 
gehörigen,  in  den  vier  Abtheilungen  berührten  Disciplinen,  welche 
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immtiicl  dih]  unbedingt  nothwendig  sind,  aber  auch  die  ganze 
Zeit  nod  Kraft  der  Lernenden,  wie  die  grösste  Umsicht  und  Ener- 
gie des  Lehrers  erfordern,  wenn  sie  umfassend  und  grümllich  zum 
iiartt  Bewusstsein  jener  gebracht  und  ihr  TÖUigcs  Eigenthuni  wer- 
den lolko. 

Nimmt  man  für  13-  bis  20jährige  Schiller  einen  vieljährigen 
Cunas  mit  je  vier  Wochenstunden  an , so  lassen  sich  die  genann- 
tes antLsetischen  Disciplinen  mit  Ende  des  2<  oder  höchstens  mit 
der  ].  Hälfte  des  3.  Jahres  vollständig  entwickeln,  abwechselnd 
■eärftck  und  im  3.  u.  4.  Jahre  nochmals,  jedoch  nur  in  den  wich- 
tigsten Gesetzen,  wiederholen  und  zum  bleibenden  Eigenthumc  der 
Schüler  dadurch  machen,  dass  der  Lehrer  sie  die  Gesetze  so  viel 
ds  Böglkh  selbst  aiifünden  oder  ableiten  liess.  Neben  dem  arith- 
metischen  Unterrichte  ßndet  auch  der  geometrische,  aber  erst  mit 
Begion  des  2.  Curaus  seine  Stelle.  Inzwischen  ist  der  Lehrer  mit 
dem  Stoffe  der  2.  Abtheilung  und  mit  den  Gleichungen  zum  Schlüsse 
gelangt  und  kann  er  mit  dem  2.  Jahre  die  Proportionslehre  völlig 
beendigen,  um  für  den  Unterricht  in  der  Geometrie,  welcher  in  zwei 
Wochenstundea  mit  Anfang  des  2.  Jahres  beginnt  und  Anfangs  mit 
den  anscbaulichm  Elementen  der  geometrischen  Grössen  sich  befas- 
set, ihre  Gesetze  anzuwenden,  aber  keines  Nothbehelfes  sich  zu  be- 
diraeo,  oder  in  einem  Lehrbuche  der  Geometrie  die  Proportions- 
Idue  emschalten  zu  müssen.  Mittelst  jener  zwei  Stunden  während 
des  zweiten  Jahres  schreitet  der  geometrische  Unterricht  neben  dem 
srithme tischen  gleichmässig  vorwärts,  gehen  alle  arithmetischen,  für 
die  Geometrie  anwendbaren  Zweige  jenem  voraus  und  lernen  die 
Schüler  die  Verwebung  beider  Zweige  recht  innig  durchschauen, 
cAeben  sie  die  arithmetischen  Gesetze  zu  stets  grösserer  Allge- 
»eiDheit  and  erkennen  sie  die  Selbstständigkeit  der  Grössenlehre, 
ohne  eine  aushelfende  Zuflucht  zu  einer  allgemeinen  Grössenlehrc 
Sachen  ood  diese  statuiren  zu  müssen. 

Für  den  geometrischen  Unterricht  verwendet  man  im  2.  Jahre 
zw«,  im  3.  n.  4.  Jahre  aber  stets  drei  Wochenstunden  für  jeden 
Cursos  vmd  vollendet  nicht  allein  die  Elementar- Geometrie,  sondern 
auch  die  ebeae,  und  nach  Ansicht  des  Lehrers  selbst  die  sphärische 
Trigonometrie  als  wahrer  Glanzpunkt  der  Verbindung  der  Arithme- 
tik mit  der  Geometrie , da  in  ihr  die  geometrischen  Linien  oder 
Bög«  in  Zifiemwertben  dargestellt  und  letztere  in  die  Entwicke- 
hmg  gezogen  werden , wie  ich  in  der  Abhandlung  über  Anordnung, 
Behzodlnog  n.  s.  w.  des  geometrischen  Stoffes  gezeigt  habe.  Für 
den  arithmetischen  verbleiben  in  dem  2.  Curse  zwei  und  im  3.  n. 
4.  Curse  eine  Wochenstunde  theils  zur  Vollendung  der  noch  übri- 
gm  Disciplinen , theils  zur  passenden  und  erforderlichen  Wieder- 
holung aller  und  etwa  beliebigen  Erweiterung  der  arithmetischen 
Disciplinen  und  Berührung  der  Analysis,  wozu  die  arithmetischen, 
logaritkfflischen  und  geometrischen  Functionen  reichen  Stoff  geben. 

Sind  alle  Disciplinen  in  einem  arithmetischen  und  geometrischen 
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Lehii>uche  noch  so  trefflich  und  conseqnent,  umfassend  und  gründ- 
lich entwickelt,  so  hängt  doch  der  Hanpterfolg  des  Unterrichtes  von 
der  Qualität  nnd  dem  Verfahren  des  Lehrers  ab.  Ueber  erstere  ist 
hier  nichts  zu  sagen;  letzteres  sei  heuristisch  in  der  Art,  dass  der 
Lehrer  die  Gegenstände  genau  zergliedert,  und  schon  hier  di^  Schä- 
ler vielfach  die  Hauptgrnndsätze  auffinden,  dieselben  aber  nicht  zu 
lange  nach  diesen  suchen  lässt,  die  Hauptlehrsätze,  weldie  das  Lehr- 
buch etwa  in  synthetischer  Form  darstellt  und  beweist,  an  Beispielen 
versinnlicht  und  ihre  Gesetze  selbst  aussprechen  lässt,  welche  sie  zu 
Hause  mit  dem  Lehrbuche  vergleichen,  ergänzen  und  zu  noch  leben- 
digerer Kenntniss  bringen.  Lehrbuch  und  diese  Entwickelungen  in 
der  Schule  mögen  als  Mittel  zur  Wiederholung  dienen.  Aus  diesen 
Lehrsätzen  lasse  der  Lehrer  die  Schfiler  möglichst  aus  eigenen  Kräften 
mittelst  kurzer  Anleitung  die  Folgesätze  ableiten,  zur  Wiederholung 
der  Beweise  jener  diese  aus  den  Gründen  des  Lehrsatzes  kurz  bewei- 
sen und  dieses  um  so  leichter  bethätigen,  als  sie  an  und  für  sich 
keiner  Begründung  bedürfen,  die  Schüler  der  Gründe  völlig  sidi 
bewusst  sind  und  sie  zur  grösseren  Geläuügkeit  nnr  wiederholt 
werden.  Diese  Folgesätze  sind  besonders  geeignet,  die  Selbst- 
ständigkeit der  Schüler  zu  erhöhen,  das  Bewusstsein  des  Kennens 
und  Könnens  zu  befestigen  und  jene  Liebe  zum  Vorwärtsschreiten 
zu  beleben , welche  jeden  gedeihlichen  Erfolg  sichert. 

Auf  ähnliche  Weise  verfahre  der  Lehrer  mit  den  Aufgaben, 
ohne  auch  bei  ihnen  die  Schüler  die  Art  der  Auflösung  lange  suchen 
zu  lassen.  Die  Grund-,  Lehr-  oder  Folgesätze  bieten  den  Schlüssel 
zur  Oeffnung  der  Gemächer  dar;  das  eigentliche  Praktische,  das 
Mechanische,  deute  der  Lehrer  kurz  an,  mit  ihm  machen  die  Schüler 
sich  bald  vertraut,  nur  hüte  er  sich,  dasselbe  dem  Gedächtnisse 
einprägen  zu  lassen.  Er  muss  es  mit  der  Theorie  zur  innigen  Ver- 
schmelzung , d.  h.  ziim  klaren  Bewusstsein  dadurch  bringen , dass  er 
sie  möglichst  selbstthätig  arbeiten  und  die  Gesetze  mit  dem  Prakti- 
schen der  Aufgaben  durch  eigene  Kraft  zum  geistigen  Eigenthume 
werden  lässt,  wozu  die  Zusätze  mit  ihren  Behauptungen  oder  Forde- 
rungen sehr  viel  beitragen.  Uebungen  über  Lehrsätze  und  Aufgaben 
ersetzen  etwaige  Lücken  und  Mängel;  jene  gibt  das  Lehrbuch  direct 
oder  indirect,  diese  der  mündliche  Vortrag,  welcher  meistens  andere 
Uebungen  wähle  als  das  Lehrbuch  enthält,  damit  jene  für  besondere 
Beschäftigung  zu  Hause  verwendet  werden  können. 

Mögen  Sachverständige  und  Freunde  der  Wissenschaft  diese  An- 
sichten über  die  Anordnung  der  arithmetischen  Disciplinen  nicht  blos 
mit  Rücksicht  auf  die  Wissenschaft  und  ihre  Consequenz  im  Anfbaiien, 
auf  formelle  Bildungskraft  für  die  Jugend  und  Bestimmtheit  im  Den- 
ken, sondern  mit  besonilerem  Hinblicke  auf  die  pädagogischen  For- 
derungen an  jeden  Unterrichtszweig , vorzüglich  aber  an  die  Mathe- 
matik und  auf  die  Geisteskräfte  der  Jugend  beiiiiheilen  und  mit  den 
in  vielen  Lehrbüchern  verfolgten  Ansichten  vergleichen.  Mögen  sie 
aber  hierbei  vorzugsweise  die  Schule  im  Auge  haben  und  bedenken. 
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dass  die  Wissenschafl  wegen  der  Schale  und  (ur  dieselbe , aber  nicht 
diese  wegen  jener  und  für  jene  vorhanden  ist,  dass  erstere  der  Jugend 
und  Schule,  nicht  aber  diese  beiden  der  Wissenschaft  sich  anpassen 
mÖMen,  dass  also  eine  enge  Verschmelzung  der  wissenschaftlichen 
und  pädagogischen  Forderungen  unbedingt  nothwendig  ist,  um  dieje- 
nigen Vortheile  zu  erzielen,  welche  von  dem  mathematischen  Studium 
zu  erwarten  sind  und  von  jedem  Unparteiischen  zugeslaiiden  werden, 
and  dass  endlich  diese  nicht  zu  errei^en  sind,  wenn  die  wissenschaft- 
lichen Forderungen  die  pädagogischen  in  den  Hintergrund  drängen, 
nie  es  in  den  meisten  Lehrbüchern  der  Fall  ist. 

Mögen  sie  zugleich  auf  das  in  meinen  Entwickelungen  bezeich- 
aete  Methodische  hinsehen  und  dasselbe  mit  der  Wissenschaft  und 
Schule,  ssit  der  Pädagogik  und  den  jugendlichen  Fassungskräften  und 
der  Denkweise  der  Jünglinge  vergleichen,  damit  sie  den  vorzügliche- 
res Standpunkt  erkennen , von  welchem  aus  die  Darlegungen  gemacht 
sind.  Nur  durch  genaue  Berücksichtigung  der  berührten  methodi- 
schen Gesichtspunkte  ist  ein  sicherer  und  vollständiger  Erfolg  des 
Unterrichles  zu  erwarten ; ihre  Vernachlässigung  vereitelt  diesen  ent- 
weder ganz  oder  theilweise , nnd  lässt  jene  Liebe  zur  Wissenschaft, 
jenes  Selbstvertrsuen  auf  eigenes  Wissen  und  jene  Kraft  für  das  Vor- 
wärtsschreilen,  wie  in  den  Entwickelungen  mehrfach  bezeichnet  ist, 
sinsals  aulkeimen.  In  ihnen  liegt,  wie  Ohm  sagt,  die  Möglichkeit 
eues  sefi>sttbätigen  Zeigens,  Uebens  und  ErkräAigens  auf  dem  freien 
usd  fruchtbaren  Felde  der  Arithmetik  und  die  Liebe  verborgen,  welche 
(he Schäler  gleich  von  vorne  herein  bekommen  und  nähren  müssen; 
durch  ne  sieht  der  Erfolg  des  Vortrages  sicher  und  fest  sich  begrün- 
det und  in  ihnen  liegt  der  Keim  für  die  Befähigung  der  Schüler  sicher 
und  leicht  vorwärts  zu  schreiten.  Diese  Gesichtspunkte  sind  die  Seele 
für  dea  Daterricbt , beleben  diesen  und  helfen  alle  Ausfälle  gegen  das 
mathenatische  Studium  beseitigen , weil  sie  das  Hauptmittel  für  den 
fonaeüen  Nutzen  jenes  sind. 
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Nachträge  und  Berichtigungen  zur  Bücher -Litteratur 
des  Index 

editionam scriptorum  Ciceronis  in  P,  I.  des  Onomasticon  Tol- 

liamim  in  Herrn  Prof,  von  Orelli's  Ausgabe  der  Opera  Ciceronis, 

gesammelt 

von  Dr,  Joh.  Phil.  Krebtf 
H.  N.  O.  Sch.  R. 

(Fortsetsnng  der  im  vorigen  Hefte  abgebrochenen  Sammlung.) 


Scripta  Ciceronem  illuatrantla. 

Dieser  Abschnitt  amfasst  die  letzten  Seiten  von  S.  424  so, 
bis  zu  S.  477.  Wenn  er  aber  alles,  was  je  über  Cicero,  betreffe 
es  ganze  Bücher  oder  einzelne  Stellen,  in  grossem  oder  kleinem 
Schriften  geschrieben  worden  ist,  umfassen  und  enthalten  soll,  so 
ist  er  fast  unerschöpflich  und  eine  gewisse  Vollständigkeit  ist  kanm 
erreichbar.  Dass  die  von  Herrn  Orelli  auf  den  63  Seiten  gegebene 
Masse  noch  nicht  vollständig  sei,  werden  die  folgenden  Nachträge 
zur  Genüge  zeigen.  Auch  hier  will  ich  mich  aber  blos  bis  auf 
das  Jahr  1834,  bis  wieweit  Hr.  Orelli  geht,  beschränken.  Die 
neuere  Zeit  aber  gibt  noch  eine  sehr  grosse  Zulast.  Die  bereits 
von  Orelli  und  Bardili  gegebenen  Nachträge  sind  ebenfalls  über- 
gangen. 

* ♦ * 

S.  424.  Al  brecht,  J.  G.,  Cicero  eine  biographische  Skizze 
a.  d.  Engl,  des  Middleton  für  Schulen.  Schwerin  1800.  8. 

Das  Buch  desAlsarius  gehört  erst  nachher  unter  Cr ii eins, 
da  der  Vf.  Vinc.  Alsarius  Crucius  heisst.  Als  Jahrszahl  ge- 
ben andere  1599  an. 

Anonymi  — Observationes  ad  Cic.  Tusculanas — in  Miscell. 
Observ.  I,  3.  p.  399— 412. 

ad  libros  de  divinatione  — Ebend,.  III,  1.  p.  5 sq. 

ad  libros  de  legibus  — Ebend.  III,  1.  p.  67  sq.  III,  2- 

p.  224  sq.  IV,  3.  p.  334  sq. 

ad  libros  de  natura  deorum  — Ebend.  III,  2.  p.  153. 

ad  loca  quaed.  Cic.  de  lecibus  — in  Volborthi  bibl. 

pbilol,  1.  p.  1 — 4. 

ad  Cic.  de  natura  deor.  — Ebend.  II.  p.  1—6. 

Lieber  die  von  Niebiihr,  Hermann  ii.  Steinacker  besproche- 
nen Stellen  in  Cic.  de  rcpubl.  — im  Archiv.  B.  I.  p.  789  fg. 
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— Ckeroois  de  senectute  dialogtis  qno  scriptus  üt  — Ebend. 

B.  1.  p.  788. 

— Emendatio  loci  cniusdam  Cicerooiani  Offic.  I,  S.  1 — io 
OVitcnatt  Halens.  T.  VII.  p.  279. 

Mvaradii,  Alph.,  Analyses  et  enarrationes  in  aliquot  ora- 
tiones  Ciceronis.  Basil.  604.  f. 

Amerbachii  (oder  Amerpachii)  Breves  enarrationes  ora- 
boomn  (jcer.  pro  Balbo,  Ligario,  Deiotaro  etc.  logolst.  1545.  8. 
(12.)  BiM.  Bölov.  T.  I.  P.  I.  p.  458. 

in  orationem  Cic.  pro  Milone  etc.  Basil.  1550.  8. 

— et  J.  Olivarii  etc.  ist  nach  Heinsii  bib).  P.  II.  p.  52.  nr.  568 
und  Baomgarten.  bibl.  P.  II.  p.  320  gedruckt : Lugd.  Grypb.  1541, 
nicht  Paris.  Gr. 

— exposi6ones  partit  orat  Cicer.  et  praefationes  (nicht  prae- 
fationii)  de  optimo  genere  dicendi  Ciceronis  — Bibi.  Bülov.  T.  I, 
P.  I.  p.  460.  So  der  Titel. 

— enarrationis  epist.  famil.  Cic.  L XVI.  — Bibi.  Bülov.  T.  I. 
P.  \.  p.  397.  In  Weilb.  So  ist  der  Titel. 

Ammiaans  (viel).  Ammanns) — Verba  et  locutiones  Cice- 
ronis ab  Ammiaoo  collectae.  Tigur.  1559.  8.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  53. 
nr,  582.  Dtr  Vf.  ist  vielleicht  der  damals  lebende  Zürcher  J.  Jac. 
Ammapn 

S.  425.  Ueber  Antons  Progr.  vgl.  Leipz.  Z.  1809.  Nr.  104. 

Apparatns  — s.  unten  Schorus. 

van  Assens  disputatio  — geben  andere  an  Traj.  ad  Bh. 
1809,  was  aber  der  Titel  nicht  angibt. 

Averani,  Bened. , dissertationes  XCIl,  in  quibus  etc. 

Baden,  Torkil.,  Ogdoas  locorum  in  Cicer.  Philippicis  emcn- 
datonim  — im  Archiv  1830.  Nr.  21. 

— Loca  quaedam  in  Cic.  de  legibus  et  Academ.  quaestion. 
emeodandi  et  illustrandi  periculum  — Ebend.  1831,  1.  p.  159.  160. 

— Stadien  über  Cicero  dargelegt  in  einer  Nachlese  zu  der 
OtHL  Ansg. — Ebend.  1833.  B.  2.  p.  325 — 362. 

— Bemerkungen  über  Cicer.  Reden  für  Sestius  und  gegen 
Vadzütu  — Ebend.  1835.  B.  3.  p.  301—306. 

Baier,  J.  D. — vgl.  nachher  Bayer. 

Barbarossae,  Chr. , Cicero  redivivus  seu  phraseologia  ex 
Cicerone  et  aliis  auctoribiis  probatis.  Goslar  1611.  8. 

Bardili,  W.  H.,  über  eine  Stelle  in  Cic.  Phil.  XIII,  15 — im 
Archiv.  B.  2-  p.  186. 

— Notbwendige  Zugabe  der  Hallischen  Ausgabe  der  Fragm. 
Ge.  Oratt.  — in  Krit.  Bibl.  1825.  p.  818 — 820. 

B a rk  e r , Edm.,  über  sehr  viele  Stellen  im  Cicero  — englisch 
im  Qassical  Jonm.  IV.  p.  301 — 306.  VI.  p.  155 — 160.  p.  274 — 
279.  VU.  p.  175—191.  X.  p.  306  —309.  XII.  p.  73—77.  XXII. 
p.  364  — 366.  XXXII.  p.  126—130. 
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S.  426.  lieber  Baumhauer's  Specim.  vgl.  Leips.  Z.  1814. 
Nr.  213. 

Ueber  Banmstark — wo  man  in  Parenthese  in  Brnto  n- 
setzen  kann  — sowie  am  Ende  85.  S. — vgl.  Jahrb.  1837.  B.  21- 
p.  307—  309  (Peter).  Schulz.  1833.  Nr.  87.  (W.  Rein).  Heidelb. 
Jahrb.  1833.  p.  1132. 

Beieri,  Car.,  Indices  ad  Cic.  de  ofliciis  libros  eiusdenq.  ora- 
tionum  fragm.  DigesSit  et  edid.  G.  Hertd.  Lips.  1831.  8. 

Bei  Bellendenus  lies  luminibus  für  luminaribus.  Aach 
wird  angegeben  Paris.  1654.  f.  Bodmanoi  bibl.  p.  71. 

Der  Titel  des  nachher  folgenden  Buchs  ist  vollständiger  dieser : 

Bellenden!  de  statu  prisci  orbis  in  religione,  re  politica  et 
literis Auch  hab’  ich  gefunden  Paris.  1616.  f. 

Ueber  Parr's  neue  Ausg.  vgl.  N.  Bibi.  d.  schön.  W.  B.  36. 
p.  140  fg. 

Benecke,  C.,  Lectionum  Tullianarum  specimen.  Poten.1833. 
4.(24.S.) 

Bentleii,  Rieh.,  Emendationes  in  Cic.  Tuscnlanas  disp.  — b 
Davisii  Ausg.  der  Tusculanen,  aber  nur  in  der  ersten  and  vierten, 
sowie  auch  in  Raths  u.  Mosers  Ausgg.  der  Tuscnl.  — Vgl.  unten 
J.  Csp.  Schröder,  welcher  dagegen  schrieb. 

Berges,  Fr.  C.,  Disput  ist  nach  andern  in  8.  Viel!,  verschie- 
dene Abdrucke. 

S.  427.  Zn  Beroaldi,  Phil.,  commentarii  — setze  noch 
andere  Ausgaben  hinzu : Venet  1499.  f.  Ib.  1502-  f>  Pairhis.  1509. 
8.  Ib.  1519.  4. 

Bersmann’s  zwei  Schriften  gehören  zusammen;  die  zweite 
hat  den  allgemeinen  Titel : in  Ciceronis  orationes  XVII.  — Das 
Buch  sind  2 Theile,  deren  einer  nur  die  drei  Reden  pro  Archb, 
Harcello  u.  Milone  enthält,  der  andere  die  14  Philippbehen  Reden, 

Von  Betnleii  in  Cic.  libr.  de  nat.  deor.  — commentarii  wbd 
in  Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  160  das  J.  1549  angegeben ; viell.  steht 
die  eine  Zahl  vom , die  andere  hinten ; in  den  meisten  andern 
steht  1550. 

Von  Beuraleri  analysis  selectar.  aliqnot  — steht  tu  HeinsH 
bibl.  P.  II.  p.  32.  nr.  156  auch  noch  die  Ausg.  Tiguri  1587.  8- 

Von  Ebendess.  analysis  dialectica gibt  die  Bibl.  Carpz. 

P.  II.  p.  159  die  erste  Ausgabe  an  Spirae  1583.  8. 

Beumleri,  M.,  Analysis  orationis  pro  Milone.  Spirae  Nemet 
1586.  8. 

B c u r s h u 8 i i , Fr.,  Ciceronis  dialecticae  ex  Aristotele  et  Boetino 
completae  1.  2.  opera  Fr.  Beurshusii.  Coloiu  1593.  8.  Reizii  biU. 
p.  193. 

Die  Bibliotheca ist  eine  neue  Auflage  der  p.  434 

erwähnten  Enarrationes  — Auf  dem  Titel  setze  nach  expo- 
nitionum  noch  hinzu,  annotationum,  schoUorum,  notarum  et  snai- 
Uum  Incubrationum  — > — 
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Bei  Birkhols  Cicero fehlen  nach  loci  die  nicht  ku 

entbehrenden  Worte,  vel  omnino  medici. 

S.  427.  Nach  Bl  ochs  erstem  Buche  setze  hinzu : 

Ebenders.  über  den  Inhalt  der  Lücke  in  Cicer.  Rede  pro 
Seit.  Boicio  Am. — in  Krit.  Bibi.  1814.  B.  I.  p.  375. 

Die  Jahrszahl  der  Bloch.  Sehr.  Schützii  etc.  hab'  ich  in  mei- 
nen Papieren  1824,  nicht  1828.  Welches  ist  richtig? 

Blök,  F.  G. , Specimen  ad  Cicer.  de  quaestionibus  iudicium. 
1.  B.  1771.  4.  Santenii  bibl.  p.  14. 

Bin  me,  W.  H. , über  Cic.  Rose.  Am.  c.  7 — io  Krit.  Bibi. 
182a  p.  830  fg. 

Bncchii,  Achillis,  Apologia  in  Plautum.  Vita  Ciceronis  au- 
ctoTt  Plutarcbo  nuper  inventa  ac  diu  desiderata.  Bonon.  1508.  4. 
BiW.  Pinell.  p.  459. 

Bochelli,  L.,  accuratus  in  leges  Cicer.  de  iure  publico  com- 
mentariui — in  Franc.  Ragiielli  leges  politicae  cum  L.  Bochelli  in- 
terpretamentis.  Paris.  1615.  4. 

Die  beiden  Progr.  von  Böttiger  stehen  jetzt  auch  in  des 
Vf.  OpusenVu.  Das  zweite  auch  in  Scblichthorsts  Magaz.  f.  Schul. 
B.  2.  p.  413  fg.  . 

Boner,  J.  E.,  de  comitiis  Romanor.  centuriatis  commentat. 
erit  et  bistor.  spectans  ad  Cic.  Rep.  II,  22.  Monast  1833.  4. 

Bosii  anim.  in  epist.  — sind  in  der  Frankf.  Ausg.  eigentlich 
nur  Anhang  des  Commentariiis  Pauli  Mnniitii.  Einzeln  anch  erschie- 
nen Aotrerp.  Plant.  1582.  8.  Ib.  1585.  8.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  107. 
sr.  357.  Baumgart.  bibl.  P.  11.  p.  318. 

Boohier's  Remarques  sur  les  Tusculanes — sind  der  dritte 
Tbeü  der  oben  erwähnten  latein.  franz.  Ausgabe  von  Olivet  u.  Bou- 
hi<r.  Ob  auch  einzeln  verkäuflich,  weiss  ich  nicht. 

B.  429.  Auf  dem  Titel  von  B.  ten  Brink's  Specimen  — 
hes  Mormone  für  Marmone. 

Bröggemann,  L.  W.,  A view  of  the  englisb  editions,  transki- 
boMand  commentaries  of  M.  T.  Cicero  with  remarks.  Stetiu  1795.  8. 

BörBnehardi  lies  Burchardt. 

Bei  Ad.Bursius  (Burski)  Dialectica  — setze  nach  utilenoch 
ac  necetaarium.  Das  Buch  bat  über  500  Seiten. 

Bottmanns  critica'e  annotatt.  stehen  in  N.  acta  soc.  Jeo. 
Vol  I.  p.  87—54,  nicht  139  sq. 

Bei  Camerarii  in  Ciceronem  annotationes  setze  noch  hinzu 
Ibid.  1552.  8.  — Ist  nicht  das  zuletzt  erwähnte  Buch,  welches  glci- 
«hen  Titel 'hat,  ebendasselbe,  nur  in  späterer  Ausgabe  ? 

CasKrarii  commentar.  in  orat.  pro  Murena  — wird  zweimal  in 
(^■rpsov.  bibl.  P.  II.  p.  158  u.  p.  159  angegeben  Lipsiae  1542, 
■icht  Basileae. 

Heber  das  nächste  dem  Titel  nach  wunderbare  Buch  kann  ich 
whts  angeben,  da  ich  nirgends  eine  Spur  von  ihm  gefunden  habe. 
Hchrigens  fehlt  noch 
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Camerarii  in  Cic.  parOtiones  orat.  ann.  Lipi.  1544<  8. 
Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  1Ö8.  nr.  488.  Lips.  1549.  8.  Carpz.  bibl 
P.  II.  p.  168. 

Camerarii  annotatt.  in  Cic.  epist.  familiäres  Lips.  1556. 
Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  159. 

Camerer,  C.  L.,  Beurtheilung  einiger  Verbesserungen,  die 
Emesti  in  seiner  Ausg.  der  philosophischen  Schriften  Cicero’s  ror- 
geschlagen  hat  — in  Ruperti  Commentatt.  philol.  P.  III. 

Capiduri,  Hieron.,  Jod.  Badii,  Chr.  Longolii,  Pontani,  VI- 
ctorii  etc.  in  Rhetorica  Herennii  lucubrationes.  Venet.  1557.  f. 

Hieranf  sollten  die  Schriften  des  M.  Cardenus  folgen,  aber 
sie  stehen  erst  fälschlich  unter  Cochemius,  da  doch  dieser  Name 
nur  auf  seinen  Geburtsort  Cochem  im  Coblenzer  Bezirke  sich 
bezieht. 

Von  Castellani  dispntatio  — kommt  die  Ansg.  Bonon.  1558. 
8.,  welche  in  den  Nachträgen  bezweifelt  wird,  in  Heinsii  bibl.  P.  IT. 
p.  53.  nr.  584  vor.  Sonst  fand  ich  aber  auch  noch  in  einem  Nümb. 
Catalog  Bonon.  1557.  12. 

Darauf  sollte  nun  folgen  : 

In  epistolas  Ciceronis  ad  Atticum,  H.  Brutum,  Q.  fratrem  par- 
tim Petri  Victorii  castigationes,  partim  doctorum  quoque  aliorum 

lucubrationes  longe  eruditissimae quibus  nunc  demum  säGecta 

quoque  sunt  Pauli  Manutii  scholia  etc.  Basileae  (ohne  Jahr).  Am 
Ende  aber  Basil.  in  off.  Rob.  Winter  a.  1540  mense  Septembri.  8. 
Dieses  Buch,  welches  Orelli  weder  hier  noch  unter  dem  Namen 
Victorius  erwähnt,  enthält  aber  nur  Victorii  castigationes,  da- 
gegen von  andern  Gelehrten  durchaus  nichts.  Auch  ist  das  Buch 
durch  einen  seltsamen  Missgriff  des  Setzers  im  Bezug  auf  die  letz- 
ten Seitenzahlen  um  200  Seiten  stärker  angegeben,  als  es  wirklich 
ist ; denn  nach  Seite  160  springt  die  Zahl  der  Seite  auf  einmal  auf 
361,  und  so  geht  die  neue  Zahl  bis  ans  Ende  fort.  Endlich  steht 
auch  noch  seltsam  unter  der  Vorrede  das  J.  1542.  Vgl.  übrigens 
Victorius  und  das  S.  432  erwähnte  ähnliche  Buch  von  demselben 
Verleger. 

BeiJac.  Cellarius  Buche  lies,  Adiuncta  sive  epitheta  Geero- 
niana. 

Der  weiter  unten  erwähnte  Franzose  heisst  Chambort,  nicht 
Chambors.  Von  ihm  auch  noch: 

Chambort  — über  eine  Stelle  in  Gc.  Att  I,  18  — in  der 
Gesch.  der  Acad.  nach  der  deutschen  Uebers.  B.  5.  p.  275. 

Ueber  Dav.  Chytraei  tabula  — vgl.  unten  Scarparia. 

S.  431.  Z.  2.  Andere  geben  an  1746.  4.,  auch  1749  vid- 
leicht  eine  zweite  Ansg. 

Claudius  Minos  vgl.  Minos. 

Clauseri,  Conr.,  Analysis  in  libros  de  officiis,  amicitia  et 
senectutc.  Basil.  1558.  8.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  51.  nr.  572. 
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CleineDtisj  Franc. j Ciceronis  iTit^prjutntxov  ogyavov  h.  e. 
Utinae  elegantiae  instrumentum  adverbiale , ad  quod  pueri  aermonem 
«nun  dirigant , qui  latine,  pure  et  attice  volunt  dicere.  Lond.  1682. 
12.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  62.  nr.  106. 

Cloasii,  J.  Fr.,  Varietas  acripturae  in  Somnio  Scipionis  — in 
Stoxh  Mateum  critic.  Vol.  II.  p.  32  — 38. 

Bei  C lud  ins  commentatio  — aetie  in  der  Amnerk.  zu  a.  1827 
hinzu  fl.  4. 

Cochanovii  Aratus  Ciceronia.  Cracov.  1579.  4.  Hcinaii  bibl 

P.II.  p.  18. 

Cochem  — dass  er  hierher  nicht  gehöre,  da  er  Cardenua 
heiast,  ist  oben  bei  Cardenua  bemerkt  worden. 

Die  Cölner  Aiiag.  wenigatens  von  1621  von  in  Cic.  oratt. 
commentaria  hat  nach  conscripta  noch  folg.  Worte:  bono  publico 
iariapnidentiae,  oratoriae , atudiorumq.  humanitatia  nunc  demum  aimul 
evujgata.  3 Tom.  Colon.  Agr.  aumpt.  Anton.  Hierat  1621.  8.  (T.  I. 
587.  T.  II.  815.  T.  III.  870  pagg.)  In  dieaer  Sammlung  fehlt  Paul. 
Manutii  commentarius,  aber  dabei  ist  Aacon.  Pedianua. 

— Z.  3 V.  unten  setze  nach  d i v era  oru  m hinzu  Manutii,  Lam- 
bini,  furnebi,  H.  Stephani,  Hier.  Ragazonii  — und  noch  am  Ende  Ib. 
1587  nach  Bibl.  Almelov. 

Aiachzutragen  sind  aber  noch:  Commentarii  diveraonim  in  Cicer. 
epislolai  ad  familiäres.  Venet.  1502.  f.  Schütz  bibl.  p.  XIV. 

— doctiasimor.  virorum  in  Cic.  epistolaa  ad  familiäres.  Lugd. 
1542.  8.  Heiosii  bibl.  P.  II.  p.  49.  nr.  502. 

— viror.  doctiss.  in  Cicer.  orationea  omnes.  Lugd.  1554.  2 Vol. 
f-Fabric.  bibl.  T.  I,  P.  II.  p.  120. 

— doctiasimor.  viror.  in  aelectas  orationea  Ciceronia,  ad  nsum 
Khol.  »ociet.  Jeau.  Ed.  2 Monach.  1733.  3 P.  8.  Ingolat.  1751.  3 P.  8. 
(Colleg.  Chr.  Wahl.)  Ed.  4.  Monach.  1764.  3 P.  8.  Ist  vielleicht  nicht 
Teraclueden  von  den  oben  erwähnten  Cic.  aelectae  o rat  ion  es  her- 
»o*g.  von  Chr.  Wahl. 

8.  432-  Connubinm  adverbiorum  apud  Ciceronem.  Paris.  1545. 

ib.  1548.  Lugd.  1584.  8.  Nachher  auch  als  Anhang  der  Strass- 
burger Ausgaben  von  Steph.  Doleti  phrases  et  formulae  linguaelat. 
elfgant/ores.  Ferf.  ist  H u b e r t.  Suaannaeua. 

Corneri,  Chr.,  in  epistolam  primam  Cicer.  ad  Q.  Fratrem 
“mmentarius.  Basil.  1553.  8.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  52.  nr.  571. 

Was  zunächst  von  Seb.  Corradi  Quaestura  steht,  muss 
nach  den  im  letzten  Bande  p.  353  von  Orelli  mitgetheilten  Verbease- 
rungeo,  etwa  so  heissen: 

Corradi,  Seb.,  in  M.  Tnllio  Cicerone  quaestura.  Venet.  1537. 

8.  Pinell.  bibl.  p.  468.  Ein  den  Litteratoren  der  frühem  Zeit  ausser 
los.  Simler  in  Gesneri  bibl.  ganz  unbekanntes  Buch.  Es  ist  ver- 
schieden vom  folgenden,  und  kann  entweder  Quaestura  prior  oder 
ilnaeatarae  pars  prima  genannt  werden.  Neu  gedruckt  6ndet  es  sich  zu- 
erst in  der  nachher  folgenden  Ernestiachen  Ausgabe  beider  Quaesturen. 

f.  P*iV.  ■.  Paedagog.  Bd.  XI.  Bft.  It.  14 
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Eguatiua  sive  quaestura,  in  qua  vita  Ciceronia  refertur  et  ab 

ioiquia  iudiciia  vindicatur,  cum  quibuadam  alüa.  Bonon.  lööö.  8.  BaaiL 
Jo.  Oporin.  1556.  8.  Lugd.  B.  1664.  8.  EdiL  IV.  Ibid.  1667.  12. 

* Die  Qiiaedam  alia  sind  Ciceronis  filü  vita,  Q.  Tüll.  Cic.  fratria 
et  eius  filii  vita  und  Q.  Cicer.  über  de  petitione  conaul.  explicatus. 

Quaestura.  Partes  duae , quarum  altera  de  Cicer.  vita  et 

libris : item  de  ceteris  Ciceronibus  agit , altera  Cicer.  libros  permultis 
locis  cmendat  numquam  antea  extra  Italiam  edita.  (Edid.  J.  A.  Er- 
nes6.)  Lipa.  Wendler  1754.  8.  Sie  stehen  aber  hier  in  falscher  Ord- 
nung, da  die  Pars  altera  oder  secuiida  der  Zeit  nach  voranitdien 
sollte.  Auch  finde  ich  noch  zu  bemerken , dass  in  Ernesti  bibl.  p.  214 
erwähnt  wird:  Seb.  Corradi  Quaestura.  Venet.  1556.  8.,  welche  Aus- 
gabe, sei  es  der  ersten  oder  zweiten  Quaestura  sonst  nirgends  erwähot 
wird,  so  dass  wohl  Venetiis  ein  Druckfehler  für  Basileae  ist. 
Falsch  hatte  auch  Ernesti  das  ältere  erst  von  p.  301  an  gedruckte 
Buch  mit  der  Aufschrift  Liber  secundiis  drucken  lassen,  welche 
Worte  aber  schon  in  meinem  rohen  Exemplare  überklebt  waren. 

Die  A n no  tatione s Seb.  Corradi  et  alit>ruiu  in  omnes  Cicer. 

epist. sollen  auch  Basil.  1537.  8.  erschienen  sein , und  gehören 

vielleicht  als  erster  Theil  zu  den  bei  S.  430  erwähnten  Castiga- 
tiones. 

Cothen,  C.,  Non  Ciceronera  solum , sed  et  reliquos  probatos 
auctores  esse  imitaiidos  ostendit.  Rigae  1634.  4. 

Cramer,  J.  Chr. , de  M.  T.  Ciceronia  philosophia  Platonica. 
Jen.  1753.  4. 

Bei  Crauser  setze  noch  nach  Cicerone  hinzu  collectum. 

Crucii,  Vinc.  Alsarii,  Epbemerides  — ist  von  Hm.  Orelli 
wohl  fälschlich  unter  A 1 s a r i u s erwähnt  worden.  Der  Verf.  heisst, 
Vinc.  Alsar.  Crucius. 

Cruquii,  Jac.,  Enarrationes  in  Milonianam.  Apnd  Plant.  1582. 
4.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  18.  nr.  224.  Auch  schon  unter  den  Ausgg. 

Bei  Curionis  — in  Cic.  orator.  — setze  am  Ende  nach  t e x I n 
noch  hinzu:  Acc.  Jul.  Severiani  artis  rhetoricae  symptomata  niinquam 
antea  edita.  BaaiL  Jo.  Opor.  1556.  Für  Francofurti  bat  Fischeri 
bibl.  ]i.  205  Basileae.  — Setze  weiter  hinzu: 

Curionis  — Commentarius  in  Cicer.  Brutum.  Basil.  1664.  4. 
Heinsii  bibl.  P.  IL  p.  50.  nr.  530.  Biilov.  bibl.  T.  I.  P.  I.  p.  404. 

— Commentar.  in  oratt.  Philippicas.  Basil.  1551.  f.  Heinsii  bibL 
P.  U.  p.  6.  Auch  oben  unter  den  Ausgg. 

S.  433.  Curth,  Aug.  Fr.  Gu.,  diss.  aesthetiea  de  artificiosa 
forma  orationis  pro  Milone.  Berol.  1833.  8. 

Das  Buch  von  du  Cygne  (denn  es  ist  nur  e ins ) hat  in  den 
Ausgaben  verschiedene  Titel , bald  Ars  Ciceroniana  siveex- 
pl ana ti o — bald  Fons  eloqiientiae,  bald  Analysis  rhetorica. 
Ich  bemerke  noch  folgende  zwei  Ausgaben : M.  du  Cygne  Fons  elo* 
quentiae  sive  Cicer.  orationes  XVIII  selectissimae  post  P.  Manutii  alio- 
rumq.  doctiss.  viror.  explanationes  etiam  cum  probatissimis  exempla- 
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ribos  diligenter  collatae  et  eineadatae.  Colon.  Agr.  1713.  8 Ibid 

1726.  8. 

D(W.)  Clarsical  criticism.  Passage  in  Cicero  (Verr.  Act.  I.  c.  H.) 

— im  Class.  Journ.  Vol.  XXXIII.  p.  31.  32. 

Dähne,  J.  Chr.,  Variae  lectiunra  e cod.  Cizensi  Cicer.  Epist. 
ad  Duwsos  enotafae  — in  Frieilein.  Miscell.  cril.  I,  1.  II,  2. 

Danhaver,  J.  Conr.,  in  Paradoxa  Cicer.  Argent.  1630.  4. 

Bibi.  Carpz.  P.  II.  p.  H3. 

Von  Denores  (ile  Nores)  Institutio — auch  eine  Aiisg.  Palav. 
1581.  4.  Heiiisii  bibl,  P.  II.  p.  18.  nr.  230.  — Die  nächste  Leip- 
liger  TOD  M e i e r ist  Pom.  II.,  der  von  diesem  neu  berausgegebenen 
Sam.  Racbelischen  .Ausg.  von  Cicer.  de  officiis. 

Diclionariiim  novum  latinogailicum  ex  Cicerone.  Paris.  1763.  4. 

Dilthey,  Car.,  Oratio  de  Ciceronis  epistolarum  Studio  — in 
Scholl.  1828.  Nr.  11. 

Döleke,  W.,  über  einen  Excurs  C.  Beiers  in  seiner  Ausgabe 
ton  Cic.  de  offic.,  die  Partie,  an  betreffend  — in  Krit.  Bibi.  1820. 
p.  1010-1013. 

Der  «uoderliche  Irrthum  von  Dornmeieri  diss.  ist  zwar  in 
denlerbesserungen  u.  Nachträgen  S.  365  etwas  verbessert  dadurch, 
dws  lur  io  Ho  rten  si  i u.  s.  w.  gesetzt  ist  — in  Vorstii  de  lati- 
nitate  selecla  et  vulgo  fere  neglecta  — aber  falschest  der  Zusatz, 
Btrol.  1738— fiir  Berol.  1718.  8. 

Auch  können  auf  dieser  Seite  noch  am  Ende  nachgetragen 
strden : 

Drechsler,  J.  G.,  de  Cicerone  cum  Epicuro  dispntante.  Co- 
hsrg  1778.  4.,  und 

Dresser,  Matth.,  in  Cicer.  oratt.  pro  Roscio,  Coelio,  Milone, 
Ligano,  A,  Caecina  et  Cutiliuarias.  Lips.  1602.  8.  Ib.  1621.  8. 
Bibl.  Carpi.  P.  II.  p.  169.  nr.  491.  493. 

S.  434  Z.  1 lies:  Durantini,  Consfantii,  Felicri,  Commen- 
fani  de  coniiiratione  Catilinae,  deqiie  exilio  Ciceronis  et  glorioso  ' 
"«redito  etc.  R..mae  1518.  4.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  84-  nr.  274. 
Pwttti  bibl.  p.  316.  nr.  8012.  Ob  <lic  hier  angefiihrte  Ausg.  Lips. 
1536  bloti  die  beiden  letzten  Abschnitte  enthalte,  nicht  den  ersten, 
weifs  ich  nicht ; der  erste  Abschnitt  aber  ist  in  einigen  Ausg.  Sal- 
Isits  siederbolt,  wie  in  <ler  Basler  1 564.  f.  und  in  der  von  K o r 1 1 e. 

£ccii,  J.  G.,  Diss.  de  grati  animi  virtute  ad  Cic.  pro  Plancio 
c-33.  Lips.  1786.  4. 

Elve  nicb  — adurabratio  — ist  wohl  in  8.)  nicht  in  4. 

Die  zuerst  erwähnten,  In  omnes  Cic.  orationes  — enarrationes  • 

IS  BDum  velut  Corpus  summa  diligentia  collectae  — sind  nachher 
unter  dem  neuen  Titel : Bibliotheca  — wieder  erschienen.  Vergl. 
oben  Bibliotheca  und  nachher  Helins. 

Die  nachher  erwähnten  Enarrationes  bestehen  ebenfalls  aus 
**«  Bänden. 

Das  folg.  Enebiridion  — auch  Ibid.  1619.  8. 

14* 
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S.  435.  Bei  Erasmi  dialogus  lies  für  oratorura  — di- 
cendi,  wie  hernach  richtig  »teht.  Dann  fehlt 

Erasmi,  Desid. , et  aliorum  scholia  in  Tusculanas  quaest. 
Paris.  1556.  4.  Heiiisii  bibl.  P.  II.  p.  17. 

Bei  Ernesti  Clavis  Cicer.  — Edit.  sexta  sollte  noch  stehen 
prioribiis  auctior  atq.  einendatior. 

Em  Ende  dieser  Seile  fehlt:  Erythraei  medulla  rhetoricae 
Tullianae.  Noriinb.  1575.  8. 

S.  436.  F.  Bemerkung  über  Cic.  ad  Attic.  I,  4 — in  Krit. 
Bibi.  1820.  p.  303—305. 

Der  Titel  von  Basil.  Fabri  Observationes  — ist  vollständig 
dieser : 

Fabri  Sorani,  Basil.,  Loci  observationmn  atq.  expositionum 
indices  numerosissimi  in  Cicer.  epistolas  familiäres  omnes.  Lips. 
1554.  8.  Ib.  1561.  8.  Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  159.  Bülov.  bibl.  T.  I. 
P.  I.  p.  458.  — Ib.  1576.  8.  Bülov.  bibl.  T.  I.  P.  I.  p.  398.  Wolf, 
bibl.  p.  250.  Das  Buch  kommt  auch  unter  dem  kurzen  Titel  vor : 
Observationes  in  Ciceronem  — wie  in  mehrern  Verzeichnissen. 

Bei  Franc.  Fabriciiin  Cic.  orat.  — setze  hinzu,  cum  textu. 
Bei  Fabricii  historia  Ciceronis  — fehlen  die  Ausgaben,  Co- 
lon. 1563.  8.  (die  erste,  nach  Th.  Crenii  Anim,  philol.  P.  II. 
p.  193.).  Ib.  1564.  (Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  163.).  Ib.  1569.  (Carpz. 
P.  II.  p.  74.)  .Düsseld.  1569.  Francof.  1590.,  welches  wohl  nur  die 
erste  Abtbeil,  des  T.  I.  der  Sylburg.  Ausg.  ist. 

Die  nächste  ist : Commodior  edita  stiidio  Chr.  Heidmanni. 
Heimst.  1620.  8.  (Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  62.  nr.  103.  Bülov.  T.  I. 
P.  I.  p,  462.  Gurlitt.  bibl.  p.  301  u.  a.).  Ib.  1640.  12.  (IVemsd. 
bibl.  p.  105.  Schütz,  p.  271  u.  a.) 

Dann  : Ex  emendatione  Chr,  Heidmanni  denuo  edid.  Jo.  Buno. 
Hamb.  1672.  12.  (Bibl.  Jac.  Burckhard.  P.  I.  p.  103.) 

Bei  der  letzten  von  Heusinger  muss  für  I i b r u m q u e gelesen 
werden  utramque. 

Uebrigens  steht  diese  Historia  an  mehrern  Ausgaben  des 
Cicero,  z.  B.  in  T.  I.  edit.  Verburgii,  und  zuletzt  in  Orellis  Ausg. 
der  Opera  Cicer.  Vol.  VI.  oder  im  Onoraasticon  Tullianum.  P.  1. 
p.  1 — 109. 

Bei  Ge.  Fabricii  clegantiaeTehlen  die  Ausgaben  Lips.  1541. 
1548.  15.50.  1562.  1577.  Basil.  1555.  Colon.  1583. 

Bei  Petr.  Fabri  in  libr.  academ.  — konnte  bemerkt  sein, 
dass  der  erste  Theil  des  Buches  in  J.  Davies  Ausg.  der  Academ. 
quaestiones  Cic.  stehe. 

Henr.  Farnesii  Buch  soll  auch  an  Lagnerii  Sententiae 
insignes  Cic.  Colon.  1584  stehen. 

F ene  1 — essai  — steht  deutsch  — in  Gesch.  d.  Acad.  übers. 
B.  9.  p.  244.  fg. 

Ferrarii,  Hieron.,  ad  P.  Manutium  emendationes  in  epistolas 
Ciceronis.  Lugd.  1552.  8. 
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S.  437.  Fo.«sa,  Jo.  a,  Ob.servationes  in  Ciccr.  partitiones 
orator.  Pari*.  1544.  4. 

Fragnicr  — erster  Anfsatz  steht  in  Mem.  de  Pacad.  — nach 
der  .\msterd,  Ausg.  in  T.  II.  p.  416  .sq.,  «Icr  «weite  in  T.  VI. 
p.  114  sq. 

Fiancii,  P.,  «peciinen  — enth.  die  ganze  Rede  ciitn  notis 
critid*.  'Eben  so  auch  wohl  das  zweite  specimen.  Beide  zusammen 
•last.  1700.  2 P.  8.  (Catal.  Thirmanni  P.  I.  p,  376.) 

Francke  (nicht  Franke),  G.  S.,  über  «len  Gehalt 

in  Benehnag  auf  Plafo’s  Phaedon  — steht  auch  in  Riiperti  Com- 
■entatt.  phil.  P.  I.  — so  das  nächste  über  den  zweiten  Tusciil. 
Dialog  aar  Prüfung  eines  von  Lessing  gefällten  Urtheils  — in  Ru- 
perü  Magazin  B.  2.;  anch  Schleswig  1796.  8. 

Fraackii  (nicht  Frankii)  prolegomena  — stehen  in  Frie- 
dest Miscell.  critic.  II,  2.  p.  293—353.  Ob  aber  auch  Witteberg 
1823.  8.  bezweifle  ich. 

S.  438.  Frenz el,  Fr.  Chr.,  Bemerkungen  zu  Cicero  — im 
AccIbt.  B.  L p.  139. 

Fbead.  über  de  legibus  II,  8 — in  Krit.  Bibi.  1821.  p.  648. 
Ebead.  aber  Cicero  de  oflf.  I,  1,  5,  7 n.  8.  — in  Krit.  Bibi. 
1823.  p.  187-189. 

Friedriebsen  — über  Cic.  Orat.  II,  70,  281  — in  Krit. 
B.  1827.  p 1294. 

Frobenii,  Georg.  Lud.,  Penn  Tulliannm  decem  cellis  sive 
■didbos  expromens  qniequi«!  iispiam  divitiarum  in  operibus  Cicero- 
M Gwifielinio.Gmterianis  continetur.  Hamb.  1619.  f.  Ist  T.  III  der 
Gnterseben  Ansg.  der  Opera  Ciceronis. 

Faaccins,  J.  Nie.,  de  Ciceronis  rusticatione.  Rintcl.  1772.  4. 
Ranb  arelli,  Aug.,  Oppositorum  e Plauto,  Terentio,  Cae- 
**K  (t  (acerone  über.  Mediol.  1606.  4.  Carpz.  bibl.  P.  2.  p.  119. 

Garatonii,  Gasp.,  ad  Cicer.  orntionem  pro  Plancio  ex  optirao 
*•4.  Bavar.  enrae  seciindae.  Bonon.  1815.  4.  (96  S.)  Auch  in 
besoaderer  Ausgabe  dieser  Rede.  Vgl.  auch  Jen.  Z.  1818. 
Nr.  7b. 

8bead.  Biatribe  de  C.  Marii steht  auch  in  Wunders 

ia^.  der  Rede  pro  Plancio  p.  XC  sq. , sowie  in  Orelli’s  Ausg. 

Der  Exenrsus  in  Cic.  — zuerst  in  Opuscoli  letterarii.  T.  I. 

1818.  p.  3— 12. 

■»‘Dle'Notae  in  Cic.  oratt.  P.  I.  — enth.  die  ersten  Reden  bis 
L II.  in  Verrem. 

8.  439.  Gens  1er,  Gii.  A.  Fr.,  ad.  Cic.  Amic.  I.  exlr.  et 
6, 1 — in  Krit.  Bibi.  1820.  p.  829. 

Georgii  Trapez  et  Phil.  Beroatdi  commentarü  in  Phi- 
%P**>s  Cicer.  Paris.  1540.  4. 

'•«erli  ng de  üs  partibus  libror.  Cicer.  riictoricor.  qiiae 

•dMs  spectant.  Marb.  1829.  4.  Sic  ist  vielin.  von  Ed.  Platner. 

Flatn  er. 
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Gesneri,  J.  M.,  commendatio  — erschien  Gotting.  1735.  f. 

Von  Glandorpii,  J.,  annotalt.  steht  in  Heinsii  bibl.  P.  11. 
p.  49.  nr.  606.  eine  frühere  Ausg.  1570,  wenn  die  Zahl  nicht  ver- 
druckt ist.  Richtig  ist  1580-,  so  auch  in  Ernesti  bibl.  p.  213. — 
Setze  aber  hierauf  noch  hinzu ; 

Glandorpii,  Jo.,  ’Eiikoyal  de  Ciceronis  simiil  mortc , simiil 
monnmento  nostra  memoria  reperto.  Item  vita  Glandorpii.  Heimst. 
1589.  8.  Fabric.  bibl.  T.  I.  P.  II.  p.  133. 

Glareani,  Henr.  Lor.,  annotationes  in  Cicer.  libr.  de  senec- 
tute.  Basil.  1544.  8. 

Goerenzii,  J.  A.,  animadversiones  criticae  in  Cicer.  academ. 
disputatt.  — in  A.  Matthiae  miscell.  phil.  Vol.  II.  P.  2.  p.  61. 

Die  Progr.  von  Görenz  über  die  oratt.  in  Catil.  sind  sine 
anno  erschienen,  wahrscheinlich  aber  von  1807 — 1810.  Vgl.  über 
sie  Leipz.  Z.  1807.  Nr.  83.  1808.  Nr.  105.  u.  1809.  Nr.  104. 

Goering,  A.,  primi  Ciceroniani  de  finibiis libri  brevis 

descriptio  ad  dispositionis  formam  instituta.  Lubec.  1831.  4. 

Goetzii,  Ge.  H. , de  scriptorum  Ciceronis  lectione.  Lips. 
1689.  4. 

S.  440.  Bei  Goveani  in  Cic.  Topica  comm.  — setze  zu, 
Paris.  1545.  8.  und  bei  dem  folgenden  nach  annotationes  — nunc 
primum  in  lucem  editae.  Paris.  Th.  Richard  1553.  4.  (56  pagg)- 

Gräte rs  Schrift  — auch  im  B.  7.  der  Uebers.  der  Briefe. 

Graevii,  J.  G.,  Scholia  — sind  erschienen.  Heidelb.  1823. 
Ob  auch  Witteb.  1824.  weiss  ich  nicht. 

Gratama,  M.  S.,  Ciceronis  philosophiae  de  iure,  civitate  et 
imperio  principia.  Groning.  1827.  8. 

Griffoli,  Jac.,  Ciceronis  ilefensiones  (nicht  d ef e nsio)  con- 
tra Caelii  Calcagini  — sind  vielleicht  auch  Venet.  1556.  erschienen. 
Uebrigens  stehen  sie  auch  in  Graevius  grösserer  Ausg.  der  Officia 
Cicer. 

Grimmss,  H.  A.,  Varianten  ans  einer  Duisbnrger  Handschr, 
von  Cicer.  Paradoxis  u.  Tnsculan.  qiiaest.  , — in  Withofs  krit.  An- 
merkk.  oder  Coniecturen.  St.  3.  p.  159.  fg. 

Bei  Gueinzi,  Chr.,  lies  Ciceroniani  operis  rhetorici  analysis. 

Guildneri,  E.,  Phraseologia  Ciceroniana.  Francof.  1698.  8. 

Bei  Jani  Gnlielmi  adversus  C.  Sigonium  — fehlen  am  Ende 
die  Worte : Tullii  nonniilla  obiter  explicantiir  aut  emendantur. 

S.  441.  Gulonii,  Nie.,  Epitome  in  universam  phiiosophiam 
Ciceronis.  Paris.  1664.  4.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  17.  u.  p.  271. 
Ernesti  bibl.  p.  206. 

Haacke  (nicht  Haake),  Chr.  F.  F.  (nicht  C.  F.  C.),  spe- 
cimen  — 

Hagen  hat  die  Vornamen  F.  Gu.  (W.),  wie  der  folgende,  mit 
dem  er  eine  Person  ist.  Es  soll  von  der  Schrift  nur  P.  I.  sein. 

Ueber  Hägens  Commentar,  der  nur  bis  zum  vierten  Buche 
gehen  soll,  vgl.  A.  L.  Z.  1798.  Nr.  378.  Jen.  Z.  1806.  Nr.  192. 
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Halm,  K. , über  rine  Stelle  in  Cic.  pro  Sulla  19,  55  — in' 
löUcht.  1857.  Nr.  54. 

Otber  Harscher,  N.  de  divin.  vgl.  Acta  erud.  1711.  p.  136sq. 

Hasse zur  lex  Voennia  in  Cic.  Rep.  III,  10 — im  Rhein. 

Mitam  for  Jurisprnd.  III.  p.  183 — 214. 

Haupt,  C.,  Aeschylea  qiiaedam  Cicerone  a nemine  obserrata. 
— ia  AidnT.  B.  I.  p.  818. 

Heisse,  J.  M. , loca  qnaed.  ist  heransgekommen , Vimar. 

1783.  4. 

Abfertigung  einer  ungerechten  Kritik  der  Uebers.  Cieer. 

de  efBe.  — in  dessen  kleinen  deutschen  SchriOen.  Th.  I.  p.  454.  fg. 

Bei  Helins,  J.  Beat.,  konnte  auf  S.  427.  oben  verwiesen  wer> 
den,  wo  das  Buch  schon  aufgeliihrt  ist.  Dort  hab’  ich  auch  erwähnt, 
dass  es  tsr  eine  verbesserte  Ausgabe  eines  frühem  Buches  ist.  Hier 
hoT  ich  noch  nach,  dass  es  auch  Colon.  1621.  f.  wieder  gedrirnkt 
sein  solL 

Hellinx,  Sever. , varietas  Ciceronianae  phraseos,  lat.  gern, 
gnü.  CoU.  1695.  8. 

Beatict,  M. , Commentariiis  in  Cicer.  OIHcia  (c.  textn). 
Wkteb.  1682.  8.  Bibi.  Bülov.  T.  1.  P.  I.  p.  412.  413. 

Hestsch,  prolusio  hab’  ich  mit  der  Jahrszahl  1768.  ange- 
fäirt  gefimden. 

S. 442.  Bei  Herbest  — Cicer.  vifa  — setze  am  Ende  hinzu ; 
caa  diltgenh  chronologiae  omniumque  Ciceronis  actorum  et  scri- 
ptomiD  obserralione  et  cum  indice.  Cracov.  1561.  4.  Franeof. — — 

Herbst  — Lect.  Tüll.  spec.  — ist  nur  über  Cic.  de  fato  c. 
19  n.  de  finib.  V,  7. 

Herei  — Coniecturae  — auch  in  Ruperti  Commentatt.  phil.P.lV. 

Herrn anni,  6f. , Epistola  ad  Ferd.  Steinackerum  (ad  Cic. 

H,  22)  — in  Steinackers  Ausg.  von  Cie.  de  repiibl.  Lips.  1 823. 
4«eh  in  dessen  Opusc.  T.  III.  p.  59 — 67. 

Hertel,  J.  H.,  vgl.  nachher  Krieger. 

'Hess,  Pb.  C.,  über  die  griech.  Uebers.  der  neun  letzten  Cap. 
des  B.IIL  der.Rhetor.  ad  Uerenn.  — in  Krit.  Bibi.  1829.  Nr.  77. 

Beasian  n , Chr.  Ang.,  de  Catilinae  orat.  Anticiceroniana  nuper 

— M dessen  Poecile.  T.  lll.  p.  535  sq. 

Bei  Hildcnii,  G.,  nova  — setze  am  Ende  e t logica  diversa 

a pleheisRami  et  rudiornm  compendioriim  doctrina refu- 

ti&.  Lips.  1587.  4.  Bibi.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  328. 
i!  Histeire  des  quatre  Cicerons.  Vgl.  Mace'. 

— de  Tnilie  fille  — vgl.  Lassay. 

. ' — raisonnde  des  diseours  de  Ciceron  avec  des  notes  critiques 
ct  historiqnes  etc.  Paris.  1765-  8.  Ernesti  bibl.  p.  214. 

8.  443.  Z.  2.  setze  hinzu , auch  in  der  Haagner  Ausg.  der 
Spiit'ad  Q.  Fratrem  1725. 

Bei  Hülseotann  setze  am  Ende  hinzu:  ex  ingenii  ipsius  et 
Hti  rationibns  rite  aeslimanda. 
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Bei  Hag,  J.  L.,  setze  zn,  vgl.  Krit.  Bibi.  1821.  p.529 — 531. 

Hiischke,  Pb.  Ed.,  diss.  de  rcliqiiiis  Cic.  orat.  pro  Tnilio 
— steht  von  Orelli  p.  274  angegeben. 

Jacobiis,  Barth.,  vgl.  Lignami  n eiis. 

Ueber  Jacob,  Ä.  L.  G.,  de  oratione  — vgl.Leips.  Z.  1814. 
Nr.  20. 

Der  nächste  Jacob  hat  die  Vornanien  Carl  Ge.  nicht  J.  Ge. 

Jacotii,  Dfsid.,  de  doctrina  pbilosophoriim  libellus  ex  Cice- 
rone. Oxon.  e typogr.  Clarendon.  1715.  8.  Vorher  schon  als  An- 
hang bei : Sententiae  Ciceronis,  Deniostbenis  ac  Terentii  (vgl.  oben 
zu  S.  380).  Antv.  Plant.  1582.  12.  p.  335 — 416.,  und  auch  wohl 
einzeln  schon  vorher. 

S.  444.  Ilgen  — anim.  sind  herausgekommen  Lips.  1793.  4. 

Index  veri  epistolarnm  Cic.  familiarinm  ordinis  cum  ordine 
Mantitiann  prioris  partis  libri  I.  epistolar.  ad  Atticiim.  Altd.  1663-  8. 

Ueber  Jordan  specimen  vgl.  Jahrb.  1835.  B.  4.  p.  428.  fg- 
(R.  Klotz.) 

Jogi  er,  J.  F.,  de  Ciceronoraania  ernditorum.  Weissenf.1744. 4. 

Kahnt,  Gr.,  Animadv.  criticae  in  nonnulios  locos  Tnllianos. 
Cizae  1829.  4.  Vgl.  Jahrb.  1830.  B.  2.  p.  84. 

Kelch,  Tb.,  schreibe  am  Ende:  Elbing.  1824.  1826.  — und 
vgl.  Krit.  Bibi.  1824.  p.  1381—1383. 

Kelsall,  Charl.,  On  the  different  opinions  wbich  have  bcen 
formed  of  Cicero  — im  dass.  Jonm.  Vol.  XXH.  p.  104  — 123 
ans  des  Verf.  the  classical  cxcursion  from  Rome  to  Arpino. 

— on  thcmonumcnts  of  Cicero — Ebend.  Vol.  XXIII.  p.  265 
bis  274. 

— the  villes  of  Cicero  — Ebend.  p.  300 — 306. 

Kindervatcr,C.  Val.,  über  Cicero’s  Charakter  — im  Deutsch. 

Mercnr.  J.  1807.  B.  I.  p.  115. 

Ueber  Kindervaters  pbilos.  u.  phil.  — vgl.  A.  L.  Z.  1794. 
Nr.  167.  A.  D.  Bibi.  B.  101.  p.  638.  fg.  u.  N.  A.  D.  Bibi.  B.  S. 
p.  600.  fg. 

S.  445.  Klein,  F.  N.,  Kritisches  zu  Cicero  — in  Krit. BibL 
1821.  p.  821—824  u.  1822.  p.  171.  172. 

Für  Eiusd.  pro  M.  lies:  Klotz,  C.  .\d.  pro  M.  T.  Cicer. 

Klotz,  Reinh.,  Collatio  diioriim  libror.  Vindob.  Catonis  mai- 
oris  — im  Archiv  1833.  B.  2.  p.  138. 

Bei  Ko  eile,  H.  C.  E.,  lies  ad  Divers.  II.  17  (f.  27). 

Ueber  König,  G.  C.,  libri  III vgl.  Krit.  Bibi.  1828. 

Nr.  71. 

Kordes,  Bernd.,  über  Cicero’s  Fragmente,  besonders  die  poe- 
tischen — in  dessen  Anmerkk.  zu  J.  H.  Eberhardt  über  den  Zu- 
stand der  schönen  Wissensch.  p.  131. 

Bei  Kraft,  F.  C.,  annotatio  — setze  am  Ende  hinzu,  Cap.l, 
raemissa  brevi  dispiit.  de  critica  veterum  scriptor.  interpretatione  — . 
Vgl.  noch  Jahrb.  1833.  B.  8.  p.  364.  fg. 
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BW  Kramp  — setze  nach  observ.  crit.  noch  hinzu  et  gram- 
lutic.  and  am  Ende  1626.  1827.  Vgl.  über  sie  Krit.  Bibi.  1828. 
Nt.  71.  (F.  Osann.) 

Krebs,  Jo.  Ph. , Epistola  ad  Zimmermann.  de  Orellii  edit. 
ontioBim  Cicer.  — in  Schulz.  1828.  Nr.  42. 

— Fr.  Rud.  C. , Q.  Muciiis  Scaevola  P.  Riitilii  repetundarnm 
rd  defcMor,  ntriim  Augur  an  Pontifex  Max.  fiierit  ? (ad  Cic.  Brut. 
30^  115) — in  Schulz.  1823.  Nr.  43,  und  daraus  ganz  in  Orelli 
OBOBMSt.  Tiill.  P.  11.  p.  407.  fg. 

Eiosd.  Epistola  nomine  M.  .4nt.  Mureti  scripta  ad  S.  Chr. 
Sdürlils — in  Schulz.  1828.  Nr.  147  ohne  des  Verf.  Namen. 

Krieger,  J.  P. , Varietas  lect.  — wird  von  andern  J.  H. 
Hertel  betgelegt.  Vgl.  über  sie  Heid.  Jabrb.  1833.  p.  1131. 

Knst  ner,  Chr.  Gul.,  de  testaroento  feminae  capite  non  de- 
»iaatie  ad  Cicer.  Topica  c.  4.  Lips.  1768.  4. 

Kshnhardt  bat  den  Vornamen  Heinrich. 

BdLaezii,  J. , de  poetic,  — setze  am  Ende  hinzu  cum 
textn. 

S.  446.  Lagnerii,  Petr.,  Cicer.  sententiae  — sind  schon 
oben  &36J.  382  erwähnt,  wo  anch  schon  andere  Ausgaben  nach- 
geüagfs  sind.  — ln  Fabric.  bibl.  T.  I.  P.  II.  p.  133  findet  sich 
soeb;  Petr.  Lagnerii  sententiae,  similia,  apophthegmata  ex  operibus 
Cicer.;  flab.  Susannaei  definitiones  et  Desider.  Jacotii  placita  phi- 
lotopbonwL  Gorlic.  1567.  8. 

Bei  La  g 0 m a r s i n i , H.,  epistola  — setze  vor  Raccolta  — 
l**®  Calogerae. 

Lagnaae,  Mart,  in  Cicer.  et  claror.  viror.  epistolas  animad- 
venisiBB  et  eroendationum  fragmentum  — im  Archiv.  1833.  B.  II. 
P.  249-267  u.  p.  362—382.  " 

Ueber  Lambini  Tnllianae  emendatt.  — vgl.  Jahrb.  1832. 
B.  5.  p.  183.  184.  (Orelli)  n.  Schulz.  1833.  Nr.  28. 

Laadi,  Hort.  Cicero  — ist  in  12.,  nach  Bibi.  Bülov.  T.  I. 
B.  1.  p.  462.  Für  Blum  lies  Bluhm.  Ist  wiederholt,  in  Boden- 
^atga  Aasg.  von  J.  Vorstii  über  de  latinit.  selecta.  Berol.  1718 
(Hiefa  1738).  8. 

Bei  Lato  mi  enarrationes  in  Topica  Cicer.  — setze  hinzu : 
Argeator.  ap.  oratorem  Mylvium  1539.  8.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p. 
278.  m.  136.  Carpz.  bibl.  P,  II.  p.  249.  u.  BÜlov.  T.  I.  P.  I.  p. 
459. — Paris.  1540.  4.  (was  viell.  die  bei  Orelli  vom  J.  1539  sein 
»oll).  Emesti  bibl.  p.  148.  — Setze  weiter  hinzu: 

Eiasd.  in  orationem  pro  lege  Manilia.  Paris.  1571.  4.  Heinsii 
II.  p.  18.  nr.  224. 

Ehisd.,  Chr.  Hegendorphini  scholia  et  J.  Sturmii  dialogi  duo 
ia  Gut.  partitioncs  orat.  Paris.  1543.  4. 

Lanrcdani,  Bern,  in  Cicer,  — — kam  auch  nach  einigen 
Aagaben  heratts,  Venet.  1584.  4. 
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S,  447.  Die  zuerst  stehenden  Variae  lectionei  bilden 
nicht  3,  sondern  4 Vol.  oder  2 Partes,  deren  erste  nur  1 Vol., 
aber  die  zweite  3 Vol.  hat.  Die  Seitenzahl  geht  durch  alle  Bände 
bis  zu  3472.  Was  hier  wichtig  war,  den  Inhalt  des  Buches  zn 
bemerken,  wenn  der  Titel  ihn  unvollständig  angibt,  ist  nicht  ge- 
schehen ; denn  ausser  den  Variae  lectiones  der  beiden  .\iisgaben 
enthalten  sie  zum  grossem  Theile  Excerpta  ex  edit.  Neapolitan», 
wozu  die  reichen  bedeutenden  Anmerkungen  Gasp.  Garatoni’s  über 
Ciceros  Reden  von"  der  ersten  an,  bis  zur  Rede  in  Pisonem, 
gehören,  welche  das  Buch  auch  dem  Ausleger  werthvoll  machen. 

Noch  fehlt  hier  die  Anzeige  einiger  anderer  Variae  lectiones : 

Variae  lectiones  in  orat.  pro  Marcello  e cod.  Guelph.  — im 
Archiv  1829.  p.  136. 

— — Cicer.  Paradoxorum  ex  cod.  Guelph.  — in  Krit.  Bibi. 

1823.  B.  II.  p.  800—805. 

cod.  Valic.  ad  Cic.  oratt,  pro  Fonteio  et  pro  Flacco  — 

in  Niebiihrs  Ausg.  der  Fragm.  Cic.  oratt,  p.  108 — 114  und  daraus 
in  Krit.  Bibi.  1822.  p.  1142  — 1146. 

cod.  Siierin.  Cic.  Paradox.  — im  Archiv  1835.  B.  III. 

p.  260—264. 

— — in  libros  Rhetor,  ad  Uerenn.  e qiiinqne  codd.  mss.  — 
in  Passow.  Museum  critic.  Vol.  I.  p.  95 — 328. 

Bei  L e h m a n n i explicatio  lies  c.  30  fiir  c.  20. 

Lcniceri  explicatio— pro  Marcello — schon  Witteb.  1580. 

8.  Fabric.  bibl.  T.  I.  P.  II.  p.  124. 

van  Lennep  heisst  Dav.  J. 

Im  Ciceronianum  lexicon  haben  die  Casti  gatlones 
zwar  ihren  eigenen  Titel : In  M.  T.  Cicer.  quam  plurimos  loco« 
castigationes.  Aug.  Taur.  1743,  aber  fortgebende  Sign.  n.  Seitenzahl. 

Lignamineus  etc.  wahrscheinlich  zuerst  Patavü  1547.  I., 
welches  Jahr  auch  Saxe  im  Onom.  T.  III.  p.  264  angibt.  Nachher 
auch  noch  Hafn.  1559.  4.  Ernesti  bibl.  p.  206.  — Die  P ad  in- 
ner hat  viell.  den  Titel : Epistola  de  invento  Ciceronis  in  Zacyntho 
insula  sepulchro  — unter  welchem  ich  das  Buch  erwähnt  fand.  Ebert 
im  Lexico  T.  I.  p.  871  gibt  den  Barthol.  Jacob  als  Verf.  an, 
erwähnt  aber  nur  die  Ausg.  Hafn.  1559. 

S.  448.  Bei  Lind n er,  J.  G. , Comment.  — setze  neben 
Arnstadii  in  Parenthese  Longosalissae. 

Lipsiu.s,  W.  S.  G. , Cicero’s  Formianum  — in  Krit.  Bibl. 
1819.  p.  795—799. 

Loccenii',  J.,  Syntagma  politicum  sive  Sallustii  et  Cicer. 
epistolae  de  rep.  ordinanda.  Lips.  1673.  8. 

Loers,  Viti,  Varietas  lectionis  cod.  ms.  Cicer.  de  seneetnte 
in  bibl.  Trevir.  — im  Archiv  1826.  H.  7.  p.  82. 

Lortheli,  Raim. , Cicero  graecus.  Paris.  1561.  4.  Heinsii 
bibl.  P.  II.  p.  18.  nr.  217.  Dabei  auch  wohl:  Eiusd.  oratio  de  vita 
quieta.  Ib.  cod.  So  auch  in  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  271.  nr.  198. 
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Loth eisen,  C.  G.,  Cicero’s  GrumUätzc  in  Beurtbeilung  des 
Schönen.  Brieg.  1825.  4.  (10  S.) 

Die  Ba,«ler  Aiisg.  der  Lucubrationes vom  J.  1553. 

ha\  Bsdi  J.  C.  G.  Ernesti  bibl.  p.  6-  2 Tom.  f. 

Lang,  J.  P.  von,  de  peregrinationibos  »cadeiifici.s  ad  Cic. 
Off.  l,  l.  Argent.  1691.  4. 

Lsschi  Vicentini,  Anton.,  inquisitio  super  XI  nratt.  Cicer, 
— in  der  Ausg.  des  Asconius,  Venet.  1477.  f.  — Uffenb.  bibl. 
T.  II.  appenilix  p.  23. 

Bei  La  za  c,  Jo.,  setze  nach  Observationes  hinzu  non- 
sallae,  and  nach  ad  das  Wort  locum.  Vgl.  über  sie  Klotz  acta 
Kterar.  VII.  p.  44 — 54. 

S.449.  Ob  Lyttletons  Vorname  ein  G.  gehabt  habe,  weiss 
ich  nicht,  ich  fand  nur  Lord  Lytticton.  Das  Buch  auch  franzö- 
sisch nater  dem  Titel:  Remarques,  s.  S.  463. 

Föt  Mace  lies  M r.  PAbbe  Mace'.  Auch  wiederholt  La 
Haje  1725.  Vgl.  Acta  ernd.  1715.  p.  155  sq. 

M.  (E.  A,)  Bemerkung  zu  Cic.  de  legibus  II,  24  — in  Krit. 

. Bibl.  1820.  p.  79.  80. 

BeiMadrig,  J.  N.,  eraendatt.  — P.  I.  lies  complectiturfür 
ampL  sowie  heim  nächsten  commentariis  für  cn min  en tari  ot. 
Deher  Einsd.  — opistola — vgl.  Krit.  Bibl.  1829.  Nr.  113. 
Leber  Eiasd.  de  locis  — vom  J.  1832  vgl.  Jahrb.  1833.  B.  8. 
p.  440.  fg.  (R.  Klotz.) 

Heber  das  folgende  de  emendandis  — — vgl.  Jahrb.  1834. 
ß.  II.  p.317.  fg.  Zeitschr.  1834.  Nr.  154.  — Es  fehlen  aber  noch 
«inige,  i.  B. : 

' Hadvig,  J.  N. , de  locis  nonnullis  Cicer.  et  Quintiliani  me- 
Hn  kleippngendis  — im  Archiv  1829.  Nr.  34.  p.  134.  fg. 

— de  emendatione  aliquot  locorum  orat.  Tullianae  pro  M. 
CseSo  dispatst.  P.  I.  II  Havn.  1833.  4.  Auch  in  dessen  Opusc. 
•«i  p.  875-4  10. 

Magdebu  rgi,  Hiobi,  Tabnlae  in  Ciceronem  de  officiis. 
s.  a.  f.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  261.  nr.  40. 

Maior,  Georg. , Quaestinnes  rhetoricae  ex  libris  Ciceronis, 
QoiotiliMai  et  Melanchthonis  collectae  per  G.  Maiorem.  Magdeb. 

1540.  8.  Fischeri  bibl.  p.  205. 

’■  Bei  Maioragii  decisiones  — sefze  hinzu,  auch  in  Graevius 
grisserer  Ausg.  von  Cic.  de  officiis. 

Bei  Maior  agii  corament.  in  Cic.  dialog.  setze  nach  Mar- 
eelliai  hinzu  locnpletatus  et  anctus. 

Beim  folgenden  fehlen  nach  Marcellino  die  Worte  Acc. 
Iah  ii  Panlini  scholia  in  eundem.  Da  es  2 Partes  sein  sollen, 
. iM  die  letztem  wohl  P.  II. 

I Von  Malaespinae,  L.,  in  epist. ist  das  Jahr  1563 

ftabi  richtiger  als  1564.  Jenes  auch  in  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  49. 
0.  518.  Carpz.  P.  II.  p.  160.  Emesti  p.  213.  Bcck.  p.  322. 
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S.  450.  Bei  Aldi  Man.  Locuzioni  fehlt  noch  das  J.  1585. 
Bibi.  Kulenk.  p.  345. 

Bei  Al<li  Manntii  in  Cic.  Off.  commentariiis  ist  auch  der 
Text.  Das  Buch  hat  700  und  mit  dem  In<lex  fast  800  Seiten. 

Von  Pauli  Mantitii  in  epist.  ad  Att.  commentar.  — auch 
eine  Ausg.  Venet.  Aid.  1557.  8.  Almelov.  bibl.  p.  193.  nr.  671. 

Die  Prankf.  Ausg.  des  commentar.  in  ep.  ad  Att.  hat  2 P. 
— P.  II.  mit  eigenem  Titel : Sim.  Bosii  anim.  in  epist.  Cic.  ad 
Att.,  und  war  wahrscheinlich  auch  für  sich  verkäuflich.  Vcrgl.  oben 
B o 8 i n s. 

S.  451.  Manutii,  Paul.,  scholia  in  Ciceronem.  Liigd.  1552. 
8.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  50.  nr.  533. 

Eiusd.  scholia  in  Cicer.  philos.  libros.  Venet.  542.  8.  Heinsii 
bibl.  P.  II.  p.  51.  nr.  550. 

Von  Manutii  scholia  in  Cic.  epist.  ad  familiäres  — steht  in 
Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  159,  auch  eine  Ausg.  Venet.  1572-  8. 

Nachher  muss  es  heissen : 

Eiusd.  commentar.  in  epist.  Cic.  qnae  familiäres  rocantiir.  Liigd. 
Car.  Pesnot.  1580.  f.  Reiz  bibl.  p.  15. 

Vor  der  nächsten  Frankf.  von  1600  fehlt  die  Francof.  1580. 
8.  Vgl.  oben  unter  den  Ausgg.  p.  290. 

Richter  — der  Herausg.  des  Commentar  in  Cic.  epist.  und 
in  orationes  heisst  Chr.  Gttl. 

Bei  der  Cölner  1579  ist  derselbe  Irrthum,  wie  oben  bei  den 
Ausgaben;  es  sind  3 Vol.  I.  1579.  II.  1581  u.  III.  1582.  Dabei 
ist  auch  der  Text.  So  mein  Exemplar  und  das  inFabric.  bibl.  P.  II. 
p.  123 

lieber  Richters  Ausg.  des  commentariiis  in  orationes  vgl.  Vol- 
borth.  bibl.  pbilol,  III.  p.  252. 

Noch  setze  hier  hinzu;  P.  Manntii  scholia  quibiis  Ciceronis 
philosopbia  partim  corrigitiir,  partim  explanatiir.  Paris.  Rob.  Steph. 
1543.  8.  Pinell.  bibl.  p.  462. 

Maricii  (Marycki),  Scymon.,  in  M.  T.  Cicer.  pro  P.  Quintio 
rationem  annotationes.  Cracov.  1547.  8. 

Eiusd.  in  Cic.  ad  Q.  Fratrem  dialogos  tres  de  oratore  anno- 
tatt.  Cracov.  1548.  8. 

Bei  Markland 's  remarks  — setze  zur  Vollständigkeit  am 
Ende  nach  responsis  noch  hinzu:  To  which  are  added  some 
extracts  out  of  tbe  notes  of  learned  men  iipon  tbose  orations  and 
observations  on  them.  — Vgl.  über  sie  Acta  erod.  1753.  p.  533. 

S.  432.  Hier  stehe  voran  ein  verdächtig  scheinendes  Buch: 

Petri  Marsi  in  libros  I et  II  Cicer.  de  oflficiis  commentarii. 
Parisiis  1693.  8.  Bibl.  Bülov.  T.  1.  P.  I.  p.  412. 

Bei  J.  Martini,  Cic.  libri  III  — setze  noch  hinzu:  Lubec. 
1658.  4.  Fabric.  bibl.  T.  I.  P.  I.  p.  129. 

Matthaci,  Chr.  F.  von,  Vermiithiing  zu  Cic.  Rep.  VI,  12 
oder  Somnium  Scip.  — in  Krit.  Bibl.  1829.  p.  306. 
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Matthiae,  Aug.,  anim.  in  Cie.  libr.  — 3 Progr.  — auch  in 
dessen  Miscellanea  T.  II. 

— Fr.  Chr.  (nicht  Chr.  Fr.),  Prolegomenen  — ist  fast  unver- 
äadtrler  Abdruck  des  ersten  Wormser  Progr. 

Maturantii,  Franc.,  Enarrationes  in  Cicer.  oratt.  Philippicas. 
Viceat.  1488.  f. 

Ensd.,  Georgii  Trapez.,  Ph.  Beroaldi  et  alior.  commentarii  in 
Ck.  Pbiiippicas.  Paris.  1544.  4. 

Meinecke,  A.,  Lesearten  aus  dem  Fragm.  eines  Codex  der 
Briefe  Ciceros  — im  Archiv  B.  I.  p.  585. 

S. 453.  Heisneri  hortulus  — schon  oben  S.  382. 
Melanchthonis,  Ph.,  dispositio  orationis,  quam  pro  Arcfaia 
Cieeto  habuit  — auch  Cracov.  1537.  8.  (Wolfii  bibl.  p.  108)  und 
Arg«t  1535.  8.  (Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  168.) 

BdHelanchth.  annot.  in  officia Cic.  — setzehinzu,  et  Ge. 
Oacorä  notae  in  libr.  primum.  Ciira  G.  Peuceri.  — nach  Fabric. 
biW.  T.  1.  P,  II.  p.  128.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  412.  Uffenb.  T.  I. 
p.  W9. 

Das  läehste  bat  folg.  Titel:  Melanchth.  in  epistolas  Cic. 
quae  (aailiares  vocantur  argumenta  a Steph.  Riccio  privatim  excepta. 
Acc.  ia  aliquot  priores  libros  grammaticae  annotatt.  Andr.  MLseni, 
at  et  schoÜa  textum  omiiium  epistolar.  explicantia.  Vol.  I.  S.  I.  (Lips.) 
1663.  Fol  II,  Ib.  1565.  Vol.  III.  Gorlit.  1569.  8.  Dann  Gorlic. 
1569.  57a  3 Vol.  8.  (Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  398.)  Nachher 
1577.  3 Fol.  Ib.  1580  u.  1588.  3 Vol.  Nunc  iterum  correcta 
et  aseta  per  Steph.  Riccium.  3 T.  8.  Jen.  1602.  1603.  8.  (Wolfii 
WW.p.112.) 

fissd.  in  primam  partem  Cic.  orat.  pro  Sexto  Rosdo  coramen- 
Ur,  BasiL  1545.  8.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  52*  nr.  560. 

Bei  Ge.  Mer  ulae  annotatt.  — setze  hinzu:  auch  Tarvisii. 
147&  f.  Beide  Ausgg.  in  Hulsii  bibl.  T.  I.  p.  272. 

Metsleri Meditata  in  Cicer.  Catonem  Maiorem.  Hagen. 

1581.  & 

B.464.  BeiMiddleton  fehlt  die  Ausg.  Londr.  1767.  3 Vol.  8. 
CiUas’s  Uebers.  hat  den  Titel:  Römische  Geschichte  unter 
der  Lehenneit  des  Cicero.  Aus  d.  Engl,  des  Con.  Middleton  übers. 
3 n.  Albwa  1757—1759.  8. 

Oer  Tdel  der  franz.  Uebers.  von  Pre'vost  ist:  Histoire  de 
Ciethn,  tirde  de  ses  derits  et  des  moniimens  de  son  sidcle,  avec 
fNnves  et  des  eclaifeissemens.  — So  wenigstens  in  der  Ausg. 
1749,  welche  Seconde  edition  revüe  et  corrigee  genannt 
*ii4  Der  Titel  nennt  also  weder  den  Verf.  noch  den  Uebersetzer. 
Jedoch  ia  der  Vorrede  wird  Middleton  als  Verf.  genannt. 

.B«  der  spanischen  von  Azara  setze  1790  — 1792.  4.  C.  24 

(fcher  Cland.  Minos  (Mignault)  Tabulae  et  syntagmata  — 
^d  Gt.  partitiones  oratorias  — s.  oben  zu  S.  237. 
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Möbius,  A.,  ad  Cic.  orat.  pro  Archia  5,  11  — in  Krit. 
Bibi.  1823.  p.  176.  177. 

Eiusd.  animadv.  criticae  ad  Cic.  Rep.  1,8  — in  Krit.  Bibi. 
1826.  p.  655.  656. 

S.  455.  Bei  Morabin  histoire  de  l’exil  — setze  zn ; Vgl. 
Acta  erud.  1726.  p.  527  sq. 

Von  Mo  re  Ui  Tilliani,  Guil. , observatinnuin  — commenta- 
rius  — geben  meine  Verzeichnisse,  z.  B.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  16. 
nr.  203,  Pinell.  p.  225.  nr.  5891,  Schütz  p.  24.  u.  a.  als  Druck- 
jahr 1545,  nicht  1546  an. 

Morgenstern,  C.,  Symbolae  ~ ad  Cic.  Tusc.  — auch  im 
Archiv  1829.  Nr.  37.  p.  145.  fg.  und  im  Classic.  Juurn.  Vol.  XXVI. 
p.  56  — 63. 

Ebenders.  über  Cicer.  Somnium  Scip.  c.  2 extr.  — in  des  Vf. 
Dörptischen  Beiträgen  J.  1814-  Th.  2-  p.  463.  fg. 

Lieber  Moser’s  Symbolae  ad  Cic.  de  tiuibus  — vgl. Krit. Bibi. 
1828.  Nr.  73. 

Spec.  II.  — vgl.  Schulz.  1828.  nr.  154. 

Ueber  Moser's  Bemerkungen  — vgl.  Zeitschr.  1840.  Nr.  48. 
(Jordan.) 

Ueber  Mühlich's  Einleit  — vgl.  Krit.  Bibi.  1830.  Nr.  145. 
p.  579. 

S.  456.  Setze  zu  den  oben  hinzu : 

Müller,  Ott.  M. , Disqnisitio  duorum  locor.  Cic.  de  oratore 
1,  33,  157  u.  152.  153.  Cöslin  1833.  4. 

Eiusd.  observata  nonnulla  ad  Cic.  libr.  de  senectute  — im 
Archiv  B.  I.  p.  355. 

Ueber  N.  München,  M.  T.  Cic.  — vgl.  Krit.  Bibi.  1830. 
Nr.  113. 

Ueber  Münich  (Münnich)  Cic.  libri  de  republ.  vgl.  auch  Krit 
Bibi.  1825.  p.  912—914. 

Müuscher,  Guil.,  Disputat.  de  eo  loco,  qni  apud  Cic.  de 
orat.  I,  11,  46.  47.  est,  Platonisque  ac  Cicernnis  de  arte  oratoria 
sententiae  breviter  comparantur.  Cassell.  1833.  4.  Vgl.  Jahrb.  1834. 
B.  10.  p.  346. 

Bei  der  zweiten  Ausg.  von  Miireti  oratt.  Cic.  in  Catil. 
explicatio  Paris.  1581.,  welche  er  selbst  besorgte,  konnte  recht 
wohl  beigesetzt  sein , Edit.  ab  aiictore  ipso  emendata  et  aucta ; 
auch  konnte  getadelt  werden,  dass  weder  in  der  Ingolstädtcr  Auagt 
(1602),  noch  in  Graevins  Ausg.  und  selbst  nicht  von  Ruhnken  in 
Mureli  Oper.  T.  II.  auf  sie  Rücksicht  genommen  worden  ist.  Alle 
diese  folgten  nur  der  ersten  Ausgabe. 

Nahmmacher,  Conr. , Specimen  ontologiae  Ciceromaoae. 
Heimst.  1753.  4. 

S.  457.  Nannii,  Petr,  Commentariiis  in  Cicer.  orationea 
steht  in  Enarrationes  doctissim.  viror.  (s.  S.  434)  und  in  Commea- 
taria  selecta  in  Cicer.  oratt.  Colon.  1621.  (s.'S.  431.) 
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Urber  N asci  mbaeo  i i — vgl.  vras  oben  S.  225  bemerkt  ist. 
Neandri,  Mich.,  Sylloge  Inciitioniim  ac  formular.  latino- 
germanicar.  ex  Cicer. , Plauto  et  Terentio.  Isleb.  1582.  8.  Lips. 
1598.  8. 

Nets  eher  hat  noch  den  Vornamen  Joh.  — Vgl.  auch  Wyt- 
tenbach.  polymalh.  L.  I.  p.  190. 

Nicolai,  Ern.  Ant.,  in  Cicer.  Tusc.  quaest.  libr.  I.  animad- 
versiones.  Jen.  1782-  4. 

Ueber  Niebuhrs  Duplik  — vgl.  Hall.  Z.  1824.  E.  Bl.  38 
bis  41. 

Ebenderselbe  znr  Erklärung  und  Berichtigung  Ciceronischer 
Stellen  — im  Rhein.  Museum  f.  Philol.  J.  1827.  p.  223.  fg. 

Ebend.  Lettre  au  redacteur  de  la  bibliotheca  italiana.  Rome 
1820.  8-  Betrifft  eine  Bemerkung  über  Cic.  orat.  pro  Scauro. 

Urber  Nissen  Curae  noviss.  — vgl.  A.  L.  Z.  1794.  Nr.  6. 
Sie  stehen  auch  im  Classic.  Joiirn.  Vol.  8.  p.  131 — 135. 

Bei  Nizolius  unten  Z.  6.  setze  nach  industria  hinzu,  au- 
ctae,  explicatae  et  cnrrectae.  Ausserdem  bemerke  noch  auf  dieser 
Seile  die  Ausgg.  Basil.  1551.  1559.  1563  u.  1568. 

S.  458.  Z.  4 nach  auctior  — setze  zu  auctiis  a Marcello 
Sqoardalupo. — Dann  fehlen  noch  Basil.  1576. — Weiterhin  nach 
aJme.  Cel/ario  locupletatus.  Lugdun.  1582.  f.  — Ferner  Lngd.  1588. 
Basil  1618.  f. 

Ueber  die  letzte  Padnaner  Ausg.  vgl.  Nova  acta  ernd.  Siip- 
pleiD.  T.  IIL  Sect.  VII.  p.  289—291. 

S.  459.  Notice  of  Mr.  Barker's  new  edition  of  Cicero  de  se- 
oectute  et  de  amicitia  — im  Classic.  Journ.  Vol.  5.  p.  188 — 192 

o.  p.  424 — 429. 

Bei  Nnnnesii  — Epitheta  — ist  die  Anordnung  der  Ausga- 
ben ▼erwirrL  .Anch  fehlt  die  Lugdun.  1571.  8.  (Heinsii  bibl.  P.  II. 

p.  63.  nr.  575.) 

Bei  Observationes  ist  zu  vgl.  was  ich  oben  zu  S.  424 
water  Anonymi  — angeführt  habe. 

Ocrtel  hat  noch  als  ersten  Vornamen  Euchar.  — Nach 
maior  (eUt  zur  gründlichen  Erlernung  des  Lateins. 

Oexlia,  B.,  Erläuterung  der  Briefe  des  M.  T.  Cicero  nach 
•Ipbabetischer  Ordnung  eingerichtet.  Kopenh.  u.  Leipz.  1763.  8. 
BibL  Bölov.  T.  1.  P.  I.  p.  400. 

^ Bei  Olivarius  ist  wohl  so  zu  schreiben: 

Oli.varii,  Petr.,  Summa  capita  in  Cicer.  philosopfaiam  mora- 
len  com  acholiis  in  Somnium  Scipionis.  Pictavis  1535.  4.  So  Saxe 
io  Oaom.  T.  III.  p.  178. 

• Die  Basler  hat  noch  nach  capita  die  Worte;  Itein  Cael  Cal- 
I ag^iiiiii  «Ksquisitiones  aliquot  in  libros  Ofßcior.  Ciceronis.  Basil.  1 538. 
4.  Wolfii  bibl.  p.ll2. 

..Eiosd.  scholia  in  libros  Cicer.  de  finibus  etc.  Colon.  1545.  8. 
Bcinaii  bibl.  P.  11.^.  52.  ur.  571. 
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Olshausen,  VVilh.,  über  Cicero  de  orat.  U,  84 — imÄrchi» 
1830.  Nr.  37. 

O m e i s ii , Magn.  Dan. , hortus  Ciceronianus  sive  flores  apo- 
phthegiDatum  et  historiarum  e scriptis  Ciceronis  excerpti.  Acc.  histo- 
riarum  biblicarüm  semicenturia  ex  Ge.  Fabricii  historiis  sacris  selecla. 

Norimb.  et  Altorf.  1699.  12.  Der  Druckort  wird  von  andern  nur 
einfach  angegeben. 

S.  460.  Osann,  Fr.,  überCic.  de  divinat.  I,  13  — im  Rhein. 
Museum  1832.  p-  417 — 422. 

Die  nächste  Schrift  streiche,  sie  ist  von  Ir  misch.  Vgl.oben. 

P a e p p , J. , Vita  Ciceronis  in  annos  distincta  ac  io  epitomen 
secundum  artem  mnemonicam  redacta.  Lugd.  1618.  8. 

Parthenius,  Jos.  M. , s.  oben  Lagomarsinus. 

Passow,  Fr.,  Variae  lectt.  ex  duobus stehen  auch  io 

Möbius  .4usg.  auserles.  Reden  p.  180 — 182. 

£iusd.  de  cod.  ms.  Glogav.  Cic.  libr.  de  N.  D.  Vratisl.  1820.  4. 

Ebend.,  über  Cicer.  Rede  für  den  Marcellus  — in  ZeiUchr. 
1835.  Nr.  14—16. 

Patricii,  Andr. , Notae  in  Cic.  orat.  pro  Rabirio,  Marcell«) 
Ligario  et  Deiotaro.  Cracov.  1582.  8.  Ib.  1583.  4.  Heinsii  biöL 
P.  II.  p.  18.  , 

Paulini  Utin.,  Fab.,  Scbolia  in  Cic.  libr.  I.  de  orat 
1587.  4.  Meistens  Anhang  von  Maioragii  commentar.inCic.de 
orat  — von  demselben  Jahre. 

Peristeri,  Wfg.,  Vita  Cicer.  vgl.  Scarparia. 

Perlitii,  A.,  elegantiae  Ciceronianae.  Witteb.  1582.  8- 

Petreii,  Rol.,  in  Cic.  epist  de  petit.  consulatus  et  de  rahoM 
bene  gerendae  provinciae.  Paris.  1564.  4.  Heinsii  bibl.  P.  Il.p.l«* 
Jir.  222. 

S.  461.  Phraseologia  Ciceroniana.  Francof.  508.  (?)  8. 
bibl.  p.  100.  nr.  1520. 

Piscatoris,  J.,  in  Cic.  orat.  pro  Mil.  — auch  H**^“*™’ 
1587.  8.  nach  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  278.  nr.  145.  Fabric.  T. 

P.  2.  p.  125.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  393. 

Eiusd.  anal.  dial.  Cic.  de  Off.  — auch  als  Edit.  11.  Sp«** 
1585.  8.  Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  415. 

Eiusd.  analysis  logica  et  rhetorica  orat.  Cic.  pro  Jlarcello. 
Herborn.  1587.  8.  . 

Eiusd.  analysis  selectar.  aliquot  epistolar.  Cicer.  dialecbca 
rhetorica.  Herborn.  1587.  8.  ... 

Eiusd.  analysis  logica  et  rhetor.  orat.  Cic.  pro  lege  Mamh*». 
cui  acc.  tractatiuncula  de  ratione  solvendi  vitiosas  argumentanoBC* 
sen  elenchos  sophisticos.  Herborii.  Chr.  Corv.  1587.  8. 

Eiusd.  analysis paradoxornm  — auch  Spirae  1584.  o 

Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  415. 
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Bei  Platner  fehlt  der  Vorname  Eduard.  Man  schreibt  die 
Disi.  aoch  dem  Bespond.  Gerling  zu.  Die  zweite  Aiisg.  ist  zwar 
sine  anno,  aber  allerdings  1831  neu  herausgekommen. 

Platz,  Fr.,  de  Cic.  Milon.  c.  8 — in  Krit.  Bibi.  1821.  p. 
1077  fg. 

Eittsd.  ad  Cicer.  Ligar.  11,  33  — in  Krit.  Bibi.  1823.  p. 
177.  178. 

Pogiani,  JuL,  epistola  — — auch  in  Noltenii  lexico  antib. 

T.  n.  p.  367. 

Polentoni,  Xiconis,  argumenta  super  aliquot  orationibus  et 
iarectivis  Gceronis  — in  der  ersten  Vened.  Ausgabe  des  Asco- 
nins  1477. 

Popmae,  Auson.,  Commentarius  et  castigationes  in  epistolas 
Cicer.  ad  Atticum.  Franeq.  1617  (am  Ende  1618.  8.  280.  pagg. 
Weilb.) — .Auch  in  Grae?ius  Aosg.  dieser  Briefe. 

' Posse vini  — setze  am  Ende  hinzu:  quo  agitur  de  rationc 
conscribendi  epistolas  et  de  arte  dicendi,  etiam  eccle.siastica.  — 
Der Paduaner Drucker  heisst  Meietus. — Dann  noch  Colon.  1593. 
12.  Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  498.  Baumgart.  P.  I.  append.  p.  61. 

S.  462.  Preyss,  Chr. , oratio  de  imitaUone  Ciceroniana. 
Paris.  1587.  8- 

Priscianensis,  Fr.,  dictionarium  — auch  Venet.  1706.  8. 
Ueber  L.  Purgoldi  obserratt.  — vgl.  N.  Bibi,  der  sch.  ^Y. 
B.  67.  p.  221  fg.  Die  Anmerkk.  zu  Cicero  betreffen  hauptsächlich 
<fie  Bücher  ad  Herennium  und  den  "Verfasser  derselben. 

Rachelii,  Sam.,  Commentar.  in  Cic.  libr.  de  ofRciis.  Fran- 
cdT.  1668.  8.  So  einzeln  ohne  den  Text  in  Heins,  bibl.  P.  II.  p.  50. 
BT.  529. 

Ragazonii,  Hier.,  in  epist. auch  in  Graevius  Ausg. 

der  Ep.  ad  fam.  — 

Der  Titel  der  Stephan.  Ausg.  ist  in  Ernesti  bibl.  p.  213.  nr. 
3267  folgender : 

Henr.  Stephani  commentariolus  de  variis  generibus  epi- 
»tolar.  et  eamm  varia  scriptione.  Item  Hieron.  Ragazonii  commen- 
tar. io  easdem.  Item  Appendix  P Manutii  ad  sua  scholia  in  epist. 
ftjDiliar.  Ap.  H.  Steph.  1577.  8.  ' 

Ueber  Ramshorn,  L. , vgl.  Jahrb.  1827.  B.  I.  H.  3. 

Rami,  Petr.,  Brutinarnm  quaestionum  in  oratorem  Ciceronis 
I.  20.  Paris.  1547.  4. 

sive  Bcholarum  rhetoricar.  in  Cic.  oratorem  1.'  20, 

*®mda6  per  J.  Piscatorem.  Francof.  1581.  8.  Reiz.  bibl.  p.  213. 

Acc.  einsd.  oratio  de  studiis  philosophiae  et  elo- 

<n>entiae  coninngendis.  Paris.  1547.  4.  Kemper,  bibl.  p.  101. 

Ib.  1549.  8. 

Ib.  ap.  Matth.  David.  1552.  8. 

— Praelectiones  in  Somnium  Scipionis  e sexto  Cicer.  de  republ. 
libro.  Paris.  1550.  4.  Ib.  1553.  4. 

ires.  f.nu.  u.  Patäaf.  Bd.  XI.  Hfl.  U. 
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Praelectiones  in  librum  de  fato  et  de  optimo  genere  oratoram. 
Pari».  1550.  4. 

in  Cicer.  orationes  octo  consulares.  Paris.  1553.  4. 

Item  de  fato  et  de  optimo  genere  oratonim 

ciim  vita  eiusd.  Rami  per  Thom.  Freigium  collecta.  Acc.  Platonis 
epistolae  latine  et  breviter  expositae  per  Ramiim.  Item  eiusd.  Bru- 
tinae  quaestiones.  Ge.  Cassandri  rhetoricae  praecepta  et  Kob.~  Bri- 
tanni  dialogiis  de  optimo  statu  reipublicae.  Basil.  1575.  4.  So 
Fabric.  bibl.  T.  I.  P.  II.  p.  123.  — Ib.  1580.  4.  Kemper  bibl. 

p.  101. 

S.  463.  Rami  Ciceronianus  sive  de  Ciceronis  imitatione  — So 
der  Titel  vollständiger.  — Ausgaben  noch  Basil.  1573.  8.  Caqiz. 
bibl.  P.  II.  p.  162.  Auch  R.  Ciceronianus  et  Brutinae  quaestiones 
Basil.  1577.  8.  Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  162. 

Rami,  Petr.,  analysis  logica  in  Cicer.  Laelium  et  Catonon 
Maiorem.  Edita  a Marc.  Beiimlero.  Spirae  1583-  8.  Carpz.  bibl. 

P.  II.  p.  161. 

Ueber  Ranitz  Commentat.  vgl.  Leipz.  Z.  1810.  Nr.  14. 

Rapin'’s  Vergleichung  des  Demosthenes  mit  Cicero.  Aus  d. 
Franz.  Augsb.  1766.  8.  — Franz,  auch  noch  : Paris  1676.  12. 

Ueber  Rau  variar.  lectionum  über  — vgl.  Berl.  Jahrb.  1838. 

B.  2.  Juli. 

R e g i i , Raph. , Problemata  dneenta  in  totidera  institutionis 
oratoriae  Quintiliani  depravationes.  Eiusd.  quaestio  iitrom  ars  rhe- 
torica  ad  Herennium  falso  Ciceroni  inscribatur  et  panegyriens  de 
laudibus  eloquentiae.  Venet.  1492.  4.  So  in  Pinell.  bibl.  p.  512. 
nr.  12427. 

Reguli,  S. , in  Cicer.  orationem  in  Verrem  priroam  explica- 
.tiones.  Bonon.  s.  a.  (1564.)  4.  Bibl.  Bfilov.  T.  I.  P.  I.  p.  321. 

Reiger,  H. , quaenam  fuerint  Ciceronis  placita,  de  origine, 
felicitate  et  proprietate  civitatis.  Traj.  Rh.  1827.  8. 

Rein,  Guil.,  Quaestiones  Tullianae  ad  ius  civile  spectantes. 
Isenac.  1834.  4.  Jahrb.  1835.  B.  4.  p.  429. — Ist  verschieden  von 
dem  ähnlichen  vom  J.  1832. 

Remarques  sur  la  vie  de  Ciceron.  Trad.  de  Panglois  (de  Lord 
Lyttleton).  Zürich  1757.  8. 

R hem  US,  Jac.  Lod.,  in  Cicer.  oratorem  ad  Brutum.  Paris. 
1536.  4.  Heinsii  bibl.  P.  II,  p.  17.  nr.  216. 

Rhode,  C. , de  anacoluthis  maxime  grammaticis  in  Cicer.  de  , 
oratore  libris.  Vratisl.  1833.  8. 

S.  464.  Z.  1.  lies  Velcurionis  — Vgl.  auch  oben  Helanchthon.  | 

Riccoboni,  Ant.,  de  consolatione  edita  siib  nomine  Cicero- 
nis iudicium  (primum).  Vicent.  1584.  4.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  19. 
nr.  36. 

Eiusd.  de iudicium  secundum  quatuor  disceptationibns 

explicatum.  Vicent.  Perinus  et  Georg.  Graecus  1584.  4.  Heinsii 
bibl.  P.  II.  p.  19.  nr.  237. 
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B«i  Ebend.  commentarius  — setze  noch  hinzu : addito  com- 
pendio  totius  rhetoricae  ex  Ärislotele  et  iunioribus  Cicerone.  — 
&uch  fehlt  die  Äusg.  Francof.  1606.  8.  Ern.  bibl.  p.  167. 

Riccoboni,  Ant.,  de  usu  artis  rhetoricae  Aristotelis  com* 
meatarü  riginti  quinqne,  quibus  acc.  eiusd.  a Jo.  Mario  Matio  Brix, 
dissenüo  de  quibusd.  locis  Quintiliani  probandbus  Rhetorica  ad 
Uerenaiius  esse  Cornificii.  Francof.  Claud.  Marn.  et  J.  Aubrius. 
1595.  8. 

lieber  Richarz  Comment.  vgl.  Jahrb.  1831.  B.  3.  p.  91 — 94. 
Ringii,  Frid.  Dom.,  de  matris  Ciceronum  circa  rem  familiä- 
rem proridentia,  qua  lagenas  etiam  inanes  obsignasse  legitur  com- 
mest  Francof.  et  Lips.  1769.  8.  Beck.  bibl.  p.  324. 

Von  Fr.  Robortelli  de  artificio  — steht  in  Heins,  bibl.  P.  II. 
p.  16.  nr.  205,  auch  eine  frühere  Aiisg.  vom  J.  156Ö.  Ob  es  eine 
solche  wirklich  gibt?  Das  J.  1567  hat  auch  die  in  Fabric.  bibl.  T.  I. 
P.  IL  p.  146. 

Rogerius,  M. , ad  Ciceron.  de  amicitia.  Paris.  1547.  4. 
Höas.  biW.  P.  II.  p.  16.  nr.  204. 

Debet  R OOS  — symbolae  vgl.  A.  L.  Z.  1800.  Nr.  25. 

Von  J.  Bosae  in  reliquias  — auch  eine  Ausg.  1578.  8>  Wolf. 
bihL  j».  111. 

Bost — observatiunes  sind  erschienen  Lips.  1801 — 1804. 
lieber  Ebend.  explicatio  vgl.  Leipz.  Z.  1809.  nr.  13. 

Bompf — spicileginm  ist  herausgekommen  1814,  nicht  1810. 
S. 465.  Sagittarii  — comment.  — hat  den  Titel;  Comment. 
de  Tita,  scrip6s,  editionibus,  interpretibus,  lectione  atqiie  imitatione, 
Plaati,  Terentii,  Ciceronis.  Altenb.  s.  a.  Exc.  Ge.  Conr.  Rüger. 
Nach  der  Unterschrift  der  Dedication  im  J.  1671*  Nachher  auch 
Ibid.  1684.  8.  Ausserdem  auch  einzeln  die  von  Orelli  im  Buche 
erwähnte  kleinere  Schrift  de  lectione  atq.  imitatione  Ciceronis  — 
(fie  ich  aodi  sonst  erwähnt  6nde,  z.  B.  Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  !•  p. 
395.  a.  T.  II.  P.  II.  p.  315. 

Sallier’s  observations  — auch  deutsch  in  Gesch.  d.  Acad.  III. 
P-  427.  fg. 

Ebend.  sur  un  pass.  — in  Gesch.  d.  Acad.  III.  p.  442.  fg- 
Saabaci,  Jo.,  de  imitatione  Ciceroniana  dialogi  tres.  Eiusd. 
doae  oratioaes  c-  alior.  epistolis  et  epigrammatis  graec.  et  latinip. 
P«m-1561.  8. 

et  in  Somnium  Scipionis  paraphrasis  et  scholia.  Antv. 

1563.  8.  (Fabric.  bibl.  T.  I.  P.  II.  p.  133.  nr.  2055.  Pinell.  p.  466). 
TiO.  aoch  Ibid.  1573. 

lieber  Savels  disputatio  — vgl.  Archiv  1829.  Nr.  57. 

Jal.  Caes.  Scaligers  beide  Reden  pro  Cicer.  contra  E — 
Md  mit  folgendem  allgemeinen  Titel  erschienen  : 

' Jnl.  Caes.  Scaligeri  advers.  Dcsid.  Erasmum  orationes  duae 
^o^eatiae  vindices,  una  cum  eiusd.  epistolis  et  opusculis  aliquot 
oondam  vulgatis.  Quibus  de  novo  etiam  accedunt  problemata  Gel- 
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liana,  nt  reperiri  pofiieriint.  Tolosae  Tectosagum  ap.  Dom.  Bose,  et 
Petr.  1621.  4.  — Nach  der  Praefatio  eines  Ungenannten  folgt 
Erasmi  dialogiis , cui  titiiliis  Ciceronianiis  sive  de  optimo  dicendi 
genere,  auf  101  Seiten.  Dann  mit  neuem  Titel;  Seal,  pro  M.  T. 
Cicer.  contra  Erasmum  oratio  prima.  Tolosae  1620;  dann  Seal. 
— — oratio  seennda,  Ib,  eod.  Endlich  wieder  mit  neuem  Titel 
und  eigener  Sign.  u.  Seitenzahl  das  Uebrige.  Ib.  eod. 

Bei  der  Cölner  .\iisg.  fehlt  nach  hymni  — et  poeinata  sacra. 

S.  466.  Von  de  Scarparia  historia  — welche  auch  unter 
dem  richtigem  einfachen  Namen  Jac.  Angeli  oder  des  Heraus- 
gebers Wolfg.  Peristeri  historia  oder  vita  — vorkommt,  gibt 
es  mehrere  Ausgaben  : Berolini  1553.  Vitemb.  1564  (wobei  auch 
Dav.  Chytraei  tabula  de  vita  Cicer.  Ib.  eod.  ist).  Berol.  15/7. 
1581.  1587  u.  1592.  Der  Titel  scheint  aber  in  den  Au.sgaben 
verschieden  zu  sein,  indem  der  in  der  Wittemberger  1564  folgen- 
der sein  soll : Nova  et  numquam  antea  visa  in  typis  historia  de 
M.  Tüll.  Ciceronis  insignis  ac  clarissimi  Romanae  reipubl.  oratoris, 
ultimum  et  consulis  fermeque  imperatoris  vita  a M.  Jacobo  quodam, 
•cognomento  Angelo  non  tarn  ex  Plutarcho  conversa,  quam  denuo 
scripta  quondam,  nunc  vero  demum  longo  veluti  postliiiiinio  ex  ve- 
tustissima  caplivitate  Romana  vindicata  ac  liberata  et  in  publicum 
primum  data  opera  M.  Wolfg.  Peristeri,  alias  Columbensis.  Vitemb. 
a.  d.  1564.  Kal.  Jan.  8.  So  auch  wohl  die  erste  Berliner.  Ob 
diesen  oder  einen  andern  veränderten  und  abgekürzten  Titel  die 
übrigen  Ausgaben  haben,  weiss  ich  nicht;  die  Litteratoren  wenig- 
stens kürzen  oder  ändern  ihn  mit  Recht  ab.  Vgl.  über  dieses  Buch 
Leasings  Kollektaneen  zur  Litteratur.  B.  I.  S.  68.  fgg.  nach  Eschenb. 
Ausgabe. 

Bei  Schäfferi  (nicht  Schäferi)  setze  nach  in  hinzu 
auream. 

Scharf fii,  Gf.  Balth.,  de  vero  Consolationis  Ciceronianse 
auctore  observatio  — in  Miscell.  Lips.  T.  VI.  p.  119 — 131  und  in 
C.  Sigonii  Opera  T.  VI.  ed  Mediol. 

Schätzen,  J.  J. , Phrases  selectiores  ex  Cicer.  epist.  ad  fa- 
miliäres. Bii/fing.  1729.  8. 

Eiusd.  — — ex  Cicer.  orationibus.  Büding.  1729.  8. 

Scheit inga,  Gcrlac.,  Oratio  de  proprio  magistratus  munere 
ad  locum  Cicer.  Off.  I,  34.  Lugd.  B.  1746.  4. 

Ueber  Scheving  (nicht  Schieving)  observatt.  — vgl.  Heid. 
Jahrb.  1826.  p.  278. 

Schirlitz,  Sam.  Chr.,  an  welchen  Tagen  des  Novemb.  64 
vor  Chr.  hat  Cicero  die,  beiden  ersten  Reden  gegen  Catilina  ge- 
halten ? — in  Schulz.  1828.  Nr.  142.  — Vgl.  dagegen  Ebend.  Nr. 
147  u.  155.  ' 

Schneider,  C.  E.  Chr.,  admonitio  de  cod.  Medicei  episto- 
lar.  Ciceronis  auctoritate  — im  Index  leett.  acad.  Vratisl.  1832*  4. 

Schölten  vgl.  Wessele. 
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Schöpperlin,  J.  Fr.,  de  Ciceronis  Tusculano  oratio  Jeo. 
1752.  4-  48  pagg.  Vgl.  VoILständ.  Nachr.  1753.  p.  1104. 

Vor  Sc  hör  US  sollten  die  verschiedenen  anonym  erschienenen 
Scholia  erwähnt  sein. 

üeber  mehrere  Ausgaben  von  Ant.  Schori  phrases  linguae  la- 
tinae  vtrweise  ich  auf  Noltenii  lexicun  antib.  T.  H.  p.  416  und  auf 
mein  Hasdb.  der  pbiloiog.  Litteratur.  Th.  2 — und  ebenso  bei 
Ebtßd.  liiesaurus  Ciceronianus.  Es  fehlt  aber  noch  : 

Ant.  Schori  de  ratione  docendae  discendaeque  linguae  lati- 
nae  et  graecae  libri  2 — wo  sich  Briefe  des  Cicero  grammatisch, 
vorzüglich  in  Bezug  auf  Latinität  erläutert  finden.  Ausgaben  in 
den  beiden  vorhin  erwähnten  Büchern. 

S.  467.  Der  Artikel  vonAndr.  Schottus  hat  in  den  Nach- 
trägen S.359  des  folg.  Bandes  einige  Veränderungen  erlitten.  Von 
Sebottns  Büchern  finden  sich  in  Heinsii  bibl.  P,  II.  p.  50.  folgende 
erwähnt ; 

1.  TulUanarumquaeslionum Antv.  1610.  8.  einzeln  fiir sich. 

2.  Nodi  Ciceroniani  variorumque  I.  4.  et  Cicero  a calumniis 
vindicalas,  qiü  est  Tullianar.  quaestioniim  über  V.  Item  Eulogii 
Favonii  dupntatio  in  Somnium  Scipionis.  Antv.  1613.  8. 

3.  Tttl/ianae  quaestiones  et  Nodi  Ciceroniani.  Antv.  1610.  8. 
Heiosii  bibL  p.  49.  nr.  521. 

IVahrscbeinlich  hatte  jede  dieser  verschiedenen  Abthcilungen 
dieNodi,  die  Varia,  die  Tiillianae  quaestiones,  der  Cicero  a calu- 
■niis  vindic.  und  Eulogii  Fav.  dispiit.  ihren  besondetn  Titel,  aber 
nicht  die  gemeinschafll.  Jahrszahl  1613.  Daher  kommt  es  auch, 
dass  die  Tullianae  quaestiones.  Antv.  1610;  Favonii  Eiilog. 
di»p.  Antv.  1612.  und  Cicer.  a calumn.  vind.  Antv.  1613.  einzeln 
erwähnt  werden,  wie  das  letztere  in  Fabric.  bibl.  p.  129.  nr.  1993. 
~ Eist  im  J.  1615  brachte  inan  die  verschiedenen  Bücher  in  einer 
Quvtausgabe  mit  Ausla.ssiing  des  Favonius  und  des  Cicero  a calumn. 
vind.  unter  dem  von  Orelli  hier  erwähntem  Titel:  Schotti  obser- 
vation.  human.  1.  5 u.  s.  w.  zusammen,  wovon  aber  die  erste  Abth. 
dennodi  iBe  Unterschrift  Antv.  1614  hat,  worauf  mit  neuem  Titel 
und  der  Jahrtzahl  1615  die  übrigen  dort  erwähnten  Schriften  folgen. 
Dann  erschien  ein  Nachdruck  Hanov.  typ.  Wechel.  1615.  4-,  worin 
aller  die  genannten  Schriften  ohne  einzelne  abgesonderte  Titel  folgen, 
nur  dass  am  Ende  noch  das  griech.  Buch,  Prodi  ebrestomathia  poetica 
giacce  et  lat.  c.  scholiis  Schotti  et  Nunnesii  als  Anhang  folgt.  Eine 
neue  Samml.  dieser  Schottischen  Schriften  Antv.  1616.  8.  erwähnt 
Eardili  und  beschreibt  sie  umständlich.  Uebrigens  steht 

Schotti  Cicero  a calumniis  — auch  in  Verburgs  Cicero T.I. 
H.  A.  Schotts  zweite  commeutatio  erschien  als  P.  I.  mit  den 
Warten  de  legibus  dialogi  scribendi  exponens. 

Schroeder,  J.  Casp.,  Animadversiones  in  eraendationes  Rieh. 
E*Wi  ad  Cicer.  disputatt.  Tiiscul.  — in  des  Vf.  Ausg.  Cicer.  epist. 

s«*«t.  I 3 etc.  Delphis  Bat.  1721  u.  1724. 
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Bei  Schfitxii,  Chr.. Gf.,  obseiratt.  io  Cic.  de  N.  Deor.  — 
ist  1798  für  1788  zu  acbreiben. 

Eiusd.  lexicon  Ciceron.  besteht  aus  7 Partes  j indem  Tom  II. 
P.  1.  II.  11.  und  Tom.  III.  P.  I —III.  hat.  Vgl.  auch  über  dasselbe 
Hall.  Z.  1824.  Nr.  251  fgg. 

Noch  ist  hier  zu  merken : 

Schulenburg,  Matth,  de,  Carminum  P.  I.,  qua  continetor, 
Ciceronias  sive  historia  Ciceronis  carraine  heroico  decantata.  S.  1. 
1742-  8.  Der  Verf.  hat  sich  aber  nur  mit  den  Buchstaben  M.  S. 
E.  M.  B.  A.  E,  H.  L.  C.  genannt.  Vgl.  Bibi.  Bülov.  T.  I.  P.  1- 

р.  394. 

S.  468.  Schulting,  Ant.,  oratio  — ist  zuerst  Franeqoer. 
1702.  4.  erschienen ; zuletzt  in  Opuscula  ad  historiam  iuris  et 
inaxime  ad  Pomponii  enchiridion  illuslrandum  pertinentia.  Colleg. 
J.  L.  Uhle.  Hai.  1735.  4.  p.  309  — 350,  wogegen  im  Buche  die 
Worte  : C u i a c i i etc.  zu  streichen  sind. 

Bei  Schurerii,  Ambr.,  notae  — lies  dafür  annotationes — 
und  nach  sertectute  — noch  cum  praef.  Ph.  Melanchthonis. 

Bei  Eiusd.  ann.  — setze  hinzu : Adiectus  est  ipse  dialogus  c. 
annot.  Melanchthonis.  — Ferner  ; 

Eiusd.  aonotatt.  in  Cic.  paradoxa.  Adiecta  sunt  ipsa  paradosa 

с.  ann.  Barth.  Latomi.  Francof.  1545.  12. 

Schwartzii,  G.  C.,  Cicer.  de  amic.  dialogi  etc.  steht  auch 
im  Archiv.  B.  2.  p.  133  sq. 

Bei  Schwarz,  Chr.  Gii.,  commentatio  — hab’  ich  in  meinen 
Papieren  die  Jabrszahl  1820,  nicht  1828. 

Seebode,  Gf.,  Varianten  aus  Cod.  Guelph.  der  orall.  Phi* 
lipp.  — in  Krit  Bibi.  1819.  p.  639 — 641. 

— Lesarten  aus  einer  Handsebr.  von  Cicer.  de  N.  D.  — Ebend. 
p.  1101  — 1105. 

. des  Cicer.  de  senectute  — Ebend.  182L  P- 1®® 

bis  111.  u.  1822.  p.  205—208. 

Sepulchri  facies  — vgl.  Lignamineus. 

Die  franz.  Aufsätze  vonGantier  de  Sibert  — stehen  schon 
oben  S.  438. 

Die  Ansg.  von  C.  Sigonii  postrema  oratio  — Bonon.  Io™ 
wird  in  den  Nachträgen  verworfen  und  dafür  Bonon.  1600  gesetst- 
Diese  postrema  oratio  mag  wohl  nichts  anderes  sein , als  das  von 
dem  noch  lebenden  Sigoniiis  in  diesem  Streite  geschriebene  Büch- 
lein ; Accusator  seu  de  consolatione  Ciceronis,  welches  schon  Bonon. 
1583.  und  unter  dem  Titel  Accusator  pro  Cicer.  libro  de  conso- 
latione, Venet.  1599  einzeln  herauskam.  Wegen  der  Gesprächsfonn 
erhielt  es  auch  den  Titel : Dialogus  inter  Sigonium  et  Riccobonum 
de  consolatione  Cicer.,  unter  welchem  es  Venet.  1584.  8.  erschien 
^eins.  bibl.  P.  II.  p.  51.  nr.  555). — Gleichwohl  soll  die  zuPaüs 
in  der  Königl.  Bibi,  befindliche  Atisg.  Bonon.  1600.  8.  den  Titel 
postrema  oratio  haben  und  nunc  prim  um  edita  sein , nbo 
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erst  nach  Sigonius  Tode  berausgekommeo.  Eine  Vergleichung  des 
Pariser  Exemplar  muss  darüber  belehren , ob  es  etwas  anderes  als 
der  Accusator  ist.  Noch  merke  mau: 

Sigonii,  C.,  Orationes  pro  libro,  cui  tituhi.s;  Consolatio 
Cicerimis.  Venct.  1Ö83.  8.  u.  Patav.  1584.  4.  (Ueinsii  bibl.  P.  II. 
p.  19-  or.  236.)  Auch  cum  Ant.  Riccoboai  iudicio  et  Scharffii  diss. 
de  rero  libri  auctore  — in  Sigonii  Opera  T.  VI.  edit.  Mediol. 

fieiJ.  Guil.  Sluiter  specimen  fehlt  am  Ende:  Acc.  Jo.  Bakii 
collatio  cod.  Perizon.  c.  annot. 

Bei  Sn  eil  setze  folg,  Progr.  hinzu:  de  consolationibus  philo> 
lophids,  quibus  Cicero  animum  suiim  calamitatibus  patriae  vehementer 
affictuB  levare  et  erigere  conatus  cst.  Wiesbad.  (VVeilb.)  1813.  4. 

. S.  469.  Soldan,  Aiig.  Ferd.,  Quaestiones  criticae  in  Cicer. 
ont  pro  Ligario.  Hanov.  1833.  4. 

Eiosd. in  Cic.  orat.  pro  rege  Deiotaro.  Hanov.  1834.  4. 

Souchay,  J.  B.,  examen  — auch  deutsch  in  Gescb.  d.  Acad. 
>1  p.  52  fg. 

Sqaatcialupi,  Marcell.,  Ciceronis  morales  definitiones  cum 
scholiis  et  eiuad.  gloria  Ciceronis.  Claudiop.  1684.  4.  Heinsii  bibl. 
P.ll.p.I9. 

Stahr,  Ad.,  zur  Ehrenrettung  eines  Freundes  von  Tib.  Grac- 
cAos,  des  C.  Blossins  oder  über  eine  kleine  histor.  Versündigung 
CKero's  in  semem  Laelius  — im  Archiv  1834.  111.  p.  1 — 11. 

Statii,  Ach.,  in  Cicer.  libriim  de  fato  notae.  Lovan.  1551.  8. 

Castigationes  et  explicationes  in  Cicer.  To|>ica.  Lovan.  1552. 
& Bnest.  bihl.  p.  211.  Heins,  bibl.  P.  II.  p.  52.  nr.  559. 

Eiusd.  in  Cicer.  de  optimo  geiiere  orator*,  in  Topica  et  libriim 
detaloDotae.  Lovan.  J552.  8.  Heins,  bibl.  P.  II.  p.  50.  nr.  536. 

VoB  H.  Stephani  Ciceron.  lexicon  und  Castigationes  fand 
kA  auch  die  Jahrszahlcn  1558  u.  1578,  wahrscheinlich  nur  Druck- 
fehler. Eben  so  falsch  auch  wohl  bei  Steph.  Pseudo  - Cicero  die 
Zahl  1567. 

BeiRoloff’s  Ausg.  des  Pseudo-Cicero  ist  das  Comma  nach 
cpistola  vielmehr  nach  Latinitate  zu  setzen  und  nach  statu 
töuoschiebeo  s u a e. 

Noch  konnten  hier  ziigesetzt  werden  : 

OoBunentationes  diversoriim  — — in  epist.  ad  familiäres  — 

oben  Commentationes. 

S,  470.  Strebaei,  Jac.  Lod.  et  Georg.  Vallae  commentarii 
•a  <SaL  Cicer.  de  partitione  oratoria  et  Visorius  in  Cicer.  Topica. 
WA  1536.  4.  Heins,  bibl.  P.  11.  p.  18. 

Bei  Strigelii  scholae  fehlen  nach  Milo  ne  die  Worte  editae 
^ptr»  H.  Mylii.  Nach  Bibl.  Bülov.  T.  1.  P.  I.  p.  393  ist  das  Buch 
■■  8.,  nicht  in  4. 

Ueber  Sturm ii  dialogi  quatuor  — ■ vgl.  oben  bei  den  Aus- 
gikes,  wo  eine  ohne  Jahr  erwähnt  ist. 
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Sturmii,  Jo.,  de  amissa  dicendi  ratione  1.  2;  explicata  est 
hisce  diiobiis  libris  et  Integra  interposila  Cicer.  orat.  pro  Quintio. 
Argent.  Rihel.  1538.  4. 

Eiusd.  et  Val.  Erythraei  aunotationes  in  epistolas  Cicer. 
Argent.  1560.  8.  Heinsii  bibl.  P.  II.  p.  49.  nr.  507. 

le  Sueiir,  Nie.,  Urania  de  oratore  perfecto  Ciceronis.  Paris. 
Chr.  Wcchel.  1548.  4.  Heins,  bibl.  P.  II.  p.  18.  nr.  217. 

Siisannaci,  Hub.,  Connubiiim  adverbioruin  Ciceronianor. 
Lutet.  Paris.  1545.  8.  Ib.  1548.  8.  Liigd.  1584.  8.  Auch  an  einigen 
Ausgg.  vonDoleti  Phrases. — Vgl.  oben  zu  S.  432. 

Sylvii,  Franc.,  comnientarius  in  Catonem  Maiorem  et  ora- 
torem  Ciceronis.  Paris.  1530.  4.  Heins,  bibl.  P.  II.  p.  16.  nr.  199. 

— ^ Commentarii  in  Ciceronis  orationes.  Basil.  1529 — 1532. 
3.  P.  4.  Kemper,  bibl.  p.  103. 

r a 1 a e i , And.,  commentariiis  in  Cicer.  dialogus  de  oratore. 
Paris.  1553.  4.  Heins,  bibl.  P.  II.  p.  16  et  17. 

Eiusd.  commentar.  in  Cicer.  Topica.  Paris.  1550.  4.  Heins, 
bibl.  P.  II.  p.  17.  nr.  213. 

Eiusd.  Academia  et  in  Academiciim  Ciceronis  fragmentum  ex- 
plicatio  et  commentarii  in  eiusd.  Liiculluro.  Paris,  1650.  4,  Heins, 
bibl.  ebend.  u.  Pinell.  bibl.  p.  470. 

Eiusd.  in  Cicer.  fragra.  Academicum,  in  Lucullum,  in  tres  <lia- 
logos  Cicer.  de  oratore,  in  Topica  et  in  Paradoxa  — in  Talaei 
Opera  edit.  Basil.  p.  19 — 646.  Den  Inhalt  und  die  Folge  gibt 
Hr.  Orelli  anders  an. 

Eiusd.  praelectiones  in  Ciceronem,  Porphyrium  et  Aristotelem. 
Francof.  1583.  8.  Carpz.  bibl.  P.  II.  p.  161.  Sie  stehen  nicht  in 
Talaei  opera,  und  ich  fand  sie  auch  sonst  nicht 

Bei  Thorbecke  setze  nach  philosophiae  hinzu  et  offi- 
cio r u m. 

Bei  Birg.  Thorlaciiis  schreibe  unten:  Eiusd.  varietas 
lectionis  e cod.  Cicer.  Rhetoricor.  ad  Herenn.  in  Krit  Bibl.  1820. 
p.  778.  779.  u.  1821.  p.  261-263  ii.  p.  462.  463. 

S.  471.  Thormeyer,  C.  Fr. , Commentar.  philolog.,  kriti- 
schen, exeget  histor.  Inhalts  über Anständigen  u.  Pflicht- 

massigen.  (Erstes  Buch.)  ~ So  der  Titel  etwas  vollständiger.  — 
Vgl.  auch  N.  A.  D.  Bibl.  B.  13.  p.  242  fg. 

Bei  J.  Tislini  collectanea  fehlen  die  Ausgg.  Lugd.  ap.  M. 
Parra.  1543.  Bibl.  anon.  Hag.  P.  III.  p.  194  „nj  Lugd.  1565.  8. 
Bibl.  Heins.  P.  II.  p.  49.  nr.  511. 

fopp,  H.,  Ciceronem  prac  reliquis  autoribiis  esse  Icgenüuin 
ac  iinitandum.  Rigae  Livon.  1634.  4. 

Toxitae,  Mich.,  commentarius  in  orationem  Cic.  pro  Q. 
Roscio  comoedo.  Argent.  1653.  8.  Hcjns.  bibl.  P.  II.  p.  278. 

Eiiis<I.  commentar.  in  primani  orationem  contra  Verrem.  Arcciit. 
1551.  8.  Heinsii  bibl.  Ebend. 
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Eiusd.  conunentar.  in  Philippicam  primam,  seciintlam  et  septi- 
mam  ex  scholis  Jo.  Sturmii  pomeridianis.  Argent.  Wendel.  Ribel. 

1552.  3 T.  8.  Saxii  Onom.  liter.  T.  III.  p.  639. 

Eiusd.  commentar.  in  orat.  Cicer.  pro  domo  sua  ex  scholis 
Sturmii  Tigiir.  1531.  8.  Harles  bibl.  p.  142  u.  P.  II.  p.  3.  in  ap- 
pend.  nr.  2435.  Emesti  bibl.  p.  214. 

Bei  Ebend.  commentar.  in  orat.  pro  Qnintio  setze  hinzu  ex 
scbolia  J.  Sturmii  ipsa  oratione  adiecta.  — 

Bei  Ebend.  commentar.  in  libros  qiiatuor  rhet.  ad  Herenn.  — - 
schreibe  ex  scholis — für  ex  scholiis,  welcher  Fehler  mehr- 
mals vorkommt.  Auch  fehlen  hier  die  Ausgaben  Basil.  1556.  8. 
Bibl.  Bülor.  T.  I.  P.  I.  p.  403.  Ufifenb.  T.  I.  p.  397.  — und  Basil. 
1564.  8.  Bibl.  Carp*.  P.  II.  p.  158. 

Bei  Treuner  fehlt  die  Ausg.  Jenae  1690-  4.  Bibl.  Kulenk. 
p.  434. 

Trompheller,  Ernst  Lud.,  Versuch  einer  Charakteristik  der 
Bücher  Cicero’s  vom  Redner.  Coburg  1830-  4. 

Ebendess.  einige  Bemerkungen  über  Cicer.  Brutus.  Coburg 
1832.  4. 

Bei  Tonstall  — bemerk'’  ich  nur,  dass  zwischen  locis 
operis  das  Wort  eius  fehle.  Uebrigens  hat  in  der  Octavausg. 
Tanstalla  Werk  260  Seiten,  Chapman’s  diss,  aber  eigene  Sign, 
und  Seitenzahl  von  41  Seiten.  Vgl.  noch  Acta  erud.  1747.  p.  407. 

S.  472.  Turne  bi,  Adr.,  Commentarius  in  tres  libros  de  legi-  < 
bos.  Paris.  1552.  4.  Heins,  bibl.  P.  II.  p.  16.  Vgl.  Ausgaben,  wo 
schon  alles,  was  hier  steht,  angeführt  ist. 

Eiusd.  comment.  in  tres  libr.  de  legib.  — cum  apologia.  Paris. 
1557.  4.  Heins,  bibl.  P.  II.  p.  18. — Auch  Ap.  Hier.  Commel.  1596. 
8.  Bibl.  Bülov.  T.  I.  P.  I.  p.  411. 

Eiusd.  lucubrationes  variae  in  praefat.  histor.  natur.  C.  Plinii 
et  Cicer.  Academ.  quaestiones,  de  fato,  de  legibus  cum  apologia  et 
orationem  pro  Rabirio.  Apud.  Commelin.  1597.  8.  Heins,  bibl.  P.  II. 
p.  49.  nr.  522.  Erncst.  bibl.  p.  213. 

Eiusd.  lucubr.  variae  in  Cic.  Acad.  quaest. pro 

Rabirio  et  Jocos.  Ap.  Commel.  1600.  8.  Fabric.  bibl.  T.  I.  P.  II. 
p.  137.  nr.  2113. — Hier  fehlt,  wenn  es  kein  Druckfehler  ist,  die 
früher  erste  lucubratio  in  Plinii  praef.  hist,  natur. , dagegen  steht 
am  Ende  die  Erklärung  der  Joci  in  Cic.  de  orat. 

Eiusd.  commentar.  in  Cic.  Acad.  Quaest.  libr.  1.  zuerst  Paris. 

1553.  4. 

Von  Turneri  clavis  eloquentiae  — auch  Lond.  1755.  8. 

Bei  Tiiscanella  Cicer.  coniunett. — ■ lies  periodos. 
Uffelmann,  H. , aphorismi  Ciceroniani  sive  commentar.  in 
officia  Ciceronis.  Goslar  1696.  8.  Carpz.  bibl.  P.  11.  p.  162- 
Bülov.  bibl.  T.  I.  P.  I.  p.  413. 

Unold,  J.  Mtth.,  de  Ciceronis  bibiiothecis.  Jen.  1753.  4. 
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Ursiai,  Fiilv.,  notae  — aucb  in  den  spätern  LambinucbeD 
Aosgg.  und  in  der  Verburgiscfaen,  sowie  in  einigen  Ausgg.  einzelner 
Schriften  Cicero’s. 

V.  (P.)  Os  some  orations  ascribed  to  Cicero  — in  Classic. 
Joum.  Vol.  17.  p.  134—139. 

Is.  Valckenaer^s  formulae  Tollianae  — sind  nur  die  drei 
letzten  Tbeile  zu  desselben  Aosg.  ron  Epistolae  selectae  — rgl. 
oben  S.  305. 

S.  473.  Der  Titel  ron  Ge.  Va  1 1 a — ist  folgender : Preclariss. 
riri  Georgii  Valle  commentationes.  In  Ptolomaei  quadripartitum  inqae 
Ciceronis  Partitiones  et  Tusculanas  questiones  ac  Plinii  naturalis  histo- 
rie  librum  secundum.  [Edid.  J.  Petr.  Valla.]  Am  Ende : Impressinn 
Venetiis  aere  enediti  viri  Marci  Firmani  in  officina  Simonis  Birilaqaae 
III.  Princ.  Dom.  Leon.  Laiiredano  remp.  moderante.  Anno  Dom.  1502> 
die  rero  decimo  mensis  Novcmbris.  f.  Ohne  alle  Seitenzahl.  Die  erste 
Abth.  in  Ptolemaei  Quadr.  hat  40  Bi.  und  am  Ende  dieselbe  (Jnter- 
scfarid,  wie  das  Ganze.  Hierauf  folgen  mit  neuer  Sign,  die  drei 
andern  Abtbeilungen  auf  47  Bl.  jedoch  jede  mit  neuer  V'orr.  ron 
J.  Petr.  Valla,  ohne  besondere  Titel. 

Von  Eiusd.  comm.  in  Cic.  orat.  partitt.  gibt  es  auch  eine  Ausg. 
Paris.  1547.  8.  Bibi.  Bülor.  T.  I.  P.  1.  p.  159. 

Des  Vallambertus  Historia  entb.  das  Leben  Cicero *s  des 
Sohnes  (Cicer.  M.  Filii).  Daron  ist  die  nächste  Hamburger  eine 
neue  Ausg.  Bei  ihr  ist  zu  schreiben : Hamb.  1729.  8.  Ibid.  1730.  8. 
Es  gibt  zwei  Ausgg.  von  diesen  verschiedenen  Jahren.  Beide  waren 
in  Bibi.  Bülor.  T.  1.  P.  1.  p.  395.  Die  erste  vom  J.  1729  gibt 
Reimar.  in  commentar.  de  rita  Fabricii  p.  202-,  Wolüi  bibl.  p.  114-, 
Kulenkamp.  p.  343.,  Schütz,  p.  133.  u.  a.  Die  zweite  des  J.  1730 
ausser  der  Bibi.  Bülor.  auch  die  Kemper,  p.  356  u.  Beck  p.  321  an. 

Bei  Venuti  setze  am  Ende  hinzu;  Libiirni  1752.  4. 

Bei  Victorio  Pisani  — setze  hinzu:  Lugdun.  1536.  4. 

Victorii,  P.,  Explicationes  — zuerst  in  Rub.  Stephanus  Ausg. 
Paris.  1538.  f.  als  Anhang  zum  letzten  vierten  Tom.;  nachher 
•oft  in  den  Ausgaben  einzelner  Schriften,  wie  in  Graerius,  Verburgs. 
u.  a.  Ausser  den  im  Buche  angeführten  auch  Lugdun.  1562.  8. 
Carpz.  bibl.  P.  II.  ]>.  163,  wo  sie  Explanationes  genannt  sind. 

lieber  die  in  diesen  Nachträgen  angegebene  Basler  Ausg.  1540 
von  Victorii  castigatt.  in  epistolas  ad  Atticum  etc.  vergl.  oben  zu 

S.  430. 

Victorii,  P.,  et.  alior.  castigationes  et  Incubrationcs  in  omnes 
epistolas  Cicer.  Adiecta  sunt  P.  Manutii  scholia.  Basil.  in  off.  Roh. 
Winter  1542.  8.  Reiz.  bibl.  p.  99. 

View  of  the  english  — vgl.  oben  unter  Brüggemann. 

Vinetus,  Elias,  in  Somnium  Scipionis.  Burdigal.  1579.  4. 
Heins,  bibl.  P.  II.  p.  17. 

S.  474.  Bei  Vladcracci  — setze  nach  Ciceroniana 
hinzu:  sub  gallicis  vocabulis  litcrarum  ordine  positls  digesta.  Aatr. 


Digitized  by  Googl 


Von  Dr.  Joh.  Phil.  Krebs. 


227 


1588.  & Ib.  1697.  8.  Heins,  bibl.  P.  II.  p.  öl.  nr.  651.  Auch 
hab’  ich  in  meinen  Papieren  Rothomagi  (nicht  Antv.)  1620.  12. 
undAntv.  1616.  8.  u.  Leod.  1624.  12.  gefunden.  Ausserdem  noch 
Vladeracci,  Chr.,  Formulae  Tullianae.  Antv.  1586.  8.  Carps. 
bibl.  P.  2.  p.  163. 

Voelli,  J.,  de  oratore  1.  4,  ex  Cicerone  potissimum  coUecti. 

C.  iadice.  Lugd.  1610.8.  (Weilb.) 

Vogel  — hat  xa  Vornamea  E.  VicL  Ed. — Vgl.  noch  Heid. 

Jahrb.  1833.  p.  1128.  . 

Bei  Voorda  setze  nach  dissertatio  hinzu:  Lectionum 

Aach  fand  ich  Lugd.  B.  1798.  8. 

W.  Tgl.  Wieland.  /..u 

Der  zweite  hier  angeführte  Wagner  hat  die  Vorn,  C.  Fr.  Cb  r. 
Von  J.  Ge.  Walch  — auch  de  M.  Tüll.  Ciceron.  operibus 
ommbos.  Lipa.  1712  4. 

Utber  J.  G.  W'aldin  vgl.  Vollständ.  Nachr,  1754.  p.  467  fg. 

Walther,  F.  R.,  de  veterum  inpriinisque  Ciceronis  urbanitate. 

Seel.  1.  Halae  1772.  4. 

van  Walwyk  hat  den  Vornamen  W. 

Weber,  J.  S.,  animadversiones  criticae  in  Cicer.  cpist.adQ. 
Fratrem  — io  Krit.  Bibl.  1824.  Nr.  2.  p.  192—198. 

Weher,  M.,  ad  libr.  Cic.  de  finib.  U,  21.  Halis  1826.  4. 
Wehrn,  Chr.  W.,  Cicero’s  Gedanken  über  den  Geist  des 
A'terechts.  Jena  1788.  8.  Vgl.  A.  D.  Bibl.  B.  95.  p.  482  fg. 

lieber  W eiske  commentarius  — der  m.  neuem  Titel  1819 
(iicht  1820)  erschienen  ist  — vgl.  Hall.  Z.  1808.  Nr.  4 6. 

S.  475.  ln  der  Anm.  zu  Wernsdorf  anim.  critic.  — lies  p. 

2Sl— 25& 

Heber  W e r n s d.  — de  Cod.  Vatic.  in  Cic.  — vgl.  Jen.  Z. 
1818.Hr.  46.  und  Ebend.  über  das  folgende  specimen 

lieber  W'ernsd.  quaestiones  crit.  — vgl.  Krit.  Bibl.  1824. 
p.  998.  999. 

Nach  van  Wessel  e-Scholten  — setze  noch  folgende  Schrift 

vaaWesselii-Scholten  spicilegium  animadversioniim  in 
Cie.  de  oratore  libros.  P.  1.  — in  Nova  acta  liter.  societ.  Rheno- 

Triject  P.  111.  Traj.  Rh.  1828.  p.  279—362. 

Wetze l’s,  J.  Chr.  Fr.,  Erklärende  Anmerkk.  zu  Cic.  drei 
Bicher  vom  Redner.  Braunschw.  1795.  8.  Gehürt  zu  seiner  Schul- 

Ebend.  Erklär.  Anm.  zu  Ciccro’s  Brutus.  Braunschw.  1796.  8. 
Gehört  ebenfalls  zu  seiner  Schulausg. 

Wieland setze  nach  Cicero  hinzu  de  orat.  II.,  83  — 

De  Aufsatz  steht  auch  in  seinen  Werken  Supplcm.  B.  6.  p.  92 

wilkensBuch  hat  den  Titel:  Einleitung  zum  nützlichen Schul- 

gdnach  der  drei  Bücher  Ciceros  de  off. 
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Bei  Winkler  — setze  nach  Graecis  hinzu  exponendis. 
S.  476.  Ueber  Hier.  Wolf  in  Cic.  OfGcia  — vgl.  oben 
unter  den  Ausgg.  S.  354.  — Die  einzelnen  Bücher  haben  ihre  be- 
sondern  Titel. 

Fr.  Aug.  Wolf  annotatt.  in  Ciceron.' — stehen  in  dessen 
Miscellaneis  oder  wie  sie  hier  genannt  werden:  Vermischte 
Schriften. 

Ueber  WolPs  ex  familiari  interpret,  in  den  liter.  Anal.  B.  I. 
H.  2.  — vgl.  Jen.  Z.  1817,  Nr.  152. 

Ueber  F.  C.  Wolff  observatt.  crit.  — vgl.  Krit.  Bibi.  1825. 
p.  444—447. 

Ueber  Th.  Wopkens  lectt.  Tüll.  — erste  Ausg.  vgl.  Acta  erud. 
1730.  p.  233.  sq.  — und  über  die  neue  von  Ferd.  Hand  — Schulz. 
1830.  Nr.  122. 

Bei  Olaus  Wormius  Schrift  — setze  nach,  dem  Namen 
noch  hinzu  : Acc.  orabiinculae  interpretafio  Danica  — und  vgl.  über 
sie  Hall.  Z.  1808.  Nr.  4 — 6.  u.  N.  A.  D.  Bibi.  Bülov.  98.  p.  456 
bis  459. 

Ueber  Ed.  Wunder.  Variae  lectt.  — vgl.  noch  Leipz.  Z.  1828. 
Nr.  148. 

S.  477.  Wyttenbach,  Dan.,  de  M.  T.  Cicerone  philosopho 
— in  Bibi,  critica  Amst.  Vol.  I.  P.  III.  p.  2.  sqq.  und  in  dessen 
Opuscula  selecta  p.  188 — 196.  ed.  Friedem. 

Idem  de  Cicerone  oratore — in  Bibi.  crit.  Amst.  Vol.  I.  P.  II. 
p.  1 sqq.  und  in  Opusc.  sei.  p.  197 — 201. 

Zasius,  Ulr.  — Rhetoricae  ac  dialecticae  tractatio  legalis, 
nempe  Ulr.  Zasii  in  rhetoricam  ad  Herennium  commentarius.  Acc. 
P.  A.  Gammari  topicor.  1.  3 etc.  Antv,  1540.  8.  Bibi.  Bülov.  T.  l. 
P.  I.  p.  403. 

Zentgravii,  J.  Joach.,  dissertatio  de  ludis  scenicis  ad  Cic.  I. 
Offic.  29.  Argent.  1688.  4. 

Eiiisd.  diss.  de  iuramenti  per  vim  extorti  obligatione  ad  Cicer. 
III.  Ofßc.  31.  Argent.  1688.  4. 

Zillesen,  P.  H.  A.,  de  oratione  Ciceronis  pro  Q.  Ligario. 
Lugd.  Bat.  1826.  4. 

Zwanziger,  J.  C.,  Theorie  der  Stoiker  und  der  Akademiker, 
von  Perception  und  Probabilismus  nach  Anleitung  des  Cicero  mit 
Bemerkungen  aus  der  altern  u.  neuern  Philosophie.  Leipz.  1788.  8. 
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Vespae  ludicium  Coci  et  Pistoris 
iudice  Vulcano. 

Ex  codd.  Pariss.  üenuo  edidit  Tb.  Pres  sei. 


Vespae  carmen  multis  mendis  obsitum  in  editione  Wernsdorfii 
eistare  constat.  Plures  viri  doctissimi  ei  cmendando  operam  impen- 
derunt,  nec  vili  ac  pariun  nobili  arguinento  ab  isto  labore  deterriti 
sont  Verom  enim  est,  plura  huic  carmini  inesse,  qiiae  non  solum 
ad  bistoriam  poeticae  latinae  spectant,  sed  etiam  antiquitatis  scientiae 
Dovae  aliquid  lucis  aficrunt.  Quum  igitur  consiliuin  ceperim,  Äntbo- 
logiam  Latioam  novis  curis  illustrandi,  et  in  hoc  consilio  omnes  quos 
Regia  Bibliotheca  condit  libros  manuscriptos  ad  hanc  pertinentes 
inspicerem,  occasionem,  qtiae  mihi  oblata  est,  non  omittendara  esse 
censui,  duos  optimos  Codices , Salmasianum  dico  et  Tbnaneum,  in 
Vespae  carminis  usum  convertendi.  Horum  duorum  Codicum  prae- 
sidiis  Dsus  novam  textus  recensionem  institui,  quam  tibi,  lector  bene- 
vole,  propono.  De  Salmasii  Codice  alio  loco  plura  mihi  dicere  in 
animo  est;  hic  enim  Codex  omnino  maximi  momenti  est  ad  emen- 
danda  carmina  Anthologiae , et  saepe  auctores  buciisque  ignotos  in 
aargine  laudat.  De  Codice  Thuaneo  (no.  8071.)  Schncidevinus 
noper  ad  Martialcm  (I,  p.  LXXXIII.)  plura  disputavit,  ibique,  quae 
Uasios  de  codice  egregio  retulit,  invenies, 

Dr.  Th.  Press  el. 

Parisiis,  mense  Februario.  , 


Ter  teroae  varias  cunctae  quae  traditis  artes, 
Linqnite  Pierios  colles  et  scribite  meciim. 

/Ile  ego  Vespa  precor,  cui,  Divae,  saepe  dedistis 
, Per  multas  urbcs,  populo  spectante,  favorem. 

5 Scribere  maiiis  opus  et  dulcia  carmina  quaero : 
Nec  mel  erit  solum;  aliquid  quoqiie  iuris  babebit. 

Contendit  pistor , cocus  est  contrarius  illi : 

His  est  Vulcanus  iudex,  qui  novit  utrosque. 

Ad  causam  pistor  proccdit  primus  agendam, 

10  Canitiem  capiti  toto  praebente  farina: 


S.  Judicium  c.  et.  p.  veipejudici(»ic)  vuta. — 1.  Th.  ferrenae.  Uterqae 
cmutae.  Wemsd.  conj.Musoe,  qiiod  non  apparet  qnoniodopotoeritcorrnmpi. 
Cmi^e  per  sententiam  ad  Linquile  pertinet.  — 3.  Th.  dedisti.  — 10.  Uter- 
que  tola.  Kditi  (oli. 
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Vespae  ludicium  coci  et  pictoris. 


„Numina  per  Cereris  ioro,  per  Apollinis  arcus, 

Miror  eniui,  fateor,  et  iam  vix  creüere  possum, 
Quod  cocus  iste  mihi  sit  respondere  paratas, 

De  cuius  manibus  semper  fit  panis.  At  iillus 
15  Quisve  sit  utilior,  audet  contendere  mecom. 

Sunt  testes  anni,  faustae  lanique  Kalendae, 

Quique  meum  Studium  per  Saturoalia  norunt, 

Quorum  epulu  semper  rerum  commendo  paratu. 

Sis  memor,  o Saturne,  tuis  quod  praesto  diebus, 

20  Et  me  prae  studio  trepidum  tu  numine  firma. 

Aurea  coepenmt  sub  te  quoque  saecula  farre. 

Denique  si  Cereris  non  tu  pia  dona  dedisses, 
Köderet  adsidue  cocus  iste  sub  ilice  glandes. 

Nempe  opus  est  cunctis  panis,  quem  nemo  reciisat, 
25  Quo  sine  quas  possunt  mortales  ponere  coenast 
Qui  vires  tribuit,  qui  primus  pascitur,  hic  est; 

Quem  serit  agricola,  quem  maximus  educat  aether; 
Hunc  pater  Aeneas  Troianis  vexit  ab  oris. 

Me  sine  quo  tua  iura  valent,  ingrate  cumino? 

30  ProTocor  ut  dicam:  Milonem  tu  Thraso  tentas? 

Quem  docuit  notus  Cerealis  fingere  panes, 

Urbe  Placentinus.  Cunctas  qui  tradidit  artes, 
Pythagoras  populo,  nescis,  quae  suaserit  olim? 
Handere  ne  vellent  mixto  cum  sanguine  cames. 

35  Si  iiigulatis  oves,  quid  erit  quod  vestiat?  inquit. 
Mactentur  vituli,  nec  erit  iam  vomeris  usus, 

Nec  segetum  fecuuda  dabit  sua  munera  tellus. 

Et  temcre  facio,  si  te,  coce,  comparo  nobis. 

Cum  possim  numen  qiiodcunque  potest  siipcrorum, 

40  Inppiter  ipse  tonat:  tono,  cum  malo,  sic  ego  pistor. 
Mars  subigit  bello  multas  cum  sanguine  gentes: 


11.  Th.  JV.  partereris.  Deinde  Rdd.  arcutn,  Th.  arcui  8.  Jpmlliui». 

— 12  et  l.S.  edebantur,  nt  sunt  in  Tb. , Moror  enim,  fateor , et  jam  oix 
credere  paratus.  Postremuni  TcrbuiD  in  loco  raso  positüm.  — 14.  Tb.  •>( 
pro  fit.  8,  panitsaduUiu,  sed  anperlito  ( litterae  d.  Th.  p.  autuUtu.  Bditi 
on  ulluM.  — 15.  Th.  et  Editi  Quioe.  — 18.  8.  paratu.  Et  conieit€fo.  Tb. 
commedo.  — 20.  Th.  munime,  sed  adrasam.  — 21.  Farre  Barthli  conje- 
ctura.  S.  ferre,  Th.  ferre.  — 22.  8.  tu  piea  (sic)  ded.  Salmasii  manas 
in  margine  pia  tura  d.  At  dona  Th.  — 23.  Editi  a$$idue.  8.  iUiee.  — 
25.  Th.  mortale.  — 26.  S.  pnmum.  — 27.  8.  agricuta.  — 29.  Me 
Editi.  8.  tu.  Tb.  te.  Deinde  eumino  scripsi  e conjectura  amici,  non  inficete 
coqno  dictum,  uti  solent  dicteria  dnci  ab  iia  qnae  minima  snnt  et  contea- 
ptissima  in  mnnere  aliqno  vel  opificio.  S.  comiaa.  Th.  eumiaa.  Editi  cal- 
minn.  Barthins  conjecit  Culindre  i.  e.  Cylindre,  „quod  nomen  coquinam 
est  in  comoediis.“ — 30.  Expressi  conjectiiram  Wemsdorfü.  8.,  Th.,  Rditi 
militonem  turoso  temptai  (temtai  8.) — 33.  S.,  Th.  pitagora»  8.  petpulu, 
sed  extrema  litera  in  o mutata. — Tb.,  Editi  luaeerat,  quod  fort,  vernai. 

— 35. 8.  inguid.  — 37.  Th.  facunda.  — 38.  8,  conparo.  Initio  Barthins .<dl.  — 
39.  Th. possun  (sic). — 40.  8.  ulo  (i.  e.  roulo)  pro  mo/o. — 4LTh.  a«M(. 
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Pittor  ego  raacto  flavas  sine  sangnine  messes. 
Tympana  habet  Cybele:  sunt  et  mihi  tympana  cribri. 
Thyrsitenens  Satyros , facio  et  saturos  ego  piurea. 

45  Ulum  praecedunt  panes:  facio  mihi  panes. 

Quidve  etiam  manibus  nostris  non  dulce  paratiir  ? ■ 

Nos  fecimus  populo  studiose  coptoplacentas, 

Nos  adipata  damns,  nos  grata  canopica  vobis, 
Cnistula  nos  lano,  sponsae  rausfacea  mitto. 

SO  N’ovenint  omnes  pistorum  dulcia  facta: 

Noverant  miilti  crudelia  facta  cocoriiro. 

Tu  facis  in  tenebris  miserum  prandere  Thyesten: 
Nesdus  ut  Tereus  coenet,  facis,  inprobe,  natum: 
Tu  facis,  in  Iiicis  ut  tristis  cantet  aedon, 

55  Moestaque  sub  tecto  sua  murmuret  acta  chelidon. 
Talia  si  nuinquam  feci,  nec  talia  suasi, 

Ordine  primus  ero,  digntis  quem  palma  sequatiir.‘^ 
Conticuit  pistor:  coepit  cocus  ordine  fari, 

Ora  n'iger,  stiidio  faciem  miitante  favilla : 

60  „Si  rerbis  pistor  damnavit  iura  cocorum, 

Qui  semper  imiltis  dicit  se  vcndere  fumum, 

IIIJ  ne  credas,  aliquid  qiiia  fingere  novit. 

Stat  qui  sub  saxo  quasi  Sisyphus  atqiie  laborat. 

De  nuce  qui  tantum , de  melle  et  polline  fingit 
65  Has  quas  iactat  opes:  nobis  quae  copia  dicam. 

Silva  feras  tribuil , pisces  mare  et  aura  volucres : 

Dat  vinum  Bromius,  Pallas  mihi  praestat  olivam; 
Datque  sues  Calydon,  et  saepe  ego  condio  damas, 
Saepe  etiam  perdix  iacet,  et  lunonius  ales. 


43. 8.  ctoife,  Tb.  eiitle,  pro  Cj/bele,  In  fine  Th.  eybri.  — 44.  Thyrsi- 
Unemt  Satyroa  scripsi  ex  indicio  Codicnm,  conf.  Anthol.  Barm-  I,  21.  S. 
tkynidauvtyToa.  Th.  lirnt  (enta  (iros.  Pithoeas  e suo  edidit  Urnt  ten 
Sötyni.  Wernsdorf,  e Barthii  conj.  Thyrtiger  en  Satyros.  Deindc  S.  ficio, 
iiteri]ae  *^wo:  finale  i deesse  iam  sapra  vidimus  aliquoties,  nec  ignolum 
iü,  qoi  Codices  teront.  — 46.  Th.  etia.  — 47.  Th.  et  Kdili  populo.  In  8. 
s Ja  populos  recte  erasum.  Deinde  coptoplaeentas  dedimug  ex  Heinsii 
eaajeetara,  & eomptoplaeentas , eadem  manu  factum  ex  comptepU  Tb.  c5- 
pUpL  Editi  compto  pl.  — 48.  8.  adipada.  — 49.  8.  mittunt,  eadem  manu 
ia  mitte  motatum.  — 62.  Th.  et  edit.  Pithoei  prandere  uertun,  quod  emen- 
davk Barthios.  S.w.  ticate. — 53.  Th.  JV.uferius.  Deinde  8.  eenit.  Utcrqae 
improbt. — 54.  Th.  eanet  et  edon,  — 66.  Uterque  tnesi.  et  eelidon  (Tb. 
ceKofea).  8.  murmoret,  — 56.  Uterque  numquam  : ac  fere  ubique  hi  Codi- 
ces. Qood  ■escio  qua  causa  Orellins  toties  neglexerit,  cum  Pervigilium 
Veneiis  ex  iisdem  repraesentaret.  — 69.  Tb.  faeiamuttanta  f,  8.  hora  et 
/•HU.  — 60.  Th.  Si  aeroerbit  (sic)  p.  dampnavit. — 61.  Th.  ti  pro  s«. 
8.aMsre.  — 63.  Uterque  tisifut.  8.  Uioret,  eadem  manu. — 66.  B.eupia, 
— 66.  8.  SUlvat  Sera,  adjecto  recentiore  manu  s in  fine.  Deinde  aurat 
•skcres.  — 67.  8.  promtus  et  olibam.  Tb.  pellat.  — 68.  8.  ealidona  et 
stpt  ego  soodto  dämrt  (sic).  Th.  etEditi  Calydon  (ealid.  Th.);  sepe  egocon- 
dtrJndamiaiii  Ex  quibos  varia  tentarunt,  sed  8.  verum  videndum  praebet. 
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70  Gommatam  pinnis  soUtus  prodiicere  caudam. 

Gerte  quem  extollit,  quem  laudat  saepius  ille, 

Ille  tuus  panis,  sine  nobis,  crede,  placere 
Solus  non  potcrit,  nec  sl  sit  melleus  ipse. 

Qiiis  me  non  laudet,  sternentem  pisce  patellas, 

75  Cum  positus  madeat  deceptus  ab  aequore  rhombus? 

Si  similem  superis,  ego  me  magis  esse  docebo. 

Est  Bromio  Pentheus,  est  et  mihi  de  bove  pentheus. 
Uritur  Alcides  flammis , comburor  ad  ollas. 

Sicut  Neptuno  , ferrent  in  cacabo  fluctus. 

80  .Novit  Apollo  suas  studiose  tangere  chordas, 

Et  mihi  per  digitos  texuntur  quam  bene  chordae. 

Et  seco  sic  gallos  quasi  Berccynthia  Gallos, 

Partes  qtiisque  suas  tollet  qui  coenat  apud  me, 
Ungellam  Ydippi,  sycotum  pono  Promethei; 

85  Pentheo  pono  caput,  ficatum  do  Titioni. 

Solus  aqualiculum  reddi  sibi  Tantalus  orat; 

Cervinam 'Acteon  tollit,  Meleager  aprinain, 

Agninam  Pelias,  taiiriuam  lingulus  Aiax. 

Orpheu,  tu  tollis  chordas  ; Leaiidre , lacertos. 

90  Me  sterilem  Niobe,  lingiiam  Philomela  rogant  me, 
Pluma  Philoctetam  meruil,  rogat  Icarus  alas. 

Bubula  Pasiphae,  Europe  bubula  poscit: 

Aiiratam  Danaae,  cygnum  bene  condio  Ledae.“ 

Farn  fincm  pugnae  faciat  sententia  nobis; 


70.  Th.  et  Editi  gemmantem.  — 72,  73.  e solo  8 prodacantor , qui 
lie  rit.  — 75.  Uterque  rombus.  — 76.  8.  timelem.  — 77,  Uterque  pe^tetM 
ntrobique.  Pentheiu  dictus  esse  a coquis  videtur  bos  in  frosta  discerptoa 
et  ratione  aliqna  conditns.  Est  haec  sententia  neglecti  ab  interpr^ibiu 
Heinsii  ad  Petron.  c.  47. , p.  320.  üurm. : „Penthiacum  vocabnlura  ar^ 
opinor  culinariae,  cocis  nsitatum  de  gallo  gallinaceo  lacerato  in  frusta,  qno- 
modo  Pentheus  a Bacchis  discerptus  fuit.“  Inde  meminit  nostri  loci  et  IMaa- 
tini  e Vidularia: 

Bacchae  fecerunt  nottram  navim  Pentheum. 

8,  höbe.  — 78.  Th.  comnurora  dollcu,  8.  conb.  adilla*.  — 79.8.  in  caccabo 
fl.  quod  propter  metrum  in  hoc  poeta  repudiari  non  licet.  Th.  et  Editi  m 
eaeavoifl.  — 80.  Uterqne  eordat  et  cordae,  — 81.  Ante  cordat  tres  qos^ 
tnorve  literae  erasae  in  Th.  — 82.  Exteco  correxit  Wernsdorf.  tJtert|UU 
quas  oere(Th.  vero)  quintia.  Deinde  Th.  et  Editi  galtet.—  83. siceat  in 
8.  Th.  partet  quas  tollet  qui  cenat.  Editi  cum  lacnna  P.  q.  tollet  . . . qua  e. 
8.  aput  a pr.  ro.  — 84.  Th.  et  Editi  Unguellam  flydippi.  Noloi  mutJure 
Ydippi  in  Oedipi  vel  Oedipodi;  illud  fortasse  scripsit  Vespa;  sed  nencSo 
an  debnerim  dare  Prometheo,  vel  invitis  codicibns.  Deinde  8.  piieotttmi 
uterque  prometei,  et  penteo.  — 86.  8.  aqualicolum.  Th.  tantaoct(sic^.— 

86.  Uterque  acteon ; 8.  tullit , Th.  aprimam.  — 88.  Th.  peleat. 89. 

Uterque  oi/eu  et  cordos.  8.  toiie,  Th.  teile. — 90.  Uterque  nioue.  Th.jCloaa. 
Idem  cum  Editis  rogat.  — 91.  PAi/octelen  Wernsdorf.  Editi  Philocteta,  8. 
filoeteta  Th.  tiloclela-,  et  alia  pro  alat.  — 92.  Th.  et  Editi  Bulbttlm. 
Uterque  pattife  et  mire  nubula.  Editi  nt  nos. — 93.  Th.  evsmern,  8>  cüneacsau 
— 94.  Th.  flat  pro  faeiat. 
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95  L'tque  cocns  prcsait  Tocem,  sk  Mniciber  infit: 

,,E$ , coce , suavia  hoino , ilulcis  sed  tu  qnoqae , piator. 
Ätquales  climitto  drtu,  qui  voa  bene  novi: 

CoBseotite  vobia  (sine  rixa  Tivcre  dolce  eat), 

99  Ne  frigos  faciam,  si  me  aubduxero  vobia.'* 


• 

93.  Sie  S,  cnm  prent,  eadem  nanu.  Th.  et  Edili  Utfne  e.  prattii; 
tteen:  in  qno  ezimie  crrarunt  Irea  critici.  S.  muleifer,  quod  paene  cre- 
dideriiB  posiUn  esae  a Veapa. — 96.  Pro  $uavi$  iomo  Tb.  et  Editi  aua- 
tiui.  Salmaaiani  acriptoraai  divinaverat  HiTinna.  — 97.  8.  nobi.  Th.  momi. 
— 98.  Sic  omnea,  ac  rctioni,  qnamvia  non  male  Lemairina  C.  botii.  Cogitari 
min  poteat  baec  pronuntiatione  jnviaae  quinti  et  aexti  aaeculi  honiinea, 
conientit’  voMa,  ut  w pareret  eliaionem  ac  nihiloroinna  pro  rocali  in  »eran 
a^enda  non  eaiet.  Meminime  talia  notare  ex  inacriptioiiiboa  quae  requi- 
rere  auoc  non  vacat.  8.  rexa. 


Ceber  Tlieon  den  Progjmnasmatiker. 

Von 

Dr.  Kampe  zu  Neu-Riippin. 


Unsere  Zeit  fordert  mit  lauter  Stimme  und  einigem  Ungestüm, 
dass  die  Jugend  in  der  Kunst  der  freien  Rede  geübt  und  gebildet 
werde;  diese  Forderung  der  Zeit  hat  selbst  bei  den  Behörden,  wel- 
chen die  Sorge  für  die  Bildung  des  heranwacbsenden  Geschlechtes 
obliegt,  Anerkennung  gefunden.  Natürlich  wendet  der  praktische 
Schulmann  sich  zu  Nationen,  welche  in  der  Thal  im  vollkommenen 
Besitz  jener  Kunst  gewesen  sind,  und  sucht  bei  ihnen  Antwort  auf 
die  Frage,  durch  was  für  Mittel  jene  Völker  sich  in  den  Besitz 
Jener  edelsten  aller  Künste  gebracht  und  in  demselben  sich  erhalten 
haben.  Er  wird  hier  ohne  Zweifel  Bestätigung  finden  für  den  Glauben, 
dass  die  meisten,  welche  jene  Forderung  stellen,  keine  Ahnung  haben 
von  der  Schwierigkeit  jener  rednerischen  Fähigkeit,  vorausgesetzt, 
dass  darunter  nicht  die  blosse  Volubilität  der  Rede,  oder  die  Fähig- 
keit, irgend  einen  isolirt  stehenden  Gedanken  ohne  Anstoss  auszu- 
sprecben,  verstanden,  sondern  die  Kunst  der  Rede  in  dem  vollen 
Sinne  des  Alterthums  aufgefasst  wird.  Jene  Leute  gleichen  denen, 
welche  ein  hohes  und  würdiges  Ziel  in  der  Nacht  zu  erreichen 
hoffen.  Sie  meinen,  es  sei  genug,  dass  dem  Geiste  die  Fesseln 
abgenommen  und  die  Zunge  gelöst  werde,  und  vergessen,  dass  die 
Alten  besonders  der  Zucht  und  der  Methode  den  grösseren  Theil 
JrrA.  f.  nu.  0.  Puedag,  Bd.  XI.  Hft.  II.  16 
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des  Erfolges  zugeschrieben  haben.  Sie  drängen  bewnsstlos  die  Rede- 
kunst auf  den  Standpunkt  zurück,  über  den  Aristoteles  sie  zu  erhe- 
ben versucht  hat,  indem  sie  die  subjective  des  Individuums  über 
die  Objectivität  der  xi%vri  zu  stellen  sich  bemiihen.  So  drehen  sich 
die  Zeiten  um.  Den  byzantinischen  Rhetoren  hätte  man  zumfen 
mögen,  all  ihr  technisches  Gerüste  aufziigeben  und  die  Brunnen 
frischer  Natur  in  der  Menscbenbriist  aufzusuchen  und  zu  eröfihen; 
unseren  Zeitgenossen  rathe  ich  vielmehr,  sich  um  die  Technik  und 
Methodik  der  Alten  zu  kümmern.  Dieses  praktische  Bedürfniss  hat 
mich  zu  dem  Studium  der  byzantinischen  Rhetorik  geführt.  Indem 
ich  in  demselben  zunächst  nur  eine  Abhülfe  suchte  gegen  das  un- 
künstlerische  Getreibe  der  Gegenwart,  und  in  der  That  ein  reiches 
auch  für  den  heutigen  Unterricht  in  der  Kunst  der  schönen  BLede 
nutzbares  Material  fand,  bin  ich  zugleich  auf  eine  grosse  Zahl  von 
Stellen  gekommen,  in  denen  sich  mir  die  Nothwendigkeit  aufdrängte, 
dem  Yerständniss  der  Worte  tiefer  nachzuspüren,  von  innen  heraus 
den  überlieferten  Text  umzugestalten,  besonders  die  Commentatoren 
des  Aphthonius,  welche  den  zweiten  Band  der  Rhetores  graeci 
füllen,  unter  einander  zu  vergleichen  und  über  ihr  Verhältniss  zu  ein- 
ander Untersuchungen  anzustellen.  Es  ist  nicht  unwichtig,  zu  sehen, 
wie  dieselben  auf  einander  folgen,  wie  sie  einander  benutzt  oder 
ausgeschrieben  haben.  Die  aldinischen  Scholien  zu  Aphthonius  sind 
fast  ganz  aus  Doxopater  oder  dem  Scholiasten  geflossen,  welcher 
im  zweiten  Bande  bei  Walz  die  letzte  Stelle  einnimmt.  Schwieriger 
ist  das  Verhältniss  des  Doxopater  zu  dem  letzteren  Commentator 
zn  bestimmen.  Doch  gibt  es  auch  hier  Kriterien.  Doxopater  z.  B. 
bekämpft  ein  Scholion,  das  wir  hernach  in  unserer  dritten  Scholien- 
sammlung  wirklich  lesen.  Eine  Reihe  wichtiger  und  evidenter  Emen- 
dationen  ist  nur  auf  diesem  Wege  des  Zerlegens,  Verbindens,  Ver- 
gleichens  zn  gewinnen.  Ich  werde  an  diesem  oder  einem  anderen 
Orte  eine  Anzahl  solcher  Verbesserungen  mittheilen,  und  hierdurch 
zugleich  Herrn  Walz  den  Dank  aussprechen  für  das,  was  ihm  die 
rhetorischen  Studien  der  Gegenwart  verdanken.  Er  wird  sich  des 
Bessern  freuen , das  er  selbst  in  viel  reicherer  Fülle  hätte  geben 
können,  wenn  er  seine  Thätigkeit  weniger  darauf  hätte  beschränken 
wollen , das  zerstreute  Material  zu  fruchtbarer  Nutzung  möglichst 
rasch  in  ein  Corpus  zu  vereinigen. 

Der  Name  Progymnasma  findet  sich  meines  Wissens  zuerst 
in  jener  unter  den  Schriften  des  Aristoteles  befindlichen  Rhetorik 
an  Alexander,  welche  Hr.  Spengel  seit  längerer  Zeit  mit  sehr 
entschiedenem  Erfolge  dem  älteren  Zeitgenossen  des  Aristotdes, 
,dem  Anaximenes  von  Lampsakus,  vindicirt,  und  zuletzt  in  seiner 
Ausgabe  dieser  Rhetorik  diesem  Autor  als  unzweifelhaft  überwiesen 
hat.  Seit  der  Zeit  des  Anaximenes  war  etwa  ein  halbes  Jahrtausend 
verflossen,  als  der  Tarsier  Hermogenes  jenes  Schulbuch  ^ Progy- 
mnasmen  betitelt,  als  ersten  Theil  seines  grossen  Lehrgebäudes  der 
Redekunst,  verfasste,  ein  Buch,  welches  später  in  der  Bearbeitung 
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dct  Äphthonins  bei  den  Byzantinern  das  allgemein  recipirte 
Lehrbiicb  für  den  elementaren  Unterricht  in  der  Rhetorik  wurde. 
Die  Veränderungen,  welche  Äphthonins  mit  dem  Buche  des 
Hemiogenes  vornahm,  waren  sehr  unbedeutend  und  rein  äusserlicb. 
Er  mschte  aus  ’Avaaxtv^  und  Kcnttaxtviq,  aus ’Eyxco'fuov  und  if/oyog 
zwei  Terschiedene  Gymnasmen , und  brachte  dadurch  die  Zahl  der 
Progjmnasmen  von  zwölf  auf  vierzehn.  Er  schnitt  von  Hermogenes 
al/et  hmweg,  weis  nicht  ganz  für  den  Charakter  eines  elementaren 
Sdudboches  zu  passen  schien,  namentlich  alle  noch  so  spärlichen 
Digressionen.  Er  fügte  zu  den  einzelnen  Kapiteln  seines  Lehrbuches 
(ogenannte  fitUrat,  Musterbeispiele,  von  ihm  selbst  gebildet.  Er 
mschte  überhaupt  die  Progymnasmen  noch  dürrer,  schulinässiger, 
ohne  sich  geistig  im  Geringsten  über  Hermogenes  zu  erheben,  ohne 
irgead  eioen  neuen  bedeutsamen  und  fruchtbringenden  Gedanken 
in  prodociren,  ohne  es  selbst  zu  irgend  einem  wahrhaften  Fort- 
schritt zu  bringen,  und  wurde  so  der  eigentliche  Vater  und  Lehrer 
der  ganzen  folgenden  Zeit  in  diesem  Gebiete.  Auf  «lern  Wege, 
welchen  Hermogenes  und  Aphthoiiius  angewiesen,  haben  sich  alle 
folgenden  Lehrer  der  Rhetorik  mit  Consequenz  bortbewegt;  sie 
haben  den  dphthonins  excerpirt,  paraphrasirt,  hier  und  da  Aphtho- 
ams  und  /fermogenes  mit  einander  verbunden,  hier  und  da  auch 
tue  kleine  Abweichung  gewagt,  aber  kein  neues  System  geschallen, 
keine  neuen  Gesichtspunkte  eröffnet.  Die  eigentliche  Function  eines 
Lehrers  der  Redekunst  bestand  darin,  den  Aphthonius  zu  erklären, 
jedes  seiner  Worte,  als  wäre  es  unter  göttlicher  Inspiration  geschrie- 
ben, zu  rechtfertigen,  in  der  Weise  des  todtesten  Scholasticismus 
du  Material  der  Rhetorik  bis  in  das  äusserlicbste  Material  hinein 
zn  verarbeiten,  bis  zu  dem  Punkte  vollkommener  Gedankenlosigkeit, 
wo  den  Forscher,  der  es  unternimmt,  dem  Schaffen  des  mensch- 
hchea  Geistes  bis  in  diese  entlegenen  Räume  nachzugehen,  das 
Idzte  frische  Grün  gesunder  Gedanken  verlässt.  Die  Vorlesungen 
du  Doxopater  über  Aphthonius  und  die  dritte  Scholiensammlung 
könntn  hierfür,  trotz  ihrer  bedeutenden  Differenz  von  einander,  als 
Master  gellen.  Denn  die  aldiniscben  Scholien  sind  nicht  aus  öffent- 
lichen Vorträgen  hervorgegang^en , sondern  Excerpte  aus  Cotamen- 
tirea  lor  den  eigenen  Gebrauch.  Herr  Lehrs  in  Königsberg  hat 
anlich  in  humoristischer  Weise  ganz  vortrefflich  gezeigt,  in  wel- 
chem Geiste  diese  Byzantiner  die  Kunst  der  Rede  getrieben  haben ; 
er  hat  sehr  wahr  die  Ursachen  dieses  geistigen  Erstarrens , dieses 
Latergehens  des  lebendigen  Gedankens  in  todte  Form,  dieser  höch- 
*ten  Verkehrtheit  und  Geschmacklosigkeit  nachgewiesen.  Man  kann 
■och  daran  erinnern,  dass  die  Rhetorik  ganz  von  der  Philosophie 
Bch  trennte,  und,  wenn  sie  sich  gleich  philosophischer  Distinctionen 
bediente,  doch  "weit  entfernt  blieb,  in  die  Redeübungen  den  Geist 
•ebter  Wissenschaftlichkeit  hinüberzunehmen ; wie  denn  die  Form 
d»  Abhandlung  diesen  Progymnasmen  ganz  unbekannt  geblieben 
Welche  nicht  den  Schein  der  Wahrheit,  sondern  die  Wahrheit 
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selbst  zum  Ziele  hat.  Man  kann  hinzuliigen,  dass  diese  Byzantiner, 
indem  sie  ihrem  Äphthonius  vampyrartig  den  letzten  Blutstropfen 
aussogen,  sich  immer  mehr  der  frischen  Quelle  der  althellenischen 
Litteratur  entfremdeten.  Was  brauchten  sie  jetzt  noch  die  alteo 
Meister  und  Muster,  wenn  sie  sich  an  den  ihnen  so  nahe  gelegtes 
Uebungsstiicken  des  Äphthonius,  Nikolaus  und  anderer,  die  ja  rein 
für  sie  geschrieben  waren,  heranbilden  konnten?  So  wird  der  Krds 
der  Autoren  des  classischen  Alterthums,  den  diese  Commentatorea 
kennen,  immer  enger,  und  der  Citate,  selbst  aus  diesem  beschränk- 
teren Kreise,  werden  immer  weniger.  Auch  in  dieser  Beziehung  hat 
Äphthonius  ein  ganzes  Jahrtausend  beherrscht,  das,  in  sklavischer 
Abhängigkeit  von  ihm,  sich  von  den  ewigen  Mustern  der  schönen 
und  wirksamen  Rede  entfremdete,  und  in  todte  Formen  bineinbannte. 
Selbst  geistreiche  Männer,  wie  der  beste,  freieste  und  selbststän- 
digste aller  uns  bekannten  Couimentatoren , der  von  Doxopater  oft 
und  doch  noch  nicht  oft  genug  genannte  Geometres,  haben  sich 
von  diesem  Zauber  nicht  frei  machen  können.  Und  hierzu  hat  we- 
sentlich mitgewirkt  die  Art  und  Weise,  wie  die  Rhetoren  eines  Jahr- 
hnnderts  sich  auf  die  des  früheren  stützten.  Das  byzantinische  Zeit- 
alter ist  weder  das  der  freien  genialen  Schöpfung,  noch  das  wahr- 
hafter Kritik;  es  steht  in  der  letzteren  Beziehung  weit  unter  dem 
alexandrinischen.  Der  Mangel  an  Kritik  aber  zeigt  sich  nicht  etwa 
in  dem  Mangel  der  Polemik  überhaupt,  sondern  vielmehr  in  det 
Wahl  der  Gegenstände  dieser  Polemik  und  in  den  Waffen,  deren 
die  Kritiker  sich  bei  ihrem  Kampfe  bedienten.  Nach  der  einen  wie 
nach  der  anderen  Seite  ist  diese  Polemik  gleich  elend,  gleich  un- 
fähig, das  Ferment  zu  neuen  Gestaltungen  der  Wissenscbsdt  zu 
werden.  Sie  weiss  nicht  die  wesentlichen  Punkte  zu  treffen,  nicht 
der  Wissenschaft  ins  Herz  zu  zielen ; sie  weiss  nicht  aus  dem  inne- 
ren Bewusstsein  der  Wahrheit  heraus  entscheidende  Gründe  zu  pro- 
duciren.  Da  ist  cs  z.  B.  eine  sehr  wichtige  Frage,  warum  ein  Progy- 
mnasma  tlaipoQa  vojuov,  und  nicht  iKtpofä  genannt  sei,  und  hierfir 
werden  nun  Gründe  aller  Art  aufgezäblt  Jede  Seite  der  Comnoea- 
tatoren  zeigt  uns  dergleichen  Fragen  (änopsas),  wie  sie  die  Lehrer 
schulmeisterhaft  sich  selbst  aufwarfen,  um  dann  selbst  mit  bewu- 
derten  Gründen  die  Antwort  (ivaig)  auf  diese  schwierige  Frage  an 
geben.  Diese  Weise  schnitt  nothwendig  die  Möglichkeit  jedes  eigent- 
lichen Fortschrittes  ab;  sie  bedingte  ausserdem  die  Stellung,  in 
welche  jeder  spätere  zu  dem  früheren  trat.  Mit  Arglosigkeit  benutzt 
jeder  das  bereits  Erworbene,  und  gibt  es,  ohne  den  ersten  Urheber 
diier  Ansicht  zu  nennen,  als  sein  Eigenes;  dies  ist  kein  absicht- 
liches Verschweigen,  kein  Prunken  mit  fremder  Gelehrsamkeit;  int 
der  Philosophie,  in  der  Geschichtsschreibung,  in  allen  Gebieten 
menschlichen  Wissens  ist  dieselbe  unbefangene  Aufnahme  des  Uebee- 
lieferten  zu  bemerken.  Hierdurch  wird  es  nun  schwer,  ja  ganz 
unmöglich  zu  bestimmen , von  wem  eine  Ansicht  herrühre ; wreoix 
Doxopater  nicht  aiudrücklich  erklärt,  so  urtbeile  er  im  Gegenaatze 
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in  einem  andern,  lo  ist  gar  nicht  zu  sagen,  wer  etwas  behauptet 
habe.  So  hat  man  sich  immer  tiefer  iu  jene  Gedanken-  und  Geist- 
Wsigkeit  verirrt,  welche  gar  leicht  den  Gelehrten  von  dieser  dürren 
Steppe  inrückschreckt , und  dadurch  die  Ursach  wird , dass  auch 
das  Wahre  und  Nutzbare,  das  unter  diesem  Gerolle  und  Wüste  ver- 
borgea  liegt,  ungenutzt  bleibt. 

leb  habe  diesen  Blick  vorwärts  gethan  in  die  tausendjährige 
Waste  nach  .\phthonius ; ich  bedarf  dieses  Blickes,  indem  ich  beab- 
ikhtige  von  einem  Progymnasmatiker  zu  handeln,  der  das  Schicksal 
gehabt  hat,  von  den  Erklärem  des  Äpbthoniiis  wenig  beachtet  und 
endlich  ganz  vergessen  zu  werden,  weil  seine  Schrift  wenig  in  die- 
sen Ideenkreis  hineinpasste,  von  dein  ich  so  eben  gesprochen  habe. 
Mit  dieser  Nichtbeachtung  steht  in  einem  interessanten  SViderspruche, 
dass  dennoch  eine  nicht  eben  glückliche  oder  geschickte  Hand  diese 
Progymnasmen  nicht  etwa  amgearbeitet,  sondern  vielmehr  in  eine 
Form  gebracht  hat,  welche  dem  herrschenden  und  einmal  recipirten 
Systeme  conformer  wäre.  Diese  Umordnung  mag  gleichfalls  als 
Beweis  für  den  Einfluss  des  Aphthonius  dieuen.  Wenn  es  niin  aller- 
dings beklageniwerth  erscheinen  könnte,  dass  dieser  Versuch,  den 
Theon,  er  ist  es,  von  dem  ich  hier  rede,  durch  Annäherung  an 
Aphthoaios,  in  die  Redeschulen  einziischwärzen , uns  den  ächten 
Theoü  entzogen  hat , so  sind  doch  noch  hinreichende  Indicien  vor- 
handen, welche  uns  zu  dem  Schlüsse  berechtigen,  dass  der  Uniordner 
sieh  nur  mit  einer  rohen  und  äusserlichen  Umstellung  begnügt  hat, 
und  dass  es  sehr  wohl  möglich  ist,  uns  die  friihere  Gestalt  zu  repro- 
dodren.  Und  so  werden  wir,  meines  Erachtens,  für  dasjenige,  was 
wir  verloren  haben,  genügend  entschädigt  durch  das  Interesse,  wel- 
ches uns  die  Aufgabe  jener  Reproduction  gewähren  muss. 

Die  Ordnung  der  Progymnasmen  bei  Hermogenes  und  Aphtho- 
nhis  ist  folgende:  1)  (iv'&es,  2)  iiijytjfitt,  3)  yvoinrj.  5) 

tiratxtvtj.  6)  xenaaxiv^.  7)  xoivog  tojtog.  8)  iyxoifuov.  9)  ipoyos- 
10)  11)  ijOoTfoita.  12)  ix<pgetOis-  13)  ■Äfaiff.  14)  vdfiov 

tUfofä.  In  derselben  Ordnung  folgen  sich  bei  Theon,  in  der  jetzi- 
P*  Änordmmg  desselben,  nach  den  beiilen  ersten  eine  Einleitung 
esthaltenden Kapiteln  1)  pvflo;.  2)  Sinjyrjaig.  3)  4)  ävaOxcvr] 

«sd  Maraffxfvrl.  6)  torroff.  6)  iyxuftiov  xal  ipoyof.  7)  avyxQiaig. 
8) ttfonnoxoita.  9)  SxipQaaig.  10)  ^ioig.  11)  vöfiog.  Es  fehlt  nur 
hei  Theon  von  den  Gymnasmen  des  Hermogenes  die  Gnome.  Aus- 
serdem aber  ist  schon  hier  auf  einige  Abweichungen  in  den  Bezeich- 
■ragen  z.  B.  dsijyjjoig  statt  Snjyrjiia,  7tpoffiB;ro-roiÜn  anstatt  ijflojroifof, 
hraanweisen,  deren  Beileiitsamkeit  unten  noch  deutlicher  hervortreten 
■W.  Diese  Ordnung  nun  steht  mit  den  bestimmtesten  Aeusserun- 
gen  des  Theon  selbst  in  offenbarem  Widerspruch,  und  dieser  Wider- 
^rnch  wird  uns  durch  eine  Vergleichung  vieler  einzelnen  Stellen  der 
Schrift  bestätigt.  W ir  wollen  versuchen,  das  wahre  Sachverhältniss 
dfczalegcn,  müssen  jedoch  bemerken,  dass  bereits  der  vortreffliche 
Hcraosgeber  des  Theon,  Herr  Finckh,  die  wesentlichsten  Punkte 
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richtig  erkannt  hat,  so  dass  unsere  Arbeit  nicht  darauf  Ansprüche 
macht,  das  Richtige  zuerst  erkannt  zu  haben,  sondern  nur  einige 
weitere  Consequenzen  aus  dieser  Einsicht  gezogen  zu  haben,  als 
die  hochverehrten  Herrn  Walz  und  Finckh  bei  ihrem  ganz  verschie- 
denen Plane  haben  ziehen  wollen. 

Die  Stelle,  welche  bei  dieser  Untersuchimg  natürlich  zu  Grunde 
zu  legen  ist,  ist  p.  157.  158.  Walz  c.  1.  § 22—^24  Finckh.  Sic 
lautet  so:  tjJv  dsTa^iVTiSv  ywpvaOficTwv  «wtoJv  onro»  wOMjOOfte^«* 
Ttfätov  fih  ano  Ttjg  %gttag'  ßgeexv  r«  yug  %al  tv/ivtjfiovevroy’ 
hfita  6i  Tov  (iv&ov  xal  Ttjg  dtijy^ciug  Trjg  tovtmv  ovoöxtwqS 
TS  xol  tutxaOHCvrjg  * ravToc  ydg  xtüv  aJiXav  varega  Foixi  itag  tlutiu 
23.  ufioXdytjTux  ydg  ytagd  Tiäaiv,  oti  rov  ^tjxogog  Igyov  lais  to  t( 
ono3ti|«t  Ta  dn<ptaßi)xoviitva  xal  xd  ov’lqffat  rä  aTxodiöuyfJra. 
ngoxtgcl  /liv  ovv  xy  tpvafxxai  xy  xgyacio  d}xodtixxtxdg  loyog,  FWrsas 
32  0 ttv^yxiMg'  ngäxov  ydg  6ti  rsvä  cig  ngodoxyv  IXiy^ai,  elxa  »g 
inl  fteydlu  däixtjftaxt  xy  ngoSoela  xovg  dxovovxag  nago^ven.  o4 
fi'^v  uantg  xy  <pven  Ttgoxtgilv  xyv  aTtödei^xv  Stpafiev  xyg  oev^yattag, 
ovxu  xal  xyv  yv/ivaalav  aviißißyxtv,  dlkd  xal  rtäv  tov»«v- 
t/ov  ’ ngdxtga  ydg  xd  ^^axa  tm v ävaxtgi<ff^ga>v  ’ ^äov  öi  ap^yaca 
TO  q>avtgdv,  y to  dq>avtg  anoSt^at.  24.  iidntg  ovtoI  dgxdfievot  l| 
iölag  dvvdßtug  iyxtigttv  xal  dvaaxcvd^ttv  y xoxaaxtvdliiv  dg^dft.e&ix 
dTxd  TOV  xönov,  tlxa  xyglxq>gdata>g,  i^yg  äi  xyg  ngoamnovcoitag,  §hu 
iv  xoig  iyxtofiloig  yvitvaaönt&a,  tlxa  Ix  xatg  avyxglatot ' xavxa  ydg 
icxi  xd  dpoAoyovjusva  xal  (tyStfilav  dvxxXoylav  l%ovra'  find  3* 
xavxa  xol  ngdg  xolg  afuptaßyxovfilvoig  yv(ivdafiaat  xyv  aexygtv 
notyoofu&a.  “Eaxi  öi  ngcäxov  avxäv  y tuv  %psi(öv  dvaaxtvy,  tlxa 
xtSv  jilaaxtlov  Xoyuv  xal  xcäv  laxogixäx  xal  fiv&txüv  ötyyyetaVf 
tlxa  y xcSv  &latav  xol  i^yg  y xüv  vdpo>v.  Theon  hat  so  eben  ge- 
sprochen, wie  unendlich  vielfach  die  Klassiker  einen  und  denselben 
Gedanken  parapbrastisch  wiederholt  haben,  und  einige  Worte  über 
die  Anwendbarkeit  der  i^egyadia  und  der  dvxl^^yaig  hinzugefogi. 
Er  geht  also  passend  vermittelst  des  Pronomen  avxog  von  den  "Vtr 
riationen  des  Ausdrucks  zu  den  Progymnasmen  selber  über,  oad 
zwar  zu  deren  Anordnung  und  Aufeinanderfolge  (xa^tg).  Er  stdlt 
die  Chrie  voran , wegen  ihrer  Kürze  und  Behaltbarkeit , und  läsnt 
darauf  den  Mythus  und  die  Diegese  folgen,  jedoch  so,  dass  er  aas- 
drücklich  die  dvaaxtvy  xal  xaxaaxtvy  xovxmv  d.  h.  aller  drei,  der 
Chrie,  des  Mythus  und  der  Diegese  aiisschliesst.  Theon  rechtfert^|t 
diese  Ausschliesung , Beweis  genug  dafür,  dass  er  viel  Gewicht  Mf 
seine  Anordnung  legte.  Wenn,  sagt  er,  es  die  doppelte  Aufgabe 
des  Redners  ist,  das  Bezweifelte  darzuthun,  und  das  Dargethaae  M 
steigern,  so  ist  allerdings  naturgemäss  und  in  der  Praxis  (qwtfn 
xal  xgyati)  die  Beweisführung  das  Erste  und  die  Steigerung  dtoM 
Zweite.  Denn  erst  muss  man  zeigen,  dass  jemand  ein  Terrather 
und  dann  die  Zuhörer  durch  die  Grösse  eines  solchen  Verbrecheaw, 
wie  es  der  Verrath  ist,  aufregen.  Anders  aber  verhält  es  sich  mik 
der  yvfivaala,  in  der  das  Leichteste  voranzustellen  ist,  and  dstt 
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Sdiwerere  oaclifolgt.  Die  folgenden  Worte  sind  unklar  und  müssen 
mbessert  werden.  Denn  Theon  geht  davon  aus,  dass  aus  den 
eben  sogegebenen  Gründen  erst  der  TonoSt  die  die  ;rpoo> 

MQKoitB,  das  iyxoifuov  und  die  adjvpiot;  eiiizuüben  seien,  weil 
sie  Dämlich  mit  eingestandenen,  nicht  bezweifelten  Gegenständen  zu 
thuo  babeo,  und  dass  man  erst  dann  zur  «vaCxtv^  fortschreiten 
solle.  Er  scheidet  also  offenbar  die  Progymnasmen  in  drei  Theile : 

1)  Die  einfachsten  Progymnasmen:  Chrie,  Mythus,  Diegese. 

2)  Die  schwierigeren,  aber  noch  nicht  mit  zweifelhaften  Gegen- 
ständen beschäftigten;  Topos,  Ekphrasis,  Prosopopöie,  Enkomion, 
Synkrisis. 

3)  Die  ovotfKCvij  der  Chrie,  des  Mythus,  der  Diegese,  der 
Thesis  und  des  Gesetzes. 

El  kann  also  nicht  sagen,  dass  man,  indem  man  anfange  zu 
oyoouiw^iv  oder  zu  xorraoxcvä^rtv,  anfangen  solle  mit  dem  Topos. 
Der  SioB  und  der  Zusammenhang  heischen  vielmehr,  dass  man, 
ehe  man  mit  avttaxtwij  und  xataaxtv^  beginne,  erst  die  genannten 
fäaf  Gymoasmen  gehörig  eingeübt  habe.  Und  so  fordere  ich  denn, 
dass  man  lese:  iioxiQ,  nqiv  mJxoi  iölag  dvväfttag  iyxetiffiv  cevu- 
oztVB^siv ^ xotasxrvcitsiv,  öplofitDa,  wodurch  das  erste  aq%ta9ai 
glücklich  beseitigt  wird.  Der  Verfasser  hebt  mit  Recht  sehr  hervor 
(aviol  idios  dvvdpeiof),  dass  mit  der  uvaaxtvij  und  xcnaaxtvti 
eigestiich  erst  die  Thätigkeit  des  Subjects  beginne , und , wie  wir 
aus  dem  Zusammenhänge  hinzusetzen  können,  dagegen  bei  den  frü- 
heres Gymnasmen  die  Objectivität  des  Gegenstandes  vorwiege.  Ich 
hoffe,  dass  meine  Verbesserung,  auch  ohne  weitere  Rechtfertigung, 
sich  auf  den  ersten  Blick  ab  die  nothwcndige  empfehlen  wird.  Die 
eben  erwähnte  Stelle  nun  ist  die  unbedingt  maassgebende,  weil 
Theon  hier  {uisdrücklich  erklärt,  dies  sei  die  Ordnung  der  Gy- 
mnasmeo,  deren  er  sich  bedienen  wolle.  Es  sind  aber  Stellen  vor- 
hasdeo,  welche  hiermit  io  einem,  sei  es  anscheinenden  sei  es  offen- 
baren, Widerstreite  stehen.  So  die  folgenden  Worte  im  Anfänge 
des  zweiten  Kapiteb,  bei  Walz  S.  159  ff.  Theon  geht  davon  aus, 
dass  der  Lehrer  den  Zöglingen  vortreffliche  ans  den  Alten  gewon- 
nene Httsterbebpiele  zum  Auswendiglernen  aufgeben  solle,  und 
düft  non  gleich  für  die  einzelnen  Gymnasmen  solche  empfehlens- 
werthe  Muster , und  zwar  zuerst  für  die  Chrie ,‘  dann  für  den  My- 
thos, hierauf  für  die  Diegese.  Hieran  aber  knüpft  er  sogleich  die 
dvsozsval  xal  xaraoxtval  yprioäv  xai  yvcopcov  xal  ttnoq>üatm>  xal 
unouxxni,  zal  d»}  dpfidztot  Sv  tlg  tovto  td  flöog,  00a  Xiyitat  vito  tov 
’-E^pov  Ix  Tij  ivitxSrji  täv  fatoptcäv  ngog  rag  VTtd  xtäv  nctXaiotigt»v 
■xegi  toi  Ntilov  xataßtßkrfitivag  anotpSotig,  u.  s.  w.  Hierauf  folgen 
Belege  für  den  „sogenannten“  zdno;  (to'v  xoäot/pfvot'  idnov),  für 
<fie  bupgaoig,  für  die  ngoaomonoita,  das  lyxcdptov,  ^ die  avyxgiotgi 
fir  die  9i0ig,  für  die  SvaOxtwq  und  für  die  xaraCxev^  von  Gesetzen. 
SoUte  Theon  hier  nicht  haben  die  Reihenfolge  seiner  Progymnasmen 
basbachten  wollen  ? Dann  aber  ist  er  offenbar  mit  seiner  früheren 
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Erklirang  über  die  Reihenfolge  der  Gymnaamen  in  Widersproeb, 
indem  er  dort  die  «vaaxtvi}  und  xatmfxivtj  in  den  dritten  Tbeil 
aeiner  Progymnaamen  verweiat,  hier  dagegen  nach  der  Diegese  fol- 
gen läaat,  also  etwa  an  der  Stelle,  wo  die  Progymnasmen  des  Her- 
mogenes  und  Aphthonins  ihnen  ihre  Stelle  zuertheilt  haben.  Wie  ist 
dieser  Widerspruch  unseres  Autors,  noch  dazu  an  zwei  so  nahe 
stehenden  Stellen,  zu  lösen  ? — Entweder  es  hat  Theon  wirklich 
die  Beispiele  (iir  Cbrie,  Mythus  und  Diegese  und  für  deren  Ana- 
akeue  und  Kataskeue  verbunden,  weit*  bei  den  Historikern  io  der 
That  die  eigene  Diegese  und  die  Anaskeue  einer  fremden  oder  die 
Rechtfertigung  jener  ersteren  in  der  Regel  verknüpft  sind,  und  sidi 
weniger  Beispiele  einer  blossen  Anaskeue  nachweisen  lassen  würden. 
So  hätte  er  z.  B.  die  herrschend  gewordene  Vorstellung  von  der  Er- 
mordung des  Hipparch  nicht  widerlegen  können,  wenn  es  nicht  eben 
seine  Absicht  gewesen  wäre,  die  eigene  richtigere  Ansicht  von  der 
Sache  an  die  Stelle  jener  zu  setzen.  Es  würde  aber  daraus  nichts 
für  den  Platz  folgen,  den  in  der  yvpvcrfffa  die  ivaaxtvij  und  xtrta- 
oxevtj  bei  Theon  erhalten  haben.  Oder  man  entschliesst  sich  zu  der 
Annahme,  dass  in  dem  ächten  Theon  im  zweiten  Kapitel  die  Bei- 
spiele für  uvaaxtvij  und  xorraffxrvij  nicht  unmittelbar  hinter  der  Die- 
gese gestanden  haben,  sondern  vor  der  Thesis,  und  dass  der  Re- 
dacteur,  dem  wir  unseren  jetzigen  Theon  verdanken,  ihnen  den 
Platz  zuertheilt  hat,  welcher  uns  zu  unserem  Bedenken  die  Veran- 
lassung geworden  ist  Gegen  diese  letztere  Ansicht  lässt  sich  mit 
Recht  erwidern,  dass,  wenn  diese  Translocirung  erst  aus.  der  üm- 
ordnung  des  Theon  herstammt,  der  Umordner  eben  so  gut  auch 
bei  den  übrigen  Beispielen  sich  an  die  von  ihm  geschaffene  Ordnung 
würde  gehalten,  und  z.  B.  nicht  die  Chrie  an  den  Anfang  gestellt 
haben.  Wenn  nur  nicht  in  den  Worten  des  Theon  selbst  eine  nn- 
ausweichliche  Nothwendigkeit  läge,  sein  Bedenken  gegen  dieselb« 
zu  steigern.  Er  sagt  Ijoprv  ii  xol  apuaxtvag  xal  xutudxivag  ntt^ 
rolg  Jialutoig  xQttäv  xnl  yva>(i(3v  xai  ä7toq>ctaia>v  xal  rotovreav.  xsd 
dij  apjuoTToi  ov  tlg  tovto  16  tlSog.  ooa  iiytrai  vni  tov  ’£^öpo«  i¥ 
jy  ivdtxaiy  riSv  tarogiöv  ngog  tag  vno  T(Sy  nalaiäv  jispl  row  JVrf- 
iow  xttxaßtßlynivag  anotpieug»  äiyyTjfxütav  ftyp  (tv9txmv  etc.  Wir 
finden  hier  die  yvcijtt]  erwähnt,  und  zwar  in  einer  Verbindung  mit 
der  xgtia,  woraus  zu  schliessen,  dass  der  Verfasser  sie  müsse  ia 
jenem  bestimmteren  Sinne  gefasst  haben,  in  welchem  bei  Hermoge» 
nes  und  A|>hthonius  die  Gnome  als  ein  für  sich  bestehendes,  aaf 
die  Chrie  folgendes  Progymnasma  in  «len  Kreis  der  Schulübungisa 
eingefiihrt  worden  ist.  Es  ist  dies  ein  anderer  Sinn,  als  der  allge- 
meine, in  welchem  z.  B.  7,  12  cs  heisst:  tlza  ix  xyg  xglatetgj  ^wox 
vofio9itfSv  fj  xoujidiv  y aotpüv  avSgtSv  yvtiftag  Uyovttg,  o«ler  4,  SS 
iaitpovtlv  6i  äitjytjaH  iatl  x6  xav  Sxaaxov  iiigog  xr}g  dtyyynmg 
yvafitjv  iniUytiv,  oder  12,  4.  U}ijj6(u9a  ta  xgoolfta  xmx 
ijtot  rfno  yptifir/g  xxxaaxivalovatjg  xyv  9laiv  y üxö  netgoifJät  ^ 
Xpafa;  y axotp^iy/taiog  xgijatfiov  y tcxoglug  u.  s.  w.  Es  ist, 
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gnagt,  <fie  Gnome  y wenn  von  einer  ttV€cCntv^j  nnd  xtixti(txtvi{  der 
Chrie,  der  Gnome  n.  «.  w.  geaprocben  wird,  der  Begriff  der  Gnome 
beidrinkter,  d.  h.  «o  xn  fassen,  wie  ihn  die  Progymnasmatiker 
aafgeoeainett  haben.  Nun  aber  hat  Theon  die  Gnome  noch  nicht 
unter  der  Zahl  seiner  Gymnasmen.  Wir  haben  sie  oben  nicht  an* 
getroffen,  wo  Theon  von  der  Ordnung  seiner  Progymnasmen  han- 
delte, wir  vermissen  sie  unten  bei  der  Ausführung  <ier  einzelnen 
GyimsjineD ; wir  Bnden  bloss  hier  und  da  einige  Stellen , die  der 
Gnome  erwähnen.  So  ö,  47.  of  eitiTOt  d’  Sv  lUv  xal  ngog  tvjv  rmv 
pru/iüv  avaoxtvrjv  rt  xai  xaraaxivijv,  wo  diese  Worte  sich  als  ein 
lehr  unbehülfliches  Einschiebsel  erweisen.  Wer  von  der  avadxtvij 
and  xaraaxtvij  der  Gnomen  spricht,  und  tagt,  sie  gehe  von  densel- 
ben nnoif  aus,  wie  die  der  Chrie,  sollte  billigerweise  auch  schon 
vor  der  dvaoxivi;  und  xaTaaxtvtj  der  Gnome  neben  der  Chrie  er- 
wähnt haben.  Denn  wenn  im  Anfänge  des  Kapitels  der  Unterschied 
zwischen  Chrie  und  Gnome  angegeben  wird,  so  ist  diese  Unter- 
scheidnng  der  Chrie  von  einer  Form,  die  nicht  unter  den  Gymnas- 
■en  iteht,  eine  eben  so  anstössige,  wenn  nicht  die  Parallelisirnng 
der  Gnome  und  des  Apomnemoneuma  uns  lehrte,  dass  Theon  hier 
nicht  sowohl  beabsichtige,  sich  Chrie  und  Gnome  gegenüberxustellen, 
wie  ein  Gynmaima  dem  andern,  sondern  vielmehr  aus  dem  weiten 
Kreise  von  Gnomen  und  Aporanemoneumen  die  Chrie  als  eine  in- 
(h'vidoalisirte  und  darum  zum  Gymiiasma  geeignete  Form  aiiszu- 
«ieiden.  Es  erhellt  also,  dass  diese  Distinction  im  Anfänge  des 
lünffen  Kapitels  nicht  benutzt  wenlen  kann  zum  Schutz  der  Stelle 
SB  Ende  des  Kapitels.  Hier  fügt  der  Verfasser  noch  (5,  47.)  die 
Bviaerknng  bei,  dass  die  bereits  vorgerückteren  die  a<f>og(ittl  (sc. 
Iw  die  avaaxtvtj  und  waraoxtmf  der  Gnomen)  auch  nehmen  könnten 
ix  tivxgograg  9{atig  Tjfttv  Tcaga^riaofiivav , eine  Stelle,  worauf 
sieh  dann  12,  41  zurückbezieht  raig  6’  avraig  Stpogfialg  toJv  i«i- 
pt^pirrmv  %gfi<Jo(kt&a  xa'i  ngog  njv  ttiv  yvcafiüv  avaOxtvrjv  xa&ec- 
M*g  tlxov  x«(i  xgoxtgov,  eine  Bemerkung,  die  natürlich  von  derselben 
Hsnd  herrührt,  wie  jene  frühere,  und  von  dem  Bestreben  ausging, 
dm  iccoBstmirte  W’erk  des  Theon  doch  in  Bezug  auf  die  Gnome 
nicht  ganz  mangelhaft  erscheinen  zu  lassen.  Es  wird  übrigens  für 
jedes  unbefangene  Urtheil  nur  eines  einzigen  Blickes  bedürfen , um 
neh  von  der  Gewaltsamkeit  zu  überzeugen,  mit  der  6,  47.  die 
Gxome  mitten  in  die  Behandlung  der  Chrie  eingezwängt  ist.  Auf 
diesem  Wege  aber  ist  hinreichend  das  Bedenken  gerechtfertigt,  wel- 
mir,  wie  ich  oben  erklärte,  der  Ausdruck  yvoopcov  im  zweiten 
Kapitel  erregte.  Auf  die  yvcöport  folgen  die  ttno<päetig»  Wer  noch 
etwa  ungewiss  wäre,  in  welchem  Sinn  unser  Autor  den  Begriff  der 
öxo<paatg  gebraucht  habe,  dem  wird  das  fünfte  Kapitel  «tpl  xgtloe 
hinreichend  Belege  bieten.  In  diesem  logischen  Sinne  hat  es  unsere 
SleUe  nicht  gefasst,  sonilern  als  ein  Drittel  zur  Chrie  und  Gnome, 
Erzählung,  wie  das  Beispiel  aus  Ephorus  eilftem  Buche  hinreichend 
daithm.  So  hätten  wir  also  in  den  Worten,  welche  uns  zu  dieser 
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Digreuion  genöthigt  haben,  ein  unserem  ächten  Theon  fremdartiges 
Inserat  vor  uns,  und  diese  Ansicht  bestätigt  sich  uns, vollkommen 
1)  dadurch,  dass  uns  hier  die  ävaexevt)  fiv&ov,  oder  wie  es  1,  24« 
hiess,  TÜv  j4laontl(DV  köywv  fehlt,  und  2)  dadurch,  dass  die  Diegese 
auf  eine  höchst  ungeschickte  Weise  sich  anschliesst,  mögen  wir  nun 
mit  Herrn  Walz  öttjYrjfiartov  fihv,  oder  mit  Herrn  Finckh  öujyijft«- 
To>v  lesen.  Ich  will  hierbei  kein  Giewicht  legen  auf  den  Aas- 
druck Tür  welchen  eben  vorher  dttiy^aiioy  gebraucht  war, 

und  2,  7 TÜv  äi  n^a/ftcrrtxcSv  öiijyijatmv  nachfolgte,  bemerke  jedoch, 
dass  der  wahrhafte  und  herrschende  Name  des  betreffenden  Progy- 
mnasma  der  der  Diegese  ist,  und  dass  die  Form  dnjytjfta  meines  Er- 
achtens von  dem  Bearbeiter  unseres  Theon  herrübrt,  welcher  bereits 
den  Ausdruck  dttjyi/fia  als  herrschenden  vorfand,  wahrscheinlich  auch 
den  fingirten  Unterschied  zwischen  Diegema  und  Diegese  kannte,  und 
nun  bewusst  oder  unbewusst  solche  Ungleichheiten  in  Theon  brachte, 
wie  4,  1*  Sttjytifjiä  iaxt  kijog  ix&tTuidg  nQay(iäxcov  ysyovövov  fj  mg 
yeyovöiav  OTotxsid  dl  xrjg  iirjyi^amg  tiaiv  etc.  Aber  auch  so 
ist  der  Umordner  nicht  im  Stande  gewesen,  diese  Stelle  (2,  öS.) 
mit  der  Form  in  Einklang  zu  bringen,  welche  er  dem  Werke  des 
Theon  zu  geben  gedachte,  da  in  dieser  die  Anaskeue  des  Mythos 
den  Schluss  des  Kapitels  vom  Mythus  bildet,  eben  so  die  Anaskeim 
der  Chrie  den  Schluss  des  Kapitels  von  der  Chrie,  und  nur  die 
Anaskeue  und  Kataskeue  der  Diegese  als  ein  eigenes  und  seibst- 
atändiges  Ka{)itel  erscheint.  Wir  sehen  also,  dass  die  Aufeinander- 
folge der  Gymnasmen  bei  der  Nennung  der  Mustersteilen  in  den 
klassischen  Autoren  uns  nicht  bestimmen  darf,  die  früher  behandelte 
Stelle  am  Schlüsse  des  ersten  Kapitels  von  der  der  Progy- 
mnasmen  irgend  wie  in  Zweifel  zu  ziehen,  ziunal  da,  mit  Ausschluss 
der  Anaskeue  und  Kataskene  jene  Aufeinanderfolge  mit  dieser 
völlig  Übereinstimrat.  r« 

Mehr  Bedenken  kann  der  Abs<^itt  des  ersten  Kapitels  tsr 
wecken , in  welchem  Theon , der  ächte  oder  der  umgestaltete,  von  dem 
Nutzen  spricht,  den  die  einzelnen  Gymnasmen  zu  verheissen  scheie 
nen.  Er  redet  zuerst  von  dem  der  Diegese  und  des  Mythus,  und. 
verbindet  hiermit  gleich  die  Anaskeue  und  Kataskeue  der  Diegeraeo. 
Hierauf  folgen  die  Chrie,  der  sogenannte  tonog  und  die 
beide  letzteren  enger  unter  einander  verknüpft,  sodann  die  Pros? 
opopöie,  die  Synkrisis,  die  Thesis,  die  Anklage  und  Vertheidiguag 
der  Gesetze,  und  endlich  das  Enkomion.  Von  der  Eigentbümlkk^ 
keit  der  theonischen  td^ig  der  Progymnasmen  'haben  wir  hier  * 
viel,  dass  Topos,  Ekphrasis  und  Prosopopöie  sich  an  einander-  mtto 
hen,  dass  die  Synkrisis  vor  keinem  der  drei  zuletzt  erwähnt— 
Progymnasmen  steht.  Diese  Einstimmigkeit  genügt  nach  allem 
scheine,  um  auch  hier  die  Grundzüge  der  theonischen  Folge  wws?  ! 
erkennen , und  die  vorhandenen  Abweichungen  eben  nur  als  AJb- 
weichungen  von  der  eigentlichen  Norm  in  Erwägung  zu  ziehen.  f 
ist,  um  es  zu  wiederholen,  nicht  eine  neue  tii^ig,  sondern  die  ; 
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wohl  bekannte,  mit  der  wir  et  an  tfaun  haben.  Und  in  der  That 
därfle  bei  einem  Compendinm  der  Progfmuatmen,  wie  et  die  Schritt 
dei  Theon  war  and  ist,  diese  Erwähnung  des  Nutzens,  den  die 
Progynuutsmen  darbieten,  nicht  fehlen.  Denn  eine  Hanpträcksicht 
ist  bei  illtn  dergleichen  Gymnasmen,  dass  sie  irgend  eine  Möglich- 
keit u praktischer  Nutzbarkeit  darbieten,  dass  sie  in  stetiger  Be- 
ziehong  stehen  zu  einer  der  Redearten  (tlöog),  und  zu  irgend  einem 
fJfOf  des  loyoe  stoltTixos,  dass  sie  eine  Vorbereitung  enthalten 
fir  die  .wirkliche  Rede.  Die  letztere  ist  die  vno9taie , die  wp«- 
ypsrixif,  der  ioyoe  nolmxdg,  zu  denen  die  Jugend  auf  den  Stufen 
der  Progrmnasmen  heransteigt  Daher  ist  das  nfog  rl;  in  allen 
Commeataren  Aber  Aphthonius  einer  der  wesentlichsten  Punkte,  der 
wieder  nach  den  beiden  Seiten  der  Redegattiing  (stgog  noiov  tldog) 
Bad  des  Theils  der  Rede  (npd;  nolov  itigog  tov  sioltrtxov  iöyov 
avfißeliirei)  betrachtet  wird.  Dies  Bewnsstsein  aber,  dass  man 
an  ganz  bestimmter  Stelle  die  jetzige  progymnasraatische  Uebnng 
werde  zu  nutzen  haben,  dass  das  jetzt  mühsam  Erlernte  nicht  blos 
als  aUgeffleine  Gymnastik  des  Geistes  seinen  Werth  habe,  sondern 
für  einen  spätem  Gebrauch  nothwendig  sei,  musste  natürlich  diesen 
Progrmnasmen  einen  hohem  Grad  von  Interesse  zueignen.  Es  ist 
also  nach  aller  Wahrscheinlichkeit  auch  in  dem  alten  Theon  ein 
eialeJteoder  Abschnitt  gewesen,  welcher  von  dem  Nutzen  der  Pro- 
gyauasmen  handelte,  wenn  auch  dieser  Nutzen  noch  nicht  so  syste- 
matiscli  zerlegt  war,  wie  wir  dies  bei  den  spätem  Erklärem  des 
Aphthonius  wahrznnehmen  Gelegenheit  haben.  Und  dieser  Abschnitt 
bst  offenbar  dem  Umordner  des  Theon  Vorgelegen , ist  aber  von 
Am  so  verändert  worden , dass  es  nicht  mehr  möglich  ist,  die  frü- 
here Fassung  wieder  herzostellen.  Wir  wollen  die  Grunde  angeben, 
wddw  BBS  zu  der  Annahme  bestimmen , dass  dieser  Abschnitt  von 
deai  L'mordner  der  theonischen  Progymnasmen  umgestaltet  sei.  Es 
l^t  1,  4.  o TS  yag  xaloig  xal  rroAvTpön»;  ötrjyrjotv  xal  ftv&ov 
•*“7y»ÜS5,  xaieSg  xal  (axoglav  awOijan,  xal  t6  Idlcag  iw  taig 
•wo^Iois»  xalovfuvov  Hiov  • ovöi  yag  oiXo  tl  ioritr 

**ro?lo,  rj  avaTTifia  diriyijatmg,  o r avaaxevaaas  TcriJt«  ij  jtotra- 
oxtvaaai  dwBiitvog,  fiixgov  aitokilntrai  tüv  rag  iSno^iattg  isyovtoow. 
wrwra  yag,  Sau  wotovjusv  iw  xaig  Stxavixalg  vsto^iatex.,  xal  iwTotiO’« 
iri*  xgmov  filv  ngoolfiiov  xal  öttfyr/pa*  Inttta  di  ngog  fxaffsov 
rw»  tlgsiftivtov  iv  rü  dtrj/r/ftort  ij  im  pv'&»  nttgmfit^u  änavxäv 
*•1  hp'  haara  nogiSta&ai  iktyyov.  Iti  6i  xol  xpgovxl^Ofutv,  onag 
xsXn;  xttlofitv  exaaxov  täv  intxttgfi(iäxav,  xal  av^ävofitv  di  xal 
iutavgoptv  xal  xakka,  ntgl  äv  inl  tov  «apo'wros  fimgov  Sv  ifij 
i^iw.  Jeder  sieht  hier  leicht,  wie  der  Mythos  nur  beiläufig  er- 
mähnt ist,  und  nur  betrachtet  werden  muss  als  ein  Anhängsel  znr 
lliegese.  Denn  der  Vortrag  eines  Mythus  hat  keine  Beziehung 
weder  für  die  Geschichtsschreibung  noch  zur  Diegese  in  der  ge- 
rirAUichen  Rede;  beide  Male,  wo  in  dem  vorhin  erwähnten  Satze 
^ Mythus  erwähnt  wird,  hätte  derselbe  unerwähnt  bleiben  können, 
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ja  würde  besser  unerwähnt  geblieben  sein.  Es  ist  ferner  auf  die 
Unbehülflichkeit  des  Ausdruckes,  xal  ro  lileag  iv  xttig  wfo9iam 
««dotlfttvov  Mtov  dt^yijfia  hinzuweisen,  wo  Mtov  injytjfia  mit 
Recht  den  besten  Erklärem  Anstoss  gegeben  hat,  ohne  dass  es  je- 
doch hätte  verdächtigt  werden  sollen,  da  der  Bearbeiter  des  Theon 
absichtlich  den  zweiten  Theil  der  politischen  Rede,  der  sonst  überall 
Diegese  genannt  wird,  durch  den  doppelten  Zusatz  Cjtov  und  idl(»g 
«aXovfUvov  sehr  unterscheidend  bezeichnen  wollte.  Ferner  wenn 
Theon  hinzufügt  zur  Begründung,  die  Geschichte  sei  aber  nichts 
anders  als  ein  System  der  Diegese , so  ist  damit  allerdings  die 
Wichtigkeit  der  Diegese  für  die  Geschichtsschreibung  erwiesen, 
aber  es  wird  nur  der  entsprechende  Beweis  für  das  Verhäitniss 
unserer  Diegese  zu  dem  gleichnamigen  Theile  des  ioyo?  nohwtig 
vermisst.  Sind  nun  bereits  in  diesen  Punkten  sehr  bedeutende 
Bedenken  gegen  die  jetzige  Fassung  des  Theils  enthalten,  welcher 
die  Diegese  und  den  Mythus  selbst  betrifft,  so  haben  wir  nicht  ge- 
ringere Bedenken  in  der  Anknüpfung  der  Anaskeiie  und  Kataskeue 
hieran;  das  xavra  hat  kein  Object  in  dem  Vorhergehenden,  auf 
das  es  zurückbezogen  werden  könnte.  Ferner  ist,  da  vorher  auch 
der  Nutzen  der  Diegese  für  die  Geschichte  hervorgehoben  war, 
jetzt  bloss  erwähnt,  dass  wer  in  der  avaCKivij  und  xaxaffxevi}  be- 
wandert sei,  nicht  weit  von  der  Bearbeitung  einer  Hypothesis  eat- 
femt  sei,  und  nun  darauf  hingewiesen,  wie  in  der  Anaskene  wirklich 
schon  eine  Art  von  Hypothesis  zu  finden  sei.  Sind  dies  die  Worte 
des  ächten  l'heon,  und  ist  dessen  Grundsatz  nicht  zu  bezweifln, 
dass  eine  jede  Vorübung  um  so  leichter  zurückzustellen  sei,  je 
mehr  sie  sich  der  Hypothesis  nähere,  so  ist  einleuchtend,  dass  die 
ovaoxrvfj  und  xaxaaxtv^  viel  weiter  müsse  zurückversetzt  werden. 
Hierzu  kommt  nun,  dass  die  Worte,  welche  von  dem  Nutzen  der 
Chrie  handeln,  ov  fiovov  xtva  ivvafuv  loyiui'  iqyiinax,  äXXa  mA 
Xptjaiov  Ti  ri^og,  iyyvftva^ofidvuv  ^fieöv  xoig  xtöv  aotpäv  Jato* 
(p9fyiiaat,  offenbar  nur  sich  beziehen  können  auf  die  Chrie  in  ihrer 
einfachsten  Gestalt,  wie  sie  an  die  Spitze  der  Progymnasmen  gesteht 
wirtl,  nicht  aber  auf  die  avaaxevq  oder  xaxuoxtvij  der  Cfarib» 
Denn  wenn  bei  Hermogenes  und  Aphthonius  unter  dem  Progymnasna 
der  Chrie  sowohl  die  einfache  Relation  der  Chrie  als  auch  ihre  Bearbei- 
tung (iqyaola)  und  zwar  immer  ihre  xaxaoxtvrj  verstanden  wird,  sobrt 
bei  Theon  das  Progymnasma  der  Chrie,  mit  welchem  sich  die  Reihe  der 
Progymnasmen  eröffnet,  eine  unendlich  einfachere  Gestalt,  indem sne  in 
nichts  anderem  besteht,  als  in  der  variirten  Reproduktion  den  •(- 
zählten  kurzen  Ausspruches  einer  bestimmten  Person.  Für  diese 
Chrie  also  passt  die  Bemerkung,  dass  sie  eine  gewisse  Krall 
Aiudnickes  (uva  övvafttv  löymv)  beschaffe.  Für  die  Chrie,  welche 
auf  die  Diegese  zu  folgen  bere^tigt  wäre,  wurde  diese  Beseklt* 
nung  sehr  ungenügend  sein,  doppelt  ungenügend  nach  dem  rriii4H 
chen  Lobe,  das  der  Diegese  gespendet  ist.  Es  ist  ferner  za  •be- 
rücksichtigen, dass  dann  für  die  Anaskeue  und  Kataskeue  der  Chm 
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ktioe  Bemerkung  üch  findet.  Und  nun , glaube  icb , kann  uns, 
udem  wir  auf  jenes  xavxa  zurfickblicken,  die  Bemerkung  nicht  ent- 
gehen, dass  in  dem  achten  Theon  an  dessen  Stelle  sowohl  Chrie, 
aU  Hjttkns,  als  Diegese  werden  namentlich  erwähnt  worden  sein, 
eine  Enrähnnng,  die  freilich  viel  weiter  unten,  unmittelbar  vor  der 
These  wird  ihren  Platz  gefunden  haben.  Aus  dieser  Erörterung  er- 
giebt  sich  also,  dass  die  Punkte,  welche  uns  geeignet  schie- 
nen, Biuere  bisherigen  Vorstellungen  zn  erschüttern,  gerade  in  ihren 
ihweickangen  dieselbe  zu  bestätigen  dienen.  Topos,  Ekphrasis, 
Prosopopöie  folgen  in  der  acht  theonischen  Ordnung.  Ich  will  hier 
nickt  ins  Einzelne  eingehen,  erinnere  aber,  wie  auffallend  kurz  die 
Erwähnung  des  Topos  und  der  Ekphrasis,  wie  seltsam  ihre  Ver- 
bindung, wie  wenig  der  Nutzen  ins  Licht  gestellt,  wie  breit  dagegen 
die  Prosopopöie  ausgefübrt  ist.  Zwischen  der  Prosopopöie  und 
der  Sjnkiisis  fehlt  das  , das  §.  11  nachschleicht , ohne 

Zweifel,  weil  der  Uraordner  des  Theon  erwog,  dass  derselbe  nicht 
bloss  im  Progymnasma,  sondern  im  ilSo^  der  wirklichen  Rede  sei. 
Nach  derSynkrisis  folgt  die  Thesis,  niql  6i  xrjs  Hiatus  xl  Sv  xtg 
Uyoi;  ovdty  ydp  sUo  x'^g  v7to&iata>g  duKpign  etc.  Was  soll  dieser 
bewegte  Uebergang  zur  Thesis?  Er  ist  nur  so  zn  erklären,  wenn 
unnnttelbar  ror  der  Thesis  schon  ein  Progymnasma  erwähnt  ist, 
dass  sich  sehr  der  'Tn6&faig  näherte.  Das  ist  aber  die  ’jivaaKtvij, 
nnd  Äancsttn},  von  denen  es  oben  geheissen  hatte,  dass  d dvor- 
szmcSBs  Tuvttt  t)  Koxuoxtvattai  6vvct/itvog,  fiixfov  anoXtlntxtu  xäv 
Ute  9K»N«ttg  Isyovxav.  Somit  wäre  auch  hier  die  ursprüngliche 
tkeonische  Ordnung  von  mir  nachgewiesen. 

Ehe  ich  weiter  gehe,  sei  es  mir  erlaubt,  eine  kurze  Beraer- 
kaag  cinsaschieben , welche  sich  auf  einen  Mangel  meiner  Demon- 
stration bezieht.  Die  Philologie  hat,  wie  jede  andere  Wissenschaft, 
die  Aa%abe  von  der  Erscheinung  zu  den  Gründen  der  Erscheinung 
wcilerzageben,  und  sich  so,  indem  sie  sich  vertieft,  über  die  Stufe 
emw  rohen  empirischen  Wissens  zu  erheben.  Ihre  kritischen  De- 
BMaatrafioaen  werden  sich  um  so  mehr  der  W'ahrheit  nähern,  wenn 
sie  nicht  Ums  das  Rechte  nachweist,  sondern  auch  an  den  Tag 
Icgty  wie  das  Falsche  entstanden  ist.  Dieser  letztere  Beweis  nun 
ist  aüerdmgs  nnr  annäherungsweise  zu  geben,  weil  der  Zufall  bei 
a&cn  Abirrungen  sich  einzumischen  pflegt.  Auch  an  der  von  mir 
eben  behmidelten  Stelle  ist  es  die  Aufgabe  der  Kritik , dem  Um- 
ordaes^  den  hier  niemand  verkennen  kann,  in  die  Seele  zu  schauen, 
and  diviaatorisch  zu  bestimmen , was  ihn , bewusst  oder  unbewusst, 
za  «fieser 'Corrumpirung  einer  beim  Theon  gewiss  klaren  und  licht- 
vohm  Partei  könne  getrieben  haben.  Es  ist  in  der  theonischen 
Ordnung  -viel  geändert , warum  nicht  alles  ? Es  ist  von  Theons 
Warten  manches  beibehalten , warum  nicht  alles  ? Dass  ich  den 
Benaia  bierfür  nicht  zu  führen  vermocht  habe,  das  ist,  ich  wieder- 
bolataa,  em  Mangel  meiner  Argumentation,  den  ich  nicht  durch  An- 
nabma  eines  ganz  ungebildeten  und  rohen  Compilators  verdecken 
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will.  Ich  werde  dafür  einen  andern  Beweis  liefern,  indem  ich,  wai 
aus  der  allgemeinen  Einleitung  als  wahr  erkannt  worden  ist,  an 
den  einzelnen  Progymnasmen  nachzuweisen  versuche.  Denn  es  ist 
nicht  unwahrscheinlich,  dass  ein  Mann,  wie  dieser  Ordner,  der  so 
gedankenlos  in  der  Einleitung  hat  Stellen  stehen  lassen,  welche 
sich  auf  die  ehemalige  Folge  der  Progymnasraen  bezogen,  auch  in 
den  einzelnen  Gymnasmen  werde  manche  Spuren  der  früheren  Ge- 
stalt übrig  gelassen  haben. 

Die  Chrie,  welche  den  ersten  Platz  einnahm,  war  nach  Theon 
unendlich  einfach  und  schlicht,  die  kurze  Erzählung  eines  für  das 
Leben  • nutzbaren  Wortes  oder  einer  ähnlichen  Handlung,  die  durch 
Beziehung  auf  eine  berühmte  Persönlichkeit  der  Vergangenheit  ein- 
dringlicher werden  sollte,  ln  dieser  ihrer  einfachsten  Form  haben 
auch  einige  spätere  Rhetoren  sie  noch  behandelt,  und  zu  dem  Ende 
die  Chrie  unmittelbar  auf  den  Mythus  folgen  lassen.  Schol.  in 
Abth.  II.  p.  685.  Ö86,  4.  Sie  Hessen  die  Chrie  nach  ihres  Casus 
variiren,  eine  Uebung,  die  uns  unendlich  geringfügig  erscheinen 
mag,  die  aber  dennoch  für  den  ersten  Anfang  in  freier  Rede  ge- 
nügte. Von  einer  ävattxcvij  oder  »axaaxtvtj,  die  in  der  uns  wohl- 
bekannten  Form  der  Chrie  als  das  Wesentlichste  heraustret«i,  ist 
dort  noch  nicht  die  Rede.  Nach  einer  angemessenen  DefiaitjoD 
der  Chrie  giebt  Theon  die  Eintheiliing  der  Chrie  in  drä  Arten, 
der  logischen,  der  praktischen  und  der  gemischten  Chrieen,  nnd 
lässt  hierauf  eine  grosse  Anzahl  von  vjtoÖiaifiatte  und  intdsBS(^<ns 
folgen.  Theon  ö,  6 — 24.  Hierauf  führt  er  die  weiteren  yv(nvs!ät 
an,  welche  mit  der  Chrie  sich  verknüpfen  lassen:  §.  25.  fvf^va- 
Sovxai  ÖS  xuxa  xag  XQtlat  xy  axayyilla,  xy  xllati,  ry 
ty  avxiXoyla,  intxxfivofUv  xt  xal  avaxillofuv  ryv  %QtUtv. 
de  xovxoig  dvaa*tvüio(itv  xai  xaxaOKSvdc^ontv.  Er  definirt  ^ 16 
die  dnayytXla,  lässt  dann  §.  26 — 35  die  xXlatg  der  Chrie,  und 
zwar  a)  nach  den  Numeri,  und  b)  nach  den  Casus  folgen.  & 
behandelt  dann  das  Imqitovtiv  §.  36.  37.  nnd  zwar  durch  Bekp^ 
a)  i»  xov  diydovs,  b)  ix  xov  xaXov,  c)  ix  xov 
Hierauf  folgt  §.  38-  die  dvxtXoyta,  und  §.  39.  40.  das  hetthm 
xal  cvaxiXXttv.  Ueberall  sieht  man , wenn  uns  auch  die  gross« 
Fülle  der  Eintheilungen  befremdet,  dass  Theon  hier  nur  die  «rtei 
Anfänger  vor  sich  sieht;  die  Uebungen  würden  uns  mitunter  sdKi 
nen  noch  unter  das  Knabenalter  hinabzureichen,  wenn  wir  rückt  U 
dererseits  mit  Freude  anerkennen  müssten,  dass  auf  diesem  Weg* 
wie  nnfmehtbar  er  anch  sein  mag,  doch  eine  geistige  Gewaadtk« 
im  Variiren  der  Rede  erreicht  wird.  Was  aber  soll  hier  nan  dl 
ttvaitxtvdSuv  x«l  xuxaaxtvdSitv  ? Welche  Kluft  ist  zwisefaea  jOH 
Uebungen  des  ersten  Knabenalters  und  diesen  Arbeiten  eines  r< 
feren  Alters?  Welches  Band  sollte  jene  rein  technischen  Uebw 
gen  der  Rede  verknüpfen  mit  dieser  Arbeit  des  Gedankeiul  1 
sind  heterogene  Dinge,  die  sich  an  einander  reihen.  Weiui  die 
inneren  Gründe  nicht  ausreichen,  so  will  ich  auch  daran  eriime* 
wie  $.  25.  Tifös  Si  xovxotf  uvttaxtvd^oftt*  xal  KccxamctvaHofi 
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äcb  an  die  Torhergefaenden  Worte  nar  rein  äniserlich  aolehnt,  eben 
so  dann,  wie  §.  41.  dvaexevuexiov  dl  ht  mit  dem  Vorhergehenden 
(hn^fmnjaofuv,  avrdiyoiitv,  bttKttlvofttv,  avarUXofttv)  nicht  in 
rechter  Harmonie  zu  stehen  scheint,  und  nach  alle  dem  wohl  zu 
TcnnÜieD  ist,  dass  das  avaaxtvä^ttv  und  das  xerraoxtvaiciv  erst 
durch  ihe  Hand  des  jetzigen  Ordners  seine  Stelle  am  Ende  der 
Chiie  erhalten  hat,  zumal  wenn  man  hinzunimmt,  dass  wir  nicht 
etira  au  dem  fünften  Kapitel  jene  Ansicht  uns  zu  bilden,  sondern 
die  Bestätigung  für  Theons  eigene  Worte  zu  suchen  haben.  Hierzu 
kommt  ein  für  mich  entscheidender  Grund,  dass  dasjenige,  was  für 
einen  gereifteren  Schüler  die  dvaaxivTj  trjg  %Qilag  zu  leisten  haben 
würde,  for  einen  auf  der  Stufe  der  theonischen  Cbrie  Befindlichen 
das  ävrüLlynir  leistet,  und  dass  es  Tollkommen  unpassend  gewesen 
sein  würde,  in  ein  nnd  dasselbe  Kapitel  zwei  Formen  der  yvfivaalu 
anfzoaehmen,  die  Ton  einander  yerschieden  sind,  wie  es  die  geistige 
AnfTassiing  eines  und  desselben  Gegenstandes  anf  verschiedenen 
Altersstufen  sein  muss.  Ich  denke,  dass  wir  beide  Resultate  bereits 
als  ndxre  betrachten  dürfen;  1)  dass  die  Chrie  an  der  Spitze  der 
Gjmnasmen  gestanden  haben,  und  2)  dass  die  dvaaxtvij  der  Chrie 
hiervon  getrennt  gewesen  sein  müsse.  Es  wird  dann  das  $.  47. 
eBfiailene  Einschiebsel  über  die  dvadxtvi;  und  xuroaxtv^  der 
Gnomen,  nnd  zwar  insonderheit  die  Hinweisung  auf  die  Thesis, 
weniger  befremden,  als  wenn  die  ersten  Anfänger  darauf  aufmerk- 
sam gemacht  würden,  dass  sie  in  der  Thesis  noch  eine  voll- 
ifindigere  Anleitung  für  die  Widerlegung  der  Gnomen  erhalten 
würden. 

Nach  unserer  obigen  Auseinandersetzung  müssen  wir  auf  die 
One  den  Mythus  folgen  lassen.  Es  wäre  erwünscht,  wenn  wir 
in  dem  Kapitel  unseres  Theon  vom  Mythus  Hinweisungen  auf  die 
Ckrie  fanden,  wenn  wrir  uns  wenig.stens  davon  überzeugen  könnten, 
<ku  der  Mythus  die  Cbrie  voraussetze.  Theon  erörtert  zuerst  den 
Begriff  des  Mythus  und  spricht  über  die  verschiedenen  Beziehungen 
fir  tiesen  Begriff  in  umfassender  und  besonnener  Rede.  Er  nimmt 
die  bei  Aphlhooins  beginnende  Eintheilung  der  Mythen  in  Xoyixol, 
iffiixol  ood  fuxxoi,  je  nachdem  Menschen,  Thiere  oder  beide  ver- 
hooden,  darin  handelnd  oder  redend  eingeführt  werden,  nicht  an. 
Darnach  wendet  er  sich  zu  der  Behandlung  des  Mythus  von  den 
, Zügiiigen.  $.  7.  xal  rovro  to  yvftvaapa.  dnttyylXXo^uv  ydq  etc. 
enti{irecha>d  den  Worten  in  $.  25.  der  Chrie.  Die  yviivaalai  der 
Kytiea  nnn  sind  folgende:  1)  das  anayyiXXuv.  2)  das  xXlviiv. 
3)  das  ovunlixttv  des  Mythus  mit  einem  Diegema.  4)  das  Intx- 
Tthrtir  xal  avoriXXtiv.  ö)  fort  dl  xal  intXiyttv  avxm  rtva  Xoyov, 
«al  *v  Xdyov  rtvog  nqouOivrog  ftvOov  ioixora  avxä  ovftnXdaaa^at, 
^hiixxpog  xovxoig  dvaaxtvdSofitv  xal  xaxaOxtvdiofUv.  Was  nnn 
die  ixceyyiXla  betrifft,  so  gibt  Theon  hier  keine  Definition  derselben, 
da  er  dieselbe  bereits  in  dem  Kapitel  von  der  Chrie  gegeben 
j (J.  8.  T^y  |»lw  anttyytXUtv,  ^rtg  iaxl  xal  Iw  t»  ntql  t^g 
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XQtlag  S tSfjltixufitv),  sondern  begnügt  sich,  über  den  Cba- 
lakter  des  Ausdrucks  im  Mythus  die  wichtigsten  Regeln  zu  geben. 
Auch  bei  der  nlUsis  setzt  er  bereits  die  Behandlung  der  Chiie 
voraus;  »kulov  xovg  (iv9ovg  x^v  xQtlav  tlg  xt  xovg 
aQt9(ioig  x«l  to;  niuylag  nxotiftig,  sagt  er,  ohne  nun  auf  ähnliche 
Weise  wie  bei  der  Cbrie  Beispiele  für  die  Variation  in  den  ein- 
zelnen Numeris  und  Casibus  zu  geben.  §.  9.  Dass  die  Worte 
xal  x^v  Xprfav  nicht  von  Theon  herrühren  können,  kaum  von  sei- 
nem Umordner,  ist  leicht  zu  sehen.  Sie  würden  durch  ein  ein- 
geiugtes  xct&antg  dagegen  eine  treffliche  Rückbeziehung  auf  die 
vorhergehende  Chrie  geben.  Hier  sehen  wir  überall  die  Bestä- 
tigung des  schon  sicher  Erkannten.  Erwünschter  noch  wäre  es, 
wenn  sich  ausser  den  bereits  bei  der  Chrie  erwähnten  Merkzeichen 
einer  ursprünglichen  Trennung  des  Theils,  der  die  ävccetitvf}  und 
die  xtttttaxtvij  behandelt,  von  dem  Vorhergehenden  noch  specielle 
Beweise  beibringen  liessen.  Nur  die  letzten  Worte  des  Kapitels 
oi  d’  avxol  x6noi  X9V<^‘l*oi  xal  agdg  xtjp  xcSv  ött/yr/fiaxap  dva- 
axtv^v  IS  xal  xaxaifxsv^v,  werden  uns  späterhin  zu  einem  mit  dem 
bisher  entwickelten  übereinstimmenden  Resultate  führen  helfen. 

Wir  wenden  uns  zur  Diegese.  Nach  einer  kurzen  Defioitüm 
S,  1.  gibt  der  Verfasser  die  Elemente,  aus  denen  sich  die  voll- 
ständige Diegese  bildet.  Es  sind  die  bekannten  Ttsgsoxaxtxd.  1 — 6. 

Hierauf  werden  als  die  hervorragenden  dgnui  der  Diegese  ange- 
geben; 1)  die  aatpijvsta.  2)  die  awiofila.  3)  die  ntOxtvoxiis- 
§.  6 — 31.  Von  da  geht  er  fort  zu  den  Variationen  der  yvfivtt^la 
(ov  iioPoeiSr)g  yvpvaff/a),  und  zwar,  xet^dnsg  6 (iv9og,  ij  dtt}yii<lss 
a)  wjtuyyiXksxas,  b)  xXivsxM,  c)  evfinXixsxat  d)  ffvexiXXtxtts 

»ai  insxxsivixai.  Diese  sämmtlichen  Angaben  haben  wir  bereits 
beim  Mythus  kennen  gelernt.  Von  ihnen  ist  bei  iler  Diegese  nidUt 
besonders  die  Rede.  Eigenthümlich  unserem  Progymnasma  ist  e)  die 
Abwechselung  in  der  xä^tg  der  xsg>dXa$a  §.  34  — 37.  Aber  auch, 
wenn  man  eine  und  dieselbe  xd^ig  beibehält,  kann  man  f)  xated 
woUodf  xol  JCOxxlXovg  xgönovg  nossZo9ai  njv  tpgdatv  $.  38 — 
ferner  g)  Inirptovtiv,  hj  zwei  oder  mehr  Diegesen  mit  einander 
verknüpfen,  avpxlexrtv , i)  i<p'  anuai  dl  to'  xs  dvaaxsvdhttr  SMri 
xtxxaaxsvd^stv.  Wer  von  vorn  herein  schon  gegen  die  Verbindnag 
der  dvaaxsvij  des  Diegema  mit  dem  Diegema  selbst  ein  Misstraoesr 
hegt,  wird  dies  Misstrauen  bestätigt  sehen  theils  durch  die  ols^a 
unter  i)  gegebene  Fassung  des  Ausdruckes,  mehr  noch,  durch  <i«a 
Schluss  des  Kapitels:  xal  Ttsgl  fiiv  x£v  xgöxav  x^g  yv(tvBaJs$g 
xoauvxa,  welcher  Schluss,  da  die  Anaskeue  und  Kataskeue  ia  der 
That  in  einem  besondern  Kapitel  nachfolgt,  unsere  obige  BeaMsa;.- 
kung  bekräftigt,  dass  die  letzteren  gar  nicht  zu  der  Klasse  jmiiHMr 
yvpvafffai  gehören,  welche  mit  den  Anfängern  in  der  Rhetorik 
genommen  werden.  Denn,  dass  ich  es  wiederhole,  alle  jene  ya' " 
pvafffat  haben  nur  eine  äusserliche  Veränderung  der  Form  zum 
und  beabsichtigen,  dem  Geiste  eben  diese  formale  Gymnastik,  «sz 
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gewähren;  die  Anaskene  nnd  Kataskene  hingegen  fordern  die  Pro- 
duktion eigener  Gedanken.  Der  wichtigste  Umstand  aber  ist  der, 
dass,  während  die  Anaskeue  und  Kataskene  bei  Chrie  und  Mythus 
TOD  DDserm  Umordner  des  Theon  bei  den  Progymnasmen  der  Chrie 
und  des  Mythus  entweder  ihre  Stelle  erhalten  haben  oder  in  ihrer 
Steile  belassen  sind , die  Anaskeue  der  Diegese  ein  eigenes  und 
besonderes  Kapitel  bildet.  Dieser  Umstand  nöthigt  uns  aber  zwi- 
schen einer  von  den  folgenden  drei  Annahmen  zu  entscheiden: 

1)  es  sind  nrspriinglich  bei  den  Progymnasmen  der  Chrie, 
des  Mythus  und  der  Diegese  auch  gegeben  gewesen  die  Princi- 
pien,  nach  denen  die  Chrie,  der  Mythus  und  die  Diegese  zu 
widerlegen  oder  zu  vertheidigen  sind.  Oder 

2)  die  Anaskeue  und  Kataskene  sind  zu  einem  einzigen  Ka- 
pitel Terbnnden  gewesen,  welches  hinter  den  drei  ersten  Progy- 
nmaunen  folgte.  Oder 

3)  dieselben  haben  ihre  Stelle  gehabt  an  dem  Platze,  den 
ihnen  Theon  selber  in  seiner  Taxis  zuertheilt,  und  sind  von  hier 
ans  in  ihre  jetrigen  Stellen  vertheilt  worden , und  zwar  so , dass 
man  die  Anaskeue  und  Kataskene  der^  Chrie  und  des  Mythus,  für 
die  sich  im  Systeme  des  Hermogenes  und  Aphthonius  kein  Baum 
fand,  der  Chrie  und  dem  Mythus  selbst  anhängte,  die  der  Diegese 
•her,  welche  sich  inzwischen  als  die  alleinige  von  diesen  Anaskeuen 
und  Kataskeuen  behauptet,  und  als  ’AvaaKtvi]  und  Kaxaaxtiyq  die 
rierte  nnd  resp.  fünfte  Stelle  unter  den  Progymnasmen  einge- 
nommen hatten,  an  dieser  Stelle  einschob.  In  der  That  freilich 
werden  der  zweite  und  dritte  Fall  in  ihrer  Abwägung  uns  weni- 
ger Scmpel  machen,  wenn  erst  entschieden  ist,  ob  das  Band  zwi- 
*<hei  jeder  einzelnen  Anaskeue  und  Kataskene  und  «lern  ent- 
spredienden  Progymnasma , oder  das  unter  den  einzelnen  Ana- 
rkenen  etc.  für  ein  engeres  zu  halten  ist. 

Ich  habe  schon  oben  angedeutet,  dass  die  «rvaffstvi;  der  Chrie 
in  einer  nnausgebildeten  Form  bereits  in  dem  dvxtXlytiv 
*snnsg( giiigr ii  sei,  und  dass  es  sich  nicht  wohl  eigne,  in  einem 
uwd  drmsilliiu  Kapitel  zwei  so  verschiedene  Formen  zu  vereini- 
es  die  ganz  einfache  uvxiXoyltt  und  die  avaantvi]  seien, 
kh  U)e  eben  so  erinnert,  dass  die  Anaskeue  der  Chrie,  des  My- 
•hm  mKi  der  Diegese  unendlich  gereiftere  Geisteskräfte  voraus- 
•***sn,  als  diejenigen  wären , mit  denen  die  vorhergehenden  yv- 
fNwsfns  Toraonehmen  wären.  Ich  habe  endlich  erwähnt , dass  die 
Art  und  Weise,  wie  das  dvaantvaltiv  und  xcnaaxfvaietv  an  das 
Vorhergehende  sich  anschlösse,  eine  ganz  andere,  fiel  losere,  äusser- 
Gckere  sei,  als  wie  die  übrigen  Uebungen  mit  einander  verbanden 
waren.  Wir  können  aber  die  Anaskeue  und  Kataskeuen  der  er- 
wähnten Gymnasmen  noch  genauer  b^ragen.  Die  Anaskeue  der 
^ (Ö,  41)  geschieht  ix  xov  atatpovSf  aXtova£ovxoe> 

^'toi  IXXtinorxoe,  ^ *otJ  äävvaxovy  ix  xov  ««s&avov,  ix  xov 
At*.  y.  MU.  a.  Paedag.  Bd.  XI.  HP-  II.  17 


D‘:  i^ed  by  Google 


250  Uebcr  Theon  «len  Progymnasniatikcr. 

tffivSovs,  Ix  Tov  affvitg)ÖQOv , Ix  *ov  «xQ^ttrov,  Ix  roti  alffj(QOv. 
Die  Beispiele , welche  Tbeon  gibt , mag  jeder  ö , 42  ff.  selbst 
nachlesen.  Von  der  <Saq>ijvcia,  der  avvxoiila,  der  ni^avmtjg  ist 
aber  erst  ausführlich  in  dem  Kapitel  von  der  Diegese  gehandelt, 
wo  diese  drei  Eigenschaften  als  die  eigentlichen  ägstal  der  Diegese 
bezeichnet  werden.  Hätte  nun  die  Anaskeue  der  Chrie  als  inte- 
grirender  Theil  zu  dem  Kapitel  von  der  Chrie  gehört,  so  hätten 
wir  die  Inconsequenz , dass  io  dem  ersten  Kapitel  Begriffe  als 
ganz  gäng  und  gäbe  benutzt  würden,  deren  genaue  Erörterung  erst 
im  dritten  Kapitel  nachfolgte.  Es  ist  dagegen  alles  in  bester 
Ordnung,  sobald  wir  die  Anaskeue  der  Chrie  uns  vorstellen  als 
dem  Diegema  nachfolgend.  Bei  einem  so  sehr  auf  systematisches 
Fortschreiten  angelegten  Buche,  wie  es  der  ächte  Theon  war, 
möchte  dieses  Argument  schwer  zu  beseitigen  sein. 

Grössere  Bedenklichkeiten  wird  die  ävaantvi]  der  Mythen 
hervorrufeo  müssen. 

Das  avaexcvd^tiv,  sagt  unser  Theon  3,  i5,  und  das  xora- 
axivd^ttv  geschieht  auf  folgende  Weise.  Da  der  Mythendichter  selber 
erkläre,  tpevöq  und  dSvvetTa  zu  sagen,  aber  m9avd  und  (o<piXtfia, 
so  sei  bei  der  dvaoxsvij  zu  zeigen,  dass  das  gesagte  änC9ava  und 
aOVfigiOQa  sei , bei  der  xaxaaxtvij  das  Gegentheil.  ravra  yd(i 
iati  td  dvtoxetra  xtipdiaia,  lig  a xd  xaxd  fiigog  iixnijxxti.  Das 
repoofftiov  nun  zwar  müsse  zu  dem  Mythus  passen , clann  solle  man 
den  zu  bekämpfenden  Mythus  folgen  lassen,  und  endlich  xerrd 
ftigog  die  Mythus  von  Anfang  bis  zu  Ende  widerlegen.  Wenn 
man  hiermit  «lie  dvaoxtvrj  der  Chrie  vergleicht , so  wird  man  er- 
warten , hier  die  dvaaxtvij  des  Mythus  beendet  zu  sehen.  Denn 
jene  schloss  ebenfalls  mit  der  Erwähnung  der  einzelnen  Theile  der 
Widerlegung.  Statt  dessen  folgt  hier  noch  eine  weitläufige  Erör- 
terung über  das  daatplg,  das  djtl9avov,  das  dnQtnlg,  das  illiTtdg, 
das  nlfova^oVf  das  dovvtj9eg,  das  (la^d/ievov  , die  xd^tg , da*  uavfi- 
q>o(^ov,  das  avofioiov  und  das  Und  zwar  hier  finden  wir  «fie 

uaug)tia,  das  dnl9avov , das  iihnig  und  nleovdiov , das  davvrf&tgy 
«las  fict%Ofitvov , die  Ta|«;  erklärt  (nicht  das  dav(i(pogov,  das  als  be- 
kannt supponirt  wird) , und  endlich  das  dv6 fioiov  un«l  das  ^l>evSig» 
Bei  der  Chrie,  d.  h.  im  ersten  Kapitel,  war  den  dort  beigebrachteo 
Begriffen  keine  Erklärung  beigegeben;  beim  Mythus,  d.  h.  im  zweiten 
Kapitel,  treffen  wir  diese  Erklärung,  hier  aber  fehlt  bei  vielen  die 
Beziehung  auf  den  Mythus.  Bei  der  dadiptta  §.  17  ist  so  aligemem 
gesprochen,  dass  sie  eben  so  gut  könnte  in  das  Kapitel  von  «§er 
Chrie  hinübergenommen  werden.  Bei  dem  dtxl9ctvov  §.  18  wird  der 
Begriff  in  die  sechs  Beziehungen  der  bekannten  TCtgtOxurixd  detül- 
iisirt,  so  dass  diese  Ausführung  ganz  besonders  für  die  Diegese  stell 
eignen  würde.  Das  dngtnig  wird  ohne  Erklärung  mit  den  Worten 
abgeferti^ : d «tvro'ff  dl  Ao'yo;  ifftl  xal  »tpl  tov  dngtnovg.  Auch 
der  BegriflT  des  i^^^)x^g  und  des  nltovd[otf  wird  §.  19  auf  «lie  ß 
ntgtoxaxixxi  bezogen,  aber  keine  Silbe  von  Mythus  gesagt.  Bei  «lesa 
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invti9tg  §.  20  sehen  wir,  dass  der  Verfasser  ganz  bestimmt  eben 
loaohl  die  Historie  als  die  Fabel  iin  Auge  gehabt  hat.  Der  Name 
des  Prometheus  fuhrt  uns  überdies  specieli  zur  mythischen  Diegese. 
Eilt  beim  ftojofttvov  $.  21  finden  wir  wohl  den  Mythographen,  aber 
aidit  den  Mythus  erwähnt.  Beim  Tonog  äno  rijg  rä^tug  und  den  fol- 
geotko  tritt  allerdings  diese  Rücksicht  zuin  My  thus  hervor.  Wie  ist 
diese  roUständige  Verwirrung  zu  lösen  I W'ariim  setzt  Theon  bei  der 
eine  die  einzelnen  fiigfj  der  Anaskeue  erst  hinter  diese  rörcoi,  von 
deaeo  aus  die  imitliftiatg  zu  machen  ist,  und  bei  der  Mythe  diese 
huiuttjCtig  hinter  die  (liqt] , welchen  letzteren  aber  doch  auch  eine 
kürzere  Erwäbnung  zweier  KttpäXai«  voraufgegangen  ist?  Wanim 
erklärt  Tbeon  jene  Begriffe  erst  beim  Mythus,  und  nicht  schon  bei 
der  Chrie?  Warum  gibt  er  bei  der  Chrie  Beispiele  ohne  Begriffs- 
besiimmungen , und  beim  Mythus  Begriffsbestimmungen  ohne  alle 
bestiauBten  Beispiele?  Ich  will  hier  mich  meines  Urthcils  nicht  über- 
keben;  aber,  wer  hier  nicht  die  Trümmer  eines  grösseren  Ganzen  zu 
erkennen  iffl  Stande  ist,  wird  sich  schwerlich  durch  dies  Labyrinth 
hindurthfimlea.  Hiermit  verbinde  man  den  Schluss  des  dritten  Ka- 
pitels; oi  fl’  oniol  Torzos  xol  n(fog  t^v  tcJv  itrjyijitärav 

dvaoxrvifv  TMal  KBTBaxrvijv,  Worte,  welche  sehr  vortrefflich  sich 
eigneten,  da  L'ebergang  im  Kapitel  von  der  Anaskeue  zu  bilden, 
TOB  dem  Mythos  zur  Diegese,  unbeholfen  aber  von  dem  Schluss  des 
Urtliuf  zu  dem  Schluss  der  Diegese  hinüberweisen  würden.  Und  zu 
diesea  Schlüsse  setze  man  den  Anfang  des  6.  Kapitels  nrpl  dä 
sstttMtv^g  xot  xoTooxavijs  zfrcofitv,  ou  ol  ovroi  sÖTtoi 
Oixtp  tat  Kfog  Toiig  fiv&ovg.  Hier  ist  die  Auslassung  des  Genitivs 
W duffijfunog  sehr  seltsam.  Seltsamer  aber  noch  ist  der  Fortgang: 
Iv  ik  tos;  dttjy-qitaCt  xal  of  and  tov  tltivdovg  xori  uövvdxov  tönot 
aptwtisvsiv  u.  8.  w.  Diese  Worte  werden  allein  klar,  wenn  sie  an 
§•  16  aageschlossen  werden,  aus  denen  zu  entnehmen  ist,  dass  für 
dea  Mythos  die  beiden  xdnoi  und  liitvdovg  und  and  tov  aldwärov 
®*ht  passen , da  der  Mythendichter  von  vorn  herein  das , was  er 
•*^*«iht,  für  ^tvSrj  und  oflvvctTot  erklärt.  Darauf  lässt  sich  nun  beim 
Bitgema  kiazugefügt  denken,  es  passten  für  dieses  auch  die  beiden 
erwähnten  toxor.  Hiermit  ist  aber  auf  das  Evidenteste  der  innere 
^"••■»»«■hang  unter  allen  Anaskeuen  erwiesen , erwiesen , dass  sie 
BO  fir  sich  bestehendes  Ganzes  müssen  ansgemacht  haben. 

•>  Dan  gegen  diese  Fülle  von  Beweisen  eine  Stelle,  wie  3,  17, 
Mfitommen  kann , darf  ich  nicht  erst  zeigen.  Die  Stelle  ist 
»an  der  Hand  des  ächten  Theon , sondern  von  der  des  Um- 
Warum  ist  nicht  erwähnt,  dass  auch  von  der  m^uvoTtig 
*®**Kselbst  solle  gesprochen  werden  ? 

'-^Hängen  aber  alle  Anaskeuen  in  der  That  unter  einander  zu- 
so  wird  man  auch  nicht  zweifeln,  ihre  ursprüngliche  Stelle 
Sachen,  wohin  sie  die  Taxis  des  "Theon  selber  stellt,  d.  h. 
^ der  Thesis.  Es  wäre  nun  das  glücklichste,  wenn  sich  uns  ein 
darböte,  um  ans  den  zerrissenen  Ueberresten  der  ehema- 

17* 
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ligen  thconitchen  Anaskeue  die  frühere  Gestalt  zu  reproduciren.  Da 
dies  aber  nicht  wohl  zu  erwarten  ist,  so  darf  sich  eine  Vermuthung 
an  die  Stelle  philologisch  begründeter  Wahrscheinlichkeit  drängen. 
Die  alte  Anaskeue  also  begann  mit  einer  Definition,  die  wir  uns  etwa 
in  der  Form  der  des  Hermogenes  denken  mögen.  Hierauf  folgten 
die  allgemeinen  Gesichtspunkte,  von  denen  aus  die  Anaskeue  noch 
ohne  Beziehung  auf  Chrie,  Mythus  und  Diegese,  zu  handhaben  sei. 
Dann  folgte  die  Individoalisirung  der  Anaskeue  für  die  eben  genann- 
ten drei  Progymnasmen,  mit  Beispielen  belegt.  Die  Kataskeue  be- 
diente sich  der  entgegengesetzten  Mittel.  — Hierbei  kann  nicht 
unerwähnt  bleiben,  dass  die  spätere  Zeit  die  Anaskeue  des  My'thus 
und  der  Chrie  hinwegnahm , und  eben  daher  auch  eigentlich  ihre 
Kataskeue  wegfallen  musste.  Denn  die  Kataskeue  setzt  als  Ver- 
anlassung ihrer  eine  wirkliche  oder  mögliche  Anaskeue  voraus.  Es 
ist  also  auch  die  Form , in  welcher  die  Ergasia  der  Chrie  bis  auf 
unsere  Zeiten  herab  sich  fortgepflanzt  hat,  nicht  in  Wahrheit  für  eine 
Kataskeue  zu  halten,  sondern  nur  für  eine  Methode,  das  Gemüth 
des  jugendlichen  Schülers  recht  sicher  von  der  Wahrheit  eines  be- 
deutungsvollen Wortes  zu  überzeugen.  Der  Grund  aber , mit  dem 
man  die  Aufhebung  der  Anaskeue  für  die  Chrie , und  gewiss  auch 
für  den  Mythus,  rechtfertigte,  war  der  tief  pädagogische,  es  sei 
nicht  recht,  das  jugendliche  Herz  früh  auf  systematische  Weise  mit 
der  Zweifelsucht  zu  erfüllen.  Dieser  Grund  fiel  natürlich  hinweg 
bei  Theon,  der  die  Anaskeue  einem  viel  reiferen  Alter  zuwies.  So 
sehen  wir  also  deutlich,  wie  das  Kapitel  von  der  Anaskeue  in  die 
spätere  Methodik  nicht  mehr  hinein  passen  wollte,  utid  wie  es  kam, 
dass  der  Umarbeiter  des  Theon  es  mehr  als  ein  anderes  Kapitel 
zerbröckeln  musste,  um  es  seiner  Zeit  entsprechend  zu  machen.  — 
Wenn  ich  es  versucht  habe,  hier  eine  von  Herrn  Finckh's  .Ansicht 
differirende  Meinung  aiifzustellen , so  sind  mir  dabei  natürlich  Stel- 
len, wie  5,  32  nicht  unbemerkt  geblieben,  aus  welcher  der  verehrte 
Gelehrte  schliesst , es  sei  die  Anaskeue  in  c.  6.  ein  Theil  des  4. 
Kapitels  gewesen.  Ich  theile  aber  diese  Stelle  der  späteren  Re- 
daction zu,  und  glaube  eben  hier  einen  neuen  Beweis  von  der  Geist- 
und Gedankenlosigkeit  des  Umordners  wahrzunehmen,  der  dies  Stück, 
der  alten  ächten  Anaskeue  gleichfalls  erst  der  Diegese  beiordnen 
wollte,  später  aber  ihm  die  jetzige  Stelle  zuwies,  und  unbekümmert 
um  den  inneren  Widerspruch  jene  früheren  Worte  ruhig  stehen  UesK. 

Die  Untersuchung , welche  ich  bisher  geführt  habe , hat  das 
Resultat  gehabt,  auf  dem  Wege  der  Induction  vollkommen  zu  bestä- 
tigen, was  aus  den  Worten  des  Theon  über  die  Taxis  seiner  Gj- 
ninasmen  a priori  hätte  geschlossen  werden  können.  Ich  kann  also 
nidit  eben  mich  rühmen,  auf  dieser  mühvollen  Wanderung  über 
dürres  Haideland  etwas  Neues  heimzubringen;  ich  freue  mich  aber 
doch  des  zurückgelegten  Weges , wenn  er  von  dem  wahren  Philo- 
logen als  gelungene  Lösung  eines  philologischen  Problems  sollte 
anerkannt  werden.  Sei  diese  Lösung  den  um  diese  Studien  ver- 
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dieoteo  Minnern,  den  Herren  Wale,  Finckh,  Bergk,  Miitzell  empfoh- 
len. In  der  Hoffnung,  ans  ihrem  Munde  ein  Wort  des  Urlhcils  zu 
rernehnen,  wende  ich  mich  zur  Beantwortung  einiger  leichteren 
Fragen,  welche  besonders  sich  auf  die  Stellung  des  alten  und  äch- 
ten Tkeon  zu  Hermogenes,  Aphthonius  und  den  Bjzantinem  be- 
ziehen. 

lieber  die  Zeit,  in  welcher  der  Theon,  welcher  unsere  Pro- 
gjnioasiDen  schrieb,  gelebt  habe,  will  ich  nicht  die  um  Jahrhunderte 
ditrerirende  Vermuthung  der  Gelehrten  wiieiler  aufnehmen ; ich  bin 
Tollkoaunen  der  Ansicht  Herrn  Finckh's,  praef.  p.  XII,  dass 
wtser  Theon  älter  als  Hermogene»  sei.  Ich  setze  den  Beweis  des 
trrfilichea  Gelehrten  als  schlagend  voraus,  und  versuche  nur  einige 
Beraerknugen  über  die  progymnasmatischen  Studien  dieser  Zeit 
darsB  za  knüpfen.  Hermogenes  blickt  offenbar  auf  eine  Reibe 
ftähmr  Progymnasmatiker  zurück,  ohne  sie  zu  nennen ; es  war  für 
(io  Scbalbttch  genug  zu  sagen,  die  Alten  hätten  so  oder  so  gesagt. 
In  dm  Werke  des  Theon  werden  bestimmt  Hermagoras  und  Theo- 
dom von  Gadara  genannt  (12,  2)j  deren  ersterer  die  Thesis  xpi- 
vopivov,  der  letztere  aber  xetpetkautv  iv  luno&iati  benannt  habe.  Auch 
bei  Geometrcs  (s.  Doz.  II.  p.  513)  ist  des  Hermagoras  und  des 
Apsioet  io  Bezug  auf  die  Progymnasmen  gedacht.  Beide  nämlich 
bebaoptefen,  der  rpono;  sei  keine  vnoOTaaig , iin<l  könne  also  auch 
■icit  dagegen  habe  der  Platuniker  Theon  gesagt,  er 

mi.*se  Bothwcndig  ein  Object  der  Ekphrasis  sein.  Der  Ver- 
üsser  snserer  Progymnasmen  dagegen  erklärt  nur , «lass  es  auch 
«ioe  rov  rpo'nov  geben  könne.  Es  muss  also  vor  Her- 

■«genes  bereits  eine  reiche  Litteratur  auf  unserem  Gebiete  dage- 
*«*(•  sein.  Bei  Quinctilian  sehen  wir  die  Grammatiker  mit  den 
Bhctorea  im  Streite,  indem  jene  ihre  Thätigkeit  in  das  Gebiet  der 
BAetorm  eindringen  Hessen,  diese  auch  noch  einen  Theil  des  gram- 
■»IwAen  Unterrichts  an  sich  reissen  wollten.  Quinctilian  erwähnt 
•«4  die  Hebungen,  welche  diesem  unserem  Gesichtspunkte  zuge- 
Aäwn.  Seine  Progymnasmen  sind  die  historia,  an  diese  reiht  er 
■voMtuij  <ind  xaTciOxtvtj,  von  da  allmälig  zu  Höherem  aufstei- 
gcnd  das  taudare  claros  viros  und  vituperare  impröbos,  dann  die 
fommimet  Jsci,  die  theses  und  legnm  laus  et  vituperatio.  Nach  der 
Thesis  Kessen  „seine  Lehrer“  noch  Uebungen  in  caussae  conjectu- 
nlttauteilen,  z.  B.  cur  armata  apnd  Lacedajfemonios  Venus?  oder 
qiü  Üi  crederetur  Cupido  puer  ac  volucer  et  sagittis  ac  face  arma- 
!*■?  lEt  Rücksicht  auf  diesen  Umfang  der  Progymnasmen  Quincti- 
wirde  Theon  sehr  recht  sagen , er  habe  nicht  blos  zu  den 
Aewito  überlieferten  Gymnasmen  einige  andere  hinzuerfunden,  son- 
anch  versucht  von  jedem  eine  bestimmte  Definition  zu  geben, 
^ Unterschied  derselben  von  einander  zu  erörtern , die  Punkte 
•«■gehen,  von  denen  aus  für  jedes  das  reichhaltigste  Material  zu 
6e*5saen  wäre,  und  endlich,  wie  man  sic  am  sor^ältigsten  werde 
hwtfcdien  koDflen  (das  Tcrstehc  ich  von  der 
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Tbeon  1,3.  Es  lässt  sich  vielleicht  noch  ein  weiterer  Schlois 
wagen,  darauf  nämlich,  dass  ein  Lehrbuch,  wie  es  die  tiieonisdien 
Progymnasmen  müssen  gewesen  sein,  aus  einer  Schule  herrorging, 
in  welcher  der  Rhetor  den  Unterricht  des  Grammatikers  xum  gros- 
sen Theil  mit  dem  rhetorischen  verband,  um  so  von  den  ersten 
Anfängen  den  zukünftigen  Redner  wie  aus  einem  Gusse  zu  bilden. 
Wenn  wir  so  ans  der  Vergleichung  des  Theon  mit  Hermogenes  und 
nach  der  entgegengesetzten  Seite  mit  der  vorhergehenden  Progy- 
mnasmatik  mit  ziemlicher  Sicherheit  den  Theon  in  die  Zeit  zwischen 
Quinctilian  und  Hermogenes  setzen  zu  können  glauben , so  stinimt 
damit  auch  einerseits  die  Fülle  von  klassischen  Schriftwerken,  in 
denen  Theon  einheimisch  ist,  und  die  nicht  mit  Unrecht,  auch  wenn 
uns  die  Nachricht  des  Suidas  fehlte,  in  ihm  einen  Alexandriner  er- 
kennen lassen  würde , andrerseits  aber  die  VortreSlichkeit  seiner 
Praxis,  wie  sich  dieselbe  zumal  io  den  beiden  ersten  Kapiteln  des 
Werkes  ausgesprochen  hat.  Die  tQoqnj  Xd^ews  ist,  nach  dem  Aus- 
drucke des  Apollonius  von  Rhodos,  die  avdyvaatg,  an  sie  raht 
sich  die  rrxpo'affi;.  Jene  erstere  ist  das  Lesen  von  Werken  anderer 
Autoren,  der  Klassiker,  die  axpo'aai;  besteht  darin,  dass  der  Lehrer 
selbst  Beispiele,  die  er  selbst  mit  Fleiss  nach  allen  Vorschriften  der 
Kunst  gebildet  hat,  vorträgt,  oder  die  Schüler  solche,  rlie  sie  selbst 
gearbeitet  haben,  vortragen  lässt.  Es  war  dies  die  Methode  grosser 
Rhetoren,  in  älterer  Zeit  namentlich,  durch  dx^oäatig  ihre  Zöglinge 
zu  bilden.  Aber  der  Zögling  muss  selbst  die  Feder  in  die  Hand 
nehmen,  muss  tagtäglich  schreiben.  Zunächst  hat  er  die  Paraphissis 
zu  üben.  Es  ist  lächerlich  zu  sagen,  für  einen  Gedanken  gebe  es 
nur  einen  Ausdruck.  W'ie  kehren  bei  Dichtern,  bei  Rednmi,  hei 
Historikern  dieselben  Gegenstände  in  anderer  Form  wieder!  Leider 
hat  unser  Theon  nicht  eine  ähnliche  Copia  für  die  outl 

dvxl^^rjaig,  wie  für  die  nuQatpQuaig.  s.  1,  21.  Das  zweite  Kapitel 
führt  die^  Ueberschrift:  «tpl  njf  zäv  viav  cfyoay^g,  dp  a xol  xifl 
T1J5  naqtt  Totg  naXaioig  y^i^otwg  xtöv  nQoyvfjivaajAccrfOV.  Der  Lehra, 
heisst  es  hier,  wähle  zuerst  aus  den  Werken  der  Alten  trefiliche 
Beispiele,  und  lasse  dieselben  auswendig  lernen.  Hier  folgt  non 
§•  2 — 15  eine  Reihe  solcher  Musterstellen  aus  den  Klassikern,  m't 
einer  Belesenheit,  welche  dafür  zeugt,  dass  der  Verfasser  anf  dem 
Boden  des  Alterthums  einheimisch  war,  mit  einer  Umsicht  gewählt, 
welche  uns  für  die  Trefflichkeit  seines  Urtheils  und  die  Bildung 
seines  Geschmackes  Zeugniss  ablegt.  Nach  dieser  Ueberschau  fährt 
daun  Tbeon  fort : 2,  16.  orr  di  ov6i  rijg  naQuipgeloecag  iJfiiAovv  oi 
woAcfiol  äijXop  ix  tc3p  rfpiypivmt'.  Diese  Worte  passen 

nicht  in  den  Zusammenhang.  Sie  scheinen  um  so  bedenklicher,  wenn 
wir  gleich  nachher  die  Beispiele  fiir  i^tgyaalu  und  dtrtl^^tjcig  ündes, 
die  wir  so  eben  im  vorigen  Kapitel  vermissten.  Es  wird  uns  dadurch 
die  Möglichkeit  gegeben,  den  Zusammenhang  zwischen  den  dnreb 
Zufall  auseinandergerissenen  Tbeilen  wiederherzustellcn,  welchen  der 
Umordner  weniger  durch  seine  Schuld  als  durch  ein  unglückliches 
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UogefaJir  aofgelöst  hatte  Wir  dürfen  selbst  vielleicht  noch  einen 
Schritt  weiter  thun,  und  die  angeführten  Miisterstellen  als  zur  avet- 
yvotfif  gehörig  bezeichnen.  Es  sind  also  die  Stufen,  durch  welche 
der  Schüler  der  eigentlichen  Hypothesis  progymnasmatisch  entgegen- 
gefTihrt  werden  soll,  1)  die  ävayvcuatf,  2)  die  oxpoaffif,  3)  die 
xaiji^asif,  4)  die  i^iQyaaia  und  5)  die  c/vW^^ij(Uf>  Ich  hebe 
dies  darsm  hervor , weil , wie  einst  Scheffer , so  noch  jetzt  Herr 
FüicUi  meint,  diese  fünf  Stücke  seien  neue  Progyranasraen  gewesen, 
selche  Theon  zu  den  früheren  hinzugefügt  habe,  uud  es  seien  ganze 
Kapitel  des  ächten  Theon  verloren  gegangen,  in  denen  dieselben 
leien  behandelt  worden.  Im  Gegcntheil , es  sind  dies  die  methodi* 
sehen  Stufen,  auf  denen  der  Lehrer  die  Zöglinge  aufwärts  Führt. 
Von  (hesen  Stufen  weisen  uns  die  Kapitel  der  Einleitung  passende 
Belege  nach ; ihre  .Anwendung  wird  in  den  einzelnen  Progymnasmen 
zur  Genüge  anschaulich  gemacht.  — Die  weiter  folgenden  Vorschrif- 
ten über  Diction,  die  Kegeln  für  den  Lehrer,  wie  er  bei  der  Ver- 
besserung der  Arbeiten  verfahren  solle,  mag  man  in  den  let/ten 
Pangrapberr  des  zweiten  Kapitels  selbst  nachlesen.  Namentlich  bei 
den  letatereik  habe  ich  Anklänge  an  die  besonnene  Weisheit  Quin- 
ctilians  zu  finden  geglaubt.  Sie  berechtigen  ohne  Zweifel  zu  der 
Vermothong,.  dass  die  theonischen  Progymnasmen  nicht  sowohl  als 
Coopeodiani  für  den  Schüler,  sondern  als  Leitfaden  für  den  Lehrer 
der  Bheturih  zu  dienen  bestimmt  waren.  Und  so  schliesse  ich  diese 
Abhandlung  mit  dem  Wunsche,  dass  das  Werk  des  Theon  auch  un- 
seren Zeitgenossen  fiir  ihre  Bemühungen  um  die  Kunst  der  schönen 
Rede  erspriessliche  Hülfe  gewähren  möge.  Ich  kenne  keine  Seite 
des  Altcrtiuuns,  von  der  nicht  unsere  Zeit  zu  lernen  hätte! 


lieber  die  griechischen  Mysterien. 


Von 

Dr.  Wilhelm  Friedrich  Palmblad, 

Prvfessor  der  griechischen  Sprache  und  Literatur  an  der  Univer- 
sität zu  Upsala*). 


Vorwort. 

Der  Aufsatz,  welcher  hier  mitgetheilt  wird , bildet  eine  Ab- 
tbeihing  in  der  Griechischen  Altertbumskunde,  mit  deren 

*)  Ans  des  geistreichen  und  gelehrten  Verf.  neuestem  Work  : G rekisk 
Parakunskap  (griechische  AJterthnmskunde).  Upsala  1843—  1844. 
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Herausgabe  der  Verfasser  gegenwärtig  beschäftigt  ist.  Dies  erklärt 
und  entschuldigt  es,  warum  noch  mehr  bekannte  Partikularitätcn 
hier  wiederholt  worden  sind,  die  natürlich  keinen  Platz  gefunden 
hätten,  falls  diese  Abhandlung  einzig  und  allein  für  die  Gelehrten 
geschrieben  wäre.  Unterdessen  wird  dadurch  gewonnen,  dass  die 
Sache  in  ihrer  Totalität  und  Vollständigkeit  dargestellt  wird.  Indem 
ich  nun  meine  Schrift  der  Prüfung  des  gelehrten  Publikums  von 
Deutschland  unterwerfe , bitte  ich  um  eine  milde  Beurtheiliing , in 
Betracht  der  Schwierigkeiten,  die  einem  im  hohen  Norden  lebemlen 
Forscher  begegnen,  welcher  so  viele  schriftliche  Hülfsmittel  und  das 
Licht,  welches  nicht  selten  durch  wechselseitige  Mittheilung  und 
vertrauliche  Unterredung  gewonnen  werden  kann,  oft  entbehren  muss. 
So  mangelhaft  dieser  Aufsatz,  aus  diesen  und  anderen  Gründen,  in 
einzelnen  Beziehungen  auch  sein  mag,  so  schmeichelt  sich  doch  der 
Verfasser  mit  der  Hoffnung,  dass  die  Grundidee  selbst  richtig  ist 
und  einen  Schlüssel  enthält,  durch  welchen  bisher  nie  beseitigte 
TViderspriiehe  und  Schwierigkeiten  auf  eine  einfache  und  natürliche 
Weise  gelöst  werden  können.  Ob  diese  Vermuthiing  eine  Wahrheit, 
oder  blos  eine  Selbsttäuschung  sei,  dies  ist  die  Frage,  welche  der 
Verfasser  aufgeklärte  Kenner  in  unparteiische  Betrachtung  zu  ziehen 
bittet. 

Im  Fall  gegenwärtiger  Aufsatz  nicht  ungünstig  aufgenommen 
wird,  gedenkt  der  Verfasser,  mit  Genehmigung  der  Redaction  der 
Neuen  Jahrbücher  fiir  Philologie  und  Pädagogik,  künftig  einen  zwei* 
ten  Artikel  mitzuthcilen  von  der  Ursprünglichkeit  der  grie- 
chischen Kultur,  welcher  seine  Ansicht  von  dem  bestimmten 
Unterschied  zwischen  der  episch  - populären  und  der  hiorarchisefa- 
mystischen  Religion  näher  erklärt  und  vervollständigt,  worin  er  dnr- 
thun  wird , dass  diese  in  der  That  zwei  in  ihrem  Ursprung  und 
in  ihrer  Idee  grundverschiedene  Religionen  sind,  welche  man  durch 
eine  Art  Accommodation , die  blos  äusserlich  gelungen  ist,  in  ein 
einziges  System  zusammenzufügen  gesucht  bat. 


Die  Mysterien. 

Begriff,  Ursprung  und  Alter. 

MvOxrjQia,  opyia  und  relsral  sind  drei  Wärter,  von  denen 
in  einer  späteren  Zeit  oft  das  eine  für  das  andere,  gebraucht  wurde, 
um  geheime  Ceremonien  zu  bezeichnen.  Ursprünglich  *)  bedeutete 
opyter,  — nicht  von  ogytj,  sondern  von  lopya*)  — Opfer  von 
gewissen  Ceremonien  begleitet ; hernach  wurde  das  Wort  vorzugs- 
weise von  den  bakchischen  gebraucht,  und  zuletzt  als  gleichbedeu- 


1)  Schneider,  Le*,  in  V,  Limburg  - Brouwer  Hist,  de  la  Civilis,  d, 
Grecs.  VI.  p.  180. 

2)  Lobeck,  Aglaopb.  p.  301.  not. 
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tead  mit  fivffrtjQta,  welches  lelatere  (von  fivtiv,  den  Mund  ver- 
tchlieaen)  das  Geheime  der  Ceremonien  am  eigentlichsten  beaeich- 
oet  wieder  wird  jedes  Fest  überhaupt,  z.  B.  die  Pan- 

atheoäa,  genannt '),  — insbesondere  solche,  welche  zum  Zweck 
batten,  eine  Reinigung  oder  Versühnung  zu  Wege  zu  bringen;  mit 
Uiniicbt  anf  die  Mysterien  wird  damit  die  Einweihung  selbst  be- 
zeicbfL 

IViewohl  die  Mysterien,  welche  zu  Eleusis  und  auf  Samothrake 
gefeiert  wurden,  die  bekanntesten  waren  und  alle  übrigen  fast  ver- 
dunkelten, so  fanden  sich  doch  solche  an  mehreren  andern  Orten 
■nd  in  vielen  verschiedenen  Kulten.  Zwar  wurden  Rhea  - Kybcle, 
Demeter  und  Persephone,  Bakchos  nebst  den  Kabiren  auf  eine  vor- 
tngiwüse  geheimnissvolle  und  enthusiastische  Weise  verehrt ; aber 
die  vier  erstgenannten  Gottheiten  an  unzähligen  Orten  , und  die 
Kabiren  nicht  blos  auf  Samothrake,  sondern  auch  auf  den  nahe- 
liegenden and  mehreren  andern  Inseln.  — Aber  ausser  diesen  waren 
■KMds  an  gewissen  Orten  die  Kulte  vieler  anderer  Götter  mit  My- 
•t*üen  vereinigt:  so  wurden  z.  B.  Zeus  auf  Kreta,  Here  in  Ar- 
golis,  Athene  und  die  Charitinnen  in  Athen  (bei  den  Pliiiterien)  ; 
Hekate  auf  der  Insel  Aegina  verehrt ; ebenso  Eros  in  Böotien , bei 
desaen  Mysterien  heilige  Lieder  von  Oien , Pamphos  und  Orpheus 
nbgMongeo  wurden ; es  wird  versichert  , dass  die  Einweihungen 
da  Inr  kraftvoller,  als  selbst  die  eleiisinischcn,  gehalten  wurden; 

gab  es  Mithras  - Mysterien , bei  d^nen  die  Eingeweihten 
mit  TUerftguren  behängen  und  Löwen,  Löwinnen,  Adler,  Raben 
“•  n.  genannt  wurden.  Auf  dieselbe  Weise  verhielt  es  sich  mit 
gewinen  Uotergottheiten  als  Dryops,  Palcmon,  Damia  und  Auxesia 
* Kpidaaroi  *).  Uebrigens  gab  es  eine  grosse  Menge  Tempel  *), 
«ticke  aar.  ein  oder  zwei  Mal  im  Jahre  geöffnet  wurden,  andere, 
<8  nelcbe  die  Priester  allein , oder  blos  Männer  , oder  blos  Weiber 
tintreten  durften.  Ebenso  verhielt  es  sich  mit  gewissen  Hainen, 
P ta  gab  Statuen , welche  theils  nie  von  einem  Sterblichen  oder 
blos  von  einem  Priester  oder  einer  Priesterin  geschaut  werden  durf- 
oder  mir  bei  gewissen  Festen  enthüllt  wurden.  Ebenso  gab 
es  eine  Menge  Feste,  welche  mit  grosser  Heimlichkeit  gefeiert  wur- 
gewöhnlich  des  Nachts ; andere,  an  denen  blos  Männer,  andere, 
an  denen  blos  Weiber  Theil  nehmen  durften.  Nicht  genug  hier- 
es  gab  Götter,  deren  Namen  und  Verrichtungen  man  zu  nennen 
Mch  firchtetc ; heilige  Sagen , Lehren , Symbole  und  Ceremonien, 
nicht  erwähnen,  wenigstens  nicht  erklären  durfte.  Diese 
•**Äbfroi  koyoi  hatten  ihre  gewissen  Grade  von  Heiligkeit:  einige 
*l8rftea  in  keinerlei  W'eise  erwähnt  werden ; andere  durften  es  nicht 

I)  Piod.  Nem.  X,  63. 

J)  Pintarcb.  in  Erotic.  p.  748. 

3)  Siebe  die  Citate' bei  Limburg  - Brouwcr  8.  219. 

,,  *•  a.  O.  8.  187  fl.  Herrmann,  die  Pestc  von  Hellas.  1.  36. 
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wortgetreu,  obgleich  man  sich  kdn  Gewissen  daraus  machte,  den 
Hauptinhalt  anzudeuten ; andere  wurden  kundgethan  von  denselben 
Verfassern,  welche  sich  selbst  ano^pt;rot  nennen*);  endlich  gab 
es  zwiefache  Erklärungen  von  Mythen  und  Ccremonien,  die  eine 
heilig,  die  andere  für  das  Volk. 

Unläugbar  ist  es  mithin,  dass  es  eine  Menge  Mythen  und 
symbolische  Gebräuche  gab,  versinulichte  Lehren,  von  deren  Be- 
deutungen das  Volk  entweder  nichts  wusste,  oder  auch  sie  anders 
glaubte,  als  die  Eingeweihten  sie  zu  verstehen  gelernt  hatten.  Aber 
auf  welchen  Grund  stützte  sich  der  esoterische  Unterricht?  Rührte 
diese  Geheimnisskrämerei  blos  von  den  Priestern  her , welche  die 
Phantasie  des  Volks  aufzuschrecken  suchten,  und  welche  durch  wun- 
derbare Fabeln  und  mythische  Verhüllungen  dessen  Aberglauben 
und  Unwissenheit  vermehren  wollten,  sowie  zugleich  dessen  Ver- 
trauen zu  den  Mitteln , durch  welche  dieselben  der  Götter  Zorn 
abwenden  zu  können  vergaben,  zu  den  magischen  Heilmitteln,  die 
sie  den  Kranken  darboten,  oder  zu  den  Palladien,  Talismanen  und 
Amuleten,  wodurch  sie  öffentlichen  und  Privatgefahren  vorbeugot 
zu  können  behaupteten ‘)?  Schwerlich  kann  eine  solche  Annahme 
als  der  einzige  Erklärungsgrund  genügen.  Er  muss  tiefer  — im 
Innersten  der  menschlichen  Seele  — gesucht  werden,  wobei  jedoch 
nicht  geläugnet  wird,  dass  das  Interesse  der  Priester  auch  bis  zu 
einem  gewissen  Grade  dazu  beitrug,  diese  abergläubischen  Meinun- 
gen zu  verbreiten. 

Schon  das  angeborene  Bewusstsein  von  Schuld  und  Schwach- 
heit sagt  dem  Menschen,  dass  er  nicht  ohne  Gefühl  von  Unterwür- 
figkeit und  Furcht  der  Gottheit,  dem  Herrn  der  Gerechtigkeit  und 
Macht,  sich  nähern  kann.  Bevor  noch  der  Liebe  und  Versöhnung 
frohe  Botschaft  verkündigt  worden,  war  alle  Religion  in  ihrem 
tiefsten  Grunde  auf  Furcht  gestützt,  und  man  kannte  Gott  bios 
als  einen  unerbittlichen  Richter  und  Rächer.  Aber  der  Abstanri 
zwischen  Ihm  und  dem  Menschen  ist  zu  gross,  als  dass  Er  zu  ihm 
reden,  sich  oder  seinen  Willen,  wie  Einer,  der  dem  Andern  gleidi- 
steht,  klar  und  unmittelbar  offenbaren  sollte;  dies  konnte  einzig 
auf  eine  übernatürliche  Weise,  durch  Zeichen,  Räthsel,  Symbole^ 
Naturerscheinungen  — in  Flammen,  im  Sturm,  im  Gewitter  — ge- 
schehen, denn  seine  Sprache  ist  nicht  die  des  Menschen.  Je 
tiefer  die  Ueberzeugiing  ist  von  des  Unsichtbaren,  des  Unerfors«^ 
liehen  Heiligkeit , desto  mehr  sehnt  man  sich  ihn  abzubilden , — 
oder  wenn  dies  geschieht,  so  wird  sein  Bild  und  seine  Verebrung 
in  Dämmerung  und  Schleier  eingehullt.  Des  Menschen  Blick  ist 
eine  Befleckung,  Sein  Name  zu  heilig  für  der  Sterblichen  Zungen. 
Die  Vorstellung  von  einem  solchen  vollkommenen,  hochheiligen  We- 
sen findet  sich  auch  bei  allen  Völkern,  wenn  gleich  mehr  oder  vive- 


1)  8.  Beispiele  bei  Limburg  - Brouwer , Seite  192  u.  fg. 

2)  Lübecks  Meinung. 
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oiger  klar.  Selbst  in  den  polytheistischen  Religionen  ist  eine  scharfe 
Greote  gezogen  zwischen  diesem  höchsten  Gott  und  den  übrigen 
Götteni,  welche  gleichsam  seine  dienstbaren  Geister  sind.  Indess 
gibt  es  auch  unter  den  letzteren  verschiedene  Klassen , die  sowohl 
an  Macht  als  an  Beschaffenheit  einander  ungleich  sind.  Ein  Theil 
derselben  sind  nämlich  kosmischer  Natur,  welche  die  Welt  überhaupt 
regieren,  während  andere  theils  als  gute,  theils  als  böse  Mächte 
sich  mehr  mit  dem  Menschen,  dessen  Schicksalen  und  VerhängpiisseD 
befassen.  Zn  diesen  letzteren  wenden  sich  vorzugsweise  die  Sterb- 
Ikbeo  mit  ihrer  Verehrung  und  ihren  Gebeten.  Anders  verhielt  es 
sich  wohl  nicht  im  ältesten  Griechenland.  Die  Pelasger  hatten 
auch  ohne  Zweifel  Götter  mit  sehr  verschiedenen  Verrichtungen,  die 
meisten  vielleicht  Naturgötter,  und  somit  ferner  vom  Menschen  stehend. 
Diese  wurden  auf  eine  rohe,  oft  ungestaltete  Weise  abgebildet, 
aber  diese  Formen  hatten  doch  eine  symbolische  Bedeutung ; ihre 
Verehrung  war  wohl  auch  roh,  öfters  mit  Orgien,  Ausschweifungen, 
Kasteiungen,  Menschenopfern,  Vermummungen  und  dramatischen 
DattleUungen  verbunden , sowie  mit  vielen  andern  seltsamen  Ge- 
bräuchen, welche  in  einigen  der  ältesten  Feste  noch  beobachtet 
'stirdeo.  Aber  auch  diesen  Ceremonien , so  scheusslich  und  mitun- 
ter lächerlich  sie  uns  auch  Vorkommen , lag  doch  eine  gewisse  Idee 
*Bm  Grunde,  deren  Bedeutung  vielleicht  schon  damals  der  Menge 
verloren  gegangen  war.  Als  nun  die  Hellenen,  ein  kräftiges,  lebens- 
lustiges  Krieger-  und  Jägervolk,  die  Pelasger  verdrängten  oder 
Bit  ihnen  verschmolzen,  eigneten  sie  sich  auch  ihre  Bildung  und 
Keligion  an.  Aber  das  Düstere  und  Unheimliche  in  ihrer  Weltan- 
iduuung  fand  in  der  Geinüthsart  dieser  letzteren  wenig  Anklang; 
•hese  trat  in  den  Hintergrund,  und  man  hielt  sich  vorzugsweise  an 
die  Götter,  welche  in  einem  näheren  Verhältniss  zu  dem  Menschen, 
dem  Erdeuleben  und  dessen  Regierung  standen.  Diese  Seite  wurde 
noch  mehr  ausgebildet;  die  Götter  vermenschlichten  sich,  die  Ge- 
bräuche wurden  milder , aber  die  tiefere  Bedeutung  ging  dadurch 
aum  Theil  verloren ; das  Hierarchische  musste  dem  Sinnlich  - Poe- 
tischen, dem  Humanen  weichen , indem  diese  religiöse  Umwälzung 
eigentlich  von  den  Dichtern  ausgeführt  wurde.  Aber  die  in  Frage 
stehende  .Anthropoinorphirung  konnte  doch  nicht  io  ihrer  ganzen 
Ausdehnung  durebgeführt  werden ; gewisse  Gottheiten  repräsentirten 
so  bestimmte  Idee,  hatten  eine  so  feste  Bedeutung,  dass  sie 
nicht  vertilgt  werden  konnte ; ebenso  konnte  die  Wildheit  in  ge- 
**>*»*■  Kalten  zwar  gemildert , aber  nicht  ausgerottet  werden.  So- 
nnt machten  diese  alten  Gottheiten  eine  Art  eigener  Götterwelt  für 
nch  aus,  die  es  unmöglich  ist,  mit  den  hellenischen  zu-  verglei- 
chen. Nunmehr  traten  die  roheren  Mächte  des  Naturlebens  in  einen 
<hmkeln  Hintergrund  zurück;  man  schwankte  in  der  Vorstellung,  in 
■ie  weit  man  sie  als  hochheilige  W'esen  betrachten,  oder  sie  als 
'inbeimliche,  schreckliche  Dämonen  verabscheuen  sollte;  oder  rich- 
*'gei;  beides  geschah  , indem  die  Verehrung  mit  Schaudern  und 
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einem  heiligen  Grauen  gemischt  war.  Ist  unsere  Darstellung  richtig, 
so  lässt  sich  ganz  leicht  erklären , wie  diese  seltsamen , halbbarba- 
rischen Kulte  und  Feste,  welche  mit  Mysterien  oder  andern  wun- 
derlichen Gebräuchen  gefeiert  wurden , Ueberreste  einer  grauen 
Vorzeit,  — als  im  scharfen  Gegensatz  mit  der  Hellenen  heiterem, 
hellem,  poetisch -sinnlichem  Götterdienste  stehend,  — die  Oeffent- 
lichkeit  scheuen,  sich  in  den  Schleier  des  Geheimnisses  einwickeln 
und  Ton  mehr  oder  weniger  geschlossenen  Gesellschaften  begangen 
werden  mussten.  Derselbe  Kontrast  zwischen  einer  neuen  und  alten 
Lehre,  zwischen  alten  Göttern,  welche  fortfuhren  verehrt  zu  werden, 
wiewohl  den  neuen  Göttern  feindlich,  begegnet  uns  auch  in  unserem 
Norden : die  Asenlebre  erkennt  ein  Göttergeachlecht  an  , mit  stär- 
keren Naturkräften  begabt,  stellt  aber  diese  Götter  als  Rimthussen 
(Dämonen),  Riesen  und  Berggeister  (Troll,  Troglodyteu)  dar. 
Als  nachher  das  Christenthum  hereinkam,  widerfuhr  den  Äsen  das- 
selbe Schicksal;  sie  lebten  in  dem . Volksglauben  lange  fort,  aber 
als  Dämonen  oder  Mächte  der  Finsterniss , mit  denen  man  sich  je- 
doch nicht  zu  verfeinden  wagte. 

Diese  dämonische  Weltanschauung  schob  die  Homerische  Schule 
in.  einen  tiefen  Hintergrund  zurück.  Vergebens*)  läugnet  man  doch, 
dass  vor  dieser  nicht  Spuren  einiger  mystischen  Kulte  in  Griechen- 
land sich  vorfinden,  seien  cs  solche,  welche  des  Nachts  oder  an 
entfernten  und  einsam  liegenden  Orten,  oder  im  Innern  der  Hö- 
ligthümer,  verrichtet  wurden,  dass  es  keine  abgeschiedenen  Geistern 
und  unterirdischen  Mächten  dargebrachte  Versöhnungs-  und  Be- 
schwörungsopfer gab.  Wahr  ist  es  allerdings,  dass  diese  Nacht- 
seite des  Heidenthums  bei  Homer  fast  ganz  versteckt  worden  ist; 
aber  die  Ursache  ist  ohne  Zweifel  die,  dass  dieselbe  sich  weder  (dt 
seinen  Stoff  eignete  — denn  er  sang  Krieg  und  Abentheuer,  nickt 
Liturgien  und  geistliche  Lieder;  noch  stimmt  sie  mit  dem  Geiste 
seiner  heitern  milden  und  lebensfrohen  Poesie  überein,  — denn 
diese  Götter  waren  zu  heilig,  um  angerührt  und  auf  seine  Weise  in 
menschliche  Gestalten  umgeschmolzen  zu  werden  — noch  mit  der 
Gemüthsart  des  Volksstammes,  für  welchen  er  dichtete,  — denn  die 
Ionier  wollten  das  Leben  am  liebsten  von  dessen  hellen  Seiten  be- 
trachten. Indess  fehlt  es  nicht  an  Spuren  und  Andeutungen  einer 
solchen  Ansicht^).  Was  zuvörderst  die  Religio  Maniiim  betrifft^ 
so  zeigt  Kirkes  Aufforderung  an  Odysseus  (11.  X.  621,  XI.  29^ 
nach  seiner  Ankunft  in  Ithaka  den  Abgeschiedenen  eine  keine  Milch 
gebende  Kuh  zu  opfern,  dass  diese  bei  Hesiodos  bereits  aiisgebil- 
detc  Lehre  auch  Homer  nicht  unbekannt  war.  — In  Hinsicht  auf 
Bakchos,  so  batte  dessen  Kult  schon  damals  seine  Terminologie - 
&viast  ^artxg,  dvoa»,  &va&Xu,  ftaivag}  ebenso  ersieht  man  aus 


1)  Vergl.  Völeker,  Recens.  v.  Lobecks  .Aglaophain.  in  den  N.  Jahrb. 
für  Phil.  u.  Paed.  Bd.  V.  Hft.  I.  1832.  8.  48. 

2)  Völeker  a.  a.  O.  8.  48  u.  fg. 
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(i^  0<t.  V.  332,  dass  der  Dichter  die  Mythe  von  Ino  und  Melikertes 
kaante,  welche,  wiewohl  mit  Terändertein  Namen,  dieselbe  ist,  auf 
welche  II.  VI.  130  fl.  ange.spielt  wird;  indem  in  beiden  die  Rede 
»t  Toa  einer  Verfolgung  gegen  des  Dionysos  Ammen  oder  Mütter, 
so  wie  von  deren  mythischem  Sprung  in  das  Meer.  Lobeck  meint 
zwar,  dass  hier  nicht  von  einem  einheimischen , sondern  von  einem 
aosländiKben , thmcischen  Dionysos  die  Rede  sei , wogegen  sein 
Beartheiler  bemerkt,  dass,  wenn  es  auch  so  wäre,  er  doch  hier  als 
(in  olympischer  Gott  genannt  wird , so  dass  die  Hellenen  sich  ihn 
entweder  schon  angeeignet  hatten , oder  selbst  einen  einheimischen 
hannlea.  Unterdessen  steht  es  doch  fest,  dass  Homer  nur  an  sehr 
wenigen  Stellen,  und  immer  im  Vorbeigehen  diesen  Gott  erwähnt; 
dies  bekräftigt  unseren  oben')  vorgetragenen  Beweis,  dass  der 
Dionysosknit , in  dem  europäischen  Hellas  nicht  besonders  alt,  dem 
Dichter  zwar  bekannt,  aber  doch  unter  dem  ionischen  Stamme  nicht 
rolJkofflmen  festgewurzelt  war.  Sonst  erzählen  neuere  Mythensamm- 
ler, dass  Bakebos  (selbt*)  ein  Jünger  der  Rhea)  Aristeas  in  seinen 
Orgien  unterrichtet  habe*),  dass  Kadmos  darin  eingeweiht  worden*), 
sowie  dass  die  Mysterien  zur  Zeit  des  Königs  Midas  von  Thracien 
nach  Pbrygien  hinübergebracht  worden  sind*). 

H'eon  aber  Dionysos  in  Griechenland  ein  vergieichungsweise 
neoer,  ron  Asien  hereingekommener  Gott  ist,  so  folgt  daraas  nicht, 
dass  es  sich  ebenso  mit  dem  Kult  der  Demeter  verhält : beide  Kulte, 
wenn  gleich  in  Eleusis  vereinigt,  haben  doch  sonst  kein  gemeinschaft- 
liches Band,  sondern  es  scheinen  hier  zwei  geheimnissvolle  Kulte 
«naader  begegnet  zu  haben  und  zusammengefugt  worden  zu  sein. 
Wahrscheinlich  ist  der  Kult  der  Demeter  der  ältere;  wenigstens*) 
hatte  sie  bereits  vor  der  ionischen  Einwanderung  in  Asien  ein  uraltes 
HeUtgthnm  in  Eleusis,  deren  Kult  von  den  Ioniern  dahin  hinüber- 
gebaeät  wurde. 

Wer  überhaupt  die  Mysterien  gestiftet  bat,  ist  eine  Frage, 
■he  tkh  unmöglich  beantworten  lässt.  Man  nennt  bald  die  Kureten*), 
haU  die  idäischen  Daktylen  *) , bald  Orpheus  oder  Musäos , bald 
Aefloa  oder  Tharops.  Die  historische  Einrichtung  der  eleusinischen 
Mysterien  mag  auf  jeden  Fall  der  Zeit  nach  Homer  angebört  haben. 
Oer  erste,  der  sie  nennt,  ist  Hesiodos  *) , oder,  falls  diese  Stelle 
oaaeit  sein  sollte , der  cyklische  Dichter  Eumelos  "*). 


I)  Shdeitang , Seite  LV.  fl. 

fApollod.  111.  5. 

1^  Sie.  I.  p.  325. 

Den.  p.  370. 

5)  Cicm.  Alex.  Cohort.  ad  Gent.  I.  I.  p.  12.  Justin  XI.  7. 
fi)  Gotting,  gel.  Anz.  1830  8.  127. 

7)  Orph.  Hymn.  XXXVlll.  6. 

8)  Diod.  Sic.  1.  p.  381. 

9)  Opera  et  Dies  756. 

10)  Schot,  ad  Hoffl.  II.  VI.  180.  Lobeck,  Aglaoph.  305.  Bode,  Or- 
Pheas  p.  167. 
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Unter  allen  Mysterien,  von  denen  wir  vorher  gesprochen  haben, 
möchte  der  Vorzug  an  Heiligkeit  ursprünglich  schwer  zu  entschei- 
den gewesen  sein ; aber  während  der  ganzen  historischen  Zeit  stan- 
den die  Eleusinischen  im  höchsten  Ruf,  und  demnächst  die  Samo- 
thrakischen.  Wir  handeln  von  den  letzteren  zuerst,  um  sodann  den 
ersteren  eine  desto,  sorgfältigere  Aufmerksamkeit  zu  weihen. 

a.  Die  Samothrakischen*). 

Am  nördlichen  Ende  des  ägäischen  Meeres,  auf  der  Grenze 
der  Länder  der  griechischen  Kultur  und  der  Barbarei , lag  eine 
kleine  Insel,  die  schon  durch  die  Naturrevolutionen,  von  denen  sie 
Sparen  trägt,  in  geologischer  Hinsicht  merkwürdig  war.  Sie  hiess 
Samothrake  und  war  in  älteren  Zeiten  unter  vielfältigen  andern 
Namen  bekannt.  Hier  und  auf  den  nahe  gelegenen  Eilanden  wurde 
in  einem  tiefen  geheimnissvollen  Kult  ein  Göttergescblecht  verehrt, 
welches,  wenigstens  scheinbar,  in  geringem  oder  keinem  Zusam- 
menhang mit  der  Hellenen  gewöhnlicher  Mythologie  gestanden,  aber 
das  man  doch  als  hochheilige,  fast  zugleich  dämonische  Wesen  er- 
kannte, in  deren  Mysterien  Unzählige  sich  cinweihcii  Hessen.  Diese 
Götter  wurden  vom  Volk  Kabeiren  (KaßtiQOt)  genannt,  man 
gab  aber  zu , dass  deren  rechter  Name  allen  Uneingeweihten  un- 
bekannt war. 

Dieser  Kalt,  der  lange  vor  der  orpheischen  Zeit  sich  vorfand 
und  der  eben  so  lange  als  irgend  eine  andere  Einrichtung  des 
hellenischen  Polytheismus  mehrere  Jahrhunderte  nach  Entstehung 
des  Christenthums  fortbestand,  hat,  durch  sein  Alter,  seine  Räth- 
sel,  seine  oft  gepriesene  Heiligkeit  und  seinen  möglichen  Einfluss 
auf  das  Innerste  der  hellenischen  Civilisation,  zu  allen  Zeiten  die 
lebhafteste  Neugierde  erregt.  Allein  die  Untersuchungen  verlieren 
sich  in  ein  Chaos  der  verschiedensten  Meinungen.  Während  Ei- 
nige^) meinen,  dass  der  Menschheit  höchste  Fragen  — der  W'elt 
Ursprung,  der  Seele  Unsterblichkeit,  Gottes  Einheit,  die  Pflich- 
tenlehre — hier  gelöst  und  erklärt  wurden,  glauben  wieder  An- 
dere *),  dass  Alles  blos  ein  Gaukelspiel  des  Aberglaubens  war,  wo- 
bei nichts  Ernstes  zur  Sprache  kam.  Zwischen  diesen  beiden  Ex- 


1)  Menrsiui,  Graec.  feriata,  Kaßtifia.  — Freret,  in  den  Mem.  de 
l’Academie  d.  Inscr.  T.  XX.V1I.  — Seiden,  de  DiU  Syriia.  Lngd.  Batav. 
1629.  — Bochart,  Geogr.  Sacra.  Ibid.  1682,  — Gulberleth,  de  myst. 
deor.  Cabir.  Franeq.  1704.  — Reland,  Dissert.  miscell.  Traj.  ad  Rhen. 
1706.  — Müller,  Prolegoni.  S.  146  fl.  — Creuzera  Symbolik,  II.  312  fl. 
— Scbelling,  über  die  Gottheiten  von  Samotbrake.  — Lobeck , Aglao- 
pbam.  8.  1109  fl.  Die  aamotbrakischen  Kabiren,  in  Weicker'a:  die  Ae- 
achyleiache  Trilogie , S.  222  fl.  — Siehe  noch  mehrere  Quellen  und  An- 
sichten bei  Limborg-Bronwer,  Hist,  de  la  Civilis.  VI.  8.  349  fl. 

2)  Creuzer,  Münter  u.  A. 

3)  Lobeck. 
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tnrnen  liegt  eine  ganze  Menge  verschiedener  Meinungen'),  die 
wir  Vorbeigehen , um  statt  dessen  die  wichtigsten  Angaben  der  Al- 
ten chronologisch^)  anzuführen,  weil  nur  auf  diese  Weise  irgend 
tine  Lösung  zu  hoffen  steht , indem  ohne  eine  solche  Kenntniss 
bloi  ein  nnsicheres  Herumtappen  statt  haben  kann.  Bios  die  wich- 
tigsten köimen,  wie  gesagt,  hier  aufgenommen  werden,  denn  die 
Asuhl  der  Stellen,  wo  diese  Götter  und  ihr  Kult  auf  eine  ent- 
ferntere oder  nähere  Weise  berührt  werden , ist  sehr  gross , aber 
dessennsgeachtet  sind  sie  von  der  Beschaffenheit,  dass  sie  wenig 
Lkht  mittheilea  und  sind  unter  sich  mit  vielen  Widersprüchen  be- 
haltet. 

Dionysios  von  Halikarnassos *)  erzählt,  eine  Menge  Schrift- 
steiWr  seien  der  Meinnng,  dass  die  Palladien  und  Heiligthümer 
der  grossen  Götter  (la  tiQu  töv  fttyäXmv  fftnv)  mit  einer 
arkadttches  Fürst entochter,  als  Brautschatz  zu  dem  trojanischen 
König  Dardauos  gekommen , welcher  dieselben  später  nach  Samo- 
tkrake  und  Troja  gebracht,  von  wo  eins  der  Palladien  durch  Ae- 
nm  nach  Italien  weggeführt,  das  andere  aber  von  Diomedes  und 
Odysseus  geraubt  worden.  Inzwischen , setzt  er  hinzu  , hatte  Ar- 
ktioos  die  besondere  Meinung,  dass  es  blos  ein  einziges  echtes 
PaUsdiom  gegeben  habe,  und  dass  dieses  von  Zeus  geschenkt,  ge- 
nau verborgen,  aber  an  dessen  Stelle  ein  falsches  aufgestellt  wor- 
den sei,  und  dieses  hätten  die  Achäer  geraubt.  Zu  Rom,  fährt 
Dioavsius  fort,  wurde  das  Palladium  im  Tempel  der  Vesta  verwahrt, 
aber  die  Bilder,  die  es  auch  begleiteten  und  noch  in  mehreren 
Tempeln  gezeigt  wurden,  mit  einem  mit  griechischen  Buchstaben 
untericlmebenen  Namen  ^ivartg,  stellten  zwei  Jünglinge  in  krie- 
getischer  Rüstung  dar,  und  diese  waren  die  grossen  Götter,  welche 
die  Samothraker  anbeteten  und  zugleich  die  ältesten  Penaten  der 
Bcaer*). 

la  einem  seiner  Schauspiele  führt  Aeschylos*)  die  Kabiren 
■aat  dcB  Argonauten  zusammen  trinkend  und  schmausend  ein  , ih- 
"»t»  ene  reiche  Weinernte  versprechend. 

Natk  Akosilaos*)  war  Kadroillos  ein  Sohn  von  Kabeiro  und 
Hq>hästos;  von  Kadmillos  stammen  drei  Kabiren  her,  und  von  die- 
Sfo  wieder  die  kabiriseben  Nymphen.  Nach  Pherekydes ’’)  wieder 
*wen  die  auf  Samothrake  wohnenden  Korybanten  Söhne  Apollons 
■it  Rbytia;  die  drei  Kabiren  und  die  drei  kabiriseben  Jungfrauen 

1)  Die  meisten  sind  bei  Liffibnrg  - Bronwer  a,  a.  O.  8.  349  fl.  kurz 

samsbea. 

2)  Nach  Lobecks  Anleitung. 

gAatiqn.  I.  68. 

Dass  auch  Arctinns  dieser  Meinung  beiatimmte,  wird  von  Niebahr 
■•4  Lobeck  verneint,  von  Welcker  und  Völeker  bejaht. 

5)  Plntarch.  Sympos.  II.  2.  I.  7. 

6)  Strabo  I.  X. 

7)  Derselbe. 
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waren  von  Kabeiria,  des  Proteus  Tochter  mit  Hephästos,  geboren. 
Insbesondere  wurden  die  Kabiren  auf  Lemnos  und  Imbros,  aber 
auch  in  den  Städten  von  Troas  verehrt;  auch  da  waren  ihre  Na- 
men mystisch. 

Demnächst  folgt  Herodotos  in  der  Reihe.  An  einer  Stelle 
erzählt  er,  wie  Kambyses,  in  Memphis  angelangt,  in  Hephästos 
Heiligthum  eindraog  und  dessen  Bild  verspottete,  welches  den  Phö- 
nikiseben  Patäken  ähnlich  sah,  die  sie  auf  ihre  Bugspriete  stellten, 
und  diese  Patäken  wurden  wie  Zwerge  abgebildet.  — Darauf  ging 
Kambyses  in  den  Tempel  der  Kabiren,  in  welchen  Niemand  als 
die  Priester  treten  durfte,  trieb  auch  hier  seinen  Spott  mit  den 
Bildnissen  dieser  Götter,  welche  dem  Hephästos  glichen,  dessen 
Kinder  sie  auch  sein  sollen.  Die  Richtigkeit  dieser  Angabe  wird 
durch  die  neuere  Entdeckung  bestätigt,  dass  Phtha  auf  den  ein- 
heimischen Monumenten  ungestaltet  in  unförmlicher  Gestalt  mit  gros- 
sem Unterleib  und  einwärtsstehenden  Füssen,  abgebildet  wird*). 
An  einer  andern  Stelle*)  erzählt  derselbe  Geschichtschreiber,  wie 
die  Athener  von  den  Pelasgern  gelernt  hätten,  den  Hermes  mit 
aufrechtstehendem  Phallos  abzubilden,  wonach  er  hinzufügt:  „wer 
in  den  Kult  der  Kabiren  (opyta)  eingeweiht  ist,  versteht,  was  ich 
sage.  Denn  Samnthrake  wurde  vorher  von  denselben  Pelasgeni, 

_ welche  sich  in  Attika  niederliessen,  bewohnt,  und  von  ihnen  haben 
die  Samothraker  diese  Religion  angenommen. . . Aber  die  Pelasger 
erzählen  von  ihm  (Hermes)  eine  heilige  Sage,  welche  in  den  samo- 
thrakiseben  Mysterien  geofienbart  wird.‘‘  Diese  Sage  scheint  die- 
selbe zu  sein,  welche  Cicero"*)  erzählt,  nämlich  dass  „Mercur,  von 
Coelus  und  Dia  gezeugt,  auf  diese  obseöne  Weise  abgebildet  wird, 
weil  er  bei  dem  Anblick  der  Proserpina  in  Brunst  gerieth , deren 
eigentlicher  Name  Brimo  gewesen  sein  soll,“  und  die  in  Phetä, 
auf  Lemnos  und  Samos,  sowie  auch  in  Athen,  Argos  und  Sikyoo 
verehrt  wurde. 

Gleichzeitig  mit  Herodotos  schrieb'  Stesimbrotos*).  Die  Ko- 
rybanten, heisst  es,  sind  dieselben  wie  die  Kabiren  auf  Samothrakt, 
diese  hatten  ihren  Namen  von  dem  Gebirge  Kabeiros  in  Berekyn- 
tia  (in  Phrygien) ; und  ihre  Thaten  (ngot^ttg)  waren  mystisch.  Aber 
nachdem  Strabo  diese  Angabe  angeführt  hat,  erzählt  er  zuglödi, 
dass  Demetrios  von  Skepsis  (unbegreiflicher  Weise !)  dafür  hielt, 
dass  es  auf  Samotfarake  keinen  tigog  Xoyog  gab. 

Nach  Anthenion*)  gab  es  zwei  Kabiren,  Söhne  von  Zeus  und 
Elektra,  Namens  Dardanos  und  lasion.  Kabiren  wurden  sie  gc- 


1)  III,  37. 

2)  Naebgewiesen  in  der  Einleitung  zn  dieser  Archäologie.  S.  XXVII. 

3)  II.  51.  * 

4)  Nat.  Deorum  III,  22.  Propert.  II,  2,  11. 

5)  Strabo,  X.  p.  472. 

6)  Scbol.  ad  Apoll.  1,  913. 
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nannt  Dach  den  kabeirischen  Gebilden  in  Phrygien,  von  denen  sie 
nach  Samotbrake  htnzogen. 

' Reichhaltiger,  aber  wenig  mehr  aufltlärend,  werden  die  An- 
gaben TOD  der  alesandrischen  Zeit  an.  Nach  Mnaseas*)  waren 
<li«ae  Götter  drei  an  der  Zahl,  deren  Namen  Axieros,  Axiokersa 
uad  Anokersos,  Demeter,  Persephone  und  Hades  entsprechend. 
Einige  fügten  einen  vierten,  Kasmilos,  hinzu,  aber  dieser,  heisst 
es,  sei  derselbe  wie  Hermes.  Darnach  setzt  derselbe  Scholiast 
hisu,  dass  Einige  annähmen,  die  Kabiren  seien  nur  zwei,  Zeus 
und  Dionysos.  In  der  Tbat  bezeugen  eine  grosse  Anzahl  l^hrift- 
detler*),  dass  Samothrake’s  peya'Aot  Drof  blos  zwei  gewesen  und 
ich«B  sie  ab  Diosknren  an.  Unter  andern  Ovidius*),  indem  er 
TW  Samolhrake  sjiricht : 

Vos  qaoque  Tyndaridae,  quos  haec  colit  insula,  fratres. 

Ja,  diese  Tyndariden  verdrängten  nicht  allein  den  Namen  der  Ka- 
biren TOD  den  alten  Orten  ihrer  Verehrung,  sondern  auch  vom  Him- 
D)el,  denn  das  Zeichen  der  Zwillinge,  welches  in  älteren  Zeiten 
den  NanieB  der  Kabiren  trug , wurde  nachher  den  Dioscuren  zu- 
geeignel.  Indem  Pausanias^)  von  einem  in  Amphissa  den  “Avmxts 
naidi;  tu  Ehren  gefeierten' Feste  spricht,  fügt  er  hinzu,  dass 
Einige  diese  Knaben  für  die  Dioskuren,  Einige  für  die  Kureten, 
Andere  für  die  Kabiren  hielten. 

Bei  Varro*)  liest  man  folgende  merkwürdige  Stelle:  „Princi- 
pes  Dii  Coelum  et  Terra,  qui  in  Aegypto  Serapis  et  Isis,  Taau- 
tes  et  Astarte  apud  Phoenices,  in  Latio  Satnmus  et  Ops.  Terra 
esim  et  Coelum , ut  Samothracum  initia  docent , sunt  Dii  Magni, 
dhi,  quos  dizi,  multis  nominibus,  nam  neque  quos  Ambracia  ante 
poite  statnit  duas  viriles  species  aheneas,  dii  magni,  neque,  ut  vulgus 
priat,  hi  Samothraces  dii,  qui  Castor  et  Pollux,  sed  hi  mas  et  femina,  et 
hi,  qaosangurum  libri  scriptos  habent  sic  Divi  Patet,  et  sunt  pro  illb,qui 
in  Samcthracia  coluntur  Ds ol  ivvtetoL  Haec  duo  Coelum  et  T erra,  quod 
aaiaa*tt  corpus , humidum  et  frigidum.“  Und  an  einer  andern 
SttBe;>^„DMätnr  in  nuptiis  Casmillus,  qui  cumerum  fert,  in  quo 
qaid  sit  ia  BÜmsterio,  pleriqne  extrinsecus  nesciunt;  hinc,  Casmillo'S 
nomiBalnr  ia  Samntbraces  mysteriis  dius  quidam  minister  düs  magnb.** 

Zalefzt  erzählt  Philo,  nach  Sanchoniathon , dass  Sydyk  mit 
rsMB  der  sieben  Titaniden,  ( oder  wie  sie  auch  genannt  werden ) der 
KAiiea,  Korybanten,  Samothrakem,  die  Dioskuren  gezeugt  habe,  und 
dass  der  achte  Bmder  Askfepios  war,  wogegen  Damascius  •)  eingewen- 
de^  dass  der  in  Bery  tos  angebetete  Asklepius  weder  ein  Hellene  noch 


n lUd.  SeboL  ParU.  DD.  XVIR.  p.  135. 
Q Hieb«  Hemsterfaua.  ad  Lndan.  DD. 

I)  HoUib.  X.  38. 

? S3 

6)  Vita  Isidor.  CCXLII.  573. 
iM.  f.  Pkil.  u.  Pattlasoa-  !><<•  3t>.  Bft.  II. 
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ein  Aegypter,  sondern  ein  eingeborner  Phöniker  war,  dessen  wahrer 
Name  Esmun  war. 

Wir  bleiben  hier  bis  auf  Weiteres  bei  unserem  Zeugenverhör 
stehen,  und  wollen  ziuehen,  in  wiefern  wir  in  dasselbe  einen  Leit- 
faden in  diesem  Labyrinth  gewonnen  haben.  Bevor  dieses  ge- 
schieht, wollen  wir  jedoch  ein  Wort  von  der  Verbreitung  dieses 
Kults  sprechen.  Seinen  Hauptsitz  hatte  er  wohl  auf  der  heiligen 
Insel  Samotbrake,  aber  mehr  oder  weniger  deutliche  Spuren  von 
ihm  werden  auch  in  andern,  zum  Theil  weit  entfernten  Weitgegen- 
den gefunden : zunächst  auf  den  nahe  gelegenen  Inseln  Imbros 

undLemnos;  wahrscheinlich  auch  aufThasos,  von  woher  man  eine 
Münze  mit  Demeters  verschleiertem  Haupte  hat;  auf  der  Rückseite 
derselben  sieht  man  die  Köpfe  der  Dioskuren  zwischen  zwei  Wein- 
stöcken, mit  der  Inschrift  BASISIN^).  Ferner  wurden  diese  Göt- 
ter in  Macedonien,  besonders  in  Thessalonike®),  in  den  böotischen_ 
Städten  Thebä  und  Anthedon,  in  Troas  und  Pergamene  verehrt, 
wo  das  ehemals  sogenannte  Land  Teuthrania  den  Kabiren  geweiht 
war*)  — endlich  vielleicht  auch  in  Attika  und  Messenien.  Doch 
fanden  sich,  an  diesen  verschiedenen  Stellen,  vielfache  Verschieden- 
heiten. So  wurde  auf  Lemnos  zugleich  Hephaestos  verehrt,  welcher 
dagegen  nicht  auf  Samotbrake  vorfcommt,  sondern  statt  seiner  Kas- 
milos  oder  Hermes.  In  Makedonien  ist  blos  von  einem  Kabeir 
die  Rede ; in  Thessalonike  war  der  Kult  blutig.  Ausserhalb  Thebac  *) 
befand  sich  ein  der  Demeter  und  Kora  Kabeira  geweihter  Hain 
und  sieben  Stadien  von  da  war  ein  Tempel  der  Kabiren,  so  hei- 
lig, dass  kein  Uneingeweihter  in  denselben  einzutreten  wagte,  in 
sofern  er  sich  der  Gefahr  nicht  bloss  stellen  wollte,  entweder  wahn- 
sinnig, oder  vom  Feuer  des  Himmels  zerschlagen  zu  werden,  wel- 
ches den  Soldaten  des  Mardonius  oder  Alexanders  begegnet  sein 
soll.  An  dem  Orte  selbst  gab  es  eine  Ueberlieferung,  dass -da  in 
alten  Zeiten  eine  Stadt  gestanden  und  das  Volk  Kabiren  geheissen 
habe.  Einer  von  ihnen,  Prometheus  und  sein  Sohn  Atnaeos,  hatte 
für  die  Gastfreiheit,  welche  sie  der  Demeter  bewiesen,  von  ihr 
etwas  zu  verwahren  erhalten;  was  dieses  war,  wusste  Pausanias, 
wagte  es  aber  nicht  zu  sagen;  aber  gewiss  ist,  (ährt  er  fort, 
dass  die  göttliche  Verehrung  der  Kabiren  auf  dieses  Geschenk 
gegründet  ist.  Beim  Einfall  der  Epigonen  wurden  die  Kabi- 

ren vertrieben  und  Demeter  Kabeira's  Kult  hörte  auf,  wurde 
aber  nachher  von  Pclarge  wieder  hergestellt , der  einige  Z«t 


1)  Hoffmann,  Griechenland  S.  1525, 

2)  Sie  hatten  da  einen  berühmten  Tempel  und  von  d.iher  haben  wir 
verschiedene  Münzen,  eine  aufrechtstehende  Fignr  vorstellend  mit  der 
Inschrift  Kaßtigof,  bisweilen  mit  einem  Hammer  in  der  Hand  und  anf 
der  Rückseite  die  Worte  9soors(/lot'tx{oii'  ttcottooav  xv9ta  Hernnann,  die 
Feste  von  Hellas  f.  431. 

3)  Pausan.  Attic.  c.  4. 

4)  Pansan.  IX.  25. 
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danweh  auf  Befehl  des  Dndonäiachen  Orakela,  göttliche  Ehre  bewie- 
sen wurde.  Diese  und  andere  Verschiedenheiten  der  Tradition,  ins- 
besondere Namen  und  Anzahl  der  Kabiren  betreffend,  hindert 
uns  jedoch  nicht,  alle  an  den  erwähnten  Orten  unter  dem  Na- 
men Kabiren  göttlich  verehrten  Wesen  als  im  Grunde  dieselben 
anuisehen,  und  dies  wird  auch  von  Strabo bestärkt.  Anders 
konnte  es  auch  schwerlich  sein , da  dieser  Kult  so  alt , — man  be- 
hauptet*),  dass  derselbe  vor  Kadmos  existirt  habe  — so  weit  ver- 
breitet und  so  geheimnissvoll  war,  dass  nicht  einmal  die  rechten 
iNamen  genannt  werden  durften. 

Wir  erheben  jetzt  die  Frage,  welche  waren  diese  dunkeln,  so 
oft,  aber  immer  so  geheimnissvoll,  erwähnten  Mächte,  und  was  war 
der  Gegenstand  ihrer  Verehrung?  Sollen  wir  mit  heiligem  Schau- 
dern die  heilige  Insel  scheuen,  welche  von  den  klippenvollen  Schee- 
ren  so  vieler  älteren  und  neueren  Systeme  umgeben  liegt;  sollen 
wir  die  Hoffnung  ganz  aufgeben , den  Schlüssel  zu  diesen  Räthseln 
zu  finden , Dionysios'  Beispiel  folgend , der  offen  bekennt , dass  er, 
als  uaeingeweibt , nichts  davon  wusste?  Sollen  wir,  da  die  älte- 
st« VeriasKT  nns  fast  ganz  im  Stiche  lassen , den  Angaben  der 
späteren  misstrauen  und  sie  verwerfen?  Dazu  findet  sich  doch 
wenig  Gmod,  was  die  Mysterien  betrifft.  Während  der  klassischen 
Zeit  der  Griechen  war  das  Geheimniss  in  denselben  tief  bewahrt ; 
tt  gab  deren  Wenige,  welche,  wie  Diagoras,  die  Mysterien  ver- 
achteten, verbreiteten  und  bespotteten;  oder,  wie  Alkibiades,  sie 
aaehabmten  and  ab  eine  leere  Gaukelei  darstellten.  Aber  während 
und  nach  der  alexandrinbehen  Zeit  wurden  die  Verhältnisse  anders; 
zuerst  waren  die  Wissbegierde  und  der  Forschimgsgeist  allgemeiner 
fcwtckt  worden , während  die  älteren  Hellenen  mehr  in  der  Ge- 
genwart lebten,  oder,  ein  Jeder  in  seinem  Staat,  in  seinen  eigenen 
Etttaeiwngen , wenig  darum  sich  bekümmernd,  die  Wahrheit  von 
<bi’  Dichtung  zn  nnterscheiden ; überdies  hatten  sich  nunmehr  viele 
Heilea«  io  fremde  Länder  verbreitet  und  konnten , wenn  sie  den 
^ der  Verschwiegenheit  brachen , von  keiner  andern  Strafe , als 
der  äitcs  eigenen  Gewissens,  erreicht  werden.  Da  indess  nicht  alle 
glwch  verschwiegen  waren,  begannen  lose  Gerüchte  sich  zu  verbrei- 
tet, halbe  Anvertrauungen  (des  Geheimnisses)  gemacht  zu  werden, 
wit  mk  so  eben  aus  Pausanias'  Beispiel  ersehen  haben.  Solcherge- 
steit  fing  der  Schleier  allmälig  an  dünner  zu  werden,  und  eine 
wiewohl  widersprechende,  Gerüchte  kamen  in  Umlauf.  Zu- 
l*tet  traten  die  Kirchenväter  auf,  welche,  von  keinerlei  Art  Bedenk- 
fichkeiten  gebunden,  die  Welt  aufforderten,  alle  Gräuel,  alle  ver- 
meintlichen Gaukelspiele  des  Teufels,  die  das  Heidentbum  hinter 
•dien  mysüschen  Vorhängen  verbarg,  anzuschauen.  Allein  von  der 


, 1)  Koi90Ttoiii«9ui  ««  fepd  tu  t«v  Zapoffo?’****'  **  Ai^/irtp 
***  ZS  Tovg  Mifoattöiovg  Xiyta^at  xovg  gviovf.  Strub.  I.  X. 

2)  Schol.  ad  Knrip.  Phoeniss.  7. 
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andern  Seile  waren  sie  selbst  weniger  gut  unterrichtet,  nahmen 
unsichere  Gerüchte  oder  offenbare  Erdichtungen  ohne  besondere 
Unterscheidung  an  und  schrieben  offenbar  in  der  Absicht,  alles 
Heidnische  in  seiner  dunkelsten  und  hässlichsten  Gestalt  darzustcl- 
len.  Demnach  fliessen  in  späteren  Zeiten  die  Quellen  zwar  reich- 
licher, aber  trüber;  Vorsicht  ist  erforderlich  bei  deren  Benutzung, 
aber  es  ist  doch  ungereimt,  lieber  zu  dürsten  als  diese  Bächlein 
ganz  unbenutzt  zu  lassen.  Sie  müssen  geklärt  und  geseihet  werden. 
Das  Gesagte  gilt  nicht  allein  von  den  Mysterien,  sondern  auch  von 
so  vielem  Andern  in  dem  innersten  Wesen  der  hellenischen  Alter- 
thumskiinde. 

Vielleicht  gewinnen  wir  einiges  Licht,  wenn  wir  in  der  Unter- 
suchung von  den  Kabiren  die  Frage  welche?  vor  der  Frage  wo- 
her? gehen  lassen. 

Als  den  sichersten  Ausgangspunkt  nehmen  wir  HeroJots  An- 
gabe an,  dass  diese  Götter  ihren  Ursprung  von  den  Pelasgern,  na- 
mentlich den  Tyrrhenischen , hatten.  Ueberall , mit  wenig  Aosoah- 
inen,  wo  dieser  Kult  vorkommt,  zeigen  sich  auch  die  Pelasger  *)._ 
Ihr  Zug  von  Athen  nach  Lemnos,  wenn  gleich  von  Lobeck  bezwei- 
felt, ist  von  so  vielen  und  glaubhaften  Zeugen,  durch  so  viele  Er- 
zählungen und  Analogien , bezeugt  wurden , dass  die  Glaubwürdig- 
keit desselben  schwerlich  in  Frage  gestellt  werden  kann ^).  Noch 
zur  Zeit  des  Pausanias  wurden  „die  grossen  Götter“  in  der  at- 
tischen Gemeinde  (^Irjfiog)  Kephalis  unter  dem  Namen  der  Dios- 
kuren  verehrt.  Von  da  ging  der  Zug  nach  Böotien , wo  zwei  Ka- 
biren-Tempel  sich  noch  bis  in  die  spätesten  Zeiten  erhielten,  und 
wo  in  dem  einen  der  Name  der  Priesterin,  Pelarge,  an  die  Pelas- 
ger,  die  auch  Pelargen  genannt  wurden,  erinnert.  Da  indess  Ei- 
nige meinen,  Samotbrake’s  Idolen  wären  von  Arkadien,  Andere 
wieder  von  Phrygien  gekommen,  so  wird  dadurch  die  Hauptsache 
wenig  verändert;  denn  Arkadien  war  gerade  Hauptsitz  der  Pelas- 
ger;  und  die  Pelasger  treten  hier  und  da  auf  den  Küsten  Klein- 
asiens auf,  welches  Land  in  den  ältesten  Zeiten  unter  dem  Namen 
Phrygien  einbegriffen  wurde. 

Nun  vermeldet  Herodot  ferner,  dass  die  Pelasger  ihre  meisten 
Götter  von  Aegypten  erhalten;  wir  erinnern  uns  zugleich  seiner 
Angabe , dass  die  Kabiren  in  Memphis  verehrt , dass  sie  als  He- 
phästos'  Kinder  angesehen  wurden  (an  einigen  Orten  wurden  diese 
auch  Hephästen  genannt)  und  den  Zwerggestalten  glichen,  womit 
die  Phöniker  ihre  Schiffe  zierten.  Auf  verschiedenen  Münzen  wird 
auch  ein  Kabeiros  mit  einem  Hammer  in  der  Hand  abgebildet'*). 
Somit  scheint  mir  wenig  Anlass,  zu  bezweifeln,  dass  die  Kabiren 


1)  Müller,  Proleg.  S.  152  u.  ff. 

2)  Völeker,  Recens.  von  Lobeck,  a.  a.  O.  8.  67. 

3)  Miyälovf  yaf  a<päg  of  tavTjj  &toi>g  övo/i«fom.  I.  c.  31. 

4)  Herrmann,  die  Feste  von  Hellas.  I.  431. 
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'on  ägyptischer  AbkunH  gewesen,  welches  auch  durch  viele  andere 
Umstände  bekräftigt  wird.  Ztier.st  ist  es  unläitgbar,  das.s  Phönicien 
viele  Götter  gemeinschaftlich  mit  <lem  Nillande  gehabt  hat;  in  Be- 
r)1os  wurden,  wie  schon  erwähnt,  auch  Kabiren  verehrt,  Söhne 
von  Sjilyk  (welcher  wahrscheinlich  blos  der  phönicische  Name  von 
Phtha  war) , und  von  da  hatten  die  Pelnsger  sie  nach  Samothrake 
hinnbergebracht.  Viele  *)  glauben  auch,  dass  der  Gang  umgekehrt 
gewesen,  nämlich  dass  die  Pliöniker  unter  ihren  ältesten  Seefahrten 
diesen  Kult  herübergebracht  haben.  Dies  wird  jedoch  von  Nie- 
m.incl  mit  dem  Zengni.sse  der  Alten  bestärkt ; unterdessen  wird  doch 
Samntbrake  als  ein  religiöser  und  politischer  Mutterstaat  sowohl  für 
Thebae,  durch  Kadmos,  als  für  Troja,  durch  Dardanos,  angesehen*). 
Emllich  kommt  uns  auch  die  Etymologie  zu  Hülfe;  die  fragliche 
Götterbenennung  scheint  nämlich  von  dem  hebräischen  Wort  Ka- 
bir*),  gross,  stark,  oder  von  Gabir*),  stark,  mächtig,  herzn- 
kommen.  Allerdings  ist  die  Richtigkeit  dieser  Herleitiing  bezweifelt 
worden,  allein  sie  scheint  doch  von  allen  andern,  die  man  vorge- 
scUagen  hat,  die  vernünftigste,  da  die  Griechen  selbst  dieses  Wort 
ganz  genau  übersetzten , indem  sie  den  Namen  der  Kabiren  durch 
9foi  /ifj'otio»*),  Orol  dvvoToJ*),  avaxtg,  die  alte  Form  von  ava- 
Kttg,  Wiedergaben.  Aber  , fragt  man , wie  kann  diese  Benennung 
zo  solchen  pygmäischen  Göttern  passen , denn  so,  sagt  Herodotos, 
wunlen  die  ägyptischen  Kabiren  abgebildel.  Darauf  könnte  man 
wieder  fragen,  ist  nicht  in  <ler  übersinnlichen  Welt  die  Kraft  gleich 
gross  bei  den  Kleinen  ? Aber  es  gibt  eine  noch  mehr  beweisende 
Antwort.  Die  Götter  Aegyptens  waren , der  Emaiiationslehre  ge- 
>w*i,  ia  gewisse  Generationen  eingetheilt,  und  in  ihren  Tempeln 
wht  man  gewöhnlich  Mann  und  Frau  zusammen , und  bisweilen 
wird  auch  eins  von  ihren  Kindern hinzugefügt,  oder,  wie  Andere 
w erklären,  das  Urwesen  und  dessen  Kinder;  in  der  samothra- 
kiKhen  Lehre  wird  noch  ein  vierter  als  ihr  Diener  oder  Ministrant 
hmmgefügt.  In  der  nächsten  Generation  entsteht  wieder  eine  gleich 
Anzahl.  Dies  erklärt  die  Ursache,  warum  die  Anzahl  der 
Kabhca  bald  zu  zwei,  bald  zu  drei,  bald  zu  vier,  bald  zu  acht 
angegeben  wird.  Kabiren  war  der  allgemeine  populäre  Name  dieser 
Götterfamilie ; aber  ein  jeder  derselben  hatte  besondere  Namen, 
and  diese  lauteten  verschieden  in  verschiedenen  Sprachen  und  in 
▼tncbieilenen  Traditionen.  Wenn  zwei  genannt  werden,  so  siml 
Wo*  die  Eltern  gemeint , und  diese  hiessen  bald  Zeus  und  Diony- 


1)  Vom  und  Andere. 

1)  Diodor.  Sic.  V.  49. 

3)  Nätb  Boebart,  Vossius,  Helden,  Reland,  Gutberleth , Grenzer, 
Muter. 

4)  Nach  Reland. 

5)  Siebe  oben  8.  12.  Not.  3.  Ferner  Macrob.  Saturn.  III.  c. 

6)  Varro , de  Re  R.  I.  IV. 

7)  CbampoUion • FigöHC , l’Kgyptc. 
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SOS,  bald  Dardanos  und  lasion,  bald  Alkon  und  Eurymedon*), 
o(l  mit  einem  gemeinsamen  Namen  Dioskuren.  Der  Ministrant 
hiess  Kasmilos,  Kadmilos,  der  Griechen  Hermes^),  Orientalische 
Sprachforscher^)  erklären  Axieros  in  der  heiligen  Trias  ans  dem 
Aegyptischen  mit  magnipotcns,  die  zweite  Person  Axiokersos 
mit  magniis  foecundator,  derselbe  wie  der  Planet  Mars, 
Aegyptisch,  Effzaai*),  weil  der  Begriff  von  Fruchtbarkeit 
mit  ihm  in  der  ägyptischen  Lehre  verknüpft  war;  die  dritte  Axio- 
kersa  mit  magna  foeenndatrix.  Da  indess  diese  Dollmet- 
schnng  nicht  mit  Mnaseas'  Auslegung  nbereinstimrate,  nach  welcher 
diese  barbarischen  Götter  der  Demeter,  Persephone  und  Hades 
entsprochen  haben  sollen , so  glauben  wir  dieses  dahingestellt  sein 
lassen  zu  müssen. 

Dass  die  Kabiren  übrigens  mit  den  Penaten  der  Römer  nnd 
der  Etrusker  nahe  verwandt  waren,  wird  von  mehreren  Umständen 
bezeugt.  Wir  würden  wenig  Gewicht  legen  auf  die  einheimische 
Ueberlicferung  von  dem  religiösen  und  politischen  Vereinigungsband 
zwischen  Rom  oder  Lavinium  einerseits,  sowie  Troja  und  Samo- 
thrake  andererseits,  wenn  sie,  was  die  Religion  angebt,  nicht  auf 
wichtige  Gründe  und  Zeugnisse  sich  stützte.  W'as  zuerst  Rom  be- 
trififl,  so  sagt  Cassius  Hemina'*)  ausdrücklich,  dass  dessen  Penaten 
dieselben,  wie  die  samothrakischen  Götter,  waren.  Nun  waren 
die  Etrusker,  Lehrer  der  Römer  in  der  Götterlehre,  entweder  die- 
selben als  dio  etruskischen  Pelasger,  der  Kabiren  älteste  Verehrer, 
oder  wenigstens  ihre  Halbbrüder").  Erstens  wird  versichert'^), 
dass  letztgenanntes  Volk  kabirischc  Götter  wirklich  gekannt,  welche 
von  Leinnos  hierhergekommen,  unter  andern  Fortuna  (Tv%r}),  welche 
mit  Ceres,  Pales,  Diana-Luna,  Juno,  Ilithyia  identificirt  wird, 
weil  der  ursprüngliche'  Begriff*)  mit  dem  Monddienste,  der  Macht 
über  Ehe,  Geburt  und  die  Nativität  zusammenhing.  Als  Fortuna- 
Ceres  wird  sie  mit  einem  Steuer  und  einem  Füllhorn  dargestellt. 
Ferner  nannte  dieses  Volk  den  Mercurius  Camillus;  nun  ist  Camil- 
lus  eine  jüngere  Form  von  Cadmilliis,  (so  wie®)  Camena  von  Ca- 
smena),  und  in  dem  kabirischen  Götterdienste  war  Kaafitlog  oder 
KüdfiiXos  dieselbe  Person  wie  Hermes,  der  Diener.  Ebenso  wurde 
bei  den  Böotiern  Kadmilos  oder  Kadmos  ohne  Unterschied  von 
Hermes  gebraucht'®).  Ferner  wurde  in  Latium  und  Etrurien  der 


1)  Noan.  Dionys.  XIV.  19. 

2)  Käefulot  Scbol.  Apoll.  Die  Etrusker  nannten  Mer- 

curins  Cainillos.  Station.  Tullian.  8.  unten. 

3)  Zoega,  Munter,  Jabionski,  s.  Creuzer.  II.  294. 

4)  Cedren.  Hist.  p.  134. 

5)  Macrob.  Saturn.  HI.  4. 

6)  Scbol.  in  Apollon.  I.  608.  Serv.  ad  Aeneid.  II.  323. 

7)  Creuzer,  II.  490. 

8)  Station.  Tullian.  de  vocab.  Rer.  L.  I.  nach  Callimacboa. 

9)  Forcellini  Ldxicon  Lat.  art.  Camillos. 

10)  Etymol.  God.  Seite  290.  TzeU.  ad  Lycophr.  162.  219. 
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Knabe,  welcher  in  einem  bedeckten  korb  das  Mausgeräthe  der 
Braat  trug,  Camifliis  genannt;  eben  so  wie  im  Allgemeinen  der 
Knabe  Camillus  biess , welcher  in  gewissen  (heimlichem)  Kulten 
«lern  Priester  beisfand  *).  Endlich  erzählt  eine  mystische  Legende*) 
Folgendes:  Zwei  Korybanten,  auch  Kabiren  genannt,  schlugen  ih- 
ren Bruder  todt  (aus  dem  Blute,  heisst  es  in  einer  andern  Le- 
gende, wuchs  die  Sellerie,  apiiiin,  empor),  wickelten  seinen  Kopf 
in  eioen  Purpnrschleier,  nachdem  sic  seine  Schläfen  mit  einem  Kranz 
nawunden,  legten  ihn  auf  einen  kupfernen  Schild  und  begruben  ihn 
sm  Fussc  des  Olympos.  Die  beiden  Brudermörder  legten  das  Ge- 
bortsglied  des  Erschlagenen  in  ein  Kästchen  (xfort;)  und  brachten 
ei  aacb  Etrurien,  um  da  beweint  zu  werden.  Der  Erschlagene 
«ar  Dionysos,  von  dessen  Ermordung,  als  Zagreiis,  auch  andere 
Sagen  erüblen.  Dieser  getödtete  Gott  wiirrle  auch  zu  Thessalo- 
nike  mit  blntigen  Händen  angebelct^);  man  iindet  ihn  auch  in  den 
elensinücben  Mysterien  als  Genius  der  Demeter,  und  bei  Cicero*) 
als  einen  Sohn  des  Cabiriis  wieder.  Ferner  vermelden  Ephoros  nnd 
Damagoras*),  dass  der  Kult  der  Kabiren  grosse  Aehnlichkcit  mit 
dem  der  Korybanten  in  Phrygien  und  der  Kurcten  auf  Kreta  ge- 
habt. In  einem  orpheischen  Hymnus*)  wir<l  Kyrbas,  der  Selige, 
der  Vertreiber  von  Schreckbildern,  der  Zwokönig  von  zweier  Brü- 
der Blot  triefend,  der  nach  Dco's  Willen  sich  in  die  Gestalt  eines 
Dracbea  einhnllt,  besungen. 

Aber  wir  trefTcn  in  weit  geringerer  Ferne  Verwandte  der  sa- 
motbrakiseben  Götter.  In  einem  Dialog  des  Liikianos  ^)  klagt  ein 
Athener  darüber,  dass  die  E'rauen  in  seinem  Heimlandc  Götter  an- 
tiefen, welche  die  Männer  nicht  kannten , von  denen  sie  kaum  je 
«twai  gehört  hätten.  Darunter  gehörten  ohne  Zweifel  insbesondere 
die  Tihopatöres.  Dieselben  wurden  “Avantg  genannt;  nnd  hieher 
gehört  eiae  merkwürdige  Stelle  bei  Cicero,  die  so  lautet:  „dioO- 
*ov^  etiam  apud  Grajos  inultis  nominibus  nominantur : primi 
tres,  qai  appellantur  Anactes  Athenis,  ex  Jove  rege  antiquissimo 
et  Ptaserpina  nati , Tritopatores*),  Zagreus,  Eubuleiis,  Dionysus; 
secoadi  dno  Jove  tertio  et  Lcda,  Custor  et  Pollux;  tertii  dicuntur 
B nomiaUii  Alco,  Mclampas  et  Tmolus,  Atrei  ßlii,  qui  Pelope  na- 


1)  Vsffo  L.  L.  VI.  3.  Macrob.  Sat.  III.  8.  Feslus  sagt:  Flaminius 
t'iwnUai  puer  dicebatur  patrimus  et  matrimus,  qni  flamini  Diali  ad  sacri- 
ßvi*  pnoaioiatrabat. 

а)  Claaeas  Alex.  Protrept.  p.  16. 

8)  Jtl.  Kimicus.  de  Krr.  c.  12. 

4)  D«  Nst.  Deor.  II.  21 , 23.  Creozer  II.  304. 

5)  Sckol.  ad  Eurip.  Phoeniss.  7. 

б)  SthoL  ad  Apoll.  Rhod.  I.  919. 

7)  De  Amorib. 

8)  De  Nat.  Deor.  D.  III.  21.  ed.  Schütz  nnd  Orelli,  nach  Hemster- 
bmys,  welcher  Zagreus  eingeschoben.  Lobeck,  Seite  765  schlägt  vor- 
. .»  nati,  Brito  . . . welches  einer  von  den  Beinamen  der  Proserpina  odoi 
Hekaj«  ist.  Proserpioa  wäre  daun  ihre  eigene  Tochter  gewesen. 
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tns  est.“  Von  diesen  blos  in  Athen  verehrten  Tritopatores , Söh- 
nen von  Uranos  und  Gea,  heisst  cs  bald,  dass  sie  Winde  waren 
oder,  wie  es  in  der  orpheischen  Lehre  gesagt  wird,  deren  Wächter 
und  Thürhüter  xod  ipvluKag  räv  dvlfiav),  somit  Wet- 

tergötter ‘),  bald  dass  sie  mit  Kindergeburten  zu  thun  gehabt,  wes- 
wegen sie  auch  bei'  solchen  Gelegenheiten  angerufen  wurden*). 
Man  hat  sich  darüber  gewundert,  wie  so  verschiedene  Verrichtun- 
gen denselben  Göttermächten  angehören  konnten.  .\ber  dies  wird 
leicht  begreiflich,  wenn  man  sich  erinnert,  dass  die  Winde  nach 
dem  ältesten  Volksglauben  die  Principien  des  Lebens  waren*). 
Denn  der  Win<l  war  des  Allvaters  Athemziig  (divae  partienia  an- 
rae)'*).  Auf  solche  Weise  gab  Jehova  dem  ersten  Menschenpaar 
das  Leben  durch  das  Einblasen  seines  Odems;  darum  blies  Pbtha 
auf  das  Weltei,  als  das  Weltall  sich  entwickeln  sollte  und  durch 
des  Zeus  Anblasen  {nvoialg)  der  In  wurde  der  mystische  Epaphos 
geboren;  darum  befahl  Zeus,  nach  der  Vernichtung  des  ersten  Ge- 
schlechts durch  die  deukalionische  Flut,  die  Winde,  den  nengebil- 
deten  Menschengestalten  eine  Seele  einziiblnsen. 

Die  Lehre  von  den  befruchtenden  Winden  steht  in  dem  ge- 
nanesten  Zusammenhang  mit  dem  theogonischen  Systeme  der  Oqthi- 
ker.  Vor  Allem  war  nämlich  Chronos*),  als  ein  persönliches  VVe- 
sen  gedacht  und  mit  schaffender  Kraft  ausgerüstet.  Chronos  brachte 
selbst  das  Chaos  und  den  Aetber  hervor,  und  bildete  aus  dem 
Chaos  innerhalb  des  Aethers  das  weissglänzende  Weite!  (ebenso  wie 
in  mehreren  orientalischen  Mythologien).  Dieses  Ei,  welches  den 
Samen  der  ganzen  sichtbaren  un<l  unsichtbaren  Welt  enthielt, 
wurde  durch  die  Winde  befruchtet,  und  daraus  ging  dann  der 
goldbeflügelte  Eros  hervor*),  der  auch  Metis,  oder  nach  Andern 
Phanes  biess.  Man  fasste  ihn  auf  als  ein  pantheistisches  W'esen, 


1)  Soidas,  Hesych. 

2)  Phanoderoos  bei  Saidas  und  in  Etvfflol.  magn. 

3)  itvffioi  oi  xa  ipvtä  ficvov,  düla  nävxa  tmoyovow«.  Geopoo. 
IX.  ^ p.  573.  Ilvoial  tpv%otf6tfoi,  Orpbei  Hymn.  XXXVIII.  22. 
(ooj'övoi,  Pailad.  Epigr.  CXXII.  Lobeck  S.  760.  Eigentlich  war  diese 
Ansicht  orpheisch , welche  lehrte , dass  die  Seele  durch  die  Winde  in  die 
Körper  gebracht  wurde.  Aristot.  de  Anima  I.  5.  84.  Diesem  Aberglauben 
gemäss  lässt  noch  Virgilius  (Georg.  III.  271)  die  Stute  von  den  Winden 
befruchtet  werden.  Dieselbe  Meinung  findet  sich  schon  bei  Homer  U. 
X_yi.  150.  XX.  223  wieder,  und  ferner  bei  Plinins,  Columella,  Varro, 
Silius;  ja,  Lactimtins  vergleicht  diese  Conception  mit  der  unbeflecktmi 
Empfängniss  Christi.  Voss  Anm.  zur  Virg,  a.  a.  O.;  Mythol.  Br.  I.  31. 

4)  Orpheus  illam  divinae  particulam  aurae  extrinsecus  nobis  inha- 
lari . dixit , afflatu  ventorum , qui  omnia  vitali  spiritir  animant , animata 
fovent  et  nntricantnr.  Lobeck,  S.  760. 

5)  Müller,^  Gesch.  d.  Lit.  I.  425  ff. 

6)  jivtaf  "Egaxa  Xg6pog  aal  ilvsvparcr  xavx’  iicxmeir.  So  lastet 
ein  orpheifcber  Vers  angeführt  von  dem  Schol.  ad  Apollon.  Rhod.  III.  26. 
Xgövog  ist  die  richtige  Lesart,  nicht  Kgövog;  nvtvfkuxa  ist  der  Nomina- 
tiv. Ueber  die  orpheische  Kosmogonle  scherst  Aristophanes , Aves  694. 
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io  welchem  die  ganze  Welt  in  organischer  Einheit  eingescblos- 
<?B  hg,  wie  die  Glieder  eines  Körpers.  Der  Himmel  war  sein  Haupt, 
die  Btde  sein  Fuss,  Sonne  und  Mond  seine  Augen,  Ost  und  Westseine 
Homer.  Schön  und  sinnreich  sagt  ein  orphei.scher  Dichter  zu  Pha- 
nos:  „Deine  Tbränen  sind  der  Menschen  unglückliches  Geschlecht; 
dnrdi  dein  Lächeln  liessest  du  der  Götter  heiliges  Geschlecht  entste- 
hen.“ Aus  Eros  ging  sodann  eine  Göttcr-Genealogie  herror,  welche 
der  hesiodischen  gleicht,  indem  er  mit  seiner  Tochter , der  Nacht, 
die  Erde  erzeugt ; diese  gebiert  danach  die  Titanen,  worunter  Chronos 
imd  Rhea,  Eltern  des  Zeus.  Zeus  wurde  nachher  (Tcrmiithlich  nach 
einer  jüngern  Accommodation)  Stifter  einer  neuen  Weltperiode,  indem 
er  Pbanes  verschlang  (hei  Hesiodus  verschlingt  er  Metis),  die  vor- 
her streitenden  Mächte  zu  einem  schönen  Weltgebäude  vereinte 
und  in  dasselbe  Einheit  und  Harmonie  brachte.  Inzwischen  gab  es 
den  HsDptiinterschied  , dass , während , nach  den  Hauptvorstelliui- 
gen  des  Homeros,  des  Hesiodos  und  der  Ionischen  Philosophen, 
die  Welt  wie  eine  Pflanze  aus  ihrer  unergründlichen  Wurzel  sich 
entaiAelte,  die  Orphiker  Gott  als  Werkmeister  erkannten,  der 
aus  gegebenen  Grundstoffen  die  Welt  planmässig  baute.  Diese 
Elemente  befanden  sich,  nach  einem  oft  von  ihnen  gebrauchten 
Bdile,  io  einem  Krater  oder  einer  Mischungsschale,  woraus  sich 
alles  formte. 

Wir  kehren  jetzt  nach  Samotbrake  zurück.  Hier  finden  wir 
dessen  höchste  Götter  als  Herren  der  Winde*);  sie  riefen  die 
Seefahrer  in  der  Noth  an,  bei  ihnen  batte  man  auch  Amulette  ge- 
gen die  Gefahren  des  Meeres  und  ihnen  that  man  Gelübde  im 
Stnnn.  Sowohl  die  Götter  Attika's  als  die  Samothrake's  wurden 
Bvazt;,  die  Priester  der  letzteren  Anaktotelestae  genannt;  endlich 
versichert  Pausanias*),  dass  die  Einsichtsvolleren  unter  «len  Grie- 
chen die  Identität  der  Kabiren  und  der  Wettergötter  einsahen. 
Nach  allem  diesem  muss  man  sich  darüber  wundern,  dass  dieselbe  *) 
hat  in  Frage  gestellt  werden  können. 


1)  ’ilf  vTi«  vfitSv  Iv  Za(io&fif*ri  vvyjavn 
/u/ivt^tros,  9V9  iariv  iv^aad'ai  *al6v. 

Aristopb.  Paz  v.  '278. 

^iefe  andere  Beweisstellen  sind  bei  Lobeck,  S.  760  gesammelt. 

3)  Creoser  II.  317  citirt  Phocic.  35,  aber  da  habe  ich  diesen  Aus- 
^wck  nicht  finden  können. 

3)  Diese  wird  schon  angenommen  von  Hederich  (mytholog.  Lex.) 
Old  leeret,  in  seinen  Oenvr.  T.  XVIII.;  von  Hemsterhuys  ad  Locian. 
D.  D.  26,  doch  als  Vermuthnng  ferner  von  Crenzer  II.  307  und  Lenz, 
Heraaag.  von  Pbilochori  Pragm.  72.  352 ; aber  sonst  sind , meines  Wis- 
se^ alle  neueren  Alterthnmsforscher  dagegen.  — Welcher^  8.  63,  leitet 
von  HÖtip , xatfiv  mit  eingescbobenem  ß als  Digamma;  diese 
WeMD  sind  also,  seiner  Erklärung  gemäss,  Fenergötter,  eigentlich 
Schmiede  ; aber  diese  Funktion  sollen  sie  nur  auf  Lemnos  und  Imbros 
gehabt  haben ; dagegen  wären  die  samothrakischen  Kabiren  von  ganz  an- 
derer Art  und  Bedeutung  gewesen,  Sterngötter  (sowohl  KägxioQ  als 
Uöltitvrtqs , Polluces  bedeuten  Stern),  Herrscher  über  Seefahrt.  .Aber 
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Nun  sagt  Cicero  in  der  oben  angeführten  Stelle,  dass  zu  den 
Dioskureu  die  Trilopatorcs,  in  Attika  Anaktes  genannt,  in  die  erste 
Reihe  gehörten , in  die  zweite  Castor  und  Pollux  (wenn  Helena 
hinziigcfiigt  wird,  so  erhält  man  auch  hier  eine  Trias)  ; in  die  dritte 
drei  andere  weniger  bekannte,  worunter  Alko,  welcher  nach  Nonnos 
einer  von  den  Kabiren  war.  Ferner  waren  die  Lakedämonischen 
Diosknren  auch  Windgötter '),  welche  in  den  Stürmen  augernren 
wurden®),  aber  zugleich  Fcucrgeisler;  noch  heutiges  Tages  wird  die 
elektrische  Flamme,  welche  nach  einem  Sturm  zuweilen  an  den 
Spitzen  der  Mastbäume  ( oder  auch  Thiirmspitzeu ) , oft  in  doppel- 
ter Gestalt,  sich  zu  zeigen  pdegt.  St.  Eimes  — d.  h.  Helenas 
Feuer  genannt.  — Auf  ihren  Altären  brannte  daher  auch  ein  ewiges 
Feuer*).  Aber  nicht  genug  hiemit.  In  Lakonien'*)  sah  man 
Zwerggestalten  von  Dronze,  vier  an  der  Zahl;  man  nannte  sie 
Diosknren  (wiewohl  diese  sonst  als  zwei  junge  Reiter  abgebildet 
wurden)  oder  Korybanten ; die  vierte  war  Athene.  Neue  Aehn- 
licbkeit  mit  den  Kabiren  oder  den  phönikischen  Patäken.  Gleich- 
wie dieser,  so  wird  auch  jener  .Anzahl  ungleich  angegeben,  zwei, 
drei,  vier  (je  nachdem  Helena  und  Klytaemnestra  raitgezählt  werden. 
Daneben  wurden  sie  in  einer  andern  Tradition,  gleichwie  die  Ka- 
biren, Sydyks  Söhne  genannt,  welche  zuerst  die  Kunst,  Schiffe  zu 
bauen,  erfunden  haben)*). 

Nach  Allem  dem  scheint  es  uns  ausser  Zweifel  gestellt  zu  sein, 
dass  Kabiren,  Pailadier,  Diosknren,  Tritopatores,  zweifelsohne  auch 
Kureten  und  Korybanten,  ursprünglich  von  derselben  Wurzel  sind ; 
und  durch  diese  Beweisführung  glauben  wir  uns  der  Beantwortung 
der  Frage  um  ein  gutes  Stück  genähert  zu  haben.  Wir  finden  hier 
ein  uraltes,  weit  und  breit  verehrtes  Göttergeschlecht:  verehrt  voa 
Aegypten  nach  Thracien , Italien , bis  hinauf  zu  den  britannischen 
Inseln*).  In  der  pelasgischen  Mythologie  hatten  diese  Götter  ohne 
Zweifel  einen  hoben  Rang;  aber  nachdem  die  Hellenen  herrschend 
geworden,  traten,  wie  wir  schon  aiigedeutet  haben,  ein  Thcil  der 


trotz  all’  der  Gelehrsamkeit  und  Scharfsinnigkeit,  welche  der  Verfasser 
verschwendet,  dürfte  er  doch  kaum  Jemanden  überzeugen,  dass  Götter, 
welche  Namen  hatten  und  auf  so  nahegelegeneii  Inseln  angebetet  wurden, 
von  einer  ganz  ungleichen  Familie,  ungleicher  Herkunft,  ungleicher  Be- 
deutung gewesen  sein  sollten.  Meine  Erklärung  gibt  doch  einen  Kin- 
heitspunkt,  worin  alle  scheinbaren  Widersprüche  sich  leicht  auftösea 
lassen. 

1)  Theocr.  Id.  XXII.  Catull.  LXIX.  62.  Apollon.  IV.  653. 

2)  Apoll.  Rhod.  I.  913.  Diod.  Sic.  IV.  43. 

S)  Pausan.  VIII.  9. 

4)  Pausan.  Lacon.  c.  24. 

5)  Sanchoniath.  C.  Euseb.  Praep.  Evang.  I.  c.  10. 

6)  Strabo  IV.  p.  157.  Creuzer  fügt  noch  die  Kelten  hinzu,  iudesza 
er  sich  auf  Diod.  IV.  56  beruft,  aber  da  findet  sich  nichts  davon;  ül»«r- 
dies  will  er  sie  sogar  in  Mesopotamien,  in  Persien  als  Gabirim,  die  Star- 
ken, in  den  mystischen  Theraphim  der  Hebräer  1 Mus.  3l , 19  wieder- 
finden. 
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pdasgiscben  Götter  in  den  Hintergrund,  wurden  degradirt,  nationa- 
lisirt,  umgebildet,  oder  sie  schmolzen  zusammen  mit  denen  des 
neaen  Volkes , überall  anders  in  verschiedenen  Lokalitäten.  Die 
vorher  pelasgische  Obergütter  gewesen,  fanden  in  dem  neuen 
Oljmp  die  Plätze  schon  besetzt  und  die  Verrichtungen  der  Götter, 
yiqma,  Kbon  vertheilt,  ln  dieser  Eigenschaft  konnten  sie  mit- 
hin io  der  neuen  reformirten  Theologie  nicht  anerkannt  werden ; 
aber  der  alte  Glaube  lebte  dennoch  mehr  oder  weniger  unverdun- 
kdt  bei  dem  Volke  fort,  am  reinsten  jedoch  innerhalb  geschlosse- 
ner, heiliger  Gesellschaften.  An  andern  Orlen  einverleibten  sie 
üch  mit  andern  Gottheiten.  Dieses  Schicksal  widerfuhr  den  Ka- 
biren  in  Lakonika,  wo  sie  mit  den  National- Heroen  Kastor  und 
Polydeokes  zusammenschinolzen , wodurch  die  grössten  Wider- 
sprüche nnd  Verwirrungen  entstanden  (z.  B.  wenn  an  demselben 
Orte  die  Dioskuren  bald  nach  alter  Weise  als  Zwerge , bald  als 
schöne  kriegerische  Jünglingsgestalten  dargestelit  wurden).  Der 
homerischen  Dichterschule  hingegen , welche  die  Götter  nach  den 
Hegeln  der  Schönheit  bildete,  waren  diese  scheusslichen  Dämonen 
ein  Gräuel;  aber  obgleich  diese  in  der  neuen  ästhetischen  Götter- 
welt keinen  Platz  erhielten,  und  obgleich  dieselbe  poetische  Theo- 
logie bis  za  einem  gewissen  Grade  Nationalreligion  wurde,  so  be- 
hielt sich  doch  bei  tieferen  religiösem,  oder,  wenn  man  will , aber- 
gläubischem Naturen  eine  mit  Furcht  und  Grauen  gemischte  Ehr- 
furcht vor  diesen  uralten,  magischen,  dunkeln  Göttermächten  bei, 
welche  man,  wie  schon  gesagt,  einmal  als  heiligere  Wesen,  und  zu 
gleicher  Zeit  als  Dämonen,  Ungeheuer  und  fremdgeartete  Schreckens- 
gestalten  betrachtete.  Dieses  Schicksal  widerfuhr  auch  der  He- 
phästov-Familie ; er  selbst  wurde  zwar  in  den  Olymp,  sogar  unter 
die  grossen  Götter  aufgenommen , wiewohl  er  ironisch  behandelt 
wurde;  aber  seine  Kinder  und  Begleiter,  die  Kabiren,  Kureten, 
Korybanten  mussten  draussen  stehen  bleiben , assimilirten  sich  nie 
vollkommen  init  der  neuen  Religion,  sondern  wurden  als  Mittel- 
weaen  zwischen  Göttern  und  Zaubergeistern  betrachtet.  Bei  Ho- 
mer werden  die  Kabiren  nie  erwähnt,  wiewohl  man*)  bei  ihm  ge- 
wiaac  Anspiehmgen  auf  mit  ihnen  zusammenhängende  Mythen  hat 
finden  wollen.  Die  mit  ihnen  verwandten  Gottheiten  Demeter, 
Persephone,  Dionysos  genossen  blos  halbe  Anerkennung,  kamen 
aber  in  dem  eigentlichen  Hellas  bald  zur  Ehre,  wiewohl  Dionysos 
bloB  in  den  Mysterien  als  Sternenfürst  und  Beherrscher  der  Todten 
erkannt  warde.  Hermes,  zu  einem  zierlichen  hellenischen  Jüngling 
umgepatzt,  genoss  die  Ehre,  Kammerdiener  und  Läufer  bei  den 
neuen  Herren  des  Olymps  zu  werden;  aber  in  seiner  alten  un- 
förmlicheD,  klotzigen  Gestalt  stand  er  an  den  Strassen;  als  ^Pv%o- 
xofutös  ^ Hades  behielt  er  meistens  seinen  ursprünglichen  Charakter 
umd  Eigenichaft  bei,  dem  Kadmillos  im  Kabiren-Kult  entsprechend. 


1)  Crenzer,  II. 
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Hermes  erlitt  eine  völlige  Umwandlung,  behielt  aber  doch,  wiewohl 
ungestaltet  und  untiirmlicb,  seine  höhere  Bedeutung. 

Auf  diese  Weise  lässt  es  sich  erklären,  weichergestalt  der  Ka- 
biren-Kult,  wenngleich  au.sserhalb  der  gewöhnlichen  Mythologie  ste- 
hend, dennoch  als  der  heiligste')  nächst  den  elcusinischen  Mysterien 
behandelt  wurde ; welchergestalt  Viele  *)  sich  darin  einweihea 
Hessen,  unter  andern  Pythagoras,  Philippos  und  Olympias,  sowie  io 
einer  spätem  Zeit  Germaniciis  dieselbe  Absicht  hatte ; wie  dessen 
mit  schauerlicher  Ehrfurcht  umgebene  Geheimnisse  Jahrtausende  im 
tiefsten  Schweigen  aufbewahrt  wurden*);  und  wie  dessen  Haupt- 
sitz als  eine  heilige  Insel  im  theokratischen  Staat  betrachtet  wurde, 
wo  der  oberste  Priester  König  gewesen  zu  sein  scheint  *),  und  der 
zuletzt  von  den  Römern  geächtet  wurde. 

Aber,  fragt  man  wieder,  welche  waren,  ihrer  Grundidee  nach, 
diese  verborgenen  Wesen?  Vielleicht  können  wir  in  der  ägypti- 
schen Kosmogonie,  in  Verbindung  mit  dem,  was  wir  bisher  ange- 
führt, den  Schlüssel  dazu  finden.  Phtha  und  Neith  waren  Athors, 
der  Nacht  Kinder,  die  männliche  und  weibliche  Urkraft  und  sogleich 
das  Urlicht,  sowie  die  Sapientia  masciila  et  feminina.  Diese 
zeugten  zusammen  Pbanes  und  Kneph,  das  erstgeborene  Licht  und 
den  Lebensgeist  aller  Dinge.  Darnach  folgten  die  sieben  Urmächtc 
(gewöhnlich  unter  dem  Prädikat  der  sieben  Urmächte  des  Weltalls 
vorgestellt);  ferner  die  Ausbrütiing  des  Weltei’s,  woraus  Götter 
und  Menschen  geboren  wurden  ®).  Zu  diesem  System  gehörten 
wahrscheinlich  auch  die  Kabiren.  Diese  waren  auch  (man  erinnere 
sich  des  Citats  aus  Cicero)  in  mehre  Ordnungen  getheilt,  vermuth- 
lich  Generationen  oder  Filiationen,  Emanationen,  die  einen  höher 
als  die  andern  vorstellend.  Wiewohl  zwei  von  den  Kabiren  eine 
grössere  Heiligkeit  gehabt  zu  haben  scheinen,  so  stellte  wohl  kei- 
ner von  beiden  die  allerheiligsteii  Urwesen  selbst  vor,  welche,  mei- 
nes Wissens,  in  keiner  pantheistischen  Mythologie  je  abgebiJdet 
wurden,  und  welche  sich  mit  der  Weltregierung  wenig  oder  nicht 
unmittelbar  befassen,  sondern  ruhen,  eingchüllt  in  eine  heilige,  dem 
menschlichen  Gedanken  undurchdringliche  Dämmerung,  za  erhaben, 
um  von  den  Sterblichen  angebetet  zu  werden ; sondern  sie  waren 
des  Unsichtbaren  Söhne , natdig  avaxiig.  Sie  waren  selbst  aus 


1)  T<i  tÜv  2!tt/io9gäK<ov  frper  nävrayv , ovo/iaacorara  tritjr  vwv 
’Eltvmvi'av,  ArUtid  I.  p.  189.  Siehe  ferner  Lobeck  p.  1285. 

2)  Dies  kann  einigermaassen  geschlossen  werden  aus  Herodot’s  Wo' 
ten  II.  51 : "Oorij  dl  xa  Kaßtigtov  ogyia.  pspvijrat  . . . o^roj  dvij^  olJt  x 
liya.  Diod.  Sic.  V.  49  erzählt,  dass  der  Vorzeit  Halbgötter  nnd  Heroen, 
unter  ihnen  Herakles  nnd  Orpheus,  sich  in  diese  Mysterien  einweiben  liesaen, 

3)  'Ogyiu  &e<üp  a^gijTa  ßpoioiaiv.  Orpb.  Argonaut.  469. 

^eptorag.  Apollon.  I.  917.  Hic  nnniinis  horror  et  incantis  decreto  pia- 
cula  linguis.  Valer.  Flacc.  II.  435. 

4)  Hoffinann,  Griechenl.  p.  1322. 

5)  Creuzer,  I.  311. 
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dem  Weite!  herausgebrütet;  ira  Tempel  <ler  Phoebe  und  Hilaera  in 
Laknnien  hing  dessen  Symbol  in  Binden  weiches  für  das  Ei,  aus 
dem  die  Dioskuren  geboren  waren,  aiisgegeben  wurde.  Sobald  sie 
aokamen,  wurden  sie  selbst  Schöpfer  der  sichtbaren  Welt,  deren 
Flinten  (Dil  pnnciptt\  Genien,  und  Erhalter,  sowie  der  Menschen 
eigentliche  Regierer.  Ihre  Macht  erstreckte  sich  mithin  so  weit 
all  die  Phänomenen  - Welt  reicht,  über  deu  Himmel,  die  Erde,  bis 
hioiiater  zum  Abgrund,  die  obere  und  untere  Hemisphäre,  vorge- 
bildet  durch  das  Weltei.  Als  himmlische  Wesen  sind  sie  Planeten 
oder  Sterne,  oder  richtiger  die  Genien  derselben.  Nach  Philo's 
Angabe*)  waren  sie  auch  wirklich  sieben  oder  acht,  und  damit 
stimmt  ebenfalls  Pherekydes  überein,  und  die  Angabe  bei  Akusilaos 
100  drei  männlichen  uud  drei  weiblichen  Kabiren , wozu  man  ihre 
Ellern  hiiizufugen  muss.  Zwei  derselben  ( vielleicht  die  letztge- 
nanoteo)  scheinen  mehr  insbesondere  als  Himmel  und  Erde  (Coe- 
lum  et  Terra,  nach  Varro)  gedacht  worden  zu  sein;  zwei  andere, 
die  eigentlichen  Dioskuren,  als  das  Sternbild  die  Zwillinge.  Auf 
Lemnos  tragen  die  Kabiren  den  Namen  xäpxivoi  *) , welcher  ver- 
schieden erklärt  worden  ist,  aber  Niemand  bat,  meines  Wis80|{s, 
an  die  Constellaüon  der  Krebse  gedacht,  welche  der  ihrer  Brüder, 
der  Dioskuren  oder  der  Zwillinge  am  nächsten  liegt.  Allein  der 
Eiafloss  der  Astral  - Mächte  erstreckt  sich , nach  der  uralten  allge- 
metoen  Volksvorstellung,  ebenfalls  auf  die  Erde  und  ihre  Kinder; 
daher  wurde  auch  eine  derselben  (Kora  Kabiria?)  von  den  Orphi- 
kern und  Italiens  ältestem  Volk  als  Tv^tj  oder  Fortuna  verehrt;  da- 
her konnten  sie  den  Menschen  schützende  Talismane  und  Amulette 
verleihen;  auf  eine  speciellere  Weise  geboten  sie,  als  Tritopatores, 
nket  den  Eingang  zum  Leben,  als  Palladien,  über  den  Wohlbestand 
der  Staaten  und  Städte,  als  Penaten  über  häusliches  Glück,  als 
Götter  der  Winde  über  die  Schicksale  der  Seefahrenden.  In  der 
Eigenschatt  von  Beherrschern  der  untern  Erdhälfte , standen  sie  in 
dem  nächsten  Zusammenhang  mit  deren  Mächten  Hekate,  Perse- 
phone und  ihrer  Mutter,  dem  chthonischen  Hermes  und  dem  un- 
terirdUihen  Dionysos.  Lasst  uns  jetzt  hören , wie  der  mystische 
Gesang*)  ihe  sainothrakischen  Götter  feiert:  „Die  Kureten  sind 

die  Erbalter  der  Welt,  die  Verleiher  des  Lebens  und  des  Lebens 
schätzende  Lnftgeister.  Auf  Samotbrake  wohnen  sie,  die  frucht- 
bringenden Ernährer  der  Horen.  Doch  nicht  allein  Erhalter  und 
Ernährer  sind  sie,  diese  mächtigen,  im  Himmel,  auf  der  Erde  und 
im  Meere  herrschenden  Könige , welche  zuerst  unter  den  Sterb- 
lichen geheime  Religionen  gestiftet,  sondern  auch  Verderber.  Denn 
wenn  sie  zürnend  unter  die  Menschen  hervortreten,  so  werden  die 


1)  PaDMo.  UI.  16. 

2}  Ot  tnrä  Xvdin  *ai9ft  »dfisipo;  xod  öydoog  ailrüv  ötiXqxSv. 

3)  Nach  Hesyefa. 

4)  Orpheus,  Hymn.  XXXVII. 
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Ueber  die  griechischen  Mysterien. 


Früchte  nnd  Güter  der  Erde  zerstört  und  ansteckende  Krankhei- 
ten raffen  die  Menschen  weg.  Das  Meer  brauset  und  die  Bäume 
fallen  mit  ausgerissenen  Wurzeln  zur  Erde.“  Kein  Wunder  also, 
dass  sie,  wenn  gleich  selbst  klein,  als  Kinder  des  Urwesens,  die 
grossen  und  mächtigen  Götter  genannt  werden ; aber  da  sie  allein 
ursprünglich  die  ganze  Macht,  welche  unter  die  übrigen  helleni- 
schen Götter  vertheilt  war,  innehalten,  so  konnten  ihre  rechtgläu- 
bigen Anhänger  ihnen  nicht  füglich  einen  so  hohen  Rang  zoerfcen- 
nen,  und  ihr  Ansehen  wurde  daher,  ausserhalb  der  Mysterien,  bis 
zu  einem  gewissen  Grade  problematisch , und  den  Uneingeweihten 
galten  sie  blos  für  Götter  der  Winde.  Ja,  ihr  Tempel  Thebae  ward  aus 
dem  Grunde  einmal  von  den  Argeiern  zerstört,  aber  wieder  bergestellt. 

Nachdem  ich  nun  diese  Räthsel,  wie  mich  dünkt,  genügend 
gelöst  habe , will  ich  von  der  äussern  Beschaffenheit  dieses  Göt- 
terdienstes reden.  Aber  hier  lassen  uns  die  Quellen  fast  ganz  im 
Stich,  denn  überall  heisst  es : was  hier  vorgeht,  darf  nur  dem  Ein- 
geweihten mitgetheilt  werden. 

Alles,  was  man  hiervon  weiss,  beschränkt  sich  nngeiähr  auf 
Folgendes : 

Die  Priester  werden  bisweilen  selbst  Kabiren,  bisweilen  Ana- 
ktotelestae  genannt.  Die,  welche  eingeweiht  werden  sollten,  muss- 
ten sich  einer  schweren  Prüfung,  ja,  wie  es  scheint,  einer  förm- 
lichen Beichte  unterwerfen ') , wonach  Reinigungen  und  Sühnopfer 
folgten.  Der  Priester , welcher  dieses  verrichtete , wurde  Koliji, 
Köris  genannt  ‘).  Auch  Kinder  wurden  eingeweiht  ^),  z.  B.  Philipp 
und  seine  Gemahlin,  beide  sehr  jung  *).  Meineid  wurde  wie  Mord 
bestraft;  beide  konnten  gesühnt  werden,  nur  nicht  Mord  in  den 
Tempeln^).  Der  Novize,  mit  einer  purpurnen  Binde  umgürtet*), 
' wurde  auf  einen  Thron  gesetzt,  indem  alle  die  gegenwärtigen  Ein- 
geweihten im  Kreis  um  ihn  tanzten.  Dieser  Tanz , nebst  den 
übrigen  Feierlichkeiten,  welche  auf  den  Aufzunehmenden  einen 
starken  Eindruck  gemacht  haben  sollen  ^),  waren  orgiastisch : 


1)  Dies  gründet  sich  auf  folgende  Anekdote.  Als  der  Priester  auf 
Samothrake  einen  Spartaner,  der  eingeweiht  werden  sollte,  befragte,  oh 
er  irgend  eine  Missethat  begangen  habe,  antwortete  er:  wenn  er  eine 
solche  begangen  hätte,  so  würden  es  die  Götter  selbst  wohl  wissen.  PIni. 
Apophth.  Lac. 

2)  Bochart  leitet  das  'Wort  ans  dem  hebräischen  Kohen,  Priester, 
her;  Lobeck  p.  1270  meint  dagegen,  das  Wort  sei  einheimisch,  sich  aaf 
Hesych.  berufend,  weicher  xft«,  xsiciaaa9ai,  Mmdijg  mit  Ka&äfftare, 
na&’rKfäaaad'ai,  xaOapö;  erklärt. 

3)  Apud  Apollodorum  legitur  in  insula  Samothraoe  a certo  tempore 
pueros  initiari  more  Atheniensium,  Donat.  angeführt  von  Lobeck  p.  1290. 

4)  Plot,  in  Alex.  c.  2. 

5)  Suidas  in  v.  diccXaftßäptiv. 

6)  Ste.  Croix  nnd  Creuzer  fügen  hinzu:  „mit  Oliven- Zweigen  be- 
kränzt. “ Munter  gibt  ihm  auch  einen  Hut;  aber  dies  ist  ein  Missver- 
ständniss.  Lobeck  p.  1293. 

7)  Dio  Chrysost.  XII.  p.  388.  ed.  Reiske. 
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Tanc  tbyrso«  pariterqae  levant  pariterqae  roponunt, 
Multiplicantquc  pradum  modo  quo  Curetea  in  actu 
Quoqne  pii  Samothraces  eiiiit '). 

Aach  verglich  Strabo  diesen  Tanz  mit  dem  der  Kureten,  Ko- 
rybanten und  Satyrn ; die  Römer  verglichen  ihn  mit  dem  ihrer 
Salier,  welche  dem  Kult  der  Penaten  vorstanden,  und  meinten, 
dass  dieser  gerade  von  Samothrake  entlehnt  worden  sei^).  Dasselbe 
sagt  auch  Pliitarchos  ^),  hinzufügenrl,  dass  es  ein  WafTentanz  war. 
iVach  meiner  Meinung  war  dieser  kein  anderer  als  aixivvig , auch 
üfouxij  oQxijaii  genannt,  wovon  an  seinem  Orte  gehandelt  wer- 
den wird.  Auch  eine  andere  Nachricht*)  fiigt  hinzu,  dass  der  Ka- 
bireo  Kult  grosse  Aehnlichkeit  mit  dem  der  grossen  Göttin , oder 
mit  dem  der  Korybanten  in  Phrygien  und  der  Kureten  auf  Kreta 
(vetgl.  oben  S.  27 1)  gehabt  habe. 

Die  Binde  (xatvia),  welche  den  Eingeweihten  zugetheilt  ward, 
wnrde  hernach  als  ein  Ordenszcichen  für  die  ganze  Lebenszeit 
und  als  ein  Talisman  beibehalten,  welcher  vermeintlich  gegen  Ge- 
fahren jeder  Art,  nicht  allein  auf  der  See,  sondern  auch  in  andern 
VfechselfaUen  des  Lebens  schützte*).  Solche  Binden  kommen  auch 
in  dem  nahe  verwandten  bakchischen  Kult  vor,  aber  die  Farbe 
war  hier  laffrangelb  *). 

In  wiefern  einige  Dogmen  oder  theogonische  oder  physische 
Lehren  hier  vorgetragen , oder  ob  einige  ethische  Vorschriften 
milgetheilt  wurden',  ist  eine  Frage,  deren  Lösung  von  höchster 
Dichtigkeit  ist.  Man  hat  bei  Aix  eine  Grabschrift,  vermutblich 
8M  dem  2ten  oder  3ten  Jahrhundert  nach  unserer  Zeitrechnung, 
über  einen  Knaben  gefunden , die  mit  den  folgenden  Worten 
»ddiesst:  „die  Seelen  der  Todten  sind  in  zwei  Schaaren  vertheilt: 
die  eine  wandert  irgend  auf  der  Erde  umher,  die  andere  beginnt 
den  Tanz  mit  den  himmlischen  Heerschaaren ; und  zu  dieser  gehöre 
ich,  denn  der  Gott  war  mein  Führer‘‘,  und  geglaubt,  dass  der 
Verstorbene  in'die  samothrakiseben  Mysterien  eingeweiht  gewesen  ’’), 
und  dem  zu  Folge  daraus  den  Schluss  gezogen,  dass  die  Unsterb- 
hchkeit  der  Seele  hier  gelehrt  worden  sei;  aber  strengere  Kriti- 
ker *)  haben  die  Vennuthung  von  der  Einweihung  dieser  Person 
nrworfeOf  womach  nichts  daraus  geschlossen  werden  kann. 


1)  Statius  n.  157. 

1)  Senr.  ad  Acneid.  II.  235.  VIII.  235.  VIII.  2S5.  Festns  p.  474. 

9 Vita  Numae  c.  13. 

4)  Scbol.  in  Eurip.  Phoeniss.  7.  nach  Ephoros  ond  Damagorat. 

5)  Nach  Apollonii  Scholiast.  soll  Agamemnon  durch  dieses  magische 
Bilbmittel  einen  Aufruhr  gestillt  haben.  Auch  Diod.  Sic.  V.  49  äiissert, 
dass  das  GI3ck,  welches  die  Heroen  hatten,  eine  Folge  ihrer  Einwei- 
boag  in  diese  Mysterien  war. 

6)  Crenxer  II.  330.  ' 

7)  MSnter,  Erklärung  einer  griechischen  Inschrift,  sowie  in  Antiqu, 
Abhandl.  Nro.  VII.  Nach  ihm  Creuzer  II.  335. 

8)  Jacobs  und  Lobeck  p.  1293. 
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Unterdessen  heisst  es  doch*),  dass  man  glaubte,  die  Menschen, 
welche  sich  einweihen  Hessen,  würden  frömmer,  tugendhafter  und 
in  Allem  besser*).  In  wiefern  man  diese  vermeintliche  Verbesse- 
rung blos  als  Folge  der  Reinigungen  und  übrigen  Ceremonien  an- 
sah , oder  ob  die  Priester  durch  Ermahnungen  und  Unterricht  ge- 
sündere Begriffe  in  Religion  und  Sittenlehre  beizubringen  suchten, 
— dies  ist  eine  Frage,  die  wir  unbeantwortet  lassen  müssen. 
Wahrscheinlich  bestand  die  Hauptsache  der  Einweihung  aus  mimi- 
schen Vorstellungen  durch  Action,  Gesang  und  Tanz,  aus  dahin 
gehörenden  Götterlegenden,  oder  deren  (der  Götter)  »pagriS  oder 
nä&Tj,  besonders  aus  dem  vorher  erwähnten  Brudermord. 

6.  Die  Eleusinischen *). 

Zu  Folge  seiner  Abgelegenheit,  vielleicht  auch  der  fremdartigen 
Natur  seiner  Götter,  konnte  Samothrake  nie  den  Einfluss  auf  die 
hellenische  Bildung  ausüben , wie  das  im  Herzen  von  Griechenland 
gelegene  Eleusis.  Da  der  Kabirische  Kult  bei  den  Aufgeklärteren 
nie  volle  Anerkennung  fand,  sondern  vielmehr  als  eine  Art  Aber- 
glauben betrachtet  gewesen  zu  sein  scheint,  so  stand  dagegen  der 
eleusinische  Kult  im  nächsten  Zusammenhang  mit  der  nationellen 
(wiewohl  nicht  so  ganz  mit  der  populären)  Götterlehre,  wurde  von 
den  grössten  Philosophen  und  Dichtern  der  Nation  mit  den  herr- 
lichsten Lobspriiehen  erhoben , und  scheint  eine  weit  grössere  An- 
zahl Adepten  gezählt  zu  haben.  Es  ist  somit  um  so  wichtiger 
kennen  zu  lernen,  was  da  vorgehabt  und  geübt  wurde. 

Nach  der  Mythe  ^)  soll  Eleusinos  (der  Erbauer  von  Eleusis), 
Sohn  von  Hermes  *)  und  Daira,  einer  der  Töchter  des  Okeanos, 
und  Vater  des  Triptolemos  gewesen  sein.  Nach  einer  andern  Sage 

1)  Diod.  Sic.  V.  49. 

2)  Lobeck  p.  1257. 

3)  Siehe,  ausser  den  vorher  (bei  den  Kabiren)  angeführten  Schriften 
von  Meursius,  Creuzer,  Lobeck,  Limbnrg-Brouwer,  auch  Wsrburton,  The 
divine  Legislation  of  Moses.  T.  1 — V.  London  1765.  — Sainte-Croix,  Hist, 
de  la  Rdl.  secrete  des  anc.  Peuples.  Paris  1774,  sowie  Recherches  sur  lea 
Mystires  du  Paganiiime.  Paria  1783,  nebst  Sylvestre  de  Sacy’s  Anmer- 
kungen dazu.  — Dupuis , sur  l’origine  de  tous  les  Cnltes.  Paris  1795.  — 
Meiners,  im  16.  Bd.  der  Comment.  Soc.  Gotting.,  sowie  Verm.  Schriften 
Th.  III,  Voy.  du  jeune  Anacharsis.  — Herrmann,  die  Fette  v.  Hellas.  I. 
444  fl.  — Wegseneider,  de  Graec.  myst.  religioni  non  obtrudendis.  — 
Hug,  Untersuchungen  über  den  Mythos  der  berühmten  Völker  der  alten 
Welt.  — Banr,  Symbolik  u.  Mythologie,  — Ouwaroff,  Essai  sur  les  my- 
störes  d’  Eleusis.  — Nitzsch,  de  Elensinorum  ratione  publica.  Kiel,  1843, 
und  Andere. 

4)  Hygin.  Fab.  273.  Nach  Paus.  Attic.  c.  38  war  er  ein  Sohn  des 
Ogyges. 

5)  Nach  Creuzer  IV,  533  war  derselbe:  „der  Satz  vom  Krieg  und 
Frieden,  vom  Streit  der  Materie  mit  dem  Geist  (?)  und  von  deren 
Länternng  durch  diesen,  der  Satz  von  Entzweiung  und  Versöh- 
nung.“ 
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war  er  wieder  ein  Sohn  des  Keleos,  welcher  die  hemmirrende  De- 
neter  frenndlich  aufnahm.  ln  beiden  Fällen  wird  er  doch  als  ein 
Pflegesohn  der  Demeter  genannt,  welcher,  nachdem  er  von  ihr  den 
Äckerbao  gelernt  hatte,  in  einem  mit  Drachen  bespannten  Wagen 
nm  (fie  Welt  fuhr,  um  dem  Menschengeschlecht  diese  Erfindung 
mitutkälen.  Das  Rharische  Feld  in  Attika  besäete  er  zuerst,  und 
in  Deans  stiftete  er  die  eleusinischen  Mysterien.  Nach  der  Pari- 
adiea  Marmorchronik  geschah  dies  unter  der  Regierung  des  Erech- 
tkeas,  aber  die  Jahreszahl  ist  abgenutzt ; nach  dem  Zusammenhänge 
wäre  es  entweder  1397  '),  oder  1403  w.  Chr.  gewesen  *).  Uebri- 
gns  wild  diese  Stiftung  bald  Orpheus  oder  Musäos,  bald  Eumolpos 
■geschrieben. 

Wir  haben  indess  oben  (S.  261)  angeführt,  dass  die  Zeit  dieser 
Stiftngea  nnmöglicB  historisch  bestimmt  werden  kann , dass  aber 
das  wenigitens  ansgemacht  zu  sein  scheint,  dass  Demeter's  Tempel 
io'eäs  Tor  Auswanderung  der  Ionier  nach  Eleiisis  vorhanden  gewe- 
•es.  Sie  war  auch  die  Hauptperson  in  dessen  Mysterien.  Aber 
ün  Besdäftigungen  waren  yielfältig:  theils  stellte  sie,  als  Jä, 
die  Erde  sor ; theils  war  sie  Göttin  des  Ackerbaus ; theils  wird  sie 
sls  Todesgöttia  erklärt,  und  bald  mit  ihrer  Tochter  Persephone, 
J**ld  Bit  flekate  verwechselt.  Zuletzt  tritt  sie  als  Kybele , Magna 
Mater,  Kotter  der  Götter  auf.  Es  ist  somit  nicht  leicht,  den  Grund- 
Eedaken  der  cerealischen  Religion  anzugeben,  und  noch  verwickel- 
ter wird  dieselbe  durch  den  Tbeilnehmer,  naQtdfog , welchen  sie 
m fiakckos  oder  lakchos  erhalten.  Dieser  zeigt  sich  in  dem  eso- 
•*nii*hen  Kulte  als  eine  andere  Person,  als  man  ihn  gewöhnlich 
in  Elis  *)  wurde  er  als  die  Sonne  verehrt,  und  ebenso  in 
^MjsterieB,  innerhalb  des  Jahres  alle  zwölf  Zeichen  des  Himmels 
(•!<■  Thieikreises)  durchwandernd  *) , welches  die  populäre  Mytho- 
hgkin  soweit  anerkennt,  dass  sie  ihn  durch  Feuer  und  Blitz,  durch 
da  Donnergott,  geboren  werden  lässt  und  ihn  mffiytvijs,  Xopimfp 
wd  den  Blitz  in  seine  Hand  setzt , weswegen  Viele  •)  glaub- 
et dass  Zeus  und  Bakchos  einer  und  derselbe  waren.  In  einer 
aken  AftaAsait  wird  Zagreus  *)  rein  weg  als  der  allerhöchste  der 
dngcaiellt  und  neben  ihm  die  heilige  Erde.  Selbst  Hera- 
batte  gehört,  dass  Dionysos  derselbe  wäre  wie  Hades, 
■®***A,  wie  Demeter  zugleich  eine  der  Göttinnen  des  Himmels 
'J**  *0  war  auch  Dionysos  Sonnengott  und  Weltgott  und  zugleich 
*■  tHllrirdischer  Gott  (x^oviog))  denn  auch  die  Sonne  besucht  jede 
dm  Reich  der  Finstemiss,  die  niedere  Hemisphäre,  sitzt  bald 

l)  Midi  Sdnte-Croix. 

^ Ns«k  Lorcher’t  System. 

e M.  s.  V.  ^lowaog. 

■jn  llsaob.  Sat  I.  8.  Lydas  de  Mens,  p,  81  sq.  Grenzer  II.  453. 
kadoe.  Oral,  in  Bacch.  p.  29. 

BtymoL  magn.  s.  v.-  Zdyptoc. 

7)  W*C»mL  70.  ed.  Schleiennacher  p.  524. 

^t».  f.  nu.  a.  Plaedag,  Bd.  XI.  Hfl.  U.  19 
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neben  Demeter  auf  dem  Thron  nnd  richtet  die  Todten,^  bald  rcr- 
mählt  er  sich,  wie  lacchos,  mit  Persephone,  und  ist  mithin  derselbe 
wie  Hades  *),  und  wird  daher  Aidoneus  genannt. 

Gleichwie  die  profane  Religion  ihre  Theogonien  hatte , so  er- 
dichteten auch  „die  Theologen“  von  ihrem  Lieblingsgott  eine  solche, 
worin  man,  von  einer  Art  Accommodationssystem  ausgehend,  des 
Dionysos  Macht,  als  von  Zeus  übertragen  vorzustellen  suchte,  ge- 
rade so,  wie  es  die  Verehrer  Apollo ’s  vorher  gethan.  Im  Uebrigen 
war  diese  Legende  in  einem  ganz  anderen  Geist,  eine  Leidensge- 
schichte von  einem  von  den  bösen  Mächten  getödteten,  aber  wieder 
neugebornen  Gotte,  ln  ihren  Hauptziigen  lautet  dieselbe  wie  folgt: 

Alles®)  hat  seinen  Ursprung  von  A'o'opog,  der  Weltordnung. 
Die  Zeit  (Xpovog)  gebar  darnach  das  Chaos  und  den  Aether;  das 
erstere  bildete  sich  allmälig  zur  Eiform  und  sodann  durch  Bewe- 
gung des  letzteren,  kreisförmig.  Beide  machen  ein  Ganzes  aus 
und  aus  dem  Ei  oder  dem  Aether  enUteht  Phanes,  auch  Metis  oder 
Erikapäos,  der  Erstgeborne,  Protogonos  *),  Zweikönig  genannt, 
mit  vierfachem  Kopfe  vom  Widder,  Stier,  Drachen  und  Löwen, 
und  Inhaber  alles  Göttersamens.  Bei  seiner  zweiten  Geburt  (die 
erste  ist  uns  unbekannt)  brachte  er  die  Nacht  hervor;  diese  ver- 
mählt sich  mit  Eros,  und  beide  werden  Eltern  der  Götter;  sie 
brachten  gleichfalls  die  Sonne  hervor,  welche  von  den  Orphikera 
auch  Dionysos  genannt  wird  u.  s.  w.  Mit  Phanes  zeugte  darauf  die 
Nacht  die  drei  Ordnungen  der  Götter;  sie  selbst  gebar  Uranos  und 
Gäa , diese  die  Kyklopen  uml  Centimanen , nebst  den  Mören,  und 
zuletzt  die  Titanen , unter  denen  Chronos  einer  war.  Diese  letz- 
teren empören  sich  mit  Hülfe  ihrer  Mutter,  Gäa , stürzen  ihren 
Vater  Uranos,  wonach  Chronos  die  Gewalt  erhält.  Dieser  zeugt 
mit  Rhea  den  Sohn  Zeus  nebst  Ananke  und  Heimarmene ; in  seiner 
Reihe  nimmt  Zeus  seinem  Vater  die  Weltregierung , setzt  ihn  aber 
zum  König  im  Elysium  ein.  Mit  Zeus,  dem  fünften  Weltherrscher, 
der  gegenwärtigen  Weltordnung,  entstehen  neue  Göttergeburten,  die 
wrir  hier  übergehen.  Der  geliebteste  seiner  Söhne  war  Dionysos 
Zagreus , und  ihn  setzte  er  zum  Herrn  über  alle  die  enkosmischen 
Götter  ein.  Darüber  wurde  jedoch  der  andere  Dionysos,  Semeles 
Sohn , neidisch  und  bedrohte  sein  Leben.  Vergebens  setzte  Zeus 
den  Apollo  und  die  Kureten  zu  seinen  Wächtern ; die  Titanen,  von 
Here  aufgewicgelt , überfallen  ihn,  tödten,  zerstückeln,  kochen  und 
verzehren  ihn.  Die  Gebeine  wurden,  auf  Zeus’  Befehl,  von  Apollon 
auf  dem  Parnass  begraben;  er  selbst  ass  das  Herz  und  nahm  somit 


_ 1)  Creuzer  fügt  hinzn,  dass  er  bisweilen  als  ein  Kjnd  an  Ceres’  müt- 
terlichem Busen  liegt,  allein  dies  beruht  auf  einem  Missverständniss  des 
Ausdrucks  ^tjovs  iv  *6lnois  in  Soph.  Antig.  v.  1108,  siebe  Limburg- 
Brouwer  VI.  206. 

2)  Lobeck , Aglaopham.  8.  466  sq.,  ans  verschiedenen  orpbeischn 
Qnellen. 

3)  Hs  kommt  auch  ein  ihm  geweihter  orpheischer  Hymnus  vor. 
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EkseBte  zur  Erzengnng  eines  nenen  Zagreut  in  sieb  auf,  der  auch 
der  jüngere  (dritte)  Dionysos  heisst.  Mit  der  Wiedergeburt  des- 
mBnb  hören  die  Göttergeburten  auf.  Aber  die  Titanen  wurden 
dsnhZeus'  Blitz  in  den  Tartaros  binabgestürzt  und  von  dem  gött- 
Bcha  Feuer  zur  Asche  verbrannt ; und  aus  ihrer  Asche  wurden  die 
Hcmchen  geboren , welche  des  Dionysos  Geist  und  Körper  in  sich 
hahea,  «eil  die  Titanen  die  Glieder  des  Gottes  gegessen.  Das 
iMcfihrte  dürfte  genügen,  um  zu  zeigen,  dass  die  göttlichen  Wesen, 
ndchc  XU  Elensis  angebetet  wurden,  im  Grunde  nabe  verwandt 
mea  nt  denen,  welche  man  auf  Samothrake  verehrte.  Denn  auch 
di  haben  wir  dnen  Dionysos  und  eine  Korakabeira  kennen  gelernt ; 
■ch  da  wurden,  als  Dii  principes,  die  Höchsten  der  Weltfürsten 
ttr^,  ihre  Macht  über  den  Sternenhimmel,  die  Erde  und  die 
VidenRlt  erstreckend,  und  als  Beherrscher  der  Luft,  der  Enie  und 
des  Watsers.  Der  Unterschied  ist  jedoch  der,  dass  sie  in  Elensis 
hciae  Zwerggestalt  haben ; eben  so  fehlen  der  hässliche  Hephäatos 
ad  der  ithyphailische  Hermes;  die  heilige  Familie  ist  hier  auf  zwei, 
odtt,  da  Persephone  mitgezählt  wird , auf  drei  Personen  reducirt. 
Aach  vnid  &caelbe  nicht  von  Kureten  und  Korybanten  umgeben, 
ad  Alles  trägt  hier  ein  mehr  hellenisches  Gepräge.  Varro  sagt, 
dass  (dk  beiden  höchsten)  Kabiren  den  Himmel  und  die  Erde  vor- 
*kfcs  aad  der  Aegypter  Serapis  und  Isis  waren ; aber  in  Hinsicht 
Senpis  muss  bemerkt  werden,  dass  dieser  ein  neuer  Gott  ist, 
okher  k späteren  Zeiten  Osiris  verdrängte ').  Sobald  dieses  be- 
wird,  so  stimmt  er  mit  Herodotos  und  Plutarchos  vollkommen 
Aerek*),  welche  beide  ausdrücklich  sagen,  dass  Dionysos  Osiris 


oa  aad  Demeter  wieder  Isis.  In  beiden  Mysterien  wird  die  Sage 
cnait  von  der  Gastfreiheit,  welche  man  an  beiden  Orten  der  ihre 
Tathkr  suchenden  Demeter  bewiesen,  und  von  den  Geschenken, 
*(ichaaie  aus  Erkenntlichkeit  gab.  Was  auf  Samothrake  von  dem 
ftadnmwd  an  den  dritten  Kabiren,  Dionysos,  und  anderswo  von 
KanjaM  Zagrens  gesagt  wird,  trifft  auch  auf  den  vom  Bruder 
,todtgeschlagenen  Osiris  zu.  Die  Sage  setzt  auch  Phrygien 
wigaia  Verbindung  mit  der  heiligen  Insel ; der  gewöhnliche 
AAchos  hasst  auch  Sabarios,  welches  sein  phrygischer  Name  zu 
Mä  aulekt;  überdies  Bassareiis,  welcher  sich  von  Thracien  herlei- 
^ ' Bein  myatisefaer  und  heiliger  Name  scheint  doch  lakchos  *) 
fMtai'zn  sein,  der  in  der  orphischen  Religion  *)  als  ein  Sohn 


R Alf  den  ägyptischen  Titeln  stebt  Säfa^ig  statt  ‘Oeifig,  welcher 
vtoL  Philometer  nicht  mehr  erwähnt  wird.  Letronne  Inscr.  de  l’ 
%ypts.  Paris  1842.  No.  XVII. 

V Ba  Iside  p.  364.  Ebenso  Diod.  Sic.  V. 

^ Dass  dieser  derselbe  wie  Dionysos  ist,  xeigt  Limbnrg-Bronwer  8. 
mi.  fl.  mit  viaifacben  Beweisen,  wiewohl  gewisse  Aiterthnmsforseber,  den 
fl^mz  des  Ariatopbanes  im  Lustspiel  „die  Frösche“  missverstehend,  ver- 
akdeaa  Personen  daraus  machen.  In  den  späteren  Zeiten  Griechenlands 
OMm  sie  jedoch  oft  wieder  hergestellt. 

i)  Hyma.  Orpb.  XLII. 
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von  Isis  und  Eubuleus  (so  hiess  auch  einer  der  Kabiren)  und  als 
Hermaphrodit  ')  (ein  solcher  war  auch  der  vorher  erwähnte  Kabir 
Korybas , oder  Kyrbas,  welcher  nach  dem  orpheischen  Hymnus  von 
Bruderblut  troff)  vorgcstellt  wird.  Mit  Recht  wird  mithin  dieser 
Gott  alokoiiOQtpos  genannt,  hatte  auch  nahe  an  hundert  Beinamen, 
und  wird  auf  verschiedene  Weise  abgebildet. 

Nun  ist  die  Frage:  hat  diese  Mythologie,  in  welcher  Demeter 
und  Dionysos  denselben  Rang  und  dieselben  Verrichtungen  haben, 
wie  Zeus  und  alle  die  übrigen  Götter  in  seiner  Dynastie,  die  ge- 
ringste Aehnlichkeit  mit  der  gewöhnlichen  Religion,  in  deren  Grund- 
quelle, den  homerischen  Epopöen , die  beiden  erstgenannten  gelten 
und  blos  im  Vorbeigehen  erwähnt  werden,  und  in  welcher  Gölter- 
lehre  man  Demeter  kaum  anders  kennt  ab  wie  Erntegöttin  und 
Gesetzgeberin  und  Bakchos  beinahe  blos  als  einen  leichtfertigen  Be- 
schützer der  Trinkgelage,  oder  als  Anführer  wahnsinnig  schwär- 
mender Mänaden  ? Wie  kann  eine  solche  Vorstellung  die  Idee  der 
mystischen  Demeter  als  /lianoiva  xor’  Ho%r]V  erfüllen  oder  der 
Idee  von  Bakchos  als  ilev&iQtoff,  Xvatog,  ivfftoff,  iofiwtiip, 
servator,  Aliovivg  entsprechen,,  oder  die  Würde  dieser  beiden  Gott- 
heiten, als  Regenten  über  den  Himmel,  über  die  Welt  der  Leben- 
digen und  der  Todten,  in  der  geringsten  Weise  ausdrücken? 

Trotzdem,  dass  es  sich  so  verhält,  trotzdem,  dass  an  mehraU 
hundert  Stellen  die  Alten  selbst  eine  bestimmte  Verschiedenheit  der 
Mythen  nach  den  Ansichten  der  Mysterien  und  der  Volksrcligion 
ausdrücklich  andeuten,  so  haben  gleichwohl  mehrere  Alterthumsfor- 
scher der  Jetztzeit*)  eine  solche  Annahme  als  ungereimt,  ja  un- 
möglich angesehen.  Denn,  sagen  sie,  dies  wäre  so  viel  gewesen, 
ab  das  Gebäude  mit  der  einen  Hand  niederzureissen,  welches  naan 
mit  der  andern  aufgeführt  hat.  Und  wie  sollte  eine  solche  Freiden- 
kerei mit  der  bekannten  Intoleranz  der  Athener,  mit  ihrer  Sorgfalt 
die  religiösen  Institute  und  Kulte  ihrer  Vorfahren  beizubehalten  und 
alle  diejenigen  zu  bestrafen,  welche  sich  Neuerungen  darin  erlaub- 
ten, sich  vereinigen  lassen? 

Diese  Einwürfe  können,  meiner  Ansicht  nach,  leicht  beantwor- 
tet werden.  Die  Mythologie  Griechenlands  bestand  nämlich  in  viel- 
fältigen Systemen,  welche  nothwendig  mit  einander  zusammengefiigt 
und  zusammengeflickt  wurden.  Die  bestimmtesten  und  eigenthüm- 
lichsten  waren  die  mystischen , gefeiert  in  Orgien  und  Mysterien 
von  augenscheinlich  orientalischem  Ursprung ; allein  selbst  diese 
scheinen  verschiedenen  Ursprung  gehabt  zu  haben  und  zu  ver- 
schiedenen Zeiten  nach  Griechenland  hineingekommen  zu  sein.  Deme- 
ter, ab  Gäa,  gehörte  ohne  Zweifel  zu  den  iirältestcii  Gottheiten, 
wurde  aber  früh  mit  Kybele  oder  Magna  Mater  vermischt.  Später 
kam , doch  viel  früher  nach  Samothrake  als  nach  dem  eigentlichen 


1)  Atrpvrit,  apoijv  *a\ 

2)  Lobeck,  8.  10  fl.  Liinburg-Bronwer  VI,  302  fl. 
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GrlHiienlaDd , vielen  Nachrichten  zufolge,  Dionysos  herein  und 
TCidt  io  Elencis  als  ihr  naQtÖQog  aufgenommen,  auf  dieselbe 
Wäw,  wie  er  in  Delphi  von  Zeit  zu  Zeit  den  Thron  mit  Apollon 
tkell«.  Welchergestalt  durch  Unterjochung  der  Pelasger  ihre  Göt- 
tcrtkils  verdrängt,  theils  an  besondern  Orten  in  eigenen  geheimen 
KaltM  rerehrt  wurden , haben  wir  an  andern  Stellen  ange<leiitet. 
h Atkn,  wo  das  pelasgische  Element  sich  alle  Zeit  geltend  machte, 
erloKi  wohl  der  Glaube  an  die  alten  Götter  nie.  Die  Anzahl  der 
a Elensis  Eingeweihten  war  somit  entweder  von  Anfang  an  nicht 
anbedentend  oder  nahm  wohl  nach  und  nach  zu;  die  Geheimnisse, 
ros  desen  viele  Tausende  wussten,  hörten  nun  auf  Geheimnisse  zu 
lä,  aber  das  Gelübde  der  Verschwiegenheit  wurde  beibrhalten 
aas  aller  Gewohnheit,  theils  um  das  Ansehen  der  Mysterien 
a Tensehren,  theils  auch  um  das  Aergemiss  zweier  offenbar  wi<ler 
(Bsader  streitenden  Systeme  zu  vermeiden.  Allerdings  entstand 
dadsrth  ein  Dualismus  der  Ansichten , aber  der  Staat  bekümmerte 
Bch acht  dämm,  wenn  nur  diese  Lehren  anö^^f]ra  blieben,  nie 
sfimbar  in  Bede,  Schrift  oder  religiösen. Handlungen,  ausser* 
halb  des  bestimmten  Locals,  in  Opposition  gegen  die  öffentlich 
anerkannte  BeKgion  traten.  Anders  würde  das  Verhältniss  gewor- 
da  mo,  wenn  Griechenland  eine  Hierarchie  gehabt  hätte;  aber 
laie  Priester  befassten  sich  weder  mit  dem  Kinder-  noch  mit  dem 
Vslhanterricht,  noch  mit  Dogmen  und  Aufrechthaltung  der  Ortho- 
dnie;  ttttd  weder  sie  noch  Andere  hatten  etwas  zu  erinnern,  wenn 
■am  nnr  das  Dasein  der  Götter  nicht  läugnete,  oder  ohne  Erlaub* 
awaene  einfnhrte.  Auch  ist  keine  Verfolgung  sogenannter  Athei* 
rta  ■ Atfaoi  von  den  Priestern,  sondern  von  dem  Volke  ausge- 
selbst  merkte  es  nicht,  begriff  oder  bekümmerte  sich  nicht 
■■  4k  Widersprüche  zwischen  den  eleusinischen  und  den  öffent- 
fch bekannten  Dogmen,  oder,  falls  man  darüber  nachdachte,  so 
■ar  es  zu  spät  gegen  eine  so  alte,  so  durch  Herkommen  befestigte 
*dalgnnein  angenommene  Lehre  zu  eifern.  Ausserdem  hatte  sie 
awStitse  in  dem  uralten,  bei  den  weniger  Gebildeten  nie  ansge* 
®i**i*B  Aberglauben,  gerade  so  wie  die  aufgeklärteren  Bekenner 
aa*oM  des  Islams  als  des  Christenthums  viele  heidnische  Segen- 
V^BAsagen,  Gebräuche  und  Gewohnheiten  beibehalten,  wiewohl 
gegen  die  angenommene  Religion  streitend,  ja  zum  Theil 
verboten. 

•Wir  wollen  nun  zuerst  von  der  äusseren  Seite  dieses  Kults 
um  nachher  zu  versuchen,  in  dessen  Inneres  eiozudringen. 
" J)as  Heiligthnm  selbst  inEleusis  war  auf  einem  plattgehauenen 
BtIglwcLen  oberhalb  der  Stadt  gelegen;  die  Mauern  umschlossen 
Raum  von  884  Fuss  in  der  Länge  und  325  in  der  Breite; 
Baahalb  derselben  lag  der  den  beiden  Göttinnen  geweihte,  durch 
PtriUes  von  pentalischem  Marmor  aufs  neue  erbaute  Tempel,  einer 
^grössten  in  Griechenland.  Hinter  demselben,  gegen  Westen, 
•cAt  man  noch  eine  im  Felsen  gehauene  Erhöhung,  270  Fuss 
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lang,  stcliweise  44  Fass  breit,  der  Länge  nach  in  drei  Gänge  ge- 
theilt.  Hier  war,  meint  man'),  der  Schauplatz  für  die  Darstd- 
lungcn  von  Hades  und  Elysium  etc.,  von  denen  wir  bald  reden 
werden.  Am  nördlichen  Ende  sieht  man  Spuren  von  einer  noch 
höher  gelegenen  Kapelle,  welche  vermuthlich  das  Allerheiligste  aus- 
machte. 

Die  Aufsicht  *)  darüber  hatte  Athens  Archont  der  König,  bei- 
gestanden von  vier  Epimeleten,  von  denen  zwei  aus  dem  Volke, 
zwei  aus  den  Familien  der  Eumolpiden  und  > Keryken  gewählt 
wurden.  Daneben  werden  Zehn  gewählte  Opferpriester  (Upoxoioi 
bei  Pollux,  a^ovrtg  bei  Photius)  genannt,  welche  alle  fünf  Jahre 
die  Opfer  besorgten,  die  nach  Delos,  Brauron,  den  Herakläen  und 
Eleusis  geschickt  wurden. 

Die  eigentliche  Priesterschaft  bestand  aus  folgenden  Personen. 
Zuerst  der  Hierophant, auch  Mvcvaymyog  und  üifotpi^trig  genannt, 
aus  der  ältesten  Linie  des  eumolpidischen  Geschlechts.  Diese 
Würde,  welche  für  die  Lebenszeit  dauerte,  erreichte  er  erst  in  ei- 
nem hohen  Alter,  und  nachdem  er  vorher  verschiedene  geistliche 
Aemter  verwaltet  hatte.  Er  musste  einen  unsträflichen  Wandel  ge- 
führt haben  und  sich  einer  asketischen  Lebensweise  befleissigen; 
um  die  Reizungen  des  Fleisches  zu  dämpfen,  wuschen  er  und  die 
übrigen  Priester  der  Demeter  sich  in  Schierlingssaft.  Es  wurde 
nicht  verlangt,  dass  er  bei  dem  Antritt  seines  Amtes  anverhdrathet 
sein  sollte,  ^aber  nachher  durfte  er  keinen  Umgang  mit  der  Fran 
haben,  noch  weniger  wieder  heirathen.  Ihm  kam  die  Einführung 
der  Adepten  in  den  Tempel  und  ihre  Einweihung  zu;  auch  sang 
er  nebst  dem  Daduchen  Hymnen  zur  Ehre  der  Göttinnen  ab,  wes- 
wegen er  eine  gute  Stimme  haben  musste.  Bei  festlichen  Gelegen- 
heiten sass  er  auf  einem  Thron  und  trug  ein  Diadem.  — Nächst 
ihm  folgte  der  Fackelträger  (daJonxo;),  der  auch  ein  Diadem 
trug.  — Nach  ihm  der  7cpoxt|pv|  aus  der  Familie  der  Keryken, 
dessen  Verrichtung  durch  Xenophons  Definition:  6-tcSv  jatnrriäv 
xi/pv|,  erklärt  wird ; auch  stand  er  der  Gemahlin  des  Archonten  Iw, 
wenn  sie  die  Priesterinnen  für  die  Dionysien  reinigte.  Nach  En- 
sebios  stellte  er  in  den  Eleusinien  Hermes,  der  Dadach  die  Sonne, 
der  Hierophant  den  Demiurg*)  und  d ’£m|3(dpiof,  der  vierte  in 
der  Ordnung,  den  Mond  vor.  Alle  diese  obersten  Priester  mussten 
entweder  aus  dem  Geschlecht  der  Eumolpiden  oder  aus  dem  der 
Keryken  sein,  und  trugen  purpurne  Gewänder,  gleichwie  die  Kabi- 
rischen  Priester,  aber  während  die  in  den  samothrakischen  Mysterien 
Eingeweihten  Olivenzweige  trugen,  trugen  die  eleusinischen  Priester 
Myrtenkränze.  Es  verdient  auch  bemerkt  zu  werden,  dass  die  Kl«- 


1)  Barthelemy,  Voy.  du  jenne  Anacharsis. 

2)  Die  Citate  findet  man  bei  Menrsiua,  Sainte-Croix  p.  ISO  n.  fl.. 
Crenzer  IV.  517  n.  fl.,  wieder. 

3) .'0  filv  itfoq>ärtijs  tfs  slnova  tvaMtväitrai  n,  %.  t. 
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dang  des  Hierophanten  nnd  des  Dadncbs  dieselbe  war  als  die  tra- 
gische oder  dieselben,  weiche  die  Helden  auf  der  Bühne 

trugen,  ein  Xtrtöv  , eine  tnnica  talaris,  bis  auf  die 

Fasse  reichend , streifig , bunt , mit  blauen  Farben , bisweilen  mit 
Gold  bordirt,  und  gerade  geschnitten*).  Diese  Kleidung  war  näm- 
lich bakchischen  nnd  orientalischen  Ursprungs.  Uebrigens  ist  es 
merkwürdig,  dass  diese  Priester  ftpuwfioi  waren  *),  d.  h.,  dass  sie 
während  ihrer  Dienstzeit  nicht  bei  ihren  rechten , sondern  bei  my- 
gtitchea  Namen  genannt  wurden.  Dies  war  auch  das  Verhältniss 
mit  den  Priestern  zu  Eleusis. 

Dazu  kam  noch  eine  grosse  Anzahl  geringerer  Priester  und 
Officianteo,  von  deren  Verrichtungen  wir  noch  weniger  wissen.  Unter 
ihnen  werden  genannt:  6 /vögavög,  welcher  die  Einweihenden  rei- 
nigte, 6 Sei^hrig,  vermutblich  Priester  der  Persephone,  weil  sic 
noch  /taifa  genannt  wurde;  o Kovgorgogtog , wahrscheinlich  ein 
Priester,  welcher  die  Jugend  in  Demeters  Gebräuchen  unterrichtete 
(sie  selbst  hiess  auch  xovpoTfögiog),  oder  ein  heiliger  Pädagog; 
Sänget  ans  dem  Geschlechte  der  Lykomeden  ; ajiovöo<p6^ot,  Ver- 
richtet von  libationen , nv^qpoßoi  Feuerträger;  Icgavlyg,  der  Flö- 
tenbliser;  Itaso^pdpot,  die  Träger  der  heiligen  Wanne;  JVtaxopot, 
aeditni,  Tempeldiener.  Diese  erhielten  doch  hier  keinen  Eintritt 
ins  UeiBgiham,  sondern  standen  an  der  ngo&VQa  und  rernahmen 
Uos  einzelne  Töne,  und  sahen  blos  einzelne  von  Innen  kommende 
Lichtstrahlen*). 

Jfier  gab  es  auch  Priester! nnen,  von  denen  di?  vornehm- 
sten [t^o^vxiitg,  ngo(pavrtitg  genannt  wurden,  welche  hinsichtlich 
der  Weiber,  die  Eintritt  suchten,  dieselbe  Verrichtung  hatten  wie 
der  Hierophant  mit  den  männlichen  Adepten.  Die  ersten  Priester- 
iimcm  des  Orts  waren  Töchter  des  Keleus,  Schwestern  des  Tripto- 
lemon;  hernach  wurden  sie  aus  dem  Geschlechte  (Piiictäat  genom- 
men, vrelche  vielleicht  ihre  Abkunft  von  demselben  Stamme  her- 
läteken. 

. ffiecnchst  wollen  wir  die  Bedingungen , welche  zur  Einweih- 
ung In  heilige  Gilde  erfordert  wurden,  anführen. 

Zimirhit  werden  alle  Barbaren  hiervon  ausgeschlossen  *) , in 
sofern  ase  nicht,  wie  Anacharsis,  athenisches  Bürgerrecht  erhalten 
hattm.  ..Bios  zum  Vortheil  der  Hörner,  welche  durch  ihre  Gesetze 
dapm  verhindert  waren,  sich  als  Bürger  in  einem  fremden  Staate 
einndRibeii  zu  lassen,  und  möglicher  Weise  ausserdem  für  diesen 


1)  Athen.  Lib.  I.  p.  21. 

- 2)  PoUn*  IV.  S.  115.  V.  §.  100. 

8)  Locian.  Lexiph.  p.  335. 

4)  Dio  Chrysost.  XXXVl.  447. 

5)  RifLoXuiSui  xal  Ktjgvxts  Iv  rfj  rflst-ij  tcöv  pwotijpfwi’  toij  ßafßa- 
psif  afeTSO^oi  zü»  fspiüv  luoncf  toig  «t'dpoqpövotg  xgoayoffvovot.  Iso- 
erat,  Paneg.  c.  42. 
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und  jenen*),  scheint  man,  nach  Verinst  der  Freiheit,  sich  eine  Aus- 
nahme erlaubt  zu  haben;  gleichwie  man  diese  Gewalthaber  theUs 
von  dem  gewöhnlichen  Passiren  der  Grade  durch  die  kleineren  My- 
sterien befreite,  theils  die  Zeit  für  Antonius,  Sulla,  Octavianus 
u.  A.  verkürzte.  Aber  hinsichtlich  der  Hellenen  selbst  standen  die 
Eleiisinien  Allen  offen , von  welcherlei  Stamm , Stand , Geschlecht 
(texus)  und  Vermögen  sie  auch  waren,  wahrscheinlich  mit  Ausnahme 
der  Sklaven , wiewohl  auch  dieser  Punkt  nicht  entschieden  ist  *). 
Hierbei  entsteht  jedoch  die  Frage,  ob  fremde  Hellenen  zuerst  atti- 
sches Bürgerrecht  zu  erhalten  brauchten  oder  nicht.  Das  Erstere 
versichert  Julianus  ausdrücklich  *) ; derselbe  Schluss  kann  auch  aus 
der  Angabe  Einiger  gezogen  werden  *),  dass  Herakles  und  die  Dios- 
kuren  sich  zuerst  von  einem  eingeborenen  Athener  adoptiren  liess«i, 
ehe  sie  Zutritt  zu  den  Mysterien  erhielten.  Andrerseits  drücken 
sich  verschiedene  andere  Verfasser  so  aus  *)  als  hätte  eine  solche 
Bedingung  gar  nicht  Statt  gefunden,  und  die  Mystagogen  Alle  be- 
rufen, welche  „rein  waren  und  die  griechische  Sprache  verstanden  *).‘‘ 
Diese  letztgenannten  Zeugnisse  scheinen  das  grösste  Vertrauen  zu 
verdienen  ; sollte  wieder  das  Gegentheil  geltend  gemacht  werden, 
so  müsste  die  Ertheilung  des  Bürgerrechts  blos  eine  leere  Formali- 
tät gewesen  sein,  welche  Fremde  in  keiner  Weise  hinderte,  denn 
zu  der  Zeit,  wo  das  Fest  bevorstand,  wimmelte  Athen  von  un- 
zähligen Fremden  *).  Vor  allen  Andern  versäumten  die  Eingebor- 
nen  nicht  leicht,  sich  des  Segens,  welchen,  ihrem  Glauben  nach, 
diese  Einweihung  zu  Folge  haben  würde,  theilhall  zu  machen  *): 
Zu  einem  Perkelcben  leihe  mir  drei  Drachmen, 

Denn  eingeweiht  sein  muss  ich,  eh'  ich  zu  sterben  geh’. 

Darnächst  wurde  gefordert,  dass  der  da  eingeweibt  werden 
sollte,  rein  von  Mord  und  Sünde,  sowohl  an  Hand,  wie  an  Herz, 


1)  Z.  B.  Zannaros.  Dio  Cass.  XIV.  c.  9. 

2)  Lobeck  äussert  sich  zweifelhaft  p.  19. 

^ 3)  ^aivtxai  yetp  ö Jioyipjjt,  ovg  moKsp  dpstg  d|iovcs,  dUd  sovfl« 

oti  x6v  uvov/ttxo*  izQ'ij*  xoXtTOypag>t]&^vat  wpörspov  %al  'if^nvotCw, 
»ijutl  iitj  tposst,  TU  Toau  dl  ytpiabai.  Tovio  d*  fq>vyt»,  od  zo 
9’rjrai,  po/u^mp  avtöp  flpai  xov  »6ofiov  nollxr)P.  Or.  VII.  238. 

4)  Plut.  in  Thes.  33.  Apoll.  II.  5.  12.  Bpist.  Socrat.  XXX. 

5)  Herod.  VIII.  63.  Lysias  c.  Andocid.  p.  198. 

6)  OvTOt  (sc.  Mystagogi)  xalXa  *a9upois  iIpm  tofg  uderng  I» 

xotpü  tipoayopivovcip , oiop  xag  rtCpas,  t^p  ipnzdv,  <p<ov^p 

ElXtjpag  tlptu,  Liban.  Orath.  Connth.  72.  366.  Oi  /tip  xag  allüg 
TtXtrag  xalovpxeg  «poxijpiizrovsi  tdds*  X>oitg  *a&ap6g  xal  ipaip^p 

swiro's,  d.  h.  der  (griechischen)  Sprache  kundig. 

7)  Dies  ist  auch  die  Meinung  der  Meisten , auch  Lobecks ; sein  Re- 
censent  hegt  jedoch  eine  entgegengesetzte  Ueberzengnng. 

8)  77epl  /Jivattjpluv  upap,  ott  'A&ripaloi,  noXvap9pm*6xat<H.  Phi- 

lostr.  Vit.  Apoll.  I.  18  x^  lltvMlqt  uXttovg  ij  ot  Sttfxu  v* 

wdog  wo'^i.  Aristid.  Panath.  p.  1^1  ....  toog  alXovg  "EiXtipag ^ sh 
fvsKo  xccvxrig  t^g  fopx^g  fpxopxai  ij  9v'$iv  tlg  xavttjp  rij*  aomjyvfSW 
ßovlöfupoi  ij  f^^aptlv.  Lys.  c.  Andoe.  p.  198. 

9)  Aristoph.  Frieden,  Droysens  Uebersetzung. 
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leia  Basste ').  Dieses  wurde  jedoch  nicht  allein  von  den  Adepten 
d«t  Hysterien,  sondern  auch  von  den  Theilnehmern  an  jeder  hei- 
ligen Handlung  verlangt.  Dabei  kam  auf  jeden  Fall  blos  Mord  in 
Frage:  die  übrigen  Punkte  wurden  wohl  nicht  strenge  untersucht, 
loodetn  dem  Gewissen  eines  jeden  überlassen.  Doch  mögen  die 
Myiten  wenigstens  während  der  Vorbereitungsseit  sich  mehr  als 
sonit  n einem  unbefleckten  Leben  verpflichtet  gehalten  haben. 

Eidlich  musste  der  Novize  eine  vorhergehende  Reinigung  oder 
HeTiguiig  (ff^osd&apoi;,  npody'vsvfft;)  in  den  kleinen  Mysterien, 
va /uxfä ’EJLevalyut,  welche  Herakles  gestiflet  haben  sollte,  durch- 
grgugtn  sein.  Diese  Ceremonie  wurde  zu  Agra  oder  Agrae,  am 
Ihssos , zwei  bis  drei  Stadien  ausserhalb  Athens , veranstaltet. 
Nwkdea  man  sich  dann  durch  Fasten  vorbereitet , und  Jeder  eia 
Schweis  geopfert  hatte,  wnrden  ihnen  gewisse  Fragen  über  ihren 
voihergthenden  Wandel  vorgelegt  und  ihnen  Vorstellungen  gemacht 
TOD  der  Nothwendigkeit , das  Licht  der  Wahrheit  zu  suchen  und 
ihe  Irrwege  der  Finsterniss  zu  verlassen,  sich  der  Reinheit  in  Tha- 
tn  oad  (kt  Freiheit  von  Leidenschaften  (Jnä&na)  zu  beflcissigen, 
woBSch  man  &e  Adepten  gewisse  Formeln  hersagen  und  verschie- 
deoe  Ceremooifn  durchpassiren  liess,  von  denen  eine  war,  dass  der 
Radach  sie  aaf  Häute  von  Thieren  trampeln  liess,  welche  dem  Zeus 
MalidioM  imd  Ktesios  geopfert  worden,  sowie  die  Reinigung  mit 
Wasser  des  llissos  durch  den  Hydranos.  Auch  wurde  ein  Eid  der 
Verschwiegenheit  abgelegt. 

Dieses  Reinigungsfest  war  nur  eine  Vorbereitung  (nforiltta) 
M der  grossen  Heiligung  in  Eleusis.  Das  erstere  traf  im  Monat 
katbesterion  (Febr.  bis  März),  das  letztere  in  Boedromion  (Sept. 
Wi  Oct)  ein.  Beide  diese  Feste  waren  jährlich,  wiewohl  man 
^tmls  glaubte , dass  sie  blos  jedes  fünfte  (richtiger  jedes  vierte) 
Jahr  rennstaltet  worden  seien.  Unterdessen  ist  darüber  gestritten 
vordea,  wann  die  auf  solche  Weise  Eingeweihten  Zutritt  zu  den 
böherea  Mysterien  erhielten.  Gewöhnlich  wird  angenommen,  dass 
^ Eingeweihten  schon  jetzt  (tvnat  hiessen , und  dass  ihnen  die 
lEost  des  Heiligthums  bereits  nach  einem  halben  Jahre,  oder  bei 

nichstfelgenden  eleusinischen  Feste  geöfinet  wurden ; eine  an- 
dere IfeiaaDg  ist  wieder  die,  dass  sie  noch  (mit  Ausnahme  für  Rö- 
*er)  Tolie  vier  Jahre  abwarten  mussten,  bevor  sie  ixonrui  wur- 
den» and  dadurch  die  höchste  Würde  erreichten. 

Zar  Stütze  der  letztem  Ansicht  beruft  man  sich  auf  eine  Stelle 
bä  TertulUanus  *),  welche  aber  unglücklicherweise  so  dunkel  ist. 


, ^ 1)  8.  288,  Anmerkung  6.  Ferner  wurde  blos  der  oatig  dyvds 

«W  WBstds  #M»ao*8  «al  ortp  i)  oddiv  avvoiSt  %a*ov  *ctl,  Otm 

f*  —d  ttmalmg  Btßlmxai  aenannt.  Origin.  a.  a.  O.  Ferner;  „ut  nemo 
■V*dsfwtar,  atsi  qui  se  Innocentem  nosset.  “ Lamprid.  in  Sev.  c.  18. 
f■soiBSa  va«s  impii  et  scelerati  initiatione  submovebantur.  “ Sueton. 
w Hst.  c,  3A. 
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dass  sie  auch  znr  Stütze  der  entgegengesetzten  Meinung  angeführt 
worden.  Damit  der  Leser  selbst  darüber  zn  urtheilen  im  Stande  sei, 
wird  dieselbe,  mit  Lobecks  Commentar  in  Parenthese,  hier  mitge* 
theilt;  durch  Fragezeichen  bezeichnen  wir  die  Erklärungen,  welche 
uns  ungenügend  scheinen. 

Valtntiniani  (Tertull.  per  contemtum  Valentinianos  Eleusin.  my- 
steriorum  praefectis  assimilat;  utrosqne  doctrinae  suae  multa  um- 
bracula  et  involncra  obducentes  discipulis  suis  rerum  maximarum 
spem  ostendere;  diuturna  exspectatione  desideria  hominum  incen- 
dere;  ad  extremum  symbolorum  interpretamenta  et  allegoricas  qoas- 
dam  nugas  hiantibiis  infulcire)  nihü  tnagis  curant  quem  occullarty 
quod  praedicant ; si  tarnen  praedicant  qui  occuUant.  Ciuiodiae 
o^cium  f.omcientiae  officium  ett.  Confusio  (Jturpitudo)  praedicatur 
dum  asseveratur.  Nam  et  illa  Eleusinia  haeresit  et  ipta  Ätticae 
iupertUtionü  quod  tacet,  pudor  est.  Jdcirco  et  aditum  priut 
cruciant  (adeuntes  sive  discentes  per  ambages  fatigant  et  quasi 
enecant) ; diutius  initianl  quam  consignant  ( nktiova  %po'vov 
pvovatv  q rtlovat,  plus  temporis  in  praeparando  quam  in  docendo 
et  consummando  conterunt?);  consignare  est  lniaq>Q(ryl^ta&atf  xikof 
ined'Hvai,  sicut  atpQoylg  et  xtXtlaatg  pro  baptismo  etc.),  quu» 
Epoptas  (andere  lesen;  ad  portas)  ante  quinquennium  instüuunt 
(quando  ros,  qui  Epoptae  üeri  cupiiint,  qiiinque  ante  consignationem 
in  disciplinam  recipiunt),  ut  opinionem  tuependio  cognitionie  aedi- 
ficenty  atque  ila  tantam  majestafem  adhibere  videaniuty  quantam 
praestruxerunt  cupiditatem.  Sequitur  jam  süentii  officium,  attenta 
cuitoditur,  quod  tarde  invenifur.  Ceferum  tota  in  adytü  divinitas, 
tota  eutpiria  epoptarum  (die  ursprüngliche  Lesart  ist:  por- 

tarum),  tot  um  signaculum  linguae,  timulacrum  membri  virilis  rt- 
velatur.  Sed  naturae  venerandum  allegorica  dispositio  praete*~ 
dens  patrocinio  coactae  figurae  sacrilegium  obscurat  et  convicittm 
falri  simulacrit  excusat. 

Lobeck  leugnet  mithin,  dass  Tertullianus  der  Meinung  gewe- 
sen, es  habe  in  den  kleinern  und  grösseren  Eleiisinien  zusammen 
drei  Einweihungen  gegeben,  oder  die  letzteren  hätten  zwei  Grade 
gehabt,  einen  für  Mysten  und  einen  hohem  für  Epopten;  fernec 
gibt  er  zwar  zn,  dass  dieser  Kirchenvater  einen  Zeitraum  Ton  f5nf 
Jahren  (richtiger  von  vier,  weil  wohl  das  quinquennium  mit  Hinsicht 
auf  den  griechischen  Sprachgebrauch  erklärt  werden  muss)  zwischen 
der  ersten  und  zweiten  Einweihung  ausdrücklich  annimmt,  behauptet 
aber,  dass  derselbe  sich  darin  geirrt  habe;  wogegen  er  sich  aaf 
ein  Paar  andere  Stellen  beruft  *),  sowie  auf  die  Beispiele  von  Rö- 


1)  Plotarch.  Vit.  Demetr.  c.  26.  (worauf  jedoch  Völeker  keine  Rüdcsidilt 
nehmen  will,  weil  die  Stelle  undeutlich  und  auf  verüchiedeno  Weis«  er- 
klärt worden  ist)  und  Schol.  zu  Aristoph.  247.  welcher  die  Zeit  ««wi- 
schen fiVTjOif  und  ixonTtlu  zu  einem  Jahr  bestimmt.  Gegen  diese  SZello 
erklärt  sich  jedoch  Völeker,  weil  „hier  blos  von  zwei  Graden  die 
ist.“  Aber  dies  Mt  eine  demonstratio  per  circnlum.  Eher  hätte  er  «üa— 
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mern  nnd  dem  Indier  Zarmara«'^,  um  zn  zeigen,  dan  diejenigen, 
«ekhc  die  erste  Einweihung  (/ivtjifiSf  nach  dieser  Erklärung)  in 
den  Uetnen  Eleusinien  durchgegangen,  sechs  Monate  nachher  ala 
Epopten  in  die  grossen  eingeweibt  wurden.  Dabei  bemerkt  ein 
Kritiker*),  dass  censignare  zwar  ima<pQaYlita9ui , aber  ganz  und 
gar  akkt  xtittovv  oder  comummare  bedeutet,  sondern  auf  die 
Weise,  wdche  Tertullianus  nachher  durch  tiientii  officium  und  it- 
guatuhtm  Knguae  ausdrückt,  verstanden  werden  muss.  Es  steht 
BÜdidi  statt  iiva,  den  Mund  zuthiin,  und  bezeichnet  mithin  den 
Eiaweihuiigsgrad,  welcher  heisst,  und  auf  welchen  nachher 

iaowttla  folgt  (indem  (ivriaiq  blos  ausnahmsweise  von  der  letzteren 
Eiaweihiuig  gebraucht  wird),  bei  Tertullianus  ausgedröckt  durch: 
ia  ady6s  divinitas.  Behält  man  nun  die  altern  Lesarten  bei,  so 
entstdien  drei  Grade:  1)  tota  portorum  oder  ad  portas  sc.  diri- 

nitas  (nimlicb  als  man  noch  an  den  Thoren,  ausserhalb  des  Ady- 
tnm,  stand);  2)  toium  rignaculum  linguae  (das  Versprechen  der 
Verschwiegenheit),  und  3)  tota  in  adytis  dioinitas.  Zwischen  dem 
eisten  und  zweiten  Grade  lag  ein  Quinquennitim , aber  zwischen 
dem  zweiten  und  dem  dritten  Grade  blos  eine  kürzere,  oder 
eine  m^t  so  huge  Zeit,  um  von  dem  Kirchenvater  als  Beispiel 
esner  langen  aad  unnützen  Erwartung  hervorgehoben  zu  werden. 
Dieae  Erk&nag  gehört  ursprünglich  Salmasius*)  und  scheint  nach- 
her bekräftigt  worden  zu  sein  durch  die  Hervorziebung  *)  zweier 
SteUra  *),  welche  auch  drei  verschiedene  Grade  annehmen , und 
welche  bis  auf  die  Namen  mit  Tertullianus' Angabe  übereinstimmen  (?). 

Ich  ■eines  Theils  bekenne,  dass  mir  diese  Gründe  ziemlich 
schwach  scheinen.  Es  ist  wahr,  dass  Tertullians  Ausdruck  quin- 
^Miaaiaw  «Ke  soeben  angeführte  Ansicht  begünstigt,  allein  dieses 
ZeagBMB  wird  von  mehreren  und  wichtigem  Gründen  aufgewogen. 
Weder  Saidas,  der  Scholiast,  Plutarchos,  oder  Andere  sprechen 
▼oa  mehr  ab  zwei  Graden,  einem  in  den  grossen  und  einem  in  den 
kbivijwii  Mysterien,  und  setzen  zwischen  die  beiden  nur  eine  kurze 
Zeiki  Daza  kommt  noch  ein  anderer,  bis  ietzt  übersehener  Beweis, 
aäaaMiy  dass  die  Wallfahrtenden,  indem  sie  den  Weg  nach  Eleusis 
aaCnImij  aad  somit  die  höhere  Weihe  noch  nicht  empfangen  hat- 


wird, wie  Lobeck  annimmt,  mit  pvqais  die  Einweihung 
Mysterien  gemeint , so  zeigt  dieser  Scholiast  seine  Un- 
indem  die  kleineren  nnd  die  grösseren  Mysterien  nicht  ein 
6 Monate  von  einander  getrennt  wurden;  wird  wieder  mit 
erste  Grad  in  den  grösseren  gemeint,  so  stimmt  der  Scholiast 
eigener  Ansicht  überein. 

betrachtet  jedoch  Völeker  als  blose  Ausnahmen, 
in  N.  Jahrb.  f.  Pbilol.  n.  Pädag.  Bd.  V.  8.  27. 

Adrian,  p.  33.  8.  Cfr.  Exercit.  Piin.  p.  8.  ^ Seine 
auch  von  Valckenaer  ad  Eurip.  Hippel,  v.  25.  gebilligt. 

de  Sacy,  zn  Sainte-Croix  I.  392. 

In  Theol.  Plat.  I.  IV.  c.  26.  Hermias,  Comment.  in 
158  ed.  Ast. 
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ten,  mit  dem  Ausdruck  /xverai  (aXuSt  (tvoxai , siehe  unten)  ange- 
redet  wurden,  welches  wohl  nicht  leicht  per  proleptin,  d.  h.  Ihr, 
die  ihr  Mysten  zu  werden  gedenkt,  erklärt  werden  kann. 
Schliesslich  wäre  ein  so  beschaffener  vier-  oder  fiinljähriger  Zwischen- 
raum an  sich  wenig  passend,  in  Hinsicht  auf  die  grosse  Anzahl 
derer,  welche  sich  einweihen  Hessen,  denn  wozu  sollte  er  gedient 
haben,  da  wohl  nicht  vorausgesetzt  werden  kann,  dass  diese  sich  mitt- 
lerweile durch  religiösen  Unterricht,  Reinigungen  und  ein  asketisches 
Leben  zur  Heiligung  vorbereitet  haben?  Aber  vielleicht  war  solches 
erfoderlich  für  diejenigen,  welche  Diener  beim  Heiligthum  werden 
sollten,  und  vielleicht  hat  der  Kirchenvater  das  Noviziat  dieser  letz- 
tem mit  dem  der  grossen  Menge  verwechselt?  Alles  somit  genau 
erwogen,  bleibe  ich  bei  Lobecks  Meinung  von  blos  zwei  Graden, 
einem  in  jedem  der  beiden  Mysterien,  stehen. 

Aber  lasset  uns  fortfahrcn!  Ehe  wir  jedoch  zu  den  Thoren 
des  Heiligthums  herantreten,  müssen  wir  die  Pilger  auf  ihrem  Wege 
von  Athen  bis  zu  dem  100  Stadien  (über  anderthalb  Heilen)  von 
da  gelegenen  Eleusis  begleiten.  Die  ganze  Festlichkeit  dauerte 
nämlich  neun  Tage'). 

Der  erste  Tag  hiess  dyvQpog,  die  Sammlung,  weil  die- 
jenigen, welche  in  die  kleineren  Mysterien  eingeweiht  waren  und 
Eintritt  in  die  grösseren  suchten,  jetzt,  nachdem  sie  einige  Zeit 
gefastet,  sich  sammelten.  — Der  zweite  Tag  wurde  Slade 
pvOrat,  d.  i.  nach  dem  Meer  Ihr  Eingeweihten,  genannt,  weil  die 
Pilger  nach  einem  solchen  Aufruf  eine  Procession  bildeten  und  nach 
zwei  kleinen,  den  beiden  unterirdischen  Göttinnen  geweihten  Salz- 
wasserseen (^tixoC)  am  Meere  gingen , um  sich  mit  deren  Wasser 
zu  reinigen*).  Der  dritte  war  ein  Fasttag.  Einige  glauben,  ea 
sei  an  diesem  gewesen,  wo  man  ein  Opfer  von  einer  Art  Seebarbe 
(rflyXtj,  mullus)  und  von  dem  Getreide,  welches  auf  dem  Rharischen 
Felde  gewachsen,  brachte.  Andere  hinwieder,  dass  man  an  demsel- 
ben der  Proserpine  ein  Brautbett  mit  einer  purpurnen  Decke  machte  und 
die  heilige  Formel  von  aussprach  *).  Am  Abend  ass  man  Kuchen 

von  Sesam,  Mohn  und  Honig  und  trank  xvxtcSv,  ein  von  Gerstenimhi, 
Wasser  und  yXi^oSv,  Polei  oder  Münze,  bereitetes  Getränk,  welches  man 
der  henimirrenden  Demeter  anbot,  und  womit  übrigens  auch  Homers 

Helden  sich  stärkten  und  welches  auch  von  Kirke  gebraut  wurde.  

Der  vierte  Tag.  Was  an  .dem  vorfiel,  ist  nicht  bekannt,  man 
vermuthet;  ein  von  Hesychios  erwähntes  Opfer,  und  ein  Tanz  am 


1)  Die  Citate  findet  man  wieder  in  Meursü  Blens,  c.  22.  Saintw- 
Croiz  p.  190  fl.  Corsini,  Fast!  Attici  II.  378  p.  Crenser  IV.  561  flL 
Doch  wird  die  Zeitfolge  der  Ceremonien  sehr  verschieden  angegeben. 

2)  Diese  Pfähle,  noch  Reili  genannt,  liegen  anf  dem  Wege  aada 
Blensis , nahe  an  dem  Meere  und  dem  Rharischen  Felde;  von  dem  eiaesa 
geht  eine  Strombahn  heraus,  welche  ein  Wasserrad  treibt.  Bibliothteae 
oe  Gen^ve.  1842  Juli,  8.  82. 

3)  Clemens  Alex.  Protrept.  p.  18. 
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Bninnen  Kallicboros  ').  — Der  fünfte  Tag  hiess  ^ nSv  lufuia- 
^cil  an  demselben  die  Eingeweihten  auf  dem  heiligen 
mit  Quadersteinen  belegten  Wege,  paarweise,  unter  tiefem  Still- 
schweigeB  und  jeder  eine  Fackel  in  der  Hand  tragend,  sich  in 
Procession  nach  Eleusis  begaben^).  Der  Daduch  ging  mit  einer 
grossen  Fackel  voran ; die  übrigen  reichten  einander  die  Fackeln, 
Hand  aus  Hand.  Dieser  Zug  stellte  Demeters  Suchen  nach  ihrer 
Tochter  vor,  durfte  aber  wohl  auch  eine  höhere  Bedeutung  gehabt 
haben;  den  Lebens  Kreislauf  vorstellend.  Wenigstens  legten  die 
Philosophen  eine  solche  hinein.  • — Der  sechste  Tag  wurde 
'/«■xo;  genannt,  nach  Demeters  Sohn,  der  ihr  bei  dem  Suchen  nach 
Persephone  beigestanden  batte.  Seine  Bildsäule,  mit  Mysten  be- 
kränxt  und  eine  Fackel  in  der  Hand,  wurde  dann  unter  Gesang, 
Tanz,  Musik  und  Schlagen  auf  kupferne  Trommeln  von  Keramei- 
kos,  wo  er  einen  Tempel  hatte,  nach  Eleusis  getragen.  Man 
ruhte  unter  einem  heiligen  Feigenbaum,  passirte  darauf  eine  Brücke 
ober  den  Fluss  Kephissos,  und  begab  sich  sodann  nach  Eleusis  und 
dem  Heäigthum. 

Was  nch  da  zutrug  ist  in  tiefes  Dunkel  eingehüllt,  indem  man 
daTon  bloB  onvolbtändige,  stückweise,  und  im  Vorbeigehen  mitge- 
theilte  Erzählungen  hat,  wobei  es  sogar  zweifelhaft  ist,  ob  einige 
davon  wirklich  zu  den  Eleusinien  gehörten.  Werden  diese  zer- 
streuten Züge  zu  einem  einzigen  Bilde  gesammelt,  so  möchte  unge- 
fihr  Folgendes  sich  zugetragen  haben.  Nachdem  die  Unreinen  und 
[ÜMi^geweihlen *)  Befehl  erhalten  sich  zu  entfernen,  reinigten  sich 
die  Zoröckbleibenden , wurden  in  Kleider  von  Hirschkalbleder  (td 
vs^ff^Hv)  angethan,  nachher  zogen  sie  ein  neues,  vermuthlich 
iraanea  Gewand  an,  legten  einen  Eid  der  Verschwiegenheit  ab,  und 
wurdest  in  i fcvarixog  ct/xog  eingefübrt,  welcher,  um  eine  grosse 
Menschenmenge  zu  fassen,  ein  ungeheuer  grosses  Gebäude  sein 
musste  ^)>  Der  Hierophant  öffnete  jetzt  ein  zwischen  zwei  Steinen, 


- V)  PstUr  verlegt  hierher  ^ naldß'ov  xd&oSog,  aber  diese  Ceremonie 
scheint  dm  IVssiophorien  angebört  zu  haben. 

8is  gisi  durch  Ceramieus,  über  den  Cephiasns,  zwei  Hügel,  Atüka's 
Mrnsts  gaucsat,  vorbei,  über  eine  trockene  Olivenebene,  ferner  durch  einen 
Hiagpsss  zwischen  den  Bergen  Icariua  und  Aegialeni  (vom  Abhang  des 
Istitwiii  sah  Xerzes  der  Seeschlacht  bei  Salamis  zu) , darauf  stieg  man 
ednesi  aheebfissigen , aber  allmälig  herablanfenden  Weg  nach  dem  Meere 
hsennter,  ferner  neben  dem  Strande , die  Salzseen  Reiti  vorbei , darnach 
kam  maa  zu  der  grossen  frnchibaren  rbarischen  Ebene,  welche  bis  nach 
Wrsiia  reicht,  von  welchem  Orte  gegenwärtig  fast  nichts  mehr  übrig 
ist.  Bibtiotb^ae  de  Geneve  a.  a.  O. 

^9)  h der  fräteren  Zeit  wurde  folgende  Aufforderung  binsugefügti 
dtng  ^XQiaxutvdt,  ^ ’EjjttxovQtios  fjxti  zardaxoirog  vwv  Ofylma, 

fttfitm ' oi  dl  ««TsvovTss  tä  xtUic^wattv  xvxv  xjj  dya&y.  Lu- 
*km,  Alex.  Psendom.  38.  ' ' . _ 

Ä Bo  war  es  auch,  nämlich  228  Fass  lang,  178  Fuss  breit,  nämlich 
dm  rcaapel , welcher,  unter  Anfsicht  des  Iktinos,  von  Koröbos,  Metages 
wmd  XuusUea  erbaut  war.  Eine  grosse  Cella  (Capelle)  mit  vier  quer 
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TO  fihgcDfiaf  verwahrtes  Buch,  las  etwas  daraus  vor  und  legte  den 
Adepten  gewisse  Fragen  vor.  Weiter  folgten  verschiedene  Dar- 
stellungen '),  welche  anfänglich  die  Schauenden  in  Angst  ver- 
setzten, wie  es  bei  der  Aufnahme  in  unsere  Freimaurerlogen  so- 
gehen  soll;  bald  schien  der  ganze  Tempel  sich  umzudrehen;  bald 
zeigten  sich  eine  Flamme,  bald  verschiedene  Schreckensgestalten, 
wobei  sonderbare  Stimmen  gehört  wurden,  bald  rollte  der  Donner, 
zischten  die  Blitze,  bald  wurde  Alles  in  dickste  Finsternias  ge- 
hüllt; endlich,  als  die  Zuschauer  glaubten,  ihre  letzte  Stande  sei 
gekommen,  verwandelte  sich  Alles  in  Licht  nnd  Glanz;  die  herr- 
lichsten Scenen  boten  sich  dar;  Chöre  sangen  Hymnen,  Tänze 
wurden  aufgeführt.  Alles  unter  der  lieblichsten  Musik  ^).  Näd> 
der  Darstellung  Anderer  trug  sich  das  Erschreckende  im  Vorhof, 
aber  das  Letztere  im  Innern  des  Heiligthums  zu,  wohin  die  No- 
vizen von  dem  Mystagogen  eingeführt  wurden,  welches  die  Be- 
nennung q>a%ay<oyla  hatte.  Eine  Hauptsache  der  Ceremonien  (wie- 


durchlaufenden dorischen  Säulenreihen  in  zwei  Stockwerken,  duwischen 
eine  grosse  Lichtöffnung , welche  Xenokles  wölbte,  indem  dieser  Te^ 
kein  Hypäthros  sein  durfte.  Unter  der  Cella  war  eine  Krypte.  Uaeoi- 
ted  Antiqnities  of  Attica , Ch.  1 — 5.  Möllers  Archäologie  der  Ksast 
2.  Ansg.  Sect.  91. 

1)  Im  Fall  Böttiger  (kl.  Schriften  II.  sich  nicht  irrt,  findet  oas 
auf  der  bekannten  mantnanischen , jetzt  dem  Herzog  von  BnaiMcbweij; 
gehörenden  Onyxvase  eleusinische  Gebräuche  abgebildet  in  drei  Ab^' 
langen.  „ Den  Mittelpunkt  ( heisst  es  in  der  einen ) macht  die  kedi^c 
Grotte,  ans  welcher  Ceres,  durch  den  emporgehaltenen  Mohnkopf  und  die 
entblösste  Brust  (mammosa  Ceres  ab  laccho),  deutlich  bezeichnet,  iwien 
aber  als  Kinder,  d.is  Mädchen  nnd  der  Knabe  (die  Kdftj  und  der 

d.  h.  die  Proserpiiia  und  der  lacchos,  erscheinen,  und  noch  eine  sehr  ge- 
schmückte Ksckelträgerin,  (Portraitfigar  der  eingeweihten  RömerinT)  her- 
vortritt.  Diese  Vorstellung  ist  darum  einzig,  weil  wir  allein  nech  des 
(freilich  wunderbar  priapisirte)  Bild  dea  kleinen  lacchos  sehen.  . . • ^ 
zweite  Abschnitt  stellt  die  bekannte,  in  den  Eleusin.  gebeioeo  Voibud- 
ungen  so  oft  vorkoinmende  Gruppe  der  Ceres , die  neben  den  Tripto- 
lemos  auf  dem  Drachenwagen  steht,  uns  vor’s  Auge.  . . Der  in  den  Sthon 
der  unterliegenden  Mutter-Erde  samenstreuende  Genius  kommt  noch  öfter 
vor.  . . Die,  Opfergaben  und  unter  diesen  auch  das  mystische  8*^«” 
dwbringenden  vier  Horen  zeigen  schon  dnreh  die  Zahl  and  AUrihnts 
eine  weit  spätere  Zeit  an. 

2)  Unter  den  hierher  gehörenden  Beweisstellen  begnügen  wir  i»» 
den  folgenden:  Tods  npmrovg,  xa9afßovs  xnl  9oQvßovf 
fXniSn*  Ti  ylvKV  ual  la/infbf  ix  rq;  norpoiioi;;  iSwjfioxiag  mal 
Pint,  de  Andit.  p.  170.  "Arifa  ....  §lg  juvrmxoV  zi»a  (iv%09, 

»üXXti  Kcl  fitye&tt , ztolld  /li»  dpmvra  fivatixä  9fd/iara  , *oU^ 
«xoiiovroc  Totovtrov  g><ap<öv,  axdvove  zt  »al  tpenSg  ivaHdiS  ovrj  P*>' 
poßhmv,  aXlatP  zt  ftvgimv  ytypoxivatv.  Dio  Chrvsost.  Orat.  XH.  P- 
387.  Vergl.  Aristid.  Orat.  XIX.  p.  415,  Stob.  Serm.  CXVII,  Th«^ 
Or.  XX.  p.  235.  Access!  confininm  mortis,  et,  calcato  Proserpinae 

per  omnia  vectus  elementa  remeavi.  Nocte  media  vidi  solem  caadido 
corruscantem  lumine ; deos  inferoa  et  snperos  accessi  coram , et  aüsraw 
de  proximo.  Apulej.  Metam.  XI.  p.  803.  Hier  iat  jedoch  eigentlich  VM 
den  laia-Mystenen  die  Rede. 
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wohl  die  Zeitfolge  nicht  angegeben  werden  kann)  bildeten  mimische 
Dsntelluogen  Ton  den  Schicksalen  und  Handlungen  (d^oiprv«)  der 
mysüicben  Götter,  nämlich  die  Legende  von  Demeter  und  Per- 
KpboB«,  sowie  die  Leidensgeschichte  und  Verherrlichung  des 
Bscthoi,  welches  iiixvvvai  ta  ltgä  genannt  wurde.  So  ward  in 
(iKn  ordentlichen  dgä/ia  (ivauxöv  vorgestellt  Persephone's  Ent- 
(änag,  ihr  Umherirren  und  Kummer,  ihr  Buhen  an  der  Quelle, 
dir  Gsitfreiheit , welche  sie  bei  Keleus  genoss'),  ja  sogar  der 
plmpe  Scherz,  durch  den  Baubo  sie  zum  Lachen  verlockte*), 
Bod  alsdann  den  Trank  xvxtäv  zu  empfangen  bewog,  worin  man 
jedoch  eine  symbolische  Bedeutung  legte,  indem  nach  Erklärung  An- 
derer Baubo  Demeter  oder  die  Natur  selbst  war,  welche  in  einer  ur- 
alten Inschrift  von  sich  selbst  sagt:  „Ich  bin  das  Vergangene, 

das  Gegenwärtige  und  das  Zukünftige  ; Niemand  bat  meinen  Schleier 
(Gewand)  aufgedeckt  (ra  ovra  xal  ra  iaöfisva,  xni  rd  yeyovöxa 
tfd  ilfd'  Tov  ifiov  yixmva  otldris  antxäkvtf/ev*'),  die  aber 
^eichwohl  ihren  Eingeweihten  ihr  innerstes  Wesen  offenbart  *). 
Ebenso  spricht  ein  anderer  Verfasser^)  vom  Wagen  der  Ceres, 
vom  PQögen  der  Erde,  vom  Ueirathen  und  Wiederkommen  der 
Proserpina. 

Von  den  bakchischen  Legenden  wurde  unter  Anderem  die 
fOB  ans  vorher  angeführte  *),  aber  auf  mehrere  verschiedene  Wei- 
sen veränderte  Mythe,  wie  der  Gott  (als  Zagreus)  von  »len  Tita- 
nen zerrissen , sein  Herz  gekehrt  wurde,  um  verzehrt  zu  werden, 
(her  gerettet  wurde,  vorgestellt,  wonach  sodann  ein  neuer  Bak- 


1)  Clemens  Alex.  Cohort.  ad  Gent,  15 — 18,  wo  ein  Theil  Bezug  auf 

•■dot»  Mysterien  bat;  aber  besonders  p.  12.  heisst  es  von  den  Rleu- 
•hdos:  de  xal  köqtj,  lyiv(a9riv  pvotixo'v  xal  xijv  nXävjjP, 

ssl  Uff  xfxayijv,  xal  tÖ  xiv9og  itixaiv  'Elivalg  daSovxti. 

2)  ihovaa  ninXevg  dviavfttxo,  dt(|t  xi  nävxa 
Ttiftnog  ovdi  xfixoxza  xvuov  • naig  d’  rjer  "laxxog, 

Xh^  xf  fuv  QlxiaaHC  yiXäv  Bavßovg  vnb  »oXnoig. 

®<*doAai  ihersetzt  Arnobius  diese  Verse  mit  Auslassung  von  lacchos  also: 
' Sie  effata  sinu  vestem  contraxit  ab  imo 


ObjecHtque  ocolis  formatas  inguinibus  res, 

Qnas  cava  snecutiens  Baubo  manu,  nam  puerilis 
Ollis  vultus  erit,  plaudit,  contractat  amice. 

VS«  de«  vielen  Versuchen,  die  gemacht  worden  sind,  uni  diese  Ueber- 
in  üebereinstiromnng  mit  dem  griechischen  Text  zu  bringen,  siehe 
818.  fl. 

8}  Banbus  enim  revelatio  Naturae  Apocalypsis  est,  vulgaribus  homi- 
■H  scasibas  intellectum  soi  vario  remm  tegnmine  eperimentoqne  subtra- 
hsMis  (Macrob.  Somn.  I.  2).  Lobeck,  Seite  825. 

4)  Per  Camulorum  tuorura  dra»x>nam  pinnata  curricnla,  et  glebae  Si- 
jfcw  sakamina , et  curruro  rapacem , et  terram  tenacem , et  ilTuminaruffl 
•Pnserpinae  noptiamm  demeacola  et  Inminosarom  filiae  inventionnm  reme- 

*i,  at  cetera  qnae  silentio  tegit  Eleusinis  Atticae  sacrarium.  Apnlej. 
VI.  p.  385. 

5)  Vwp.  oben  Seite  282  n.  fl. 
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chus  auf  wunderbare  Weise  geboren  wurde.  Dieselbe  Legende 
wurde  auch,  heisst  es,  bei  den  Bakchosfesten  zu  Delphi,  Sikyon, 
in  Athens  Lenäen  dramatisch  vorgestellt,  aber  vennnthlich  hi^ 
mit  verschiedenen,  geheimnissvolieren  Umständen,  weil  ihre  Nach- 
ahmung so  streng  verboten  war.  Uebrigens  wurde,  wie  vorher 
angeführt  worden,  dieselbe  Mythe  in  den  kabirischen  Mysterien 
draraatisirt,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  der  Ermordete  und 
die  Ermordenden  Kabiren  waren.  — Im  Zusammenhang  mit  die- 
sem Drama  steht  eine  andere  Angabe^),  nämlich,  dass  die  My- 
sten  über  eine  auf  einem  Bett  ruhende  Bildsäule  weinten,  daiss* 
dann  Fackeln  angezündet  wurden,  und  der  Priester,  nachdem  er 
den  Hals  der  Adepten  bestrichen,  rief:  Seid  getrost  ihr  Mysten; 
denn  der  Gott  ist  gerettet;  und  Euch  wird  auch  Bettung  aus 
dem  Elend  wiederfahren. 

Nun  folgte  der  letzte  Act  des  mystischen  Schauspiels,  woran 
die  Eingeweihten  selbst  Theil  nahmen.  Sie  wurden  nämlich,  wie 
es  scheint  auf  Throne  gesetzt,  und  man  tanzte  um  sie  herum*). 
Diese  Handlung,  welche  auch  in  den  Mysterien  der  Kabiren  vor- 
kam  und  ^^ovaatg  genannt  wurde,  wird  ebenfalls  von  Platon 
ausdrücklich  erwähnt  *) aber  als  zu  den  Festen  der  Korybanten 
gehörend.  Inzwischen  führt  auch  Apulejus*)  an,  dass  in  den  Isis- 
Mysterien  der  Eingeweihte  auf  einem  hölzernen  Stuhl  (iigneom 
tribunal)  gesetzt  und  in  eine  mit  Thierfiguren  bemalte  Tracht  ge- 
kleidet wurde,  eine  Fackel  in  die  Hand  und  eine  Krone  auf  das 
Haupt  erhielt,  wonach  eine  Mahlzeit  die  Feierlichkeit  beschloss. 
In  dieser  Salbung  und  Thronsetzung  bestand  vermuthlich  die  Ein- 
weihung selbst,  und  die  letztere  war  wohl  ein  Sinnbild  der  Er- 
höhung und  der  Freude,  welche  der  Eingeweihten  in  der  Ewigk^ 
warteten,  die  jetzt  des  Opfertodes  des  Gottes  theilhad  geworden. 
Während  alles  das  geschah*),  soll  der  Hierophant  den  Deminrg 
(Bakchos),  der  Daduch  die  Sonne,  Epibomia  den  Mond  und  der 
Uierokeryk  Hermes  vorgestellt  haben. 

Darnach  (oder  vielleicht  etwas  vorher)  worden  von  den  Ade- 
pten gewisse  Formeln,  die  noch  andere  symbolische  Handlangen 
voraussetzten,  ausgesprochen.  Eine  lautete  wie  folgt:  „ich  habe 
gefastet;  ich  habe  Gersten  - Münze  - Getränk  getrunken;  ich  habe 


1)  Diod.  Sic.  T.  T.  p.  231,  249,  351.  Vergl.  Clcfflens  Alex.  a.  a.  O. 

2)  Kinn.  Matern,  de  Error.  Die  Worte  des  Priesters  lauteten! 

/ivatai,  rov  &tov  aiaaa/idvov 
’Eaxm  yag  r/ui»  i*  növatr  amxr^qia. 

3)  Kad-dxtf  flci&aatv  tv  rm  xaXov/iivm  swtia 

/ivovfUvovg  ot  TtXovms  xvxXp  Tctgixofffvtiv.  Dio  Chrys.  Or.  XII.  I«w>i 
beck  p.  116  leugnet  zwar,  dass  dieser  ^foput/iöt  zu  den  Eleuiinian  " 
hört,  aber  da  alles  Vorhergehende  dazu  passt,  so  scheint  diese  Sitte 

dabin  gehört  zn  haben. 

4)  Enthydem.  p.  277. 

5)  Metam.  XI.  p.  806. 

6)  Enseb.  Praep.  ev,  III.  117. 
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aus  der  Kiste  genommen  (was  — wird  nicht  gesagt;  vermatblich 
das  heilige  Geschenk,  womit  Demeter  die  ihr  von  Kcleus  oder 
Baabo  bewiesene  Gastfreundschaft  belohnte ; dieselbe  xlatt]  wird 
auch  in  den  kabirischen  Mysterien  erwähnt).  Einige  vermeinen 
jedocli,  das  Geheimniss  habe  in  einem  Phallus  bestanden;  nachdem 
ich  das  Werk  (?)  gethan,  habe  ich  es  in  den  Korb  gelegt,  (die- 
ser Korb  war  wohl  der,  worin  die  Blumen  pflückende  Persephone, 
bevor  sie  weggeraubt  wurde,  ihre  Blumen  verwahrte  und  der  in 
Athen  an  den  Festen  der  Göttin  von  Jungfrauen  getragen,  und 
ans  dem  Korb  in  die  Kiste  zurückgelegt  wurde)  *).  Eine  ähn- 
bche  Formel  wurde  auch  in  den  phrygischen  Mysterien  angewen- 
det: ich  habe  aus  der  Trommel  gegessen,  aus  der  Cymbel  ge- 
tnmken:  ich  habe  die  Opferschüssel  getragen,  ich  bin  in  das 
Brautiifflmer  eingetreten  *). 

Zuletzt  löste  der  Hierophant  die  Versammlung  mit  den  Wor- 
ten: so'yl  ö)uca|  auf.  Diese  sollten,  nach  Hesychius'  Erklärung,  den 
ia  der  lüepsydra  rinnenden  Sand  nachahmen ; Andere  erklären  sie 
aus  dem  Panischen,  und  endlich  Andere  aus  dem  Sanskrit,  da  sie 
auf  folgende  Weise : xöy|  ofi  geschrieben  werden  müssen.  Mit 
diesen  Worten,  heisst  es,  schliessen  die  Braminen  noch  heutzu- 
tage den  Gottesdienst.  Kandscha*)  bezeichnet  den  Gegenstand 
unserer  höchsten  Wünsche;  Om,  das  bekannte  mystische  Wort, 
entspricht  unserem  Amen;  Pakscha  bedeutet  (Wechsel)  Lauf, 
Stelle,  Pflicht,  Glück.  In  wiefern  diese  Zusammenstellung  Ver- 
trauen verdient,  darüber  wage  ich  mich  nicht  zu  äiisscrn;  auf  je- 
den Fall  scheint  mir  Hesychius'  Erklärung  zu  kindisch,  um  die  ge- 
ringste Rücksicht  zu  verdienen.  — Aber  lasst  uns  die  Eingeweih- 
ten nach  Athen  zurückbegleiten! 

Der  siebente  Tag.  Man  spricht  auch  von  rlousiiiischen 
Spielen,  wobei  der  Sieger  Garben,  die  auf  dem  Rbarischen  Felde 
gewachsen  waren,  zur  Belohnung  erhielt;  diese  Spiele  werden  von 
Menrsios  auf  diesen  Tag  verlegt,  welches  jedoch  von  neueren 


l)  'Enjorroucr  • l’wiow  vö*  ui«s<5*a  • llaßov  ix  xlairit ' iifyaadfitvos 
ilf  tdla&o*,  xal  ix  xaXd^ov  tle  xienjp.  dem.  Ale*.  Cob. 
ad  Gent.  p.  18.  Statt  l^fyaadnivos  will  Reinesius  &faaciuivog  lesen; 
aber  diese  Aenderang  scheint  mir  nicht  nöthig,  vermnthlich  wurde  hier 
eine  zoin  Adeerbau  gehörende  jHandlong  (wobei  Apnieins’  Ausdruck  glebae 
■nIcaaÜBa  zu  vergleichen  ist)  gemeint;  ist  diese  VermiUhung  richtig so 
bestand  Demeters  Geschenk  in  einem  Pflog  oder  einem  nhiilichen  Geräth. 
Uebngeos  übersetzt  Arnobins,  mit  Auslassung  des  in  Frage  gestellten  Wor- 
tes, diese  Stelle  wie  folgt:  Jejunavi,  atque  ebihi  cyceonem,  ex  cista 
sumpsi,  et  in  calatbum  misi,  accepi  rnrsus,  in  cistulam  transtnli. 

S)  "Ex  Tv/indvov  iipuyov,  ix  xvftßdlov  fniov’  ixfi/voipoftjott  ' ö*o  to* 
■swed»  öwsDvof.  Clem.  Alexandr.  Coh.  ad  Gent  p.  14.  Dieae  Steife 
wird  von  Firmicua  Maternoa  auf  folgende  Weise  wiedergej>eben : de  tym- 
peno  DinilacaTi,  de  cymbalo  bibi,  et  religionis  racra  perdidici. 

3)  Wilford  in  Asiat.  Research.  V.  p.  297.  Diese  Brklämng  wird 
von  Monier,  Crenzer,  Uwaroff,  Schelling  gebilligt,  aber  Lobeck  p.  77.‘> 
lacht  darüber  der  Unsterblichen  Lachen. 

f.  Phil.  u.  Pofdag.  Kd.  XI.  Hfl.  II.  20 
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Forschern  bestritten  wird.  Auf  jeden  Fall  wurde  an'  demselben  die 
Rnckkehr  unter  allgemeinem  Jubel  und  Freude  angetreten.  Dieses 
erreichte  seine  Höhe,  als  man  bis  an  die  Brücke  an  dem  Ke- 
phissos  angelangt  war,  wo  den  Pilgern  andere  Schaaren  entgegen 
kamen,  da  mancher  wenig  feine  Scherz  zwischen  ihnen  nnd  der 
Procession  gewechselt  wurde,  und  der  sich  darin  auszeichnete, 
einen  Preis  erhielt.  Man  glaubt  *),  dass  dieser  Aufzug  mit  Mas- 
keraden und  dramatischen  Darstellungen  verbunden  gewesen,  und 
dass  er  eine  Baubo  vorgestellt  habe.  Alles  dies  wurde  ytipv^usptöq 
genannt.  Nun  gab  es  auch  *)  eine  gepbyreische  Demeter,  von 
den  Gepbyräem  verehrt,  welche  in  einem  gleichnamigen  attischen 
Demos  wohnten,  die  aber  von  Böotien  dahin  gekommen,  in  welches 
Land  sie  von  Phönikien  eingezogen  waren.  Diese  Pbönikischen 
Fremdlinge  sollen  die  Buchstabenschrift  eingeführt  und  andere 
Kenntnisse,  besonders  in  der  Götterlebre,  gehabt  haben,  weswegen 
ein  späterer  Schriftsteller  *)  sie  mit  Roms  Pontifices  vergleicht, 
sagt  auch,  dass  sie  oberste  Priester  und  Exegeten  waren  nnd  ihre 
Namen  von  den  priesterlichen  Funktionen  hatten,  welche  sie  auf 
der  Brücke  über  den  Spercheios  bei  einem  Pallas -Bilde  verrichte- 
ten. Diese  Pallas  wird  nun  mit  Pallas  Onka,  der  phönikischen 
Göttin  zusammeugestellt , welche  Kadmos  mitgebracht,  die  immer 
zu  Thebae  verehrt  wurde,  und  die  mit  Demeter  in  dem  Kabiriseben 
Kult  auf  Thasos,  mit  Demeter  mit  dem  Steuerruder  und  mit  der 
pharischen  Isis  mit  dem  Segel  für  identisch  angesehen  wurde. 

Der  achte  Tag  hiess  'EmSavQux  zum  Andenken  an  Askle- 
pios, der  von  Epidauros  kam,  um  eingeweiht  zu  werden ; aber  da 
das  Fest  schon  vor  sich  gegangen  war,  so  wurtle  um  seinetwillen 
eine  Naturweihe  angestclit,  welche  man  beibehielt  für  solche,  die 
sich  in  einem  ähnlichen  Prädikament,  wie  dieser  Gott,  befanden. 
Derselbe  Asklepios  kommt  auch  unter  dem  Namen  Elsmnn  in  den 
samotbrakischen  Mysterien  vor;  ein  magischer  Zwerg -Gott  wird 
ttltatpoQog  genannt,  von  Genien  umgeben,  erweckt  Todte  und 
begleitet  die  Seelen.  — Der  neunte  Tag  hiess 
Zwei  thöoerne  Schüsseln  mit  flachem  Boden,  nXi^fioxoat,  wurden 
mit  Wein  gefüllt  imd  ausgeg^ssen,  die  eine  gen  Osten,  die  andere 
gen  Westen,  während  man  die  Worte  vtig,  roxvU  aussprach.  Der 
Sinn  davon  soll,  vermuthet  man,  eine  Todeslibation  gewesen  sein, 
und  dieselbe  Bedeutung  batten,  wie  Einige  meinen,  auch  die  elesi- 
sinischen  Spiele,  welche  das  ganze  Fest  beschlossen. 

Nachdem  wir  diesen  uralten  Orden  von  der  änssem  S«te 
kennen  gelernt  haben , wollen  wir  den  Schlüssel  zu  den  Rätbseln 
soeben,  welche  derselbe  unter  dem  Schleier  der  Nacht  und  dem 
doppelten  Siegel  der  Verschwiegenheit  verbarg.  Vorher  münnen 


1)  Creaser  IV.  566. 

21  CreuBsr  IV.  S67. 

3}  Johannes  von  Philadelphia,  bei  Lydus  de  Mens,  p,  46. 
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wir  jedwch  die  HindemiMe,  die  nns  im  Wege  litgcn,  weganränfflen 
«ecken:  wir  meinen  die  EinwilrA;  des  grossen  Zweiflers  und  a&- 
glekli  grundgelehrten  Forschers,  Lobeck,  der,  nachdem  er  znent 
den  reidisten  Schatz  von  mjstischen  Gütern  gesammelt,  zuletzt 
Alles  znsammen  über  Bord  wirft,  wtkvon  wir  aber  sehr  vieles 
brauchbar  gefunden. 

Znerst  sacht  er  im  $.  2 zo  beweisen,  dass  die  Priester  Grie- 
chesimds  nie  Lehrer  gewesen,  sondern  bios  mit  dem  Rituale  zu 
schaffen  gehabt.  — Antwort.  Ganz  richtig,  was  die  Priestot  in 
dem  öffentlichen  Gottesdienst  betrifft;  aber  h«n  dentet  selbst  der 
Name  Hysterien  an,  dass  hier  von  ganz  anderen  Lehren,  als  in 
der  Voiksreltgion,  die  Rede  war,  sowie  dass,  da  die  Priester 
sonst  vom  Volke  gewählt  oder  vom  Staate  verordnet  wurden,  die 
gastliche  W'ürde  hier  in  gewissen  Familien  erblich  war,  welches 
auch  der  Fall  war  mit  gewissen  Andern,  Biitaden,  Jamiden  n.  A., 
weiche  an  der  Spitze  anderer  besonders  alter  und  heiliger  Kalte 
standen. 

' Sonnt,  fihrt  Lobeck  fcQ't,  ist  nnwahrscheinlich , dass  einige 
bessere,  gegen  die  Volksreligion  streitende  Begriffe  mitgetheilt  wur- 
den; wäre  dies  auch  die  Absicht  gewesen,  so  würde  doch  das 
Volk  oder  der  Staat  es  nicht  geduldet  haben;  auch  wäre  ein  sol- 
cher Unterricht  nicht  möglich  gewesen,  da  die  Anzahl  tier  No- 
vizen mehre  tausend  waren.  Nach  allem  diesem  kommt  er  zu  dem 
Resultate,  dass  das  Ganze  ein  leeres  Gaukelspiel  war  ohne  allen 
böhem  Sinn  und  Bedeutung. 

Schon  oben  habe  ich  mich  über  die  ersten  Punkte  hinlänglich  ge- 
änzsert;  ich  habe  (S.  281)  zu  zeigen  gesucht,  dass  die  in  den  My-  . 
sterien  vorgetragene  Religion  eine  g;anz  andere  war  als  die  esote- 
rische*), dass  Demeter  und  Dionysos  (Zogreiis)  in  Elensis  die 
höchsten  Göttermäebte  ausmachen,  vermuthlich  die  Erde  und  den 
Himmel  vorstellead;  diesen  Zagreus  hatte  der  Allvater  (der  in 
den  Hintergrund  geschobene  Zeus)  zum  Weltfürsten  erhoben,  ihn 
auf  zänen  eigenen  Thron  gesetzt  und  ihm  den  Zepter  und  den 
BKtz  in  «he  Hand  gegeben  *) ; zwar  tödteten  ihn  böse  Mächte, 
aber  der  Getödtete  ist  wieder  in  veränderter  Gestalt  anfgestanden 
nod  wird  Erlöser  des  Menschengeschlechts,  indem  er  entweder  vor 
Ende  der  Zeiten  ein  chiliastisches  Weltreich  auf  der  Erde  grün- 
det oder  wenigstens  «üe  Seeieo  der  Menschen  rettet.  Wer  erkennt 
nicht  in  diesem  Zagreas  Bakchos  oder  Dionysos,  die  bei  allen 
äitera  Nationen  lebende  Ahndung  von  einem  Osiris,  Adonis,  Mes- 


1)  Dies  wM  aaeh  amviÜenprecbKeh  bestätigt  durch  folgenden  Ans 
t T«>n  Varre  bei  Angastlnn«  de  CHit.  Dei  IV.  81 : ttnita  esse  vera, 

non  modo  vulgo  s^e  iwa  sH  ntile , Sed  «tlStt , tametsl  fkisn  sunt, 
nllier  ezistlmare  popnhim  expediat,  et  i<lee  Graeco«  teletas  et  myzteria 
tadtanritate  parietibntqne  dansisse. 

2)  Nach  Nonnos,  orpheischen  Schriften,  mitgetheilt  von  Lobeck  selbst, 
8.  532. 
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gias,  Buddha,  Balder,  eine  Idee,  welche  durch  Christus  in  die 
herrlichste  Erfüllung  trat,  wiewohl  auf  eine  ganz  andere  Weise 
erwartet  war.  Während  die  populäre  Religion  lehrte,  dass  Alle, 
sowohl  Böse  als  Gute,  in  Hades  niedersinken  und  da  ein  Leben 
leben  würden,  das  weder  Leben  noch  Tod  war,  so  versprach  hin- 
gegen die  hieratische  Religion  ihren  Auserkohrnen  eine  Erlösung, 
eine  gradweise  aufsteigende  Wanderung  zur  Glückseligkeit  und  zu 
den  Räumen  des  Lichts.  Sollte  nun  das  Volk  eine  solche  Lehre 
verfolgen;  oder  musste  man  dieselbe  nicht  lieber  mit  Freude  und 
Entzücken  umfassen?  Und  so  geschah  es  auch. 

„Wenn  nicht“,  sagt  Lobecks  Recensent*),  „in  Betreff  der 
in  den  Mysterien  vorgetragenen  Mythologie  (welche  er,  selbst 
darin  irrend,  doch  für  die  gewöhnliche  ansiefat),  wenn  nicht  diese 
Mythologie  zur  Grundlegung  für  die  höheren  und  besseren  Be- 
griffe, die  man  damit  verknüpfte,  gedient  hat,  wenn  nicht  wenig- 
stens eine  allegorische  Deutung  davon  stattgefunden,  so  konnte  man 
ja  die  ausserordentliche  Furcht  und  Angst  gar  nicht  begreifen,  mit 
der  viele  Schriftsteller  gerade  dieselben  Fabeln  berühren,  als  zu 
den  Mysterien  gehörend,  und  welche  ja  von  andern  Dichtem  und 
Fabulisten,  unzählige  Male  ohne  alle  Fiirchl  auf  die  leichtsinnigste 
Weise  berührt  und  erzählt  werden;  Die  Entwickelung  der  Alle- 
gorie, welche  im  mündlichen  Vortrag  geschah  (z.  B.  Sf  owj  olöy  t' 
SXXots  ij  xoig  fisfivr/fiivois  a*ovnv,  Isocrat.  Paneg.  c.  6),  musste  auch 
wenig^stens  dem  Einsichtsvollen  gerade  deutlich  genug  geworden 
sein,  da  die  Alten  oft  uiir  mit  <ler  zartesten  Andeutung  sich  auf  eine 
solche  Auslegung  bernfen,  und  doch  dabei  voraussetzen,  dass 
alle  ü b rigen  Eingeweihten  sie  verstehen  würden  (z.  B. 
Cicer.  Tusc.  I.  13).  ...  Wären  da  die  trivialsten  Fabeln  ohne 
Auslegping  vorgetragen  worden,  wie  sollte  man  denn  begreifen, 
dass  ihnen  die  Mysterien  nicht  schon  längst  lächerlich  wurden? 
Wenn,  wie  Herr  Lobeck  meint,  die  Auslegung  den  Pilgem  selbst 
überlassen  wurde,  was  brauchten  sie  denn  zu  den  My- 


1)  Völekers  eigene  Worte,  die  im  Texte  angeführt  werden,  be- 
finden sich  in  den  Jahrbb.  für  Philol.  nnd  Pädag. , Ster  Jahrgang, 
Ster.  Bd.,  Ites  Heft,  8.  31.  Auf  der  vorhergehenden  Seite  hat  er  wahur- 
scheinlich  gemacht, ^dass  die  wichtige  Stelle  in  Btymol.  M. : ATpdeMneds 
ip^at  Tovg  xrpl  xäv  9’$<äv  jLÖyovg  tMxmg  naltü&ai  xtUxag,  gfnwea 
yop  xoveovg  x$levxa(ovg  uai  1x1  xtäai  ätäda»ta9ai  xng 
Iffut  xal  wpoc  Tovg  Jfiviqiovg  ctmnäv  dvxautxijg,  fs/y«  yag  slveu  «• 
ordXov  vntf  d'ttSv  dxovaal  xt  6i/9d , xal  «yxpacrtg  ytxtad'ai  enxmv, 
nicht  blos,  wie  Lobeck  will,  die  Metaphysik  der  Stoiker  in  gleiche  Breite 
mit  den  Mysterien  stellt,  hinsichtlich  der  Wichtigkeit  und  Würde  racb 
Graden  sondern  auch  in  Hinaitüit  anf  Lehre  und  Inhalt.  Ans  diMewa 
Anlass  auserte  Siivestre  de  Sacy,  selbst  ein  Skeptiker:  „on  n’en  peutmom^ 
clnre  qn  nne  senle  chose , c'est  que  du  tems  de  Chrysippe  et  seion  SMCt 
opinion  on  cnmoiuniqoait  aux  initids  des  notions  justes  sur  la  divinitiA.** 
Aner,  wendet  Lobeck  ein,  hoc  si  concesswis,  caassa  perdita  erit,  neqne 
concedi  fas  est. 
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slerien  zu  gehen,  um  eine  ihnen  von  der  Wiege  her  bekannte 
Fabel  lieh  selbst  anszulegen?  Wenn  keine  gebeimnissvolle 
Allegorie  Raum  gehabt,  warum  berührte  man  denn  gewisse 
Allegorien  mit  solcher  Schüchternheit,  während  dem  man  andere 
zu  derselben  Fabel  gehörende  Allegorien  ohne  das  mindeste 
Bedenken  vortrug?  Warum  werden  die  ersteren  als  mysteriös 
bezeichnet?  Was  im  §.  17  zum  Beweis  des  Gegensatzes  ange- 
führt wird,  kann  demnach  den  Recensenten  nicht  überzeugen.  Es 
kann  höchstens  beweisen,  dass  man  entweder  zu  verschiedenen 
Zeiten,  oder  in  verschiedenen  Mysterien,  oder  in  verschie- 
denen Graden  verschiedene  Auslegungen  gab.  Dagegen  durfte 
folgende  Stelle  bei  Clemens  Strom.  V.  689!  ovx  arzrixorinf  xat 
IW»  1(5»  Jiop’  "ElXijOiv  af/it  |al»  to!  xa&aQata,  xu&d. 

arp  xci  iv  roif  ßa^ßd^oig  t6  Xovtqov  ' /itzd  lavra  d’  iazi  tii 
fttx^d  iivazTigla  diöaaxaXiag  vnoOiaiv  i'iovTa  xal  TtQonttQaaxixr^g 
T(J»  ^cUovTcov ' ra  6e  (ityaXa  Tiigi  rej»  ovftaavTca»  ov  fiav- 
&((V{i»  fti  vitoXttniTai,  ijiOTtTtvui’  6e  xal  ntQtvotiv  Ttjv  re  gpvatv 
xoi  TO  xfujitara'  gegen  den  Verfasser  sprechen.  Denn  er  ist 
auch  hier  der  Mriiiiing,  dass  all’  der  L'nterricbt,  der  hier  geholt 
werden  konnte,  des  Zuschauers  eigenes  Werk,  seine  eigene  Erklä- 
rung der  Ceremonien  und  Fabeln  wäre.'* 

Heiter  fährt  derselbe  Kritiker  fort:  „Gegen  eine  andere  Auf- 
fassung jener  Stelle  holt  er  (Lübeck)  den  Beweis  aus  der  vorher- 
gehenden bei  Clemens , weil  dieser  iin  ganzen  5ten  Buche  an  den 
Tag  legt,  dass  nicht  allein  die  heiligen  Schriften,  sondern  auch  die 
Philosophen  Griechenlands  ihre  Lehren  nicht  offen  vorgetragen, 
sondern  in  Tropen,  Figuren  und  Allegorien,  um  die  Ungebil- 
deten abznschrecken  und  die  Bessern  anzulocken. 
Clemens  konnte  also,  ohne  sich  selbst  zu  widersprechen,  den  My- 
sterien kein  Vermögen  der  Belehrung  zuerkennen.  Wir  antworten 
hierauf:  es  ist  klar,  dass,  wenn  Clemens  die  Mysterien  mit  den 
Lehren  der  Philosophen  vergleicht,  er  gerade  dadurch  den 
Mysterien  philosophische  Lehren  und  eine  geheimere 
Weisheit  zuerkennt!  Die  Absicht  dieser  Philosophen  mit  ihrem 
verschleierten  Unterricht  kann  doch  unmöglich  die  sein,  den  Kern 
ihrer  Weisheit  Allen  und  Jedem  zugänglich  zu  machen,  sondern  die 
Bessern  zu  einem  tieferen  Eindringen  anziireizen,  und  ihnen  natür- 
lich zuletzt  die  Weisheit  selbst  zu  offenbaren.  Von  die- 
ser Seite  nun  vergleicht  Clemens  die  Einrichtung  der  Mysterien: 
,^,nicbt  auf  ungleiche  VVei.se  beginnen  daher  die  Mysterien  so  und 
so,  sondern  sie  fuhren  allmählig  weiter,  und  offenbaren  erst  dem 
am  Ziel  Angelangten  ihre  Weisheit*“'  ganz  wie  V'arro  bei  Aiigu- 
sti(iu.s  IV.  31  ')  urthcilt  er  von  den  Mjstcrien  — so  dass  mithin 
Clemens  sich  selbst  nicht  widerspricht , sondern  seine  Behauptung 
durch  Berufung  auf  die  Mysterien  bekräftigt!  Und  dass  darin  so- 

1)  Diese  Stelle  ist  oben  .S.  2<)9  Anmvik.  1,  augeführt  worden. 
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^ Allegorien  vorkamen  and  Lehre  durch  die  Allegorien  mitge- 
theüt  wurde,  wird  noch  weniger  dnrch  des  Gemens  Beweisriihtung 
widersprochen.  Was  einzeloe  Ausdrücke  betrifll,  so  glaube  ich 
nidit,  wie  Warburton,  Sainte-Croix  und  Andere  meinen,  dass  die 
Worte  nt  di  ftsyttiot  wtpl  tcsv  ovf*»«vro>v  von  allen  Dingen  der 
Welt  verstanden  werden  müssen,  sondern  dass  sie  die  andern  Grade 
und  Mysterien  abseben,  welche  Clemens  angiebt:  „die  grossen.  My- 
sterien, welche  über  alle  diese  andern  Grade  und  Mysterien  erha- 
ben sind  Allein  da  nun  diese  kleinen  Mysterien  als  eine 

Grundlegnng  für  den  Unterricht  und  als  Vorbereitung  zu 
den  siikünftigen  anerkannt  werden,  so  folgt,  dass  in  den  grossen 
der  vollendete  Unterricht  stattfand.  Und  dies  war  ein  Unterricht 
über  das  Wesen  der  Natur  und  der  Dinge  («rptvoifv  tijv 
TS  ^votv  xal  Tir  npayftora)  die  höchste  Stufe  in  der  Unterwei- 
sung (inonxrvstv  MuaxakUt  Plutarch,  Vita  Alex, 

c.  7).  Clemens  und  Chrysippos  bekräftigen  hier  einander  gegen- 
seitig. Aber  nach  dem  Letzteren  war  der  Mysterien-Unterricht  daia 
Letzte  and  Höchste,  eine  Metaphysik,  worin  man  von  den  Göttern 
das  Richtige  hörte.  Waren  die  kleineren  Mysterien  eine  Vor- 
bereitung dazu,  so  erfahren  wir  zugleich,  was  die  Unterweisung 
auch  in  ihnen  beabsichtigte  und  was  deren  Zweck  war.  Die  Ein- 
prignng  bloser  Ceremonien,  wie  der  Verf.  §.  24  meint,  war  demnach 
keine  Vorbereitung,  welche  mit  dem  zusammeahing,  was  die  Weise- 
sten in  den  grösseren  Mysterien  ihrer  Achtung  und  ihres  Bei- 
falls würdig  &nden.  Die  Worte  ov  fnn/&dvsiv  Iw  vxsAcfiicrat 
müssen  folglich  nicht  so  verstanden  werden,  al»  ob  man  in  den  gros- 
sen Eleusinien  nichts  lernte  („„majuscula  nihil  ampUus  ad  discen- 
diim  praebent““  pag.  141),  sondern  dass  nach  dem  Unterricht 
in  ihnen,  ab  höchstem  Grade  der  Lehre,  nichts  mehr  zu  lernen 
übrig  bleibt.  Einen  ganz  andern  Sinn  bat  die  Stelle  bei  Plutarch 
(Vita  Alex.  c.  7),  ab  Herr  Lobeck  ihr  zur  Bestätigung  seiner  aage- 
. fiihrteo  Erklärung  beilegt.  Plutarch  erzählt,  dass  Aristoteles  Alexan- 
der selbst  in  den  kleinsten  Theil  seiner  Philosophie  eingeföhrt  und, 
da  nachher  sein  Lehrer  in  seinen  Schrdten  Alle  dieses  Wissens 
tbeüfaaft  gemacht,  der  König  ihm  deshalb  Vorwürfe  gemacht  habe. 
Aus  iboser  Veranlassung  entschuidigt  sich  Aristoteles  damit,  dass 
die  Sache  keineswegei  entweiht  wäre,  indem  doch  dieser 
Theil  der  Philosophie  dem  grossen  Haufen  nickt  zum  Ub- 
terrieht  diente  oder  ihm  begreiflich,  sondern  bloa  den 
Eingeweihten  verständlich  und  dir  sie  anwendbar  wäre.“ 

So  Völckes,  dessen  Beweisführung  mir  im  Ganzen  überzeugend 
scheint.  Doch  dürfte  er  darin  gar  zu  weit  gehen,  da  er  an- 
iiimmt,  dass  der  Unterricht  ganz  eigentlich  in  müiKlIich  erthaUten 


l)  Ich  verwahre  mich  jedoch  gegen  diese  Erklärung  Allerdlngn  wird 
nefi  in  diesem  Sinne  gebraucht,  aber  dann  hätte  hier  wohl  drra  hinsB- 
gefögt  werden  müssen. 
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Lehren  beatamlen  habe.  Nach  meiner  Ansicht  bestanii  hingegen 
die  Uanptsache  in  den  dramatischen  Darstellungen  von  dem  Leiden 
der  mystischen  Göttermächle  durch  die  Mächte  der  Bosheit,  sowie 
von  deren  endlichem  Siege,  von  den  Qualen  der  Verdammten  in 
der  Unterwelt,  aber  von  der  Eingeweihten  Seligkeit  und  Rettung 
aus  dem  Abgründe,  oder,  wie  es  in  der  mystischen  Sprache  hiess, 
aus  dem  Schmutze  (ßöfßoQos).  Gewiss  bat  der  Hierophant  dabei 
diese  Darstellungen  mit  einigen  Erklärungen  begleitet'),  von  den  Be- 
lohnungen der  Rechtschaflenen  nnd  <len  Strafen  der  Gottlosen  ge- 
«prochen  (welches  Lobeck  §.  11  sich  zuletzt  genöthigt  findet  zuzu- 
geben); schwerlich  bat  jedoch  dieser  Unterricht  einige  Aebniiehkeit 
gehabt  mit  einem  katecheti.<c!ien  Verhör,  einer  Predigt  oder  einer  mo- 
ralischen Vorlesung,  sondern  wahrscheinlich  sich  innerhalb  eines 
gewissen  Rituals,  allgemeiner  Vorschriften,  sowie  beim  Empfangen 
des  Glauliensbekenntnisses  der  Adepten  gehalten.  Von  einer  Beichte 
ist  hier  nicht  die  Rede,  wie  in  den  kabirischen  Mysterien,  und  da 
die  Anzahl  der  Einzuweihendeii  so  gross  war,  konnte  wohl  einzel- 
nen Individuen  keine  Aufmerksamkeit  gewidmet  werden.  Aber  aus- 
gemacht schönt  cs  zu  sein,  dass  hier  eine  eigene,  von  der  Staats- 
religion  verschiedene  Lehre  vorgetragen  wurde,  und  dies  geschah, 
wie  gesagt,  weniger  durch  mündlichen  Unterricht  (wiewohl  dieser 
nicht  ausgeschlossen  war),  als  durch  Anschauung;  darum  wird 
der  höchste  Grad  inonrtftr,  at/roip/a,  voJv  [tgtSv  MSn^ts,  oder 
Tisw  mß^-^TOv  ipatffiartuv  genannt.  Wenn  man  den  Hie- 

rophanten nicht  so  ganz  hörte  oder  verstand,  kam  es  vielleicht 
darauf  wenig  an;  man  sah,  glaubte  nnd  wurde  eingeweiht. 
Dies  war  die  Hauptsache.  Daher  durfte  wohl  Mancher  Vieles  auf 
seine  eigene  Weise  aufgefasst  haben,  allein  die  besonderen,  seien 
et  phyntchen  oder  euhemerischen  Deutungen  (z.  B.  dass  des  Za- 
greos  Zerreissung  von  den  Titanen  die  Weinlese  bedentet  habe, 
oder  dass  die  hier  dargestellten  Fabeln  eine  Verhüllung  historischer 
Wahrheiten  wären),  solche  Deutungen,  sage  ich,  welche  gewöhnlich 
aW  Beweis  von  der  verschiedenen  Auffassung  der  Mysterien  ange- 
führt zu  werden  pflegen  ®),  müssen  wohl  eher  als  die  eigenen  Ein- 
fäUe  ratioaalistischer  Neologen*),  welche,  die  höhere  Idee  missver- 
stehend, Allerhand  greiflicb  und  vernünftig  machen  wollten,  betrach- 
tet werdea.  Allerdings  kann  es  möglich,  ja  glaublich  sein,  dass  diese 


1)  Unter  andern  Stellen , aas  denen  dieser  Schluss  gezogen  werden 
fcsnn,  süd  folgende  die  deutlichsten,  wenn  gleich  doch  nicht  rötlig  ent- 
scheidend I „ Perbibentar  in  adytia  sois  secretisqne  penetralibua  dare 
^usndnm  bona  praecopta  de  moribus,  qnibusdam  velut  electis  sacratis 
aifs.**  Aqgnstin.  de  Civ.  Oei  II.  26;  aowie  „Nec  nobis  neacio  quoa 
MOTTOS  paacissimoram  aaribus  anbelatoa  et  arcana  veluti  religione  traditos 
jactent,  qaibas  ritae  probius  castitasqae  discatur.“  Ibid.  6. 

2)  L^burg  Bronwar  S.  296. 

S)  So  keisat  ea  bei  Cic.  de  Nat.  Deor.  I.  42  von  toloben  Dingen : 
„Quiboa  explicatis  ad  rationosique  rovocatia.“ 
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Cerenionien  zum  Theil  auf  die  Einführung  des  Äckerbaiiot  und  der 
Weinkiiltiir  Bezug  gehabt  haben;  aber  wir  bestreiten,  dass  dies  die 
hauptsächliche  und  einzige  Idee  gewesen  sei;  rin  solches 
Fest  hätte  weder  den  Schleier  des  Geheimnisses  nöthig  gehabt, 
noch  würde  es  die  Gemüther  zu  einem  solchen  Enthusiasmus  ent- 
zündet haben. 

Ueberdies  können  wir  schwerlich  voraiissetzen , dass  es  blos 
das  Verlangen  war,  sich  höhere  und  reinere  Kenntnisse  von  göttli- 
chen Dingen  zu  erwerben  — eine  Wissbegierde,  die  beim  grossen 
Haufen  nicht  besonders  gewöhnlich  ist  — welches  alle  diese  Schaa- 
ren  nach  Eleiisis  führte;  nein,  es  war  die  Ueberzeugung,  die  feste 
Hoffnung,  da  Rettung  für  ihre  Seelen  zu  finden.  Diese  Wallfahrt 
war  mithin  keine  eigentliche  Religionspflicht,  wie  die  der  Islamiden 
und  der  Hindus,  noch  war  sie,  wie  einige  vermuthet  haben,  vom 
Staate  aufgelegt.  Umgekehrt;  es  war  der  mächtige  innere  Trieb, 
welcher  von  geistiger  Furcht  und  Hoffnung  geboren  wird,  derselbe 
Trieb,  welcher  alle  fromme  Christen  zum  Tische  des  heiligen  Abend- 
mahls fuhrt.  In  der  That  entsprachen  im  Heidenthum  die  Reinigun- 
gen und  rtltxal  «ler  Taufe,  dem  Exorcismns'und  dem  Sacrament  des 
Altars.  Auch  zu  dem  ersteren  wurde  Glauben  erfordert  ■) ; auch 
hier  gründet  sich  dieses  -Mittel  zur  Seligkeit  auf  die  Lehre  von  ei- 
nem um  der  Welt  Bosheit  willen  sterbenden,  aber  wieder  lebendig 
gewordenen  Gott' und  siegenden  Erlöser;  auch  hier  werden  alle  die, 
welche  an  ihn  nicht  glauben  und  als  solche  sich  nicht  confirmiren 
lassen  uud  den  heiligen  Eid  (sacramentiim)  nicht  ablegen,  von  dem 
Genuss  der  Wohlthaten,  die  er  den  Gläubigen  bereitet  hat,  aus- 
geschlossen. Auch  hier  wird  auf  Reinheit  des  Lebens  gedrungen, 
oder  vorausgesetzt*)  als  Folge  der  Heiligung  in  dem  neuen  Leben, 
und  wer  seinen  Wandel  nach  diesen  Vorschriften  nicht  einrichtet, 
verliert  die  Vortheile,  auf  welche  er  zur  Erlösimg  seiner  Seele  ge- 
rechnet *),  Dies  war  die  ursprüngliche  Idee,  allein  da  die  Befolgang 
des  Ceremonialgesetzes  immer  leichter,  als  das  der  Sittenlehre,  za 
erfüllen  ist,  so  glaubte  die  Menge  genug  zu  thun  mit  Waschungen, 
Opfern  und  den  übrigen  äusseren  Gebräuchen.  Dm  Christenthum 
ist  die  einzige  Religion,  welche  in  vollem  Ernst  und  als  eine  un- 
um^ngliche  Bedingung  für  die  Wirkungen  der  Gnadenmittel  auf 
Reue,  Besserung  und  die  innereReinigung  dringt ; dadurch  bewährt 
sie  sich  als  allein  göttlich  und  eine  über  andere  erhabene  Lehre. 


1)  Man  erinnere  sich  der  Formel  beim  Beginn  des  Actus:  ot  xttrrtv- 
- ovvtt  Xfo  xtUlt9a»sttv. 

2)  Indem  nämlich  geglaubt  wurde,  die  Mysterien  selbst  reinigtea 
Seele  von  Unreinigkeit  und  Unwissenheit  und  verliehen  Mittel,  zur  Hes- 
iigkeit  der  Tagend  zn  gelangen.  Procl.  in  Platon,  de  Repnbl.,  Sopat.  ^aawt. 
I.  p.  335,  370. 

3)  Darum  hiess  es  im  Sprichwort  bei  Olymp,  vaffhjnoipötox.  faäw 
woltol,  ßi*xoi  8i  y*  mxvQoi,  d.  h.  Viele  sind,  weiche  Bakchus  Stab  t»m- 
len,  aber  Wenige  sind  doch  seine  ächten  Diener. 
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[ml«m  ich  jetxt  die  wichtigsten  von  der  Vorzeit  eigenen  Aeiuse- 
rungeo  über  die  Heiligkeit  und  Bedeutung  der  eleosiniachen  Ein- 
weihung and  den  Segen,  welchen  dieselbe  zur  Folge  haben  sollte, 
tofiihren  werde,  wird  der  Lehrer  in  Stand  gesetzt,  selbst  in  beur- 
tbrilen,  in  sofern  diese  mit  der  Annahme  eines  blosen  Spiels, 
einer  Gaukelei  mit  leeren  Ceremonien  sich  vereinigen  lassen  können^ 
Schon  in  dem  letzten  der  homerischen  Hymnen  an  Demeter  ’)  heisst 
es,  nachdem  erwähnt  worden,  wie  die  Göttin  zuerst  Korn,  Bäume  und 
Bliinrfl  gesäet  und  gepflanzt,  und  nachher  Triptolemos,  Dioklea, 
Ensiolpas  und  Keleus  einen  eigenen  Gottesdienst  geofienbart,  sowie 
heilige  Orgien  eingerichtet  habe,  welche  Niemand  übertreten,  er- 
foneben  oder  verplaudern  darf,  weil  eine  grosse  Furcht  vor  Strafe 
der  Götter  der  Zunge  Band  auflegen  ^ 6i  ...  dtt|e  igijafioavyi/v 
9*  xal  ixigtfttöev  ogjia  nSoiv  oifiva  rä  t’  ovnug  fort 

ovrt  nv9ia9aiy  ovxe  xavtiv'  ftfya  yäg  xi  &tiöv  Syog 
isjavn  inijijv) ; nachdem  alles  dies  erwähnt  worden,  heisst  es : 
„Seliger,  wer  sie  erkannt  von  sterblichen  Rrdenmenschen ! 

Deck  Usbelehrten  ist  nie,  Ungeweibeten  gleiche  Geschicke. 

SeSbit  aU  Gestorbenen  nie  in  des  modrigen  Abgrunds  Düster.“ 

Hersach  singt  gleichfalls  Pindarus*)  von  diesen  Mysterien: 

„Selig  wer  jenes  erblickend  durch  des  Erdgrunds 
kläfte  hinunter  gelangt.  Er  kennt  das  Ziel  des  Lebens 
Und  kennt  den  göttlichen  Ursprung. 

Beinahe  mit  denselben  Worten  äussert  sich  Sophokles*): 
Dreimal  selig  die 

Der  Menschen,  welche  nach  der  Schau  von  diesen  Weih’n 
Zuai  Hades  steigen!  Diesen  ist  ein  Leben  dort 
Allein,  den  andern  weiter  nichts  als  Jammer  nur. 

Du  neue  Leben , lä.«8t  Aristophanes  *)  die  Mysten  selbst  sin- 
besteht  in  einem  ewigen  Licht  und  einem  frommen , seligen 
Wudd. 

Aaehdem  (socrates*)  Demeters  beide  Geschenke,  die  Früchte 
"■<1  <he  Einweihungen,  gepriesen,  fügt  er  hinzu,  dass  die  Einge- 
*tltai  von  des  Lebens  Ende  und  von  dem  ganzen  Leben  im  All- 
gemesca  frohere  Uofinungen  empfangen.“  Den  Eingeweihten  ver- 

■ 1)  b Cwer.  rv.  485. 

Bei  Clemens  Alex.  Strom,  p.  518.  nach  Thiersch  Uebersetsuiig. 

8)  Apud  Plutarch.  de  audieniL  Poet. 

4)  iVdsei;  yäg  ^Log 
Atti  tpiyyos  riagdv  iaxi, 
f 'Osoi  fufttuifud’,  tvoißij  si  di^yofuv 
TfMoy,  xtgi  xt  (tvove 
Ktu  Uiaixag. 

457  fl.  Vergl.  154  fl.,  349  fl.,  443  fl. 

* 5)  Panegyr.  VI.  59.  Ungefähr  mit  denselben  Worten  druckt  sich 
bhliilet  aus:  lor  (ttltxär)  xoi(  pSTaogovht  xal  fuxä  xijv  xov  ßiov  xt- 
b*tä*  ßtltüa  xa  uftiyuata  jn'ywio^oi  doxst.  Orat.  XIII.;  sowie:  «spl 
% taUoT^v  ^dtow{  fj[Siw  tos  ilnidas  eie  afttivop  ^öiä(orxae  xol  odx 
• *sst^*  TS  kofäigto  xsieoudvovs,  “ *®vs  dpoijtovs  dxaitiytiy. 
Om  \iv  • 
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spricht  Aeschines  *)  „ini  Orkos  die  angenehmsten  Wohnungen,  Ge- 
sänge, Feste  und  Freude  jeder  Art;“  — dieselben  „würden  Per- 
sephone mild  und  heiter  schauen*);  — in  Elysium  ihren  eigenen 
PUts  erhalten  ’}  and  in  der  Götter  Schooss  leben,  während  die  Ue- 
brigea  den  Ort  der  Finsterniss  und  des  Schreckens  bewohnen 
müssten. 

Ckero,  dessen  Standpunkt  der  des  Rationalismus  war,  und  der 
somit  einerseits  über  die  Grundirrungen  des  Polytheismus  erhaben 
war,  idier  auch  die  Idee  und  innere  Bedeutung  der  Mysterien  nicht 
fassen  wollte,  stellt  dieselben  swar  nicht  ganz  so  hoch,  sah  aber 
doch  in  ihnen  ein  während  der  Zeit  der  Barbarei  wichtiges  Ber 
lörderuagsmittel  zu  einer  veredelten  Menschlichkeit,  und  welches 
(den  Gläubigen)  sowohl  Freude  iro  Leben,  als  Trost  im  Tode  be- 
Bcheerte : ja  als  das  Herrlichste  von  Allem , was  Athen  hervorge- 
bracht,  und  wodurch  diese  Stadt  auf  die  wohlthätigste  Weise  auf 
die  übrige  Menschheit  gewirkt  hatte  *). 

Wir  haben  bereits  gesehen,  dass  mehrere  Römer  sich  zu  Eleu- 
sis  haben  einweihen  lassen,  nnd  dazu  rathet  der  Dichter  Krtnago- 
ras  auch  Augustus,  damit  er  ruhig  leben  und  ohne  Furcht  ster- 
ben möge. 

TWV  3no  ^looraiv  clxijöfa  xtir'  atv  Zxriea 
’Ee  nXtdvatw,  iieig  S-vßdp  iXaipQixtfox. 

Bpigr.  XXX.  in  Anthol.  T,  II.  p.  13S. 

Wir  sind  der  Meinung,  dass  diese  Zeugnisse  mehr  als  hin- 
länglich sind,  um  die  Behauptung  von  der  Leerheit  der  Mysterien 
zu  widerlegen , so  dass  wir  darüber  kein  Wort  mehr  zu  verlieren 
brauchen.  Prüft  man  sie  aber  näher,  so  wird  man  zugleich  finden, 
dass  auch  die  Ansicht  Derer  nicht  ganz  richtig  ist,  welche  behaup  - 
ten,  dass  die  höchsten  Wahrheiten  hier  gelehrt  worden,  und  dass 
die  Hauptsache  hier  Belehrung  zur  Absicht  gehabt  hat.  Nirgends 


1)  In  Axioch.  p.  371. 

3) 'Bleyo»  of'kUijvrs  oC  cd  fivsnjput  itvti9emt,  ripfrove  ra 

nÜMS  Ilifde^Pt]S  ^rvyzoevov.  8chol.  Aristoph.  p.  101. 

3)  '’Ori  e;  äp  dpvijros  xal  dtiliatot  iCs  ^8ov  ä<pinTitta  h ßoppöftfi 
tuiattaf  ö öl  »na^afpipoe  x<d  vBtiltaptPoe  ixtiae  dtpixdptpos  /xtxec 
9täp  oixijati.  Plat.  Pbaed.  p.  380.  Mehrere  PsraUelatellra  köomen  ans 
andern  Schriften  desselben  Verfassers,  als  Gorgias,  de  Rep.  passim,  de 
Legib.  I.  Vl„  Charmides  p.  156  aagefübit  werden.  Ueberhaupt  schildert 
Plato  das  orpheisch-mystische  Leben  als  ein  asketisches,  welches  die  Seele 
durch  Maass  beherrscht  und  wodurch  sogar  körperliche  Heilung  zuwege- 
gebracht  werden  kann. 

4)  „Athenae  cum  multa  eximia  videntur  peperisse,  tum  nihil  melios 
illis  mysteriis , quibus  ex  agresti  immanique  vita  exculU  ad  hnmsniteteiii 
et  mitigati  sumus,  initiaqne  ut  adpellantur  ita  revera  principha  vitae  oo- 
gnovimus,  neijue  soium  cum  laetHia  vivendi  rationem  accepiraos,  sed  etiam 
cum  spe  aeliore  morieadL  “ De  Leg.  II.  c.  14.  „ Adsnnt  Atbeniesssee, 
nnde  hamanitas , doctrina , religio , fruges , Jura , leges  ortae  atqu«  in 
omnes  terras  distributae  puuatur.“  Ormt.  pro  Flacc.  c.  XXVL  Pseeea» 
Zaugnisa  betrachtet  Lobeck  p.  74  bloa  als  leere  Complimente  und  retkso- 
rischen  Schmuck. 
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ist  bier  ibe  Rede  von  einem  höhern  thcologiacben  Wissen,  sofern 
(fieses  nicht  mit  der  Uaoptidee  selbst  verknüpft  war;  noch  wird 
irdii<hea  Glück  imd  Segen  bestimmt  versprochen,  wiewohl  es 
aagedeutet  wird,  dass  die  Götter  die  Eingeweihten  auch  in  diesem 
Lcbea  beschützen  würden,  in  soweit  sie  fromm  und  tugendhaft  wä- 
ren; nein,  die  Hanptidee  drehte  sich  ganz  eigentlich  um  den  Zustand 
iia  sakänftigen  Leben,  und  die  Mittel  dessen  Schrecknissen  zu  ent- 
gehen. Mehr  ak  einmal  haben  wir  gezeigt,  dass  die  hellenische 
VoUureligiasi  keine  eigentliche  Unsterblichkeit  versprach,  denn  das 
booierische  Schattenlebea  in  Hades  kann  nicht  so  genannt  werden; 
dir  haben  sngleich  wenigstens  wahrscheinlich  gemacht,  dass  es  ne- 
ben dieser  Religion  eine  tcostvollere  Ansicht  gab,  welche  im  Bak- 
chos-Kidt,  orientalischen  Ursprungs  und  hieratischen  Charakters, 
eathahe»  war.  Diese  letztgenannte  Meinung  hat  nun,  wenn  unsere 
Beweisführung  nicht  misslangen  ist,  offenbar  ihre  volle  Bekräftigung 
gewooneo.  Warum  sollte  eine  solche  Duplicität  der  Ansichten  un- 
i;ereiaiter  in  Griechenland  sein  als  im  Judenthum , in  welchem  es 
\edoch  tuwuhl  eine  Theokratie  als  eine  Hierarchie  gab,  welches, 
wie  cs  schmnt,  eine  solche  Einheit  leichter  hätte  zuwege  bringen 
müssen?  Weil  aber  Moses  diesen  Punkt  übergangen  hat,  so 
schwankte  man  in  der  Ueberaeugung  von  dieser  für  die  Menschheit 
wichtigsten  aller  Angelegenheiten,  Während  Einige')  glaubten,  dass 
die  Todten  in  ihren  Gcbirga- Grüften  oder  im  Scheol  eine  Art 
HsJhleben  lebten,  ein  solches  ungefähr  wie  Homer  den  Ziutaud  der 
Abgeschiedenen  in  der  Odyssee  schildert,  schwebten  Andere  (siehe 
1.  B.  hn  Buche  Hiobs,  dem  Prediger)  in  Zweifel,  Ungewissheit  und 
Fnrcht,  wogegen  Andere  (die  Propheten)  mit  der  gewissesten  Zu- 
venicht  ewige  Rettung  versprachen.  Aber  noch  zu  Christi  Zeit 
war  die  grosse  Frage  unentschieden;  die  Nation  tbeilte  sich  in 
zwei  Halftea,  wovon  die  eine,  di«  Pharisäer,  die  Unsterblichkeit  der 
Seele  amiahni,  die  andere,  die  Saddueäer,  dieselbe  ganz  läugnete. 
Bei  einigen  Natäooen,  Chaldäern,  Aegyptern,  sowie  Kelten  und 
Äsen  war  die  beeaer«  Ansicht  erkannt  und  öffentlich  sngenoraraen. 
I.aist  ans  z.  B.  hören  wie  einer  von  Roms  Dichtern  von  Galliens 
Priestern  und  Volk  singt: 

. . . Tobis  (Uroidse)  auctoribus,  ambrae 
Non  tacius  Brebi  sedes,  Ditisqne  profund! 

PalUda  regna  petnnt:  regit  idem  Spiritus  aitns 
Orbe  slie:  longae  (oanius  si  cognits)  vitaa 
Mors  media  aaC  C«rts  populi,  ques  dospicit  Arctos, 

Polices  errore  sm,  quoo  ule  timomm 
Msiimus  band  urget,  leti  metus.  Indo  mondl 
I»  fervBSB  moBS  prona  visis,  auiaisequo  ospaoes 
Alortis:  et  ignavum  rediturae  parcere  vitae*). 

W'nnnn,  fragen  wir,  sollte  denn  ein  so  intelhgentes  Volk  wie 
«Re  Griechen,  bis  zu  einer  so  späten  Zeit  eine  so  wichtige  Haupt- 


1)  Siehe  mein  Palästina,  3le  Aufl.  8.  Z85  fl. 

2)  Vide  Luciani  Parsalia.  L.  I.  versus  434 — 462. 
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Wahrheit  entbehrt  haben,  während  doch  so  viele  an  Kultur  unter- 
legene Nationen  im  Besitz  derselben  waren?  Der  einzige  Grund 
davon  wäre  der,  dass  die  ältesten  Dichter  der  Nation  weder  die 
Unsterblichkeit,  noch  Mysterien  oder  andere  hieratische  Einrichtun- 
gen kennen.  Auf  diesen  Binwand  haben  wir  an  einer  andern 
Steile  geantwortet,  und  wollen  nur  noch  einen  Grund  hinzufügen. 
Gerade  weil  Homer  die  Unsterblichkeit  nicht  erkannte,  konnte  er 
auch  Bakchos  und  Demeter,  den  Principien  dieser  Lehre,  nicht  hul- 
digen, nicht  einmal  auf  die  seinen  Religionsansichten,  Dogmen  und 
Gebräuchen  entgegengesetzte  (Lehre)  eingehen,  auch  in  dem  Fall, 
dass  ihm  alles  dies  bekannt  gewesen  wäre.  Ueberdies  schreiben 
die  eigenen  Traditionen  der  Nation  den  hieratisch-mystischen  Ein- 
richtungen ein  sehr  hohes  Alter  zu,  und  es  wäre  vergebens  zu  be- 
haupten, dass  dies  eine  spätere  Einrichtung  sei : Ausserdem  bleibt 

es  schwer  zu  erklären , wie  die  priesterliche  Lehre , wenn  sie  so 
jung  wäre,  sich  so  weit  hat  verbreiten,  bis  nach  Kreta,  wo  die 
Mysterien  öffentlich ' ) gewesen  sein  sollen , in  die  Knlte  so  vieler 
Gottheiten  eindrängen  und  in  den  Gemüthern  der  Nation  so  tiefe 
Wurzeln  hat  schlagen  können.  Solches  pflegt  nicht  so  schlennig 
zu  geschehen. 

Aber  ausser  den  allgemeinen  Mysterien  gab  es  auch  beson- 
dere. Das  Laud  war  voll  Landstreicher,  ayuptai,  die  sich  theils 
für  Priester  der  Grossen  Mutter,  theils  der  Isis,  theils  der  Rhea, 
theils  der  Hekate,  theils  des  Sabarios,  theils  des  Orpheus  (Galli, 
Orpheotelestae,  Magi)  ausgaben,  welche  bald  die  Phantasie  des  grossen 
Haufens  durch  schauderhafte  Schauspiele  aufschreckten,  die  Folgen 
vom  Zorn  der  Götter  und  die  Qualen  des  Abgrundes  darsteflend, 
bald  ihnen,  mittelst  Reinigungen  und  anderer  übernatürlicher  Mittel, 
in  tieren  Besitz  zu  sein  sie  Vorgaben,  Verzeihung  der  Sünden  sowie 
zeitliche  und  ewige  Glückseligkeit  versprachen , die  Widerspänsti- 
gen  mit  Strafen  der  Götter  in  diesem  und  dem  zukünftigen  Leben 
bedrohend^),  vorgebend,  dass  ihre  Göttin  den  Schlüssel  zum  Rei^e 
des  Abgrunds  und  die  Gewalt  über  des  Menschen  zukünftige  Sclück.- 
sale  hätte*),  weswegen  sie  auch  Talismane*),  Bewahrungsmittel 
und  Droguen  aller  Art,  durch  welche  man  nicht  allein  sich  selbst 


1)  Diod.  Sic.  I.  p.  393. 

2)  Avant  r(  sai  %aQafno\  , did  d'ocisv  sal  ircridiwc 

T^tov^,  tlal  plv  txi  fooiv,  tlal  8i  %al  ttltvxtjaaaiv , dg  8ri  xiltxeis 
Hulovaiv,  ut  xcSv  Ixtt  »axäv  ttnolvovtiv  ^jsdg,  'froeaveag  8i  8nx>m 
ntfiiiivn.  Plato  de  Rep.  II.  p.  424. 

3)  Inferüm  claustra  et  aalatis  tutela  in  Deae  manu  positai  Apnlej. 
Metam.  XI.  p.  798. 

4)  Limburg- Brouver  nimmt  als  ausgemacht  an,  dass  solchn  auch  in 
den  «leusinischen  Mysterien  stattfand,  dass  dies  gerade  die  Ursache  des 
grossen  Zulaufes  zu  denselben  war,  und  dass  da  „le  talisman  de  Samo- 
thrace  garantisait  des  dangers  d’un  voyage  maritime  ,j  celui  d’  Klerus» 
garantisait  des  inconvenients  du  voyage  sur  le  Styx ; “ — aber  diese 
Annahme  gründet  sich  auf  eine  blosc  Vermnthung. 
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Kbütxen,  sondern  auch  andern  schaden,  ja  selbst  den  Willen  der 
Götter  bezwingen  konnte,  verkauflen.  Nebst  dem  lockten  sie 
durch  Ausschweifungen  und  Orgien,  von  denen  diese  venneintli* 
eben  Heiligungen  sehr  oft  begleitet  waren,  bald  umgekehrt,  flössten 
sie,  wie  die  Fakiren  des  Orients,  durch  eine  asketische  «nd  schein- 
heilig strenge  Lebensweise  Ehrfurcht  ein.  Mit  einem  Wort,  es  gab 
kaum  irgend  eine  Art  von  Superstition  und  Magie,  welche  von  die- 
ses .Veoschen  nicht  ausgeübt  ward.  Ja , sogar  das  weibliche  Ge- 
icUechl,  und  dies  in  Athen  selbst,  befasste  sich  mit  diesem,  ver- 
Buthlich  nicht  unergiebigem  Gewerbe;  in  ihre  2^hl  gehörten  die 
Mütter  zweier  historisch  berühmter  Männer,  des  Philosophen  Epi- 
kuroi  und  des  Redners  Aeschines;  beide  waren  sie  als  Knaben  bei 
diesen  heimlichen  Verrichtungen  behülflich  gewesen.  Die  Ceremo- 
sieo  waren  vermiitblich  |etwas  abweichend,  da  diese  Betrüger  zu 
rertchiedenen  Kulten  gehörten;  und  somit  ist  es  vielleicht  unrichtig 
anzunehmen  (wie  es  doch  gewöhnlich  geschieht),  dass  die  privaten 
Mjattrien  treue  Nachbildungen  der  eleusinischen  waren.  Die  Grund- 
idee war  - gewisslich  dieselbe,  nämlich  Reinigungen  und  die  Auf- 
nahme in  das  Bündiiiss  der  Glaubenden  (die  Einweihung),  aber  wir 
könoeo  mit  Sicherheit  voraussetzen , dass  die  privaten  roher , sinn- 
licher und  gröber  waren.  Die  Orpheotelisten  gaben  übrigens  vor, 
dass  diese  Beschwörungen  und  andern  Ceremonien  in  Orpheus^  und 
Musäos  Büchern  beschrieben  wären , von  denen  sie  im  Besitz  zu 
seio  behaupteten').  Eine  der  dabei  am  gewöhnlichsten  vorkom- 
menden Formeln,  welche  der  Beschwörer  oder  die  Beschwörerin  sehr 
oft  wiederholte,  lautete:  l^vyov  xaxov,  tvfov  Sfiuvov. 

Warum  diese  Privatmysterien  bei  den  Ungebildeten  so  grossen 
hiagaag  fanden,  ungeachtet  die  öffentlichen  Allen  offen  standen, 
kann  aus  mehreren  Gründen  erklärt  werden.  Zuvörderst  scheinen 
diese  Mystagogen  weit  nmfassendere  Versprechungen  gegeben  zn 
haben,  als  der  Hierophant  geben  konnte;  ferner  fühlten  die  aber- 
gläubigsten im  Volke  das  Bedürfniss,  mehr  als  einmal  iin  Leben  ge- 
rrinigt  und  geheiligt  zu  werden,  weswegen  auch  Einige  einmal  in 
jedem  Monat  *)  dieses  Sacrament  erneuerten.  Endlich  lief  die 
all  fährt  nach  Eleusis  nicht  ohne  Kosten  ab^),  zu  deren  Bestreit- 
ung nicht  Alle  die  Mittel  hatten.  Darauf  spielt  vermutblich  Plu- 
tarrhos  an'*),  da  er,  — nachdem  er  die  Verse  aus  Sophokles  an- 
geführt, io  denen  letzterer  die  Seligkeit  der  Eingeweihten  in  dem 
zukünftigen  Leben  preiset  — hinzufügt,  dass  der  Dichter  dadurch 
eine  grosse  Anzahl  Menschen  (die  nämlich,  denen  es  an  Mitteln  zu 
diesen  Ausgaben  fehlte ) betrübt  hätte.  Ausdrücklich  wissen  wir 
aach,  dass  der  Rhetor  Lysias  (wie  es  hiess)  die  Seele  seiner  Ge- 

1)  PUto  de  R^nbl.  a.  a.  O. 

2)  Theophr.  Ckaract.  16,  vermuthlich  jedoch  nicht  ohne  Uebertreibuns. 

8)  Meiners,  vermUchte  Schriften,  III,  p.  268.  Linibarg-Brouwer  VI. 

p.  816. 

*}  1>«  andiead.  poet. 
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liebten  ans  der  UnreinKchkeit  ewiger  Wohnstatt  befreite,  dadurch, 
dass  er  ihr  Geld  znr  Einweihung  schenkte. 

Aber  so  grosses  Vertrauen  diese  Gaukler  bei  dem  grossen 
Haufen  auch  besa.s.sen,  eben  so  sehr  werden  sie  von  den  Bessern 
verabscheut  und  verachtet.  Selbst  gehörten  sie  (die  Gaukler)  su 
den  Hefen  des  Volks,  oder  sie  waren  grösstentheils  in  fernerem 
oder  näherem  Grade  von  ausländisdmr  Herkunft.  Man  betrachtete 
ihre  Beschäftigung  als  schimpflich,  unerlaubt,  ja  süadlicfa*).  Da 
die  persönliche  Verlästerung  der  Gegner  vor  Athens  Volksgerichten 
völlig  so  bitter  und  grob  war , wie  mitunter  in  unseren  Parlamen- 
ten, Streitschriften  und  Zeitungen,  so  unterliess  Demothenes  nicht*), 
seinen  Feind  Aeschines  als  der  Mntter,,  ehemaligen  Mithelferin  die- 
ser nbel  berüchtigten  Zauberkünste  zu  verhöhnen  und  lächerlich 
zn  machen.  Vergeblich  wurden  diese  Superstitionen  in  einer  nicht 
nnbedeirtenden  Anzahl  Komödien  als  Gegenstand  des  Spottes  dar- 
gestellt*), Alles  dies  half  aber  nicht;  im  Gegentheil  verbreitete  sich 
die  Theurgie  mehr  und  mehr  über  die  ganze  bekannte  Welt,  and 
nahm  allmälig  alte  und  neue,  einheimische  und  fremde  Zusätze, 
chaldäische,  gnostische,  jüdische,  christliche,  mankhäische  Lehrsätze 
in  sich  auf,  und  trat  in  den  verschiedenartigsten  Crestalten,  bald  in 
den  rohesten,  bald  in  den  von  den  Neuplatonikem  sublimirten  her- 
vor, während  neben  ihr  der  Scepticismiis  sich  unablässig  verbreitete, 
nnd  oft,  durch  einen  auch  in  unseren  Tagen  nicht  seltenen  Wider- 
spruch, Aberglaube  und  Unglaube  bei  draselben  Individuen  rieh 
vereinigten. 

Inzwischen  fehlt  es  doch  nicht  an  Beispielen,  dass  selbst  die 
elensinischen  Mysterien,  sogar  während  der  klassischen  Zeit,  tbeils 
mit  Gleichgültigkeit,  tbrils  mit  offenbarer  Verachtung,  betrachtet 
worden  sind.  Mehrere  der  weisesten  und  edelsten  Männer  der 
Vorzeit,  unter  welche  Antisthenes,  Diogenes,  Diaghras  und  Demo- 
nax,  ebenso  wie  Sokrates*),  Agesiiaos  und  Epaminondas  gehörten, 
wollten  nicht  sich  darin  einweihen  lassen.  Als  Demowx*)  nach 
der  Ursache  seiner  Ungeneigtheit  dazu  befragt  wurde,  antwortete  er, 
er  sähe  voraus,  da.ss  er  genöthigt  sein  würde  diese  Geheimnisse  zu 
verbreiten,  sie  möchten  nun  etwas  Gntes  oder  Wahres  oder  das 
Gegentheil  enthalten;  im  ersteren  Pall,  um  Andere  abzuschrecken. 


1)  TtXizal  ov  movdatat,  ov  vcvofiurasvai.  Liban.  conpar.  Demosth. 
et  Aeschin.  FV.  p.  1000  ed.  Reiske. 

2)  Pro  Corona. 

3)  Lobeck  p.  628. 

4)  In  Hinsicht  anf  ihn  (den  Sokrates ) bemerkt  Lobeck  p.  21 , dass 

diese  Meinnng  sich  blos  anf  folgende  Worte  in  Lnciani  Demonax  c.  11. 
stützt;  xal  xfvss  t*'  orörm  (sc.  Demonacti)  awiar^aap 'Awrot  mal  Mt- 
lijtoi,  xd  ovrd  »axffyofovpttt  tumsso  naxstvoi  vors,  Sit  odts  #vav 
Hanoi’,  oSii  f*o' voe  dwifwow  t«»B  ‘Eleootvitas , nnd  es  anrecht 

sei,  darans  zn  schiiesaen,  dass  Sokrates  nicht  eingeweibt  gewnsen.  leb 
(Sr  meinen  Theil  kann  indess  diese  Worte  unmöglich  anders  verstehen. 

5)  Luciaa.  u.  u.  O. 
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•kh  darin  anfnehmen  an  laaaen , im  letzteren  um  die  Wahrheiten 
viel  illgeineiner  bekannt  zn  machen.  Auf  dieselbe  Frage  gab  Dio- 
gra««')  znm  Gmnd:  „Patäkion,  der  berüchtigte  Räuber,  war  ein- 
geenkt;  Epaminondas  und  Ägesilaos  waren  es  nicht.  Wie  kann 
wb  dran  glauben,  dass  der  erstere  glückselig  in  Elysium  sei,  wäh- 
lend die  Letzteren  in  Unreinlichkeit  aller  Art  geschleppt  werden 
mIIcii!**  Wie  soll  man  diesen  Widerspruch  erklären,  da  wir  so 
tbrn  nuen  Pindaros,  Sophokles,  Isokrates  die  Wirkungen  derselben 
iMtitiition  so  laut  haben  loben  hören?  Dies  ist  auch  Niemandem 
grlnngen.  Lasst  nns  indess  Zusehen,  ob  nicht  die  Lösung  aus  mei- 
ner Ansicht  der  bieratischeD  Lehre  ganz  natürlich  folgt. 

Als  die  Mysterien  in  das  noch  halbrohe  pelasgische  Hdins, 
teramlhhch  durch  orientaKsche  Priester -Missionen,  eingefuhrt  wnr- 
dra,  ward  der  Kern  von  der  Weisheit  des  ganzen  Zeitraums,  das 
Ergebnits  einer  uralten  Speciilation  in  sic  aufgenommen;  allein  da 
diese  Lehre  in  einem  gar  zu  scharfen  Gegensatz  zu  der  übrigen, 
von  dem  Fetisch -Kult  noch  nicht  völlig  gereinigten,  Volksreligion 
Staad,  so  musste  sie  geheim  gehalten  und  in  geschlossenen  Ordfns- 
verbradungen  vorgetragen  werden.  Aus  demselben  Grunde  musste 
diese  Götterrerehrung  ihre  Verhüllungen  behalten,  nachdem  die 
Helleaeo  herrschend  geworden  (S.  256  und  S.  274).  Nach  uad  nach 
werden  jedoch  immer  Mehrere  in  dieselben  eingeweiht,  im  Anfiing 
die  Asfgeklärtesten  und  Frömmsten  oder  Diejenigen,  welche  das 
Bedörfm'ss  einer  hohem  Reinigung  und  einer  helleren  Aussicht  in 
die  Ewigkeit  fühlten;  so  verbreitete  sich  diese  Lehre,  wurde  gedul- 
det, gleichsam  vom  Staate  sanctionirt,  ohne  sich  doch  je  mit  der 
geschichtlichen  Religion  zu  assimiliren.  Dieses  konnte  die  Staats- 
religioo  auch  nicht  thun,  ohne  dadurch  sich  selbst  und  zugleich 
den  darauf  gegründeten  Staat  zu  vernichten ‘).  Ueberdies  scheinen 
die  Verschleierungen  schon  ursprünglich  zur  eigenen  Natur  dieser 
Feste  und  Lehren  gehört  zu  haben;  die  Menge konnte  die  nackte 
Wahrheit  ohne  deren  Umhüllung  und  Einwirkung  in  Fabeln  und 
Bilder  nicht  fassen.  „Das  Geheimniss  dient  dazu,  das  GöttKche 
vwehruagswürdiger  zn  machen,  die  Aufmerksamkeit  und  die  Neu- 
gier tu  erregen  und  das  Göttliche  in  die  (iemüther  tiefer  einzu- 
pflanzen.^  Mithin  fuhren  die  Mysterien  fort,  immerdar  innerhalb 
geschlossener  Wände  gefeiert  zu  werden,  selbst  nachdem  das  halbe 
Griechenland  darin  eingeweiht  war. 

Endlich  kam  die  Zeit,  da  diese  Einrichtungen  alle  Bedeutung 
für  die  Gebildeten  verloren,  welches  geschehen  musste,  sobald  die 
Philosophie  der  Theologie  über  den  Kopf  wuchs.  Angemerkt  muss 
doch  werden,  dass  auch  in  Griechenland  das  Denken  zwei  verscbte- 
denen  Richtungen  gefolgt  ist : entweder  auf  einer  von  der  Religion 

1)  Plntarch.  de  audiend.  poet,  Diog.  Leert.  I.  VI.  §.  39. 

3)  Varro  ap.  August,  de  Civit.  Dei. 

3)  Strabo  t.  X.  467. 
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unabhängigen  Bahn,  oder  in  deren  Spur  und  nach  deren  Leitung. 
Die  letztere  hatte  damit  angefangen,  in  die  Schule  der  Oqibiher 
und  Mystagogen  zu  gehen,  sie  nahm  in  sich  auf,  was  sie  in  diesen 
Lehren  wahr  und  gegründet  fand,  '^erboten  war  es  zwar,  gewisse 
Mythen  zu  erwähnen  und  insonderheit  die  Ceremooien  nachzuahmen 
und  nachzumachen'),  welche  im  Heiligthum  vorfielen,  aber  nicht  sich 
des  Kerns  zu  bemächtigen,  mit  Abtrennung  der  Schale,  deren  man 
auch  nicht  bedurfte.  Wie  nahe  man  in  der  Tbat  den  mystischen 
Göttern  zu  treten  wagte,  sieht  man  deutlich  ans  des  Aristophanes 
fast  unbegreiflicher  Kühnheit,  der  doch  hierbei  eine  entgegengesetzte 
Ansiebt  hatte.  Zu  der  mystischen , als  orpheisch  oft  bezeichneten 
Weltanschauung  schlossen  sich  mehrere  Propheten  und  Denker, 
unter  denen  wir  hier  blos  Pythagoras,  sowie  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  auch  Platon  nennen^).  Diese  stützten  die  verwandte  Ansicht  auf 
die  Spekulation,  machten  den  Kern  der  Mysterien  zuin  Eigenthum  der 
ganzen  Welt  und  vervollkommneten  somit,  was  die  Priester  von  Eleu- 
sis  in  dunkeln  Räthseln  und  mit  unreinen  und  rohen  Zasätze.n 
darstellten.  Nach  diesem  mussten  die.  Mysterien  ihre  eigentliche 
Wichtigkeit  und  Bedeutung  verlieren,  und  als  morsche,  veraltet« 
Einrichtungen,  von  denen  der  Weise  nichts  lernen  konnte,  betrachtet 
werden.  Dagegen  hatten  dieselben  als  ein  Leberrest  aus  der  Vor- 
zeit und  die  höchsten  Wahrheiten,  deren  der  Haufe  damals  mächtig 
war,  in  sich  enthaltend,  immer  Anspruch  auf  Heiligkeit  und  Achtung; 
aus  diesen  verschiedenen  Gesichtspunkten  lässt  sich  der  so  eben 
genannte  scheinbare  Widerspruch  leicht  erklären,  nämlich  einerseits 
die  Gleichgültigkeit  so  vieler  geistreicher  Männer,  so  wie  anderer- 
seits die  grossen  Lobs]irüche,  welche  Pindaros  und  Sophokles  ihnen 
zutheilen,  um  so  mehr,  wenn  man  zugleich  annimmt,  dass  genannte 
Dichter  zum  Theil  ihre  Worte  nach  der  Fassungsgabe  des  Volks 
und  nach  dem  sittlichen  Einfluss  dieser  priesterlichen  Institute  auf 
die  Menge  accommodirten. 

Aber  die  Weise,  in  welcher  der  ganze  bakcbische  Kult  be- 
trieben wurde,  war  wieder  mit  der  höchsten  Wildheit  und  Verach- 
tung aller  Sittlichkeit  verknüpft.  Daher  darf  es  uns  auch  nicht 
wandern,  dass  die  Kirchenväter^)  von  den  Gebräuchen  und  Aus- 
schweifungen, welche  bei  diesen  Orgien  ausgeübt  wurden,  mit  Ab- 


1)  Dies  war  die  eigentliche  Veranlassung  zur  Anklage  gegen  Aesdhy- 

los  und  .Alkibiades,  gegen  den  Ersteren  als  rd  tnl 

(Clemens  Alex.  Strom.  II.  p.  387)  gegen  den  Letztem  als  zei 
fivcTTjf ut  äg  xoitirai  tu  olxlatg  itp’  vßQii.  Thueyd.  VI.  68,  w^bei 
Alkibiades  die  Rolle  des  Hierophanten  gespielt  haben  solL  Pint.  Vite 
Alkibiadis  c.  19. 

2)  "Aitttna  ri  yc(Sf  wap’  ‘'Ellijot  Ssoloyfa  r^g  ’Optpixqg  teti 

^ag  ixyorog , nfätop  /lip  Hv^ccyöfov  nopd  ’ÄyXaotpäfiov  ra  nt  fl  O-fair 
opyiB  didax^sviog,  Stvitfov  di  niMttavog  öxodsfapsvo« 
srtpi  tovTiDV  hciatifiitjv  fx  ti  tcöp  JJv&ayofH'top  xal  rmv  ’Oftptxmv  ovy- 
yftmftäxar.  Prodns.  Siebe  ferner  Lobeck  S.  723  n.  fl. 

3)  S,  Loberk  a.  a.  O.  8.  96  fl.  , 
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sdn  und  Ekel  sprechen,  diese  nächllichen,  sich  im  Dunkeln  ver- 
bcrgnden  Gilden  als  Einrichtungen  für  Liederlichkeit  und  Unzucht 
Kkildoi.  Wahr  ist  es  allerdings,  dass  ihre  Vorwürfe  nicht  allein 
g(gn  die  Eleusinien  gerichtet  waren , sondern  vielleicht  noch  mehr 
gtgn  den  Kult  der  Isis  und  der  Kjbele  und  andere  gleichgear- 
tete Orgien;  wahr  dürfte  auch  sein,  dass  die  eleusinischen  Feste 
>0  des  späteren  Zeiten  mehr  von  den  roheren  Ausschweifungen 
derSinlicbkeit  befleckt  worden  sind;  aber  die  Ceremonien,  welche 
vir  Klon  angeführt , die  Aufzüge  auf  der  Brücke  Gephyra , des 
Ariitoplanrs  Beschreibungen , Platarchs ')  in  wenig  Worte  zusam- 
Mgtpresste  Schilderung:  dfioipaylat , iiaanaOfiol,  , . . xontrol, 

ünoloytai , ftavlai  r'  aXalial  x’  r^ivöpevot  avv  xldve«. 

IDes  dieses  deutet  jedenfalls  an,  dass  diese  Feste  auch  in 
da  besseren  Zeiten  von  vielfachen  anstössigen,  widrigen  und 
xbnnlichen  Scenen  begleitet  waren.  Solche  Gräuel  zeichnen  noch 
^tatage  die  heiligsten  Feste  der  Hindus  aus;  je  höher  die  An- 
dakl  in  den  Naturreligionen  sich  poteuzirt,  desto  wilder  äussert 
ne  ach  in  ihren  Ausbrüchen , und  der  grosse  Haufe  betrachtet 
diese  Helden  der  Andacht  sowohl  mit  Grauen  als  mit  Ehrfurcht. 
Besooders  war  in  Griechenland  der  bncchische  Kult  derjenige,  worin 
Aadackt  und  Wollust  sich  mischten,  wo  die  Entzückung  der  Seele 
dgrek  Siooenrausch  und  die  Ideen  durch  grobe  und  rohe  Symbole 
«I  ansdrückten  *). 

Aber  dieselben  Väter  der  Kirche,  welche  diese  Orgien  der 
■Aiclt  mit  so  düstern  Farben  schildern,  haben  doch  kein  Bedenken, 

tid 

zur  Stütze  ihrer  eigenen  Lehre  auf  verschiedene,  von  der 
crplieischeD  Sekte  ausgegangene  Hymnen  und  Schriften,  die  einige 
lidlt,  aber  von  der  Volksreligion  abweichende  Wahrheiten,  ins- 
tiooodere  die  Lehre  von  der  Einheit  Gottes  und  der  Unsterblich- 
^nt,  estkielten,  zu  berufen. 

Oie  Frage  ist  nun,  ob  diese  beiden  Lehren  erst  in  neueren 
^en  dahineingekommen,  oder  ob  sie  bereits  ursprünglich  sowohl 
&eser  Sekte , als  in  den  mit  ihr  nahe  zusammenhängenden  My- 
•frriea  gefunden  wurden.  Mehrere  ältere  Gelehrte*)  haben  wirk- 
lich die  letzterwähnte  Meinung  gehegt,  während  Andere  über  ihre 
^-ekitgläubigkeit  gelacht  haben. 

Has  zuvörderst  Gottes  Einheit  betrifft,  so  haben  wir  oben 
(Säte  257)  gezeigt , dass  diese,  wenigstens  als  Ahnung,  selbst  dem 
Bnlytheismus  zu  Grunde  liegt.  In  praktischer  und  sittlicher  Hin- 
>icbt  kommt  es  weniger  darauf  an,  in 'wiefern  man  sich  die  himm- 
lischeg  Heerschaaren  blos  als  Dienstgeister  Gottes,  oder  als  dem 
Allvater  gewissermaassen  gleichstehend  vorstellt.  Letztgenannte  Vor- 
ittUuig  ist  eine  grosse  Ungereimtheit,  und  schwerlich  hat  Jemand 


I)  De  Defcct.  Orac. 

J)  Vergl.  oben  S.  257  11. 

3)  Seiden,  Warbnrton  u.  A. 

Art*,  f.  PUl.  u.  PmUg,  Bi.  XI.  Ult.  li.  21 
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von  den  weisesten  Männern  des  Heidenthums  zu  irgend  einer  Zeit 
daran  geglaubt.  Wie  dem  aber  sei,  so  ist  die  Hauptsache  aber 
eigentlich  die,  in  wiefern  der  Allvater  ein  persönlicher,  von  der 
Welt  getrennter,  sich  seiner  selbst  bewusster  Gott  ist,,  oder  ob  er 
blos  in  unauflöslicher  Vereinigung  mit  der  Welt  und  dem  Menschen 
existirt.  Im  ersteren  Falle  sind  alle  die  untergeordneten  Götter  oder 
Dämonen  anch  individuelle,  substantielle,  frei  wirkende  Wesen;  im 
letzteren  hingegen  blose  Typen , Ofifenbarungsweisen , Evolutionen 
der  mit  Gott  identificirten  Natur : somit  Naturkräfle,  Weltpotenzen. 
Nun  ist  alles  speculative  Heiligthum  im  Grunde  Naturverehrung, 
Pantheism;  in  dem  homerischen  haben  sich  jedoch  die  Götter  mei- 
stentheils  aus  den  Banden  der  Natur  gelöst , und  freie  Persönlich- 
keit gewonnen,  aber  auch  dadurch  aufgehört  Götter  zu  sein,  indem 
sie  nur  mächtige  mit  Unsterblichkeit  begabte  Menschen  sind,  ln 
dem  übrigen  Heidenthum  sieht  man  gleichsam  einen  Kampf  zwischen 
beiden  Ansichten,  ein  Streben  beide  Systeme  zu  vereinen,  welches 
auch  das  noch  ungelöste  Problem  aller  Philosophie  ist.  So  die 
Orphiker.  Nach  ihrer  Lehre  (siehe  oben  S.  272-  n.  flf.)  schwebte 
schon  Chronos  zwischen  Abstraction  und  Persönlichkeit;  ebenso 
Eros  (Metis,  Phanes),  auf  einmal  die  Welt  selbst,  aber  zugleich  ein 
selbstständiges  Wesen.  Der  Götter  und  der  Natur  Ursprung  sowie 
deren  fernere  Veränderungen  wurden  theils  durch  Zeugungen,  theils 
durch  Trennung  der  Elemente  aus  ihrem  Krater  durch  die  Götter, 
als  Werkmeister , dargestellt.  Allein  wenn  kosmische  Ideen  auf 
solche  Weise  ausgedrückt  werden  sollen,  so  entsteht  eine  dem  Auge 
scheussliche,  dem  Sittlicbkeitsgefiihl  grässliche  Mythologie,  voll  Blut- 
schande, Vatermord,  Brudermord;  deshalb  hatten  auch  die  Dar- 
stellungen der  Mysterien  etwas  (pQutäSsg.  So  boten  die  in  der 
Naturreligion  üblichen  Phallophorien  aller  Schaamhafligkeit  Trotz; 
moralisch  anstössig  war  auch , wenn  nur  der  buchstäbliche  Sinn  in 
Betracht  gezogen  wird,  die  Mythe  von  Chronos,  der  seine  eigenen 
Kinder  verschlingt,  womit  jedoch  blos  die  Zeit  u.  s.  w.  gemeint 
wurde.  Der  Menge,  die  nur  das,  was  sie  sah  und  hörte,  auffasste, 
wurde  indess  diese  Symbolik  eine  Quelle  grosser  Verirrungen ; da- 
durch schmolz  besonders  im  Bakchos-Kult,  wie  wir  gesagt,  die  Es- 
tase  mit  der  rohen  Sinnlichkeit  zusammen.  Der  Gott  selbst  be- 
zeiebnete  zugleich  die  Welt  der  Erscheinimgen  und  das  höchste 
Prinzip  der  Ewigkeit,  er  war  der  Retter  sowohl  des  Erdenlebens 
als  der  Ewigkeit  Noth , der  Verleiher  sowohl  zeitlicher  als  ewiger 
Glückseligkeit,  nnd  wurde  dem  zufolge  mit  der  höchsten  Andacht 
und  der  höchsten  irdischen  Lust  gefeiert. 

Mit  dem  Pantheismus  steht  die  Emanationslehre,  und  mit  die- 
ser wieder  die  Seelenwandcrung  in  Verbindung.  Dass  diese  letz- 
tere von  mehreren  Völkern  der  Vorzeit^),  so  wie  von  mehreren 


1)  Zu  diesen  dürfte  man  auch  die  Thracier,  des  Orpheus  Landsleute, 
lählen  können,  denn  sie  weinten  an  den  Wiegen  der  Nengeborenen  , and 
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(kr  tiefsten  Denker  Griechenlands,  angenommen  war,  ist  allgemein 
bdsoDt.  Dieselbe  Idee  fand  sich  schon  lange  vorher  bei  den  alte* 
r«  Orphikern.  Diese  (of  äii(pl  ’Oftpia)  lehrten,  dass  die  Seele 
lUT  Strafe  in  den  Körper  eingeschlossen  worden  sei  *) ; dass  sie 
durch  den  Wind  in  denselben  gekommen^),  und  von  den  zu  einer 
höheren  Vollkommenheit  gestiegenen  Seelen  sagte  Orjrheus*),  dass 
sie  die  Seligkeit  in  gehäuftem  Maasse  genössen.  Von  ihnen  stammte 
her  sder  verbreitete  sich  zu  den  Hellenen  die  Kenntniss  von  dem 
die  Seelen  begleitenden  Dionysos,  von  seinem  Leiden^  und  seiner 
Wiedergeburt,  seiner  Identität  mit  Hades,  seiner  Vermählung  mit 
der  Tosies  - Königin , Persephone  u.  s.  w.  Von  derselben  Sekte*) 
uad  wohl  zugleich  aus  der  gemeinsamen  Quelle  Aegypten,  auf  des- 
aea  Gnbwänden  das  Gericht  der  Seelen  oft  abgebildet  gefunden 
wild*),  entlehnte  Pythagoras  die  Lehre  von  den  Wanderungen  der 
Seelen  duch  die  Leiber  der  Thiere;  dieselbe  Ansicht  findet  man 
loch  bei  Empedokles,  Pindaros,  Euripides  und  in  mehreren  Schrif- 
tn  Plato’s*),  gewöhnlich  als  Meinung  des  Sokrates;  aber,  bemerkt 
£ese  Lehre  von  der  Abgeschiedenen  Strafen  und  Belohnungen 
war  doch  mcht  neu ; sondern  so  hatte  schon  vorher  Musäos  und 
dessen  Sohn  (Eomolpos)  lange  vor  ihm  gelehrt;  darum  werden 
diese  Stifter  der  Mysterien  genannt;  auf  die  Mysterien  wagte  er 
doch  nicht  sich  zu  berufen.  Nachher  ging  diese  Idee,  wie  bekannt, 
seihst  in  die  populäre  Religion  über. 

Ahcr,  fingt  man,  wenn  auch  die  Lehre  von  der  Unsterblich- 
keit  wirklich  zu  den  orpheischen  Vorstellungen  gehörte,  war  ihr 


WhwUa  bei  den  Leichen  der  Abgeschiedenen,  sagend,  sie  wären  von  gros- 
•snJWMcrwirtigkeiten  befreit  worden.  Herod,  V.  4.  Alii  Thracum 
pwtast  asfaos  reditoros.  Pomp.  Meia. 

tt  Plato,  Cratprl.  8.400.  Bbenso  sagt  Clem.  Alex.  Strom.  518  nach 
AkiMMt  popTvoforrat  xod  of  nalaiol  &s6Xoyol  te  xed  nävxtig,  eis  did 
« xpvia  zä  oapoTi  ffvvifevxiai  xerl  xa&antf  dp  oesporrt 

satomi 

1)  AxieUt,  de  Anim.  I.  5.  84. 

QnwU'de  Rep.  II.  8.  667.  Orpheisch  waren  auch  folgende,  von 
•hUia  angeführte  Verse: 

^ Tfg  olSfP  il  TO  triv  ittv  iazt  Kaz&artiv, 

„ To  Kaz^apiip  di  itjp  xäzca  ro/iilfzai, 

auate  aaefa  den  Leib  Grab  der  Seele 

^MSOtr,  Proleg.  8.  389.  Das  hierher  Gehörende  ist  von  Lobeck 
pssaüwek,  Aglaopb.  8.  797  fl.,  aber  er  will  es  blos  den  Jüngern  Orphi- 
««^dleee  von  Pythagoras  gdernt  haben  sollen,  nicht  umgekehrt,  zu 
sowssnea.  Aber  dieie  Lehre  wird  doch  oft  ein  wataiös  töyog  genannt; 

& vielen  Fabeln  von  Verwandlung  der  Menschen  in  Bäume,  Steine, 
WMrwiife  scheinen  zu  beatätigen , dass  dasselbe  Dogma , in  der  Form 
Metamorphose,  alt  war  und  den  Philosophen  nicht  allein  gehörte. 

^ S)  Von  da  batte  auch  Orpheus  selbst  die  in  Frage  stehende  Idee  ge- 
**1^  wrint  Diod.  Sic,  I.  96 : pcpijadprvov  tä  nigl  tag  xa<päg  Tag  Max’ 
Aftwaser. 

A Lobeck  8.  800  fl. 

.1)  De  RqmbL  II.  363. 
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darum  auch  in  den  Attischen  Mysterien  gehuldigt  ? Dies  ist  schon 
wahrscheinlich  durch  die  Angabe  von  Orpheus,  als  einem  ihrer  Stif- 
ter , welches  ihre  innere  Verwandtschaft  beweist.  Dazu  kommt  ein 
ausdrückliches  Zeugniss  Platons/).  Ferner  wird  Bakchos*)  für  Auf- 
seher über  die  in  die  Sinnenwelt  versunkenen  Seelen  erklärt,  und 
gleich  ausdrücklich  wird  versichert^),  dass  die  Darstellung  des  zer- 
rissenen Gottes  auf  die  Wiedergeburt  Bezug  hatte. 

Wir  können  demnach  als  bewiesen  annehraen,  dass  der  Kern 
in  den  eleusinischen  Mysterien  sich  um  die  Unsterblichkeit  der 
Seele,  in  der  Form  von  Seelenwanderung,  drehte,  und  um  die 
Strafen  und  Belohnungen  der  Abgeschiedenen,  sowie  um  die  Art, 
die  ersteren  zu  vermeiden,  welches  man  zu  gewinnen  hotlle  weni- 
ger durch  Reinheit  des  Lebens,  als  durch  die  Einweihung  selbst,  die 
äusseren  Reinigungen  und  die  übrigen  Ceremonieu,  welche  za  dem 
Kult  des  Gottes  gehörten,  von  dem  mau  diese  Rettung  hofile. 

Aber  neben  diesem  loyog  ftvauxoe  gnb  es  auch  einen  ioyog 
qivatxog.  Aus  diesem  Gesichtspunkte  waren  die  Eleusinien  zugleich 
ein  Danksagungsfest  für  die  Wohltbaten,  welche  dem  Menschenge- 
) schlecht  durch  den  Ackerbau  und  die  Gesetze  bereitet  wurden. 
Aber  selbst  die  Entstehung  der  Pflanzen  aus  dem  Samenkorn,  ihre 
Entwickelung,  Verwelkung  und  Wiedergebärung  batte  gleichfalls  an 
sich  eine  symbolische  Bedeutung,  eine  Vorbildung  der  Schicksale 
der  menschlichen  Seele. 

Aber  dieselben  Ideen,  welche  ehemals  in  unvollkommenen  For- 
men, im  Dunkel  der  Nacht  und  einer  gewissen  Anzahl  Eingeweihter 
vorgetragen  wurden,  wurden  zuletzt  eine  öffentliche  Lehre,  ent- 
wickelt und  veredelt  von  Griechenlands  letzten  und  nicht  am  we- 
nigsten scharfsinnigen  Lehrern,  Diese  Offenbarung  bezeichnet  die 
Abendröthe  der  in  ihrem  Niedergang  innerhalb  der  Räume  des 
Gedankens  glanzvoller  als  je  strahlenden  hellenischen  KiUtur. 


1)  Phaedon  p.  81.  Da  wird  gesagt  von  der  reinen  Seele,  das«  sie 
zu  dem  Unsichtbaren,  Göttlichen,  Unsterblichen,  VemSnftigen  geht,  wo 
sie  von  Verirrungen,  Unwissenheit,  Furcht  und  wilder  Liebe,  so  wie  von 
allem  andern  menschlichen  Uebel  frei  ist,  indem  sie,  wie  es  unter  den 
Eingeweihten  heisst,  die  ganze  übrige  Zeit  mit  den  Göt- 
tern lebt. 

2)  Hermias  in  Platons  Phaedon. 

3)  Plutarch. 
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Achte  Olympische  Ode. 

Uebersetzt  von  Dr.  Bippart  in  Eisenach. 

Agf  den  Knaben  Alkimedon  von  Aegina , Sieger  im  Ringen. 
8 tr  op  b en. 

Sie  ^ 

- O w _ se  s^  — Ü — t>>ü 

- - a Kj 


Schlnssgesang. 


1.  Strophe. 

Mofler  goldbekränzter  Kämpfe,  o du  Olympia, 

Der  Wahrheit  Fürstin,  wo  die  prophetischen  Männer 
_ OpCnrbrände  deutend  den  Willen  des  Zeus,  des  Herrn  der  Blitze 

erforschen. 

Ob  er  ein  günstiges  Zeichen  denen  giebt, 

Welche  mit  ganzem  Gemüt  h erstreben  hohen  Ruhm, 

Kampfes  Müh'n  ein  süsser  Lohn. 

1.  Gegenstropha. 

Er  gewährt  ja  gnädig  die  Bitten  der  Männer  frommen  Sinnes. 
Doch  da,  o Pisa’s  grünender  Hain  am  Alpheios, 
hass  dir  diesen  Zug  und  Bekränzung  gefallen.  Gross  ist  für- 
wahr dessen  Ruhm  stets, 
Welcher  empfing  deinen  prächtigen  Ehrenschmuck. 

Aadem  sind  andere  Güter  beschieden  und  mit  Gott 
^^et  mancher  Pfad  zum  Glück. 

1.  Schiassgesang. 

Doch  euch,  o Timosthenes,  schenkte  das  Geschick 
Zeos  als  dem  Gründer  des  Stammes,  der  zu  Neffica  mit  Ruhm 
Dich,  — in  Olympia,  an  des  Kronos  Berg, 
letzt  den  Alkimedon  tränkt. 
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Herrlich  zu  schau’n,  die  Gestalt  verklärt  von  dem  Glanze  der  Thaten, 
Nannte  er,  Sieger  im  Ringen,  laut  seine  Heimath  Aegina,  das  zur  See 
Weithin  herrscht,  wo  die  Genossin  des  Zeus 
Geehrt  wird,  wie  von  keinem  Volk,  — 

2.  Strophe. 

Themis,  die  Erretterin.  Denn  was  nach  allen  Seiten  schwankt. 

Ist  schwer  mit  richtigem  Sinn  nach  Gebühr  zu  entscheiden ; 

Doch  auch  dieses  wogenumgürtete  Eiland  hat  der  Unsterblichen 

Ratbschluss 

Als  eine  göttliche  Säule  aufgestellt 

Fremden  aus  allerlei  Volk.  Und  es  mag  die  künft'ge  Zeit 
Nie  ermüden  so  zu  thun. 

2.  Gegenstrophe. 

Dort  gebietet  längst  schon  ein  dorisches  Volk  seit  Aeakos, 

Den  einst  der  Lato  Sohn  und  der  mächtige  Poseidon, 

Ilion  mit  Mauern  zu  kränzen  bemüht,  zum  Helfer  beriefen  am 
. Werke; 

Denn  vom  Geschicke  war  jener  Stadt  verhängt, 

In  den  verwüstenden  Kämpfen  entflammter  Kriegswuth 
Auszuweh'n  gefräss'gen  Dampf. 

2.  Schlussgesang, 

Sobald  nun  die  Mauer  vollendet,  stürzten  drei 

Bläuliche  Drachen  heran,  zwei  sanken  betäubet  zurück. 

Und  sie  verhauchten  das  Leben  dort  sogleich, 

Einer  nur  zischte  hinüber. 

Aber  das  Wunder  erwägend  sprach  ohne  Zaudern  Apollon: 
Pergamos  wird  einst  erstürmet,  Held,  wo  die  Mauer  erbaute  deine 

Hand! 

Also  sagt  mir  es  das  Zeichen  gesandt 
Vom  Donnerer  Zeus,  des  Kronos  Sohn. 

& 

3.  Strophe. 

Und  nicht  ohne  deine  Erzeugten:  es  wird  so  deinem  Sohn 
Sich  beugen,  wie  auch  einem  der  spätem  Enkel.  — 

So  verkündet  deutlich  der  Gott  und  enteilt  zu  dem  Xanthos,  zu 

den  Amazonen 

Und  zu  der  Donau.  Der  Dreizackschwinger  gab 
Hierher  auf  goldenem  Wagen  Geleit  dem  Aeakos, 

Lenkend  sein  behend  Gespann. 

3.  Gegenstrophe. 

Nach  dem  meerumflutheten  Isthmos  zu  schauen  dsLS  hehre  MahL 
Was  Alle  gleich  erfreuet,  ist  nirgends  auf  Erden. 

Aber  wenn  ich  preise  Melesias'  Ruhm , erworben  von  kämpfm- 

den  Knaben, 
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Werfe  mit  spitzigem  Stein  mich  nicht  der  Nei<l. 

Auch  in  Nemea  verkünde  ich  bald  denselben  Preis, 

Und  darauf  der  Männer  Sieg.  — 

3.  Scblussgesang. 

Im  Allkampfe.  — Leicht  ist  das  Lehren  Kundigen, 

Ab«  im  Voraus  zu  lernen  Thoren  nur  können's  verschmäh'n. 
Dno  es  ist  schwankend  der  Unerfahrnen  Sinn.  — 

JfKT  ouD  lehret  vor  Andern 

Künste,  die  schnell  zu  dem  Ziele  tragen  den  Mann,  der  begehret 
Io  den  geheiligten  Kämpfen  sich  zu  erringen  den  heissersehn- 
ten Ruhm. 

Jetzt  gewann  jener  den  dreissigsten  Sieg 
Als  Ekrenheld  Alkimedon. 

4.  Strophe. 

lim  gelang  durch  göttliche  Huld  und  von  Manneskraflt  erfüllt. 
Vier  Knaben  überwindend,  verhassteste  Rückkehr 
fern  \on  sich  zu  wälzen  und  kleinlaute  Znng'  und  schüchtern 

verborgenen  Wandel, 

Aber  dem  Vater  des  Vaters  haucht  er  eine 
Alterbesaingende  Kraft.  Selbst  der  Schattenwelt  vergisst 
£io  Too  Glück  bekränzter  Mann. 

4.  Gegenstrophe. 

Dodi  mir  ziemPa  Erinnerung  weckend  zu  sagen,  welchen  Preis 
Der  Blapsiaden  Hände  siegend  erkämpften. 

Schoo  der  sechste  Kranz  ist  aus  ehrenden  Spielen  diesem  Ge- 

schlechte  gewonnen. 

Aaek  den  Verstorbenen  bleibt  ein  Antheil  noch  ' 

E^ier  Thaten  und  nimmer  verhüllt  des  Grabes  Staub, 
l'is  Verwandte  hold  entzückt. 

4.  Schlnssgesang. 

Aogelia  hörend,  des  Hermes  Tochter,  mag 
Ipbioa  jetzt  dem  Kallimach  melden  den  glänzenden  Schmuck, 

D«  tn  Olympia  ihrem  Stamme  Zeus 
Schenkte.  Auf  herrliche  Thaten  ■ 

Höge  er  herrliche  häufen,  tödtliche  Seuchen  entfernen, 

Uod  ihrem  Glücke,  so  fleh'  ich,  nimmer  erwecken  den  Groll 

der  Nemesis, 

Eogdem  stets  wahrend  das  Leben  vor  Leid, 

»elber  segnen  und  die  Stadt. 

Zwölfte  Olympische  Ode. 

Anf  Ergoteles  von  Himera,  Sieger  im  Doppellaaf, 

Strophen. 
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Flehend  ruf  ich,  Retterin  Tyche,  dich  an, 

Tochter  des  befreienden  Zeus,  o beschirme  Himere's  Macht. 
Werden  doch  von  dir  gelenket  auf  der  See 
Schnelle  Schifle,  auf  der  Veste  stürmische  Krieg' 

Und  des  Volks  Berathungen.  — Aber  es  wogen 

Bald  nach  oben,  bald  nach  unten,  eitele  Täuschung  durchkreuzend. 

Oft  der  Männer  Hoffnungen. 

Gegenstrophe. 

Und  von  dem,  was  bringet  der  kommende  Tag, 

Hat  der  Erdenbürger  noch  keiner  ein  sicheres  Zeichen  von  Gott 
Je  erhalten.  Blind  für  Zukunft  ist  ihr  Sinn. 

Unerwartet  traf  die  Menschen  manches  Geschick, 

Nicht  zur  Lust,  und  grausenerregenden  Stürmen 
Preisgegeben  sanken  von  dem  Gipfel  des  Glückes  in  Trübsal 
Manche  schon  in  kurzer  Frist. 

8 chl nssgesa  ng. 

Sicher,  o Sohn  des  Philanor,  war'  auch  deiner 
Füsse  Behendigkeit  rühmlos  hingewelkt  an  dem  Herd 
Deiner  Väter,  gleich  wie  der  Hahn,  der  im  Hofe  nur  kämpft. 
Wenn  Männer  entzweiender  Aufruhr  dich  aus  Knosos  nicht  vertrieben. 
Jetzt  jedoch,  geschmückt  mit  olympischem  Kranz, 

Zweimal  schon  in  Pytho  und  am  Isthmos  gekrönt. 

Ehrest  du,  Ergoteles,  der  Nymphen  Bäder, 

Wandelnd  auf  selbsteignen  Fluren. 
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Der  Achilles  des  Ennius, 


voa 

Dr.  E,  Klusxnann  zu  Rudolstadt. 


Der  Tragödieutitel  Achilles  Aristarchi  unter  «len  Fragmenten  «les 
Enoios  muss  schon  an  sich  auffallen  als  «las  einzige  Beispiel  «les 
im  Titel  geuamten  griechischen  Vorbililes;  aber  fast  komisch  nimmt 
es  sich  in  den  Fragmentensammliingen  aus,  wenn,  wie  bei  Bothe, 
zucnl  dem  Achilles  ohne  Zusatz  fünf,  «lann  dem  Achilles  Aristarchi 
zwei Frsgmente  sich  zugewiesen  finden.  Fürerst  ist  cs  kaum  denk- 
bar, dass  Ennius  beide  Tragödien  gleichen  Namens  sowohl  als 
gewiss  auch  gleichen  Inhaltes  (cf.  Kayser  historia  critica  tragicorum 
Graecoram  pag.  206.)  übertragen  hätte , es  müsste  denn  zuvor  das 
eine  Stück  auf  der  Bühne  durchgefallen  sein.  Aber  dann  hätte  doch 
wohl  entweder  der  Dichter  die  verunglückte  Tragödie  unterdrückt, 
oder  Terentius  hätte  sich  im  Prolog  der  Hecyra  mit  dom  gleichen 
Geschicke  des  römischen  Dichtervators  getröstet.  Doch  solche  Mög- 
h’chieiten  führen  zu  kleiner  Entscheidung,  die  hier  durch  festere, 
sowohl  äussere  als  innere,  Momente  gestützt  werden  muss.  Nun 
werden  aber  von  den  Bearbeitern  der  Fragmente  und  dem  ihnen 
folgenden  Bode  (Gesch.  d.  hell.  Dichtk.  III.  1.  pag.  541.  not.  1.)  drei 
Stelleu  dtirt,  welche  den  Achilles  Aristarchi  von  «lern  Achilles  ohne 
Zusatz  gesondert  feststcllen  sollen.  Die  älteste  ist  der  Anfang  des 
Plautioischea  Prologs  zum  Poenuliis: 

Achillem  Aristarchi  mihi  commentari  Iiibet, 

Inde  mihi  principium  capiam  ex  hac  tragoedia. 

Versen  folgt  ein  Vers  aus  dem  Achilles , den  der  Komiker  mit 
6el«o  Witze  znm  Substrat  seiner  witzigen  Anknüpfungen  macht, 
‘fäw  't.  11  ein  zweiter,  beide  ohne  Zweifel  dem  Acte  entnommen, 
wo  der  Herold  der  Griechen  das  Volk  zur  Ruhe  verweist.  Ich  bin 
nun  mit  den  Herausgebern  der  Ennianischen  Fragmente  überzeugt, 
•la»*  Plantus  den  Achilles  des  Ennius  meine,  nnd  finde  in  der  Art, 
wie  er  einmal  (Mil.  glor.  11,  2,  66.)  den  Naevius  mit  grosser  Achtung 
“«d  Theilnahme  erwähnt,  hier  aber  den  Ennius  parodirt,  einen 
Htuptstätzpunkt  meiner  schon  früher  ausgesprochenen  Meinung  (cf. 

21* 
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Naevii  Reliquiae  pag.  223.);  Plautiis  und  Naevins  befreundet 
und  einer  andern  Richtung  als  Ennius  ergeben  gewesen  seien.  Aber 
wundern  muss  man  sich  wahrlich  über  die  inennsequenz  der  Be- 
arbeiter des  Ennius,  die,  obwohl  ihre  Ueberzeugung  aussprechend, 
dass  Plautus  sich  auf  die  Ennianische  Tragödie  beziehe,  dennoch  die 
hier  verborgenen  Fragmente  des  Ennius  weder  aufgesucht  noch  auf- 
geführt  haben.  Doch  ich  kehre  zur  Sache  zurück.  Es  erhellt  klar 
aus  jenen  Versen  des  Plautus , dass  Ennius  den  Achilles  des  Aristarch 
in's  Lateinische  übersetzt  habe.  Denn  das  Stück , worauf  der  Dichter 
die  Zuhörer  verweist,  musste  noch  neu  im  Gedächtniss,  also  kürz- 
lich vorher  aufgeführt  sein.  Nun  wurde  aber  der  Poenulus  wenig- 
stens 13  Jahre  nach  dem  Tode  des  Naevius  aufgeführt,  der,  wie 
ich  io  meiner  boffentlich  bald  erscheinenden  Bearbeitung  der  Livia- 
nischen  Fragmente  zeigen  werde , den  Livius  Andronicus  überlebte. 
Jedenfalls  war  aber  Livius  zur  Zeit  der  Aufführung  des  Poenulus 
nicht  mehr  am  Leben , so  dass  der  Komiker  sich  auf  diesen  Achilles 
nicht  beziehen  konnte,  da,  wenn  auch  der  Name  des  Stücks,  doch 
gewiss  einzelne  Verse  nicht  mehr  im  Gedächtniss  des  Volkes  waren; 
und  ebensowenig  konnte  Plautus  bei  der  fast  durchgängigen  Unbe- 
kanntschafl  seines  Publikums  mit  den  griechischen  Originalien  sich 
auf  .Aristarch’s  Original  berufen.  Dass  aber  Ennius  mehrere  Stücke 
von  Aristarch  übersetzte , sagt  klar  Isidorus  (bei  Scaliger  zum  Festus 
pag.  605.  ed.  Lind.):  „tragoedias  fere  omnes  ei  Graecis  transtulit 
Ennius,  pliiriinas  Euripi<lis,  nonnullas  Aristarebi.“  Warum  aber, 
wird  man  fragen,  nennt  Plautus  das  Stück  Achilles  Aristarch! 
und  nicht  Achillcm  Ennii?  deutet  das  nicht  auf  zwei  verschiedene 
Achilles  des  Dichters  hin?  Mit  nichten.  Den  lateinischen  Nachdichter 
kannten  ja  die  Zuhörer,  der  Theaterzeddel  — wenn  ich  mich  so 
ausdrücken  darf  — besagte  aber  Graeca  Aristarch!,  und  gerade  hier 
war  von  Plautus’  Seite  die  nähere  Bestimmung  nothwendig,  damit 
die  Zuhörer  sogleich  auf  das  ihnen  noch  im  Gedächtniss  hallende 
Stück  des  Ennius  hingewiesen  würden  und  nicht  an  den  andern 
Achilles,  den  des  Livius,  dächten.  So  ergibt  sich  aus  der  Plauti- 
nischen  Stelle  nur  ein  Resultat  für  des  Livius  Achilles,  nämlich 
dass  dieser  nicht  aus  dem  Achilles  des  Aristarchus,  sondern  aus  den 
Myrmidonen  des  Aeschylus  übersetzt  war. 

Die  zweite  Stelle  findet  sich  bei  Festus  (s.  vv.  prolato  aere 
pag.  242.  Muell.);  „prolato  aere  astitit  Ennius  Acbillae  in  Aristardii 
cum  ait,  significat  elypeo  ante  se  protento.“  So,  offenbar  verdorben, 
die  Handschrift.  Scaliger  emendirt  Ennius  in  Achille  Aristarchi,  «ras 
die  letzten  beiden  Herausgeber  billigen.  Ich  schreibe  unbedenklich 
Ennius  in  Achille  und  werfe  den  Zusatz  Aristarchi  aus  als  eine  in 
den  Text  cingeschlichcne  Randglosse,  vielleicht  gerade  des  Bxena-  l 
plars,  aus  dem  der  cod.  Farnes,  abgeschrieben  ist,  durch  deren  V 
Aufnahme  eben  die  verrückte  Wortstellung  in  unsrer  Schrift  hervor-  J 
gebracht  wurde.  i 

Diese  Ansicht  wird  gestützt  durch  die  dritte  von  den  Bearbei-  I 
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tero  der  Frag;incnte  angezogene  Stelle.  Bei  Nonius  (s.  v.  proeliant 
pag.  472-  Merc.  321-  Gerl,  et  Roth)  nämlich  heisst  es  in  der  Aus- 
gabe von  Mercier:  „praeliant  Enoius  Achille  Aristarebi:  ita  inortales 
ioter  sese  piignant,  praeliant,“  und  ebenso  haben  die  Aldina  und 
die  Ausgabe  des  Hadrianus  Jiinius.  Allein  säromtliche  HandschriHtcn 
Gcilach's  bieten:  Ennius  Achille:  inta  niortales  inter  se  piigiiant, 
proeliant.'  Also  hätte  sich  auch  hier,  wie  in  der  Ilandscbrifl  des 
Festai,  die  didaskalische  Notiz  eingeschwärzt. 

So  steht  es  mit  der  handschriftlichen  Begründung.  Aber,  frage 
ich  weiter,  wenn  Ennius  wirklich  zwei  Stücke  Achilles  geschrieben 
hätte,  und  zwar  das  eine  nach  Arislarch  und  vielleicht  das  andere, 
wie  Livius,  nach  den  Mjnnidonen  des  Aesch)liis,  war  es  da  nicht 
tut  nolhwendig,  zur  Unterscheidung  «b-r  beiden  .Stucke  den  Titel 
der  Aeschjleiscben  Tragöilic  .Mjnnidunes  beizubelmlteii?  oder  wenn 
der  Dichter  das  andere  Stück  <leiii  Carcinus,  dein  CIcopbon,  dem 
Diogenes  oder  Oenoinaus , oder  dem  lophon  (cf.  Suidas  s.  v. 
yivtif,  Diogen.  Laert.  VI,  8.),  die  .sämmtlicli  Achilles  betitelte  Tra- 
gödien schrieben,  nachgebildet  hätte,  war  es  da  nicht  noch  noth- 
wendiger,  durch  den  Zusatz  Achilles  Carcini , Clcophontis  etc.  dieses 
Stück  Tod  dem  Aristarchiseben  abziisondern , zumal  da  ausser  den 
drei  tragüchrn  Heroen,  besonders  Enripides,  die  damaligen  Römer 
gewiss grösstentheils  weder  vom  Carcinus,  noch  Diogenes  etc.,  noch 
selbst  vom  Aristarebns  je  gehört,  noch  im  Original  gelesen  halten? 
Also  — ich  wiederhole  es  nuchiuals  — der  Zusatz  Aristarebi  ist 
ein  blos  didaskalischer,  und  Eimiiis  bat  keinen  zweiten  Achilles  ge- 
schrieben; Livius  Androniens  <l»gegen  war  gewiss  nicht  dem  Ari- 
starchus  gefolgt,  und  so  konnte  bei  l’lautns  der  Zusatz  Aristarebi 
hödisteos  zur  Unterscheidung  der  Enniaiiischen  Tragödie  von  der 
sonst  gleichnamigen  des  Livius  dienen.  Der  Titel,  tlen  Enniiis  selbst 
seiner  Tragödie  gab,  war  einfach  Achilles.  Um  aber  noch  einmal 
nnf  die  Stelle  des  Festiis  zurückzukommen,  so  citirt  dieser  an  einer 
unten  anzufiibrenden  Stelle  blos  Ennius  in  Achillf.  ^Volltc  man  nun 
bebet  annehmen,  Verviiis  Flaccus  oder  sein  Epitomafur  Fcstiis  hätten 
doch  wohl  selbst  Ennius  in  Achille  Aristarebi  an  der  ersten  Stelle 
geschrieben,  so  habe  ich  auch  dagegen  nichts  cinzuwenden ; die 
Sache  b/cibt  dieselbe,  es  ist  eben  ein  Zusatz  aus  der  Didaskalie. 
Nor  bedenke  man  den  verdorbenen  Zustand  unserer  Handschrift 
des  Festus  überhaupt  und  den  so  klar  hcrvurtrctcndcn  an  unserer 
Stelle  insbesondere. 

Dass  die  Stelle  des  Ovidius  (Trist.  II,  411.)  iu  keiner  Bczic- 
fanng  weder  zu  Livius  stehe,  noch  zu  Ennius,  wie  Kayscr  (hist. 
criL  frag.  Graec.  pag.  206.)  glaubt,  werde  ich  bei  einer  andern 
Gelegenheit  darthiin. 

Die  erhaltenen  Fragmente  des  Achilles  sind: 

1. 

Flaut,  prolog.  Foen.  3> 

s'üeleque  et  tace'tc  atque  auimum  advörtitc.  <. 
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32i^  Der  Achilles  des  Ennias,  von  Dr.  E.  Klussmann. 

2. 

Plaut.  I.  I.  11. 

exsurge,  pracco,  fdc  populo  audie'ntiam. 

3. 

Festus  s.  V.  prolato  aere  pag.  242-  Muell. 

Acre  prolato  astitit. 

prolato  aere  Festus,  recte,  quamqnam  inverso  ordinc.  Miror  tarnen 
editorcs  rragmentorum  Ennianonini)  qui  et  ipsi  eiindem  ordinem, 
quem  lexicographiis  servaverunt. 

4. 

Festus  s.  V.  siibiccs  dag.  305.  Muell. 

Nonius  s.  T.  subicis  pag.  169.  Mcrc.  115.  Gerl,  et  Roth, 
per  e'go  deum  subllmas  subiccs  hiimidas 
uude  oritur  imber  sonitu  saevo  spiritu. 
siiblimas  deest  apud  Festum;  inde  idem;  tria  ultima  verba  a Feste 
soliim  citantur;  el  spiritu  conj.  Roth. 

5. 

Nonius  s.  V.  obvarare  pag.  147.  M.  101.  G. 
nam  cdnsiliis  obvarant  omnia,  quis  tarnen  conc^dit  hic 
ördo. 

emendavif  versum  Roth.,  e Perotto  addens  omnia;  qiiibus  tarn  Nonhis. 

6. 

Nonius  s.  V.  regredere  pag.  166.  M.  113.  G. 
qiio  ni'inc  incerta  re  atque  inoratA  gradum 
regre'dere  conare? 

7. 

Nonius  s.  V.  defendere  pag.  277.  M.  190.  G. 
serva  cives,  ddfende  hostes,  eüm  potes  defendere. 

0 ijiii  te  serva  cod.  Bern.  347.  Gerl. 

8. 

Nonius  s.  V.  proeliant  pag.  472.  M.  321.  G. 
fnterea 

niortales  inter  se'se  piignant,  proeliant. 
itii  editt.  Aid.  Jiin.  Mcrc.  atque  editt.  Ennii ; inta  codd.  Geil.;  con- 
jeci  fnterea.  * 

9. 

Scholiast.  ad  Cicer.  pro  Rose.  Amer.  XXXII.  90.  pag.  ’ ‘ * 
129.  Buechner.  • 

„ferro  Frugio.  In  Ennio  hacc  fabula:  Inducitiir  Achilles,  qtio  tem- 
pore propter  Briseidem  (cod.  Briseidam)  cum  Graecis  pngnare  noliüt, 
qiio  etiam  tempore  Hector  classem  eornm  incendit.  In  hac 
Ulixes  vulneratus  inducitur  et  fugiens  ad  Ajacera  venit.  Quam  lxi~ 
terrogaretur  ab  Ajace,  cur  fugisset,  ille,  ut  celaret  dedecus: 

qufs  enim  • 

non  vüineratus  ferro  Friigio.  ... 
deest  non  in  cod.;  quis  ibi  non  est  conj.  Roth. 
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Ueber  die  Wirksamkeit  des  germanischeB  Elements  iti  dw 
Urgeschichte  der  Menschheit.  , 

Erster  Artikel.  " 
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• ücber  den  Ursprung  der  CriccTitir.  ' ' 

' ' ■ ■ " ■ : * • . n f t 

I 

Die  ethnographischen  Forschungen  Niebahrs  haben  das  Resul- 
tat gehabt,  die  Petasger  als  im  Besitze  des  gesamasten  südöstlichen 
Earnpa's,  namentlich  Griechenlands  und  Italieiis  und  etnes  Theils 
Ton  Kleinasien,  darzustellen.  Welcheoa  Völkerclemente  sie  angefaör- 
ten,  nnd  aus  irelcher  physischen  Quelle  demnach  die  griechische 
und  römsche  Civilisation  gedossen  ist,  ist  durch  jene  Untersuchun- 
gen nicht  anfgebeUt  worden:  wenn  sie  jedoch  mit  Gewissheit  als^ 
die  Basis  gnechisefaer  und  römischer  Nationalität  anzosehen  sind, 
so  muss  die  strenge  Gesetzmässigkeit  des  römischen  Lebens,  die 
durch  jene  Forschungen  dargethan  ist,  so  wie  das  Herrschen  der 
Idee  io  der  griechischen  Existenz  die  Venmitiiung  Raum  gewinnen 
lassen,  dass  sie  ihrem  Ursprünge  nach  nicht  dem  Oriente,  in  dessen 
Sitiooen  sieb  gleiche  Erscheinungen  nicht  6nden , angehörten , son- 
dern dass  sie  Eingebomc  des  europäischen  Bodens  Waren.  Diese 
Idee  erhält  Bestätigung  durch  die  Identität  der  Erscheinungen  grie- 
chischen and  römischen  Lebens  mit  brittisebem,  welche  die  Ver- 
nmthogg,  dass,  da  die  Britten  durch  eine  Mischung  verschiedener 
Völker  entstanden  sind,  Griechen  und  Römer  einer  ähnlichen  Mi- 
schung ihren  Ursprung  verdanken,  zur  Wahrscheinlichkeit  werden 
lässt.  Da  demgemäss  die  die  orientalische  (keltische)  überwiegende 
germanische  Mischung  in  den  Engländern  eine  ähnliche  in  den  Grie- 
chen wabrscbeinlich  macht,  so  erhebt  der  Umstand  diese  Verinii- 
thimg  zur  Gewissheit,  dass  die  Gesetz-  und  Regelmässigkeit ides 
S^cchuchen  Lebens  durch  keine  andere  Völkermischung  zu  erklären 
ist,  da  Ton  allen  k’ölkern  der  Gegenwart,  so  nahe  auch  mit  ger- 
manischen Völkern  in  Verbindung,  sich  doch  keines  durch  eigne 
Kraft  zu  einem  vollendeten  Grade  der  Kultur  jener  ähnlich  hat  er- 
beben können , während  die  aus  einer  mehr  oder  minder  gleich- 
mässigen  Mischung  aus  Germanen  und  Orientalen  entstandenen  Fran- 
zosen und  Britten  zugleich  mit  den  Deutschen  an  der  Spitze  der 
eur<^äischen  Aafkläning  stehen.  Diese  Betrachtungen  erhulten  fe- 
stere Begründung  durch  den  Umstand , dass  cs  undenklich  scheint, 
dass  die  Germanen  auf  ihrem  Zuge  vom  Kaukasus  nach  Europa  die 
mildesten  Landstriche  Europas , die  ihnen  zudem  am  nächsten  la- 
gen, vorbeigegangen  sein  sollten,  nm  sich,  aus  einem  wärmero 
KSma  kommend,  anmittelbar  in  einer  nördlichen  Zone  niederzu- 
lassen,  und  dass  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  me  alimäüg  von  Süden 
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nach  Norden  gedrängt,  und  Griechenland  und  Italien  früher  von 
ihnen  angesiedelt  wurden  als  Deutschland  und  Skandinavien,  viel 
grösser  ist.  Ist  aus  den  angegebenen  Gründen  ein  germanisches 
Element  in  den  Griechen  mit  Bestimmtheit  anzunehmen,  so  wird 
es  Aufgabe  der  Geschichtsforschung,  aus  der  Urexistenz  der  Grie- 
chen die  Art  und  Weise,  wie  dieses  Element  sich  wirksam  zeigte, 
nachzuweisen,  und  zwar,  da  die  Geschichte  nach  den  Resultaten, 
die  sie  bis  jetzt  gegeben  bat,  sich  unfähig  zeigt,  diesen  Gegen- 
stand aufzubellen,  durch  Erforschung  des  griechischen  Wesens  selbst 
in  den  Urbegriffen  der  Nation,  wie  sie  in  der  Mythologie  nieder- 
gelegt sind,  und  in  den  Urformen  der  Sprache,  die  die  Gram- 
matik kennen  lehrt,  das  Verhältniss  der  verschiedenen  Elemente 
der  Mischung  zu  einander,  darzuthun.  Dies  ist  die  Aufgabe  der 
gegenwärtigen  Mittheilung. 

Der  scharf  ausgedrückte  Gegensatz,  der  sich  der  Form  sowie 
der  Bedeutung  nach  zwischen  dem  Praesens  und  Aor.  2 des  grie- 
^chischen  Verbums  findet,  zeigt  eine  ganz  entgegengesetzte  Auffas- 
sung der  Arten  menschlicher  Tbätigkeit,  und  deutet  vorzugsweise 
auf  einen  Ursprung  der  Formen  des  griechischen  Verbi  aus  ver- 
schiedenen Volkselementen  hin.  Da  der  Aor.  2 die  kürzeste  Form 
des  Verbi  ist,  und  zwar  in  der  dritten  Person,  so  stellt  die  Ue- 
bereinstimmung  mit  dem  semitischen  Verbum,  dessen  Stammform 
ebenfalls  die  dritte  Person  des  Praes.  ist,  den  Aor,  2.  als  das 
Stammtempus  der  Verba,  in  denen  er  sich  findet,  dar,  und  giebt 
der  Annahme  Begründung,  dass  er  die  Urform  des  Verbi  für  das 
semitische  Element  in  den  Griechen  gewesen  sei.  Das  Ueberwie- 
gen  eines  zweiten  Elements,  dessen  Stammtempus  das  Praesens 
war,  war  der  Grund,  dass  jene  Verba,  deren  Stammform  der  Aor. 
war,  ein  Praesens  annahmen,  dessen  früheste  Bildung  sich  in  den 
Verbis  in  fti  zeigt,  und  an  deren  Spitze  das  V.  tlfil  selbst  steht. 
Die  Bedeutung  des  Aor.  als  vorzugsweise  des  historischen  Tempus 
ist  Handlung,  während  die  des  Praesens,  vom  V.  (fpf  repräsentirt, 
Existenz  ist,  womit  die  Erscheinung  im  Zusammenhang  ist,  dass 
der  Begriff  der  Zeit  in  deu  abhängigen  Modis  des  Aor.  sich  nicht 
vorfindet,  sowie  nicht  durchgängig  im  Ind.,  da  dieser  Begriff  mit 
dem  der  Handlung  nicht  noth wendig  verbunden  ist,  während  er 
hingegen  wesentlich  mit  der  Idee  der  Exbtenz,  eines  Zustandes 
verknüpft  ist,  woher  der  genaue  Zusammenhang  des  Perfecti,  Im- 
perfecti  und  Plusquamperfecti , in  welcher  derselbe  zur  Entwickelung 
gebracht  ist,  mit  dem  Praesens  in  Form  und  Bedeutung,  zu  er- 
klären ist. 

In  der  frühesten  Präsensbildung  aus  der  Form  des  Aor.  ward 
der  Stamm  nur  durch  die  Bezeichnung  der  Person  durch  das  Pro- 
nomen und  die  Reduplication  vermehrt.  In  diesen  Verbis  ist  daher 
die  transitive  Bedeutung  des  Aor.  noch  vorherrschend;  völlig  das 
Wesen  des  gr.  Praesens  drücken  jedoch  die  Praescnsbildungeu  in 
axa  aus,  die  den  Zustand  des  Werdens  vorzugsweise  bezeichnen. 
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der  durch  diese  Endung,  die  ans  den  ähnlich  lantenden  germani- 
schen Adjektnrfomten  entnommen  su  sein  scheint,  ansgedrückt  wird. 
Eine  spätere  Epoche  der  Praesensbildungen  bezeichnen  die  Verba, 
wo  der  Stamm  organisch  ausgedehnt  wird , wie  lav&ävai,  Xayiavm^ 
nod  wo  bereits  die  Pronominalbezeichnung  der  Person  hinweggefal- 
len  ist,  denen  solche  sich  anschliessen , wo  nur  die  Stammconsonan- 
ten  gMchärft  werden , wie  ic9la,  näaxa,  Igyaiiat. 

(Jeher  die  Entstehung  der  verschiedenen  Formen  des  griech. 
Perbi  haben  neuere  Etymologen,  Bopp  an  ihrer  Spitze,  Erklärun- 
gen versucht , deren  Beleuchtung  vorzugsweise  geeignet  sein  möchte, 
die  Natur  den  griech.  Verbi  ins  Licht  zu  stellen.  Was  nun  zuför- 
derst die  Elntstehung  des  x im  Perfectum,  aus  einer  blossen  Regel 
des  Wohlklangs,  die  von  jenem  Forscher  angenommen  wird,  be- 
trifft, so  wird  dieselbe  durch  keine  Analogie  gebilligt,  und  die  Uc- 
bereinstimmung  der  Endsylbe  xa  mit  dem  Praesens  in  axo>  leitet 
vielaiehr  darauf  bin,  dass  sie  mit  diesem  gleichen  Ursprungs  ist, 
sowie  es  auch  scheint,  dass  einem  geübten  Ohre  in  xa  ^'ollendung 
dessen  vernehmbar  sein  müsste,  was  in  0xo>  im  Werden  war.  Ge- 
gründeter ersdieint  Bopps  Vermuthung  über  die  Entstehung  des 
Fnt.  in  00»  aus  dem  Fut.  des  V.  tZpf,  und  es  sind  hier  nur  noch 
die  folgenden  Bemerkungen  über  die  Entstehung  des  Fut.  von  tltxl 
selbst  binznzufügen.  Die  Uebereinstimmiing  mit  dem  Hülfswort 
des  Sanskrit  sowie  mit  dem  deutschen  lässt  das  0 als  wurzelhaft  im 
Praesens  erscheinen,  und  es  erschiene  demnach  zur  Bezeichnung 
des  Fut  nur  der  Vokal  o hinzugefügt.  Wie  nun  in  den  Temp.  praett. 
Augment  and  Reduplication  dem  Anfänge  des  Verbi  hinzugefügt, 
die  Endung  aber  verkürzt  wurde,  um  durch  die  nach  dem  Anfänge 
kingezogne  Krad  des  Verbums  das  Praes.  auszudrücken,  und  so- 
wie aus  dem  Aor.  das  Praesens  gebildet  wurde  durch  Verstärkung 
der  gesamoiten  Wurzel  des  Verbums,  um  die  Mitte  des  V.  zum 
Träger  seiner  Bedeutung  zu  machen,  so  ward  im  Futurum  der 
Nachdruck  auf  das  Ende  gezogen,  und  indem  wir  die  Ueberzeu- 
gang  aussprechen,  dass  das  0 in  der  ersten  Person  des  Praes.  Pass., 
obwohl  physisch  aus  dem  ca  des  Praes.  Act.  entstanden,  doch  so- 
wenig dem  Praes.  Pass,  von  dem  Act.  als  ein  Theil  seiner  Endung 
äflgefaöre,  als  das  Perf.  Pass,  aus  dem  Perf.  Act.  als  entstanden 
angenommen  werden  kann,  schreiben  wir  die  Einschaltung  dieses  0 
allein  dem  Bedürfniss  zu,  das  Praesens  durch  Verstärkung  der  Mitte 
des  V.  auszudrücken,  also  einer  Ursache  völlig  mit  den  Praesens- 
■nJdungen  aus  den  Urformen  des  Verbi  überhaupt  identisch.  Dem- 
nach wäre  das  0 des  Fut.  von  tlfil  auf  dieselbe  Weise  entstanden, 
als  das  o des  Praes.  Pass.,  nämlich  um  durch  Verstärkung  des  Verbi 
io  der  Mitte  den  Begriff  <les  Werdens  in  demselben  hervorzubrin- 
gen.  Dass  durch  ursprüngliche  Anhängung  des  Fnt.  von  das 
FoL  überhaupt  entstanden  sei,  scheint  mit  dem  allgemeinen  Gange 
griechischer  Formcnentwickliing  nicht  im  Einklänge,  da  jede  Form 
sich  durch  ein  individuelles  Gesetz,  durch  den  Laut  oder  die  Idee 
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bestimmt^  entwickelte,  ohne  zu  unorganischer  Mischung  Zoflncht  zu 
nehmen,  vielmehr  scheint  der  durch  das  Fut.  fffo/iai  als  Grundlaut 
des  Fut.  gewohnt  gewordene  Laut  a allein  dessen  Anhängung  an 
das  Verbum  zur  Bezeichnung  des  Fut.  entschieden  zu  haben,  s« 
dass  also  nur  dies  einztiräumen  ist,  dass  allerdings  dasselbe  Gesetz 
in  dessen  Bildung  wirkte,  das  im  Lateinischen  theilweise  und  all- 
gemein in  den  nenern  Sprachen  die  Tempora  durch  Verbindung  des 
V.  mit  dem  Hfillsvrort  bildete,  'dass  dies  je<loch  nicht  durch  eine 
ansgebildete  Reflexion  über  ^e  Natur  des  Tempus  geschah,  wie 
diese  Zusammensetzungen  sie  verrathen,  sondern  dnreh  ein  unbe- 
wusstes Gefühl  von  demselben,  welches  den  Lant  als  Norm  nahm, 
wie  dies  mit  einem  Elementarzustande  gleich  dem  des  damaligen 
griechischen  Volkes  in  Uebereinstimmmung  steht.  Aus  eben  den 
Gründen  ist  die  Meinung  Bopps  unstatthaft,  dass  der  Aor.  Pass, 
aus  dem  Aor.  des  V.  Tid-tjfu  entstanden  sei,  sie  hat  nur  insofern 
Grund,  als  anzunehmen  ist,  dass  aus  demselben  Laute,  aus  dein 
die  Bedeutung  des  V.  tIOtjiu  entstand,  auch  der  Aor.  Pass,  ent- 
standen sei.  Wie  nämlich  das  vielbezeichnende  englische  Verbum  to- 
get  nicht  sowohl  durch  seine  eigene  Natur  eine  vielfache  Bedeutung 
hat,  sondern  vielmehr  als  ein  unendlich  vieldeutiges  Surrogat  zur 
Bezeichnung  der  verschiedenartigsten  Begrifle  durch  andere  Verba 
dient,  so  hatte  das  V.  eine  allgemeine  Bedeutung,  die  das 

in  einen  Zustand  Versetzen  ausdrückt.  Diese  allgemeine  Bedeutung 
lag  nicht  in  einer  dem  griechischen  Geiste  fremden  WUlkürlichkeit, 
sondern  gfing  aus  dem  Laute  selbst  hervor,  dessen  Bigenthiimlichkeit 
nicht  mit  Gründen  dargethan  werden  kann,  jedoch,  wie  uns  dünkt, 
einem  geübten  Ohre  vernehmbar  sein  müsste;  wie  sehr  aber  die 
Darstellung  von  ßegrifien  durch  Töne  mit  griechischem  Wesen  in 
Uebereinstiramung  war,  nnd  in  welchem  Umfange  dies  Mittel,  eine 
Idee  ansziidrücken , angewendet  wurde,  dazu  gibt  Homer  die  anf- 
fallendsten  Belege.  Derselbe  Laut  nun,  der  dem  V.-  Ent- 

stehung und  Bedeutung  gab,  und  der  seiner  Natnr  nach  wahrhaft 
passivisch  ist,  schuf  den  Aor.  1 Pass,  nicht  als  AnbaDgnng  eines 
fremden’ Verbi,  sondern  als  organischen  Bestandtheil  des  V.  selbst. 
Derselbe  Laut  bildet  die  Passivformen  überhaupt;  da  er  jedoch  ÜK 
• den  übrigen  Tempp.  nicht  dem  Stamme  des  Verbi , sondern  <lew- 
Endung  angehängt  wird,  so  zeigt  sich  auch  hier  der  Aor.  als  nt^ 
sprünglichc  Form,  unterschieden  vom  Aor.  Act.  durch  diesen 
allein.  Da  nun  das  Fut.  Pass,  ans  dem  Aor.  unmittelbar  gebildet- 
wnrde,  so  ist  dies  ein  Beweis  mehr,  dass  die  Bedeutung  des  V. 
zfjaf  in  dem  Fut.  nicht  mächtig  war,  and  dass  der  Laut  <s  allem 
dessen  Entstehung  bestimmte,  sowie  es  auch  überhaupt  schehii^ 
dass  dieser  Laut  selbst  da,  wo  er  angewendet  wurde,  nur  al» 
Surrogat  diente,  nnd,  der  Umstand,  dass  in  den  Verben 
nloi-iai,  qpriyofiat  die  Bezeichnung  des  Fut.  ganz  fehlt,  gibt 
Verninthung  Raum , dass  er  in  den  Liquiden  und  wo  er  überha«|st! 
fehlt,  keineswegs  ausgestossen  sei,  sondern  dass  die  Betonung  der 
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Eadsylbe  zur  Bezeichnung  des  Fut.  für  ausreichend  angesehen  wurde. 
Die  unmittelbare  Entstehung  des  Fnt.  aus  dem  Aor.  in  allen  diesen 
Fällen  liefert  den  Beweis,  dass  das  Fut.  seiner  Bildung  wie  seiner 
Bedeutung  nach  dem  Aor.,  nicht  ilem  Praesens  angehorte,  sowie 
anch  dnreh  den  Zusammenhang  des  Fut.  mit  dem  Aor.  Passirum 
und  Medium  selbst  der  Form  nach  als  bestimmt  geschieden  sich 
dsrstellen,  da  der  Begriff  der  Handlung,  deren  Arten  allein  den 
Unterschied  zwischen  Act.  Pass,  und  Med.  bilden,  nach  der  vorhin 
g^^ebrnen  Darstellung  allein  durch  Aor.  und  Fut.  bestimmt  ausge- 
drickt  wird,  wahrend  die  intransitive  Bedeutung  des  Praesens  ein 
Verschmelzen  des  Pass,  und  Med.  im  Praes.  un<l  den  damit  zusam- 
menhängenden Tempp.  erklärlich  macht,  obwohl  das  gr.  Medium 
überhaupt  weniger  selbstständig  und  daher  spätem  Ursprungs  zn 
sein  scheint,  als  das  Pass.,  wenn  die  Bildung  des  Aor.  und  Fut., 
die  offenbar  abgeleitet  und  daher  spätem  Ursprungs  sind,  als  beide 
Tempp.  im  Pass,  hierüber  entscheiden  kann. 

Die  vorhin  dargestellte  Ent.slehiing  neuer  Praesentia  aus  dem 
Aot.  vernichtet  die  von  der  bisherigen  (Grammatik  angenommene, 
dem  gr.  Geiste  widersprechende  Unregelmässigkeit  in  den  Formen 
zahlreicher  griechischer  Verba,  und  es  ist  nur  noch  ein  Irrthum 
Bnttmanns  mit  Beziehung  auf  einige  Verba  zu  erwähnen,  der  sich 
anf  die  Annahme  einer  nicht  einmal  in  «lern  Gesetze  des  Wohllauts 
ihre  Ursache  findenden  Willkür  in  Erscliailiiog  von  Formen  und 
Laoten  gründet.  Buttmann  hat  die  Vermuthung  anfgestellt,  dass 
im  Perf.  in  einer  Anzahl  von  Verben  ein  o oder  m eingeschoben 
sei,  nnd  führt  in  die.ser  Hinsicht  namenllicli  amgro,  ni- 

KToxa,  iötjäoxa  an.  Allein  währenrl  <lic  zwei  ersten  Verba  sich 
durch  eine  zahlreiche  Analogie  von  selbst  erklären,  ist  ninrmxa  aus 
Tti-xona  entstanden,  so  freilich,  dass  die  Form  nfnotxa  nicht  als 
ur^rönglich  gebräuchlich  angenommen  werden  muss,  sondern  dass 
der  Wohllaut,  der  für  nimtaxa  entschied,  für  gleichzeitig  unil 
g^eicfamächtig  mit  dem  Gesetze,  dem  ninreoxa  gemäss  gewesen  sein 
würde,  anznnehmen  ist.  Das  Perf.  ißjjäoxn  i.st  aus  einer  Verdopp- 
lung des  Verbi  durch  iörjda  und  oxa,  wie  sie  in  iypTjyop«  unvoll- 
stäadiger  sich  findet,  zu  erklären,  und  der  Grund  liegt  einem  ge- 
übten Ohre  in  dem  Behagen  des  Gesätligtscins , das  der  sinnliche 
Grieche  in  diesem  volltönenden  Worte  aussprach,  sowie  selbst  der 
Proccss  des  Essens  in  demselben  hörbar  wird.  Das  Pass.  iSijäe- 
ßfUii,  das  regelmässig  durch  die  Wicderannahine  des  t in  der  W'iir- 
zel  entstand , beweist  diese  Ableitung.  ‘ 

Im  Gegensätze  zu  der  Meinung  Bopps , dass  die  Rcdiiplication 
allein  dzß  Perfcctum  vollständig  bezeichne,  die  Verdunkelung  des 
Worzelvokals  von  * zu  o nicht  in  Verbindung  mit  der  Perfeetbe- 
deofnng  sei,  scheint  vielmehr  jener  dunklere  T.aut  im  Gefühl  des 
Griechen  das  Perf.  vorzugsweise  bezeichnet  zu  haben.  Die  Redu- 
pfication  ist  dem  Perf.  nicht  vorzugsweise  eigen,  wie  die  zahlrei- 
chen Praesentia  nait  Rcdiiplication  darthiin,  sie  wird  vielmehr  nur 
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dazu  angewcndet,  um  die  durch  Hinzufügung  einer  Endsylbe  ge- 
störte Harmonie  des  Verbums  wiederherzustellen,  und  hat  gleichen 
Zweck  mit  Verdopplung  der  Sylbe  av  in  kctv&üvo,  Aayjdvu,  eine 
Verstärkung  der  Wurzel  des  Verbi,  die  Bopp  gesteht,  auf  keine 
Weise  erklären  zu  können,  die  aber  in  Laut  und  Logik  auf  gleiche 
Weise  ihre  Aufklärung  ßndet,  die  überhaupt,  um  das  Praesens  aas 
dem  Aorist  zu  bilden,  nach  den  vorhin  gegebenen  Erläuterangcn 
eine  Verstärkung  der  Wurzel  des  Verbi  nothwendig  war.  Die  Re- 
duplication  kann  nur  dann  zur  Bezeichnung  des  Perf.  beitragen, 
wenn  die  Endsylbe  verkürzt,  also  der  Ton  auf  den  Anfang  des 
Verbi  gezogen  wird,  um  auf  diese  Weise  die  Vergangenheit  zn 
veranschaulichen.  Allein  auch  dann  bezeichnet  sie  nicht  Perfectum, 
sondern  nur  Vergangenheit,  der  Begriff  des  Perf.  jedoch,  d.  h.  der 
gegenwärtigen  Vollendung  wird  auf  das  Bestimmteste  durch  den 
Umlaut  im  Gefühle  der  Griechen  ausgedrückt,  sowie  auch  unser 
eignes  Ohr  uns  darüber  nicht  wird  täuschen  können,  wenn  wir  die 
Nomina,  die  aus  dem  Verbum  durch  Verdunklung  des  e in  o gebil- 
det sind,  vergleichen,  denen  doch  kein  anderer  Begriff  inwohnen 
kann.  Wir  wiederholen  hier,  dass  wir  die  innere  Verstärkung  der 
Verba  wie  7ti<pavax<o,  Xav&avu,  zur  Bezeichnung  des  Praesens,  für 
identisch  ihrem  Grunde  nach  mit  der  Einschaltung  des  o vor  der 
Endung  port  des  Passivums  halten,  um  nämlich  den  Nachdruck  auf 
die  Mitte  des  Verbums  zu  legen , wodurch  sich  die  von  Bopp  er- 
wähnte Seltenheit  consonantischer  Endungen  des  Stammes  im  Prae- 
sens erklärt,  sowie  dadurch  auch  Bopp’s  Vcrmuthiing  widerlegt  wird, 
dass,  da  die  Activendiing  to  mit  opat  des  Passivums  nicht  überda- 
zustimmen  scheine,  die  älteste  Endung  opt  gewesen  sein  mösae, 
eine  Annahme,  die  durch  keine  Analogie  bewiesen  wird,  da  vid- 
mebr  der  Laut  a zuerst  durch  die  Endung  axa>  entstanden  zu  sdn 
scheint,  wo  er,  um  der  Stärke  dieser  Consonanten  das  Gleichge- 
wicht zu  halten,  nothwendig  wurde,  da  mit  entwickeltem  Selbst- 
bewusstsein der  Griechen  die  Pronominalbezeichnung  der  erden  Per- 
son nicht  mehr  nothwendig  blieb,  sowenig  wie  aus  entsprechenden 
Gründen  die  der  dritten  im  semitischen  Verbum. 

So  irrthümlich  in  manchen  Punkten  der  Formenlehre  die  An- 
sichten Buttmann‘’s  erscheinen,  so  ist  doch  die  Ansicht,  die  Hui 
vermocht  hat,  in  seiner  grossem  Grammatik  die  Syntax  gans  n 
übergehen,  durchaus  in  dem  Wesen  der  griech.  Sprache  begründet 
Die  gr.  Sprache  als  eine  Ursprache,  die  ihre  Begriffe  nicht  danrcli 
Uebertragung  erhielt,  sondern  sie  erst  schaffen  musste,  belrachtetn 
einzelne  Worte  und  Begriffe  als  Individuen,  den  Satz  als  ein  Ag- 
gregat solcher  Individuen,  die  nur  dem  Sinne  nach,  kcineswn|^ 
aber  vollständig  der  Form  nach  mit  einander  in  Verbindung  vrarcB, 
war  aber  durch  den  Reichthum  der  Formen  des  Verbums  iiiy«, 
alles  dasjenige,  was  spätere  Sprachen  durch  die  Wortverbindsuig 
ausdrückten , durch  Vcrbalformen  bestimmt  zu  bezeichnen.  Sie  tSOPh* 
terscheidet  sich  hierdurch  wesentlich  von  der  lateinischen,  die  itapptr 
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Ansbildang  nach  in  eine  um  Jahrhunderte  spätere  Bildungsepoche 
fällt,  die  demnach  das  elementare  Wesen  der  griechischen  verloren 
hat,  and  die  Macht  der  Sprachideen,  die  bei  den  Griechen  in  den 
Formen  der  Sprache  wirksam  war,  auf  die  Satzverbindung  wandte. 
Bei  den  Griechen  'war  in  der  Wortbildung  der  Laut  das  Entschei- 
deode, und  Homer  zeigt  sich  uns  als  den  Repräsentanten  der 
Macht  des  Lautes,  indem  er  durch  den  Laut  allein  Ideen  auszu- 
drücken, Gemälde  zu  entwerfen  im  Stande  ist.  Die  Macht  des 
Lautes  war  nun  in  der  lateinischen  Grammatik  verloren  gegangen, 
und  statt  der  Wortformen,  in  welchen  jene  wirksam  war,  wurde  der 
Satz  Element  der  römischen  Sprachbildiing,  der  in  der  lateinischen 
Sprache  zur  vollendeten  Entwicklung  und  Ausbildung  gelangte. 
NVährend  die  Kraft  der  Wortformen  nicht  mehr  existirt  und  na- 
mentlich mit  Beziehung  auf  Bestimmung  des  Inhalts  der  Modi  und 
Tempora,  unabhängig  vom  Satze,  alle  Bemühungen  der  Gramma- 
tiker scheitern  möchten , drückt  «1er  Salz  alle  Theile  der  Rede  aus, 
und  es  gibt  demnach  im  Lateinischen  adjective , adverbiale , Siib- 
ject,  Object  n.  s.  f.  einer  Ideenverbindung  bezeichnende  Sätze. 

Die  Betrachtung  der  lateinischen  Verbalformen  mag  nur  inso- 
fern von  Interesse  sein,  als  sie,  sobald  mit  Bestimmtheit  die  Ent- 
stehung beider  Völker  aus  derselben  Quelle  angenommen  wird , den 
Urzuftand  des  gr.  Verbums  kennen  zu  lernen,  beitragen  kann,  und 
den  Beweis  liefert,  dass  zu  der  Zeit  der  Trennung  <les  römischen 
Elements  von  den  Griechen  der  bildende  Geist  der  Nation  in  den 
Formen  der  Sprache  noch  durchaus  nicht  wirksam  gewesen  war. 
Wird  nämlich  das  regelmässige  lat.  Verbum  mit  dem  Hülfswort  zu- 
sammeogestellt,  so  zeigt  sich  bei  dem  letztem,  während  das  Prae- 
sens mit  dem  Praesens  des  gr.  Hülfswort  selb.st  übercintrifR,  im 
Imperf.  und  Fut.  das  r als  dem  Stamme  angehörig,  und  die  Ue- 
bereinstimmung  mit  dem  deutschen  Hülfswort  stellt  beide  Tempora 
noch  als  die  urpelasgischen  dar.  Die  Formen  des  regelmässigen 
V.  hiermit  verglichen,  zeigen  als  einzige  Bezeichnung  des  Fut.  und 
Imperf.  die  Endungen  am  und  o,  da  das  a und  v,  deren  Unter- 
schied nur  durch  den  darauf  folgenden  Vokal  bedingt  wird,  aus  dem 
ZfJsaiDiBentreffen  zweier  Vokale,  wie  in  der  urgriechischen  Sprache 
überhaupt,  entstehen,  wie  auch  der  Dat.  Plur.  der  3.  Declination, 
und  Partidpia  wie  moribundus  beweisen.  Die  Endung  des  Perf.  ist 
darnach  ebenfalls  nur  i,  und  das  v aus  derselben  Quelle  abzulciten 
als  das  ff  im  Imp.  und  Fut.,  während  das  Perf.  fui  aus  dem  aorist- 
ähnlichen  ijv  oder  it/v,  mit  dem  Digamma  ausgesprochen,  entstan- 
den 20  nein  scheint,  welches  im  Griechischen  die  rauhem  pelasgi- 
sefcen  Formen  verdrängte.  Die  Passivformen  dieser  Tempora  bildet 
der  Laut  r allein,  der,  da  er  sich  noch  in  dem  heutigem  Hülfswort 
der  Engländer,  Dänen,  Schweden,  Deutschen  findet,  wiederum  als 
der  altpelasgische  des  Hülfsworts,  durch  das  die  Römer  das  Pas- 
sivum  bildeten,  sich  erweiset,  sowie  auch  der  Umstand,  dass  in 
Lehercinstimmuog  mit  dem  altgcrmanischen  Verbum  die  einzigen 
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selbstständigen  Tempora  des  Passiviims,  Praes.,  Imperf.  unii  Fut. 
sind , deren  Ableitung  aus  dem  Pelasgischen  bewahrheitet.  Das  Park 
Perf.  Pass.,  dessen  Bildung  den  Zusammenhang  mit  dem  Pass,  des 
Aor.  bezeugt,  ist  eben  so  sicher  germanischen  Ursprungs,  wenn 
der  Laut  & als  mit  dem  Hülfswort  thun  in  Verbindung  stehend 
angenommen  werden  kann. 

Die  Dunkelheit , in  welcher  bisher  die  griechische  Formenlehre 
ihrem  wichtigsten  Theile,  dem  Verbum  nach,  geschwebt  hat,  tin- 
det  ihre  natürliche  Erklärung  in  dem  Umstande,  dass  die  bisherige 
Sprachforschung  die  Thatsache  der  Mischimg  der  Griechen  aus  ver- 
schiedenen Volkselementen  unberücksichtigt  gelassen  hat,  während 
kein  Zweifel  obwalten  kann,  dass  die  Verschiedenheit  der  Urbe- 
griffc  verschiedener  Nationen,  selbst  nach  völliger  Amalgamatioo 
derselben  zu  einer  einzigen,  in  den  Urformen  der  Sprache  sich 
noch  finden  muss,  vornehmlich  wenn  eine  Mischung  von  Völker- 
stämmen so  durchaus  entgegengesetzt  in  ihrem  Wesen  als  Germanen 
und  Orientalen,  wie  in  den  Griechen,  anzunehmen  ist.  Theils  hat 
diese  Dunkelheit  ihren  Grund  darin,  dass,  wie  namentlich  bei  der 
von  Bopp  über  die  griechischen  Verbalformen  aufgestellten  H^o- 
tbesen,  nicht  Sprachinstinkt , der  für  ein  so  frühes  Zeitalter  die 
natürlichste  Annahme  war , sondern  Sprachreflexion  als  das  Moment, 
das  denselben  ihre  Entstehung  gab,  angenommen  wurde,  wodurch 
da  oft  unorganisches  Aggregat  sich  zeigen  musste , wo  in  der  That 
lebendiger  Organismus  war.  Wenn  die  in  diesen  Zeilen  gegebenen 
Erläuterungen  im  Geiste  der  gr.  Sprache  wirklich  begründet  aimi, 
so  ist  dadurch  die  Nothweudigkeit  aufgehoben,  die  Hülfe  des  Saan- 
krit  Tür  dieselbe  in  Anspruch  zu  nehmen,  welches  die  beut^ 
Sprachforschung  an  die  Spitze  der  Sprachfamilie,  welcher  die  nw» 
tikefa  Sprächen  und  die  Kullursprachen  überhaupt  angehören,  ge- 
stellt hat.  In  der  That. darf  auch,  wenn;  wie  im  Griechiaehen  die 
Schöpfung  der  Formen  des  Sanskrit  als  das  Ergebniss  eioer  Gei- 
stesentwickehing,  die  das  Resaltat  einer  um  Jahrtausende  spätem 
Wekepoche  ist , angenommen  sein  sollte , kaum  ein  günstigerer  Be- 
folg von  (len  Bemühungen,  durch  diese  Sprache  neue  AufUäruogCW 
in ' die  SpraChkunde  zu  bringen,  erwartet  werden,  als  die  gr^dh. 
Grammatik  'bisher  gegeben  hat.  Die  bisherigen  Forschungeit  ’lm 
Gebiete' ‘des  Sanskrit  haben  nur  das  Resaltat  gehabt,  die  Urvtft'' 
wandtschaft  der  ^Germanen,  Juden,  Griechen,  Römer  durch 
Uebereinstimmung  der  F(Kmen  dieser  Spra<dien  darzuthun, 
jedoch  ’ eine  von  dens^en  als  die  gemeinschaftliche  Quelle  niliBr 
übrigen  durch  ein  bestimmtes  Merkmal  nachzuweisen,  oder  #e 
Epoche,  in  welche  ihre  Gesammtentstehüng  oder  Trennung  vMi  O0- 
ander  zu  setzen  ist,  annngeben.  Wäre  das  Volk , welches 
Sanskritsprache  sprach,  als  ei»  urindisches  bewiesen,  so  würde.^M* 
fundamentalere  Gewinn  da  durch  erlangt  smn,  Indien  als  die  Wiege 
der  germanischen  Nationen  erkeimen  zu  lassen.  Da  dieser  Bewcim 
jedoch  bis  jetzt  in  keiner  Weise  gefUhrt  oder  versucht  wordea  IM« 
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so  ist  hier  Raum  für  die  bestimmte  Erklärang,  dass  alle  Elemente, 
die  bei  der  Entstehung  von  Völkern  wirksam  sein  können,  zu  der 
ABoahme  zwingen,  dass  das  Sanskritvolk  ein  aus  seiner  Wiege, 
dein  Kaukasus,  cingewanderter  Volksstamm  sei.  Dass  Nationen,  so 
verschieden  als  die  orientalischen  und  germanischen,  nicht  unter  Ei- 
nem Hinunelsstriche  entstehen  konnten,  leuchtet  durch  die  Betrach- 
tnng  ihres  Wesens,  das  bei  jenen  in  der  Gliith  der  Empfindung, 
bei  diesen  in  der  Klarheit  des  Gedankens  sich  äussert,  unläugbar 
ein.  So  wie  nun  im  menschlichen  Individuum,  erst  nachdem  die 
Giuth  der  Leidenschaft  angefangen  hat  zu  erlöschen,  der  Gedanke 
mächtig  werden  kann,  so  ist  es  nothwendig  anzunehmen,  dass  die 
Germanen  einer  spätem  Lebensepoche  des  menschlichen  Geschlechts 
and  einem  kaltem  Klima  ihren  Ursprung  verdanken,  als  die  orien- 
talischen Völker.  In  seiner  Schrift  über  deutsche  Poesie  hat  <ler 
Verfasser  dieser  Mittheilung  den  den  deutschen  Dichtern  entnom- 
menen Gedanken  ausgerührt,  dass  das  Selbstgefiihl  der  Deutschen 
erloschen  sei,  dass  ein  Gefühl  persönlicher  Unvollständigkeit  sie 
ckaTakleristre , welches  nach  Vermischung,  nach  fremdem  Blute  sich 
sehne.  Die  Dichtungen  Homers  und  ühak$pearc'’s,  welche  beide 
nicht  sowohl  alle  menschlichen  Charaktere  schildern,  als  viehnehr 
allen  Charakter  aus  der  Verschiedenheit  der  Nationalitäten  erklä- 
ren, and  orientalische  und  germanische  Mischung,  welche  das  We- 
sen der  Nationen  war,  denen  beide  angchörten , zur  Basis  ihrer  • 
Erörterungen  machen,  alsdann  diese  in  gesonderten  Dichtungen  in 
ihre  Bestandtheile  zerlegen , und  germanisches  und  orientalisches 
Uesen  getrennt  darstclien,  machen  es  überdem  klar,  dass,  die  ger- 
manische Nationalität,  wie  sie  sich  jetzt  zeigt,  von  Uralters  her 
schon  gewesen  sei,  und  sich  als  Mangel  an  Selbstgefühl  und  Ge- 
fühl persönlicher  Unvollständigkeit  ausgedrückt  habe,  eine  Ansicht, 
deren  Beweise  binnen  Kurzem  in  einer  Schrift  über  jene  Dichter 
gegeben  werden  sollen.  Die  hieraus  zu  ziehende  Folgerung  ist, 
dass  der  im  deutschen  Volke  hervortretende  Mangel  an  Selbstgefühl 
nkhl  für  entstanden  aus  dem  zunehmenden  Alter  der  Nation,  son- 
dern für  unprüngliche  Eigenschaft  derselben  anzuschen  ist,  und 
dies  ist  in  genauer  Uebereinstimmimg,  ja  die  einzig  mögliche  Er- 
klärung der  Reife  der  Idee  in  den  Germanen , die  nach  den  vorhin 
gemachten  Voraussetzungen,  wie  im  Individuum,  so  im  mensch- 
lichen Geschlechte  erst  ans  abnehmender  Lebensempfindnng  ent- 
stehen konnte.  Wir  sind  daher  der  Meinung,  dass  die  Germanen 
kemem  südlichem  Klima  als  dem  Kaukasus  angchören  können,  <lass 
aber  derselbe  Unterschied  der  Natur,  der  ira  südlichen  Asien  eine 
üppige  Thier-  und  Pflanzenwelt  schuf,  in  Euro|>a  hnigegen  beide 
LÄensreiche  fast  unfruchtbar  liess , auch  in  Indien  und  südlichen 
Himmelsstrichen  nberfaanpt  ein  anderes  Menschengeschlecht  hervor- 
bringen masste  als  die  Germanen,  wie  wir  sie  in  ihrem  heutigen 
moralischen  Zustande  aus  den  deutschen  Dichtern,  als  Weltbii- 
dnngselemeat  und  ursprünglichen  Theil  des  Menschengeschlechts  aus 
ArcM.  f.  PUl.  ■.  Potdag.  Dd.  XI.  U(t.  III.  23 
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Homer  und  Shakspeare  kennen  lernen.  Es  erscheint  deshalb  ein 
Ursprung  der  Germanen  in  Indien  als  unmöglich,  und  da  offenbar 
im  Sanskrit  eine  schaffende  Idee  bemerklich  ist , so  muss  eine  Ein- 
wanderung eines  germanischen  Stammes  aus  dem  Kaukasus  ange- 
nommen werden.  Wir  bleiben  jedoch  hierbei  nicht  stehen,  sondern 
sind  überzeugt,  dass  das  Sanskritvolk  ein  Mischvolk  gewesen  sei, 
wie  auch  aus  der  Sanskritgrammatik,  wo  die  Stammformen  der 
Germanen  sowohl  als  der  Orientalen,  Präsentia  und  Aoriste,  in 
den  mannichfachsten  Bildungen  sich  vorfinden,  hervorgeht.  Das 
Sanskrit  wurde  von  einer  hohem  Racc  gesprochen^ und  blieb  auch 
nach  deren  Aussterben  heilige  Sprache ; dies  ist  ein  Hauptgrund  zu 
jener  Annahme,  indem  unzunehmen  ist,  wie  heutige  Zustände  be- 
weisen, dass  nur  ein  Mischvolk  sich  in  dem  Grade  geltend  machen 
könnte,  um  als  Muster  für  andere  verwandte  Stämme  aufgestellt  zu 
werden,  da,  wie  die  Kaste  der  Krieger,  die  nur  die  zweite  war, 
andeutet,  nicht  kriegerische  Ueberlegcnheit,  das  Gesetz  der  Stärke 
jenen  Vorrang  schuf.  Wir  suchen  den  Ursprung  der  Priesterkaste 
in  dem  Sanskritvolk,  das  als  ein  gemischtes  den  höchsten  Rang 
einnabm,  während  mindere  Mischungen  oder  ungemischtes  Blnt 
niedere  Kasten  hervorbrachten.  In  gleicher  Weise  müssen  wir  die 
Ueberzeugung  aussprechen,  dass  auf  ihrem  Zuge  nach  Indien  die 
Germanen  einen  Theil  ihrer  blasse  in  Persien  ziirückliessen , woher 
die  Sprachübereinstimmnng  der  Perser  mit  dem  Sanskrit  rührt , eine 
Vermuthuog,  die  zur  Gewissheit  wird  durch  die  Erwägung,  dass, 
da  das  persische  Volk  der  Geschichte  gemäss  eben  so  wohl  durch 
seine  nationeilen  Eigenschaften  als  durch  das  Genie  seiner  Anführer 
zur . Herrschaft  Asiens  gelangte,  und  was  entscheidender  ist,  Ge- 
nerationen hindurch  sich  darin  behauptete,  es  ebenfalls  ein  ge- 
mischtes war. 

Die  ägyptische  Kasteneinrichtung  hat  schon  früher  zu  dem 
Gedanken  Anlass  gegeben , dass  die  weisse  Bevölkerung  Aegyptens 
BUS  Indien,  eingewandert  sei.  Wir  treten  dieser  Meinung  bei , und 
fügen  hinzu,  dass  wir  die  Einwanderer  oder  mindestens  die  herr- 
schende Kaste  derselben  mit  dem  Sanskritvolk  für  identisch  halten. 
Die  Idee  allein  konnte  die  Aegypter  zu  Trägern  der  frühesten, 
wirksam  gewordenen  Civilisation  des  Erdkreises  machen,  wornach 
eine  germanische  Mischung  in  ihnen  sein  musste;  diese  Idee  tritt 
klar  hervor  in  dem,  was  am  bestimmtesten  von  dem  Grade  der 
Bildung  der  Aegj’pter  zeugt , den  uns  hinterlassenen  Werken  ihrer 
Baukunst,  in  denen,  so  sehr  auch  die  Form,  d.  h.  das  bildende 
Princip  von  der  Masse  erdrückt  sein  mag,  einem  elementaren  Zu- 
stande gemäss,  doch  dieses  Princip  klar  sich  zeigt  im  Gegensatz 
zu  der  Bankunst  der  Indier  und  Araber,  wo  in  dem  zeit-  nnd 
höhlenmässigen  Ban  ihrer  Kunstwerke  nur  Nachahmung  von  Natur 
und  Lokalität  zu  erkennen  ist.  Wo  innere,  ans  der  Natur  des 
Volks  genommene  Merkmale  schon  den  Beweis  für  dessen  Abstam- 
mung geführt  haben,  haben  auch  Namen  Gewicht.  Wenn  deshalb 
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iiich  dem  Namen  Teilt  oder  Thot  keine  Dedcutiing  zta  geben  ist, 
so  ist  doch  der  Königsname  Pharao  entschieden  identisch  mit  dem  ' 
pelasgiscben  oder  Flgiaitog,  das  seinerseits,  wenn  auch 

die  Geschichte  nicht  die  Trojaner  als  Pelasgcr  vermnthen  Hesse  und 
Bomer  sie  als  solche  schilderte,  seinen  germanischen  Ursprung 
rerräth,  durch  seine  Identität  mit  ’E^^og,  die  Hesychios  erwähnt, 
aelcbe  bewiesen  wird  durch  die  Identität  von  Ilt^^anog  und  IltQ- 
jojiog  mit  T/ptj  und  'A(fyog,  letzteres  aus  y»j  und  Tlqri  entstanden, 
•ie  demnach  jenes  aus  yri  und  ’E^^og.  Wenn  nun  mit  dem  Na- 
fliea  Pharao  und  Ut^^ufiog  noch  Braraa,  dem  germanischen  Mane 
mit  dem  tyrrhenischen  Maiics,  das  indische  Manes  und  das  ügypti- 
icbe  Meoes  verglichen  wird,  so  scheint  über  den  gleichartigen  Ur- 
ipruog  der  Indier  und  Aegyjitcr  aus  gerinanischcni  Blute  kein  wei- 
terer Zweifel  erhoben  werden  zu  können. 

Es  würde  nutzlos  sein,  mit  Beziehung  auf  Gegenstände,  die 
zu  entlegen  sind,  um  der  Forschung  sichere  Resultate  zu  verspre- 
chen, das  Labyrinth  der  Geschichte  zu  durchs|>ähen , doch  scheint 
u nicht  zuviel  gewagt,  in  Uebereinstinunung  mit  alten  Ueberlie- 
femngea  anzunehincn,  dass  die  .Siindtliitli  den  Kaukasus  und  die 
umliegenden  Lande  besonders  betroflen  habe,  dass  hierdurch  eine 
Trennung  der  jenseit  und  diesseit  desselben  wohnenden  Völker, 
also  der  Germanen  und  Orientalen,  bewirkt  worden  sei,  dass  auf 
diese  IVeise  die  Ausbildung  beider  Wilkereleinente  aus  eigner  Kraft 
oothwendig  geworden  und  so  allein  die  Möglichkeit  gegeben  wor- 
den sei,  durch  einen  spätem  Civilisationskainpf  der  verschiedenen 
EJefflente  mit  einander,  wie  ihn  die  europäische  Geschichte  gezeigt 
hat,  das  Menschengeschlecht  zu  dem  vollendeten  Selbstbewusstsein 
heraareifen  zu  lassen,  welches  sich  in  Staat  und  Poesie  der  Na- 
tion des  heutigen  Tages  zeigt. 

Üen  zweiten  Haiiptbeweis  für  die  germanische  Abstammung 
der  Pelasger  bildet  die  theilweise  Uebereinstiminnng  der  griechischen 
Götterlebre  mit  der  germanischen.  Die  germanischen  Götter  waren 
höhere  Menschen,  aus  der  Idee  mächtigerer  Persönlichkeiten  als 
der  Menich  selbst  entstanden,  sowie  ilcnn  des  Germanen  Hinnei- 
guDg  za  Anerkennung  überlegener  Persönlichkeiten  schon  in  seiner 
HeilighaJlang  des  weiblichen  Geschlechts  sich  zeigte,  was  am  na- 
türliduten  daraus  zu  erklären  ist,  dass  er  des  der  menschlichen 
Natur  inwohnenden  Höbern  eher  in  einem  von  sich  wesentlich  ver- 
othiedenen  und  doch  Gleichen  als  in  sich  selbst  bewusst  werden 
kannte.  Der  Schwäche  eines  Urgcschlechts  ist  ilie  Annahme  höhe- 
rer tVesen  bei  der  Wahrnehmung  ihm  unerklärlicher  Naturerschei- 
DBogen  natürlich,  dennoch  schuf  der  Germane  die  Naturkörper  nicht 
za  Göttern  um,  weit  er,  seiner  eignen  Persönlichkeit  sich  bewusst, 
auch  den  -faöhern  Wesen  eine,  sich  ähnliche  ziischricb,  und  zwar  in 
dem  Maasse,  dass  er  die  Götter  für  Stammväter  des  menschlichen 
Gcachlecbta  hielt,  und  sic  sich  in  einem  Familienkreise  dem  mensch- 
iichea  ähnlich  dachte,  welches  der  Forscher  geneigt  ist,  für  eine 
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Verwandlung  der  Urväter  des  menschlichen  Geschlechts  in  Götter 
anzunehmen.  Die  Götter  der  Orientalen,  soweit  nicht  eine  germa- 
nische Mischung  in  ihnen  vorherrschte,  waren  eben  jene  Naturkör- 
per, keineswegs  Wesen  von  höherer  Persönlichkeit  als  der  Mensch 
selbst,  sondern  nur  ihrer  Macht  und  ihres  Einflusses  wegen  ge- 
fürchtet und  verehrt.  Diese  Wesen  beurkunden  deshalb  keinen  Fort- 
schritt der  Menschheit,  sondern  zeigen  es  in  einem  thierähnlichen 
Zustande,  wo  nur  die  physische  Macht  Geltung  erlangen  kann. 
Dies  beurkunden  die  schwarzen  Ureinwohner  Aegyptens,  deren 
Gottesdienst  auf  der  elementarsten  Stufe  steht,  die  im  menschlichen 
Geschlecht  nachgewiesen  werden  kaun,  und  sich  keinen  andern 
Einfluss  klar  machen  kann,  als  von  Wesen,  deren  Einwirkung  un- 
mittelbar und  individuell  ist,  nämlich  Thieren,  ein  Gottesdienst, 
der  sich  bis  zu  dem  Grade  geltend  machte,  dass  selbst  die  Ein- 
wanderer aus  Indien  die  lokalen  Gottheiten  nicht  allein  beibehiclten, 
sondern  auch  die,  die  sie  hinzuschufen,  unter  Thierphysiognonuen 
darstellten.  In  diesem  Gottesdienste  ist  der  Urzustand  der  Mensch- 
heit zu  erkennen,  die  sich  nur  eben  durch  ihre  geistige  Bildung 
über  das  Thier  erhoben  hat,  und  die  Race,  zu  der  die  Aegypter 
gehörten,  d.  h.  die  afrikanischen  Neger,  erscheinen  als  das  Element, 
das  zuerst  aus  dem  Thierreiche  zu  menschlicher  Bildung  sich  ent- 
wickelte, ohne  jedoch  dieser  höher  als  thierischen  Natur  sich  schon 
bewusst  geworden  zu  sein.  In  den  Griechen  nun  zeig^  sich  eine 
Vereinigung  der  germanischen  und  orientalischen  Götteransichtoi, 
so  nämlich,  dass  allerdings  die  Naturkräfte  verehrt  werden,  allefn 
nicht  als  selbstlebende  oder  persönliche  Wesen,  sondern  weil  ein 
persönlicher  Gott  sie  beherrscht,  der  durch  sie  seinen  Einfluss  auf 
das  menschliche  Geschlecht  geltend  macht.  Es  ist  demnach 
Naturkraflt  das  beherrschte,  die  Persönlichkeit  das  herrschende  Bl^ 
ment  in  der  griechischen  Mythologie,  und  die  Familienverbindniig 
der  verschiedenen  die  Naturkörper  darstellenden  und  beherrschenden 
Götter  bringt  die  germanische  Ansicht  zu  ihrer  Vollendung.  Uranos 
und  Kronos  sind  Raum  und  Zeit,  Gäa  ist  identisch  mit  dem  ersten 
als  die  Alles  Erzeugende,  Rheia  mit  Kronos  als  die  Dahinffies- 
sende.  Aus  diesen  entspringt  Zeus,  die  Personification  der  leben- 
digen Natur.  Wie  durch  ein  zweites  Geschlecht  der  Begpiff'  der 
Persönlichkeit  zuerst  ins  Bewusstsein  trat,  so  erschien  die  Persön- 
lichkeit der  Götter  den  Griechen  zuerst  in  'Hqui,  dem  deuts^eni 
Herrinn,  bei  der  der  BegrifT  der  Natiirkrafl  sich  völlig  verloren 
hat.  ln  Hestia  erscheint  das  durch  Vertauschung  verwandter  Con- 
sonanten  veränderte  Hertha,  sowie  auch  der  durch  Franen  ver- 
sehene Dienst  derselben,  sowie  der  Vesta,  des  Zeus  zu  Dodoaa, 
des  Apollon  zu  Delphi  nur  ans  der  von  den  Germanen  den  Frauen 
beigelegten  Heiligkeit  zu  erklären  ist.  Während  das  Wesen  der 
griechischen  Götterverehrung  sich  in  so  genauer  Ucbcrcinstimmang 
mit  der  germanischen  zeigt , ist  anch  durch  die  Gleichheit  der  Nbh 
men  die  Identität  der  griechischen  und  germanischen  Götter  xn 
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beweisen.  Hier  tritt  zuerst  der  Name  der  Titanidc  Dione  hervor, 
der  durch  einfache  Vokalversetzung  als  entstanden  aus  Odine  er- 
scheint, wodurch  der  Name  der  germanischen  Hauptgottheit  sich 
herstcilt.  Der  Name  ^to;  ist,  gleich  Jupiter  von  Juno,  eine  Ver- 
korznng  dieses  Namens,  die  daraus  zu  erklären  ist,  dass,  während 
bei  den  männlichen  Gottheiten  der  BegriflF  der  Naturkrafl  vor- 
herrsclite,  die  bei  dem  obersten  Gotte  der  Name  Zeus  ausdrückt, 
die  Persönlichkeit  am  frühesten  bei  den  weiblichen  hervortrat,  was 
ia  dem  Umstande  begründet  zu  sein  scheint,  dass  die  Griechen  in 
den  weiblichen  Gottheiten  die  Quintessenz  der  Gütternatur  sahen, 
da  anch  bei  Homer  die  Schntzgottheiten  der  Griechen  weibliche, 
nämtich  Here  und  Athene  sind , die  der  fremden  rohem , obwohl 
sUaanverwandten  Völker  dagegem  <lic  ents]>rcchendrii  miinnlicheii, 
Zeus  und  Apollon,  zugleich  der  froheste  ('ultos  jenen  weihliclieii 
Guttheiten  ihren  Sitz  im  Innern  (iriechenliiiuls  anweiset,  w.ülirend 
die  ältesten  Heiligtbümer  von  Zeus  und  Apollon,  in  entferntem, 
liähei  der  Grenze  der  Civilisation  zoliegenden  Distrikten  waren. 
Juno  ist  enUtanden  aus  Jovino,  Diovino,  dieses  aus  Wodino,  Ju-  , 
piter  demnach  ans  Uiopiter,  woraus  Diespiter  und  die  Entstehung 
des  Janas  aas  Dianiis  «len  Beweis  liefert.  Jitovt]  und  Jtog , Juno 
oder  Diovino  und  Jupiter  oder  Diopit«‘r  sind  deshalb  für  identisch 
za  halten,  da  nur  die  Sylbc  vi  den  Unterschied  bildet,  dieser  här- 
tere Laut  aber  sich  vorzugsweise  vor  dem  Gricxhischen  im  Latei- 
nischen fmdet,  was  aus  einer  Trennung  der  Elemente,  aus  denen 
Griechen  und  Römer  entstanden,  in  einer  Zeit,  wo  die  hartem 
pelasgischen  Laute  durch  vollendete  Mischung  mit  den  Orientalen 
noch  nicht  verdrängt  waren,  zu  erklären  ist.  Der  alte  Silz  des 
Zeos.  Doclona  wird  durch  die  Vergleichung  mit  dem  ’Aiäao 

oder  ’AtSog  da  des  Homer  als  zusammengetzt  ans  öcu  iiinl  Odin 
klar,  sowie  rioCciSmv  und  'Aidavevg,  «ler  Meeresgott  und  «ler  Krd- 
gott,  die  «len  Griechen  als  identisch  mit  Zeus  galten  und  ge- 
biäochlicherweisc  dessen  Namen  führen , jenes  aus  novzog , dieses 
au  «ia  und  Odin  entstanden  sinil.  Für  jene  Ahleitnng  gibt  «las 
lateinische  Neptun  die  sicherste  Bürgschaft,  da  hei  Umkehrung  der 
ersten  SUbe  das  v aus  zcovroff  sich  erhalten  findet.  Bei  dieser 
vollhommenen  Uebereinstimmiing  der  Namen  der  Urgiitter  ist  die 
l«ientität  derer,  «lie  einer  spätem  Bilduiigsstnfc  angehöteii,  mit 
Leichtigkeit  darzuthun,  Ares  als  Gott  der  Mäiiiiliclikeit  findet  sich 
als  «ieatsch  in  den  Worten  er  und  Ehre,  T/Atog  und  aikrjvt)  in  dein 
Worte  hell,  und  um  «lie  Nachweisung  «ler  Identität  der  griech.  und 
deutschen  Urwesen  bis  auf  den  deutschen  Namen  selbst  fortziifiili- 
reo,  so  erscheinen  Deukalion  und  Pyrrhe  klar  als  Thniskon  und 
Freja.  Diese  Naracnvergleichung  gibt  der  Bebaiipliing  Raum , «lass 
«lie  lateiniscbeii  und  griecliischeii  Gütternamen  keineswegs  ans  einer 
Verschiedenen  Quelle  gelloBsen,  soinlern  «lass  sic  bis  auf  .solche,  die 
«lorch  lange  getrennte  Wohnsitze  und  durch  Aiiiialiine  «les  Lokal- 
g«>Ues«licnat<^  in  neu  angcsiedcltcn  Gegenden  neu  cutstehen  mussten. 
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identisch  sind.  Bei  Jupiter,  Neptun  und  Pluto  ist  diese  Identität 
klar,  Mars  dürfte  freilich  nicht  mit  Ares  in  Verbindung  gebracht 
werden,  aber  doch  mit  einem  identischen  Begriffe.  ’Aqriq  scheint 
nämlich  identisch  mit  dem  lateinischen  Vir,  nur  mit  dem  Unter- 
schiede des  bei  den  Römern  gebräuchlichen  rauhem  Lautes,  Mars 
jedoch  als  entstanden  aus  Mavors  scheint  eher  mit  ävriQ  nbereinzu- 
stimmen.  Die  letzte  Sylbe  von  avrjQ  nämlich  als  identisch  gedacht 
mit  ’AQt}g  selbst  und  dem  lat.  Yir  schafft  vors,  während  ans  dem 
deutschen  Mann  ma  übrig  blieb , statt  dass  im  Griechischen  in  ävt(f 
von  diesem  Worte  das  m abgestreift  wurde,  eine  Vermuthung,  wo- 
durch beide  Namen  mit  dem  germanischen  Hermann  in  Verbindong 
treten,  und  der  Ausdruck  des  griech.  und  römischen  Volksbewusst- 
seins selbst  werden.  Bei  viel  grösserer  äusserer  Verschiedenheit 
erscheinen  'Agrcfiig  und  Minerva  als  dieselben  Namen,  nämlich  durch 
Versetzung  der  griech.  Endsylbe  in  den  Anfang,  wobei  die  griech. 
Hauptsylbe  auch  im  Lat.  die  Hauptsylbe  bleibt,  während  e als  we- 
nig bedeutsam  sich  allerdings  verliert,  und  va  Endung  wie  in  larva 
ist.  Der  Zusammenhang  von  Sol  mit  'HUog  und  aeXt^vri  leuchtet 
ein,  sowie  die  Entstehung  des  Mercurius  aus  '^(i7]g  KOVQog.  Da 
die  Urbedeutung  der  Götternamen  bei  den  Römern  grossenthob 
verloren  gegangen  war,  und  der  Begriff,  der  sie  geschaffen  hatte, 
nicht  mehr  existirte , so  wichen  die  allgemeinen  Bezeichnungen  gött- 
licher Persönlichkeiten  neu  und  zum  Theil  willkürlich  gebildetes 
Eigennamen.  Wie  aus  KQOvog  Saturnus  (Satus  Urano)  wurde,  W 
ward  statt  der  durch  Veränderung  des  dunklem  Lastei  . 

in  einen  hellem , wie  in  Neptun  zu  Ceres  umgebildete  Name 
gebräuchlich ; statt  ’AtpQoöiTij  wurde  aus  Aiavr}  (Divone)  der  Naise 
Venus  gebildet,  ilas  durch  Abwerfung  des  A oder  A,  wie  in  Is- 
piter  und  luno  und  durch  Annahme  des  hellem  Lautes  wie  'is 
Ceres  entstand.  Die  Entstehung  des  Vulcanus  aus  KvXloxoSunf 
scheint  unzweifelhaft  zu  sein,  sowie  auch  dessen  Bedeutung  und  die 
Abweichung  von  dem  Griechischen  klar  ist,  wenn  'HqxxKStog  ab  niit 
Ald-ttoip  verwandt  und  ’Slnai,9iog  als  das  ursprüngliche  angenomiaea 
werden  dürfte. 

Diese  anscheinende  Willkürlichkeit  in  Veränderung  uralter  Be- 
nennungen ist  nicht  einer  unter  den  Römern  erst  gebränchliA 
wordenen  Verwechslung  verwandter  Gottheiten  zuzuschreiben,*|ji||^^ 
dem  es  ist  anzunehmen , dass  die  Begriffe  der  Griechen  sdbi^^B 
der  Zeit  der  Trennung  von  dem  römischen  Elemente  noclr 
vollständiger  Klarheit  gelangt  waren , dass  also  verschiedene  Gip^ 
heiten,  die  als  verwandt  betrachtet  wurden,  sowenig  ihrer  NItfe 
als  ihrem  Namen  nach  schon  vollständig  gesondert  waren,  Mwll. 
denn  von  einer  in  dieser  Hinsicht  nie  sich  völlig  lösenden  Cakli^ 
heit  auch  in  der  mangelnden  Uebereinstimmung  mancher' 
namen  mit  ihren  Begriffen  selbst  zu  einer  Zeit,  wo  die  gr. 
logic  schon  völlig  geordnet  war,  ein  Beweis  zu  finden  ut, 

A(fTi(iig,  welches  mit  ’A^ijg  in  der  deutlichsten  Verbindnug 
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Schwester  Apollons  angenommen  wurde , dem  aus  ’Amg  'lü.toe  ent- 
itaodeo,  ofiTenbar  IlaXlag  entspricht,  während  es  zugleich  mit  der 
gemischten  Natur  der  Griechen  in  Uebereinstimmung  sein  würde, 
wenn  die  Gottheiten  der  verschiedenen  Völker,  aus  denen  die 
Mischung  entstand , durch  die  Mythologie  gleichmüssig  repräsentirt 
wären,  wenn  daher,  während  das  germanische  Element  durch  Zeus 
und  Here  vertreten  wurde,  mindestens  den  zweiten  Rang  nach  ih- 
oea,  als  die  Götter  der  ägyptischen  Einwanderer  Apollon  und  Pal- 
las, einnähmen , eine  Annahme,  wofür  überdies  Homer,  bei  dem 
diese  Gottheiten,  vornehmlich  die  weiblichen,  den  Bang  vor  den 
ubrigen  behaupten,  Zeugniss  giebt. 

Sowie  ZtvSf  lloaiiduv,  ’A'CSuvcvs  identisch  sind,  iinil  die- 
•dbe  Gottheit,  verschiedene  Natiirkräitc  repräsentirend , ilarstellen, 
so  darf  angenommen  werden , dass  auch  die  enisprecheiiden  weib- 
lichen Gottheiten  'Hqt},  'Eaua,  ursprünglich  den  firicchen 

als  identisch  erschienen,  d.  b.  alle  die  Erde  hezeichncten , und  dass 
sich  der  BegriiT  der  Persönlichkeit  in  ihnen  erst  später  entwickelte, 
der  dorch  die  ebenfalls  identischen  Namen  'Uqi],  lUqatifovtux^ 
Ä091)  bezeichnet  wird.  Der  Name  oder  Laut  Herr  oder  Er,  den 
wir  als  nnprünglicbe  Bezeichnung  des  Stnmuie.s  in  dein  Namen  der 
Germanen  selbst  finden , erscheint  nämlich  mit  den  verschieden- 
arügsteo,  fast  alle  Laute  dos  Alphabets  wiederholenden  Aspiratio- 
nen, wofür  sich  eine  vollständige  Analogie  nur  in  den  l’roiioininal- 
adjektiren  6g,  otog,  roiog,  notog,  xoiog , cjiiali.s  wiederfiiidet.  Als 
der  ältesten  Zeit  angehörig,  findet  sich  ein  P in  lUqijctftog,  Pharao, 
Biama,  in  Breiinus  und  Porseiiu  noch  bei  «Icii  Rüinern,  sow  ie  durch 
dasselbe  auch  die  Pclasger  als  cntstundeii  aus  llekXag  yii  sich  er- 
klären. Ein  T erscheint  in  Tarquiniiis,  wenn  dieses  nach  Niebiihr 
ursprünglich  Taqxmv  lautete,  sowie  in  den  Tyriheneru  seihst,  ein 
n in  »ovQog,  xvqog,  xotgavog,  Kgotaog,  Kuägog,  sowie  in  den 
Curien  der  Römer.  Wenn  aus  der  üchcreiiistimmuiig  der  Namen 
K^iso;  und  Kodqog  mit  Korsika  angenommen  werden  kann,  dass 
der  Tbeil  Kleinasiens,  dem  Lydien  aiigehörtc,  sowie  Korsika  und 
Sardwien,  gleichmässig  von  Völkern  gcrinanischer  Abkunft  bewohnt 
srurden,  so  erscheint  ein  S in  Sardes , mul  Sardinien,  ähnlich  dem 
S <0  ailtjrt]  und  Sol.  Diese  Vermnthiiiig  erhält  W ahrschcinlicbkeit 
difch  die  Uebcrlieferimg  der  Abstammung  der  Lydier  von  den 
Mäoniem,  d.  b.  den  Männern,  da  die  Uehcrcinstiinmiing  mit  dem 
Naaieo  der  Lydier  selbst,  in  dem  das  germanische  Lüde  oder 
I<eijle  zn  erkennen  ist,  mit  jenem,  beide  als  nicht  wesentlich  ver- 
schiedene Benennungen  darstellt. 

Das  Qu.  in  Quirinus  muss  nach  einer  allgemeinen  Analogie 
ils  dem  n und  x entsprechend  angenommen  werden , wodurch  des- 
KM  Identität  mit  UgiafLog  und  xoiguvog  sich  hcraiisstcllt , und  der 
N'ame  Quirites  als  der  altpelasgiscbe  der  die  Plebejer  biblendcn 
Stämme  erscheint.  Hier  möge  bemerkt  werden , dass  durch  den 
rniUem  und  aebärfera.  Hauch  in  den  Horatiern  uud  Curiatiern  ver- 
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scbiedene  Yölkerstämme  sich  entgegengestellt  werden.  Der  mildeste 
Hauch  findet  sich,  in  Arminius  und  Hermann,  zn  Anfang  unsrer 
Zeitrechnung,  der  Name  Germanen  mag  einer  um  weniges  frühem 
Zeit  angehören,  wenn  er  nicht  etwa  mit  dem  Namen,  den  die 
Römer  den  Griechen  gaben,  in  Verbindung  steht;  während  der 
ältesten,  aus  der  Ueberlieferungen  zu  uns  gelangt  sind,  in  den 
Phrygera,  Persern,  Bramanen  der  schärfste  Hauch  eigen  ist. 

Der  Grad  der  Abweichung  der  mythologischen  Benennnngen 
der  Römer  und  Griechen , verglichen  mit  dem  Verhältniss  der  Aus- 
bildung der  gr.  und  lat.  Sprachformen , bezeugt,  dass  die  Römer 
aus  einer  Kolonie  entsprangen,  die  sich  in  einer  verhältnissmässig 
frühem  Zeit  von  den  Griechen  trennte,  ehe  nämlich  ihre  durch  die 
Mischung  entstandenen  und  entwickelten  Begriffe  in  bestimmte  oder 
nothwendige  Form  sich  vollständig  zu  kleiden  im  Stande  gewesen 
waren.  Als  der  späteste  Zeitpunkt  für  diese  Trennung  ist  der 
trojanische  Krieg  anzunchraen,  da  schon  Homer  die  gr.  Sprache  in 
ihrer  Vollendung  zeigt.  Diese  Annahme  würde  mit  der  Geschichte 
und  dem  allgemeinen  Gange  der  Begebenheiten  in  genauer  Ueber- 
einstimmung  sein,  da  die  Urgeschichte  Griechenlands  von  keiner 
andern  Begebenheit  Kunde  gibt,  die  Kräfte  wie  der  trojanische 
Krieg  in  Bewegung  setzte,  durch  deren  Zersplitterung  nach  ent- 
ferntem Landstrichen  wie  eine  dem  Frieden  und  der  Heimath 
entfremdende  Dauer  des  Kampfes  sie  erklärlich  und  nothwendig 
machte,  eine  neue  Nationalität  hätte  entspringen  können,  und  welche 
mit  gleicher  Bestimmtheit  die  vollkommen  entwickelte  Nationahtit 
der  Griechen  bezeugt.  Ist  eine  gleichzeitige  Dauer  der  Bilduoga- 
epoche  des  menschlichen  Geschlechts  wie  beim  Indmdiium  anzuneh- 
men, und  eine  bestimmte  Dauer  für  ein  sich  aus  sich  selbst  eafc- 
wickelndes  Volk  wie  für  ein  Menschenleben,  so  scheint  allerdingn 
der  trojanische  Krieg,  wenn  er  1200  vor  Chr.  gesetzt  wird^ 
genau  die  Epoche  der  vollendeten  Entwicklung  des  griechischen 
Nationalgefühls  zn  sein.  Wenn  nämlich  für  das  griechische  Dasein 
1000  Jahre  bis  200  vor  Chr.,  der  Zeit,  wo  die  Römer  ihren  Beruf 
zur  Weltherrschaft  zuerst  kund  gaben,  für  das  römische  und  dessen 
Wirkungen  ebenfalls  1000  bis  zur  Vollendung  des  germanischen 
Wesens  und  für  dessen  Herrschaft  wiederum  1000  Jahre  angeooaav 
men  werden,' so  würde  sich  hier  ein  genauer  Einklang  in  dm 
Epochen  der  Nationen  finden,  die  auf  germanischer  Basis  ruhetem 
Die  Griechen , deren  Civilisation  in  den  Urformen  des  meruchlichon 
Geschleclis  beruht,  die  überall  die  Elemente  des  Lebens  gesetzlich 
ordneten,  erstreckten  diese  Civilisation  immer  nur  auf  das  Indivi- 
duum oder  eine  kleine  Zahl  im  Staat  verbundene  Individuen,  wäh- 
rend die  von  diesen  etwa  Unterworfenen  nur  ein  todtes  Aggregat 
derselben  bildeten.  Auf  eine  Verbindung  der  einzelnen  Staatstheile 
unter  ainander  zu  einem  organischen  GcUizen  erstreckte  sich  ihr 
W’esen  noch  nicht,  und  eine  von  ihnen  gewonnene  Weltherrschaft,  aviu 
die  römische,  hätte  demnach  Universaldespotie  werden  oder  in  iliMy 
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Tbeile  lerfallen  müssen,  wie  Alexanders  Herrschaft  darthut,  mit  wel- 
cher die  griechische  Civilisation  ihren  Endpunkt  erreichte.  Die  rö- 
müche  Herrschaft  verknöpfte  alle  Theile  ihres  Gebiets  zu  einem  , 
Guxen  und  bereitete  durch  ihr  Colonisationssystem , wodurch  die 
mtenrorfenen  Nationen  romanisirt,  wodurch  also  die  Völker  des 
rönsthen  Reichs  formell  nicht  zu  einem  Staate,  sondern  zu  einem 
Volke  wurden,  die  in  den  spätem  germanischen  Reichen  sich  ent- 
wickdade  Nationalität  war,  indem  sie  zwar  die  unterworfenen  Natio- 
ses  nicht  wirklich  zu  einem  Volke  umschuf,  die  vielmehr  ihren 
srsprÖDglichen  Charakter,  der  durch  die  schwache  gcrinanischc  Mi- 
ichaog  nicht  wesentlich  verändert  werden  konnte,  bcibehiclten,  dic- 
idben  jedoch  in  ihrer  ganzen  äiissern  Erscheinung,  in  Sitte,  Sprache, 
Gestfzen  zu  Römern  umbildcte.  Diese  Wirkungen  sind  in  den  curo- 
päischen  Völkern  bis  zum  J.  800  sichtbar,  wo  die  lateinische  Spra- 
che in  den  verschiedenen  unter  römischen)  Joch  gestandenen  Natio- 
nen sich  zu  einer  Landessprache  utnbildete,  zum  Zeichen,  dass  na- 
tionale Einflüsse  die  römischen  verdrängt  batten.  Erst  vom  Jahre 
800  SB  wnrdeu  also  die  europäischen  Nationen  von  römischen  Eiu- 
flösien  völtig  frei,  und  die  Nationalität  ist  im  Stande  sich  nach  eig- 
nen Gesetzen  zu  entwickeln,  bis  1800,  wo  die  europäische  Kultur 
voUendet  kt;  die  deutsche  Poesie  fuhrt  «las  Individuum  durch  «lic 
rersckjeJeneo  Epochen  seiner  physischen  Entwicklung  bis  zu  dem 
Aller  der  physischen  Vollendung,  d.  h.  dein  24.  Lebensjahre,  und  es 
darf  deshalb  angenommen  werden,  dass  dies  das  Alter  ist,  in  wel- 
chem dem  Grade  seiner  Entwicklung  nach  das  germanische  Geschlecht 
jetzt  überhaupt  steht.  Wenn  nun  die  Homerische  Poesie  ein  Alter 
des  Geschlechts,  das  dem  des  Individuums  von  12  Jahren  gleich 
komt,  darstellt,  eine  Annahme,  «lie,  «la  unter  «len  noch  hcrrschen- 
dea  Formen  der  Kindheit  verbin«lende  I«leen  schon  völlig  wirksam 
sind,  sich  rechtfertigt,  so  würde  «las  Alter  des  germanischen  Ge- 
schlechts auf  6000  Jahre  festzustellen  sein,  wie  bisher  für  «las 
■seilschliche  Geschlecht  überhaupt  angenommen  ist,  iin«l  einer  tiefem 
^pnekfomebung  mag  es  überlassen  bleiben,  zu  bestimmen,  ob  Oilin, 
das  oiitO«lem,  Athem  identisch  zu  sein  scheint,  auch  mit  A«lam  «las- 
ne/he  Wort  ist.  Demnach  wären  der  Weltcivilisationsepochen  fünf, 
löOO  Jahre  bis  zur  SündUuth  und  1500  bis  zum  Auftreten  «ler  Grie- 
chen ausser  den  drei  vorhin  bezeichneten.  Mit  «ler  Snndfluth  ge- 
langte das  Menschengeschlecht  bis  zu  dem  dem  6.  Jahre  «les  ln«livi«lu- 
ums  entsprechenden  Alter.  Wenn  nun  angenommen  werden  kann, 
dass  die  Sündfluth  einen  Theil  der  Anwohner  des  Kaukasus  vertilgte, 
eiarn  andern  Theil  aber  aus  seinem  Wohnsitze  verjagte,  wie  der 
Gang  der  Natur  nothwendig  gemacht  zu  haben  scheint,  so  würde 
hier  am  wrabrscbeinlichsten  der  Anfang  «ler  Völkerströmungen  zu  su- 
chen sein , welche  sich  über  Persien , Indien , Aegypten  ergossen, 
ihren  Einfluss  bis  zurück  in  die  Westen  Eiiropa's  aus«lehnten,  uml 
so  die  früheste  Civilisation  des  Menschengeschlechts  begrüii«lct«‘n, 
«iie  hentige  vorbereiteten.  Jene  Epochen  der  Indier  und  Aegypter 
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dauerten  demnach  bis  zu  einer  Lebensepoche  des  Menschenge- 
schlechts gleich  dem  12>  Jahre  des  Individuums  und  es  mag  ihr 
Werth  daraus  abgenommen  werden,  die  der  Griechen  bis  zum  16., 
der  Römer  bis  zum  20.,  der  Deutschen  bis  zum  24.  Jahre  indivi- 
dueller Existenz.  Dem  individuellen  Lebensjahre  würden  daher  260 
des  Menschengeschlechts  gleich  sein.  Demnach  fallen  die  Perioden 
der  deutschen  Existenz  von  800 — 1050,  von  Karl  dem  Grossen,  ^ 
dem  Beginner  rein  germanischen  Lebens,  und  dem  Anfänge  der 
Ansprüche  der  absoluten  Idee  auf  Herrschaft  über  die  Empfindung 
bis  auf  Gregor  VII.,  wo  diese  Idee  die  Herrschaft  über  die  Empfin- 
dung wirklich  erlangt  bat;  von  1150 — 1300,  wo  durch  Innocenz 
III.  und  IV.  diese  Herrschaft  durch  völlige  Ausschliessung  und  Un- 
terdrückung der  Empfindung  ihren  Gipfel  erreicht  hat ; von  1300 
— 1550,  wo  sie,  sich  unbewusst,  nach  Wiedervereinigung  mit  der 
Empfindung  sich  sehnt.  Die  Epoche  von  1550 — 1800  zerfallt  wie- 
derum in- zwei  Perioden,  von  1550 — 1675,  bis  Leibnitz,  wo  die 
Idee  im  Interesse  der  Empfindung  vorzugsweise  wirksam  ist,  indem 
sie  einen  Vereinigungspunkt  zwischen  Geist  und  Körper  zu  finden 
sucht,  bis  Goethe,  in  dem  das  germanische  Leben  sich  physisch  voll- 
endet und  der  Gedanke  sich  verkörpert  zeigt,  d.  h.  immer  verbun- 
den mit  dem  Körper,  dem  er  ent.sprossen  und  von  dem  er  getrennt 
worden  war,  wo  demnach  die  Widersprüche  in  der  menschlichen 
Existenz,  die  aus  dem  Gegensätze  zwischen  Gedanken  und  Empfin- 
dung entstanden,  vereinigt  sind. 
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Oratio  n es  fuiicbrcs  tros, 

PselliJIonodiam  iiiPatricium  discipulum,  Georgii  Monaclii 
^ODodiam,  llermonjnii  Charilonyini  liyninodiam  in 
Ceorgium  Gemistumex  codd.  inss.  nunc  primuui  edidit, 

eineadavit  et  illiistravit 

Albertus  J a h n i n s^ 

Berna«  Helvetins. 

Accedwit  S[»ecimina  Opusculorum  iacditoruin  Plelhonis. 

I. 

( ' Cod.  Palat.  Heidelberg.  356,  fol.  7.  a.) 

Tov  vusqtI^ov  iptiAow  fiovcodla  ilg  luävvtiv  mxrqlxiov 
o/iUt]it}v  avTOv  ovtß.  i'au  di  7/  aQlaz7]. 

[vld.  Allst.  DUtr.  de  PiieUis  8*  55  ap.  Fubric.  G.  T. 
5 p.  45  ed.  1 T.  10  p,  74  ed.  Harles. 


®»)ftc5v  TO  axQocmjQiov  TtjutQov.  ovx  olda,  et  «Aa- 
**W(i£AAov  6 idyog  tlgrja&ai,  ncgl  dgtOTOtikovg,  6ri7j- 

«{ivoj  TOV  yvfivaolov  äitijv,  7]  Tjfiiv  ;rf^l  toiJ  xaAAtorov  tcJv 
«luiijiBr  *...  Ttov  TtjSi  unonxavTog,  ngog  6i  ttJv  ava  ^cof/v  xara- 


t-  Scriptora  codicis  difficiilima,  ande  factum,  ot  ego,  (juum  aute  de- 
M»  unos  Mcerpta  e*  hac  Monodia  Heidelbergae  facerem,  pluscula  aliter 
IC  factum  ab  amicissimo  C.  L.  Kayaero,  qui  postiiiudum  totam 
%i)o<liaa  Deos  in  uaus  officiosissime  descripsit.  Kayaeri  autem  apographo 
>■  eden<la  hac  Monodia  ita  sum  uaus,  ur,  sicubi  in  excerptis  meis  diacre- 
lectionea  reperirem,  eas  addito  numero  1.  diligeiiter  annotarem. 
'"Uten  Tarr.  lectionibus,  quibus'verain  Paelli,  li  minus  librarii  manum 
tipneseatari  putavi,  EM  adpoaitum  reperies.  Ceteruin  quuin  in  lioc  Cod. 
<■(  u Monacensi,  qoo  in  reliqais  daabus  Orationibus  funebr.  edcndis  usus 
UB,  Bodo  09  modo  dg  scriptum  sit  et  iota  subscriptum  nunc  absit  nunc 
*wt,  ubiqne  gg  scripsi  et  iota  snbscr.  omUi.  Interpunclio  fere  tota 
"u,nti  etiam  in  reliquis  duabos  orationibus. 

A.  qpm*]  ijprv  1.  EM.  Cf.  infra  verba,  quibus  huc  respicitur. 

3.  Ttgotrjxwv]  ngoarituv  1. 

•..]  toö  1.  Täv  xqds  dnoTCrüvtog  i.  e.  gut  Unc  ex  tcrris  evo- 
Cf.  annott  ad  Gregor.  Monach.  fol.  220,  b.  supr.  Infra  fol.  8,  6. 
£^a  locatio  ivttv9tv  univBi.  Videsis  quae  in  TAoof.  Stud.  n.  Eii- 
“.  t843  p.  730  annotavi. 


Digitized  by  Google 


348 


Orationcs  fuocbrcs  tres,  Psclli,  Gcorgii  etc. 


navOavTOs.  vfjs  (ilv  yaQ  ügtaioTckttdig  nsgl  ' rag  bttatijnag  J»- 
vntftog  ^TTtov  taag  ixcivog,  tijv  öS  ye  avvtaiv  Kal  trjv  dyxivoiav 
•&aQQ0vvzag  ixtlva  öia^ukloifitvog.  Ou  ^zl  vvv  Kc^qiov  /ti- 
vov  TO  äx(Oorrt}(iov,  oiAAa  xal  ayAurrov  xorl  TV^iAaV.  ’ xal  yAcJt- 
ta  yd(f  xal  UTa  xol  Ofifia  ratg  ioytxaig  avvovalaig  ixtlvog  Ixvyxa- 
vtv  uv,  tlntlv  dl  xal  vovg  6 *tovtov  i<ptaztixug,  zd  fziv  ngoogti- 
lUvog  xal  z^xi>^xlSg  öiaigüv,  zd  di  ia/ißdvav  Szolfiug,  zd  öi  qpög 
Xgrjiiozliztv  zolg  daatpüg  tlgtjiiivoig,  zd  öi  t'ij  yAwrrij  dnoka^gv- 
vuv  xal  koyog  *olog  züv  dnoggijzuv  zrjg  tpiXoeotplag  yevöfievog. 
ifii  öi  fir}öclg  *to  ztjfiegov  a^iotizu  ^ ztzayfiivri  ypt;a9a(  zrj  fiovu- 
öia  xol  ngog  ztjv  zSxvtjv  l^axgtßovv,  ^(iij  dl  to  xtipdkaia  iif- 
xtlzm  züv  öno9ietuv  fiij  öi  zijv  Igyatslav  zovzuv  ij  zjjv  ngoxti- 
gtatv,  ^ngoeigzj^  yäg  övzug  Sgäv,  z6  nd&og  ifininzov  dndyu 

züv  ilu9ozuv  Z7]v  yvüfitjv.  avzSxa  yovv  fttzd  ngdyttga  ‘^aigrt- 
zat  züv  ^*Sxtlvav  xaküv,  ”xal  ovx  dno  züv  TtgozSgmv  htl  zd 
ötvzt(^a  fjJzHfii.  ^v  fiiv  ydg  ixstvog  xal  tpvati  z^v  tpvaiv  ^*fitya- 
koyvu(i.uv  xal  ngog  imßokdg  votiiidzuv  avzo  öt}  zovzo  fuyaketzl- 
|3oAof.  ngotxakSacrto  öi  zdg  negl  **toV  köyov  fiiAiras  itzl  zo 
xgeizzov,  zd  z-^g  qivatug  UnSgiiaza  inl  zö  nkiov  ‘^ov|uv,  zd  filv 
ngüza  oöü  xal  zdict  inl  zd  ngodyovza  xf<ö/itvogj  tlza  dq  ofuti 
**xal  novoag  dndaag  tlaotxiSo/itvog  nj  ySyovt  Öi  xai 

näaz  zolg  zo9  kdyov  (iigtOiv  ?to(^oV  t8  cov  xol  %aglzuv  ztzyfh. 


1.  zag  ixtat^/ias]  tijv  Ixarrfjftijv  1.  De  praegreeio  xertacxmiw 
Cf,  Suicer.  Theeaar.  Bccl.  v.  xotftqotg. 

2.  tt  vvv]  xolwv  1.  EM. 

3.  xol,  ...  yöp]  er.  aniiott.  ad  Io.  Glyc.  p.  83  sq.  nbi  Padli  veriw 
ov  To/vtiv  ...  (Sv.  attnii. 

* 4.  zovzo  v]  zovzoig  1.  KM.  PraegreaaDm  thtttv  i,  q,  ut  ita  dieam. 
Cf,  fol.  7,  a,  extr.  7,  fr.  med. 

5.  o I o $]  olov  1.  EM.  Praegretanm  2pq|xaT(f{(v  i.  q.  ean;,  nt  fol. 
8,  fr.  extr. 

6.  TO]  T/jv  1.  ' 

7.  zczayfievti]  zizayfitvcas  1-  EM.  Vid.  Animadvr.  in  BaiU.  M.  1 
p.  50  aq.  138. 

8.  — — /iqdl]L.  ftijdl  — — fiqdl  — Cf.  annot.  eriticam  f.  7, 
a,  extr.  8,  o.  aupr.  8,  fr.  extr. 

9.  xgoeigt]  ngotigTjfiivov  1,  Leg.  arpojjpqpavm  ct  statfan  poot 

igtiP  pro  igäv, 

10.  Jiatcrj  fit  zd  1.  EM. 

11.  arpettai]  atgtC  l.  ; 

12.  ixf/vov]  Uav  1.  ^rr 

13.  xal  ovx  — — |uerfifi(]  Vid.  Symbol,  ad  Philoatr.  n.  38.  tV* 

14.  laaya Afxf^oAog]  (ttyalfmjßolog  1.  B31.  Cf.  Isipa'AAaiv. ■il|p. 

Gregor.  Monach.  fol.  222,  a.  med.  et  annott.  ‘ ' 

<1  _ 

15.  irpotNoA.]  itgotxal,  1.  Tn  vid.  Animadrv.  in  Baail.  I p.  190, 

16.  Tov  Ao'yov]  Tovg  Xdyovg  1.  KM. 

17.  ovfov]  av^dveav  1.  Cf.  Synea.  Dio.  p.  48,  D.  Infra  fol.  ^ 

inf.  xovipov  xal  aegitxzioitSvov  ex  Synesio  De  Pror.  p.  90,  D.  ^ 

18.  xoi]  om.  1.  De  ddoi  Cf.  ad  Glyc,  p.  127. 
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avrlta  yovv  Mol  7tQog''cptloaoiplav  ngog  ^t/xoguf^v  ijguonOf 
ov’x  Sejitg  naga  fiigo;  inäxigov  fimuV,  ai,k’  ■^v  avxdi  xai  x6  tpif- 
l^a9<f^^v  ijJv  Tt  xoi  xt&x)k6i  xorl  rö  ^tjxogmov  avviaxoxßaaiUvov  xt 
xa)  ffffivdv.  t7%t  6i  riva  ' xol  xgixtiv  (itglSa  nttg’  iamov,  ijv  ol 
xoUol  uSv  q}iloaoipr}aävxcav  äg  dvavxri  xoig  SavxtSv  äniyvaaav 
ijg(ioaxo  yag  xoil  ngayunai  xo(  xaigotg  iv  ^navxoianatg 
ßiav  ngo(paIg  xt  xat  xa^tatv,  ngoHkrjxpug  yag  xijv  Ixaieiv  xi- 
fir^Kat  xijv  agyalav  itgofitfitXtxtjxcig  vofto&taiav  ^ yvaftoxviilav 
tuaiv,  aantg  o%txm  rtvi  kav&ävovu  xijg  ifjvy^g  l^tggvri  ntg\  xd 
Xfdyfiata,  Ti^vijv  InißaXuv  xtS  *toJv  votindrav  avvxdyfiaxt, 
fpi  Tag  fit'9dJovg  ix  * diaiglaiig.  inti  8h  ^rjxogtx'^v  xtivriv  xctt 
*0|uxi)v  Ixtaxtjurjv  ^6n69fv  dvaßXaezrjaavxa  xal  ßgttxn  x<ö  8iaX~ 
Imom  ug  avyytvij  xlcog’lyvtogiat,  * xaxaXXdxxtav  navxaitaaT  xal 
9axigu  nagd  ^dxigov , 'röv  filv  ovv  vdfiov  Siaigtxir 
xsi;  xgvnxofitvoP  dvaxoavvvg , dXr}9ivoig  8h  dymai  * rcöv 

nivm>  xXaxvviov  xi^v  8vvafttv.  ifttXXt  8h  aga  ^^fiij  8h  xäv  (ttyl- 
Siotv  ixoXtup&ijaiaQai , <ptXoao<plag  g>tml  xal  xäv  atitvoxigatv 
(fol.  7,  h.)  hciaxijfiiöv.  xXt(ittxi]86v  yovv  litl  xd  vmgxtlittv« 
ovtiSi,  x«  öxd  xmv  ntgTggavxtjgltov  xal  rcJv  ftgoxtfitvtaftdxcav 
hxog  xiv  dSixcav  %(ogtl,  8tt8ovxog  tl&’  Ugotpdvxrjg  Y^vofitvog. 
fvxti  xijg  ngig  ^*ijfitSv  dfiiXiag  ixtlvov  dgyij  xal  xuxdaxaaig  itgti- 
nf.  hxn&tv  iyu  xov  fivötijv  nagaXaßdv  yttgaytoya  itgog  xd 
xgtixTm  xtti  v^Xoxtga.  ioixti  8h  xtjv  ngcdxr]v  (tij  na  (tot  9ag- 
govrtt,  dXXd  xal  Xlav  8n(ialvovxi.  tigotpavxlag  ovv  avxlxa  ^*i%t- 
^mln  ntnintvxai  xal  xijg  yXäxxrig  intXaßofitvog  xal  dxgtßeSg 
^*av/i/tilgag  xd  xiIXij  i8l8ov  xijv  dxoijv,  8i8idg  fiij  xi  nov  <p9ly- 
Iftot  dnttgij/tivov  i/tol.  ’^intl  8i  fiov  xd  ij9og  8tiyvaotVf  cd$ 


1.  ual  tgixt;v]  xgtxtjv  xal  1.  Statim  poit  tavxä  1.  BM. 

2.  xavTodaxat;]  Mcevtoianäv  1.  Inxeqoentia  rerba  inrii  rom. 
»Msralti  attmdent. 

3.  vo  fjfia'rco»]  vöfnov  i.  EM.  In  verbis  äsxtg  oxtxiS  respicitar  ad 
Plau  RtapobL  VI  p.  485,  D. 

4.  Staiftans]  8taigiotiov  1.  EM. 

& ioigtv'}  Vid.  Lobeck  ad  Phryn.  p.  93iq. 

6.  xatalldzt  av]  L.  xaxalXdttH. 

7.  ßoti^äv]  ßoij^ti  1.  EM. 

& xov  fifv  ovv  vditov  — — xgvnx  öfisvov]  xovg /liv  vo/iovg 
— — xgvxTouivovs  1.  omiaso  ovv.  BM. 

9.  täv  rixväv^xijs  xixvije  1. 

10.  Al]  L.  iirfih,  — Cam  inaeqq.  xjUpoxqdöi'  ..  ävtin  Cf.  Plato 

8t»p.  211.  C.  t 

11.  Kol  1. 

J2.  flfnö  v]  ijftäg  1.  EM. 

13.  xi^v  xgdxiiv]  Vid.  Bemhardy.  Syntax,  p.  185.  et  .4n!inadver«a. 
ia  BatU.  M.  I p.  63. 

14.  ija/xtaxlax]  IxiftvWav  1.  EM. 

15.  evfifxv a ag  xd  {aflij]  Qnippe  philoaopkiae  mytieria  anditarna. 

16.  txiti  — — — — trooKiox]  Haec  verba  ex  Cod.  Palat.  attoli 
SyaboL  ad  Philoatr.  V.  8.  56.  nbi  ixxtie^at  illoatravi. 
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XQoßtßXtjfievov  Tg  KOI  ixxiiftgvov  xal  fitiöcv  t%ov  * äfignlatplg  rt 
xal  avaxtov  x«l  ovx  fjxzov  tüv  xa^lrmv  rj  tcöv  (lovamv  drjfioauvtt 
ttjv  yvcöfitjv,  xal  öiägas  gis  gvßrofu'av  rtjv  yXcarrav  ngql  rc  TtSv 
nQolaßövTtov  dttj^iÜTa  ao(pfäg,  gt  tivo;  . jut;  ‘ffaqpfJ;  öiuxovcgtt, 
xävrgv^gv  ovx  gv&vg  Itcove  Tijg  äkku  *dit}XQlßov.  xal 

Tov  XoftTiQfSg  ongxädatQgv , * ovTta  (tvUö/iEvog , ovdg  rag 

igcartjagig  vJtbxa9ijugvog,  ovög  olov  Xoxüv,  aXX‘  ijggfiala  ti7 
T7J  xal  Tolg  omiaai  argg^^ovai,  xal  td  filv  ‘^XoytSv,  to  5e  dvrt- 
Ti&g}g  xol  TtogQ^jato^ofin'og  rovg  ayävag,  xal  olov  glngiv  rag  igco- 
T^agtg  gTotfid^av  Talg  * uTcoxgiogai.  gl^g  figv  ovv  ^ovra  ravra, 
xal  rj  yXcÖTTce  yagluov  nr\yrj,  xal  to  qsdiyfia  oi;  9oQvßiöögg,  oüil 
CoXTti^ov  rj  XoQVYyt^ov  ’^ciTifv,  dXXd  XsFov  xal  olov  ij  tov  ^ggpv- 
gov  nvotj.  inexdofigi  di  ravra  xal  »;&£i  yaglgvri,  **xal  to  Ovv- 
vovv  iv  ratg  igarijagai  ov  avvvg(pcg,  dXX’  gfupgov  rt  (lovov,  to  ii 
*®;^aßl£v  iv  Talg  Igwrijagai  ov  dtarg9gv(i(iivov,  o’ii’  tXagdv  xe 
xal  araOi/iOV.  ißovXtro  ydg  fiTjdevog  rüv  T^g  rpiXoaorplag  unoi- 
grjaai  figgcSv , (irjrg  rrjg  gpvaixrjg  a'x(>oa'arG)gy  **08a  T1J5 

(pvasag,  uv  ngog  Tfß  nigart.  xal  to  nggl  '®rc5  dglajorlXgg 

avyyiyganrai  avvrayfia,  (itjr’  aXXov  tuv  ag/rvoriguv,  iagi  if  j(i) 
i^agxelv  avrcd  rdv  ygovov  rrgdg  rijv  tovtuv  rcggiXr/ipiv  agro,  n«^ 
gd  figgog  ijrl  xavrov  xaigov  xal  (piXoootpla  xal  avrolg  gSniXti 
juo^ijftafft,  TgXovfigvog  näaiv,  ov  ngorgXov(t.gvog,  xal  rovg  dydSvtig 

1.  ofKpilaqjle]  Vid.  Rühnken.  ad  Tim.  L. V.  PI.  p.  26 sq.  8ebo- 
liaatea  Pratonis  Pbaedr.  p.  230,  B,  in  Cod.  Baail.  P.  Vill,  4.  fol.  44,  «b 
ad  dfupiXaqiiji,  aupra  lin.  daaiCu,  in  marg.  d/iipilaiprjg  rj  daagta  ixo  xo9 
äfitportg<o9gv  Xaußdtg<i9ai,  ug  xag’  aUiaviö'  of  yäg  filXlovisg  dStgiliv 
dft<piXa<pgig  vnoOfoag  EÖp/ffxotxriv.  De  avaxtov  Cf.  Animadvr,  in  BaiB. 
M.  I p.  81. 

2.  äidpag]  Cod.  diapag.  Paolo  ante  Cod.  dlfioaigvgt. 

3.  aaqpcög]  auiptog  Cod. 

4.  diqxpfjJov]  Cf.  foL  7.  a.  med.  i^uxgißovv.  qoo  verbo Charit*- 
nymoa  fol.  214,  6.  aupr.  item  utitur.  Vid.  Prolegomm.  ad  Glye.  p.  XIX« 

o.  Sic  Cod.  quod  compendium  quid  sibi  velit,  noo  diapici*. 

6.  ovxrmiivXXöfigvOg]  ov  eitufivXXd/tfvog'  1 . EIVI.  et  aic  acripol 
Symbol,  ad  Pbiloatr.  V,  S.  p.  2.  obi  verba  ovaro  — — — — äxoxpdSMI* 
Integra  attuli  et  iXlox<öv  pro  loxtöv  conjeci. 

7.  XoyeSv]  Fort.  leg.  ö/ioloyäv,  ut  in  Symbolia  I.  c.  conjeci.  . 

8.  äxoxp/aaat]  dxoxpiaaatv  1.  EM.  ji*  « • 

9.  ovtto]  OVCCllg  1.  ^ , 

10.  glngv]  glngiv  1.  EM.  Elxgiv,  i.  e.  Mi  ita  dicam,  initiga4 ' 
XagvyylSov,  de  qoo  vid.  Emeit.  Lex.  Technol.  Rbet.  Graec.  p.  195. 
aaXni^ca  non  attigit, 

11.  xal  tÖJ  xal  to'  (liv  1.  EM.  . 

12.  zapfcv]  Sic  Cod.  non  xdpifv.  Cf.  tarnen  annott.  ad  Io.  Glye.  I 

13.  dpo>T))oaai]  ^gqyqaaot  1.  EM. 

14.  ftrjrg]  Cod.  pqrl  — . '• 

15.  oaa]  oaov  1,  .<f 

16.  Ttö  dgiOTOTgXgt  av  yyg  yg  an  ra  i]  Sopra  fol. 7,6.  aapc«^^*^ 

gigtjliivov  ifioli  Cbaritonymua  infra  fol.  217,  a.  ntcd.  — poi  x»l63LfM^^^ 
Vid.  Annott.  in  Io.  Glycam  p.  74.  p.  120,  6.  . ^ 
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naafitißiitivog,  ukl'  ov6iv  Tt  n^ayv/iva^ofiivog.  «AA’  *«W*  |«*- 
TÜv  iia&tjftdiav  nftoißißa^ov  ixdvto  rijv  avvtaiv  tlg  o|v- 
Kfffv  tilyiffOiv,  »ui  vvv  fiev  iv  yctoititdia  acptig  xai  Cvvröva  rtj 
^ämyayrj  yft)0u(itvo$,  ov  itfiv  f]  tov  fi^aov  yivia&ui  nAoiJ  tlg 
iijy  iazqovopilav  univivev,  tha  rijg  ÜQt&fitiTixijg  eixtro,  xai  oAi- 
ja  xfi  TÜv  ^»uTUfatav  tlg  Ttjv  ugftovixtjv  iTtiartjuriv  fit&OQfu- 
«6ils  loiv  iifitvuv  iyiyvcro.  ixo^tvtv  ovv  uvtü  rj  rfivxv  i(p  fxd- 
«i;  lUf täi,  TU  ftiv  Tuig  yE(0(tcTQixaig  imyavvvitEvog  dnoSEl^Eet, 
Tcr  6{  ugi>  »vxkoEpoQOVuivav  ocoftatuv  zag  nuvTOÖandg  nivtjaEtg 
EotcaiiiTtoiiEvog , (fol.  8,  a.)  ta  di  rijv  iv  rotg  *aQt&(iolg  &uv- 
ftiiav  TEXQVfinivTjV  tt^&Etav.  tjjv  6e  nfpi  t6  ativrovov  fiovaixz/v 
wi  iwv  jjopJeäv  a^ftovta;  cvkkoyil;6fiEvog,  * Etg  dvdftvEjaiv 
U ''xäv  XfElTTÖvUV  nfOTjEE,  Xol  Ttjv  TOV  OwdljouVTOg  aO<plttV  TOTE 

(»öUo»  tvv^f^QEt  xai  iidfißavE.  « yldjTt}g  ixEivrjg  ix  (lovaixijg 
iwafno99El<t7jg,  oiftj  xe  xdiv  tpvatxtöv  xuQhiav  'xai  oar}  niipvxE  tov 
ca  rrjg  itQog  ^td  x^eIttw  avvxoviag  xe  xol  o’^vxtjxog 
fma  TOV  axaai(iov  ^-&ovg  xai  xxjg  yvcofitxijg  axa&rjQoxxixog-  cS 
nyö;  axav  {tigog  (pikoaog>lag  iniTtjdEcorrixog  xe  xol  dE^ioxtjxog, 
® i^S  «t(»voTtp:of,  « tijj  yAvxviT/TOff,  ta  xijg  xov  ij&ovg  EVXQEaElag 
(Uto  TOV  givEixov  äicdfiaxog.  oo  o^äovg,  m x^^Q^^og,  w Tijf  ffvvi- 
Oiag.  .o  *xl  Sv  eItxcov  oi  xig  a^lcog  ngoOEinoc  rj  ^vfinaacöv  Cov 
rmv  egnäv  rj  xmv  dnaaäv  yE  (iiSg.  - d xc3v  xgvcplnv  cov  xol 
osor  TOV  ßtt^vyvdftovog  vor.  to  **tcJv  ngoßEßkrjiiivav  xol 


1.  oTif]  o?  y«  1.  EM.  — De  inseqaenti  x^oe^i^o^ov  Cf.  infra  Gre- 
gor. Mentcb.  fol.  219,  o.  eztr.  De  praegreisig  xoorrAov^evos  — — 
Xfoyv  jiw  a^6  (liv  og.  viel.  Animadvv.  in  Baall.  M.  I p.  40.  ubi  Paelli 
Tvbai  iml  Si  — — — rtfoyvfiv.  Integra  attnii.  Ad  o|vt^ov  in  aqq.  cf. 
AiiaadTT.  in  Baaü.  M.  I p.  4,  6fi,  95.  Deniqne  iv  yrm^crpio  oipfij  i,  q. 
i/j  pafUTfiav  xa9tEls-  Cf.  Symbol,  ad  Philoatr.  V.  8.  p.  46.  95,  b. 

1 dv  ay  coy  p]  dvaSoxÜ  1.  De  yivEc9ai  com  genit.  in  eqq.  rf.  Ani- 
aiadTT.  ia  Basil.  M.  I p.  182.  Panlo  inferius:  t<£v  Aiuc'vmv  iylyvczo.  De 
c.  genit.  in  iqq.  cf.  annott.  in  Io.  Glyc.  p.  60  aq. 

3.  aoToporca*]  xaitdfaEav  1.  RM.Statim  poat  i^ögEVEv  i.  q.  ex- 
•*llalat  lanitia.  ’Emyavvvft.  nomin.  absolutua. 

4.  AoiOjUOts}  opi^fiqrixorg  1. 

5-  xij;]  Leg.  teJj  — . 

6.  Elf  dv  afivt}a cv  — — — ikeifeßavE]  Loenm  attnii  et  ex  pnrte 
eiplicai  Animadw.  in  Baail.  M.  I p.  101.  De  verbis  rqv  Si  xegl  — - — 
»fog«  «f.  Plato  Timae.  p.  47,  D.  ’EldyißavE  i.  q.  animo  percipiebat. 
Preqnena  boc  senan  lapßavHv  ap.  Plotinam. 

7.  tiüv  xpa  iTTo'vo»  v]  I.  e.  rcrum  divinorum  et  eoElettium.  Cf.  fol. 
7,  >•  aed.  tÖ  xvrtrtov.  fol.  7,  6.  init.  xd  xgsixxu,  et  panlo  inferina  fol. 
3,  C Tid.  annott.  ad.  Je.  Glyc.  p.  XXVI. 

8.  xpa^TTto]  XQElxxova  1.  atqne  aic  acripai  Animadw.  in  Baail.  M. 
I p.  176,  ubi  baec  verbat  la  xijg  — — — axa9rig6xrirog  ex  Cod.  Palat. 
atiaii  et  tac.  ara^rjcöxrig  illuatravi. 

9.  t/]  Cod.  rl  — . Idem  atatim  poat  afxmv  ot  xig  — . 

10.  Bo'Ovy V OB.]  Cf.  Weiaeling.  ad  Herodot.  IV,  95  Lennep,  ad 

PWIarid.  Ep.  if,  p. 

11.  rmv  rtQO  ßc  ß Ivitivtav]  I.  e.  eorum,  quae  in  promptu  mnt, 
Cf.  U.  7.,0.  aapr.  xgoßEßkqpivov  xe  xol  ixxEipEvov. 
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odov  vi}e  apfiovlag  rov  aufunog.  xal  fit  /iijitlg  ahicoTO  * fiij 
Ik  olidQm  ra  Trjg  cpiloaofplag  ale%vvHv  rgoqitia,  tt  u ad/iettog 
xaikog  &av(iäl<ov  ^ nQotlQtjfiM-  TCQfÖTOV  (ikvyuQ  ov6i  noQQm  rov- 
TO  TÖv  rilg  q>iloootplag  oQylmv,  (fnote  xuxtlvri  to  ov^aviov  ccifui 
Tt^avitaxi  Tt  xal  awiivti,  tl  di  nov  xal  dttiiain  to  nigl  to 
0<Dfio  xaiUoff  6 Xoyog,  ovx  ‘avTijp  aTcto&eltat  ttjv  g>va$v,  aiU’  7va 
(in  tavt^v  ’&avitäaavrtg  trjg  xgilttovog  *ä7tax9elt](itv,  httl  tt  ttg 
dvkmg  to  ^ ?r>vlov  dgä  xal  dna^  tyv  ngoami'&eictv,  pv  ftoxov 
ov  (itfiTctiog,  dlLltt  )(al  llav  inutvttiog.  etvtlxa  ^yovv  ixxorpofitp 
tov  ^ xorä  Xoyov  täv  fitt&tjitätmv  t^v  fiovetxrjv,  oti  tvgtetg  apfio- 
vlag  iorl  ^to  tiJv  Si  atav  6Xi(S9aiv6vta)V  rqgifta  inl  trjv  rfnrpfr. 
tl  6k  xal  vnegßoXrj  ttg  lntpalvoito  toig  fiUtgt  xal  tolg  xdXltdt, 
fti^  ^oitog  exaiog  tig  xal  Sygoixog  ^^av&gamog  Sv  löeiv 
6gS(irif  xal  fiijtt  toig  ^v&fioig  ^‘ivttlvat  tu  <Sta  (ti^tt  taig  0vft- 
fittglatg  ^*tg...ot  Ta  Oftftara.  TotovTOv  yoiJv  ‘*xtlvm  to  xSXlog 
xal  Idiavavt^v  6 nXatcav  a^ioi,  ^g  trj  uttaXrjtfjti  xaXaul 

fUtaXaftßttvovttt  Xiytttu.  to  yovv  xäXXog  Ixtlvo  rj  ^*olov  ftij  biti~ 
Xtjfiitivov  omfiatt,  aXX*  iq>’  iavtov  ^^tattjxt  S/itylg  xal  ovo&ivto* 
q TOV  vxcoxtijuivov  owipyov  tpecvivtog  ^^ixtlvov  xal  ngog  ßgajS 
ftijdafiov  uvtutlrttovtog.  '*tots  xal  prjdt  ^tog  avtm,  Srtoiovitj 


1.  H'd  il]  Leg.  fitidi  — . 

2.  xgotlgrifiai]  xgrjgtitiat  1.  BM.  Le^.  d’ccvfiätHv  rtgo^gtifux.— 
Similiter  «npra  fol.  7,  a,  roed.  pecutmn  vidimus.  Cum  verbis  im»  tm 
q>iXoa.  opy.  cf.  fol.  7,  a.  med,  rmv  axoppifrtov  t^S  tptloaotplas:  fol.  7,  iw 
init.  et  post  ioit.  röv  (ivatrtv  — itgotpavrlav  — . De  hoc  meUphora  Of- 
yltov  Vid.  Boissonad.  ad  Aeneam  Gaz.  p.  189. 

8.  avTijv]  Add.  1.  , 

4.  daax&tlrinsv']  dxoXeitpd'driiitv  t. 

5.  fwlov]  SvvXov  fttoe  1.  EM.  Sententia  notanda  est.  ddrimm 
i.  q.  oerbi  causa.  Vid.  Ruhnken.  ad  Timae.  L.  V.  P.  p.  55  sq. 

hoc  seosn  semper  initio  aut  non  procul  ab  initio  ennntiationis  poni  latiA't 
Virnm  Doctum  in:  ZeiUehrift  f.  d.  Alterthumtwittentckaft  1845  pag.  US« 
Cf.  snpra  fol.  7,  a.  med.  • 

6.  yovv]  Sic.  Cod.  ^ 

7.  xard  Idyov]  L.  xoralo'yov. 

8.  rd  rmv]  Del.  rd  — . Attende  masicea  definitionem. 

9.  ovrofi]  ovta  1.  EM.  % 

10.  dvO'paixos]  ttrj  Sg  1.  EM.  A 

11.  nagaSgd/iti]  xapadpd/aos  1.  EM. 

12.  ivtilvai]  iintlvccg  1. 

13.  ^p...O(]  igtlaag  1.  Leg.  igtloui. 

14.  xtlv<a]  ixtivo)  1.  EM.  Frequens  mendosa  scriptnra;  cf.  foLfls  ' 

Bopr.  et  Gregor.  Monach.  fol.  220,  b.  »upr.  ubi  cf.  anaoU. 

15.  oi...]  ofonr  njv  1.  EM.  Cf.  Plato  Phaedo,  p.  100,  C. 

16.  o Io  v]  olovel  1.  EM.  ’ExttXt](ifiivov  a.  eorpori  adttrietmm.  r, 

17.  eoTqxs]  ianjttdg  1.  De  sententia  cf.  Plato  Phaedr.  p.  254^*:' 

18.  ixtlvov]  hitCvto  1. 

19.  to'ts]  to  rt  1.  EM. 

20.  ft^it  9' tot]  /iiye&og  1.  EM. 
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nig  ifgaixots  ^ aydlfiaciv  vnzxl&H  6 öutSalos,  ij  judHov 
aot^ov  xa\  olav  dyävioinet  (pvatcag  axitvig  xal  op&iov  xal  ndaaig 
iffulo»  Tatg  äiaardoiaiv  — ^ovdefila  on  (ttj  dvaioyog  tü  nctvtl 
— ovj  aOTtiff  dt}'  TO  tj^axActov  ^ tö  aidvrnov  evvfaxotßuafievov 
mI  IvO/urd&tTov,  dXXa  xovipov  xo!  negtenuCfiivov  xal  ö<)oOa^|uorc 
]pyi{  ixöfCCTog.  n^oautigpvxtaav  6e  Tovra  rd  ^vftnavta  (ilgt], 
■(  li  fit}  * ovtt  ExaOTOv,  aliltfAa  ^v/ifravra.  xal  tuv  ftfv 

SUm  IkaffTov,  xol  tl  fit}  tx  tov  ^äffrov,  dXX’  Ija  ö dv  ug  tifo- 
fuig  ütfVfirtjattt.  xolg  * di  ye  6(p&aX(iotg  (fol.  8,  d.)  ot/öiv  dv 
«fOMvi/xot  iyxiöfitov,  ov  ^(läXXov  xal  toS  fiiyäXa  qpaauj^i,  ditti- 
fb«  ds^aiqpvit  rtS  (pmi  n(foaß<»XXot  tc5  ^offiat  xal  ixei- 

n»s  {ujti  ^ ypttipaig  aQxiauv  npog  fiiitf/aiv  fiijTS  ^■^xoQßtv  tig  X6~ 
jn  uiluetv,  dXl’  it  ye  ug  avrovg  xiiQ  (u^tjcaa&at  ävvauo,  ^elt’ 
fvtei  intxQtenaTlaoi,  dvzl  ipvx^g  agxiaHV  tu  aü/iau  * . . 

• «M«  • • • x«l  ovAAoj'iOriov  ivztvdev  zolg  ovx  tl- 

SoUf  tlvif  dv  TOtovTU  cuftaTi  SSoaav  xdXXovg  vJztgßoXtjv,  zozatl- 
cx.  si^ixaAAq  ofiftttTa.  iya  yovv  IßovXofLifv  zijv  ötifxiovgyov 
x«A  MS|t«xou»y  ytigti,  intido'v  zotavza  olxoäoiiijaete  ßtufiaza,  xal 
»905  o«Toi$  iKo&eivaz  zrjg  ^mrjg  dtpoQfirjv.  vvp  d dAAco;  zrj 
' Sfovola  doxfif  xol  ovx  itzl  roig  vnoxtifzivoig  d Xf^vog  fityi9eai 
iXli  .tat  St»  (tizgav  Inoxeztl.  el  d’  ov  zovto,  dAA’  Sdii  fii- 
tut  TV  xcdXog  xol  ax:d  naarjg  zrjg  tpvxijg.  o’AAd  zavza  fiiv  nu- 
AffMTO  rdv  ^fitzigav  tf;v%uv.  xoAAlova  dA  to  dtjfizovgy^ßavzog 
xol  ieteVTos  f"  dovXevfiaza.  did  tavtd  aoi,  u dv0ft/fit}T{  ov  xal 
tl  Mijfw  xol  trjv  zjwxzjv,  6 xa&rixuv  t^  <pvaez  aov  XQÖvog  to  tc- 
mfiiiut  iafißdvez  nigag , xal  tfot  to  xa&ijxov  *•  xtlvo  . . *®  o’|iO- 


'->L  dy^dlfiae  iv'^  IviäXfiaeit  1. 

L ov’dtfi^a]  yag  add.  1.  qaod  certe  mente  tnppleas  oportet. 

3.  .odrf]  dvTtos  1.  Fort.  leg.  dv  xt  — . De  praegresso  avttazoißaefii- 
•wctfeL  7,  a.  med. , ubi  verbum  tranalatam , ut  simplex  tzoiBaoairoe 
Dlo.  p.  42,  A. 
da  7*]  Cod.  äi  yh  — . 

{tcllov  X ol]  i.  e.  mögt«  quam  — . Voeero  äxqoitptns  habet 
CWUauyinaa  f.  214,  b,  supr.  Vid.  Prolegomm.  ad.  Io.  Glyc.  p. 

aXU  $q, 

S.  o/gai]  oloe  fllt  yag  1.  r 

,^.7-  fgafazt]  ypoqpevoi  1.  EM. 
tL  *««n  ti  t’  1. 

Hic  plora  Terba  tranaverso  calamo  deleta:  «ant  antem  totidem 
WVitBirui,  qnot  apatinm  vacaum  capit.  _ 

yovv--  - Tct  dovAevfiara]  Locum  attuü  et  illustravi 
W«  in  Baail.  M.  I p.  100,  10t.  — /Cal  ngot  i.  e.  intvptr  eliam. 

F.  leg.  ixoxtztvei.  De  translato  usu  vocia  o’^rrö; 
I f jprofectaran , recentioribus  Platonicia  ot-itatissiroo,  cf.  Baail.  M. 
p,  87  anpr.  Crenser.  ad  Procl.  Comm.  in  Alcib.  1 p.  2.  ’Ojrrot 
By.ß,  169,  in  Oraeulo  ap.  Porphyr.  Vit.  Plot.,  al.  canalibut 
I (cf.  Beer  — T,  2 p.  76)  reapondenti  i^oxttevuv  ap.  Procl. 

I 4|  dMOxeteviit  ap.  M.  Antonin.  12,  2. 

t 'H^'jXsrvo.«]  L.  ixttvo;  xol  fortaase  post  Ixtivo  addendnm  eat. 

0 Aarov]  Cod.  ä^ia^iaxov. 
f.  put.  >.  Paedag.  Bd.  XI.  /Ift.  »>. 
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^itnov  aüfui  voaijgttVTt  nal  ra  rrjg  xfvtpije  nofuttfut 

OQYuva  Mal  ooa  fttra  rijv  yaar^Qa  i9vg  iknovrai  ittviSs,  x«l  tpii- 
ffialvei  rä  xaipta  filQfl  rov  «toftaio?.  xal  oivoffov  vov 
^sfftov,  iai  Ti}v  xfg>akr}v  aviiai,  xal  'tov  fiiv  Itpov  xtfiivovg 
ovx  onutai,  i(i<palvei  6i  aov  Ixltlnovacty  Ttjv  taijv,  ii  t»v( 
ftiv  &fQanivTtts  tiag  ikäv&avt,  6k  yvctercov  rö 
Mal  *(n}6iv  Ti  ffagaikä^ag  ovre  tov  ex^fiarog  ovti  tov  ^^afiatet 
ifroiftaau  TCfiog  njv  f^oSov  tijg  ) Mal  * »antf  tig 

Tiva  xoilovfttvos  ^ navi^yv^tv  avloxatai  fikv  xijf  (tTfttift,vrjg  %ci  se* 
fi^eavtfvttg  Mal  ftigiffrkkJitfg  ffcrvrov,  iha  6ij  rag  iio6lovg 

tviäg  atag  ytvvala  Mal  [ixcgä  ^vjij  Mltvoittrijg  naliv  ytvo/ttvog 
Mal  Tta«  TW»  lTciTt]6iiunf  i^öSia  ngotKp&iy^ä/itvog  ^tjfiara  Idtla 
xij  yXcirxri  xal  na^aklatrovet]  xmv  n^oaTjMÖvxcav  (iT}8iv,  xa  Sftfiuxa 
Makvif>ä(ityog  xal  ti»  azVI*^^*^'*S  ffx^&ovg  Mal  oMft- 

ßeSg  ow^ifffag  *ti»  norpixin  ajiffiaTi  anMaxag  ijplfia  xtjv 
xcS  &t<3.  S6ii  xal  TOV  ovro»  <svv6t9ivxa  ovxta  6tj  xal  kvO^vm 
x^v  hc  xciy  Makklexa>v  2x1  toi;  xakklaxoig  xal  npö?  xa  xakktorm. 
xovxov  6k  (idvov  lym  tov  q>6ßov  q>oßovfLai,  fii}  *xktjgov  Svrof 
®Tais  ivxiv&fv  äytovaaig  pvyalg  r\  ndauig  ij  «olv  ^®2xl  tov  oi- 
9tgiov  xtia9ai  oufiarog,  ovx  av  et  xakklctv  (itglg  xov  l6iov  mc- 
xkt\Q(öeaxo  eeiiiaxog,  aaxt  xovti  aot  fiovoa  rtifoeytyfvija9at, 
TavTa  ävTl  xifiivovg  xaTg  dgtxalg  j^tJitiarloavTi,  fii}  tlg  xoU/oM 
;^(Ü90v  iatßijvai  xr}g  ngoxlgag  dnoxkfigäatmg.  sl  6i  eov  xvv  •■»• 
ftoTOf  0 evfiitag  al&tjg  xakklnv  xaganoki,  &avfid^a>  xovxov 
xal  xgtixxa  xl&tfiai  og>9akitc5v,  akka  ** (it)  6k  xo  av^ig  Ifiß^vm  tm 
aufum,  uantg  6tj  lm]yylkiic9a , DLottov  xovxo  t^p  av» 

(ttglöog-  all’  » xlva  ngöxtgov  dnoxkaveaifu  xov  dtfoSr/fujaavtm 
et  ij  xovg  9tlovg  xal  dötkipovgf  olg  ovx  d/tt-  (fol.  9y  a.)  6>jfitiaag  (thr. 


1.  TOV  — — r«(ov  Tttt^vo  vc]  Mantis  *eden  i.e.  cerebrnoiaicnificat. 

2.  i!  d 1]  L.  S 4i}  — . 

3.  ol1  ool  1.  EM. 

4.  ot^dlv  TI  - — - ‘^v{i7C]  Haec  verba  ex  Cod.  PalaU  xttdl  ei 
illaftniTi  SynboL  ad  Philoatr.  V.  8.  p.  54. 

5.  maatg  - — — xavifyvpiv]  Ättende  nortia  inagiae»  MVWM 

et  cuina  nunc  prorsoa  nollum  anccurrit  exemplnin.  * 

6.  TiD  attxgixiä  «yO  Crucia  figuram  aignificat. 

7.  Id  e 1 X al  - - - X a'  11 1 0T aj  Locn»  attuli  et  UlutraTi  Axiwilep. 

in  Baail.  M.  I p.  101.  • C A'’ 

8.  xlijpov]  I.  q.  ittflg  atatim  poat  et  fol.  6,  h.  inf.  Cf.  foL  8^  ^ 

inf,  dxtxlijgdaaxo  - - axoxlqpaionog . 

9.  T a I g 2.  d.  ^ V 2 a 7 g]  i.  e.  oximabut  ex  terrie  ad  ceeUatee  «tw 

evelamtibia.  ..'M' 

10.  2x1  — — — eei/iato  g]  Hoc  aanequam  obacnre  dictu».  ^ 

11.  dvtl  XI fl,  X.  dg.  xpqp.l  Xgyjftaxlitiv  i.  q.  etae.  Vecie  T^jaepo^ 

aic  tranalatae,  nt  h.  L facto»,  freqnena  naaa  apnd  Graecnloe  Bycuame. 
Eioa  origo  ropetenda  ex  nobiliaaimia  Platonia  de  Ariatophane  Tef^ai'l^ 
Olympiodor.  Vit.  Plat.  p.  79  ed.  Fiacber.  ' 

12.  /a  q d 1]  L.  fnjii  — . 

13.  dxodTffiijeavxa]  Conf.  qoae  ad.  Gregor.  Monach.  la&m.fbL 

223,  b,  aopr,  annotavi.  > 
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xoti  Si  ' rd  ftiv  3u  üov  rnp  SXXoav  ftulXov 

fUrm,  t6  6i  Sn  ae  vij  pvtfjiti}  na(fttK<nix«vai.  iS  tfjs  Udil^ixiji 

miutvota^  Tf  Kal  Snopoiag,  tn'  v»v  di  * Stal;tv^ccag  re  xai  diat- 
fiatmg.  ä netvrog  oXkov  »at'qtptlttg  in\  ffoi.  m tmyvoSv  ^tanSv 
tmr  adp  Ixrwv  xal  ovfißoXav  xal  aikijg  di  r^g  a&carov  aov  <pv- 
«ras.  V ri  av  tf/toi  xtg  jov  aov  yivovg  Ina^tov  xal  (pgciatis  di 
xl  xö  ad  xQona  Kaxa’lXxßov.  xai  ® u'o  xovg  ava  xov  yivovg 
IttOm,  aQxiau  ftoi  fiovt]  d^rl  näarjg  kafinQoxTjxog  Cv^vylag 

XBV  9tiäv,  ot  dxj  (lovoi  Txjg  xe  ^ avyxkrj  ßovXr}g  xa  nguxa  xal 
rnv  Ixi  XQOno  ivdoxtfitjaävxov  dx^ordruv,  xrj  yvcSinj  StiXcSatt 
T(D  I6yt»  xal  TxaQtXijXv'&ag.  ii^avcag  ö’  av  xal  avnSv  xdv  aaxQwv 
9>i|fil  xiaidtvact  xal  xoig  pa&ij^aut,  ^ ei  n o ^avaxog  kqov- 
tptiXezo  xal  olov  d^rujpav?/  ^ev  xaQ^tov,  (oqoIov  di  xal  xpotpi/tuxa- 
xov  dxorfrfiifxtv.  ij  ydp  aV'^ptüTot  reöv  IXXijvav  negl  aoeplav 
tvdoxtfuixepoi'ijxxovg  xrjg  aijg  oi<p9r,aav  avvioedg  xt  Kal  /Loytdri]- 
Tos*  *"*  (eiv  tixöveg  aov  tijg  tptjfii  di  xovg  Xöyovg, 

*xig  nf^l  xr(*  ugav  tögalovg  äTiiri^ieg,  eXaxxov  7/  oväiv  xeöv  Jtap’ 
ixfivov  (p^ovxiaiulxcov  elaiv.  ca  Xöyov  ^ Xoyog  yd^ttro;.  u 

naQU  itaaetg  /lev  yXcoaaaig  aäüfieve,  näat  di  Xoyoig  9av(ial!o(itv$ 
xai  v/tvovfieve,  fiethaxa  di  xco  IzalQca  xal  avvoftiXxjxij  vixoXaatf 

* di  ftovog,  xtSv  aX\cav  it/-  fivtjfcT]  xt&e(iiva>p  xal  xov~ 

m pdvm  <ffxovftiv»)v  xä  ngetyfiau,  ’’^avx6  e?  nav  Wo*  ’^Jt^ro», 
ff  xov  dxovant  ^*dtvxtgov  nXovv  xotovfievog,  eV  nov  xoig  aoig 
otTy^dftfiatfi  dfttltjoatvv  ovx  ianv  OTtoxe  ayoXa^tv  i9iXel  xuv 
xffi  aov  Xdyay,  Ifiol  di  xgonov  xtva  xal  avyxoQvßavuä  **Jn|;c5i> 


1.  /n*  4 tloc  explicanduni  ex  co  Qsn  loquendi,queaiillwitravi 

AaimtdxT.  in  Basil.  M.  I p.  II8  sq.  p.  137. 

2.  i laitv^teas  xal  d*arp.]  C'f.  Gregor.  Naz.  Orat.  XX,  p.  372,  A. 

5.  fv«  Tov;  - - ^doo>]  Cf.  supra  fol.  7,  a.  ov*äx6  xä»  xpvxi- 
ixl  T>  Sevrfoa  fticecfu. 

4.  ^•«toy/agjL.  )j  av^vyca, 

b.  ««Tslq]  Sie  Cod.  Leg.  «oyxtq'rov.  D«  verbh  Portes  rd  ztgä- 
cf.  Hemsrerbu*.  ad  Lucian.  Tini.  35. 

6.  J fij/loioei]  L.  ovg ijjlaiaag  — . ' 

7.  tj  /ci  se  «^^dearoE  - - dxorerp^xtv]  Euripidei  Hynsi- 

p.  11(X  ^ » dvayxaicog 

it. 

Cf.  Uasil.  M.  T.  3 p.  90,  B.  253,  D.' 256,  A. 


pyfa  ap.  PtuUrch.  Consol.  ad.  Apollon.  — - ~ — 

4D0r(  xägxtftov  axaxvv,  llorat.  Epiat.  II,  2,  178  aq. 


8. 


at  — - lo  yovfi] 


9.  aiE  napl dxirepas]  De  hia  verbia  non  magis  liquet,  quam 

4e  iaaeqnentibua:  tlaxrov  — — — elaiv.  K.  I.  ovg  pro  cds  at  ixeivoig  pro 
lx»/»ov,  deniqne  ftarrov  ovdlv  pro  i.  rj  ovS. 

10.  o g ii]  K.  I.  0£  dq  — . 

] Sic  Cod.  quod  quid  sibi  Teilt,  ignoro. 

• tl  r d]  K.  I.  avxog  — . 
j;  q T o * ] L.  £ijxel. 

SevT.  ak.  xot.]  Vid.Lentach. in  Parocmingraph.Graec.T.I  p.359aq. 
iizpäv  aov  d.]  i.  e.  detiderant  te  dtiideranti  — . aftipäv  hoc 


so  Crequenüoa  de  rebua,  quam  de  personis. 
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eov  Si^mvti  ^nSQixvxoiv.  ca  fuxQOv  ötiv  *ul  Oavo«,  tl  *«l 
näatv,  aXla  rot?  q>iloig  ijfirv,  x«l  vvv  (liv  rrj  lAOVcaSla^^xwTxj, 
vaxtQOV  de  x«l  to«s  xmv  aäv  lyKoifi/mv  ffvyypaftf»««»»  bttimg  ei- 
aagxo,  nag'  oi  xov  ijctxtjdttov  loyov  lijil/ea^at  ijlTCt^ov,  xovxu 
ngolaßövxi  xov  ifiov  ^ävaxov  fiovcaSlag  ^anoftrjxvvttv  xai  &gri- 
vovg"  lntxä(plovg- 


II. 

(Cod.  Monac.'  495,  fol.  218, ’a.) 

rgrjyoglov  (tovaxov  (iovoaSLa  tw  <Soq>m 
ötdaaxaXca  xvglca  yetoQyica  xdä  yt^iaxiä. 

{Vid.  F»btic.  Bibi.  Graec.  cd.  I.  T.  IO  p,  760  = T.  II  p- 
631  cd.  Halles.  Cod.  Augustanus,  quem  Fabrlclas  sigiU' 
6cavit,  nunc  est  Monacensis  et  Is  ipse,  ex  qao  bancMo*  ^ 
nodiam  edidimos.)  ' 


®ttl,  xig  Sv  o|/ö)ff,  09  nuQovxtg,  ixxgayoaS^acu  njv  vvv  xjißiv 
intvtx&eioav  avvnotaxov  avfiqiofav,  ov  ßa^ßagav 
axo&ev  xoi  ztjv  ^(Ofiaioav  k-q'iactuivoav  xul  doQvaXioxovg  oti  »lal- 
örovs  uTtayayövxcav , ovSi  xiaiv  i7iiatia&hxcav  xtiycov,  jj  xtvog  fil- 
iow  avfißävxog  xtSv  ävxjKiaxmv,  öAi’  avdpo's  ^nävxoav  (liv  Ocooc^ 
tov,  aavxcav  di  aog>oaxaxov,  näat  8i  xcxog/tijfiivov  xedoTg  iS 
^qänmv  ol’ftoi  xtjfiigov  olxofiivov  xai  niv&og  olov  tjfitv  xaroJit- 
novTO$  ü(p6g7]xov.  *cS  dctvov  na&ovg  navxu  iilv  ^Qrjvov  vtxcSxrtoCt 
nüCttv  d’  aqiavit^oixag  avfupopäv,  nägav  d’  unavuivofiivw  naifct- 
liv9lav,  ä av(i^0Qag  avTjxiaxov  xol  /texa  xt}V  neifitv 
liivrfg.  ä xifg  ^fu5v  * dvanQuylugt  * foäXAov  di  xotvijg  xov  yhmvs 


1.  xo^itv^cD*]  xtftxvyzctviov  1.  qaam  lectionem  secntna  aiw  !■ 
hU  Siipplementorum  Ephemeridibua  Toni.  X,  Faac.  2 p.  230,  nW 
duol  dt  — — — xtoirvyrirair  attuli  et  illiistravi.  Scholiastea  P 

wl  ■ M M TV  . « «V  ••  ara  «T«*T  A ^1  An  ■«  - 1 


Phaedr.  p.  228  B.  in  Cod.  Basil.  F._^VIII.  4.  fol.  42,  ~b.  ad 
xiävta  sup.  lin.  rdv  evfiitaivoinvov  i]  rdv  evvrjdöntvov. 

2.  oe»of(i]xvveii>]  Cf.  Plato  Soph.  p.  217,  D.  Protag.  p. 

I TtOei^ 

1.  iir  idpaiao' VTOo  v]  Cod.  ixtdeotpo't'riat'. 

2.  ndvxtov  iiiv  — — nävtcav  dl]  Cf.  fol.  218,  a.  mad. 
piv  — — näoav  d’  — — et  ndo7]t  /tiv  — — »äaav  di  fol.  219, 

3.  « dotvoti]  Cod.  <u' — . 

tryl 

4.  > dvenfayias]  Cod.  dvaxfaydag. 

5.  fiällov  di]  i.  e.  vel  poliut,  qua  locutione Noiter  aaepe 
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xavtos  TiSv  uv^gmnav.  9>ev  r^g  nagu  nüaav  Iknlda  xaxodaifio- 
*tag  ifftiSy.  rl^norg  apa  Toaovrov  iffteig  npoaxtxpovxa/ttv ; ‘r/g 
ii  tei  xoaovTOV  xjiiiv  ißäaxtjvi  dalnuVf  äav  VTtoaxijvM  dixultag 
nu«Ti]v  *ol  Tocavxtjv  ^rjulav  vipl^ai;  eJ  voaov  deivijg  ixtlvtjg 
mI  laltxijg,  *7j  xoaovTov  xa&  ij/ucJv,  näatjg  filv  xptixxo- 

vo{  ava<fav(lai]g  cmfieleiag,  näaav  &tQanelav  i^ektyidatjg.  nov 
3I0TI  S(j'  ■^aav  ßaaxdvav  laxpmv  xoxi  naidtg  *av  xoaovxov  oaov 
xalu  yvvatov  (paaiv  axxixov.  u olov  vnijp^t  &tdaaa&at. 

OMv  evvhuet  nctpadijvat.  nmg  ijveyxiv  otf>ig  iätiv  xo  iiivov 
hfin  xa)  ^gj^iXTOv  ^iafta  xcrl  ndatjg  inixttva  ovfupopäg;  n£g 
0«  xxjg  lioidvtag  ßaasag  TCctptxgdTttjaav  Jtöötg  xal  npog  yijv  x6 
eäfta  roDil  xaTepga^av,  (fol.  218,  a)  nüg  Sif/tg  ovx  tjkloKo&x] 
lei  fuylaxov  ka/ixx^gog  övaii;  ncSg  ovx  xov  voiiv  tj 

pvj[^  xti  tlg  aiipr\<Siv  ^ olov  axtxo  omovaa,  ^xov  ivtpycla  xata- 
liifvirtog  fifVT^v  vov;  oiyixat,  <ptv  w Tca^ovTf;,  o xäv  dnopprixiov 
^ xol/vnpiyfimv  xal  &(lwv,  6 räv  i>if>rjkciv  ovpavluv  6oy/idxa>v  (iv- 
®M7«yos,  0 iioXvxaQOXcaog  *ol  ^tioxarog  vorig,  6 xrjg  vrjjtjkijg  qnt- 
iocotflag  dtiog  ^xa&r)yffi(dv,  näaav  fiiv  &tlav  ttoqilav  avv  int- 
*äOttv  di  dv&pattivriv  i^tjxaxfog,  xal  d»'  tvq>vTav  xal  (ivtj- 
(Mp*  xal  fitytdovoiav  vnip  rpverv  xavxrjv  avvsikoxagj  xal  vnd  q>i- 
kuv9p0Mtiag  xal  ivanXayxvlag  xov  noxlfxov  xal  &tlov  vd/iaxog 
itptimg  toig  i9iXovat  fxtxadiöovg  oOrjuipai.  ovdi  yäp  ovö’  orm- 
oi/tx^g  mftXtlag  aq>&f]  xmv  ndvxmv  ßaaxijvag,  ontp  6goS(ttv  Sat]- 
Mttxovxag  aXXovg.  Mv  q>cv  6 ötatpavcixaxog  xal  Xaitnpora- 


JL  tlf  9t  xal  — — — Irifiiav  il^^^ai;]  Ista  verba,  omiiaia  8i- 
. *t«>aail,  in  Symbolia  ad  Philostr.  V,  8.  p.  108  exscripsi.  De  re 
•P*-«!  Sjraboi.  p.'  78  sq.  et  1.  c.,  Animadvr.  in  Banliiim  I p.  128.  Ca- 
■Sboi  aanetadonem,  a me  Symbol,  p.  78  laudatam,  Sinnema  in  Noto 
Gmecernm  Delectu  p.  122 — 124  integram  et  a se  auctam  attu- 
«•-  Cteni  cf.  fol.  222,  6.  med.  to  ßaaxävov  xal  novripäg, 

' ,2.  fl  Cod. 

ii  ■*]  Sic  cod.  De  hoc  voc.  ut  de  insequentibus : xoaovxov  — 
aondam  liquet. 

* 4.  f iHtd  v]  Pro  tpp,  Cod.  infra  lineam  x"‘Xex6v  scriptum  habet. 
S»  aftvj  i.  e.  quasi. 

toi  ivtpytia  — vov]  Cf.  fol.  219,  b.  init.  220,  b.  med.  224, 
GtaJatun  h.  I.  dielt.  Cf.  Animadvr.  in  Baail.  1 p.  172,  ubi 
arUtotclica  lociitione  (cf.  Animadvr.  in  Basil.  I p.  171.) 
appeliari  solitum  esse  doeuimus.  / Cf.  similem  iocum  infra 
toL^^K^  ms  ßäXXov  — — xrjqqiuivqv. 

yllüXvMpäyiitov'}  i.  e.  scrutator;  cf.  fol.  219.  b,  med. 
xaSsjyeitmv]  Cf.  fol.  219,  b.  supr.  220,  a.  supr.  (bis)  222, 
Aaste  ,* 

h i — — —öatj/itQat.]  Haec,  omissis  näaav  fihv  — — — «wsi- 
et  tprlav9ga>niittg  in  qiilavO'smxiac  commutato,  in  Symbol. 
~ V.  S.  p.  99,  a.  attuli.  4><lav9sa>ntfae  (cf.  fol.  218,  a. 

, ned.^  et  similia  apud  Nostriim  nunc  non  censeo  emendan- 

-De  Terbis  tov  noxipov  — - väftaroe  cf.  Symbol,  ad  Philostr. 

Doidqne  de  owsilozcos  (cf.  fol.  219,  a.  extr.)  vid.  Animadvv. 
B2«  P«  1A6. 


> .. 
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xof  iris  oixovfttvtjs'  ^ ttfhtpov  ftir  'tu  olxila  xikltt 

*xo(Sfii<öv  TtjV  vtp’  qliov  n«ffov,  VW  j’  axofffi/av  näauvxu\  9x6- 
10$  ßa&ti  Sie  fl  xarttxex/itvo$,  ov  n^v  ixignjfiifv  xai  ao<plm 

xal  äftT'^v  ov  fiovov  iHtjpcav  ot  nti(fa9{vxtSi  dlka  yf  x«l  fn- 
Halnv  ttVTtSv  oi  xqiIttov$  ^vxi(f>jyäa9t]aav,  oi  yt  xal  loooviov 
J^vftoaav  ta'(  * avavufgijtovs  d»oäct|(($  ixiLvov , fiäklov  H to- 
tovtov  UitjOttv  dvvaa9ai  uvußalvtiv,  xahoi  xal  nolXa  xti^a- 
c96ytt$f  iSait  tÖv  ^Uov  ivipov  avxäv  xal  ri)v  avviQoqwv  lin 
yovv  *xofttf;/av  dmaafitvoi  xäoav,  ngoxakiviov/ttvoi  ioi$  <JtJnoi$ 
ixflvov  noalf  a^S$  avxovs  ngo$  ixtivov  iiapfofö^v  fiT]8fv  tüoras 
6f*okoyovvTt$f  if^lovv  11  m/v&avta9ai  xoq’  ovtov,  cSv  ovx  ijitcav 
^ovd’  vno  «pilav9-(faxslas  ovx  axrj^lov  xal  (fol.  219)«-) 
i^S  ntßfXtlas  oq>lai  fitxaiidövai.  vvv  8*  olfioi  ^oiymaa  i}  aal- 
xiy^  1}  iv9to$,  if  * xaJUlixtiaSos  xeiiSav,  icav  yttqlxav  ioxtaj  i; 
tpikoxiyila  xrj$  q>v0tm$f  ^°9taxtala  <pvai$  xal  XafixQoxartij  6 
Twv  dvOTuxtexäxmv  lUifvmv  Statpavwxaxog  xal  kafixfföxaxog  **xo- 
OfioSf  fiäkkov  8i  xov  xfSv  av9fa>xwv  yivovg  xoivij,  if  ^«vfuttf/a  xov 
9tov  Xifog  ttv9fmxov$  ivtQytaia,  6 x(5v  iigäv  ‘tlw^tSp  ipaxi9fi6sf 
i xagax  ftiv  yvtottVf  nSoav  8i  ßoipiav,  xSaav  31  Ixiffrqn^ 
^*vxepq?v<Ss  8tei9iiv  xal  8ia  xovxo  xavdv  xal  xvnog  xa\  nm9r 
fiij  xäoiv  avaStix&ilg  xtSv  xoilcSv  xal  xtfilciv  axävxnvy  ftmir 
Aov  3i  — xal  fioi  fuiötig  xüv  ^ca^o'vrnv  vtiitcoi^  xov  lo- 

1.  xci  olxflo  xdllii]  Cf.  fol.  219,  6.  topr.  xtS  ohulm  xdilu 
xal  xoafiai  rijf  äfrrijg.  Font  ap.  Platon.  Phaedo.  p.  92,  E.’ 

2.  xoojuüx]  Cod.  oxoopm». 

3.  vxtoiiyao9t]eap]  Cf.  Plato  Sympos.  p.  180,  A. 

« 4.  dvavT(ppi]Tovs]  Cod.  dvavxjiftjxovg,  Statim  post.  Cod.  sfl- 

la.  Deind«  noii  xnpao9s»ttg  in  xfipa9.  comnntare  collatU  praegiw- 
Bo  xeipa9lprtg  et  xtipaO^vas  fol.  219,  7.  Cf.  Bottmann  6r.  6r.  Axipl. 

II  p.  208.  ' - 

5.  xofti^lav]  Koftiptltcr  Gregorins  acripsit  ant  aaltem  aniliere  de* 
bnit.  Locum  attigi  Indice  ad  Io.  Glycam  De  Vera  Syntaxaoa  Rxtioae  p. 
125,  h. 

6.  xpoi'i/v]  i.  e.  antea;  cf.  fol.  222,  h.  init.  et  vid.. Adnadw,  bs 

Basil.  M.  I p.  63  aq.  - > 

7.  otlo’]  Fortasae  leg.  4 8’  — . 

xfUai  •** 

8.  etycDOaJ  Cod.  xymx  «a.  F.  I.  ttiyäaa  xiixai.  • | 

9.  xallixflado  t]  Cod.  xalqxfladoc.  In  seqq.  Cod.  foabci  oL 
Ckaritonym.  f.  216,  6.  post  nud.  Cum  reibia  q tptloxi/ila  ifdMe'gt, 
Charitonym.  fol.  214,  a.  aupr. 

10.  9 1 an  tala]  Cf.  fol.  219,  ft.  init,  et  videaia  quae  ad  ln. 
p.  XXXIX  annotavi. 

11.  xo'o/ios]  Attende  toc.  xda/iog,  de  persona  dietnm,  qna« '’#■■■ 

addit.  Cf.  Plato  Sympos.  p,  197,  E.  infra  foL  220»  «•  inf,  ^ 

12.  tlxcpqivcDc]  Adjectivnm  vxfpipirqg  haben  fol.  220,  i», 

228,  a.  roed.  . ■ 

13.  — xal  - - 4ntgxi9dpai  — ] Haeo  verba,  qnippa 

9mxmg  dicta,  üneolia  ipse  a reliqna  oratione  aegregaTi;  id  qaod 

a me  dietnm  accipi  volo,  nbiennque  iatae  lineolae  oeenrrnni.  I 

14.  ptfieaatfj]  Cf.  fol.  219,  a.  extr.  i-ftt  I 
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fDV  lUjiiv  ac{fovfyuUxtQOV  auvraxov  xotovfkiva  rij;  al^Qd- 

OC)  iztl  ovz  oaiov  t/  dtiovv  rüv  nuvtav  iKtlvue  vsE^rt^i- 
fB  — oatfv  vn’  ecya&dTt/ros  i}  tov  ^tov  ootpla  »tnoiijxtv  ^ 
xztaiv  votjzi^v  z$  xal  ala&tizijv,  »vtijv  6 ftiyag  o^- 
v$  ^|iftaxa>$  näaav  fuzu  &tov  *ai  dvakaßuv^  intari/ftijv  ^tiav 
wl  uz^QtaKivijv  fidvos  evvtlltjtptv.  xol  ntlv9'  oaa  ndvzts  ijSt- 
tn  b zei  Ovvftkozcas  v/ti(f  xdvzaSf  fyyov  tI  '&i(ov  xal 

*tämuezov  xal  xzjg  dnttQOv  zov  &tov  aotpLag  a|iov  iavzöv  dno- 
Uitqiv.  ozav  yö^  0 &tdg  tvyvtoftovog  zpvx^g  xal  * ßiov  &ioti- 
htg  bakdßtjzai,  xal  zäv  vnl^  g>vaiv  xuqIzuv  &t]aavQov  xal 
hxfuUw  *lavz6v  dtcoSslxvvet.  nuvkog  (liv  ovv  6 &tlog  jivaza- 
7»jis  xcd  zäv  dnoQQ^ztav  rijv  yvä«iv  dliotdiig,  zij  zäv  xztafid- 
^tatfla  xol  xaHov^  7C(fog  rtjv  tov  vorjzov  ^tov  &$ca- 
(bx  xazdktjxlJtv  zov  av^Qtamvov , oaov  l^iaziv,  nQoßißd^t- 
•ÄB  «oöxy  ftovovovyl  Tovra'  zä  &iiozuzu  5aßid  (p&tyy6(isvog, 
tvfttnv  jag  •qwjffl  xdxttvog  öo^av  öirjyovfitvov  zov  ^tov.  dkk’ 
cnq  (M.  219)  t.)  ftlv  y d-iagla  xal  xazavdtjffig  cvagi9fi^zwv 
i^pum  n«ä*  xal  fiakiora  zäv  . zag  alg&zjoag  •nagakka^dvzcav 
Ti|»  h uepi  ala9tjzd  nkävtjv  itzl  xal  zäg  9uvitaazi}g  xazd 
btgytkg  ä iia>9ivzo>v.  6 äe  9taniatog  ovzog  xal  fiiyag  xa~ 
n iiovov  zä  olxtla  xal.ilti  xal  xoCfic»  z^g  dgtzrjg 
ngog  dd|ov  zov  r5mgovalov9tov,  iq>'  <S  xal  '*nAo'ia»v 


1.  OJ&1  oeiov  ij]  Cf.  fol.  224,  b.  init. 

2.  aafdyaytv]  CT.  infra  fol.  223,  6.  inf.  et  Hieronym.  fol.  213, 
VUeois  Boistonad.  ad  Aeneam.  6ax.  p.  419  et  Animm.  in  BaaU, 

IfcS«. 

. V tfitozttzTiv]  Attende  fornam  seribendi  Platooicaro ; cf.  infra 
™najBBa  foL  214,  6.  med.  215,  a.  init.  et  ridesia  Sinner.  ad  Gregor. 
Ifait  ÖiaC  Fonebr.  in  Caesar,  p.  22.  Nostcr  utraque  forma,  r^Xcofi  et 
pfoniscoe  dsof  est,  ut  etiam  lo.  Glyc.  De  Syntaxi  ad  quem  irid. 
p.  XXII. 

^^§10«  rottdovc]  Cf,  Krabinger.  ad  Greg.  Nyia.  De  Anima 
•AHeBBeXt  p.  263.  366,  «. 

& taßtiov]  Vocia  sic,  de  persona,  asnrpatae  nnllum  snccurrit 

m, 

/Mmx6v]  Leg.  «vr^v  — . 

tj  CL  £pist.  ad  Roman.  I,  20.  Qaamqnam  verba  illa,  ziJ 
tv  — — — vovv,  non  tarn  Pauli  sunt,  «yiam  Salomonis  in  libro 
Xin,  5.  — Cnm  verbis  9iov  9ttDg,  rjzoi,  xazalrjiptv  cf.  fol. 
__  r.  220,  6,  extr. 

Psalm.  XVIII,  1.  — Com  tvagi^fttj^mv  STjnov  ziväv  cf. 
M.  p.  179,  C.  söapiO/iijroi«  dij  zipiv  — . 
paila^dyrco»]  Cod.  xagaXa^avtiov.  Cf.  quae  ad  var.  lect. 
foL  221,  o.  inf,  annotavimus. 

r«>  cqy  - — — iezl]  Locus  mendosiis.  Cum  vcrbis  rrjv  .. 
srldsng«  cf.  illa  fol.  219,  6.  med.  rqc  ftaxfäe  »Idvqs.  ubinon- 

f«a  xpde  — ] Cf.  Animadvv,  in  Basil.  I p.  102. 

•Ist X SSO]  Timae.  p.  47,  B-  Cf.  Animadw.  in  Basil.  M.  I p.l79 
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o ipfjal  xij  ntqiaXr}  rovg  6q>&aXiiovg  dvutp&ijvai,  crilXa  xal 

dtu  xi]V  rov  ‘^iitriQOV  vov  avyyivticiv  repof  xd  vorjxd  JioXXtS  ^äov 
Ixtlvuv  x«l  ßiXxiov  xovg  algovfiivovg  ngog  votjxov  nagijcsunt 
xdXXog,  oiovtl  dgfycav  *avxijg  mtvxaxov,  eog  *ov  xcvöy 

ixtivtav  nagtnoixSvmv  xal  *xijg  ovalag,  o öij  hxl  xijg  S<oi}g, 

xal  ngog  rjv  näaa  Icptaig  xdvtt,  xal  ijg  o voiJj  iniXaßSficvog  6 
dv'&gcimvog  xijg  (taxgäg  TxXdvtjg  aTxaXXaycig  jcavtxat  noXvjxgay/xo- 
vdv  ntgaixigm.  *ovxa  6X  ndvxav  xaXüv  xol  xiftlav  &rjaavgm 

tavxov  anoötöttx^^^  xal  &cotlxtXov  oTov  xoOfiioxtjxog  xal 
xfjxog  Tcgoatinttv  xjyovv  iyyvg  iX&tlv  xrjg  ct^lag,  xol  xavd’’  ovxa 
avyxfX'V{i(vog y cog  6 ifiog  ijöi]  xal  ^ oTov  dnoXid'a&elg  xij  xov  6u- 
vov  xal  xivog  dijnov  xol  avxog  naga(iv9lag  StOjU- 

•vog,  OTtov  yt  ndvxag  il  olöv  x’  ijv  tlg  xavxov  avvtX&tiv  xal  xotr 
vij  * avyxgoxijoai  ti]v  cvg>tiftlav,'  ov6’  ovxcag  dv  xov  navrog  iq>i- 
xia9ai  Xoyito/iai.  ofit/gog  fiev  ovv  x6  xüv  axaiäv  nX^9og  hfl 
xd  fiiilov  ^xoafiüv,  r\  cpiXil  noidv  xd  xüv  noiijräv  (pvXov,  jio- 
vog  avxdg  (tovaag  i^agt&fiijaai  gpriol,  axe  .(iijäl  öJxa  dvvtjdivxuv 
yXaaamv  ngdg  xooovxov  i'gyov  agxiaat,  fooig  agi&fiov  fitjöiv  |w- 
icvxmv,  agncg  ikXtivtg  tlxov  «plv  aqiloi  ^vyytvia9ai  *i6w  avTO- 
^a9ij  naXafnjSijv , ot  yt  inatovxtg  xov  dgi^nov 

ov6’  oaovg  tlxov  •^Stauv  nodag.  (ful.  220,  a.)  lait  xal 
fila  tlSvia  ngdg  woUov'g  tooourovg  or^arovg  *'  ov  ijgxtat.  xov 
Si  fityäXov  xovxov  ngdg  tviprjfilav  ov  jitovoai  xal  xivtg  g/Xvoglah 
^^dXXd  xlg  Sv  *®vovg  ijgxtat  xfagtaxög;  vvv  d'  Sdti  nXdxcavog  S^- 


(ad  p,  488,  D.).  De  iniequentibug  verbis  Sid  t^v  - — avyyivnav  cf. 
Plato  Tünäe.  p.  90,  A.  «(öc  - rijv  iv  ovgavä  ^vyyevnav,  Ilagairi^ 
Ktiv  illustcATi  Animadw.  in  Basil.  M.  I p.  103. 

1.  aotqg]  Leg.  avxoig.  Cf.  fol.  222,  a.  inilio:  Synes.  fiyoin.  1, 
124.  4 eitr.  Procl.  Hymn.  6,  8. 

2.  ot!  Ktvöv]  Fort.  leg.  ovx  tig  »tvdp  — . 

3.  xijg  ov  a iag]  Fort.  leg.  xijg  ovaiag  Sffx^ivtav.  Cun  inieqaca- 
tibng  verbia  S Si)  — — cf.  Plato  Polit.  VI.  p.  490,  B.  Deinae  de 
illis  ; ngdg  n.  i.  x.  cf.  Animadw.  in  B.isil.  M.  1 p.  152.  Denique  duil 
verbis  xijg  ^axgSg  nkdvtjg  an.  cf.  Plato  Phaedo  81,  A.  Plotin.  555,  D. 

4.  ovTO  Sh  - — - ng  0 at  in  fl  v]  Haec  quomodo  emendanda'et 
iiipplenda  aint,  nondum  mibi  liqnet,  certe  roendoaa  auntet  lacnnoaa.  4~*i)f 
rnm  notahia  voc.  ^(oe/xe1ov  i.  e.  timulacrum  divinum  — . 

5.  olov  - — — Xttlfn6xr]xi]  Niobea  fabiilam  tangit.  Cf. 

tonym.  ful.  216,  b.  extr.  • '' 

6.  ovyxpor^oai]  Locutionem  ffvj’xporacx  rotie  or/yooc  hab«x 

Tzeti.  de  Metr.  Pindar.  Anecd.  Paria,  ed.  Cramer.  T.  I p.  63,  23.  ‘y. 

7.  xoa/icSv]  i.  e.  eelebxatn;  cf.  Aat.  Lexic.  Plat.  T,  II  p.  208.  Jdiiia 

T.  III  p.  519  de  tranalato  voc.  q>vXov  conaulcndua.  'V: 

8.  T.  Bvio/i.  naXa/ijjSTjvt  Cf.  fol.  222,  b.  enpr. 

9.  fiTjäiv  inatovxtgx.  d.]  Cf.  Aat.  Lexic.  Plat.  T.  I p.  751*5** 

10.  fiovn  /u('a]  Cf.  Aat.  Lexic.  Plat.  T.  I p.  639.  'adt* 

11.  av  vgxiae]  Cod.  dvTjxtat,  “«t- 

12.  dito  tfs  — ;]  Cod.  äXXd  xtg' — •.  • 

13.  votig  - - Cf.  fol.  212,  d.  ante  fin. 
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sw  1}  9oxntvölSov  rj  Itvoqocövo;  xal  tmv  x«r*  ixtlvovs  ' ao<p(Sv  tä 
ievtiv  ä^iag  onaaovv  ipaarijv  ^inatviaai,  (läklov  Ss  %ct9t)yt- 
fttye,  tl  (irj  tu  SvexfQVS  Ao}'o;  ioti,  xal  öiSäaxaXov,  oväi 
jef  Sv,  avvißaivev  akktjkovg  lötiv , yvmiitjg  yuQ  ovtug  lyav 
nyiSva,  rcö  yuyaka  rüv  nQuttlmv  tjfigiiaßtjrfiaev  nfQt.  akkd 
UHiroi  tov  olxftov  iniyvovteg  xa9r/ytfi6va  ug  tlxog  Sv  avrm 
TO  ffV3[X£)fa)e»)xÖ5  novtaxov.  inti  xaxilvovg  tl  (irj  zolg 
SfifUft,  Tl)  yovv  xaTaktkttftfiivri  jcegl  avTÜv  larogla  Tofttv  onoiot 
n«f  iylvovTO.  iyo  6k  ttjv  ftiv  näaav  aotpiav  *xar’  ixeivovg  tov 
fijav,  ftäkkov  d’  vnig  ixtivovg  avuxgtfg  layv^l^ofiat  ytyovivai, 
njv  i’  ö({Ti]v  ovy  ontog  ^ofiolag  Ixtlvto  ytvla9ai,  akk’  ovö’  iyyv'g 
Ikhiv,  uTtxväg  ^naiötg  yag  Sv  ipaviltv  nagaßakko/itvoi  jigo'g  r^v 
J«i»w  dfioTTjTO.  Ixtivovg  Tolvvv  ISaag  yctlgiiv,  tog  Sv  fit]  rov- 
totg  nagaßakkav  xaQvßglato  to'v  av6ga,  ßaoiktia  xal  xgvaoavö- 
Itm,  *|J  ßovktt  xol  ygrjyogia,  roig  ligoig  »yfieov  xal  9fCoig  na- 
xgati,  xal  Toig  xaz  ixtivovg  zyv  agtziiv,  &aggcS  yag  kiyuv  zavzi, 
*KtgiiMaag  to'v  fiiyav  ovx  Sv  äiafiagtoiftt  zov  ngoayjxovzog.  intl 
'•»oxilrois'oV  tl  avvißaivtv  ngogzvxiai  rw  ntySka»  yivtodat  — 
xal  )tot  pig5{l{  tovtI  kiyovu  vtfitaijatit  — olxtlov  Sv  utj&yaav 
*«l  fdfUtov  xSoftov  zrjg  avfifiogiag  c<plat  avyxazaktxdijvai  xäxti- 
xn,  **SBv  a’ncävaivTo  vre  avzov,  ooa  yt  tlg  ootpiav  xal  yväaiv 
üJ^igitnjiiriv.  ovök  ySg  ovö’  i'aov  iaziv  artoggayivzag  zov 
^tfov  (fol.  220,  b.)  xol  fwvToj  tlnto'  9t(S  anovSalovg  avatpavy- 
9U  “sai  iv  9ogvßotg  ziva  xol  noktatv  avki^ofitvov  zyv  Ttlsioi- 


'1.  «091»  V z6  tavzov]  F.  I.  ao^tSv  ztvog  tlg  rö  z6v  ianzav  

!•  /satvroot]  Cod.  Irttviaat. 

. i tl  avvi ßa  IV  tv  -]  i.  e.  ti  fieri  potuinet.  Cf.  220,  o.  inf.  et 
rM.  que  ad.  Io.  Glycam  De  Syntax!  p.  66.  annotavi. 

xagtZyt  — — navzaxov]  (<'orta«8e  log.  nagtixov.  Tb  avyxt- 
n*H  I.  q.  guod  concetmm  eit.  Cf.  Nicephorua  Gregoraa  in  Dialogo 
' p.  499  inf.  p.  52t  inf.  Fase.  IV.  Tom.  X horum  Snpplemen- 


imxH  I. 
**••■111 1 


- i.  «»1'  ixtlvoog]  Cf.  infra  Tofj  xor’  ixeivovg  zyv  agezyv 
' '^  ißolmg]  F.  I.  öfiolovg. 

«*Idse  - - 9av*ifv]  Cf.  Wyttenbach.  ad  Plat.  Phaedon.  p. 

etiani  de  kygog tpaviU  fol.  221,  b.  snpr.  consulendus  est.  De 

cl>  Ast.  Lexic.  Plat. 'T.  III  p.  531. 

.tli  '((  ßovkii]  Cf.  fol.  220,  b.  inf.  221,  b.  ante  fin. 

V.  bm  Mttftiuaeag]  Cod.  nagetxiiaai. 

^Ik 'xtixs/voic]  Cod.  xäxeivovg, 

xuv  axmvatvTolScripsit  ant  ss 
ki»r  uv  — . 

12.  ixoggayivxag]  C06.  anogayertag,  De  ürco^^^yvvfu  cf.Gre- 
Pk'Nas.  Qrat.  I p.  36,  D.  ed.  Dill,  Simplex,  {ayy//ai  in  eodem  argu- 
■ktoOratt.  XX  p.  325,  D.  ed.  Bill,  nbi  tarnen  fortasse  haec  ipsa  Nostri 
MWtb,  Suo^bayyvai  z.  x.  reponenda  est. 

y xat<V‘0'op.  — - (p  iloeotplav]  Kal  ex  Caov  pendet. 

. cf.  Aaipuidvv.  in  Basil.  1 p.  170  lopr. 


oj  Scripsit  ant  saltem  scribere  debuit  xol  dsoi- 
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TUTifv  intisittlivett  <pilo«o^etv,  ovxovv,  ovx  muXel^d^  t^e 
dftxrjs  l»tivtw  »ai  xMfuoTijio^  * evd’  iqiißXvv&tj  xij  vXrj,  ij  xiv 
dv&Q(07tivov  vovv  *6lKt}v  (toktßilSog  ni<pvKS  xcnaanäv,  dXXa  xoig 
votjxoig,  *h’  *iv  aüfiaxt  xd  %aXtn<i  tpogxin  xal  a^fxxcxxy  m1 
Tq  ixtlvcDv  ‘ ivtvixa^äv  9koqUl  xov  * rijde  »avta  ittxiXeeB^xQovov, 
ToiJ  avvöijaavxog  uldoi  xtt  noXXd  naglxav  xal  rovra»  — ä 
t^g  xoivif;  l^tiiiiag,  d fooijc  vntg<pvovg  ixtlvtjg  — ovxovv  xx 
xifixovxd  yt  xal  ijSovxa,  dXXd  *xd  evr^xovxa  ftovov,  ug  uv  evna- 
^eig  x«i  * tvijviug  xc5  Xoyco  inoftcvov  (iig  5i'  oxXov  avxeS  ylyvoi- 
TO  JXfog  tpiXoootpiav,  xdvxev-9ey  uvxö  xa^uTxa^  vnoxi^ag  xm  Xoym 
xai  xtjv  xcSv  ula&ijxrigluv,  tl'Tt^g  xtg  dXXog,  dgxv*'  tlXifqudg,  og  tij 
^^(liyiaxog  dydrav  iaxi  xal  ov  x^Q^S  oxtSov  unxjxovov  OTxmooiv 
xd  vorjxd  &td  6vvu(p'&ijvat,  ■&eiov  xt  xifAtvog  d(p&i]  xai  x^g  xov 
&SOV  ootplag  i»cf|tov,  (läXXov  äi,  ägTxtg  iv  xrj  xaxd  vovv  ivtgytUt 
' aagdfuXXog  ovxat  ÄtjJtow  **  xuv  x^  öialxrj  (lucgov  x^g  avxu(f- 

xtiag  TjfuXXtj&t]  ys  xoig  ayyiXoxg.  xol  ydg  ovxog  uyyiXav 


1.  ovif  ^fißlvv9‘ij—  — — xov  avv  dtj  a uv  xo  t als  ot]  Hm« 
attoli  ad  Io.  Glycam  p.  65,  nt  mendoMm  Codicis  scripturam,  awStlauv>- 
xof,  emendarem.  Ibiden  et  p.  132,  b,  locntlonem  d avvS^aag,  de  Dm 
uaurpatam,  attigi.  De  dfißkvvtiv  et  eompo»«.  vid,  Creoaer,  ad  Plotin. 
Bnn.  p.  182,  a. 

2.  SlHj]VftoltßSlSoe]  Sic  Codex;  ftolvßSlSos  »4  CrlTCaa 

65  tacite  acripsi,  qua  emendatione  opua  aon  est.  De  plaUnica  imylM 
monni  ad  Glyc.  1.  c.  et  p.  131,  6.  De  xaxcumäv  cf.  Acta  Soc.  Cbaa 
cae  I p.  343.  ^ 

3.  Ix’  Iv  e,]  uv  Ix’  iv  a.  ad  Glyc.  p.  63,  icripsi  quo  additaaiaa- 
to  nunc  facilecareo.  Ktlvuv,  cniua  loco  ixtlvmv  repoani,  ortum  eat  ex  acri- 
bendi  compendio,  de ''quo  BaaL  Commeat.  Palaeogr.  p.  745. 

4.  iv  aü/j,axi  xü.  j.  qioprlo  xol  eqpoTtJ  De  ipoftiov  nomine 
cf.  quae  anaotavi  ad  Gregor.  Nyaeeu.  De  Aniaa  et  Reaurrect.  ed.  Kra- 
bing.  p.  285.  De  oijim  t.  Ast.  Annott.  in  Platon.  Gorg.  (493.  A.) 
p.  310  aq. 

5.  ivsvxu9<Dv]  Cf.  fol.  223.  b,  init.  xij  xuv  Svxvm 
^tcagla,  et  vid.  Anbnadvr.  in  Basil.  M.  I p.  125  aq. 

6.  T^ds]  i.  e.  in  terria,  Cf.  fol.  221,  b.  anpr.  224,  b.  anpc.  al 
ant«  Bied. 


7.  xij  xov  avvSijaavxog  alSoi]  Hac  ipsa  locutione  in  eodes 

arguiaeotu  Nilum  Opp.  ed.  Suarea.  p.  239  usuoi  esse  docui  ad  l«y 
Glycam  p.  65.  . 

8.  TO  evoagovro]  L e.  quae  ad  corput  nutxntondum pertimudli 

9.  tvrjvlms  xä  1.  in.]  Vid.  Animadvv.  in  Basil.  M.  I p.  134.  ,. 

10.  3 i'  d^lo  V ov  T(D  y.  np.  q>,]  Cf.  Plato  Timae.  p.  73,  A. 
yaoxQipugylttv  a<ptXooo<pov. 

11.  fiiyiaxot  dy mvavi  Cf.  Plato  Gorg.  p.  526,  E.  a 

12.  Ttö  vorjxtS  fttü  a vv  atp&ijvtt  i]  Attende  locutioncm  recc.  PfiZ^ 

nicia  familiärem.  Cf.  t.  c.  Porphyr.  De  Abstin.  ah  E.  A.  2,  34p,  -lfi6^ 
lamblich.  De  Myster.  p.  5,  5 sq.  Athanas.  De  Incarnat.  cap.  a6.  SSL. 
De  substantiro  awaqiq  cf.  lamblich.  De  Fato  ed.  Tennul.  p.  177.  - .'A* 
Myster.  p.  4,  12-  ^ i 

13.  xdv]  Cod.  xox  — . « 

14.  iqa&tt  opTOv]  Cod.  qeDtoprov.  ' j** 
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3«S 


SvTiva  6ij  t6v  aqxov  xovtov  ^noltjitxloy,  ol/*ai  ik  xtixi 
mfxöv  xal  xijy  tov  &fov  nxiafictxmv  xenükri^n.  ataxp(fO~ 

tixtis  fiky  ovv  xooovxov  ‘ iniltjat  xi  /ityaka,  ugtt  xav  xtS  ^ ße- 
li^tfovri,  tl  äi  ßavltx  tu  iaaigq)  touti);  an^taßifTtjeig  nigi,  x»ig 
p Htjy  äfLlots  UJxagiv  äxt^vcig  »o/Uu  xclxcivuv  vxegttxi 
hifi^oiuvog.  xlg  ya^  xoaovxov  xüv  oUuv  i^9ov^g  y^ity  ij  tüw 
Pmwmtcm'  niiXov  ixtiv9v;  xlg  6 oviu;  uxäatjg  vntQtiät  aofunxt 
t^9igantiag,  ovxa  yiyovg  Ixmv  (fol.  221  y a.)  '*xal  xuvxa  xal 
f^iurros  mI  kafin^ixtixog , ^oSg  6i  yovv  xüy  TxoXkäv  äiaqikfctv, 
äg  i ytyyaiog  ixtivog  xa>  fiiyos'y  xlg  je  xoaovxov  vxtqiniB  xtjjy^g 
S«l  A>|i)s  xty^g  xat  xayxög  u<pdxj  hgufiuxog  xfilxxuy,  xalxot  xul 
asUä  jijövTSii'  ivltm  xttl  Xaßity  avxov  ito/tlvoyy  xxoXXaxig,  mg  i} 
#ii«  huiytj  xcd  fuyaXonftxcaxaxtj  ^vyii ; t/v  * tittg  tlnmy  ^ tonov 
imrtmy  xmv  votjxiSy,  püXXoy  6’  <xxQtßfaxäxr}v  tlxova,  ovx  av 
it(Nr(soi,  xiig  iXijd'tlag.  oloytl  ya^  ofxog  clxmy  hpavif  ^vot/xav 
xt  mX  ala&i]xov  öucxoa/iov,  *xiXaxuv  fiiy  ovv  qptjaX  xav  ^töv  in 
•ytltici  x^  xmv  av^fimamv  nagädtiyfia  nävxeov  xaXmv  iuvxov 
xifoi^xxixm,  oviog  ö’  tixmv  ixtivov  San  ye  iv  dv&i(mnotg,  ftovog 
txtprmg  wi^avi}.  Jq  ovv  amg>(foavvt]g  fiiv  ovxmg  i/tiXijae  xm 
fitfiXm,  »vigtiag  6’'lvidtx  xdvd^l;  ötxatoavvtig  ^°fiiv  dvxtl%txOy 
^ ovTtvoffovv  qrrov  ixvyyuvtv;  noXXov  yt  xaX 

aU'  xvifftlag  fiiv  xoaovxov  ntifirjv  xm  fityuXm,  eSgx’  ov  /mvov 
9tdmg  '’<!;(«  xfog  y»  xdg  noff’  Ivimv  yi/vofrivas  SvaxoXlag  xal 

«»«viuiaTa  evfißouvovaag  xxl  xavxag,  ^‘aXXmv  xal 

11  ,■  - 


' ifxof^vxmv  ovTUy  '^ovx  ovtoc  oXmg  «q/yan  Siatp<^äg  — 
mui  Mp  ovj  fffTi  Toviuv  avvdiaixmfitvov  av&qmnotg  xivci  navxt- 
Jimg  **  dxtiXXttX'^cii  — dlla  xal  nqog  xdg  in’  td(ptXtla  naqd  xov 


r- 


"•l,  i ß~Hri  e t]  Cod.  i/iiltat, 

X ßiXiqotp.]  er.  Charitonym.  fol.  215,  a.  i«pr. 

. S,  Mafala/ißavefiivos]  Cod.  nagaßaXlöiifyos. 

xml  yavTv]  Attmde  xoi  xuvxa  poatpositam,  st  fol.  222,  a.  inillo. 
t,  XU,  i.  init.  * 

^ k *1}  F.  1;  tdazt. 

& tfric  sfxet  »]  L.  ff  rig  efnoi  Tel.  d«  xig  ttnmv  . 

ro*ov]  Leg.  rvnov  cf.  fol.  222,  6.  med.  fol.  219.  o.  aiipr.^ 
votjxov  — - dtaxdopov]  Locutio  Platonicia  recc.  uaiUtiaaima 
jh  ttnm  ordine  inttlUgibili. 

tfknrmv]  Hane  PlatonU  aententiain  Gregoriua  non  ex  ipao  Pla- 
Itad^  Md  ex  Plntarcho  De  Sera  Num.  Vind.  p.  14  ed.  Wytteiib.  bauait. 
Wyttcnbacb.  AninadvT.  p.  26.  19. 

ßiv]  Foat  (ilv  roaiMia  rec.  ov’x  addldit;  male.  De  dvxtl%txo  cf. 

‘^4Ü3y  «•  n>«d- 

^ A^X«]  Ced.^ 

4AAei*  — _ ^ cevt<5]  Videtur  Gregorio  b.  I.  vndgzeiv  xivl  xtvog 
|.1^  q-,  mmutm  alieuius  rei  evipiam  praebere.  ^ 

f%_  o«x  — — — dtaqiopöcl  NominatiTnm  participii  absolnlnm  velim 
gUM^.  Cf.  fol.  224.  n.  anpr.  üulrnTog  9'  o«o«  nävTi\,  - -.  _ ^ 

■ 14,  '^xqlAdjdcK]  Cod.  dwaiXa%9ai,  Kodein  modo  in  nomine  oxal- 

4 •.  ■ 


1 


Digitized  by  Google 


364 


Orationes  funebres  tres,  Pselli,  Georgii  etc. 


Oe/ov  xal  TO  oAov  tovtI  ^(oTärrovTOS  nefinofiivag  ivloxt 
navTog  fiäliov  tvipvx^S  onov  ye  xal  xafivav  o fi^yag  xol 

TU  ^Xo(a9ia  nvitav  ovx  avxog  Idoxti  xdftvov,  dlU’  ^dicart»  rolg 
näai  iaxH,  *Erro)  xovxo  xtx\iriQiov  ivapyig  dvÖQtiag  xal  tvrpvylag 
tlvcti  doxtl,  ^ dl}  xal  avvaTirjk9iv  XanTCQÜg  Xitkov  i^iiäg  *iv  ö(f- 
qiavia  xotavxt]  xol  &Xiif)ti.  qiev  rijg  ijftwv  xaxodttiftoviag.  oiT 
dvdqtlctg  ^iv  ovxcag  ifiiXtiae  (fol.  221^  b.)  xtö  fieydXo»,  Scxaioavvtig 
Sh  ovx  uvxil%cxo  ijyovv  oircoffovv  oXiyaQ^aag  i(pdvti;  ou 

•pddiov  iv  dv&QUTioig  evQciv.  aycSov  ydg  ndvxag  ßovXr]9£ig  Sv 
xig  Wo«  od  Xdyov  rjd}]  noiovfihvovg  xov  taov,  dXX*  dxexvcSg  itpu- 
fiivovg  xov  TtXdovog  naganoXavtiv  dTcavxayov,  <6g  di)  towt’  lvo¥ 
ij/iiv  ®xaid  g>vaiv,  xov  d’  taov  did  te  xtjv  xcSv  tcoXXcöv  dö|cn/  xal 
Ti}v  imjptijftivijv  dvdyxtiv  ndai  xov  vofiov  dvdyxtjg  dvrixtadat. 
dXX’  lvxav9a  xol  ftdXiaxa  Xjjgog  xjutv  ipavttt  ” alaxog  xol  *®pod«- 
fxdv&vg,  tl  Sh  ßovXu  xol  fiivog  avxdg,  ol  öixaaxal  xüv  x^Se  ßs- 
ßicafihvcov,  xij  xov  dvSgog  vntQtpvd  öixaioavvtj  nagaßaXXofitiiot. 
xov  (ihv  ovv  XvOtfidxov  itotdo  ^loolv  dQiaxdStjv  xij  xtSv  ipo^uv 
dglaxT}  Stttvofirj  ftiyiaxov  inl  Stxcuoavvr],  jcagd  näai  xoTg  IXXriM 
dvodifaaffOot  xXlog.  ovxog  d’  oti’^  diro|,  df^E^  ixtlvog^  dlld 
näai,  Sid  ßiov  vl^av  xd  di'xoio  noZAiö  xdxcivov  ^^vnegrjgc  xolg 
näaiVf  og  yt  xol  ngoaxdxjjg  dvucpuvdg  Inl  XQOVov  ffv^vöv  xnv 
nccxgäoüv  xol  xoivcSv  vofiav  ini  xtj  ooipcXtia  xüv  SXXtov  noXldius 
^^dXtymgn  xol  xüv  oixeiav , ^*nXdxiuvi  xdv  xovxco  nu&d/^gvogt 
og  ovx  ojrws  roilg  ßeXxlaxovg  xäv  dgxövxwv  ovxtvoaovv  ix  nff 
dnoivoadoi  d^tot,  dXX’  ^Stf  xol  ^ruiluv  a^jxolg  intxcioM 


Xayij  peccatom  foit  fol.  223,  a.,  post  init.  et  fol.  223.  6.  extr.  in  ddtcll- 
Xaxxa. 

1.  loia&ta]  Cod.  Uad'ia. 

2.  dz  cot  Ol]  Leg.  dvaltSta  Tel  drpoiToi. 

3.  tCtctTovTo]  Sic  Cod.  a manu  prima  oblitterata;  manas  rec. 
tlxu  Tovxm. 

4.  dv  <j g <p  av  d a r.]  Cf.  fol.  222,  b.  med.  m nixgäg  ofipaviccti 
Charitunym.  ful.  213.  o.  inf.  213,  6.  supr.  Videsis  Scholia  ad  meaia  Dia- 
sert.  Täeolog.  p.  71. 

5.  ont^J  Null  fjvntQ  scribere. 

6.  pddtov]  Cud.  ga. 

7.  fvdv[  Ut  Ttagov,  f|dv  simm.  Cf.  Io.  Glycas  De  Syntax!  p. , 
cd.  Born,  principis. 

8.  xara  ipvatv]  Cod.  xoiotpvotv,  ut  paulo  post  diaväyxtig, 

9.  ofoxdc]  Cf.  Cbaritonym.  fol.  215.  o;  supr.  ubi  locus  buic  aadbsp 

siiniilimus.  ^ i 

10.  d“do/uo'i>^t\^]  Cod.  ^adu(idv9it. 

11.  dvadijaaa&ai  xXdog]  Hoc  paulo  andacius  dictum  ad  normaJt, 
locutionis  raiviag  dvaSita9€u,  de  qua  cf.  Ruhnken.  ad  Timaei  L.  V. 

p.  246  sq^.  _ 

12.  ixtpqff]  Cf.  tob  222,  a.  supr. 

13.  oJliyodpEi]  Cod.  o’Xtyögii. 

14.  nldroivf]  Kepubl.  I p.  343,  E. 
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nagtoveiv  ht\  to  örp^rtv , «vrtx^v;  (pitextav  * rörc 

|iii  ttiwvvxag  aq^tiv  ^ini  (iia&(ö  xaty  tü  co<ptXtlag  avtij^e- 
t^ai  ßovita9ai  futAiara  tov  xoivov,  (iij  nävv  rl  x^äe<t9ai  xmv 
olxtlov.  xig  ovv  ixti'nov  ^(läHov  oamxiQog  ijxl  xotg  ngog  x6 
9Ü9¥  lipuvr};  xlg  8i  äiaixtjxxjg  afieiviov  x)  ßeixtav  iv  xolg  xotvotg 
i|  fovv  xa  iöicaxtxa  XQV^^öxsgog]  b';  vno  ipiXav9gci)nilag  ovö' 
luM  itatxtjx^,  ngoaxäxx/g  mv,  xai  raurot  rov  xüv  iXXxjvojv  (ifyl- 
tm  ii»aex7]giov , äXXa  xtvi  xoivm  ngoaxäxt]  xal  xtjSeftovi  (fol. 
222,  0.)  *l7tixovgo}  xe  xa»  Ttorpi,  yttga  ßot]9eiag  aöimvusvoig 
2^901$  ixa^ixovi'rt  4xoAActxi?,  Ivätiat  inixaigovvxt,  ^näatv 
bc  TÜv  ivovxav  ^äfxvvovxi,  ’’’ Stanoxtxrjv  xo’v  toutu  nXrjgäv 
ixnXijy,  rj  xtXtvti  xovg  äv9gci>novg  olxx(gfiovag  yiyvta&ax,  ug  av 
•mnovv  ofioioivxo  öv  xaXovax  a<p(at  naxiga.  äXXa  xovxav  (xiv 
tnxg  avxtiysxo  — tS  avfiq>ogäg  avtnoioxov,  tS  ^rjixlag  iaxaxrjg  — 
ffot^aiag  6’  ijtTOV  (itxttxcv  ovxivoaovv,  oAA’  ivxav9a  xal  (lä- 
bai«  XBvTcr;  tlmgijgt  naganoXv,  ov  fiovov  inl  xolg  ovaiv  dil  xal 
9tloiff  0 iij  (pgov^atag  ftogioy  ^xkyiaxov  *ov  xvyxävit,  aXXa  xdv 
nig  xol  yiyvofiivotg  avQgxandoig  xwl  rjfxtxigoig  avroi;  ou’jj 
W®{  ^tniiö  xa  nävxav,  aXXd  * xävxa€9a  g>vatt  9i[a 

ii^S  *inof  vTitgrjKovxiat.  xig  ydg  ixtlvov  ßeXxiov  xolg  ttixoggij- 
"ittßaXt  i]  xij  xovxav  ivfßduvat  9cagia',  ög  xovg  xüv  ovxav 
UfOvgi^ttxdg  xai  tv^civ  xijg  ipiatag  (ityaXovola  xal  vipcx  q>v- 
«•f,  wv  x^iv  ijnogxjfiivav  xrjv  yväaiv  <piXav9gantia  xgxißdfie- 
iyvdgiot  rolg  dv9gä7iotg,  xijg  6’  cinäarjg  aoq>lag  **toffoOrov 
üg  ytvla9ai  (läXXov  roig  dXXoig  nagctötiyiiu  xai  oFov  elntlv 
xtvxmv  ttvxiTxiOxijiJiXjv,  dg  ftäXXov  vovv  öoxelv  xtogioxov  ij 


!•  Tote]  Leg.  td  xt  et  conjunge:  — tb  xi  - xal  — , 

2.  ix!  ftia9ä]  Cod.  ixliua9m. 

• ^ 3s  /lä  11 09  oatdxsgos]  Cf.  Bernbardy iis  Syntax,  p.  434. 
iaixo  V ga]  Cod.  inixovgi  (sic). 

A xioiv  *S^e]  Cf.  infra  fol.  222,  a.  med.  i{r/s  naVtaj  i.  e. 
*■••1  aaxMo.  Vid.  Sinner.  Not.  Dclect.  Patr.  p.  26.  ^ 

£ bpbvoxTi^  Cod.  ufixivovxi  •.  atatim  post  idem  xav  pro  xav. 

7.  ittn  o T inriv  — ivxolijv]  Evang.  Lnc.  VI,  36. 

& a*]  Cod.  öv  et  atatim  poat  xav  pro  xa«. 

,9-  xdvT  av9  a]  Cod.  x^vtoiiö'a.  De  t!xtp»)xo'«rioe  cf.  Chariten. 
W.  J16,  B.  et  vid.  Valckenar.  ad  Io.  Chryaost.  Orat.  in  Land.  Pauli  Apo- 
•*•11  •»not.  46.  Geroinum  svperiacere : cf.  Gronov.  ad  Senec.  de  Benef. 

H1.Ö. 

. ixißalj]  Cod.  mendoae  a m.  1.  dnißals : roendoaius  etiam 
•Btämßt  m.  rec.  Tu  cf.  quae  in  Zeitxchrift  f.  d.  AUerihumiwiaemch.  1843 
^ I0l9  lopr.  annotavi.  De  itfßdxfvae  cf.  Schleusner.  Lexic.  N.  T.  I 

p.  W od.  4; 

ll.  iaiotmt]  Sic  recte  man.  rec.;  m.  1.  äipiatag.  Tu  cf.  ful.  219, 
Laad.  statim  poat  Cod.  ^nofgtjiiivtor. 

11.  «•«O  VT  0«]  Cod.  TOVTO«. 

M,  o’xn'ftatt  t iS  0.  x.]  Cf.  quae  annotavi  Animadvv.  in 

B«e.  1 p.  47  sq. 
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opit*au  ‘tw  awfutn  xt%(}Tiiiivf)V.  rlg  di  nott  -tuv  «nüvrav 
yiyovM  nigi  tt  ipvaiv  xal  iaxoqlav  ncvrotav  xccl  »ck> 

kitmijv  inianjfifiv  Ixilvov;  x^$  fii»  ovv  coXo/tävTOg  ^aal  cotpiag 
Sv&gwnov  igaa9tiaccv  ttva  * i|  vaigoglag  anavxrjaut  no9iv,  rjv 
tifc  ikniS^g  fti}  ^ptvaa(iivr)v  ixxonug  ayuc9tct  x^g  ao<piag  xov  so- 
Xofiävto.  towtovi  dl  xov  ftiyav  o«  yvvaüttg  idtiv  * tjnavtticctv, 
alX’  avdgig  itolkaxig  Mxt]dtg  d»K«l  (fol.  222)  i.)  aal  aoq>ol, 
ttvxcSv  xai  TttiJTa  toiv  xijg  olxovfiivtjg  xigäxav,  oi  xai  xiv  avdga- 
Xavv  9ttVfiäaavxtg  xijg  oo^ptag  ?xi  fialXov  ijftiv  iyvagiaav , wdi 
yt  ngdtjVf  tl  xat  xoig  nokkoig,  »avtänaatv  ayvoovyitvov.  ^xo¥ 
/ilv  Oliv  at!xofia9ij  Txala/iijdriv  Mal  * yfyv/iputrpivov  aotplav  ixtl 
tgoiav  (paalv  ikäaavxa  ngmtov  »gag  xt  xal  ftifveSv  ^ agi9fu>v  xt 
aal  mrtovg  xoig  axaiofg  j;«pi{;6|aevov  *o 

iitvge  xai  agag,  Ofvxöv  xp  xgäyfui  aol  tpaviov,  (rAA.ä  aoipiav  xijp 
plv  i^ivge,  xt}»  ä'  aviTtXtjgaxjty  iUtittcSg  tvgtjpivtiv,  xal  xoig 
algovftivotg  oödv  ^'öxti»  ixepev .Imoxijptjg , xtjv  öl  aal  tpavlti» 
oioa»  ivlovg  pkv  kavd-avovtav  dktj&iaxxna  xai  ooipdxuta  Ikiy- 

nka'rrig  ort  txktiaxtig  to  x<Sv  dvd-gmttuv  yivog  an«}Ua|a.  futg- 
Tvgiovat  xoig  tlgtipivoig  xd  eotpdxavv  aal  kafitTgdraxa  xrjg  fiaxa- 
glag  ixelvt/g  aal  9itag  tpvx^g  avyygd(i(tava,  olg  ov  xig  9aggä» 
**?»OiTO  navxaxov,  x^g  ttgäg  dkrj9tiag  ovx  d»  dudgxot,  oSov- 
el  ydg  tvno;  <ptkoaoq>lag  tiai  aal  doyiidxmv  axgißtlag  xoig 
ptxtoxiOi».  dkk'  cS  xijg  xotvijg  dvttxvxlag,  pdkkov  di  iöiag  ipijg. 
d mxgäg  ogipavlag.  a>  ßaaxdvov  xvxtjg  aal  aovfigäg.  öv  bvy- 
Xavov  ^cov  fiovrjv  tlwxaymylav,  povtjv  iv  dkkodattij  diaxgißmv  *a- 
gaftv9iav,  dg>9akfi6v  voijrov,  g>(5g  xijg  Ipijg  d9ktag  ifrvx'^g,  ao^ij- 
yifiova  9iioxaxoVf  (läkkov  öl  ngoaxdxriv  xal  xtjdifiova,  itp'  d xal 
povm  xdg  xijg  inijg  '^ladkivov  dipektlag  Iknldag,  oi  xoig  x^vaiot^ 


1.  Toö  0 0)^  an]  Cod.  xal  aoipati.  Sed  m.  rec.  tap.  Un.  recte  ra>  a. 

2.  xagiiattgog]  Vid.  Caaaubon.  ad  Athenaeum  p.  3.  Hermann, 
ad.  Lncian.  Q.  H,  Scrib.  p.  115.  lacobt.  SocrateXlll,  31.  Boettiger. Opuacc. 
p.  115. 

3.  vaepop^ag]  Cod.  i^ottcgigiag.  De  re  ipsa  cf.  ParalipamBi. 

n,  9,  1.  , 

4.  ^ n d vx  t]  e a v'j  Le^.  uxigvTijectv. 

5.  xöv  ui»  ovv  — Cf.  Charitonym.  f.  215,  o.  anpr. 

6.  yeyvfivaapivov  ooipiav]  Leg.  eotpiag  ex  Philostrato  Heroic. 
p.  140  inf.  ed.  Boissonadii,  qaem  cf.  p.  522.  451. 

7.  dgt9MÖv]  Sic  Cod.  a m.  2 : m.  1 aoiOitmv. 

8.  d d’J  Cod.  o'd* 

9.  Tvxo'v]  Videsis  quae  ad  Io.  Glyc.  p.  XVI  attull. 

10.  illfiam'g]  De  iXlrnrqg,  ilXixijg  et  adverbiis  cf.  ad  Io.  Glyc. 
TTcgl  6g9dx.  ot;vrd|.  p.  84  tned.  De  praegressa  locatione  ödhv  ^ fxtftt» 
cf.  Hottinger.  Opuscc.  PhiloU.  p.  174.  Alt.  Lexic.  Plat.  T.  3.  p.  376. 

11.  ivlovg]  Cod.  Mov. 

o^ 

12.  ?ao(To]  Cod.  itttjxai. 

13.  iadXevov]  Cod.  tgdXtov.  Vid.  Animadverss.  in  Baiil.  M.  I p. 

58  iq.  135.  . 
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Kxi(fv^t  Ttje'coiplag  tig  vtatxog  hesrtoftip>,  ^xal  rotg  aSaftawivotg 
lojfotg  ixtivov  nalXov  i’  ovfovloig  xu^onlttofitvog  tolg  xüv  Slkmv 
oogp*0jmv  köyotg  (ifjälnort  nt^trfCOT^eioOat  ninoi&ag,  rovfidv  ^iyt 
xedXciniafta , r^v  tvöaifiovlav , xo  xk^og,  xovxov  ipev  afp^quif^ui. 
xlf  Sw  fiot  iolf]^  nijyag  äccx^vmv  (Fol.  223,  a)  xat  xönov  niv^tt 
n^oOnxovxa,  tSg  av  xyv  i/itjv  ajxokoqivfiofiai  övaxvylav,  äkka  yuQ  , 
Slat^ov,  I»  nofovxtg,  ovtcaal  navxanaoiv  ifiavxov  xoig  oSvffioTg  xal 
f^f^wwg  ’ixiovg , 6iow  * o v tvxcciQafiv&ijxag  ^xtiv  * xSv  xt  ixtlvov 
tt%o6iiiiia.  *ovSi  yap  ovö'  ?axiv  6 ‘^avaxog  ovxoffi  oA«;  ^«Ttuk- 
iajr^  xov  navxeg,  Skk’  anoät/fiia  xtg  xov  ßekxlovog  •^fLcSv  ixi(}ovg 
MfSg  xiwa  xonov  ^tiov  xal  votjxov  xal  rov  lvxav9u  noAAcJ  ^nö- 
xtifow  x§  xoA  xiftlxxa.  ot;d^  yäf  ovd’  vtplaxmat  tp’&OQuw  ^ ^axt- 
dattfiow  ifftcDV  if  — 'novt/^oV  yag  xovxl  x6  Soyfi«  xai  xijg 

xov  ^tov  fnylaxrig  ao(pltig  xol  irpo;  iffiä;  tvvoUig  ufgifrov  xd  na- 
gSnav  <rva|tov,  tlxij  ydg  Sv  xd  xmv  av&gunav  agtxijg  avxtl%txo 
ftxng  xal  fivCrtiQlmv  {pQixxciv  xal  aaogg'^xmv  ax:oktkavxt$  xal 
vntpipvovg  xov  xgtlxxovog  olxovofiltig  ijilttxo,  tixij  öi  xal 
vao«t  **ttgvixai.  xal  kaxgt/atg  xtkixatg  xt  xal  XQoaxvvijctat  xal 
xätft  tot(  toievTMS  iTuyftgti  — äAAa  td  (liv  oäfia  rovrl  nartii 
axtiaoxöv  hfl  xal  (g^agxov , intl  xal  ovv9exov  fjötj,  avv&tmg  ii 
appi  Siakwöieog,  xijv  yt  fitjv  tpvjtjv  aecSfiaxow  ovaav  xal  dnk^v 
marxmg  ovx  tlxog  iaxiv  Ivixta&ai  nj  q>9ogä,  ov8h  yag  tl  acSfia 
vix^fX*  emuttxog  Sv  ix<dgit,  intl  xmgijaai  äia  oidfiaxog  ffüfia 
mI  ttiv  ffavxekmg  ufitjxavav  vntgßalvtt  x^v  ipvoiv.  inttxa  xal 
xtfivofUvov  xov  acdfiaxog,  (leiiixsv  Sv  xSxtlvri  xov  na&ovg.  ngoa- 


1.  xal  toTc  — — — f K e i ‘9' o g]  Haec  «vaxokov9mt  tnterposita 
saat  «t  nisere  ciaudicant.  ytSa/iavtivoi  löyoi  platonica  locatio  ex  Gorg. 
p.  509,  A.  _ 

X ^xalAoi x( ff/ia]  Vidcaia  Aniinadverss.  in  Baail.  M.  I p,  116. 

X av]  Cod.  ov 

%.  x8*  Tl]  Leg,  *a’*  tij  — . 

&•  o88l  yäp  oJd’  — ] ’Cf.  atatim  post  scripta  et  (bl.  223,  fr.  extr. 
324,  «.  iait.  224,  fr.  init.  224,  fr.  ante  med. 

6.  maallayij]  Cod.  dnakayti  — . Cf.  Plato  Phaedo.  p.  107,  C, 

7.  ttxmifjfii tt]  Cf.  Plato  Phaedo.  p.  61,  E.  67.  A, 

8.  txtdacfidv]  Cod.  citdaoiibv — . Idem  Infra  oz^doordv  pro 
axti.  — Cf.  Pla,to  Phaedo.  p.  7t',  A.  77,  B.  D.  78,  B.  de  aententia. 
^Srtditfrg  apod  Plato.  Timae.  p.  37,  A.  et  in  eodem  argnmento  apod 
AjUMoiam  Nemesii  p.  70  ed.  Matthaei. 

9.  *aai7pd»  yäp  — — - tfxif  ydp  - -]  Attende  ydp  brevi  in- 
terrallo  repetitom,  et  Tideais  quae  ad  Io.  Glycam  p.  119,  o.  annotavi, 

lü,  ’ fiv  ax  figt  tav  tp  Q.  xal  dxopp.J  Sanctam  coenam  significat. 
Tid.  Saicer.  Obseryatt.  Sacr.  Cap.  IV  $.  20.  p.  110. 

11.  Tije  - — atxovo Ilias]  Christi  ivacoitdtmaiv  si^ifleat.  Vid. 
AoiaadTT.  io  Basll.  M.  I p.  118  sq.  140  so.  T6  xgelxtov  h.  1.  diväUtat. 

12.  — 18  fv  IX  at  — - Sic  Infra  fol.  223,  fr.  in  ennn- 

dadeae  conditionali  — — ayaroxTii  — — amx&dvtxat. 

13.  0^x]  Cod.  ovg.  De  aententia  cf.  Plato  Phaedo.  p.  78,  B.  sqq. 
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ijv  6'  avzrj  xal  ft^ys&og  Stjnov  xal  ‘tovö’  incivov  ipvxtjv  ^sytiv 
cvvißaivi,  otuq  ov  juovov  ikiyxei  (pikoaotpia,  äkla  Si]  xctl  i} 
nagd  xolg  noXkoig  do|a  xcngaTrjuvla.  ovdi  ■^dg  fl  zovd’’  ovrcog 
tlyty,  irtKJTTjfiTjv  av  ug  flxf  tmv  navrmv,  akk’  aiad-ijoiv  f*övijv' 
äv  ^x^i  vvv  imax^fxzjv.  (fol.  223,  b.)  fi6vt}g  ydg  iaxi  xTjg  ^vyxjg 
^10  xa9dAov,  t’  dgt^fiog  xat  xo  dntigov , vg>'  ovittg  iniaxf/ftt] 
xat  fldog  xtjv  dgx^v  likrjtpdxrjv.  (idxrjv  ö’  dv  ovxag  xol  xij  xtäv 
ovxojv  IfpiqStxo  &ta>gia  xal  xovg  ^xäv  x^cittovov  ytvfSv  avxtjg 
Intyflgti  koyovg  ^tjxfiv  * toiItojv  nokkdxig  ÜTtoaTtcofiivr}  agrcfg 
’^ngoatjxovxav,  dyavaxxct  xoi  xoig  Tigoaiaxa/iifocg  d:xtx9dvfxat 
ndvv.  akkd  fiTjv  ovx  av  iStjxti,  tl  fiij  avyyevtjg  ixelvuv  vjtijgxff 
avyycvijg  6’  ovaa,  xlg  (ixjxavrj  yir\  xa\  9avdxov  ^ntigav  navxog 
ctvx-^v  vntgxttd&ar,  iTiil  xaxiiva  (p&ogäg  dvcoxtga  xai  ndaxjg 
vxigxiixai  akkoiaiatag,  olg  avxTi  avyyfvrjg.  xovxo  ydg  ovSfig  «V- 
xegfl,  ovä’  ol  «oAiol  xcJv  avd’gcoTccop.  ® dvdkoyov  ovv  F^ttv  <paalv 
ol  aotpo'i  ov0('a;  xf  Igyoig  xal  ovalaig  av  Igya,  tl  xoivw  xoivo- 
vtl  xüv  ^gycov  xolg  xgflxxoai  ylvtatv  »j  ipvxtj,  dvdyxx]  öjjTXOv  xak 
nifg  ovaiag.  (ogjxtguvv  xoivavo.vvxtg  xoig  xfov  ■O-tjgiav  Sgyoig 
xal  xijg  ovolag  xotvmvovßtv  dvdyxxjg  avxolgf  bto  xal  xovxotg 
d/iolojg  tp9ttg6(if9a‘  ovxoj  *'xai'  tcJv  i'gymv  xoig  yevtot  xoiva- 
vovvxtg  ixtivoig,  qp&ogäg  aTxnaijg  xgtixxovg  dvdyxifg  xpuvol- 
(u9a.  **  dxgag  ydg  ovxa  xdv  9fdv  dya9gv  xai  navxog  f£w  gi?96- 

vov,  avayxtj  xal  toj  iyyvxigco  ovaiag  avxcö  d&avdxovg  nagaya- 
ytiv,  intl  xaxilvog  aloivtog.  xlg  dv  xal  xcJv  ijölaxcov,  tl  ^lij 


1.  rdv8’]  Cod.  rd»  d”  — . 

2.  fr*»»’]  Cod. 

3.  Toxad'd/lov]  Aristotelica  locotione  ideas  lignificat. 

4.  o t*]  Cod.  or’  — . 

5.  xäv  xgtirr.  yivcSv  avx^g]  i.  e.  menlium  diviaarum;  cf. 
fol.  223,  b.  med.  Vid.  annott.  ad  Io.  Glyc.  p.  XXVI. 

6.  voll  X CO  v]  Leg.  xal  xovxav  — . De  dxoanäv  cf.  Plato  Polit.  VI 
p.  491,  B.  C. 

7.  ngoariKo'vxojv]  Cod.  ngoattxo'vxeor,  male;  ngotipiovxcov  i.  q. 
avyyfvcSv;  cf.  Plato  Polit.  X p.  611,^  B.  Plotin.  p.  482,  E.  Platonia  lo- 
cns  etiam  cum  inseqnenti  oratione:  dUd  fc^v  - — vjitgxtie9at;  compa- 
randua  eat,  uti  etiam  Pbaedo.  p.  79,  D.  E, 

8.  ntlgav  navxog]  F.  I.  nsigag  navTcog. 

9.  dva'loyov  — - fitiv]  Videsif,  quae  ad  Io.  Glycam  De  Syn- 
tax! p.  XII  med.  annotavi.  ^ ^ 

lü.  c6  gn  f go  V v]  Leg.  cognig  ovv  — . 

11.  xdv]  Cf.  fol.  224,  a.  aupr. 

12.  I£  dvdyxtjg]  Cod.  liavdyxrjg.  ut  statim  poat. 

13.  axgcog  yxcg  — ] Cf.  fol.  224,  b.  aupr.  dxptog  ydg  — . De  a_en- 
tentia  yerborum,  dxgmg  — — <p9dvov  cf.  Plato  Timac.  p.  29,  E.  quo  etiam 
Charitonymua  infra  fol.  217,  b.  reapexit.  De  inaequeiilibua  dvdyxt]  — — — 
nagay,  cf.  Timae.  p.  41,  A.  B. 

cdj 

14.  lyyvrigco]  Cod.  nagay&y  addit  poat  iyy.,  fort.  nagax^flMcf. 

15.  xlg]  Cod.  T<e  — . Tn  conjungel"  xlg  - - roiv  ndvxcav;  xlg  di] 
Ad  martyrca  christianoa  h.  I.  reapicit,  non  ad  doctrinam  Stoicorum  de  £■»- 
kdygt  i^ayco)'^  Ceterum  attende  poeticiim  voc.  9ioniona. 
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rov»  oyras  tJxt  xttl  itriiiv  rt  rov  cdfitnog  xptirrov  h «utv, 
viftifoQäv  ToJv  xdvTtov  ri^itoatv ; ' xlg  di  xai  »avixov  öUrjv  inv- 
vtyxtv  lovT«  xal  fx»v  tlvai  tov  tijv  owsUayi?,  oäo't«  to»f 

9ttS7ila(i.ttaiv  uXa&oixu  tov  aoSfiaxog  ivavüov(iivov ; ov6i 
yxp  ovi  iaxiv  iaxvg  »ov’div  xa^  «uW,  akk' haaxov  iavxo  ^ nSv 
xpvnor  atotiiv  intipxai  xal  xoig  rijv  xwivwutv  *ddidk~ 

laxta  molijiil.  *dkkd  fifjv  tl  xm  aufiori  ^xtt  (pigovaa  (fol.  224, 
C.)  pn^v  ij  xal  dniovaa  a'nokiiindvtt  vtxgdv,  ncSg  ovx  av 

favT^v  nokkcS  (iäkkoy  d&dvaxog  tXrj  ttai  *q>9ogng  dndang 
vxtfxtxfiivrj ovdi  yap  ovS'  iaxiv  itntiv  ieSaav  fjiv  tiaiivat,  i|. 
KwArv  SijtTxfadai,  onov  yt  Ivia  xal  xmv  fiopiav  xov  aducnog 
xdticxov  oaov  «ovov  ävxixti.  tl  ydg  rijv  ovWov  oVwfforv  ixi- 
vtho  xttl  "xa»’  ffwto,  xov  tamg  vnlaxr)  <p&ogäv.  dxivrixog  d* 
cwffa  sovTi;,  xlg  (ttiX^v^t  M »«l  <pOogäg  avxxjv  vnoxl&ia&ai  xgtlx- 
tmi  qv  ilxa  xivtiatmg  lnek9tiv  oxuovv  äfujxavov  iaxl  Tiavxtkäg. 
•sdjr«^  Fd«  noxi  (p^ag^vat,  tf»  ^^ovSivog  tlxog  ifv  niiata^al  ' 
TO*TO  q ((ovov  TOV  ivavxlov  xixoi  xrjg  olxtiag  xaxiag,  nävxa  ydg 
xolg  hmnlotg  aklaxtxai,,  vyv  d*  ovdiv  ^riov  SoSvxtg  ot  nov^gol 
**?*' *’**'  i^tkiyxovai  xavxrjv.  ov  povov 

otrv  ovj  v^laxaxai  ^■d^ogdv  xal  "oxtdoer^dv  tov  adftaxog  i|- 
tl^Dvtf«,  dkld  xal  >*tti«öjtft»f  av’xtf  xovxl  »po|*vov  ylvnai 
ntd  t^g  ttXtuoxdxrig  aixiov  Ivtgytlag,  oäov  yt  xal  avvovaa  tw 
TOTt  xa»agdxtgov  xrjg  ligag  dkrj&tlag  rxaganokavtt,  oxi 
Toxnov  ^IXov  iavxrjv  x»gltttv  Intiytrut.  dg  vvv  yt  dio  xnv 
toydt^  «xatöx^a  uamg  dfia^alvovaa  ^ ^Htjiidaa  ntgupavdg 
9PX  Ul/a  xal  xrjg  olxtiag  tvytvtiag  0vo£io  oxovtfo  tlvat  vq>laxa- 


1.  s/s]  Cod.  tlg  — , 

2.  ovdiv]  P.  1.  odStvl 

B.  rtäv  xpdaov]  Leg.  ndvia  rpo'xov. 

4.  ‘9t  dklaxta]  Cod.  dötälaxxa. 

...e  ^ MV  * — — — V X f pxr  tft  ip  rj;]  Platonics,  ex  Pbaedo.  p. 

10&,D.K.  106.  B.  — B.  j > I 

6.  »Befög]  Cod.  <p4opöc  — . 

7.  ivia]  Cod.  fpi.^  Verba  oxov  yt  - - dpxiitt  ex  Platonls  Phae- 
do.  p.  C.  D.  petita ; üpxiinp  aimiliter  asarpavit  I*lato  Phaedo.  p.  88. 
A,  obi  Tid.  Stafibaoin,  jp.  155  »q.  ed.  II.* 

8.  x«<K  ovtö]  Cod.  KoO'ovrd — . 

9.  s/ ydp  fd«t  - - iftli'yjooot  Tovrqv]  Piatonica.exPo- 
BC  X p.608.  B.  — p.  609,  D. 

10.  oddavdg]  Cod.  odd*  tv  — . 

11.  Oxsdoopdv]  Cf.  annott.  ad  fol.  223,  o.  inpr. 

IX  «fl iitia.  — — xfö^ivop]  ngoiipos  et  xpo£cvt(v,  de  qno  Ja- 
oabs.  ad  Achill.  Tat.  p.  433,  freqaentia  hoc  aensa  tranalato  apod  poste- 
riorb  aotatis  scriptoret.  De  verbia  äklä  xal  — — — iptoyrlag  cf.  Plato 
Pkoodo.  p.  66,  E.  67,  A.,  de  inseqaentiboa  oxov  yt  — - Ixtiytxai  Phae- 
Ok  P». 6^  B.  67.  A.,  deaiqne  de  mg  vtiv  ya  — - vqpisTatai  Phaedo.  p 
66^  C.  D.  Do  dpaOofvm  cf.  Ast.  Lex.  Plat  T.  I p.  115. 

13t.  trjjima^  Cod.  IvfuSaa.  To  cf.  Hemsterhas.  ad  Luciani  Dialogg. 
ML  p.  39  aq.  130  aq.  Creoser.  ad.  Plotia.  de  Polcritud.  p.  377  sqq. 

Ars*,  f.  nu.  a.  Paeäag.  Bd.  XI.  Hfl.  III.  25 
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tai,  ^ x«(  noAJltJ  av  vn‘^Q%s  ßikuov,  ^füätm'qnio),  nav- 

xos  aöfionog  £^v,  ^ fuyvv/iivti  tovtu  ye  r^g  ixei&tv  ®xb&’  ixa- 
aitjv  uvaniitnlttH&ai  nQOOiQonijg,  aiXag  ts  ^ ovöi  u tc5v  na- 
gakoyotv  6 Oavarog  ilvat  ^öoxit,  ov6’  ütio  TavTOftäruv  *evfißai- 
vov.  (pvofug  yiig  igyov  iaü , (ptlataig  d ¥gyov  &tov  {ktOfiog  av 
^fol.  224,  d.)  tl'ii  ovx  Sloyog-  ^tov  9i<lfi6v  (Aij  an  fiäktaia  ^ ßtk~ 
Ti'ov  flvat  6(tokoyeiv,  ftT]  ov%  ootov  axgug  yag  ayaSog  vxäg- 
%(ov  ovx  äv  T(  xaxuv  noioifj.  ovöe  ydg  ovd'  saziv  dnkmg  Tcdviayv 
ai'uog  o ■&tog,  dkkd  fijvcoi»  räv  a’ya9äv.  jruff  ovv  roig  xijSt  fif- 
aaat,  ägncg  6 liiyag,  axovdaiug,  zt]v  axgav  lyfov  xal  ravr«  Si- 
xaioovvtjv,  XBXotJ  zivog  yivotzo  alVio^,  og  yt  zotg  onovialoig  iv- 
ZttV&a  ßiovöiv  tvdaifioviav  xai  ’’ tviaiav  ^u\  fivgtav  Skk'^  fiaxa- 
gioztjza  ^^iczd  lijös  ßiov  inayyckkizui  diaggijöijv , olg  ovx  lixog 
dmazeiv  h'gyoig  ävanfiQonivovg  avzoig.  iym  6h  xai  zyv  ztkevzifv 
zov  fuyakov  ov^  dxkcSg  iv  rcS  nagovzt,  dkk'  ^ ix  &i(ag  fioigag 
idyogi^ofiai  ye’^ovivat.  *®ow  ydg  Saziv  ovx  Sozi  zd  ziäv  ovzmg 
ßiovvzut',  mg  0 (iiyag>  ixeivog  ngdyfiaza  aj*tkrj&rjvai  nozh  v^o'  tov 
■&IOV.  zavz’  ovv  ivvoovvzag,  uaov  i^eaziv,  dgfzijg  ilv&ixziov 
av  tl'i/i  rdkka  ndvza  ätvzcga  zi&Cfilvovg,  xal  vyv  ixtlvov 
ziiav,  oaov  ol6v  ZI  laz't,  ftifiyziov,  ovzu  ydg  av-Sfitivov  xgd^az^ 
luv  xal  Siövzig  zs  xal  zeksvzcSvztg.  inil  xal  ^^nkdrav  avftg 
q>yal  zyv  ilg  aöov  zyv  zf^vxyv  azikkofiivyv  d7zo6y(tlav  fiyöiv 
dnigxta9ai  q>igovaav  akko,  rj  zyv  dgtzyv  xal  aoipiav,  a zov  (liyttv 
layiiv  ndvztg  ftfO’  vTicgßokijg  xtxzyfiivov  ikn'tg  iazlv  ozz  fidkiaza 
‘*cv  Tzgä^at  ixci.  Sixatov  ovv  xal  ynSg  avviipy6ta&at  zy  hui- 
vov  cvöainovla  xal  fiy  ovzmg  F^^iv,  ägittg  av  zi  zmv  nagaköjav 
xai  önväv  ininov&ii,  akkd  xal  fitylazyv  naganvOlav  xol  xoayiov 
z}ytia&ai  ztjv  agtzyv  ixtlvov  xal  zyv  &tt6zyza. 


1.  xla'rmv]  Phaedon.  p.  66,  B.  — p.  67,  A.  p.  81,  A.  ’Averaia- 
nlaa9ai,  pollui,  conlaminan,  habet  in  eodetu  argumento  ap.  Pint.  Pbaedu, 
p.  67,  A.  _ 

2.  xa9’  ixdoTij»]  Cod.  xa&txdo&riv, 

3.  8 ijj  Cod.  . , 

4.  ioxei)  Cod.  äoHfiv. 

5.  avfißaiv  ov]  Man.  rec.  *i  aupra  o adacripsit. 

6.  ßeltiov]  K.  I.  ßilziazov. 

7;  tvS&yfav]  i.  e.  vilam  beatam;  vox  hoc  acnin  recc.  PInlonici» 
usitata.  Cf.  v.  c Daiuaacius  loco,  a mo  allato  in  Scholl,  ad  Diasert.  Pla- 
ton. p.  179  mcd.  ■ 

8.  fiezä  rySt  ß.]  L,  /ttzct  rov  z,  ß. 

9.  ix^S'eiag  fioigag]  Platonicnm,  ex  Phaedo.  p.  58,K. 

10.  ov  ydg  iaziv]  Cod.  ov  ydg  ioriv  — . Sententia  eat  platoaka 

ex  Apolog.  Socr.  p.  41,  C.  Polit.  X p.  613,  A.  nbi  Stallbaam.  • 

11.  iw  ooivrasl  Cod.  iwovvzag. 

12.  Jto  liTf /«  v]  i,  e.  oilae  rationem,  VId.  Animadvv.  Belail.  M. 
I p.  79.  116.  et  cf.  Charitonym.  f.  214,  a.  med. 

13.  TcXdzm  v]  Phaedo.  p.  107,  D. 

14.  tv  xpd|ai]  Cf.  Plato.  Phaedo.  p.  59,  A.  Ceterun  noU  xpdjHV 
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nr. 

(C(kI.  Monaceiu.  495,  fot.  213,  a.) 

' 'Itfävv fu>s  xuQiTiivvftos ; v(iv€i>6ia 
tü  aotpoytatm  Siöaexika  xviflio  yiuffyia 
TM  yefuatä. 


To  (liv  ijSt]  Tov  )tä9ovs  avtjxtOrov  7tal  to  rijg  avfitpopäs 
VMfßaliofiivov,  a^gpviig  ovTto  nag  xal  ncrp’  IXnidag  avfißäv, 
autxjjv  iutaxi'jTtTH  (xoi,  olov  ialox^aclav  rtva  xal  xatanlrj^tv  tm 
XM  xtnajJav,  ri  di  rijs  tov  ävigog  eog>lag  vipfiXöv  tt  x«l  ^iiov 
Kai  TO  ttJs  S^iftlag  ovx  avfxro'v  * xixxiyög  (tt  XaXiaxtqov  tov 
t%9vog  atpavoxiQov  Sgti  noitl.  toiovtm  tm  nd9n,  xoiavxti  xrj 
* anogla  ntnidtjuax,  olov  iv  Xaßvgiv&a  xivi  xij  av/tqiogä  Kaxtyö- 
fLtvofy  * uvanvtvaai  6i  * (itjö’  oXag  dvvd/uvog.  incgxtxai  ydg 
ftov  TO  nddog  Kai  (lov  xov  vovv  xaxaxXv^tt  xoig 

HVfutOi,  KO^dneg  tl  dttvä  yitfiavt  xal  ” XQiKV(tla  ncginenTaxtog 
fxviov.  '^Zufjgog  ^Iv  ovv  Tijv  fgiv  Ix  itixgov  tc^iutov  * ctncgxo- 
(Ur^  *KOUty  Kttx  oXlyov  6i  ngoxagovaav  tlg  ovgavov  iaxrjglx&ai 


caojicere.  Cf.  Cbaritonymns  fol.  216,  a.  inf.  inixev^aa9ui  ngoctSöxav-. 
bL  217,  h.  inttri^ffai  g»  — tovtigonöXovv.  Vido  Lecapen.  in  Mat- 
dÜMU  Lactt.  Moaqq,  p.  62.  Hemsterhu«.  in  ObM.  Miscc.  T.  3.  p.  1 sqq. 
Leoaep.  ad  Phalar.  Kpp.  p.  154'ed.  Lipi.  Wernadorf,  ad  Hiner.  Edog. 

V p.  125.  Scbwebel.  ad  Onoianda.  p.  53,  «t,  ne  plura  citnuite«,  es  recen- 
tieribu  Y V.  DD.  8intenü.  ad  PluUrcb.  Vib.  Tbemistod.  p.  146.  Stall- 
baan.  ad  PUt.  Synp.  p.  193.  D. 

1.  '/apdvvfaog]  Sic  Cod.,  menduae,  nt  videtnr,  pro  'Egßtownost 
Tid.  Pabric.  Bibi,  Gr.  ed.  I T.  10  p.  758  - 760.  p.  635  T.  U ed. 
Hartes.,  obi  qoi  aignificator  Cod.  ADgoataBoa,  nano  Monacensia  eat  idem- 
qa«,  tot  qao  hanc  Hysinodiam  edianta,  quam  MoBodiam  b'abriciaa  minus 
accorate  socarU.  Mendoaam  Codida  acripturam  teoiere  aectiiua  anm  Her- 
menyoi  ex  bac  ilyffinodia  verba  aflerena  Symbol,  ad  Pbiloatr'at.  p,  108, 
a.  et  AatiaadTT.  in  Baail.  I p.  20. 

2.  tixtiyog^-Xuliattgev]  Vid.  Eckermann,  in  bia Annaliam Sup- 

pleaentia  T.  8 Eaac,  1 p.  144.  _ > ■ 

3.  axofianixrati/iaij  Exquisite dictnm ; eat  enim  tfxopta  quasi 
wdam  animi  Siefidg.  Cf.  Prod.  in  Alcibiad.  I.  ed.  Creuxea.  p.  126  aq.  et 
CMynpiedor.  in  Aleib.  1 p.  40  bd.  Creuxer. 

4.  ä vaxvtvea i]  Vid.  AnimadTV.  in  Baail.  M.  I p.  171. 

+1  /■  > 

5.  pqd'  ilagj  Cod.  pijde'liDs.  ^ ..oj  . 

6.  rptx«fs^a]  Vid.  Aat.  Commentar.  in  Plat.  Polit.  p,  527.  .i> 

7.  oftijgogJ  lliad.  3,  442  aq.  i i.  i ' 

■•8.’  äarapzop^viivl  E.  l.  avspzop^niv — , qnod  propina  aocedet  ad 

koaericnm  xopvoetrai,  quamqnain  «xapy.  inaeqnente  xpozMp.  se  tuaripoaae 


ridetnr. 

''  9.  soita]  Cod.  sap.  lin.  Mxofqxa. 


25» 
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xal  inl  jOovl  * ßalvovaav  tlvui,  xafiol  avtw  naQanXijatov 
Xi  avvfßi]  na&ttv.  ipXoyog  Slxtjv  xo  Tta&og  i)nrv^ti  fiov  xij 
ov  TtQOXiQov  xt  Sv  axaij],  nQ\v  Sv  tlg  ovgavov  ßalri.  xoiavxa  ^iv 
ovv  avTog  niitovQ'tt,  rotovTi;  xenixo^al  yt  xij  av(tq>0Qct,  olfiai  öi 
xal  vfie5v_  ncftytvea&at  xo  Scivov  Ttavrog  ovxtvoOovv.  * xiva 
xotyaQovv  xlva  ^eovtjv  dtu/Lvyiov  otam  i^ioov/tivf/v  xcä  nft^ei ; to 
eviiq>ogäs  avTjxhrov.  u itifilag  ov  <pogt]xrjg,  naoav  vixoiarig 
nuQafiv9lag  vxigßoX’rjv.  g>tv  xijg  xotv^g  ogtpavlag,  ij  xo  av^QuS- 
nivov  xttxtiXf)(pe  yivog-  of][ETa(  vvv  " to  xoivov  qnXoxlfitniaf 
* xo  noXvxliiTjxov  xal  itoXv^r^Xov  xijg  q>vaecog  ayaXfia,  ij  iitylatt]  xai 
&ttV(ictala  * Tov  yivovg  <piXoTi(iia.  ovxin  Aoi;rov  itcgiawiiog 
anagrtj,  ovxbi  Xaxtiatjifov  ■tvÖalfimv , (fol.  213,  b)  ovxixi  ntXo— 
novvtjoog  Jijiowfilvij.  » q>gtxiijg  Ixtivrig  rjiilgag,  ^ •toffovrov 
intids  Stivov.  nov  xaXXog  x«l  niyt9og  xal  ^ vnig  Sv9Qo>nov 
xmv  Xoycav  Itf^ig  xocl  Xofin^oxrig ; * atavXrixai  vvv  6 xoivog 
9r]auvg6g.  laßtoxat  Xoycav  6vvafiig.  otxtxai,  q>tv,  ifftoix  rj 
»avTCOv  rcSv  xoilcöv  xuXXiaxov,  ^ Xafinga  xov  yivovg  svöaifiovier, 
*0  Tijc  vtjitiXijg  aotplag  xu9fjytiiiov^  *®o  t»v  loyoii'  ij  roJv 

Sgtiäv  xoQoavlg,  xo  xocvov  UTtavxav  ivTQvq>rjna  xe  xal  xavxtjfieCf 
0 Tuv  anogg^Tiov  xal  9ticov  /tvaxaycayo'g.  xcS  ^ag  ovxi  9tiag 
ovxog  inl  y^g  iXctyi  /lotgag  xä  nSvxa  tlilvui,  xav  xig  xal  x^g 
ngoariyoglag  ixttvrjg  avxov  u^icaaeitv,  ovx  Sv  olfiat  xov  xfoaxy- 
xovxog  '*  oTtoxianiv.  otia  xe  yag  ixti9ev  7tagijx9tj  9ela  x$  xal 


1.  ßaivovoav  etvai]  Cf.  fol.  214,  s.  iiijxaxcig  tUat;  'vid. 
Annott.  in  Io.  Glyc.  p.  64.  p.  121,  o.  b.  Freqaeni  «trnctnra  in  Oracnli*, 
qate  ferantor,  Chaldaicif. 

< 2.  Tfaa  — r fva  — De  repeüto  tft  cf.  infrn  fol.  215,  o.  rtg  tolvw 

xlg  mAiI*  — Vid.  Aet.  AnnoU.  in  Plat.  Phaedr.  p.  302.  Voc.  iimlvyiog 
ilioatrant  Hoeschel.  ad  Annae  Comn.  Alexiad.  p.  177.  Heringa  Obaerratt. 
p.  196.  Rohnk.  ad  Timaei  L.  V.  PI.  p.  88  aq.  Boitaonad.  ad  Zaclinr. 
Milyl.  p.  428.  ^ ' 

3.  TÖxoiodxqpilorfpqia«]  Plenina  f.  214,  a.  Mi«on  cqc 
«eag  tpilotiftrifuc.  Cf.  f.  213,  b.  rd  noipöv  dxävtav  ivtfvipijfui  xe  scil 
ucnxtifta.  Vid.  Bernhardy  Syntax,  p.  46.  ' 

t 4.!  cd  —tijs  cpvteat  Eadem  loetftio  iafra  foi.  215,  A. 

Vid.  Ruhnken.  ad  Tim.  L.  V.  PI.  p.  6,  n.  ed.  II. 

>5.  rev  yivovg]  I.  e.  ^eneria  hnmani,  qua  aeiua  Noater,  prae- 
ennte  Platone  (cf.  v.  c.  Convir.  190,  C.),  aaepe  toc.  yäco$  oaurpacn. 

' + 

6.  coaovcocj  Cod.  xoeovtov. 

, 7.  xov  --s]  Cf.  f.  216,  b,  xov  Ady ot -- eotp/a;  Vid.  Animadrr. 
in  Baail.  I p.  95  tq. 

8.  oaovAqcat]  Cod.oaonllqcM.  Sic  Codex  214,  a.iAla/xaro  pro  dlad- 
mca.2l6,a.  aupr.peUmx.  dxf^dAAov.dlldymv.  217. 4.  fuAAiioaiproMAifaea. 

9.  0 xijg  — ooq>lag  xaAqya^mx]  ’Hytftmv  et  xa9i^ytfuiv  do- 
ctoria  lignificatu  poaterioria  aetatia  scriptoribm  per  anntnaitata.  Cf. ao- 
nctL  ad  Gregor.  Monach.  f.  218.  o.  aopr.  Vid.  Lennep,  ad  Phalar.  p.  309, 
b,  aq.  ed.  Lipa.  Boiasonad.  ad  Eunap.  p..399. 

10.  6 xmv  Xiymv  xaxrig]  Vid. Proiegoinm.  ad  Io.  Glyc.  p.XJiXVI. 

11.  äxox  eaetev]  Cf.  f.  217,  b.  xijg  xgoo&oxiag  axoxeaelv.  Ibid. 
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dv&^mva  xai  offa  tlg  ßovkijv  xeri  Sa«  tlg  ^xn,  offa  re 

Iv  OTfartmTtxoIg  xal  oca  iv  nolirtnolg  g>vetxoig  re  xcti  ngoKuxoig, 
Svdtr  (rirog  ijyvott,  ntävxu  di  * ^öe»,  nivra  dttgtvvijaaxo , xal 
Tovg  dnavrav  ioyovg  ‘qnlararo,  xal  ot/3iv  ovras  dnöggritov , mg 
|M|  ffagpe^  xagayg^fia  reSöi  ytvia9a$,  tlg  vovv  rivpg  ökug  ikOov. 
rovrov  vtj»  aotplav  ^kktjvtg  6(u>v  re  xal  ßdgßagot  * Siu  &avfiarog 
^yov,  ov  xa-&’  iVa  re  xol  3vo  xal  xktlovg,  aAv  ifl(x/a  näax  xal 
nöktg  xal  ye'vo;  xal  q>vatg,  Tovrmv  di  iiaktera  ot  ngog  ianigav 
olxovvttg  xal  Ttjg  rov  dvdgog  aoiplag  txavmg  nitga^ivTtg,  avkkoyov 
re  ydg  ixtiat  ^ovftaffrov  ytyoxitog  avd^cäv  aoqiäv  re  xal  ikkoyl(imVy 
fitylcx(yx  re  dymvog  koymv  ngoxHfilpov  M fi^nfaei  Tu%a  rmv  x^g 
ixxitiaiag  doyfiärmv^  * xl  xig  av  eirrot,  onmg  rdx  avdga  ^ydaavxo 
T^g  re  cotplag  xal  dgtxijg  xal  tl%tv  iv  köyoig  dvväfitmg,  og 
ifUov  iafingoxtgov  iv  atpiat  dtika(nf>e ; xotvöv  d’  ot  (liv  (fol.  214,  b.) 
tiidaxakov,  xoivdv  xmv  av&gunmv  tvtgyixtjv,  xoivov  xrjg  ipvatmg 
^tkoxlftfjfia  xovTov  ijilovv,  nkdxmva  d’  ot  di  xal  oaxga'xtiv  mvd- 
Hatov.  ovdi  yäg  iktlntxo  rt,  navxtg  av  qiattv,  xi^g  ixtivmv 
«oiptac.  rotv  fiiv  yag  dvdgoiv  * xovxoiv  duipoiv  ^äxtgog  * ru 
iSWt^ßoUovrt  &crtigov  kiktinxai,  d di  xg^  xä  näoav  aotplav 
9tlav  re  x«l  dv9gmalvriv  i^tixaxeSg  tlvat  xal  ygatpmv  nokk'  axxa 
* ifijdtxo  xal  ^avftaOxog  xig  ijv  Ire’  aptpm.  dg  ^ xaididv  xl  rira 
tijv  agtatoxlkovg  iptkoaoq)lav  dni^kty^i  xijv  itglv  «J»’  ivtav  dg 
9tlav  xivd  vfivovfi/vfjy.  akku  d^  xal  ot  xgtlxxovg  xmv  yt  vvv 
ovxmv  vtp'  '^liov  aotpmv  nag’  oddtvog  akkov,  t)  xovdt  avxov 
xvyydvovaiv  ovxtg.  xmv  yovv  xaxu  xijv  olxovftiiniv  q>avivxmv. 


sUtia  post  rjfj  ilxldog  inxlxxnv,  Bzemplam  verbl  dnoxinxio  sic  nsur* 
pati  cf.  Ixdke  in  Io.  Glyc.  n.  117,  b.  De  ixtt9tv  in  seqq.  i.  e.  coelitus 
vei  dirinitus  moniii  ad  Gregor.  Nyss,  De  Anima  — ed.  Krabing.  p.  337 
fobi  add.  Gregor,  p.  234,  C.)  et  nd  AntholugiaiD  Theologiae  Byzant.  (int 
Theol.  Stad.  o.  Krit.  1843)  p.  730.  De  qxfiv  tlg  — in  sqq.  cf.  f.  214,  h\ 
extr.  215,  a.  siipr.  Gregor.  Palain.  Oratt.  e«l.  Matth,  p.  25.  oaov  rö  itg 
al  ^ao*.  Vid.  Prolegg.  ad  Glyc.  p.  XXII  et  Indicem  p.  124.  o. 

1.  jdit]  Cod.  ijdq,  quod  naud  defendam  iis  qnae  f.  2|4,  5.  ad  i'f- 
tuxat  ajioetSTi,  qimm'f.  214,  b,  ne  in  bomericis  qnidem  referendis  lliad^ 
a.  70  epicom  ydn  Noster  retinuerit. 

2.  iia  O.  ^yovj  P.l.  did&.etiov.  Vid.  Annot.  ad  fol.  216.  6.  snpr. 

3.  sfrtcavs  Ixo  t — ; ] i.  e.  q no  r s um  vel  enr  qnispiam  di> 

cat-f  Vid.  Ast.  Lex.  Plat.  T.  3 p.  »4  inf.  et  seq.  Cod.  rt  rtg  - } male. 

4.  rotiroty]  Hoc  vdc.  in  Cod.  sopra  lineani  adscriptnro. 

5.  reö  dxigß.]  Cod.  add.  rm  i*6g,  qiiae  tarnen  transversa  linea 
deleta  sunt. 

6.  iiifdtro]  Cf,  f.  216,  a.  tapr,  ddoplxq.  et  vid.  Boissonad.  ad 
PUlostrat.  Her.  p.  333. 

7.  sofi]  Cod.  xal  mg—.  Sed  o'g  deletnm.  ^ . ‘ 

’ 8.  nuidiiv  ri  tiva]  Cod.  xäg  ^ av  xiva.  In  marg.  bacc 

adscripta:  ov%  ofojvvq  xal  av  xoididy  ri]y  dpiororllovg  aotpiav  dxoxa- 
Imv.  qnae  ad  Nostri  verba  t mg  - - v ftvovftfvtjv,  pertinent. 


Digilized  by  VjOOgl 


S74 


Oratioaek  funebres  tres,  Pselli,  Georg»  etc. 


^ iivTOV  ytymaaiv  av&^aitoi,  6 ^ntvftidios  ovtof  riQoUimo y iSv 
TÜt>  ftiv  ao(pluv  uv«  KtKTt/ftivmv , ttoittttav  Si  aUifv 

uv«  foiuf  iviutv  iväuKWfi^viav , xal  räv  /liv  * «iJLo  Uy  tüv  di 
«Ho  uSv  iv  iöyotf  mnatStvitivmv,  uS  ii  Squ  ov  fiovov  av/t<p(ovoe 
yv  1}  ao<pl«  xoif  iQyoig,  «kl«  xol  öia  ndvuav  fjxti  uöv  oaa  tig 
koyovsy  Sa«  xt  dg  9-mqiav  xa\  oa«  tlg  ngä^iv,  Sa«  *f  vä  ftöv» 
kt)nrd,  K«l  Sa«  iv  «QfMvla  xa\  ax^futU  xal  «Qtduoig  x«l  vq 
xüv  ovQoviav  nioioöu  yvwplttxai.  ovxovv  ’ iktbtixo  ovötvig, 
otfa  »(0$  «xQtßn  * xuv  ovxuv  x«x«kxixl/tv  tiv.  ag  ovv  xavta  y§ 
ftov«  xov  dväpag  lyoi/uv  uv  ^avitttHai ; »oAiwi'  fiivx’  Sv  xtA 
lt$ydki»v  a»o0T<(O(fUv  «vtov.  xol  n^v  6uq>Qoavvijv  ovtng  i^tf^ 
CxtjatVf  aSg  ^ fujdcvl  xa  xüv  akkeyy  ^«iitag  * xüv  npantitav  napa- 
•j^Q^aot.  tüv  ii  tlg  tv’^xlav  tptpovxtav  xlvog  iktlnnoy  og  ovik 
tjxxrjxtil  Ttoxe  nap’  ovitvog  xüv  ’’  iv  xü  ßia,  (fol.  214y  i.)  ov 
dd|i]s  ^pda&ri  xivijg,  ov  'xtkovtov  i^ijkaxtv,  ovx  aklo  n xüv 
toiovTtti'  anißkiTtfv,  «kk  tSg  ovöiv  xa  ndvxa  ivo/ttSt.  xal  (iifv 
x«i  imcitoavvtj  xoiavttj  n$  ijv  xü  dvSpl,  üg  ^ kijpov  * itlvo»  tlvM 
ixtivov  xa}  ^odofiav^vv  xovtt)  napaßakkofiivovg.  ovxovv  iji^la^xi 
yoiiv  ovitig  teoSxoxi  u xüv  ixtlva  ioxovvxav,  dkk*  üg  &tia 
xßxj<pog  x6  Tovxa  io^av  ijv.  axipyovxtg  ö’  ovv  «ii<pa  xoi  n^oo- 
xvvotJvTfc  o xt  ijxT^‘9tig  xot  d vix^aag  aixyeouv,  xalxot  yt  ftif 
ovxa  ntipvxSxog  xotg  akkotg  Ovftßalvuv  x«l  xovx’  tixötmg  tlvtu, 
ftovog  yap  ovxog  ij  xontiij  ovv  oklyoig  axpaupvi}  xriv  xüv  vöptov 


1.  i{6tov]  Infra  f.  215,  b.  oror:  fol.  214,  6.  äw’  oxov  ‘In 

leqq.  Noater  in  vocabulo  ^avfiäaiof,  nt  aolent  recentiorea  (vid,  Symboll. 
ad  Philoatr.  V.  8.  p.  37.  134.)  Platonem  imitatur,  qni  illo,  etiam  extra 
allociitionem,  de  honiinibaa  nana  reperitar,  Conviv.  215,  C.  Tbeaet.  210| 
C,  Gorg.^5l8j  B.  Phaedr.^  242,  A.  ^ 

2.  aXXo  Ti]  Cod.  altdn  In  aeqq.  attende  apodoaln  xä  Si  Spa  — 
qnae  pertinet  ad  protaain  : uov  xüv  (liv  — . et  cf.  Jacoba.  Praef.  ad  Aelian. 
H.  A.  p.  XXVI—  XXIX.  Do  inaeqq.  ov/ttp.  r\v  i)  e.  x.  l.  rid.  Animadvr. 
in  Baail.  I p.  146.  — Deinde  poat  npä^iv  fortaaae  ^xttexcidit  Cf.  annott. 
ad  fol.  213,  6.  med. 

3.  IXtlnito]  Cod.  illtixtzo. 

4.  xüv  ovtav  xattikr]ipiv]  Cf.  Symboll.  ad  Philoatr.  V.  S.  p.  5. 
Prolegomm.  ad  Io.  Glyc.  p.  XXV  aq. 

5.  ptjitvi  tat]  Cod.  fitjitvi  Tip  — . ' 

6.  nptoTtlmv]  Cod.  npoxtlmv. 

7.  iv  tü  ßlto]  i.  e.  in  vita  Humana.  ’Anißltxtv  i.  e.  admi- 
rabator. ^ Cf.  Baail.  M.  T.  2.  174,  C.  177,  B.  Ariatidea  T.  3 p.  257. 
ubi  anoßltnta  itidem  absi|ue  tlf,  quod  ap.  Baail.  T.  2.  177,  B.  duo  oodd. 
Colb.  interpolant,  cnm  accnaatiro  aolo  conjunctnm  eat. 

8.  X i)p o * - a Zv ai ] Cf.  Gregor.  Monach.  loco  huic  noatro  airoillmi« 
fol.  221,  i.Bopr.  et  delocntione  ipaa  annot.  Gregor.  Monacb.  fol.  220,  a.  med. 

P , “ 7 

9.  plvfo  tlvai  ix.]  Cod.  pivta  tlvai  ixtivov. 

10.  KoixoTa]  Cod.  xiDxmti — . 

11.  xaftoi]  Cod.  xai  tot — . Cf.  foL  215,  b.  2l7,  6.  sapr.  varr.  Icctt. 

12.  aZxoi]  Cod.  - 
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tli$  litpfflßmai  te,  tlniq  tip^  mhovg  uQina.  intl  ti 

ji  noTi  ünokiaß-at  toÜtov;  ovvißf],  äxQißidtt^ov  Sv  oirog  i^i&txo 
oöixavog  xttnrtog  ua\  ivxov^ov.  xoiovxog  fifv  ovp  x«l  Sixctioevvrjg 
xovuv  ifv.  xal  ov  loyav  xavxa  ftäiXov  %iqig  x\  ngay^Latav  aiij'&tia. 
mlla  fM,rjv  xai  tpQÖvriaiv  xrjv  TXQcixtjV  xul  xtXtmxSxtjv  xäv  aQtxäv 
Hg  aig  ovxog  i^i)axriatv ; og  yt  xol  tcr  fiifxu  ‘^tyovoxa  tlxaaai  xol 
fMirvo«  Toig  ixitiiv  a^taxog  tjv,  yaXxavxog  oviiv  6ia<pffeavj  ^ og 
ti  tt  Svta  ta  t’  iaaofitvuf  ngo  t’  iövxa.  yvoivai  öi  npa 
xol  iUa^at  xa  dJovxa  x«l  Snug  av  exaarov  artoßalr].  Hg  nQoat- 
o9io&ax  *o|t;r*po5i  akXa  ft^v  ll  oI6v  tt  ijv»  ^ nättav  rtjv  Sip' 
otov  yifovaaiv  Sv&gctnoi  ao<piaVf  ti  xcfl  nagaöoiov  tamg  öö^o)  xo» 
liyisv,  TM  yt  t^g  ixHvov  xsotplug  ayvtSxt,  Ofiag  d’  ovv  cl  olov  xe 
xavxtiv  avlkaßilv  xt  xal  tlg  Sv  a9gotaat,  oUtj  xt  * 9tla  xal 
oMf  Hg  av9pünovg  fjnti,  0017  xt  vtS  yvoaglitttii  xal  fia9ijan  ngoa- 
/(vttai  Kttl  httvoia  ipavraitxai,  ovtmv,  ^ iauonivuv,  (fol.  215,  a.} 
* tragtk&Cvxav,  xal  00a  tig  kSyovg  xol  O0a  tlg  ngäiiv  iixn,  navxa 
tt  xjiti  xai  xovg  anavtav  tlyt  köyovg  nag’  iavtü.  xalxot  xlg  av 
yivoiTO  aotpltt  xavxrig  S'^ftTikotiga  ijyow  tpgo'vrjatg  xolg  näax  xtkta- 
riga;  » TE  Hg  tvy^g  Sv  Ht)  köyov,  navxa  tovxd>  ngoaijv. 
tfpctxiiovs  ytvvaioxtgog  ijv.  alaxov  xal  ßfktgig>ovxt]v  tlg  xo 
ffHtpgov  vntgrfKOvxxetv f vlaxogog  xt  aotpcixtgog,  nakafiijdov  6’ 
tvfiifyaffitigog  S/tov  xai  aog>attgog  tvßovklav  Snig  navtag  ixf-‘ 
xxtfxOf  aktj&nav , Hnlg  xtg,  O’toeißetav  ö’  ^ mg  ovöilg,  Skkovg  iv 
OiUot;  xal  navtag  Snl  ^nüatv  ivlxTjOtv.  10  ftiv  o'vv  xoiavx’  atxa 
xxijea69at  6vvff9ijVtti  fCöaifiov  (tiv,  ov  ^adtov  di,  xgthxov  yag 
ovtmg  X]  xax’  Ewjjijv,  xo  6i  tpavijvax  fiiv  xbv  l^ovta,  tlx’  al'rpvtjg 
oZxm  naog  ix  fii0o>v  ^"tovtov  anonxävai,  rjgaxktig,  mg  nixgov  tt  xal 
*^M0av  nagayLvdlttv  vntgvtxüv,  '^xlg  xoLvvv  xlg  teA^Iv  l<p&ivr}atv 


1.  o s ^ A E » — — - io  » r «.]  Nc{;li(;entiti.s  refcrt  Homcrica  II,  a,  70. 

2*  d$  vr  t g o e]  Cf.  annotl.  lul  l’selli  Moiimlinm  ful.  7,  6,  inf. 

3.  xäaav  t r)V  d cp’  oxovy.  ä.  a.  — avklaßtCvxtx.  tltlv 
dOp.l  Imilalur  Itasilinm  M.  !)<■  I<c{’.  GkiiI.  I.il>r.  |>.  27  ed.  Kturz.  xäaav 
igoi  Tq*  xqp'  ov  ytyövaaiv  ävQgconot  rü  Xoytp  ttg  avXXaßmv  xal  tlt'iv 
ä9gottmf  tviaiitovlav. 

4.  9fia]  Cod.  9ita.  In  r(|(|.  xai  Ixivgia  tfavx.  iion  aatis  graccs- 
dictam;  dicere  euin  oportcbat  xai  oajjV  Intvota  ipavtai. 

5.  iooofitviav]  Kormam  cpioain  posuil  rvcordalione  liuttiericortiin,' 
aMea  laodatoruni. 

IrjlvOc  • 

6.  nag  1 10  o V X a v]  CoiL  xagfl&övziov,  \ 

7.  00« tlg  tvy^s  av  itq  Ao’yov]  l*aiilo  po*t • xe»trio»  — 

if  xoT*  EVTi^v.  Vid.  VV.  DD.  ad  Gregor.  Curiiitli.  ed.  Kchaefer.  p.  132  aq. 

8.  «Ss  oddslg,  dAAove]  Cod.  <oc  oiidris  aXXog.'  . ■ 

V 

9.  xöoiv]  Cod.  naai  — . I 

10.  Tovrov]  Cod.  tovtcov:  in.  r.  roötov. 

11.  xäaav  X aga  fiv9lav  vxfpv.]  Supra  (ol.2l3,a.  naoav  vixtu- 
tiignagafivgüieinfgßoXqv.  Infra  pnulo  post:  önip  nagagvQiav  qowpipojd.- 

12.  ttg  TO iv V V — — — o it imt o t OS ;]  Vid.  Syoibull.  ad  Philostr. 
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xov  xotovxov  xal«v;  xl{  xijs  xoattvxijs  yivovg  Sijftixtg  *«* 
xaxo6afiiovlag  6 (taktOxa  alxtäxuxog;  vnif  koyov  x6  nä9og,  vitig 
ittt(faiiv&iav  ff  ttvfupogu’  <ptkoao(pnv  fiiv  iffiäcy  cs  itugivxtgf 
xal  TO  nä&og  yxvvulag  Ivtyxtiv  ßiäaaa9atf  xal  ftdvxag  {ti»t 
kusxa  äh  xovg  xijg  xov  dvÖQog  aoqiiag  dyxeyofiivovgf  dl 

xal  xd  tlg  kdyovg  darjfjjQca  xovxm  ^yevdo9at  tvdutfioviav  atpioiv 
*lxi9ivxo,  xtffovQyialxtgov  xovxo  xuv  Skkav  oldfuvot,  SvÖQtg  <pi- 
loiitt9tig  xt  xtti  <pvat(og  ötiiäg  xal  yvci/ttig  ytvvalag  xal  x^g 
ydkf}g  xov  dvigdg  aoq>lag  igaoxal.  dk£  ipikoaogiiav  xd  na~ 

9og,  ^ovTjg  x^g  9tlag  ixtlvov  yvd^tig  xal  ytvvaiag  il^vyijg  xal  xovxo 
xtxfitjgiov  yfvoixo  y Sf  iaa  xal  ana&ti  ’ ieixn  xaftvay,  alkov  äi 
ovöivdg.  vvv  ö olfiai  xal  tmv  dvauf9ijtii)v  if  gpveig  avfi)iaa;^U 
at<t9r}oiv  xtva  xov  na9ovg  layißdvovaa  xal  rify  xotvifv  xeiv  av~ 
^gänav  (fpl.  21öy  &.)  xaxoSaifiovlav  dnoxlau>(Uvfi.  tS  olov  ffjaiv 
vnoOTTjvai  avvißtj  deivo'v.  inolu  vTcd9taig  ngoxetxaXf 

InikrjaofiivT]  (irjäinoxt.  ottotov  ogäv  dytyoftiQu  9ia(ux  xoig  näot 
g>gixx6v.  (0  y^  xol  .ijlu  xol  ilo/ixal  tpgovxlötg.  dvag  /liv  avxig 
Uuv  xd^’  av  i^iaxtj  xov  vov  xal  olmvdv  dnaiaiov  Ttdvtmg  tdti9x), 
vnag  d ijfitig  vvv  ogüvxtg  näg  ytvvalag  q>ignv  vnofisvovfuv. 
d olov  dfilv  ^vtyxag,  xgdve,  ngdyfia  omaxov  xal  (ttxd  xtjv  ttelgav. 
m xgavfiaxog  avtjxiaxov.  u ffvfitpogdg  ^dvvTtoiatov.  ^xalxot  lya^t 
afttiv,  il  olo'v  T(  fjv  iv  dv^gtinotg  d9avaalav  (pav^vat,  ovx  av 
alka  xa  itälloVf  ^ xüSt  iyytvia9at  — xavx’  intntlo/ttiv  lyioyt  x^ 
dxgißtl  ngoOo%rj  xrjg  ixtlvov  dtalnj^y  xtxftatgdiLtvog  xdSt  tcö  |1i}- 
iinox  oro«  rotawrijv  {(Aeto  ilatxav  dkyijaal  xi  xäv  avxov  — 
tl  di  ftij,  dkid  '•’xav  yovv  'hl  /taxgoßidxTjxog  hl  nktlaxxjv  tkd- 
eat  xal  oT(  iyyvxaxa  'xt9an'ov  xt  xal  dgyav9uvlov  ßtäaai  q 


V.  8.  p.  78  iq.  et  p.  108  so.,  nbi  heec,  omissU  xal  xax.,  attulima«,  prae- 
terea  Animadvv.  in  Baail.  M.  1 p.  128.  De  aitttitaxog  cf.  216,  6.  itivmv 
alttötatot. 

1.  yivie9ai]  Cod.  ytwla9ai. 

2.  txl9tvxo]  Videais  Annot.  in  Io.  Glyc.  De  Syntaxi  p.  61  inf. 

ß a 

3.  ieSxti  xd/ivmv]  Cod.  icoitti  xd/tvar.  nt  acripai  AnimadTT.  io 
Baail.  M.  I p.  20,  ubi  verba  Caa  — — idxti  attuli  et  üa  xal  iUnstraTt, 
de  qoo  addaa  quae  p.  161  attoli. 

4.  9tr}rav  vad9iotg]  Vide  la.  Caaanbon.  ad  Gregor.  Nya«. 
Epiat.  ad  Eoatatb.  p.  53,  meqoe  Annou  in  Greeor.  Nvaa.  De^  Anima  et 
Reanrr.  ed.  Krabinger.  p.  165.  Cf.  fol.  215,  &.  a<pogfi7jv  - 9t^vatv 4« 
qno  vid.  ad  Greg.  Nyaa.  i.  c.  a me  annotata.  De  exclamatione  i a>  yq  xetl 
vUi  cf.  AnimadvT.  fn  Baail.  I p.  170.  De  ax  — — tag.  dr  vid.  Amt. 
Annot  in  Fiat  Phaedr.  p.  268. 

5.  öwxofeTOv]  Cod.  dvoixletov.  Ta  cf.  Gregor.  Mon.  f.  218, 
a,  anpr.  222,  o.  aupr. 

6.  xotTOi  fyoiyt]  Cod.  xal  xot  lya  yi,  Poateriua  mendum  eüaa 
fol.  217,  6.  anpr.  reperiea. 

7.  K e y y 0 e »]  i.  e.  — . ai  ßeri  peaact,  sattem  — . 

8.  ixl  ßaxfoß.]  Del  hl  -.  ut  reatet  graeca  locutio  ftcnpo^adaq- 
Tog  hl  nl,  ikdgai. 

9.  xi9.  - dgy.  ~ /ia9.  -]  Baailium  M.  imitatur,  qai  boa  trea  iti- 
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tov  fuiif  sjfttv  fttt^veala.  liav^avov  di  aga  tjnctrtjfiivog,  xocr’ 
xat  TO  fiiv  roie  alloig  ovroi;  imivui  at,  to  ^ävaxogy 
^dnvöv  OV)  ov  ittviv  latag.  wvl  äi  *xi  na9mv  z6  xoivöv  ijfiiv 
xaiov,  tt<pogiirjv  xi  dpifvnv  tfjvtv  lltvgig,  näaag  nagtk- 
9«vtfav  xd;  ttgoxovy  xtjv  xov  ytvovg  tvöaiftoviav , xotg  tv  <pgo~ 
vmv**  ^uridiecv,  x6  xi^g  ^v'aewg  Syakficr,  xov  av^gionlvov 
yhong  tijv  tvxoe/iictv,  xov  ovgäviov  vovv,  xrjv  aotplav  xijv  vijjrj- 
xov  oip&ttlftöv  xovde  xov  navxogy  xov  &ttaxaxov  xal  fxiyav 
iMoxalov.  xtxlcla&<o  tptv  /tovatia.  olxia^uv  iöyot.  ot^'aroioav 
*ßißlot.  xiixai  eiytiv  6 ^uoxteiog  xal  itiyag  diöäaxaXog.  *tl&’ 
tfßttg  t^v  oieog  xal  nviiv  xal  xov  xjliov  6gäv  dvi^ofit^a,  og(pa~ 
vimt  hovxtg  xoutvtrig  aaJxov  ^tagxvga;  vnig  ä«vt«  ngof^v- 
fUK  ^ itgoiifii^a  xal  xmv  ävayxaioxaxuv  (fol.  216,  a.^  Sij 
*fukdv  oxigtiotv  txaaxog  av  ‘^viyxaftiv,  tog  av  ?va  xovxov  ngia- 
fuwot  $if  xoivdv  mttt'&avttxlotafuv  ’xo'ofiov  x^  naxglSi,  xtö  ylvtij 
xxf  xpiotu  iJ  «orpl;  iftol  xaxoäaifiav,  if  xaXXa  filv  dvoxvyijg,  a!g 
umvtmv  Sitotgog  xäv  ygr/OxeSv,  ivl  äij  xovxat  fiovto  ^rjlovfiivti  ti 
mI  aionivfiy  S vvv  dntßäkov  xal  xodt.  xd  di  dtj  *'xa- 
AsMTtfov  xal  tjxiox'  dvexxdv,  hxl  xlvt  ^^ixavyriad- 

ßt^Uj  iv^gvnol  xi  ovxtg  xal  koyto  xifiäfttvot;  ^^nlovxov  xtvig 
aTußdiorni  diXu  expaktgöv  ye  to’  xxtjfia.  Saxaxov  ydg  xal 
iovlov  x^  xvxny  xaxlag  x$  ßäXlov  alxiov  xal  xoig  (pavXoig  xtSv 
mv9gtinttv  ittgtyxvößtvov , imxivdvvdv  xt  iipavi)  xoTg  fyovOtv  ov 
MM  ootplag  dtoßtvoVf  ^g  dv&gnncav  änoyzvofiivrjg  xal  nXovxog 


itm  conlonsit  De  Le^;.  Gent.  Libr.  p.  111.  nbi  item  o xag’  ijutv  M.  De 
Thhono  et  Ar|anthonio  Starz.  I.  c. 

1.  dtiviv  — — — fffoDg]  Haec  similiter  eniinciata,  nt  illa  apod  Pla- 
toa.  Synpor.  p.  177,  B.  aal  zovto  ul»  ^iro»,  xal  Oat^ftaaro»  ov,  - si- 
qaidpxi  b.  I.  ad  qtTov,  enina  loco  apud  Nostruni  o«x  et  iems  poiita,  ‘&orv- 
paoTo»  cogitatiune  soppleri,  ov  antem,  quod  propter  praegreaauni  Sav- 
fMMn»  facilline  excidit,  reponi  oportet. 

1.  t{  xa^äv  -;]  Vid.  Kayaer.  ad  Pbiloatr.  Vit.  Sopb.  p.  1R3  aq. 

i.  Cl^loi]  Poat  ßt^let  in  Cod.  litara  deleta  aant  hacc  verba:  /täX- 
Xov  Al  iiirfo<titfio9aoav, 

4.  tlV  — — Vid.  Vaickenar.  ad  Enrip.  Phoen.  va.  549.  Bultmann, 
lodic.  IV.  Diall.  Plat.  h.  y.  Aat.  Lex  Piat.  T.  1 p.  645. 

■ ' 'S.  ' 4'C]  Leg.  od  niai  vxlp  qg  interpretari  mavia:  ad  quam  redi- 

mmdam. 

6.  palaSv]  Ced.  palliüv. 

••■7.  dita9avaxiamfttv]  Cod.  iiixaAa»ari}oa>pcv. 

8.  notvov  — — ao'apo»]  i.  e.  commune  deena ; cf.  fol.  217, a.  med. 
<•'  9.  •mcroi]]  Leg.  xäaa.  Statin  poat  Cod.  dxtßdiXov.  Oe  xal  to'da 
i.  o.  xal  atvrö  vid.  Annott  in  Io.  Glyc.  p.63  aupr.  p.  66  aupr. 

''■lO.  xalaxtiiTeoovl  P.  I.  raltmaxaxov,  Vid.  Hermann,  ad  Viger. 
•d.  ni  p.  717  aq. 

11.  in  avj^ad  a]  C«d.  IxavxijodpiA’a. 

12.  '■x'lowxov  — ; dlld  -]  Cf.  infra  fol.  216,  6.  anpr.  dlloi  — dxa- 
ßmlovto;  dXl'  odSi  — . Vid.  Animadvv.  in  Baail.  M.  I p.  61. 

13.  ämißttlovxo']  Cod.  dxoßdXovxo. 
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xal  TttlXa  xa&antQ  vuvg  oxvßiQmfxog  avau, 

(io(;  xai  nfcStotf  fiiv  ciyi  ti;  aKQtßäg  i^exäaai  ßovlti&th],  ov6ip 
rovro  (liya.  sl  yuQ  8id  ^(it}v  zovg  dv&Qmnovg  tiitijoofifv, 
fitv  Ofpäg  avTOvg  xolUcS  ttSp  ^ aiöyuv  <p«cvloT^QOvg  aKtQyaoufie- 
voif  ü nolXü  xij  zcSv  dv9^c6n«>v  ngoixovotv.  !nnd‘’  ottf 

tl  xal  TovTO  ömaoficv  l'amg  ßtaa&evzig,  dXX\iv6g  fiev  Ü0o>$ 
zt  rj  xal  nkovzm  ngoi^tit  övoiv  äi  ov8a/t<ögf  otzov  ye  ovö’  ijgtt- 
xlijg.  tl  6e  övoiv,  ov  ä^nov  xa\  ztzzvgav.  tl  6i  zovzap  « 
ov  ärjnov  xal  Sixa  xal  ^ Izi  noitmg  Skijg  xal  ngog  tovzoig  i^vovg 
xal  nokXtS  yt  fiäkkov  ftdurmv.  aogyoiztgog  ii  zig  ov%  ivag  zivog- 
xui  dvo  xai  dixa  fiovov  xal  ndkteag  xal  S&vovg,  dkkd  xni  möi^ 
ini  yrjg  Tfdvzov  ^Svvazov  tivai.  onoiog  öij  xal  o vvv  iffttv  ifcl 
niv&ti  ngoxtlyitvog.  (Mvog  yag  ovzog  ^gya  kdyov  xgelzzm  na^i- 
ffjriTO,  oSg  Tzgokaßdv  fikv  avrog  zoig  igyotg,  ly»  öh  zoig  koyotg  dfri' 
difAuxa.  ovzag  (fol.  216,  6.)  ov6’  ol  ßdfiriv  dnoßäkkovztg  fityi* 
zt  Aoinov  dnoßdkktiv  öoxovai,  Inet  xol  *v6aa>  gäata  ^Oijgäztu 
yijga  tt  %avvovvzai.  ^aoipla  de  fiövri  zwv  nävzuv  ävdXarov.  et 
öi  xui  7ttgtyevol(u9a  lad’’  oze  zäv  dkxtfimzäzmv  ■dz/glav,  ov  znf 
gdfiij,  Ooqpt«  Se  fiäkkov  ntgtytvoifis&a.  akkoi  ßaOikia  kotnov  a«c- 
ßukovzo;  a^^’  ovök  zovzo  ätivov.  ipavkot  yäg  dg  inl  zd  tzktiazep 
ol  nkflovg  adzdv,  xal  it  tvxijg  z6  wtijxoov  icokkäxtg  oq>äg  drto~ 
ßttkkeiv  Ttokkdv  nokkäxtg  zoig  VTzrixöotg  deivmv  aizteo^ 

zazoi,  xoiUaxi;  Tc  " öv  *lj[ov0(  dnoßakovztg  i%ovaiv  öv  Sv  ^"ngog— 
xztjaaivzo»  "do|a  firjv  Ctfivdv  dkkä  Ttävzug  äßlßatov,  xal  iS  ye 
nagtöiiv  zavztjv  lylvtzo,  do|a.  xäkkog  de  ntgifiäxtfzov  filv,  akla 
navTu;  ölt}'o;(9ovtov,  xal  vytla  zlfiiov  filv,  dkk’  tvfitzäazazov.  tl 
yovv  zttvra  zoiavza,  x^^trcdg  ovv  ofiag  av9guxot  zd  zovzoov 

ih;  r I I 

•J.'l  • 

<«v 


■ 

V1 

'O* 


•«»  >> 


1.  äloyav]  Cod.  clkiöyiov, 

2.  fr i]  Cod.  on. 

3.  dvxaro'x  rlxat]  L.  ädrazai  (tvm. 

4.  xo'otö]  Cod.  *050). 

5.  ‘S'Tjp  ära  t]  i.  e.  in  morbi  insidiaa  inridit 

6.  ao(pia  — — äväkmzov]  .Similiier  Uasil.  M.  De  Leg.  Gent, 
Libr.  p.  51  cd.  Sturz.  govTf  äi  xztjfiäztov  o’pfrq  ävafpaiftzov.  — . 

7.  d«’  ro^ijs  - fz®»’.®*]  1.  e.  ivxovzai.  Vid.  Locelle  ad  Xenoph. 

Kphei.  p.  183.  , ...  — ^ 

8.  ov]  Cod.  ov  ^ ^ Ä 

9.  fzovat]  Oiuiiisuin  ante  vocalcm  v ftptlxvffrivöv  in  boc.acriptora 

atlendere  quam  corrigere  malim.  - .t  'jr  . i puTi, 

10.  xgogNri)®ai*ro]  /TfogxrdoOai  h.  I.  denuo  nonettci,  non  imtm~ 

.per  nancitei.  i ’.-vtn  ittstttn-f 

11.  äd^a  — ctfLvov  — äßiß,]  De  ncutro  h.  I.  et  in  seqq.  ▼.  Ant» 
madvv.  in  Baail.  M.  I p.  1G9  sq.  De  xegifinxTjtos  cf.  Wvttenbach.  aA 
Plntarcb.  De  8.  N,  V,  p.  60  cd.  rec.  Crouzer.  Annolt.  in  Plot.  p..  S03, 

12. ^  ä’  ovv  ofttvg]  U.>italina  ofias  ä’  ovv.  Vid.  aniioU.  ad  Io.  Glyo. 
De  Synt.  p.  96.  Do  vytla  in  praegressU  vid.  Aniiuadvv.  ia  Baail.  X 

p.  88.  r . 
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Tivog  tpifovotv,  St>  fifitig  rj  tl  ntiaö- 

^ *lvu  fiaqa^v&iav  fiijxuvijaofie&a,  td  uotvdv  ^ämßaXov- 
t$s  uulo'v,  Tov  aavlov  ^aavifov,  njv  axJvcaiov  r^g  Oo<plag  myyi/fVy 
*n|ii  Mtülovqv  täv  %aQliaVf  täv  aQtxäv  xtjv  iailavy  lov  yivov; 
nfV  tVKltutv;  nov  Xoyoi  xat  xanntg  xal  aftx^  xal  aotplcr, 

9n  so'  u^ioOiaxov  to^  uvQ^töaoig  Oiafut,  oi  yt  xtj  &ia  nav- 
TK  iil^tovt  wvl  is  nitXtv  ixnluy^oovxut  xä  xijg  trmlag  ovn 
«MUSIS,  agntg  tl  ngog  yogyövu  naiot  xaxu  xov  fiv^ov  *hv%ov 
«nr/wi,  olfun  dl  xal  änoAt^n&ijaovrat  tiJ  fityi&tt  xov  nä&ovg 
x«s«  f1)tr  ftaiatax  vioßtjVf  ^ xal  ^ änoStvdga&^dovxat  xaxa  xag 
ifitaiag:xd  olxtia  ^gtjvovoag  xaxoirgay^fittxa,  tl  di  (itj,  ulld  xav 
ytm  diloiaOijsovTtit  xtjv  txxijvüv  d(tuif>diuvoi  q>vaiv  (foL217,  a.) 
xid  4ii..suv0ovTat  Aoinöv  ifi<pi.Xoxo>govvxcg  xrj  ondgxr].  xoig -ix 
SSov  aolaio/ilvotg  dvtxxöxtgov  ovöiv  xt  ntTtdv&afitp , iotg  xrjv 
JdtoptJiovaiv  oväiv  si  ötaipigofuv.  ägntg  ydg  tl  xig  ^xov 
»ätttx^oxog  xoCfiov  xov  fjUov  i^iloixo,  övaxtgvg  xt  xai  xttXtnog 
xbI  xeÜqc  xaxrig)tlag  fitatog  6 Xunofitvog  Sv  xäv  av9gwn<ov  yt- 
VMS«  ßlogy  Sxaaxog  xt  Sv  tuvxcS  ^Sßlaxoi)  ilvat  ify^oatxo,  ovta 
vvv  4|üv  xtjv  vt|/i]Xijv  xov  Svdgog  aoq>iav  ^fjftmßtiot  iv  axoxta 
x«I  ugadia  xal  xtj  xüv  xaXcSv  ayvolu  xaxaXti<p&^viu  iyivexo, 
ivgßlijg  u xuvxag  6 XotJtog  i^(itv  ^ Saotxai  ßiog,  xov  xaivov  xd- 
«ftov  xxaßaXovOt  ’xut  xov  xav  dtdcroxdlcoi' diddtfxalov,  c»  yttgyov 


■ 'I.-  '*i  • ytvm  - j]  Cf.  Basil.  M.  Plotintz.  p.  42  et  Anima'dvv. 

k BaaiL'M.  1 p<  57.  Quam  in  Basilio  Plot.  1.  c.  auaal  emendationem  Phi- 
loMrati  Kpitt.  65.  naoe  a Boiaaonadio  receptam  et  Annot.  p.  170  coiiipro> 
b«laa  Video.  _ 

'2.  . dx 0 ßaXd VT f {]  M.  1.  anoßäXXopxtfi  quod  ra.  rec.  correxit. 

S.  trfv  naXXov^v  x.  y ] Gregorio  Palamae  in  Oratt.  a Mat- 
Omcm  oditla , p.  48  inpr.  Demetrius  martyr  xallovij  xeryxo'ofudg  xt 
Sgx  Mal  mxtgxoeiuot  vocatur. 

4.  itvrov]  Ij.  Irvxtv,  q.  d.  cagatQ  ti  ngög  y.  w.  x.  t fi.  ixvftv 
«•rose  äxtvlaat,  Cetcriini  cf  Homer.  Odyss.  1,  632. 

•'5.  ■dxodardpeoO’.]  De  hoc  verbo,  uti  de  praci;reaso  daoliOovoOca 
(c(.  Gregor.  Monach.  fol.  219,  b,  med.  et  annott.)  vid.  Animadvv.  in  Ba- 
ail.  M.  1 p.  78. 

6.  tos]  Cod.  tq  TOS  -.  Verba  tt  xtg  — ^|f1oito -commonefaciunt 
foOomm ' apad  Ciceronem,  qaibos  ille  tolem  tollere  fingit,  qui  ritam  huma- 
oam  bonk  snis  priTcnt  et  insuavem  reddant.  '' 

■-Hi  ißimvov  sTvai]  Cf.  Ast.  Lex.  Plat.  T.  1 p.  1. 
e Sr  loaMxai}  Cave  corrigas  formam  epicam ; sed  cf.  ^uae  de  n.an  lo- 
qaa«<H  «pico,  Byxantiis  scriptoribns  trito,  ad  .Anthologtam  Theologiac 
Bysantiae  in:  Theol.  Btnd.  und  Kritik.  1843.  p.  74L,  Nicol.  Csbasilam 
propter  soc.  qooddam  epicum  excnsans,  in  editis  mntilata,  annotavi : „bei 
eiatm  der  spaten  Byzantiner  (dient)  zur  Bntscbnldigung  solcher  Kreilieit 
d«r  Umstand,  dass  bei  denselben  (male  operae;  demselben)  das  freilich 
Toifcokrte  Streben  sich  geltend  machte,  der  Prosa  homerische  Redensarten 
oud  Wirtar  einzuflicken,  gleich  wie  wenn  di.e  aussterbendc  griechische 
Spinehe  «ns  dem  homerischen  Quelle  nene  Belebung  zu  schöpfen  in  eitlem 
Bsmihen  gesucht  hätte.“ 
f'9i  nai]  Cod.  e^ 
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vvxxwQ  xal  fit&'  i^ftigav  rag  fit^ytaiag  rotg  nätfcv  iip'&övag  tcqo~ 
iyivexo,  »Aifv  y’  tlg  liii-  dkXa  ov  ftiv,  c*  ycwait,  ea;  net* 
fdvxi  (toi  yclf  iiciki^ofitn,  xal  avyyvtönrj  xtjg  xok/itig,  ovii  yixQ 
etv&adia  fiäUov  ij  d9viila  xo  xotdvSi  (loi  xexokfitjxai , xal  aij 
yt  Jaag  <ptlav9Qamlc(  xi9ag(f7]K<)xtf  ittsl  xal  na'vra  xaQXtQtxcSxeixtt 
ipifftv  t/o)9eig,  av  fiip  ovv  ovx  F<mv  i<p’  ox(o  Sv  ylyovag  dxiaovx 
nidnoxt  %ake7x6g,  nXtfv  xiatv  tamg  ii’  ijv  tlg  Ifii  xagxtffitiv  Ivt- 
Sili<o  xal  fityakoifwxlaV)  ovx<a  ydf  av  fyuyt  xoyt’  dvofidaatfiif  og 
ndvxag  fi^v  tlg  * Ixtalav  0i;v  fXQOvßakofirjv,  xal  ovx  foxtv  ovötig, 
ov  yt  itaf^xa  xal  fitj  irtl  xovxe»  yt  lygriaaft^v,  xijg  xov  * ov^p«- 
nog  tlval  xt  xal  xakticr9at  ngootjyoQlag  a^tog  av,  oncog  xal  ovtdtf 
xijg  ivovarjg  ffot  aotplag  dnokavtfat  dlia>9tlt]v , ovxow  tjytfiovag 
xov  yivovg,  ov  tov;  a’ltwjuorrt  ngovxovtag , ovx  akkov  oväiva,  St 
ov  av  ijttttv^a09ai  Txgoatödxtov,  ovSlv  Si  Ofieag  dntovdfcijv  tlg 
rikog  xcSv  nokkeSv  ixtlvcov  xal  dittigcav  Styattav.  *xalxot  yt  Ov 
ttQO&viioxaxa  filv  ndvxag  läixov,  (fol.  217,  S.)  ovSiva  Sl  Tceinoxt 
dntniy,nov.  Tovrov  ja'piv  ISvaxlgatvov  rocos  Iviot,  q^dovvTt;  (tiv 
TO  xaAo'v,  tptkovvxtg  Si  'inl.  *ly(oyl  xot  avxog)  tlgyatxat  ydg  rd- 
kt)9lg,  iiäkkov  i9avfta^6v  Oov  xijv  xagxtglay  xal  to  ngog  navxag 
ovxcag  dv9laxaa9at  ytwatoraxa,  ijntg  lyakinatvov  oov  t^v  dna- 
yogtvaiv,  tl  xal  ovto;  taag  lalyag,  yrjgag  StJ  fiövov  Ttgoßakköftt- 
vog  ‘ ^xalxot  yt  Iv  ukkotg  /oxvpÖTOTo  yt  dvxixatv.  dkl'  ifu  (iht 
ov’dtlp  Ao}>o(  rj  xgovog  ovd^xorf  ntlatt  ßasxalvovxd  at  xovxo  notij~ 
Oot,  ^dya9ä  ydg  ovdfl;  ntp\  ovdtvd;  lyylvtxai  gp&ivog  ovSixoxt, 
dkX  iaag  nlv  xm  yxjga,  tocag  Si  xal  xtvoav  ßaaxdvetv  vttoß^^^ 
S/icag  S’  fyco^t  lmxtv^aa9al  fit  acl  xijg  IkixlSog  ^ tSvngonokovVf 
xai  fiij  Ttavxanaal  fit  xijg  ngogSoxlag  dnontativ.  wvl  Si  ^itdvxtf 
xal  navxtküg  rcöv  Iknlöcov  l^intaov,  Siaanagtja6fit9d  xt  ol  kiyav 
igaoxal  Inl  ti)v  x^g  olxovfilvrjg  lisxaxidv,  t;  ay  ydg  iknlg  fiixgt 
xovSi  nagaxaxtixtv  difiäg,  xal  nokkiSv  tacag  ntigao6fit9a  dfivcöv 
Adyov;  diolxovTcp,  elv  xol  ovro'ff  rtoAAö  ifivyadxiv  ngdg  aiy  iva  fitj 
XOV&’  vnoaxalt]Vf  xal  »oAXol  fiiv  ^fiäg  Ig^aovxai  ntgl  Oov,  dxov- 


1.  txtelav]  Cf.  Gregor.  Palamai  Oratt.  ed.  Mattbaei.  p.  60.  Siä 
xye  avtov  wgös  9töv  Ixtaias  et  p.  110  med.  et  rid.  D.  Hoeachel.  ad  Sv- 
racid.  p 458  Lobeck.  Parerg.  ad  Pbrynich.  p S04. 

2.  äv9f<oxoe  tlval  tt  xal  xak  t la  9ai]  Vid.  Prolagom«.  ad 
Io.  Glycam  De  Syntax!  p.  XXII.  et  cf  latina:  Cie.  de  Rep.  £,  23.  ne- 
qae  poteit  ein«  modi  rea  publica  non  regnom  et  eaae  et  vocan;  apnd  eaa- 
dem  Cic.  De  Republ.  1.  17,  appellari  et  ette  jiixla  poeita. 

3.  xai'rot]  Cod.  xal  rot  — . 

4.  lycayi  xot]  Cod.  fym  yi  rat  — . 

а.  xaltoi]  Cod.  «o«  xoi  -. 

б.  dya9ii  - - ov  3 tx  Ott]  Cf.  lupra  ad  Gregorium  foL  223,  3. 
annotata. 

7.  mv  ( ipoxo' Ao  vv]  Vid.  Hematerhua.  ad  Lncian.  (DiaL  Mort.  5, 
2.)  Dialog.  Seil.  p.  8.  119.  Boiaaonad.  ad  Kunap.  p.  351.  4ftö.  .:  . 

8 xävttf  xal  xavtalm;]  Uaitatina  xävxt/  xal  xdixtog,  de  qno 
ad  Io,  Glyc.  p.  74. 
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wnu  i*  otfioi  ipaviqv  ontvxitaoxarriv.  aila  xl  xavxa  xal 
tlvtf;  Hist  (tiv  fSg  akrj^tSsi  m yivvait,  xovg  xtjv  aoqtlttv  vfivij- 
Sei  xfQtkofiivovs  (Uyakt/v  xiva  xrjv  iv  köyoig  ^ttv  xcrt  xäy 

*ii(  loyovs  tjxovxuv,  Ttlaxcavos  xal  auxftrxovs,  fiokig  yag  av  xtf 
tirm  xijs  a^iag  ^igiixoixof  fiäkkov  Si  xrjg  (liv  a^lag  ovdii;  Sv 
«Ubftxt'  iipix/a9ai  ioy;vacu,  iyyvxlga  yi  ^xiv.  yiitlg  dl  (lovrjv 
n^otvflav  Ivtdtilafie&a.  akl  iyti  (xiv,  a naqovxig,  ijxxti9fig 
xti  naQn  Sgxovvxa  /fiauicö  röv  &grjvov  ivfaxxjOaiirjv. 
SUcig  ii  [awg  nagaftv&lag  *fiikijeti,  cl'  ye  iviiytxat.  ffv  ö’  d 
*9ttiUtU,  tF  yi  T({  tjfiiv  ittitpoixa  ^xcSv  uvxo9i,  fiij  navaaio  firjS’ 
fing  ^otxäv  xt  xal  Siaktyonivog,  akia  xal  di'  ovelguv  ^ai- 
rsfivos  lakti,  dtdooxa'Auv  '^ftoTarr  xal  aoq>oixaxi  . | . 

I* 


IV. 


Specimina  Opuscalorum  Ineditorum 
Plethonis. 

*4  «».1 

(Cod.  Monac.  237.  fol.  270;  ix  tiSp  kiixpävatv  xrjg  xli]~ 
9aviovßißkov  'avv^ßO’tjaav  ravxa>/tli]^(OVog 
tca&tv^  tlg  ^tovg  ngo  ggt/ffig. 


' Fid.  272)  o.  fiaxagioi  xal  vfitig,  d ’^advioi  Sal/tovig , if 
fiv  9tdv  iiolga  xal  &eoig  xotg  aXioi;  ^nrjgtxtxtl , xij  xe 
ifiuxiga  fjötj  xal  g>van  ngoaii'^g,  Svaitagxrjxög  yt  fiijv 
■•A  It»  xal  xoxcÜv  i»f  ^ arta&ijg . . . . Fol.  272,  Ä.  v^^iv  - - 


I.  tltUyove  ijxo'x  «mv]  i.  e.  eorum,  gut  m iominum  lermoni. 
»moxjttr;  «Ho  locutioois  ien»D,  ac  snpra  fol.  215,  a.  lig  l6- 
ypvg  gu»  poiitam. 

& ^laoiTo]  Cod.  diplxoixo.  Tu  cf.  inseqaent  iqxxeoOat  et 
®*opr.  Moaacb.  tupra  foL  219,  6.  inf; 

fulifaii]  Cod.  Vid.  aonott.  ad  Io.  Glyo.  p.  78. 


& 
126,  k 

& 

da 


6t«xiott]  Cf.  lupra  annott.  ad  Gregorium  fol.  219,  a.  topr.^ 
tä»  adto'lTij  I.  e.  eorum,  qui  «un(  opud  ixferoi.  Frequentier 
lecatit  of  hii  . I . — 


, •vvifxO'xioav]  Cod.  ovrix^r/oav,  Fortaaae  librariua  -volnit  icri- 

’2"  l6d*.  dafp.]  Vid.  Sjrnes.  De  Provid.  p.  97,  B.  tqq.  ibique 
Ceaiaieat.  p,  192  — 195.  Cum  üxTjptTixq  cf.  Jnfra  f.  290,  h. 

Um,  Caa  ngogtxht  ®F-  •»Ira  fol.  290,  a. xpooej^a»  - 

••  oxadije]  Cod.  axaO^g. 
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Wdv  tdSv  xttlüv  yt  TcÄv  vt  vfttti((nv  ccvräv  g>&6vo(  ovStigt  itij 
ov  xal  olgts  Sv,  xttl  xav  ooov  iyxeifoi,  xotvavuv,  xoi  6^  Wo«« 
xal  ijiiiv , ovs  ovx  axi^QaTOV  (xev , «9avectov  d’  OfKOf  tü^OTBj 
q>vetv,  *x«l  toi  &vtjT(ö  tiooff  toäde  ivdtäijxatt,  *njs  tot;  «om{ 
jtiTjptaötoos  «vaxot  x«l  Sftu  ivagiioitTlag,  iva  17  ttxoitorvia  ovtoi» 
(lolgaiv  anipolv  fit&ogiov  * ritog  xol  ovvdtopof,  tijg  & ^vfutifxg 
t^g  a&-avatov  rt  xavttjg  xol  nSfinav  axT/gSrov,  xol  av  r^g ixt- 
X1JQOV  TS  TUVTtjg  xol  &vi]Trjg,  “ftij  «ow  tot  vno  to«  &^ov 
^ rovTOV  xpot*i(J#oi.  o’Ufl!  to'  xotcl  qivaiv  ij/ttSv  ijyipovixwiMii 
Sitclvov  ® v(tiv  tt  avyyevig,  oxatg  ctvto  (ilv  nSvrt)  v/tSv, 

«V  xol  olov  t ilt],  exoito,  ^®tov  di  nag  ^ftiv  otitijs  j«if0W{ 
iyxgaxig  t»  dt]  xol  ag%ov,  Sn  ftaXiota  *‘«vixoitt.  xol  taig  u 
ngä^taiv  tjfiiv  xol  ^gyotg,  olg  Sv  atl  Tyyjugä]ttv,  onmg  xoio  lo- 
yov  tt  xol  vo/iov  Tov  vfihegov  iy^itgot/ttv,  ffvXlafißävotrt,  ag 
VTio  tbiJ  &vt]T0v  ijjiäv  xol  uXoyov  xgattj&ivtsg,  ?g  tt  t^ff  t]/tm- 
ßog  ovtcov  qovfffcog  *®tö  nXt](i(uXig  vntvtx^ivttg  vfiäv  ag  xogga- 
to'to)  anoCtal]tiv  (Fol  273,  a.),  o’U’  t]]iäv  **ot;tiBV  t^S  otJöios 


1.  tö*]  Delenda  vox  est,  i<|Uod  iamtnati  \nimadvT.  in  BhU*  1 P- 
5.  nbi  vorba  — — — Mid^xaze  attali  et  verbum  ivifCv  lllnstfit<i 
qaod  infra  fol.  286,  o.  eodem  aentn  po.situni  recurrit.  De  sentcoüa  ra- 
borum : viiiv  — — — q>96vog  ovieig  cf.  annott.  ad.  Gregor.  Mooieh.  I. 
223,  b.  poet  med.  et  adde  Basil.  PloUnix.ip,  84  tq. 

2.  X «1}  Ho«  forlaase  delendnm. , 

3.  tqgtot;*.  - — ai}vSta/tog]  Nbatrum  de  huroana  MUn» 
h.  I.  et  fol.  282,  a.  limilia  iia  praedicaase,  quae  de  daemoniboa  Plato  SjfX- 
poa.  p.  202,  E.  iv  (liaip  — — — ^vvitito&at.  docuit,  minua  mirabitor,  qu 
noatram  Diasertationem  Platonicam  perlegerit.  Ceterum  de  voc.  tvaffättut 
cf.  quae  ad  Io.  Glyc.  p.  XXVI.  XXXIII.  et  p.  123,  6.  attuli. 

4.  t((»6l  Cod.  rdt  i.  e.  tig.  De  aententia  verborura . IV«  • ” ” 
pt^dpiov  - xol  avvSta/iog,  conf.  Scholia  ad  Diaaert.  Platonicaoi  p. 

Voc.  evvdicuog  in  eodem  argumento  apud  Noatrum  f.  273,  4.  282,  s,  re- 
currit.  _ ' ^ • V 

5.  duatapog^  Cod.  vfittfgoig. 

6.  7»^]  _F.  I.  o>g  fir]  — . 

7.  tot; tov]  Cod.  tovto».  ^ 

8.  v/t»*']  Cod.  v/iiv.  De  verbia  to  avyysvtg  cf.  f.  273,  «.  W».*- 


291,  ■ 

9.  Cod.  tj.  . . . 

10.  to6  - — xtigovog]  To  Jtfpo»  corporcam  hominia  n<t(«r4)i ata 
loqnendi  platonioo  Pletho  mincupat.  Idem  infra  td  0-»ijto'tr  qpfi#,'*“ 

aXoyov.  , 

11.  «vfxoirt]  Verbum  refertur  ad  prae^reaaa  to  — — tjyffunx*** 
xol  öftttvox.  Cf.  infra  f.  290,  h.  6g9ovvTeg  voov.  et  dvoq3o«* 

o.  ’Avixciv  habet  fol.  283,  o.  cum  xoafitlv  cunjunctum. 

12.  td  xXti/ifitXig]  Naturam  eorpoream  dielt,  u.su  loqaeofflg»»* 
nico,  quem  illaatravi  in:  Zeitachr.  f.  Alterlhuroawisaeoach.  1842  p.  Stt-, 

^ OS  ^ a#a*iKltttS«\A  rilla  t*% 

ptum  pro  ifiäv.  Alind  agena  ibid.  daottiaintv  in  linoarai^pgv 
volui.  Inaeqiientia  verba : tj/rd»  avTtöv  — - 9tgoattvevtfg,  oxtiatia  ^lrte^ 


nico,  quem  illoatravi  in:  Zeitachr.  f.  Aiteriouroawisaeoacn.  p. 

13.  ovtoiv]  Sic  legcndum  pro  atribligine,  quam  Ged. 
acrlpai  Animadtv.  in  Baafl.  M.  I p.  13  aq.  nbi  verba:  «s  f«?  “T* 

axalfttv.  attuli  ‘ et  tinoqifgacOoi  illuatrati.  'H/täv  ante  edg  male  HHp' 
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TO  xvfUSTOTOv  udvvtnöv  Tt  ov  xol  vfitv  gvyytviff  9tQ<mtvo¥fts 
— v^iv  - - mg  oixtiouna  iioi/itv ...  Fol  273,  6,  ßactXtvg 
ovwg  itvg  Kol  rö  avfufttv  Iti  mg  a^ttnov  näi  antQyitiöfttvog, 
xmntiig  t»  «tJtd  *«l  Sv  itfia  htoiu.  ovv  «Xilmv  tt  koI  &vt}~ 
Twv  S(ia  avti  avvxt&t\g,  * mv  tifv  yivtaiv  fxdarwv  oAili^v  y*  oA- 
Img  btixQS^tv  vfimv,  xal  avvitafwv  t$va  hi  iv  avtm  a/ig)otv 
TOOTo»  toiv  (lo/pttiv  TO  tjftht^ov  Tt  Kal  tlv&^gmmvov  ylvog  nf}xa- 
vxm...  Fol.  276,  b.  to  tpavTaattKov  - - ®tv’»j’vtov  Tt  nagaaKtv- 
•t/uv  *a\  tvnti^ig. 

FoL282,a.  SaTcigivtJ  tlg  &tovg  n^ogpyffig.  Fol.  283, 
a.  *deos  to  x^cttrov  ij(imv  xot  xv^ioatatov  avfxtiv  kuI  KOOfttlv 
Äcrt,  Ibid.  in  &llocu8one  ad  deos  * td  öai/xovtov  Vftip  tt  ^ toig 
s^farMiv  vmj^fTixöv  «ptftov.  Fol.  282,  o.  0/fttig)  ovg  iv  /it&- 
ofto  tijj  tt  vfittJpag  Ttjg  il&avaTov  xal  ay  ^vrjtijg  tpvetmg  x«- 
TMti)#ovti5  avvd4vtig  xotvo'v  tn<«  oqov  xal  avvdtanov  totv 
(tof^tv  öfifOiv,  toiv  iikv  ^t/TcSv  aTtttvTmv  tt]  vfimv  avyytvtla, 
«A  t^9  TI  i^ttvaalag  xij^  fitrovaia,  trj  tt  iv  %m  xaim,  ivdttfftifmg 
(UV  flojyä,  vfitv  äi  yi  6(ioimg  nagayivofib/ri  fiaxapiortju  TtgoTttt- 
fitixm.  Fol.  283,  a,  ^tjdoval  dvtfiiatjtol  tt  xal  tm  x(fiiTtovi  ov 
ß^ßt(<d,^  Fol.  283,  b.  nQog  to  ■^ijrdv  tt  ®t<üv  yfttTiquv  xorl 
wx  tlg  i(\  leöiuvov  tijv  tov  aQqtvog  tt  yfxüv  xal  S^itog  yivovg 
lyaxt  ^nyovalav , nt&avotaTtjv  tij  tigifjn,  vgp'  ijf  iv  tulg  avtaig 
•amttamt  ^dtatikei  dil  (livov  to  okov  yivog,  trj  otl  Staboxv 

htytyvoiUvov  tijg  toi  dtl  dniovtog  xäqag  dvafUr/qovuivyg. 


rf#(fv.  - > er/yytrig,  attnll  Prolegomm.  ad  Io.  Glycam  De  Syn- 
«*>  XXXI.  et  lotntienein  td  svo'olraTov  (jjfiofv),  qaa  Notier  etiam 
PU*  *■  illuttravi.  Cum  ‘^tgantvorrfs  et. 

"^•TSPie.  p,  90,  C.  Dentqne  extreitiit : eds  o/xtto'r.  (joifitv,  tangit  pla- 
*■■»«*■  e/xf/aotv  9jä,  de  qua  cf.  Animtn.  in  Bas.  I p.  148. 

' J*  ■*']  ^Cod.  mv.  Do  sententia  totiui  fragmenti  ef.  Plato  Timac.  p. 

^ (»d  ®e  ägusTOv)  p.  31,  B.  (ad  navttXig xal  Sv)  p.  92,  C. 

t“  •»  “ - ttrvTi^els)  p.  41,  C.  (ad  iJv  Tijv  — i-  — v/imv'). 
^^Xj^id^vtov  — - xol  iwwtifrds]  Cf.  Gregor.  Monach.  f.  220,6. 
MO  tivltis.  et  annott. 

4 Lecom  attuli  Prolegomm.  ad  Io.  Glyc.  De  Synt.  p.  XXXI.  Cf. 
•■••tt.  ftl.  273,  o. 

^ toff  xpt /trooj v]  I.  e.  diii  s.  mmtibut  dhinit.  Cf.  annott.  ad 
WtW.  Monacb.  f.  223,  6.  siipr.  Add.  Scholiasl.  Libanii  Cod.  Monac.  529 
6.  (ad  Tom.  IV  p.  656,  4.  ed.  Reisk  ) drrolvtug  liytvai  [xal 
AlCj  mpyxp/tms  xal  td  9tXov  x p r fr  r o v tds  fvxavd'a , pqde  xpdg  ?v 
»Av^HcvTanf#m  t^  eiyuQWiv.  Infra  fol.  283,  a.  t6  xfettrov  i.  q.  td 
«bqv  All.  272^,  6.  ned.  i.  e.  nostri,  pan  txelior,  nimirum  ment, 

“r«/  ifboval ov  fllaßegaX.]  Cf.  infra  Hymn.  XXVI  extr. 

. ^pttigav]  Ta  rjpittqa  inteIHgit  ea  bumanae  natnrae, 

Mt  ■•■  mentU  sunt. 

^7.  dwovaittv]  Cod.  «wovelag.  In  seqq.  trtOavdv  vocat,  quod 
oi»  habet. 

‘dliarsXsn  Cod.  diatrlq,  Ceterum  hoc  fragmenlnm  totum  est 
't^tmvmdetctoa.  Conf.  Platon.  Conviv,  p.  208,  A.  B. 
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Specitnina  Opnsc,  loedit.  Plethonit, 


Fol,  284,  a.  {[ev;  appeilatur  6 npEff^vToro;  xal  xvpuDToros  *r«i' 
äya9my  dor^f.  Ibid.  ^to  xvpuuTetrov  ijfitöv  rarsus  de  mente  bo-' 
maoa.  Fol.  284,  &•  pivEcv  et  ixüffs  oi^Eff^at,  i-  c.  mort, 

oppesita.  Ibid,  iopafimv  aituvövtov  inlnvotu,  et  verbum  Inmvti* 
in  cadem  iocutione.  Fol.  28Ö,  a.  habet  locutionem:  ix  xov  &*j(~ 
fov  tovös  aiofiaTos  a>t€ilXäTTft9at  oxXov.  Fol.  286,  <t.  tl  - • 
* tfjg  TÜv  oi(ov  h>txa  iv  «fptv  xoivwvlag  xm  9vfjxü  i»dt 
iväfö^xaxt,  äXiä  xal  xfövov  äniäoxe,  iv  cS  *rö  9vt]xöv  «fpwr 
xa&’  avxö  iv  xoi  ftigtt  ixäaroxt  yiyvofiivov,  9uoxiqag  Tt  xal 
ittvxw  iiäXXov  T(  nqoatjxovarig  axj/txcu  tfOTjg,  ^xovxo  filv  xoig 
Xfioanoixoftivotg  avvoQytaaov , vfiüv  de  xoig  rj(i.äv  iyyvxlqa  nitpv 
xöfftv  ivuQyiaxegov  avveaönevov,  - - aatpiaxtqov  xa  ^(tixifa  io- 
ßtxe  eltfe(f9ai  xol  rcJi'  xe  repdo^Ev  ßiav^xaxifav , xtSv  xt 
TiJv  xe  ixei.  Ibid.  locutio:  iv  xrj  «no  xov  &vijxov  xovSe  ajlv» 
liivetv,  et:  xov  öia  xciv  ala9rjaeiav  oyXov  üaaXXäxxea9ut. 

Fol.  288,  a.  vpvot  eig  9eovg:  xov  txXij  &avog, 

Fol.  289,  a-  ^ vfivog  ißöofiog.  i»ipi}vimv»ip*tO{, 

eig  aTfoXXava:  ^"Ava^  areoXXov,  (pvaecog  vijg  xavxov  Ixafftijc 
itQoaxixa  ^d’  *ijy^to^>  Sg  aXXa  xe  dXXijXoioiv  eig  ?v  Syttg  xol 


1.  Ttöv  äya^üv  doxrjfJ  Cf,  f.  291,  a.  Smtat  itimv.  Honertee 
loqnitor, 

2.  Locnm  attigi  Prolegomm.  ad  Io.  Glyc.  De  Syntazi  p.  XXXI  Ot 
annoU.  fol.  273,  a. 

3.  rqda]  i.  e.  in  terrie.  Cf.  annott.  ad  Pseil.  f.  7,  a.  aupr.  Xnün 
i.  e.  in  coelum.  Cf.  annoU.  ad  Charitoo.  f.  213,  6.  med.  De  ix/xroin  •( 
ixtnvEiv  in  ioiequenti  fragmento  cf.  Boail.  Plotinix.  p.  30.  In  sabaaqaaati 
fragmento  post  rovdE  ante  acifi,  voc.  xov  adde,  deque  voc.  Sglof  cf.  Aai- 
madvv.  in  Baail.  M.  I p.  186  sq.  , 

4.  x^e]  Cod.  toi'e,  cuiuf  loco  x^g  reponi  jusai  Animadzr.  in  Baail. 
M.  I p.  5.  ubi  Terba:  Et  — — coig  tidv.  nsqne  ad  iväed^xut*  atttli.  Cf. 
annott.  ad  fol.  272,  b.  aupr.  De  aensu  rerborom:  vijg  — — xatwaWas  ct. 
annott.  ad  f.  272,  b.  aupr, 

5.  T Ä O V ij  r d v]  P.  1.  TO  d9dvarov.  • 

6.  TO«ro]  Cod.  Tov.  De  aentenüa  yerborum  : xovco  pl«  — - “ 

owofyidaov.  cf.  Plat.  Apblog.  Socr.  p,  41,  A.  B.  C.  qao  Noater  aparte 
reipexit,  verbo  avvogyid^fir,  quo  etiam  Nicol.  Methonenaem  Refet.  Prodi 
ed.  Voehtel.  p.  4 oaum  reperio,  communem  cnm  beatia  initiationem  myatefü* 
coeleatibna.  Deoique  de  verbia  dfiäv  — — avvea.  ci.  fontem  platonKM 
Plat.  Phaedo,  p.  111,  B.  . 't 

7.  Tqdi  — - ixEi]  i.  e.  in  terria  - - in  coelta.  Cf.  annott.  tl  I* 

284.  6.  qno  etiam  de  verbia : rev  — — oylov  provoco.  De  verbia  b 
rij  - - - dyXvt  cf.  Animndvv.  in  Baail.  M.  I p.  131  med.  ■ 

8.  “Ava^j  Sic  Cod.  Sed  aliua  Cod.,  nimimm  Cod.  töö,  qni  miU  >a 

aeqnentiboa  huiua  Hyrani  B.  erit.  äva{.  fol.  68,  a.  Ta  Im.  Jva£  fMd 
miror  a me  ncglectum  Animadvv.  in  Baail.  1 p.  9.  De  «pvic  tiiC 

r.  cf.  Plato  Timae.  p.  35,  A.  ibiqne  Stallb. 

' 9.  qyi7Top]  ijyEirop  A;  qyq'roip  B.  ijyqrop  emendandum  aoani  Al^Mk 

in  Baail.  1.  c.  '.■  > 


10.  dlXtjXotoiv]  Sic  B; 
Baail.  1.  c. 


dXX^Xtjaiv  A.  quod  emendavi  ln 

. : V • • 


emend.  et  iUilslr.  Albcrtui  Jafaniiis. 
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dl)  xal  TO  Tcäv  ttVTO  TO  »ovAvftTpdf  nrp  nolvxpfxo'v  xt  iov  *(u{j 
ä^orlrj  vxotäcatts,  0o  TOi  ix  y’  oitovoitjt  xal  tpgoxrr)- 

oiy  ijdi  dixi)v  itagi^tig,  xü  xt  dij  x'öA/ltOTa  ianv,  xal  vyluav 

cu'nafi,  *xuXiog  ^x'  Sq’  xol  xoütiv.  av  *di  xal  ifttgov  ^^tiov 
xsiav  öißov  aiiv  ?ayai  if/vyaig,  cSii}  nata'v:  cv> 

Fol.  289,  d,  (o.  vftvog  i vdixaxog  ini(it}v  Itav  Svaxog 
tl{  iidvotfov:  Bäxie  naxtif,  i/vyoiv  ioyixoSv  ytvirop  *naadav, 
00001  ov^axiai,  ottOai  x av  daiftdvia/  yt,  ooacn  &’  tffi^riQoi,  fitx' 
ayaxTo  noaiidäuva.  ^^’o;  xt  xivrjoto;  ia&Xov  iXxonivtig  yt 

Iftni  ijä’  dvayoayijg  '*  Tijf  ixl  Itaiov  afTio;  iaal.  av  xai  **afi)u 

itdov  öya&ij;  '*  dnolttxoyiivoiat  (fol.  290,  a.)  &tioTlgtjg  xt  fxo- 
OTOTi  xfij^iog  a<f>Qovt  yvtofiti,  altpd  nov  ixl  xavxrjv  aiiv  vo'to  av 
*^a*ii7(o<>at,  fitj  ia&iiöv  atft  d/iftt  “icJv  ^^inl  dxjgov  d<p^alvuv. 

Fol.  290,  a.  (d.  vjivog  xitagrog  xol  öixaxog,  ixt~ 
(i^vluv  dixatog,  tig  S alfiov  ag:  ’A&avdxotai  avv  dXXoig  xal 
xovg  fl  xgoaiiijag  afifit  xovxoig  Vfiytjatoittv  6alfiovag  dyvovg,  xol 
io  dioi;  tö  xQog  rjfiiag  &ttoxlQOiaiv  (fol.  290,  b.)  tv  fiul’  vntjgt- 
tIottis  ovi»ö  Id’  ia9ld  anavxa  ^*ofifi«  diöovat  — xd  öij  tig  yt 
atptttg  ix  Si«;  avxov  xmgltt  navxa  &i<üv  6id  xäv  ailfov  xaxidvxa, 
hbh  TW  ui  ^fUag  ol  ftiv  xa&algovxtg,  **  of  d ’ a’vo'yovrtg,  toI 
dl  fftvfovvxtg  aaSovaiv  ^^^ttaftdi’  Sg&ovvrtg  vo'ov.  äii’  Uta 
dgu:n. 


& 

4. 

&. 

6. 

7. 


I.  iiiiij]  fiiä  B.  Initiom  Hymni  usune  ad  vxora'oo.  ex  Cod.  Monae. 
237  attoU,  (ententiam  eo  expreaaano  explican.«,  Animm.  in  Uasil.  I.  c.  ubi 
uaca  fortasae  temer«  pro  veraiboa  habui,  <juae  mihi  nunc  proaaria,  poe- 
acripia  Tcrbis  »identnr. 

'**  k*f^***J 

d vyitiav]  0 vyltiav  B, 

xallogl  aaloe  B. 

»"  Sf]  X äo  A.  *’  cp  B. 

41]  dl  B.  6ti  A. 

. 4i(ov]  Sic  B.  &1I10V  A.  Statim  poat  B.  ciolx  pro  aiiv;  09va£; 

-81  ^**{]  Sic  As  iS*o{  B.  Tu  I.  oxa|. 

A xotccap]  xaaiav  B.  Idem  in  aeqq.  ter  tarn, 
fgxt  x(xifoio(]  og  xrjvdt  xijoioe  B. 

.11.  iXxo^irtit]  Sic  B I llno/iivoig  A,  quod  fortaaae  meüna  habet, 
fAuottai  »id.  Animm.  in  Baail.  I p.  183,  De  tocc.  avaymyq  et 
eid.  Animm.  in  Baail.  I p.  101  a<j. 

' IX.  *i|t]  Ti  B.  et  laäUax  pro  Xü'iop. 

• U.  mß/tij  S/tfup  B.  Idem  statim  poat  dya^otg. 

14.  Sic  B:  änoXT/nofitvotaip  A. 

15.  avdyto^at]  dpaylo0ai  B.  et  atatim  post  xfpt  — . 
daSr]  om.  B.  Htc  saltem  hexameter  se  prodit. 

^'•17.  4*14.  *.]  Sic  Bl  ixlStjgov  o<ppoi*i»  A. 

18.  ip/it]  Cod.  aptx.  Idem  statim  post  rol  da  -.  Cum  verbia  &ie>p 
^»■a»»4*ra  «f,  f.  272,  a ista  de  daemonibnas  ij  iozonj  9tcov  fioiga. 
De  Prorid.  p.  97,  C.  D. 

.rHL  «r  4*1  Cod.  o«9*  — . . ^ . ...  , 

,4  38.  4»l«J  Cod.  dq«.  Do  o’xäyovtis  cf.  qnae  lamblichoa  de  diia  oxee- 

Jnk.  f.  Pt»,  u.  Paeäag.  Bä.  XI.  Bft.  llb  26 


«r 
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Specimina  Opnsc.  Ined.  Plethonis 

Fol.  291,0.  irj.  vfivos  o’mt  oixoi3ixaro$,  tigwv  xqI- 
tof,  tig  nivrag  &tovg:  ^Sl  nätntg  *of  t«  fieiö  ?|ota 
^ ia&Xov  nunnav  ^ afuj/iovig  iaik  xol  «Jvoi,  vöatpi  tt  xi}f(Sp  töp  * p« 
jtoOSiöamv  xogvqfatog  *d’  ix  dtog  ttgxog,  ol  ■&’  vxtgovgavioi nÜi9 
o?  »’  ov  ovgayov  Ivfög  itayxig  ^äyavoi,  ^ vfifit  yr,  *ot  re 
xai  «JtoI  “viiftiv  avyyipi’  ^eyaioi  la%ofitv,  ^uviofitv  dij.  wi/ 
w fittxagtg  r av’rol,  tt  iücav,  dXXd  x«J  ^*appiv,  loift 

ßtog  firj  aliv  dxtidtjg,  xvXd  **««  **S(i(ug  ^*16’  io9Xd  vi/toftfs 
dvoQdoit’  uUv:  ro 

Fol.  292,  &.  xs.  Vftvog  (*ic)  xal  tlxoßrog, 
nigiov  nifintog,  dödutvog  ?xttj : '*  "OXßtog,  o;  «» 

f*i)  fAtgojiiop  Sö^aig  xiveijatv  I dtpgtiSimv  nQoaf%av  oU  ttvtä  fv 
tpgoviovu  I l9tlri  yvcoftrj  dgtTtjw  9tl7jv  fuXtreatj.  | oXßiog, 
ftr}  XTtdvmv  dntgtlaiov  aliv  | fidy^  tixrj  re  Siaxr),  criia 

^’^ygitaatv  \ Cm^iatog  ifijtsXisßai  ro  avxäv  fiitgov  ogltt]- \ 
og  xev  vigrl^iog  al'aiftov  ovgov  ay^ßtv,  | xtv  /*■>}  ^vx^j  xgoßt^tX- 
Mtitai  xuxitjg  ti  | ^ xal  ßtSftau,  dXX’  dgtr^  Otirj  <m 


yof/otg  habet  loco  a me  allato  Aniinm 
Prorl.  Theol.  Inatit,  rap.  154. 

1.  ot  Tt]  tftf  B.  i.  e.  Cod.  Monac.  495  fol.  68,  a 
lectt.  annoUvi., 

2.  ^o&löv]  xalof  B. 

3.  diiviio  vts]  ax^tjßovtg  B. 


In  Ba«!l.  I p.  t02. 

ex  qaa  fUt. 


4. 

5. 


5ol  gd  A. 

y ix  a. 


«.]  Sic  B:  iai  d didg  F.  I.  la"  ix  d. 


6.  dyavol]  dyaßol  B.  De  rerbis;  ol  9’  va.  — ^e't,  «f.Krt- 

binger.  ad  Synea.  De  Provid.  p.  192 — 195. 

7.  vfiftt]  v/iftt  AB. 

8.  o!  Tt]  of  rt  A.  ot  Tt  pertinet  ad  cpiod  .xarbo  *]a»/a#o» 

ineat ; eat  autem  v/mt  i.  q.  v/iäg 

9.  vjupiv]  iitiv  B. 

10.  öv/yf»«!*]  avyytvl  B. 

11.  aairai]  aätai  B. 

12.  äuuiv]  Sic  B. : natx  A.  -• 

13.  oiT]  äv  B.  . !■ 

14.  iftfttg]  vM/ttg  AB.  '■ 

15.  id']  Sic  B.:  fda  A. 

16.  "Olßiog  — — ] De  aententia  Terbonimi  aXßtcg  — - * 

.'Basil.  M.  Opp.  T.  2 p.  183,  B.  deqoe  ixaeqnentibua:  SXßtog- 6gltH  li- 

p.  183,  A.  B.  ♦ 

17.  d xaipa  ^0(01'].  Cod.  dxa(«}«(ox.  , 

18.  zgitaßiv]  Cod.  {pioai».  et  atatim  poat  ifi/t&UJat.  ^ 

19.  ln  aeqq.  ovgov  äyttv  i.  q.  limilem  agere.  Da  mgootgyiXu^^  ^ 
Creuzer.  ad  Plotin.  de  Pulor.  p.  252  aq. 

20 ] Extrema  *oz  airibligo  baec  eot,  qHOni.  expliooro  &ai^  M- 

natoa  saar.  \ neqne  qnid  loco  conveniat,  diapicio.  Ceiäiiawc 

ono  Pletbonia  in  hymno,  ex  iia  qaoa  edidi,  Torana  r!t«  deatfaigiii  pOMHl, 
inque  «um  aaneqoam  «tadant,  qua«  Uliiu  Gyralda«  Diologo  11t . Do-tMil 
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(Cod.  Monac.  495,  fai.  67,  i.  *tls  9tovt  tovg  ioy^ove  tvxv-) 

"Ayttt  6rj,  (5  dto\  loyiot,  o7uv{g  t*  xal  oaoi  lati,  di  intar7j- 
(lOfj  Tf  xal  *do|o5  äXr)9ti$  inirgontvitt,  vlfitri  re  olgntg  Sv 
xara  tov  fiiyäXov  JcaT^og  räv  t*  tiävTOav  ßaatXiag  dtog 
ßovXag'  ov  yap  toI  aviv  VficSv  oloi  t’  Sv  i^fittg  tl'jjfitv, 

(tvvaai  rrjXixovzoV  aXX'  iSftctg  ^fttv  tavd$  xdit)  Xoymv  tjytjaaa&i 
ti  xal  dort  TTj'v  avyyQoiptjv  uff  inizvitarSrtjv  ytvia9ai,  ^xzTjfia 
Oll  lifoxiiaöfnvov  ToJv  oytavtov  zolg  i&iXovaiv  Sv  xal  idltt  x«l 
xoirq  * TOV  avzäv  ßlov  (£g  xäXXtazS  tt  xol  aqiaz«  xa&iazofiivoig 

H»  . 1 . 


Appendicem  criticam  et  literariam 

ad 

IVicepfcori  Gregorae  Dialogum  de  Sapientia 
B se  priino  editui«*) 
conicripsit 

Albertas  Jahnias,  Bernas  Helreti'iis. 

la  edendo  dialogo  id  ante  omnia  spectavi,  ut  librarii  manum 
qoam  accuratissime  repraesenlarem , temporisqiie  exchisus  adgustia 
oitice  oegotio  non  potiii  eam,  quam  ipse  ciipiebam,  impendere  cu- 
ms,  unde  saepe  facbun,  ut  vei  aperta  menda  aut  non  tangerem, 
80t  aonnisi  addito  Sic  notarem,  aut  denique  passim  tantum  corri- 
gerea,  prout  emendando  vacabam,  quod  quideol  in  posteriore  dia- 
logi  part«  describenda  magia  quam  in  priore  mihi  contigit.  Quam 
ergo  dialogo  a me  primum  edito  in  eo  edendo  navare  non  potiii 
cnram  critkani,  eam  nunc  illi  impendam  plenam. 


NoHi^WPift  Tempoirom  (Opp.  ed  ßa^^il.  Tom.  It  p.  3D9.)  relnlH:  Hic  qui- 
4tm  Piethea  et  aliquindo  verdibus  lu*i(,  dignii  illi»  iptidtm  tanlo  pMilo- 
mpke,  »ed  paacif  admodnm.“ 

I.  Bis  precibus  Plelho  libro  De  Leeibtis  qunrto  pracliisit.  Vid.  Lam> 
bdb.  C^otamentarr.  De  Biblieth.  Caesar.  Lib.  VII  p.  171,  ubi  initii  verba 
Mar  ifttt  ilj  • — — imZfOTttfitti  ex  Cod.  Vindnb.  allata  sunt. 

%r  So^ttg  äXt]9 iti]  Cf.  Plato  locis,  ab  Astio  Lex.  Plat.  T.  1 p. 
bS6  aapr.  aonotatis. 

3,  sTqfta  — — dyuvcov]  Thueydideam  sententiam  I,  22  extr.  in 
riM3T  daain  convertit. 

'•4^'  k4xäv  ß.  - xttO'totap'Fvoiffl  De  lomdone  ua9i- 

•aaa^ias  vöo  ßtov  Xf.  HXis.  Specim.  NoV.  Bdit.  Cohortatioilis 'Baailii  M. 
«*P-  1* 

. in  hir  AnhkUM»  PMlalagDOraM  «t  Patdagogiedfum  Supplemm- 

Fax«,  4,  485  — p.  506.  > ' 
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3t?8  Appendicrm  ad  Niceph.  Gregorae  Dial,  de  Sap. 

Pag.  485,  4 ante  ßn.  Leg.  (inoiUTiv,  ut  recte  taeila 

emendatione  scripsit  V.  D.,  qui  in : Zeitachr.  f.  d.  Alterthuinswich.  1845 
p.  381*  dialogi  a me  editi  niintium  afferens,  notam  codicU  margioi 
adscriptam  integram  retulit — . P.  486,  4-  ^**s]  ? *‘S — ■ P-486, 
20.  i|oTov]  ii  orov  — . Sic  p.  524,  3 a.  f.  ötatowto]  leg. 
did  TOVTO  — . P.  486,  27.  xo^d  ni(/  it]  xa&aTieQU — : p-500, 

7 a.  f.  xa&aniQ  rivl]  1.  xa9äacQ  uvi  — . P.  487,  5.  olfef- 
tov]  äklagrov  — . P.  487,  12.  itp&ag&at  ydp]  Hic  mendum 
lalet;  fortasae  leg.  61  pro  yag  — . P.  487,  24.  tvv«»?]  tlvai  — , 
ut  p.  501,  19.  ov’^tp/o5?J  al9tglas  — et  p.  501,  23.  ovra* 
Aoi?]  o^Twlol — . P.  ^7,  31.  Jtw'xi'aya?]  iriiyX“’'*  — • 

37.  o’jioAtl  a/xt  ff  av?]  dnoltkavxsgav  — , ut  p.  529,  18.  «i* 
dvff?]  iv9v(t  — . P.  489,  21.  St.]  o t.  — . P.  489,  4,  3 a.  f. 
TO  ff  (p  vier  ff]  tojff  rjpvlo.ff  — . P.  490,  3 a.  f.  (x  tff  ijvi » v]^f»f*- 
etjviav  — . P.  490,  36.  tav?]  räv  — . P.  491,  17.  «]  » — • 
iiti  etiaiu  legendiim  p.  507,  20.  514,  35.  519,  25,  34.  6M,  8 *■ 
f.  521,  15.  536,  3.  Errorem  notavi  p.  524,  12.  525,  6.  526, 
13  et  correxi  p.  531,  17. — . P.  491,  1 a.  f.  toj’?]  t«1 
492,  5 a.  f.  iyxioglav]  iyyagia  — . De  . subscripto  in  » de- 
pravato  monui  arl  Io.  Glycam  De  Vera  Syntax.  Rat.  p.  88  «!•  • 

P.  494,  33.  Ttgovycav]  jtpovxwv:  aic  p.  502,  9.  JTßovj[0V»«f] 

I.  ngovxovrag  — . et  p.  527,  1 a.  f.  ngov  srjxt]  1.  xpovsijai -"*• 
P.  494,  1 a.  f.  ffu  d’]  av  6'  — . P.  495.  3.  peSftt;;]  guptit  • 
P.  495,  12.  dil>l6(ov]  dtf>i8a>v  — . Vid.  Aat.  Annott.  in  PW- 
Phaedr.  p.  410.  — P.  495,  22.  atpoaitoaig  xol]  Quae 
verba  aequitiir  lacuna,  neminem  latebit.  Furtaase  buc  pertinent  iO* 
p.  494,  6.  TOffovTuv  — usque  ad  p.  494,  11.  irtiax-  — • 

26.  jSpoxiof]  ßgaxlfog  — . P.  495,  2 a.  f.  rtj’ff?]  tijff  — ^ 
496,  2.  lovTiyt]  lövxt  y$ — . P.  496,  4. 
htayyiXlto&at  — . P.  496,  8.  fiij  6i]  /tij6i  — uti  etian  leg-  P- 
502,  32.  503,  9.  504,  7.  512,  16.  513,  1 a.  f.  527,  29.  Srro- 
rem  notavi  et  correxi  p.  515,  6.  a.  f.  519,  37.  625,  10.  Of.  an- 
nott.  ad  Pselli  Monod.  fol.  7,  o-  med.  et  ad  Io.  Glyc.  p.  72.  126, 
t.  — . P.  497,  4.  t/j]  US — . P.  497, 14.  x-clfitvo]  x«t|itvo*— • 
P.  497,  31.  ^ffl?]  Iffrl  — : in  notula  leg.  „t  post  v — “ p™ 
post  i — P.  497,32.  Tif]  Tiff  — . P.  498,  3.  4.  eldmv] 

— . P.  498,  12.  ovdiv']  ovöiv  — P.  498,  20.  Swinoi)«' 
leff]  ivvvtvotjxotta  — . P.  499,  1.  rijv]  rtjv  — . P.  499,  9- 
Tt]  rjv  te  — . P.  499,  13.  argatovgylag]  azgayyovglag  — ^ 
militcr  azgttyyiita&ai  saepe  in  aigurfvta&at  depravatnm  est  — . P- 
499, '8  a.  f.  ov’^’]  0V&’  — . P.  500,  4.  yovpov  ffox]  yevge* 
aoi  — . P.  601,  6 a.  f.-  atgrj&tiaui]  üt  multa  alia,  hoc  qaoque 
notabis,  non  corriges.  Vid.  Lobeck.  Parerg.  ad  Phrynich.  p*  711 
sq.  — P.  502,  18.  xrpovvT  xrpovvov.  Vid.  Paroemiogr.  Graec, 
ed.  Leutsch.  et  Schneidew.  T.  1 p.  300,  3,  et  annott.  77,  5.  — 
P.  502,  19.  dfff]  6’  io  — . P.  602,  21.  ins*’?]  ägr’ P.602i 
33.  vovffrjf?]  vovOTig  — . P.  503,  2.  iffiupf]  ^fteSv — . P. 505 
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7.  |5iosr»;s?]  ßla(^g  — . P.  603,  7 a.  f.  «o]  off — . P.  504,  7. 
ixeli]  oTioltt  — . P.  504,  10.  xaray  vo)|ü»;v]  xoTo’  yvö.uTjv,  ut 
p.  524,  8 a.  f.  i|ova'/xi;ff]  /|  uväyxtja:  p.  508,  6.  öianoQ- 
dfitiot;]  5to  noQ^ixtlov:  p.  528,  3 a.  f.  vntQala&tjaiv] 
aU^eiv:  p.  530,  16.  xoToffivffiv]  xorö  <pvaiv  — . P.  504,  17. 
öi*]  0 Ä’  — . uti  etiam  p.  514,  6 a.  f.  to  4’]  to  6’  — . Cf,  an- 
M«.  ad  Io.  Glyc.  p.  76  supr.  — . P,  505,  4.  oTor/f]  olä  xig 
— . P.  505,  4.  rj’o  ] tl  8’  — , ex  Homero  Iliad.  o,  302.  — P. 
506,  2 — 3.  ovx  XaiiEV  — äviitai]  Siiut  Homerica  Oilyss.  x, 
190  — 193,  leviter  immutata.  — . P.  506,  26,  27.  t o’  fi  iy  — 
«’rivtvat]  Homerica,  ex  Iliad.  n,  250,  leviter  immutata.  — P. 
506,  2 a.  f.  prjx’l  fiijr' — . P.  507,  10.  «tJroff  ri]  avrog  ts — . 
P- 508,  6 a.  f.  onvpovyj  anofjov  — . P.  509,  1.  wjftro?] 

*® — • P.  509,  13.  off]  off’ — . P.  509,  16.  lyovaai^]  f/ouffov 
— P.  510,  12.  ffv  4*]  ffw  4’  — . P.  510,  9.  of4’J  oi4’  - . P. 
510,  23.  jJpoxto']  ßQ<*%i6  — . P.  512,  4.  ycvdfievoi]  yivofit- 
»01  — . Cf.  Anim.idvv.  in  Basil.  M.  I p.  182.  — . P.  512,  10. 
xo\*]  xai  — . P.  512,  18 — 19.  4ia  - - ii'v.]  Hacc  mendosa.  — . 
P.  518,  3.  irlcov]  ovWcav  i.  e.  ovpavtuv  — . P.  51 ,3,  7.  rd  x«- 
■5olo*?J  to  »a&oXov  — : cf.  p.  513,  33.  et  vide  annott.  ad  Gre- 
gor. HooacA.  IVIonod.  fol.  223,  <».  iiif.  — P.  .514,  5.  oftoiov] 
Ofiaio»  — . nt  p.  523,  37.  ?ä£toi]  e^erai:  p.  530,  12.  ixari- 
♦ •5tr]  Uniga&tv  — . P.  514,  18.  p«?o]  ßäga  — , vel  gaguy 
ut /ibrariug  alias  scripsit. — . P.  515,  33.  ntgi]  nrpl  — . P.  518, 
S.TiraxoTf]  rlva  notl  — . P.  518,  8.  OalÄa'aaixc]  {}aXda- 
— . P.  518,  30.  xpvgoAilov]  x(iv;aAAov,  ut  lin.  36.  — . P. 
518,7  a.  f.  noAloxooö]  rtoHaxov  — . P.  519,  3 a.  f.  av']  dv 
— . P.  520,  5.  mgi]  nigl  — . P.  521,  22.  ravrov]  tavröv  — . 
P.  521,  23.  TvyyovovTwv]  TvyxavdvTuv  — . P.  521,  annol.  .3. 
leg.  „n.  2.  ’ex’  effecit.“  — . P.  522,  17.  4iotil(av»ff»v]  4iav- 
Uylfii» — . p.  522,  31.  4vttx»)i’]  övTixtjv  — . P.  .523,  7.  fiot 

|w{  t»ff  — . P.  523,  12.  ovgavov  tJ]  oupovov  re  — . P. 

523,  5 ».  f.  avpavdf?]  oupovos  — . P.  523,  4 a.  f.  xi]  ?v 
« — . P.  524,  7.  fnj4’]  (it]d’  — . P.  525,  14.  ijgffiovv  Tfjtjgt- 
jtovr  n — . P.  525,  2 a.  f.  4vf?]  Svo.  — . P.  526,  8 et  3 a.  f. 

r/ff]  na — , P.  526,  7 a.  f.  ix  xt]  ?x  re  — . P.  527,  33,  34.  ix 

la44ftt»o;]  ixla&dfievog — . P.  527,  6 a.  f.  ffüpo]  fftö/uor,  — . 
P"  528,  21.  jto^off]  nttdoa’  — , Tid.  Plat.  Gorg.  p.  513,  C.  — . 
P-^528,  31.  xopxixtftff*7)  yogriytixut  — . P.  528,  8 a.  f.  x«x| 
*“»  — . P.  529,  10.  xaxr\yagiutg\  xaxtjyoglaig — . P.  529,  25. 
rotovxoy  xi]  rotovxdv  xt  — . P.  531,  15.  16.  Xevxol  ttölr] 
i'raol  iiety.  — . P.  532,  8 a.  f.  voijipaya?]  notjtpaytx  — . P. 
533,  1.  dydgo)\  d^>6<pco—.  no8\  cst  imitatio  liberior  Eu- 

T*id«i  flosculi:  4t’  äipoqpov  - xilfvöov,  quem  iiiytatores  inter<Iiim 
fliam  in  locutionem  dtgöqxo  x(lcv9io  coinmutarunt,  cuiiis  loco  Nn- 
•'ter  iigdtpa  Ttodi  ponerc  maluit;  v.  c.  cf.  Procl,  Theol.  Plat.  1,  15 
P-  41.  4,  1,  p.  201.  6,  23,  p.  405.  Pscllus  De  Opcrat.  Üaera.  p. 
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49  ed.  Gaidmin.  = p.  19  supr.  ed.  Boissonad.  i^v  o Ncrra  ßvilri- 
atv  köyos  aip6g>a  xtkev^a  n^og  to  äexo/nvov  iyytvoiiivog-  ubipi- 
ror  nihil  annotatum  ab  editore  doctissimo ; idem  Psellus  Analoge 
in  Taiitaliim  cd,  Gesner.  quam  nuper  tanquam  ineditam  Craoienu 
edidit:  o - cr^p  ßalvtixtkiv&a  xaia  rtjp  noit/aiv. 

dicere  maluit,  Euripidein  ipse  qiioque  imitatua , Andreas  Cretemis 
Oratt.  p.  13)  A.  vijg  äipgagov  olxovo(tlag  ät^oqpqri  ditjxöva  Ta 
fiqvvfta  (nimir.  Gabriel  archaogeliis).  Vid.  Valckenar.  Diatr.  io 
Eurip.  Reliqq.  p.  186)  b.  Wyltenbach.  Animadvr.  in  Plutarcb.  Ma- 
ral. p,  381)  B.  C.  Krabinger.  ad  Synes.  De  Begno  p.  275-  Crca- 
zer.  Annott.  in  Plot.  Ennead.  p.  239,  «.  — . P.  333,  7. 
oojo?]  ataTtoxiatia  vel  aiantiaaatja  — • P.  533)  8 a.  f.  »lo]  ut 
— . P.  633)  4.  avpno^aio]  avn<poQala  — . P.  533)  15.  jai«- 
ßagivä  Tf]  xoloßaqnva  tt  — . Vid.  Schneider.  }^exic.  ».  Mof- 
ywpoff.  — . P.  534)  2 a.  f.  jtäiiv]  adkxt  — • P.534,  öa.f.  fU" 
ßovTigf]  axUßovxtg  — . P.  635,  7.  tlvai  rtva]  tlval  xixa- -r- 
P.  535,  8.  tögvfiiv^]  läfv/iivtjv  — . P.  535)  4 a.  f.  »epro- 
öov’s]  Noli  JTopvnaffoüff  — . Vid,  Casaubon.  ad  Per*.  3*1. 

VS.  2. 

Harum  emendationum  bona  pars  non  librarii,  rerum  typo- 
graphi  errorea  corrigit)  apographum  meum,  licet  optime  seriptiai, 
perperam  legentis.  Quinam  autera  operaruin,  qui  librarii  sint  errwe*) 
accurate  discernere  mihi)  codicem  ms.  in  prointu  non  habcnli,  n«* 
lieuit.  lis  lociS)  qtiibiis  operas  mea  perperam  legentes  peaan* 
snspicor , iirterrogandi  signuin  (?)  apposui.  In  einendando  oM 
eoriim  iniitavi , quae  codicis  scriptiirae  propria  sunt.  Pertinent  aot* 
huc  ö pro  g in  exilii  vocabuloriim  (cf.  Bast.  Comm.  Palaeogr.  p- 
733.)  frequenter  g in  incdiii  vocabidis  promiscue  positum,  pp 
per  spiritibiis  distitiitnm  (cf.  Bast.  1.  c.  p.  732  sq.))  l »ubacriptu» 
fere  neglectnm  (id  qiiod  etiam  iis  locis  factum  teiieto,  ubi  *ic  '<• 

notis  addere  neglexi))  accentiis  gravis  eüam  ante  incisionem  ma'otem 

fere  collocatiis,  accentiis  gravis  diiplicatiis  non  solum  in  part'Ctt^ 
fih’)  de,  Sv  (cf,  Bast,  1.  c.  p.  824  sq.  933),  sed  ctiam  in  Bomini- 
biis,  pronoiuinibns  et  adverbiis  qnibusdam,  v,  c.  in  y^voov,  ovSlv,  opO' 
ßaööv  al. , deiiique  vocnlae  in  iiiinm  conflatae,  v.  c.  riye,  xoevtot, 
fiakayi,  fit/Sokcog.  Accentus,  nisi  ubi  gravius  pcccatum  esset, 
corrigendos  putavi;  ab  interpiingendi  notis  corrigendis  fere  abspo“)- 
— Initiuin  dialogi;  Ilö&tv  »jftiv  p.  485,  7 a.  f.  usqne  ad  daot* 
actig  p.  486,  2.  Nicepliorus  Gregoras,  laudatus  a Martiijo  Crwe’ 
(vide  notiilam  3.  p.  485.),  Uistor.  Byzant.  Lib.  I sect.  19  [no# 
iit  est  apud  Crusiiim]  p.  251,  43  — 50  cd.  Wolf.  = ed.  Bai^®* 
T.  1 Lib.  XI,  Cap.  10,  §.  2,  p.  343,  D,  2.  — E,  1.  ipsi»  Titbb 
attulit , quae  qiiidein  in  Boivini  editione  cum  codicis  Dasileeo-sa 
lectionibus  plane  ’conspirant.  Apud  VVolGum  nihil  discrepaotise  ^ 
peritur,  nisi  vitiosiim  Inlvnxov  pro  ixivttov  >•  e.  na  vale, 
Wolfii  Versio  habet.  Lambccius  Cumjn.  De  Bihlioth.  Caeiar. 
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V p.  289  foetla  negligentia  menduin,  et  quklem  cum  Wolfii  versione, 
DOD  toium  repetiit,  sed  novis  ausit  hisce:  eig  to  tcSv  K.;  tü» 
’A9tjv;  ötxat  etiovg:  ßovlriv.  Seite  tarnen  idem  I.  c.  Gregorii  de 
hoc too  dialogo  verba laudavit,  ut  ostenderet,  cum  dialogis  more 
Platenico  scribendis  delectatum  esse.  — Occasionem 
dialogi  tcribendi  Nicephorus  I.  c.  p.  201«  43 — ÖO.  ed.  Wolf,  ss 
p.  843,  A,  1 — D,  1.  ed.  Boivin.  enarravit,  nbi  ipse  eiim  a se 
^lofiyuog  q »rpl  aoiplag,  ut  est  in  codice  Basileenti,  inscriptiim 
oarrat;  idemque  interlocutonim  nomina  breviiis,  quam  factum  a viro 
docto,  euius  notam  p.  485.  4.)  attuli,  sic  explicuit  p.  251,  50 — 56. 
= p.  343,  Ey  1 — p.  344,  A,  2.  ninlagai  yap  iv  öiakoya} 

xsl  i|Uoi<OTa(  TO  T{  Tuv  TtQoaajiuv  xoi  TCÖv  Tigciyitdroiv  ilvo- 

xai  ovTt  pfv  Bv^avxitov  ij  iwv  ’yf&ijvaicov  tiadyani  nökig’ 
avii  dl  uöv  'Pufiamcov  ^^ffiovcov  'Ugaxkiidai  xal  Kcxgonlöai  • 
owl  dl  Ntni/giegov  Nixceyogag'  Kal  t«  {^ijg  Stjia  rolg  owirüg 
opdoi*.  quem  ad  locum  Boiviiais  T.  2,  Not.  p.  775  iiif.  iiacc  aii- 
notaxit;  „'IfpaxA.  xal  /ifxpon.]  Heraclidac,  Iimioris.Andro- 
mc'i  (actio;  Ce  cropidae  Senioris.“  porro:  ,,’AvtI  6i  Nixycpo- 
pov  Nixayopo;]  Item  Mijrgötfügog,  pro  6t;ojo)pu;  6 Mtxoy^Lzrig. 
SnoipttvtK  pro  BagXadfi.  Vidc  Gregorac  Vilam  liiiic  rnliiinini  [ni- 
mirum  Tomo  I.]  pracßxam  p.  1.  II.  [imo  III.  IV.).“  Cur  Heracleo- 
taa  $e  Grrgoras  vocet  [p.  490,  20  nl.],  idem  Boiviniis  T.  1 p.  I 
eipUare  conatur;  Cantunizcnum  Dcmamti  nomine  significari  T.  t 
p.  IV  «ufpicatur ; praetcrea  urbem  a (Jregora  p.  492,  17.  lairJataiu 
TiicsMlonicain  esse  rcctc  statuit.  Argumentum  dialogi,  .simul  decla- 
rata  causa,  qiiae  Gregoram  ad  cum  scribendum  inipuli-rit,  adnmbr.'i- 
ril  Bnivinu.s  in  Dissertatione  de  Nicepliori  Gregorae  A'il.a,  Operi- 
bu,  Elogiis  p.  III  (Dispntatio  cum  Barlaamo)  et  p.  IV.  Ile|)eritiir 
auton  diaingus  non  solum  in  Cod.  lieg.  3284  ful.  242  (vi<le  Boi- 
rip.  ad  Nkephor.  Gregor.  J.  1 , p.  343,  in  niarg.  interiore),  sed 
rbam  io  Vaticano  1086  (vidc  MoDtefalconiuiii  in  Indice  operum  Gre- 
gorte aus.  apiid  Boivinum,  linde  profecit  Fabric.  Biblotli.  Gr.  T.  6 
P- 303  cd.  I.  =s  T.  7 p.  636  eil.  Harles.).  Cetcriim  nemo,  dpi- 
Bor,  inbbas  ibit,  suuimum  eins  moroentum  esse  ad  melius  cognoscen- 
daa  hittoriam  literariam  Byzantiam  prioris  partis  scenii  XIV.  Gerte, 
(jui  eum  perlegcrent,  mitiiis  de  Gregora  ferent  jiidiciiim,  quam  qnod 
Bemiardyus  (cf.  Grundriss  d.  g riech.  Litteratiir  p.  50'J)  de 
riris  doctis  actatls  ilKiis  cum  supercilia  suo  tulit.  Recte  contra  et 
cudide  Baumgarten  - Crusius  (cf.  Dogmengescliichtc  T.  1 p.  521.): 
„Die  Litteratur  würde  gewiss  manchen  bedeutenden  Gewiun  haben, 
»örden  solche  Schriften  gelehrter  Griechen  (nimir.  qiialia  sunt  in- 
rdita  scripta  Graecnlorum  Sec.  XIV.)  eifriger  hervorgesiicJit  unil 
herauigegeben,“  Sed  nimirum  Critico  Halensi  Pselli  et  Gregorae 
isioaves  sunt  vir  i,  sive,  ut  ait  ipse,  nnergetzliche  Männer! 
Videsis  Eplieraeridd.  Litt.  Halens.  1839,  Num.  46,  p.  363,  ubi 
•den»  V.  D.  loannis  Glycae  Opusciilum  De  Vera  Syutaxeos  Ratione, 
9Bod  ego  in  Symbolis  ad  Philostrati  Vit.  Sophist  p.  67,  editioaem 
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promitten»)  anreolum  ingeniie  Tocaveram,  tanquam  ,,opnscQlaai 
aureoliim!“,  etiam  anteqaam  prodiret,  etai  iiuoquam  sibi  visun, 
pprstringere  et  elevare  conatua  cat.  Tu  cC' Prolegoipm.  ad  lo. 
Glyc.  De  V.  S.  R.  p.  XLII).  Quantulnm,  quaeso,  in  antiquitatü 
atudiia  inque  biatoria  literarum  antiquarum  profeciasemua,  ai  quisque 
auiim  gastum  caeteria  tanquam  normam  atudiorom  dirigundorum 
oblnidere  voluisaet!  — 


Die  lierakleischen  Doppelsieger  zu  Olympia. 

Von 

Friedrich  Kindtt her. 


Wer  za  Olympia  ala  Doppelaieger  dtp*  'H.QunXiovt  gAroal 
sein  wollte,  musste  daselbst  an  Einem  Tage  im  Bingerkampf  und 
Pankration  gesiegt  haben.  Solch  ein  Gläcklicber  hiess  napttdolo; 
oder  napaSo^ovlnm-  Böckh  corp.  inscr.  Graec.  vol.  I.  no.  249. 
263.  632.  Avq.  £rgtitmvog  £[v]pv»ldov  n(tpadd[^o]v.  1363. 
1720.  Arrian.  disscrt.  Epictet.  2,  18.  iv&vfcij'dTjTt  otav  Wwp’ 
Tfori  iyva  iKtivog  (6  IkoKgdtTjg)  vtvnttjnoxa  iavzov,  ola  ’OlvpMM, 
nöarog  dtp*  'Hgtttikiovg  iyiviTO,  iva  tlg  vtj  rovg  ^tovg  di*(ä»g 
«artixtijrai  avxov  ’ Zaip*  naguSo^e,  ovj;l  tovg  eaitgovg  xovtovg 
nvKxag  xai  nayxgariaaxdg,  ovöi  xovg  opolovg  cevxulg  xovg  po*®“ 
lioriovg.  Plutarch.  Lucull.  compar.  II,  3 aq.  p.  494.  Sinten.  xm* 
odiqimv  toi5g  rjtc^gy  t“«  JcaAjj  Spa  xol  nayxgaxim  axeipctvo»^ 
vovg  t9ci  Tivl  nagaäo^ovixag  xalovatv.  Ueber  den  Ehrentitel 
'HgaxXiovg  Tergl.  Paiisan.  5,  8,  1.  Xlytxai  ih  xal  lg  orvröv  TSf«* 
xUa,  tag  xaXijg  xt  aviXotxo  xal  nayxgaxlov  vlxag.  und  Petri  FlM 
agonist.  1,  16.  (thes.  Gronor.  tom.  8.  p.  1854  sq.)  " ' 

Der  Eieier  Kaproa  Pythagoras’ Sohn  *),  war  der  Erste,  de« 
nnter  den  Menschen , also  in  der  historischen  Zeit  der  Olymptai 
diese  beiden  Siege  eines  Tages  zu  Theil  wurden.  Dies  unerwwflie 
Glück  bezeugt  ausser  Pausanias  5,21,  5.  6,  15,  3.  6.  auch  &K* 
biua  chron.  canon.  1,  33.  p.  154.  Mediol.  vol.  I,  p.  300.  Vfli^ 

j.  * 


*)  Pausaii.  5,  21,  5.  Kdttgog  odrqe'ffXidoe,  *£Ui|yc*r  A W* 

nfgav  Aiylov.  6,  15,  3.  6.  ’HXiiov  Kängov  xov  /Ivfrcryo'^t».  Palnri 
niat.  9,  21.th.  Gron.  8.  p.  2210  Capro  Pylbagorae  sive  &li«  ür«  disc^aw. 
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167  Roman.  voL  II,  p.  148,  20  sqq.  Cramer  (anecdot.  Graec,  e 
codd.  nucr.  biblioth.  regiae  Parisiensia).  '£xaToffn}  rtaaigaKodr^ 
itvj/ga.  Kgarrfs  lUtiavdgtvg  atädtov.  Kongos  *)  'Ultiog  Tcälijv 
mI  nayKgoTiov  ivlxa  (itra  **)  'Hgaxlfa,  xal  uvaygoipttat  öevxcgog 
«V  'Hgaxliovg-  Suiclaa  t.  ÄXtirdfiayog, 

Einen  gleichen  Sieg  trug  in  der  156.  Olympiade  ein  Rhodier 
diTon.  Eiuebiua  p.  löö.  Med.  301.  Venet.  158.  Rom.  149,  8 sq. 
Crem.  'Enatoaxij  nivxrjnoaxrj  Sxtq.  '0  avxog  x6  xglxov.  'Podiog 
tflxog  dg>  ’ 'HgoKkiovg.  Hierzu  die  arm.  Uebs.  (nach  Zohrab) : 
nCLVI.  Idem  tertlo.  Aritoxenus  Rhodios  tertiiis  post  Hercolem 
omne  caterxatim  certamen.“  Der  Rhodier  Leonidas  siegte  bei 
jean  Feier  znm  dritten  Male  im  Stadion.  Statt  „Aritoxenns‘‘,  das 
«Obi  blos  ein  Druckfehler  der  mailändischen  Ausgabe  ist,  bat  Aucher 
„irutuenes“,  A.  Mai  1833  (ed.  Rom.)  'Agiaxo^ivog.  Pausanias 
5,  21,  5.  nannte  diesen  Sieger  ’Ag  lax  o fi  ivt]  g.  Die  Worte  „omne 
caterratim  ccrtamen“  (bei  Aucher : „in  ccrtainine  omniiim  virium“) 
hefremden  uns  nicht,  sie  sollen  das  griechische  näXtju  xal  nayxga- 
no«  ausdrücken  und  finden  sich  auch  hei  den  Angaben  zur  178. 
182.  198.  204.  232.  Olympiade.  Corsini  fast.  Attic.  IV.  p,  106. 

Rer  dritte  Paradoxos  zu  Olympia  war  Protophanes.  Euse* 
bins  p.  J56  Med.  303.  Venet.  159  Rom.  149,  28  sqq.  Gram. 
'Exatotni  ißioixrjxoaxtj  dtvxiga.  Evöanog  Kmog  axäSiov.  Ilgmxo- 
Mayvfig  ndXjjv  xal  nayxgdziov  xixagxog  n<p'  'HgaxXiovg. 
Die  armen.  Uebers.  der  mailänd.  Au.sgabc  lautet  so  : „CLXXII. 
Eudamus  Cous  Stadium.  Pistophanes  Magnesiiis  ad  Maeandriim 
paacratiura  quartus  ab  Herciile.“  Hier  ist  also  näkrjv  xal  nicht 
mit  übersetzt.  Statt  „Pistophanes“  hat  Aucher  und  die  römische' 
Aufgabe  „Protophanes“.  Dass  im  Griechischen  ursprünglich  Mäyvxjg 
Bxo  Maiävögov  gestanden  habe,  lässt  sich  nicht  blos  aus  der  vene- 
hsnischen  Ausgabe  ersehen,  wie  Niebuhr  bemerkt  (kl.  histor.  und 
philoL  Schriften  1.  p.  214,  29.),  sondern  auch  aus  der  inailändi- 
«ken  (und  römischen).  Pausan.  5,  21,  5.  1,  35,  4.  Mäyvriax 
Ml«  hü  Afj&aim  Ugaxoepavrig  xäv  daxtöv  dveUcxo  iv  Okv/xnla 
vuug  ijfiipo  ftitt  nayxgaxiov  xol  ndkxjg.  coli.  Strab.  14.  p.  647 
Gas.  (Ißö  Tauebn.). 

Inder  178.  Olympiade  ward  Straton  herakleischer  Doppel- 
«^er.  Da  er  aus  vornehmer  Familie  stammte  und  reich  war,  hatte 
V in  seiner  Jugend  die  gymnastischen  Lieblingen  vernachlässigen 
dörfen.  Als  er  aber  an  der  Milzsucht  erkrankt  war,  wandte  er 
solche  Hebungen  zur  Herstellung  seiner  völligen  Gesundheit  und 


*)  Aucher  (ed.  Venet.)  liest  Kapos  nach  der  armen.  Uehersetznng ; 
dusclbe  bietet  cod.  mscr.  Paris.  2600  bei  Cramer.  Uer  Armenier  sagt 
fed.  Mediol.):  Capus  Eleus  Stadium  et  pancratium  vicit  post  Herculem, 
•CTiptas(|ne  est  secundus  ab  Herrulet  hier  ist  die  Angabe,  dass  Kapros 
uds  im  Stadion  gesiegt  habe,  offenbar  falsch.  Krates  war  duniais  Sieger 
ia  Stadion. 

*•)  Cramer:  psO’. 
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Körperatärke  an.  Er  machte  gute  Fortschritte  in  dieser  Kunst 
und  legte  nun  auch  öffentlich  Proben  seiner  Geschicklichkeit  und 
Kraft  ab.  Aelian.  var.  bist,  16.  Kal  £r(ifituv  di  6 Ko^^iyov 
tlf  6hv  fotxE  voarjaai  ’Okvunlaei  pev  ivlnrjttv  pw 

näkrjv  xol  reoyxpowov  xai  xy  ’OkvfiTuaSi  xal  iv  NtfUa 

xal  Uv&oi  xol  ’la&iioi.  Eusebius  p.  157.  Mediol.  'EKoxoaxij 
{ßiofi7iKoaxij  oydorj.  ^loxkrjs  'Tnautyvof  **)  axädiov.  £xQax6vtn»( 
KoQuyov  ’Akt^avdiftvs  näkriv  xal  na/xpa'rtov  n/pxro;  uip’  'Hfa- 
»kiovf-  Off  Ntfiia  xy  atlxy  tjfiJga  naldmv  xal  üytvtlmv  xicoagag 
•rs^dvouff  ioxtv.  Tglxog  ano  Evumkov  (Piköfxgaxos  xijv  vlsttfx 
i^mvycctxo,  cdv  dvraynvutTi;'«  EvSykov  ypiffooV»  mlaag.  Den  mit 
Tgbog  beginnenden  Säte  hat  Aucher  ([.  p.  S04.)y  Mai  in  der  rämi- 
acben  Ausgabe  (p.  159)  und  Gramer  (anecd.  Paris.  II.  p.  150,  5 s^) 
nicht ; dem  armenischen  Ue'iersetzer  muss  er,  wenn  auch  nicht  ge- 
rade ebenso,  Vorgelegen  halben:  „CLXXVlli.  Diocles  H>’paepenus 
Stadium.  Stratonicus  Oroagii  Abexandrinus  omne  caterratim  «erla- 
men  quintus  ab  Hercule : qui  in  Nemeis  quoqite  eodem  die  pnero- 
riun  et  barbatorum  qiiatuor  coronas  cepit,  et  gymnica  certainina 
sine  equo  peragens  gratia  amicorum  vel  regum  adsecntus  est  ot  in 
album  referretur  i quare  nec  egisse  (olympiadem)  putabatur.“  Statt 
olympiadem  ergänzt  Mai  in  der  römischen  Ausgabe  cursum.  Die 
Spuren  der  Entstellung  des  griechischen  Textes  sind  hier  noch  nieht 
ganz  verwischt:  statt  ano  EiJnoikov  (Paus.  5,  21,  2-)  hat  der  Ar- 
menier wahrscheinlich  aviv  nükov  (sine  equo)  und  statt  fqv  vlmpf 
vielleicht  (yupvtxä  und  ?)  (ve»a  gelesen  ; ans  dem  Namen  (Dtie- 
axgaxoe  (Paus.  5,  21,  5.)  hat  er  wohl  die  amicos  (ipikovg)  laad 
reges  (orpattj/ovff)  entnommen.  Mai  bemerkt  zu  diesem  letztesi 
Satze  (1818):  „aliqua  obscuritas  est  in  codice  armeniaco**  «ad 
(1833):  „Textus  Armeniaciis  graeco  copiosior  est,  sed  idem  ali- 
quanta  obsciiritate  laboraP^  Noch  weit  imverständlicher  lautet  dieser 
Zusatz  in  der  venctianischen  Uebersetzung : „Stratonicus  Corova^i 
(filius  Alexandrinus  in  certamine  omnium  virinm,  quintus  ab  Her- 
cule ; quippe  N^neaeis  eodem  die  Puerorum  et  Barbatorum  qualiior 
coronas  accepit,  gymnicis  peractis  certaminibus  sine  equitatione ; 
idque  |>er  gratias  accidit,  sive  ad  amicos,  sive  ad  reges  scriberc 
(vel  adscribi) ; unde  neqtie  usum  (vel  eqiiitationcm)  fieri  arbitrati 
sunt‘‘.  Für  unsere  Fragen  ist  nur  der  erste  TheH  dieses  Berichtes 
wichtig,  denn  das  wenigstens  scheint  klar  zu  sein,  dass  im  letzten 
Theile  desselben  nicht  mehr  von  Straton  oder  Stratonikos,  sondern 
von  Philostratos  die  Rede  ist.  Statt  oyfvsicov  will  Aucher  (I.  p.  304) 
auf  Grund  der 'armen.  Uebersetzung  hin  ycvatjxav  in  den  grieeb. 
Text  setzen : das  Angefochtene  wird  aber  wohl  das  Richtige  sein, 
der  Armenier  hat  sich  versehen  beim  Uebersetzen.  Die  pmrhacr 


*)  Mrarsius!  xoryxsdcio*  knl  ry  goy  (AU.  lect.  III,  28>.  * • ’* 

**)  Gramer  p.  150,  5i  'TninT]v6s.  Ebenso  die  armen.  Uehs^' b (Aw 
niailänd,  Ausgabe.  ■ • 
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Uudsdirirt  lässt  uns  bei  dieser  Frage  im  Stiche,  denn  sie  bietet 
gor  Felgendes  (p.  154,  6 sqq.) : Stquicdv  6 Ko^^ayov  ’Okvfi,- 
»Miv  ivUrjat  nältjv  Sfiov  xal  nayxfänov , xal  tp  ’Olvfi- 

mii"  ofiolfof  *ai  iv  Ntfiia  dk , xal  Ilv9oi  xal  ’jadfioi.  Hier  finden 
«ir  also  den  Namen  des  Siegers  so  geschrieben,  wie  bei  Pausanias 
i,  II,  ö.  7,  23,  ö.  Aelian.  rar.  hUt.  4,  16.  An  der  Identität  des 
und  ^T(oTovixo£  darf  nicht  gezwcifelt  werden  ; jenen  Na- 
sa scheint  übrigens  der  Sieger  geführt  zu  haben  und  nicht  den 
iebtem,  der  ihm  wohl  bloss  aus  Versehen  beigolegt  worden  ist 
<11  Afneanus  oder  seinen  Abschreibern.  Corsini  fast,  Attie.  IV. 
^ 121.  Zum  Namen  des  Vaters  sei  Niebiihrs  Anmerkung  hier 
vitderbolt  (aus  den  kl.  hist,  und  philol.  Schriften  I.  p.  214,  31*):' 
<iDta  Namen  seines  Vaters  best  die  annenisebe  Uebersetaung  statt 
Sifayos,  Oroagius  oder  Corobagius  : — falsch : üenn  jenes  ist  ein 
■Kedonischer  Name  bei  Diodor  XVII.  100,  und  Aesebines  adr. 
Ctesiph.  52.“  Die  kanubische  Alexandreia  und  das  achäische  Aegion 
robiaten  sich  des  Straton  als  des  Ihrigen  (Pausan.  1.  1.) 

Der  fünfte  Doppelsieger  war,  wie  der  viert«,  ein  Alexandriner 
nad  Wis  Marion.  Eusebius  p.  157.  Med.  304.  Venet.  160. 
Rom.  150,  12  sqq.  Cram.  'Exorotfr^  oydorjxoarij  isvrifa, 
nimr**)  'Agytiog  aruötov,  Mafflatv  MuQlmvof 'Aktiavdqtvg  xaAqv 
ui  xayxQauov  txtog  atp’  'H^axklove- 

Den  sechsten  Doppelsieg  trug  Aristeas  davon.  Eusebius  p. 
168  Med.  306  Venet.  161  Rom.  150,  32.  151,  1 sq.  Cram.  'Exa- 
ncnj  iyvtvfjxooiJi  üyööij.  Aioqiävijg  [Jgovaatt'g  ***)  azaSiov ' ’Aqi~ 
niag  £TQaxoptxivg  y Maiavögsog  f)  na'Aijv  xctl  TvayxQiiuov  ?ßöo- 
jiof  a<p‘  'H^axliovg,  Tißiqiog  'Pwfialwv  Ißaailivfv. 

Der  siebente  Doppelsiegcr  war  Nikostratos  aus  Prymnessos 
io  Phrygien.  Er  stammte , wie  Pausanias  5,  21,  5.  erzählt,  aus 
einem  angesehenen  Hause,  ward  aber  in  zarter  Kindheit  schon  von 
Seeränbern  aus  seiner  Vaterstadt  entführt  und  nach  Alyiai  ff)  in 
R’dikien  gebracht ; hier  kaufte  ihn  ein  nicht  weiter  bekannt  gewor- 
dener Mann,  dem  später  einmal  träumte , unter  dem  Bett,  auf  dem 
Nikostratos  schlief,  liege  ein  junger  Löwe.  Als  Nikostratos  erwachsen 
nar,  (rng  er  ausser  andern  Siegen  auch  den  herakleischen  Doppel- 
sieg m Olympia  in  der  204.  01ym|iiade  davon.  Eusebius  p.  l59 
Mediol.  307  Venet.  161  sq.  Rom.  151,  10  .sqq.  Cram.  AiaxoatoOTrj 
utägrt],  Zaga:tlcov  ’AkflavSgcvg  aulöiov.  ürgdug  ‘Agycdryg 
ulijy  xal  nayxgäTiov  oySoog  'HgaxXiovg , Izi  nagaßgaßtvSv- 


*)  Statt  xal  tfj  ^rjs  muss  wohl  anrb  hier  inl  xyj  gey  geleses  werden. 

**)  Sealiger  und  Aucheri  A^ticizov.  Der  Armenier  etc.:  Antheation. 

***)  Der  Armenier  in  der  mailänd.  Ausgabe  Pooaenais,  bai  Auotger  aber 
rrnueos. 

f)  Gramer:  Mivuv8gog. 

tf)  Strabo  14,.  p.  676  Cas.  (232  Tauchn.)  aennt  diese  Stadt  Alyaiat 
*®Wx»io»,  ^(fofftov  fio». 
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Twv  TMv*)  'Hkiltov  **)  xovg  dvvaftlvovg»  Der  Name  ütQoxiff 
welcher  bei  Gramer  (p.  151,  11)  ^Tpotof  lautet^  ist  nur  als  üeber- 
bleibsei  des  richtigen  und  vollständigen  Namens  zu  betrachten.  Die 
armenische  Uebersetzung  giebt  Nixoergaug  an  die  Hand,  während 
die  unzweifelhaft  echte  Namensform  Ntxoox  garog  gesichert  ist 
durch  l*aus.  5,  21,  5.  Liician.  qiiomodo  historia  sit  conscr.  $.9. 
ov6iv  »mkvact  aq>’  'Hgankiovg  yevia9ai  Nixoaxgaxov  ’Joidöxov, 
ytvväSav  ovxa  xcd  xmv  avxayaviaxiJv  Ixorripcov  äkxifimxtgov , tl 
avxog  (liv  olaxtaxog  6q>9ijvai  ttr/  rqv  xtI.  Tacit.  dial.  de 

orat.  c.  lö.  „Nicostrati  robur  ac  vires.“  Qu  in  cti  I.  inst.  or.  2,  8,  14> 
„ille  quem  adolcscentes  senem  vidimiis,  Nicostratus“.  Der  Name 
’Agytäxrig,  welcher  bei  Corsini  dissert.  agon.  Olymp,  p.  135,  noch 
gelesen  wird  und  in  der  armen.  Uebers.  bei  Mai  Argiades,  bei 
Aucher  Argeus  lautet,  ist  gewiss  entstellt.  Aus  Pausanias  Erzäh- 
lung von  der  Entführung  des  Knaben  nach  Alyiai  wird  ohne  Zweifel 
mit  Recht  geschlossen,  dass  hier  Aiytäxr\g  zu  schreiben  sei ; dies 
hat  schon  Corsini  gesehen  fast.  Attic.  IV.  p.  151. 

An  den  Ausdruck ; oySoog  crq>’  'Hgaxklovg,  knüpfen  wir  einige 
Bemerkungen  an,  welche  die  bisher  genannten  sieben  Doppebieger 
zusammen  betreffen. 

Wenn  Eusebius  jenen  Eanpo^als  isvxegog  ä(p’  'Hgaxkiovg  ***) 
bezeichnet,  so  muss  ihm  natürlich  Ntxoaxgaxog  als  oydoog  crq>*  ISg. 
gelten.  Von  dieser  Zählweise  aber  weichen  Pausanias  und  Cassius 
Dio  ab.  Pausanias  nennt  nämlich  5,  21,  5.,  indem  er  den  mythi- 
schen Sieg  des  Herakles  nicht  mit  zählt,  nur  drei  herakleische  Dop- 
pelsieger vor  Straton  und  drei  nach  diesem  Alexandriner : er  muss 
also  den  Nixoatguiog  als  tßdofiog  anführen.  Cassius  Dio  befolgt, 
indem  er  79,  10.  von  einem  oydoog.  a<p'  'Hguxkiovg  für  die  Zeit 
nach  der  204.  Olympiade  spricht,  die  \on  Pausanias  angenommeoe 
Zählweise  und  daher  muss  ihm  auch  Kängog  als  ;r^cJio$  a<p’ Tfyu- 
xkiovg  gelten. 

Es  ist  oben  gesagt  worden,  dass  wer  zu  Olympia  ab  heraklei- 
scher  DoppeI.sieger  gekrönt  sein  wollte,  an  einem  Tage  im  Ringen 
und  Pankration  gesiegt  haben  müsse.  Dieser  Erklärung  steht  dns- 
entgegen,  was  Ludolph.  Dissen  in  seiner  comm.  .,de  online  certami- 
num  Olympicorum  per  quinqiie  dies“  (comm.  Gotting,  vol.  8.  1841. 
dass,  histor.  phil.  p.  119.)  sagt,  es  dürfen  nur  Kapros,  ProtopiMo' 
nes  und  Straton  als  Sieger  eines  Tages  gelten,  die  übrigen  vier 
nagaöoloi  haben  nicht  an  einem  Tage,  sondern  nur  in  einer  Olynifb^ 
piade  beide  Siege  erworben.  Diese  Meinung  Dissens  beruht -aiif' 
den  Missverständnissen,  welche  in  der  eben  genannten  AbhandlH^* 
bemerkbar  sind : Ringen  und  Pankration  sind  vielmehr  zu  OlyaifM.* 
■ ■■  ■ ■ ■ « 

*)  Cod.  Paris,  hat  täv  nicht  fp.  ISI,  12.  Cramer).  Ebenso  ScaOgtA^ 
_ **)  Scaliger  [atog.  avvay.  p.  342  ed.  I.  339.  ed.  II.  schreibt  ohne  gSK* 
nügenden  Grund  'Agytitov. 

*’*)  Aehnlich  heisst  bei  Pausanias  6,  15,  3.  Xkeixd/iaxog  itiSxtg^  • 

TÖv  Bäoiov  Oiayivrjv. 
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itets  sn  einem  und  demselben  Tage  und  zwar  bei  jeder  Panegyris 
dwelbst  nur  einmal,  nicht  an  verschiedenen  Tagen  wiederholt  aiis- 
gdülirt  worden.  Von  den  olympischen  Sieben  siegte  einer  wie  der 
udere,  sonst  würde  man  nicht  jeden  derselben  durch  den  gemein- 
naen  Titel  öqp’  'Hgaxllov?  ausgezeichnet  haben,  sonst  hätte  Pau- 
suias  nicht  alle  in  einer  Beihe,  als  gleichen  Ruhmes  theilhallig 
uTuhren  dürfen. 

Wir  kehren  zu  den  Nachrichten  des  Eusebius  über  die  204. 
Olunpiade  zurück  und  fassen  die  Worte  jVt  TcafiaßQoßtvovruv  xnv 
^limv  rovs  dvvaftivovs  ins  Auge. 

J.  H.  Krause  meint  in  seinem  gehaltreichen  Buche  Olympia 
336.,  es  gehe  aus  diesen  Worten  hervor,  dass,  obgleich  Niko- 
Jtratos  ein  ausgezeichneter  Athlet  war,  ihm  dennoch  die  Ehre  des 
Dcppelsieges  und  das  Prädicat  des  herakleischen  Nachfolgers  durch 
Begünstigung  der  Eieier  zu  Theil  geworden  war.  Auf  das  im 
Texte  stehende  frt  ist  hier  weiter  keine  Rücksicht  genommen  und 
üie  Erklärung  des  nctgoß^aßevovuäv  so  allgemein  gehalten,  dass 
man  nickt  gut  einsehen  kann',  worin  die  Begünstigung  <les  Niko- 
slratos  eigentlich  bestanden  habe,  in  wie  fern  dieser  Agonist  als  Be* 
güniügter  Babe  erscheinen  müssen  in  Vergleich  zu  den  frühem  oder 
M einem  der  frühem  Paradoxoniken.  Denn  war  nicht  gleiche  Be- 
günstigung d.  h.  Anerkennung  des  Doppelsiegs  nnd  Ertheihmg  des 
Prädicats  üip’  'Hfaxkiovg  schon  den  frühem  nagaSo^oig  zu  Theil 
geworden  ? Mit  dem  Ausdruck  des  Eusebius  xovg  ivva/xfvovg  bringt 
Knrise  die  Nachricht  des  Pausanias  xovxov  xov  Nixoaxgaxov  viqjtiov 
xuUtt  Ixi  ...  olxiag  ovxa  ovx  aepavovg  zusammen  ; fiir  den  ersten 
Angenblick  genügt  wohl  diese  Erklilrung  jenes  Ausdrucks , aber  ob 
*i«  bei  einer  weitern  Betrachtung  sich  als  stichhaltig  bewähren  wird, 
nil)  noch  in  Frage  gestellt  sein. 

Es  kommt  hier  zuvörderst  Alles  darauf  an , den  Begriff  von 
xegaßgoßiviiv  zu  bestimmen. 

bie  Bedeutung  von  ßgaßivitv  ist  bekannt ; nagcißgcißtviiv 
köaotc  hier  heissen  sollen:  ausser  dem  Hatiptpreise  oder  den  ilaiipt- 
pretsen  noch  einen  Neben  preis  zuerkennen.  Da  nun  aber 
»OD  einem  Nebenpreise,  der  diesen  herakleischen  Siegern  oder  an- 
dern gymnischen  Olympianiken  von  den  Eleicrn  znerthcilt  worden, 
“irgend  die  Rede  ist,  nnd  da  es  abgeschmackt  wäre,  beider 
^ibnung  der  Siegespreise  mir  an  die  Neben  preise  zu  er- 
iiaern  und  die  mehr  geltenden  Haiiptpreisc  zu  übergehen,  sn  muss 
«*  Misslich  erscheinen,  jenes  W'ort  auf  diese  Weise  hier  zu  erklären, 
bder  soll  nttgaßq’  heissen  : den  Hauptpreis  mit  einem  Nebenpreise 
teilen?  Das  ist  wohl  nicht  möglich!  fl  a gaß  ga  ß tv  tiv  heisst 
“Mb:  das  Schiedsrichteramt  und  die  P r ei  s v e r the  i lii ng 
®it  Verletzung  irgend  einer  von  denjenigen  gesetzli- 
Bestim m ungen  ausüben,  welche  das  ßgaßivtiv 
^•etreffen.  Dass  diese  Bedeutung  für  unser  Zeitwort  möglich  sei, 
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irt  znvorderst  Jedem  klar,  der  ähnliche  Zusammensetzungen  mit 
jrapä  vergleicht,  und  ferner  durch  einige  unzweifelhafte  Stellen  der 
Alten  bewiesen.  Polybius  erzählt  24,  1,  12:  ttvfs  i’  iyxuXovv- 
Ttg  roig  nglfiutsiv,  ofs  nagaßißgaßivfi.ivoig,  Siaip^tlgavrog  xov 
^tXLitnov  xovg  dixoffxtxg*  Man  hat  hier  an  „iniejua  iudicia,  comipftn 
peennia  iudicibus“  zu  denken,  wie  im  Ihes.  Graecae  ling.  Steph,  ed. 
Paris.  6,  1.  p.  220,  B.  richtig  bemerkt  ist.  So  sind  bei  Plutar- 
chos  Moral,  de  vitioso  pudore'  (p.  635,  C)  p.  647,  48  aq.  ed. 
Dübner.  ol  nagaßgaßtvovxtg  iv  xoig  äyäat  nai 
Ttr;  xtigoxoviag  „qui  in  certaminibus  praemia  iiiiuste  tribunnt  et  i* 
designandis  magistratibiis  suffragia  ad  gratiam  ferunt.“  Es  ist  natür- 
lich, dass  Verletzungen  richterlicher  Pflichten  in  mannichfacher 
Hinsicht  Vorkommen  können.  Wie  war  die  Sachlage  in  der  204. 
Olympiade?  Krause  meint,  die  Hellanodiken  haben  damals  nach 
Ansehn  der  Person  gerichtet  und  deshalb  dem  aus  vornehmer  Familie 
stammenden  Nikostratos  den  Siegspreis  ertheilt , ohne  dass  er  ihn 
recht  verdient  habe.  Ist  aber  so  etwas  angedeutet?  Von  Pausanias 
hätte  man  zuerst  eine  Notiz  über  diese  kleinlichen  Rücksichten 
erwarten  können,  mit  denen  jener  Doppelsieg  zuerkannt  worden 
sei,  da  dieser  Schriftsteller  doch  so  gut  unterrichtet  ist  über  Niko- 
stratos  Lebensverhältnisse  und  mannichfache  Schicksale.  Oder  von 
Lukianos,  oder  sonst  einem.  Aber  Keiner  sagt  über  derartige  Er- 
bärmlichkeiten, die  freilich  in  unserer  modernen  Welt  so  unzähCge 
Analogien  finden  und  von  da  aus  auch  dem  Altcrfhum  gern  zoge- 
schnben  werden,  auch  nur  ein  blasses  Iota!  Man  hat  sich  vor  sot» 
eben  Annahmen  gar  sehr  zu  hüten,  denn  es  liegen  in  denselhe* 
einige  arge  Anschuldigungen.  Zuerst  wird  der  ebrenwerthe  Niko- 
stratos verdächtigt,  als  sei  er  des  Dqppelpreises  nicht  einmal  recht 
würdig  gewesen,  als  habe  er  vielleicht  verpönte  Kunsfgrifi'e  ange- 
wandt um  seine  Gegner  zu  überwältigen , als  habe  er  vielleicht 
durch  seine  Bestechungen  seine  Gegner  entkräftet  und  sich  die 
Gunst  der  Hellanodiken  erworben.  So  schlägt  matt  diesen  tüchtigen 
Athleten  physisch  und  moralisch  todt  I Ihn , an  dem  nichts  KiRU- 
sches  war  als  sein  Name,  ihn,  der  dem  spätem  Alterthum  als  ruhm- 
voll strahlendes  Beispiel  gymnastischer  Kraft,  Ausrlauer  und  Geschick- 
lichkeit galt  1 Dann  aber  verketzert  man  auch  durch  solche  Annah- 
men die  Hellanodiken  jener  Olj  mpiade,  als  haben  sie  jenen  erbärm- 
lichen Rücksichten  Raum  gegeben,  bei  ihren  Entscheidungen  Vor- 
nehme Geringem  vorgezogen , sich  auch  wohl  zu  Bestechungen  ge- 
neigt finden  lassen  u.  s.  w.  Und  nicht  genug,  dass  man  auf  solch« 
Weise  die  Agonisten  und  Hellanodiken  jener  204.  Olympiade  alleia 
nm  ihren  guten  Ruf  und  Namen  bringt,  man  liest  ja  im  Eusebiak 
jenes  fri ' und  muss  sowohl  auch  die  bei  Kampf  und  Entscheidung 
in  jenen  frühem  Olympiaden  Betheiligten  anklagen  ? Es  wären  aisit 
vielleicht  alle  frühem  Paradoxoniken  nur  durch  hohe  Begnastignag 
der  ungerechten  pflichtvergessnen  Kampfrichter  zur  Ehre  des  Dop- 
pelpreises gelangt,  ohne  diesen  von  Rechts  wegen  verdient  zu  haben. 
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Du  stimmt  aber  wahrlich  nicht  mit  jenem : quiiibot  pracsiiroitlir  bonns, 
doofc  probetur  contrarium. 

Wenn  nun  an  derartige  Bestechungen  durch  Nikostratos  und 
in  elende  Rücksichten  dor  damaligen  Hellanodiken  zu  denken  die 
gehörige  Veranlassung  fehlt,  so  stellen  wir  uns  wiederum  die  Frage: 
Io  nie  fern  haben  die  Hellanodiken  der  204.  Olymp, 
dnreb  irgend  eine  .Amtshandlung  sieh  eine  durch  Ni- 
koitratos  Doppelsieg  hervorgeriifene  U ebertre t iing 
der  sie  betreffenden  Bestimmungen  ziiSchulden  komr 
■en  laaaen,  so  dass  Eusebios  in  Besag  auf  sie  den  Ausdruck 
Mfüß^aßfvuv  gebrauchen  konnte  ? 

Bei  Beantwortung  «lieser  Frage  gehen  wir  von  einer  bei  Cas- 
ri«  Dio  79,  10-  befindlichen  Erzählung  aus,  in  der  uns  Folgendes 
bericlitet  wird.  Cf.  Aneedota  Graeca  Parisiens.  ed.  Cranicr  vol.  II. 
p-  155,  3 sqq.  Philostrati  heroic.  2,  6.  p.  679.  Olear.  56.  Boia- 
seud. 

Der  onter  dem  Kaiser  Severus  geborne  Athlet  Aurelius 
AeUi  «der  Eliz  wünschte  zu  Olympia  den  herakleischen  Doppel- 
sieg im  Biogen  und  Pankration  davon  zu  tragen,  seine  Meldung 
bienn  ward  angenommen  und  die  beiden  Kampfarten  wurden  wie 
gewöholidi  im  Festprogramm  verzeichnet.  Als  aber  der  Tag  der 
gjanbclien  Spiele  berangekommen  war,  und  die  Ringer  sich  messen 
•oUtea,  gaben  die  Eieier  nicht  zu,  dass  im  Ringen  der  Wettkampf 
ugeitelit  ward,  und  erlaubten  kaum  den  Pankratiasten  aufzutreten. 
Sic  wtolilen  nämlich  nicht,  so  sagte  man  wenigstens,  dass  er  der 
Achte  nach  Herakles  würde,  denn  sie  missgönnten  ihm  neidisch  die 
EAre  des  Doppelsiegs  und  Doppelpreises.  Cassiiis  Dio  I.  1.  ot  (acv 

Hktiot  ip&ovij  aavT  tg  ovrw,  fitj  (t6  kcyofifvov  dij 
Ttii»)  d fp’  'Hqayikiovg  oydoo;  yivt\rai.  Dies  geschuli  zu 
ßsgabaloi'  Zeit,  vielleicht  während  dessen  Regierung  in  der  260. 
Olyaipisde.  Hier  ist  also  die  Rede  von  einer  blossen  Spczialmalice 
Acr  Eieier  gegen  Aurelius  Aelix,  mit  der  sie  demselben  die  Erful- 
A<H  leiner  beissesten  Wünsche  vereitelten.  Uns  aber  drängt  sich 
die  Frage  aaf;  sollten  die'Eleier,  wenn  ein  Anderer,  und  nicht 
8*f*fe  Aelix  sich  zum  herakleischen  Doppelkampf  gemeldet  hatte, 
<A«»ca  Anderen  zu  beiden  Wettkämpfen  ziigelas.sen  haben?  Eine 
sokke  Annahme  trägt  wenig  Wahrscheinlichkeit  in  sich , nur  das 
Volksgerede  schrieb  wohl  den  Eleiern  diese  persönliche  Miss- 
gunst und  Feindschaft  zu.  Die  Eieier  aber  müssen  triftigere  Gründe 
gehabt  haben,  um  den  achten  Doppelpreis  an  Niemantlen  mehr  zu 
cwtbeilen,  mochte  kommen  und  siegen  wer  wollte;  denn  sie  haben 
ihn,  wie  wir  unten  sehen  werden,  nicht  bloss  dem  Aelix  entzogen, 
»•Ode™  auch  frliher  schon  dem  Sokrates.  Was  für  Gründe  das  ge- 
weteo  sind,  lässt  sich  freilicb  nicht  mehr  angeben.  Soviel  aber  scheint 
ftatzusteben,  und  wird  durch  Betrachtung  der  Vorfälle  in  der  232. 
Olympiade  oach  mehr  cinleucbten,  dass  es  irgend  eine  geheime 
hWrnctioli  der  Hellanodiken  gewesen  sein  müsse , welcher  zufolge  sie 
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so  Tcrfuhren.  Denn  wäre  dieselbe  allbekannt  gewesen , sor  wurde  sich 
nach  der  204.  Olympiade , nach  Ertheiinng  des  siebenten  Doppel- 
preises  an  Nikostratos  gar  Niemand  mehr  zum  herakleischen  Doppei- 
kampf  gemeldet  haben.  Sie  war  aber  den  Agonisten  unbekannt,  und 
deshalb  meldete  sich  für  die  232.  Olympiade  Sokrates  und  später 
noch  Aelix  zu  dem  zwiefältigen  Wettstreit.  Ob  nun  der  olympische 
Rath,  ob  irgend  ein  Orakel  oder  sonst  Jemand  eine  solche  besondere 
Weisung  gegeben  habe,  das  wissen  wir  nicht.  Dass  aber  die  dama- 
ligen Hellanodiken  wenigstens  mit  dem  Schein  des  Rechts  dem  Athle- 
ten Aelix  seine  kühnen  Hoffnungen  vereitelten , erhellt  daraus , dau 
sie  sich  bei  ihrer  Weigerung  auf  die  iyxlijuava  'Olv/iniaxa  berufen 
durften. 

Durch  diese  Betrachtung  dürften  wir  den  rechten  Standpunkt 
erreicht  haben , von  dem  aus  die  Worte  des  Eusebius  zur  204.  Olym- 
piade betrachtet  werden  müssen. 

Es  mochte  dem  Julius  Africanus  oder  Eusebius  nicht  nnbekaiuit 
sein,  dass  die  Eieier  absichtlich  Keinem  den  achten  herakleischen 
.Doppelpreis  zuertheilen  wollten.  Da  nun  aber  Eusebius  nach  der  von 
ihm  befolgten  Zählweise  dennoch  den  Nikostratos  als  achten  gekrön- 
ten Paradoxos  erhielt,  so  musste  er  anzudeuten  suchen,  dass  dieact 
achte  Preis  gege-n  die  angenommenen  Bestimmungen  und  Zahl- 
begrenzungen zuerkannt  worden  war.  Er  musste  hierin  eine  be- 
sondere Auszeichnung  des  Nikostratos  sehen,  die  Keinem  mehr  in 
späterer  Zeit  zu  Theil  geworden,  er  musste  angeben,  dass  die  Eieier 
in  der  204.  Olympiade  durch  Ertbeilung  des  achten  DoppelpreiaCa 
die  gesetzlichen  Bestimmungen- übertraten,  dass  ihr  damaliges 
ßtvtiv  vielmehr  ein  nagaßgaßevtiv  war,  dass  sie  aber  späterlia 
nicht  mehi;  eines  solchen  nagaßQaßtvfiv  beschuldigt  werden  koow-  ‘ 
tcn.  Ob  aber  dieser  verhängnissvolle  Ausdruck  überhaupt  mit  Pag 
und  Recht  hier  am  Platze  sei,  ist  noch  eine  andere  Frage.  Deam 
wenn  die  von  Paiisanias  und  Cassius  Dio  überlieferte  Zählweise  als 
die  richtige  und  wahre  angesehen  werden  muss,  so  schwindet  alle 
Berechtigung  für  Eusebius,  dieses  Wort. zu  gebrauchen,  jene  Preia- 
ertheilung  ein  naQaß(faßtvtiv  zu  nennen  und  die  Eieier  in  ein  swci- 
deutiges  Licht  zu  stellen : dann  hätten  die  Eieier  erst  nach  dar 
204.  Olympiade  nagaßgaßeviiv  können,  was  sie  eben  auch  imAA* 
gethan  haben ! ln  der  204.  Olympiade  aber  ist  wohl  ihre  Amtahaad^ 
lang  ein  völlig  rechtmässiges  Zuerkennen  des  siebealM 
Doppelpreises  gewesen.  • ’■{ 

Scbliessen  wir  uns  durch  die  hier  durchgeführte  Erklämn^  dp 
oft  genannten  Zeitworts  näher  an  den  Grundgedanken  der  AnaktlWf 
Krauses  an,  so  treten  wir  auf  diese  Weise  Denen  geradezu  enii^ 
gen,  welchen  nagaßQttßtvtiv  so  viel  gilt  wie  „in  brabio  conferemdh> 
aiiquem  praeterire‘‘  (cf.  thes.  Graecae  ling.  ab  H.  Steph.  co 
-Wenn  Jos.  Scaliger  not.  in  Graeca  Eusebii  p.  257.  ed.  L 419^' 
ed.  II.  erklärt;  Ilagaßftißevto&ai  duenntur  qnibus  per  vim  ■■fi  i Ipf 
palmarium,  so  muss  er  der  aktiven  Form  dieses  Zeitworts  die 
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Be<lru(uog  ziiweisen  : „victori  praeripere  pahnariiim,  per  yim  aiifcrrn 
pslmariiiiD.“  Daher  übersetzt  Aiieher  Eiiseb.  I,  p.  307,  not.  2.  in 
Scaiigers  Sinne:  ,, Stratus  Argc-ate.s  Liictam  et  Pancration,  octavu.s 
ab  Herciile,  ulteriiis  negligentibiis  Heliensibiis  bravio  donare  vi  pol- 
lenle«.“  Durch  eine  solche  Erklärung  der  einzelnen  Worte  des  Eu- 
sebius, welcher  Mai,  Aucher,  Niebnhr  vollkommen  beipflichten,  wird 
«eoigstens  der  Doppelsieg  des  Nikostratos  nicht  angetastet,  son- 
dern derselbe  nur  als  der  letzte  unter  den  herakicischen  dargestellt, 
' den  die  Eieier  durch  Preisertheilung  geehrt  haben.  Aber  es  fragt 
lieb,  ob  die  einzelnen  Worte  das  bedeuten  können,  was  sic  sollen. 
Kann  denn  jenes  l^ri 'auch  soviel  heissen,  wrie  ein  deutliches  Ins t rer, 
in  poiternm , posthac  ? Man  bringt  für  diese  Bedeutung  von  f« 
Stdkn  bei,  wie  Aristoph.  Ran.  707.  Saug  ft’  Aeschjl. 

Agam.  1666.  ’Eyci  at  /ihcifi’  hi,  Eurip.  Androm.  491.  "£ri  as 
finoTfo^TB  Toävä'  fnnaiv  Fpyav  — aber  hier  liegt  der  Begriff  des 
ZukünfUgen  nicht  in  fn , sondern  in  den  dabei  stehenden  Zeit- 
wörtern ; diese  Partikel  bedeutet  nie  ein  blosses  „fernerhin,  in  Zu- 
knnft“,  sondern  nur  „hinfort  noch,  noch  ferner,  noch  in  Zukunft.** 
Dieae  Bedeutung  bat  fri  nicht  an  sich,  sondern  es  erhält  dieselbe 
erat  im  Zusammenhang  mit  dem  nebenstehenden  Zeitwort : frt  zeigt 
ao,  dass  in  Rücksicht  auf  frühere  Zustände,  Verhältnisse,  Handlun- 
gen eine  nochmalige  Weiterfiihrung,  Fortsetzung  derselben  erscheint 
I.R.  hl  itäxa  ich  verfolge  immer  noch,  nachdem  ich  schon  früher 
verfolgt  habe,  ich  verfolge  noch  jetzt,  auch  jetzt  noch;  Xenoph. 
rep.  Laced.  5,  7.  >eol  rij  opg>vy  off«  xpr\aziov  ovdi  yap  vno 

ifttnov  To'v  f«  ifiippovQov  {^tcu  iiOQivca&ai.  hl  äiüi^Ofiai  ich  werde 
sneh  io  Zukunft  noch  nachsetzen,  wie  ich  cs  friihor  gethan  habe. 
Auch  zeigt  fri  an,  dass  ein  Verhältnis!,  eine  Handlung,  ein  Zustand 
in  der  Zeit,  von  welcher  die  Rede  ist,  zwar  einmal  zugelassen,  aus- 
gefübrt,  vorhanden  erscheint,  während  künftighin  ein  Gleiches  nicht 
n>«br  Vorkommen  wird,  z.  B.  fr«  ßpaßivo,  jetzt  ertheile  ich  noch 
den  Kampfpreis,  in  Zukunft  werde  ich  es  nicht  mehr  thun  ; Xenoph. 
rep.  Lat.  14  (13),  3.  apycrai  fiiv  tovtov  tov  fpyou  fr»  xvitpalog. 
Hält  man  non  die  von  Scaliger  vertretene  Bedeutung  jenes  Zeitworts 
fest  und  bringt  damit  unser  iu  in  Verbindung,  so  wird  man  etwa 
Folgendes  erhalten  : Nikostratos  ist  als  achter  Doppelsieger  voll- 
ftindig  anerkannt  worden,  indem  die  Eieier  immer  noch  (auch  jetzt 
nodi)  den  Siegern  die  beiden  Preise  des  Doppcisiegs  entzogen. 
Dies  konnte  aber  Eusebios  nicht  sagen  wollen,  <lenn  hier  schlüge 
ja  der  zweite  Satz  dem  ersten  geradezu  ins  Gesicht , und  hätte 
überhaupt  nur  dann  eine  genügende  Berechtigung,  wenn  etwa  Niko- 
stratos oder  einer  seiner  Vorgänger  oder  alle  Sieben  um  «liese 
Preise  betrogen  worden  wären.  Das  ist  aber  durchaus  nicht  der 
Fall  gewesen  ; denn  wie  wir  aus  Pausanias  5,  21,5.  wissen,  haben 
aHe  Sieben  von  den  Eieiern  ihre  doppelten  Kampfpreise,  wie  es 
-’bnen  gebührte,  erhalten  ; tiai  öijXoi  rov  xörivov  nayxpartov  re 
a&la  tU.t}tp6rtg  x«l  nukrjg.  Ebenso  wenig  aber  passt  die  angege- 
Jrci.  f.  PMV.  ■.  Paedag.  Bi.  XI.  Bft.  III.  27 
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bene  Bedeutung,  wenn  man  übersetzt : indem  die  Elcier  jetzt  zwar 
den  Siegern  die  Kampfpreise  noch  entzogen,  weil  ja  hinlänglich 
fest  steht,  dass  eben  von  den  Hellano<liken  Nikostratos  diese  Preise 
noch  erhalten  hat,  nach  ihm  aber  Keiner  mehr.  Um  es  kurz  zu 
sagen:  das  xa^aßifaßtvtiv  wird  in  dem  uns  erhaltenen  grie- 
chischen Texte  (der  freilich  lückenhaft  ist)  den  El  eiern  der 
204.  Olympiade  zugeschrieben  und  nicht  den  spätem. 

In  der  204-  Olympiade  aber  haben  die  Eieier  hoch  die 
Preise  ertheilt,  wenn  auch  nach  Eusebius'  Bericht  gegen 
die  gesetzlichen  Bestimmungen.  Die  von  Scaliger.  hier 
zuerst  vertretene  Bedeutung  passt  also  keineswegs ; dennoch  aber 
haben  die  neuern  Herausgeber  des  Eusebius  und  Niebuhr  geglaubt, 
dieselbe  durch  die  armenische  Uebersetzung  bestätigt  zu  finden. 
Sehen  wir  daher  jetzt,  was  sich  aus  dieser  nicht  verächtlichen 
Quelle  schöpfen  lässt. 

Nach  G.  Zohrab  lautet  die  armenische  Uebersetzung 
bei  Mai  p.  159  Med.  161  sq.  Rom:  „Nicostratis  Argiades  omne 
catervatim  certamen  octavns  ab  Hercule.  Exin  nemo  einsmodi  ab 
Hercule  ad  nostra  usque  tempora  extitit,  propterea  qnod  ne  validi 
qiiidem  apiid  Eieos  coronati  sunt.  Caius  Romanis  imperavit,“  nach 
Au  eher  p.  307.  Venet. : „Nicostratis  Argeus  in  certamine  omniuB 
virium  octavns  ab  Hercule.  Post  quem  nemo  ulterius  extitk  ab 
Hercule  usque  ad  nos,  negligentibus  Heliensibus  corona  donare  vel 
ipsos  vi  pollentes.  Gaius  in  Romanos  regnavit.“  Angelo  Mai  hat 
zu  dieser  Uebersetzung  nichts  weiter  angemerkt ; dass  er  aber  an 
Scaligers  Erklärung  von  na^ußQußtvttv  sich  anschliesst,  zeigt  er  in 
der  inailändischen  Ausgabe  durch  die  Worte : „Dionysius  olympioai- 
ces  p.  161., welche  sich  im  Index  tertius  nominum  in  Ensebio  et 
in  Samuele  occurrentium  p.  95.  vorfinden.  Von  dieser  Erklärung 
ist  so  eben  gesprochen  worden. 

Auf  Grund  seiner  Uebersetzung  hin  nimmt  Au  eher  zwei  Lü- 
cken im  griechischen  Texte  an:  oydoo;  a<p'  'Hgaxliovs  "'Ktt 
nanaßifttßtvovTwv  reJv  ’Hkiiuv  xovg  övvafiivovg  (, . .).  Dass  nadi 
duva/zivov;  die  Worte  Faiog 'Paftalav  Ißaalltvt  ausgefallen  seien, 
unterliegt  keinem  Zweifel ; dass  zwischen  'HgaxXiovg  und  Ist  etwas 
fehle,  siebt  ebenfalls  ein  Jeder  ein.  Aiicher  meint  nun,  in  dem  ver- 
loren gegangenen  Satze  habe  ein  ^rt  zu  Anfang  gestanden,  dies 
sei  durch  „post  quem  nemo  ulterius  extitit^*  angedeutet  und  hinter 
diesem  frt  beginne  die  erste  Lücke ; diese  Vermuthung  ist  nicht 
unwahrscheinlich.  Es  würde  also  ira  Griechischen  etwa  dies  gesagt 
. worilen  sein  : „Nicostratos  war  der  achte  herakleische  Doppelsieger, 
von  nun  an  aber  waf  nach  diesem  bis  auf  uns  Keiner  mehr  (fn) 
herakleischer  Doppelsieger,  indem  die  Eieier  den  wirklichen  Siegern 
(rous  övvafiivovg)  künftighin  (in)  den  Preis  entzogen  (»opa^a^n— 
ovrui').“  Der  Missgriff,  dieses  in  durch  posthac,  in  pusterum  za 
erklären,  ist  schon  gerügt  wurden;  man  könnte  aber  dies  zwttte 
ln  bei  Auchers  Erklärung  sehr  gut  auslassen,  ohne  dass  deren  Sinn 
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dadurch  weaenÜ'icfa  geatört  würde.  Dann  würde  man  aich,  um  daa 
hier  Ersählte  und  die  angenommene  Bedeutung  von  nctQttßQaßiv- 
örntv  ncgiigentibua  cnrona  donare  zu  rechtfertigen,  nur  auf 
das  Beispiel  in  der  232.  Olympiade  berufen,  wo  es  nach  der  ge* 
«öbnlichen  Auslegung  heisst:  „Sokrates  siegte  im  Ringen  und 
Paokration  und  ward  als  Sieger  in  diesen  beiden  Stücken  von  den 
Eleiera  aufgezeichnet,  den  zwiefachen  Kampfpreis  aber  erhielt  Diony- 
aios.“  Aber  man  bedenke  doch,  wie  unsinnig  eine  solche  Beru- 
fnag sein  würde,  wenn  Dionysios,  der  hier  als  Antagonist  des  So- 
kiatea  in  beiden  Stücken  gilt,  diesem  die  Kampfpreise  entzogen 
hätte,  so  erhielten,  wir  ja  den  Dionysios  ais:gekrönten  und  als 
Beoateo  (oder  nach  anderer  Zählnng  als  achten)  Doppelsieger,  der 
denSokratea  überwunden  haben  müsste.  Dann  müsste  man  anneh- 
nin,  Sokrates  sei  zwar  ausgezeichnet  im  Kampfe  gewesen  und  des- 
halb anfgesebrieben  worden,  Dionysios  aber  habe  ihn  noch  über- 
troffen und  sei  durch  Erlangung  der  Preise  Ivvaroe  ag>’ 'Hgankfovs 
geworden.  Denn  dass  zur  vollkommenen  Anerkennung  des  Siegs 
nicht  das  blosse  Anfzeichnen  des  Namens  durch  die  Eieier  bin- 
reichte,  sondern  ganz  besonders  das  Erlangen  des  heiligen  xörivo; 
Ton  den  Eieiern  gehörte,  ist  unbestritten  (cf.  Pausan.  8,  40,  2. 
^ Hiüoi  dt  intqiävaaelv  xi  zal  ävtjyoftvaov  vixüvxa  xov 

Xinof  TW  Ttx^dv.  Krause  p.  150,  20.)  Von  wein  anders  aber 
sollte  Dionysios  die  heiligen  Kränze  erworben  haben , als  von  den 
Eleiem?  Somit  würde  also  die  Angabe  des  Eusebios  zur  204. 
Olympiade,  dass  nun  weiter  Keiner  von  den  Eieiern  den  zwie- 
- &chen  Preis  erhalten  habe,  als  völlig  falsch  bezeichnet  werden 
Bötsen,  und  dazu  hat  man  eben  keinen  triftigen  Grund,  weil  dies« 
gewöhnliche  Erklärung  von  Eusebios^  Bericht  zur  232.  Olymp, 
fnlach  ist.  i 

Aus  allem  Diesem  wird  genügend  einleuchten,  dass  noQaßifu- 
ßrveiv  nicht  ein  verbiim  negativi  sensus  sei,  wie  Aueber  1.  p.  311, 
bemerkt,  und  ol  ’Hktloi  naQußQaßtvovat  rovg  övvafifvovs  nicht 
bedeuten  könne:  die  Elcier  entziehen  «len  «irklicheii  Siegern  die 
Doppelpreise.  Die  Eieier  der  204.  Olympiade  haben  dem 
Athleten  Nikostratos  nicht  den  Doppelpreis  entzo- 
gen,  sondern  ertheilt.  Demzufolge  werden  nun  die  offenbaren 
Lücken  im  grieeb.  Texte  des  Eusebios  ungefähr  auf  diese  Weise 
zn ergänzen  sein:  /dtaxoaioaxt]  ttxtt(fTri.  £aQunl(ov'Aks~ 
i larvdpen;  axaitov.  [Ntxoj  OxQaxog  Alytixr)g  näkr\v  xa\ 
xayxQaxtov,  oyöoog  dq>  'HQaxkiovg,  [’T«rrfpov  öl 
rowwrof  dtp'  'H^axkiovg  pfypr  i^pcöv  iykvtxo , on’x]  in  nugoßga- 
ßfvivxav*)  xmv’Hktlav  x ov  g dvv  a fiiv  ovg.  [ratog'P<o~ 
fuiimv  ißaaiktvt].  Hier  hält  also  Krauses  Erklärung  von  övvafii- 


*)  Dies  xagaßgaßtrov  besteht  nicht  in  dem  blossen  Ehrentitel  dtp’ 
’Hgaxliovg , sondern  nrnfasst  den  Kranz,  die  Binde,  die  Palme,  und'  für 
204.  Olymp,  auch  diesou  Titol. 
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vovg  gar  nicht  mehr  Stich  ; ol  Svväfttvot  sind  vielmehr  diejenigen 
tnchtigen  Agonisten,  welche  wirklich  über  ihre  Gegner  den  Sieg 
davon  getragen  haben , aber  dennoch  von  den  Eieiern  die  Preise 
nicht  erhalten.  Nikostratos  ist  nicht  mit  unter  ihnen  inbegriffen. 
Giacomo  Leopard!  bemerkt  (annotazioni  sopra  la  crunica 
d'Ensebio.  Roma  18^3.  p.  49._)'zu  der  in  Rede  stehenden  Nachricht 
des  Eusebius : „Exin  nemo  eiusmodi  ab  Hercule  ad  nostra  usque 
tempora  extitit  Manca  nel  greco,  e non  rlovrebbe  man- 
care.  Ma  quell'  ab  Hercule  ridonda,  o piü  veramente  ^ 
falso.^*  Nach  den  vorliegenden  Erörternngen  wird  klar  sein,  dass 
auch  dieser  Gelehrte  nicht  tiefer  in  das  Verständniss  unserer  Stelle 
eingedrungen  ist.  Niebuhrs  Vorwurf  aber  (histor,  u.  philol. 
Schriften  1.  p.  216.),  dass  die  Uebersetzer  die  Worte 'napaßpaßtv- 
ovrov  TtüP  xrt.  missverstanden  haben,  erscheint  als  völlig  unbegrün- 
det und  fallt  mit  seiner  gfinzen  Schärfe  auf  den  grossen  Geschichts- 
forscher selbst  zurück.  Niebuhr  hat  die  Bedeutung  von  nogaßpa- 
ßtvttv  nicht  richtig  anfgefasst  und  deshalb  mit  Unrecht  bei  seiner 
Ergänzung  den  negativen  Begriff  otlxirt  vor  diesem  Worte  ausge- 
lassen. 

Der  Ruhm,  mit  welchem  die  bisherigen  sieben  herakleischen 
Sieger  geschmückt  waren,  verfehlte  nicht,  noch  andere  Agonisten 
zum  Versuch  des  Doppelkampfs  anzureizen.  Der  erste  Versneb 
dieser  Art,  von  welchem  wir  Kunde  erhalten,  fallt  in  die  232.  Olym- 
piade. Zu  dieser  Feier  meldete  sich  Sokrates  bei  den  Eleiem 
für  den  herakleischen  Namen , und  da  nichts  gegen  diesen  Mami 
einzuwenden  war,  liess  man  ihn  znm  zwiefachen  Wettstreit  zu.  Die 
Eieier  mögen  nicht  gerade  mit  der  freudigsten  Bereitwilligkeit  die 
Meldung  dieses  Athleten  angenommen , sie  mögen  ihm  die  Erlaub- 
niss  zum  Kampfe  nicht  gerade  ohne  einiges  Bedenken  gegeben 
haben.  War  ihnen  nicht  der  geheime  Befehl  ertbeilt,  keinem  Para- 
doxen mehr  den  zwiefachen  Preis  zu  verleihen  ? Sie  sahen  wohl  ein, 
dass  sie  vielleicht  in  grosse  Verlegenheit  kommen  würden.  Siegte 
nämlich  Sokrates  in  beiden  Kampfarten,  so  mussten  sie  in  eine 
unangenehme  Klemme  gerathen,  da  ja  anzunehmen  war,  dass  dieser 
Athlet  alsdann  auf  die  ganze  Anerkennung  des  Siegs  und  vollstän- 
dige Ehrenbezeugung  Anspruch  machen  würde.  Nichtsdestoweniger 
Hessen  sie  den  Kiihrnbegierigcn  zum  Kampf.  Sie  mochten  auf  ihr 
Glück  und  Sokrates’  Missgeschick  rechnen  ; siegte  dieser  in  einer 
der  beiden  Kainpfarten  nicht,  oder  ward  er  vielleicht  in  beiden 
überwunden , nun  so  waren  sie  ja  aller  Verlegenheiten  überhoben  ! 
Aber  ihr  Unstern  wollte  es  anders.  Sokrates  trat  im  Ringer- 
kampfe auf  und  besiegte  seine  Gegner.  Andere  Agonbten 
traten  auf,  endlich  rief  man  auch  die  Pankratiasten  in  die  Schranken. 
Sokrates  trat  auch  im  Pankration  auf  und  obgleich  er 
schon  an  diesem  Tage  wacker  gerungen  und  einen  Theil 
seiner  Kraft  bereits  verbraucht  hatte,  siegte  er  nun  auch  noch 
im  zweiten  herakleischen  Kampf.  Hierdinch  war  den 


Diglllz.ed  by 


VoD  Fr.  Kindscher. 


405 


Eleiem  ein  Strich  durch  ihre  Rechnung  gemacht ; doch  waa  sollten  sie 
non  tbiin  ? Dass  Sokrates  wirklich  seine  Gegner  im  Ringen  und 
Psnkration  überwunden  habe,  konnten  sie  nicht  leugnen  ; sie  mussten 
teineo  Sieg  anerkennen  und  versprachen  die  Aufzeichnung  seines 
rafamvrürdigen  Namens  in  den  Listen  der  olympischen  Sieger.  Dass 
Sokrates  mit  dieser  blossen  Aufzeichnung  sith  nicht  abßnden  lassen 
würde,  war  natürlich.  Aber  die  Eieier  durften  ja  keinen  achten 
Preü  ertheilen;  sie  mussten  offen  bekennen,  dass  sie  wenigstens  ' 
diese  zweite  Ehre  ihm  nicht  erzeigen  dürfen,  dass  das  Gesetz  sie  binde. 

Ob  Sokrates  nun  die  Hellanodiken  jener  Olympiade  beim  olympi- 
sehen  Rath  verklagt  hat  oder  nicht,  wissen  wir  nicht.  Dass  er 
aber  dennoch  die  beiden  Preise  erhalten  hat,  wenn  auch  nicht 
ans  der  Hand  der  Eieier,  so  doch  durch  einenSeleukier, 
das  erfahren  wir  aus  Eusebius  p.  222-  ed.  I.  44.  ed.  II.  Scaüg. 

161.  Hediol.  311.  Venet.  164.  Rom.  152,  25  sqq.  Gram,  ^tmo- 
SMSTi}  tgioxoartj  öivriga  "AxTixog  *)  EagSiavog  arctdiov.  Ea- 
Kaltjv  xat  nayxgäriov  anoygailiä^fvog  vno  ’HXtlcoVy  nagt-" 
ßfoßtv0t|  tjwö  Aiovvalov  Efkfvximg.  Hierzu  die  armenische 
Ueberaetzang  (ed.  Med.);  „CCXXXII.  Atticus  Vardianiis Stadium. 
(Socratesj  omni  catervatim  certamine  [victor**J  scriptus  est  ab  Eieis, 
et  a Dionysin  Seleiiciensi  coronatus.“  und  bei  Aiicher:  „CCXXXII. 
Alb'cu.«  Vsrdianus  in  stadio  In  certamine  omnium  virium  scriptus 
est  ab  Heliensibus,  a Dionysio  Seleucii  ffilio)  coronatns.“  Der 
Name  Socrates  fehlt  in  der  armenischen  Uebersetzung,  Vardianus 
ist  verKhrieben  statt  Sardianus.  Bei  Etktvxtcog  findet  sich  eine 
Abweichung,  aber  Aucher  scheint  die  schlechtere  Lesart  zu  haben; 
dem  es  ist  wohl  nicht  zu  bezweifeln,  dass  dieser  Genitiv  den  Wohn- 
ort oder  die  Vaterstadt  des  Dionysios  bezeichne,  oder  die  Stadt, 

'D  welcher  er  das  Bürgerrecht  erworben  halte,  nicht  aber  den  Va- 
ter dieses  Agonisten  angebe.  Cf.  Euseb.  ad  Olymp.  149  InnoOtga- 
ro;  Etktvxtvg  [ix  Flttglag]  aräöiov.  170.  Etfifilag  Etkivxivg  aiti 
^79*0;  arcrdiov.  Mehr  ist  zu  sagen  von  der  Uebersetzung  jenes 
durch  „coronatns  est“. 

Jos.  Scaligers  Erklärung  von  nc/gotßgaßtviad’ai  ist  schon 
oben  besprochen  worden.  Er  betrachtet  Sokrates  als  wirklichen 
heraiJeiseben  Doppelsieger  (’Okvfin.  avaygcKp.  p.  352.  ed.  I.),  dem 
wider  Fug  und  Recht,  mit  Gewalt  der  Doppelpreis  von  Dionysios 
eotrissen  worden  sei.  Deshalb  hat  er  Jenen  zwar  in  das  Ver- 
zeichoiss  der  olympischen  Sieger  aufgenommen , nicht  aber  Diesen  > 
(cf.  ibid.  p.  348). 

Corsini  führt  dissert.  agon.  Olymp,  p.  128.  139.  ed.  Flor, 
sowohl  Dionysios  als  auch  Sokrates  in  seinem  Catalog  als  olympi- 
schen Doppelsieger  auf.  Dies  ist  ganz  und  gar  zu  verwerfen. 

Benn  auch  beim  Laufen,  Springen,  Werfen  u.  s.  w.  Zwei  zusam- 


*)  Cramer : 'itirixd;. 

’*)  Ed  Romina:  vicisse. 
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men  siegen  können,  so  ist  dies  doch  beim  Ringen  und  Pankratiok 
nicht  anzunehmen : hier  muss  Einer  wirklich  unterliegen,  der  Andre 
siegen.  Dass  jene  Annahme  unhaltbar  sei ^ hat  Corsini  später 
nicht  übersehen:  er  übersetzt  daher  fast.  Att.  IV.  p.  177;  ,,Socrates 
liicta  et  pancratio  victor  exciusua  cst  ab  Eieis , corona  privatiis  a 
Dionysio  Seleuciensi.<‘  Hier  ist  änoygatltäftEvos  mit  Unrecht  durch 
exclusus  wiedergegeben;  der  armenische  Uebersetzer  hat  hier  offen- 
bar das  Richtige  schon  gesehn : es  ist  von  der  Aufnahme  in‘s  Sie- 
gerverzeichniss  die  Rede.  Auch  von  jenem  „corona  privatus“  sagt 
der  Armenier  gerade  das  Gegentbeil;  Corsini  bemerkt  nofh:  „Ego 
vero  suspicor  ne  Dionysio  quidem  Seleiiciensi  Veram  victoriae  län- 
dern ab  Elcis  tributam  csse‘*  und  stützt  sich  besonders  darauf,  dass 
Pausanias  ö,  21>  5.,  da  er  doch  während  der  238.  Olympiade 
schrieb,  Nikostralos  als  letzten  Empfänger  des  Doppelpreises  nenne. 
Aus  diesem  Stillschweigen  der  232-  Olympiade  scbliesst  er  nun  dies: 
„Ego  in  Eleorum  inonumentis  neque  Socratis  neque  Dionysii  victoria 
Olymp,  232.  parta  recensita  fuit,  alioqiiiii  Pausanias  ipsam  ex  mo- 
numentis  illis,  qiiae  viderat,  ac  saepc  laudaverat  ezscripsisset.“  Man 
wird  nicht  sogleich  mit  dieser  Beweisführung  einverstanden  sein. 
Dass  Pausanias  diese  Yorfälle  der  232.  Olymp,  nicht  erwähnt,  mnss 
allerdings  einen  sehr  triftigen  Grund  haben.  Dieser  Grund  braucht 
aber  keineswegs  in  der  Ausmerzung  dieser  zwei  Namen  zu  beste- 
hen, sondern  muss  ein  weit  andrer  sein.  Bei  jenem 
vo$  wird  jeder  Unbefangene  nicht  an  einen  Ausschluss  aus  dem 
Verzeichniss  denken,  sondern  an  die  als  einzige  Ebrenbezeichnnag 
dem  Sokrates  verstattiete  Aufzeichnung.  Und  zu  einer  andern  Er- 
klärung dieses  Wortes  zwingt  uns  auch  Pausanias  nicht,  wie  unten 
gezeigt  werden  soll.  Darin  stimmen  wir  Corsini  sogleich  bei,  da« 
man  „veram  victoriae  laudem  ab  Eieis  tribntam‘‘  dem  Seleokier  Dio- 
nysios  abspreeben  müsse;  doch  davon  später! 

Hören  wir,  was  Krause  zur  Erläuterung  dieser  Verhältninse 
beibringt.  Er  sagt  p.  371 : TJaQaßQußsvea&at  kann  sich  nur 
eine  Begünstigung  der  Eieier  beziehn,  vermittelst  welcher  einem  an- 
dern der  Kampfpreis  zuerkannt  wurde.  Demnach  war  der  Seleu- 
kicr  Dionysios  dem  Sokrates  vorgezogen  worden.  Hieraus  darf  laan 
vielleicht  schliessen,  dass  bei  beiden  von  einem  wirklichen  Siege  nicht 
die  Rede  war,  sondern  dass  hier,  wie  überhaupt  in  der  spätem 
Zeit  mehrere  ähnliche  Würden,  dieser  Doppelsieg  zu  einem  Ehreo- 
prädikat  oder  [einer]  Formalität  geworden  war,  und  nach  Gutach- 
ten der  Eieier  einem  Begünstigten  ertheilt  wurde  . . . Pausainna 
schliesst  die  Aufzählung  der  Doppelsieger,  wie  schon  bemerkt,  mit 
Nicostratos,  . . . mithin  muss  er  keinen  [weiter]  gekannt  haben. 
Oder  wollte  er  die  mit  dem  blossen  Ehrenprädikat  nicht  berück- 
sichtigen? Etwas  Sicheres  lässt  sich  hier  nicht  ermitteln.  P.  27S. 
wird  unsere  Stelle  folgendermaassen  gedeutet:  ,, Dieser  .Angabe  zufolge 
wurde  dem  Sokrates  der  Preis  (wahrscheinlich  durch  Bestechung 
oder  durch  sonstige  Vergünstigung)  entzogen  und  dem  Dionyaiou 
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sus  Seleokia  ertheilt.**  Hierzu  nur  einige  Bemerkungen  !-Kraus  e begebt  ' 
bei  diesen  Erläuterungen  zuvörderst  die  gewaltige  Fol  ge  Widrig- 
keit, dass  er  xaQaßgaßtvttv  durch  ,, Jemanden  bei  der  Prcisvcrthei- 
lung  begünstigen^*  erklärt  und  die  passive  Form  unseres  Zeitworts  nun 
deutet:  „bei  der  Preisvertheilung  von  Einem  beeinträchtigt  werden.“ 

Oder  wäre  es  nicht  so?  Sollte  er  nicht  so  geschwankt  haben? 

Sollte  er  gedacht  haben,  nagaßQaßivctv  rovg  ivi'a/ierovg  heisse 
die  in  Wahrheit  Ueberlegenen,  die  wirklichen  Sieger  z.  B.  den  Geg- 
ner des  Nicostratos  und  nnsern  Sokrates  dadurch  übervortheilen 
und  beeinträchtigen,  dass  man  ihnen  den  wohlverdienten  Preis  ab- 
•pricht?  Nein,  ist  <lie  Antwort,  denn  Krause  versteht  <len  Plural 
tan;  dwap/vov^  von  dem  aus  vornehmem  Hause  stammenden  Ni- 
coitratos  selbst,  also  gerade  von  dem  Andern,  von. dem  wirklich 
Gekrönten  und  erklärt  mithin  itttQctßQaßtvtiv  p.  336  wahrlich  durch 
begünstigen.  Da  nun  fiiglich  nicht  gut  angenommen  werden  kann, 
dass  dies  unschuldige  Zeitwort  eine  so  cbamäleontische  Natur 
gehabt  habe,  zu  einer  reinen  Negation  seines  frühem  Selbst  um- 
schlage« tn  können,  so  wird  wenigstens  eine  der  beiden  Kranse- 
schen  Erklärungen  als  falsch  betrachtet  werden  müssen.  Und 
hier  dürfen  wir  uns  nach  den  bisher  angestellten  Betrachtungen  für 
die  erste  (wenn  auch  nicht  ganz),  vollkommen  aber  gegen  die 
leiste  entscheiden.  Demnach  müssen  wir  jene  Schlussfolgerung 
„deowach  war  der  Seleukier  Dionysios  dem  Sokrates  vorgezogen 
worden“  als  ganz  verfehlt  ansgeben.  Dass  bei  Beiden  von  einem 
wtrkJicfaeu  Siege  nicht  die  Rede  gewesen,  sondern  der  Doppelsieg 
zu  einem  blossen  Ehrenprädikat  gcwor<len  sei,  darf  auch  nicht  aus 
Eusebius' Worten  geschlossen  werden.  Gegen  diese  .Ansicht  streitet 
offenbar  die  Nachricht,  dass  .Sokrates  uls  Sieger  im  Ringen  und 
Pankration  aufgeschrieben  und  ihm  also  seine  Ueberlegenheit  wirk- 
lich von  den  Eleifrn  zuerkannt  worden  ist.  Dass  Diony.sios  An- 
tagonist des  Sokrates  gewesen  sei,  ist  noch  sehr  zu  bezweifeln.  Mit 
dem  Prädikat  eines  herakleischen  Nachfolgers  dürfte  man  aber  anch 
mdit  so  gespielt  haben,  wie  Krause  voraussetzt;  Unwürdige  erhiel- 
ten gewiss  diesen  Ehrentitel  nicht  und  in  dieser  232.  Olymp,  ist 
er  überhaupt  nicht  crtheilt  worden , wie  wir  ans  dem  gänzlichen 
Schweigen  des  Eusebios  scblicssen  dürfen.  Endlich  ist  die  Annahme 
einer  Bestechung  oder  sonstigen  tadelswerthen  Gewinnung  der  elei- 
itchen  Hellanodiken  auf  jeden  Fall  wenigstens  so  lange  noch  abzn- 
weisen,  bis  sich  durchaus  kein  anderer  Ausweg  zur  Erklärung  vor- 
liegender Thatsacben  mehr  ausfindig  machen  lässt.  W’as  über  Pau- 
saaias’ Stilbchweigen  von  Krause  gesagt  ist,  soll  unten  berücksich- 
tigt werden. 

Die  Worte  des  Eusebios  berechtigen  zuvörderst  zu  zwei 
Annahmen:  entweder  haben  die  beiden  genannten  Männer, 
Sokrates  und  Dionysios,  mit  einander  den  herakleischen 
Wettstreit  durchgekämpft,  oder  cs  ist  bloss  einer  von 
beiden^  d.  h.  Sokrates  als  Agonist  anzuseben. 
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Die  erste  Annahme  ist  die  bisher  allgemein  Toraasgesetzte 
und  kann  mir  auf  folgende  Weise  gerechtfertigt  werden.  Sokrates 
und  Dion)sio8  melden  sich  beide  fiir  die^  232.  Panegyris  zum  he- 
rakJeischen  Kampf,  treffen  aber,  bevor  sie  denselben  beginnen, 
unter  sich  ein  geheimes  Abkommen  , wer  siegen  und  wer  unterlie- 
gen solle.  Dionysios  verzichtet  auf  den  Sieg  und  somit  auch  anf 
den  Doppelpreis,  der  ja  für  den  Sieger  zu  erwarten  war:  vielleicht 
hat  er  sich  von  Sokrates’  Golde  bestechen  lassen,  vielleicht  leistet 
er,  durch  aufopfernde  Liebe  bewogen,  diesen  Verzicht  auf  den  höch- 
sten Ruhm.  Man  muss  annehmen,  dass  vor  Beider  .Auftreten  und 
bei  demselben  die  Elcier  noch  nichts  von  diesem  Abkommen  ge- 
wusst haben.  Nun  siegt  Sokrates  vollkommen,  da  ihm  Diony- 
sios  den  Sieg  freiwjUig  überlässt.  Sokrates’  Name  wird  von  den 
Elciern  aufgezeichnet,  er  erhält  den  berakleischen  Preis  von  densel- 
ben , da  ihm  dieser  freilich  mit  Verletzung  vorhandener  Gesetze 
durch  Dionysios’  Ziirücktrcten  überlassen  worden  ist.  So  könnte 
es  allerdings  vielleicht  von  Sokrates  heissen:  na^tßgaßev9t]  VTto 
^tovvaiov  £ekevxia}^.  Dionysios  also  hat  nebst  Sokrates  die 
olympischen  Kampfgesetze  verletzt,  die  Eieier  haben  keine  Schuld. 
Eine  Verletzung  der  Gesetze  fand  aber  hierbei  darum  Statt,  weil 
jede  Bestechung,  jede  Erkaufung  des  Sieges  von  Antagonisten, 
überhaupt  ein  jedes  LJebereinkommen , mochte  es  lilosse  Schonung 
des  Gegners  oder  gänzliche  Ueberlassung  des  Sieges  bezwecken, 
verpönt  war  sowohl  für  den,  der  sulche  Unterhandlungen  anzettelte, 
als  fiir  den , welcher  sie  annahm.  Sowohl  Sokrates  als  auch  Dio- 
nysios waren  also  straffällig.  Pausan.  5,  21,  2.  Tigäxot  xg^fxaatv 
i^tjfiiä&rjaav  vno  ’Hktltov  EvTttakog  xul  of  St^äfuyoi  dc5ga  na^a 
Evjiwkov.  Krause  p.  145  sqq.  Hier  würde  also  vorausgesetzt, 
dass  die  Eieier  bei  Ertheiliing  des  Preises  von  jenem  geheimen  Ab- 
kommen, von  der  bloss  scheinbaren  Uebcriegenbeit  des  Sokrates, 
von  dem  vorausbestimmten  Unterliegen  des  Dionysios  noch  nichts 
gewusst  haben,  dass  erst  nachher  vielleicht  durch  einige  Worte,  die 
Dionysios  oder  Sokrates  habe  fallen  lassen,  die  ganze  Ueberein- 
kunfl  untersucht  und  bekannt  geworden  sei. 

Alle  diese  Annahmen  und  Voraussetzungen  können  nicht  ge- 
billigt werden,  ilcnn  Sokrates  ist  nicht  als  oyöoog  oder  Ivvaxog  a<p’ 
'Hgaxkiovg  anerkannt  worden.  Die  Siegerverzeichnisse  nannten  ihn 
zwar  als  Sieger  im  Ringen  und  Pankration,  nicht  aber  als  he- 
raklcischen  Sieger,  der  von  den  Elciern  seine  Preise  erhal- 
ten habe.  Bei  diesen  Annahmen  wäre  ganz  und  gar  unerklätrlich, 
warum  man  den  Sokrates  nicht  als  Sieger  aq>'  'HQUxklovg  bezeich- 
net habe.  Denn  was  hätte  ihn  in  den  Augen  der  damaligen  Hel- 
lanodikcn  von  jenen  frühem  Sieben  unterscheiden  können , da  sie 
ja  noch  nichts  von  dem  vorher  abgeschlossenen  Vertrag  wussten  t 
Man  entgegne  hier  nicht  etwa,  dass  die  Streichung  seines  heraklet- 
schen  Namens  in  den  Listen  erst  später  Statt  gefunden,  dass  man 
während  des  Festes  selbst  diesen  Tapferu  d<p'  ’Hgaxkiovg  völlig 
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laerkannt  and  geehrt  habe.  Eine  solche  Entgcgnnng  wPirde  nichts 
bedeuten:  Denn  ein  vollständig  zuerkanntcr  iOeg  konnte  nicht  vri- 
(lermren  werden,  wenn  auch  später  Einsprüche  gegen  die  Gerech- 
tigkeit der  cuerkennenden  und  preisvertheilenden  Hellanndiken  oder 
gegen  die  Redlichkeit  des  gekrönten  Siegers,  überhaupt  gegen  die 
Rechtmässigkeit  des  Siegs  erhoben  wiinlen.  Dies  sehen  wir  u.  A, 
SOS  den  V'orfällen  der  69.  Olympiade,  für  welche  Etipolemes  aus 
Elii  trotz  späterer  Einsprüche  des  Ainbrakioten  Leon  (Paiisan.  6, 
3,  3.)  als  Sieger  im  Stadion  jener  Olympiade  gilt  (Diodor.  Sic.  ]4, 
54.  Pausan.  8,  4ö,  3.  Eiiseb.  p.  44.  ed.  II.  Seal.  151.  Mediol.), 
und  ans  mehreren  andern  Nachrichten  über  solche  Sieger,  die  ihre 
Gegner  bestochen  hatten  (Pausan.  5,  21.).  Ein  vor  der  ganzen 
Pan^-gjris  einmal  ziicrkannter  und  verkündigter  Sieg  und  Name 
konnte  später  nicht  widerrufen  werden;  wäre  ai.so  wirklich  die  Be- 
steebong  oder  Ueberredung  des  Dionysios  durch  Sokrates  später 
rochbar  geworden,  so  hätte  Sokrates  dadurch  doch  nicht  den  Titel 
elf  'Mfialiovg  einbüssen  können,  er  hätte  immer  noch  als  oydoo; 
oif  'Hi^axUat;;  bezeichnet  werden  müssen.  Dies  ist  aber  eben 
nicht  geschehn:  Sokrates  hat  weder  diesen  Titel  noch  die  herakle- 
ischen  Preise  von  den  Eieiern  erhalten.  Diese  Thatsacbe  würde  ja 
jene  llemerkung  zur  204.  Olympiade  geradezu  Lügen  strafen;  wie 
bitte  auch  alsdann  Aurelius  Aelix  den  achten  Preis  noch  beanspru- 
cbeo  können,  der  ja  dieser  Ahnahme  zufolge  schon  läng.st  vergeben 
gewesen  sein  müsste?!  Wie  hätte  sonst  Pausanias  den  so  aner- 
ksoaten  Doppelsieg  verschweigen  dürfen , da  er  doch  den  Eiipole- 
mos  als  wirklichen  Stadioniken  der  96.  Olymp,  anerkennt  und  die- 
jenigen als  wirkliche  Sieger  nennt,  von  denen  später  bekannt 
wBtde,  dass  sie  ihre  Antagonisten  bestochen  haben?  Pausanias  er- 
zählt nichts  von  einem  Wettkampf  des  Sokrates  mit  Dionysios, 
nichts  von  einer  Bestrafung  Beider , <lic  <loch  gewiss  nicht  so  und 
IO  fiel  Olympiaden  später  erHdgt  sein  würde.  Er  verschweigt  bei 
der  Aufzählung  der  berakleischen  Sieger  des  Sokrates  Namen,  weil 
dieser  Agonist  eben  nicht  herakleischer  Sieger  war. 

Hat  diese  erste  Annahme  ihre  nicht  zu  beseitigenden  Schwie- 
rigkeiten, so  empGehlt  sich  die  zweite  dagegen  ganz  be|onders. 
Die  lorfälle  jener  232.  01ym[iiade  werden  ungefähr  so  sich  ge- 
staltet haben. 

Dass  die  Hellanodiken  keinen  a c h t c n Paradoxos  krönen  woll- 
ten, wusste  Sokrates  nicht:  son.vt  hätte  er  sich  vielleicht  nicht 
zu  beiden  Wettkämpfen  gemeldet.  Man  nahm  seine  Meldung  an, 
Sokrates  kämpfte  und  siegte.  Den  offenbaren  Doppelsieg  hatte 
man  dem  tüchtigen  Agonisten  nicht  absprcchen  können  und  doch 
darflen  ihm  wenigstens  die  Eieier  nicht  den  Preis  ertheilen. 
Sie  nahmen  aber,  um  ihn  mindestens  etwas  zu  entschädigen,  seinen 
gefeierten  Namen  in's  Verzeichni.ss  der  Siegef  auf.  Es  handelte 
sich  jetzt  noch  um  die  Bekränzung.  Wahrend  nun  sonst  einer  der 
Helkinudikeu  das  Haupt  des  Siegers  mit  dem  heiligen  Kranze  zu 
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ichiniicken  pflegte,  übernahm  dies  beglückende  Amt  in  diesem  be- 
sondern  Falle  derMlem  Sieger  wohlwollende  Seleukier  Dionj- 
sios.  Sei  es  dass  dieser  im  olympischen  Rath  auf  diese  weitere 
Anerkennung  des  Siegs  gedrungen  bat,  sei  es  dass,  er  ohne  Beru- 
fung des  Raths  dem  Sieger  diesen  doppelten  Preis  Tom  heiligen 
Oelbaum  verlieh.  Auf  diese  Weise  ward  das  Gesetz  klug 
umgangen:  nicht  die  Eieier  waren  es  gewesen,  welche  den  he- 
rakleischen  Preis  dargereicht  hatten,  sondern  ein  Anderer,  der  zu 
Seleukia  Bürgerrecht  hatte,  durfte  diesen  Preis  überreichen. 
Die  Angabe,  aus  welcher  Stadt  Sokrates  gestammt  oder  wo  er  da- 
mals gewohnt  habe,  durfte  Eiisebios  wohl  übergehn;  nicht  aber 
durfte  er  unterlassen  zu  sagen,  dass  Dionysios  kein  Eieier,  son- 
dern £tkiv»tvg  gewesen  sei:  hierauf  kam  es  an,  damit  er  von  den 
zur  204,  Olyoip.  erwähnten  Eieiern  unterschieden  werde.  Auf 
den  aip’  'H(>a*Xiovs  musste  aber  Sokrates,  da  dieser  nur  von  den 
Hcllanodiken  selbst  ertheilt  werden  konnte,  Verzicht  leisten.  Und 
eben  darin,  dass  durch  diese  Unregelmässigkeit  keine  vollgültige 
Anerkennung  des  berakleischen  Dojipelsiegs  gegeben  war,  mag  man 
den  Grun<l  finden,  warum  Pausanias  diesen  titellosen  Sieg  des 
Sokrates  verschweigt;  denn  dass  er  von  allen  diesen  Vorfällen 
noch  nichts  während  der  238.  Olympiade  gewusst  habe,  ist  un- 
glaublich; er  überging  die  Erwähnung  derselben  absichtlich. 

Mit  dieser  Erklärung  aber  stimmt  auch  der  armenische 
Uebersetzer  vollkommen  überein,  welcher  jener  Zeit  bedeutend 
näher  stand  als  wir  und  für  seine  Zwecke  noch  viele  andere  Quel- 
len benutzen  konnte,  die  uns  nicht  mehr  zu  Gebote  stehen.  Diese 
Gewährleistung  wird  uns  freilich  auch  noch  streitig  gemacht!  A n- 
cher  meint  nämlich  I.  p.  311.  es  sei  in  der  armenischen  Ueber> 
Setzung  eine  negative  Partikel  ausgefallen,  es  müsse  statt  corona- 
tus  vielmehr  non  coronatus  heissen , denn,  sagt  er,  „Rctpa^pa/fru^t} 
[sic!],  ut  patet,  verbum  est  negativ!  sensus,  declarat  enim  defrau- 
ilatum  a bravio  fuisse.‘‘  Zu  demselben  Ergebniss  ist  A.  Mai  ge- 
kommen, indem  er  den  Seleukier  Dionysios  als  „olympiouices^^  bc'* 
zeichnet.  Die  Vermutliung  Auchers  vom  Ausfall  jener  Negation  ist 
ufieubar  verfehlt;  sie  stützt  sich  bloss  auf  eine  Begriflsbestimmnog 
des  griechischen  Zeitworts,  die  hier  als  ganz  unpassend  bezeichnet 
werden  muss.  Wenn  Sokrates,  wie  gewöhnlich  die  Sieger  gekrönt 
wurden,  auch  von  den  Eieiern  seinen  Doppelpreis  erhalten  hätte, 
wie  abgeschmackt  wäre  doch  alsdann  die  Bemerkung:  „der  Seleu- 
kier Dionysios  aber  hat  den  Sokrates  nicht  gekrönt!“  Aber  auch 
wenn  man  mit  Aucher  in  ^tktvxiag  den  Namen  von  Dionysios’ 
Vater  erblickt,  schwindet  <lie  Ungeschicktheit  dieses  Berichtes  nicht 
ganz:  „die  übrigen  Hellanodiken , nicht  aber  Dionysios,  der  Sohn 
des  Seleukeus,  haben  den  Athleten  Sokrates  gekrönt.“  W’as  soll 
hier  die  Erwähnung  des  Einen,  der  von  seinen  Amtsgenossen  bei 
der  Entscheidung  des  Siegs  überstimmt  worden  ist?  Soll  hierdurch 
etwa  angedeutet  sein,  dass  nur  Dionysios  sich  nicht  habe  von  So- 
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kretes  bestechen  oder  anderswie  gewinnen  lassen?  dass  die  andern 
Helianodiken  aber  sich  schnöder  Unredlichkeit  preisgegeben  haben? 
Zu  solchen  Annahmen  ist  nirgend  triftige  Veranlassung  zu  fin- 
den. Ueberdies  aber  würde  hier  mit  Recht  die  Frage  aufgewor- 
fen werden : Warum  erscheint  nun  Sokrates  in  diesem  Verzeichniss 
nicht  als  fvvazos  aip’  'H^aKklovs  und  was  soll  die  Nachricht  zur 
204.  Olympiade  bedeuten,  dass  nun  weiter  Keiner  als  herakleischer 
Sieger  von  den  Eieiern  gekrönt  worden  sei?  Entweder  muss  also 
diese  Annahme  oder  jene  Nachricht  falsch  sein  ! Kurz  die  Einscbiebung 
der  negativen  Partikel  ist  eine  blosse  Schliminbessernng 
des  Mecbitaristen  und  der  Armenier  bat  besser  übersetzt,  als 
sein  Herausgeber  gedacht  hat.  Im  armenischen  Text  ist  aber 
nur  der  in  nagaßpaßcvia&at  liegende  Hauptbegriff  des  Ge- 
kröntwerdens hervorgehohen  und  der  NebenbegrifT  der  da- 
bei rorgekomraenen  Verletzung  bestehender  Einrichtungen  und  Ge- 
setze anfgegeben  worden. 

Hierdurch  erhält  zugleich  die  Nachricht  über  das  Benehmen 
der  Eieier  gegen  A u r e 1 i u s Aeliz  einiges  Licht.  Ais  dieser  Athlet, 
nachdem  er  sich  zum  herakleischen  Wettstreit  gemeldet  hatte 
und  auch  schon  ein  Kampf  der  Ringer  und  Pankratiasten  durch 
das  Festprogramm  amtlich  angekündigt  war,  — als  dieser  Athlet 
tarn  Roppelkampf  wirklich  schritt,  trafen  die  Eieier  durchgreifen- 
dere Haassregeln.  Er  war  von  seinem  Vorhaben  nicht  zurückgetre- 
ten  und  deshalb  Hessen  sie,  um  nicht  wieder  in  die  Verlegenheiten 
der  232.  Olympiade  zu  gerathen,  von  vorn  herein  sogleich  sämmtlicbe 
Ringer  nicht  zum  Wettstreit  zu.  Durch  diese  Aafhebung  der  einen 
herakleischen  Kampfart,  die  schon  im  Programm  angesetzt  gewesen, 
war  dem  Aiirelnis  Aeliz  freilich  die  vollständige  Erfüllung  seiner 
sehalicbsten  Wünsche  vernichtet , er  konnte  aber  wenigstens  noch 
im  Pankration  seine  Geschicklichkeit  und  Kraft  zeigen.  Die  Eieier 
aber  entgingen  durch  diesen  Gewaltstreich  dem  peinlichen  Missge- 
sdnek,  eiwes  Siegers  zweifache  Ueberlegenheit  anerkennen  zu  müs- 
sen oad  ihn  doch  nicht  gebührender  Weise  krönen  zu  dürfen. 

f 
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Zur  Mnemonik. 

A.  Die  verschiedenen  Urundansichten  über  die  Natur  des  Gedächtnisses. 

Von 

Dr.  C.  W.  Nauck, 

Prorector  des  Gymnaaiuins  zu  Coltbus. 

(Micbaelisferien,  1845.) 

Einleitung. 

Begrifisbestimmiing , Aufgabe,  Wertb,  Missachtung  und 
Eintheilung  der  Mnemonik. 

8-  I- 

Begriffsbestimmung. 

La  mndnioteebnie  est  le  cheaiin  de  fer  de  toutea 
les  Sciences.  ^ F.  de  CoMtilho. 

Mnemonik  (/ivtjfioviKtj,  nämlich  gewöhnlich  juvtjfso- 

V(X«,  Ta,  auch  /tvtifiovixöv , ro)  heisst  subjectiv:  die  Kunst  einer 
schnellen  und  sichern  Wiederbcwusstwerdiing  (memoria  arüficiosa 
oder  artificialis,  im  Gegensätze  der  memoria  natnralis);  objectiv:  die 
Theorie  dieser  Kunst  (ars,  artiGcium,  disciplina  memoriae)  oder  die 
Lehre  von  den  Gesetzen  und  Regeln  der  Wiederbewusstwerdung 
der  in  uns  angelegten  Seelenthätigkeiten. 

Der  deutsche  Name  Gedicht nisskunst  ist  zwar  insofeni 
nicht  ganz  entsprechend,  als  es  die  Mnemonik , nicht  mit  dem  Ge* 
dächtniss  allein  (firrjuij,  memoria),  sondern  eben  so  viel  mit  der 
Erinnerung  (ava/tyijoce,  recordutio),  nämlich  mit  der  Wiederhe- 
wusstwerdung , als  der  durch  beide  gegebnen  Reproduction  za  thnn 
bat  *) ; doch  scheint  er  darum  nicht  eben  verwerflich.  Aber  den  Ge- 
setzen der  Sprache  und  der  Vernunft  der  Sache  gleichweit  entrückt 
ist  der  neuerdings  von  den  leichtfertigen  Franzosen  entlehnte  Name 
Mnemotechnik  (mn^molechnie):  eben  so  weit,  als  es  z.  B,  ArcKi- 
tektoteebnik  oder  Logotechnik  für  Architektonik  , Logik  sein  würde. 

§.  •. 

Aufgabe. 

Numquam  aliud  natura,  aliud  sapientia  dixii. 

Eine  wissenschaOliche  Darstellung  der  Mnemonik  hat  demnach 

*)  Das  Gedäc hl n is s ist  habituell,  die  Erinnerung  actnell; 
jenes,  wie  die  Alten  sich  ausdrOcken,  ein  tbesaurus  der  erweckbar  in  nna 
angelegten  Seelenthätigkeiten,  diese  die  erfolgte  Erweckung  und  Belebung 
des  im  Gedächtnisse  Ruhenden. 
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die  Gesetze  nachzuneisen,  nach  welchen  die  Wirderbewaastwcrdung 
nzlürlicb  und  oft  unwillkürlich  erfolgt ; sodann  nach  Maaasgabe  dieser 
Gesetze  die  Regeln  feslzustellen,  durch  deren  Anwendung  die  Mne- 
monik schneller  und  sichrer  re])rüdiiciren  will. 

„Allein  durch  eine  sorgsame  Anwendung  der  psychologisch  ent- 
wickelten Naturgesetze  wird  der  Gedäcbtnissknnst,,  welche  bis- 
her nur  aus  halbverstandenen , auf  dunkle  Erfahrungen  gebauten, 
praktischen  Regeln  bestand,  ein  wahrhaft  wissenschaftliches  Gebäude 
gelingen  können.“  Beneke,  psychologische  Skizzen,  Bd.  I.  S.  478. 


§.  3. 

Werth. 

Mvjj/tT]  BUtävxtav  juooao/ii;Ta>p  /pydrt«. 

Jetchyl. 

Ein  sinnvoller  Mythos  hat  die  Musen  zu  Töchtern  des  höchsten 
Betathers  Zeus  und  — der  Mnemosyne  gemacht,  und  mit  Recht. 
Denn  „nur  was  wir  innerlich  festhalten  oder  besitzen,  können  wir 
wäter  verarbeiten : zu  einer  höhern  geistigen  Form  ausbilden  und 
für  das  Leben  anwenden.  Verstand,  Urtheilskraft,  Schlussvermögen, 
kurz  alle  Geistcskr&fte  sind  daher  in  dieser  Hinsicht  von  der  Voll- 
koDmenheit  des  Gedächtnisses  abhängig“*).  Wir  lernen  nur, 
njB  zu  wissen,  und  wissen  nur  so  viel,  als  wir  im  Gedächtniss  haben. 

So  gering  man  also  auch  von  der  Mnemonik  denken  mag,  wenn 
rie  nur  als  ein  Mittel  angesehen  wird,  um  Vorstellungen,  welche  an 
und  für  sich  ohne  allen  Werth  sind,  unverlierbar  festzuhalten  und  , 
in  jedem  Augenblicke  beliebig  zu  reproducireu:  so  unbestritten  und 
unzweifelhaft  muss  ihr  Werth  erscheinen  und  insonderheit  ihre  pä- 
dagogische Bedeutung,  wenn  sie  den  rechten  Weg  zum  rechten 
Ziele  führt.  .. 

§.  4. 

Missachtung. 

Simplex  sigillnm  veri.  — 

ATnr  io  den  Verkehrtheiten  und  Abenteuerlichkeiten,  in  welche 
die  Meisten  verfallen  sind , denen  es  um  eine  theoretische  Begrün- 
dung zu  thun  war,  sowie  in  dem  Missbrauche  des  von  glücklicheren 
Empirikern  wirklich  Gefundenen  zu  allerlei  Charlatanerieen  und 
nicbbnntzigen  Kunststücken,  erblicken  wir  die  Ursache,  weshalb 
rieh  die  Mnemonik,  die  schon  die  Alten  kannten  und  pflegten,  bis 
jetzt  nicht  nur  nicht  als  wahrhaft  förderlich  und  fruchtbringend  be- 
währen konnte,  sondern  überdies  das  allgemeine  Vertrauen  verlo- 
ren zu  haben  scheint.  Vermochte  doch  selbst  der  Freiherr  von 

*)  Beneke,  Brziehungi-  und  Unten ichisivhre,  Bd.  1.  S.  144. 
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Aretin  durch  seinen  mühsamen  Nachweis  der  Litteratur  der  Mne- 
monik bei  Bonn  eil*)  keine  andre  Meinung  hervorzurufen,  als  dass 
er,  der  Freiherr,  alle,  Bibliotheken  durchsucht  habe  „ad  artis  suae 
I non  quidem,  ut  speravisset,  veritatem,  sed  vanitatem  ostendendam.“ 

§.  5. 

Eintheilung. 

Non  qua  itor,  sed  qna  eandam  est. 

Wir  unternehmen  es  jetzt,  den  thatsächlichen  Beweis  zu  fuh- 
ren, nicht,  dass  es  wirklich  eine  Gedächtnisskunst  giebt,  durch 
welche  das  scheinbar  Unmögliche  leicht  und  so  zu  sagen  spielend 
-erzielt  wird;  denn  dies  ist  längst  und  neuerlich  wieder  mehr  als 
genügend  zur  Gewissheit  geworden;  sondern  dass  die  Maemonik, 
ganz  im  Gegensätze  gegen  das  unklare,  wenn  auch  noch  so  osten- 
sible, Treiben  dw  blossen  Empirikers,  einer  rationalen  B^öndung 
und  wissenschaftlichen  Gestaltung  fähig  ist , durch  welche  sie  eine 
wahrhaft  pädagogische  Kraft  und  Würde  erhält  als  der  mächtigste 
Hebel  der  Geistesbildung.  Und  hierbei  ergibt  sidi  aus  dem  Obi- 
gen (§.  2)  eben  so  leicht  als  nothwendig  die  Zerlegung  eines  mne- 
monischen  Lehrcursus  in  zwei  Haupttheile:  einen  theoretischen, 
um  diejenigen  Naturgesetze  festzustellen,  welche  der  Maemonik  eine 
haltbare  Grundlage  gewähren  können,,  und  einen  praktischen, 
der  aus  der  hier  gewonnenen  Erkennlniss  Regeln  ziehe  und  nach 
dem  so  gesicherten  Befunde  operiren  lehre.  Das  Erstere  aber  wkd 
am  einfachsten  und  natürlichsten  so  geschehen,  dass  wir  die  ver- 
schiedenen Grundansichten  über  die  Natnr  des  Gedächtnisses  der 
Prüfung  unterwerfen. 


Ä. 

Die  verschiedenen  Gmndansichten  über  die  Natur  des 
Gedächtnisses. 


§.  6. 

Die  Magentheorie. 

Branche  ein  wenig  Wein,  um  deines  Magens 
willen.  PmUmt. 

Keine  Widerlegung  und  kaum  Erwähnung  verdient  die  nech 
immer  hin  und  wieder  auiltauchende  Ansicht  derjenigen,  welch« 
mögen  sie  nun  in  dem  Gedächtniss-  und  Erinnerungsrerraögea  die 

»w  • 

" *)  In  dem  Osterprogramm  des  Friedrichs- Werder’schen  Gjrnmaaiaaai 
zn  Berlin  von  1838,  welches  eine  Geschichte  der  Gedäebtnisskanag  lutd 
eine  so  vorsichtige  Würdigung  der  letztem  enthält,  dass  ich  si«  nw  ^ 
ein  Verwerfnngsartheil  bezeichnen  kann.  Wie  konnte  es  anch  aadtn 
sein?  — . 
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Bctbätigang  irgend  einer  besonderen,  körperlichen  Anlage  sehen, 
deren  Sitz  sie  allenfalls  zn  nennen  wissen  ; oder  nur  davon  ansgc- 
heo,  (lass,  wenn  der  Körper  stark  und  kräftig  sei,  auch  das  Ge- 
dächtniss  es  sein  müsse  — durch  körperliche  Einwirkungen, 
durch  medicinische  Mittel,  durch  etwas  rolhen  Wein  orler  viel  kla- 
ret Wasser  dem  Gedächtniss  aufgeholfen  wissen  wollen.  Denn  <lus 
Gedäcbtniss,  wie  die  neuere  Psychologie  unwidersprechlich  zeigt,  ist 
«eder  ein  Etwas,  in  welches  die  erworbenen  Vorstellungen  aufge- 
noDiinen  und  so  aufbehalten  werden,  noch  überhaupt  etwas  Sub- 
stantielles neben  den  Vorstellungen,  sondern  es  ist  nnr  an  oder 
in  den  Vorstellungen:  es  ist  die  Behnrriingskraft  der  Vx>  r- 

itellnngen  selber,  d.  i.  diejenige  Lebendigkeit  nnd  Kräftigkeit 
unserer  Vorstellungen,  welche  bewirkt,  dass  sic  in  der  Seele  fort- 
daoero  (Beneke,  Erziebungs  - und  Unterrichtslehre,  Bd.  I.  S.  79.). 
Die  Mnemonik  kann  es  demnach  vernünftiger  Weise  nicht  mit  etwas 
nuiser  den  Vorstellungen,  sondern  nur  mit  diesen  selbst  zu  thun 
haben. 

Allerdings  aber  wird,  wie  bei  allen  Seelenthätigkeiten,  so  auch 
bei  dieser  das  Mens  sana  in  corpore  sano  eine  Uauptbedingiing 
sein,  wenn  sie  mit  Freiheit,  Kraft  und  Frische  von  Statten  gehen 
soll.  NiebU  Anderes  meint  Quintilian,  wenn  er  sagt,  dass  beim 
Amwendiglemen  wie  beim  Schreiben  sehr  viel  auf  eine  gute  Ge- 
soadbeit  nnd  Verdauung  ankomme  (Inst.  or.  XI,  2,  35.);  nichts 
Anderes  auch  Alcuin,  wenn  er  vom  König  Karl  befragt,  ob  es  wohl 
Hegeln  nnd  Vorschriften  gebe,  wie  man  Gedächtnisskraft  erlangen 
and  vermehren  könne,  zu  den  positiven  Vorschriften,  fleissige  Rede-, 
Schreib-  nnd  Denkübungen  anzustellen,  viertens  die  Vermeidung  der 
Trunkenheit  hinzufügt,  „quae  (ebrietas)  omnibiis  bonis  studiis  no- 
ceat  mazime ; quae  non  soliim  corporis  auferat  sanitatem,  sed  etiam 
menfis  adrmat  integritatem.“  Doch  wer  in  aller  Welt  wird  umge- 
kehrt von  Gesundheit  und  Stärke  des  Körpers  auf  einen  starken 
Geist  und  ein  festes  Gedäcbtniss  schliessen  ? 

So  viel  also  steht  uns  vor  allen  Dingen  fest,  dass  die  Sto- 
mathiker,  gleichviel  ob  Vinarier  oilcr  Aqiiatiker,  die  rechten  Mne- 
moniker nicht  sind,  eben  so  wenig  die  Schnupftabaks-  (Schneeber- 
ger) und  Salbenhändler. 

Schon  von  Simonides,  der  al.v  der  Vater  der  Mnemonik  ge- 
oannt  wird,  stellt  Ammianus  Marcellinus  die  lächerliche  Be- 
hsuptung  auf,  dass  er  sein  Gedäcbtniss  durch  Arzeneien  gestärkt 
habe.  In  der  neuesten  Zeit  bat  cs  Herr  Hartenbach*)  versucht, 
Mnemoniker  durch  Wassertrinken  und  Diät  zn  bilden,  und  es  wär«^ 


*)  Die  Konst,  ein  vorzügliches  Gedächtniss  so  erlangen.  Nicht 
Marktacbreierei , sondern  auf  Wahrheit,  Erfahrung  und  Vemouft  begrün- 
det. Zorn  Beaten  aller  Stände  und  alter  l.i  bensuter  heransgegeben  von 
Dr.Ewald  Hartenbach.  Quedlinburg  und  Leipzig,  Verlag  der  Bmat'- 
tebea  Buchbandluog.  1843.  8.  6.  Auflage.  iMuudaa  vult  decipi!) 
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nur  XU  Kranichen,  dxM  von  den  vielen  Tauaenden,  welche  nach  der 
wiederholten,  ganz  ernstlichen  Versicherung  des  Buchhändlers  mit 
Hülfe  des  Harteiibach’schen  Boches  ein  ausgezeichnetes  GedächtDiss 
erlangt  haben  sollen,  einige  wenige  Individuen  namhaft  gemacht 
würden. 

8- 

Die  VVicderholungsfheorie, 

Et  scripta  et  lecta  saepius  revolvendo  et  quasi 
eundem  cibum  remandeiido.  Quintil. 

Si  qnis  nnam  tnaximamque  a me  arten)  memo- 
riae  quaerat,  exereitatio  est  et  labor.  id.  , 

Wäre  es  wahr,  was  Quintilian  meint  und  die  Allermeisten,  dass 
das  Festhalten  im  Gcdächtniss  allein  oder  auch  nur  vorzugsweise 
durch  angestrengte  (Jebung  und  Wiederholung  bedingt  sei; 
durch  Wiederkäuen,  wie  er  sich  ausdrückt:  so  brauchten  wir  nach 
jener  einzigen  und  grössten  Gedächtnisskunst  nicht  weit  zu  suchen. 
Die  wahren  Gedächtnisskünstler  waren  ja  wohl  die  ganz  alltäglicheu 
Liidimagistri,  welche  ihr  unerbittliche^  Disce,  tene,  repete!  täglich 
auf  das  Haupt  der  armen  Jungen  herniederrallen  lassen,  ohne  an 
das  Wie?  auch  nur  zu  denken 

Quintilian  selbst,  der  diese  Methode  empfiehlt,  kann  sich  gleich- 
wohl nicht  entbrechen,  das  Ekelhafte  derselben  anzuerkennen; 
aber  der  Lernende,  meint  er,  solle  nur  den  Ekel  hinunterschluckeal 
(„devorct  taedium  illud,“  Inst.  or.  XI,  2,  41.)  Doch  dies  ist 
leichter  gesagt,  als  abgethan,  und  es  ist  in  der  That  mehr  als  wahr- 
scheinlich, dass  eben  mit  diesem  Verfahren  der  allgemeine  Wider- 
wille <ler  Jugend  gegen  das  Lernen,  welches  dem  angebornen  Wia- 
senstriebe  erst  später  und  nur  dann  zu  weichen  pflegt,  wenn  jenes 
Verfahren  gewichen  ist,  in  der  engsten  Verbindung  steht  Wäre 
es  aber  wirklich  der  einzige  und  sicherste  Weg  zum  Ziele,  w'as 
bliebe  uns  wohl  übrig,  als  ihn  einzuschlagen  ? 

Doch  dem  ist  glücklicher  Weise  nicht  so.  Wir  erinnern  uns 
auf  das  Ällergenaueste  unzähliger,  zum  Theil  ganz  unbedeutender 
Dinge,  die  uns  ein  einziges  Mal,  vor  Jahren,  ja  in  unsrer  frühesten 
Kindheit  begegnet  sind;  was  wir  zu  dieser  oder  jener  Zeit,  da 
oder  dort  erlebt,  gesehen,  gehört  haben,  wir  wissen  es,  als  wäre  es 
von  heute:  eine  Erscheinung,  für  welche  Meister  Quintilian  nur 
Verwunderung  („admirer,“  XI,  2,  5.),  keine  Erklärung  hat,  und 
ein  schlagender  Beweis,  dass  das  Gcdächtniss  nicht  sowohl 
durch  die  Häufigkeit  der  Vorstellungen,  als  vielmehr 


*)  Wenn  ein  Handwerker  dem  Lehrling  bloss  die  Arbeit  geben  wollte,* 
ohne  zugleich  das  geeignete  Verfahren  und  die  nöthigen  HandgrifFe  mm 
zeigen,  das  würde  freilich  Niemand  billigen;  beim  Kopfwerker  dage||4H>> 
scheint  man  so  etwas  ganz  in  der  Ordnung  zu  finden.  • ' IM 
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darcb  die  Art  und  Weise,  tote  dieselben  im  Bewusst- 
«epo  angelegt  werden,  bedingt  ist. 

Und  wie  denn  derselbe  Quintilian  etwas  weiterhin  (§.  9.)  doch 
■riebt ^nmhin  kann,  den  Gedanken  fliegen  au  lassen,  dass  hinter 
gewissen  Gedächtnissoperationen  mehr  als  blosse  Naturanlage  stecken 
müsse  „subesse  artem  aliquam  juvarique  ratione  naturam ; “ so  dür- 
fen wir  es  auch  als  eine  durch  unnmstössliche  Zeugnisse  festgestellte 
Tbatsache  betrachten;  1)  dass  zu  allen  Zeiten  die  Gedächtnissfä- 
bigkeiten  Einzelner  bis  ins  Unglaubliche  gegangen  sind;  2)  dass 
solche  als  Wundenninner  angestaunte  Individuen,  was  sie  leisteten, 
niclit  bloss  durch  Naturgabe,  sondern  mehr  und  hauptsächlich  durch 
na  BMtbodisches  Verfahren,  durch  eine  Gedächtnisskunst  vermoch- 
ten; 3)  dass  sie  sogar  im  Stande  waren,  diese  Kunst  Andern,  vor- 
ber  Uiritefähigten  mitzutheilen  uiid  diese  so,  wenn  nicht  zu  den 
gleichen,  doch  Zn  ähnlichen  Leistungen  zu  befähigen  *). 

So  müssen  wir  uns  denn ' gegen  das  Prinzip  Quintilians 
und  seiner  zahirdchen  Nachtreter,  der  Remandenten,  eben  so 
besümmt  erklären,  wie  gegen  die  oben  berührte  Magentheorie,  so 
gern  wir  übrigens  der  Repetition,  über  deren  Wesen  wir  unsre  An- 
sicht nicht  verbergen  wollen , ihr  Recht  widerfahren  lassen  an  ihrer 
Stelle. 


8-  8. 

Oie  Repetition. 

(Excurs.) 

„Repetitio  eit  mater  $tudiontm.‘^ 

Mater  stndiomro?  Das  ist  nicht  wahr,  höchstens  famula! 
Durch  Wiederholen  und  Wiederkäuen,  und  würde  es  anch  noch  so 
nnverdrossen  fortgesetzt,  wird  sich  nie  das  Licht  des  Geistes  ent- 
sDaden.  Nicht  Geister,  sondern  — ich  bitte  um  Verzeihung,  wenn 
»ich  Jemand  getrofien  fühlen  sollte!  ■ — Kameele  bilden  sich  auf 
s^che  Weise,  von  denen  es  dann  heisst:  „Schade  um  die  schönen 
Kenntnisse,  die  er  hat“,  was  ungefähr  dasselbe  ist,  als  wenn  man 
»ogon  wollte:  „Schade,  dass  er  trotz  alles  Lernens  doch  nichts  ge- 
hat  hat,*« 

Wenn  aber  die  Repetition,  wie  so  oft,  auf  mechanisches 
Aaswendiglernen  bezogen  und,  wie  es  von  den  Remandenten  ge- 
»chiekt,  mit  der  Mnemonik  verwechselt,  ja  wohl  gar  für  die  ein- 
*<ge  and  wahre  Mnemonik  aiisgegrben  wird : so  beruht  dies  offen- 
bar aof  einer  gänzlichen  Verkennung  <ler  einen,  — wie  der  andern. 
Die  Repetition  nämlich , wie  auch  der  Name  sagt , soll  und  kann 


*)  Auch  Reventlow,  der  namhafteste  Mnemoniker  der  Gegenwart, 
bal  saUswidie  Schüler  aofzn weisen,  von  denen  Einzelne,  wie  Herr  Ed  u- 
ard  Pick  ans  Prag  und  der  Hannoveraner  Herr  Hermann  Kothe, 
bereita  in  den  Zeitungen  genannt  werden. 

Art*,  f.  Phil.  n.  Paedag.  Hd.  XI.  Hfl.  lll.  28 
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vernünftigpr  Weise  dtst  ildOn  cintreten,  wedn  die  Anfnahme  in  da« 
Bewusstsein  erfolgt  ist,  (Ke  Mnemonik  da«  Ihrige  also  schon  getban 
hat.  Die  im  Bevsiisatscin'  bereits  angelegten  VorBtelliingcn  sicherer 
und  geläufiger  zu  machen,  — die  eingegangene  mnemonisefae  Ver» 
bindiing  fester  zu  knüpfen,  dies  ist  das  untergeordnete  Werk 
der  Repetition. 

W ie  aber  in  einem  Hausstände  die  Magd,  weil  sie  nicht  Her- 
rin ist,,  darum  nicht  et\V8  überflüssig  wird , vielmehr  im  Dienste  det 
Herrin  unentbehrlich  erscheinen  kann;  so  und I nicht  anders  wird  et 
sich  mit  der  Repetition  terhalten,  der  wir  zwar  nie  'das 
Ansehn  der  Mutter  der  Studien,  doch  jederzeit  die  Un- 
entbehrlichkeit einer,  Dienenden  zngestehen  werden. 

' . . §•  ». 

Die  Oerter-  nnd  Bildertheorie. 

Signstii  animo  sedlbus.  Quintil. 
sfd'<alonbiovt>itg.  Aristot. 

• Diese  bildet  die  Griuidlagc  der  nun  oft  genug  (in  neuester  Zeit 
hauptsächlich  vom  Freiherrn  V.  Aretin  und  seinem  meist  wörtfick 
treuen  Anhänger,  dem  Grafen  Mailäth)  wieder  aufgetischten  Mne^ 
monik der  Alten,  eines  topischen  und  eidoloplastischen,  d.  h. 
auf  räumlicher  und  bildlicher  Anschauung  beruhenden  Verfahrens, 
als  dessen  Erfinder  der  griechische  Dichter  Siraonides  von  Keos*) 
genannt  wird.  Was  man  von  diesem  als  dem  Vater  der  Mnemonik 
fabelte,  ist  wenigstens  geeignet,  das  Wesen  jener  Art  der  Kunst 
zu  ofifenbaren. 

Simonides,  heisst  es,  schrieb  um  einen  bedungenen  Lohn  für 
einen  gekrönten  Faustkämpfer  ein  Loblied , welches , wie  es  bei 
dergleichen  Gedichten  so  häufig  geschieht,  vielfach  auch  der  Tjrn- 
duriden  gedachte.  Da  gab  dein  Fechter  sein  Geiz  ein,  dem 
Dichter  einen  Theil  seines  Geldes  zu  verweigern,  weil  er  ja  nicht 
ihn  allein,  sondern  eben  so  den  Kastor  und  Pollux  besungen  hätte ; 
von  diesen  möchte  er  sich  nun  das  Uebrige  bezahlen  lassen. 

Was  geschieht?  Während  des  grossartigen  Festmahls,  welche» 
der  Sieger  gab,  wird  Simonides  hinausgerufen,  weil  ihn  zwei  Jön^ 
linge  durchaus  zu  sprechen  verlangten.  Er  geht  und  — findet 
Niemand,  erkannte  aber  den  Dank  der  Götter.  Denn  unterdessea 
stürzte  das  Speisezimmer  zusammen , und  alle  Anwesenden  werdea 
dennaasseo  zerschmettert  und  entstellt,  dass  sie,  als  nun  die  Ihrigea 
kamen,  sie  zu  bestatten,  völlig  unkenntlich  und  auf  keine  Weise  »u 
unterscheiden  waren.  Da  erinnerte  sich  Simonides,  wo  jeder  su 


•)  Nicht  von  Keios,  wie  Herr  Reventlow,  „Candidst  der  Phi- 
lologie,“ ond  einige  Andere  d Afioe  übersetzt  oder  vielmehr  übergeset«« 
haben.  Mit  demsäben  Rechte  könnte  ein  Candidat  der  Philologis  Xaifsl- 
xrjt  d ’A&tjvawf  durch  Sokrates  aus  Athenaios  wiedergeben. 
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Tudie  gelegen  batte,  und  so  wv  er  im  Stande,  über  jeden  Einzel* 
aen  Auskunft  zu  geben.  Un<l  auf  solche  Weiae  erkannte  er,  wie 
das  Gedäebtnias  durch  räumliche  Anschaunngen  nnterstütit 
ninl,  und  wurde  der  Erfinder  jener  Kunst  *). 

Dieselbe,  wie  wir  aus  den  drei  Haiiptstellen  Auct.  ad  Her.  III, 
16 — 24.,  Cic.  de  or.II. 86  — 88.  und  QuintiL  Inst.  or.  XI,  2.  er- 
sehen, besteht  wesentlich  darin,  dass  man  nach  einer  gewissen 
Ordoong  unter  sich  verbundene**)  Gedächtnissplätze,  z.  B. 
Quadrate , die  Räume  eines  Gebäudes , gleichviel  ob  wirkliche  oder 
iaagiuäre,  annimmt,  um  hier  die  festzuhaltenden  Vorstel- 
laugen  gleichsam  zur  Aufbewahrung  niederzulegen 
oder  zur  Anschauung  aufzustellen.  Weil  aber  derartige 
länsiliche  Fizirnngen  nur  mit  dem  concret  Sichtbaren  vorgenom-  , 
men  «erden  können ; besonders  auch,  weil  — meint  man  — durch 
die  Sinne  und  namentlich  durch  den  Gesichtssinn  empfangene  Ein- 
drücke am  festesten  in  der  Seele  haften,  so  geht  mit  jener  Topo- 
logie Hand  in  Hand  eine  Eidolopoiie,  d.  h.  es  werden  an 
die  Gedächtnissplätze  statt  der  dem  Auge  nicht  zu- 
gänglichen abstracten  Gedanken  und  Vorstellungen, 
für  ganie  Begebenheiten,  wie  für  einzelne  Wörter 
nnd  Begriffe,  lebens-  und  s in  nvoll  e Bild  er  gesetzt. 
VgL  osmentlich  Cic.  de  or.  II,  87,  367. 

Zuerst  nun  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  diese  Methode,  wie  sic 
aut  der  Beobachtung  der  Natur  des  Gedächtnisses  hervorgegangen 
ist  ***),  etwas  Naturgemässes  und  damit  eine  gewisse-  Wahrheit 
und  Berechtigung  in  sich  trägt.  Es  ist  vollkommen  richtig,  dass 
mit  dem  Orte  zugleich  auch  da.^enige  wieder  zum  Bewusstsein  her- 
vortntt,  was  wir  daselbst  gehört  oder  gesehen,  gethan  oder  gedacht 
haben -{■),  äems  also  die  räumliche  Anschauung  allerdings  zur  Wie- 
licreiweckung  derjenigen  Vorstellungen  dient,  welche  irgendwie  mit 
dem  Baume  verknüpft  sind.  Es  ist  daher  vollkommen  naturgemäss, 
wenn  man  sich  zur  Unterstützung  des  Gedächtnisses  räumliche  An- 
Khanuogen  nnd  Verknüpfungen  mit  Plan  und  Absicht  bildet  nnd 
eben  diese  Spur  der  Wahrheit  ist  es,  welche  die  Anhänger  dieser 
■Uetbode  niebt  selten  zu  den  überraschendsten  Erfolgen  geführt  hat. 
Demenangeachtet  beruhte  ea  anf  einer  gänzlichen  Verkennung  des 


*>•  Dom  er  sich  nicht  ohne  Erfolg  geübt  habe,  bezeugt  das  ihm 
beyefegte  Distichon: 

S'  oCtirti  qp/i/ii  £ifia>riSji  f«og>uifi£n.v, 
’OyicatiorzafTii,  naidl  AiautfiTitog. 

**)  Nach  dem  richtigen,  auch  von  Aristoteles  ausgeqrrochenen 
(weedsalze:  xerl  feriv  tvpVTjftövtvra,  Satt  Tn|i»  ziva  ?x^t, 

'*')  Nata  est  igitur,  ut  in  plcrisijue,  ars  ab  experimento.  Quint.  XI, 
2,  17.  . 

■I)  Qanm  in  loca  aliqua  post  tempus  reversi  siinnis,  non  ipsa  agno- 
MM«s  UaUim,  sed  etiaio,  quae  tu  his  fecei  iiiius,  reiiiinUcinmr,  persnnacqpe 
soheeat,  nonnumquam  taeitae  quoque  cogilaliones  in  mentera  revertuiuur. 
Nata  est  ig  i tue  etc. 

28* 
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Wesentlichen  in  der  Sache , wenn  man  einseitig  zu  ränrnlv 
chen  Verknüpfungen  seine  Zuflucht  nahm:  als  wenn  der  Raum 
die  Hauptsache  wäre  und  nicht  vielmehr  die  Verknüpfung!  als 
wenn  das  Gedächtniss  allein  durch  räumliche,  nicht  auch  durch 
andere,  z.  B.  zeitliche,  und  mehr  noch  durch  die  innerlicheren 
Verknüpfungen  der  Ursache  und  Wirkung,  des  Grundes  und 
der  Folge,  der  Aehnlichkeit  und  des  Contrastes  lebendig 
würde!. Und  eben  so  einseitig  war  es,  wenn  man,  um  möglichst 
starke  Eindrücke  der  Dinge  zn  gewinnen,  Alles  und  Jedes  auf  sinn- 
liche Wabrnehmung  und  Anschauung  ziirückflihren  und  darum  in 
etwas  Sichtbares , in  ein  Bild,  verwandeln  wollte.  Denn  abgesehen 
von  der  factischen  Unmöglichkeit,  dies  bei  Allem  zu  thun  (vgL 
Quint.  XI,  2,  2ö.):  können  die  inneren  Eindrücke  durch  das  Wort 
und  den  Gedanken  nicht  eben  so  stark  und  stärker  sein,  als  die 
durch  das  Auge?  . 

Indem  man  aber  darauf  ausging,  auf  alle  Fälle  anznwenden, 
was  nur  für  einzelne  und  b e s o n d e r e Fälle  geeignet  war  *),  and 
statt  je  nach  den  Umständen  zu  verfahren,  nach  dem  einmal  ange- 
nommenen Typus  verfahren  wollte;  konnte  es  nicht  fehlen,  dass 
man  in  Künsteleien  verfiel,  welche  sich  nicht  selten  ziun  monströ- 
sesten Unsinn  gesteigert  haben.  Angst  und  bange  möchte  einest 
werden,  wenn  man  in  der  oben  angeführten  Stelle  des  Auct.  ad  Her. 
liest,  wie  man  nach  der  angegebenen  Methode  den  Vers  lam  do- 
muitionem  reges  Atridac  parant  memoriren  könne;  oder  bei  den 
Freiherrn  von  Aretin,  wie  etwa  das  Wort  Entomologie:  wobei 
Enten  und  Topase,  Moräste  und  Logis,  Giebel-und  — wer. 
kann  behalten,  was  sonst  noch  für  lebende  und  unbelebte  Gegen- 
stände? in  Contribution  gesetzt  werden.  Von  dieser  Art  Mnemoni- 


*)  Dies  sind  namentlich  alle  diejenigen,  wo  das  mit  dem  GedäebtaUs 
Aufznfassende  ursprünglich  Gegenstand  einer  sinnlichen  Anschauung  ist, 
wie  z.  B.  die  Grenzen  und  die  Bintlieilung  eines  Landes,  der  Lauf  seiner 
Flösse,  die  Richtung  seiner  Gebirgszüge,  die  Gestalt  eines  NaturoroducU, 
das  Verhältnisa.und  die  Anordnung  seiner  Theile.  In  solchen  Fällen  ist 
natürlich  nichts  wesentlicher,  als  dass  ein  möglichst  anschanlicbes  und  le- 
bendiges Bild  des  Gegenstandes  In  die  Seele  aufgenommen  werde,  Wan 
aneh  für  ibistorische  Begebenheiten  nicht  angelegentlich  genug  empfobian 
werden  kann.  (Bonneil,  a.  a.  O.  8.  10:  „In  historiae  Studio  tnm  dn- 
mnm  rernm  copiam  facilins  ac  firmius  tenemus,  qunm  singnlarum  imagiaae 
in  animo  nostro  statnimns.“)  Aber  anch  solchen  Gegenständen,  denen  ea 
'an  eigener  Anscbanüchkeit  fehlt,  kann  sie  füglich  gegeben  werden,  iiMlem 
man  sie  mit  anschaulichen  Gegenständen  in  Verbindung  setzt,  und  auch 
ohne  eigentliche  Anweisung  und  selbst  ohne  Bewusstsein  der  Gründe  be- 
dienen wir  uns  oft  dieses  Mittels.  Wir  wollen  z.  B.  'Verwandtschaften 
darstellen,  wir  thun  es  in  der  Form  eines  Stammbaums;  wir  wollen 
eine  Bintheiinng  deutlich  machen,  wir  bedienen  uns  dazu  der  Form  einer 
Tabelle;  das  Jahr  stellen  sich  die  meisten  in  der  Form  eines  Krei- 
ses oder  doch  in  einer  kreisförmigen  Figur  vor,  in  der  Neujahr  ood 
Johannis,  Ostern  und  Michaelis  einander  gegenüber  liegen.  S.  Otto 
Schulz,  Ueber  Gedächtniss  und  Gedäshtiuasbildnng,  im  Schnlblatt  für 
die  Provinz  Brandenburg,  Jahrgang  IddS,  S.  26  — 28. 
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kern  nrtiieUte  ichon  Kant:  „Im  Kopfe  eines  Wahnsinnigen  kann  cs 
oidit  schlimmer  ausseben,  als  in  dem  Kopfe  eines  ingeniös  Memo* 
rirenden,“  und  abgesehen  s'on  allem  Uebrigen : ist  es  nicht  ein  Un- 
sioo,  um  eine  Stecknadel  aufzuheben,  einen  kunstvollen  -Hebelappa- 
lat  zu  ersinnen  ? 

Wie  aber  diese  Methode  auf  einer  durchaus  einseitigen  Auf- 
&ssnog  und  unstatthaften  Beschränkung  eines  an  sich  wahren 
Grundsatzes  beruht  und  in  Folge  dieser  Unzulänglichkeit  ihres  Prin- 
zips, wofern  sie  nicht  von  vorn  herein  anf  eine  ausgedehntere  An- 
wendung verzichtet,  nothwendig  iiberkünstlich , ja  ungereimt  und 
albern  werden  muss : so  ist  sie  überhaupt,  auch  in  ihrer  vernünfti- 
ga  und  des  Erfolges  sichern  Anwendung,  zu  sehr  auf  Aeusser- 
liches  gerichtet,  hat  zu  viel  Schematisches  und  Mechanisches,  als 
dass  ne  einen  sonderlichen  Gewinn  für  allgemeine  Geistesbildung 
gewähren  könnte.  Denn  indem  die  topische  Mnemonik,  wie  Ci- 
cero treffend  bemerkt,  ,die  Gedächtnissplätze  (loci)  an  die  Stelle 
des  Wachses,  — des  Papiers,  inii.ssteii  wir  sagen  — die  Bilder 
an  die  Stelle  der  Buchstaben  treten  lässt,  werden  an  «lie  Stelle  einer 
innerlichen  Anffassiing  und  Verniitteliing  der  Gedanken  nml  Vorstel- 
lungen, ohne  welche  alles  Wissen  iimner  mir  ein  todtes  W'issen 
bleibt,  iosserliche  Zeichen  gesetzt.  Und  „so  sicher,  sagt  Beneke, 
Sicht  nur  einzelnen  Menschen,  sondern  allen,  welche,  mit  einer 
näfsig-krähigen  Griindanlngc  begabt,  solche  Gedächtnissörter  sich 
gehörig  einzuprägen , Ausdauer  genug  haben,  ilie  Siegerkrone  (Tir 
diese  Bemühungen  otTen  liegen  mag : so  ist  doch  dieselbe  eine  böthst 
trübselige  Siegerkrone;  und  wir  müssen  den  Menschen  bedauern, 
UI  dessen  Geist  so  leere  und  nicbtsbedeiitendc  Vorstellungen  den 
Mittelpunkt  bilden.“  Psychologische  Skizzen,  Band  I.,  S.  482.  Ist 
aber  die  Seele  in  allen  ihren  Th  ä li  g k ei  te  n wahrhaft 
Eins:  so  muss  ja  wohl  jede  Steigerung , welche  in  einem  Glicde 
dwsci  grossen  Ganzen  cintritt,  über  die  ganze  Seele  bin  sich  mis- 
hreiten  (ebendas.,  S.  378);  und  eben  darin  erkennen  wir  den  V'or- 
zng  und  die  Wichtigkeit  einer  wahrhaft  ratioimicn  Mnemonik , dass 
durch  sie  »Ile  edelsten  Kräfte  »Ics  Geistes  gleicbmässig  beschäftigt, 
geübt  und  gesteigert  werden. 

Ob  di«  in  dem  bereits  erwähnten  Auftatze  „Ueber  Gcdächt- 
Btss  nod  Gedächtnissbildung“  S.  38.  vorgesebingene  neue  ßinrichtimg 
kutoriicfaer  Tafeln,  dass  iiämHch  für  jedes  Jahrhundert  n.  C.  Go-  _ 
hart  ein  Blatt  genommen  tiiid  in  zehn  Mal  zehn  Felder  getheilt 
werde,  nm  für  jedes  Jahr  ein  Feld  zu  haben;  ob  diese  Kiiirichtimg 
ihrem  Zweck  entaprechen  und  durch  die  räumliche  Anschauung,  die 
Ja  mueh  bei  der  ganz  natürlichen  Ordnung  der  einfachaten  Aufeinander- 
folge nicht  ansgeschlossen  ist,  das  Behalten  der  historischen  Jahreszah- 
len erleichtern  werde,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  So  viel  aber 
iteht  mir  wohl  fest,  dass  auch  hier  die  locale  Auffassung  und  Ver- 
hanpfung  gerade  diejenige  ist,  welche  ich  dem  Lernenden  am  wo- 
nigsten  wünschen  möchte.  Denn  werlhloi  an  und  für  sicli , wird 
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•l«  überflÜMig,  sobaid  wesentlichere  Beziehungen,  ule  die  de«  Raume«, 
zum  Bewusstsein  gekommen  sind.  Ja,  in  den  meisten  Fällen  wrird  das 
„ ; Haften  am  Raume  die  freie  ThÄtigkeit  doa  Geiste«  sogar  bemroeo  und 
hindern.  ' 

§.  10.  V 

Die  B e greiflichmacbuDgstheorie. 

Die  Methode  stitzt  sich  auf  den  Grundsatz, 
dass  man  das  am  leichtesten  und  dauerndsten 
behält,  wa»  man  begriffen  hat. 

Reptntlov. 

Anch  der  jüngste  Mnemoniker,  Herr  Carl  Otto  Reventlo« 
aus  Dänemark,  „Candidat  der  Philologiett,  oder  Herr  Dr.  Otto, 
wie  er  sich  ebenfalls  nennt,  erklärt  sich*)  gegen  die  Oerter-  and 
Bilderthoorie  als  Grundlage  der  Mnemonik.  Aber  um  nichts  besser 
ist  die  Begreiflicbmachiingstheorie,  die  er  an  die  Stelle  jener  gesetzt 
wissen  und  sogar  selbst  gesetzt  haben  will. 

„Was  wir  begreifen,  meint  Herr  Reventlow,  macht  auch 
auf  die  Seele  eineid  Eindruck , denn  sonst  hatten  wir  es  nicht  be- 
griffen.**  Sonderbare  Art  «u  schliessen,  das.  Also  weil  wir  etwas 
nicht  begriffen  haben  würden,  wenn  es  auf  die  Seele  keinen  Ein* 
druck  machte,  darum  — meint  Herr  Reventlow  — macht,  was 
wir  begreifen,  einen  Eindruck  auf  die  Seele.  Sonderbar,  wie  ge* 
“gt;  doch  es  mag  sein. 

Einen  Eindruck  also?  einen  gewissen  Eindruck ? — Immerhin! 
Aber  oft  genug  einen  sehr  schwachen.  Dass  irgend  etwas  einen 
starken,  bleibenden,  nnvergessli eben  Eindruck  auf  uns 
mache  — denn  „auf  die  Stärke  des  Ein<lrucks  kommt  es 
beim  Behallen  an**.,  wie  derselbe  Herr  Reventlow  S.  33.  er- 
kennt — dazu  gehört  wohl  noch  etwas  mehr,  als  eben  nur  das 
Begreifen.  Was  müssten  wir  nicht  Alles  behalten,  wenn  die  tausend 
und  aber  tausend  gleichgültigen  Dinge,  welche  an  uns  kommen, 
ohne  uns  im  Mindesten  unbegreiflich  zu  sein,  nun  auch  glmcb  im' 
Gedächtniss  fest  sässen. 

Zugegeben  aber,  dass  Begreiflicbmachung,  ebenso  wie  sinnKche 
Veranschaulichung  auch , unter  Umständen  sehr  wohl  geeignet  sein 
kann,  dass  Gedächtniss  zu  beleben,  und  selbst  eine  conditio  sine 
qua  non ; zugegeben  auch,  dass  sich,  wer  irgend  mit  Erfolg  lehroi 
will,  vor  allen  Dingen  der,  höchsten  Klarheit  zu  befldssigen  haA,  s« 
ist  es  doch  mit  der  Klarheit  allein  gewiss  nicht  gethan.  Ich  bsd>e 
Lehrer  gekannt,  die  waren  klar  wie  Wasser,  und  konnten  doch 
nichts  lehren.  Und  wiederum : wenn  manche  Einfälle  Spruchsröcter 
wurden,  andere  fdstsassen  wie  Brandmäler,  sollte  der  Grund  m einer 


*)  Tn  der  merkwürdigen  Schrift:  Lehrbuch  der  M nem o teehnik 
nach  einem  durchans  neuen,  auf  das  Poailive  aller  Diacipliaan  anwandberuo 
Systeme.  Stuttgart  und  Tübingen.  J.  Q.  Cotta’schcr  Verlag.  l8i3. 
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Incfat  fossliclien  und  bcgrciflichfn  Daritelliingsweise  zu  suchen  sein? 
Ja  ist  nicht  selbst  der  Fall  denkbar,  dass  etwas  ganz  Unbegreifliches 
eben  deswegen  den  unverwischbarsten  Eindruck  zurücklässt  ? ^ — 

Wir  sehen,  wie  es  um  Herrn  Reventlow's  BegreiflichmHchungs^ 
throne  steht,  nait  welcher  er  allerdings  in  praxi  nicht  weit  gekortimen 
leia  würde.  Wenn  er  gleichwohl  seine  mnemonischen  Bestrebungen 
Bit  einem  so  ausgezeichneten  Erfolge  gekrönt  sab,  dass  einer  seiner 
Anstauner  von  ihm  sagt;  „Was  Homer  unter  den  Dichtern,  Ari- 
stoteles unter  den  Philosophen,  Galilei  unter  den  Sternkundigen, 
Napoleon  unter  den  Helden  und  Beethoven  unter  den  Konipo- 
aiiteo,  das  isst  dieser  junge,  siebenundzwanzigjährige  Däne  Otto  un- 
terdenMnensotechnikern^**) — so  erklärt  sich  dies  einfach  daraus,  dass 
der  Homer-  Aristoteles -Galilei- Napole«n-Beethoven-Otto-Reventlow 
trotz  seiner  ausdrücklichen  und  wiederholten  Versicherung,  dass  seine 
Methode  auf  seine  Begreiflichmacbungstheorie  basirt  sei,  dennoch  nir- 
gends daranf  aasgeht,  das  zu  Behaltende  begreiflich  zu  machen,  son- 
dere in  seiner  ganzen  Praxis  nach  anderen  und  richtigeren  Griind- 
ntzen  verehrt,  über  die  er  selbst  in  dem  unbegreiflichsten  Dunkel 
behmgen  ist. 

Du  Näbere  in  meiner  Broschüre;  Reventlow  und  die  Mne- 
monik,unddie  Mnemonik  uud  dieSchule.  Cottbus  1344. 

Dtu  übrigens  diese  Begreiflichmacbungstheorie  nicht  eia- 
mal  neu  iat , hätte  Herr  Reventlow  schon  ans  seinem  Cicero  lernen 
können,  wo  in  den  akademischen  Untersuchungen  der  Satz  aufgestellt 
wird,  ,,dass  d as  G e d ä c h tn  i s s nur  begr  i ffe  ne  D in  g e fest-' 
batte.“  (Quid  quisquam  meminit,  quod  non  animo  comprehendit  et 
lenet?  Acad.  IT,  7,  22.  Memoria  perceptarum  comprehensarumqne 
reram  est.  ibid.  IF,  33,  106.)  Daraus  wolle  man  indessen  ja  nicht 
seblieisea  , dass  Herr  Reventlow  auch  nur  den  Trost  behielte,  mit 
Cicero  geirrt  zu  haben.  Ira  Gegentheil  stellt  dieser  jenen  Satz  nur 
darum  hin,  um  ihn  in  seiner  Nichtigkeit  zu  zeigen  und  den  unschwe- 
tea  Beweis  zu  führen;  „dass  das  Gedächtniss  sehr  wohl 
heiteben  könne,  auch  wenn  ein  Begreifen  nicht  statt- 
fiade.“  (Facile  esse  memoriae  locum,  etiam  si  compreheiisio  pet- 
oeptioque  nulla  sit  II,  33, 106.J 

s.  n. 

Die  Erreguugs-  und  Vergesellschaftiingstheorio. 

Percutere  animnro ! ^ttint. 

' Ex  alia  memoria  venit  atia.  id. 

Ist  es  richtig,  was  bereits  oben  (§.  6.)  aiifgesteUl  wurde,  dass, 
was  wir  Gedächtniss  nennen,  lediglich  die  B eharrnogskraft 

♦)  Carl  Otto  Reventlow,  oder  die  Mnemonik  in  ihrer  höchsten  Aus- 
hiUnog.  Nebst  einem  Anhang,  enthaltend:  Die  Lilteratur  der M;iemonik. 
Lhterar  - historische  Skizze  von  Eduard  Maria  Oettinger.  Leipzig  1845. 
(Bfw  Panegyrikns,  sonst  nichts!) 
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unserer  Vorstellungen  sei;  so  gilt  es  zunächst  die  Beantwor- 
tung der  Frage:  wodurch  wird  diejenige  Kräftigkeit 
unserer  Vorstellungen,  vermöge  deren  sic  in  der 
Seele  beharren,  bedingt? — 

Ohne  Zweifel  durch  die  Wichtigkeit,  durch  das  Inte? 
resse,  das  sie  für  uns  haben.  In  demselben  Maasse,  als  uns  etwas 
wichtig  ist,  ist  es  uns  unvergesslich.  Das  meint  auch  Cicero,  wenn 
er  sagt : „nec  vero  qaemquam  senem  audivi  oblitum,  quo  loco  thesau- 
rura  obruisset.  omnia,  qiuie  curant,  meminerunt : vadimonia  conati- 
tuta;  qui  sibi,  cui  ipsi  debeant.‘‘ 

Durch  die  (subjective)  Wichtigkeit  der  Vorstellungen joam- 
lich  ist  die  Erregtheit  (soUicitudo,  mentis  intentio)  bedingt,  mit 
welcher  wir  sie  in  uns  aufnehmen,  und  durch  diese  wieder  die 
Stärke  des  Eindrucks,  auf  welche  es  beim  B^alten  an- 
kommt. 

Aus  diesem  allgemeinen  Gesetz  wird  es  erklärlich,  weshalb 
die  früheste  Kindheit  so  leicht  die  unvergesslichsten  Eiodröcke 
erhält.  Dem  Kinde  ist  das  Meiste,  was  den  Erfahrneren  gleidi- 
göltig  lässt,  neu,  überraschend,  frappant,  gross  und  wichtig,  und 
in  demselben  Maasse,  als  es  dies  ist,  unvergesslich.  Darum  bat 
Beneke  gewiss  vollkommen  Recht,  wenn  er  die  Behauptung  auf- 
stellt, dass  schon  in  der  frühen  Jugend,  etwa  im  zwölften  Lebens- 
jahre, eine  Abnahme  des  Gedächtnisses  eintrete  (nämlich  für  ge- 
wisse Dinge ; für  andere  wird  es  lebendiger  und  stärker  werden !) 
und  diese  Erscheinung  ist  keineswegs  so  unerklärlich,  wie  es  Einige 
bedünken  wollte. 

Aber — könnte  man  einwenden  — wie  dann,  wenn  die  Erfah- 
rung lehrt,  dass  wir  uns  nicht  bloss  wichtiger,  sondern  auch  an 
sich  ganz  unbedeutender  und  unerheblicher  Dinge,  die- uns 
vor  langer,  langer  Zeit  begegnet  sind,  ohne  uns  an  und  für  sich 
im  Mindesten  zu  afficiren , dennoch  auf  das  Allergenaueste  zu  er- 
innern wissen  ? Und  das  lässt  sich  nicht  läugnen  ! — 

Antwort : In  allen  diesen  Fällen  haben  die  Vorstellungen  die- 
jenige Beharningskraft,  welche  sie  an  und  für  sich  nicht 
hatten,  durch  die  Verbindung  mit  anderen,  behar- 
rungskräftigen Vorstellungen  gewonnen.  Es  ist  nämlich 
ein  zweites  Grundgesetz  des  Gedächtnisses,  dass,  was  sich 
iinserm  Geist,  unsrer  Anschauung  irgendwie,  räum- 
lich Oder  zeitlich,  ursächlich  oder  eigenschaftlich 
(als  ähnlich  oder  unähnlich)  verbunden  darstelltc, 
auch  später  — in  der  Erinnerung  — nicht  allein  kommt, 
sondern  in  derselben,  der  alten  Verbindung.  Auf  diese 
Weise  ist  dann  mit  dem  Grossen,  dem  primitiv  Beharrungskräf- 
tigen, auf  secundäre  Weise  auch  das  Unbedeutende,  Kleine 
präsent.  Darum  hört  man  auch  so  oft:  „Ja,  ja:  es  war  gerade 

damals,  als“ dgl.  Es  ist  dies  eine  Erscheinung,  welche  ihre 

Erklärung  in  einer  gegenseitigen  Mittheilung  der  Bcharrungskraft 
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oder  ia  dem  Streben  der  Vorstellungen  findet,  den  Grad  ihrer  Be- 
soistMiostärke  gegen  'einander  auszugleichen , und  die  aus  jenem 
Gesetz  entspringende  Regel  wird  im  praktischen  Leben  unendlich 
oil  angewendet-  Um  an  irgend  etwas  zu  denken,  bringen  wir 
damit  einen  Knoten  in  Beziehung,  den  wir  in  unser  Schnupftuch 
knöpfen.  Um  mit  dem  Einen  das  Ändere  zu  behalten,  werden  beim 
Ensetxen  von  Grenzsteinen  die  anwesenden  Kinder  — geohrfeigt 
Damit  ist  verwandt,  was  wir  „einem  einen  Denkzettel  (eine  Dach- 
tel!) geben“  nennen.  Selbst  das  Beibringen  gewisser  Kenntnisse 
durch  den  Baum  der  Erkenntniss,  die  Birke,  oder  die  Haselstaude, 
henfat  wenn  auch  unbewusst,  auf  keinem  andern,  als  dem  Princip 
der  Vergesellschaftung,  eine  Art  des  Associirens,  welche  allerdings 
für  manche  Lehrer  die  bequemere  sein  mag,  den  Schülern  aber  um 
so  uohequemer  ist,  auch  glücklicher  Weise  mit  jedem  Tage  mehr 
ia  Misicredit  gerälh. 

Steht  es  demnach  fest,  dass  Errt^iheit  und  Ver- 
baadenbeit  die  Bedingungen  des  Behaltens  sind,  so 
mnssen  auch  nothwendig  Erregung  und  VergeselUchaßung, 
wenn  es  denn  solche  gibt,  die  mnemonischen  Hebel 
sein  *). 

^ i‘  Syi  vija  fUltavav  iQv<iao(iev  ilg  SXa  iiuv! 

(Die  Fortsetzung  folgt) 


*)  Ancb  Herr  Reventlow,  so  zuversichtlich  er  behauptet,  „seine 
Methode  stütze  sich  auf  den  Grundsatz,  dass  man  das  am  leichtesten  und 
daaemdsten  behalte,  was  man  begriffen  habe“,  und  so  fest  die  Einbildung 
hd  ihm  geworden  zu  sein  scheint,  dass  es  sich  wirklich  so  verhalte,  hat 
seiae  glänzenden  Erfolge  einzig  und  allein  der  Anwendung  dieserGmnd* 
sitze  tn  verdanken , und  sie  sind  es , die  er  in  seiner  Praxis  überall  be 
fs|ft  Von  der  Vergesellschaftung  gesteht  er  dies  selbst  zu,  und 
■aot  sogar,  dass  sie  mit  jener  seiner  Theorie  im  Einklänge  sei  (Lehrb. 
8.119).  Dass  er  aber  auch  ira  Uebrigen  nicht  dem  von  ihm  aufgestoll- 
ta,  toadern  dem  richtigen  Grundsätze  folgt,  ist  nicht  nur  ans  ^seinem 
K*»Ka  Verfabreo , sondern  namentlich  auch  aus  folgender  beiläufigen, 
gleiehssm  «atschaldigenden  Anmerkung  auf  der  144.  Seite  seines  Lehr- 
bachs  ZI  eatnehmefi : „Wenn  ich  hier  und  da  fast  burleske  Combinationen 
bsTTsnuche,  geschieht  dies  keineswegs  ans  Mangel  an  andern,  sondern  aus 
der  D^Wieagnng , dass  diejenigen  Gedankenverbindungen,  die  zugleich 
safirgmid  eine  Weise  das  Gemüth  afiiciren  (sic!),  den  stärksten  Eindruck 
aaf  £e  Seele  zn  machen  pSegen.“ 

Das  grösste  Räthscl  Ut  der  Mensch  sich  selbst!  — 


•a 
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Postqaam  aliis  opportunitatibus  usi**)j  qnando  natus  aitAndo- 
cidet,  ostcndimus,  ut  vel  ob  solam  aetatem-iuvennem  oratione  io 
Alcibiadcm  de  ostracisou)  scripta  privandus  sit,  iam  postulari  vide- 
tur  ut  vero  auctori  orationem  istam  restituamos.  nam  cum  id  age~ 
rem,  ut  genuina  «t  falsa,  qiiae  ciiin  in  vita  tum  in  scriptis  Andod- 
dis  ineste  videbain,  discemeretn,  ea  ratio  apud  me  vidt,  ot  non  ri- 
tarn  et  scripta  seiungerem,  quod  imperite  quidam  ***)  postidahat,  sed 
Andoddea  et  non- Andocidea.  deinde  cum  ordinein  cbronologicum 
sequerer,  prius  de  non-Audocideia  oportebat  agi,  i,  e.  de  tempore 
qno  Andoddes  natus  esse  falso  credebatur  et  de  oratiooe  quae 
falso  ei  tribuebatur:  qua  occasione  si  quando  natus  sit  orator  si- 
mul  evici,  hoc  in  ipsa  rc  positum  erat,  quae  haec  non  pateretur 
divelli.  tum  quia  in  causam  rulgaris  erroris  inquirendum  erat,  huic 
iusto  desidcrio  satisfecimus  capite  secundo  et  tertio.  licebit  igitor 
ad  Andocidea  accedere,  si  de  Phatace  dictum  fuerit,  ciii  bac  occa- 
sione vindicabo  istam  orationem,  et  si  ii,  qui  in  scholae  ombra  na- 
tam  putabant  orationem,  fuerint  refutati:  quo  munere  fungar  proxL- 
mo  tempore,  nec  nunc  de  ratione  operis  nostri  rursus  dicerensy 
quam  satis  perspicne  in  praefatione  particulae  primae  mihi  videor 
exposoisse,  nisi  Antonius  Westermannus  male  de  nostro  consiJio  hi- 
dicasset,  quem  tarnen  amplius  hic  non  morabor. 

Oratio  vero  illa,  de  qua  scribere  constitui,  in  Aldbiaikm  d&- 
rissimum  imperatorem  habita  est,  et  nisi  flcta  est  non  pote^  dnbinia 
esse,  cni  anno  assignanda  sit.  nam  cum  ipse  orator  statim  snb  tni- 
tiura  scripserit  (2.  p.  29,  10  Steph.),  o fiiv  ovv  a’ydv  o»  tfrrtP«“ 
VTfipoQog  aii  tl  xqri  (lijöiv  aämijaavxa  tijv  noifv  öixa  ftq  iptu» 
yatv,  oi  d’  üvTaymvtto/itvoi  fctfl  rmv  a9Xiav  rovrcov  itf/tip  ip4 
xal  ’Alxtßi,tt67ig  xai  Ntxlag,  <Sv  ävayxaiov  eva  ffvp^pof§l 
mQiniattv,  statim  patct,  si  Niciae  quoque  periculum  imminebat. 


*)  Ex  indice  Lectionum  in  Univcrsitate  litterarnm  Caesarea  Rssa- 
nensi  per  annum  Academicum  1844—1845  habendarum,  anctore  jobente,  a 
Dobia  repetitum.  R.  K, 

**)  Rerum  Andocidearum  Particula  prima  Berolini  edita  est  s.  IMO. 
Capnt  gecunduin  et  torlium  in  Supplein.  Amial.  philol.  et  paedag.  legitsur. 
Vol.  IX.  Fase.  2 p.  165  — 223 

•••)  Vid.  Gersdorfii  Reperlor.  Vol.  XXVII.  N.  23  p.  31  aq. 
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coUocaadum  esse  hoc  cettamen  ante  Olymp.  91 « quia  extremo 
primo  hoiui  Olympiadis  anno  Nicios  praetor  cum  Alcibiade  ct  Lar 
macho  io  Siciliam  missua  csty  uude  ille  non  revcrtit:  certissinuu^ 
enin  est  Niciam  Nicerati  ülium  signiGcari.  ipsi  vero  primo  istius 
Olympiadis  anno  ut  tribuamus  oratiunem,  Meli  iiisulae  memoria  po> 
itslat,  cuius  expugnatac  mcntionem  fecit  orator  (22>  p.  32  pr.): 
coostal  enim  io  servitutem  redactos  esse  Melios  Olymp.  91  j 1 sub 
kionemj  416  extr.  a.  Chr.  praeterea  scimus  quotaoois  de  ostraci- 
iino  Atheois  actum  esse  in  sexta  prytauia,  utrum  insOtuendus  sit 
aaooD,  et  si  iuberet  populus,  in  octava  prytania  lata  esse  soflragia; 
iolennedio  tempore  accusationibos  et  defensiouibiis  audiendis  relicto. 
qsste  apertom  est,  coUocandain  esse  orationcm  inter  sextam  etocta' 
'Tia  prytaniam  illius  aooi.  qiiodsi  Alcibiades  (I.  1.)  ülium  dici> 
tqr  sustulisse  ex  Melia  captiva,  licet  urbs  tribus  fere  mensibus  ante 
tempus  orationis  capta  sit,  quid  hoc  ad  nos?  nam  neque  post  sub> 
actoi  demum  Melios  istam  captivam  emisse  dicitur  Alcibiades  neque 
in  posteriore  bello  capta  esse  illa  mulier,  ut  non  incredibile  ,sit| 
put  ptioTtm  expediüonem  contra  Melios  Oly  mp.  .88«  3 pr,  factam 
seoditam  esse  illam  aut  alia  occasione  in  sersitutem  venisse;  'atque 
etiamsi  remo  tempore  Olymp.  90«  4«  cum  Meliis  rursus  bcUum 
iafmetuT  capta  sit,  tarnen  cum  oraretur  ülium  ex  ea  habere  potuit 
4iai>ädes*).  i 

Fode  patet  uÜimum  ostracismum,  de  quo  Pliitarchus  praescrtim 
Bnltos  est,  eundem  esse,  nam  nt  coniungam,  quae  ille  diversis  lo> 
diprofundit  (Vit.  Ale.  13,  Nie.  11.  Arist.  7.)«  ostracismum  prodidit 
iMnorificam  poenam  fuisse«  donec  Hyperboli  exilio  inquinaretur. 
illa  aetate  Alcibiadem  atque  Niciam  maxiinae  aucturitatis  fuisse«  sed 
Talaisse  etiam  Phaeacem  Erasistrati  ülium«  cumque  quaereretur  es* 
seine  ostracismus  iustituendus«  ut  iostitueretur  auctorern  fuisae  Uy- 
perbolum«  qui  post  Cleonis  caedem  concioncs  regere  solcret,  trea 
illoi  Tiros  designantem  quasi  libertati  piiblicae  peruiciosos..  - iam 
com  omnes  crederent«  unum  e tribus  exilio  afTectum  iri«  Alcibiadem 
■nt  Niciae  aut  Phaeacis  factioue  cum  asscclis  suis  coniiincta  effie'- 
osse,  8t  praeter  expectationem  , Hyperbolas  ipse  excideret.  popil- 
lam  rero  seutieotom  se  ludibrio  habitum  esse , totum  instituluf^ 
tMttiue,  Dcc  qucntpiam  post  Hyperbolum  in  hoc  discrimeo  ve* 
niste,  quem  Plato  quoque  comicus  (Hyperboli  Fr.  2)  indigmim  cea* 
snerh  tarn  bonesto  exilio  (Olymp.  91,  1).  quoilsi  Plutarchus  (Vit; 
Aic.  et  Arist.)  Niciam  et  Alcibiadem  solos  couiinemoravit contra 
<pius  plebem  exacerbaret  Hypeibolus,  ut  remoto  altero  ipse  minuf 
iapar  esset  reliquo « quique  conspirarent  in  Hypcrbolom  decreLo 


Yid.  Droyten.  de  Aristopb.  Avibus  in  Weickeri  Mos.  Rhen.  Vol. 
in.  p.200  not  „Indeis  währte  die  ÜHlagcrnng  von  Melosi  lange  genug, 
dsM  ein  melisches  Mädchen  vor  mehr  als  neun  Monaten  in  Gofaiigcuscbaft 
gerathea  nnd  an  Alkibiades  verkauft  sein  konnte.“  luiiins  circuinspccte 
Henn.  Sauppius  disputavit  in  Zimmeriuamii  l>iar.  aut.  1835.  p.  328. 
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ostracismo;  fecit  id  scriptor,  qiiod  HIos  prae  Phaeace  claros  hidi- 
cavit.  nain  ipse  (Vit.  Nie.  11  extr.)  Theophrastum  addidirnar* 
rasse,  noo  enm  Nicia  sed  cnm  Phaeace  conspirasse  Alcibiadem, 
et  ttbi  accoratiiis  egit  (Vit.  Ale.)  trea  istas  factiones  diatinxit, 
Alcibiadem  ant  enm  Nicia  aut  cum  Phaeace  coninnctum  prodou 
auperiorem  evasisae.  tune  igptnr  cum  Hyperbolua  in  trea  istos  ti- 
roa  aaeviret,  Plutarcho  teate  (Vit.  Ale.)  dijlov  ijv  ou  hl  rät 
TQuiv  xd  oarfttxov  Jnoloovoiy  vel  nt  alibi  (Vit.  Ariat.)  minas  ac 
curate  legitur,  d dijiloff  xdv  ftrfpov  yporipoiv,  qoae  verbi 

in  oratione  (l.  1.)  redennt  ♦),  praeterea  ea  catiaa,  de  qua  Plntar- 
chus  loqnitur,  acta  eat  certantibus  Nicia,  Alcibiade,  Phaeace,  qnae 
Domina  itidem  in  oratione  redeunt,  ai  Phaeacem  aumimus  orane. 
et  licet  credibile  ait,  Niciam  et  Alcibiadem  aaepins  in  hoc  diacri- 
men  veniaae,  ai  praeter  generis  excellentiam  divitiarumqne  eopiaa 
gloriam  rerum  gestarum  considerea  et  indolem  minus  popolaren, 
tarnen  graxiaaimaa  ob  caiisaa  oratio  superstes  neque  ante  Dcqqe  post 
rem  a Plutarcho  narratam  collocari  potest  nam  ai  poiteriori  aetati 
oratio  asaignetnr , obatat  qiiod  ostracismo  illn , quem  Plotarchos 
' narrat,  peracto  et  Alcibiadia  aut  Niciae  aut  Phaeacis  loco  Hvpe^ 
bolo  in  exilinm  misso,  totnm  inatitutum  iubente  populo  abrogatnm 
eat,  prorsua  nt  non  liceat  de  testularum  snfiragiis  post  Hyperbotoa 
eiectum  cogitari ; neque  ante  banc  causam  habita  esse  potest  on- 
tk>,  quia  seine/  tingulis  annis  de  ostracismo  actum  est,  et  post  tem- 
pns,  cui  orationem  xindicavimus , statim  in  Siciliam  profeetns  est 
Nicias;  atqne  ipse  Alcibiades  refragatur,  qui  itidem  eodem  tem- 
pore in  Siciliam  navigaxerit , et  non  restitutus  ait  ante  Hyperbolum 
interfectum:  qui  si  exilium  dolo  Alcibiadia  passus  est,  rem  aper- 
tissimum  est  actam  esse  ante  expeditionem  Siciliensem. 

Itaque  non  dubitari  potest,  quin  in  celeberrima  ista  causa  ha- 
bita  sit  oratio  quae  superest,  si  verum  est  statim  post  Hyperbolu* 
eiectum  abrogatum  esse  ostracismum:  quod  tarn  lociipletibus  lestibus 
constat,  ut  mirum  sit,  unquam  de  hac  re  dubitatum  esse.  Plutarehos 
Vit.  Nie.  11.  xal  to'  nlgag  ovdsif  fr»  td  nagartccv  iiaxttgaxi«^ 
all’  laxtnog  ixttvog,  Vit.  Arist.  7.  tfltuxorov  aixdvrmi'  'Tidtß^ 
io»  i^oOTQetttloavrtg  inavaavxo  et  ix  di  rovxov  SvaxcQ^vag  6 ^ 
fiof  tSg  Ka9vßQUlpivov  xd  ngayfia  xal  ngoitmtjlaxcaftivov 
navxtXüg  xal  xarilvotv,  scholiasta  Luciani  Timon.  30.  de  Hjpe^ 
bolo  iixl  toxItov  di  xd  i&og  tov  daxpoxtffpoö  xaxtivOxj,  »!  8^ 
q>gttOtog  i»  x«  * «rpl  IVöftmv  gpijalv,  Philochorus  in  Lexicorhet. 
in  Photio  Poraon.  p.  675,  23.  sub  vocabulo  ’Offrpaxiffpov  xponOf* 
fidvo;  di  'Tnfgßolog  doxst  (vulgo  die!)  i^oarQctxia&rjvai  did  p*" 


*)  Bliam  hoc  potest  aothentiam  orationis  tneri.  vlx  enim 
posterioris  aevi  baec  scripturus  erat , qal  sciret  non  unnm  e tribM  !*■ 
praeter  expeclationem  Hyperbolum  excidisse : nam  o quibus  Ubria  rem  jp- 
atain  petere  potnit,  in  lisdem  etiam  hoc  scriptum  erat,  si  vero  sciensna- 
idt  se  nescire,  tum  aane  princeps  in  faliendo  indicari  potest. 
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l^ilflav  XQOJftov,  ov  dl*  vnoxfflctv  rvQQen^lSoe’  fttta  tovrov (vulgo 
tovToav)  KcrrrAv^  rd  !&og.  quibus,  non  commemorato  tarnen  Phi> 
loclioro,  sünilia  narrat  scboliasta  Ariatopbanis  (Equ.  861)j  qui  ostra- 
dsmum  nsque  ad  Hyperboli  aetateni  durasse  prodit  aed  abrogatiint 
«oe  eius  causa,  quia  propter  opes  rcipublicae  postea  fractas  legi 
DOS  obediret:  quorum  ultima  merito  suspecta  sunt,  cum  propter 
iacredibilitatem  reliquis  testibiis  adversantibus,  tum  propter 
didu  (VIII,  73)  testimonium,  qui  Hyperbolum  propter  ostracismum 
Buret  Sami  vixisse  et  occisum  esse  eo  tempore  qno  respublica 
ad  nibilum  fere  redacta  erat,  denique  Tbeopompus  apud  scboliastam 
Anstopbauis  Vcsp.  1001.  itidem  prodit  ista  occasione  abrogatuni 
ene  ostracismum.  qui  si  addit  iltaarpoxtacrv  röv  'Tnlfßokov 
Iiq'  d di  Kcnanktvaag  $lg  Zafiov  xoi  iuti  trjv  oixfjatv  avtov 
xttifsäfitvog  uTc^&avt,  com  alterum  eiosdem  scholiastae  locum  re- 
dargnit,  tum  calcuios  nostros  confirmare  videatur.  nam  nequc  d/xa 
pro  ut  olim  Meioekius  Quaest.  Seen.  II  p.  30.  not  2*  emen- 
dasit,  tcribendum  est,  ncc  nivxt,  quod  nuper  eidem  Histor.  crit. 
Coat.  Gtaec.  p.  194.  not.  cum  Sleiero  in  Erseb.  et  Grober.  En- 
cycL  sab.  toc.  Ostiakismos  p.  182  b arrisit,  sed  aut  fallor  aut 
tcripsenit  Tbeopompus,  sexto  anno  exilii  interfectum  esse  Hyper- 
bolaai,  qoi  Olymp.  91,  1.  Ärimnesto  archonte  Athenas  relinqoeret 
(t  periret  Tbeopompo  arebonte  Olymp.  92,  2.  pr.  *),  iitroqiie  ar- 
cboBte  nt  fieri  solet  numerato;  ut  scriptor  non  legitimum  tempiu 
poenae,  quod  semper  decennale  eraf^*),  significaverit,  aed  qnot 
anais  Sami  degerit  Uyperbolus.  atque  statim  ante  expeditionem 
Setbensem  sive  Olymp.  91,  t.  causam  Alcibiadis  et  Hyperboli  actam 
ciae,  eliam  Plutarcbus  Vit.  Nie.  11.  signiGcavit:  nam  Skqixov,  in- 
q Tvji}  TXfäyfia  xot  aktjnrov  koyuSfiä ' NuUag  yuQ  il  tov 
arpi  offrpaxitfpov  xivSvvov  avi^Qiiptv  npog  xov  Vflxi^iddqv, ' ^ 
Spornes  äv  uaq>akng  uxft  Tr;'v  »o'ltv  luHvov  i^ckdaag,  ^ %Quxry- 
4ti{  att!rd$  xcqo  xtSv  Icyixotv  dcv%imv  ro'  doxstv  aptaxog 

«apctrqyöp  dtaq>vkd^ag. 

a laai'si  qootannis  seme/  de  testulariim  siiiTragiis  agebatur,  de 
qno  nulla  dubitatio  est,  et  si  sofum  unum  singulis  annis  tali  exilio 


' *)  Non  me  fagit,  videri  Hyperbolum  extreme  Calliae  mense  Olvmp. 
9M.  iaterfectom  esse,  ita  ut  quinque  tantnm  archontes  restent.  aed  ne- 
qaa  biee  eompntatio  extra  omnem  dubitationem  posita  est , ueqne  scimus 
qmm  aeeorate  ista  tenpora  Tbeopompus  computaverit  nam  cum  raaior 
fmi  CCCCTiratni  ad  Theopompi  annum  pertineat,  hunc  in  calculia  aub- 
«BWsJia  adiecisse  videtur  scriptor. 

**)  Qui  testimoniis  ambigois  et  non  satis  disertis  credidernnt  quin- 
qstSMlem  faiase  ostracismum  posteriore  aetate , non  poasunt  Hyperboli 
casHa  aut  ante  ant  post  Olymp.  91, 1.  collocare,  eni  anno  vidimna  ora- 
liaBaa  aaaignandam  esse,  nam  ti  Olymp.  90,4.  octara  prytania  excidis- 
'•etHyperbolus,  com  interfieeretnr  quinque  annos  et  aliquot  menses  expleviaset, 
Usit  Tbacydide  teste  adhuc  in  exilio  viveret;  gequentibus  vero  annis  ne- 
qss  Aldbiades  neque  Nioias  affuit.  aed  opinionero  istam  de  legitimo 
qüqaenaali  ostiadsmo  falsissimam  esse,  infra  ostendam. 
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afficer^  licebat,  qood  itidem  certisaiinnin  esl,  Andoddem  ab  Olymp. 
91,  1,  cni  CTiin  orationem  atqieratitem  tum  Aldbiadis  et  HyperboU 
eaiiaam  rtdimna  aaaignandas  esse,  patet  alienissimum  esse,  oratio* 
iiemqiK  istain  ant  scriptam  a Pha<tace  aut  ab  homine  aeqaati  io 
dns  nsnm  editam  esse,  qnia  ipse  orator  prodidit  1.  I.  «bi  com 
Aldbiade  et  Nida  certamen  esse  et  illo  anno  hiatoria  teste  cam 
Istis  «tolos  Phaeait -certavit:  nisi  qiiis  credat  totam  orationem  fictam 
tsse  ant  sub  Phaeacis  persona  aut  alina  hominis  relut  Andsddis, 
dquidem  scriptor  imperitns  rerum  gestarum  erat;  sed  banc  opi- 
Aiohem,  cni  integrum  capnt  destinaverimus , nunc  licebit  miftert, 
Äno  ostemlamns,  neque  causam  fiiisse  nllam  cur  o/i«s  stilo  se  de- 
fenderet  Phaeax , ' qnippe  cui  prodantur  non  defuUse  verba,  neqae 
Äadoctdsm,  cui  libri  tribuont,  aut  stUum  qiiantum  sdmus  reaalem 
habuisse,  ant  propter  aetatem  satis  aptum  esse,  nam  licet  Ando- 
ddi  tribuantur  verba  in  scholiis  Aristophanis  Vesp.  1001.  et  Luds« 
Tim.  80,  qnae  non- poesunt  post  Olymp.  91,  1.  scripta  esse,  qois 
Hyperboli  velut  tum  maxime  florentis  mentio  fit;  tarnen  cum  cid 
XXVIl  fere  aonos  nato  dabatar  aditns  ad  rempublicam,  tnm  credi* 
Bile  est  haec  cöram  iudicibus  dicta  esse,  quodsi  tum  iam 
Amiocides  (nam  accusare  et  respondere  omnibns  licmt,  qui  sm 
iuris  essent),  tarnen  ille  locus  neque  ostendit  Andoddem  iuvene« 
a Pbaeace  in  auxilium  vocatum  esse,  nec  probat  enm  orationei  m 
alioram  iisnra  edidisse.  disertiora,  si  modo  diserta  essent,  Tidcsa- 
tnr  falsi  Plntarchi  et  Diogenis  testimonia:  et  ab  illo  quidem  mter 
superstites  orationes  Andocidis,  in  eins  Vita  p.  836  A,  praeter 
aKas  commemoratnr,  mcoloyla  ngog  OaLenta,  Diogenes  vero  Laer- 
titas  de  Aeschine  Socratico  II,  fiS.narrat,  di  iv  xolg 
havcSg  yiyv/ivaa/iivog  cSg  dqAov  ÜW  ts  tijff  ätfoXoyicig  rov 
^aUrnog  tov  OTpetnjyov  *ol  dt’  oSv  (läUova  ptpstrat  ropytsv 
yleovrtvov,  ubi  Stephanus  rariam  Icctionem  atgcmiyov  W »V 
M»vog'  ftaitot«  di  commemoravit.  et  de  hoc  quidem  loco  quid 
' statnam  non  habeo,  nisi  forte  tov  nctrgog  ngog  Oaiau  s«|ribett- 
' dam  - est  *) : qnod  vero  ad  Vitae  scriptorem  attinet,  crediderim  aut 
<>i  . 


•)  Facile  enim  pracpositio  a praecedent!  vocabnio,  coinpendiose  icfi- 

pto,  absorberi  potuit ; post  qoae  aocusativi  io  genitivoa  mntandi 
vero  Lysaiiies  Sohettios.  (Platon.  Apol.  Socr.  p.  33  D,  Phot.  Bibb  O» 
61.  p.  20  , 28.  Cod.  1.68.  p.  101,  8.  20)  ant  Charinus  (Diog.  L.  n,  W 
Saidas.  5.  voo.  Alaxtvrit  p.  62,  8 Bernh.),  a Phaeaco  accnsatns  Ae«** 
filü  oratioae- >e  defendit,  non  nwMissarinm  erat  nomen  patria;  sed  •** 
de  Brasistrato  nostri  Phaeacia  patre  ant  de  iunloris  Phaeaeis  patre 
damante  (Böckh.  Urkanden  Ober  das  Seewesen  p.  252)  cogitandn« 
ipsnm  nemen  addendnm  erat,  qnaai  omnia  aalra  essent,  oratwne« ^ 
patre  Phaeacia  praetoris  Welckeroa  (Mus.  Rben.  1834.  p.  401)  .As*^* 
tribnit,  licet  aetas  Aescfainis,  eloqnentia  Phaeacia  et  ipsa  verborom  iaaa^ 
enjn  potnissent  retinero.  sed  qnae  aliis  gravia  vidontnr,  iUe  solet 
gere,  vitnperans  tarnen  alios,  (|nibus  ipsius  inventa  non  graria  vhlssdm 
esse,  nimiretn  qnod  tibi  cordi  sit,  id  mains  esse  credia  qnam.TreiM 
pere.  quid  quod  idem  in  cadcm  pagina  cum  Timonis  verba  pcrvaftm  ta* 
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titf«  hane  de  nstradsnio  aat  einsam  de  profanatis  mystcriis  het-* * 
■iiqae  mutilatis  spectari,  nt  aut  Alcibiadi,  enras  ridetnr  familiarii 
fnne,  opem  tulerit  contra  Pbaeacis  orationem  snperstitem  ant  ipse 
pnllo  post  se  adversos  accusationem  Pbaeacis  deienderet.  illad  ai 
pheeat,  fecile  error,  de  qno  dispntaniiis  explicatnr.  nam  si  Aad6^ 
cidn  (|ao<pie  temies  qoaedam  partes  in  celeberrima  ista  causa  fuerant 
st^  adeo  oratio  quae<lam  eins  ferebatiir  (ex  qua  potest  sumtui 
«sie  nie  de  Hyperbolo  locus  ciiius  siipra  mentionem  inieci),  non  in-* 
crediUle  est,  orationem  Vs  Alcibiailem  loco  orationis  pro  Alcibiade 
tnbfltam  esse  Andoddi  prono  erhöre,  sed  qnidquid  est,  si  anoko“ 
jit  npof  ^oiloKU  recte  tribiiebatnr  Andocidi,  non  ▼erisimillimum  est, 
mdem  in  causa  de  ostracismo  ndiueüie  Phaeacem,  tamqne  acerbe 
MpsgiKMre  Alcibiadem,  cui  aut  amicitiae  ant  factionis  rincnlis  con- 
ioKtHsirans  erat,  praeterea  rero  consideranda  est  loquentia  Pbae- 
leis,  de  qua  infra  explicate  dico ; qnare  credibile  est  bunc  sna  ora- 
tione  nsum  esse*). 

Qvodsi  ne  scripsisse  quidem  orationem  credi  potest  Andocides, 
tarn  saae  prorsns  removendus  est  ab  bäc  qaaestione,  licet  Harpo- 
eritio  (sub  ?oc,  ’£jnnodcov  p.  147.  et  Evaväpla  p.  175  Blanc.)  et 
Photius  (BM.  Cod.  261  pr.)  orationem  ei  tribuerint  sine  snspidone, 
et  Pbseaci  retklenda , quem  vidhniis  eo  anno , eni  assignanda  est 
oraüo,  com  Nicia  et  Alcibiade  certasse  de  ostracismo,  quem  et 
es  qsae  de  suis  rebus  memorat  orator  snadent  significari , quem  si 
noo  disertum  fuisse  saltem  miiltis  faciindnm  visnm  esseveteres  pro- 
«fidemaf,  quem  denique  Plutarcbus  (Vit.  Ale.  13)  orationis  patrem 
dhk,  si  recte  interpretemur.  quod  cum  Taylorus  (Lect.  Lys.  Cap. 
Vl)prinus  perspexisset , minim  esset,  riam  monstratam  postea  re- 
leta  esse  a Tiris  doctis,  nisi  ille  semel  lepsns  esset , prae  quo  er- 
rore  reliqua  bona  negligerent.  praeterea  illiid  argumentum  chrono- 
logicum , quo  iam  removi  omnrm  iiistani  ihibitationem,  non  adhibuit 
Tsjloms,  licet  gravius  quam  reliqua  omnia  sit,  ita  ut  si  quis  me 
retnUre  Stiidiierit,  reliqua  omnia  iilfro  concessiirus  sim,  si  potuerit 
bot  infriagere.  nam  quae  nunc  dnee  Tayloro  disputabo,  eaperse 
qaidfm  sliquam  demonstrandi  vim  haberent,  nisi  liceret  certioribns 
a^gomenfis  vincere,  sed  cum  illis  comparala  minus  gravia  sunt  et 
coofirmant,  quae  iam  demonstrata  erant.  sed  audiamus  ipsum  virum 
epegium  praefantem  I.  1.  p.  694:  „lam  ergo  ut  dcclarem,  inqiiit, 
quis  banc  orationem  conscripserit,  primiim  id  quod  paucissimis  ante 
■e  eontigisse  rideo,  monendnm  est  frustra  in  bibliothecis  qiiaeri, 
qwm  hodie  commendo.  noxus  tibi  hodie  salutandus  est  hospes, 
priosque  Übi  commonstrandus,  quis  sit  quem  velim,  quam  quod 


Phurcbi  (aot.  15)  dictum  de  I/yaandro  laiidat  ot  iactat,  qno>i  non  ad 
byiudrvm  sed  ad  Lysiam  (p.  835  P.)  spectat,  ct  licet  apertissininm  sit, 
■uisic  tarnen  eum  elusitV 

*)  Non  pugnant  hacc  cnm  iis  qnao  Cap.  II.  p.  184  sq.  de  Ipiiicratis 
doqaeDtia  disputari. 
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ea  qiiae  TeliiH  conscripserit.  totum  excute  Argiletom,  non  crit  ex 
Sosiis,  qui  tibi  confiroiabit,  PHAEACEM  quendam.  sibi  unqaan 
aera  meruisse.  qiiotusquisque  est  ex  crumenimulga  ista  disciplinay 
qui  non  protinus  cxclame^  Mi  homo ! operam  ludis canoniatae  qni- 
dem  apud  nos  non  veneunt,  neqiie  Scoti  familia  familiam  meam  ale- 
re  possit;  at  ceteros  interea  omnes  novi  perquam  familiariter,  reli- 
gavi,  distraxi  (addet  fortasse  EDIDl),  doctos,  indoctos,  antiqnos, 
neotericos;  eos  quos  Minorea  legunt  quotidie,  eoaque  qni  Maiores 
legerint  nunquam ; eoa  qui  acripaerint  nt  legendo  bene  ait  aliia, 
eoaque  qui  ut  comedendo  bene  ait  aibi.  meam  autem  ceram  nan* 
quam  aignavit  Phaeax.  valebia.  quodai  ut  Eruditiorum  bibliothecia 
bnminem  velia  demonatrari  quia  ait,  aut  quem  pluteum  habitet  tibi 
commonatrari,  tantundem  eat.  quem  igitur  legia  nt  noria  acdpe.** 
In  tota  rero  oratione  com  nihii  reperiatur,  quod  a Pbaeace 
alienum  ait,  quaedam  tarnen  buic  maxime  conveniunt,  quatenna  ex 
aliorum  acriptis  notus  eat,  ita  ut  aliua  demonatrari  nequeat,  coi  ma> 
gia  apta  aint.  et  ut  primum  de  legationibui  dicam,  de  bis  orator 
^ec  prodidit  (41.  p.  34,  2Ö):  „Legatut  in  Tbeaaailiam,  in  Mace- 
doniam,  in  Moloaaiam,  in  Tbeaprotiam,  in  Itaiiam  et  in  Siciliam  mUt%$ 
eot  qui  iTotcerentuT  nobiscum  in  gratiam  reduxi',  aKoi  eonciliavi, 
alias  denique  ab  hostium  partibus  abslraxü**  baec  omnia  non  iq>ta 
aunt  iuventuti  Andoddia,  nec  eorum  mentionem  fecit  Andocidea  io 
gcniiinia  orationibua  ubi  merita  aua  crepat  *) , aed  a Pbaeace  noa 
modo  non  abborrent,  cuiua  non  babeamua  poateriorem  aut  aliam 
uUam  orationem,  qua  bacc  repeli  et  confirmari  poaaint  et  de  qao 
omnino  parum  aciamua,  aed  ctiam  in  Sicilia  et  Italia  legatnin  fuisae 
Pbacacem  Thucydidea  prodidit  V,  4 aq.  „Piiaeox,  EratisiraU 
ßliut,  inquit,  cum  duobus  Collegia  ab  Atbenienaibua  in  Itaiiam  ai 
Siciliam  legatus  missus  cum  'duabua  navibua  aub  idem  tempas 
(Olymp.  89,  3 pr.)  traiecit.  Leoiitini  **)  enim,  Sidlia  ab  Atbenien- 
aibiis  post  indiicias  relicta,  multos  civitate  donaverant,  et  pleba  de 
legilui»  agrarüa  cogitabat:  quocomperto  optiinateaSyracuaanisadvoca- 
tis  plebem  ciccenint.  qua  hic  ct  illic  errantc , optimatea  cum  Syracn- 
saiiia  pacti  relicta  et  vastata  iirbe  Syracuaia  dvitate  donati  babita- 
vcrunt.  postea  vcro  nonnulli  eoniin  otTcusi  Phocaeas,  ricum  quoi- 


*)  Quam  arglitnm  praeter  iuventutem  Andocidif  hoc  silentinm  ait,  ne- 
mo negabit,  qui  perspexeric,  quam  saepe  orator  aua  et  maiomm  snonin 
merita  de  repubiica  crepare  solitiia  ait!  habemus  vero  tres  Andoddia 
oralioncs  posteriores,  Lyaiae  Jii  Andocidem  orationem,  Vitam  Plutarcka 
tribulam;  et  tarnen  nihil  huiut  generii  apud  eos  reperitur.  nam  qoae  sibi 
invenissc  videbantur  Vaickenarius  et  Kubnkenius,  ea  foedissimos  error 
procreavit,  de  qno  statim  dico. 

**)  lam  Olymp.  88,  2.  anctnmno  Leontinis  opem  tolerant  Atheniensea, 
teste  Diodoro  XII,  53.  Gorgiae  oratione  deliniti;  Pausanias  vero  VI,  17, 
8.  etiam  Tisiam  Gorgiae  addidit,  ut  Cap.  II,  p.  173  monui.  quid  igitnr 
aliud  credcmus,  quam  Tisiam  a Syraeusanis  missuro  esse  ad  Gorgiam  re- 
futanduro?  quod  ipse  Pausanias  innuit,  nbi  dicit  Gorgiam  praclatmm  esam 
Tisiae  ab  Atheniensibus. 
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dun  urbis  Lenntinonim,  spretis  Syracusi*  rursns  occiipaverunt  et  Bri- 
ciimias  castellum  agri  Leontini;  ad  quos  plebis  tune  eiectae  pliiri- 
na  ria  confluxit,  receptiqiie  ex  miiris  bellum  gerebant  qiiibiis  au- 
(litis  Atbenienses  Pbaeatem  misenint,  quo,  auciii  suisquiiUic  erant 
et  reliquis,  st  fieri  pnsaet,  Sidlieasibus  ad  belliun  commune  Syracu- 
anis,  quasi  imperiiun  affectarent,  inferendum  commotis,  plebem  Leon- 
tmunan  conservare  tentarent.  Phatax  vero  post  adventum  Camari- 
naeii  qnidem  pertuasit  et  Agrigentinis,  Gelois  autem  fnistra  tenta- 
tis,  ad  ceteros  iam  non  profectud  est,  ctim  aentiret  se  non  persua- 
tarum;  sed  per  Siculos  Catanam  reversus  siraulqne  obiter  Bricin- 
nias  ingressus,  animü  civium  conßrmaiü  discessit.  praeterea  et 
cum  traiieeret  in  Siciiiam  et  ritrsua  cum  reverteretiir,  etiam  in  Ita- 
lic tuäates  quasdam  AtAenientHus  coneiliarg  sfuduit ; Locrorumqnc 
deprehendit  colonos,  ex  Mesaana  exules,  qni  post  inducias  SiciFien- 
aium  torbatis  Messaniis  et  ab  altera  factioiie  Locris  accitis  coloni 
(Messanam)  dediicti  fnerant ; ita  nt  Messana  Locris  parerct  aliqiiam- 
Au;  bis  igitur  reducibus  Phar.ax  pppirrcit  deprehensis.  pacli  enim 
erant  Ltcri  cum  eo  de  reconciliatione  Atheniensium;  quia  antea  soll 
socioruffl,  cum  inducias  facerent  Sicilienses,  non  redierant  in  graf  iam 
cum  Alianxxribus.  nee  tune  reconciUaii  euenty  nisi  bellum  contra 
Itooeoses  et  Melaeos,  vicinos  et  colonos  suos,  distinuisset  eos. 
Pkaeax  rero  postilla  Athenat  rediitJ’^ 

Ijieptus  sit  oportet,  qui  omiiium  Ibgationura  memoriam  apud 
Thoeydidem  quaesiverit  (nam  qiiot  non  le^ationes  missae  sunt  in 
isto  bello,  quas  non  commemoravit  scriptor  gravissiinus?):  quo  raa- 
gis  mirandum  est  et  gaiidendum,  qiiod  Icgationem  Sicilienseni  Thu- 
cydalis  testimonio  conflnnare  possiimiis;  iit  panim  consideratc 
Rulmkenius  scripserit  (Hist.  Ctit.  Or.  Gr.  p.  138):  „Qiiod  aiitein  ad 
Phaeacem  attinet,  non  ille  legatus  ubiit  Thes.saliam , Macedoiiiam, 
Molossiam,  Tfacsprotiain,  sed  solatn  Italiain  et  Siciiiam , atijuc  iiidc 
Thueydide  teste  doniiun  revertit.^^  qiiis  eiiiin  postulare  potest,  ut 
rebqnamm  legationum,  sine  dubio  alia  occasione  obitanim,  meiitio 
fiat  a tcriptoribus?  quodsi  Tayloro  I.  I.  p.  694  recte  scribenti: 
yyAndoddt$y  ut  discimus  ex  Ly.sia,  Siciiiam,  Italiam,  Pcloponnesiim, 
Tbessaliam,  Hellespontum,  loniam,  Cyprum  peragravit,  sed  pricalus, 
sed  in  ttitodtj filai  nostrum  autem  vieles  in  The.ssalia,  Maceiloiiia, 
Molossia , Thesprotia , Italia  et  Sicilia  legaliones  praeclare  obisse ; 
quat  quam  diversa!*^  sic  Valckenarius  apud  Sluitenim  (Lect.  And. 
p.  22)  respondit:  „Verum  sensit  ipse  obesse  suae  coniectiirac  locum 
Lysiae  in  Adoc.  6 p.  103,  38  de  Andocide  dicentis,  öu6%Xr}ne  no- 
Itif  Ttollas  Iv  ry  anoöqpia  £ixek(av , ’liaXlaVy  ThXonovvriaoVy 
BtnaXlav  j 'EiUiJortovtov,  ’lwvlav,  Kvngov.  dicere  jeotuit  legatio- 
nem  Lysias  invidiotc  änodqpiav:  nisi  publids  se  rebus  immiseuis- 
set  bis  in  regionibus  Andocides,  quomodo  dici  potiiit  illas  dimxXji- 
et  Ruhnkenius  quoque  1.  I.'p.  137  obiecit:  Verum  tardus 
sit  oportet,  qui  non  videat  Lysiam  ut  accusatorem,  quam  nQfoßeiav  ' 
dicere  debobat,  invidiose  anoSqpiav  dicere;“  haec  igitur  si  cogno- 
ArcM.  t.  Phil.  «.  ßHudaf.  n,l.  XI.  Hp.  III.  29 
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viaaet  Tayloraa,  poterat  nno  eodemqne  Terbo  Lyaia  teate  respon- 
dere:  äiV  iv  ry  axodtfAla  i.  e.  post  Hermaa  mutilatos  et  poot 
ostraciamom,  de  qoo  oratio  agit,  et  temporibna  Dioayaii  Eaagorae^ 
que  tyrannonun.  qnod  perspexit  edain  Sluitema  1.  1.  p.  15  aq. 
hanc  vero  ad  legationem  Phaeacia  aine  dubio  etiam  locua  dialogi 
Platoaici  cui  inacribitur  Eryxiae  pertinet,  cuius  initio  Socrati  et 
Eryxiae  Stiriensi  in  porticu  lovia  Läberatoris  ambulantibus  obviaB 
facti  esse  dicuntiir  Critias  et  Erasiatratus  d Oalentog  tov 
axparov  tidtXfpsiovq,  qnae  recte  vertit  Taylorua  I.  l.fp.  695  „Phae- 
acia  Eraaiatrati  filii  ex  fratre  nepos.“  nam  cum  Eraaiatratua  redox 
e Sicilia  et  adiacentibua  regionibus  praecedcnti  die  Megaria  proda- 
tur  pedibus  revertiase,  Teriaimillimum  sane  eat,  eum  cain  patroo  in 
Siciiia  fuiaae.  quam  coniecturam  extra  dubitationem  ponere  Ttdetor 
quod  non  pater  aed  patruus  Eraaiatrati  norainatur  *).  neque  vero 
dixerim  ad  eandem  legationem  apectare  etiam  oratorem  ruraoa  87 
p.  3iy  6 de  ailreraariis  atiia  aflirmantem,  o7t»vcs  6vo  rmr  ssv~ 
Ti)v  alziav  Ixovzav  ipo't  anixmvov,  qiio  Thticydides  1.  U oua 
duobus  collegis  legatiim  fuisse  Phaeacem  prodiderit;  nam  non  xovf 
ivo  xovs  l^ovta;  scripsit,  ut  certiaaimum  ait,  hanc  canaam  alii  oc- 
casioni  aasignandam  esse. 

Seqnuntur  variae  Utes,  quibus  oiim  se  implicitnm  fuisse  orator 
prodidit  8 p.  30,  4,  tl  piv  ydp  axpttos  yv,  elKoxsog  Sv  reSv  tut- 
nfyopovvTotv  iptpocio&E  x«l  ipol  avtiyxaiov  yv  anoloyüffdnt  rctgl 
TOVTUV.  isuiäy  6i  tst^oxi;  ayrnvi^opsvof  axi^vyov,  oms 
hs  ölxmov  yyavptii  l6yw  ovöiva  nipi  Tuutmv  ylvteOtitj  et  36» 
p.  33,  39,  iyta  xoivvv  Iv  tt  rä  xosvä  xitcg  ipas  tttgSnog 
löla  tt  oviiva  duxcakvßa  8ixS^t0&ai,  et  36  p*  34,  2,  ot;  dsjstam 
offtgaxia&yvas  piv  imtydeiog  tipi,  te&vSva  t 6i  oox  «|so;  ou4l 
xgtvoptvog  piv  axoipvyfiv,  axgitog  äi  tpnytsv,  6 öi  (ovii  recte 
Taylorua)  Tooavtdxi;  ayoavtSdptvog  ötxaUtg  xal  vixifattpf 
iteiitv  öoiaipi  (Slxettog  tlpi  Reiskius)  dt’  ixsiva  ixntaitv-  ociXti 
yag  Xatag  ptta  pixp&g  ötaßoltjg  y (pttvktov  xarsiyogtov  q Sid  «mw 
imtvxovTwv  ix&pcSv  ixivSvvevov,  akk*  ov  äta  tcSv  i^^penvtirmm 
xot  kiyetv  xal  ngatrtsv,  oXttvtg  dvo  uöv  tqv  avtifv  aitiav 
Tcsv  ipol  uaixTtivuv.  iniquua  esset  qiii  postularet,  nt  omniom  h»« 
rum  causarum  memoria  ex  aliis  fondbus  ostenderetur:  ne  tum 
dem  iusta  suapicio  orirotur , si  nihil  huiusmodi  apnd  acriptores  d* 
Fhaeacc  legeretur.  sed  opportune  Aristophanes  Olymp.  88,  4 Le— 
naeis  in  Equitibns  1375  sqq.  adolescentulos  introduxit  in  myropofiiä 
confabulantes  de  sapientia  Phaeacia,  qni  nuper  in  causa  capitali  pa^. 


*)  löse  dialogus  naxime  huie  sententiae  favet.  agitur  enin  . 
neatam  illara  expoditionem  Siciliensem  et  post  Nisasam  receptam 
89,  1 et  mentio  fit  minorum  expeditionom  Lacbetis  atqne  Pytkodori 
collegis  et  ut  videtor  Phaeacia.  si  Erasiatratus  p.  892  C Syracnsni^ 
cum  vespis  comparat,  aimillimum  est  Alcibiadis  dictum  apod  PtiitainliHiL 
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crevieerlt;  ni>i  sdmrra  antkiaa  prcKlont,  Phaeacem  tarn  excelleiitem 
ortiorem  foifse,  iit  eiim  capitalem  causam  diceret  (amen  abtolvere- 
tnr  licet  in  ipsa  re  deprehensus  esset,  eademque  ex  hoc  fonte  ha- 
bet Saidas  sub  voc.  0aiu^  p.  687  Kust.  qna  vero  re  raagis  ora- 
tkwem  istam  Phaeacis  esse  conflrmari  potest,  qnam  diserto  hoc 
Arntophanis  testimonio  *)7  licet  Brnnckius  crediderH  capitalis  iudku 
hotoriolam  istam  ex  cerebro  scholiastarum  ortam  esse,  falsa  librorum 
qmraodam  lectione  deceptorum. 

Se<I  quia  Aristophanis  locus  gravissimus  est  in  rebus  Phaeacis, 
ipta  Terba  apposui , nt  optimorum  librorum  iectionem  a vitiosis  vi- 
rorum  doctorum  emendationibus  vindicem.  poeta  vero  ipsum  Po- 

pobun  introduxit  adolescentulos  imberbes  a conciooando  exdudentem: 

tÜ  /trcpäxia  tovtl  A/)'0),  rav  tu  pvpm, 
a ar«|ivAitTai  rotadl  xadtjutva’ 

,,£o(pos  y’  6 Oala^  Se^iüg  t'  ovx  unid'uw 
evvtQurtKog  yoQ  iari  xot  ncgavrinog, 

»ul  yva>fLorvm»qg  »al  Cutpijg  xat  xpovffnxo;, 
xaraAqjrrtxo's  t’  uQiaxa  rov' &oqvßt]uxov>^* 

m primo  versa  cum  Codices  Parisini  B St^iog  6 <P«/o$  »al  öotpmg 
ov»  C üe^iög  y’  6 <Pof«|  eotpäg  r'  ov»  änl&avty  deni- 

qse  A go^g  y‘‘  6 xal  Oo<p(Sg  ifiavOavt  praeberent,  propter 

bu  dücrepantias  suspectam  fieri  vulgatam  ratns,  adeo  iliud  ifta»~ 
^•ri  adniratus  est  Brnnckius , ut  ederet  ätiiog  y'  6 <Pa/a|  xal 
lyiiv^avtf  oblitus  Lectionum  Lysiacarum  a Tayloro  edita- 
na.  sed  häec  conlectura  posthac  spreta  est  ab  editoribiis,  Sui- 
<ivB  videntibus  vnigatam  exhibere  et  extare  cam  in  antiqnioribus 
14»«,  Ravennate,  Veneto,  Florentino;  dooec  offerret  G.  Dindorfius 
■M>*iräis  sed  non  sapientioribus  curis  (Vol.  III  p.  363  ed.  Ox.) 
**f»V  y’  6 ^ala^  ii^img  ri  »atifia&t,  atque  adeo  in  editione  Di- 
dodana  hanc  coniecturam  reciperet,  plaudente  Letronnio  in  censura 
i^ns  14ri.  et  ei  qnidem  nulta  potest  dubitatio  esse,  quin  librorum 
of^Bunan  lectio  verissima  sit,  qni  peritus  fiierit  rerom  a I%aeace 
gustanai;  sed  non  minns  certum  est,  iliud  ani^avi  toti  Aristopha- 
OM  looo  ^tissimum  esse,  nequitia  enim  et  mollities  adolescentulo- 
nm  illomm,  qni  sedere  et  confabulari  solebant  in  foro  unguentario 
»d  in  tabemis  ungpientariis  (nam  hoc  modo  iv  rä  ftvq^  **)  expli- 


Som  postolari  potest  ot  oranes  res  privatae  clarorum  viromii  ali- 
bi  «swaeiBoratae  sint,  et  si  ex  qaadrupbei  oratoris  caasa  de  una  aliande 
esosut,  ■d  favori  magis  quam  invidiae  fortanae  tribnendara.  deAndoeide 
vera  accosato  ante  Hermas  mutilatos  onnino  nihil  constat  t ad  quam  can- 
**■  caai  Vaickenarius  apud  Slaiteram  1.  i.  p.  25  retulit , ita  lapsns  est 
vir  fraeatantMsiaias,  nt  nonquam  lapsurus  erat  Tayloros,  qoem  tsänen  ca- 
«■girs  malait. 

De  ho«  dictionis  gencre  vide  Polysal.  Pab.  inc,  1,  Phereerat. 

ÄKr.  2t  Aristoph.  Tbesm.  448,  EccI,  303,  Lys.  557,  Vesp.  789  et 
ia  Dete.  sive  Poppyx.  Fr,  1,  Aristoph.  Ran.  1065,  Av.  13,  Eupol. 
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cari  debet),  apertissima  erat,,  ai  indices  laudabant,  quod  Phaeacem 
abaolvisaent.  acerbissima  enim  erit  aentcntia,  si  rcputemus  proptet 
ambigiiitatcm  verborum , diun  absolutum  esse  Phaeacem  iactaot  et 
gaudcDt,  simul  eos  se  pathicos  esse  confiteri,  quippe  qui  laudent 
iudice^,  quod  sibi  Phaeax  non  ereptus  sit,  qui  iinns  maxime  raleret 
at  praeter  morum  censuram  locus  Aristopbanis  etiam  de  chaToctert 
elvquetitiae  Phaeaceae  insignis  est,  eoque  gravior  qiiia  praeter  Eiipe- 
lidis  testimoniiim , si  modo  recte  ad  hunc  provocetur , et  praeter 
Pliitarchum , uuiciis  fere  . est , cum  quo  norma  oratio  de  ostracismo 
comparanda  sit : licet  verba  comici  doctissimo  Valckenario  L !■  p. 
24  obscuriora  visa  sint  et  librorum  optimorum  lectio  nnper  auda- 
cissimis  mutatiouibus  corrupta  sit.  primamenim  laudem,  «wfpsrt- 
xo$)  Siiidas  sub  vqc.  p.  402  Kust.  cum  scholiasta  explicnit  amtl- 
Qtiv  tovg  ioyovg  xal  avvri&evat  övvdfitvos  ivxdliog:  qui  si  <ab 
voc.  tPa/or|  p.  587  avvtfiffuxog  praebet,  hoc  liqnct  non  rarian 
lectionem  esse , quod  Osanni  *)  causa  moneo , sed  apertissinum  est 
cum  qui  codicem  legit  aut  ipsum  librarium  littcras  tff  et  * confu- 
«lisse  **).  rleceptiis  igitiir  Suidae  cxplicationc  Kusterns  ad  priorem 
locum  coniecit  ovvapxTtxo;,  rectiiis  ad  posteriorem  tfvrtgtuiig, 
quod  G.  Dindorflus  atlmisit  Vol.  III  p.  363  et  in  edit.  Didot  et 
sane  avvclgtiv  löyovg  satis  aptuni  est  ***) , quod  iit  evm&im 
cgmpo/ieref  conneefere  est  et  tcSv  däiatpdgav  esse  videtur  (siquiden 
Ammoniiis  f)  sub  .voc.  ^aktiv  verbiim  kiyuv  eiqilicat  Sultinu 
koyov  aweigovto),  ac  licet  etiam  ad  alia  detnrqiiere,  velut|pffi;(ut 
lego  pro  agatg)  apud  Aeschinem  in  Tinii.  68  p.  10,  17  vocatei 
turpis  nexus , et  ivegaig  idem  est  quod  ipnkoitij  f-]-).  nibilomiAs 
ßergkins  de  Com.  ant.  p.  337  scribebat  |vvExrsxo's)  v*>t  Phaeax 
dicatur  multa  paiicis  comprehendere  verbia,“  sieque  Vlpianus  ad 
Demosth.  Olynth.  I extr.  ad  verba  ndvta  dq  tovt«  p>  67  pr. 
Beisk.  praecepit.  6ti  yag  Ix  tcöv  Iöxvqüv  dtl  xal  cvvtxuMP*  rä; 
dvaxtepakanäang  xal  Tovg  Intkoyovg  kapßdvtiv,  i.  e.  H.  tVoltio  in- 
terprete  „qnac  causam  continent;  ea  in  quibua  causa  nititar^  Ht)  et 
profecto  avvixtiv  in  lucta  aroatoria,  ne  alia  qiiaerasa,  saepios  apod 
Lucianura  extat  Asino  9 sqq.  sed  cur  procul  quaerimua  quae  in 


Fab.  inc.  5.  6,  Lycnrg.  in  Leocr.  112,  collato  Tayloro  Lect.  Lyi.XIl.p- 
720  «q. 

•)  Beiträge  x.  Griech.  n.  Rom.  Litt.  Geseb.  Vol.  I p.  135  naU 
•*)  De  hac  canfusione  vid.  Bast,  ad  Gregor.  Cor.  p.  245  Sebäf. 

*•*)  Docto  de  hoc  Stephanns  Thes.  Ling.  Gr.  3611  ed.  Angl,  dhm 
rnit.  Demosth.  de  Cor.  308  p.328,  12.  Lucian.  Nigr.  8,  Prometb.  5,9fr 
motth.  Knc.  16.  Demetr.  de  Bloc.  180  p.  81,  5.  ^ 

+)  De  differ,  verb.  ad  calcera  Stephan.  Thea.  Angl.  p.  772. 

■{•+)  Thucyd,  I,  12  c.  acbol.  et  interpr.  Snidaa  a.  voc.  .’t 

t+i)  ''id.  Stephani  The.s.  p.  3379  D,  et  ai  placet,  Librum  de  Umd* 
6 pr.  p.  397,  9 (quem  ab  eodem  Apuleio  Graece  ad  Alexandmm  SetiaWi 
Latine  ad  FauaUnom  fliium  acriptam  eaae,  diidiim  pronuntiaviL^PbadMi 
Bibi.  5 p.  3,  12  Bekk.  Procolum  Theolog.  V p.  321,  Argum.  AincitA- 
pboci.  e cod.  Mcdic.  p.  IV  ed.  Teubn.  Lucian.  Demosth.  Bnc.  32.  . ' ' 
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nouibos  suntt  volgata  enim  aptissima  est  et  intelligitur 
^oeffa  ra  Steivoijfiara  xal  argoyyvitos  ixipigovaa  arcte  sen- 

teilia  contractia  et  rotunde  eiatis,  ita  ut  simiil  aignificetur  vincere 
eam  ratiodnatiunibus  quae  peramdendi  vim  hnbeant,  ovvayoVrh* 
tm  Uyttv.  hniua  formationis  est  pvyov  Stptgxvog  apnd  Aesehytam 
Choeph.  447 , non  penu  exclusa  sed  inclusa,  ut  mihi  peranasit  LfO<' 
beckiua  ad  Aiac.  p.  339;  aimiilqne  aperta  est  ambignitas,  aiquidem 
«vvig^ig  e Piatonis  Timaeo  p.  18  DE  *)  de  nuptiis  affertur. 
qnod  vero  facillimuan  erat  ovvaxtixt^,  id  qiiantum  scio  nemo  conie- 
öt,  licet  apud  Lucianum  Enc.  Dem.  32  ro  ovvaxrcxdv  xal  xpovffrt- 
xöv  dictionis  Demoathenicae  laudetur , quo  aignificatur  qnod  demon- 
strandi  vim  habet  neque  vero  apud  Lucianum  itidem  evvtg- 
sriMv  icribendum  est  ***),  quanquam  hoc  saltem  liquere  videtnr  avv- 
ugyyvnu  non  minus  quam  awdgttv  dici  pnase  oratorem.  ntgaf-^ 
tiv  autem,  ut  ad  hoc  transeam,  in  ayllogismis  notisaimiim  est; 
ted  qaaenam  oratoris  virtus  significetur  maxime  liquet  ex  oppositis 
caUQovTolo/trv,  äntgavToXoYla,  yXtüOaat  antpavroidyot  : detorto 
senitt  est  ■pfrfoTare  -j-j-),  de  quo  usu  non  est  cur  multis  dicam  f+f)'" 
non  minus  apertum  esse  videtur  yvmiioTvnixog  xal  aaq>^g,  pro  quo 
tarnen  Bergkins  I.  I.  p.  207  not.  338  xal  eotpog  aut  potius  xaau- 
fp^g  expectabat,  „nt  Aristophanes  more  suo  subito  laudem  in  vitium 
coarerterit“  et  Hermannns  in  Zimmennanni  diar.  anl.  1337  p.  734 
Mvaquij;  scribebat;  licet  viilgata  sola  idonea  sit  ubi  virtuUi  orato* 
lis  commemorantur , simnique  mores  Phaeacis  et  adolescentulorum 
carpuntur;  a qna  ambigiiitate  alienae  sunt  istae  coniectnrae.  quae 
vero  supersunt,  rö  xpovorcxo'v  Demosthcnis  vidiraus  laiidari  a Lii-‘ 
daao,  sive  de  vocis  virtute  cogitaveris  sive  de  ipsa  oratione  di> 
ctmn  credas , quae  commovere  et  percellere  et  fallere  valeat  andfto- 
res*v);  et  qnomodo  ad  iuvenes  istos  pertineat  cum  per  se  patet 


*)  Conf.  scholia  ad  p.  705,  28  ed.  Tnric. 
**)  Maxime  de  sTlIogismis 


.ogismis  adhibetnr,  8ext.  Bmp.  Hyp.  Pyrrh.  II, 

12,  137  p.  97,  coli.  adv.  Log.  VIII,  4,  303  p.  515,  411  sqq.  p.  536.  Hyp. 
D,  13,  107  p.  104.  Epictet.  Euch.  44.  Arrian.  Diss.  Epict.  I,  7,  12.  II, 
1,  3.  Dieg.  L.  VII,  78.  79,  Scholia  Anonymi  et  DoxopatrI  io  Aphthon. 
Vol.  II  p.  36,  15.  389  extr.  481.  10,  nt  plurüna  alia  taceam,  velut  apud 
Aristotelem. 

***)  Baamstark.  in  Zimmerm.  Diar.  aut.  1842  p.  1021. 

t)  Piog.  L.  I,  35  et  sensu  Ogurato  II,  127.  IV,  34. 

+f)  Scaliger  in  Priap.  77. 

11*1)  Aristopb.  Georg.  Kr.  21  apnd  schol. 'Plat.  Apol.  ad  p.  10,  18 
ac.  Tar.  obi  non  Hipponici  claristimut  filins  Callias  slgnifieatnr,  ut  hoc 
vbiter  moneaai,  sed  auetor  tragoediae  grammaticae,  qni  etiam  ab  Euripido 
>a  Medea  et  a Sophocle  ferebatur  improba  mann  tractatus  esse:  qnod  fu- 
git  Bergkinm  ad  Aristopb.  Pragm.  p,  993. 

*)  Aristot.  Probl.  19.  10  p.  918.  30.  Basilins  Homil.^^v  AattxoTg 
^ 212  extr.  Basil.  iäv  fit]  aga  rd  wra  xpovoipsOa  iid  rijg  tpamijt.  cf. 
milar,  Gescb.  d.  griech.  Litt.  vol.  I p.  246  n.  3. 

*♦)  Pintarchus  apnd  Stobaeum  Scrm.  LXIII,  34  p.393  extr.  Vlpla- 
aas  et  schol.  Demosth.  de  f.  leg.  pr.  et  Argum.  einsd.  or.  p.  840  extr. 
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tnm  ex  LuciaDi  Asioo  10  cogoosci  potest,  nt  alia  mittatn:  xorra- 
Itfittmog  vero  tov  ■&oQvßfjttxov,  pro  quo  male  coniecit  Bergkiua*) 
nuremlrixxixos  »qui  opdme  populi  rumores  comprimere  poatet‘*,  di- 
citur  Phaeax,  quod  sciverit  plaoMim  coronae  excitare ; et  hoc  quoqae 
Cgarato  sensu  recte  adhiberi  cum  griphus  Eobuli^)  docet,  tarn 
quod  sequitur  in  Agoracriti  verbis  xaradoxn/lixö;  toiT  lolqcixov, 
quo  non  primam  foris  sed  secundam  poenam***)  innui  credi- 
derim. 

Sed  tandem  oxwp  ativav  illud  relinquo,  ne  forte  qnis  me 
suapicetur  in  thesauris  bibliotbccarom  nostrarum  pcrditos  Philaeni- 
dos,  Tel  Eilephantidos,  Tel  Cyrenes  vel  Astyanassae  rd  deniqae 
cuiuscunque  libros  l*)  reperisse  et  edidicisse,  itaque  iit  taceam  de 
moribua  Pfaaeacis,  cuius  gulositatem  eliam  Enpolis -{-{-)  carpere  vi- 
detur  hoc  versa, 

anal  nox  ly  iPalaxog  fq>ayov  xa^tSag; 

quod  ad  oratorias  eins  artes  attinet,  ab  adolescentlbos  illis  omnia 
Phacaci  videntur  tribui  quae  in  oratoribus  laudaotur:  illis  enim  testi> 
bus  utebatur  oratione  densa  et  contracta,  vehementi,  dassica,  per- 
spicua  ponderosaque  atqiie  pcritissimus  erat  plausas  excitaodi.  ne* 
que  vero  obliviscendum  est  has  ineptorum  eifminatorinnqae  ado- 
lescentulorum  laudes  esse  et  fortasse  indoctae  coronae;  ut  si  istis 
' virtutibus  non  conspicna  sit  oratio  siiperstes,  licet  doctissimi  quidam 
viri  inaxime  eam  admirati  sintfff),  statim  indignam  eam  diseris 
Phaeace.  nam  et  Aristuphanes  potuit  pueros  introducere  ca  lau- 
dantcs  quae  ipse  minus  probaret,  et  Plutarchus  in  Vita  Alcibiadis 
13  Phaeacem  cum  alüs  nominibus  tum  facultate  dicendi  illo  inferio* 
rem  iudicavit,  licet  Alcibiades  et  ipse  non  optimus  orator  fuerit*). 


Photius  Lex.  p.  177,  17.  Suidas  p.  380,  Hesychiat  p.  356  sq.  •ebol.  Ari- 
stoph.  Equ.  855. 

*)  L.  L p.  338.  molto  minus  intelligo,  qaoroodo  Tulgaünn  eodem 
mode  vertere  sostinuerit,  qui  Aristophanem  Didotiaaum  Latinam  fecit. 

. **)  Sphingocar.  Fr.  1,  apod  Athensenm  X p.  449  E.  ..  .• 

***)  Priap.  35.  eadem  torlia  diciiur  ib.  12-  21.  _ . , 

-f)  Athenae,  V p.  220  F.  Suidaa  s.  voc.  p.  1263,  l5u 

it)  Capris  Fr.  3 apod  Athenae.  III  p.  106  B.  dicit  aliqais,  se  S®* 
mel  et  spud  sojan  Phaeacem  aqnillis  pastu«  esse,  unde  ceniie^nes  Uotm- 
tinm  quoque  Epist.  I,  15.  25  Terbis  „Pinguis  ut  inde  domum  poaaimPhae- 
axcjoe  reverti“  Atheniensem  istum  significare,  si  Ule  coronae  dootoiuo 
senpsisset.  cogitavit  ille  de  Phaeacibus,  ut  alibi  Alcinol  in  cute  coraa- 
da  plus  aequo  operatam  iuventutem  commemoravit.  nam  ut  Sicolse  ‘ da- 
pes  in  proverbio  sunt  (Lucian.Dial.Mort.9, 2),  sic.  lautaPbaescumcoaviria 
apud  Plutarch.  de  Epienr.  (10  Vol.  VI  p.  191,  Lueian.  de  aalt.  l3f' 
Gregorins  theologus  Epist.  ad  M.  Basilium  (Basil..  Opera  Banl.  hS5$. 
289)  Lotopbagorun  panpertati  oppotoit  .Alciooi  meniain.  cC  Stät,  S3t. 
IV,  2,3.  * ■■  ITIC  . 

i-ft)  Valckenar.  ap.  Bluter.  I.  I.  p.  24.  Rnhukea.  Hist.  Clüt.  pu  499^ 
'*)  Theophrastus  ap.  Plntarchum  Vit.  Aloibiadr  10  et  Prsec.  t«m. 
ger.  8 p.  804  pr.  Vol.  V.  p.  65  contra  Oeniosthencs  in  Mid.  p.  5B|.,  «td 
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oam  Phaeax  Plirfarcho  teste  Ivrtwnixos*)  xol  Tn&avog  tSotm 
niUor  ij  giiftiv  (male  Valckenarius  tpivyiip)  aytSvag  ip 
imuxös-  yycrat  enim,  inquit,  ut  Eopolis’*^)  dicit, 

yialitv  uftaros,  ttivvarmtatos  Aiyicv“, 

^«em  looim  etian  Gellios  N.  A.  I,  15  laudat,  allata  simol  Sahistii 
imitatione,  „Loqiiax  magis  quam  facundus.^^  utnim  rero  eo  inndo 
Phteacem  ipse  Eupolis  notarerit,  qund  pro  certo  habebat- Buhoke* 
oiu9***),  au  Plutarcbus,  quippe  lumiaum  poeticorum  amantissimm, 
quid  ipse  de  Phaeace  iudicaverit  (lecta  oratione  superstite  ? ),  versn 
Eupolideo  in  alium  hominem  loquacem  iacto  expresserit,  mihi  qni- 
dem  prorsus  non  liquet.  sed  qiiiclqiiid  est , si  antiquiores  criticos 
aeqoaru,  post  haec  privandus  fere  esset  Phaeax  praestantissima  sei* 
Ikct  oratione  superstite,  nisi  cum  Meiero  et  Miillerof)  loquentia 
magis  quam  eloqueutia  insignem  fuisse  scriptorem  dixeria. 

Saperest  locus  obscurissimus  Dionysii  Aenei  cum  hac  qnae* 
itione  coniunctus  apud  Athenaeum  XV  p.  669  A:  ’£nl  vovtots  6 
Oviaiavig  yru  miip  i*eyaiy  uvUxi,  imUyav  ot^cJv  'Ektyslmp 
Mit  söit' 

"Tjipovg  olvoyotlv  aol  re  xat  ^(ilv 

xSvds  rov  äqxaiov  xrjXidccnov  xi  q>lkov 
tl^taly  yiiöaatig  ontonififiio^iiv  tlg  laiyav  alvop 
xovo  inl  avfjinoalov,  de^iöxrjg  xe  koyov 
9aL(txog  Movamv  i^ixag  in\  aiknaxu  nifinu’ 

yof  To'v  PEcaxsqov  Kgmivov,  öf  Iv  ’Ofitpäky  (Fril)  ^yciv‘ 

IJipEip  flivovxu  rdv  xaküg  rnda/pova  , 

xfiixxov'  nöt%«E  S’  Skkoust  xul  itovog  fiikoi. 

!>*«  Bergkius -}-{•)  ad  Phaeacem  demagogum  retulit,  quem  tarnen 
000  iotellexisse  locura  dilBcilorem  ex  eins  coniectura  änö  avftno* 
fUni fff)  liquet;  unde  coniicio  ne  Bemhardyum *)  quidem  aut  Schnei- 
deviouffi**)  recte  disputasse,  cum  utroque  usus  sit  Bergkius;  necOsan- 
****♦*)  aut  VVelckernsf)  sententiam  perspexeriint.  rectissime  observavit 
Schireighäuserus  amicoin  vetustum  vinum  dici : quem  si  VVelckeriis  cum 
propter  hoc  ridebat  tum  propter  alia  qnae  afFerret  inepte  fliictuans, 


Akibiidein  per  fas  et  nefas  landat,  contendit  eum  summum  oratorem  fuis- 
se. Nepot  Vit.  Alcib.  1. 

Vid.  Osann,  Beiträge  1.  1.  p.  137. 

Popnlisf  Fr.  8.  . , - i . 

L.  I.  p,  125.  I 

Hist,  litt  Graec.  Voi.  I p.  339. 

De  Comoed.  aut.  p,  338. 
ln  Poet.  lyr.  Graec.  p,  433. 

Sonplem.  Diar.  Halens,  litt.  1836.  113  p.  903. 

Deiect.  poet.  p.  132. 

Beiträge  a.  Griech.  u.  Rdm.  Litt.  Gesch,  Voi,  I p.  131  *qq. 
Mus.  Rhen,  pbilol.  1836.  p.  444  sq. 
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ipse  tarnen  tnolto  magia  ridendus  est,  qai  thesaunnn  inventnm  pro 
carbone  abiecerit,  et  cum  id  solum  ageret  nt  alios  videretur  corri- 
gere,  talem  ipse  profuderit  emendatioaem  et  inteq>retationeno,  quae 
nemini  ineptissima  videri  non  potest  et  cuiiis  absurdilatem  ipse  poe- 
tae  vitio  vertity  rectius  facturus  si  secum  cgisset  ut  solet  cum  aliis 
agcre.-  pendet  ven  olvoxoslv  ab  m}tOTcift,tt>o(UV  et  comparatur  com 
pocillatore  vinum,  quod  infusum  et  haiistiim  disertos  iaciat.  siccis 
onmia  nam  dura  dens  proposuit,  nec  mirum  est,  si  quis  in  ventrem 
descendere  iubeat  vinum  Tetustum , mentem  nt  irriget  et  lepidum 
quidd2un  procreet*).  remigio  autem  linguae  ablegari  vinum, 
apertum  est,  ablegatnrque  tlg  (liyav  alvov,  quia  baustiim  hymnorum 
materiam  affert.  tum  xov6’  inl  avfinoalov  aut  cum  olvo%otiv  ant 
cum  alvov  coniungi  potest:  sed  Bergkii  coniectura  sententiam  per* 
vertit;  naiq  Venerem  si  locus  ciroumvolat  et  Cupido,  non  minus 
Bacchus  il&r}aiv  Jv6(fäatv  tvipQoavvag,  qoo  abacto  simul  lepores  et 
facetiae  exulemt.  dcnique  cur  Si  pro  xt  scripserit' Ber^ius  et 
»{fufm  coniecerit,  baiid  invenies;  nam  nltimorum  verbomm  sensus 
non  satis  certus  est.  Osanno^*),  Se^totrig  ioyou  (PaUncog  visaest 
faceta  confabulatio  ad  modiim  Pbaeacis  esse , quem  poeta  cognove- 
rit  in  legatione,  de  qua  disputavimus : ipsiim  enim  poetam  ante 
Pbaeacis  maturitatem  Tburios  abisse.  sed  nonne  poterat  rererti 
Dionysius  et  nonne  maxime  credibile  est  eum  revcrtisse?  Herman- 
nns***)  censebat  aut  (Pafaxog  ini  ailfiuTa  coniungi  posse  autscri- 
bi  OalaHugj  utrumque  sensu  translato.  si  vcro  Musarum  remigt* 
poeta  dixit,  nt  in  sequenti  Fragmcnto  f)  av(iitoalov  vavxai  xai  xv- 
llxmv  igfrat,  tum  sane  Oalaxag,  quod  Casaubono  in  mentem  vei^ 
etWelckerus  unice  •)■■}•)  probavit,  cum  illo  coniunctum  tautologum  frf) 
et  mnlestom  est,  et  non  rideo,  quaenam  dexteritas  orationis  intelli- 
gatur;  idemque  alteri  explicationi  obstat,  nec  explicueris  qnomodo 
fignrato  sensu,  qui  hymnos  pangere  iubentur,  ad  Pbaeacis  transtra 
vocari  possint,  quem  in  boc  genere  excelluisse  demonstrari  nequeat; 
nisi  finxeris  in  isto  convivio  Pbaeacem  praeivisse  bymnum,  qnem 
reliqiii  madefacto  ingenio  imitari  voluerint,  licet  dexteritas  iöyov 
obstet,  ubi  ncquit  de  bymno  cogitari.  nec  de  dextra  indole  btben* 
tium  cogites  et  de  acuto  eoriim  ingenio,  quod  praeter  v^um  ad 
carmina  pangenda  invitet:  prohibet  enim  adiectum  loyov.  itaqae 


..  *e 

*)  Aristopb.  Bqu.  96. 

L.  I.  p.  137  ■<].  Ein  behender  Oerpräeh  gleUkieie  det  Phaeas, 
quid  vero  baec  sibi  velint,  ipse  viderit  Osannns. 

***)  N.  Annal.  philol.  et  paed.  Vol.  XXVII  p.  48. 
f)  Athenae.  X p.  443  CD,  qoo  spectat  Kustathius  ad  IL  XXI,  393, 
p.  1243,  17,  qui  Pontianum  Atbenaei  auctoreai  sequitur.  .1  '• 

ft)  Olim,  Mus.  Rhen.  1832  p,  231  not.  inconsiderate  de  Tbesei  saalo 
cogitavit,  de  quo  infra  dixi.  • 

tt-f-)  Rectius  fortasse  erit  „Pbaeacas  Musamm  remigum  instar**  aat 
„Phaeacas  poeniorum  etiam  Musarum  remiges“  i sed  ne  tnm  qnidea  dbs* 
(erttoa  sermonis  liquet. 
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fidlios  lociim  intelligf^reni*),  si  Phaeax  ipse  conrivio  interfuit,  et, 
nt  Vlpianns^  maiore.  pociilo  biberc  postnlavit  bymnosque  pangere 
inait  sodalea:  cui  ant  coroaa  amicorum  aiit  unus  convivanun  re* 
apoodere  potuit:  „Hymnos  qoo  infuadat  dextroratim  et  tibi  et  no- 
bi«,  retastnm  huncce  peregrinumqiie  araicum  retnigio  linguae  able- 
gnbimua  praeclaram  in  lawlationem  hoc  super  convivio;  dextnimqne 
amsilium  Phaeacis  Musaram  remigea  in  transtra  mittiP*,  ubi  Musa- 
noa  ad  tranHra  pertinere  videtnr.  — itaque  ut  in  viam  redeam,  li- 
cet Pbaeacem  Erasistrati  filium  nobilitari  xenseam  hac  clegia,  elor 
qaeutiam  tarnen  eius  non  teatari  videtur  hic  lociia,  > > 

Apertam.est,  opinor,  quae  de  Phaeacis  rebus  nota  sunt,  ea 
oomia  oratione  snperaitite  con6nnari,  adeo  ut  nulla  dubitatio  relin* 
quatnr,  quin  eam  Phaeax  habiierit  atque  etiam  meditatus  sit.  ac- 
cedit  vero  etiam  disertum  testimonium  Plutarchi  Vit.  Ale.  13  y qiii 
Phaead  tribuit  hanc  orationem , ut  primiis  perspexit  Taylorua  I.  I. 
p.  695  sq.  6i  xal  loyog  ti?  xor’  ’Alxtßiäöov  vno  <I>al- 

•oos  yeypappivos,  cv  pnd  rc5v  SkXcav  yiyqanztu  xa\  ony  rrjs 
aölea;  noUd  nonnna  ;(pvaä  xai  apyvpä  xtxxrjftfvijs,  ’Aixißiädijg 
Ixp^To  xäatv  avxoif  ägTiiQ  idlotg  tiQog  ttjv  xa&’  ijfiigav  SiatxaVf 
ubi  vxö  0ciiaxog  pro  xat  <Pal(txog  ex  Aldina  a Tayloro  restitutam 
eat  haee  vero  Aldinae  lectio  etiam  in  codicibus  qiiotquot  collati 
»uot  obtioei**) , eamqiie  friistra  calumniatus  eat  Valckenarius  apud 
Sluitpruin  I.  I.  p.  23,  cui  propiiis  (scilicet  a mendosa  lectione)  ab- 
«■e  ndebatur  xal  Oaioext.  neqiie  vero  Ruhnkenio  I.  I.  ]i.  138 
coocedendum,  Plutarchum  commeinorare  qiiidem  Phaeacis  orationem, 
*cd  locnm  quem  ex  ea  affert  non  reperiri  in  oratione  siiperatite. 
vix  enim , etiamai  per  se  spectentur , xerba  oratoris  de  celeberrima 
Aldbiadis  victoria  Olympica  29  p.  32  extr.  aliena  videbiintur  sine 
Studio  iudicantibus  a mente  Plutarchi.  commemorata  igitur  iniuria, 
qua  Oioraedem  affecerit  Alcibiades,  alia  quae  reipiiblicac  illata  sit, 
sicnarratiir:  ra  TtOfiTtela  xa^a  xtöv  dQ%i9emQ(äv  alnjaäfifvogj  tdg 
tij  xämvixta  tjj  XQOxtQotu  xrjg  &vaiag  %Qrja6(itvog  ilijndxtjae  xal 
axoiovvat  ovx  ßovXdfitvog  rj}  vaxtQala  xgdxtgog  r^g  xo- 

tpijaatf^te*  TOig  9v(»,iaxt]Qloig , ita  ut 

pfregrioi,  qui  nescirent  haec  vasa  publica  esse,  cum  viderent  pom- 
pam  pubiieam  succedere  pompae  ab  Alcibiade  ductae,  huiiia  xasis 
crederent  eixitatem  uti ; qui  vero  ant  a eixibus  edocerentur  aut  ipsi 
Dotiaaent  eins  indolem,  riderent  Athenienses,  cum  iiniim  .virum  plus 
tota  eixitate  xalere  intelligerent***).  quodsi  Valckenarius  opiidauit, 


*)  Viz  cogltoxeria  de  lite  Phaeacis,  qui  dexteritate  apologiae  in  iu- 
^0  xicerlt,  hancqne  ob  causam  amicos  conxivio  excepent,  ut  xictoria 
>aa  causam  praebuerit  hymnorum. 

Nnllam  xariam  lectionem  editio  Schäferiana  praebet  aut  Mureü 
'jOuge  ad  editionem  Aldi  instituta,  in  Zimmqrmanni  Oiar.  ant.  1835  p. 
11^  aut  Codex  Mosquei.sia,  si  recte  memini. 

***)  Haec  in  meiiorem  partem  detorta  sunt  a fdio  Alcibiadis  apud  Iso- 
cratem  de  big.  34  p.  353.  extr. 
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in  superstite  oratione  neqae  verba  njv  xoAiv  noUd  ttoiimia  %e- 
xtrjfiivi^v  extare  nec  memorari  no/txtüe  Xf/vai  xal  iqyvqä  quae 
orania  ex  Pbaeacia  oratione  attulerit  Plntarchu«,  haec  patet  iniuria 
vituperari,  cnm  talia  lectoriim  gratia  de  sno  mutasse  Tideatur  scri- 
ptor.  gpedosiua  aliad  argumeotum  est;  „Non  dicit  orator  Alcibia- 
dem  bis  tuuin  ixpoV  xqv  xa&’  iffUgav  iUtuav,  vernm  in  sollennitate 
Olympica  commodato  petita  adhibuisse,  tum  in  epnlo  tum  in  sacri- 
ficio,  sed  tantum  01ympiae,*‘  nec  nego  differre  vasa  sacra  ad  usns 
privatos  et  ad  pompam  in  sollennitate  Olympica  adbibita,  aed  ne* 
qne  dubitari  potest,  quin  in  oratione  quam  Plutarcbus  commemorat, 
de  tadem  Alcibiadis  intolentia  verba  fiant,  nec  mirum  Plutarchum 
negligentius  inspexisse  orationem,  qui  in  talibus  loleat  memoriae 
conGdere ; nisi  ille , quod  mihi  verisimillimum  videtur , ab  aotiquiore 
scriptore  quo  usns  est  hoc  invenit  ex  Phaeacis  oratione  commemo- 
ratam ; unde  factnm  sit  ut  verba  ipsa  deformarentur.  nam  cum  sine 
hoc  loco  evicerimus  Phaeaccm  superstitis  orationis  auctorem  esse, 
quis  crediderit  haec  ex  alia  eiusdem  oratoris  in  Alcibiadem  oratione 
hausta  esse,  cum  simillimus  locus  in  superstite  extet?  et  quicunque 
fragmentorum  collectiones  inspexit,  nonhe  ille  eosdem  locos  a diver- 
sis  Bcriptoribus  laudatos  aut  librariorum  aut  citantium  errore  ita 
mutatos  esse  seit,  ut  vix  agnoscas  ? quodsi  in  Hoeridis  loco  p.  332 
Piers.  iZopnita  'Axxixäg,  xd  6v(iutxij(/ux  xal  xdg  xi^vißag,  sig  &ov^ 
xvSi8r)g , cum  Valckenario , tog  ’AvSoxlöijg  Ruhnkenio  et  aliis  pro- 
bantibus  scribimus,  id  nihil  amplius  monstrat,  quam  granunaticom 
non  optiraae  notae,  ut  fecit  etiam  qui  argumentum  Graecum  oratio- 
nis  Bcripsit,  Andocidi  tribuisse,  cuius  non  potest  esse,  et  aliquanto 
levius  est,  quam  Harpocrationis  et  Photii  testimonia,  quorum  sopra 
mentionem  feci.  nec  raoratur^nos  Athenaeus  IX  p.  408  C,  qui 
verba  eiusdem  loci  xoig  xQvioig  x^pvi^Ioi;  xal  ■ßvfiiaxxiglotg  ex 
Lysiae  oratione  in  Alcibiadem  attulit,  quem  errorera  repetirit  Eo- 
stathius  ad  Od.  I p.  1401,  10:  nam  Lysias  cum  causa  agerctur 
ex  meis  calculis  piier  XVII  annonim  erat,  ex  vulgari  errore  salteax 
non  Athenis  vivebat.  postremo  Valckenariiis  1. 1.  p.  24  adiecit:  „hli- 
riiin  est  si  hanc  ut  Phaeacis  Icgerit  orationem  Plutarchus,  nihil  inde 
quod  Alcibiadem  spectet,  eiim  excerpsisse,  praeter  illiid  perpusii- 
lum  sane:  multa  ibi  habentiir  historica  ritae  Alcibiadis,  quae  Plutar- 
chus attigisset,  si  cognita  habuisset‘‘:  sed  cum  Sluiterus  I.  I.  p. 
218  haec  refutare  studiiit,  tum  nos  negaraus,  qiiidquam  maioris  mo- 
menti  inesse  in  oratione,  quod  praeterniiscrit  Plutarcbus:  quod  alia 
occasione  ostendeinus.  itaque  singulare  illud  Phaeace  nominato  at- 
tidit,  quod  alibi  non  invenisset,  nisi  in  alio  fonte  orationis  invenit 
mentionem  factam,  unde  satis  explicaretur,  ut  monui,  cur  locos  quem 
attulit  non  satis  congruat  et  cur  in  reliquis  quoque  quae<lam  discre- 
pantiae  sint. 

Hactenus  vidimus  pleraque  bene  disputata  esse  a Tajloro, 
sed  non  recte  I.  1.  p.  694  sq.  negavit  Phaeaccm  maioribut  iUutribuM 
fuisse,  cum  fretus  loco  orationis  34  p.  33,  29,  dkXa  pqV  tl  6tt 
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MtTct  yipoe  07umtiv,  i/tol  iiiv  ov8tt(i6^iv  tovrov  to« 

»fiyittnog  (ostraciamam  intellige),  ovd^  lattv  o^Stlg,  ogttg  mv  int- 
iitfite  täv  avdivcc  vg  avft<pof«  i<wxg  XQritäfttvoVf  'Alt- 

itßiiHg  di  liuXiav*  nartav  ’A9t)valiüv^  tum  deceptiu  verbis  Plu- 
Uidii  Vit  AIc.  13,  Phaeacem  cum  Alcibiade  comparanti» , iiUnTovpt» 
mTot;  Tf  aiiote  x<d  fupl  vov  ioyov,  nnde  collegit  Eraaistrati 
gcnten  primum  ab  hoc  Phaeace  nobilitatam  esse,  aed  neglexit  vir 
pnestaoliaaimoa  praecedentia  Plutarchi  verba  yvapifimv  ovta  nmi~ 
fD»,  onde  patet  ta  t(  alXa  non  tarn  ad  genua  apectare  (licet  ge- 
Dcre  ciaro  potaerit  aliquia  eaae  et  tarnen  ab  Alcibiade  vinci,  cuina 
gtau  longe  nobiliasimum  erat),  quam  ad  reliqnaa  Alcibiadia  vir- 
titet  praeter  eloquentiam  referenda  eaae,  quibna  ille  multia  et  ma* 
gnia  inaigoia  erat,  nee  ipsa  orationia  rerba  tl  da»  xard  yivos 
nntW  generia  obaciiritatem  teatantur  (qood  peranaaerat  aibi  Tay* 
lorai,  qaia  ante  Hyperbolum  nobiliaaiini  quique  expulai  erant),  aed 
•eqaentia  ostendunt,  neminem  e maioribus  Phaeacia  teatularum  auf- 
bagnt  exiUo  affectiim  eaae,  plurea  vero  ex  geote  Alcibiadia:  qao  non 
negalor  ttiam  Phaeacia  genua  darum  fuiase , qaia  multi  et  nobilea 
Athenienaea  fuerunt,  qnorum  maiores  non  aubierant  hanc  poenam*). 
iUuatrea  rero  et  opulentam  fuiaae  Phaeacia  gentem  cum  ex  eo  col- 
legeria  qood  Olymp.  91,  1 oatraciamo  deaignatua  eat  et  tot  legatio- 
aei  aabierat,  tum  ex  pracstationibua,  qiiariim  et  auperatite  uratione 
OKatioaem  fecit,  praeter  aliaa  ae  viasse  affirmana  tvavSpl^  %al  la/t- 
mJi  aal  opayadolg**).  praeterea  acimua  nepotem  eiua  cognomi- 
»en,  ai  recte  statuo  nepotem  fuiaae,  inde  ab  Olymp.  108 — 114,  2 
aaepiaaimc  trierarchiaro  praeatitiaae  ***) : qno  itidem  iiluatrem  eins 
gcaten  fuiaae  conGrinetur, 

Haec  poatulare  videntur,  ut  de  genere  Phaeacia,  quantum  licet, 
ifica,  cuiua  aiictor  fortasae  fabuloaua  iate  Phaeax  Salaminiua  habe* 


*)  Sinili  modo  diaputaverant  Valckenarioa  1,  i.  p.  21  et  Rahnkeaiua 
I«  187.  I 

. Nollam  harum  victoriarum  memoriam  in  antinula  monumenlis  ex- 
tara,  ■an  habet  ofTensionein  i neque  talea  Andocidia  demonstrarl  poterant 
ahtwrfie,  cum  Uli  tribueretnr  oratio,  quanqnam  hunc  expectari  licebat  nn- 
liqaama  victoriarum  nientioncm  facere,  ubi  «e  et  maiorea  auoa  bene  de 
patria  meritoa  eaae  oatendere  atiidet.  cyclium  vero  clioruiu,  quo  y)daae 
proditur  Andocidea  iq  Vita  p.  83S  B diveraum  ea.se  patet  a victorii.s  in 
•ratlone  commemoratia,  quod  moneo  Vaickenarii  causa  1.  I.  p.  26.  aliiia 
rictoriae  teatia  eat  lapia,  Corp.  Inacr.  213  Vol.  I p.  343,  cum  post  Kucli- 
daai  arebootem  paoromaa  charo  vioiaaet  Andocidea  Dionyaiia,  collocatua  ■ 
Jjoae  qnam  aliena  aunt  ab  oration«!  haec  vero  victoria  non  ante  Olymp. 
»S,  1 aoddit,  q«o  anno  oradonem  de  mysleriis  habitam  eaae  docui  _Cap.  I 
p.  86,  quin  Andocidea  in  recenau  praeatatiomim  132  p.  )7,  19  de  victoria 
ida  tacett  ac  aimul  liquet  Hephaeateia  eum  non  viciaae,  quia  litnliia  tribtia 
i’udionidia,  ad  quam  pertinebat  Andocidea,  victorea  Dionyaiia,  Thargcilia, 
l*rDBctbeia  «t  Hephaeateia  enumerat : qui  ai  paiillo  poat  victor  reiiuntla- 
*aa  aat,  patet  eum  in  causa  de  myateriia  absolutnm  eaae , quod  etiom  ali- 
oade  acimua, 

*♦•)  VW.  iofra. 
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batur,  quo  Theseua  ciini  in  Cretam  navigaret  praeter  Naasithoum 
gobematore  usiis  esse  tertur  seciindom  Philochanim  (Fr.  41  Didot.) 
apud  Plutarchum  Vit.  Tbes.  i7 , testibosqne  NTaosithoi  Phaeacisque 
delubris  Phalereis  prope  Sciri  sacellum  a Theseo  ut  putabatur  condi- 
tis  festoque  ■ Cybernesiorum  in  eornm  honorem  instituto.  nam  mi- 
nus aptns,  si  modo  minns  ^tos  sit,  videtor  Pbaeax  Neptuni  et 
Cereyrae  Asopidis  .filius,  a quo  Phaeaces  nomen  accepisse  crednn- 
tiir:  vide  Hellanicum  (Fr.  44  Storz.  45  Did.)  apud  Stephanum  Byz. 
sub  toc.  <2>a(a|  p.  731  Berk.  Eustathium  ad  Od.  V,  34  p.  1521, 
86  et  scholia  ad  V,  35.  huius  filios  Alcinoum  et  Locrum  habet 
Cono.  Narr.  3 apud  Photium  Bibi.  186  p.  131 , 35  Bekk.,  pro 
qnibns  Alcinoum  et  Crotonem  praebet  scholiasta  Theocriti  IV,  32t 
si  recte  Dukerus  ad  Thueyd.  Ill,  70  vulgatam  ’^lxiftos  xnl 
Tvv.  Aimov  vlol  corresitt  licet  Phaeax  et  Aeacus  idem  significent: 
nam  symbolicum  esse  hoc  nomen  vel  illud  probat  quod  Oasis  The- 
baica  Aegyptiis  apud  Herodotum  III,  26,  1 Beatorum  insulam  si- 
gnificat,  quam  Oasin  Olympiudorus  apud  Photium  Bibi.  80p.  61,  31 
ab  Herodoro,  qui  Orphei  et  Musaei  historiam  scripserit,  (PoMixida 
vocatam  esse  prodidit  unde  non  miror  cnltum  esse  Pbacacera  in 
Coreyra  eiusque  nmnen  Böckhius,  Corp.  Inscr.  1876  Vol.  li  p.  30- 
credebat  in  corrupto  OPO£  fPAAAKOZ  latere,- et  ni  fallor  ean- 
dem  ob  causam,  quod  Phaeax  non  differrct  a Pliitone,  veteres  toi^ 
imovd^ov;  vocabant  tpaiaxag  (ipatmovs  alii),  cum  Diodoms  XI, 
25  eos  Agrigentini  architecti  gratia  vocatos  afürmet,  qui  com  eisen 
eius  circa  Olymp.  75  multa  opera  publica  aedificarent,  maxime  cloa- 
ds  aedificandis  excelleret ’*). 

Praeter  haec  fabulosa  Erasisfrati  duo  cum  Phaeace  coniuneti 
sunt,  quos  iam  commemorasi.  sed  patris  memoriam  in  scriptis  ve- 
terum  non  amplius  reperio,  nisi  quis  Antiphontis  orationem  contra 
Erasistratum  buc  retulerit;  huius  vero  nepotem  cognominem  cum 
Tayloro  1.  I.  p.  696  censeo  inter  Triginta  fuisse,  inter  quos  Xeno- 
phon  Hell.  II,  3,  2 Erasistratum  commemorat.  nam  cum  Brasistra- 
tus  ille  in  dialogn  Platonico  cum  Critia  consocietur,  praecipue  idch* 
Ileus  est,  quem  credamus  rempublicain  perturbasse  ciun  Critia:  n&> 
que  enim  in  dialogis  Platonicis  (saltem  in  geniiinis)  vago  consifi* 
homines  congregantur.  ab  eodem  crediderim  Demnm  Pyrilampin 
fUium  propter  pavones  actum  et  ab  Antiphonte  ccleberrima  oratiotM 
(lefensnm  esse**);  neque  enim  alium  Erasistratum***)  nosi  aptio^ 


*)  Vid.  Sillig.  Catal.  Artif.  p.  331.  Weickeri  Mus.  Rhen.  1832  pu 
232  not.  Lobeck.  Paral.  p.  316  not.  13.  ' »■ 

**)  Falsus  Plutarch.  Vit.  Antipb.  p.  833  D.  Athonaeus  IX  p.  89t 
C.  Harpocr.  p.  308  Blanc.  Bustath.  ad  lUad.  11  p.  346  , 8.  mrsas  Ebuo> 
pocr.  p.  177.  Aelian.  H.  An.  V,  21.  pavones  igitur  a Pytilampe  ex  haSA 
allati  post  triginta  annoa  et  quod  ezenrrit  occasionem  nescio  qnaai  Krastl 
Strato  praebuerant  accusandi  Demi : nisi  cogitandum  est  de  tali  caosa  osiijb 
lern  Plutarebus  Vit.  Pericl.  13  significat  magis  quam  explicat.  WeieKnfel 
enim  opinionem,  Mus.  Rhen.  1833  p.  33  not.  prorsos  non  probe. ' 

***)  Krasistratos  Eratonis  filios  estapnd  Lys.  de  pec.  pnbL  17, 3 p; 
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rem.  didtar  vero  Demna  in  fragmeato  has  avcs  alerc,  ondc  patet 
haec  post  Pyrilampis  mortem  agi,  quem  Plutarcho  teste  (de  genio 
Socr.  11  Vol.  IV  p.  77)  Olymp.  89j  1 scimus  siiperasse;  praeterea 
»er«  Antipboa  contemüt  spectaculi  causa  multös  Laccdaemonios  ad- 
Ttiiire,  ut  de  Olymp.  90  cogitandiim  sit,  qiiiapace  facta  tune  Atbe-’ 
aas  adire  lieuit  Laoedaemoniis.  Erasistratis  autem  addo  Detno$tra~' 
tsa,  quem  Phaeacis  Gliuro  Plntarchus  Vit..Ages.  16,  4 prodidit,  ubi 
dictom  eins  o»f  tlai  6tj(io<s{a  fiiv  ylaxtSaifiovtot  ßtlrlovtgf  Idla  ö’ 
A9rivaün  commemorat.  qoi  si  ut  probabiliter  editor  Ägesilai  Baum- 
garten - Crusiiis  p.  32  statnit-,  non  diveraus  est  a Demostrato,  qui 
bdlam  Siciliease  maximo  stndio  adiuvit,  tum  cognotcere  licebit,  pa- 
trtm,  qiii  in  oratione  superstite  maxime  abhorrere  videatur  a tali 
Expeditione,  Alcibiadi  reconciliatnm  sentenliam  mutasse  atqiie  adeo 
filii  decreto  opem  tnlisse  ei,  cui  in  oratione  acerbissime  maledixit. 
atqoe  profecto  in  Plalonico  Eryxia  p.  392  C iuiiior  Erasistratiis,  ut 
EIDS  amitinus  Demostratiis,  maximis  copiis  Syraciisanis  iubet  bellum 
iaferri.  de  hoc  vero  Demostrato  consulantur  Plutarcbus  Vit.  Ale. 
18.  Nie.  12  collato  Thueydide  VI,  25  et  maxime  Aristophanes  Lys. 
391  iqq.  a quo  XoXo^vyfig  ’X'ocatur  i.  e.  interprete  scholiasta  ad  vs. 
398  Bov^vpis,  qui  Eiipolidis  versum  e Pnpulis  Fr.  34  affert.  ne- 
qne  vero  tacente  historia  et  vetantc  chronologia  propter  sola  eius- 
dem  cooici  fragmenta  (Pop.  Fr.  6.  7)  ab  Aristide  de  IVvir.  p.  129 
extr.  lebb.  servata  cum  eins  schoÜasta  p.  473,  18  Dind.  Periclem 
qooqae  Bozygam  fuisse  contendere  debebant  Müllerus  de  Phidia  p. 
10  not.  X et  Meierus  de  gentil.  Att.  p.  35  not.  12:  sed  illa  qno- 
qSE  fragraenia  (7.  34)  ad  Demostratum  pertinere,  recte  ciim  From- 
oitlio  statnit  Meinekius  Fragm.  Coin.  Graec.  Vol.  II  p.  461.  ni- 

stides,  qiiomodu  Eiipnlis  et  laiidave- 
(I)eranstratiiin).  quodsi  Uiihnkeniii.s 
Demostratiun  Atheniensium  legatiiiu 
102,  1 pr.  a Xenophonte  Hell.  VI,  3,  2 coinmcmoratiim 
credebat  clarissimi  Aristophontis  Azeniensis  filiiim  esse  et  nepoteiii 
nortn  Demostrati,  haec  tarnen  opinio  prnrsiis  omni  fundamrnto  ca- 
nam  plures  Aristophontes,  plures  Demostrati*)  fuerunt.  nec 
otdibik  est  illiim  Azeniensem  Demo.strati  filiiim  fuisse,  cum  pro- 
babilius  Demostratus  ad  .Acharnenses  referatur ; ita  ut  Aristophon 
potws  gener  Demostrati  dicendiis  es,set,  si  cui  hoc  placeret.  credi- 
moi  igitur  e gente  Buzygarum  fuisse  Pbaeacem,  ut  recte  Plutarchiis 
eoBi  dixerit  illustri  loco  natiim  esse,  contendiimisqiie  eum  siraul**) 
Aebamensem  censendum  esse,  qiiod  in  titulis  nuper  a Böckhio  edi- 


*)  Demostrati  alicaiui  nomine  Autolyeum  In  certamen  commisit  Ku- 
^Ui  tete  Athenaeo  V p.  2 16  D.  Demostratus  Demoebaris  pater  ab  Ephi- 
alle  qoodam  publica  auctoritate  accosatus  et  posthac  supplirio  afTcctiis  est, 
■ar^te  Valer.  Max.  III  8,  Ext.  4.  cf.  Mciiiekii  Hist.  Crit.  p.  110.  500. 
Hoc  exemplum  iis  addo,  qnae  Meier,  de  gent.  Att.  p.  35  sq. 
Jlrkanden  über  das  Seewesen  p.  234  sq.  dispntavcruiit. 


Digltized  by  Google 


ntinim  demonstraturns  erat  Ar 
(Periclem)  et  vitiiperaverit 
!•  L p.  46  Aristophontis  fdiiir 


446  Dissertatio,  qna  &ndoc!<l«a  oratio  de  ostrac.  Phaeaci  vindicatur. 

tis  inde  ab  Olymp.  108  — 114 , 2 saepe  cominemoratiir  Pfiaeax 
Leoiamantis  Acharntntü*).  pater  vero  Leodamat  non  dobitaii 
potest,  qiiin  celeberrimni  orator  «it,  de  quo  egit  Ruhnkenios  1.  I. 
p.  63  sq.  qnique  testibus  Demoathenc  c.  Lept.  p.  501  et  Aeschine 
in  Ctesiph.  188  p.  73  , 20  Achamenais  fmit,  ut  monnit  etiam  Bök- 
khiiis**).  iam  si  conaideres,  quam  rarum  nomen  Phaeacis  rideatnr 
apnd  Graecoa  fuisse,  cuios  praeter  fabulosum  architectnm  non  habeo 
aliud  exemplum  nisi  quit  Böckhii  coniecturam , Corp.  Inner.  1869 
Vol.  11  p.  79  probaverit,  per  se  probabile  est  inniorem  hunc  Phae- 
acem  descendere  ab  antiqniore,  idqiie  extra  dobitationem  poni  ei- 
detur  Draconis  tertimonio***),  qai  de  quantitate  terminationia  er{ 
in  compositia  agens  exemplum  'AxaQvofptda^  attulit,  cui  aimile  est 
tot;  (p»ioq>otoxo5f):  quae  Tocabnla  non  negabis  e fabrica  antiqnae 
coranediae  esse,  denique  si  dixerim  Heaychii  glossara  Oai'  irjiiof 
aToiipioff)  corrigi  <Pa/o(|‘  dijpoyoij'os,  nihil  superesse  ridetur  quod 
de  Phacace  addam. 

Ser.  Kasan!  Cal.  lul.  a.  MDCCCXLIV. 


EPIMETRVM. 

Data  npportuaitate  hoc  loco  commemorabimiis  qnae  in  Capäe  te- 
cundo  |>raeter  mnlta  leviora  animadvertimns  librarii  peccata  strictim 
perlnstrato  libello  171, 18  ser.  illa  172  not.  22,  3 Olymp.  XCVI 
174,  5 indolea  enm  175, 16  plurima  — posse,  delenda  sunt:  neque 
enim  sine  aebedis  meis  loctim  luxatiim  restituere  possiim.  177, 
1 nins  (pro  crins)  179,  19  sero  184,  1 2 a fine  a’Aftrrpoovog 
et  2 a fine  Mai.  185,  19  a fine  pro  pnncto  comma  po- 
nendiim,  et  3 a fine  .scr.  oraret  190,  9 laborat.  at  194,  10 
LXXIX  in  Cupüe  ferfio  197,  5 a fine  Car.  Fr.  Hermannu», 
cuiiis  commentationem  de  scena  rcipublicae  nunquam  vidi,  199 
not.  10  qiiidam  11  11.  (pro  H)  200,  12  capulari  not.  lO 

nata  207,  3 fratres  208  semper  Pulydaraas  scripseram,  et 
praoterea  not.  75  et  76  male  collocatae  sunt.  209,  22  comme- 
inorarit  213  not.  15  praetor  215,  15  Critiae  216,  9 
popalare  218,  25  cupidis.«!ima.s  221,4  niimen  et  11  de- 
monstrari  in  üiis.  de  AeicA.  IWsis  229,  15  plcrisque  spect. 

21  est  comiptus  230,  30  triave  232,  38  apte  233,  2 
a fine  Her.  235,  8 otopvvs  239,  29  nana  in  libeU»  lia- 


♦)  L.  1.  X,  e,  91.  XIII,  c,  64.  83.  37.  d,  161.  XIV,  d.  203.  226. 
229.  e,  137.  XVI,  b,  41. 

»*)  L.  1.  p.  252. 

*♦*)  Apnd  Lobeck.  Paral.  p.  276.  ■»» 

f)  Ibid.  p.  277  e Choerobotco  in  Bekk.  Aaecd.  p.  1199. 
ff)  In  Said.  Vol,  I p.  ö33  Lips. 
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Innckyngm  über  die  dramatische  Poesie  in  praefatione  p.  4 verba 
Mehrere  — gelangt  sei  demum  Norembri  1842  a me  migga  annt 
Berolinain,  reliquig  dudum  traditig.  praeterea  semper  acripgi  Dida- 
tkoHe  tum  corrige  9,  10  Lykaon  15,  8 a fine  Phönike 
24,  6 a fine  welche  25,  4 Parodog  et  7 Apogtrophe  an 
26,  23  ovT»  big  yfvos  33,  2 a fine  Zelte  gefunden  war 

42,  ö a fine  zn  der  P.  44,  7 dele  verba  in  den  Mysem 

46,  21  gcr.  ioloepovrfiivxog  48,  16  Dem  49,  23  Sch.  pro 
Öl,  6 a fine  avvStmvot  ^ 52,  2 auf  66,  2 anderg- 
*0  75,  4 brachte  reliqoa  pcccata  correctoria  impcritigiimi 

et  arrogantisaimi,  qiii  achedis  meis  nithliggimc  acriptia  uti  neaciret, 
credebam  aperta  eeae. 


Aach  ciik  Wort  über  den  Unterricht  in  der  Philosojdiie 
auf  Gymnasien. 


Dasa  der  Unterricht  in  der  Philosophie  auf  Gymnasien  noch 
nKhr  oder  weniger  vernachläsaigt  werde,  <larüber  ist  wohl  kein 
Zweifel  mehr  vorhanden.  Es  liegt  dies  theils  an  einer  gewissen 
Abaeigang  gegen  die  Philosophie  überhaupt,  theils  in  den  eigen- 
thümlichen  Verhältnissen  mancher  Gymnasien,  theila  endlich  in  dem 
in  Allgemeinen  gewiss  fühlbaren  Mangel  an  Lehrern,  welche  sich 
dazu  berufen  fühlen.  Wir  machen  damit  den  Gymnasiallehrern 
keinen  Vorwurf:  wir  erkennen  vielmehr  an,  dass,  seitdem  man 
angeUngen  bat,  die  Philologie  als  eine  Encyklopädic  alles  VVissens- 
werthen  in  betrachten,  statt  bei  dem  allen  Umfang  derselben  — 
Stadium  der  classiscben  Sprachen  — stehen  zu  bleiben,  cs  unge- 
mein schwierig  ist,  sich  über  alle  Theile  des  geforderten  Wis- 
Ko*  gleichmäsaig  zu  verbreiten.  Freilich  ist  auf  der  andern  Seite 
gleich  schwer  zn  begreifen,  warum,  wenn  nun  einmal  eine  peri- 
pherische Ausdehnung  des  Wissens  erstrebt  wird,  gerade  diejenige 
Wissenschaft  hintenangesetzt  oder  ganz  übersehen  wird,  weiche  den 
Mittelponjct  für  alle  jene  verschiedenartigen  Kenntnisse  und  den 
Lcitstem  abgeben  könnte  und  sollte.  Wie  dem  auch  sein  möge: 
wir  haben  weniger  die  Absicht,  eine  unleugbar  vorhandene  und 
ebenso  unleugbar  bedauerliche  Erscheinung , in  ihre  ersten  Gründe 
M verfolgen,  als  vielmehr  auf  einen  Weg  hinzuweisen,  auf  welchem 
das  Interesse  der  Lehrer  und  Schüler  für  den  Unterricht  in  der 
Philosophie  geweckt,  oder,  wo  es  vorhanden,  bestärkt  werden  könne. 
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Es  ist  in  dieser  Untersuchung  Herr  E.  Rittweger  uns  voran- 
gegangen, welcher  in  einem  der  vorangehenden  Hefte  dieser  Zeit- 
schrift auf  diesen  Gegenstand  hingewiesen  hat.  Je  weniger  derselbe 
noch  behandelt  worden  ist,  um  so  mehr  sind  wir  Hrn.  Rittweger 
flir  seine  vollständige  Prüfung  verbunden^  und  der  Unterzeichnete 
glaubt  seinen  Dank  am  besten  dadurch  abzustatten,  wenn  er  auch 
seinerseits  einen,  wenn  auch  kleinen,  Beitrag  zu  dieser  Frage  liefert. 

Herr  Rittweger  versucht  zunächst  diejenigen  zu  widerlegen, 
welche  einen  Unterricht  in  de^  Philosophie  auf  Gymnasien  über- 
haupt für  überflüssig  oder  wohl  gar  schädlich  halten,  und  die  hier 
geltend  gemachten  Gründe,  meist  aus  Herbarts  Pädagogik  entlehnt, 
sind  durchaus  stichhaltig  und  eindringlich.  So  stimmen  wir  über- 
haupt mit  dem  polemischen  Theile  vollkommen  überein,  weniger 
und  nur  theilweise  mit  dem  theoretisch -positiven.  Es  verwirft  Hr. 
Rittweger  ferner  den  bisher  in  den  Schulen  hergebrachten  Vortrag 
der  empirischen  Psychologie,  weil  dem  Schüler  in  derselben  ent- 
weder nur  trockene  psychische  Erscheinungen  ohne  metaphysische 
Begründung  geboten  und  dadurch  ein  speculatives  Interesse  niefit 
erregt  werde,  oder  wenn  man  statt  empirischer,  rationale  Psy- 
chologie lehren  wollte,  der  Schüler  in  den  Streit  der  Systeme  her- 
eingezogen werde,  ehe  er  noch  iin  Denken  geübt  genug  ist.  Dies 
gehört  noch  zu  dem  polemisch  - negativen  Inhalt  der  Arbeit,  und 
auch  hiermit  stimmen  wir  überein.  Was  will  aber  nun  Hr.  Ritt- 
weger in  den  für  Philosophie  bestimmten  Stunden  gelehrt  haben  f 
Hr.  Rittweger  antwortet  uns : Formale  Logik  und  eine  „kurze 
Einleitung  in  die  Philosophie“  ist  am  besten  geeignet,  das  Interesse’ 
für  Philosophie  zu  erwecken , und  diese  Disciplinen  sind  um  so. 
zweckmässiger,  als  sie  verhältnissmässig  am  wenigsten  von  dedf 
Streite  der  Systeme  berührt  werden.  '.'t 

Der  Unterzeichnete  bekennt  offen,  dass  ihn  dieses  Endresultat' 
frappirt  und  nichts  weniger  als  befriedigt  hat.  Es  möge  uns  erlaubt 
sein,  die  Sache  in  der  Kürze  zu  beleuchten.  ' 

Was  zuvörderst  die  Logik  betrifft,  so  gestehen  wir  aufridirig^. 
dass  wir  nicht  einzusehen  vermögen,  inwiefern  gerade  diese  Dis- 
ciplin  geeignet  sein  sollte,  Interesse  fiir  Philosophie  bei  dem 
Schüler  zu  erregen.  Denn  gesetzt  auch,  dass  die  Logik  etwa  auf 
die  Weise  betrieben  werden  sollte,  wie  es  Hincke  von  dem 
deutschen  Unterricht  verlangt,  dass  sie  also  nicht  auf  die 
philosophische  Stunde  beschränkt,  sondern  in  allen  Unterrichts- 
stunden Gelegenheit  genommen  werde,  die  in  jener  theoretisch 
kennen  gelernten  Regeln  praktisch  anzuwenden : so  glauben  wir 
doch  schwerlich,  dass  dadurch  da.s  Interesse  in  dem  Grade  angeregt 
werden  möchte,  dass  wir  <lie  Logik  zum  Anfang  empfehlen  könnten. 
Wohl  wird  das  Herauscntwickeln  logischer  Verhältnisse  aus  den 
gelesenen  Autoren  sowohl,  als  den  eigenen  Arbeiten  der  Schüler 
diese  ansprechen , und  jeder  einigermaassen  rege  Lehrer  wird  auf 
dergleichen  binnirken : die  eigentliche  Theorie  aber,  welche  sonacti.' 
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der  philosophischen  Stunde  übrig  bleibt,  wird  dann  um  so  trockner, 
dürrer  und  ungeniessbarer  erscheinen,  je  weniger  eine  unmittelbare 
Anwendung  derselben  dem  Schüler  in  die  Äugen  springt.  Denn 
da  der  Lehrer  der  Philosophie  nicht  zugleich  alle  anderen  Unter- 
richtsgegenstände besorgt,  so  werden  die  übrigen  Lehrer  in  ihren 
DiKiplinen  (Correcturen  von  Aufsätzen,  Erklären  von  deutschen 
and  alten  Klassikern,  Mathematik  etc.),  schwerlich  sich  oft  veran- 
lasst finden,  'ausdrücklich  auf  das  principium  medii  inter  duo 
coDtraria , der  Identität  u.  dergl.  hinzuweisen ; vielmehr  werden  sie 
dem  Schäler,  ohne  sich  in  philosophisch-logische  Begründungen  ein- 
lalassen  oder  sich  auf  die  betrefifenden  Paragraphen  der  Logik  ^u 
berufen,  durch  eine  einfache  Zergliederung  des  Inhalts  das  Richtige 
eiotnprägen  suchen.  Der  Schüler  wird  sich  hieran  genügen  lassen, 
wird  an  seinen  gesunden  Menschenverstand  appelliren,  und  sich 
kaum  überzeugen,  dass  diesem  gesunden  Menschenverstand  noch  ein 
Zachtmeister  Noth  thut.  Und  in  der  That  — ein  ausdrücklicher 
Vortrag  der  Logik  thut  ihm  auch  nicht  Noth,  sondern  es  ist  für 
das  Gymnasinm , für  die  Schule  als  solche  — aber  auch  nur  für 
diese  — genügend,  dass  ihm  von  seinen  Lehrern  empirisch  der 
Unterschied  ron  Logischem  und  Unlogischem,  gleichsam  durch  einen 
apagogüchen  Beweis  gezeigt  werde,  und  er  dadurch  eine  Art  von 
logischem  Geschmack  sich  aneigne.  Hört  er  dagegen  auf  der 
Schale  einen  Vortrag  der  Logik,  so  kann  es  nicht  fehlen,  dass 
er  Ton  dieser  einzigen  form,alen  Wissenschaft,  welche  die  Philo- 
sophie aufzuweisen  hat,  und  die  eben  darum,  weil  sic  rein  formal 
ist,  etwas  Unerfreuliches  hat,  sobald  man  sie  ausser  dem  Zusam- 
menhang behandelt,  ein  Vorurtbeil  gegen  die  Philosophie  überhaupt 
fasst,  und  von  dieser  eher  abgeschreckt,  als  für  dieselbe  interessirt 
werden  wird. 

Der  andere  Gegenstand,  welchen  Hr.  Rlttweger  in  den  für 
Philosophie  bestimmten  Stunden  auf  Gymnasien  gelehrt  haben  will, 
nennt  derselbe  „kurze  Einleitung  in  die  Philosophie“.  Ohne  Zweifel 
ist  dieser  Gedanke  in  Hrn.  Rittweger  durch  Herbarts  Lehrbuch  der 
Einleitung  in  die  Philosophie  etc.  angeregt  worden,  und  zeugt,  wie 
der  ganze  Aufsatz,  vonl einem  eifrigen  Studium  dieser  Philosophie, 
zu  der  auch  der  Unterzeichnete  sich  bekennt.  Um  so  mehr  bedauert 
derselbe,  auch  in  diesem  zweiten  Punkt  mit  Hrn.  Rittweger  nicht 
übereinstimmen  zu  können.  Zunächst  wäre  zu  wünschen  gewesen, 
dass  genauer  angegeben  würde,  wie  gross  sich  der  Verf.  den  Um- 
fang des  io  dieser  „Einleitung‘‘  zu  Lehrenden  denke  ; denn  dass 
der  ganze  Inhalt  jenes  Werkes,  das  wir  anführten,  mitgetheilt 
werde,  wünscht  gewiss  Hr.  Rittweger  ebenso  wenig,  als  es  möglich 
wäre,  wenn  er  cs  wünschte.  Vielmehr  scheint  er  das  Hauptgewicht 
auf  die  Skepsis  zu  legen,  wodurch,  wie  er  meint,  der  Schüler 
von  der  Nothwendigkeit  philosophischen  Denkens  überhaupt  über- 
zevgt,  und  zu  späteren  tieferen  Studien  das  Interesse  angeregt 
werden  soll.  Die  Skepsis  aber,  meinen  wir,  ohne  Auflösung  der 
Jreh.  f.  PkU.  «.  Patäag.  Bd.  XI.  Hft.  UI-  30 
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gefundenen  Probleme  gleicht  einem  schlechten  Epigramm  ohne  Pointe 
. oder  einem  ungelösten  Küthsel : und  doch  kann  anderer  Seit*  es 
nicht  die  Aufgabe  der  Schule  sein,  alle  diese  Probleme  zu  lösen, 
besonders  da  dies  in  „den  Streit  der  Systeme“  bineinführen  'vrärde. 
Demnach  wird  ein  unpbilosnphischer  Kopf  unter  den  Schülern  das 
ihm  in  der  Skepsis  Dargebotene  entweder  ganz  überhören  oder 
gleich  jedem  anderen  Unterrichtsgegenstand  so  hinnehmen,  wie  cs 
ihm  gereicht  wird,  d.  b.  Skepsis  Skepsis  sein  lassen  und  sich  mit 
der  gemeinen  Realität  beguügen.  Ein  regerer  Schüler  dagegen 
wird  entweder  nicht  eher  ruhen,,  bis  er  eine  Lösung  der  in  ihm 
entstandenen  oder  angeregten  Scrnpcl  zu  finden  meint,  und  wird 
sich  in  ein  Lesen  philosophischer  Schriften  vertiefen  — ein  Studinm, 
Welches  auf  der  Schule  nicht  bloss  seiner  Unfruchtbarkeit  willen 
durchaus  nicht  gewünscht  werden  kann  — oder  er  wird  dasselbe 
thun,  was  jener  uaphilosophische  Kopf'that,  nur  aus  andern  and 
bessern  Qründen.  Weil  ihm  nämlich  eine  Befriedigung  des  ange* 
regten  Interesses  bei  einer  vorauszasetzenden  jugendlichen  Unge* 
du|d,  weil  jetzt  nicht  erreichbar,  überhaupt  niemals  möglich 
erscheint,  wird  er  sich  unwillig  von  dem  abwenden , was  ihn  diese 
Scrupel  erregt , und  manche  schöne  Kraft,  manches  reiche  Talent 
wird  der  Philosophie  für  immer  entzogen  wenlen. 

Der  Unterzeichnete  glaubt  kaum  die  Bemerkung  nöthig^iu 
haben , dass  diese  ganze  Polemik  sich  ebenso  wenig  gegesl 
Logik , als  gegen . die  Einleitung  clc.  als  philosophische  Wisseo- 
schäften  richtet ; vielmehr  versteht  es  sich  von  selbst  und  geht  aaa 
dem  Ganzen  hervor,  dass  er  nur  die  Nützlichkeit  des  Vortraga 
derselben  auf  dem  Gymnasium  bestreiten  und 'zeigen  wollte, 
dass  durch  denselben  weder  das  Interesse  für  Philosophie  geweckt, 
noch  überhaupt  etwas  Bedeutendes  erreicht  wenlen  könne. 

Nach  allem  diesem  könnte  e»  nun  scheinen,  als  sei  miaere 
Ansicht,  dass  gar  keine  Philosophie  auf  den  Gymnasien  getrieben 
werden  solle.  Allein  obgleich  wir  sowohl  die  seither  gewöhaäche 
Methode,  als  die  neuen  Vorschläge  des  Hrn.  Rittweger  rarweifen 
zu  müssen  geglaubt  haben,  so  sind  wir  doch  einer  philosopldrehcn 
Propädeutik  auf  Gymnasien  so  wenig  abhold,  dass  wir  vidneki^ 
mit  Hrn.  Rittweger  statt  der  bisherigen  eüfen,  zwei  wÖchei^didw 
Lehrstunden  für  diesen  Untcrrichtsgegenstand  wünschen  .miaHK' 
Rs  ist/ uns  demnach  nur  noch  übrig,  darauf  iiiiizuweisen,  wM'aa^ 
unserer  Ansicht  in  diesen  Stunden  gelehrt  werden  solle.»  " 

Nun  ist  es  eine  allgemein  anerkannte  und  p.sycbo}o^ch  lc||^ 
BBchweisbare  Sache,  dass  das  Concrete,  Einzelne  dem- jugaiii|ic|^ak- 
Geiste  viel  näher  liegt  und  leichter  von  demselben  gt^at  mixiflim 
dfts  Abstracte,  AJIgemeine,  Dieses  Terhältniss  zeigt  sieb  nidk  när* 
bei  Kindern,  sondern  selbst  bei  der  reiferen  Jugend  kann  aaa.^^g*» 
lieh  die  Erfahrung  machen,  dass  aie  viel  leichter  von  «i'WW 
Besonde  ren  zum  Allgemeinen  aufsteigt,'  als  unz^er«!: 
kehrt  von  dem  Allgemeinen  aus,  das  Besondere 
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stehen  und  begreifen  lernt.  Darauf  beruht  in  gewissem 
Sinne  aller  heuristische  Unterricht.  Diese  Methode  nun  soll  unserer 
-Meiming  nach  auch  in  der  philosophischen  Propädeutik  ihre  An- 
wendung finden.  Will  man  nämlich  dem  Schüler,  da  man  ihm  nun 
einmal  ein  Tollständiges  System  der  Philosophie  nicht  geben  kann, 
mit  einzelnen  Theilen  eines  solchen  abspeisen,  so  wird  ilerselbe  — 
abgesehen  von  allen  Übrigen  oben  erwähnten  Missständen  — aus 
Logik  und  empirischer  Psychologie  z.  B.  oder  aus  einer  Einleitung 
«ch  einen  rechten  Begriff  von  dem,  was  Philosophie  überhaupt  soll 
und  will,  nicht  machen  können;  sein  Wissen  wird  ein  fragmenta- 
^hes,  ungeordnetes  und  deshalb  das  angeregte  Interesse  eben- 
WU  nnr  ein  fluchtiges  oder  gar  keins  sein.  Wie  nun  ? Wenn  man 
auf  diese  systematischen  Fragmente  ganz  verzichtete  und  statt  dessen 
eine  gedrängte  U eher  sicht  der  Geschichte  der  Philoso- 
phie gäbe?  Man  erschrecke  nur  nicht  bei  dem  Gedanken  an  die 
Weitschichtigkeit  eines  solchen  Unternehmens.  Auch  unsere  Ansicht 
ist  keineswegs,  dass  man  den  Schüler  in  alle  oder  auch  nur  irgend- 
welche Details  der  philosophischen  Systeme  oder  Streitigkeiten  ein- 
Wihren  zolle;  vielmehr  ist  die  Meinung  nur  die,  dass  man  ihm  die 
HaupfphiJozophen  und  ihre  Systeme  im  Umrisse  von  den  ältesten 
bis  auf  die  neuesten  Zeiten  vorführe.  Aus  der  Mannichfaltigkeit  der 
ne/en  Philosophieen  würde  ihm  allmälich  der  Gedanke  «les  Ge- 
meinsamen, was  alle  unter  einander  haben,  auftauchen,  und  imlem 
er  ^merkt , wie  vielgestaltig  und  dabei  doch  einen  Zweck  verfol- 
gend diese  Wissenschaft  immer  von  neuem  sich  verjüngt  hat,  muss 
dann  ihm  nicht  ein  Interesse  erregt  werden , näher  heraiizugrhcn 
und  den  Schlussstein  suchen  zu  helfen,  der  dem  Gebäude  von 
Jahrtausenden  den  Gipfel  aufsetze  ? Man  könnte  diesen  Vorschlag 
unpraktisch  nennen,  weil  dadurch  der  Schüler  mit  dem  Streit  der 
Systeme  bekannt  gemacht  würde , ehe  er  noch  zu  wählen  wisse. 
Darauf  haben  wir  nun  zu  erwidern , dass  die  Forderung  gewiss 
bilhg  und  nicht  unerfüllbar  erscheint : Man  halte  sich  in  diesem 
Vortrag  ganz  objectiv,  d.  h.  rein  referirend,  ohne  Polemik,  sine  ira 
et  ^odio.  Das  Kennenlernen  verschiedener  Systeme  ist  an  sich 
geinss  auch  für  den  im  Denken  Ungeübten  nicht  schädlich ; viel- 
mehr kann  es  eines  Thcils  als  eine  Gymnastik  des  Geistes  betrach- 
tet werden,  andern  Theils  wird  es  als  Sporn  dienen,  sich  diejenige 
Artigkeit  und  Uebung  im  Denken  zu  verschaffen,  um  über  den 
alwolnten  und  relativen  Werth  der  einzelnen  Systeme  ein  selbst- 
ständiges Urtheil  iallen  zu  können.  Ein  ganz  anderes  Verhältniss 
wurde  bei  dem  Vortrag  z.  B.  rationaler  Psychologie  eintreten,  wo 
der  Lehrer,  indem  er  den  Schüler  von  der  Wahrheit  des  eben  Vor- 
iratragenden  überzeugen  wollte,  eine  Bekämpfung  der  entgegenste- 
henden Ansichten  nicht  vermeiden  könnte.  Durch  ein  solches  Partei- 
nehmen des  Lehrers  kann  aber  allerdings  der  Schüler  bestochen, 
imd  für  immer,  wenn  anch  nur  in  Sachen  der  Philosophie,  ein 
blinder  Auetoritätsglanbe  erzengt  werden.  Bei  einer  Geschichte 
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der  Philosophie  dagegen  genügt  vollkommen  das  einfache  Referiren, 
und  dem  Schüler  mag  es  überlassen  bleiben , wenn  einmal  das  In- 
teresse für  Philosophie  geweckt  ist,  später,  d.  h,  zunächst  anf  der 
Universität  selbst  eine  Wahl  zu  tretTen. 

Indem  der  Unterzeichnete  vorstehende  kurze  Bemerkungen  and 
seinen  Vorschlag  einer  wohlwollenden  Prüfung  unterstellt,  würde  er 
sich  freuen,  wenn  er  dadurch  auch  nur  eine  Anregung  zur  weiteren 
Besprechung  dieses  Gegenstandes  gegeben  hätte. 

Hildburghausen.  Dr.  August  Henneberger. 


lieber  und  wider  Tacitu.s  den  Geschichtsehreiber. 

Von 

B,  von  Bottt, 


Die  Kunst  ist  seit  zwei  Jahrtausenden  überall  von  den  Lesern  des 
Tacitus  bewundert,  womit  ihnen  das  Unwesen  an  dem  Kaiserhofe 
in  Rom,  das  innere  Verderben  und  gewaltsame  Ende  der  Familie 
Cäsar,  die  alten  Edclleute  in  ihrer  noch  ungewohnten  Dienstbarkeit 
mit  griechisch  eingescbulten  Schmeicheleien  und  heimtückisch  doppel- 
sinnigen Zuflüsterungen,  mit  Versuchern  oder  Angebern  von  Ver- 
schwörungen, und  mit  Weibern,  zu  deren  Tafelfreuden  der  Anblick 
von  Gemarterten  gehörte,  der  überreiche  neue  Adel  von  Stenerpäch- 
tern  und  Lieferanten,  der  sogenannte  Ritterstand,  dem  auch  die 
Juden  nicht  fremd  waren , der  millionengrosse  Bürgerstand , der 
gleich  dem  Adel  ausgewuchert  ward  und  meist  auf  öffentliche  Kosten 
sein  kärglich  Brod  ass,  das  Pöbelgespötte  im  Strassenlärm  über  den 
Senat  im  Staatsanzuge,  und  das  zitternde  Leben  der  Kaiser  zwi- 
schen den  Dolchen  ihrer  Adjutanten,  den  Verschwörungen  in  der 
Riesenstadt  und  den  Empörungen  in  den  Grenzheeren  vergeg«i- 
wärtigt  wird.  Die  ganze  Darstellung  ist  von  dem  grimmigsten 
Hass  der  Soldatenmajestät,  der  Willkür  und  des  GewaltmUsbraucha 
durebglüht,  er  tobt  aber  nirgends  hervor,  er  verbirgt  sich  vielmehr 
wie  der  Geist  des  eisgekälteten  Champagners  und  bemächtigt  sidi 
mit  stiller  Gewalt  der  Seele,  der  zugleich  ein  Hoffnungsbild  ans 
Deutschland  gezeigt  wird.  Es  ist  ein  Gemeinwesen  in  seiner  natür- 
lichen Einfachheit  mit  seinen  klaren  unwandelbaren  Gesetzen,  mit 
der  Lust  und  Kraft  des  unv erkünstelten  Familienlebens  und  mit  der 
Bewegung  nach  volfcsthümlichem  Sang  und  Klang. 
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Aber  es  fragt  sich : ob  Taciliis  diese  Darstelliingskunst  zu 
eigen  oder  von  den  Griechen  entlehnt  hat  ? Waren  nicht  in  den 
griechischen  Schilderungen  von  dem  maccdonischen  Hofe  und  von 
dem  Scythien  des  Anaebarsis  die  Grundzeichnungen  für  seinen 
Kaiserhof  und  sein  Deutschland  gegeben  ? War  in  den  Griechen 
seiner  Zeit  der  Grinun  über  die  verlorene  Freiheit,  und  die  HofT^ 
oung,  sich  unter  den  Römern  wieder  herauszuwinden,  erloschen? 
Ward  er  nicht, wie  die  übrigen  vornehmen  Römer  von  griechischen 
Erzieherinnen  und  Hofmeistern  erzogen  ? Hatte  sein  Schwiegervater 
nicht  die  griechischen  Studien  in  Marseille  liebgewonnen  ? Waren 
seine  Freunde  Pliniiis  nicht  von  Griechen  umgeben  ? und  hat  er 
nicht  den  Ton,  der  besser  für  die  Griechen  im  Umgänge  mit  römi- 
schen Herren,  als  für  diese  passte  ? Er  ist  wohlklingend,  gegen  die 
zeitigen  Machthaber  gleisnerisch,  gegen  die  gefallenen  hämisch,  und 
er  stimmt  zum  Abscheu  von  Unterdrückung,  sowie  es  die  Griechen 
sich  unr  wünschen  konnten  und  mussten.  Griechische  Anklänge 
sind  längst  erwiesen,  aber  macht  die  Ungleichheit  der  Arbeit  nicht 
wahncheinlich,  dass  Tacitns  dabei  griechische  Hülfe  gehabt  hat, 
wird  er  nicht  schwach  und  schwankend,  wo  sie  gefehlt  hat?  Ist 
sein  .inbang  über  Deutschland  nicht  eine  schülerhafte  Nachahmung 
von  Cäsar's  Anfang  über  Gallien  ? Er  nimmt  nicht  wie  Cäsar  die 
einfachen  genauen  Worte,  sondern  schöne,  wenn  er  darüber  auch 
ungenau  wird.  Selbst  über  die  Schlachten  seines  Schwiegervaters, 
die  er  doch  nicht  bloss  aus  dessen  Berichten,  sondern  aus  münd- 
lichen Unterhaltungen  und  vielleicht  mit  Nachweisungen  an  Ort  und 
Stelle  während  seines  Aufenthalts  in  England  kannte,  sind  seine 
Angaben  unbestimmt , und  die  Engländer  streiten  sich  noch  über 
die  Stellungen  und  die  Lage  der  Schlachtfelder  ; und  wie  gellt  es 
uns  mit  der  Hermann’s  Schlacht  ? Macht  er  cs  sich  nicht  mit  dem, 
»u  er  aus  Urkunden  gründlich  wissen  kann,  vornehm  Icitht, 
begnügt  er  sich  nicht  mit  der  ersten  Auffassung , die  er  zu  seiner 
eigenen  Lust  in  einen  schönen  Vortrag  bringt,  wie  es  in  seinen 
Gesellschaften  und  für  die  damalige  Stiimnung  am  geffdligsten  war  ? 
Verschweigt  er  nicht  vorsätztlich  das  Wichtigste,  wenn  cs  z.  B.  den 
Hass  gegen  Tiberius  schwächen  und  Achtung  für  ihn  erregen  würde? 
Spricht  er  nicht  über  die  zweifelhaftesten  Sachen  vornehm  ah  ? und 
izt  er  wahrhaft,  wenn  es  seinem  Zwecke  nicht  zusagt?  Ist  er  klar 
über  aitstreitige  Meinungen  und  wird  seine  Meinung  über  und  für 
das  römische  Verfassiings wesen  klar?  Warum  schweigt  er  von  den 
Zastanden  in  den  Reichslandcn , wenn  er  sie  kennt?  In  welchen 
Sachen  zeigt  er  gründliche  Geschäftskunde  ? Haben  sich  Rechts- 
kenner wie  Eichhorn  u.  a.  in  seinem  Berichte  über  deutsche  Rechts- 
verhältnisse finden  können?  und  würde  er  auch  abgesehen  von 
Mathematik  in  unserer  Prüfung  für  .Staatsgeschäftc  mit  Beschränkung 
auf  die  Schulwisscnschaficn  seiner  Zeit  bestanden  sein  ? Doch  das 
that  Leibnitz  auch  nicht.  ' 
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Die  Einleitung  des  Ganzen  gleicht  einem  Triumphzuge,  das 
Bild  der  Stadt  mit  ihren  Köuigen  voran,  die  sich  verdrängenden 
Machthaber  wankend  und  schwankend,  zuletzt  blutend  hinterher  und 
endlich  der  Kaiser  im  Sirgesglemze , dem  Stadt  und  Reich  im  Ge- 
iühle  der  gewonnenen  Ruhe  huldigen.  Die  Vorstellung  ist  schön 
und  für  die  Kaiser  vortheilhaft,  für  den  Verfasser  aber  klug  be- 
rechnet, um  den  zeitigen  Kaiser  gleich  im  Voraus  einzunebmen  und 
gegen  Verdächtigungen  zu  stimmen,  von  dem  weder  zu  hoffen  noch 
^u  fürchten  ist,  dass  er  mehr  als  den  Anfang  lesen  werde,  wovon 
er  zu  dem  Schlüsse  geführt  wird ; da  es  weder  mit  der  Knecht- 
schaft noch  mit  der  Freiheit  gegangen  ist,  so  wird  es  mit  der  Ver- 
mittlung zwischen  beiden,  mit  der  Militairordniing  des  Kaiserreichs 
gehen,  und  es  geht  bereits  imd  jetzt  am  besten.  Aber  dieser  Schluss 
ergab  sich  nicht  mit  Nothwendigkeit , die  Feinde  des  Kaiserthiuns, 
Römer  oder  Griechen,  konnten  daraus  schliessen,  dass  die  zeitige 
Verfassung  sich  so  wenig  als  die  früheren  halten  würde,  und  es 
aeige  sich  bereits,  dass  sie  die  schlechteste  von  allen  sei.  Von  den 
'römischen  Geschichtschreibern  ist  Tacitus  der  einzige  übrigens,  der 
bestimmt  behauptet,  dass  ursprünglich  Könige  die  Stadt  Rom  au 
eigen  gehabt  haben;  obgleich  Livius,  den  er  kennt,  ausdrücklich 
sagt,  dass  die  Geschichte  von  Rom  vor  seiner  Einnahme  von  Gal- 
liern zweifelhaft  sei,  und  ihre  Erzählung  von  Livius  enthält  nichts, 
von  Verknechtung,  sondern  die  stärkste  Warnung  vor  der  Thron- 
besteigung. X^citus  widerspricht  sich  später  entweder  selbst,  und 
macht  ^e  römischen  Könige  nach  Romulus  von  Gesetzen  abhängig,) 
oder  er  hat  eine  fremde  Meinung  über  - die  anfängliche  Herrschaft 
des  gesunden  Verstandes  und  Rechtsgefühls,  über  den  Ursprung 
der  Gesetzgebung  und  über  ihren  Gang  bei  Griechen  und  Römern 
eingeschaltet.  Hist.  III.  25.  Tacitus  geht  von  der  Thronbesteigung 
des  Kaisers  August  unter  flüchtiger  Erwähnung  seiner  ersten 
Anordnungen  in  die  kaiserliche  Familie,  betrachtet  ihre  Glieder 
eines  nach  dem  andern,  darunter  Agrippa  von  „schlechter  Herkunft 
und  gutem  Kriegsdienste,  den  Siegesgenossen  und  Schwiegersohn  des 
Kaiscrs‘‘,  mit  seinem  gleichnamigen,  baumstarken,  unbändigen  Sohne, 
der  nach  des  Vaters  Tode  geboren  und  von  dem  altersschwachen 
Kaiser  ohne  ruchbares  Vergehen  verwiesen  ist.  Dann  wird  der  Kaiser 
erst  wieder  an  seinem  Grabe  sichtbar,  wie  es  inzwischen  im  Reiche 
hergegangen,  beruht  auf  sich,  und  nun  folgt  auf  die  Bemerkung  : Krieg 
war  nirgends  als  mit  den  Deutschen,  Ruhe  im  Innern,  und  die  Behör- 
den bestanden  dem  Namen  nach  fort,  der  Ausruf:  ,,und  wer  war  übrig, 
der  die  freie  Verfassung  gesehen  hatte ! Daher  war  in  dem  veränderten 
Stande  der  Bürgerschaft  nichts  irgendwo  von  der  alterthümlichen,  un- 
verdorbenen Sitte“.  Man  sollte  denken,  erst  unter  dem  Kaiserthuni 
habe  die  Sittenverderbniss  angefangen,  und  Tacitus  weiss  doch  noch 
besser  als  wir,  dass  sie  anflngj  seit  die  Römer  ihrem  Besieger  Hanni- 
bal  seine  fürchterliche  Kriegszucht  und  die  Kunst  der  Hecrbildimg 
aus  wildfremden  Leuten  ablcmtcn,  und  ihren  immer  reicheren  Heer- 
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führern  und  Lieferanten  Terkäuflicfa  worden.  Wäre  aber  die  Acns* 
serang  wahr,  so  würde  sic  doch  für  ihn,  wie  später  sich  ergeben 
wird,  nicht  passend  gewesen  sein,  wohl  aber  für  einen  Griechen, 
der  seinen  Landsleuten  nicht  sagen,  aber  denken  und  sinnen  las- 
sen will,  XU  den  altväterlichen  Sitten  znrückzukehren,  um  mit  den 
rerdorbenen  Römern  fertig  zu  werden.  Aber  Tacitus  hätte  die 
Hanptveränderung  in  der  Verfassung  und  Gescbäftsbehandliing  nicht 
schnidig  bleiben  dürfen,  die  kein  .Geheimniss  war,  die  aber  selbst 
gebildeten  Römern  nicht  bekanrter  als  den  Franzoeen  die  erste 
mpoleoDsche  Einrichtung  vor  ihrer  Beschreibung  von  Thiers  ge- 
wesen sein  wird,  und  die  Gibbon  wie  den  Wald  vor  Bäumen  nicht 
siebt,  auch  die  grundgelehrten  Herren  nicht  hervorheben,  die  mehr 
römische  Geschichte  als  die  römiacheti  Geschichtschreiber  selbst 
wissen.  Man  muss  den  Kaiser  August  frei  und  fern  von  allen 
Vorstellungen  des  europäischen  Staatsrechts,  das  russische  inbe- 
griffen, betrachten.  Er  ist  und  bleibt  <lcr  Feldherr,  wird  aber  ge- 
setzlich für  unverletzlich  erklärt  und  damit  erscheint  die  Soldaten- 
Bia]estät  in  Haupt  nnd  Gliedern  frei  von  aller  Veraiitwortiing.  Er 
steht  in  and  zu  dem  ganzen  Reiche,  als  wenn  er  überall  iin  Felde 
stände,  die  Kricgsleute  verfahren,  wo  sic  sind,  entweder  nach  sei- 
nem Befehle  mit  unbedingtem  Gehorsam , oder  sich  selbst  über- 
lassen, ohne  andere  Verantwortlichkeit  als  gegen  den  Kaiser.  Der 
Behördendienst  bleibt  in  seiner  Ordnung,  er  ist  aber  vom  dem 
höchsten  znm  niedrigsten  der  Kriegsverwaltnng  so  untergeordnet, 
wie  er  es  sonst  nur  auf  dem  Rriegsgebiete , oder  in  Nothfillen 
allgemein  war,  und  die  Kriegsgesetze  können  selbst  in  der  Haupt- 
stadt und  wider  Jedermann  ihre  Anwendung  ohne  Umstände  fin- 
den. Das  Feldlager  wird  zugleich  Hoflager,  das  Hauptquartier 
die  Slaatskanzlei,  der  Generalstab  der  Gehcimerath.  Hier  ist  die 
Seele  der  Verwaltung,  und  laufen  alle  Berichte  und  Meldungen  von 
'len  Kriegsämtern  znsaramen,  deren  Verhaiidlungen  dieustgemäss 
ihr  Geheimniss  bleiben , während  bei  den  übrigen  Behörden  Oef- 
fewtlichkeit  vorkerrsebt , die  aber  zur  Vermeidung  von  Verantwor- 
tung oder  irgend  befürchtetem  Missfallen  anfragen  und  «len  erhalte- 
nen Weiisiuigen  aiiPs  Wort  gehorchen  und  Gehorsam  verschaffen 
mÖMeo.  Man  denke  sich  die  Geschäftslast  aus  dem  iingehenrcm 
Reiche  an  dem  Hofe  in  seiner  ersten  Entstehung,  und  den  Kaiser, 
der  als  Lebemann  die  Geschäfte  nicht  liebte,  mitten  darunter,  wie 
die  Feiler  in  «ler  Uhr,  aber  von  den  besten  Gesellschaftern  iin«l 
Dichtem  und  Künstlern  umgeben;  wie  konnte  das  Bestand  haben? 
Dadurch,  dass  er  dabei  das  fbat , was  ihn  zum  Kaiser  gemacht 
halte,  «lasB  ihm  mit  seiner  Geduld  und  Freundlichkeit  «lie  Vermitte- 
Imigskanst  miter  den  von  Cäsav  einge.schiiUen  Geschäftsmännern 
gehng,  um  «lieso  Ei.senmänner  und  die  frisch  versöhnten  Feimic 
eürigermaassen  in  Eintracht  und  ohne  Cäsar  in  Cäsar’s  Dicnstonl- 
mmg  zu  halten.  So  hatt«ui  sie  in  seinem  Namen  mit  einander  ge- 
siegt, und  nun  die  Geschäfte  zur  Erhaltung  des  Friedens  unter 
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■ich  vertheilt,  alle  aber  sich  der  Geistesäberlegenheit  von  Agrippa 
gefügt.  Er  hatte  die  oberste  Geschäflsleitutig,  die  übrigen  Macht- 
haber kannten  davon  nur  das,  was  in  den  gemeinschaftlichen  Bera- 
thungen vorkam  oder  mit  ihrer  Verwaltung  zusammenhing,  und  sie 
verfuhren  in  Dienstsachen  mit  einander,  wie  es  im  Felde  erforder- 
lich gewesen ; die  Statthalter  aber  hatten  von  einander  keine  andern 
amtliche  Nachrichten,  als  wobei  sie  nachbarlich  betheiligt  waren, 
und  erhielten  das,  was  von  Reichssachen  veröffentlicht  werdoi  sollte, 
in  einer  Art  Hofzeitung.  Nach  dem  Tode  von  Agrippa  ging  die 
Verwaltung  wie  ein  aufgezogenes  Uhrwerk  ihren  Gang  fort,  und 
es  scheint  nicht  einmal,  dass  Tiberius,  der  für  ihn  eintrat,  mit 
dem  Haiiptgeheimniss  der  Verwaltung  von  dem  Kaiser  bekannt 
gemacht  ist,  sonst  würde  der  Kaiser  die  letzte  statistische  Ueber- 
■icht  von<  dem  Reiche  nicht  eigenhändig  geschrieben  binterlassen, 
sondern  ihre  Ausfertigung  von  Tiberius  bloss  unterzeichnet  haben, 
der  sie  gleich  am  ersten  Tage  und  vor  seiner  Annahme  der  Kaiser- 
würde im  Senate  veröffentlichte,  als  wenn  darin  wieder  die  geheim- 
sten Sachen  Vorkommen  sollten.  Tacitiis  bleibt  diese  Uebersicht 
schuldig,  die  er  als  Senator  haben  konnte  und  die  zu  seiner  Ge- 
schichte, wie  das  Bühncngemälde  zur  Vorstellung,  gehörte.  Hat 
er  ihre  Mittheilimg  etwa  ans  einer  ähnlichen  Vorsicht  unterlassen, 
womit  er  von  der  Vermuthung  priesterlicher  Einwirkung  schweigt, 
als  die  aufrührerischen  Legionen  in  lllyrien  zu  Beobachtern  einer 
nächtlichen  Mondfinstemiss,  mit  der  Verdunkelung  immer  zaghafter 
und  durch  ihren  „Aberglauben**  wieder  gehorsam  werden?  In  Be- 
zug auf  das  Cabinetsgeheimniss  erzählt  aber  7'acitus,  dass  auf  Cal»- 
netsbefebl  gleich  nach  dem  Tode  des  Kaisers  August  sein  Enkel 
Agrippa  getödtet  sei,  dass  Tiberius  auf  die  kriegsübliche  Meldung 
des  damit  beauftragten  Hauptmanns : was  du  befahlst,  geschah,  ge- 
antwortet habe , es  ist  von  mir  nicht  befohlen , und  soll  vom  Senat 
untersucht  werdeu ; dass  aber  der  aiisfertigende  Cabinetsrath  der 
Mutter  von  Tiberius  vorgestellt  habe,  die  Herrschergewalt  werde 
aufgelöst,  wenn  das  Geheimniss  des  Hauses,  Rathes  und  Kriegsdien- 
stes nicht  bewahrt  werde,  und  sie>  erfordere  unbedingt , dass  keine 
Verantwortlichkeit  als  gegen  den  Kaiser  bestehe.  Hiermit  lässt  sich 
verbinden,  dass  Tacitus  doch  zuvor  den  Kaiser  August  in  seinem 
Mannsalter,  aber  seelen-  und  thatlos  vorstellt,  um  zu  sagen,  dass  man 
damals  schmeichlerisch , seines  Befehls  gewärtig  und  für  die  Zukunft 
unbesorgt  gewesen  sei , und  um  dann  auf  die  Meinungen  über  die  2£n- 
kunft  beiseinem  bevorstehenden  T ode  zu  kommen.  • - ! 

Diese  Meinungen  gibt  Tacitus  offenbar  lückenhaft  an,  er  w^ei^ 
spricht  dabei  sich  selbst , und  es  fehlen  gerade  die  Gegensätze,  wnlm 
er  seine  eigene  Herzensmeinung  andern  in  den  Mund  legen  koasite» 
Er  sagt:  „Wenige  sprechen  vergeblich  von  den  Wohlthate»  dcx 
Freiheit.**  Wie  stimmt  das  damit,  dass  Germanicus  allgemein  beBdbi 
sein  soll,  weil  die  Herstellung  der  Freiheit  von  ihm  gehofft  wird  f abcc 
was  zieht  die  Stimmenmehrheit  der  Freiheit  vor  ? eine  Ansgleidnsag 
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derselben  mit  der  Ordnung,  Reichsgrundgesetze  mit  dem  Kaiser  ? 
oder  unbedingt  den  Kaiser  mit  seinen  Gnaden  und  Gaben,  wie  es 
Lirins  von  den  jungen  Herrn  des  tarquinischen  Hofes  erzählt  ? von 
sllen  Verfassungsfragen  schweigt  Tacitus  und  fügt  der  geringen  und 
rergeblichen  Freiheitsbesprechung  an : „viele  fürchten,  andere  wün-< 
sehen  Krieg,  der  allergrösste  Tbeil  aber  hatte  sein  Geflüster  über 
die  bevorstehenden  Herren.‘‘  Er  fertigt  den  wilden  Agrippa  kurz 
als  unfähig  ab,  und  besagt  von  dem  alterareichen  feldherrlkh  1>e- 
währten  Tiberius  den  Adelsstolz,  die  Härte,  die  Verstellung,  und 
Zorn  und  unglückliche  Leidenschaften.  Sein  Aeusseres  bleibt  ver- 
borgen, lässt  aber  in  Haltung  und  Blick  nach  Augiist's  Klage  dar- 
ober  Widerwärtiges  vermiithen,  und  zeigt  sich  bei  Tacitus  übrigens 
in  derselben  Gestalt  des  Gliedermannes  der  Solilatenmajestät , der 
zu  den  Bewegungen  der  nachfolgenden  Kaiser  vor  und  bei  ihrer 
Ennorduug  sitzt.  Die  Seele  von  Tiberius  belebt  indess  die  ganze 
Dantellung,  sobald  er  darin  erscheint.  Ihre  Züge  zucken  aus  seinen 
ersten  sonst  übelberichteten  Verhaudlungen  im  Senate,  wie  Flammen 
aus  der  Wüste.  Er  (von  Natur  in  sich  gekehrt)  ist  in  der  gewöhn- 
lichen Unterhaltung  dunkel,  und  er  wird,  wenn  er  mit  Zurückhal- 
tung (in  deutsch : diplomatisch)  verhandelt,  undurchdringlich,  und  er 
zeigt  sich  in  seiner  reizbaren  Empfindlichkeit , die  er  gegen  An- 
häi^er  gleich  bitter  auslässt,  und  in  seinem  verhaltenen  Groll  gegen 
Feinde,  bis  die  Stunde  der  blutigen  Rache  kommt.  Er  sieht  gleich- 
gültig die  Todesgefahr  eines  Senators',  den  die  Wache  niederstos- 
sen  will,  als  er  über  den  Fussfälligen , von  dem  er  wegen  einer 
■issfäliigen  Aeusserung  im  Senate  um  Verzeihung  gebeten  wird. 
Ul  seinem  Ergehen  auf  dem  Schlosse  stolpert.  Wie  ängstlich  er  bei 
dm  gleichzeitigen  Nachrichten  von  dem  Aiirruhr  der  Heere  in  llly- 
rien,  in  Ober-  und  Niederdeutschland  wird,  er  hält  ruhig  seine 
Senatssitzungen  über  gewöhnliche  Sachen  fort , und  lässt  alles  zu 
seiner  Hinreise  rüsten,  die  überall  angekündigt  wird,  während  er 
in  der  Beratbimg  zu  bedenken  gibt.  >Vie  ! wenn  ich  lon  den  Auf- 
rührern verachtet  würde  ? mit  andern  Worten,  wenn  ich  die  Schwäche 
der  SoUateomajestät  in  und  an  ihr  selbst  offenbarte.  Tacitus  hebt 
nicht  hervor,  wie  schnell  und  kräftig  seine  Maussnahmen  waren, 
und  wie  seine  Abgeordneten  verfuhren,  nach  deren  Ankunft  in  den 
Lagern  die  Aufrührer  unter  einander  entzweiten  und  wieder  in 
Ordnung  brachten,  wobei  die  Bedeckungen,  welche  Tiberius  selbst 
von  seiner  deutschen  Leibwache  den  Abgeordneten  milgegeben  hatte, 
halfen.  Die  gefahrvolle  Lage  von  Tiberius  und  ihre  glückliche 
Umwandlung  wird  klar , aber  von  ihrer  Berathiing  und  seinem 
Plane  nur  so  viel , dass  er  die  Entwickelung  in  Rom  erwarten 
wollte,  und  hier  seine  Vorbereitungen  auf  jeilen  Fall  traf.  Man 
mnss  sich  hinzu  denken,  oder  von  anderen  Geschichtschreibern 
wissen , dass  Tiberius  die  eben  ergritTcncn  Hebel  der  Gewalt  in 
fremde  Hände  gab,  wenn  er  Rom  verliess,  dass  er  dort  die  Stim- 
mung für  sich  und  im  Nothfalle  die  meuten  Vertheidigungsmittel 
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Ton  der  Riesenstadt  selbst  und  Ton*Land  und  See  hatte,  dass  er 
dort  den  auswärtigen  Stand  der  Dinge  aus  den  zusammenlanfenden 
Berichten  und  Meldungen  am  ersten  übersehen  konnte,  -dass  ans- 
wärts  seine  Ankunft  nirgends  so  wirksam  als  überall  ihre  Ankün- 
digung sein  musste,  dass  er  in  Rom  die  Müsse  und  Mittel  batte, 
die  rechten  Leute,  die  er  sich  zu  wählen  nud  zu  bewahren  meister- 
haft verstand,  an  ihre  rechte  Stelle  zu  bringen,  und  dass  er  weder 
Hübe  noch  Kosten  sparte,  um  ein  Heergefolge  mn  sich  zu  haben, 
worauf  er  sich  verlassen  konnte.  Es  konnte  aber  dabei  seinem ' 
Scharfsinne  mit  seiner  anschanlichen  Kenntoiss  von  dem  wahren 
Beichsznstande  nicht  entgehen,  dass  nach  der  überwundenen  angen- 
blicklichen  Gefahr  entweder  noch  erst  Gewähr  für  bleibende  Sicher- 
heit gewonnen  werden  musste,  oder  die  Soldatenmajestät  wie  das 
Schwert  am  seidenen  Faden  hing : dass  die'  Machthaber  nicht 
Kriegslente  bleiben  und  die  Kriegsleute  nicht  die  Verwaltung  in 
ihrer  Gewalt  haben,  nicht  überall  für  sich  und  die  Ihrigen  nach 
Willkür  schalten  und  walten , und  dass  die  Einwohner  nicht  wie 
bisher  ausgeplündert  oder  ausgewuchert'  werden  durften.  Er  ver- 
wandte auch  in  der  That  sein  Leben  darauf,  'die  Gewähr  der 
Sicherheit  zu  begründen.  Aber  davon  sagt  Tacitns  kein  Wort 
nnd  lässt  es  auch  nicht  ans  der  Darstellung  so  hervorieuchten  (und 
das  ist  die  Kunst);  dass  es  nicht  bloss  der  Staatsmann  erkennt, 
sondern  Jedermann  wie  von  selbst  findet.  Tacitus  versteckt  vid- 
mehr  die  guten  Eigenschaften  von  7‘iberius,  „der  eine  Tagenfl, 
während  er  die  andern  abstreift,  lange  behält,^  die  Neigung  acht- 
baren Familien  aus  der  Noth  zu  helfen,  er  thnt  aber  auch  das  mit 
Bitterkeit  aus  natürlicher  Hartherzigkeit,  und  verweist  die  andern' 
zur  Untersuchung  ihrer  Umstände  an  den  Senat.  Durch  diene  ' 
Aeussemng  schadet  Tacitus  indess  bei  allen  Geschäftskennera 
nicht  dem  Kaiser,  sondern  sich  selbst,  er  verräth  entweder  nenae 
Unwissenheit  darüber,  dass  auf  diese  Weise  mit  den  Gesaclen  ge- 
schäftsmässig  und  in  der  Lage  des 'Kaisers  auch  staatsklng  verfah- 
ren ward,  oder  vorsätzlich  entstellt  er  die  Sache;  und  die  Ueber- 
treibung  der  vornehmen  Betteleien  konnte  ihm  wenigstens  nicht 
unbekannt  sein,  da  er  hinzufiigt , sonach  sei  die  Arrauth  ihrem  Ge- 
ständniss  vorgezogen,  und  da  er  bei  einem  .spätem  ordnungswidri- 
gen Ge.siiche  «len  begründeten  Tadel  des  Kaisers  darüber  anfiihrt.  Er  t 
will  ferner  den  Grund  verschie<leritlich  davon  vernommen  haben,  dass 
die  Beamten  gewöhidich  lebenslang  in  Ort  un«l  Stelle  blieben,  nach 
den  einen  habe  Tiberiiis  das  Wählen  wegen  der  Belästigung  oder 
wegen  Unentschlossenheit  unterlassen , nach  anderen  sei  es  durch 
Mi.ssgnnst,  um  nicht  mehreren  etwas  zu  gönnen  (!),  geschehen,  oder 
bei  seinem  scharfsinnigen  und  ängstlichen  Geiste  habe  er  von  den 
Besten  Gefahr  nnd  von  «len  Schlechtesten  Schande  gefürchtet.  Und 
neben  allen  diesen  zum  Theil  albernen  Gründen  sollte  Tacitus  den 
cmfachen  aus  der  damals  so  gut  als  jetzt  bekannten  StaatscrfUi- 
rung  nicht  vernommen  habcu?  dass  eine  neue  Herrschaft  sich  ia 
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den  Vorthcil  der  alten  setnt,  und  .Ihre  Vcrwaltiingfiordaiing  am  besten 
befestigt,  wenn  die  Beamten  des  Dienstes  gewiss  sind,  worin  sie 
lieb  bewährt  hieben  und  mit  den  Sachen  und  Leuten  eingeübt  sind. 
Hat  er  auch  nichts  davon  gehört  oder  bemerkt,  ohne  mit  Plato  etc. 
bekannt  zu  sein,  wie  es  mit  neuen  Anstellungen  zu  gehen  pflegt? 
mit  jeder,  klagt  Necker,  macht  man  insgemein  einen  Undankbaren 
und  hundert  Missvergnügte.  Tacitus  erzählt,  wie  ungehalten  Tibe* 
ritts  über  die  Befürderungsumtriebe  und  Amtseitelkeiten  gewesen, 
dau  über  die  Anstellung  seines  Neflen  Germanicus  über  Piso  fast 
Birgerkrieg  entstanden,  und  dass  Letzterer  bei  der  Stellenverge- 
busg  ungerecht  verfahren  sei.  Oie  unmittelbaren  Ernennungen  des 
Kauers  waren  selbst  bei  dem  Kriegswesen  unbeschränkt,  und  sie 
erfolgten  dem  Scheine  nach  in  der  \'erwaltuiig  von  dem  Senate;  dci; 
Hülfadienst  bei  den  Beamten  aber,  ihr  Bureau,  wie  es  jetzt  heisst, 
tmd  die  Werkarbeiteu  besorgten  in  Korn  die  öiTentlichen  Sklaven, 
bie  Geschäfte  wurden,  wenn  nicht  müiuilicb,  so  abgemacht,  wie  Ci- 
cero eiaen  langen  Brief  schrieb,  weil  er  zum  Kurzen  keine  Zeit 
halte,  oder  wie  unsere  Kaufleutc  nur  nothw  endig  und  das  Sachnö- 
thige  schreiben.  Die  Papiervcrwaltuiig,  die  Amtstitulaturen  und  die 
in  der  türküchen  noch  erkenntliche  liofetiquette  gehören  einer  spä- 
tem Zeit,  sie  sind  constantinopolisch.  Die  Gcschäflsverbandlung 
unter  Tiberius  geschah  äusscrlich  noch  auf  herkömmliche  Weise,  aber 
mit  griechischer  Umgangskuiist,  das  Angenehme  auch  gefällig  zu 
sagen,  sich  auf  halbe  Worte  und  leise  Aiuspielungen  zu  verstehen, 
dieMeinung  des  Andern  in  einer  Richtung  zu  entwickeln,  worin  sie 
m'cii  zur  Aufnahme  der  eigenen  Meinung  eignet,  und  wie  aus  Selbst- 
bestimmung verändert,  das  .Mis.sfällige  aber,  jeden  Schein  voft  Ueber- 
legenheit  und  vor  allem  das  Widersprechen  als  Beleidigung , zu 
vermeiden.  W'cnn  wir  dergleichen  von  Tacitus  nun  nicht  mehr 
recht  verstehen,  so  ist  das  weder  seine  noch  unsere  Schuld.  Wie 
viele  möchten  den  Sinn  der  Worte  der  österreichischen  Frie- 
dcssonterhändler  1805  verstanden  hüben:  kMf  treten  Tyrol  mit 
seinen  Verfassungsrechten  ab,  und  nicht  anders.  Unter  dem; 
Nicht  anders  verbarg  sich  die  Absicht  und  das  Recht,  Tyrol  we- 
gen verletzter  Verfassung  bei  erster  Gelegenlieil  wieder  in  die  Waf- 
fen and  an  Oesterreich  zu  bringen,  und  sein  Aufstand  ward  auch 
1809  zum  Schrecken  der  Franzosen  erreicht.  Der  Geist  und 
Gang  der  Verhandlungen  in  dem  römischen  Senat  ist  uns  indesa 
Uar  genug. 

Tiberius  dachte  sich  in  seinem  argwöhnischen  Sinne,  nach  Ta- 
citus, immer  das  Schlimmste,  besonders  in  dem,  woran  er  sich  mit 
•chlecbtem  Verlassen  halten  musste  in  dem  Kriegswesen,  er  durfte 
cs  nicht  beschränken,  und  deshalb  auch  auf  die  kläglichsten  Vor- 
stelluogen  die  Steuern  nicht  erraässigen,  sondern  bewilligte  die  voit 
dtm  einen  Heere  ertrotzten  Zahlungen  auch  dem  andern , obgleich 
die  Folgen  davon  auch  ohne  Klugheit  sich  vorhersehen  Hessen.  Die 
bewaifaete  Macht  hatte  bei  der  Unterdrückung  der  blutigen  Händel 
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aaf  Anlass  von  Schauspielen,  wie  es  in  dergleichen  Zeiten  gewöhn* 
lieh,  bedenklichen  Stand  und  Verlust,  und  es  schien  doch  zu  ge- 
wagt, den  Römern  nicht  nach  wie  vor  ihre  Schauspiele  und  ihre  Freiheit 
dabei  zu  lassen.  Bei  ihrer  Ruhmsucht  hatte  Tiberius  Siege  nöthig, 
aber  auch  Grund  mit  den  Siegern  sich  vorzusehen,  und  er  Hess 
auch  ihre  Frauen  überwachen.  Er  gab  dem  Gesetz  der  beleidigten 
Majestät  eine  neue  und  die  fürchterlichste  Anwendung,  die  Tad- 
tus  von  ihrem  Ursprünge  Schritt  vor  Schritt  wi^  der  Jäger  die 
Fährte  verfolgt.  Hier  ist  er  in  seiner  Grösse,  ein  Schreckenazug 
nach  dem  andern  entwickelt  sich  traiierspielmässig , bis  Senatoren 
sich  cach  ihrer  öffeutlichen  Erklärung  brauchen  lassen,  im  Versteck 
einen  Verscivwörungsplan  zum  Zeugniss  darüber  zu  behorchen,  bä 
der  Sohn  den  Vater  auf  Hochverrath  anklagt,  und  bis  der  Kaiser 
nach  Zeichen  des  Wahnsinns  in  „Grimm  und  Verbrechen^  endigt. 
In  dem  glänzenden  Rom  mit  seinen  Prachtgebäuden , mit  den  ge~ 
schmückten  Mengen  in  Seide  und  Geschmeide  und  mit  derUeber- 
fülle  von  Lustbarkeiten  löst  sich  das  Familien  wesen  auf:  der  ein- 
heimische Bürgerstamm  stirbt  ab,  die  Rittertöchter  geben  sieh  zu 
Freudenmädchen  hin , die  jungen  Herren  sind  öffentlich  mit  Tän- 
zerinnen in  Gesellschaft,  vornehme  Mütter  verführen  ihre  Söhne, 
Frauen  berühmter  Abkunft  gehen  aus  einer  Hand  in  die  andere, 
treiben  Geisterbeschwörungen,  Verfluchungen  und  Giftmischerei,  an 
der  die  Mutter  des  Kaisers  und  er  selbst  nicht  unverdächtig  gelas- 
sen wird.  Die  Männer  scheuen  sich  mehr  und  mehr  vor  dem  Hein- 
then,  und  wegen  der  Majestätsklagen  vor  ihrem  Gesinde,  ihren 
Freunden  und  Blutsverwandten,  zu  solcher  Anklage  genügt  irgend 
eine  unbewachte  Aeusserung  gegen  den  Kaiser,  und  sie  verbindet 
sich  mit  jedem  Vergehen,  welches  sich  als  Verletzung  der  ' 3m 
schuldigen  Ehrerbietung  deuten  lässt,  als  z.  B.  Erpressungen  der 
Reamten  und  Bestechlichkeit  der  Richter.  Indess  äusserten  sich  die 
geheimen  Versuche  gegen  die  neue  Herrschaft  wie  in  nnerer  Zeit 
fort  und  fort.  Ein  Diener  des  ^verbannten  Agrippa  wollte  ihn 
gleich  nach  August’s  Tode  befreien,  kam  aber  doch  zu  spät,  and 
gab  sich  non  für  den  getödteten  Agrippa  aus,  er  ward  insgehefan, 
wie  es  scheint,  mit  Geld  besser  als  mit  Rath  nnterstützt,  von 
sehen  Freunden  verlockt  und  heimlich  hingerichtet.  Es  glückte 
nicht  wie  mit  ihm  dem  Cabinctsrath  Salustius,  der  die  falsclnB 
Freunde  gesandt,  Verbindungen  bedeutender  Männer  mit  Uun 
entdecken,  und  die  liessen  sich  auch  nicht  von  einem  jungen  leicllh' 
sinnigen  Herrn  in  Verwickloüg  bringen,  welchen  ein  Senatorue 
Eingehen  in  einen  Verschwörungsj>lan  verleitete  und  dann  deshalb 
anklagte.  Die  gefährlichsten  Feinde  des  Kaisers  blieben  verborgen, 
von  denen  die  Schmähschriften  und  falschen  Berichte  ausginget», 
die  plötzlich  ai^f  den  Strassen  in  Umlauf  kamen,  und  cs  leuchtet 
die  griechische  Verschwörungskunst  hervor,  aber  cs  werden  nur 
ihre  fertigsten  Helfershelfer  an  4000  Juden  nach  Sardinien  fortge- 
schaflt;  es  steigert  sich  im  Schauspiel,  auf  Zeichen,  Zischen,  Ge- 
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iclirei  and  Länn  und  artet^  wie  die  Klagen  nnd  Verwünschungen 
aber  Brodvertheuerung  in  Aufstand  aus;  die  geheimen  Verheissun- 
gtn  und  Warnungen  der  Missvergnügten  werden  in  morgenländi- 
iche  Zeichen  und  Bilder  von  Zauberei  und  Wahrsagung  gehüllt^ 
itille  Andachtsvereine  verschleiern  ihre  Freihcitsgefühle  unter  über- 
irdischen Hoffnungen  und  den  Glauben  an  Wunder  und  Unmöglich- 
keiten; die  Tempel  und  die  Priester  werden  wieder,  wie  in  der 
alten  Zeit,  gefeiert,  das  Heilige  dient  wie  immer  in  Unglückszeiten 
znai  Schatz,  und  von  allen  Seiten  wird  das  Recht  der  Freistätte 
fir  jeglichen  Verbrecher  in  dem  Tempelgebicte  angesprochen;  ein 
jooger  Grieche  verschwindet  spurlos,  als  ihm  der  Aufstand  nicht  ge- 
lingt, auch  in  Frankreich  missglückt  die  Empörung,  obgleich  die 
Verschwörung  dazu  sich  durch  das  ganze  Land  verzweigt  hat ; aber 
dort  ist  ein  Statthalter  seines  Heeres  so  gewiss , dass  er  dem  Kaiser 
schreibt,  ich  werde  meine  Abberufung  als  ein  Todesurtheil  ansehen, 
nnd  weon  ich  hier  bleibe,  treu  wie  bisher  fortdienen.  In  dem 
Senate  erklärte  ihm  der  eine,  er  werde  darin  nie 'wieder  erschei- 
neu,  sondern  auf  seinen  Gätern  bleiben;  und  ein  anderer  wollte  sich 
bei  den  Parthern  niederlassen. 

Ob  und  welchen  Plan  Tiberius  unter  diesen  Umständen  anfangs 
gehabt  nnd  nachmals  verändert  hat,  davon  sagt  Tacitus  nichts,  er 
lässt  ibiD  sein  Verfahren  von  Argwohn,  Rachelust  und  Heimtücke 
eäigebeo  ond  gesteht  ihm  doch  Geschäftsberechnung,  Feinheit  und 
idbit  Seelengrösse  zu.  Wenn  von  den  Mittebi,  welche  Tiberius  ge- 
hnachte, auf  seinen  Zweck  geschlossen  werden  darf,  so  stimmen 
sie  darin  überein,  dass  er  die  ihm  selbst  gefährlichste  Soldatenma- 
jesiät  allmälig  in  Herrschaft  eines  Reichsoberhauptes  verwandeln 
■oDte,  das  mit  einem  überall  begüterten  und  geachteten  Adel  ver- 
gliedert  und  beratben  war,  und  sich  auf  die  guten  Dienste  seiner 
sündigen  Beamtenfamilien  und  dadurch  auf  die  Zufriedenheit  und 
den  Gehorsam  in  dem  Reiche  verlassen  konnte.  Seine  häusliche 
Einnchtnng  und  Lebensweise  konnte  dem  Adel  zum  Muster  dienen, 
ne  war  so  einfach,  als  es  der  Anstand  in  einem  guten  Hause  er- 
laabtc,  ond  so  hatte  darin  auch  seine  Mutter  die  E^e.  Seine  Um- 
gebuog  zu  den  Geschäften  bestand  aus  dem  Obersten  der  Leibwa- 
che, aus  einem  recbtsgclehrten  Senator  und  aus  dem  Cabinetsratbe, 
■md  zur  Unterhaltung  am  Tische  hatten  sich  Griechen  mit  ihrer 
Schlauheit  imentbehrlich  gemacht.  Der  greise  Oberpriester  war 
issserdem  häufig  dabei,  er  hatte  von  alter  Zeit  die  geheime  Polizei 
>n  Rom  über  Zuchtsacben,  die  sich  nicht  vor  den  öffentlichen  Rich- 
ter bringen  Hessen,  und  den  meisten  Aufschluss  über  den  innern  Zu- 
stand gaben.  Tiberius  gab  ferner  dem  Senate  eine  Stellung,  die  mit 
dem  englischen  Oberhause  ilie  grösste  Aebnlicbkeit  hat,  wenn  einige 
UitgUeder  aus  dem  Unterhause  mit  entscheidender  Stimme  im  Ver- 
aeuungsfalle  hinzugedacht  »urden;  und  wenn  diese  erwählten  Volks- 
vertreter nicht  Einsage  thaten,  so  wurden  die  Senatsbeschlüsse 
ohne  kaiserliche  Genehmigung  den  Verwaltungsbehörden  oder  Gc- 


D.J.I.  t',nnglc 


462  Ueber  und  wider  Tacitns  den  Geschichtschreiber. 

richten  zur  Vollziehung  zngefertigt.  Der  Senat  hatte  die  gesummte 
Staatsverwaltung  mit  Ausschluss  der  Kriegssachen  unter  sich,  ihre 
Beamten  in  sich,  und  seine  erblichen  Mitglieder  stammten  aus  allen 
Theilen  des  Reichs  und  konnten  in  ihrer  Heimath|  eben  wie  es  von 
den  Lords  verlangt  wird,  die  vorbereiteten  oder  beschlossncn  Maass- 
nabmen  durch  Wort  und  That  befördern.  Der  Kaiser  hielt  ferner 
strenge  Ordnung  in  dem  Schatz-  lind  Steuerwesen  und  war  efie 
Freigebigkeit  selbst,  um  verschuldete  alte  Familien  zu  halten  und 
zu  heben,  er  hatte  kein  Geld  für  Prachtaufwand , aber  die  reichste 
und  schnellste  Hülfe  bei  öfientlichem  Unglück.  Er  entwafihete  die 
Bürger  nicht  weiter  als  es  geschehen,  Hess  die  Bürgerwache  in  Rom 
bestehen  und  nahm  Bürgersöhne  aus  der  Umgegend  zu  seiner  Leib- 
wache, die  er  aus  der  Stadt  in  ein  befestigtes  Lager  aus  Rücksich- 
ten, wie  sie  die  pariser  Forts  veranlasst  haben,  zog.  BeidenHee- 
ren  liess  er  die  Leute  altern  und  sich  verbürgern,  welches  um  so  Idch- 
ter  und  umfassender  geschah,  da  er  gar  keinen  Krieg  im  Grossen 
als  anfangs  mit  den  Deutschen  führte.  Er  wählte  das  schonendste 
Mittel,  um  die  Verluste  in  diesem  Kriege  zu  ersetzen,  und  wahr- 
scheinlich mit  priesterlicher  Einwirkung  beeiferte  mau  sich,  dazu 
freiwillige  Beiträge  zu  leisten.  Wehe  denen,  die  sich  ErpresSnngen 
erlaubten , sie  richtete,  wie  alles,  was  wdr  politische  Vergehen  nen- 
'nen,^  der  Senat.  Die  übrigen  Gerichte  konnten  desto  unbefangener 
ihren  Beruf  erfüllen,  und  sie  erhielten  den  ächten  Stamm  gd>ilde* 
ter  Ehrenmänner,  vor  denen  auch  der  Kaiser  in  seinen  Vermögaii- 
sachen  Recht  nahm  und  gab.  Endlich  erschien  er  auch  bei  den 
Majestätsvergehen  nicht  selbsthandelnd,  die  Angeber  und  Ankläger 
wurden  von  ihm  weder  angestellt  noch  bezahlt,  sondern  verdientai 
sich  ihren  bescheidenen  Theil  an  dem  eingezogenen  Vermögen  der 
Verurtheiltcn.  Ihre  Verbindung  mit  seinem  Cabinet  war  Gebeiin- 
niss,  und  die  Engländer,  die  von  der  geheimen  Polizei  am  wenig- 
sten wissen  wollen,  gestehen  doch,  dass  sie  in  grossen  Reichen  mi- 
entbehrlich  sei. 

So  schien  der  Kaiser  mit  seinem  festen  Willen  und  dem  Ge- 
schick und  Fleisse  eines  alten  Geschäftsmannes  das  Grundübid 
des  Reichs  geheilt,  und  eine  dauerhafte  Verfassung  mit  Verbinddl^ 
Von  Freiheit  und  Ordnung,  mit  ein'em  erblichen  Reichsrathe laod* 
wehrmässigem  Kriegswesen,  tralästigen  Steuern  und  musteihaften 
Gerichten  geordnet  zu  haben.  Auch  fühlten  die  Leute  im  Reide, 
Tacitus  muss  es  gestehen,  dass  sie  sich  auf  den  Kaiser  vfrbssSB 
konnten,  und  dass  endlich  einmal  es  ehrlich  und  ordentlich  zngehflt 
sollte;  aber  in  der  Hauptstadt  und  mit  seinen-Sachen  ging  e»  iMta 
gar  nicht  nach  Sinne.  Selbst  die  schnelle  und  streng  geset^dm 
Gerichtsverwaltung  setzte  in  grosse  Verlegenheit,  sie  schonte'^ 
vornehmen  Herren  gegen  ihre  Gläubiger  nicht,  aber  ebetk 
die  Nothschuldner  als  bei  dem  so  schwer  erweislichen  WndMr, 
und  sie  wirkte  auf  die  Geidverhältnisse  im  Grossen,  wie  es  im  Kid-  ■ I 
nen  vor  Kurzem  in  Preussen  geschah,  und  sie  bedvöhte  die  vtt- 
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schuldeten  Gnindeigenthrimer  in  solchem  Umfange  mit  Entgüternng 
als  ia  dein  tiefen  Frieden  bei  dem  übertriebenen  Verbrauche  der 
Hauptstadt  auf  Schwiitdeleirn  in  Anlagen  und  Handelsgeschäften 
Geldcrschiitterungen  wie  in  London  folgten , dass  der  Oberrichter 
davon  dem  Senate  berichtete,  welcher  schntiklingende  Reden  über 
und  wkler  den  Wucher  und  die  Handelsbeschränkung,  wie  in  an* 
dem  Sitzungen  zwanzigerlei  fiir  und  wider  den  Hrachtaufwaud,  die 
Wahlveränderung,  die  Anerkennung  oder  \'ernichtung  von  neuauge* 
zeigten  aibyllinischen  Büchern  hörte  und  eine  Schuldzahlungsstun* 
düng  auf  anderthalb  Jahr  und  ein  neues  Wuchergesetz  beschloss. 
Sonach  hielten  die  Schuldner  mit  Recht  und  die  Geldrcichcu  aus 
Vorbedacht  ihr  Geld  zurück  und  der  Geldumlauf  stockte  vollends, 
bis  der  Kaiser  der  Noth  und  Gefahr  auf  seine  Art  abhalf  und  dem 
Schatze  Harlehcn  auf  Grundpfand  zu  der  Hälfte  seines  VVerthea 
zinsfrei  auf  drei  Jahre  zahlen  liess.  Dieses  Beispiel  beweist  genug, 
wie  schlecht  er  von  dem  Senate  bedient  war,  der  in  seinen  meisten 
Mitgliedern  grundverderbt,  verächtlich  und  verachtet  weder  zum  Aii- 
ordnen  noch  zum  Beispielgeben  von  der  Grundverbcsserung  in 
Hauptstadt  und  Reich  tuugte,  iler  furchtsam  gehorchte  — in  Honde- 
demuth,  weshalb  der  Kaiser  auf  seinem  Riickgaiige  oft  griechisch 
murmelte;  wie  zur  Knechtschaft  geneigt  sind  diese  Menschen  da! 
Aber  der  Ehebruch  und  Meuchelmord  drang  in  seiue  eigene  Fami- 
lie und  ging  von  dem  Obersten  seiner  Leibwache  aus,  der  sich  des 
Thrones  bemächtigen  wollte,  aber  im  gefährlichsten  Augenblick  er- 
reichte doch  der  Kaiser  mit  überlegener  Klugheit  die  Hinriciitung 
seines  vormaligen  Lieblings.  Er  konnte  imiess  auch  nach  dieser 
schrecklichen  Warnung  vor  einem  einzigen  A'ertreter  seiner  Gewalt 
über  das  Kriegswesen,  diesen  Dienst  weder  thcilcn  noch  einem 
Kriegsrathe  übertragen,  ohne  dk  Gefahr  zu  vermehren;  und  sein 
neuer  Oberst  ward  je  länger  je  mehr  dem  ulten  gleich.  Der  Kai- 
ser überwachte  ihn  freilich  und  hielt  sich  bis  zur  hoclisten  Alters- 
schwäche; erkannte  aber  die  gefährliche  Stellung  seiner  Familie  und 
sagte  zu  seinem  mutbmaasslicben  Nachfolger  auf  den  jüngeren  Vetter 
weisend:  Den  wirst  Du  tödten  und  Dich  ein ' Anderer.  Seine  Hal- 
tung spiegelt  sich  in  seinem  Liebliugsaufeuthalte  auf  der  Fclscninscl 
in  steter  Frühiingsluft  das  Meer  wie  die  Leidenschaft  unter  sich, 
den  feuerdurebglühten , verderbendrohenden  Vesuv  der  Hauptstadt 
gleich  vor  sieb,  sicher  vor  Uebcrfall  und  tJebcrlauf,  und  mit  Stcrue- 
bahoeo  mehr  als  mit  Staatsplanen  beschäftigt,  von  wo  herab  er 
TcrgroUt  und  grausam  mit  Todesbcfehleu  die  Hauptstadt  schreckte, 
die  er  nicht  zu  bessern  vermochte. 

Wenn  nun  Tacitim  aus  Tiberius  rin  Scheusal  macht,  so  ist 
du  zwar  nicht  geschichtvtrcii , aber  künstlerisch  gehalten,  und  es 
m11  ihm  daraus  so  wenig  als  von  den  ofifenbaren  Uidersprücbcn 
ein  Vorwurf  gemacht  werden,  die  sich  nicht  aus  dem  nothwendigen 
Zusammenhänge  als  sein  Verschulden  ergeben,  sondern  fremde  Kin- 
schaltojigen  sein  können,  z.  B.  dus  Tiberius  als  ein  abgelebter 
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Greis  mit  gebogenem  Rücken,  ohne  Haare,  mit  Geschwüren  und  Pfla- 
stern im  Gesicht  nicht  mehr  sich  öflentlich  zeigen  will,  und  dann  doch 
wie  neulich  Pariser  Wüstlinge  mit  Gewalt  und  List  einen  Harem  beyöl- 
kern  lassen  soll.  Aber  Tacitus  mag  auf  die  Gefühle  seiner  Leser 
durch  die  Wahl  und  Weise  seiner  Beschreibung  hauptsächlich  wir- 
ken wollen,  er  muss  doch  in  den  Thatsachen  deutlich  und  genau 
sein,  und  er  ist  darin  so  unverständlich,  dass  er  sich  selbst  nicht 
verstanden  hat,  und  ohne  dass  er  sich  deshalb  wie  Newton  ent- 
schuldigen lässt.  So  ist  z.  B.  seine  Beschreibung  von  der  oben 
beschriebenen  Geldnoth  in  Rom  ein  unauflöslicher  Wirrwarr,  worin 
die  gesetzlichen  Zinsen  und  der  unbestimmte  Geschäftsgewinn  von 
Geldanschafiungen  und  Verwechselungen  durch  einander  und  in  Eins 
gezogen  werden,  eine  klare  Unmöglichkeit  das  Verbot  der  „Versur^‘ 
des  Geldumsatzes  als  kaufmännisches  Geschäft  eingeknüpft  wird, 
ohne  zu  bedenken,  dass  in  dein  hauptstädtischen  Geldverkehr  jeden 
Augenblick  das  eine  Zahlmittel  das  andere  vertreten , und  sich 
nach  dem  Bedarfe  höher  oder  niedriger  verwerthen , die  meisten 
Zahlungen  aber  durch  kaufmännische  Berechnung  und  Zins  vergütmag 
ausgeglichen  werden  mussten.  Der  Missbrauch  des  Geldhandels  zum 
Schuldzinswucher,  z.  B.  eine  Schuldverschreibung  auf  Geld  für  über- 
werthetes  Silber  ward  als  Wucher  bestraft,  aber  nicht  der  Geld- 
handel. Tacitus  erklärt  auch  die  Entstehung  der  zeitigen  Geldver- 
legenheit nicht,  sondern. spricht  von  der  Zinsbestimmung  der  zwölf 
Tafeln,  von  dem  Wucher  als  altrömisches  Uebel  und  von  Cäsar’n 
Schutzverordnung  für  die  im  Bürgerkriege  überschuldeten  Eigen- 
thümer,  etwa  wie  wenn  Jemand  den  zeitigen  Stand  der  deutschen 
Staatspapiere  erklären  sollte  und  von  dem  mittelalterlichen  Schul- 
denwesen, und  der  reichsgesetzlichen  Schuldordnimg  nach  dem  drei- 
ssigjährigen  Kriege  sprechen  wollte.  Er  lässt  die  Drohung  mit  ge- 
richtlicher Verfolgung  der  Wuchergeschäfte  grossen  Schrecken  ver- 
breiten, und  doch  meistens  die  Geldverbindlichkeiten  um  des  guten 
Namens  willen  vollständig  erfüllen , ohne  dass  weder  das  gericht- 
liche Vorkommen  des  gewöhnlichen  Wuchers,  des  „alten  Uebels“ 
gemeint  sein  kann,  noch  die  ungewöhnlichen  Kosten  der  Geldan- 
schaflung  bei  herrschendem  Misstrauen  irgend  angedeutet  sind;  die 
vor  Kurzem  auch  in  England  die . Aufhebung  des  gesetzlichen  Zins- 
fusses  für  kaufmännische  Geschäfte  veranlasst  haben.  In  Rom  aber 
mochte  der  Verkehr  mit  Schuldscheinen  grosser  und  kleiner  Städte 
wohl  unserm  Staatspapicrhandel  gleichen. 

Die  Mangelhaftigkeit  seiner  Uebersicht  der  Kriegsmacht  von 
Tiberius  würde  einem  Zöglinge  auf  der  Kriegsschule  nicht  frei 
ausgehen.  Er  gibt  weder  den  Bestand  der  Mannschaft  auf  Frie- 
densfuss,  noch  Festungen  und  Werfte  an,  und  die  Aufgebote  der 
Hülfsmanosebaflen  im  Kriege  und  die  Greozwehren  bleiben  auch  im 
Dunkel. 

Er  macht  es  nicht  besser,  wenn  er  sich  auf  Dinge  einlässt, 
ohne  es  wie  auf  die  Kriegsmacht  nöthig  zu  haben.  Er  konnte  ein 
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Tonkommener  Geschichtschreiber  für  seinen  Gegenstand  sein,  ohne 
sich  wie  Hiune  auf  die  Höhe  des  menschlichen  Denkens  zu  stellen, 
wollte  er  aber  die  „Meinungen  der  Weisesten“  über  die  Weltord- 
nimg  mit  Erklärung  seiner  Unentschiedenheit  berichten,  so  musste 
er  sie  vollständig  aus  der  Geschichte  und  nach  den  Denkgesetzen 
sngeben.  Er  weiss  aber  nicht  einmal,  dass  Herodot  sich  für  eine 
Herrschaft  des  Bösen,  und  Plato  Tür  eine  Nachbesserung  des  Schö- 
pfers von  Zeit  zn  Zeit  erklärt,  sondern  er  sagt  bloss,  viele  meinen, 
die  Götter  bekümmern  sich  gar  nicht  um  die  Menschen,  weil  es 
meist  den  Schlechten  gut  und  den  Guten  schlecht  geht;  andern  er- 
scheint das  Verhängniss  in  den  Sachen  begründet,  aber  nicht  nach 
ansteten  Gestirnen,  sondern  nach  Grundsätzen  und  ursächlichen 
Verbindungen , wobei  sie  jedoch  eine  Lebenswahl  zulassen,  wonach 
die  Ordnung  der  ^Begegnisse  sich  bestimmt , die  an  sich  weder  gut 
noch  böse  sind,  denn  viele  sind  unter  Widerwärtigkeiten  glückselig 
and  die  meisten  unter  Reichthümem  höchst  jämmerlich:  insgemein 
aber  lässt  man  es  sich  nicht  ausreden,  dass  die  Zukunft  eines  Je- 
den neb  bei  seiner  Geburt  bestimmt,  aber  die  Deutung  davon  trilTt 
niAl  immer  zu,  weil  Betrüger  die  Kunst  verfälschen,  von  der  klare 
Bevseise  in  alter  und  neuer  Zeit  vorhanden.  So  lautet  der  Bericht 
von  den  Meinungen  der  Weisesten,  den  Tacitiis  zwischen  den  Er- 
sähJuogen  von  dem  eingeschaltet,  was  zwei  Sterndeuter  richtig  vor- 
hergeseben haben.'  Des  Hellsehens  erwähnt  er  nicht,  obgleich  es 
damals  bekannt  war,  und  könnten  damit  die  beiden  Sterndeuter  Va- 
ter und  Sohn  nicht  begabt,  und  nicht  bloss  Betrüger  mit  Gefahr  des 
Martertodes  gewesen  sein? 

Ferner  spricht  Tacitus  über  dieVerfassungsfrage  vornehm  ohneEr- 
klänmg  für  eineVerfassungsart  so  ab : „Jegliche  Männer  und  Städte  re- 
giert entweder  das  Volk,  oderVomehme,  oder  Einzelne,  eine  hierauszii- 
Mnraiengewäblte  und  verbundene  Staatsgestalt  kann  leichter  gelobt  als 
gtschaffen  und,  wenn  geschafifen,  nicht  dauerhaft  werden.“  Wo  waren 
denn  'm  der  damals  bekannten  Geschichte,  wenn  die  flüchtigen 
Ertcheinangen  grosser  Eroberer  nicht  mitzählen,  die  Könige  in 
ihrer  Macht  unbedingt  durch  Priester,  oder  Adel,  oder  Gcmeine- 
reebt?  Vto  herrschten  Genossenschaften  ohne  alle  Mitwirkung  von 
Gemeineversammlungen  oder  umgekehrt,  wo  waren  diese  und  «lic 
VeUziekung  ihrer  Beschlüsse  ohne  Antrag  und  Genehmigung  eines 
Käthes  von  Standes-  oder  Altersgenossen  zulässig?  Gleichen  die 
Verfassungen  nicht  Werkzeugen,  die  in  der  Hand  des  einen  Ar- 
beiters sich  anders  ausnehmen  und  wirken , als  in  ungeschickter 
oder  schwacher  Hand?  Hat  Tacitus  nicht  gehört,  dass  Cäsar  als 
Consnl  der  Herr  und  sein  Nebenconsul  sein  Schatten  war?  Be- 
»chreibt  er  nicht  selbst  die  Scheinverfassung  der  Freiheit  in  feld- 
herrlicher  Gewalt?  Wenn  die  römische  Verfassung  seiner  Zeit, 
^e  gezeigt,  der  englischen  glich,  würde  Tiberius  mit  aller  seiner 
Staatsklugheit  herrisch  haben  gebieten  können,  wenn  die  Römer 
«kn  Engländern  geglichen  hätten?  Sie  hatten  aber  den  Volkshalt 
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der  Engländer  nicht,  die  noch  mächtiger  im  Lande  als  in  ihrer 
mächtigen  Hauptstadt  sind.  Die  wahre  Schwäche  der  Römer  hat 
der  ältere  Plinius  vorsichtig  mit  Belobung  ihres  Ruhmes  und  Rei- 
ches durch  die  Angaben  von  ihrer  gemeinweisen  Vertheilung  im 
Reiche  und  von  ihrer  Stellung  gegen  andere  Völker  bemerklidi 
gemacht. 

Der  grösste  Vorwurf  aber,  der  den  Geschichtschreiber  Tacä* 
Ins  trifit , ist , dass  er  die  't’olksverhällnisse  der  Römer  m ihren 
Reichsunterthaiien  und  ilen  Nachbarvölkern  nirgend  darstellt.  Sie 
hatten  ihren  Uauptbesland  in  der  Haiijrtstadt,  von  dort  hingen  ihre 
Gemeinen  je  weiter,  je  schwächer  in  Mittelitalien  zusammen,  ver- 
einzelten sich  in  dem  übrigen  Italien,  und  bestanden  in  den  übri- 
gen Reichshindcn  aus  einsamen  Niederlassungen,  die  sich  allenfalls 
aus  dem  dortigen  Landvolke  verstärkten,  aber  nirgend  ihren  römi- 
schen Stamm  über  das  Land  verzweigten.  In  den  Militarreolorden 
ging  es  noch  schlimmer,  hier  bildeten  die  Römer  mit  SklavioiieB 
aus  Feindesland  eine  Bastardbevölkeyimg,  die  je  grösser  «lesto  ge- 
fährlicher ward  in  dem  ungleichen  Kriege  mit  den  grossen  Grenz- 
völkern, die  in  ihren  deutschen  oder  slavischen  AVäldern  und  Brü- 
chen, tartarischen  Steppen,  arabischen  oder  afrikanischen  Wüsten 
nnzugängig  waren.  Diesen  Feinden  gegenüber  batten  die  Römer 
ehre  viel  gefahrvollere  Stellung  als  die  Engländer  in  Indien,  in 
dem  Reiche  selbst  ausserhalb  Italiens  ist  sic  aber  der  engÜsdren 
dort  sehr  ähnlich,  und  die  Kriegsmacht  bestand  auch  nur  in  der 
Minderzahl  aus  Römern.  Die  Römer  zählten  aber  nicht  wie  die 
Engländer  wehrhafte  Leide  zu  Millionen,  sondern  höchstens  ein 
paar  Hunderttausend  und  davon  dieiiteli  die  tüchtigsten  im  Heere, 
die  übrigen  in  Stadt  und  Laird  ■ waren  zu«  Widerstande  in  schwaA 
und  wussten  aus  Erfahfilng,  dass  die  Heere  nirgend  Heber  als  5* 
Horn  Heute  machten.  Die  Römer  machten  zwar  ihre  Sprache  im 
Reiche  Zur  Geschäflsspracbc , uahnien  aber  das  Griechische  zur 
Hofsprache,  es  blieb  iu  Uiiterilalieii  Volks.sprache  und  cs  beberrsebte 
den  Osten  bis  über  Syrien  hin.  Die  Zeit  war  nicht  mehr,  worirt 
der  röiirisclie  I'ulksstaimn  seine  \t'nrzeln  weit  und  breit  getrieben 
hatte  uiiil  sein  junger  Nachwuchs  voll  und  kräftig  aufgewaebsen 
und  in  die  Ferne  foi  tgewnehert  war.  Tacitus  weiss,  dass  der  ein- 
heimische Volksstaiiim  in  der  Hauptstadt  abnimnit,  obgleich  ihre 
Devölkenmg  sich  vergrösserf,  und  er  bleibt  die  Gründe  dttven 
schuldig,  und  erfüllt  hierin  den  Beruf  des  Gesdiichtschreibcrs 
nicht.  Uebrigens  ist  zu  bedenken,  dass  die  Römer  so  sichtlich  im 
Absterben  ihrer  völkerschaftlichen  A'erzweignng  begriffen  waren, 
und  doch  noch  weder  'Thec  und  Kaffee  oder  Branntwein  und  Ta- 
bak zu  täglicheti  Lebensmitteln  hatten,  noch  das  Gift  der  errt- 
slcllendon  Pocken  und  der  geschleehtsverderbcnden  geheimen  KvaniV- 
heit  kannten.  Stärker  als  diese  Gifte  miis.sten  die  Debed  sein, 
welche  das  Absterben  der  Römer  bewirkten:  Sie  hatten  Sklaven- 
ställe,  wo  sonst  ihre  Bauerhäusef  standen  und  lange  Reihen  m- 
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sanmiengekmifter  Sklaven  bestellten  unter  der  Peitsche  der  Ver- 
walter die  Breiten,  wo  sonst  vollkräftige  Lundlente  ihre  kleinen 
Felder  bebaut  hatten,  die  sich  bei  der  vecänderten  Wirthschaft 
nicht  halten,  ihr  Korn  nicht  zu  dem  gntsherrlichen  Preise  verkan- 
fen  and  kein  Vieh,  das  sich  am  besten  verwerthete,  züchten  könn- 
ten, imd  wenn  sie  nach  Rom  zogen,  als  Bürger  zwar  ihr  Brod 
hatten,  aber  ihre  Kinder  verkamen  dort  unter  dem  scheuslichen 
Pöbel.  Die  Landstädte  verschuldeten  sich  durch  sogenannte  gross- 
artige Anlagen  von  Thoren,  Brücken,  Bühnen  etc.  und  ihre  acht- 
baren Bürgerfamilien  verflüchtigten  sich  zwischen  Reichen  und  Skla- 
ven, wie  es  von  der  Hauptstadt  schon  erzählt  ist  Wenn  Tibe- 
berius  diesen  Krebsschaden  erkannt  hätte,  so  wäre  er  wohl  noch 
za  seiner  Heilung  am  ersten  im  Stande  und  das  Mittel  dazu  ge- 
wesen, die  sich  selbst  überlassene  Gemeinverwaltung  unter  die 
strengste  Anfsicht  zu  nehmen,  mit  Geld  und  Fürsorge  die  klei- 
nen Landcigenthümer  zu  vermehren,  und  die  Sklaven  in  Italien 
aossletben  zu  lassen. 


Eintheilnng  der  Wissenschaften. 

Mit  Anwendung  anf  die  Erziehungslehre. 

Von 


Errut  CkrUtian  von  Trautvettor. 


• Nach  meinem  weishcitsliebigen  Lehrgebäude  scheidet  sich  Alles  in 
tine  Seite  der  Wüchse  oder  Natur  und  eine  Seite  der  Freiheit.  Ich 
gebäre  also  nicht  zu  denjenigen  Weisbcitsforschern,  welche,  wie  Ci- 
cero (von  d.  Wesung  d.  Götter  II.  32.)  sagt.  Alles  mit  dem  Namen 
N'alnr  belegen.  Diese  obersten  Abtheilungen  können  wir  uns  an  uns 
selbst  verdeutlichen.  In  dem  Lehen  des  Menschen  ist  die  eine  Seite 
eine  wüchsige  i diese  gehorcht  den  nothwendigen  Wüchsegesetzen, 
i|  and  der  Mensch  fröbnet,  in  Bezug  auf  dieselbe,  nur  der  Nolhdorft. 
Die  andere  Seite  des  menschlichen  Lebens  aber  macht  sich  von  der 
Vtüchse  frei;  was  hier  geschieht,  schreibt  der  Mensch  sich  selbst  zu, 
er  ist  auch  dafür  verantwortlich,  macht  sich  ein  Gewissen  daraus. 
Ran  pflegt  jene  Seite  wohl  auch  die  Welt,  diese  aber  den  Geist  zu 
oennen,  oder  man  setzt  jener  Seite  als  der  Aussenwelt  diese  als  die 
Geisterweit  entgegen.  Jede  dieser  Seiten  hat  aber  wiederum  einen 
Gegensatz  in  sich.  Die  wüchsige  Seite  enthält  das  Ungegliederte  und 
das  Gegliederte,  oder,  wie  mau  es  auch  auszudrücken  pflegt,  die 
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grosse  Welt  (macrocomus)  und  die  kleine  Welt  (rnicrocomus).  Das 
Ungegliederte  enthält  dasjenige,  was  in  der  Wissenschaft  Gegenstand 
der  Wiichselehre  (pht^iica)  ist;  das  Gegliederte  aber  dasjenige,  was 
in  der  sogenannten  Wiichaegeschiclite  {hütoria  naturalü)f  d.  h.  in 
den  vier  Reichen,  begriffen  ist.  Dort  finden  wir  das  Leben  der  Well- 
körper,  hier  das  «ler  Einzelwesen,  in  Bezug  auf  uns  <ler  Erdgeschöpfe. 

So  wie  man  die  Eiiitheiliing  des  Gewächsreicbes  nach  dem  Ban  des 
Gewächses  macht,  so  können  wir  auch  die  Weltkörper  nach  dem  Ban 
des  einzelnen  Weltkörpers  eintheilen.  Dem  Erdreich,  Wasserreich, 
Luftreich  un<l  Fenerreich  entsprechend  ergibt  sich  uns  also  ein  Mon- 
denreich,  ein  Irrsternreich,  ein  Schopfstemreich  und  ein  Feststem- 
reich,  welche  Ausdrücke  dann  für  alles  Wellkörperliche  ihre  Gellnng 
haben.  Die  Eintheilung  des  Einzel wesigen  in  das  Dnisenreich,  das 
Gewichsreich,  das  Thierreich  und  das  Menschenreich  habe  ich  schon 
anderswo  aiisgeführt.  Die  freie  Seite  des  Alls  (denn  wir  Tassen  hier 
Alles  gegenständlich  auf)  enthält  ebenfalls  einen  Gegensatz;  denn  die 
Freiheit  ist  entweder  auf  das  Aeussere  gerichtet , oder  sie  fasst  sich 
innerlich  und  durchdringt  das  ganze  Wesen.  Man  siebt  wohl,  dass  je- 
nes hier  wieder  als  etwas  Weltliches,  diese  aber  als  etwas  Geistliches 
erscheint , und  auch  der  Sprachgebrauch  unterscheidet  so  den  Welt- 
mann von  dem  Geistlichen,  welchen  letzten  Ausdruck  er  freilich  zu- 
nächst nur  auf  den  Anilächtigen  beschränkt.  Ich  will  hier  den  Bereich 
iler  äusseren  Freiheit  das  Gewerbige  (Practica),  den  der  innern  aber 
das  Vollendete  (Teleia,  Perfecta)  nennen.  Jener  erste  Bereich  ent- 
hält folgende  Glieder;  den  Haushalt,  die  Gesundheitspflege,  den 
Staat  lind  die  Erziehung  oder  Ausbildung.  .Das  Vollendete  aber  ver- 
zweiget sich  in  folgende  vier  Glieder:  die  Kunst,  das  Heiligthum,  die 
Tugend  un<l  die  Wissenschaft.  Den  Bereich  «les  Vollendeten  könnte 
ich  zwar,  <lem  Sprachgebrauch  znfolge,  auch  den  des  Idealen,  desUr- 
weislichen,  nennen.  Doch  ziehe  ich  den  Ausdruck  des  Vollendeten 
vor,  weil  die  ürweisen  (ideae)  eigentlich  Entwürfe  (inchoatae  lenlentiae) 
sinil , und  demnach  Cicero  (von  d.  Wesung  d.  G.  II.  12.) 
ersten  entworfenen  Wesen  zu  den  letzten  und  vollkommenen  fort- 
schreitet. Hier  aber  ist  eben  von  dem  Letzten  und  Vollkommenen  die 
Rede.  Die  vier  Glieder,  welche  durch  die  beiden  höchsten  Gegensätze 
gebildet  werden,  nenne  ich  die  vier  Welten,  als  nämlich  die  Wett 
«les  Ungegliederten,  «lie  des  Gegliederten  («1er  Einzelwesen),  «lie  «1** 
Gewerbigen  und  die  «les  Vollendeten.  Wenn  wir  aber  so  den  Zusam-  j 
menstand  der  Sachen  gefasst  haben,  so  werden  uns  auch  die  Namen« 
wo  deren  Gebrauch  etwa  schwanken  sollte,  nicht  mehr  irre  machen  | 
können.  Da  für  jedes  der  Ort,  die  Stufe,  das  Glied,  bestimmt  ist,  so  j 
kann  auch  die  Ordnung  nicht  mehr  gestört  werden.  Wir  haben  als*  j 
eine  grosse  und  eine  kleine  Welt,  jene  «lie  Welt  der  Himmelskörper, 
diese  die  der  Einzelwesen,  «1er  Geschöpfe;  ferner  eine  gewerbige  uo«l  . i 
eine  vollendete  oder,  wenn  man  will,  ideale  Welt.  Die  vier  Glieder 
aber,  welche  jede  dieser  Welten  in  sich  enthält,  nenne  ich  Reiche.  , 
So  enthält  die  vollendete  Welt  das  Reich  der  Kunst,  das  des  Heilig- 
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(bumcs,  «las  ilcr  Tugeiul  und  das  der  Wissenschaft.  Die  Reiche  zer- 
iällea  daun  weiter  in  Classcn  und  Ordnungen. 

Nach  dieser  Erörterung  haben  wir  denn  nun  schon  den  Standort 
der  Wissenschaft , ihr  Verhältniss  nach  ^ Aussen , gefunden.  Dass  die 
Wissenschaft  nicht  etwas  Wüchsiges,  sondern  «las  Werk  des  freien 
Geistes  ist,  wird  wohl  Jeder  zugeben.  In  der  Gewüchslehre  z.  B.  kom- 
men die  PBanzen  ainlers  vor,  als  in  der  Wüchse  selbst.  Dass  die 
Wissenschaft  auch  nicht  in  den  Bereich  des  Gewerbigen  gehört,  ist 
«roiil  eben  so  unbezweifelt.  Das  Ziel  des  Gewerbigen  ist  die  Nützlich- 
keit; selbst  die  Ausbildung  und  Erziehung  sucht  «lort  nur  Gaben  (<««- 
k»la)  zu  erwerben,  und  einen,  «Icr  sich  den  Wissenschaften  ganz  er- 
gibt, setzt  man  eben  dem  praktischen,  gewerbigen  Menschen  ent- 
gegen, wie  schon  Cicero  (Rede  f.  «I.  Arch.  6.)  thut,  und  wie  Plato 
den  staatlichen  Mann  «lern  Musenmanne  entgegensetzt.  Aber  mit 
den  vorhergehen«len  Glie«lern  des  Vollen«leten  selbst  ist  «lie  Verwech- 
selung des  Wissenschaftlichen  schon  leichter  und  wir  begegnen  ihr 
dahn  sehr  oft.  Künste  und  Wissenschaften  (urfes  el  difdplina>!)  wer- 
den zwar  von  Alters  her  schon  nach  dem  Sprachgebrauche  ziisam- 
mengi^stellt,  aber  man  hat  beide  we«ler  gehörig  geschieden,  noch  ihr 
beiderseitiges  Verhältniss  richtig  erkannt.  Nicht  unmittelbare  Seiten- 
glieder sin«l  schöne  Kuii.st  und  Wissenschaft,  sondern  «las  Vollend«‘le 
bat  eine  gebundene  Seite  un«l  eine  freie.  Auf  «ler  gebundenen  Sette 
bilden  Kunst  und  Ueiligthum  den  Gegensatz,  auf  der  freien  aber  Sitt- 
Ikhkeit  und  Wissenschaft.  Kunst  «ind  Heiligthnm  entsprechen  hier 
der  Wüchse- Seite,  jene  als  das  Aeiisserliche,  dieses  als  das  Innerliche. 
Tugend  und  Wissenschaft  aber  entsprechen  hier  der  Seite  «ler  Frei- 
beit  Die  Tugend  ist  so  zu  sagen  «las  Gewerbige,  zum  Vollendeten 
erhoben,  worüber  man  nur  Horazens  (Br.  1.  Ib.)  Unterscheidung  «les 
rechtlichen  un«l  des  guten  Mannes  nachlcsen  «larf.  Die  Wissenschaft 
aberistso  zu  sagen  das  Vollendete  in  «lern  Vollemleten  selbst.  Sie  isd 
das  Auge  der  Welt.  (Es  wir«l  somit  auch  «lie  in  «ler  Jen.  L.  Z.  Int. 
Bl.  No.  I.  u.  II.  1824.  von  mir  mitgetlicille  Ucbcrsicht  l)«Tichliget.) 
Es  gehört  weniger  .A«isbil«!iing  und  Geisti'sfreilieit  dazu,  sich  für  Knust 
und  Heiligthnm,  ja  selbst  fiir  «lie  Sittlichkeit  sich  zu  betheiligen,  als 
in  die  Wissenschaft  cinziniringen.  Das  .Schöne  nimmt  «lie  Einbil- 
dongskraft,  «Ins  Heilige  «las  Gefühl,  «las  .Sittliche  den  Willen  in  An- 
spruch, das  Wahre  aber  spricht  zu  «lern  Verstände.  Besonders  aber 
hat  man  Jas  Heilige  oft  über  die  Wissenschaft  gesetzt.  Das  ist  eben 
*0,  als  wenn  man  in  «lern  Ziisanimnnstaiule  der  Gcwücbsc  «lie  Tulpe 
ühcr  die  Rose  stellen  wollte.  Es  gibt  zwar  eine  ^Visse^schaft  «ler 
Kunst,  eine  Wissenschaft  «les  Heiligen;  aber  «liesc  sind  etwas  An- 
«Icres,  als  die  Kunst,  als  «las  Heilige  selbst.  Das  Heilige,  Andächtige, 
bat  sich  auch  früher  entwickelt,  als  «las  W'i8.son.schaflliche,  jenes  hat 
sich  sogar  in  manchem  Staate,  als  Reichssfand , geltend  gemacht. 
Sache  «les  Staates  ist  es , das  Vollendete  iiberlinnpt  änsserlicli  zu 
ichiitzcD,  s«nuc  Rechte  und  Freiheiten  zu  wahren.  Die  W issenschaft 
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selbst  aber  soll  völlig  emancipirt  sein:  zwei  mal  zwei  mnss  immer 
vier  bleiben. 

Da  man  also  die  Wissenschaft  nicht  einmal  nach  Aussen  hin  ge- 
hörig unterschieden  hat  — die  Eintheilung  oder  vielmehr  Aufzählung 
der  sieben  freien  Künste,  wo  die  Poesie  neben  der  Geometrie  steht, 
hat  sich  durch  das  Mittelalter  im  Grunde  bis  zu  unsern  Universitäts- 
fächern hin  fortgeschleppt  — was  Wunder,  dass  man  die  innere  Glie- 
derung der  Wissenschaft,  das  Verhältniss  der  Wissenschaften  unter 
einander,  noch  weniger  begrififen  hat  t (Ich  selbst  habe  mich  noch  in 
meinem  „Bardenhain“  (Berlin  1812.)  durch  Jacob  Böhme,  den  ich 
damals  eben  studirt  batte,  verleiten  lassen,  eine  Eintheilung  der  Künste 
und  Wissenschaften  nach  der  Siebenzahl  aufzustellen.  Dies  ist  die 
Planetenzahl,  welche  — wie  die  Schellingisch-Hegclsche  Dreizahl  — in 
der  Astrologie  allerdings  eine  Bedeutung  hatte , aber  so  nicht  mehr 
in  unserer  Wissenschaft  haben  kann.)  Aller  gelehrten  und  beweisenden 
Ausfiibrung  mich  hier  entschlagend,  will  ich  den  Leser  nur  durch  we- 
nige Griindzüge  in  den  Stand  zu  setzen  suchen,  das  Gebiet  der  Wis- 
senschaft nach  seiner  wahren  Anordnung  zu  übersehen. 

AIP  unsere  Erkenntniss  bängt  entweder  an  den  äusseren  Gegen- 
ständen, oder  sie  reisst  sich  von  denselben  los.  Sie  hat  also  eine  ge- 
bundene und  eine  freie  Seite.  Die  gebundene  Erkenntnissart  bezieht 
sich  entweder  auf  das  Massige,  den  Stoff  der  Gegenstände,  oder  auf 
ihre  Form.  Jene  Erkenntnissart  wollen  wir  die  geschicbtlicl|e , satx- 
liehe  (positive  cognih'o  ex  datis),  diese  aber  die  förmliche  nennen. 
Die  geschichtliche  Erkenntnissart  verhält  sich  zu  der  förmlichen  soy 
wie,  nach  Obigem,  das  Physikalische,  Elementarische,  zu  dem  Natur- 
geschichtlichen  (ich  gebrauche  hier  mit  Fleiss  die  Beinamen.)  Dan 
Förmliche  entspricht  dem  formenden,  bildenden  Wüchsegrunde;  es 
ist  das  Abgezogene  und  entspricht  auch  wirklich  der  Stelle  nach  unter 
den  Rechnungsarten  der  Abziehung.  Die  freithätige  Erkenntnissart 
hängt  entweder  noch  an  dem  äusseren  Zwecke , bezieht  sich  also  auf 
das  Gewerbige  (Praktische),  auf  die  gemeine  Wirklichkeit,  das  Alltags- 
leben, oder  aber  sic  ist  ganz  geistig,  also  die  Erkenntniss  des  geisti- 
gen oder  geistigsten  Lebens,  des  Vollendeten. 

Aus  diesem  Verhältniss  der  Erkenntnissarten  ergibt  sich  uns 
nun  die  Verzweigung  der  Wissenschaft  in  Abtheilungen  und  Ciasseny 
welche  wir  zuvörderst  entwickeln  wollen.  Die  gebundene  Erkenotr* 
nissart  gibt  uns  die  eine  Seite  oder  Abtheilung  der  W'issenschafk} 
welche  wir  die  besehende  oder  besichtigende  (Pars  tkeoretica)  nenoeo 
können.  Diese  Seite  kann  auch  die  der  Vorbercitungswissenschalke& 
(Propaedeulica)  heissen.  Sie  enthält  den  Gegensatz  der  satzlicha^i- 
oder  geschichtlichen  und  der  förmlichen  Wissenschaften.  Änderet^ 
seits  gehen  aus  der  freithätigen  Erkenntnissart  die  höheren  Wisaea- 
■chaften  hervor,  in  welchen  der  Gegensatz  der  gewerbigen  and  der 
vollendeten  Wissenschaften  liegt.  Dies  sind  also  die  vier  Classen  dei^i 
Wissenschaften.  Diese  Unterscheidungen  werden  noch  deutlicher  wer» 
den,  wenn  wir  auch  die  Ordnungen  einer  jeden  Classe  werden  aogw- 
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gebcü  haben.  Vorläufig  kann  ich  mich  hiebei  auf  «len  franzc'Ui.schen 
Sprachgebrauch  berufen.  Was  hier  unter  geschichtlichen  Wissen- 
schaften verstanden  wird,  nennt  der  Franzose  let  teiences  pon'lives^  «lic 
(ormlichen  Wissenschaften  aber  let  tricnces  exactet;  die  gewerbigen 
neant  er,  noch  der  alten  Unbestimmtheit  des  Latein  folgcml,  let  arh; 
die  vollendeten  Wissenschaften  könnte  er  wenigstens  let  tciencet  idMet 
oenaen.  Die  Classen  ordnen  sich  demnach  also: 

H'iMcnachaft. 

A.  Besehende  od.  besichtigende  W.  B.  Höhere  Wi.ssenschaften. 

I Satiliche  od.  ceschicht-  JI.  Form-  III.  Cewerbige  W.  IV.  Vollen- 
lichoW.  liehe  W.  _ «leteW. 

hncatiac  hitloricae,  Scirnline  forma-  PracUca,  Sncntiac  perfeetae, 
let. 

tet  teieneet  potili~  IjCt  teleneet  IjC$  arte.  Lei  teicaeet  id^alet, 

set.  exactet. 


Um  leichter  verstanden  zu  werden  und  die  Sache  aus  mir  heraiis- 
lusetzen.  gebrauche  ich  zur  Bezeichung  der  W issen.schaflen  gern  «lic 
gehrsnehlichen , zwar  oft  nicht  recht  passenden,  Namen  unil  knüpfe 
di«  BiVliirong  g«?rn  an  irgen«!  eine  bekannte  Stelle,  besonders  c'm«:s 
alt«  Schriftstellers  an.  Diesen  Weg  schlage  ich  überhaupt  bei  mei- 
nea  wissenschaftlichen  Erörterungen  gern  ein,  auf  «lie  Gefahr  insnier- 
Wn,  bei  Manchen  dadurch  vielleicht  den  Anschein  eines  blossen  Eklek- 
tikers zu  erhalten. 

J.  Die  satzliche  Wissenschaft  enthält  «las,  was  man  ei- 
Sffltlich  Kimde  (nolHia)  neunen  kann.  EinerseiU  nun  ist  dies  Wneh- 
»eknnde,  andererseits  eigentliche  Geschichtskunde,  «1.  h.  Kunde 
dessen,  was  durch  menschliche  Freiheit  zu  Wege  gebracht 
Die  Wüchseknn«le  verzweigt  sich  in  «lie  sogenannte  Natiirlehre  (/%y- 
nca),  und  die  Naturgeschichte  (i/»»<or««i  Die  Bhjsik  «er- 

rweigt  sich,  nach  der  üehaudlung.swcise,  iii  die  Dehre  von  «len  .Stotrcii, 
in  die  von  den  Verwandlungen,  in  «lie  von  «len  Kräften  und  in  ‘de  ' "U 
dem  Wdtgebäude.  Die  VVüchscgeschii  hte  aber  gliedert  .sich  in  Ana- 
tomie, Phy.siologie,  Entclechie  (praktischer  Theil)  nn«l  Mell|o«l..logie. 
Andererseits  aber  dig  Gcschichtsknn.le  verzweigt  sich  in  «he  Gc.-cinchte 
des  gemeinen,  weltlichen  Lebens  (Uhlvrin  pr„f„na)  und  in  «bc  « es 
geistlichen,  vollendeten  Lebens  {Ilitfona  spiritnaln).  So  enthalt  also 
•iieseClasse  alles,  auch  das  höhere  Wissenschaftliche,  nur  mit  der  eig- 
nen Bestimmung,  «lass  cs  hier  als  blosse  Kunde  ersclieuif  Diese 
Classe  iftt  zwar  niedrigste,  man  darf  sie  aber  deshalb  nicht  ver- 
achten,  sie  enthält  «lie  Grun«llage  für  die  folgenden.  Für  Manchen 
bleibt  alle  Wissenschaft  nichts  weiter  als  eine  Kunde. 


1.  ClaMue  der  sat*lichen  WUBfnwchnftcn. 

I).  Geschichtskunde. 


a.  Wi^chsekunde. 

1.  Ordnung  der  phy-  2.  W üchsoge- 
•ikslischen  Wissen-  schichte, 
schäften. 


3.  Gemeine  Ge- 
schichte. 

//ist.  profana. 


4.  Iloliere  Ge- 
schichte. 
Hill,  fpirituali». 


Digitized  by  Goc^le 


472 


Eintheilung  der  Wissenschaften. 


II.  Die  Classe  der  förmlichen  Wissenschaften  er> 
scheint  dem  Anfänger  gewöhnlich  als  etwas  Trocknes.  Wenn  Goethe 
sagt:  Grau  ist  alle  Theorie,  so  ist  hier  der  letzte  Ausdruck  wohl  vor* 
nehmlich  von  dieser  Classe  zu  verstehen.  Dem  Dichter  muss  freilich 
die  vorige  Classe  mehr  Zusagen.  Diese  zweite  Classe  enthält  nach 
der  einen,  beseherischen  Seite  die  Grössenlehre  (mathesü)  und  die 
Sprach-  und  Denklehre  {Lygica).  Der  griechische  Namen  Logica 
drückt  sehr  gut  die  Vereinigung  von  Sprechen  und  Denken  aus.  Die 
Unterordnungen  der  Grösscnlehre  sind:  1)  Feldmessung  oder  Raum- 
lehre, 2)  Zahllehre,  3)Machlehre  (mecAanica)  u.  4)  Bichtweglchre  (metAo- 
dica).  Die  Unterordnungen  der  Denklehre  aber  sind : 1)  Sprachlehre, 
2)  Auflöslehre  (Analytica),  3)  Dialektik  und  4)  Methodologie.  Dem- 
nach entspricht  die  Sprachlehre  oder  Schriftlehre  (Grammatica)  der 
Feldmessung.  Die  Sprachenkundc  gehört  in  die  Wüchsegeschichte. 
Die  freithätige  Seite  dieser  Classe  verzweigt  sich  in  die  Uedelehre  oder 
den  Styl  (Rhetorica)  und  in  die  Auslegung  (Hermeneutica).  Diese 
Seite  setzt  jene  voraus.  Man  sieht,  dass  hier  die  Gelegenheit  sich 
darbietet,  dem  schwankenden  Namen  der  Philologie  eine  nähere  Be- 
stimmung zu  geben.  Meines  Erachtens  muss  er  für  diese  Classe  gel- 
ten, nämlich  sofern  man  sie  der  Mathematik  entgegen  setzen  wollte, 
für  die  zweite  Ordnung';  sofern  man  sie  aber  an  die  Spitze  nicht  nur 
der  förmlichen,  sondern  somit  auch  der  historischen  VVissenschaflen, 
also  der  vorbereitenden  Seite  überhaupt,  stellen  wollte,  würde  sie  inr 
die  vierte  Ordnung  gehören,  wo  ich  Hermeneutik  angesetzt  habe.  Die 
letzte  Bestimmung  halte  ich  für  die  richtige.  Der  Schriflgelehrte,  Plti- 
lologuty  ist  für  die  erste  Seite  der  Wissenschaften  das,  was  der  Weis- 
heitsgelehrte, Philotophusy  für  das  Ganze  ist.  Erziehtauch  das  Ideale 
in  seinen  Kreis. 


fl.  Claaae  der  fSrmllctaen  WIsseiMctaafteB. 


a.  Besehende  Seite. 


b.  Verlaufende  S.  P.  diteursiva. 


4.  Aaslegwig  oder 
Scbriilgelahrtbait. 
PAitologia, 


1.  ürdiiuag  der  nia-  ’i.  Sprach- und  3.  Redelelire. 
thematischen  Wis-  üenklehre.  Lo-  Rhetoriea, 
senschaflen.  gico. 

III.  Die  Classe  der  gewerbigen  Wissenschaften  be- 
zieht sich,  wie  gesagt,  auf  das  gemeine,  alltägliche  Leben.  Sie  hat, 
wie  dieses , zwo  Seiten  oder  Abtheilungen , die  eine  für  wüchsige 
Zwecke,  die  andere  für  geschichtliche  oder,  nach  dem  französischen 
Sprachgebrauche,  für  sittliche,  moralische  Zwecke.  Jene  Seite  vet' 
zweiget  sich  in  Haushaltslehre  (geht  auf  Alles,  was  Geld  und  Gat  ans 
Zwecke  hat)  und  in  Heilkunde  {Scientia  medica).  Die  andere  Seite 
gliedert  sich  in  Staatswissenschaft  (civitatis  cognitio,  jurisprudentia) 
und  Erziehungslehre  (Paedagogik).  Jene  betriflt  das  gesellschaftliche, 
diese  das  eigenthümliche  Leben.  Das  gewerbige  Wesen  verräth  sich 
auch  hier  schon  durch  den  Sprachgebrauch,  da  man  sich  der  Ausdrücke 
Haushaltiingskunst,  Heilkunst,  Staatskunst,  Erzichungskunst  zu  be- 
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dienen  pflegt.  Hier  ist  min  aber  weder  eine  eigentliche,  schöne 
Konst,  noch  eine  gemeine  Kunst  selbst  gemeint,  sondern  die  Wissen- 
schaft dieser  Kunst.  So  unterscheidet  auch  Plato  den  Staatskiinstler 
von  dem  Staatswissenschafter,  wenn  er  sagt,  dass  jener,  wie  c.  B. 
Themistokles,  nur  von  einer  wahren  Meinung  geführt  werde.  Wir  pfle- 
gen den  fremden  Beinamen  „rational“  zur  Unterscheidung  zu  gebrau- 
chen und  reden  von  einer  rationalen  Landwirthschafl,  von  rationaler 
Heilkunst  u.  *.  w. , womit  man  eigentlich  nur  sagen  will,  dass  diese 
Fächer  wissenschaftlich  betrieben  werden.  Jenes  sogenannte  ra- 
tionale Streben  ist  übrigens  oft  unvernünftig,  weil  es  nicht  der  Wüchse 
folgt.  In  der  Classe  des  Gewerbigen  kommt  zwar  auch  das  Vollen- 
dete zum  Vorschein,  so  wie  wir  vorher  sahen,  dass  es  auch  in  das 
Satzliche  einging ; aber  hier  tritt  es  in  anderer  Bestimmung  auf.  So 
kenotzt  die  Erziehung  auch  die  schönen  Künste,  die  Wissenschaften, 
aber  nur  als  Ausbildungsmittel,  für  den  Zweck  des  gemeinen  Lebens. 


III.  ClMse  der  i^ewerlilgen  WiBnensetanften. 

a.  Für  wüchsige  Zwecke.  b.  Für  geschichtliche  Zwecke. 

1.  HauaWtslebre.  ‘1.  Heilkunde.  3.  Slaatswisseiisch.  4,  Erziehiings- 

Gesellscliaftslehrc.  u.  Uiiterrichts- 
lelire. 

Sdattiaoeeontmica.  Seientimmediea.  Gvitatü  cognilio.  Paedagogica, 


rV.  Die  Classe  der  vollendeten  Wissenschaften, 
oder  eigentlich  die  Wissenschaft  des  Vollendeten  verzweigt  sich  nach 
der  gebundenen  Seite  in  die  Kunstlcbre  (Theorie  der  schönen  Künste) 
and  Heiligenlehre  gebildet  nach  Heiligen  meister  (an  der  Werra 
gebräochlich) ; nach  der  freien  Seite  aber  in  die  Tiigendlehrc  und  Wis- 
senscbaflslehrc,  wie  wir  sie  vorläufig  nennen  wollen.  .\uch  hier  muss 
man  also  die  Kunstwissenschaft,  die  Heiligenlelirc  u.  s.  w.  von  der 
Kunst,  dem  Heiligtbum  selbst  unterscheiden.  Durch  diese  Wissen- 
schaft wird  man  kein  Kunstwerk,  kein  lleiligtlium  zu  Stande  bringen. 
Dass  aber  diese  eine  Seite  wirklich  das  Gebundene  enthüll,  kann  man 
daraus  abnehmen,  dass  man  sowohl  dem  Künstler,  als  dem  Andächtigen 
eine  Weihe  zuzuschreiben  pflegt:  Weihe  aber  heisst  seihst  so  viel  als 
Bund.  So  schildert  den  Dichter  auch  Platon  im  Ion,  und  Cicero,  in 
der  R^e  für  den  Archias,  denen  ich  in  meinem  „Ortwin“  (Riga» 
1810.)  gefolgt  bin.  Goethe  hat,  wie  ich  finde,  meine  Behauptung  einer 
dichterischen  Eingebung  in  Äbreilc  stellen  wollen,  er  hatte  aber  war- 
tcheinlicb  dabei  ein  anderes  Augenmerk.  Die  andere  Seite  des  Vol- 
lendeten dagegen  ist  ganz  freigeistig,  die  Tugend  im  Handeln,  die 
Wissenschaft  im  Erkennen.  Eben  so  wenig  nun,  als  die  Tugend  mit 
der  Rechtlichkeit,  darf  die  Sittenlehre  mit  der  .Staatslehre  zusammen- 
geworfen werden.  Die  W issenschaftslehre  aber  hat  die  Wahrheit,  die 
Erkenntniss  selbst  zum  Gegenstände,  und  wir  müssen  sie  noch  näher 
ins  Auge  fassen. 
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IV.  ClMse  der  vollendeten  WUtaenMctaaften- 

a.  Gebundenes.  (Weihe,  13e-  b.  Freigeistiges, 

geistrung). 

1.  Kun.<itlehre.  2.  Heilijjenlehre.  3,  Tugendlekre.  I.Wigsenschadslehre 

oder  Weisheitslehre. 

Thwria  artium.  Scienliaiacrorum.  Ditciplina  ho-  Philoiophia, 

notatit. 


Man  wird  nämlich  fragen,  wo  denn  nach  dieser  Eintheilung  dto 
Philosophie  bleibe?  Steckt  sie  etwa  in  allen  Wissenschatlen  zusam- 
men geuomnienf  oder  ist  sie  die  Classe  der  vollendeten  Wissenschaf- 
ten? die  Kunstwissenschaft  wird  freilich  oft  mit  zur  Philosophie  ge- 
rechnet: oder  enthält  sie  nur  darin  die  Seite  des  Freigeistigen?  der 
Namen  eines  Weisen  scheint  freilich  auch  die  handelnde  Bedeutung 
zu  haben,  und  in  dem  Namen  Weisheitsliebe  scheiut  der  letzte  Theil 
daraufhinzuweisen.  Oder  ist  die  Philosophie  nichts  anderes,  als  Wis- 
senscbaftslehre , wie  sie  schon  Fichte  genannt  hat?  Auf  den  Namen 
allein  würde  es  freilich  nicht  ankoinmen,  und  unsere  Unordnung  (dts- 
positio)  würde  immer  vor  einem  Missverstände  sichern.  Es  kommen 
aber  dabei  auch  noch  andere  gebräuchliche  Namen  in  Betracht,  z.  B. 
Metaphysik,  wie  Metaphysik  der  Natur,  der  Sitten,  Natuqihilosopbie, 
Transscendentalphilosophie,  spekulative  Philosophie,  u.  d.  m.  Wohin 
gehören  diese?  Um  dies  hier  in  der  Kürze  wenigstens  andeuten  zu 
können,  ist  es  nötbig,  die  weitere  Verzweigung  dessen  anzugeben, 
was  ich  oben  vorläufig  Wissenschaftslehrc  genannt  habe,  d.  h.  zu  den 
Uüterordaungen  berabzusteigen.  (n  dieser  Wissenschaftslehre  unter- 
scheide ich  also  eine  propädeutische  (um  nicht  zu  sagen:  eine  wüch- 
sige) und  eine  metaphysische  der  spekulativen  Seite.  Jene  könnte  ich, 
nach  Kantischem  Ausdrucke,  die  mathematische,  oder  intuitive,  consti- 
tiitive,  diese  aber  die  dynaiiiiscbe  oder  disciirsive,  regulative  Seite 
nennen.  Oie  erste  Seite  enthält  als  Glieder  die  Erfahrungsphilosophie 
— die  Benennung  Metaphysik  der  Natur  oder  Naturphilosophie  würde 
zu  eng  sein,  da  die  Geschichtspliilosophie  auch  dazu  gehört  — und  die 
förmliche  Piillosnphie.  Unter  der  letzten  ist  im  Wesentlichen  dasje- 
nige zu  verstehen,  was  in  Kants  Kritik  <ler  reinen  Vernunft  abgehan- 
delt wird.  Kant  bezeichnet  cs  als  das  Tr.uissceiidentale.  Die  andere 
Seite  verzweigt  sich  in  die  praktische  Philosophie  und  die  Idealphiio- 
sophie  oder  Philosophie  des  Vollendeten.  Durch  seinc^Kritik  der 
praktischen  Vernunft,  und  noch  mehr  durch  seine  sonderbar  benannte 
Kritik  der  Urtheilskraft  (das  erste  Glied  der  Idcalphilnsopfaie)  hat  sich 
Kant  selbst  über  seine  Kritik  der  reinen  N'ernunft  erhoben.  Was  ich 
in  diesem  Aufsätze  entworfen  habe,  ist  eben  das  letzte  Glied  der  Ideal- 
philosophie,  und  eben  dieser  Stelle  möchte  der  Namen  Wissenschafts- 
lebre,  rpistemnlogüi,  vorzubehalten  sein.  Man  sieht,  dass  sich  der  Na- 
men Philosophie,  Weisheitsliebe,  am  fiiglichsten  für  die  vorläufig  durch 
Wisseiiscbanslehre  bezciebnete  Stelle  darbietet.  Der  Namen  Weisheita- 
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lehre  würde  indess  besser  sein,  und  am  schicklichsten  würde  mau  viel- 
leicht Wisslehre  sagen. 


T.  OrdnanK.  WelBheltolehre.  Pbllonophla. 


a)  Vorbereitende  (mathematische) 
Seite.  Propaedeutica, 


b.  Höhere  oder  speculative  Weis- 
heitslehre.  (Dynamische Seite)  Me- 
taphysica, 

1.  Erfahmngs- Weis-  2.  Förmliche  3.  Gewerbige  Weis-  4.  Vollendete 
beiulebre.  Weishcitslehre.  beitslehre.  Philoto-  Wcisheitslehre 
Philo$.  formet-  phia  practica.  Philo*,  idealii 
li*  lirameen-  v.  abioluia. 

dcnlalir). 


Und  hiemit  beschliesse  ich  diesen  Grundriss.  Der  einsichtige 
Leser  wird  es  sich  selber  sagen,  dass  es  doch  nicht  möglich  wäre,  auf 
wenige  Seiten  dasjenige  zusammen  zudrängen,  was  zur  vollständigen 
Erklärung  und  Befestigung  der  Sachen  gehören  würde. 

Hier  will  ich  nur  noch  einige  Bemerkungen  anscbliessen.  welche 
sich  aus  dieser  Entwickelung  für  die  Erziehungs-  und  Unterrichtslebre 
ergeben.  Es  wird  also  vorzüglich  die  Anordnung  des  Unterrichts  hier 
noser  Augenmerk  sein.  In  dieser  Hinsicht  will  ich  zuförderst  schon 
wegen  der  Weisbeitslehre  selbst  bemerken,  dass  man,  wenn  man  un- 
sere neuere  Philosophie  kennen  lernen  oder  kennen  lehren  will,  mei- 
nes Erachtens  von  der  zu  sehr  ausser  Acht  gelassenen  Leibuitz'WoUIi- 
seben  Lehre  ausgehen  sollte,  ohne  welche  man  ja  auch  die  Kantische 
Lehre  nicht  gründlich  versteht.  Ein  Büchlein  von  Christian  Wolfif:  „Ver- 
nünftige Gedanken  von  den  Kräften  des  menschlichen  Verstandes 
wird  dem  aufmerksamen  Leser  schon  manchen  Aufschluss  gebeu  kön- 
nen. Ueberhaupt  möchte  ich  Jeden  lieber  auf  die  Haiiptschrifteii  der 
grossen  Weisheitsforscher  selbst,  als  auf  Darstellungen  ihrer  Lehren 
durch  Andere,  verweisen.  Was  VVulfT  auf  die  Bahn  bringt,  muss  frei- 
lich dnreh  die  Feuerprobe  der  Kantischeii  Kritik  hindurchgehen:  was 
aber  Kant  behandelt,  waren  keines weges  so  unerhörte  Dinge,  liii 
praktischen  Tbeile  haben  nun  zwar  Kant  und  seine  >iachfolgcr,  beson- 
ders Fichte,  viel  geleistet,  allein  in  der  Idealphilusophic  haben  sie  es 
nicht  bis  zum  Systeme  gebracht,  welches  doch  eben  <lie  V’olleiidung 
. bezeugen  soll.  Weder  die  s.  g.  philosophische  Cunstriictionsformel, 
noch  Hegels  Kreis  von  Kreisen  konnte  dazu  führen.  Auch  schon  die 
Früchte  dieser  auf  die  Kantische  folgenden  Lehrarten  — theils  roman- 
tische und  pietistische,  zum  Katholicismus  führende  Schwärmerei,  theils 
das  Zurücksinken  in  absolutistische  iiikI  dogmatische  Erstarrung — las- 
sen hier  fast  mehr  einen  Rückschritt,  denn  einen  Vor.schritt  wahrnehinen. 
Herbart,  statt  in  der,  freilich  zu  berichtigenden,  Anordnung  der  Kate- 
gorien das  zu  erkennen,  was  Kant  weissagcrisch  darin  geahuet  hatte, 
verwarf  eine  solche  Anordnung  ganz.  Daher  konnte  die  Weisheits« 
lehre  der  an  sie  gerichteten  Forderung,  Licht,  Ordnung,  Zusamuicn- 
stinunung  in  unsere  ganze  Erkenntniss  zu  bringen,  nicht  genügen, 
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Einthcilung  der  Wissenschaften. 


Dies  zu  leisten,  musste  die  VVeishcitslchre  selbst  in  das  Volialter  ge- 
treten sein.  Nun  gibt  das  Lehrgebäude  den  Wegweiser  auch  durch 
die  Labyrinthe,  die  sie  selb.st  durchlaufen  hat.  Dasselbe  sichert  uns, 
nicht  wieder  dem  Mittelalterlichen  zu  rcrfallcn;  denn,  wie  Kant  sagt, 
der  wissenschaftliche  Weg  ist  der  einzige,  der,  wenn  er  einmal  gebahnt 
ist,  nicht  wieder  verwächst. 

Nach  diesem  Lehrgebäude  nun,  da  es  die  geistige  Entwickelung 
selbst  darstellt,  wird  sich  der  wissenschaftliche  Unterricht,  die  Aus- 
bildung überhaupt,  richten  müssen.  Der  Unterricht  muss  mit  dem 
Satzlichen,  dem  Positiven  oder  Geschichtlichen,  anfangen:  in  dieser 
Hülle  muss  selbst  das  Vollendete  anfangs  mitgctheilt  werden.  Hiebei 
will  ich  nur  darauf  aufmerksam  machen,  dass  die  Wüchsekiinde  beim 
Unterrichtswesen  noch  wenig  in  ihre  Rechte  eingetreten  ist:  der  Ge- 
schichtsunterricht drängt  sich  gleich  vor,  und  die  Meisten  bekommen 
von  dem,  was  sie  schon  vorher  wissen  sollten,  erst  bei  Gelegenheit 
der  Geographie,  als  der  Hülfswissenschaft  der  Geschichte,  Einiges  zu 
erfahren.  Die  zweite  Stufe  ist  der  Formal-Unterricht,  weichet  schon 
ein  reiferes  Alter  und  überhaupt  eine  Bestimmung  zu  höherer  Aus- 
bildung voraussetzt,  also  auf  den  sogenannten  Gelehrten-.Schulen  die 
Hauptsache  ist.  Ich  sage  die  Hauptsache;  denn  dass  hier  nicht  an 
ein  Abschneiden,  wie  mit  einem  Messer,  zu  denken  sei,  versteht 
sich  von  selbst.  Auch  der  Fonnal- Unterricht  muss  Anfangs  mög- 
lichst anschaulich , geschichtlich , gegeben , und  es  muss  z.  B.  vom 
Sprachunterrichte  vorzüglich  das,  was  Gedäcbtiiisssache  ist,  beige- 
bracht werden.  (Da  das  gemeine  Rechnen  und  Schreiben  hier  aus 
der  Anfangsclasse  schon  vorausgesetzt  wird,  so  ist  das  Rathsamstey 
hiervon  der  Euklidischen  Geometrie  und  der  lateinischen 
Grammatik  auszugehen,  um  nicht  die  Muttersprache  zu  seciren.)  Den 
Stufen  des  Unterrichts  entsprechen  auch  die  verschieilenen  Lehran- 
stalten. Man  hat  Sachschulen  und  Gelehrten-Schulen  getrennt:  dabei 
wäre  wenigstens  nicht  zu  vergessen,  dass  auch  der  zum  Gelehrten  Be- 
stimmte seine  Sachschule  durchgehen  muss ; er  soll  nur  auch  weiter 
gehen.  Man  sieht  wohl  ohne  mein  Erinnern,  dass  so,  wie  ich  oben  die 
das  Satzliche  und  Förmliche  enthaltende  Seite  auch  als  <lie  der  Vor- 
bereitungs-Wissenschaften bezeichnet  habe,  hier  auch  die  beidea 
ersten  Stufen  des  Unterrichts  eigentlich  «len  Vorbereitungs-Unterricht 
enthalten.  Und  daraus  ergibt  sich  denn , dass  zu  diesem  letztem 
allerdings  aiichRedelehrc  und  Denklehre  gehören.  Die  (gemeine)  Denk- 
lehre gilt  meinem  Lehrgebäude  nicht  als  eine  weisheitslehrige,  sondera 
nur  als  eine  förmliche  Wissenschaft.  Hier  wäre  also  der  Ort  zur  Eat- 
scheidnng  des  vielfach  geführten  Streites,  ob  der  Unterricht  in  der 
Weisheitslehre  für  die  vorbereitende  Gelelirten-Schide  gehöre,  oder 
dem  höheren  Unterrichte,  den  Gelehrten-Ziinften  (f/afper«VafM)  vor- 
zubehalten  sei.  Die  Frage  lässt  sich  mit  Ja  und  mit  Nein  beantwor- 
ten. Das  Vollendete  kommt  schon  im  Geschichtlichen  vor,  und  das. 
Formelle  erreicht  es  ebenfalls  in  seiner  Mnasse , und  vorzüglich  i n - 
sofern  gehört  auch  die  Weisheitslehre  schon  für  den  Vorbercitungs- 
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Untorricht.  Unstreitig  muss  nicht  nur  «ler  Erzieher  nbrrhanpt,  son- 
•lern  insbesondere  der  sogenannte  Philologe,  der  in  deutscher  Sprach-, 
Rede-  und  Deiiklehre  unterrichtet,  in  der  Weisheitslehre  nicht  fremd 
sein  und  davon  mitzutheilen  wissen,  was  für  jeden  Fall  zweckmässig 
ist.  Dass  ich  es  aber  kurz  s.age,  ich  erachte,  dass  beim  gelehrten  Vor- 
bereitiingsimterrichte  das  ^^'eisheitslehrige  vornehmlich  in  philologi- 
scher, humanistischer  Weise  beigebracht  wer«len,  und  dass  auch  in 
dieser  Hinsicht  <Ias  dassischc  AKerthura  die  Grundlage  sein  müsse. 
Wie  ich  anderswo  gerathen  habe,  des  Aristoteles  Schrift  „von  den 
Lebendigen“  mit  der  Tafel  meines  Lehrgebäudes  der  Thierlehre  in 
der  Hand  zu  lesen,  so  wir«l  es  am  gerathensten  sein  den  Cicero,  Plato 
und  Aristoteles  mit  dem  Hinblick  auf  unser  weisheitslehriges  Lehrge- 
bäude zu  lesen.  Dies  letzte  darum,  weil  man  sich  sehr  irren  würde, 
wenn  man  glaubte,  dass  der  jugendliche  Geist  nicht  nach  lichtvoller 
Ordnung,  nach  Uebersicht  des  Ganzen,  verlange.  Schon  zur  Wahl 
eines  Faches  ist  ja  diese  nötbig. 

Ueber  den  höheren  Unterricht  will  ich  hier  weiter  nichts  sagen, 
als  dass,  was  die  eine,  die  praktische  Seite  desselben  anbelangt, 
vorzüglich  bei  deren  letztem  Gliede,  dem  Ausbildiings-  und  Erzie- 
hungsfache, wohin  die  Bildung  des  künftigen  Schulmannes  selbst  ge- 
hört, wohl  am  wenigsten  der  philosophische  Geist  fern  sein  dürfe, 
selbst  da,  wo  es  nicht  auf  Bildung  für  das  eigentliche  philosophische 
Fach  abgesehen  ist.  Der  philosophische  Geist  muss  ja  alles  wissen- 
schaftliche Leben  durchdringen,  so  wie  jedem  Künstler,  auch  dem 
Meissler  des  Marmors,  der  dichterische  Anhauch  nicht  fehlen  darf. 
Ueberbaupt  Hesse  sich  aus  der  Eintheiliing  der  schönen  Künste,  die 
ich  in  dem  hier  zu  Grunde  liegenden  Werke  („die  Weisheitslehre“) 
gegeben  habe,  noch  manche  aufhellende  Gleichung  gewinnen;  denn 
in  der  Weisheitslehre  findet  sich  eine  Zusammenstimmung  (concenfus) 
aller  Theile.  Doch  ich  musste  mich  hier  auf  meinen  Zweck  beschrän- 
ken and  überhaupt  auf  solche  Leser  rechnen,  für  welche  halbe  Worte 
schon  hinreichend  sind.  Dieselben  Leser  sind  es,  welche,  nnd  des- 
sen getroste  ich  mich,  in  diesen  Grundzügen  schon  das  Wesentliche 
der  Aosnihning,  wie  in  der  Nuss  den  Baum,  erkennen  und  den  Werth 
der  Schrift  nicht  nach  dem  Umfange  anschlagen  werden. 
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Klage  um  Meliböus. 

(Calpurn’s  8.  Idylle.) 


T i m e t a 8. 

Während  Du,  Tityrns  hier  von  Binsen  des  Baches  ein  Körbchen 
Webest,  und  rings  Dein  Feld  von  heisern  Cikadcn  ertönet, 

^eb’  auf  zierlichem  Rohr  ein  Lied  an,  wenn  Du  gedichtet 
Solches  vielleicht!  Es  lehrete  Dich,  zu  blasen  die  Flöte, 

5 Pan  selbst,  und  den  Gesang  verlieh  huldreich  Dir  Apollo. 

Siiig'’,  indess  der  Weide  Gespross  die  Böckchen,  und  Gräser 
Mähen  die  Küh'’,  auch  Thau  und  die  mild  aufsteigende  Sonne 
Uns  ermahnen,  die  Ueerd'  auf  grünende  Fluren  zu  senden. 

T i t y r u s. 

Solche  Jahre,  mein  Freund,  und  solch  ergrauetes  Alter 
lONöthigst  Du,  Jüngling  annoch  und  den  Göttlichen  werth,  zu  Ge- 
sängen? 

Ach!  ich  lebeP  auch  einst,  und  sang  zum  tönenden  Rohre, 

Als  harmlosere  Zeit  in  wonniger  Liebe  gescherzet. 

Weiss  ist  jetzo  mein  Haupt  und  lau  die  Lust  mit  den  Jahren; 
Schon  bängt  meine  Sy  ringe  geweiht  dem  ländlichen  Faunns. 
läDir  nun  schallet  die  Flur;  denn  jüngst  als  Sieger  im  Wettlied 
Hast  Du  gespottet  der  Halm’  und  widrigen  Laute  des  Mopsus, 
Wo  ich  selber  entschied:  mit  mir  auch  hörte  der  alte 
Meliböus  auf  euch.  Dir  hoch  ertheilend  den  Lobspruch, 

Er,  der  jetzt  vollendet  die  Bahn  des  irdischen  Lebens, 

20 Und  im  geschiedenen  Land,  in  Welten  der  Seligen,  wohnet. 

Anf  denn!  Lebet  in  Dir  voll  Dank  des  Edlen  Gedächtmss, 

Singe  zur  holden  Schalmei  Meliböus  heilige  Manen ! 

T i m e t a s. 

Deinem  Gebot  zu  folgen  ist  Pflicht,  und  Werthes  gebeutst  I>o: 
Wohl  verdienet  der  Greis,  dass  Phöbus  in  eig’nem  Gesänge, 

25  Pan  auf  dem  Rohr,  auch  Linus  auf  Saiten,  und  Orpheus  im  bedien 
Lied  einstimmig  erheben  das  Lob  und  die  Thaten  des  Mannes. 
Weil  Du  jedoch  ein  Gedicht  begehrst  zu  unserem  Halmrobr, 
Höre,  was  dessen  enthält  der  Kirschbaum,  den  Du  am  BacKe 
Schaust,  der  meine  Gesäng’,  in  Rinde  geschnitten,  bewahret. 

T i t y r u 8. 

30  Auf!  — Doch  dass  nicht  des  Windes  Geräusch  in  der  Phm 

Wipfel 

Stört,  lass  lieber  uns  gch'ii  zu  dem  Ulmhain  oder  den  Buchen. 
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T i m c t a s. 

Gom  wohl  singet  man  hier,  wo  weich  zum  Sitze  gebreitet 
Grünende  Kräuter  das  Feld,  und  ringsum  schweiget  die  Waldung: 
Sieh!  Wie  ruhig  auch  dort  das  Gras  abweiden  die  Stiere!  — 
35Acther,  Alhater,  und  ihr,  der  Ding'  Urquell,  o Gewässer, 
Erde,  des  Leibes  Erzeugerin,  auch,  und  belebende  Lüfte, 

Höret  mein  Rohr,  und  bringt  dies  unserem  Freund  Meliböiis, 
Wenn  noch  den  Seligen  nach  dem  Tode  zu  fühlen  vergönnt  ist! 
Ja,  wenn  erhabene  Geister  bewohnen  die  himmlischen  Tempel 
40 Und  den  gestirnten  Sitz,  der  anderen  Welt  sich  erfreuend, 

O dann  merk'  auf  unsern  Gesang,  den,  gütiges  Herzens^ 

Üu,  Mrliböiis,  gepflegt,  den  oft  Du  selber  gelobt  hast! 

Dir  wohl  haben  ein  hohes  und  längst  von  Allen  geehrtes 
. Alter,  auch  glückliche  Jahr',  uml  unserer  neuesten  Tage 
4jLauf  beschlossen  die  Zeit  des  Schuldb>s  waltenden  Lebens: 

Doch  nicht  weniger  kamen  von  uns  der  Seufzer  und  Thränen, 
Als  wenn  neidischer  Tod  die  blühenden  Jahre  verscheuchet; 

Auch  das  gemeinsame  Wohl  — cs  kann  die  Klage  nicht  hemmen!  — 
Ach!  Mcliböus,  Du  liegst  nun  kalt  in  des  Todes  Erstarrung, 

50 'Nach  dem  menschlichen  Loos  — im  ergraiieten  Alter  des  Himmels 
Werth  und  der  göttlichen  Schaar!  Es  schlug  vom  Gefühle  des 

Rechten 

Immer  Dein  Herz,  und'^  stets  bereit,  der  ländlichen  Männer 
Streit  zu  schlichten,  wie  hast  Du  so  manche  der  Klagen  besänftigt! 
Liebe  der  Flur  auch  blüht'  und  Achtung  vor  dem  Gesetze 
öä  Unter  Dir  auf,  und  gezweifeltes  Feld  bezeichnet  ein  Grenzstein. 
Sanft,  doch  in  W'ürd',  erschien  Dein  Antlitz  und  auf  der  ernsten 
Stirne  der  gütige  Blick ; doch  gütiger  war  noch  Dein  Inn'res. 
Rohre  mit  Wachs  zu  vereinen  und  solche  den  Lippen  zu  fügen 
Mahnend,  hast  Du  gelehrt,  wie  lastende  Sorge  verjagt  wird. 

60 Auch  nicht  leidend,  dass  uns  in  Trägheit  schwinde  <lic  Jugend, 
Gabst  dem  verdienten  Gesang  Du  nicht  geringe  Belohnung; 

Oft  als  Greis  noch , dass  uns  auch  nie  gcreuc  das  Singen, 

Hast  auf  phöbetschem  Rohr  Du  freudige  Lieder  getönet.  — 

Lebe  denn  wohl  und  beglückt,  Meliböus!  Duftende  Gaben 
66 Bringt  Dir  vom  Lorbergezweig  Apollo,  der  Ländliche;  Dir  auch 
Geben  die  Faunen,  was  jeder  vermag,  hier  Trauben  vom  Weinstock, 
Aehren  des  Feldes  umher,  und  Frucht  von  jeglichem  Baume; 
Pales,  die  Würdige,  spenilet  von  Milch  auf  schäumende  Gelten; 
Honig  bringen  Dir  Nymphen,  und  farbige  Kränze  Dir  Flora: 

70 Letztes  Ehrengeschenk  sei  dies  den  Manen!  Gesang  doch 

W'eih’n  Dir  die  Musen,  Gesang;  das  Feldrohr  stimmen  wir  alle; 
* Dich  nun  preis’t,  Meliböus!  im  Wald  hoch  rauschend  der  Ahorn, 
Dich  der  Pinienbaum;  Dir  schallt,  was  Echo  von  Liedern 
' Tönt  nach  dem  Haine  zurück;  es  plagen  Dich  unsere  Heerden. 
75  Eher  sollen  auch  weiden  die  Robben  im  trock’nen  Gcfdde, 
Wohnen  der  zottige  Löw'  im  Meer,  vom  süssesten  Honig 
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Triefen  der  Eibenstamm  — des  Jahrs  Gesetze  verwirrend, 
Spende  der  traurige  Winter  die  Ernl',  Oliven  der  Sommer; 

Eher  auch  gebe  der  Herbst  uns  Blüten,  und  Trauben  der  Frühling, 
80 Als,  Meliböus,  Dein  Lob  auf  meiner  Syringe  verstummet!“  — 

T i t y r u s. 

Jüngling,  fahre  so  fort,  und  lass  das  begonnene  Lied  nicht! 
Denn  Du  tönest  so  hold,  dass  gütig  selber  Apollo 
Wird  Dich  erhöhen  und  leiten  beglückt  zur  herrschenden  Stadt  hin: 
Ja,  Dir  bahnte  vom  Hain  dorthin  die  günstige  Fama 
85  Freundlichen  Weg,  zerstreuend  die  blassen  Gewölkedes  Neides. — 
Aber  es  Iqnkt  schon  Sol  sein  Rossegespann  von  des  Weltalls 
Höh'o,  und  ermahnet,  die  Heerd'  am  flutenden  Bache  zu  tränken. 

Karl  Geib. 

Nachbemerkung.  Diese  Idylle  ist  dem  Gedächtnisse  des  edlen,  hier 
unter  dem  birtlichen  Namen  Meliböus  verherrlichten,  Staatsbeamten 
Cajus  Junius  Tiberianus  geweiht,  der  unter  den  Kaisern  Carus 
und  Diocletianus  hohe  Ehrenstellen  bekleidete,  ein  Freund  der  Wis- 
senschaften und  ein  väterlicher  Gönner  des  Dichters  war. 


Berichtigung. 

S.  392.  lies  Franz  Kindscher  statt  Friedrich  Kindscher. 
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Das  Programm  der  Olympien. 

Von 

Franz  Kindacher. 


Id  dem  vierstrahligen  Glans  der  Periodos  heiliger  National- 
spiele der  Hellenen  übertraf  das  olympische  Fest  jede  ähnliche 
panegyrische  Feier.  Aus  den  nachbarlichen  wie  aus  den  fernsten 
Gegenden  strömten  fröhliche  Schaaren  kampfhundiger  und  schau- 
lustiger Griechen  in  Olympia  zusammen:  denn  es  galt  dort  mit 
ODTergänglichem  Ruhm  des  Siegers  Haupt  zu  krönen,  und  Zeus, 
den  Vater  der  Menschen  und  Götter,  zu  ehren. 

Die  folgenden  Blätter  beschäftigen  sich  mit  einer  Darstellung 
der  Anordnung  des  olympischen  Festes  im  Allgemeinen 
und  gehen  besonders  auf  die  Frage  nach  der  Reihenfolge  der 
verschiedenen  Kampfarten  ein. 

Untersuchung  über  die  so  eben  beaeichneten  Gegenstände  ist 
in  neuester  Zeit  von  mehreren  Gelehrten  geführt  worden  und  hat 
verschiedene  Ergebnisse  geliefert. 

Nachdem  August  Böckh  besonders  in  seiner  Ausgabe  des 
Pindar  und  Georg  Friedrich  Philipp  in  der  Abhandlung 
über  den  Fünfkampf  schon  Mebreres  angedeutet  hatten,  versuchte 
Ludolph  Dissen  im  ersten  Excurs  zu  seinem  Pindar  (Gotha  und 
Erfurt  1830.  Bd.  I.  S.  263 — 273.  „de  ordine  certarainnm  Olym- 
picorum  per  quinqtie  dies‘^)  die  vorliegenden  Fragen  zu  beant- 
worten. 

Gegen  die  hier  aufgestellten  Ansichten  sprach  sich  zuerst 
t^ottfried  Hermann  in  einer  Recension  des  Dissen'schen  Pindar 
ans,  die  1831  in  den  neuen  Jahrbüchern  für  Philologie  und  Päda- 
gogik von  Seebode  und  Jahn  (1.  1,  1.  p.  44  sqq.)  erschien.  Diese 
Recension  ist  in  Godofr.  Herinaiini  opuscul.  vol.  VI.  p.  4 sqq. 
wieder  abgedruckt. 

Hierauf  theilte  Eduard  Meier  in  einem  ausführlichen  Artikel 
der  Hallcschen  Rncyclopädie  der  W issenschallen  und  Künste  von 
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Ersch  und  Grubcr.  Sect.  3-  Abtheil.  3.  (Leipzig  1832.)  u.  d.  W. 
„Olympische  Spiele“  (p.  293  ) §■  16.  p.  320 — 325.  die  Re- 

sultate seiner  Forschung  mit. 

An  diesem  Gelehrten  hatte  Dissen  einen  zweiten  Gegner 
gefunden:  er  behandelte  deshalb  den  gewählten  Gegenstand  noch 
einmal  und  Hess  iiu  Jahre  1833  seine  zweite  Abhandlung  „de 
ordine  certaminum  Olyinpicorum  per  quinqiie  dies“  in  einer  öffent- 
lichen Sitzung  der  köuigl.  Societät  der  V\  isscnschaflcn  zu  Götdngen 
vorlesen.  Vergl.  K.  O.  Müller  in  L.  Dissen's  kleinen  Schriffen 
(Göttingen  1839.)  p.  LXV.  Einige  von  den  Versehen  jenes  ersten 
Excurses  sind  aus  dieser  Schrift  verschwunden , im  Ganzen  und  . 
Grossen  aber  ist  der  Verfasser  bei  den  früher  ausgesprochenen  An- 
sichten stehen  geblieben  und  hat  dieselben  nur  unbedeutend  geän- 
dert. Diese  Abhandlung  steht  im  achten  Dande  der  commentationes 
societatis  regiae  scientiarum  Gottingensis  ad  ann.  1832 — 1837» 
welcher  erst  1841  zu  Göttingen  erschienen  ist:  sie  umfasst  daselbst 
dass,  histor.  et  philol.  pag.  89  — 124. 

Obgleich  von  <len  Ergebnissen  dieser  zweiten  Abhandlung 
Dissen's  schon  1833  in  den  Göttinger  gelehrten  Anzeigen  78.  79. 
Stück,  p.  769 — 778.  Kunde  gegeben  war  — dieser  Bericht  ist  wie- 
der abgedruckt  in  L.  Dissen's  kleinen  Schriften  p.  186 — 195.  — , 
so  hat  sich  doch  Johann  Heinrich  Krause,  der  Verfasser  der 
„Olympia  oder  Darstellung  der  grossen  olympischen  Spiele“  (Wien 
1838),  darauf  beschränken  müssen,  in  seiner  Darstellung  der 
„Ordnung  <ler  Festlichkeiten  und  Reihenfolge  der  einzelnen  Kampf- 
arten“ (a.  a.  O.  §.  10.  11.  12.  p.  80  — 109.)  nur  jenen  ersten 
Excurs  Dissen’s  und  die  Arbeiten  Meier’s  und  Hermann’s  zu  be- 
rücksichtigen. 

Krause  schliesst  sich  zunächst  an  Meier  an : aber  gegen  die 
Ergebnisse,  welche'  er  ans  seinen  Forschungen  gewonnen')' 'kiunpft 
gerade  die  später  erschienene  zweite  Abhandlung  Dissen’s  an  f Der 
Streit  der  Parteien,  ist  somit  noch  nicht  geschlichtet:  es  scheint 
mir  daher  kein  Luxus  zu  sein,  die  Forschungen  der  Vorgänger  und 
besonders  die  beiden  letzten  Arbeiten 'wieder  in’s'Auge  zn  fawen 
und  einer  unparteiischen  Kritik  zu  unterwerfen.  ; ' ' '* 

■■■..  Die  Hauptb estandtbeile  des  olympiscb'eo  Fest'ca 
waren  Opfer  und  Wettkämpfe.  ..  . 

i.ii  Wettkämpfe  I wurden  zu  Olympia  von  Männern  (SvS^Tf) 
und  Knaben  (naiäcg)  ausgefiihrt,  denn  nur  diese  beiden  Klassm’ 
von  Kämpfern  unterschied  ihan  hier.  PausSn.  6,  14,'  1.  ‘Dr« 
Altersstufen  erwähnt  nun  aber  in  seinem  Verzeichniss  olympischer' 
Sieger  Eusebius  chron.  1,  33.  zur  1 18^  Olympiade  p.  152.  MedioL- 
'Eitatbattf  öttrttKatittwtt).  'AvSQOfiii>t)g  Kogh^iög  atäSiov.  ‘Aruf- 
vog  ij  MüLifmog  nayngaTtov,  uxövriov*)  nigiodovtxiff,^ 

I ; ' • ' . t e 

*)  Die  Erwähnung  des  dxdvtiov  ist  ganz  und  Mr  für  diese  Zeit 
unpassend:  denn  der  Wurf  des  axiov,  dessen  eiateme  Feier  während 
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SXriTtrog  iv  ralg  -XQtoiv  ijlixiaig.  Hiernach  würde  also  die 
Vcrmuthung  ziemlich  nabe  gerückt  werden,  dass  auch  zu  Olympia 
ayivtioi  ausser  den  naiöig  und  avdpfg  gekämpft  haben.  Man 
muss  aber  diese  Annahme,  welche  manchen  Beifall  gefunden  hat, 
sogleich  wieder  aufgeben,  sobald  man  bedenkt,  dass  nirgends  von 
Einriihriing  oder  Aufhebung  oder  Ausübung  der  Kampfarten  dieser 
Mittelklasse  zu  Olympia  die  Rede  ist : denn  durch  diese  gelegent- 
liche Erwähnung  der  drei  Stufen  bei  einem  Sieger  der  vier  grossen 
heiligen  Spiele  dürfte  man  noch  längst  nicht  berechtigt  sein  für 
Olympia  auch  dyiveiot  vorauszusetzen.  Doch  ist  noch  eine  andere 
Nachricht  zu  besprechen,  welche  von  grösserer  Bedeutung  zu  sein 
scheint.  Von  Melesias,  dem  attischen  Lehrer  der  Gymnastik  (Find. 
Nein.  4,  93.  6,  68.)  i heisst  es  nämlich  beim  Jüngern  Scholiasten 
zu  Pinil.  Olymp.  8,  71.  p.  198  B.  Ivlxrjae  de  ovrog  6 Mekrjalag 
viog  füll  iv  ry  ’Okv^nla  und  sodann  : o«  dyivttog  cov  iv  ’Olvpwf« 
näkai  *)  ivixriae  xtA.  Aber  ein  olympischer  Sieg  des  Melesias 
entbehrt  aller  \Vahrscheiiilichkeit,  denn  Pindar  selbst  redet  nur  von 
Nemea  nnd  würde  gewiss  bei  anderer  Sachlage  eine  Hindeotung 
auf  die  Olympien  nicht  unterlassen  haben.  Melesias  siegte  zu  Nemea 
als  dyivttog  und  später  im  Pankration  der  Männer.  Find.  Olymp. 
8,  5i  s(jq.  Böckh  ezplic.  p.  184. 

Die  Wcitkäinpfh  waren  theils  dymvtg  yvnvixol,  thcils 
ixitixoL  Herodot,  8,  26.  Seit  der  96.  Olympiade  fügte  man 
der  olympischen  Feier  auch  dytövtg  fiovcixol**)  hinzu  (Euseb. 


my  thiseber  Zeit  allerdings  mehrfach  bestätigt  wird,  war  doch  damals  keine 
selbsUtändige  Kampfart  mehr,  sondern  nur  noch  Thell  des  umfassenden 
xivTct9lov.  Pind.  Istlim.  1,  26  si|.  ov  ydg  fjv  TtivräOXiov,  dXX’  itp’  sxb- 
aim  ivyftetrt  xtico  telog,  Srhol.  ad  Apollon.  Khod.  4.  1091.  Wahr- 
aclicinlirh  ist  in  der  oben  angeführten  tilelle  des  Euschiiia  «-/aivioiijg 
statt  dxovtiov  zu  lesen.  Die,  wie  es  scheint,  nicht  unsichere  .Spur  dieser 
richtigen  Lesart  findet  sich  in  der  armenischen  Ueberscizung  dieses  .Schrift- 
stellers (bei  MaiV:  „Antenor  Atheniensis  aut  Milesiiis,  in  pancratio  ad- 
versalns  circumstantibus  se,  victor  extilit  sine  nncliuiie  trilins  in  aeta- 
tibiu.'*  Auclicr  übersetzt  (ed.  Vcnct.  1818.)  vol.  I.  p.  297.  „Ant.  Atli. 
veJ  Mil.  in  certamine  omiiium  viriuni,  in  coiigressn  (oder  an  tag o- 
uista  snrrexit)  et  circulo,  invictiis  et  minime  iinctus  in  tribns  aeta- 
fitros  reperitur.“  Antenor  ist  also  gewiss  nur  im  nayitfdrtov  wirklicher 
aym'iaTtjt  xtfiodovtxrjg  gewesen. 

*)  Krause  will  p.  326  statt  lieber  nüXn  lesen,  'ergl.  aber 

Pind  Ol.  8,  58  sq.  täi'  8’  iniit’  ävdgtöv  fiäiav  (x  nayvQUtlov. 

**)  Man  darf  mit  diesen  dyiSvfS  /tovaiKoi  nicht  die  ini  drittle 
a o V e i xal  vorwechseln,  welche  freilich  schon  früher  üblich  wurden  und 
aU  deren  erste  die  viclbesprocheno  Vorlesung  des  Herodot  (ül.  81,  1.) 
gewöhnlich  angeführt  wird  (Krause  p.  183  sq.):  dieselbe  ist  aber  nicht 
sicher  verbürgt  nnd  böebst  zweifelhaft.  Kililioth.  Cuislin.  part.  III.  p. 
609,  3.  ed.  Montfauc.  Klg  xtjv  'lig  o 8 6 1 o v «xiä»]  dxl  tüv  rtXt- 
aiovgyovvTiav  a xgotiXovto.  (paal  ydg  'IlgoöoTov  x6v  Xoyoygatpov  OXv/i- 
xiaoi  8tiiat  ßovXrj&tvxa  xiyv  tavxov  laxogtav , dvaßäXXKi9ai  ripfgav 

ifäaxovxa  antäs  ti  IxiXdßoiro  iv  tcä  ttpfvti  xov  ’OXvuniov  dfi- 
fttv  xijv  latogiav,  faxt  yng  8ftviöe  ngoayXtov  x6  xtogiov.  £Xa9tv  ovv 
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cbroo.):  dieselben  hatten  aber  hier  keineswegs  den  Umfang,  den 
sie  anderswo  erhielten,  sondern  waren  nur  auf  Trompeter  und 
Herolde  bestimmt.  Des  Kaisers  Nero  Feier  bot  unerhörte  Kampf- 
arten, die  man  später  nicht  wiederholt  zu  haben  scheint.  (Euseb. 
chron.  ad  Ol.  211,  3.) 

Die  einzelnen  Kampfarten,  welche  zu  Olympia  ansgefiihrt  wur- 
den , gelangten  erst  nach  und  nach  zur  Aufnahme  in  das  Festpro- 
gramm. Nach  ihrer  Wiederherstellung  durch  I phitos  waren  die 
olympischen  Spiele  lange  Zeit  hindurch  sehr  einfach  und  bestanden 
in  dem  einfachen  Wettlauf  (ctuÖiov)  der  Männer  zu  Fuss.  Pau- 
san.  4,  4,  4.  5,  8,  3.  Pliitarch.  conviv.  qiiaest.  2,  ö>  5,  2.  Euseb. 
chron.  p.  142.  MedioL  In  der  14.  Olympiade  erst  kam  hierzu  der 
Doppellauf  (öfavlos),  in  der  15.  der  Langlauf 
<ler  18.  der  Fünfkampf  {nivz  a&Xov)  und  das  Ringen  («oAi;)*). 

In  der  23.  Olympiade  kam  der  Faustkampf  (nvyiiiq)  auf,  in  der 
25.  das  Wettrennen  mit  dem  Viergespann  ausgewachsener  Rosse 
(Jinnuv  tcXcloav  dpofioff,  ap/ia  zllttov,  tiQ^mnov),  in  der  33. 
traten  zuerst  Pankratiasten  in  die  Schranken  und  ward  das 
Wettrennen  mit  dem  einfachen  Rosse  (tnnos  kÜt/s)  cing^fuhrt. 

In  der  37.  Olympiade  traten  zuerst  Knaben  im  einfachen  Wettlanfe 
( tfza  dtov  nalScuv)  **)  und  im  Ringen  (icirJlt])  auf.  Io  der 
38.  Olympiade  traten  Knaben  zum  ersten  und  zugleich  zum  letzten 
Male  im  nivtaOXov  auf,  in  der  41.  zuerst  im  Faustkampf 
(«uyfiij).  Der  kriegerische  WafiFenlauf  (dpo'po?  SitXltijSf 
OTilov)  ward  in  der  65,  Olympiade  eingefiihrt;  die  baldige  Ab- 
scliafTung  dieser  Kampfart  („qiiod  cursus  armatiis  . . . mox  io 
desiietudinem  abierit“)  folgert  Philipp  de  pentathlo  p.  67,  10,  mit 
Unrecht  aus  Pausanias  6,  10,  2-,  der  doch  nur  berichtet,  von  der 
vollen  Rüstung  der  Hopliten  alter  Zeit  sei  in  seiner  Zeit  nur  noch 
der  Schild  gebräuchlich,  Helm  und  Beinschienen  aber  abgeschEiffl 
gewesen.  Der  Kampf  des  Mauleselgespauns  (unijvri)  ward  in  der 
70.  Olympiade  genehmigt,  das  Wettrennen  mit  einer  Stute  (xdln‘1]) 
in  der  71.  Olympiade  zuerst  zugelassen,  beide  Kampfarten  aber 
schaffte  man  schon  in  der  84.  Olympiade  wieder  ab.  Paus.  5, 9,  1. 
Bentley  dissert.  Pbalarid.  p.  238  sq.  cd.  Lips.  Böckh  ad  Pind. 
schol.  p.  118.  explic.  p.  151,  In  der  93.  Olympiade  fand  das  erste 
Wettrennen  mit  zwei  ausgewachsenen  Rossen'  (treremv  rtXcl.av 
avvuglg)  statt.  In  der  96.  die  ersten  Wettkämpfe  der  Trom- 

aücdv  i;  navjjyvfis  ovx  ixi9ti^ccfievov  rag  tevogiag. 

Otfr,  Müller  Geschichte  der  griech.  Literatur  I.  p.  484. 

*)  lieber  die  Glaubwürdigkeit  dieser  geschichtlichen  Ueberltefemngea 
vergl.  DisHcn's  Excurs  p.  265.  Hermann  opusc.  6.  p.  5sq.  Krause  p.  70,  3. 
Dissenii  comment.  p.  90  sqq. 

♦*)  Dass  bei  Paus.  5,  8,  3.  xaidctv  Sgofiog  nur  vom  jritfdro»  zu  ver- 
stehen ist,  lernt  man  von  ihm  selbst  10,  7,  3.  An  Diauloa  und  Dolich«s 
der  Knaben  hätten  also  Corsini  fast.  Att.  IV,  p.  120.  Philipp  de  pea- 
tatldo  p.  110  sq.  u.  A.  nicht  denken  sollen! 
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peter  und  Herolde  («alntyxttjsj  Ktjpv(),  in  der  99.  Olym- 
piade liegte  das  erste  Viergespann  von  Füllen  (nniluv  Sffm), 
io  der  128.  das  erste  Zweigespann  von  Füllen  (noAwv  Ovvw- 
in  der  131.  kämpften  die  ersten  Reiter  anf  einem  Füllen 
(fftolo;  xlXrjg).  In  der  14d.  Olympiade  traten  zuerst  Knaben 
im  Pankration  auf.  Der  Kaiser  Nero  liess  Ol.  211«  3.  Zefan- 
gespanne  von  Füllen  (to  ötxäjtmkov)  und  wollte  neue  musische  Kampf- 
arten (rpay^ot)?)  xt&uQ(o5ovg)  einfübren : wir  ertättren  aber  nir- 
genils,  dass  man  diese  drei  ungewöhnlichen  Kampfarten  für  die 
spätere  Zek  noch  bcibehatten  und  wietlerholt  habe.  Euseb.  p.  160« 
Mediol.  Siieton.  Ner.  23.  24.  Cassius  Dio  63,  8.  14.  Pausanias 
10,  36,  4. 

Die  Annahme  eines  olympischen  ddltjo;  Tnrnog  oder  itplnntog 
oder  [mcixos  und  eines  dreifachen  Diaulos  (tfpidolt);d(  Scaliger 
addead.  notis  in  Graeca  Euseb.  p.  26Ö.  ed.  I.  428.  ed.  H.  Corsioi 
fast.  Att.  III.  p.  124.)  ist  nicht  gerechtfertigt.  Krause  p.  XXXII. 
96,  37. 

Kranse  glaubt  nun  noch  sichere  Andeutungen  einer  anderen 
Kampfart  aufgefiinden  zn  haben,  nämlich' eines  Knabenwettrennena 
mit  einfachem  Reitpferde  {naiäav  lanog  xiltjg).  Mit  wie 
grossem  Vertrauen  der  um  Darstellung  hellenischer  Agonistik  so 
verdiente  Verfasser  der  Olympia  auch  von  dieser  neuen  Entdeckung 
spricht  (p.  XXXIl.):  der  Zweifel  an  der  Wahrheit  seiner  Behaup- 
toogea  lässt  sich  nicht  leicht  nntcnlriicken.  Es  muss  zuvörderst 
schon  als  ein  sehr  bofremdentler  Umstund  erscheinen,  dass  keiner 
unter  den  alten  Schriftstellern  un<l  besonders  Pausanias  oder  Ense- 
bios  nicht  erzählt,  in  weicher  Olympiade  «liese  Kampfart  der  Knaben 
eingeführt  worden  sei.  Krause  nimmt  aber  an  diesem  Mangel  einer 
Nachricht,  die  höchst  wiinsciienswertb  wäre,  weiter  keinen  Anstoss 
nnd  stützt  sich  p.  107.  7Ö,  21.  97,  38-  auf  Pausanias  6,  2,  4. 
i:,  1.-13,  6. 

Die  bezüglichen  Worte  <ler  ersten  angezogenen  Stelle  sind 
folgende ; dvaxtiTui  TYfiojv  xal  6 nalg  rov  TXfiavog  Atavnog, 
xaiilov  int  Innu  *«0»j|U£vov.  fort  yuQ  dt}  xal  ij  vixr]  zw 
Xaiil  iTtitov  xiXrjtog.  6 Ttfiuv  6'  inl  a^ftetxt  «vi/yopiwörf. 
r«  dl  Ttfimvi  tfpyaöerTO  xo*  tä  nnidl  rag  tlxovag  JalSaXog  22- 
avidno;.  Nun,  dass  der  Knabe  Aisypos  mit  dem  innog  xikrjg 
gesiegt  habe,  das  ist  hierdurch  genügend  bezeugt : dass  derselbe 
sher  mit  seinen  Altersgenossen  (’reoidi?)  diesen  Wettkampf  unter- 
nommen, und  dass  er  Iv  nuialv  ittna  xtkijri  gesiegt  habe,  das 
liegt  nicht  in  Pausanias’  Worten.  Hiermit  nun  schwindet  «Se  erste 
Begründung  jener  Annahme  <lahin. 

Die  zweite  Stelle  {Pausan.  6,  12,  1.)  lautet  so:  nltjalov  dt 
ogftu  ri  lau  xakxovv  xal  dvng  dvoßtßrjxug  ln’  ovto,  xlkrirtg 
dl  Inno  i noQu  ro  uQfta  tlg  fxariportttv  ^artixt  xal  Ini 
tmv  tnnuv  xa&l  Sovra  i nuHc(.  vnoitvi/fiara  dl  inl  vlxatg 
. Olvftntxaig  imlv  'li^vog  zov  Auvoftlvovg  tv^wijtfavzos  ^vqu- 


Digilized  by  Google 


490 


Das  Programm  der  Olympien. 


xovalav  /tsra  rov  ddril^ov  rJlava,  rä  ii  ava^furta  ov% 
miiaudsv,  all’  6 (tiv  anoäovg  ttp  Jtivoiiivrjg  iatlv  6 Tigay 
vog.  Uieron  siegte  za  Olympia  dreimal : in  der  73-  Olympiade 
(also  vor  seinem  Regierangsantritt)  und  in  der  77.  Olympiade  «nnoi 
xiltjUf  in  der  78.  Olympiade  apport.  Paus.  8,  42,  4.  Nun  fragt 
es  sich,  was  für  naiöeg  man' hier  zu  verstehen  habe;  es  ist  unge- 
wiss, vielleicht  waren  es  blosse  Jockeis,  die  aufsassen  und  statt 
ihres  Herrn  beim  Wettkampf  den  Ritt  machten ; oder  sic  waren 
als  Jockeis  hier  statuarisch  verewigt,  weil  sie  die  siegenden  Rosse 
wohl  gepflegt  hatten  etc.  Dass  dieselben  aber  mit  andern  naiieg 
zugleich  und  ohne  Männer,  dass  also  naldtg  allein  unter  sich  dies 
Wettrennen  besonders  angestellt  haben  neben  dem  Männerwettrennen 
auf  einzelnem  Reitpferd,  das  ist  hiermit  noch  keineswegs  gesagt. 
Hier  ist  noch  nicht  einmal  von  einem  Siege  der  »aidr;  die  Rede. 
Hieron  siegte:  die  Knaben  sind  nur  im  Denkmal  mit  angebracht. 

In  der  dritten  Stelle  (Paus.  6,  13,  6.)  wird  uns  Folgendes 
berichtet:  lyivovxo*)  8s  xal  rov  <Z>st8iola  roig  naratv 
Inl  xilfjri  tnna  vixat**)  xal  o rs  inaog  inl  ry 
ntTtoit^/iivog  *al  ia/ypaft/ia  Idxtv  ln’  avrm' 

Slxvöi/ofiug  Avxog’’Ia&^i  ana|,  8vo  8’  ivOä8s  vlxag 
Qti8»ila  nui8mv  loxstpävtoas  8dfiovg. 
ov  (tyv  xa  yt  imyfufifiaxt  xal  xd  ’Hlslmv  ig  Tot)$  ’Olvfmtovlxag 
diioloyst  ypafifittra'  oy8dy,  ydq  ’0lvftnta8t  xul  i^ijxoax^  xal  ov 
TCQo  ***)  xttvxtjg  iaxlv  iv  xolg  ’Hlslwv  y^dfifiaaiv  vbtt]  tcöv  Osi- 
Stöla  nulSmv.  Die  Urkunden  der  Eieier  gaben  also  nur  eine  Olym- 
piade , die  68>,  als  diejenige  an , in  der  jene  Söhne  des  Korinthers 
Pheidcjas  gesiegt  haben,  das  Epigramm  aber  deutet  auf  zwei  Siege 
und  demnach  auf  zwei  Olympiaden.  Denn  da  der  Sieg  jedes  Mal 
7ix»u  xiXtixt  errangen  und  das  Siegesross  eins  und  dasselbe  war, 
so  konnten  zwei  Siege  nur  in  zwei  Olympiaden  'gewonnen  werden. 
Was  aber  Krause  in  diesen  Worten  findet,  einen  imtog  xilt/g  iv 
naialv,  das  beweist  auch  diese  Stelle,  wie  die  beiden  ersten, 
nicht. 

Hätte  diese  Kampfart  für  Knaben  besonders  bestanden,  so 
würde  sich  Pausanias  deutlicher  ausgedrückt  und  gleich  bestimmte 
Redensarten  gebraucht  haben,  wie  6,  2,  4.  axa8iov  vlxijv  iv 
naialv  sllrjtpfog.  7,  17,  6.  ara8lov  vIxtjv  iaxsv  iv  naioL 
6,  14,  1.  nalaiaat  iv  naialv.  6,  13,  3.  xqaxyaag  nvyfty  nai- 
8ag,  6,  2,  4.  nai8ag  xarsiQyaa/iivog  nvxxag.  5,  9,  1.  nivxu- 
^löv  TS  yuQ  nalStov  inl  xrjg  6y8di}g ’Olvfiniä8og  xal  rptaxoOTiff 
hi&t].  6,  l3,  4.  laßsiv  ‘nayxQoxiov  axUpavov  iv  naialv.  6, 14, 1* 
nayxgaiia'^ovri  iv  naialv.  Da  nun  aber  auch  sonst  bei  den  Alten 
dieser  vermeintlichen  Kampfart  nicht  gedacht  wird,  so  hat  man  wohl 

*)  So  liest  cod.  Mosq.  Die  Pariser  ond  Wiener  Handschrift  bat 
iyivixo. 

**)  So  Hest  cod.  Mosq.  Die  Pariser  nnd  Wiener  Handschrift:  wfxq. 

***)  Verbesserung  von  Mnsgrave  für  das  handschriftliche  ntgl. 
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rielinehr  anzunehraen,  dacs  aolch  ein  besonderes  Wettrennen  für 
Knaben  allein  nicht  bestand,  dass  es  aber  reitkundigen  Knaben 
(lergl.  Pausan.  6,  14,  4.)  gestattet  ward,  beim  Rosskampfe,  den 
sonst  nur  Männer  unter  sich  zu  .feiern  pflegten,  aiirziisitzcn , wenn 
sie  es  wünschten : denn  es  siegte  ja  eigentlich  weniger  der  Reiter 
als  das  Ross,  und  daher  konnte  es  fast  gicicbgiltig  erscheinen,  ob 
lauter  Männer  auf  den  Rennern  sassen  oder  hier  und  da  auch  ein- 
mal ein  Knabe.  Durch  diese  Annahme  wird  also  gesetzt,  dass  die 
Schwere  der  Reiter  nicht  immer  gleichmässig  gewesen  sei,  sondeifi 
dass  manchmal  ein  Ross  eine  geringere  Last  als  andere  zu  tragen 
gehabt  habe.  Will  man  nun  etwa  dagegen  in  hohen  Anschlag 
bringen,  dass  die  Ordner  des  olympischen  Festes  die  so  herbei- 
gefübrte  ungleichmässige  Reiterschwere  ira  Interesse  der  W'ettren- 
nenden  nicht  gestattet,  und,  wie  bei  andern  Wettkämpfen,  Männer 
und  Knaben  auch  hier  streng  geschieden  haben  werden,  da  ja  ein 
TOD  einem  nalg  gerittenes  Ross  schneller  das  Ziel  habe  erreichen 
können  als  ein  von  einem  kräftigen  schweren  Mann  besessenes ; 
will  man  dies  Missverhältniss,  sgg^  ich,  etwa  noch  hoch  anschlagen, 
so  wird  nur  noch  dieser  Ausweg  übrig  bleiben,  dass  man  statt  der 
Knaben  selbst,  welche  Eigenthnmer  der  ziiui  Kampfe  zugelasscnen 
Renner  waren , Männer  unter  Mäiincrii  als  aufsitzciul  denkt.  Die 
Umrahrscbcinlichkeit  dieser  letzten  Meinung,  welche  fiir  die  Vor- 
fälle der  73-  und  77.  Olympiade  kaum  passen  würde  — denn 
Hieron  war  Besitzer  der  damals  siegenden  Kusse  — , mag  man  in 
Pausaoias'  W'orten  finden.  Kurz,  es  hat  kein  besonderes 
Koabenwettrennen  auf  dem  tnnog  xlhjg  gegeben,  Knaben  durf- 
ten aber  am  uytov  iJinov  nilrjrog  der  Männer  Thcil 
Dehmen. 

Es  scheint  nicht,  als  sei  von  dieser  Erlaubniss  sehr  lange  Gc- 
branch  gemacht  worden,  oder  als  habe  sic  selbst  lange  bestanden. 
^Vir  erfahren  zwar  nirgends,  dass  dieselbe  von  einer  gewissen  Zeit 
an  etwa  durch  förmlichen  amtlichen  Beschluss  aufgehoben  worden 

e»  ist  aber  doch  auffällig,  dass  die  auf  diese  U eise  errungenen 
Siege  sämmtlich  der  Zeit  nach  nicht  weit  von  einander  entfernt 
*•»«1.  Mir  fiuden  zuerst  die  68.  Olympiade  angegeben,  dann  kom- 
®en  die  Siege  der  73.  und  77.  in  Betracht.  ^Vann  .\isypos  gesiegt 
wissen  wir  nicht  bestimmt,  er  muss  aber  spätestens  um 
•lie  Zeit  der  100.  Olympiade  den  heiligen  Kranz  erworben  haben. 
Seine  und  seines  Vaters  Statue  nämlich  fertigte  der  Sikyonier  Dai- 
dalos  an  (Pausan.  6,  2,  4.),  welcher  in  der  95.  Olympiade  bereits 
fliälig  und  berühmt  war  (Pliii.  hist.  nat.  34,  8,  19-  Sillig  catal. 
artif.  p.  175.)  und  auch  die  olympischen  Siege  des  Eupedemos  im 
Stadion  (Olymp.  96.  Paus.  6,  3,  3.  Eiiseb.  chron.  p.  151.  Med.) 
und  des  Eleiers  Arutodemos  im  Ringen  (Olymp.  98.  Paus.  6,  3,  2. 
Enseb.  1.  1.)  durch  statuarische  Werke  verewigte.  Cf.  Henr.  Brunn, 
artiCcuin  lil^rac  Gracciae  tempora  (ßonnae  1843.)  p.  42  sq.  Wenn 
aber  um  diese  Zeit  des  Aisypos  Statue  gearbeitet  wurden  ist,  so 
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brauebt  er  darara  nicht  erst  damals  gesiegt  zn  haben.  Cf. 
Brunn  1.  1.  p.  11.  „Negandiim  enim  est  victomm  Olympienrom 
statuas  omnes  statim  post  victorias  esse  factas,  .unde  iam  non 
cngimiir  stntiiere“  caet.  Paus.  8,  42,  4.  Ifgavog  8i  ano^ttvovTog 
ngottQov  rrjlv  rj  tm  ’Olvfinlco  jJit  avafitivat  rd  dva&^ficna  xrX. 
Aisypos  kann  ja  schon  in  den  achtziger  Olympiaden,  vielleicht  noqh 
früher  gesiegt  haben.  Und  dann  ist  es  höchst  wahrscheinlich,  dass 
nach  dieser  Zeit,  die  wir  freilich  nicht  genau  abgrenzen  können, 
die  Sitte  abgekommen  sei , Knaben  zum  xÜrjg  der  Männer 

ziizulassen,  denn  sonst  würde  uns  auch  für  die  spätem  Olympiaden 
manch  derartiger  Knabensieg  namhaft  gemacht  worden  sein. 

Zu  den  bcdeiitemlern  Momenten  aus  der  Geschichte  des  olym- 
pischen Agons,  welche  bei  iinscrn  Untersuchungen  in  Betracht 
kommen,  gehört  auch  noch  Folgendes. 

Nachdem  schon  früher  (in  der  8.  84.  104.  Olymp.)  mdirfache 
Störungen  den  Namen  der  'AvoXvumdStg  veranlasst  hatten  (Paus. 
6,  22,  3.),  begann  mit  dem  Erlöschen  der  griechischen  Freiheit 
der  allmäliche  Verfall  der  Olympien ; denn  der  Einfluss  der  römi- 
schen Machthaber  wirkte  nicht  günstig  auf  die  Feier  der  heiligen 
Spiele.  In  der  175.  Olympiade  b«rief  Sulla  den  grössten  Theil 
der  Agonisten  nach  Rom.  Euseb.  )>.  157.  Appian.  bell.  civ.  1,  99. 
Nachdem  lange  Zeit  hindurch  das  Wettrennen  der  Viergespanne  ein- 
gestellt gewesen  war,  erneuerte  man  es  wieder  in  der  199.  Olym- 
piade; der  Wagen  des  Kaisers  Tiberiiis  siegte.  Euseb.  p.  159.  Die 
Willkür  des  Kaisers  Nero  ging  (01.  211,  3.)  über  alle  Grenzen,  so 
dass  man  seine  Feier  in  den  Urkunden  der  Eieier  ^nzlicb  übergehen 
musste.  Paus.  10,  36,  4.  Vor  der  222.  Olympiade  muss  der  Ross- 
kampf,  der  freilich  den  bedeutendsten  Geldaufwand  erforderte,  wieder 
einmal  nicht  begangen  worden  sein.  Diese  Thatsache  geht  aus  der 
armenischen  Uebersetzung  des  Eusebius  p.  161.  Mediol.  (1.  p.  310. 
Venet.)  hervor:  „CCXXII.  Callistiis  Sidetes  Stadium.  Denno  enr- 
siis  equoru in.“  Hiernach  sind  die  Lücken  des  griechischen  Textes 
ungefähr  so  anszufnllcn : Jiccxoatotni]  {r/xoffrij]  Stviiga.  KaXKiatog 
SiS-qxrjg  aräötov.  [dvEvrtudij  täv  "nnoav  6 dpöftof],  Vergl.  J8.  G. 
Niebuhr  kleine  histor,  und  philol.  Schriften  1.  p.  215.  In  der  287- 
Olympiade  wurden  die  olympischen  Spiele,  welche  eine  Zeit  lang  gar 
nicht  gefeiert  worden  waren  , von  Valens  Augiistus  wieder  hergestellt. 
Corsini  fast.  Attic.  IV.  p.  194.  Unter  Theodosius  dem  Grossen  wurde 
der  olympische  Agon , nachdem  er  293  Olympiaden  hindurch  geglanzt 
batte,  für  alle  Zeiten  aufgehoben.  Georg.  Cedreni  comp.  bist.  I.  p. 
326  sqq.  ed.  Paris. 

Den  zweiten  Haiiptbestandtheil  des  olympischen  Festes  bildeten 
ilic  feierlichen  Opfer,  mit  welchen  meist  schauwürdige  Anfeüge  und 
fröhliche  Schmausereien  in  VerbindnU)'  standen.  Die  olymjtisdMn 
Opfer  wurden  theils  von  Einzelnen,  von  Privatpersonen  (Mtoirmf), 
theils  durch  9twQovg  von  ganzen  Staaten  (noktai  Paus.  5,  13.)  dar- 
geb rächt  ; sie  leiteten  theils  die  Festlichkeiten  ein , theils  gaben  sie 
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dcDtelbca  einen  glanETollen  Abschluss.  Unter  den  Privatper- 
lonen  treten  sowohl  die  blossen  Zuschauer  und  sonstigen  Theil- 
nehtner  an  der  Panegyris  hervor,  als  auch  besonders  die  wirklichen 
Känpfer  und  Sieger.  Die  Theoren  repräsentirten  durch  die  glänzend- 
sten Opferspenden  ihre  Staaten;  unter  allen  Staaten  aber  prangten 
die  Eieier  durch  die  Grossartigkeit  und  den  strahlenden  Pomp  beson- 
ders ihres  Hauptopfers,  das  zum  Beschluss  des  ganzen  Festes  darge- 
bracht ward. 

Die  Opfer  galten  besonders  den  olympischen  Zwölfgöttern,  denen 
man  auf  den  sechs  Doppelaltären  huldigte.  Schol.  Vratisl.  A. 
ad  Find.  Ol.  6,  10.  (nach  der  Erzählung  des  Grammatikers  Hero- 
doros):  »piÜTOv  töv  tov  vov  ’Olvftn/ov  ä cvfißauov  iTcoltjat 
TOT  iloanSrnva'  ßi^Hgag  xal  ’A&yjväSf  Y ^Eqi^ov  xot  V^nojUcavo;, 
d’  Xagltuv  xal  Jtovvaov,  t ’AqxliiiSog  xol  'Akipttov , g Kqovov 
s«rpia;.  Nicht  der  Staat  der  Eieier  allein  (Paus,  5,  14,  ö.)  brachte 
suf  diesen  Doppelaltären  seine  glänzenden  Opfer , sondern  auch  an- 
dere begüterte  Theilnehmer  des  olympischen  Festes  spendeten  den 
Göttern  daselbst  ihre  Gaben.  Find.  Ol.  5.  Das  Etymol.  magn. 
p.  S86  (426)  kennt  noch  einen  Doppelaltar  zu  Olympia  : 'Hklov  xal 
Kfirov  xoivdv  ßcanov.  Ausserdem  opferte  man  noch  vielen  andern 
Gottheiten  (Paus,  ö,  13,  14.)  und  unter  den  Landesheroen 
besonders  dem  Pelops  (Pans.  6,  13,  1.) 

Es  ist  natürlich , dass  die  Eieier  nicht  unbestimmt  Hessen , wie 
viele  Tage  hindurch  das  wichtigste  hellenische  Fest  währen  sollte ; es 
ist  natnriicb,  dass  vielmehr  die  jedesmalige  Ausrührnng  dieser  Spiele 
oad  die  Darbringung  der  zugehörigen  Opfer  an  eine  gewisse  Zahl 
Von  Tagen  gebunden  und  auf  gewisse  Zeit  des  Jahres  beschränkt 
ward.  Somit  entsteht  die  nicht  unwichtige  Frage  nach  der  jedes- 
maligen Dauer  des  olympischen  Festes,  eine  Frage,  zu 
deren  Beantwortung  einige  wichtige  Andeutungen  vorhanden  sind. 

Man  hat  mehrere  Zeitabschnitte  in  der  Geschichte  der  all- 
gemeinen  Anordnung  zu  unterscheiden  : sicher  sind  zwei  Abschnitte 
^*v**agt  von  Paus.  5,  9,  3.,  deren  erster  mit  der  77.  Olympiade  zu 
achliessen  wäre  ; höchst  wahrscheinlich  sind  drei  Abschnitte  anzuneh- 
mcn,.  deren  letzter  mit  01.  78.  beginnt. 

Wenn  man  auch  in  den  erst<m  33  Olympiaden  mit  den  bis  dahin 
öngefiihrten  Kämpfen  unbedingt  an  einem  Tage  fertig  werden  konnte, 
so  mag  das  doch  nachher  nicht  mehr  angegangen  sein  , als  die  Spiele 
nnmer  grössere  Berühmtheit  erlangten,  immer  mehr  Agonisten  sich  iiiii 
den  heiligen  Siegeskranz  bewarben  und  noch  mehrere  neue  Kampf- 
gattungen eingeführt  wurden.  Wenn  man  daher  nach  Analogie  der 
spätem  Zeit  für  den  ersten  Festtag  ein  stattliches  Einleitungsopfer  und 
die  mehrraeben  Vorbereitungen  zur  Ausführung  der  Wettkämpfe  des 
zweiten  Tags  setzt,  so  wird  man  annehmen  müssen,  dass  am  dritten 
Tage  der  panegyrischen  Feier  das  allgemeine  Dankopfer,  <lie  grossen 
Prozessionen  etc.  stattgefunden  haben  und  also  die  sämmtlichen  fest- 
lichen Bestrebungen  indrei  Tagen  zu  ihrem  Abschluss  gelaugt  sind. 
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Es  ist  möglich,  dass  die  dreitägige  Feier  auch  noch  nach  der^36. 
Olympiade  bestanden  und  erst  mit  der  77.  Olymp,  aufgehört  hat*), 
aber  wahrscheinlich  ist  das  nicht;  sollte  man  von  dreitägiger  Feier 
sogleich  auf  fünftägige  übergegangen  sein?  oder,  wie  Einige  an- 
nahmen,  sogleich  auf  sechstägige?  Die  Einführung  der  Knaben- 
käinpfe  scheint'  früh  eine  Erweiterung  der  Festzeit  verlangt  zu  ha- 
ben; man  kämpfte  wohl  in  der  zweiten  Periode  der  Olympien 
an  zwei  Tagen,  das  Fest  dauerte  also  wohl  vier  Tage.  Die 
Festzeit  erweiterte  man  nur  um  Einen  Tag  Und  die  dritte  Periode 
hatte  doch  fünf  Feiertage:  der  zweite  Kampftag  der  zweiten  Periode 
nämlich  vcrtheilte  seine  Miinnerkämpfe  nun  auf  zwei  Tage:  früher 
hatte  man  die  Mäunerkämpfe  im  nayxgäuoVf  niviadlov  und  den 
tniuxols  an  Einem  und  demselben  Tage  gefeiert  — denn  so  nur 
ist  Paus.  5,  9,3.  ra  nQO  zovzav  de  drei  ij^eQag  zj-yof  zijg  avzijg 
Ofwlag  xal  avO-fanuy  xai  tTutuv  dyeSva  zu  verstehen**),  oder 
sind  etwa  die  Fünfkämpfer,  welche  am  Tage  der  Ijtrnxd  stritten, 
keine  Menschen?  — seit  der  78.  Olymp,  beging  man  an  einem 
Tage  das  Pankration  (und  andere  gymuische  Kämpfe)  der  Männer, 
an  einem  andern  den  Fünfkampf  und  das  Prerderennen.  Die  KnaF- 
bqnkämpfe  wird  man  nicht  zu  jenem  dyciv  zählen  dür- 

fen ! Die  letzte  Periode  der  Olympien  erfreiit  sich  eines  eignen  Ta- 
ges für  <lie  Knabciispiele , welcher  diesen  nicht  erst  in  der  77. 
Olympiade  angewiesen  worden  ist;  wir  erfahren  auch  nicht,  dass 
dieser  Tag  nach  der  77.  Olymp,  so  besetzt  worden  sei,  er  muss 
vor  der  77.  Olymp,  den  Knaben  gehört  haben.  Wie  hätte  man 
auch  mit  der  grossen  Anzahl  von  Kainpfartcn  an  Einem  l'age  fer- 
tig werden  wollen?!  Der  Agon  der  Männer  füllte  ja  schon  einen 
ganzen  Tug  aus! 

ln  der  77.  Olympiade  .sab  man  die  Nothwendigkeit  ein , * das 
Fest  noch  zu  verlängern  und  es  beginnt  ilaher  mit  der  78.  Olym- 
(liadcdie  «Iritte  Periode  eines  fünftägigen  Festes.  Dieser 
Kosmos  blieb  bfs  auf  Pausanias'  Zeit  wenigstens  unverändert  und 
scheint  bis  zur  gänzlichen  Aufhebung  der  Olympien  auch  beibehal- 
ten zu  sein;  wir  erfahren  wenigstens  nicht,  dass  man  nach  Pausanias 
eine  nochmalige  Verlängerung  des  Festes  vorgenomracn  habe***). 


*)  So  nimmt  nebst  mehrern  Andern  Krsu.se  p.  86.  nur  zwei  Perioden  für 
den  ganzen  Verlauf  der  Olympien  an : die  erste  lässt  or  bis  zur  78.  Ol. 
geben,  die  zweite  von  da  bis  zur  Aufbebung  des  Festes:  in  der  erMen 
sollen  alle  Kämpfe  an  Einem  Tage  durchgeführt  wurden  sein,  in  der  zwai- 
ten  an  vier  oder  fünf  Tagen.  ,, 

**)  Also  den  grossem  bedeutendsten  Tlicil  vom  Agon  der  Menscheö, 
die  Männerkampfe  feierte  man  früher  am  Tage  des  Pferderennens,  in  der 
letzten  Periode  aber  nur  das  von  Wenigen  nnternommene  Penuithlon. 

***)  Dissen  nimmt  vier  Perioden  der  olymp»e«-ben  Feier  an;  die  S8. 
Olympiade,  welche  zur  ersten  Periode  gehört,  bat  nur  Einen  Kampftag 
(comin.  p.93.):  die  43.  Olympiade  hat  zwei  Kampftage  (comm.  p.  tll.l; 
,vielleiclit  seit  der  70.  Olymp.,  gewiss  aber  in  der  77.  bat  man  die  Kämpfe 
auf  drei  Tage  vertheilt  (comm.  p.96.)t  in  der  77.  Olympiede  zuerst  Md 
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Das  ganze  Fest  ward  also  seit  Pindaroa'  Zeit  vom  elften  bis  zum 
fünfzehnten  des  attischen  Hekatombaion  begangen.  Tzetzes  ad 
Lycophron.  Alex.  41.  ra  dl  ’Okv  tinia  nivxt  tjuigats  irt~ 
itito  oJid  la"  xijg  OfAjfv»;?  pfypi  xtjg  okrjg  it'.  Schol.  Vratisl.  Ä. 
ad  Find.  Ol.  6,  10.  xai  inl  nivxt  »jfilpof  ^yov  t»}v  toQ- 
T^v  ßov&vaiag  ftotovvxrg  xnl  äytJvag  intxtkovvxxg.  Schol.  recent. 
ad  Piml.  Ol.  5,  14.  inl  nivxt  i^^tigag  iyivtxo  xa  ’Okvfi- 
nta  änö  ta'  i^ixpt  •***)•  Worte  des  in  der  82.  Olympiade 

gedichteten  pindariseben  Siegslieiles,  zu  denen  diese  Bemerkung  ge- 
geben ist,  lauten  (Ol.  ö,  6.)  so; 

ßtofiovs  iidv/iovf  iy/gafiv  ioftcüs  &ic5v  (ityiaxtttg 
dxd  ßov9vaiais  di&lav  re  nf/inxafiifoig  ifiikluig, 

Tnxoig  ^pidxoig  rs  fiovafxtcvuia  xi.  ^ 


Man  hat  gemeint,  die  ßuv&valat  und  die  ntftnxd(itfot  Sfiikkat, 
welcher  Auadruck  den  Grammatikern  statt  nivxdfitgoi  auffällig  ge- 
wesen, bezeichne  das  Uauptopfer  und  die  Kämpfe  des  fünften  Fest- ' 
tags  ganz  eigentlich,  oder  das  den  Kämpfen  vorangehende  Hanpt- 
opfer  und  die  fünftägigen  Kämpfe.  Da  aber  obigen  Zeugnissen 
zufolge  die  ganzen  Olympien  in  fiinf  Tagen  abgethan  wurden,  so 
darf  man  jene  Worte  von  der  Dauer  des  ganzen  Festes,  von  Agon 
und  Opfern  zusammen  verstehen  und  ist  nicht  gezwungen,  den  Be- 
griff jenes  ntfinxafiigoig  im  Gegensätze  zu  ntvxaftifotg  oder  «tv- 
9i)fiipotg  bervorzndrängen.  Die  Verbinriung  der  betreffenden  Worte 
ist  allerdings  auffällig,  widerstrebt  aber  dem  kühnem  Spraebge- 
branch  durchaus  nicht,  der  nt/iTcxa/tigoig  auf  das  vorhergehend^ 
ßvv9valatg  zurückzubeziehn  gestattet  and  hier  zu  verstehen  erlaubte 
ifxö  ßovdvalaig  dfiikküv  ntfinxofii^otg-  Böckli.  explic.  Find.  p.  148. 

Hit  andern  Zeugnissen  bat  man  zu  erhärten  gesucht,  die  ganze 
elympische  Feier  habe  sechs  Tage  gedauert.  So  beruft  sich  Edu- 
*rd  Corsini  (dissertat.  agonistic.  I,  8.  p.  12  sq.  ed.  Florent.)  auf 
Piadari  Olympien  3,  19,  sqq. 

Xiiti  ycf  o4rm,  nctxgl  filv  ßtofiiSv  äyia&evtcav,  iiidfir^vtg  okow  gfVMf/tfxpg 
if9uipov  dvxicpliit  M^a,  , , 

ptyälav  di9ka>v  dyrdv  xgiaiv  xal  nivzatujgiö'  ctfiä  j.  ,,  ^ _ , 

Ca9ioig  ixl  xg7](iv«ig  Ukgnov.  , , , ,,  , 

Er  meint,  fünf  Tage  lang  habe  man  gekämpft  und  am  sechzehn-’ 
ten  des  Festmonats  sei  von  den  Hellanodiken  das  Urtheil  gespro- 
chen und  den  Siegern  der  heilige  Kranz  üheri^icht  worden.* * *  S'o' 
***richten  auch  die  Scholiasten  zu  Pindars  Olympien  *3 , 83.  p.  9TJ 


xitdcB  tt«u  hst  man*  wanioira  VerUnSa  v«n  «nor  Tagen  gekiimft. 

dies«  PeriodeaabthciluBg  lassen  sich  einige  nicht  nnwinhb'ge  Bin-, 
würfe  erheben. 

*)  Denn  so  ist  lüer  stau  ftiz9^  “>x'  zu  lesen  wegen  des  vorhergn-^ 

headen  inl  wivxi 
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Böckb.  iv  yop  rn  iuxatSexaTn  rijs  ctlijvtis  6 'Olvflniaxog  ayciv 
TtXihat  und  3»  35.  (20).  iv  navoeX^v^  6 ’OXvfinutxog  ufeiv 
Sytttti  xal  Ixxatdfxar^  ylyvnai  ^ xifiatg.  Die  letztere  Angabe 
ist  offenbar  aus  den  falsch  verstandenen  Worten  Pindar's  ui&Xtov 
ayvdv  xglaiv  bervorgegangen : diese  bedeuten  nämlich  nicht  den 
Urtheilsspruch  der  Richter  über  Sieg  und  Nichtsieg,  sondern  die 
entscheidenden  Wettkämpfe  selbst.  Cf.  Pind.  Ol.  7,  80.  Nem. 
10,  23.  Dass  aber  die  Preisvertheilung  nicht  an  einem  be son- 
dern Tage,  sondern  während  der  Kampftage  selbst  erfolgt  und 
dass  jeder  Sieg  vielmehr  unmittelbar  nach  Beendigung  des  Kam- 
pfes zuerkannt  worden  sei,  beweisen  mehrere  Zeugnbse  mit  guter 
Gewährleistung.  Plutarch.  Lucull.  comp.  II,  3.  sq.  494  Sintenis. 
TÜv  d&Xijitiv  tovs  ndXy  Sfia  xal  nayxgaTia  Oti^avov- 

jiivovg.  loann.  Cbrysostom.  orat.  2.  adv.  liidaeos  p.  331.  ed.  Sa- 
yil.  Pausan.  3,  21,  1.  {Adäas)  ’Olvgnfofftv  iors^avovro  ioXlx^ 
XQUtüv.  6,  15,  6.  ndXijs  dX7)<potot  xul  nctyxQmiov  aTi<pavoiv 
ixl  Tqs  avT^g.  5,  21,5.  8,  40,2.  jEflsfor  6i  iaucpdvmedv 

TS  xal  dvtjyopsvOav  vixtovra  rov  ’A^axluvog  i6v  vtx^dv. 

I Die  erste  Angabe  unterstützt  der  Scholiast  zu  Pind.  OL 
14  (6).  M nivie  tjfiigag  ijytxo  avra  td  dywviOficrta  dato  m 
niXQ*S  ovv  itiXiIto  td  i&Xa  tcöv  ncv&ijfiiguv  ayoivov,  4y4- 

(faipt  Tovg  ß^/iovg.  Erst  fünf  Tage:  dann  sechs;  dann  mit  den  Opfern 
sieben  Festtage!!  Der  Breslauer  Handschrift  zufolge  ist  and  ta  tlg 
it  zu  schreiben  und  somit  bleiben  nur  sechs.  Festtage.  Wie  löst 
sich  dieser  Knoten?  Die  Scholiasten  fanden  bei  Pindar  selbst  jenes 
verfängliche  vnd  ßov&valatg  di&Xav  rs  xtftTttofJgoig  dfUXXcifg  und 
deuteten  es  auf  fünf  besondere  Kampftage:  andre  Tieugnisse  melde- 
ten, dass  rd  ’OAvpni«  (vforunter  doch  die  ganzen  Featfeierncb- 
Leiten  zn  verstehen  sind)  nur  fünf  Tage  lang  gewährt , haben  und 
schienen  hiermit  auch  nuf  die  Kampftage  zu  meinen.  >Da  o>nn  nnn 
aber  die  Opfer  als  durchaus  zum  Feste  mit  gehörig  anerkenneo 
musste , so  wusste  man  sich  nicht  anders  zu  helfen  alt  dadoreliy 
dass  man  nnn  noch  einen  besondem  sechsten  Festtag  für.  diese  er- 
sann. Dass  man  aber  vielmehr  diesen  Opfertag  unter  die  sonst 
bezeugten  fünf  Festtage  mit  einrechnen  müsse,  sieht  man  wolif 
denn  wir  hätten  sonst  jene  zuerst  vorgeladnen  Zeughlf’ die  hdSgesi 
Dankopfer  für  den  Schutzgott  des  Festes  selbst  u.  S.  W.  als  blosM 
upbedeutende  Nebensache  frech  übergehn  und  gar  m'cht  sntsihlwi 
dürfen?  Die  Dankopfer,  welche  doch  in  der  That  nebst  den  CrftBr 
Cchen  Prozessionen  und  Siegerschmausereien  des  letzten  Tages  een 
dprehaus  wesentlicher  Bestandtheil  des  Festes  waren?!  . ,:,i- 
Mit  der  Begründung  der  Angabe,  dass  der  letzte  T"S  4«n 
olympischen  Festes  für  das  grosse  allgemeine  Opfp'  oestunmt  ge- 
wesen sei,  verbindet  jürh.  am  pa«ae»<Mcu.  eine  Erörterung  üb«r 
di«>  olympischen  Opfer  kn  Allgemeinen:  ihre  Stcilangv^ 
der  Reihe  der  Festlichkeiten  mag  daher  zanichht:tei|irbtr 
chm  rferden.  “ ' 
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E:?  ist  gewiss,  dass  ein  so  grosses  Fest  an  jedem  Tage  seine 
besondern,  theils  festgesetzten,  theils  zufälligen  Opfer  batte.  Es 
konnte  nicht  ohne  Torausgehende  Opfer  begonnen  werden,  durch 
welche  die  ganze  Feier  eingeleitet  und  zugleich  die  Gewogenheit 
des  ol^'Dipischen  Zeus  und  andrer  Götter  erfleht  ward.  - Ebenso 
wenig  durfte  es  ohne  Dankopfer  beendigt  werden.  Zwischen 
diese  Einleitungs  - und  Schlussopfer  fallen  nun  die  sonstigen  Spen- 
den an  die  Götter;  wenn  daher  der  m-ste  und  letzte  Tag  jenen 
angewiesen  war,  so  werden  diese  für  die  mittlere  Zeit  des  Festes 
bestimmt  worden  sein.  .1  - ' 

Unter  den  Privatpersonen  opferten  ohne  Zweifel  die  blossen 
Zuschauer  und  sonstigen  Theilnehmer  an  der  Panegyris 
während  der  ganzen  Festzeit,  je 'nachdem  ihnen  Raum  dazu  von 
den  Festordnern  angewiesen  worden  war. 

Die  auflretenden  Agonisten  opferten  kurz  vor  den  Kämpfen, 
um  sich  den  Beistand  der  Götter  zu  erwerben.  Diese  Opfer  wur- 
den wahrscheinlich  an  den  ersten  Tagen  des  Festes  von  denen, 
deren  Wettstreit  diesen  oder  den  folgenden  Tag  bevorstand,  ver- 
richtet. Denn  es  scheinen  allerdings  nicht  die  sämmtlichen  Voropfer 
von  sämmtlichen  kampfbegierigen  Agonisten  an  Einem  Tage  zu- 
sammen dargebracht  worden  zu  sein,  weil  die  Altäre  für  die  Opfer 
so  Vieler,  welche  doch  grösstentheils  denselben  Göttern  ihre  Spen- 
den darboten,  wenigstens  in  der  spätem  an  Kampfarten  so  reichen 
Zeit  schwerlich  ausgereicbt  hätten  und  eben  nicht  wenige  Stunden 
dazu  erforderlich  gewesen  sein  werden,  die  Opfer  Aller  nach  einan- 
der auf  denselben  Altären  von  den  Flammen  verzehren  zu  lassen. 
Man  wird  daher  anznnehmen  haben,  dass  so  viel  wenigstens  wie 
möglich  ein  Parallelismus  in  der  Ordnung  der  Voropfer  nrid  in  der 
Reihenfolge  der  Wettkämpfe  beobachtet  wurde.  So  erzählt  Pausa- 
nias  5,  9,  3.,  dass  es  zu  seiner  Zeit  Sitte  gewesen  sei,  die  Opfer 
für  Fünfkampf  und  Pferderennen  später  darzubringen  als  die  übri- 
gen Voropfer  der  Agonisten,  da  nämlich  seit  der  78.  Olympiade 
der  Fünfkampf  und  das  Pferderennen  zum  Schluss  des  ganzen  Agons 
gefeiert  worden  seien.  Conf,  Böckb.  explic.  Pind.  p.  148-  Frei- 
lich ist  diese  Erklärung  der  betrefienden  Worte  des  Pausanias  cos 
Ovta&oi  TU  öru  %a  tiQiia  ntvt^&lov  (ilv  xcci  öpöpov  räv  tnmov 
vsrr^a  ayuvtapoTuv  vielfach  angezweifelt  worden,  sie  bewährt  sich 
über  durch  die  ganze  Feuerprobe  der  verschiednen  Einzelforschun- 
gen als  höchst  einfach  und  annehmbar.  Denn  dass  jeder  Einzelne 
erst  vor  seinem  Auflritt  in  einer  Kampfart  die  göttliche ' Haid  und 
mchtaltermlen  Siegesrubm  durch  seine  Spenden  und  Opfer  und  Ge- 
bete erfleht  habe,  ist  eine<  so  ganz  und  gar  sachgemässe  Vermn- 
thong  and  Voraussetzung,'  dass  man  sieb  gar  sehr  wundem  muss, 
wie  Krause  p.  92.  sqq.  an  derselben  so  gewaltigen  Anstoss  nehmen 
konnte,  zumal  doch  die  Sache  selbst  vielfach  angedeutet  und  be- 
zeugt ist.  So  berichtet  Pausanias  7, 17,  6-,  dass  diejenigen  Achäer, 
welche  zu  Olympia  in  den  Wettkämpfen  auftreten  wollten,  dem 
Are*,  f.  PkU.  n.  Paedag.  Bd.  XI.  Bft.  IV.  33 
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Oibotaa  seit  der  80.  Olympiade  zavor  ein  Opfer  gebracht  habend 
freilich  ist  nicht  bestimmt  angegeben,  ob  dies  Opfn  za  Dyme  in  ' 
Acbaia,  wo  Oibotas'  Statue  anch  anfgcstellt  war,  oder  za  Olympia 
dargebraebt  worden  ist;  das  Erstere  dürfte  aber  wenig  wahrschein- 
lich sein,  denn  soll  man  wohl  behaupten,  dass  alle  Achäer,  die 
nitn  eben  in  den  olympischen  Wettkämpfen  anftreten  wollten,  erst 
den  Umweg  über  D)’me  gemacht  haben,  um  daselbst  dem  Oibotas 
zu  opfern , nnd  dann  erst  nach  Olympia  gereist  seien  ? Man  wird 
vielmehr  das  Letztere  annehroen  müssen;  man  opferte  sn  Olympia 
kurz  vor  Beginn  der  Spiele,  so  waren  die  ertlrdchen  Opfer  dem 
Oibotas  in  frischem  Amlcnken , wenn  nun  der  Kampf  wirklich  be- 
gann, und  leichter  konnten  sdne  Verehrer  auf  Erfüllung  ihrer  bei- 
ssesten  Wünsche  hoffen.  Bei  Pausaaias  wird  man  daher  zu  hta- 
yltuv  jenes  spätere  iv  ’Oiv/tJria  hinzudenken  müssen:  diufiivii  ii 
ie  ipl  tu  ’Aiaidv  roif  vyan>l[*a&iit  (ziXkovBi  ta  ’Olvftma,  iyayl- 
{itv  rm  Oißaixa  xal  xp«njea>o<v,  i»  ’Olvfiula  eteipttvovv  xov 
Oißtita  t^v  efxova.  Ferner  berichtet  Pausanias  6,  20,  8.  s dass 
die  Wagenlenker  den  Taraxippos  kn  olj-mpischen  U^podremos  vor 
dem  Beginn  des  Wettrennens  durch  Opfer  nnd  Gebet  zu  sühnen 
und  steh  gnädig  zu  machen  pflegten:  (ijvfoym)  &wtla^  Owtvai  noi 
jivi§9at  atpiaiv  ZXtav  tv%ovx«t  xov  Tagöt^trcfcov.  Diese  Opfer 
mochten  um  so  weniger  auffällig  und  ausserordentlich  sein,  je  au- 
genscheinlicher die  bevorstehende  Gefahr  war  nnd  je  mehr  das 
vielfach  geschehene  Unglück  an  die  Fortfiihmng  dieses  frommen 
Gebrauchs  mahnte.  Wenn  man  aber  in  der  Darstellung  des  Pan- 
aaniat  diese  Opfer  als  etwas  Ausserordentliches  bezeichnet  finden 
will  (so  thut  Krause  p.  94.),  so  mag  man  sich  daran  erinnern,  dass 
die  Opfer  fiär  Taraxippos  allerdings  nichts  ganz  GewöhnMcbes  wa- 
ren, insofern  nicht  alle  Agonisten  den  Rosskampf  ausführen  wollten 
nnd  die  Gnade  dieses  Dämons  erflehen  mussten.  Darum  darf  aber 
eben  der  allgemeine  Bitiu  der  Agonisten,  vor  Beginn  der  verschie- 
denen Kampfarten  zu  opfern,  nicht  angezweifelt  und  weggeleugaet 
werden.  Wenn  für  die  Wagenlenker  das  Opfer  des  Taraxippos 
das  gewöhnliche  und  meistens  einzige  war,  so  wird  man  von  Pan- 
santas  nicht  verlangen  dürfen,  dass  er  die  anssergewöbnlichen  Opfer 
für  andere  Götter  auch  in  seine  Darstellw^  hätte  verflechten  sotten. 
Sulche  tuMsergewöhnliche  Opfer  vor  dem  Pferderennen  mögen  Äe 
gewesen  sein,  welche  Psaumis  aus  Kamarina  auf  den  sechs  Doppel* 
aböreo  brachte,  um  sich  der  Zwöllgölter  Gunst  zn  «rbitte«;  nt 
mochten  in  Ansehung  ihres  Glanzes  ungewöhnlicher  sein,  denn  mn* 
möglich  konnten  alle  Agonisten,  wenn  sie  auch  vermögend  wnroa, 
snhibeD  Reichthum  za  Olympia  entfalten.  Freilich  hat  man  «tan 
pindariachen  Worten  (Ol.  5,  6.)  dno'  ßov9v<sUng  älffämv  rt  nifumth 
pipoif  apfiAo«;  die  Bewdskraft  für  diese  besondern  Voropfiü’  nih* 
gesprochen,  aber  die  Stellung  dieser  Worte,  welche  zuerst  wan 
Opfern  und  dann  von  Kämpfen  reden,  wird  nicht  ganz  ohne  Ahaicht 
gerade  dies«  nein,  weun  sie  auch  nicht  ausdrücklich  gebietet,* dk 
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Erinn«riiBg  an  die  Dankopfer  nach  dem  Siege  hiermit  zugleich  aos- 
ziuchliesaen.  Cf,  Böckh.  explic.  Find.  p.l47.  Ganz  falach  iat  ea,- 
dieae  ßovdvaias  auf  Dankopfer  nach  den  Wettkämpfen  allein  zu 
beziehen ; denn  Paauniia,  der  nur  mit  dem  Maidthiergespann  geai^ 
hat,  wird  nicht  dafür  Dankopfer  gebracht  haben,  data  er  mit  dem 
Viergespann  und  dem  Beitpferd  den  Sieg  verfehlt  hat;  darum  gilt 
jener  Auadruck  hauptsächlich  von  den  Voropfern,  welche  der  Ka- 
mariner  wegen  des  VVageoa,  der  Mäuler  und  dea  Reitpferdes , d.  h. 
wegen  dea  zu  erringenden  Karapfpreisea  fnr  diese  drei  Arten  den 
olympischen  Göttern  spemlete.  Ausser  diesen  Beweisen  für  Vox- 
opfer beim  Pferderennen,  Fünfkampf  n.  s.  w.  — auch  Diodoroa  4, 
191.  ist  kein  verächtlicher  Zeuge:  äyio&iwrtav  Si  rmv  fcpstw,  xota 
apxradot  tov  dfoftov  rdv  Olvoftaov  xai  diänitv  xov  *»i. 

— finden  sich  noch  einige  Andeutungen  bei  Erwähnung  der  olym- 
pischen Orakel.  Die  Opferschau  auf  ganz  besondere  FäUe  und 
aassergewöhnlicfae  Veranlassungen  zu  beschränken,  ist  kein  Grund 
vorbaaden ; der  Gebrauch  der  Agonisten  und  ihrer  nächsten  An- 
gebörigen,  aus  der  Opferscban  durch  die  olympischen  Seher  den 
Ausgang  des  Kampfes  zu  erforschen,  war  gewiss  ein  allgemein 
verbreiteter.  Dahin  fuhrt  Pindar  Ol.  3,  2.  aqq.  (coli.  Böckh.  explic^ 
p.  179,  aq.j 

flttVUtt  Svdffg 

tftnvfotg  zenfiaiiföfitroi  naiianniimrrat  di6g  olpytxfpstvrov 
tf  xiv’  fyei  loyov  dvfyQmnap  nigt 
fLaiofiipatp  /icyälar 
dftxäv  it'vftw  laßilit. 

Deshalb  hatte  Herakles  auf  dem  Altar  des  Zeus  weitberühmte  Ora- 
kel gestiftet  (Pindar.  Ol.  6, 70.  Böckh.  expl.  p.  159.).  Krause  leug- 
net p.  94.  die  GebräuchUcbkeit  der  Opferschau  vor  dem  Kämpfet 
„Wie  viele  hätten  auf  solche  Weise  nicht  [siel]  abgeschreckt  wer- 
den können?  Und  wie  viele,  welchen  das  Orakel  Glück  verbeissen, 
würden  dennoch  den  Sieg  nicht  gewonnen  haben?  Auf  solche 
Weiae  hätte  die  olympische  nvgofuxvxiltt  bald  ihr  Ansehn  völlig 
verlieren  müssen.‘‘  Aber  diese  j&nwendungen  wollen  nicht  viel 
sagen gab  man  denn  die  Orakel  etwa  stets  in  so  klaren,  unzwei- 
deutigen Worten?  Die  lamiden,  TeiliadeD,  Klytiadea  werden  wohl 
ihre  Kunst,  geheimnissvoll  und  rätbselhafl  und  bedingend  zu  ant- 
worten, «erstanden  und  sich  nicht  vor  ganz  Griechenland  Preis  ge- 
geben haben,  wenn  man  sie  um  Orakel  angegangen  hatte.  Ge- 
nwangen  durch'  Gesetze  wird  vielleicht  Niemand  gewesen  sein,  ver- 
anlasst aber  durch  die  allgemeine  Sitte  mag  sich  fast  Jeder  be- 
wogen gefunden  haben,  die  Götter  um  ihre  Huld  zu  bitten  oder 
gar  die  Orakel  zu  befragen.  Es  mag  sich  aber  unter"  der  Zahl 
der.  Kampflustigen  manqhcr  arme  und  unbemittelte  Agonist  vorge- 
fonden  haben,  der  sich  im  Allgemeinen  mit  einem  Gebete  zu  den 
Göttern  begnügte,  welches  er  .ycnichlete,  bevor  er  in  die  Vci- 
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loosnngsnme  griCF.  Acrmere  Agonisten  wewlen  sich  aber  weniger 
beim  Pferderennen,  als  bei  den  gyinoischen  Wettkämpfen  bethei- 
ligt haben,  welche  letztere  weniger  Geldkosten  verursachten.  Ln- 
cian.  Hrnmotim.  40.  nQoatl&dv  Atj  r£v  d’^Xr/rmv  ixttarog,  wpoff- 
tv^ecfttvog  ^rü  du  rtjv  %ng<t  lg  tijv  tiäkniv  avaanü  vni> 

iVa'azA.  So  scheint  anch  der  Alexandriner  Apollonios 
Rhantis,  welcher  nicht  zar  rechten  Zeit  (i;  tov  tlgrifilvov  *mq6v^ 
»ard  -}t{fo&e6ixlav  t<3v  wvxruv)  sich  zu  Olympia  eingefunden  batte, 
aber  doch  zar  Zeit  des  wirklichen  Wettkampfes  dort  war  (Pans. 

6y  21,  d.),  bei  den  Voropfern  oder  Vorgebeten  nicht  gewesen 
zu  sein. 

Die  olympischen  Sieger  brachten  nach  glücklicher  Be- 
endigung der  Wettkämpfe  ihse  Opfer,  um  den  Göttern  und  be- 
sonders Zeus  für  die  Verleihung  des  nie  alternden  Ruhmes  zu 
danken  *).  Diese  Opfer  wurden  entweder  gleich  nach  erlangtem 
Siege  am  Tage  des  glorreichen  Kampfes  selbst  dargebracht  (ln$-  ' 
vlxta)  oder  auch  auf  die  grosse  allgemeine  Siegesfeier  verscho- 
ben (ßvsla).  Mancher  mochte  seinen  Sieg  auf  diese  Weise  dop- 
pelt zu  Olympia  feiern  und  bei  der  Rückkehr  in  der  Heimath  die 
Festlichkeiten  wiederholen  (Diodor.  Sic.  13,  82.  Cass.  Dion.  63, 
20,  21.).  So  entlieh  Alkibiades  von  den  Architheoren  der  Athe- 
ner Schaugeräth  oig  elg  zumvittiu  rij  ngoxegala  zrjg  dvalag  X91~ 

. a6(tEvog.  Andocid.  contra  Alcib.  p.  32,  H.  Stepb.  29.  Bekk. 

Die  Gesandten  der  verschiedenen  Staaten  gaben  ihre  ehrende 
Anwesenheit  gewiss  meistens  schon  zu  Anfang  des  Festes  und  wäh- 
rend der  Kampftage  kund,  doch  mag  dies  nicht  allgemein  ge- 
bräuchlich gewesen  sein ; denn  wir  erfahren  u.  A.,  da.ss  die  athe- 
nische Gesandtschaft  in  jener  Olympiade,  wo  Alkibiades  siegte 
(wahrscheinlich  Ol.  91.),  vor  dem  Tage  des  Pferderennens  (also 
dem  I vorletzten  Tage  des  Festes)  ihr  Schaugeräth  bei  der  Prozes- 
sion zn  zel^n  noch  nicht  Gelegenheit  gefunden  habe.  Nach  dem 
Schluss  >der  Wettkämpfe  aber  führten  die  Gesandtschaften  gewiss 
stets  ihre  Aufzuge  (w}v  reoftn^v  rtjv  xotvijv)  mit  Opfern  aus; 
denn  wenn  sie  auch  am  Einleitungsopf!r  nicht  immer  Tbeil  neh- 
men mochten,  'So  dürften  sie  doch  niemals  versäumt  haben,  bet 
der  grossen  allgemeinen  Siegesfeier  sich  in  ihrer  Pracht  zn  zei- 
gen. Dass  die  Opfer  und  Aufzüge  der  Theorieen  denen  der  ein- 
zelnen Sieger  folgten,  erhellt  ebenfalls  aus  der  Darstellimg  des 
Andocides  contra  Alcib.  I.  1.  ' i i . 

Unter  allen  Staaten  mochten  die  E I e i e r sich  am  meisten 
durch  die  Anzahl  und  die  Grossartigkeit  ihrer  Opfer  auszeiefanen; 
gewiss  haben  sie  von  Anfang  bis  zn  Ende  der  Feier  ihre  Spen- 
den' den  Göttern  dargebracht  und  sich  vorzüglich  auch  bei  dem 


*)  Krause  bemerkt  p.  92.  mit  Unrecht,  Böckh  lasse  die  Agonisten 
nur  vor  den  Wettkämpfen  Opfer  bringen.  Böckh  bat  aber  die  Dankopfer 
der  Olympioniken  keineswegs  geleugnet , cf.  expl.  Find.  p.  147.  etc. 
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allgemeinen  grossen  Dankopfer  betheiligt  Nachricht  aber  die  Ord« 
oiing  ihrer  Opfer  hat  uns  Pausanias  ö)  14)  ö>  sqq.  aufbewahrt: 
dvovat  (ot  'HltioiYEoxltt  plv  dtvripca  di  tm 

ovTtg  ixi  T»;'  ßafitßv  täv*)  Ivxog  rotJ  vaov.i  r^ixa  öi  irxl 
Mg  ßcafiov  [Kpövm  ^vovat  xat  'Pia,  tlxa  Aaoixa  Jit  xol  IIoaH- 
dmvt  Aaoixa.  Int  dl  Ivo's  ßufiov]  **)  x«l  «rvtq  xccbinrjKtv  ij  ■&vala. 
nl/tnra  ’AQxifitdt  &vowu  AaxntSt'  ["Hqu  xaij  ’Adijvä  Ixen 
yarij  xtA.  Die  Ergänzung  der  offenbaren  Lücken  ist  hier  mit 
Urdfe  der  Angaben  des  Grammatikers  Herodoros  beim  Schol, 
Vratisi.  A.  ad  Pindar.  Ol.  5,  10.  rersucht  worden.  Krause  zwei- 
felt zwar  p.  79,  5.  an  der  Möglichkeit,  die  Angaben  des  Pausa- 
nias  und  Herodoros  in  Einklang  zu  brmgen:  man  darf  aber  nicht 
vergessen,  dass  Jener  gerade  auf  die  Reihenfolge  der  einzelnen 
Opfer  ausdrücklich  (5,  14,  8.  5.)  Rücksicht  nimmt,  was  Dieser 
nicht  thut.  Man  ist  also  wenigstens  durch  diese  Verschiedenheit 
in  der  Aufzählung  nicht  gezwungen  anzunehmen,  dass  im  Verlauf 
der  Zeit  grosse  Veränderungen  in  der  Opferordnnng  stattgefun- 
den  haben.  Dass  das  Doppelopfer  für  Hera  und  Athene  (vergK 
Lllrich's  Reisen  und  Forsdiungen  in  Griechenland  1.  p.  21.  31.) 
an  der  bezeichneten  Stelle  genannt  war,  ist  höchst  wahrscheinlich, 
da  Alpfaeios  und  Artemis,  Apollon  und  Hermes,  Dionysos  und 
die  Chariten  nachher  noch  erwähnt  und  die  beiden  Dnppelopfez 
bereits  vorher  angedcutet  sind.  Die  Pariser  Handschrift'  bietet: 
ni/ixxa  'AQxifuSx  dvovot  Aoffl  dt  ’A9riväv.  Buttmann’s  Ergän- 
zung ist  der  Ueberlieferung  nicht ' tren  genug  geblieben : xlpaita 
"Hqu  AaohtSx  •&VOVOI  xal  Aaolxidn’A&rivä , fxr«  'Egyuv^i  Mit 
völliger  Sicherheit  lässt  sich  freilich  hier ' nichts  . wieder  hcrstellcn. 
Auch  das  muss  unbestimmt  bleiben,  ob  sämmtlicbe  bei  Pausanias 
angeführte  Opfer  bei  der  allgemeinen  Siegesfeier  vorkamen  oder 
nicht.  ' ’ 

Hiernächst  ist  za  untersuchen,  welche  Stelle  während  der  pa- 
negyrischen Feier  die  Uauptopfer  eingenommen  haben,  ob 
die  grossen  allgemeinen  Opfer  zur  Einleitung  des ‘Festes  oder  als 
Siegesfeier  zum  Beschluss  <lesselben  dargebracht  worden  sind,  ob 
die  Einleitungsopfer  oder  die  Dankopfer  zu  Olympia  die  glänzen- 
dem  gewesen  sind  und  zu  welchen  von  beiden  das  grosse  Opfer 
der  Bieier  und  der  Theoren  andrer  Staaten  gehört  haben.  ' 

Wenn  nach  dem  Beispiel  der  athenischen  Gesandtschaft  die 
Theoren  an  diesem  Opfer  Theil  nahmen  und  an  jenem  nicht,  so 
wird  man  annehmen  müssen , dass  diejenigen  Opfer  die ' grossem 
gewesen  sind,  bei  denen  eine-  Gesandtschaft  sich  zu  betheiligen 


iuX 

*)  Faciuss  Uvxtg,  Die  Pariser  Handsisbrifts  xbv  ß<a(t6v  röv.  Kuhb*>' 
tiß  ßan^  T^. 

**)  So  ergänzt  Baltmann  nach  Vergleichung  von  Pausanias^ö,  24,  t. 
naffk  öl  t4*  ^oita  Jidg  x«i  IIoQttddvos  Aaoixa,  väfd  xovxov  x6* 

ßotftov  xri. 


Digitizcd  iiy  Coogic 


502 


Das  Programm  der  Olympien 


nicht  unterliess;  die  attische  Theorie  aber  oprert  erst  nach  Been- 
digung der  Kämpfe  (Andoc.  c.  Ale.  1.  1.)  am  Tage  j^des  Opfers“, 
das  mit  besonderer  Hervorhebung  kurz  durch  Qvaia  bezeichnet 
wird.  Freilich  bezweifelt  Dissen  (comm.  p.  124  ) die  Gältigkeit 
dieser  Auslegung  fiir  die  Bestimmung  der  an  den  letzten  beiden 
Festtagen  volhcogenen  Feierlichkeiten  und  meint,  unter  &vela  sei 
ein  sacrificium  der  attischen  Gesaodtschail  zu  verstehen  „quod 
haec  Indorum  die  aliquo  offerre  volebat“,  wozu  er  noch  be- 
merkt: „Si  Alcibiades  ultimo  die  quadrigis  vicisset,  pompa  Attica 
et  Alcibiadis  epinicia  post  festiim  acta  essent,  finita  tota  sollemni- 
tate,  quod  absurdum.“  Aber  von  ^der  attischen  Gesaodtsdhaft  ist 
bei  Erwähnung  jener  9v^la  noch'  gar  nicht  die  Rede  und  aus  An-  - 
dokides  Darstellung  wird  völlig  klar,  dass  eben  zu  dem  umfassen- 
den Ganzen  dieses  par  excellence  sogenannten  Opfers  die  Aufzüge 
nnd  Opfer  des  Alkibiadcs  und  der  Theoren  als  einzelne  ’i'heile 
nur  gehören.  Jene  Bemerkung  aber  kann  nur  g^gen  Vertreter 
der  Annahme  gemacht  sein,  dass  Pferderennen  nnd  Hanptopfer  am 
(iftifien,  also  letzten  Festtage  stattgefunden  haben  (Hermann  Opusc. 
6.  p.  f5.)  — einer  Ännahlne,  die  allerdings  offenbar  &lsch  ist, 
gegen  alle  diejenigen  aber,  welche  einen  Tag  nach  dem  Pferde- 
rennen erst  das  Hanptopfer  dargebracht  werden  lassen,  verfehlt  sie 
ganz  und  gar  das  Ziel. 

Hit  diesem  Ergebnist  nun,  dass  die  Hauptopfer  grosse,  nach 
Beendigung  der  Kämpfe  gespendete,  Dankopfer  gewesen  seien,  stim- 
men einige  andere  Nachrichten  herrlich  < überein.  Die  Eieier  pfleg- 
ten zu  Ehren  der  sämmtlichen  anwesenden  Sieger  im  Hestiatorion 
ein  prachtvolles  Gastmahl  zu  veranstalten  (Paus.  5,  lö,  8-)-  Wie 
man  bei  andern  Festen  gewöhnlich  das  Opferfieisch  zu  einer  gros- 
sen Schmauserei  verwandte,  so  mögen  auch  die  Eieier  gethan 
haben;  wäre  die  Hekatombe  als  Einleitungsopfer  gebracht  worden, 
so  hätte  das  Opferfleisch  während  der  zwischenliegenden  Tage  in 
der  heissesten  Jahreszeit  leicht  verderben  und  unbrauchbar  werden 
können;  die  Olympioniken  wird  man  vielmehr  mit  frischem  Braten 
bewirthet  haben.  — Der  Vollmond  trat  den  alten  Zeugnissen  nu- 
folge  mit  dem  dreizehnten  oder  vierzehnten  Hekatombaion  nnd 
nicht,.,  wie  Dissen  (comm.  p.  122.)  meint,  bereits  am  sehnten  T^e 
dieses  Monats  (Krause  p.  70,  2.).  Die  Olympien  begannen  also 
nicht  während  des  Vollmonds,  wohl  aber  wurden  sie  beim  Vollmond 
beendigt.  Schol.  ad  Pind.  Ol.  3,  33.  Jirirrto  6k  tj  ’01vfunaxi| 
naviqyvfjif  iv  navaiX^vip.  Und  erst  nach  dem  Aufgang  des  VoB- 
monds,  mithin  auch  nach  den  Kämpfen  selbst  ward  das  Hauptopfer 
dargebtaebt.  Schol.  1.  1.  prrd  ydp  navalkijvov  of  ffvolöt  bl 
TO)  ßttfiü,  q)oolv,  IrEÜovvTO.  |Dass  diese  Notiz  aus  guten  alten 
-Quellen  geschöpft  sei,  darf  man  ans  dem  gewährbekundenden  Am- 
drnck  tpaa'iv  schlicssen.  — Endlich  hat  man  auch  in  Pausanias’ 
Worten  (5,  9,  3.)  gesagt  finden  wollen,  das  Haiqttopfer  habe  anch 
dem  Fünfkampf  und  Rosswettrenticu  stattgehabt,  aber  nd  fifsE» 
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werden  nicht  als  Uanptopfer  erklärt  werden  dürfen  aus  mehreren 
Gründen;  eine  andere  Deutung  ist  oben  bereits  mitgetheilt  worden. 

Gegen  diese  Behauptung  nun,  das  allgesKine  Opfer  sei  am 
letzten  Tage  des  Festes  gewesen,  erklärt  sich  Dissen  comm.  p.  12t. 
und  folgert  aus  Pindar's  Olympien  3,  19.  IT,  die  grossen  Opfer 
seien  den  Kämpfen  stets  vorangegangen  und  also  bereits  am  zehn- 
ten Hekatombaion  dargebracht  worden.  Diese  Stelle  wird  aber  zu 
solchem  Beweise  nicht  ausreichen,  sie  spricht  allerdings  zumnt  von 
jenen  dem  Zeus  geweihten  Altären,  dann  erst  vom  Vollmond  und 
den  Kämpfen  und  der  Pentaeteris,  und  die  Stellung  der  Worte 
bezeichnet  meist  auch  die  Stellung  der  beschriebenen  Sachen  — je- 
doch ist  es  denn  so  unumstössKch  gewiss,  dass  jenes  »orrpl  (liv 
ßafimv  ayia^ivimv  nur  das  vorhergehende  Opfer  bedeute?  und 
dass  dieses  Opfer  stets  das  Hauptopfer  gewesen  seil  kann  es  denn 
nicht  das  gewöhnliche  einfache  Einleitungsopfer  sonächst  bedeuten, 
das  weniger  grossartig  war  als  das  Dankopfer?  Der  Scholiast  a. 
a.  O.  gibt  den  verkehrten  Rath:  Sti  di  xo  stgöttgov  dsurspoir 
voüv  M»  to  dtvcrpov  npeorov.  Er  verstand  nämlich  jene  Altar- 
weibe auch  vom  grossen  Hauptopfer;  da  er  aber  doch  recht  gut 
wusste,  wann  dies  dargebraebt  worden  sei,  so  bemerkt  er  ziemlich 
genau:  ov  yag  Stj  &valat  lyivovxo  »pörrpov,  tlxti  ovtmg  dx- 
20ftfivtf  iiufiTicv,  oUä  nfoxtfop  i^(xIqu  xrjs  nuvfiltjvov  naps- 
yivexo,  tlxa  ovxag  al  ^alax  xal  xa  Xoxna  xov  äytS vos  ixtlovvxo. 
Ging  nämlich  der  Vollmond  schon  am  dreizehnten  Hekatombaion 
auf,  so  fielen  auf  den  vierzehnten  die  Stücke  des  Agons,  welche 
noch  übrig  waren,  und  auf  den  fünfzehnten  die  Hauptopfer;  ging 
der  Vollmond  aber  erst  am  .Abend  des  vierzehnten  auf,  so  waren 
zwischen  dem  Erscheinen  des  Vollmonds  und  dem  Hauptopfer  nicht 
mehr  Wettkämpfe*).  — Eine  andere  Stelle  in  Pindar’s  Olympien 
5,  6.  liefert  auch  keinen  strengen  Beweis  für  die  Priorität  des 
Hanptopfers,  eben  so  wenig  6,  67.  zqq-,  wo  jopretv  von  der 
ganzen  Festlichkeit  im  Allgemeinen  gebraucht  ist,  su  der  freilich 
die  Opferfeier  als  Haupttheil  mit  gehörte«  Cf.  Find«  Ol.  ö.  init 
lopsolp  &täv  fxtyioxais  vnd  ßov9val«tf  üi&iuv  te  wspnvapipaip 
aitlllaxg,  Schol.  Vratisl.  A.  ad  h.  1.  nivxs  iffiigag  ^yov  rijv 
£oqx^v  ßov&vaiag  noiovvxag  *al  ciyävag  imxtXovvxeg.  Ebenso 
steht  bei  Pindar.  Ol.  11,  67.  loprdv  von  der  ganzen  Feier  und 
mit  jenem  axpo&xra  dttXäv  i&vi  sind  Einleitungsopfer  zunächst 
bezeichnet,  welche  nicht  das  Hauptopfer  waren.  — Wenn  nun  die 
.Annahme  eines  vorhergehenden  Hauptopfers  durch  diese  Stel- 
len nicht  begründet  ist,  so  wird  man  auch  darauf  nicht  so  viel 


*)  Wer  das  Hauptopfer  auf  den  seebsehnten  Hekatombaioa  verlegt 
uad  also  ein  seebstägiges  Fett  annimmt,  wird  die  Bemerkung  des  Scho- 
liasten  als  vollkommen  genau  darstellen  und  sagen,  toi  lotna  xov  dyöirog 
sciea  stets  (am  vierzehnten  oder  fünfzehnten  des  Monats)  gefeiert  wor- 
den zwischen  Erscheinnng  des  Vollmonds  und  dem  Hauptopfer.  Die  An- 
nahme einen  aechstägigen  Festes  scheint  aber  nicht  sicher  genug  su  sein. 
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Gewicht  legen,  ' dass  an  einigen  andern  Festen  der  Hellenen  ein 
grosses  Haiiptopfer  die  Feier  eingeleitet  hat;  denn  was  bei  andern 
Festen  Sitte  war,  muss  doch  darum  nicht  nothwendig  auch  bei  den 
Olympien  stattgefunden  haben;  überdies  ist  noch  zu  bemerken, 
dass  an  einigen  andern  Festen  wirklich  auch  die  grossen  Opfer 
alt  Dankopfer  nachfolgten. 

I Es  ist  nun  die  Reihenfolge  darznstellen,  in  welcher  die 
einzelnen  Kampfarten  des  olympischen  Agons  ausgefuhrt  wur- 
den. Es  würde  hier  zunächst  erörtert  werden  müssen , in  welcher 
Ordnung  während  ■■  der  ersten  und  zweiten  Periode  der  Olympien 
gekämpft  worden  sei;  da  aber  das  Programm  dieser  beiden  Zeit- 
räumei  aus  dem  des  letzten  abgeleitet  werden  soll,  so  mag  es  auf 
«len  Schluss  dieser  Darstellung  verspart  werden. 

I - Wir  iweiiden  uns  «laher  jetzt  zur  Zusammenstellung  der  rer- 
einzelten  Nachrichten  über  die  Reihenfolge  der  olympischen 
Wettkämpfe  während  der  letzten  Periode  des  Festes, 
in  der  die  ganze  Feier  fiinf-Tage  hindurch  währte. 

Die  Untersuchung  beginnt  hier  mit  Betrachtung  einer  schon 
öfter  erwähnten  Stelle  in  Pausanias’  Periegese;  der  Text,  wel- 
cher den  Philologen  viel  zu  schaffen  gemacht  hat,  lautet  ö,  9,  3.  so: 
'O  di  xdO|uo;  d toV  ayuvct  i<p’  ijficöv  cd;  9vta9ai  riä  Qim  ta 
ttQtia  mvtd&Xov  fiiv  xal  Sqohov  tüd  innmv  vfireqa  dyavtOfunwVf 
oixot  xaziatf]  eiplatv  6 xoeftog  ’OXvfuntädi  SßSdffp  npoe  raig  fß8o- 
f»tjKovru*  T«  npö  TOVT00i>  di  ^(ligag  ijyov  TtJj  avtijg  dftoteag 
xnl  dvd'gafimv  xal  innav  dyäva.  zort  di  »poifx&r/Oiify  ig  vt!xi« 
nt  nayXQauätOPzig  Stt  ov  xtttu  xoripöv  iffxi.r]9ivTeg,  crfriot  di  iyt~ 
vovTO  01  TB  &moi  xal  ig  nlfov  frt  i;  roTv  7tevxu9lfov  afiiiXa' 
xol  ixgdvti  fiiv  ’A9ijvalog  KaXklag  zovg  nctyxQauaacevzag , i^ni- 
diov  di  ovx  ?fieXXe  nayxQtnla  xov  Xoinov  z6  nivia9Xov  ovdk  ot 
ticiros  yBv^gia9a$. 

Diese  Stelle  ist  offenbar  lückenhaft,  dies  zeigt  das  hinter 
fttvrd9Xov  stehende  ftiv,  dem  hier  nothwendig  ein  anderer  Salz 
entgegenstehen  musste,  ferner  das  ganz  überflüssig  dastehende  und 
schleppend  nachgesetzte  dyrnvigfidztov , dann  der  in  dem  berührten 
Satze  sehr  fühlbare  Mangel  einer  bestimmten  Angabe  über  die 
Stellung  des  Pankralion. 

Böckh  hat  deshalb  (expl.  Pind.  Ol.  5.  p.  148-)  nach  Anlei- 
tung von  Pausanias  5,  9,  5.  unsere  Stelle  herznstellen  gesucht: 
<Sg  0vea9at  tq5  9eä  td  tigeta  7cbvzcc9Xov  fiiv  xal  öfdftov  te5v 
[i5«ip  dytaviOficixfov  xy  nqoxtQala.,  vkbq  di  xrSv  iotsceJv] 
i’gxBQCt  äym*t6(jLdru>v,  ovxog  xaxigxr}  xtA.  Er  bemerkt  hierzu  ofien- 
liar  richtig : „quae  ihi  de  victiniis  dicuntnr , non  possnnt  alio  fine 
«licta  esse',  nisi  ut  ordine  victimariim  immolatanim  designando 
ordinem  certaminum  describat:  et  tom  quidem,'  quae  ibi  victi- 

inae  comracmorantiir,  crant  eae,  quae  autc  singula  certamina  acer- 
(aturis  iramolabantur.‘*  Da  es  nun  aber  eben  nicht  wahrscheinlich 
ist,  dass  die  Opfer  für  die  später  gefeierten  Wettkämpfe  vor  denen 


Von  Fr.  Kin<]scher. 


505 


der  früher  begangenen  dargebraebt  worden  sind,  so  mnss  diese  Br- 
gnnzung  als  minder  annehmbar  gelten.  Dass  Pferderennen  und 
Pantathlon  auch  nach  der  77.  Ol.  an  Einem  und  ilemselben  Tage 
gefeiert  worden  sind,  behauptet  Böckh  a.  a.  O.  ohne  Zweifel  mit 
Recht. 

Philipp  de  pentathlo  p.  88.  sqq.  erwähnt  nicht,  dass  er  un- 
sere Stelle  für  lückenhaft  halte;  er  will  interpnngirt  wissen  zwi- 
schen tiQCia  und  ntyxä&Xov  und  zwischen  d^opov  und  täv  innav, 
so,  folgert  er  aus  Pausanias  und  Xenophon  hist.  Graec.  7 , 4 , 29. 
dass  nach  den  Opfern  am  ersten  Tage  Lauf  und  Fünfkampf,'  am 
zweiten  das  Pferderennen  und  am  dritten  das  Ringen  gefeiert  wor- 
den sei.  Hierbei  ist  ihm  Lauf  und  Fünfkampf  bei  Xenophon  kurz 
durch  t«  dgofiixa  rov  ntvtd^Xov  bezeichnet ; eine  schöne  Kürze ! 
Da  bezeugt  ist,  dass  die  Ringer  vor  den  Faustkärapierii  und  diese 
vor  den  Pankratiasten  auftreten,  so  würde  Philipp  für  seinen  drit- 
ten Tag  TtdXri,  nvypq,  wayx^ariov  erhalten.  Darin  dass  er  diese 
Ringer  nach  dem  Fünfkampfe  und  Pferderennen  anftreten  lässt, 
liegt  aber  der  grosse  Fehler;  die  Ereignisse  der  104.  Olympiade 
hätten  Philippen  eines  Bessern  belehren  können.  Damals  brach 
während  der  Feier  der  Krieg  wieder  aus,  nachdem  bereits  Pferde- 
rnnen  und  die  laufartigen  Best^ndtheile  (rd  dpoptxd)  des  Fünf- 
kampfs vorüber  waren;  was  noch  zu  feiern  übrig  war  (das  Uebrige 
des  Fünfkampfs  und  das  Hauptopfer),  unterblieb  natürlich  wegen 
des  Kriegs.  Nach  Philippus  Programm  aber  müssten  rcdAq  nnd 
xvyittj  un<l  »(ryxpdnov  damals  auch  unterblieben  sein.  Und  doch 
sind  diese  Wettkämpfe  gefeiert  worden.  Eusebius  ad  Ol.  104.  p.  151. 
Mediol.  nennt  den  Athener  Phokidos  als  Sieger  im  Ringen;  frei- 
lich gibt  er  dabei  keinen  Stadioniken  an  und  als  solchen  bezeich- 
nen diesen  Mann  Diodorus  Siculiis  15,  78.  qnd  die  armenische 
Uebersetzung  des  Eusebius ; vielleicht  bat  Phokides  in  beiden 
' Kampfarten  gesiegt.  Ferner  aber  ist  durch  Pau.sanias  6,  4,  1.  2. 
bezeugt,  dass  der  Sikyonier  Sostratos  damals  im  Pank  ration  ge- 
siegt habe.  Diese  Kämpfe  sind  also  damals,  wie  seit  Ol.  78.  im- 
mer, vor  dem  Pentathlon  und  Pferderennen  durchgeführt  worden. 
Bei  Xenophon  sind  also  of  elg  nclXijv  d<pix6fttvoi  nicht  die  eigent- 
lichen Ringer,  sondern  die  Faustkämpfer.  Fünfkampf  und  Pferde- 
rennnen  sind  auch  in  der  letzten  Periode  an  Einem  Tage  gefeiert 
worden;  diese  Kämpfe  nur  nennt  Xenophon  a.  a.  O.  nicht  die  der 
vorhergehenden  Tage  zugleich;  er  erzählt  nur  von  dem  Einen  Tage 
an  dein  der  Kampf  wieder  ausbrach.  Dasselbe  lernen  wir  auch 
.'lus  Pausanias,  der  ebenfalls  nur  die  letzten  Wettkämpfe  der  Feier 
nennt  — Wettkämpfe  Eines  Tages.  Sic  sollten  dem  Pankration 
mcht  mehr  hinderlich  sein;  deshalb  verlegte  man  sie  auf  den  be- 
sondem  Tag.  Für  die^  wenigen  Agonisten,  welche  in  der  schwie- 
rigen Kampfart  des  Pentathlon  aufzutreten  pflegten,  wird  man  nicht 
fast  einen  ganzen  Tag  angesetzt  haben  (Herodot.  9,  33.  Paus.  3, 
ilj  6-  öj  21j  3);- denn  die  Läufer  waren  schnell  fertig.  Wäre  in 
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der  Regel  der  Fünfkampf  einen  ganzen  Tag  vor  dem  Pferderen- 
nen abgebalten  worden,  so  wäre  doch  höchst  anffallig,  dass  man 
ihn  in  der  104.  Olympiade  nach  demselben  gefeiert  hat  Philipp 
hat  sich  wohl  besonders  durch  jenen  Satz  des  Pausanias  tä  di  npd 
Tovrcov  xtI.  irre  fuhren  lassen ; dieser  Satz  ist  allerdings  unge'naa 
und  müsste  vielmehr  so  heissen:  „früher  sind  an  Einem  Tage  Pfer- 
derennen, Pentathlon  und  Pankration  gefeiert  worden“ ; dass  später 
jeder  der  genannten  Kämpfe  an  einem  besondern  'Page  ausgefuhrt 
worden,  ist  nicht  erweislich;  das  Pankration  fand  nicht  am  Tage 
des  Pferderennens  statt  io  der  letzten  Periode,  wohl  aber  das  Pen- 
tathlon. Denn  das  Rosswettrennen  wurde  am  letzten  Kampftage 
ausgefuhrt,  wie  Audocides  1,  I.  lehrt,  und  auf  dieses  folgte  erst  das 
Pentathlon.  So  stürzt  also  Philippls  Bau  gänzlich  zusammen. 

Dissen  legt  in  jenem.  Excurs  S.  266  eine  Tabelle  des  fünf- 
tägigen Agons  war: 

1.  dpofio;,  Ttüli],  nvypt),  uQiivta,  3flvtci9Xov.  , 

2*  »a^xpotiov,  SföftoS)  nvy/t^,  niyta&Xoy. 

' 3.  Sfofiosi  Tttiltif  avyntj,  onijvat,  nimu&Xov. 

4.  noyxpnttov,  nält/,  nvyfitjt  nivtadlov- 

5.  4po^o$,  nulrjy  nvyfirfy  xHrytcf,  nivradAox. 

Dass  in  dieser  Tabelle  vielfach  das  Richtige  nicht  getroffen  wor- 
den, ist  von  Hermann,  Meier,  Krause  nachgewiesen  und  auch  von 
Dissen  selbst  eingesehen  worden;  da  Letzterer  diese  Tabelle  zu- 
rückgenoromen  und  ihre  Unfehlbarkeit  nicht  weiter  behauptet  hat, 
so  ist  hier  eine  weitere  Betrachtung  derselben  nicht  wünschenswerth. 

Hermann  versteht  unter  T«r  das  grosse  allgemeine 

Hauptopfer  und  ergänzt  (opusc.  6.  p.  14.)  die  Lücke  auf  folgende 
Weise:  lag  •&vta&ai  ra  IcQeta  ntvtd&Xov  fiiv  x«l  dpopov  im» 
iTtveuv  vauQu,  [npd  toü'tuv  öi  ytytvr}(iiyav  täv  alX&ivj  dyiwt- 
so  dass  also  der  Sinn  sei:  „das  Hauptopfer,  welches  die 
Spiele  beendigte , habe  man  zwar  nach  dem  Pferderennen  und  Pen- 
tathlon dargebracht  (d.  h.  diese  beiden  Kämpfe  wurden  von  Ol.  77. 
an,  wie  bereits  vorher,  am  letzten  Tage  gehalten);  vor  diesen  bei- 
den Kämpfen  aber  habe  man  von  Ol.  77.  an  die  übrigen  voraus- 
geschickt.“ Pferderennen  und  Pentathlon  sind  aber  wohl  am  l^zten 
Kampftage  stets  gefeiert  worden,  nicht  jedoch  aqi  letzten  Festtage. 
Meier  sagt  p.  324.  über  diesen  Herstellun^sversuch , nachdem  er 
die  Schwierigkeit  dieser  Aenderung'  und  die  Unbehülflichheit  des 
Ausdrucks  tadelnd  erwähnt  bat,  welche  Hermann  ohne  Noth  dem 
Pausanias  leiht:  „Vom  Hauptopfer  kann  hier  deshalb  gar  nicht  die 
Rede  sein,  weil  einmal  in  der  Stellung  diese  eine,  übertües  durch 
Nichts  veranlasste,  oder  gerechtfertigte  Veränderung  schon  aus 
religiösen  Gründen  unmöglich  war;  denn  sollten  die  Götter  nicht 
getäuscht  werden,  so  musste  das  Hauptopfer  seinen  alten  einma- 
ligen Platz  behaupten;  zum  andern,  weil  der  Zufall  tu  (tftia  bei 
der  Erwähnung  des  Hauiitopfcrs  ganz  iinnöthig  wäre,  der  dagegen 
ganz  gerechtfertigt  ist,  sobald  man  tu  U(ftüc  TUvtä&Xov  vobia- 
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det.‘‘  Der  erste  Theil  dieser  Entgegnung  rerfebß  wenigstens  du.s 
Ziel,  indem  er  nar  ans  einem  offenbaren  Mi.ssverständniss  der  von 
Hermann  vorgeschlagnen  Ergänzungen  hervorgegangen  ist  Her> 
mann  wollte  sein  Wort  fulgendermaassen  aiifgefasiit  wissen:  „Das 
Haiiptopfer  ist  der  neuen  Ordnung  znfolge  unmittelbar  nach  Ross- 
kampf nnd  Pentathlon  gefeiert  worden , während  früher  zwischen 
Pentathlon  nnd  Haiiptopfer  noch  das  Pankration  stattfand;“  er 
wollte  aber  nicht  seine  Restitution  so  gedeutet  haben,  wie  Meier 
sie  deutet:  „das  Hanptopfer  ist  bis  zur  78.  Olympiade  vor  Ross- 
kampf und  Pentathlon,  also  inmitten- des  ganzen  Agons  begangen 
worden,  seitdem  aber  nach  diesen  beiden  Kampfarten.“  Offen- 
bar konnten  nicht  nach  dem  allgemeinen  Dankopfer  noch  Kämpfer 
anftreten;  aber  Hermann  hat  anch  nicht  im  geringsten  daran  ge- 
dacht, so  etwas  (ur  irgend  eine  Periode  des  olympischen  Festes 
zu  behaupten.  Freilich  lässt  Hertnann.s  Ergänzung  sehr  leicht  ein 
solches  Missverständniss  aufkommen,  und  eben  weil  sie  noch  mehr 
Dunkelheit  und  Zweideutigkeit  in  unsere  Stelle  bringt,  als  schon 
in  derselben  bemerkbar  wird,  so  möchte  man  sie  nicht  als  richtig 
anerkennen  dürfen.  Ein  ohne  Zweifel  richtiges  Ergebniss  von 
Uermanns  Untersuchungen  ist  aber  dies  opusc.  6.  p.  14.:  „Dar- 
aus folgt,  dass  du  Pankration,  weiches,  als  das  zuletzt  aufge- 
Dommene  Kampfspiel,  bisher  die  letzte  Stelle  gehabt  hatte,  und 
also  am  letzten  (Kampf- )Tage,  d.  i.  wie  angegeben  ist,  nach  dem 
Pferderennen  und  Pentathlon  folgte,  nunmehr  an  einem  <ler  frü- 
hem Tage  gehalten  wurde,  mithin  die  Pankratiasten  ferner  nicht 
in  die  Verlegenheit  kamen,  wegen  der  Pferde  und  des  Pentathlons 
bis  in  die  Nacht  warten  zu  müssen.“  Ein  solches  Ergebniss  hätte 
jedoch  wenigstens  in  dieser  Form  nicht  aus  Pausanias  gezogen 
werden  können,  wenn  dabei  nicht  stillschweigend  angenommen  wäre, 
man  dürfe  hier  ohne  Bedenken  die  W'orte  jtivrä&Xov  fiiv  xai  öpd- 
fiov  leov  iTCTttav  umkehren  und  zuerst  den  Rosskaropf  nennen  und 
darauf  erst  das  Pentathlon.  Wenn  aber  Hermann  meint,  es  werde 
von  Pausanias  mit  Genauigkeit  die  Kampfart  genannt,  welche  dem 
Hanptopfer  in  beiden  Perioden  unmittelbar  voranging  (in  der 
frühem  Pankration,  in  der  letzten  Pentathlon),  so  hätte  er  bei 
einer  blossen  Ergänzung  des  Textes  nicht  stehen  bleiben  dürfen, 
sondern  vielmehr  etwa  verbessern  müssen:  wg  &vta9at  rä  9tm 
ri  Itgtla  dgdfiov  ficv  reSv  7jinu)v  xol  nevTd9Xovvar(ga,  xrA.,  da 
das  Pentathlon  und  nicht  das  Pferderennen  <lera  Hanptopfer  in  der 
letzten  Periode  unmittelbar  voranging  (Xenoph.  h.  Gr.  1. 1.).  Die.se 
weitere  Veränderung  der  vorliegenden  Worte  wäre  die  nothwen- 
dige  Folge  der  Hermann'schen  Erklärung  und  Ergänzung  des  Tex- 
tes; wer  diese  billigt,  muss  auch  jene  Umstellung  billigen  und 
hierzu  dürfte  man  sich  nicht  leicht  entschliessen. 

Meier  sagt  p.  324.,  es  bedeuten  die  Worte  zu  Anfang  un- 
serer Stelle:  „es  sollten  die  fürs  Pentathlon  und  Pferderennen 
üblichen  Opfer  später  gebracht  werden;  aber  später,  als  was? 
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Natürlich  als  die  für  die  übrigen  Kämpfe ; früher  worden  also, 
wie  die  Spiele  selbst  an  Einem  Tage  veranstaltet,  so  auch  die 
Opfer  für  dieselben  an  Einem  Tage  gebracht;  nun  sollten  Pfer- 
derennen und  Pentathlon  nicht  mehr  an  demselben  Tage  der  übri- 
gen Spiele,  sondern  am  nächstfolgenden  gehalten  werden,  die  Opfer 
flir  jene  mussten  auch  auf  den  nächstfolgenden  Tag  verlegt  werden; 
statt  nun  die  Hauptsache  zu  erwähnen,  hat  Pausanias  bloss  die  aus 
derselben  nothwenüig  entspringende  Folge  erwähnt;  das  ist  aller- 
dings aus  seiner  gesuchten  Manier  zu  erklären;  die' einzige  Aende- 
rung,  die  ich  in' Pausanias  zulasse,  ist:  ' für  vaxtga.  Diese 

Aenderung  aber  ist  von  Dissen  comin.  p.  104.  mit  Recht  verwor- 
fen worden,  indem  sie  Pausanias  sagen  laissen  würde:  ,,nach  der 
heutigen  Ordnung  werden  die  Opfer  für  ■.  das  Peutathlon  und  das 
Pferderennen  erst  am  folgenden  Tage  dargebracht,  d.  h.  Rosskampf 
und  Pentathlon  werden  an  dem  einen  Tage  ausgefnbrt  und  am 
andern  darauf  folgenden  Tage  wird  dafür  geopfert“  Meier  will 
aber  mit  Recht  nicht  Dankopfer  verstanden  wissen,  sondern  vor- 
ausgehende  Opfer  und  auf  diese  passt  sein  vortQala  nicht.  Kranse 
billigt  p.  89,  21.  9ö,  35.  Meiers  Ordnung,  versteht  aber  unter  vi 
[tQtia  die  Hauptopfer;  so  erhält  er  dies:  „Die  Hauptopfer  wurden 
der  neuen  Ordnung  zufolge  einen  Tag  nach  dem  Pferderennen  und 
Fünfkampf  dargebracht.“  Wenn  dies  Pausanias  hätte  sagen  wollen, 
um  die  neue  Ordnung  von  der  alten  zu  unterscheiden,  so  hätte  er 
nichts  gesagt;  denn  bei  der  alten  Ordnung  waren  ja  auch  die 
Hauptopfer  einen  Tag  nach  den  genannten  beiden  Kampfarten. 
Meiers  Aenderung  genügt  also  auf  keioe  Weise. 

Dissen  hat  in  seiner  zweiten  Abhandlung  Programme  für  den 
ein-,  zwei-,  drei-  und  fünftägigen  Agon  angetertigt;  drei  Tage 
lang  dauerte  der  Kampf  nach  seiner  Meinung  vielleicht  seit  der 
70.  Olympiade,  gewiss  in  der  7J,  (comni.  p.  96.):  Pausanias  di- 

cit  ante  Olymp.  77.  sic  certatum  in  Olympia,  ut  unoquoque  die 
hominum  et  eqiiorum  contentiones  cssent;  fiierunt  autem  tum  tria 
genera  equestrium  certaminiim,  cursus  quadrigarum,  mularum,  sin- 
gulorum  equorum,  quorum  quodque  genus  alio  die  actum  sitneccsse 
est  ...  Nam  ille  quidem  uios  qiii  Delphis  fuit  et  aliis  haiid  dubj.e 
in  locis  ut  equestria  certamina  coniunctim  uno  die  haberentur,  non 
obtinebat  in  Olympia  ubi  potius  per  totum  ludorum  tempus  pro- 
tracta  haec  certamina  sunt  una  cum  gyranicis,  ut  recepta  sunt  in- 
ter  ea,  non  ante  aut  post.“  Dissen  fährt  fort  (p.  97.):  „iaiu  ni- 
hil restare  videtis,  quam  ut  eadem  genera  sequentibus  diebiis  repc- 
tita  dicamus  aliosque  certatores  corumdem  certarninum  gjmnicorura 
spectatos,  addito  equestri  certamine  alio  die  alio.  Hunc  igitur 
pono  ordinein,  com  tres  dies  esseut: 

öfOfios,  nalrjf  Tivyiuj,  a^fiara,  Tcivret&lov,  nayKQäriov, 
dpdfto;,  näkri,  nvyni],  nivTa&lov , nayxpauor, 

iQOftoSt  Ttvynij,  KÜrfTCS)  ytivta&koV) 


Von  Fr.  Kiniischer. 


509 


Lauf,  Ringen,  Faiistkampf  des  ersten  Tages  sollen  die  Knaben 
ausgeführt  haben  (vcrgl.  S.  111.).  i 

Gleich  der  Grnndton  ist  in  diesen  Behauptungen  falsch  ange- 
stimmt:  Pausanias  cranhit  nicht,  es  seien  vor  der  77.  Olympiade 
bei  dem  olympischen  Feste  „unoqiioque  die  hominom  et  eqiiorum 
contentioncs“  gewesen,  sondern  er  sagt  nur,  vor  der  in  der 
77.  Ol.  beschlossenen  neuen  Ordnung  seien  an  Einem  und 
demselben  Tage-(f7rl  tijj  avrrjg,  uno  eodemqne  die, 

also  nicht  M ixäartjg)  auf  gleiche  Weise  sowohl  gymnische 

Kämpfe  der  Menschen  als  auch  Wettrennen  mit  Rossen  ausgeführt 
worden.  Es  steht  nicht  der  Plural  im  Texte,  sondern  der  Sin- 
gular inl  tjfif^ag  njg  avrijg,  der  in  diesem  Falle  eben  so  viel 
gilt  wie  iiti  ■^ftJgag  fuäg.  Die  Üreitheiliing  des  äyciv  irmiKog  ist 
also  durchaus  nicht  gerechtfertigt,  ebensowenig  die  des  Pentathlon 
und  Pankration,  ebensowenig  die  Doppelansetzung  des  Laufes, 
des  Ringens,  des  Fanstkampfes  der  Männer. 

Mit  eben  denselben  Gründen  muss  Dissens  Tafel  für  den 
■zweitägigen  Agon  verworfen  werden,  die  p.  111.  mitgetheilt  ist: 
„Cum  Olymp.  48-  Pytbiiis  agon  gymnicusdnstituerctur,  duo  viden- 
tnr  fuisse  dies  ludorura  in  Olympia  hoc  ordine  certaminum : 

S^oftogy  näkfi,  nvyntj  , Sgfiara,  nivxa&Xov^  itnyxQauov, 

öpoftag,  nttkrj,  Jiuyfii;,  xii.t)Ttg,  nivra9kov,  nctyx^auov. 

Nam  erant  tum  duo  gener»  equestris  certaminis  et  unusqiiisqne 
dies  horoiniim  et  equorum  certamina  habebat,  nt  saepe  vidimus, 
ante  Olymp.  77;  Ac  primo  die  pneri  cursu , lucta,  pugilatii  cer- 
tasse  videntur,  seenndo  viri.‘‘  Nach  seiner  Weise  hätte  Dissen 
bereits  für  die  33.  Olympiade  diesen  zweitägigen  Kampf  ansetzen 
können  — denn  damals  schon  hatte  man  dem  Viergespann  den 
iTCjtog  xlkrjg  zugefügt  — natürlich  ohne  Knabenkämpfe.  Die  Ver- 
theilung  des  äydv  [nnixog  auf  zwei  Tage  u.  s.  w.  ist  nicht  ge- 
rechtfertigt. 

Für  die  letzte  Periode  stellt  Disshn  (comm.  p.  99  ) dies  Pro- 
gramm auf: 


I. 

II. 

III. 


naldoav 

Sxäötov  Ttäkri  Kvypq  opfterra  xikiut  xal  nmhxa  nivxaQkov. 
iviqäv 

OxäSiov  nikfi  »vyfiq  nuyxqimov. 


Siavkog  Ttttkti  Txvyjirj 


anqvfft  nlvxaOkov. 

awa>((l0ig  tnnav  xul  netkav 

*1V.  S6ki%og  aakt]  m>yiiij  nayxQutiov. 

V.  Ttäkri  Ttvyfitj  änklxrig  xikrixtg  Innoi  xai  nakoi  nlvxaQkov. 
Betrachten  wir  dies  Programm  näher!  Dissen  zweifelt  zuvörderst 
nicht  im  geringsten  daran,  dass  für  den  ersteh  Tag  die  Anordnung 
unumstösalich  wahr  sei.  Er  meint,  seine  dreitägige  Ordnung  sei 
untrüglich,  in  der  letzten  Periode  habe  man  zwei  Tage  auf  gym- 
nische Kämpfe  allein  verwandt  und  diese  zwischen  die  Tage  des 
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Pferderennens  gesetzt,  der  erste  Tag  habe  in  den  siebziger  Olym- 
piaden und  nachher  immer  Viergespann  und  Fünfkampf  dargebo- 
ten. Dies  Letztere  sieht  er  durch  Pindar  Olymp,  11,  60  sqq. 
bestätigt,  welcher  für  die  mythische  Zeit  als  die  einzigen  Kämpfe 
Eines  Tages  atädiov,  näiriy  xvyfitj,  Spfta,  axtov,  6laxog  nennt. 
Wenn  nun  aber  Pindaros  — und  das  ist  wirklich -der  Fall  gewe- 
sen — von  der  Ordnung  der  Kämpfe  des  vorletzten  Festtags  in 
der  vorletzten  Periode  abstrahirt  hätte?  Wenn  nun  erweislich  wäre, 
dass  zu  Anfang  des  Kampfes  nicht  alle  diese  Kampfarten  vorge- 
kommen sind?  Wenn  man  nnii  darauf  hingewiesen  wird,  dass  am 
Ende  der  Kampfspiele  erst  Rosswettrennen  und  Pentathlon  aus- 
geführt  worden  sind?  Wenn  nun  die  Vertheilung  der  aytäves  b$- 
isixof  auf  drei  verschiedene  Tage  nicht  gerechtfertigt  ist?  Dissen 
meint,  „eam  rationem  confirmari  Pindari  loco  Olymp,  ö,  6,  7.  ubt 
quinque  ludorum  dies  sic  designentur:  ntfiTttäfitfot  «/ziiUa«  isr- 
3tois  ijfuovoig  Tt  (lovafutvxia  xt.  quomodo  autem  per  quinque 
dies  certari  possit  tribus  his  generibus  nisi  primo  tertio  quinto 
die  certetur?“  Ans  Pindars  Worten  folgt  durchaus  nicht,  dass 
der  erste,  dritte,  fünOe  Kampftag  bezeichnet  werden  sollten : „Psau- 
niis  ehrte  die  sechs  Doppelaltäre  wegen  des  Siegs,  den  er  mit 
seinen  Bossen  und  Mäulern  zu  erringen  gedachte,  an  dem  fünf- 
tägigen Feste.“  Das  gesummte  Pferderennen  kann  ja  doch  auch 
an  Einem  Tage  stattgefunden  haben,  und  es  ist  nur  am  vorletz- 
ten Festlage  ausgeführt  worden.  Dissen  findet  noch  in  der  Er- 
zählung des  Xenophon  (hist.  Graec.  7,  4,  29.)  von  der  Agono- 
tbesie  der  Arkader  und  Pisaten  eine  sichere  Bestätigung  seiner 
Ansicht  (comm.  p.  102-),  dass  Rosskampf  and  Pentathlon  schon  am 
ersten  Tage  gefeiert  worden  sei;  er  bemerkt,  die  Eieier  können 
nicht  etwa  post  festum  am  letzten  Tage  des  Agons  zu  Ende  aller 
Spiele  ihre  Feinde  angegriffen  haben,  sondern  müssen,  wie  es  nch 
in  einem  Streit  Uber  die  Agonothesie  gebühre,  am  ersten  Tage 
schon  Olympia  mit  Gewalt  einzunehmen  versucht  haben.  Dissen 
nimmt  also  an,  dass  man  bei  dem  Pentathlon  des  ersten  Ta- 
ges gestört  und  au  der  übrigen  Festfeier  durch  den  plötzlichen 
Ausbruch  der  Feindseligkeiten  verhindert  worden  sei.  Diesen  An- 
nahmen widerspricht  nun  zwar  nicht  die  Nachricht  des  Pausa- 
nias  9,  8,  2.,  dass  der  Kyrenäer  Eubotas  in  der  104.  Olympiade 
mit  einem  opfia  gesiegt  habe*),  ihnen  widersprechen  aber  die  Nach- 
richten über  andere  Siege  dieser  Olympiade  ganz  bestimmt.  Der 
Athener  Phokides  hat  gewiss  gesiegt,  sei  es  im  Ringen  oder  im 
Stadion  oder  in  beiden  Kampfarten,  die  Dissen  in  seiner  Tabelle 


*)  D«r  Kyreoäer  Eubotas  siegte  Ol.  93.  im  Stadion,  Xenoph.  hi^ 
Graec.  1,  2,  1.  Diodor.  Sic.  13,  6&  Etiseb.  p.  150.  Mediol.  Krause 
bemerkt  p.  Ä57.  283.  mit  Unrecht,  dass  Pausanias  6,  8,  2.  den  Kyrenier 
als  Stadioniken  der  104. Olymp,  bezeichne;  die  Angabe  dieser  Olympiade 
bezieht  sich  bei  Pausanias  nur  auf  Eubotas’  Sieg  im  Viergespana. 
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doch  anf  den  letzten  nnd  zweiten  Kampftag  bringt  y oder  naeint 
er  etwa , Pbokides  habe  den  Knabensieg  in  diesen  beiden 
Stücken  erhingen  ? Dass  Pbokides  damals  noch  Knabe  gewe- 
sen sei,  finden  wir  nirgends  angedentet.  Dann  aber  hat  der  Si- 
kyonier  Sostratos  (axpoxtpff/T?;;)  im  Pankration  gesiegt,  dessen  Bnt- 
scheidnng  DiSsea  auf-  den  vierten  Tag  verschiebt.  Wenn  uns  mm 
das  Pankration  als  vorletzte,  das  damals  wenigstens  angefangene 
PfwIatUon  als  letzte  gymnisebe  Kampfart  gelten  muss,  wenn  das 
Pferderennen  auch  schon  vorüber  war,  so  sieht  man,  dass  das  ganze 
Fest  damals  vollständig  gefeiert  worden  ist  bis  auf  den  Rest  des 
Fünfkampfi  und  die  Hauptopfer.  Man  war  also  bereits  bis  zur 
letzten  Kampfart  gekommen  und  vermnthete  jetzt  um  so  weniger  ^ 
einen  plötzlichen  Ueberfall,  — da  erst  griffen  die  Eieier  wider 
alles  Erwarten  noch  an,  aber  nicht  etwa  post  festum,  sondern  wäh- 
rend des  Festes;  die  Ägonothesie  aber  hatten  die  Pisaten  nnd 
Arkader  geführt,  deshalb  galt  diese  halb  vollständige  Feier  als 
jdvoiopir««;.  Wir  lernen  also,  dass  Stadion,  Ringen,  Pankration 
der  Männer  vor  dem  Pferderennen  und  Pentathlon  gefeiert  wor- 
den, dass  die  letztgenannten  Kainpfarte«  auch  zuletzt  aasgeführt 
wurden,  dass  Dissen  ohne  Berechtigung  auf  den  ersten  Kampftag 
schon  diese  letzten  Kampfspiele  setzt.  Cbensoweffig  sind  die  Wie- 
derholungen der  gymoischen  Kampfarten  an  verschiedenen  'Pagen, 
ebensowenig  die  Zertheilung  des  Männerwettlaufs  gerechtfertigt ' 
durch  Zeugnisse. 

In  der  weitern  Beortfaeiliing  und  Erklärung  von  Pansan.  5, 9,  8. 
hat  Disaen  auch  mannichfach  geirrt.  Er  meint,  es  aei  in  der  77-  Ol. 
bereits  nach  der  neuen  Ordnung  gekämpft  worden,  dasa  Kaliias  schon 
nach  der  neuen  Ordnung  gesiegt  habe,  während  damals  die  neue  Ord- 
nung erst  beschlossen,  für  die  nächsten  Olympiaden  erst  bestimmt 
worden  Mt  (umiaTtj) ; denn  das  Pankration  ward  am  letzten  Kampf- 
tage allein  gefeiert  und  nicht  dreimal  in  einer  Olympiade,  am 
letzten  Kampftage  ward  es  ganz  zuletzt  aiisgeführt  und  ging  allein 
dem  Hai^topfer  damals  voran ; KaUiss  siegte  damals  (in  der  77.  Ol.) 
nach  dem  altem  Kosmos  in  der  Nacbt,  nicht  am  vierten  Kampf- 
tage bei  Tageslicht,  sondern  im  Mondschein.  Unter  t«  ver- 

steht Dissen  (comm.  p.  106- 104.)  drei  von  den  Eieiem  dem  Zeus 
Abends  nach  Beendigung-  der  Spiele  des  1.,  3.,  5.  Festtags  dar- 
gebraebte  Opfer:  „Introducto  enim  inter  ipsnm  festum  novo  or- 
dtne,  victimis  consuctis  iam  paratia,  conservatus  est  mimerns  sacri- 
ficiorum  prior,  atque  ita,  ut  fit,  mansk  etiam  postea.“  Die  Eieier 
sind  aber  von  Pausanias  gar  nicht  besonders  genannt  worden: 
sollten  solche  nachfolgende  Opfer  verstanden  werden,  so  hätte  auch 
, die  Etellnng  der  Warte  Tttvra&Xov  piv  xal  dpopov  tcSv  Txnav 
anders  sein  müssen,  da  alsdann  die  strengste  Genauigkeit  der  Angabe 
des  nnmittelbBr  vorhergdienden  Kampfes  erforderlich  gewesen  wäre. 

Das  ZusammentrefTcn  der  Anzeichen  einer  im  Text  vorhan- 
denes Lücke  hat  aach  Krausen  beWgen  (p.  95,  35«),  eine  Er- 
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gänzug  vorzuschlagen:  9v'ta9at  jü  xa  CtQtta  ntvxa^Xov 

fiiv  xol  dpo'ftov  tc5v  iitnav  [xai  t<Jv  Aoinwv]  vatiQa  ayvvulftariw 
KxX.  Krause  isolirt,  wie  Hermann,  tä  Itgtia,  die  er  für  die  Haupt- 
opfer  hält , und  macht  die  vorhandenen  Genitive  von  vaxtga  abhän- 
gig; er  will  die  Partikel  (tiv  nach  dem  folgenden  ovxos  stellen 
oder  sie  auch  stehen  lassen'  und  auf  den  ganzen  Gedanken  beziehn, 
so  dass  ihr  das  folgende  dk  in  xa  ngo  xovtav  di  entspreche. 
Diese  Ergänzung  gibt  leicht  der  Meinung  Raum,  dass  Pentathlon 
und  Rosskampf  zu  Anfang  des  Agons  und  das  Uebrige  zum  Schluss 
desselben  gefeiert  worden  sei;  man  könnte  diesen  Uebelstand  aber 
durch  eine  blosse  Ungenauigkeit  und  Nachlässigkeit  im  Ausdruck 
entschuldigen.  Dennoch  ist  uns  mit  dieser  Herstellung  gar  nicht 
geholfen;  Krause  lässt  Pausaiiias  erzählen:  „die  neue  Ordnung 
' bestand  darin,  dass  das  Hauptopfer  nach  allen  Kampfgattungen  ge- 
feiert ward.‘‘  Darin  bestand  aber  schon  die  alte  Ordnung,  wel- 
cher zufolge  das  Hauptopfer  weder  vor  sämmtlichen  Kämpfen  noch 
während  derselben  gefeiert  worden  ist.  Besser  wie  diese  Ergän- 
zung ist  Krausen  die  Darstellung  der  Reihenfolge  der  einzelnen 
Festlichkeiten  selbst  gelungen;  letztere  wird  in  Verlauf  der  Unter- 
suchung öfter  in  Betracht  gezogen  werden  müssen. 

Die  einfachste  und  annehmbarste  Vermuthung  hat  in  seiner 
i^usgabe  des  Pausanias  1.  (Berlin,  1826.)  pag.  311.  Immanuel 
Bejkker  ausgesprochen;  er  'schlägt,  inijem  er  die  Genitive  nicht 
zu  vaxtQu  (und  nQoxtqa),  sondern  zu  xa  frp et«  zieht,  folgende  Er- 
gänzung vor;  la's  ‘&v£Ox>c((  xm  ver  [tftia  ntvxd-dkov 

filv.  xal  dgofiov  x(5v  iTtnav  vaxtgUf  [ruv  6i  Xouxmv 
ttQÖxtQo]  dytovia/id  xmv,  ovxoe  xaxiaxt/  xril.  Der  Sinnist 
aber  klar:  die  neue  Ordnung  bestand  darin,  dass  nun 
.von  den  Agonisten  die  Opfer  für  Rosswettrennen  und 
Pentathlon  später,  die  für  die  übrigen  Kämpfe  aber 
früher  dargebracht  wur'den;  Pferderennen  und  Pentathlon 
ward  also  nun  später  als  der  ganze  übrige  Agon  gefeiert.  Man 
könnte  hier  den  Einwurf  machen,  Pausanias  müsse  nur  ein  grosses 
allgemeines  Opfer  mit  jenem  xd  [xfiia  gemeint  haben,  und  nicht 
4Üese  einzelnen  Opfer  der  Agonisten,  da  das  ganz  gewöhnliche 
Dinge  gewesen  seien,  die  also  von  geringer  Bedeutsamkeit  und  hier 
der  Erwähnung  nicht  werth  zu  sein  scheinen.  Aber  man  muss 
bedenken , dass  Pausanias  diese  Opfer , die  übrigens  gar  nicht  so 
geringfügig  gewesen  sein  können,  nicht  um  ihrer  selbst  willen  er- 
wähnt hat,  sondern  wegen  der  aus  ihrer  veränderten  Stellung  notb- 
wendig  entspringenden  Folgen;  dem  Periegeten  ist  die  Erwähnung 
der  Opfer  nur  Mittel  zur  Erreichung ' des  weitem  Zwecks,  nämlich 
die  veränderte  Stellung  der  Kämpfe  selbst  zu  bestimmen;  das  ist 
die  eigentliche  verborgene  Teleologie  dieser  Ausdrucksweise  des 
Pausanias.  Denn  dass  er  eben  die  Stelhmg  und  Reihenfolge  der 
Kämpfe  im  neuen  Kosmos  erörtern  wollte,  sieht  man  deutlich  aus 
den  Worten,  welche  sich  dem  Eingang  dieser  Stelle  anschliessea. 
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Dass  die  Opfer  des  Pentathlon  nnd  des  Rosswettrennens  vor  denen 
der  übrigen  Kämpfe  erwähnt  werden,  da  doch  bei  der 'wirklichen 
Ausführung  der  Kämpfe  diese  beiden  Arten  den  übrigen  nachfolg- 
ten,  darf  nicht  befremden.  Wenn  Paiisanias  kurz  sein  wollte, 
musst«  er  so  reden,  zumal  es  darauf  ankam,  diese  beiden  Kampf* 
arten  zuerst  zu  nennen  und  somit  hervorzuheben,  <la  durch  ihre 
Verlegung  auf  den  andern  Tag  eben  der  neue  Kosmos  entstand; 
das  Uebrige  blieb  unverändert.  Bei  unserer  Deutung  der  iegtla 
ist  auch  die  oben  erwähnte  Umstellung  der  Worte  ntvTÜ&Xov  ficv 
xtI.  nicht  nothwendig.  Pausanias  brauchte  nicht  streng  zu  sein  in 
Stellung  dieser  Worte , denn  es  kommt  min  nicht  darauf  an , be- 
stimmt zugleich  anzugeben,  in  weicher  Ordnung  das  dem  Uebrigen 
Nachfolgende  gefeiert  wurde. 

Xenophon  h.  Gr.  7,  4,  29.  nennt  den  Rosskaropf  als  vor 
dem  Pentathlon  ausgeführt;  dass  dies  durch  „eine  besondere 
Bewandtniss“  veranlasst  worden  sei,  wie  Krause  p.  90.  ohne  hin- 
reichenden Grund  annimmt,  ist  nicht  erweislich ; denn  dass  die  Pi- 
saten  und  Arkader  Veränderungen  in  der  Stellung  der  olympischen 
Wettkämpfe  sich  während  der  104.  Ol.  erlaubt  haben,  erfahren  wir 
nirgends.  Auch  hat  man  nicht  Ursache,  gerade  für  diese  Frage 
den  Ausspruch,  den  wir  bei  Plutarch.  symp.  5,  2.  finden,  hervorzn- 
hebeo : xal  oAo>;  noXXa  tuqX  t^v  navyjyvgiv  vcvtcor/piaTat.  Pau- 
sanias  5,  9,  3.  nennt  bald  dies,  bald  jenes  zuerst , aber  man  wird 
aus  diesem  Schwanken  nicht  schliessen  dürfen , dass  die  Stellung 
beider  Kampfarten  in  der  Reihenfolge  nicht  immer  dieselbe  gewe- 
sen sei;  es  durfte  dem  Periegeten  weniger  darauf  ankommen,  auch 
in  dieser  Beziehung  genau  zu  sein.  Oder  fand  etwa  das  Pentathlon 
inmitten  der  verschiedenen  Arten  des  äyoiv  [nmxög  statt?  Man 
hat  keinen  genügenden  Grund,  dies  anzunehmen.  Auch  der  Um- 
stand darf  uns  nicht  zum  Zweifel  an  Xenophon's  Zeugniss  bewe- 
gen, dass  bei  andern  Festen  die  Hippodmmie  der  letzte  Akt  der 
Wettkämpfe  war.  Auch  Pindar  (Ol.  11,  69.  sqq  ) nennt  für  <lie 
mythische  Zeit  zuerst  den  aydv  Innixog  und  dann  Theile  <les 
Pentathlon. 

Ueber  die  Reihenfolge  der  einzelnen  Arten  des 
Pferderennens  haben  wir  keine  sichere  Nachricht;  jedoch  ist 
höchst  wahrscheinlich,  dass  die  Quadrigen  ansgewachsner  Ros.se 
zuerst  anftraten  und  dann  die  übrigen  Arten  meist  nach  Maassgabe 
der  Zeit  ihrer  Einführung  geschaut  wurden. 

Ueber  die  Reihe  nfolge  dereinzelncnKämpfedesPen- 
tathl  on  fehlte«  nicht  an  Zeugnissen.  Simonides,  der  grösste  und  knnst- 
rekbste  Epigrammatist  der  Hellenen,  umschreibt  (epigr.  211.Schnei- 
dew.)  den  Fünfkampf  in  dem  Pentameter  eines  bekannten  Distichons : 
’Ja9jita  xal  JJv&oi  ^to<päv  6 Oikuvog  ivlxa 
, uX(itt  nvdcixtitjv  diaxov  axovta  näKfjv. 

Dum  in  diesem  Falle  auch  für  die  Olympien  gilt,  was  hier  von  den 
Istinnien  und  Pythien  bezeugt  ist,  darf  nicht  bezweifelt  werden. 
itrek.  f.  I^l.  u.  Paedag.  Bd.  XI.  Hfl.  IV.  34 
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Simonides  aber  suchte  gewiss  die  Schönheit  seines  Epigramms  auch 
darin , dass  er  die  einzelnen  Theile  des  Fünfkampfs  gerade  nach 
derselben  Ordnung  in  einem  Verse  nannte,  nach  welcher  dieselben 
wirklich  ausgcfiihrt  wurden.  Vergl.  Böckh,  über  die  kritische  Be- 
handlung der  Pindarischen  Gedichte  §.  43.  (Abhandlungen  der  Ber- 
liner Akademie  der  Wissenschaften  1822 — 1823.  histor.  philol.  Ab- 
theilung  S.  392  sq.)  Und  gerade  diese  Ordnung  empfiehlt  sich 
durch  die  allerschönste  Gliederung,  und  muss,  da  es  wahr- 
lich keine  bessere  geben  konnte,  für  echt  und  einzig  wahr  gehalten 
werden ; die  ersten  beiden  Theile  erproben  die  Uebung  der  Füsse, 
die  folgenden  zwei  Stücke  messen  die  Armstärke  und  Geschicklich- 
keit iin  Wurf,  das  Ringen  endlich  niniiiit  den  ganzen  Athleten  in 
Anspruch.  Von  dem  Leichtern  wird  stufenweise  bis  zum  Mühvoll- 
steu  und  Lebensgefährlichsten  fortgeschritten.  Konnte  je  eine  ange- 
messenere Gliederung  erfunden  werden  ? Vergl.  O.  Müller  bei  Dis- 
sen Pind.  carm.  sect.  II.  p.  461.  Die  Schwierigkeiten  und  Zweifel, 
welche  Pausanias  3,  11,  6.  darzubieten  schien,  hat  Böckh  a.  a.  O. 
(ji.  394.)  auf  die  herrlichste  und  überzeugenilste  Weise  durch  Ver- 
gleichung des  Herodot  9,  33.  beseitigt  und  gehoben  ; Hieronymus 
unterliegt  im  Sprung  (Paus.  5,  7.  extr.  5,  17,  4.)  und  Lauf,  Tisa- 
menos  wird  im  Diskos  und  Akon  besiegt  (Philipp  de  pentathlo  105.) 
oder  ist  hierin  mit  seinem  Gegner  gleich,  Hieronymos  siegt  im 
entscheidenden  Ringen.  Xenophon  h.  Gr.  7,  4,  29.  hennt  ra  Sqo- 
fuxä  (Sprung  und  Lauf)  als  Anfangsstücke  des  Pentathlon,  übergeht 
Diskos  und  Akon  als  unbedeutender  und  nennt  dann  erst  wieder 
das  Ringen  im  Fünfkampf.  Cf.  G.  Hermanni  diss.  de  Sogenis  Aegt- 
iietae  victoria  quinquertii  (opusc.  vol.  3.  pag.  29).  — Eine  andere 
Ordnung  der  Theile  des  Pentathlons,  die  sich  weniger  durch  pas- 
sende Gliederung  als  durch  Zerreissung  des  Gleichartigen  auszeich- 
net, geben  drei  andere  Zeugen  an:  Eustathius  ad  Hom.  lliad.  V. 
p.  1440,  44  Basil.  (1320.)  Schol.  ad  Soph.  Electr.  691.  Schol. 
ad  Pind.  Isthm.  1,  35  (26).  ro'  nivra^Xov  oncg  ijv  aUfia  ölexof 
axövuov  öpoftog  xal  näkt].  Hier  ist  nur  das  Erste  und  Letzte 
richtig  angegeben.  Das  Zeugniss  des  Scholiasten  zu  Platon  p.  87.: 
Furt  yap  TiivruQXog  ovtog  roig  vioig  aycavta,  nalrj,  elyvvvog, 
Slfia,  dlaxog  xul  ÖQO^og , ist  schon  längst  als  völlig  ungenügend 
zurückgewiesen  worden ; eben  so  misslich  ist  das  Zeugniss  des 
Eustathius  ad  Hom.  lliad.  p.  1440,  46  (1320,  19) : itrpot  äi 
ovtag'  Skfta,  nukt],  öiaxeviia,  xovxov  x«l  ögofiog,  von  Hermann 
metrisch  construirt:  Skixa,  nakt],  ötoxsvpar’,  äxovxiov  ögoinjfuc. 
Vergl.  Böckh  a.  a.  O.  S.  393. 

ln  der  77.  Olympiade  ward  bestimmt,  dass  das  Pankration 
nicht  mehr  am  Tage  des  Pferderennens  und  des  Fünfkampfes  ge- 
feiert wenlen  solle.  Diese  beiden  Kampfarten  blieben  für  den  vor- 
letzten Tag  des  Festes  zurück,  das  Pankration  verlegte  man  auf 
den  dritten  Festtag.  Dass  das  Pankration  an  mehreren  Tagen 
wiederholt  worden  sei,  dass  man  überhaupt  jemals  eine  Kampfart 
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in  verschiedenen  Absätzen  an  verschiedenen  Tagen  des  Festes  ge- 
feiert habe,  lässt  sich  durchaus  nicht  nachwcisen.  Jede  Kampfart 
kam  vielmehr  nur  einmal  in  jeder  Panegyris  vor,  und  ward,  wenn 
ihre  Zeit  gekommen  war,  hinter  einander  bis  zur  Entscheidung 
des  Siegs  in  Einem  Zuge  durchgekämpft  von  allen  angemcideten 
Kämpfern. 

Das  Pankration  aber  füllte  nicht  den  Raum  eines  ganzen  Tages 
aus,  sondern  man  feierte  noch  andere  Kainpfarten  am  dritten  Fest- 
tage, zunächst  ndirj  und  nvy(ty\  dies  beweisen  uns  die  Nach- 
richten  über  die  herakleischen  Sieger  zu  Olympia. 

Bis  auf  Kapros'’,  des  Eleiers  Zeit,  war  Niemand  ausser  dem 
mythischen  Herakles  so  glücklich  gewesen,  während  einer  Olympiade 
und  mithin  an  einem  Tage  im  Ringen  und  Pankration  zu  siegen. 
Für  die  142.  Olympiade  hatte  sich  dieser  kapros  zum  Ringen  und 
Pankration  gemeldet,  ebenso  der  Tbebaner  Kleitomachos  zu  F'aust- 
kampf  und  Pankration.  Da  nun  aber  die  Tcvyiii^  zu  gefährlich  und 
anstrengend  war,  als  dass  ein  tüchtig  getrotTner  und  ermüdeter 
Faustkämpfer  noch  auf  den  Sieg  in  dem  bald  darauf  folgenden 
Pankration  hätte  rechnen  können , so  bat  Kleitomachos  die  Hclla- 
nodiken,  eine  Ausnahme  von  der  Regel  einmal  anzuordnen  und  die 
Paokratiasten  vor  den  Faustkämpfern  auftreten  zu  lassen.  Dies 
geschah  nun  auch  ; obgleich  aber  Kapros  bereits  im  Ringen  gesiegt 
hatte,  so  trug  er  doch  auch  den  Sieg  im  Pankration  davon  ; doch 
auch  Kleitomachos  war  ein  tapferer  Streiter ; obgleich  er  bereits  iro 
Pankration  gekämpft  hatte , besass  er  doch  noch  Kraft  genug , um 
den  Sieg  im  Faustkampf  zu  erringen.  So  erzählt  Pausanias  6,  15,3. 
Hieraus  folgt,  dass  in  der  Regel  das  Ringen  vor  dem  Faust- 
kampf, dieser  vor  dem  Pankration,  alle  drei  Kampf- 
arten  an  einem  Tage  ausgeführt  wurden.  Es  ist  kein  Grund 
zu  der  Annahme  vorhanden,  dass  die  abgeänderte  Reihenfolge  (Rin- 
gen, Pankration,  Faustkampf)  auch  für  die  folgende  Zeit  gegolten 
habe.  Wie  Kapros  Ol.  142.  an  einem  Tage  im  Ringen  und  I’an- 
kration  gesiegt  batte,  eben  so  siegten  später  Ol.  156.  der  Rhodier 
Aristomcnes  (Arislozenos  ?),  Ol.  172.  der  Magnesier  Protophanes 
(Pistophanes  ?),  Ol.  17'3.  der  Aleiandriner  Straton  (Stratonikos  ?), 
Ol.  182.  der  Alexandriner  Marion,  Ol.  198.  der  Stralonikeier  Ari- 
steas,  Ol.  204.  der  Kilikier  Nikostratos  aus  Prymnessos  in  Phry- 
gieii.  Pausan.  5,  21,  5.  Euseb.  chrnn.  ad  Olympp.  II.  Sulch  ein 
Glücklicher  hiess  nu(fdöoiog  *)  oder  naQuSoiovixrig  **)  oder  miit. 


^ Böckh  Corp.  Inscr.  Graec,  I.  no.  249.  263.  632.  1363.  1364.  1720. 

'*'*)  Plutarch.  Lucull.  cooiparat.  II,  3 s(|.  p.  494.  Sintenis.  riüt* 

Twv  xovs  q/ufpa  naly  pict  koI  nayngariijt  attq/avovuivovs  i9tt  xifl 
xafadd^m  xixag  xalovatv.  Das  zweite  /itti  i.st  entweder  zu  streichen  oder 
in  dfta  zu  verbessern.  Offenbar  faUch  ist  auch  nufjuäöigß  vUag,  da  nicht 
im  Herkommen  das  Paradoxe  lag,  sondern  im  Duppelsieg;  man  wird  na- 
paSoioviuag  schreiben  müssen.  Man  nannte  gerade  Diejenigen,  welche  im 
Ringen  und  Pankration  an  einem  Tage  siegten,  mit  diesem  besonders  ehren- 
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mut.  dtvuQogy  tqIxos  xtI.  atp'  'HQuxXiovg  *).  Dass  Pausanias 
nur  von  Kaprus,  Protopbancs  iinil  Strßton  (6j  15,  6.  1,  35,  4. 

7,  23,  5.)  ausdrücklich  bemerkt,  sie  haben  an  einem  und  demselben 
Tage  diese  beiden  Siege  errungen,  thiit  dem  Ganzen  keinen  Ein- 
trag. Wenn  er  die  sieben  Doppelsiegcr  ö,  21,  Ö.  in  einer  Reihe 
als  gleichen  Ruhmes  theilhaftig  nennen  durfte,  so  muss  von  ihnen 
Einer  wie  der  Andere  gesiegt,  d.  h.  Jeder  an  einem  Tage,  in  einer 
Olympiade  diese  Siege  errungen  haben  ; wie  würde  man  auch  sonst 
dazu  gekommen  sein.  Alle  mit  einander  durch  das  gemeinsame  Epi- 
theton ä<p’  'Hffttxkiovg  ausznzcichnen  ? Eben  so  siegte  in  der  232. 
Ol.  Sokrates  im  Ringen  und  Pankration,  die  Eieier  ertheilten  ihm 
aber  den  Doppelpreis  nicht,  sondern  der  Seleukier  Dionysios  (Ens. 
chron.  ad  Ol.  232.  204).  Zur  Zeit  des  Kaisers  Antoninus  Elaga- 
baliis  (Ol. . 250.)  meldete  sich  der  Athlet  Aurelins  Aelix  (Elix  bei 
Philostratos  Heroic.  2,6.  p.  679.  Olear.  56.  Boisson.  und  bei 
Gramer  aneed.  Graec.  Paris.  II.  p.  155,  3.)  zu  den  herakleiscben 
Kämpfen ; da  ihn  aber  die  Eieier  nicht  unter  der  Zahl  der  Doppel- 
sieger haben  wollten,  so  hoben  sie  für  die  damalige  Feier  den 
Ringerkampf  auf  und  Hessen  nur  das  Pankration  für  den  ruhmbe- 
gierigen Athleten  übrig.  Cassiiis  Dio  79,  10.  Man  kann  aus  dieser 
Nachricht  nicht  mit  Krause  p.  105,  10.  scbliessen,  dass  damals  das 
Paakration  vor  dem  Ringen  gefeiert  worden  sei. 

Pausanias  erzählt  uns,  dass  vor  der  78.  Olympiade  alle  Kampf- 
arten der  Männer  wenigstens  (dv&Qcimav)  und  der  Rosse  an  einem 
Tage  durchgeführt  worden  seien ; fallen  die  dort  besprochnen 
Kämpfe  somit  alle  auf  den  vorletzten  Tag,  so  rückten  sie  in  der 
letzten.  Periode  der  Olympien  theilweise  um  einen  Tag  vorwärts ; 
das  Pentathlon  und  der  Rosskampf  ward  am  vorletzten  Tage  wohl 
noch  gefeiert,'  der  übrige  gymuische  Agon  der  Männer 
aber  ward  auf  den  dritten  Festtag  geschoben. 

Was  Pindar  Ol.  11,  64  sqq.  für  die  mythische  Zeit  setzt, 
dass  zuerst  Stadion,  dann  Ringen,  darauf  Faustkampf  vollendet 
worden  sei,  wird  man  um  so  mehr  für  die  historische  Zeit  anneh- 
men können,  als  gerade  für  die  mythischen  Spiele  gewöhnlich  Faust- 
kampf zuerst,  hierauf  das  Ringen,  zuletzt  der  Wettlauf  genannt 
wird  und  der  Dichter  der  olympischen  Siegeslieder  die  zu  seiner 
Zeit  (vor  der  78.  Ol.)  für  einen  Tag  des  Festes  gebräuchliche 
Ordnung  auf  diese  heroische  Zeit  übergetragen  zn  haben  scheint. 
Vergl.  Homer.  Iliad.  23,  653  sqq.  634-  Odyss.  8,  206.  (aber  auch 

8,  120  sqq.)  Plutarch.  sympos.  2,  5.  Pausan.  5,  17,  4. 


den  Beinamen;  hierin  lag  ein  gewisses  Uebereinkommen,  hierin  das  Her- 
kömmliche, dass  man  eben  andere  Doppeisieger  gar  nicht  anf  diese  Weise 
anszeichnete. 

*)  Arrian.  dissert.  Epictet.  2,  18.  otav  riutjv  nozX  fyva  (ruivog  rm- 
ur/uora  iavtor,  ola  ’Olvpma,  noarog  d(p'  'Hgaxliovg  fro  rig 

Tovg  9tovg  dinalag  äanätrtcu  cevtSv  * tuigi  xagädote.  Enseb.  ehren, 
ad  OU.  U. 
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Ohne  Zweifel  erÖffnete  man  mit  dem  Stadion  unter  den 
Männern  ilen  gymiiischen  Agon  der  Olympien  und  deshalb  bestim- 
men ilie  Schriftsteller  meist  nach  Stadioniken  die  Olympiaden. 
Hierauf  folgten  gewiss  stets  unmittelbar  die  suorst  nach  dem  Sta- 
dion aiifgcnommenen  kämpfe  iiii  Diaulos  und  Dolichos.  Diese 
Laufübungen  fielen  in  die  l'n'ihstiiuden  des  Tages  ; denn  dass  der 
Dolichos  Schon  zeitig  am  V'ormittag  durchgefübrt  ward,  schliessen 
wir  wohl  nicht  mit  Unrecht  aus  der  uns  aufbewahrten  Nachricht, 
der  Argeier  Argeus  hhbe  in  der  lj3.  Olympiade  noch  an  demsel- 
ben Tage,  an  dem  er  zu  Olympia  im  Dolichos  gesiegt,  die  künde 
von  <liesem  glücklichen  Ereigiiiss  nach  dein  wahrlich  nicht  allzu  nahen 
Argos  gebracht.  Euseb.  chroii.' p.  152-  Mediol.  ‘ExaToairi  zQiaxat- 
d(xäzt).  Kkizav  Maxsöwv  aznäiov ' *)  ’A^yeiog  doTijroi', 

og  iv  "AQyn  ztjv  iavzov  vixijv  avOijiitQov  ävtjyyeikei'.  Obgleich 
die  Reihenfolge  der  S]>iele  sehr  fest  bestimmt  war,  so  mochten 
doch  manchmal  Veranlassungen  da  sein,  welche  eine  Abänderung 
der  festgesetzten  Ordnung  wiinschenswertli  machten.  Plularch.  symp. 
2,  5.  So  erzählt  Pausanias  6,  13,  2-  von  Polites,  dem  Stadionikes 
der  212. Olympiade:  xal  dokiyov  ys  Iv  r/pfipo  avzy  xa'i  noQuv- 
zlxa  azaSiov  kaßav  vixijv  ngoai^ijxt  öiovkov  aeptat  rrjr  zgiztjv. 
Deo  Polites  nennt  nun  zwar  Eusebius  p.  160.  Mciliol.  bloss  als 
.S'adionikes  und  so  könnte  es  scheinen,  als  habe  auch  in  dieser 
Olympiade  der  Männeragon  mit  dem  Stadion  begonnen  und  Pansa- 
nias  Bericht  sei  falsch  (Hermann  opusc.  6.  p.  10.);  aber  zu  dieser 
Annahme  ist  keine  genügende  Veranlassung  vorhanden , da  Paiisa- 
iiias  ausdrücklich  sagt,  dass  damals  zuerst  der  äökiyog  und  dann 
das  Stadion  ausgeführt  worden  sei.  Man  erinnere  sich  nur,  dass 
die  siegenden  Wettläufer  im  Stadion  stets  gleichsam  die  Inüvvfioz 
der  Olympiaden  waren , und  dass  hier  ein  und  derselbe  Kämpfer 
diese  Siege  errungen  hatte.  Dass  Eusebius  hier  die  beiden  andern 
Siege  des  Polites  nicht  erwähnt  hat,  darf  nicht  als  so  auflällig 
erscheinen,  da  er  ja  auch  sonst  bemerkenswerthere  Notizen  nicht 
mittbeilt.  Es  ging  dem  Keramiten  bei  ihm  eben  so  wie  dem  Heka- 
tomnos,  von  dem  er  zur  177.  Olymp,  (p.  157.  Mediol.)  auch  nur 
bemerkt:  'Exazonviog  ’Hktlog  Ozädtov,  während  durch  Phlegon 
Trallianus  bei  Photius  biblioth.  cod.  97.  bezeugt  ist,  dass  dieser 
Milesier  (oder  Eieier)  dreimal  in  jener  Olympiade  siegte,  nämlich 
im  Stadion,  im  Diaulos,  im  WalTenlauf.  Für  unsern  Polites  stellt 
sich  die  Alternative  aber  so : aus  irgend  einer  uns  freilich  unbe- 
kannten Veranlassung  veränderte  man  entweder  in  der  212.  Olym- 
piade die  sonst  gewöhnliche  Ordnung  (Stadion,  Diaulos,  Dolichos), 
oder  man  hatte  iq  jener  spätem  Zeit  die  für  die  meisten  gymni- 
schen  Wettkämpfe  auf  Jnschriften  bezeugte  Reihenfolge  der  Lauf- 
Übungen  (Dolichos,  Stadion,  Diaulos)  auch  zu  Olympia  angenommen. 


Scaliger  p.  42.  will  ’Aytvs  schreiben.  Auch  der  armenische Ueber- 
setzer  hat  „Ageus“.  Cf.  Aucher  I.  p 297. 
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Böckh  Biilletino  dell’  instituto  di  corrisp.  archeol.  per  l’anno  1831. 
p.  71.  Corp.  Inscr.  Graec.  no.  2214.  vnl.  II.  p.  XII.  202.  Karl 
Zell,  FerienschriOcn.  Dritte  Sammlung  S.  52.  65,  15.  Dass  Polites 
an  demselben  Tage,  an  welchem  er  im  Stadion  und  Dolichos  gesiegt 
hatte,  auch  iin  Diaulos  den  Sieg  errungen  habe,  erwähnt  der  Perieget 
zwar  nicht  besonders  (weil  er  es  als  bekannt  voraussetzen  konnte), 
wir  müssen  es  aber  annehmen,  da  er  sonst  diesen  Sieg  nicht  als 
eine  so  ausgezeichnete  Lei.stung  spätrer  Zeit  hervorgehoben  hätte 
und  weil  auch  nirgends  bezeugt  oder  angedeutet  ist,  dass  der  AVett- 
lauf  der  Männer  an  mehrern  Tagen  stattgeriin<len  habe. 

Ueber  die  Stellung  des  dgofiog  onllrrjg  haben  wir  keine 
zuverlässigen  Nachrichten  ; denn  man  darf  das  Excerpt  des  Photins 
bibl.  cod.  97.  (p.  146  sq.  Höschel.  267  sq.  Rothom.  83  sq.  Bckker.) 
ans  Phlegon  nicht  als  entscheidend  betrachten.  Soweit  dasselbe  uns 
hier  angeht,  theilen  wir  es  mit  (Krause  p.  416  sq.):  Ifiol  di  avt- 
yvda9t]  xrjg  qo^'  'OXv^mäSog,  iv  Iv/xa 'Esaröftvmj  MiX-q- 

atog  azäStov  xo«  dlavkov  xctl  6nXizr\v  ZQlg*).  'THpixliJg  Äxvwvios 
doTijjov,  rd'iog  'Pwfialog  do'ltjov,  'Aqtazavv^tlSug  Kmog  Ttivza&lov, 
'lalScoQog  ’Aii^avSgtvg  ndXtjv  änrazog  ntgloSov,  ’Azvävag  'hTto- 
xgäzovg  ASgafivizrjvog  Jtu|,  £(podgiag  Sixväviog  wctyxgetriov, 
Huaiyfvijg  'Aaittvog  naiötov  azdÖiov,  ’ArcoXXoqpdvrig  Kvitagiaativg 
naidfov  TtdXtjv,  £az^gtyog  'HXiiog  naiöcov  ;tv|,  KdXag’HXilog  Jzai- 
dmv  nctyxgdztov,  'Exazoftvoag  MtXijotog  onXiztjv  {ovzog  iv  rg  cevzy 
zd  zgta  iazc(paviö9ij  azdötov  diavXov  onXtztjv) , ’AgtazöXoxog  6 
’HXitog  zi&gtnnov , ’Ayijnovog  ’HXelov  niXrig,  'EXXavlxov  ’HXUov 
avvojglg,  zov  avzov  ncoXixov  zidginnov,  KXrjzla  ’HXiiov  naXtxrj 
avvuglg,  KttXXinnov  IlriXlov  naXixog  xiXrjg.  Photius  ist  also  (ge- 
wiss nach  dem  Vorgänge  des  Phlegon)  bei  seiner  Aufzählung  der 
olympischen  Sieger  folgendermaassen  zu  Werk  gegangen  : er  nennt 
zuerst  die  bis  zur  33.  Olympiade  einschliesslich  rccipirten  gymni- 
schen  Kämpfe  der  Männer,  darauf  die  bis  zur  41.  Olympiade  incliis. 
aufgenoinmenen  Knabenkämpfe,  beide  Abtheiluiigen  nach  der  Zeit- 
folge ihrer  allinälichen  Einführung.  Den  Knabenkämpfen  fügt  er, 
da  er  einmal  bei  diesen  verweilt,  sogleich  das  in  der  145.  Olymp, 
erst  eingeführte  Pankration  der  Knaben  hinzu,  sodann  nennt  er  den 
in  der  65.  Olymp,  eingefiihrten  Waffenlauf  und  endlich  die  dyeSveg 
tnmxoi  nach  der  Reihenfolge  ihrer  Einführung.  Miui  sieht  deut- 
lich, dass  diese  .Auszeichnung  nicht  die  Ordnung  darstcllen  soll, 

*)  Hierbei  sei  zu  Krause  p.  294.  angemerkt,  dass  man  ans  dic'cr 
Stelle  und  dem  Folgenden  allerdings  bestimmt  genug  ersieht,  „ob  dM 
zge's  nur  auf  den  Wuflenlauf,  oder  auf  alle  drei  Laufarten  sieb  beziehen 
soll.“  Oifenbar  nämlich  bezieht  sich  dies  zgi'i  auf  irixa  und  an  einen 
dreimal  in  einer  Olympiade  gefeierten  WafTciilauf  ist  ebenso  wenig  zu 
denken , wie  an  einen  dreifachen  Sieg  im  Waffenlauf  während  dreier 
Olympiaden  oder  einen  dreifaibcn  Sieg  in  den  genannten  Laufarten  wäh- 
rend dreier  verschiedenen  Olympiaden.  Hekalonmos  siegte  in  einer  Olym- 
piade, also  an  einem  Tage  dreimal,  und  zwar  im  Stadion,  Diaulos  und 
Hoplites. 


Di. 


Voll  Fr.  Kiiidscher. 


519 


nach  welcher  die  einzelnen  Kampfarteii  in  jeder  Olympiade  oder 
auch  nur  in  der  177.  wirklich  gefeiert  wurden.  Sie  zählt  vielmehr 
die  gymnischeii  Kämpfe  zuerst  streng  — mit  der  einzigen  Ausnahme 
des  Knabenpaukratiun  — nach  der  Chronologie  ihrer  Aufnahme  und 
sodann  die  einzelnen  Arten  des  Pferderennens  ohne  alle  Abweichung 
ebenfalls  nach  der  Zeitfulge  ihrer  Einführung  zu  Olympia.  Krause 
begebt  p.  99)  4.  den  Fehler,  zu  sagen,  die  Aufzählung  beginne 
„mit  dem  Stadiodromos , worauf  der  Üiaulodromos , der  Hoplitcs 
imd  der  Dolichodromos  folgen.“  Abgesehen  davon , dass  zwei 
Sieger  im  Dolicbos  erwähnt  werden  (der  Sikyonier  Hypsikles  und 
der  Römer  Gaius,  die  vielleicht  zu  gleicher  Zeit  das  Ziel  erreicht 
und  deshalb  beide  in  einer  Olympiade  gesiegt  haben),  und  nicht 
bloss  einer,  wird  der  VVafTenlaiif  nicht  so  aufgezählt,  als  sei  er 
zwischen  Üiaulos  und  Dolichos  gefeiert  worden  ; er  ist  vielmehr 
nach  dem  Diaulos  nur  vorläufig  und  beiläufig  genannt,  wie  man 
durch  das  Folgende  sehr  wohl  sehen  kann.  Der  Watfenlauf  wird 
am  Schluss  der  gyuinischen  Kämpfe  angeführt , und  wir  wissen, 
aus  welchen  Gründen.  Aber  auch  andere  Zeugnisse  scheinen  die 

D 

Aunahme  zu  begünstigen , die  auch  Krause  p.  99.  gut  heisst  *), 
dass  der  VVatTenluiif  die  Kette  der  gyi^ilscheii  Kämpfe  auch  bei 
der  wirklichen  Feier  geschlossen  habe;  so  Pliitarchos  symp.  2,  5. 
xai  yop  oJiklrrjg  ini  näaiv  n'aäyttat  fiaftTVQOi'fiivog  ou  tovro  lo 
reiog  i<fu  Tijg  OUfiaaxiag  xai  Tfjg  afilkki/g  und  Artemidoros  onei- 
rocr.  1,  63.  p.  88.  Heitf.  To  di  onlov  rö  kfj’Ofifvov  ini  ndvitov 
Ttäat  nuQolxdg  eijfiaivn'  rtkivralov  yuQ.  Kai  ini  näei  tb  nOAov- 
Tolg  di  voaovifiv  avzb  rovjo  Owvntov  ötjkoi.  Wir  dürfen  aber 
diesen  beiden  Zeugnissen  für  die  Zeit  <ler  Olyinpieii,  von  welcher 
wir  hier  reden,  durchaus  keinen  Glauben  schenken.  Bei  Plutarchos 
nämlich  wird  als  Ordnung  der  Kämpfe  in  der  my  thischeii  Zeit  rreyfi »J 
näkr}  dfiofitxd  angegeben  und  nach  dem  Grund  und  der  Bedeutung 
dieser  Ordnung  gefragt.  Da  nun  fährt  Pl^itarch,  p.  594.  W'yttenb. 
fort : "Eijptjv  di  ix  tov  naQuaravrog  ori  ravta  fioi  nuvTa  fUftrjfiorn 
doxa  xal  yvfivaJ^ara  xtöv  Jtokf^ixüv  tivat.  x«i  ydg  mkixijg  xxk. 
ln  dieser  Weise  wird  die  Ordnung  der  mythisclien  Zeit  gerechtfer- 
tigt; lUoxatg  ovv  i]  Tivy/ii/  ngotjye,  öivx/gav  ä’  eiyiv  xj  xxäki] 
ta'itv  xal  ukcvxaiav  d ägofiog  ■ ort  Tcvyfixj  fiiv  iaxi  fiifitjfia  Ttkrj- 
yxjg  xai  q>vkaxrjg,  ndkrj  di  ov^nkoxijg  x«l  oo&iafiov,  dgöfiM  di 
ftiktuäai  (pivytiv  xai  dtor'xav.  Wenn  inan  also  die  oben  ange- 


*)  Krause  sagt  p.  99  in  Bezug  auf  die  Zeit  vor  Ol.  78.:  „Aber  der 
in  der  6ö.  Olympiade  hiir/iigefügte  Watfenlauf  machte  den  üchluss  aller 
gymnischeii  Kämpfe.“  Ebenso  spricht  er  p.  105  von  der  letzten  Periode: 
„Nach  diesen  gymnischeii  Wettkämpfen  mochte  der  Watfenlauf  den  .Schluss 
an  diesem  Tage  machen“  nämlich  am  dritten  Festtage,  Dennoch  aber 
setzt  er  p.  107  für  den  vierten  Festtag  das  Pentathlon  als  „letzte  der 
gym'iiischeii  Kampfartrn.“  Die  Annahme  für  beide  Perioden  Krause 's  sind 
offenbar  falsch;  der  Watfenlauf  ward  steU  vor  dein  Paiikratimi , stets  vor 
dem  Pentathlon , also  auch  stets  vor  dem  Pferderennen  gefeiert. 
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führten  Worte  nicht  aus  dem  Zusammenhänge  reisst,  in  dem  sie 
stehen,  sondern  sie  betrachtet,  wie  sie  angeschn  sein  wollen , so  ist 
für  die  historischen  Olympien  nicht  bewiesen , dass  der  Waffenlaiif 
den  gymnischen  Agon  geschlossen  habe.  Es  wird  sogar  wahrschein- 
lich, dass  diese  Kampfart  dem  Ringen  und  dem  Faustkampf  vor- 
hergegangen sei,  ebenso  wie  die  andern  Arten  des  Laufs.  Nun 
beruft  man  sich  aber  auf  .4rtemidoros,  in  dessen  Artikel  ntQi  ottkov 
aber  keineswegs  angedeutet  ist,  dass  das  hier  Gesagte  beim  olym- 
pischen Feste  stattgefunden  habe.  Dieser  Schriftsteller  nimmt  kurz 
vorher  (1,  62)  Rücksicht  sowohl  auf  die  vier  grossen  heiligen  Spiele 
(iv  tfgä  ayciri)  als  auf  andere  (ailAax<>9<)  • sollte  er  dies  nicht 
auch  hier  (I,  63)  gethan  haben?  Und  dann  muss  die  uns  hier  zu- 
nächst angehende  Nachricht  als  für  die  Olympien  wenigstens  nicht 
geltend  angesehen  werden,  denn  hier  ist  der  Waflenlaiif  niemals 
nach  <lem  Pankration,  niemals  nach  dem  Pentathlon  gefeiert  worden, 
sondern  stets  vor  diesen  beiden  Kampfarten.  Wäre  nämlich  in  der 
frühem  Periode  des  Agons  das  Hoplon  nach  Fünfkampf  und  Pan- 
kration gefeiert  worden,  so  hätten  in  der  77.  Olympiade  die  Ho- 
pliten  gleich  von  vorn  herein  in  der  Nacht  Wettlaufen  müssen,  da- 
von aber  schweigt  die  Geschichte.  Wäre  aber  seit  <ler  78.  Olym- 
piade der  WaiTenlauf  Schluss  aller  gymnischen  Kämpfe  gewesen, 
so  hätte  er  nach  dein  Pentathlon,  also  am  Tag  des  Pferderennens 
und  des  Fünfkampfs  unmittelbar  vor  dem  Haiiptopfer  gefeiert  wer- 
den müssen ; davon  aber  erzählt  auch  kein  Schriftsteller  etwas.  Das 
Hnplon  muss  also  zu  Olympia  stets  vor  dem  Pankration  und  Pen- 
tathlon und  auch  vor  dem  Pferderennen  stattgcfiinden  haben , denn 
sonst  hätte  es  Paus.  5,  9,  3.  zugleich  mit  diesen  drei  Kampfarten 
ausdrücklich  nennen  müssen.  Nun  lehrt  uns  aber  die  Betrachtung 
der  Reihenfolge  olympischer  Kämpfe,  dass  man  hier  Gleicharti- 
ges nach  Maassgabe  der  Zeit  der  Einführung  zu  Olympia 
zusammen  zu  stellen  pBegte.  Hierdurch  gewinnt  nun  die  fernere 
.Annahme  grüsstmogliche  Wahrscheinlichkeit,  dass  der  Waffenlaiif, 
seit  der  65.  Olympiade  eingeführt,  die  Reihe  der  einfachen 
nicht  zusammengesetzten  Arten  des  gymnischen  Agons  abgeschlossen 
habe.  Diese  Reihe  stellt  sich  so  dar;  Stadion  (seit  Ol.  1.),  Diaulos 
(seit  Ol.  14.),  Dolichos  (seit  Ol.  15.),  Ringen  (seit  Ol.  18.),  Faust- 
kampf (seit  Ol.  23.),  VVaffenlaiif  (seit  Ol.  65.)  Hier  bietet  sich 
zur  Vergleichung  die  Ordnung  der  pylhischen  Kämpfe  zu  Delphi 
dar,  deren  Reilienf  >lge  uns  Heliodoros  Aethiop.  4.  init.  lehrt : Lauf, 
Ringen,  Faustkampf,  VVaffenlauf. 

Fügt  man  jener  Reibe  noch  das  Paiikration  hinzu,  das  mit 
dem  Pentathlon  die  Klasse  der  zusammengesetzten  Arten  des  gym- 
niseben  Agons  ausmaebte,  so  hat  man  die  Zahl  der  Kämpfe  für 
den  dritten  Festtag  erfüllt.  Was  wird  man  nun  an  den  beiden 
ersten  Festtagen  aiisgefübrt  haben  ? Von  Kämpfen  bleiben  nur  noch 
die  der  Knaben,  der  Trompeter  und  Herolde  übrig. 

Dem  Berichte  des  Pausanias  zufolge  ist  in  der  77.  Olympiade 
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nur  die  eine  Veränderung  beschtnssen  worden,  welche  schon  oben 
berührt  wurde  ; das  Uebrige  blieb  an  seinem  Platze.  Die  L,aiir- 
übiingen  begannen  am  Morgen  des  dritten  Tages,  so  dass  Argeus 
Abends  seinen  Sieg  im  Dolicbos  noch  zu  Argos  verkünden  konnte; 
vor  den  Kämpfen  <ler  Männer  aber  traten  die  Knaben  zu  Olympia 
auf.  Dies  bezeugt  Plutarch  sympos.  2,  5.,  der  von  den  pythischen 
Spielen  berichtet:  ivrav&a  6’  wag’  tjfiiv  xa&’  fxaOrov  adkrjua 
Tovs  ayioviioitivovg  tiadyovatv  Jnl  Tiatai  nalaiaxalg  av6(^ag  naiat- 
Ordg  xai  jfvxrag  ial  nvKxatg  o(iol<og  xol  nayxpariaarag  — von 
den  Olympien  aber : ixii  ornv  oi  naiitg  iiaytDvLatovzcu^  rdis  xovg 
avdgag  xakovatv.  Die  Knaben  werden  also  am  zweiten  Tage  des 
Festes  sowohl  während  der  zweiten  als  während  der  dritten  Periode 
. gekämpft  haben.  Die  Ordnung  ihrer  Kämpfe  wird  derjenigen  der 
Mäunerkäropfe  ähnlich  gewesen  sein : Stadion,  Ringen,  Faustkaropf, 
Pankration.  Diese  Kämpfe  fanden  ohne  Zweifel  sämmtlich  an  einem 
Tage  statt.  Gegen  diese  beiden  Annahmen  spricht  kein  Zeugniss 
der  Alten. 

Welche  Stelle  die  in  der  96.  Olympiade  eingeführten  Wett- 
kämpfe der  Trompeter  und  Herolde  eingenommen  haben,  lässt 
sich  sich  nicht  bestimmt  angeben.  Man  konnte  aimebmen,  dass 
diese  beiden  miisiscben  Kampfarten,  wie  andere  Feste,  so  auch  die 
ganze  olympische  Feierlichkeit  eröffnet  und  gleichsam  angekündigt 
haben.  Cf.  Böckh  Corp.  Inscr.  Graec.  no.  1583.  2758.  2759. 
etc.  So  nimmt  Krause  p.  107  an,  dass  wenigstens  die  Trompeter 
am  ersten  Tage  und  ,, hierauf  an  diesem  und  am  zweiten  Tage“ 
die  Knaben  gestritten  haben.  Diese  Annahme  widerstreitet  aber  <ler 
Nachricht,  dass  in  den  Olympien  die  Männer  erst  nach  Vollendung 
der  Knabenkämpfc  anfgetreten  sind  ; man  hat  also  die  Wettkämpfe 
der  Trompeter  auf  jeden  Fall  erst  nach  dem  Agon  der  Knaben, 
den  man  gewiss  nicht  auf  zwei  Tage  vertheilt , sondern  an  einem 
und  demselben  Tage  vollendet  hat,  anzusetzen.  Die  Kämpfe  der 
Herolde  setzt  Krause  p.  106.  108.  an  den  Schluss  des  ganzen 
Agons,  auf  den  vierten  oder  auch  auf  den  fünften  Festtag,  weil 
Cicero  ad  fam.  5,  12.  bemerkt : „praecones  hidoriim  gymnicorum 
</iii  quum  caeteris  omnibiis  coronas  iuiposuerint  victoribus  eorumque 
nomina  magna  voce  pronimciarint , quiim  ipsi  ante  ludorum  missio- 
nem  corona  donentur,  aliiim  praeconem  adhibeant“  etc.  Krause 
hat  auf  diese  Weise  allerdings  die  säinmtlichen  Kämpfe  auf  fiiuf 
Tage  vertheilt,  wie  einige  Aussprüche  unil  Nachrichten  der  Alten 
zu  verlangen  scheinen,  aber  es  mangelt  dieser  Vertheilung  an  einer 
hinlänglichen  Begründung  durch  gute  Zeugnisse.  Wenn  Krause 
meint,  die  Herolde  seien  vielleicht  am  vierten  oder  am  fünften 
Festtage  aufgetreten,  so  widerspricht  er  hierdurch  seiner  frühem 
Annahme  (p.  90),  Pausanias  gebe  5,  9,  3.  an,  welche  Kampfarten 
in  der  letzten  Periode  die  letzten  unmittelbar  vor  dem  Hauptopfer 
gewesen  seien.  Hierbei  gilt  durchaus  die  Ausrede  nicht,  Pausanias 
spreche  hier  nur  von  der  78.  und  den  zunächst  folgenden  Olym- 
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piadcn,  nicht  aber  von  den  Veränderungen  seit  der  96. ; denn  Pau- 
saiiias  sagt  ja  deutlich  genug,  die  jetzige  Ordnung  (o  xöcfiog  o 
ntgl  To'v  aytöva  iq>'  tffiwv)  besteht  darin,  dass  man  die  Opfer  fiir 
Pentathlon  und  Pferderennen  zuletzt  darbringt.  OflFenbar  wollte 
Pausanias  bestimmt  angeben,  was  man  am  letzten  Kampftage  aiis- 
führte;  hierbei  gieht  er  bloss  jene  beiden  Wettkämpfe  an,  nicht 
zugleich  auch  die  der  Herolde.  Diese  Männer  werden  aber  auch 
nicht  am  fünften  Festtage  gestritten  haben,  der  den  blossen  Opfern 
galt.  Änf  Cicero  darf  man  aber  auch  deshalb  durchaus  nicht  zu 
viel  Gewicht  legen,  da  erst  noch  sehr  die  Frage  ist,  ob  mit  jenen 
lud  is  gyranicis  die  Olympien  gemeint  sind,  die  ja  auch  einen  sehr 
bedeutenden  und  wohl  erwähnenswerthen  aymv  fnnixo';  hatten. 
Auf  dies  Fest  passt  wenigstens  gar  nicht  „qui  quum  caeteris  Omni- 
bus coronam  imposuerint‘‘;  denn  die  Hellanodiken  schmückten  ja 
das  Haupt  der  olympischen  Sieger.  Pind.  Ol.  3,  11  sqq.  Aelian. 
var.  hist.  9,  31.  ’A^Xr/rijg  KQOXuviäirjg  ’Olvfimovtxrjf  dnKov  nQog 
zovg 'EkXavodixag,  Tva  Xaßy  zov  azitpavov , imkrjnzog  yivo/itvog 
aTii&avc,  xazevtx&cig  ftizd  tzzaifiazog.  Krause  p.  162  sq.  Es  ist 
nicht  wahrscheinlich,  dass  man  diese  beiden  gleichartigen  Kämpfe 
der  Trompeter  und  Herolde  in  zwei  Theile  zerrissen  iiiul  auf  zwei 
verschiedene  Tage  verlegt  habe;  am  zweite  Festtage  iiüig  aber 
für  dieselben  noch  Raum  und  Zeit  genug  gewesen  sein;  denn  dass 
man  den  ursprünglichen  Agon  der  Männer  zu  Olympia  durch  den 
musischen  Wettstreit  unterbrochen  und  diesen  etwa  nach  dem  Pan- 
kration am  dritten  Tage  gefeiert  habe,  ist  auch  nicht  wahrscheinlich, 
ln  der  letzten  Periode  nahm  man  bei  Anweisung  der  Pl.ätze  darauf 
besonders  Rücksicht,  dass  die  Tage  nicht  mit  zu  vielen  Kampf- 
arten besetzt  wurden,  dass  man  nicht  mehr  in  die  Verlegenheit 
komme,  in  der  Nacht  zu  kämpfen.  Et^^as  ganz  Zuverlässiges  wir<i 
sich  in  Bezug  auf  die  zuletzt  behandelten  Wettkämpfe  nicht  ermit- 
teln lassen  ; es-  wird  Alles  nur  auf  mehr  oder  minder  annehmbart- 
Vermutbungen  hinauskommen , unter  welchen  natürlich  diejenige  zu- 
erst vertheidigt  werden  muss , der  sich  am  wenigsten  etwas  Wich- 
tiges entgegensetzen  lässt. 

Am  ersten  Tage  mochte  theils  ein  stattliches  Opfer  dem 
olympischen  Zeus  und  andern  Gottheiten  zur  Eiideitung  des  ganzen 
Festes  dargebracht  werden,  theils  traf  man  wohl  mancherlei  Vor- 
bereitungen zu  den  Feierlichkeiten  der  nächsten  Tage  ; da  mochten 
die  Agonisten  schworen  bei  der  Statue  des  Zeus  Horkios,  dass  sic 
keinerlei  Frevel  sich  erlauben  wollen  bei  den  Wettkämpfen,  da 
mochten  die  Hellanodiken  versichern , keine  Bestechungen  ange- 
nommen zu  haben  und  nach  bestem  Wissen  und  Gewissen  ihr  Ur- 
tbeil  fallen  zu  wollen,  da  mochten  die  verschiedenen  Verloosungen 
stattCnden  etc. 

Fassen  wir  Alles  zusammen,  so  erhalten  wir  dies  Programm 
der  fünftägigen  Olympien: 
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I.  Einleitende  Feierlichkeiten. 

II.  Der  Knaben  Stadion,  Ringen,  Faustkampf)  Pankration. 
Wettkampf  der  Trompeter  nnd  Herolde. 

III.  Stadion,  Diaulos,  Dolichos.  Ringen.  Faustkampf.  Waflen- 
laiif.  Pankration. 

IV.  Pferderennen.  Fünfkampf. 

V.  Hauptopfer.  ' 

Will  man  nun  von  dieser  letzten  Periode  des  Agons  aus 
Rückschlüsse  auf  die  frühem  machen,  so  wir<l  sich  für  die  77.  Olym- 
piade, welche  als  Schluss  der  zweiten  Periode  gelten  muss, 
folgendes  Programiii  herausstellen ; 

I.  Einleitende  Festlichkeiten. 

II.  Der  Knaben  Stadion,  Ringen,  Faustkampf. 

III.  Die  Mäiinerkämpfe : Lauf,  Ringen,  Faustkampf,  IVaffen- 
lauf,  Pferderennen,  Fünfkampf,  Pankration. 

IV.  Hauptopfer. 

Diese  Ordnung  wird  vielfach  bestätigt.  Dem  Zengniss  des 
Paiisanias  5,  9,  3.  zufolge  gingen  dumals  Pferderennen  und  Fünf- 
kampf dem  letzten  Kampfe  des  Tages , dem  Pankration , voraus. 
Ebenso  fand  vor  dem  Pankration  der  Faustkampf  statt , wie  ein 
Beispiel  aus  der  75.  Olympiade  lehrt ; der  Thasier  Theageues  hatte 
sich  zugleich  zum  Faustkampf  und  zum  Pankration  gemeldet,  wurde 
aber  von  seinem  tüchtigen  Gegner  Eiithymos,  welchen  er  besiegte, 
im  Faiistkampf  so  ermüdet,  dass  er  das  Pentathlon  nicht  bestehen 
konnte  (Pausan.  6,  6,  2.)  Hiermit  stimmt  das  Zciigniss  des  Pbilo- 
stratos  Heroic.  2,  6.  p.  678.  Olear.  54.  Boisson.  über  eine  unbe- 
kannte Olympiade,  sei  es  der  ersten , zweiten  oder  dritten  Periode 
der  Olympien  : als  Plutarchos  und  der  Aegypter  Hermeias  mit  ein- 
ander kämpften,  axfiä^ovaa  fisai/ftßiJta  retpl  itjv  nvy^r'jv  iiaTtJxet. 
Die  verschiednen  Arten  des  Wettlaufs  an  einem  Tage  fallen  nicht 
auf;  so  wurden  auch  an  den  Pythien  Stadion  und  Diaulos  an  einem 
Tage  gefeiert  (Pind.  Ol.  13,  37.  Sophocl.  Electr.  691.  Br.  coli. 
698  was  wohl  durch  Nachabnuiiig  der  Olympien  {Pausan. 

10,  7,  3.)  gekommen  sein  mag.  Hierbei  müssen  wir  des  Pbanas 
oder  Phaniias  gedenken,  der  in  der  67.01)iiip.,  also  an  einem  Tage 
drei  Siege  errang  im  Stadion,  Diaulos  und  VVaffenlauf.  Dies  bezeugt 
Euseb.chron.  p.  148.  Mediol ; IßdöfiTj.  d>aväg  Uikkrjvtvg*) 


*)  Weil  nach  Pausan.  7,  17,  6.  zwischen  Ol.  7.  und  81.  kein  Achäer 
zn  Olyn^ia  siegte,  so  schreibt  Scaligcr  in  der  taroi/.  ovvay.  p.  318.  77(1- 
lijvst's  Tjrot  ri(ftr]vnjt  und  Krause  p.  350.  naHrjvevg,  Aber  in  der  23- 
Olympiade  siegte  bereits  der  Hyperesier  Ikaros  im  Stadion,  (Pausan. 
4,  15,  1.  Euseb.  chron.)  und  in  der  71.  Olymp,  (,Paus.  5,  9,  1.)  diexdlni] 
des  Achäers  Pataikos  aus  Dyme.  Üarum  wird  man  auf  Pausanias  Bericht 
7.  17,  6.  nicht  so  viel  Gewicht  zu  legen  brauchen  und  für’s  erste  noch 
Tlillrjrevg  stehen  lassen  dürfen.  Cf.  H.  Brunn,  artif.  lib.  Graec. 
temp.  p.  12. 
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nQ(öros  hglcatvati^  axiStov,  Siavlovy  onlov  *).  Der  Tag  der 
Männerkämpfe  ist  Kern  und  Mittelpunkt  des  ganzen  Festes.  In 
der  Kampfordnung  erblickt  man  leicht  die  Grundsätze,  welche  man 
ursprünglich  zu  Olympia  befolgte;  man  stellte  stets  Gleicharti- 
ges nach  der  Zeit  der  Einführung  zusammen.  So  ent- 
steht der  alte  Kosmos : 


**)  Die  hier  angegebene  Stellung  der  Worte  ist  durch  die  armenische 
Uebersetzung  gerechtfertigt : „Pbannas  Pellenensis  prirous  triplezcertamea 
obiit,  nempe  Stadium,  recnrsum  et  cursum  armatum.“  Vielleicht  ist  zu 
schreiben)  0.  II.  atdiiov’  scp.  ixfiao.  atäSiov  d.  onlo*.  Vergl. Niebuhr 
kleine  hist.  n.  philol.  Schrinen  I.  p.  213.  Scaliger  und  Corsini  lasen : 4>. 
n.  ardSiof  «p<ÜTOS  ixf.  d/avlow  Snlov  und  dachten.  Jener  in  den 
addend.  notis  in  Graeca  Boseb.  p.  265.  ed.  I.  428.  ed.  IT.  und  Dieser  in 
den  fastls  Attic.  III.  p.  124.,  an  eine  seit  jener  Zeit  eingeführte  Verdrei- 
fachung des  Diaulos;  an  eine  solche  oder  an  eine  seit  der  67.  Olympiade 
beliebte  Verdreifachung  des  Waffenlanfs  oder  Stadions  ist  aber  gar  nicht 
zu  denken;  tftaaiveir  heisst  freilich  „ter  item  facere“,  hier  aber  ,,den 
Sieg  verdreifachen,  dreimal  Sieger  sein,  rpig  vtadv,  triplicem  victoriam 
reportare.“  Dies  glaubt  auch  Krause  p.  349.  verstehen  zu  müssen.  Dieser 
Gelehrte  nimmt  aber  mit  einem  Zweifel  an  der  Richtigkeit  seiner  Erklär 
rnng  daran  ohne  genügende  Veranlassung  Anstoss,  dass  der  WafFenlanf, 
„welcher  immer  die  letzte  der  gymnischen  Kampfarien  war“ , an  eben 
demselben  Tage  ausgeführt  sein  solle,  an  welchem  Stadion  nnd  Diaulos. 
Krause  scheint  vergessen  zu  haben,  dass  hier  von  der  67.  Olympiade,  also 
von  der  frühem  Periode  des  Agons  die  Rede  ist , und  dass  er  auch  für 
die  Zeit  nach  der  77.  Olympiade  den  Waffenlauf  zusammen  mit  dem  Di- 
aulos nnd  Stadion  einem  einzigen  Festtag,  dem  dritten , zuwebt , und  erst 
das  Pentathlon  des  vierten  Tages  als  „letzte  der  gymnischen  Kampfarten“ 
richtiger  Webe  ansetzt  (p.  86.  98.  sq.  107). 
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Nun  ist  auch  leicht,  ans  dieser  Tabelle  zu  folgern,  wie  die 
Ordnung  der  Kämpfe  während  der  ersten  Periode  gewesen 
sein  mag , nämlich  : 

Lauf,  Ringen,  Faustkampf,  Viergespann  und  Reitpferd,  Fünfkampf, 

Pankration. 

Dissen  hätte  nicht  (comm.  p.  93.)  für  das  Pferderennen  der 
33.  Olympiade  blosse  apfiara  erwähnen  sollen,  da  ja  damals  bereits 
iTcnog  xilijs  auch  eingeführt  war.  Eine  Bestätigung  dieses  ursprüng- 
lichen Kosmos  findet  sich  in  Pindaros’’  olympischen  Siegesliedern 
(11,  60 — 75),  wo  der  Dichter  in  der  mythischen  Zeit  an  einem 
Tage  veranstalten  lässt : 

Stadion,  Ringen,  Faustkampf,  Viergespann,  Wurfspeer , Diskos. 

Noch  ist  Einiges  nachzutragen  in  BetreCf  des  Uebergangs  von 
der  vorletzten  Periode  zur  letzten. 

In  der  77.  Olympiade  beschloss  man , weil  das  Pferderennen 
und  vorzüglich  das  Pentathlon  so  langen  Aufenthalt  verursachte, 
eine  neue  Ordnung,  die  Verlängerung  der  Olympien  um  einen  Tag. 
Es  hat  aber  den  Anschein,  als  habe  man  über  die  Feststellung  der 
neuen  Ordnung  nicht  sogleich  einig  werden  können.  Aus  Paiisanias 
freilich  dürfte  man  scbliessen,  dass  der  neue  Kosmos  sogleich  in 
der  78.  Olympiatle  sich  so  festgestellt  habe,  wie  derselbe  in  der  , 
Kaiserzeit  gebräuchlich  war , dass  also  das  Pentathlon  einen  Tag 
später  als  die  übrigen  gymnischen  Kämpfe'  der  Männer  ausgeführt 
worden  sei.  Nun  ist  aber  durch  die  Scholiasten  zu  Pindar's  Olym- 
pien 13,  1.  p.  267  sq.  B.*)  und  zu  13,  39.  43.  p.  273  sq.  B. 
bezeugt,  dass  in  der  7 9.  Olympiade**)  Xenophon  aus  Ko- 
riiithos,  Tbessalos’  Sohn,  im  Stadion  und  Pentathlon  an 
einem  Tage  gesiegt  habe.  Aus  Pindar’s  eigenen  Worten  geht 
dies  nun  freilich  gerade  nicht  hervor;  denn  der  Dichter  sagt  nur 
Ol,  13,  30  sq.:  ^ 

ntvzädka  «fio  araSlov  vixcSv  dpo'ftov  avztßökriotv 
Tföv  avijQ  Ovaro'f  oi’jia  ug  n^o're^ov. 

Hiernach  könnte  man  also  auch  meinen,  Xenophon  habe,  wenn  auch 
in  einer  und  derselben  Olympiade,  doch  an  zwei  verschiedenen  Ta- 
gen die  beiden  Siege  davon  getragen.  Das  Zeugniss  der  Scholiasten 
aber,  die  an  einen  Tag  des  Doppelsiegs  zu  denken  gebieten  und 
doch  wohl  nicht  geflissentlich  Falsches  berichtet  haben  können, 
wird  sich  nicht  anders 'mit  den  von  uns  bisher  gewonnenen  Ergeb- 
nissen vereinigen  lassen,  als  folgendermaassen. 

jivra  fthv  rä  Ssvocpövri  ivo  ’Okvfima*al  vi*ai  xerra  ecvv^v 
tj/itfav  iyipovzo  »evzä&kov  xal  eraSiov  *ata  o&'  ’OkvfiwKHa 
vixijactpzi. 

**)  Pausan.4,  24,2.  xuro  Iväzriv 'Olv/inidSa  xal  IßiouifKOCx^r 
(statt  ilxott^v),  ij*  KogivQiog  Ivixa  Stvotpäv,  ‘Affiöriuidov  (statt  ’Aqx‘- 
fii^dovg)  ’A&ijvt/aip  dfxovtog.  Den  durch  Pindar  und  seine  Scholiasten 
sicher  bezeugten  Sieg  des  Xenophon  im  Fünfkampf  führen  Riiseb.  p.  149. 
Mediol.  Diodor.  Sic.  11,  70.  Dionys.  Halle.  9,  61.  auch  nicht  an. 
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Paiisanias  hat  6,9,  3-  nicht  ganc  genau  ge.sprochen , indem 
er  berichtolc,  die  neue  und  in  der  77.  Olympiade  veranlacste  Ord- 
nung des  Agons  sei  bis  zu  seiner  Zeit  unrerändert  geblieben.  Er 
hat  nur  darin  Recht,  dass  bis  zur  78.  Olympiade  nach  der  altem 
Ordnung  gekämpft  ward,  und  nun  der  fünftägige  Kosmos  begann. 
Aber,  wie  uns  die  Scholien  nun  lehren,  man  traf  nicht  sogleich  die 
wenigstens  schon  für  «lie  104.  Olympiade  bezeugte  Ordnung,  son- 
dern in  der  78.  und  79.  Olympiade  mag  der  Kosmos  folgender 
gewesen  sein  : 

I.  Einleitende  Festlichkeiten. 

II.  Knabenkämpfe. 

III.  Gymni.sche  Kämpfe  der  Männer. 

IV.  Pferderennen. 

V.  Hauptopfer. 

Hier  stellt  sich  nur  diese  Alternative:  entweder  haben  die  Scholia- 
sten  uns  Unwahres  überliefert,  oder  Pausanias  ist  in  seinen  Angaben 
auch  hier  unzuverlässig. 

Bei  der  Dunkelheit,  weiche  über  einzelne  Punkte  und  Partien 
des  hellenischen  Alterthuins  trotz  vielfältigen  Nachrichten  verbreitet 
ist,  wird  es  nicht  gelingen,  die  Wahrheit  und  Unfehlbarkeit  mancher 
Darstellung  so  bi.s  zur  Evidenz  zu  beweisen,  wie  es  der  Freund 
wissenschaftlicher  Eiörterungcn  wohl  wünscht.  In  solchen  Fällen 
ist  zuerst  der  negative  W'eg  einzuschlagen,  auf  dem  Behauptungen 
in  ihrer  Nichtigkeit  blossgestcllt  und  weggeräumt  werden , denen 
cs  an  gehöriger  Begründung  durch  gültige  Zeugnisse  fehlt.  Schon 
hierdurch  ist  oft  ein  nicht  unbedeutender  .Schritt  gethan.  Gelingt 
es  aber  wirklich  nicht,  auf  vorliegende  Fragen  nachher  einzig  rich- 
tige und  vollkoininene  Antworten  zu  geben,  nun  so  ist  doch  wenig- 
stens ein  neues  Problem  gestellt,  welches  von  glücklichem  Zeiten 
un<l  reicher  begabten  Geistern  vielleicht  seine  einzig  zufrieden  stel- 
lende Lösung  zu  gewärtigen  hat. 

Dessau.  Franz  Kindtcher. 
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Quuoi  inulta  sint  in  Ciceronis  de  Legibus  libris  emendata  a 
Madvigio,  Bakio , aliis,  midti  tarnen  eliamnunc  restant  errores,  qui 
aut  coniectiira  probabili,  aut  ope  codicum  melionim  sint  tollendi. 
Quorum  niiiic  aliquot  sublaturus  proGciscor  a scriptura  codicis  ar- 
chetypi,  ex  qiio  valde  iatn  niutilo  ac  depravato  omnes  nostros  Co- 
dices derivatos  esse  satis  compertum  est.  Sequor  seriem  locorum. 

I,  3.  8.  incurret  etiam  in  illum  et  memorabüem  annum  ruuml 
Sic  in  codice  archetypo  scriptum  fuisse  elucet  ex  optimorum  et  plu- 
rimoriim  codicum  consensu.  Unde  quuin  perperam  de  Turnebi  con- 
iectura  illummet  ccfecisscnt,  merito  hoc  improbatum  est  ab  Orcllio 
et  Bakio.  Quorum  tarnen  ncuter  coniecturam  proposuit  satis  pro- 
babilem.  Nam  quod  Orcllius  et  particulam  omisit,  certe  causa  huiiia 
mendi  probabilis  non  pcrspicitur,  Bakii  vero  coniectura,  qua  verba 
et  memorabitem  expelluntur,  multo  minus  potest  probari.  Nam  nec 
memorabilem  Adiectiriim,  quo  consularem  Ciceronis  annum  ornari 
non  potuisse  dicit,  ineptuin  est,  et  ratione  idonea  carere  id  patet, 
quod  statuit  fuisse,  qui  incurret  in  intCrpretaretur  verbo  memorabil 
indeqiie  ortam  esse  inutilem  hanc  cumulationem.  Cumulationem  qiii- 
dem  dicit,  quod  illc  Pronomen  et  Adicctivum  idem  significent. 
Constat  profecto  lubenter  Ciceronem  in  dialogis  laudem  suam  aliis 
subiieere.  Quumque  anniis  eins  consularis  procul  dubio  esset  maximc 
memorabilis,  si  quidem  aequales  ipsi  ei  testiinonium  conservatae 
patriae  dederunt  (cfr.  Sext.  61.)  quumque  iam  in  codice  archet.  vel 
singulas  verborum  syllabas,  vel  tota  verba  passim  excidisse  constet 
(cfr,  II,  11.  28,  ubi  recte  humana  pro  manu  restitiiisse  mihi  videor 
in  progr.  Cizcnsi  a.  1841.  p.  16.  II,  18.  4ö,  ubi  recte  dedicato 
scriptum  est  pro  cato,  II,  27.  68,  ubi  operarum  iiumerura  excidisse 
in  promtu  est.  II,  17.  42,  ubi  recte  in  eodem  progr.  p.  7.  infamia 
CTuciati  atque  dedecore  restituisse  mihi  videor,  quum  infamia  repe- 
riatur  in  codice  nullo),  haud  ineptum  sane-sit,  illustrim  Adjectivum 
ante  dlum  orationi  inserere;  quo  praetermisso  et  remansit  Illud 
vero  ipsiim  Adiectivum,  non  aliud  simili  potestate  prae<litum,  ut  ex- 
cidisse putem,  facit  litterarum  similitudo,  quae  primis  huius  Adie- 
ctivi  syllabis  est  cum  illum  Pronumine,  quod  sequitiir. 

I,  13.  35.  Ex  iis  enim,  quae  dixisti,  Attice,  videtur  mihi  qui- 
dem certe  ex  natura  ortum  esse  ius.  Pro  Attice,  qnod  in  codice 
archet.  fuisse  codicum  paene  omnium  consensu  comprobatur,  TuIIio 
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Tindicatam  cst  a viris  doctis  AUko,  qood  in  aliquot  codicibus  (Baldi 
CEy,  Moseri  Creuz.^  Davisii  Par.  Reg.)  repertum  est.  Goerenziua 
more  suo  nihil  h.  1.  de  suis  enotavit.  Yeruni  vel  hoc,  sive  cum 
Gebh.  Ern.  Nobbio  ad  videtur , sive  cum  Goerenzio,  Schuetzio, 
Orellio  ad  dixüti  retuleris,  prorsus  ineptum  est.  Nec  enim  Quintus 
poterat  pro  Attico  h.  1.  respondere,  ut  ex  Attici  verbls  perspicitur 
sequentibus:  An  mihi  alittr  videri  posiitf  nec  si  maxime  posset, 
poterat  isto  modo,  nec  denique  Attico  soli  Marcus  dixisse  putandus 
est  ea,  quae  inde  a capite  sexto  praemiinivit , ut  ius  ex  natura  or- 
tum  esse  demonstraret ; id  quod  quiim  Goerenzius  afßrmasset,  ap- 
probaverunt  Moserus,  Schiictzius,  Orellius.  Quod  sccus  esse  iam 
ex  Attici  responso  §.  32.  {Nos  vero  nihil  ^ ut  pro  utroque  respon- 
deam)  luciilenter  perspicitur.  Quare  eo  certe  nomine  laudandus  est 
Bakius,  quod  Attico  improbavit;  nam  ipse  quod  coniecit:  ,,satis  vide- 
tur mihi  quidem  certe, tum  demum  posset  probari,  si  seqiicrctur 
elucere  vel  simile  quid.  Nec  quicquam  facit  ad  Bakii  coniectiiram 
conQrmandam  exeniplum  ab  ipso  allatum  ex  Fin.  V,  32.  96.  tum 
Quintus,  mihi  quidem,  inquit , satis  hoc  confirmatum  videtur.  Nam 
in  hoc  quidem  satis  non  ad  videtur  pertinet,  sed  ad  confirmatum. 
Rectius  haud  scio,  an  Tullio  pro  Attice  restituatiir  adhuc.  Cfr.  Cic. 
Fin.  111,  4.  12'  Quae  adhuc  a te,  Cato,  sunt  dicta  etc.  Fin.  IV, 
16.  44.  Atque  adhuc  ea  dixi  etc. 

1,  16.  44.  Cur  non  sanciunt,  ut  quae  mala  perniciosaque  sunt, 
haheantur  pro  bonis  ac  salutaribusf  aut  cur,  quum  ius  ex  iniuria 
lex  facere  possit , bonum  eadem  facere  non  possit  ex  malof  Sic  ab 
Omnibus  interpretibiis  ad  nostram  usque  memoriam  baec  sunt  pro- 
pagata.  Nec  tarnen  codicum  auctoritate  ea  niti  satis  firma  ex  scri- 
pturae  discrepantia  nunc  licet  videre  a Bakio  enotata.  Et  primum 
quidem  in  omnibus  Bakii  codicibiis  (Lago-Marsini  libros  nunc  non 
curo)  et  Moseri  codd.  Creuz.  et  Wjtt.  pro  ac  scriptum  est  et,  quo»l 
merito  Bakius  in  verborura  seriem  reccpisse  putandii.s  est.  Tum 
vero  in  deteriorum  tantum  qiiibusdam  cur  quum  inventum  est.  In 
opümis  Bakii  codicibiis  (ABd)  nonniillisque  eiusdem  deterioribiis 
(oy)  nec  non  in  Moseri  Wytt.  et  Vict.  6.  (quae  collatio  videtur 
esse  Vossiani  A aut  B)  cur  particula  omissa  scriptum  est:  aut  quum 
ius  ex  iniuria  lex  facere  possit,  bonum  eadem  facere  non  possit  ex 
rssalof  Haec  scriptura,  quam  vel  multis  alioriiin  codicibus,  h.  1.  non 
diligenter  excussis,  puto  confirmari,  quum  nihil  omnino  habeat,  qiio 
oflendat,  iniuria  videtur  repiidiata  esse  a Bakio,  qiii  hanc  coniectii- 
ram  eonunendat:  aut  cur  ius  ex  iniuria  lex  facere  possit,  bonum  ea- 
dem facere  non  possit  ex  malo?  Quid  enim?  aut  ne  offendit,  an 

interrogandi  forma?  Atqiii  non  interrogandi  particula  non  addita 
uanrpori  in  interrogando , qniun  aliqiiid  non  esse,  aut  non  ficri  mi- 

ramur,  nutissimum  sane  cst  (cfr.  Madv.  de  Fin.  II,  3.  10.)  aut 

vero  duas  sententias  disiungit,  qiiarum  iitraqiie  per  sc  sola  eflertur 
ita,  nt  alteri  altera  non  opponatur.  Cfr.  Cic.  Phil.  II,  36.  92-  Num 
me  igitur  f^tllä,  aut  niim  diutius  sui  potuit  esse  dissimilis?  Acad. 

/Tre*.  f.  PhU.  II.  Patdag.  Bd.  XI.  Hfl.  IV.  3.'j 
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I,  5.  18.  Quid  ngo?  mit  lumne  snnus?  et  in  primis  locus  nostro 
I siinillinms  in  Acad.  II,  7.  21.  Putestne  igitiir  qnisqunm  dicere,  in- 
ter  rum,  qiii  dokat  et  iiiter  eiim,  qni  in  voluptate  sit,  nihil  vitereise? 
aut  qui  ita  sentiat,  non  apcrtissimv  insaniat? 

II,  7.  15.  Haec  Tullio  pnto  rcstitueiida  es.se:  eorum  geri  »i, 
ditivne  ac  nnmine.  Judicin,  qiioil  a Goerenzio  auctori  vindicatum 
Moserus  Orelliusqiie  probariint,  ncc  optimorum  codiciim  auctoritate 
firiiiatur,  nec  per  se  ijisum  satis  probabile  est.  Qiiippe  rcquiritur 
substantivum , quo  deorum  potentia  declaretur.  In  optimis  antem 
Bakii  codicibus  (ABE)  scriptum  est:  vidicione  ac  nnmine  (in  d ge- 
Hiri  iudkione  ac  noni) , quod  in  rletcrioribus  aiit  vi  omisso  in  di- 
tiune  ac  nnmine  (ßy  Pal.  4.  Med.)  transiit,  aut  duobiis  vocabuli.s 
condatis  in  iinum  et  terminalione  praetermissa  inutatiim  est  in  lu- 
dicio  ac  nnmine.  Nutus  et  ditionis  vocabiila  coninncta  repcriiintur 
pro  Quint.  30,  94.  (si  fas  est  respirare  P.  Quintiiim  contra  nutiim 
ditionemque  Naevii).  Quod  etsi  invidiosc  ibi  nutus  ac  ditio  Naefii 
comincmorantiir,  tarnen  invidiae  vini  non  in  ipsis  vocabulis,  sed  in 
nexii  sententiarum  patet  inessc.  Quod  ipsiiin  inagis  apparebit,  si 
comparaveris  verba  Plinii  prorsus  similia,  quae  Paneg.  c.  4.  reperi- 
iintiir:  Saepe  ego  meciim,  P.  C.  tacitus  agifavi,  qualem  qiiantumque 
esse  oporteret,  cuins  ditione  nntnqne  maria,  terrae,  pax,  bella  rege- 
reiitur.  Trium  antem  nominum  quo<l  alterum  cum  tertio  ac  parti- 
cula  est  copulatiun,  id,  quamvis  Bakius  olTendatur,  nihil  omnino  ha- 
bet offensionis  Cfr.  Cic.  Verr.  I,  4.  12.  quam  (Siciliam)  iste  per 
triennium  ita  vastavit,  vexavit  ac  perdidit.  ad  .\tt.  I,  20.  1.  qua 
de  re  qunm  ad  me  ita  snaviter,  diligenter,  officiose  et  hnmaniter 
scripseris.  de  Orat.  II,  38-  169.  genas  sermonis  — exik,  aridum, 
concisum  et  minntnm.  Unde  simul  hoc  elucet,  errarc  Ziunptium 
(Graininat.  lat.  §.  783),  qui  plura  verba  coninncta  aut  carere  ait 
parlicnia  copnlativa,  ant  que  parlicula  coniiingi.  Vide  magnam 
excmplorum  copiam  apud  Ellendtium  de  Oratore  p.  238. 

11,  9.  21.  Neve  qnoi  initianto,  nisi,  ut  assolet,  Certri  sacro 
grueco.  ln  codice  archetypo  scriptum  fuisse  qnae,  quod  in  aliis  in 
que  miitatnm,  in  aliis  omissum  est,  ex  optimorum  Bakii  consonsii 
elucet.  (Goerenzio  in  nullo  siiorum  qnae  vcl  quem  exstare  afTinnanti 
non  puto  fidein  esse  habendam.  Si  nullus  alius,  certe  Gud.  2. 
quae  > habet.)  Hinc  vero  quui  esse  erticiendum  exceptio  declarat, 
quae  verbis:  nisi  Cereri,  continetur. 

II,  10.  24.  Atqne  mea  qiiidem  sententia  est.  Haec  codicis  ar- 
chetypi  scriptura  summo  codicum  consensii  confirmatur;  nam  quae  a 
Davisio,  Ernestio,  Schnetzio,  Goerenzio  recepta  est  scriptura,  con- 
firmata  illa  nunc  codice  Burneiano  (atqne  haec  mea  quidem  senfenha 
est),  eu  procul  dubio  coniectiira  est  haud  sane  probabilis.  Verain 
in  illo  mendo  latere  puto  scripturam  hanccc:  atqne  mea  quuqne  ea- 
dem  sententia  est.  Quod  Madvigiiis  coniecit  Orelliusque  probaxit: 
atqne  mea  quidem  eadem  sententia  c»t,  id  probari  nullo  pacto  potest, 
ipioniam  Pronoininis  mea  acnendi  causa  nulla  est.  Qiiippe  soli  cum 
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Marco  colloqauntur  Atticiis  et  Qnintus,  qiionim  illc  idem  iam  antea 
a(Tirmavit.  Qiiidem  autem  particula  significatiir , ßeri  posse,  ut  ali- 
quis  sentiat  aliter.  Habemus  igitur  h.  I.  mendiim  ex  diiorum  voca- 
buionim  (qeade)  compendiis  conflatiim,  qualia  vel  alibi  in  bis  libris 
depreheiiduntur.  Cfr.  II;  §.  32>;  ubi  summos  ex  trium  vocabuln- 
rum  compendiis  (si  enim  deos)  ortum  esse  demonstravi  in 

progr.  p.  16.  Eandem  conieetnram  iam  antea  esse  propositam  a 
Madvigio  in  programmatc  aliqiio,  tune  mihi  non  cognito,  ex  Bakii 
editione  cognovi. 

II,  10.  25.  Q»  id  enim?  pauperlafem  quum  divitiis  etinm  infer 
hominei  este  acqnntem  velimus,  cur  eam  simlu  ad  .sacra  additn  de- 
orum  aditii  nrceamns?  Haec  scriptura  codiciim  et  opfimornm  et 
pliirimoriim  in  deterinribus  qiiibiisdam  codicibiis  miitata  estinhanc: 
Quid  est  enim,  quum  paupertatem  divilm  etiam  infer  hvminrs  en.te 
aequalem  velimm,  enr  etc.,  qnae  ab  nmnibus  horiim  librortim  edito- 
ribus,  nisi  a Bakio,  recepta  atqiie  probata  est.  Quam  qiioniinus  as- 
sensu  approbem,  codicum  maximc  auctoritas  obstat,  qui  exceptis 
paiicis  neqne  esf  praestant,  et  cum  non  ante  paupertatem , sed  ante 
diritiiii  tenent.  Nec  est  profecto,  cur  ab  optimoriim  codicum  scri- 
ptnra  discedamus,  si  modo  quid  enim?  interrogantis  esse  stafueris. 
Qua  interrogatione  auctor  haud  raro  iititur,  quum  demonstrare  vult 
vera  esse,  quae  dixerit  nec  qiiicquam  obstare,  qiiominus  probentur. 
Cfr.  Cic.  fin.  II,  22.  72.  Nec  mihi  dubitationis  quiequam  habere 
videtnr  hoc,  qiiod  aequalit  cum  'dativo  iungitur,  id  quod  Bakius  opi- 
natnr.  Cur  enim,  quum  ad  tempus  vel  ad  magnitudinem  duarum 
rerum  inter  se  collatarum  spectat,  recte  cum  dativo  iungatur,  secus 
vero , quum  de  iure  usurpatur,  uti  h.  1.  Quae  si  vere  sunt  dispu- 
tata,  Bakii  coniecturam  quum  enim  paupertatem  cum  divitiis  etiam 
inter  homines  esse  aequalem  velimus  patet  haiidqtiaquam  esse  ne- 
cessariam. 

n,  10.  26.  Patrum  deluhra  esse  in  urhihus  censco.  Patriim, 
quod  ex  suinmo  codicum  consensu  iam  in  codice  archetypo  fiiisse 
est  veri  simillimiim , procul  dubio  corruptum  est ; cuius  corruptelae 
causa  haud  scio,  an  altera  corruptcla  contineatur,  quae  in  ipsam 
legem  irrepserat  quaeque  a Madvigio  detecta  et  siiblata  est  (cou- 
structa  a patribus).  Quae  enim  ille  ope  codicis  Hauniensis  resti- 
tuit  verba  qiios  rite  a patribus,  ea  optimoriim  Bakii  auctoritate  pror- 
siis  confirmantur;  quae  deinceps  snpplenda  sunt,  verius  Bakius  sic 
siipplcvit:  adscitos  acceperint.  Hacteniis  quidein  recte  lacuna  sup- 
plcta  est.  Eadem  autem  lacuna  perierunt  verba  in  urbibus,  quae 
iniuria  negavit  Madvigiiis  esse  necessaria,  Necessaria  enim  illa  esse, 
non  solum  ipsa  legis  verba  declarant , quae  deinceps  scquunfiir ; 
lucos  in  agris  habenlo  (lucos  enim  non  minus  constabat  in  ngris 
esse,  quam  dejabra  in  urbibus),  sed  etiam  explicatio  legis,  in  qua 
delubra  in  urbibus  esse  diserte  exponitur,  Quod  autem  in  codice  y 
post  delubra  verba  illa  addita  sunt,  id  nimirum  factum  est  ex  con- 
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iectura.  Verba  igitur  sic  videntur  constitiicnda  esse:  Prioatm  eo- 
lunfo,  quos  rite  a patribus  adtcitoi  acceperini.  In  urbibm  delubra 
habento,  lucos  in  agris  kabento  et  Larum  redet.  Jam  patrum  vide- 
tur  ortum  esse  ex  oportere,  qaod  per  compendium  sic  scribebatur: 
^4?"'  ; non  enim  ubi  esse  delubra  censeref,  in  legis  explicatione  di- 
condum  fuit,  sed  ubi  censerct  esse  oportere. 

II,  11.  28.  Recte  a Madvigio  verba  araque  vetutta  in  Palatio 
febril  et  altera  Etquiliit  Malae  fortunae  in  progr.  p.  18.  esse 
restituta  luce  clarius  est.  De  cetcris  et  idem  et  Bakius  falsi  sunt. 
Neutiqiiam  codicum  omniura  scripturam  (deteitataque  omnia  efut 
modi  repudianda  tunt)  puto  sollicitandam  esse.  Nam  primum  eiut- 
modi,  quod  Madv.  post  deteitata  vmnia  incommode  addi-  dicit,  non 
soliim  uon  incommodum  est,  Tcrum  ctiam  necessarium.  Multa  enim 
sunt  detestata,  quae  huius  generis  non  siiit,  et  quae  nemini  in 
mentem  veniat  consecrare,-  de  qiiibus  h.  1.  sermo  non  est.  Deinde 
vero  quod  Madv.  ait  perversissime  dici  detestata  repudianda  tunt, 
quasi  quisquam,  quae  detestetur,  non  repiKÜet,  id  etsi  in  Universum 
vere  dicit,  tarnen  non  cadit  in  haec  detestata  ea,  quae  consecraicn- 
tur.  Nam  impudentiam,  contiimcliam,  alia  detestata  qiium  conse- 
crarent,  ex  hoc  ipso  non  repudiata  esse  illa  intelligitur.  Denique 
vero  quum  verbis  detestataque  omnia  (colligcndi  enim  vim  habet 
que  particula)  compicctatur  omnia,  quae  velit  repudiari,  ncc  igitur 
de  aris  solis  cogitandum  sit,  veriun  etiam  de  rebus  detestatis  ipsis, 
veliiti  de  vitiis,  quae  paullo  ante  commemoravit ; equidem  iustam 
reprehendendi  causam  non  reperio. 

II,  11.  29.  Quod  tempus  ul  tacri/iciorum  libamenta  tereentur 
fetutque  pecorum  — düigenter  habenda  raliu  intercalandi  est.  Quod 
h.  I.  curruptum  esse  apparet.  Itaqiie  reprehensione  non  vacant 
Goerenzius  et  Moseriis,  qui  a superioribus  interpretibus  de  scri- 
pturae  pravitate  admoniti  quod  Prouominis  vim  prorsus  singulärem 
excogitaveriint.  Quippe  quod  vel  substantivo  additum  hanc  vim 
habere  opinabantur:  quod  attinet  ad,  quasi  vero  ftfi  non  semper 
cum  verbo  coniiingerctiir,  veluti  Cic.  Fam.  XIV,  3.  Quod  tcribis  te, 
ti  velim,  ad  me  venturum,  ego  te  istic  esse  volo.  Nec  vero  si  hanc 
vim  posset  induere,  recte  se  quod  haberct.  Ipsa  enim  lex  quuAi 
et  sacrificiorum  libamenta  et  fetus  pecorum  ad  certos  dies  servari 
eamqiic  ob  causam  diligenter  intercalandi  rationem  haberi  iubcat,  hoc 
in  explicatione  legis  praetermitti  sane  non  potest.  Pro  quod  igitur 
videtiir  scribendum  esse  atque  ad.  Atque  particulae  prima  syllaba 
quod  scribendi  errore  praetermissa  est,  nihil  est,  quod  mireris, 
praesertiin  quum  litterae  siinillimae  praecedant  rufuöoraaEW^.  Saepe 
enim  in  codice  archetypo  sic  peccahim  esse  constat.  Ad  temput 
aiitem  latine  dici  non  solum  pro  tempore  opportune , verum  ctiam 
pro  tempore  constitiito  notiuimum  est.  Cfr.  ad  Att.  XIII,  45.  2- 
Quod  nisi  me  Torqiiati  causa  tenerct,  satit  erat  dierum,  ut  Puteo- 
lot  exenrrere  possem  et  ad  tempus  redire. 
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II)  18.  45.  ligncum  autan  qtiodque  voluerü,  hho  ex  ligno  de- 
dicalo.  Et  Platoiiis  verba  graoca  (Plat.  Lrgg.  libro  XII.  öf 

fiovoiviov,  OT(  «V  rig,  dvau9hm  k«I  klQov  iJaavrcos  ngog 

ta  xoivd  ttßä)  ct  totius  rnunciati  conformati«  lutina  ct  quicquid 
scribenduin  esse  declarat  pro  qitudqiie,  (qiiod  mendiiin  iam  in  codi- 
cem  archetypiim  irrepscrat) , nec  recte  dubitari  a Bakio , mini  li- 
gneiim  verimi  sit.  Nec  sane  difTicilis  erat  ntriusipie  Pronominis  per- 
mntatio,  quiim  quidquid  ct  quodque  per  compendia  sic  scriberentur: 
q'dq  — qdq. 

II,  25.  64.  Posteaquam,  ut  scribit  Phalvreus,  sumhiosa  ßvri 
funera  et  tamentabilia  cuepisse7it,  et  Solonis  lege  sublata  siitit.  Sic 
baec  verba  in  codice  archetypo  scripta  fiiisse  ex  scripturae  discre- 
pantia  licet  viilere  a Bakio  coliccta.  Priiiiiini  enün  omnes  eins  Co- 
dices — Lago-Marsini  libros  nunc  non  enro  — et  ante  Solunin  tc- 
nent,  nec  dubito,  quin  in  pinriniis  aliorum  codicibiis  repertiim  esset, 
si  diligentiiis  essent  cuUati;  deinde  veru  nullus  oinnino  Codex  nee 
Baku  nec  aliorum  postea  qttnm  |>niebet,  quod  omnes  sunt  ainplexi, 
qiii  post  Goerenziuin  bos  libros  ediderunt.  Sed  quiim  Codices  plcri- 
que  omnes  posteaquam  tencant,  pauci  tantum  ita  discednnt,  ut  aut 
postquam  (EA  Giid.  2.)  aut  postequam  (B)  praebeant.  Nec  sane 
posteaquam  cum  Coniunctivo  iunctiim  magis  hoc  loco  potest  qiiem- 
quam  ofiemlere,  quam  apud  Ciccronera  Cic.  Man.  4,  9.  qui  postea- 
quam maximas  aedificasset  ornassetque  classes  exeratusque  permagnos, 
quibuscunque  ex  gentibus  potuisset,  comparasset  et  se  Bosporanü, 
fiuitimis  suis,  bellum  inferre  simulasset,  usque  in  Hispaniam  legatos 
ac  litteras  misit  ad  eos  duces,  quibuscum  ttim  bellum  gerebainus,  vel 
pro  Cluent.  64,  181.  Posteaquam  illa  uhducturam  se  ßham,  muta- 
turam  esse  testamentum  minaretur,  mulieri  crudelissime  servum  ßde- 
litsimum  non  in  quaestionem  tiilit,  sed  plane  ad  supplicium  dedit. 
Ex  quo  loco  simul  hoc  intelligitur,  recte  defendi  a Krausio,  qiii  et 
hoc  loco  posteaquam  tuftur,  in  progr.  1842.  p.  10.  contra  Manu- 
tium  eandem  coniiiuctioncm  Cic.  ad  fam.  11,  19.  1.  Posteaquam  niibi 
nihil  neqite  a te  ipso,  neque  ab  ullo  alio  de  adventu  tuo  scriberetiir, 
verebar,  ne  id  ita  caderet.  Quod  Romani  aiiteni  et  haue  coniun- 
ctionem  et  alias  generis  eiusdem  cum  coniunctivo  inngnnt , eins  rei 
causa  hinc  est  repetenda,  quod  non  simpliciter,  iiti  nos  solcmiis,  tem- 
poris  rationem,  sed  simul  interiorem  sententiarum  necessitiidincm 
definiunt.  Pro  et  autem  haiid  scio,  an  ea  rcstitnendum  potiiis  sit, 
quam  delendum.  Huc  ut  animiis  inclinet,  et  hoc  facit,  quod  Marcus 
primum  nec  funerum  sumtiim,  nec  scpulcrornm  a legura  scriptoribus 
Deglectiim  esse  afürmat  (cfr.  §.  63.  Nec  baec  a sapientissiinis  legum 
scriptoribus  neglecta  sunt),  initio  autem  capitis  26-  de  sepiilcroruin 
sumtu  nihil  a Solone  scriptum  esse  ait.  Ea  igitiir  si  scripseris, 
iosigniter  illud  efTertiir,  funerum  sumtiim  et  liictuni  siiblatum  esse 
lege  Solonis  magisque  cliicet  oppositio,  qiiae  intcr  haec  verba  in- 
tercedit  atque  sequentia  illa,  quibiis  sepulcrorum  sumtum  non  a So- 
lune,  sed  aliquauto  post  Suluiiem  miniitum  esse  dcclaratur. 
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Il[,  9.  20.  C.  vero  Gracchtts  ruinis  et  iyt  sich,  quas  ipse  se 
prohcisse  in  forum  dixit,  qtiibus  digladiarentur  inier  se  cives,  nonne 
omnem  rei  publicae  statum  permufavit?  Sic  haec  verba  esse  consti- 
tiienda  liiculenter  ostendant  vestigia  codiciim , nec  arbitror  locum 
e.sse  Tiirnebi  coniecturae  {runis  et  sich  ih),  licet  ab  oinnibus  fere 
viris  doctis  sit  comprobata.  Omnes  enioi  codice.s  et  Tiiinis  tenent. 
et  permutavit , pro  qiio  Bakius  exigiia  uiiiiis  Oxon  codicis  auctori- 
tate  nisus  auctore  Madvigio  perturbavif  cominendavit.  Deniqiie  vero 
pro  sich  iis,  quod  Dav.  Ern.  Schiietz  Or.  Bakiii.s  amplexi  .«unt,  in 
optiinis  codicibns  est  iis  siciis  (B),  aut  inssicih  (A),  aut  hiis  siciis 
(Ed  (jiid.  2.)',  in  deterioribus  emhsitih,  quod  iniror  a Goerenzio 
esse  probatum  et  ita  explicatiim , ut  sint  te/a  (quod  ipsum  vocabu- 
luiii  subintelligendum  piitat),  quibus  pugna  cominittatur  e longinquo. 
Haec  tene;  iam  Codices  videbis  null.iin  alium  monstrare  correctio- 
iieni,  quam  eam,  qiiae  paullo  ante  proposita  est.  Quae  quominiis 
probetur,  nec  sententia  obstat,  nec  oratio.  Riiinas  quidem  C. 
Gracchum  edidisse,  quibus  rei  publicae  statum  permutaret,  nemo 
profecto  negaverit,  qiii  quantas  fecerit  contentiones  optimatium  po- 
tentiam  frangendi  plebisque  iura  augendi  cognoverit.  Quae  etsi 
nec  tanta  erant,  ut  omnis  rei  publicae  statiis  recte  ab  eo  dici  possit 
permutahis  esse,  et  quae  plebi  contentionibus  eius  erant  vindicata, 
maximain  partem  eidem  sunt  rnrsus  erepta:  tarnen  ad  tempus  certe 
permutatus  rei  publicae  status  diiravit,  nec  magis  veritatis  fines 
egressiis  e.sl,  Caiiiin  affirmando  omnem  rei  publicae  statum  permu- 
tasse,  quam  egressus  est  Tiberium  afiirmans  nihil  plane  iuris  opti- 
matibus  reliquisse.  Quod  si  ruinis  et  permufavit,  ut  mihi  quidem 
videtur,  recte  se  habent  — nam  ne  zeiigroa  .quidem  illud,  quo  per- 
mntandi  verbuni  etiam  ail  sicas  refertur,  quibus  pertnrbatur  res  pu- 
blica , habet  qiiicqiiam  offensionis , praesertim  quum  digladiationes 
illas  etiam  permutatio  Status  rei  publicae  scqueretiir.  cfr.  Rep.  I[Iy 
37.  63.  perturbatio  et  totiiis  commutalio  rei  publicae  — si  igitur 
lila  vcrba  recte  se  habent,  ne  hoc  quidem  dubiiim  est,  quin  iis  sich 
sit  scribendum,  ut  Pronomen  ad  iiniim  sicis  nomen  referatur,  non 
itidem  ad  ruinh. 

III,  14.  31.  Quaecunque  mutatiu  morum  in  principibiis  exsti- 
terit,  eandem  in  popitlo  se.cuturam,  Secuturam,  quod  nostrae  aeta- 
tis  interprctes  omnes  in  secntam  miitarunt,  in  codicc  archetypo  fuisse 
penspicitur  ex  consensu  codicum  optimoriini,  quibus  plurimi  accedunt 
deteriorum.  Quod  codcx  Voss.  B habet  securam,  ex  nota  male  in- 
tellecta  ortum  est.  Nec  hanc  scripturam  contemnendara  esse  puto, 
quoniam  non  minus  recte  animus  advertitiir  ad  id , quod  miitatione 
facta  seciiturum  erat,  quam  ad  id,  quod  seciitum  est.  Participium 
eniro  fiituri  temporis  significat  non  soiiim  ea,  quae  facere  iam  aggre- 
dimur,  sed  etiam  ea,  quae  eo  iam  tempore  certiim  est  fieri,  quod 
in  enuiiciatione  primaria  descriptiun  est.  Namque  tempus  certiun 
non  inagis  hoc  Participio,  quam  ceteris  denotari  notiim  est.  Cfr, 
Sencc.  Ben.  6,  3.  Bae  sunt  divitiae  certae  perpetuo'  matisurve,  ib. 
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3,  35.  Ai/er  fiUo  vthnn  iltdit  jx-riliiram.  Qiio<lsi  necutiinm  pro- 
baveris,  proiiior  cst  traiisitiis  ad  sententiam  goncralcin,  qiiae  seqiii- 
tur:  idqiiif  haud  pniillo  tyerius  fsl ; qiiod  secus  est,  ai  scripseris: 
qitateunque.  miitatio  moriim  fxstiffrit ,,  cnndi'Hi  in  pupitln  serntam. 
Nnllum  cqiiidem  novi  exemplnm  Ciceronis,  qiin  iste  simplicis  Parti- 
cipii  USUS  apud  nostrum  confirmetiir.  Ncc  taiiien  hoc  tantiini  valero 
existimo,  ut  istiiin  Participii  iisiim  gravissiiim  cndicuin  aucfnri- 
tatc  iino  loco  confirmatiim  pror.sus  ab  eo  abiudicemns , praesortim 
(|uum  adhincta  copula  hoc  Participium  vel  a iioatro  haud  raro  sit' 
usurpatiim,  et  simpiex  Participium  iam  apud  Liviiim  passim  rope- 
riatur.  Cfr.  Cic.  Cat.  19,  67.  Cic.  fam.  XI,  2.  2.  Cic.  ad  Quint. 
Fr.  II,  16.  1.  praesfrtim  ijinim,  tamdsi  id  difßcilius  fufrit,  turnen 
ex  hoc  labore  mugnnm  grulium  mugnumque  dignitalem  sim  colle- 
cturiis.  Liv.  II,  10.  Homtint  Codes  rem  uitsus  est  plus  fnmne  hnbi- 
turam,  quam  ßdei.  Apud  posteriores  vero  scriptores,  Senccam,  Ciir- 
tium,  Tacituin,  Suctonium,  alius  hic  Participii  usus  frcquentissi- 
mus  est. 

Ex  eis,  qiiac  de  huiiis  Participii  vi  atqiic  iisu  disseriii , liiculen- 
tcr,  opipnr,  vel  hoc  cliicet,  perperam  esse  a Bakio  impiignatam 
scripturam  optimis  libris  confirmatam  libro  I,  15.  43.  (atqiie  si  na- 
tura conßrmatura  ins  non  crit),  quam  Goercnzius,  Moseriis,  Orellius 
recte  restituerant. 

III,  15.  3 4.  Qitia , frater , bona  tua  venia  dixerim,  ista  sen- 
teniia  maxme  et  fatlit  imperitos  et  obest  suepissime  rei  publicae. 
Quia,  pro  quo  in  <piibusdam  codicibus  quare  repertiim  cst,  in  codicc 
archetjpo  fiiissc  vcri  est  simillimum.  Hoc  si  tenueris  sententiariim- 
que  nexum  si  tliligentius  tecum  perpcnderis  — nam  Quintum  Marco 
advcrsari  patet  — a vero  haud  sane  aberraveris,  si  alqui  auctori 
rcstitiieris;  qua  particula  accipcrc  sc  quidem  Quintus  significat,  quac 
Marcus  dixerit,  se<l  esse  tarnen  asseverat,  quae  contra  dicerc  «lebeat. 
Cfr.  Cic.  de  Orat.  I,  36.  137.  de  Legg.  I,  1.  4.  Prima  huius 
particulae  syllaba  facilc  absorberi  potuit,  quum  est  hac  nota  (e) 
scriberetur;  nam  personarum  notac  iu  antiquissimis  codicibus  non 
reperiuntur. 

His,  quac  adhuc  disputavi,  ut  pravas  scripturas  ctiainniinc  a 
riris  doctis  non  sublatas  aut  opc  codicum^cliorum  aut  coniectura 
probabili  corrigerem,  pauca  adiungam,  qiiibus  diib.s  horum  libroriim 
locos  iniiiria  a viris  doctis  esse  impugnatos  ostendam.  Quorum  alter 
reperitur  I,  14.  40.  Ibi  quum  Codices  ad  iitium  omnes  haec  teucant: 
nemo  est  iniustus,  aut  incaiili  potius  habendi  sunt  imprvbi,  Madci- 
gius  in  Emciidatt.  Tüll.  p.  11.  et  iteruin  de  Fin.  p.  673.  aut  par- 
ticolam  in  atqae  mutari  voluit,  idqiie  Orellius  sibi  nun  displicerc 
signiGcarit;  Bakius  autem  ccteris  ser>atis  iusius  pro  iniuslus  sub- 
stitni  voluit.  Justam  miitaiidi  causam  puto  nullain  esse.  Absurdum 
Ulud  consectarium,  unde  emeere  conatiir,  nun  pocnac  inetum,  sed 
naturam  nos  ab  iniiiria  arcerc  debere , duplex  est.  Aut  neminem 
iniustum  esse  ait,  aut  si  hoc  communem  vcri  sensum  secuti  non 
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probemus  atqae  improbos  esse  statuamas,  incautos  potius,  qoain 
ipsoB  improbos  improbitatis  crimine  teoeri,  i.  e.  in  cautionis  potius 
defectu  cerni  improbitateoi,  quam  in  ipso  maleficio,  qiiod  et  ipsum 
absurdum  est.  Recte  igitur  huius  loci  sentcntiam  iam  Goerenzius 
explanavity  nisi  quod  perperam  in  aut  particula  nescio  quid  ironiae 
inesse  statiiit,  qiium  meram  vim  habeat  disiungendi.  Absurditas 
inest  in  ipso  consectario,  non  in  particula. 

Alter  locus  est  I,  15.  42.  Et  ibi  quidem,  quum  recte  viri  docti 
verba  eague  quae  Tullio  restituissent,  iniuria  verba,  quae  seqiiuntur, 
utmtate  it/a  impugnasse  videntur.  Netno  profecto  haec  improbaret: 
ti  neque  iustitia  est  eaque,  quae  propter  utilitatem  constifuifur,  ea- 
detn  illa  utüüate  conveUitur;  quae  ab  illis  ita  tantum  dififerunt,  ut 
expresso  verbo  declaretur  utilitatem  illam  esse  eandem,  propter  quam 
constituatur,  id  quod  sua  sponte  patet.  Nam  iitilitas  b.  I.  pariter 
atque  fin.  II,  24.  78.  abstracto,  ut  ita  dicam,  ponitur.  Intcrpretes 
baud  scio,  an  lapsi  sint  eo,  quod  lUa  Pronomine  certam  quandam 
utilitatem  denotari  putabant. 


De  Ciceronis  Fragmentis. 


Specimen  quintum*) 

scripsit 

Friderietu  Sehnnder  Vraiülavietuit, 

Philosophiae  doctor,  artium  Hberaliuro  magister,  supc- 
riorum  ordinum  Gymnasii  Regii  Treroesnensis  prae- 

ceptor. 


Praefatio. 

Munus  commcntationis,  quae  programmati  hujus  anni  schola- 
stico  praemitteretur,  conscribendae  certis  de  causis,  quas  nosse  lo- 
ctoris  nihil  interest,  praeter  opinionem  mihi  et  sero  i.  e.  eo  tempore 
demandatiim  est,  quo  dissertationes  prolnsionibiis  illis  subjiciendac 
plerumquc  esse  jam  typis  descriptae  solent.  Itaquc  quum  alia  nimis 
impedita,  quae  edere  constitueram , neque  persequi  mihi  neque  ab- 

*)  Ex  programmata  Gymnasii  Tremesnenai  scriptoria  anctoritate  a no- 
bU  repetitum. 
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soWere  per  temporit  an^atias  liceret,  quumqne  alia  videreiti  latius 
patere,  quam  quac  paucia  plagulis,  qiiae  concessae  hiijnsmodi  < scri- 
ptionibus  sunt,  comprebendi  possent,  factum  est  iit  ad  ea  me  acri- 
benda  conferrem,  quae  ncqiie  temporis  multum  neqiie  laboris  reqiii- 
rerent,  et  quae  quam  terminos  haberent  arbitrarioa,  conferri  in 
paucas  paginaa  possent.  Redii  igitiir  ad  Ciceronis  fragmenta.  Quod 
cur  fecerim  quintum,  cauaae  ipsius  initio  commentationis  exposi- 
tae  aunt. 

Scribebam  Tremeanae  ineunte  mcnae  Septembri  a.  MDCCCXLIV. 


üe  Ciceronis  fragmentis. 

Quura  ante  hns  trea  annoa  commentationem  ederem  de  libro 
Ciceroniano , qiii  Hortensiua  inscribitur  ‘) , id  potiasimiim  agebam, 
ut  qno  singula,  quae  auperaiint  libri  illiiia,  fragmenta  aese  excepia- 
sent  ordine  quibuaque  ea  fuiasent  pcrsoni.s  attributa,  oatendcrem. 
lu  ca  aotem  acriptioiie  ut  sunt,  quae  etiaranunc  probem,  ita  non 
desunt,  quae  bodie  aut  ccrtiua  afilrmata,  aut  rectiua  disputata,  aut 
nova  addita  velim.  Neque  rairum , aiquidem  illam  dissertationem 
quum  scribebam,  in  eo  potissimum  elaborabam,  ut  fragmenta  in 
justiorem,  quam  quo  exhibita  ab  Orellio  sunt,  nrdinem  revocarem. 
Quo  ego  ductus  consilio  diligentcr  perscriitatiis  Ciceronis  libros 
sum,  qui  sunt  de  pbilosopbia  acripti,  Lactantiique  opera  aaepios 
perlegi,  in  quibua  certe  incognita  ad  id  tempus  de  Hortensio  judicia 
me  reperturura  iinn  frustra  spcravi:  sed  Scboliastarum , quos  idem 
edidit  Orellius,  rationem  tum  habiii  fere  nullam.  Postea  tarnen 
pcrgenti  libris  Ciceronis  operam  dare,  quum  ut  par  est,  Schblia- 
atas  quoque  ab  Orellio  editos  perlustrarein , facta  mihi  copia  est 
alia  certius  affirmaudi,  .alia  nova  addendi. 

Jam  in  eo,  quae  primo  loco  posui,  nuincro  rcferenda  notitia 
est,  quam  Scholiastae  debeuius,  qui  dicitiir  Gronoviaiius  quiqiie 
saeculo  quarto  vcl  quinto  post  Christum  iiatuiii  vixisse  ab  Orellio 
pntatur.  Quac  enim  in  Act.  11.  lib.  I.  in  Verrem  cap.  20.  §.  ö4. 
▼erba  leguntnr:  Quas  enim  tociorum  alque  amicorum  urbes  adisti 
tegationü  jure  et  nomine;  si  in  eas  vi  cum  exercitu  imperioqiie  in- 
vatisses,  tarnen,  opinor,  quae  signa  alque  ornamenfa  ex  Ins  urbibus 
sustulisset,  haec  non  in  tuam  domum,  neque  in  suburbana  amicorum, 
sed  Romam  in  publicum  deportasses:  haec  extreiiia  Scholiasta  ille 
ita  illustravit  (pag.  404.  ed.  Orel.  et  Bait.):  Hortensium  praecipue 
videtur  signißcare,  qui  hiijusmvdi  signis  et  tabuUs  pktis  familiariler 
delectabatuT.  Id  manifeslius  in  Hortensio  ostendit  dialogo:  quum 


1)  Praemissa  est  prolusioni  scholaaticae  Gymnasii  Tremesnensis  odi- 
taque  a.  hujiu  saecoli  XLI. 
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in  Villa  Luculli  bellum  esset  omni  apparatn  venu- 
statis  ornatum. 

Haec  Tcrba,  qiiac  omniuin,  quotquot  fragincnta  librorum  Cice- 
ronis edidernnt,  fugenint  notitiam,  quuin  aperte  sint  comipta,  alias 
alio  ea  modo  emendarc  conatus  est.  Et  Jacobus  quidem  Grono- 
vius:  bellum  in  velum  miitandum  esse  conjecit.  Cui  conjectiirae 
quoininus  adstipiilemur , singularis  niimenis  velum  obstat,  siqiiidcm 
certmn  est  probates  scriptores  non  esse  ejus  vocis  nisi  plurali 
nuniero  iisos,  Schuetzius  autem:  baliieum  legendum  esse  suspicatus 
est.  Contra  Madvigius  ita  lociim  cmendatiim  voluit:  Qiium  in  vil- 
latn  Liuciilli  ventum  esset  omni  appurntu  vennstalis  urnntam- 
Quam  cinendationem , quamqiiaiii  jiisto  ea  loiigiiis  a littcris  sebolii 
rccedit,  qiiiim  probarimiis  cum  Orcllio,  habebimus,  puto,  qiiibiis 
conjecturain  nostram  stabiliamiis  pag.  5 Coniincntationis  illiiis  pro- 
positam,  qua  verba  Ciceronis  de  Finibiis  III.  c.  2-  §•  7.*)  seciiti 
fragfiiientum  35  (ed.  Orell.):  Quare  velim  dari  mihi,  Lur.ulle,  ju~ 
beas  indicem  tragicorum,  ui  sumam,  si  qni  forte  mihi  desiint:  opi- 
nati  siimiis  Ita  explicandum  esse,  ut,  qiii  verba  in  Hortensie  fecc- 
rint,  ii  in  villam  qiiandam  Luculli  convenisse  statuantur.  Eidern 
nos  conjectiirae  insistentes  propiusqiie,  quam  Madvigius  fecit,  ad 
verba  Scholiastae  accedentes  totum  lociim  ita  reßngendiim  arbitra- 
inur:  Quum  in  villa  Luculli  bellum  esset  omni  apparatu  vertust atis 
arnat  a.*)  Quam  nostram  rationem  si  qiiis  propterea  diibitet  am- 
plecti,  qiiod  bellum  dictum  in  loco  niinqiiam  sit,  is  conferat  verba 
Ciceronis  ad  Attic.  V.  eji.  17.  §.  8.  haec:  Illum  ptieris  locum 
'esse  bellissimum  durimus.  Sed  si  in  re  non  adinodum  certa 
ludere  conjectiira  licet,  non  refragemiir,  si  qiiis  locum  ita  restltiii 
vclit.  Quum  in  villa  Luculli  aacellum  esset  omni  apparatu  venu- 
stafis  ornatum.  Qiiae  altera  nostra  conjectiira  videri  possit  verbis 
stabilirl  Plinii , qiii  H.  N.  lib.  35,  c.  40.  §.  26:  Eodem  tempore, 
inqiiit,  fuit  et  Cydias , cujus  tabulam  Argonautas  H-S.  CXLIV. 
mill.  Hortensius  orator  mercatus  est,  eique  aedem  fecit  in  Tuscu- 
lano  suo. 

Quod  praeterea  pag.  5 dissertationis  nostrae  scripsimiis,  Hor- 
tensiiim,  qui  jihilosophia  egere  eloqiientiam  iiegasset,  historiac  Stu- 
dium ut  omniuin  gravissimiim  ei,  qui  aliqnaiido  haberi  in  nuniero 
oratonim  vellet,  commendasse,  qiiodqiic  fragmentiim  10:  Unde  an- 
tem  facilius,  quam  ex  annalium  monumentis  aut  bellica  res  aut  omnis 
rei  piiblicae  disciplina  cognoscitur?  pariter  atqiic  frr.  12  et  33'*) 


2)  ln  Tuseutano  quum  rssem,  vellcmque  e bibliothcca  pueri  Luculli 
quibusdam  libris  uti,  veni  in  ejus  villam,  ut  cos  ipsc,  ul  solebam,  pro 
merem. 

3)  De  villarum  Luculli  magnificciilia  conf.  Cic.  de  OIT.  I.  39,  140, 
de  Legg.  III.  13,  30,  Pint,  vila  Liirnlli  c.  39. 

4)  Primi  fragnienti  verlia  baec  sunt:  'Vndc  aut  ad  agendum  aut  ad 
dicendum  copia  depromi  major  gravitsimorum  cxcmplorunt,  quasi  incor-J 
ruplorum  teatimoniorum,  polest  l Altcrius  haec:  Tu  mc  et  alias  nonnun- 
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Hortensio  vindicavimiis,  id  coininotis  ejiisdein  aiictoritate  Scboliastae 
nunc  retractandiim  nobis  fatcndiimqiie  est,  rectiiis  quam  nos  Bai- 
ternm  et  Orelliiiin  (Onomast.  Tiill.  jiag.  361)  eadeiii  fmgmenta 
ad  Liiciilliiin  retnlisse.  Idem  eiiiiii  Scholia.'^ta  verbi.s  Ciceronis  (de 
iinperio  Pompeji  cap.  10)  hisce;  (Pompejiis)  pliira  ln’lla  ^essit, 
quam  cteri  /egenait : haue  .<siibjecit  notationem.  Ciuixtat  Liicitlliim 
usquf  ad  tempnra  consnlatun  fipirtem  fuintp  lipllvnim^),  post  in 
consulatu  historiis  studaissp,  nt  hplla  desiiluta  eognoseeref.  Hunc 
in  illo  dialogu,  qiti  srrihiliir  Liiciillus,  Cicero  docef,  unde  et  in 
Ilortenaio  Luculhis  historiam  laudavit.  Bene  ergo,  plura 
bella  geaalt,  rt  aitendit  Lucullum,  quam  [quam]  ceteri  lc-> 
gere.  Scripai  verba,  iit  scripte  in  editione  Grell,  pag.  441  ex«tant:> 
ln  qiiibus  qtiod  Orelliua  pro  verbis:  bella  dcsiitiita,  legeiMlum  esse; 
bellkn  insliliila,  conjecit,  ca  eiucndationc  iic  opiis  qiiidcm  esse  in 
tali  scriptore  videtiir,  qiiaudo  qiiidem  jirobabilc  est,  similitudinem 
eum  lociilionis:  rem  deslit uere , qiiae  eodem  fere  atipie:  rem  limit- 
iere (conf.  Liv.  XXXIV.  c.  34.  5)  redit,  seciitum  paullo  aiidacius 
scripsisse:  bella  deslit ula, 

Accedimiis  ad  urationes  Ciceronis,  qiiarum  nihil  nisi  aut  per- 
exigiia  fragmenta  aut  admndum  le\is  notitia  a<l  iiostram  aetatem 
jrervenit.  Et  orationis  qiiidem,  quam  Cicero  discedens  provincia 
Lil_\haei  habuit,  cujiisqiie  iiiiiim  tantiimmodo  fragiiientum  Orelli 
pag.  444  vol.  IV  part.  2 attulit,  ijrse  meminit  Cicero  in  Divin.  in 
Giiinl.  Caecil.  c.  1 §.  2,  teste  Pseudo-Asconio  (pag.  101).  Verba 
Ciceronis  haec  suiit:  (Siculi)  nunc  popiiluti  alijite  vexati,  ciincti  ad 
me  publice  saepe  veneruni,  uf  snariim  fortnnanim  omnium  causam 
drfensioneinque  susciperem:  me  saepe  esse  pullicitum,  saepe  ostendisse 
dicebunif  si  quod  tempus  uccidisset^  quo  tempore,  aliquid  a me  re,qai-i 
rerent,  commodis  eoriim  me  nun  defulnnim.  Jam  ad  verba:  saepe 
esse  policitura,  Pseudo- Ascon.  hatic  uddidit  notationem,'  In 
ea  orafione,  quam  decedens  Lih/baei  habuit.  Novum  praeterea  te- 
stiniooium  addi  ad  orationem  pro  Vnlinio  habitam  a Cicerone  (cd. 
Orel.  pag.  459)  licet,  repetituin  illiul  ex  Schtiliis  Bobiensibiis  (pag, 
317),  ubi  verba  Ciceronis  orat.  in  Vatin.  cap.  6.  §.  14:  Tu  qui 
te  Pythagureum  Boles  dicerc;  sic  cxplicata  Scliuliis  illis  legun- 


quam  et  paullo  ante  adhortatui  es,  [ut]  aliorum  facta  et  eventa  con- 
quirerem. 

5)  Cic.  Arad.  II,  c.  1;  (Luciillii«)  post  (consalatum)  ad  Mithridati- 
. cum  bellum  missus  a senatu,  non  modo  opinionem  viril  omnium.  quae  de 
virtule  ejus  erat,  seä  etiam  gloriam  superiorum.  Idquc  eo  fuit  mirabi- 
lius,  quod  ab  eo  laus  imperaioria  non  admodum  exspcctabalur,  qui  ado- 
lescentiam  in  forensi  opera,  quacsiurae  diulurnum  tempus  IMurcno  bel- 
lum in  I'onlo  gcrenle,  in  ^sia,  pucc  consumpscrat.  Sed  incredihilis 
quaedam  ingenii  magnitudo  non  desiderauil  indocilem  usus  disciplinam. 
ilaque,  quum  totum  iter  et  navigationem  consumpsisset  partim  in  per- 
eontando  a peritis,  parlim  in  rebus  gestis  Icgcndis,  in  dsiam  f actus  Im- 
perator venit,  quum  esset  Roma  profeetus  rei  militaris  rudis. 


c 
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tiir:  Hoc  iptum  plenütime  purgavü  atque  defendit  et  non  tine  laude 
protulit  in  ea  oratione,  quam  pro  ipso  Vatinio  scribere  adgressus  esl. 
Fuit  autem  iUis  lemporibus  Nigidius  qitidam,  vir  doctrina  et  erudi- 
tione  sttidiorum  praestantissimus,  ad  quem  plurimi  conveniebant.  Haec 
ab  obtrectatoribus  veluti  actio  minus  probabilii  jactitabatur,  quamois 
ipsi  Pylhagorae  sectatores  existimari  veilent*). 

Ad  orationem,  qua  Aunium  Milonem  Cicero  primum  defendit, 
ciijiisqiie  duo  ab  Orellio  pag.  346  allata  fragmeota  sunt,  haud  im- 
probabile  videtiir  cum  Peyronio  haec  verba  Scholl.  Bobb.  p.  346 
referenda  esse,  mutila  illa  servata:  atque  peruicie  noatro- 
rum  omnium.  Non  audeo  totum  dicere.  Videte,  quid 
ea  Titii  lex  habitura  fuerit,  cujus  periculoaa  etiam 
reprehensio  est.  Et  quoniam  Asconii  facta  semel  mentio  est, 
non  videtur  nihili  faciendiim  ejus  testimonium  esse,  quo  Catilinam, 
quum  ex  praetura  repctundarum  esset  a P.  Clodio  adolescente  ac- 
cusatiis,  defensum  a Cicerone  esse  negat  pag.  85  in  orat.  in  toga 
Candida.  Verba  Asconii  haec  sunt;  Ante  annum,  quam  haec  dice- 
rentur,  Catilina,  cum  redisset  ex  Africa,  Torquato  et  Cotta  consu- 
Ubus,  accusatus  est  repetundarum  a P.  Clodio  adolescente,  qui  postea 
inimicus  Ciceroni  fuit.  Drfensus  est  Catüina,  ut  Fenestella  trädü'^), 
a M.  Cicerone.  Quod  ego  ut  addubitem,  haec  ipsa  Ciceronis  oratio 
facit,  maxime  quod  is  nuUam  mentionem  rei  habet,  cum  potuerit  in- 
vidiasn  facere  competitori  tarn  turpiter  adversus  se  coeuriti:  prae- 
sertim  cum  alterum  competitorem  suum  Antonium  in  eadem  hac  ora- 
tione sua  admoneat,  suo  beneficio  eum  ex  ultimo  loco  praeturae  can- 
didatum  ad  tertium  pervenisse:  Nescis,  me  praetorem  pri- 
mum  esse  factum,  te  concessione  competitorum  et 
collatione  centuriarum  et  meo  maxime  beneficio  c 
postremo  in  tertium  locum  esse  subjectumi  Conf. 
praeterea  pag,  86  et  87.  Cetcrum  quaiuquam  non  ncgamus,  ad- 
inodum  incertiim  nobis  argumentum  Asconii  videri,  quippe  quod  in 
solo  posiliun  Ciceronis  silentio  sit,  tarnen  ipsi,  quum  afierre  ccr- 
üora  nequeamus,  in  verbis  Ciceronis  acqiiicscendiim  nunc  arbitra- 
mur,  qui  I.  ep.  2,  §.  1 , data  ca  ad  Atticum  auno  689  haec  scri- 
pserit:  Hoc  tempore  Catilinam,  competitorem  nostrum,  defendere  cvgi- 
tamus.  Judices  habemus,  quos  voluimus,  summa  accusaturU  volun- 
tate.  Spero,  si  absolutus  erit , conjunctiorem  itlum  nobis  fore  in 
ratione  petitionis:  sin  aliter  acciderit,  humaniter  feremus.^) 

6)  Kandem  orationem  Qiiintil:  XI.  1,  73  commemorat  hisce:  Jtijit 
Cicero  pro  Oabinio  et  P.  Fatinio,  inimicissimis  antea  sibi  hominibue. 
Conf.  de  eadem  oratione  Auf'.  IVeiehertum  subtiliter  disputantem  libni, 
qui  inscribitur;  Poetarum  Latinorum  vitae  et  earminum  rcliquiae,  p.  115 
et  seqq.  et  Abeken  lib.,  fiui  inscribitur:  Cicero  in  seinen  Uriefen,  pag. 
167  et  168. 

7)  Hane  Asconii  cum  Fenestella  disputationem  quo  jure  Baitcrus  di- 
cat  Ferratium  egregie  diremisse,  ignoramus,  quum  uli  nobis  Ferratii  epi- 
stolis  non  licuerit. 

8)  Hand  temero  scripsissc  Wieland,  vol.  I.  pag.  238  vers:  epiatt. 
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Neqiic  silcntio  praetermittenda  landatio  est,  qua  Serrantu 
Domesficus  mortuiim  Jiliitm  laudavit,  scripta  illa  a Cicerone.  Conf. 
ad  Quint  fr.  III.  8,  5- 

Orationem,  qua  Mustium  Cicero  defendit  (Grell.  |>ag.  460), 
e<litani  non  esse  ex  eodrm  intelligitur  Pseudo  - Asconio  in  Act.  11. 
in  Verrem  lib.  I.  §.  139  (ed.  Orel.  pag.  195). 

Commenfarius  caiisnrum,  de  qiiibus  Orelliiis  pag.  461  expo- 
siiit , Asconiiis  quoque  commeuiorat  ad  orat.  in  toga  candida  pag. 
87.  Cujus  Asconii  verba  quiim  aperte  sint  corrupta  neqiie  ipsi 
scianius,  qiiomodo  possint  sanari,  simpliciter  commemorasse  siirßciat. 

Verum  non  soliim  orationiim,  qiias  habiiit  Cicero,  inscriptionum 
et  fragmentoriim  niimcnis  aiigeri  potest,  sed  etiain  epistolas,  qua- 
riim  indicem  deperditariim  Orelliiis  a pag,  461  iisqiie  ad  pag.  468 
exhibiiit,  aliquot  litteranim  accessione  lociiplctarc  nobis  licet.  Eariim 
aiitem  notitiam  Pliit.  ilebemus.  Verba  Pliitarchi  vit.  Cic.  c.  24 
haec  sunt:  ’Entaiokni  d(  nugd  tov  Kiuigtovos  tlai  nQog  'HQoidtjV, 
erc^ai  öi  ngog  tov  vtov,  iyxeXtvofiivov  av(iq>iloao<ptiv  Kgaxlnma. 
Fo^yiav  Si , TOV  griToga  otTioofitvog  tlg  ■^<5ovdg  aal  noxovg  ngoä- 
yiiv  TO  fiitgtlxtov,  antXavvfs  xijg  avvovaiag  avTOv.  Kai  e^tSov 
avTti  Ti  TÜv  'Elkijvtxcöv  fila,  xal  öevrfga  ngog  lUkona,  to'v  Bv- 
favriov,  iv  ogyrj  tivi  yiygnTiTai,  tov  (ikv  Fogylav  avTov  ngoatjxovrag 
JmcxoiTiTovTogf  el'ntg  Tjv  (pavkog  xai  äxokaarog,  yneg  iSoxti'  ngogdi- 
to'v  TUkona  fiixgokoyov^ivov  xnl  jusjii^t/uoipovvro; , äantg  dfitk‘^~ 
aavra  Ufidg  rivag  avTÖ  xai  TfjtjqilaiiaTa  nagd  EvtavTiav  ytvia&as. 
Fuit  aiitcm  Herodes  praeceptor  M.  Ciceronis  Qlii,  Athenis  qiiiim 
bic  esset.  De  qno  magistro  ep.  ad  Attic.  16,  3 lib.  XIV,  qiiae 
scripta  anno  710  cst,  bacc  legiintiir:  Herodi , . . mandaram,  ut 
mihi  xard  fiiTOv  scriberet:  a qito  adhuc  nulla  littera  est.  Vereor, 
ne  vikil  habiierif , qiiod  mihi,  quum  cognossem,  jueundum  putaret 
fort.  Conf.  de  eodem  Herode  ad  Att  XIV.  18,  4.  XV.  16.  A. 
11.  2,  2.  De  Gorgia  aiitem  ad  Famm,  X\’I.  21,  6.  haec  scripta 
cxstant:  De  Gorgia  quod  mihi  scribis  {Tiro),  erat  qiiidem  Ule  in 
qnolidiana  declamatione  utilis:  sed  omnia  postposui,  dummodo  prae- 
ceptis  pafris  purerem:  6ta^^‘qSr}v  enim  scripserat,  ut  eum  dimitte~ 
rem  sfntim*).  De  Pelope  tandem  servo  seit  liberto  haec  pauca 
Cicero  ad  Attic.  XIV.  8,  1.  scripsit:  De  Byaantiis  curabis  ut  ce- 
tera: et  Pelopem  ad  te  arcesses.  Addendus  autcm  hic  ipse  locus 


Ciceronis  videlur,  Ciceronem,  qaamquam  brevi  ante  ad  Attic.  I.  1,  haec 
scripsisset:  CaUlina,  si  judicatum  crit  meridie  non  lucerc,  eertus  erit 

eompetitor,  tum  tarnen  considcrasse,  Catilina,  si  causam,  quam  modo  dixi- 
mus,  obtinnisset,  quam  gravis  esset  ipsi  eompetitor  futunis,  praesertim 
. qnum  in  summa  tum  Caesaris  et  Crassi  gratia  esset,  simulque  sperasse, 
si  Catilinam  defendisset,  fore  ut  petitio  cum  eo,  pro  quo  dixisset,  facile 
conveniret. 

9)  Scripsit  nspi  tüv  ’A^qm/jaiv  iTatgcSv  et  ffjfqpir  diaeotac  xai  ks^eeog, 
quod  in  breviorem  formam  redactum  Latine  expressit  Hutilius  Lupus. 
('fr.  Huhnkenii  Praef,  p.  10.  Orcll.  et  Bait. 
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Pliitarchi  ad  ca  tcstiinonia  est,  qiiae  de  Ciceronis  ad  niiiiin  lltteria 
Orelüus  pag.  476  collcgit. 

Lncis,  qiiibus  carniinis  a Cicerone  de  Consulafn  suo  composlti 
incntio  fit,  quosqiie  Orelliiis  pag.  567  attniit,  hoc  accedat  jiidicium 
dopromptiini  ex  Scholl.  Bobb.  pag.  267,  ubi  verbis  orationis  Plan- 
cianac  c.  30  hisce:  Nolo  cetera,  quae  a me  maiidnfa  sunt  tifterü, 
recitare;  haec  siibjecta  explicatio  cst:  Siiffecerat  eiiim  de  ea  vra- 
tione  dixüse,  qua  vel  neuatui  vel  populu  gratias  egil.  iVuHC  autem 
et  de  versihus  suü  facere  menliunem  iddetiir,  quos  iiitempesficiim  sit 
in  judiciuli  dissertatione  recitare.  j\'on  potuit  tarnen  in  tulim  de 
is  (iis)  lacere.  Nam  de,  conmilatu  suo  scripsit  poelico  metru,  quae 
mihi  videntur  vpera  minus  digiia  talis  viri  *®).  Sequatur 

carnien  (Orell.  pag.  570),  quod  de  suis  se  temporibus  scripsissc 
tribus  illud  libris  absoliitum  ipse  testis  Cicero  est  ad  Fanmi.  I. 
ep.  9.")  Ad  hoc  carroen  non  iinprobabile  cst  verba  referenda 
esse,  quae  ad  Qiiint.  fr.  II.  15.  A,  2 legnntur,  qnibus  suum  car- 
men  a Caesare  probari  Cicero  dicit.  Eiusdem  carniinis  verisimilc 
est  rationem  babiiissc  Ciceronem,  quiiin  ad  cundem  Quintnm  fr.  II. 
16,  5.  haec  scripsit:  Quomodu,  ini  frater,  de  nostris  versibiis 
Caesar?  Nam  primum  librtim  se  leoisse  scripsit  ad  me  ante  et 
prima  sic,  iit  lieget,  se  ne  graera  qiiidem  meliora  legisse.  Retiqiia 
ad  queiidam  luciiin  ^aOvpÖTiga.  Hoc  enim  utitur  verbo.  Die  mihi 
verum,  iium  aut  res  eiim  aut  non  delectat?  Nihil  est, 

quod  vereare.  £go  enim  ne  pi/o  quidem  minus  te  rimabo.  Hac  de 
re  q)sXaki)&<og  et,  nt  soles,  scribe  fralerne. 

Neqiic  elegiain,  quae  solo  anctore  Servio  fnit  Tamclastis 
inscripta,  libet  praeterirc  silentio.  De  qno  carminc  haec  scripsit 
Nobbins:  Haec  elegia,  incerlum  qua  de  re  composita , nescio  quo- 
modu Tamelastia  inscripta  fuit  uno  teste  Servio,  in  cujus  quidem 
Mss.  aliis  Th amelastis,  in  uliis  Temelastis,  in  alüs  Ta- 
lemgaia  legitur.  Conjecturae  si  locus  esset,  tituhim  fuisse  conji- 
cerem  r«  iv  ikaßet.  Ea  enim  verba  pro  more  scribarum  Latinis 
coHsignata  litteris  Taenelagei  ita  facile  potuerunt  conumpi,  uf 
tandem  elegia  Tamelastis  diceretur,  iit  ferme  signum  itliid  cae- 
leste  6 iv  yovaOiv  Laline  ßcto  numinaudi  casu  Engonasis.  De  qua 
autem  ikdaes  i.  e.  profectione  cecinerit  Cicero,  non  ausim  dicere. 

10)  Haud  ita  loquitur  noster  Interpret,  quod  forte  putet  spurium  il- 
lud Ciceronis  poema.  Hoc  tantum  Interpret  significat,  non  videri  tibi 
Opera  poetica  aeque  digna  Cicerone,  ac  ca,  quae  toluta  orationc  tcriptn 
sunti  quod  facile  quiois  concedet.  Orell.  ct  Bait.  Uenignius  quam  Sclio- 
liasta,  vix  tarnen  rectius  Plut.  de  Cicerone  poeta  judicat  vit.  Cic.  cap.  2, 
qili  Plot.  Ciceronem  scribit,  cum  ingenio  ad  omnes  disciplinas  ferretur, 
ad  poelicam  tarnen  sc  magis  inclinasse,  factiimque  esse,  ut  non  modo  ora- 
tor,  sed  etiani  poeta  Latinorum  optimus  baberetur.  Verum  illiiis  quidem 
rei  gluriam  ei  iiitcgram  esse  serratam,  mutata  haud  parum  cloi|Uriitiae  ra- 
lioiie:  haue  plane  obscuratam  esse  atijuu  cvanuisso,  (piud  niulti  post  cum 
atque  pracclari  poelae  exstitissciU, 

1 1 ) Conf.  Aug,  Weiclicrtus  I.  I.  pag.  46 


Digilized  by  Google 


Scripsit  Fr.  Schneider. 


543 


Qufttiadmodnni  euim  prima  iUa  profvetia  SiiHae,  ut  qiiibiitdam  pla- 
evt,  vvl  vnivl udinis,  xrciindn  Clodü,  ti'rlia  Cartinrir,  qiiarfa  Aiitonü 
cr^isa  sturrpfa , .%ü:  ipsa  iUa  in  Parfhos  erpeditio,  r.uju»  fruclu 
raritit , Ciceroni  eh'f^iae  cumptmrmlae  uccasiunem  prarbnre  pof  nit. 
Quiip  si  qiiis  probaverit,  poforit  fortasse  de  e»  Ciceronis  itincre,  de  qiio 
iiieiitio  fit  Ejiistt.  ad  Att.  II.  4,  3.  9,  4.  8,  2.  «jnae  scriptae  sunt 
ninnes  anno  695.  cogitare.  Eo  aiitcin  anno  aniiniim  Ciceronis  a 
componenda  olegia  non  alirniiin  fni.sse , verbis  intelligitur  ad  Attic. 
II.  ep.  10  hisce;  Vnlo  nmes  miam  eonttaiiiiam.  Ludux  Aniii  $pe- 
efar«  non  pUted.  Ext  eniin  vnoaükoixov,  qiiitm  rclim  vitare  um- 

nium  driieiarnm  tuxpicionvw,  rejnnle  ävurpaivtaOai  non  xoliim  deli- 
rnfe,  xrd  oliiim  iiirpte  ptregrinantan.  Set  nt  nos  (|iin(|ue,  (juid 
tle  nomine  Tnmriaxlix  videatiir,  ilcclaremns,  praestat  fi)rfa.>^sc  sta- 
tnere , sub  corriipto  isto  vocabiilo  verbuin  l.itere,  quäle  est:  Td 

Mikavog , ut  Cicero  piitetiir  fata  Melaiiis  ciijiisdam,  de  quo  no- 
mine conferri  ea  posMint,  qiiae  leguntnr  vol.  II.  pag.  212  Lexici 
m)thnl.  Nilschiuni  editi  a Klopfern,  carroine  elegiaco  celebrasse. 
Qiiod  nomen  qiiiim  esset  scribis  minus  notum , fieri  facile  potiiit, 
nt  ab  aliis  alio  modo  enrrumperetur. 

Siiperest,  ut  carmen  ]>rneterea  commeinoreinus , cujns  titulum 
in  collectionibiis  Ciceronis  rraginentorniu  et  in  indicibus  librornm 
ejus  deperditorum  frnstra  qiiaeras.  Celebravit  eo  carinine  Cicero 
Britannicain  Caesaris  expeditionem.  Id  autem  et  fratris  precibiis 
commotuin  et  ut  Caesari  gratificaretiir,  qiii  epistolas  ad  Ciceronem 
inisisset  refertas  omni  ofßiio,  diligentia,  suavitate,  hunc  scribere 
aggrcssuin  esse,  colligi  licet  ex  epist.  15.  A.  lib.  11.  ad  Qnintum 
fratreni  data.  Cujus  qiiidem  epistolac  verba  prima  non  possumus 
non  hoc  loco  proponere.  Sunt  autem  haec:  A.  d.  IUI.  Non. 
Jun.,  qiio  die  Homam  er/ii,  accepi  tiias  Utteras,  datas  Ptacentia: 
drinde  alterux  puxtridie,  datas  Lande,  Nonix  cum  Caexaris  literix, 
refertix  omni  ofßr.iu,  diligentia,  xuuvitate.  Hunt  ixta  quidem  magna, 
rel  potiux  maxinui.  Ilakent  enim  vim  utagnam  ad  gluriam  et  ad 
xummam  dignitatem.  Sed  mihi  ende,  quem  noxti,  qiiod  in  ixlix 
rebux  ego  plurimi  aestimo,  id  jam  haben:  te  xcilicet  prfmiim  tarn  in- 
servientem  commvni  dignitati:  deinde  Caexarix  tantum  in  me  amo- 

rem:  quem  omnibus  iix  honorihux,  qiiox  me  a xe  exxpeciare  vult, 
anfeponu.  Litterae  vero  ejux  una  datae  cum  tuis,  qiiarum  initium 
esl,  quam  suavix  ei  tnux  adeentux  fuerit  et  recordatio  veterLx  amo- 
rix; deinde,  xe  iffecturum,  nt  ego  in  medio  dolore,  ac  dexiderin  tui, 
te,  qinim  a me  abexxex,  potixximum  xeciim  esxe  lactarer:  incre.dihili- 
ter  deleclarnnt.  Quare  faeix  tu  quidem  fraterne,  quod  me  hortarix, 
xed  mehercnle  currentem  nunc  quidem,  ut  omnia  mea  studia  in  istum 
unitm  conferam.  Ego  vero  ardenti  quidem  studio  hoc  fortaxxe  efß- 
riam,  quod  xaepe  viatoribux,  quum  properanl,  evenit : ut,  xi  xerinx, 
quam  voluenint , forte  xurrexerint ; properando,  etiam  citiux,  quam 
xi  de  noefe  vigilaxxent,  perveniant,  quo  velint : xic  ego,  quoniam  in 
ixtu  humine  cotendo  tarn  indormivi  diu,  te  mehercnle  xaepe  excitantr. 
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r.ursu  corrigam  tardilatem  tum  equi$,  tum  vero  — quoniam  icribi» 
poihna  ab  eo  nostrum  probari  — quadrigü  poeticis.  Modo  mihi 
date  Brilanniam,  quam  pingam  coloribus  tuü,  peniciUo  meo.  Sed 
quid  ago?  Quod  mihi  tempus,  Romae  praesertim,  ut  üte  me  rogatf 
manenti,  vaeuum  ostenditurf  Sed  videro.  Fortasse  enim,  ut  fity 
vincet  tuus  amor  omnes  difficultales.  Hoc  vero  Consilium  nt  atrenue 
exseqiieretnr,  excitatus  haiid  diibie  iis  qiioqne  literia  est,  qnaa  post 
eas,  qiias  modo  diximus,  Qiiintus  ad  eiim  frater  miserat,  omnea 
illas  anno  700  acriptas.  In  iis  enim  hic  de  siimmo  Caesaris  in 
Marciim  amore  scripaerat  (couf.  a<l  Quint,  fr.  III.  1,  10)  ipseque 
Cicero  eadem  epistola  (III.  1,  17)  poema  ad  Caesarem,  quod  in- 
stituisset,  ae  incidisse  declarat.  Erantque  res  a Caesare  in  Bri- 
tannia  gestae  ejusmodi,  ut  si  minus  ad  acribendum  excitarent,  ta- 
rnen non  deterrerent  a scribendo  animum  Ciceronis,  qiiippe  qui  ex 
Britannia  se  a Caesare  accepisse  literas  aatis  commodas  de  Britan- 
nicis  rebus  ad  Quint,  fr.  111.  1,  25,'®)  prae  se  ferat. 

Et  quamqiiam  poema  institiitiim  seposiiisse  saepius  videtur,  non 
potiiit  tarnen  quin  ad  idem  rediret  saepius.  Conf.  ad  Quint,  fr. 
III.  8)  3 haec  verba:  Quod  me  institutum  ad  (Caesarem)  poema 
jubes  perßeere,  etsi  distentus  quum  opera,  tum  animo  sum  multo  ma~ 
gis,  tarnen  quoniam  ex  epistola^  quam  ad  te  miseram,  cognovit  Cae- 
sar me  a/iquid  esse  exorsum,  revertar  ad  institutum,  idque  perßeiam 
his  supplicationum  otiosis  diebus.  Siioque  illi  promisso  Ciceronem 
satisfecisse , ex  his  verbis  ep.  9.  §.  6.  III.  ad  Quint,  data  intclli- 
gitur:  Quod  me  hortaris,  nt  absolvam:  habeo  absolutum  siiave, 
mi/ii  quidem  uti  videtur,  ad  Caesarem:  sed  quaero  locup/etem 

tabeUarium,  ne  accidat  quod  Erigonae  tuae:  citi  soli,  Caesare  im- 
peratore,  iter  ex  Gallia  tutum  non  fnit^*). 

Scribebam  Tremesnae  exeiinte  mense  Augusto  a.  MDCCCXLIT. 


12)  Contra  conf.  ad  eundem  Quint.  III.  1,  10:  De  Britannicis  rebus, 
eognooi  ex  tuis  literis,  nihil  esse,  nee  quod  metuamus,  nee  quod  gau- 
deamus. 

13)  De  Q.  Cicerone  poeta  conf.  ad  Quint,  fr.  II.  16,  4 verba  haec: 
Te  vnd&eaiv  seribendi  egregiam  habere  Video.  Quos  tu  situs,  quas  na- 
luras  rcrum  et  locorum,  quos  mores,  quas  gentes,  quas  pugnas,  quem 
vero  ipsum  imperatorem  habest  Ego  te  libenter,  ut  rogas,  quibus  rebus 
vis,  adjuvabo,  et  tibi  versus,  quos  rogas,  yXavu  ilg  ’A9qvag  mittam.  Ex 
bis  verbis  Orelli.  et  Bait.  Onoin.  Tüll.  p.  620  non  temere  collegemnt, 
etiam  Quintum  Ciceronem  videri  Caesaris  Brikannicam  expeditionero  lit- 
teris  mandare  voluisse.  Quae  conjectura,  ut  verbis  ipsius  Ciceronis  cora- 
luendatur,  ita  stabilitur  Scholl.  Bob.  pag.  354  (ed  Or),  quibus  Quintus 
Cicero  non  solura  epici,  verum  etiam  tragiei  earminis  seriplor  fuisse 
dicitur.  Fuisse  autem  Quintus  Cicero  ingenio  quam  arte  praestantior  vi- 
detor , quippc  qui  \VI  diebus  quatuor  tragoedias  absolverit.  Conf.  ad 
Quillt,  fr.  III.  6,  7.  Qua  ille  re  simillimus  Archiae  poetae  fuerit,  quem 
quod  Cicero  testatur,  qunni  litterani  scripsisset  nullaoi,  roagnum  numerum 
uplimorum  (?)  versäum  de  iis  ip.sis  rebus,  quae  tum  agerentur,  dixisso  ex 
tempore  rovocatumque  eandem  rem  dixisse  commutatis  verbis  et  sententiis ; 
i'x  CO  cülligi  licet,  Archiam  pracstantiorem  fuisse  in  arte  versus  ex  tein 
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lieber  das  Zeitalter  des  Uoratius  und  die  Zeitalter 
überhaupt. 

Von 

Ernst  Owistian  von  TVautvetter. 


Es  ist  jüngst  viel  davon  die  Rede  gewesen,  nicht  sowohl  was 
Horaz  ist,  ats  was  man  aus  ihm  machen  solle.  Bei  dieser  Frage 
und  deren  Beantwortung  mischte  sich  ohne  Zweifel  eine  staatliche 
Stimmung  und  Bestrebung  mit  ein,  und  wenn  man  den  Horaz  als 
Dichter  in  Anspruch  zu  nehmen  schien,  so  wurde  er  doch  im 
Grunde  vor  den  staatlichen  Richterstuhl  gefordert  Es  ist  nicht  zu 
leugnen,  dass  im  Horaz  sich  durchweg  eine  gewisse  staatliche  Ge- 
sinnimg  ausspricht,  so  wie  im  Virgil,  im  Ovid  und  in  den  meisten 
alteu  Dichtern,  den  Homer  nicht  ausgenommen  (mau  wähnte  ja, 
Achill  und  Agamemnon  stellten  die  staatliche  Eifersucht  zwischen 
Thessalien  und  dem  Peloponnes  vor).  Man  kann  sie  alle  staat- 
liche Dichter  nennen,  obgleich  sie  durch  das  Staatliche  an  sich  noch 
nicht  Dichter  geworden  sind.  Dies  liegt  io  etwas  Anderem.  Weil 
diese  staatliche  Seite  aber  doch  nun  einmal  angeregt  ist,  und  sie 
in  den  Horazischen  Gedichten  allerdings  auch  mitklingt,  so  will 
ich  hier  nachzuweisen  suchen,  wie  sich  Horaz  in  staatlicher  Hin- 
sicht zur  Weltgeschichte  und  zu  uns  verhalte;  mit  andern  Worten, 
ich  will  über  Horazens  Zeitalter  nnd  die  Zeitalter  überhaupt  eine 
Untersuchung  anstellen. 


pore  dicendi,  qnnm  in  poematii  elabdrandis  atque  astidue  limandä.  (Po- 
strems  verba  sunt  Grell,  ot  Bait.  Gnom.  Toll.  psg.  343.).  Jam  si  Grell, 
et  Bait.  recte  conjecerunt,  Quintuni  liritannicam  Caesarii  expeditioneiD 
celebrare  versibus  cogitasse,  ad  ingeniorum  illara  similitudinem,  quae  inter 
Qoinlum  et  Arcbiam  interce.^git,  accessit  argumentorum,  quae  uterque  sibi 
tractanda  elegit,  similitudo,  qiiandoquidem  constat  Arcbiam  eas  potissimiim 
res,  quae  ano  ipsius  tempore  gestae  esgenl,  vertibus  ornasse  et  eo  quidem 
doclum  consilio,  ut,  quorura  virornm  persecutus  iaudea  esset,  eorum  sibi 
graliam  colligeret.  Conf.  Gnom.  Tüll.  I.  I.  A quo  consilio  ne  Quioti 
quidem  animus  abborruisse  videtur,  si  quidem  verisiroile  est,  Caesaris,  a 
quo  qnotidie  plus  diligeretur  (conf.  ad  Quint,  fr.  III.  1,  9),  gratiam  nt 
in  dies  sibi  conciliaret  qiajorem,  eiim  illud  carmen  componere  aggressum 
esse.  Qui  re  vera  exstant  Qninti  rersiia  epici,  eos  Grell,  et  Bait.  pag, 
354  Scboll.  Bobb.  cominemorant.  Ea  vero  omnia  si  tenemus,  Ciceronem 
atatueudum  est  non  inepte  Arcbiae  causam  egisse;  quando  quidem  ille,  ut 
Qninti,  qui  exercebat  Judicium  illud,  gratiam  reo  conciliaret,  eas  potisai- 
mum  Arcbiae  virtutes  iaudavit,  quae  communes  ei  cum  Quinto  essent.  8ed 
de  illa  Ciceroiiis  pro  Arcbia  oratione  quid  sentiamus,  consilium  est  alio  et 
tempore  et  loco  ploribns  exponere. 

Ares.  f.  PkU.  ■.  Paedog.  Bd.  XI.  Hfl.  IV.  36 
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Um  sich  mit  der  Wesung  einer  Pflanze  bekannt  zu  machen, 
ist  der  kürzeste  Weg,  wenn  man  sich  angeben  lässt,  zu  welcher 
Abtheilung,  welcher  Classe,  Ordnung,  Familie  ii.  s.  w.  sie  gehört. 
Dies  setzt  denn  aber  voraus,  dass  man  Abtheilungen,  Classoi, 
Ordnungen,  kurz  dass  man  einen  Zusammenstand  (syslema)  des 
Gewäcbsreiches  habe.  Um  dies  Verfahren  also  anzuwenden  auf 
einen  Mann,  der  eine  geschichtliche  Erscheinung  ist,  müssen  wir 
auch  eine  wissenschaftliche  Eintheiliing  der  Geschichte  aufzuweisen 
haben.  Dies  ist  aber  bisher  nicht  der  Fall  gewesen.  Ich  habe  in 
einer  Schrift:  „Lehrgebäude  der  Weltgeschichte ‘‘  überschrieben, 
diesem  Mangel  abzuhelfen  gesucht.  Dieser  Mangel  ist  von  Meh- 
rern gefühlt  und  auch  noch  kürzlich  bei  der  Versammlung  der  Phi- 
lologen in  Dresden  ausgesprochen  worden.  Man  hat  bemerkt,  dass 
es  der  Geschichte  überhaupt  noch  an  einer  wissenschaftlichen  (d.  b. 
ziisaminenständigen)  Begründung  fehle.  Es  wird  aber  wohl  für 
Manche  betheiligend  sein,  zu  erfahren,  wozu  meine  Untersuchungen 
in  diesem  Felde  geführt  haben,  und  davon  die  Anwendung  auf  die 
eben  berührte  Horazisebe  Frage  gemacht  zu  sehen,  welches  dann  in 
der  Kürze  wird  geschehen  können. 

In  der  Weltgeschichte  zeigt  sich  ein  grosser,  oberster  Gegen- 
satz, eine  einfache,  gebundene,  mehrwücbsige,  und  eine  zusammen- 
gesetzte, freie,  mehr  vernünftige  Seite,  jene  Seite  nenne  ich  die 
alte  Zeit,  die  alte  Geschichte,  diese  aber  die  neue  Zeit,  die 
neue  Geschichte.  Den  Wendetüpfel  zwischen  beiden  Seiten  macht, 
vom  weltgeschichtlichen  Standorte  aus,  auf  welchem  wir  uns  hier 
immer  halten  müssen  — die  Gründung  Constantinopels.  Auf  der 
ersten  Seite  finden  wir  Sklaverei,  die  andere  Seite  macht  der  Skla- 
verei ,ein  Ende,  sie  verkündigt  Freiheit  und  Gleichheit  aller  Men- 
schen. Auf  der  ersten  Seite  aber  kommt  doch  schon  eine  halbe 
Freiheit  ans  Licht,  und  dadurch  entsteht  dort  ein  Gegensatz,  eben 
zwischen  gänzlicher  Sklaverei  und  halber  Freiheit,  welche  auf  ver- 
schiedenen Stufen  hervortreten.  Diese  Stufen  nenne  ich  Zeitalter. 
Das  erste  Zeitalter,  ich  nenne  es  das  Uralter,  ist  ganz  sklavisch, 
es  herrscht  hier  das  Machtgebot,  Despofia.  Der  Staat  ist  hier  ganz 
Privatsache.  Das  andere  Zeitalter,  ich  nenne  es  das  Folgcalter 
oder  Nachalter,  ist  halbfrei ; Freigeborne  herrschen  über  leib- 
eigne Sklaven;  es  ist  eine  Adelsherrscbaft,  Arütocratia^  und  der 
Staat  ist  schon  ein  öffentliches  Wesen,  Res  publica.  Die  andere, 
freie  Stufe  der  Entwickelung  bat  ebenfalls  in  sich  einen  Gegensatz. 
Sic  sucht  entweder  die  Freiheit  und  Gleichheit  in  ungemessener  Aus- 
dehnung, in  Zügellosigkeit,  welcher  nur  wiederum  die  äussere  Ge- 
walt entgegentritt;  oder  sie  gelangt  zur  wahren  Freiheit,  Vernünf- 
tigkeit, welche  sich  selbst  zu  massigen  weiss  und  die  Bande  der 
Natur  zugleich  als  Vernunftgesetz  anerkennt.  Dies  sind  die  beiden 
Stufen  der  neuen  Zeit.  Die  erste  dieser  beiden  Stufen,  das  dritte 
Zeitalter,  bezeichneich  als  das  Mittelalter;  die  andere  Stufe  aber, 
das  vierte  Zeitalter,  als  das  Vollalter.  Das  Mittelalter  hat  zkb 
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von  der  Art,  vom  Gescblechtsweaen  (genU'Htat)  losgerisRen,  es  lebt 
in  der  Gemeinheit  (Dmocratia)  y schiert  Alles  über  Einen  Kamm 
(^iMonomia,  welcher  Ausdruck  im  Folgealter  nur  auf  die  Gleichheit 
der  Freigebornen  ging).  Das  Vollalter  aber  hat  zum  Wahlspruche: 
Jedem  das  Seine!  Es  ist  vertheilend,  distributiv.  Staatlich  ist  dies 
nicht  etwa  die  gemischte  Verfassung,  als  welche  etwas  Unreines 
wäre,  sondern  die  gemässigte  (Dianomia).  Hiernach  kann  fiir  die 
Weltgeschichte  der  Wendetüpfel  des  Mittelalters  und  des  letzten 
Zeitalters,  nicht  etwa,  wie  gewöhnlich  geschieht,  in  die  Eroberung 
Constaotinopels,  die  Entdeckung  Amerika's,  oder  den  Anfang  der 
Reformation  gesetzt  werden;  denn  die  französische  Umwälzung  ist 
auch  noch  eine  ganz  mittelalterliche  Erscheinung;  Freiheit  und 
Gleichheit  (eine  wesungswidrige , daher  auch  die  Gleichstellung  der 
Juden)  war  die  Loosung,  und  mit  Einer  Verfassung  sollte  die  ganze 
Welt  beglückt  werden.  Erst  der  Sturz  Napoleons  bezeichnet  den 
Eintritt  des  Vollalters..  Das  Mittelalter  nenne  ich  auch  das  ro- 
mantische Zeitalter,  und  dass  dieses  bis  zu  Napoleons  Sturz 
reiche,  Hesse  sich  schon  abnehmen,  dass  die  Romantik  zum  Theil 
noch  jetzt,  besonders  in  Frankreich,  spukt.  Das  Folgealter  dagegen 
bezeichne  ich  auch  als  das  classische  Zeitalter,  da  man  den 
Ausdruck  „classisch‘‘  nur  missbräuchlich  auch  auf  Erzeugnisse 
des  Mittelalters  angewandt  bat. 

Mit  Fleiss  habe  ich  mich  bei  dieser  Darlegung  nur  an  das  Ge- 
wonnene gehalten.  Wem  es  um  ein  Schema  zu  thun  ist,  den 
kann  ich,  nach  meinem  weisheitslehrigen  Systeme,  vor  der  Hand  auf 
die  vier  Rechnungsarten  verweisen,  welchen  allerdings  die  Zeitalter 
entsprechen.  Es  stehe  hier  fiir^s  Erste  die  Uebersicht  der  Zeitalter. 
Zur  näheren  Bestimmung  bediene  ich  mich  der  Jahresrecbniing  nach 
der  Erbauung  Roms.  Diese  ist  die  geeignetste  für  die  Weltge- 
schichte, schon  aus  dem  Grunde,  weil  das  unnatürliche  Rückwärts- 
zählen, gerade  in  dem  reichsten  Theilc  der  Weltgeschichte,  dabei 
wegfällt. 

Weltgenehlchtc. 

A.  Alte  Geschichte.  VonMenes  bis  B.NeueGeschichte.  VonGröndung 
Constantin,  1248  vor,  bis  1082  Coostpls.  bis  heute  1082  bis  . . . 
nach  R.  Erb.  nach  R.  Erb. 

1.  Uralter.  Macht-  Il.Polgealteroder  III. Mittelalter.  Ro-  IV.  Vollalter. 

geboL  Rigen  Machtalter.  Clas-  mantischea  Zeitait.  Gemässigte  Ver- 
macht. Detpotia.  tischet  Zeitalter.  Volkalierrschafl.  fatsung.  Dtano- 
Von  Menea  bis  Adeltherrschaft.  Democralia.  Uo-  mia.  Von  Napo- 

Miltiadea.  1248  Ariatocratia.  Von  »omia.  Von  Con-  leons  Sturz  bia 
vor,  bis  26t  nach  Miltiades  bisCon-  stantin  bis  Napol,  heate.  Von  2564 

R.  Erb.  stant.  261  b.  1082  Sturz , 1082  bis  bis  . . . 
nach  E.  R.  2564. 

Hiernach  wissen  wir  nun  schon,  wie  wir  mit  dem  Zeitalter  ties 
Horaz  daran  sind.  Er  gehört  in  die  alte  Zeit,  und  zwar  in  das 
Folgealter  oder  classische  Zeitalter,  wo  die  Adelshcrrschaft  im 
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Schwanke  ging,  «nd  wo  man  an  eine  allgemeine  Gleichheit  nn«l 
Freiheit  aller  Menschen  noch  nicht  dachte,  wo  man  auch  noch  an 
der  Wüchse  hing  und  daher  auch  die  öffentlichen  Einrichtungen 
aller  Art  noch  geschlechtlich  waren.  Aber  hieraus  allein  würden  wir 
Manches  in  der  Dichtung  und  Gesinnung  des  Horatius  noch  nicht 
hinreichend  erklären  können.  Es  zeigt  sich  zwischen  ihm  und  An- 
dern, die  ebenfalls  noch  ini  Folgealter  stehen,  noch  ein  auffallaider 
Gegensatz.  Wir  brauchen  deshalb  nur  an  Cicero  zu  erinnern,  der 
doch  dem  Horaz  der  Zeit  nach  wenig  entfernt  stand,  dessen  Na- 
men aber  beim  Horaz  und  andern  Augiistiscben  Dichtem,  wegen  der 
veränderten  Richtung,  kaum  genannt  wird.  Wir  müssen  also  zu 
den  Gegensätzen  hinabsteigen,  die  sich  auch  innerhalb  jedes  Zeit- 
alters finden.  Diese  Gegensätze  entsprechen  aber  denen,  nach  wel- 
chen die  Zeitalter  selbst  geordnet  sind.  Diese,  jedem  Zeitalter 
untergeordneten  Stufen  der  Entwickelimg  nenne  ich  Zeiträume, 
deren  sich  also  in  jedem  Zeitalter  vier  finden  werden.  Ei  genügt 
aber  nicht,  hier  blos  die  Zeiträume  des , Horazischen  Zeitalters,  d» 
Folgealters,  anzugeben;  deren  Bedeutung  würde  nicht  recht  ein- 
leiicbten,  wenn  wir  nicht  auch  die  Zeiträume  der  übrigen  Alter  we- 
nigstens überblicken.  Es  folge  daher  hier  noch  kürzlich  die  weitere 
Entwickelung. 

I.  Das  Uralter  hat  eine  Seite,  welche  der  alten  Zeit  Gb«»- 
haiipt  entspricht,  und  eine  andere,  welche  der  neuen  Zeit  entspricht. 
Jene  Seite  nenne  ich  die  ägyptisch  - syrische  oder  altassyrische, 
die  andere  aber  die  medisch-persische  oder  nenassyrische.  Auf  je- 
ner Seite  bildet  aber  das  Aegyptische  zu  dem  Phönicischen  einen 
Gegensatz.  Es  ist  dies  der  Gegensatz  des  Despotischen  und  des 
aristokratischen  Wesens  innerhalb  des  Uralters  selbst.  Der  ägyp- 
tische Zeitraum,  von  Menes  bis  zu  dem  trojanischen  Kriege  oder 
dem  Pyramidenbau,  zeigt  uns  das  starre,  gleichsam  krystallartige 
Leben  der  Despotie.  Der  syrische  oder  phönicische  Zeitraum  hin- 
gegen zeigt  schon  mehr  Fluss,  wie  wir  ihn  bei  der  Pflanze  finden. 
Das  Wasser  war  <las  Element  der  Phönicier,  deren  Pflanzungen 
schon  an  der  Nordküste  Afrika’s  erscheinen.  Ich  habe  hergebrach- 
ter Weise  Menes  und  Ninus,  als  Namen  grosser  Könige,  zu  An- 
fang gesetzt.  Denn  Justin  fängt  ganz  richtig  damit  an,  dass  im 
Anfang  Könige  die  Herrschaft  gehabt  haben.  Der  eigentliche  pa- 
triarchalische Zustand  aber  gehört  noch  nicht  in  die  Weltgeschichte, 
sondern  in  die  Naturgeschichte.  Die  andere  Seite  des  Uralters 
enthält  den  Gegensatz  des  Medischen  und  des  Persischen,  welcher 
dem  des  Demokratischen  und  Dianomischen  in  diesem  Bereiche  ent- 
spricht. Wir  finden  hier  zusammengesetzte  Reiche,  aber  im  unru- 
higen, medischen  Zeiträume,  von  Sardanapal  bis  Cyrus,  186  vor, 
bis  193  nach  R.  Erb.',  eine  blos  änssere  Zusammensetzung;  im 
persischen  Zeiträume  hingegen,  von  C)rnis  bis  Miltiades,  19.3  — 
261,  auch  eine  innere  Ziisanimensetznng,  eine  Organisation. 
inentlich  ist  hier  Darius  Hystaspis  anzufiihren , der'  das  Reich  in 
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Satrapien,  unter  denen  auch  Pböniden  begriffen  war,  cinthcUte. 
Dieses  Zeitalter  hing  noch  so  an  der  Wüchse,  dass  die  Einrich* 
tung  der  Despotie  eine  Nachahmung  der  astrologischen  Vorstel- 
lung war. 

II.  Das  Folgealter  oder  classische  Zeitalter  enthält  ähn- 
liche Gegensätze.  Die  griechische  Seite  ist  noch  wüch.<iiger,  ge- 
bundener, die  römische  dagegen  schon  freier.  Die  griechische  Seite 
beginnt  mit  Miltiades  iin<l  geht  bis  auf  die  Scipionen,  261  — 535; 
die  römische  Seite  von  den  Scipionen  bis  zur  Gnindung  Constan- 
tioopels,  53Ö  — 1082.  Den  ersten  Zeitraum  dieses  Zeitalters 
bezeichne  ich  als  den  der  Hegemonien,  von  Miltiades  bis  auf 
Alexanders  Tod,  261  — 430.  Der  andere  Zeitraum  ist  «ler  des 
achäischen  und  ätolischen  Bundes,  von  Alexanders  Tod  bis  auf  die 
Scipionen,  430  — 533.  Der  erste  Zeitraum  enthält  den  Kampf 
gegen  die  asiatische  Despotie.  Aber  auch  im  Innern  fanden  sich 
noch  Spuren  des  Königlichen,  bei  den  kriegerischen  Spartanern,  und 
dann  mehr  noch  bei  den  nur  gräcisirten  Makedoniern,  ln  Athen 
war  ein  freieres,  rein  republicanisches  Leben  und  es  erhob  sich 
sogar  gegen  die  Aristokratie  schon  der  demokratische  Stoff.  Durch 
die  Auflösung  der  makedonischen  Hegemonien  zerstreute  sich  die 
griechische  Bildung,  der  Hellenismus,  in  alle  Welt.  Alexanders 
Feldherrn  sind  auch  als  Aristokraten,  freilich  als  ausgeartetc,  zu 
betrachten,  un<l  der  achäisebe  und  ätolische  Bund  kamen  wenigstem 
nicht  unter  Könige.  Der  dritte  Zeitraum  ist  der  des  demokratisch- 
repnblicanischeu  Korns,  von  den  Scipionen  bis  auf  Octavian,  535  — 
723;  der  vierte  aber  ist  der  des  römischen  Kaiserreiches,  von  Octa- 
vian bis  auf  Constantiii,  723  — 1082.  Den  Anfang  des  dritten 
Zeitraums  habe  ich  nach  den  Scipionen,  den  ersten  Gegnern  des 
Hsuinibal,  bezeichnet.  Das  Punisebe  ist  das  Repiiblicanische  des  Ur- 
alters,  das  hier  mit  dem  Folgealterlichen  in  Kampf  geräth.  Der 
Namen  der  Scipionen  bezeichnet  zugleich  die  Aufnahme  des  Grie- 
chischen, namentlich  des  Athenischen,  bei  den  Römern;  so  wie  die 
Cornelia  als  Mutter  der  Gracchen  auf  den  Kampf  der  Plebeicr  ge- 
gen die  Patricier  hindeutet.  Im  Ältertbume  ist  selbst  <las  Demo- 
kratische immer  noch  ein  bürgergeschlechtlichcs , adeliges.  Dieser 
onrubige  Zeitraum  entspricht  unter  den  Zeitaltern  dem  Mittelalter. 
Nicht  blos  die  Plebeier  rührten  sich,  sondern  auch  die  Bundesge- 
nossen. Sogar  die  Sklaven.  Im  vierten  Zeiträume  dagegen  zeigt 
sich  eine  gewisse  Müssigung,  etwas  Dianomisches.  August  ordnet 
die  Provinzen,  wie  iin  Uralter  Dariiis  die  Satrapien.  Aber  die 
Cae$are$  sind  doch  keinesweges  mit  den  morgcnländischen  Despo- 
ten zn  verwechseln.  Schon  dem  Sallust  werden  Briefe  an  Jul.  Cae- 
sar über  die  Unordnung  des  gemeinen  Wesens  zugeschrieben.  Der 
vierte  Zeitraum  hat  eine  Reibe  philosophischer  Kaiser.  Das  rö- 
mische Weltreich  hatte  indess  immer  noch  eine  aristokratische  Ge- 
stalt: die  Provinzen  waren  Sklaven  (serviebant). 

Nach  dieser  Erörterung  der  Zeiträume  der  alten  Zeit  sind  wir 
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nun  schon  dem  Lebensalter  des  Horatiiis  um  vieles  näher  getreten, 
wir  werden  nun  sein  staatliches  Verhältniss  viel  besser  bezeichnen 
können.  In  Cicero  verkündiget  sich  uns  der  Untergang  des  drit- 
ten Zeitraums,  in  Horaz  der  Anfang  des  vierten.  Schon  Cicero 
wollte  sich  in  die  Herrschaft  der  Prindpum  ergeben,  um,  wenn 
nicht  die  beste,  doch  irgend  eine  Republik  zu  haben.  Was  Wun- 
der, wenn  Horaz,  der  nicht  etwa  homo  novus,  sondern  Ifbertfno 
patre  natut  war,  sich  in  die  Herrschaft  eines  Prindpü  ergab? 
Warum  er  dem  Maecen  und  August  huldigte,  das  sagt  er  uns  ja 
klar  (Od.  III.  14.):  „Ich  brauche  nicht  zu  fürchten,  eines  gewalt- 
samen Todes  zu  sterben,  wenn  Caesar  die  Welt  regiert.“  Durch 
Horaz  wird  uns  die  Politik  des  August  und  die  der  Caesaren  über- 
haupt verrathen.  So  können  wir  aus  Horaz  seinen  Zeitraum,  und 
aus  diesem , nach  dem  von  mir  dargestellten  Verhältnisse , wie- 
derurn  den  Horaz  kennen  und  verstehen  lernen.  Zu  diesem  vol- 
len Verständnisse  ist  aber  auch  nöthig,  dass  wir  unser  Verhilt- 
niss  zum  Horaz  und  zu  seinem  Zeiträume  richtig  begriffen  haben« 
Zn  dem  Ende  muss  ich  die  Entwickelung  der  Zeiträume  bis  an 
unsere  Zeiten  fortführen.  Auch  um  das  Schicksal  der  Horazischen 
Werke  bei  der  Nachwelt  erklären  zu  können , miis.sen  wir  die 
Zeit  näher  kennen  lernen,  die  zwischen  ihm  und  uns  liegt. 

III.  Das  Mittelalter,  nach  der  von  mir  gegebenen  Be- 
stimmung, hat  eine  gebundene  Seite,  die  wir  die  griechisch -latei- 
nische oder  die  altromantische  Zeit  nennen  können,  und  eine 
freiere  Seite,  welche  die  germanische  oder  neuromantische 
heissen  mag.  Jene  hat  zuerst  einen  monarchischen  oder  byzanti- 
nisch-fränkischen Zeitraum,  von  Constantin  bis  auf  Arnulf,  1082 
— 1640;  dann  einen  aristokratischen  oder  römisch-deutschen  Zeit- 
raum, von  Arnulf  bis  zum  Zwischenreiche,  1640  — 2006.  Der 
byzantinische  Hof  nahm  manches  von  morgenländischen  Gebräuchen 
an , und  dieses  ist  dann  auf  die  germanischen  Höfe  übergegangen. 
Das  Aristokratische  des  zweiten  Zeitraumes,  mit  dem  bekanntlich 
die  Kaiser  zu  kämpfen  hatten,  legte  sich  auch  durch  den  Hinne- 
gesang  an  den  Tag.  Das  angehende  Mittelalter  verkündigte  zwar 
Freiheit  und  Allgemeinheit,  allein  es  war  dennoch  mit  einem  Sats- 
lichen,  einem  Besonderen,  behaftet,  und  strebte  nun  willkürlich 
und  eigenmächtig,  dies  Besondere  allgemein  herrschend  zu  ma- 
chen. Daher  Unduldsamkeit  und  Bekehrnngswutb.  (Ueherbanpt 
findet,  — was  schon  Kant  bemerkt,  zwischen  dem  Demokratischen 
und  dem  Despotischen  eine  nähere  Beziehung  statt,  ungefähr  so, 
wie  man  in  der  Gewächslehre  das  Blatt  als  eine  Luftwurzel  be- 
zeichnet hat.)  Der  Geist  der  Prüfung  verträgt  sich  nicht  mit  dem 
Orakelglauben.  Das  Mittelalter  musste  bei  dem  inneren  Wider- 
spruche auch  bald  in  einen  äusseren  gerathen.  In  letzter  Hinsicht 
ist  der  Ziisammenstoss  am  merkwürdigsten,  welcher  unter  dem 
Namen  der  Kreuzzüge  bekannt  ist.  Oer  Mubamedismns  bildet 
die  eine  Seite  in  dem  mittelalterlichen  Trauerspiele.  — Mit  Un- 
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recht  wird  dies  oft  übersehen.  Die  Perser  spielen  dort  eine  Bolle, 
welche  ganz  der  der  Deutschen  im  Abendlande  entspricht.  Die 
Perser  zeigen  eben  so  ihre  Minnesänger  und  eine  unverwüstliche 
Nationalität  selbst  in  ihrem  Mittelalter.  Die  Araber  spielen  dort 
die  Römer.  — Eben  jener  Ziisammenstoss  aber,  durch  den  von 
beklen  Seiten  der  Geist  sich  wieder  mehr  befVeite,  war  zugleich 
der  Anstoss  zur  Entwickelung  der  anderen  Seite  des  Mittelalters, 
welche  ich  die  neuromantische  genannt  habe.  Der  dritte  Zeitraum, 
den  man  den  der  verschiedenen  Kaiserhäuser  nennen  kann,  vom 
Zwischenreiche  bis  auf  Maximilian  I,  2006  — 2245,  war,  gegen 
die  andern  gehalten,  demokratisch.  Wie  im  dritten  Zeiträume  des 
Folgealters  die  tribunicischen  Schrecken  sich  zeigten,  so  that  auch 
hier  das  Zunftwesen  (selbst  in  der  Dichtkunst)  sich  hervor,  und 
es  herrschte  eine  allgemeine  Befehdung.  Maximilian  I.  suchte  eine 
Ordnung  herzustellen.  Den  vierten  Zeitraum  des  Mittelalters  kön- 
nen wir  als  den  der  österreichischen  Kaiser  oder  als  den  prote- 
* stantischen  bezeichnen,  von  Maximilian  I.  bis  auf  Napoleons  Sturz, 
2245  — 2564.  Dieser  Zeitraum  (als  dessen  Verkündiger  man 
Hutten  nennen  könnte,  wenn  er  nicht  fast  über  seine  Zeit  erhaben 
wäre)  * war  allerdings , verhältnissmässig  gegen  die  früheren , auf 
eine  gewisse  Mässigung,  auf  etwas  Dianomisches  gerichtet,  (<lurch 
Maximilian  I.  wird  man  an  August  und  Darius  erinnert),  wenn 
gleich  dieses  nur,  nach  einem  dreissigjährigen  blutigen  Kampfe, 
mit  der  beiderseitigen  Erschöpfung  erkauft  werden  konnte.  Erst 
gegen  das  Ende  dieses  Zeitraumes  klärte  sich  der  mittelalterliche 
Geist  so  weit  auf,  dass  er  die  willkürliche  Satzung  abstreifte 
(Friedrich  d.  Gr.,  Leasing,  Kant,  Göthe),  und  für  das  Vollalter 
beranreiftc. 

IV.  Das  Vollalter  hat  seinen  Grund  in  der  Vereinigung 
des  freien  Geistes  mit  der  Wüchse.  Staatlich  hatte  eben  Napo- 
leon durch  seine  mittelalterliche  Wellherrschsiicht  das  N'ationalge- 
fühl  so  empfindlich  aufgereizt,  dass  dai  Nationale  zu  frischem  Le- 
ben erwachte  und  in  allen  Beziehungen  als  geistiges  Bodürfniss 
sich  geltend  machte.  In  diesem  Beginn  walteten  mancherlei  Miss- 
verständnisse ob,  bei  Freunden  und  Feinden  des  neuen  Lebens. 
Die  Nationalität  (Volksgeschlechtlichkcit,  gevtilita»)  verwechselte 
man  mit  der  Popularität  (Volksthümlicbkeit).  Die  Deutschheit  fasste 
man  als  eine  Zurückfuhrung  auf  alte  Formen  auf  (wie  sie  denn 
in  den  Klopstockischen  Barditen  etwas  Angemachtes  gewesen  war), 
setzte  sie  in  Moden  und  Satzungen  aus  Luthers  Tagen  oder  ver- 
höhnte sie  als  eine  Zurückführung  zur  Eichelkost.  Diese  volks- 
geschlechtliche  Richtung  batte  aber  im  Vollalter  eine  ganz  andere 
Bedeutung;  sie  war  aus  dem  reinsten  Menschenthum  (Humanümus) 
hervorgegangen.  Sie  ging  auf  das,  was  Cicero  (z.  B.  de  off.  1. 
31.)  schon  ausspricht,  was  aber  erst  bei  dem  Philologen  des  Voll- 
alters seinen  Anklang  finden  konnte  (dass  wir  nämlich,  auch  wenn 
.Anderes  gewichtiger  und  besser  sein  sollte,  uns  doch  mit  unseren 
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Bestrebungen  nach  nnserer  Wesung  richten  sollen).  Das  Vollalter 
bleibt  aber  nicht  blindlings  bei  dem  Hergebrachten  stehen,  auch 
wenn  es  r olksgeschlechtlich  wäre,  sondern  mit  Vernunft  wählt  es 
das  Beste  aus;  was  sich  ebenfalls  schon  bei  Cicero  (de  Legg.  11. 
16.)  findet.  Denn  was  wäre  das  Volksgeschlechtliche  ohne  leben- 
dige Fortbildung?  Den  Männern  des  Vollalters  kann  man  nicht  den 
gewöhnlichen  Vorwurf  machen,  wie  den  mittelalterlichen  Schwär- 
mern: dass  sie  niederreissen , ohne  dagegen  etwas  anfzubauen. 
Denn  erstlich  sind  sie  es  gar  nicht,  die  da  niederreissen,  sie  sind 
nur  so  aufrichtig,  das  Eingestürzte  nicht  (ur  etwas  noch  Stehen- 
des, für  eine  Satzung,  auf  die  man  sich  noch  stützen  könne,  aus- 
zugeben; und  zweitens  liefern  sie  zum  Neuen  niefit  blos  den  Riss, 
sondern  auch  Baumasse  im  (Jeberfliiss.  Die  deutschen  Marmor- 
brüche sind  unerschöpflich,  und  daneben  ist  noch  die  ganze  Welt- 
geschichte jedes  Zeitalters  ausznbeuten.  Die  Wahrheit  aber  ist, 
dass  alle  diese  Masse  ohne  den  Geist  nichts  nützen  würde,  und 
dass  der  Bau  schon  dastcht,  nur  daus  ihn  die  Augen  der  Unge- 
weihten  nicht  sehen.  Das  Vollalter  duldet  Alles,  nur  nicht  die 
jesuitische  Unduldsamkeit.  Eben  weil  das  Mittelalter  gemein,  de- 
mokratisch war,  fanden  sich  dort  die  wilden  Ausbrü^e  religiöser 
Schwärmerei,  dass  z.  B.  Gregor  die  vatikanische,  Amur  die  ale- 
xandrinbehe  Bibliothek  verbrannte,  dass  Galilei  abschwören  musste, 
der  andern  Greuel  nicht  zu  gedenken.  Das  Vollalter  hingegen 
emancipirt  die  Weisheitsliebe  und  die  Wissenschaften  überhaupt. 
Also  Geistesfreiheit  mit  Naturgemässheit  ist  das  Abzeichen  des 
Vollalters.  Der  erste  Zeitraum  des  Vollalters,  in  welchem  wir  ge- 
genwärtig stehen,  kann,  staatlich,  als  der  der  grossen  Mächte  be- 
zeichnet werden. 

Meinem  Zwecke  gemäss  habe  ich  hier  bei  der  Schilderung  der 
Zeitalter  und  Zeiträume  besonders  dasjenige  ausgehoben,  was  dem 
Geschichtsgelehrten  und  Philologen  am  nächsten  liegt,  und  (iir 
diese  Kundigen  konnte  am  ersten  Weniges  genug  sein.  Sehoi 
wir  nun  wieder  auf  unsem  Horaz  zurück,  so  werden  wir  es  nach 
dieser  Darlegung  begreiflich  finden,  dass  Horaz  im  Mittelalter  über- 
haupt bei  uns  nicht  zur  vollen  Anerkennung,  nicht  zum  völligen 
Verständniss  kam.  Wir  werden  es  begreiflich  finden,  dass  er  in 
«len  altromanischen  Zeitläuften,  welche  auf  Vertilgung  alles  Volks- 
geschlechtlichen  (Gentilen)  aiisgingen,  von  Glück  zu  sagen  hatte, 
wenn  er  durch  dje  Sprache  und  die  metro  sich  nur  noch  erhielt, 
und  dass  er , nach  dem  Wiederaufleben  der  Wissenschaften , im 
iieuromantischen  Zeitlaufe,  auch  von  dem  freieren  mittelalterlichen 
Geiste  doch  nur  von  der  Seite  gefasst  werde,  die  diesem  zusagte. 
Ein  Zeitalter,  das  nicht  weiss,  wie  es  mit  seiner  eignen  Volks- 
geschlechtlichkeit daran  ist,  wie  könnte  das  eine  fremde  richtig 
auffassen!  Auch  die  Verehrung  unsers  Dichters  war  zum  Theil 
nur  ein  Götzendienst.  Viele  zwar,  wie  ein  — doch  auch  noch 
«mfreigeistiger  — Haller,  nährten  sich  von  seinem  Geiste.  Aber 
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um  Jen  Geist,  um  die  Satyren  und  Briefe  allein,  ist  es  nicht  zu 
thun : wir  sollen  die  ganze  Dichtergestalt  — auch  die  Oden,  und 
diese  auch  nach  dem  mythologischen  Bestandtheilc  — durchdrin- 
gen, nicht  blos  mit  dem  Dichter  schön  thun,  sondern  von  seinem 
Schaffen  und  Bilden  uns  Rechenschaft  geben. 

Doch  ich  breche  hier  ab,  und  bitte  den  Leser  diese  kurzge- 
fasste Darstellung  des  Horazischen  Zeitalters  und  der  Zeitalter 
überhaupt  nur  als  eine  Einleitung  zu  betrachten  zu  einigen  Auf- 
sätzen, durch  welche  ich  Einiges  zum  allseitigen  Verständniss  des 
Horatiiis  beizutragen  gedenke.  Aus  diesen  Aufsätzen  wird  man 
auch  ersehen,  dass  ich  hier  allerdings  Ton  den  höchsten  Verhält- 
nissen aiisgehen  mu.sste,  und  dass  mich  deshalb  nicht  der  Vorwurf 
treffen  kann,  wie  jene  Geschichtschreiber,  welche  die  Chronik  ihrer 
Vaterstadt  von  A<lam  und  Eva  anfingen. 


Uebersetzungsproben 


von 

M.  Tulliua  Cicero’B  Reden. 


Vorbemerkung. 

Die  Uebersetzung  sämmtlicher  Werke  Cicero's,  deren  Heraus- 
gabe im  Jahre  1840  begonnen,  jedoch  nach  Vollendung  der  philo- 
sophischen Schriften,  zunächst  aus  äusseren  Gründen,  auf  einige  Zeit 
ansgeaetzt  worden  ist,  hat  gleichwohl  in  der  Zwischenzeit  der  ur- 
aprüngliche  Herausgeber  nie  ganz  ausser  Acht  gelassen,  der  sich, 
um  auch  dem  grösseren  Publicum  ein  Lebenszeichen  von  der  fort- 
gesetzten Aufmerksamkeit  zu  geben,  die  er  der  Angelegenheit  wid- 
met, in  diesen  Blättern  einige,  ihm  zum  Behufe  der  Aufnahme  mit- 
getheiltc  Beiträge  als  Proben  bekannt  zu  machen  entschlossen  und 
dazu  nur  noch  zu  bemerken  bat,  dass  diese  Beiträge,  welche  theil- 
weise  aus  einer  früheren  Zeit  stammen,  jetzt  vielleicht  noch  hie 
und  da  eine  Aenderung  von  ihren  Verfassern  erfahren  haben  wür- 
den, wenn  der  Herausgeber  vor  dessen  Abdrucke,  der  aus  äusseren 
Griinden  gegenwärtig  nicht  wohl  aufschiebbar  war,  dieselben  ihnen 
hätte  noch  einmal  zu  stellen  können.  Damit  den  Herren  Verfas- 
sern selbst  dies  nicht  zur  Last  gelegt  werde,  ist  das  Jahr  der  ur- 
sprünglichen Abfassung  von  mir  bemerkt  worden, 

Leipzig,  d.  24.  Jan.  1846.  R.  KUAm. 
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für  den  Schautpieler  Q,  Roiciai. 
Ein  Bruchstück. 

Von 

Eduard  Osenbräggen. 

(1841.) 


Einleitung, 

Die  vorliegende  Rede  Cicero's  ist  als  Vertheidigung  seines 
Freundes  und  Clienten  Roscium  und  als  Lobrede  des  grossen  Schau- 
spielers und  des  vortrefflichen  von  Hohen  und  Niederen  geachteten 
Mannes  gleich  schön.  Cicero  erging  sich  um  so  ausführlicher  im 
Lobe  des  Roscius,  da  er  die  Stimmung  des  Volks  und  auch  wohl 
des  Richters  und  seiner  Beisitzer  für  denselben  kannte.  In  der 
Rede  für  den  Dichter  Arckiat  (cap.  8)  sagt  Cicero,  beim  Tode  des 
Roiciut  sei  kein  Römer  von  Sinn  und  Herz  gewesen,  der  ihn  nicht 
betrauert  habe,  und  obgleich  'er  in  einem  hohen  Aller  gestorben, 
habe  man  doch  geäussert,  er  hätte  überhaupt  nicht  sterben  müssen, 
ein  so  bewundrungswürdiger  Künstler  sei  er  gewesen. 

Q.  Rorciits  Gidlus*)  aus  dem  Dorfe  Selonium  bei  Lanuvium 
gebürtig,  war  ein  Freigelassener.  Obgleich  an  dem  Schauspieler 
nach  römischer  Ansicht  ein  Makel  haftete**)  und  das  Leben  dersel- 
ben meistens  den  Vorwurf  der  Leichtfertigkeit  und  Niedrigkeit  ver- 
diente: bei  Rotciui  dachte  Niemand  an  Abkunft  und  Stand,  Ro~ 
teiui  war  ein  ehrenwerther  braver  Mann.  Sein  als  Schauspieler 
ebenfalls  sehr  bedeutender  Zeitgenosse  Aesopus  war  nicht  in  dem 
Grade  geachtet.  Sein  grosses  Talent  brachte  ihn  so  weit,  dass 
„wer  in  einer  Kunst  sich  anszeichnete,  ein  Roscius  in  seiner  Kunst 
genannt  wurde.“***)  Gewöhnlich  spielte  Roscius  in  Komoedien, 
daher  sein  Beiname  Comoedus  f) , der  das  Cognomen  Gallus,  wel- 
ches er  wohl  als  Freigelassener  erhalten  hatte,  verdrängte.  Aesopus 
hicss  Tragoedus.  Als  Roscius  der  berühmte  Komiker  geworden, 


*)  C.  J.  Orgsor  über  den  Schauspieler  Quintus  Roscius  in  der  all- 
grmeinen  Schulzeitung  1830  Abthl.  li.  n.  73.  und  1832  Abthl.  II.  n. 
46.  47. 

♦*)  S.  Comelii  Nip.  praef.  Grgsar  a.  a.  O.  1831' p.  35'1.  f. 

•*♦)  Cie.  de  oral.  /,  e.  28. 

f)  QuisitU.  /.  O.  Xl,  3,  111.  Plularek,  Cic.  3.  Süll.  36. 
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batic  er,  wie  andere  Schauspieler,  eine  Schule  und  diese  erhielt 
solchen  Ruf,  dass  alle  in  ihr  gebildeten  jungen  Schauspieler  auf  Beifall 
rechnen  konnten*).  Daher  übergab  ein  gewisser  C.  Fanniut  Chaerea 
einen  Sclaren,  Ainurgus  mit  Namen,  dem  Rosciut  zum  Unterrichte 
in  der  Schauspielkunst.  Dieser  Sclave  sollte  fortan  dem  Fanniut 
und  Roidut  gemeinschaftlich  gehören , der  durch  denselben  zu  er- 
zielende Gewinn  getheilt  werden:  sie  gehen  den  Gesellschafts- 
vertrag (sodelat)  ein.  Als  Panurgut  bereits  ein  guter  und  be- 
liebter Schauspieler  geworden,  wird  er  von  einem  gewissen  Q.  Fla- 
vint  aus  Tarquinii  getödtet.  Rotdus  belangte  diesen  wegen  wider- 
rechtlich zugefügten  Schadens  (damnum  iniuria  datum)  und  ernannte 
seinen  Sodut  Fanniut  für  dieses  Gericht  zu  seinem  Prozessführer 
(eognitor).  Als  das  Gericht  bereits  anberaumt  war,  vergleicht  sich 
Rotdut  mit  dem  Flaviut  un<l  dieser  entschädigt  ihn  durch  ein  Grund- 
stück, das  auf  100,000  Sesterzien  angeschlagen  wurde.  Nach  des 
Rotdut  und  CietTo’’i  Behau|>tiing,  schloss  Rotdut  lediglich  für  sich 
diesen  Vergleich  ab  und  erhielt  jene  100,000  Sesterzien  fiir  seinen 
Antheil  als  Entschädigung,  nach  Fanniut  hingegen  machte  er  im 
Namen  der  Societät  den  Vergleich  und  jene  Summe  war  demnach 
die  ganze  Entschädigung,  die  Flaviut  zu  geben  hatte.  Fanniut 
glaubte  daher  Anspruch  auf  die  Hälfte  der  Summe  zu  haben  und 
brachte  «lie  Sache  später  vor  einen  Schiedsrichter  (arbiter),  C.  Cal- 
purnius  Pito.  Das  Resultat  war,  nach  Cicero' t Darstellung,  die 
gütliche  Uebereinkiinfl , dass  Fanniut  fiir  seine  Mühe  als  Prozess- 
fuhrer  des  Roidut  100,000  Sesterzien  erhalten  sollte,  also  grade 
die  Summe , welche  Rotdut  vom  Flaviut  als  Ersatz  bekommen 
hatte.  Cicero't  Behauptung,  dass  Fanniut  diese  grosse  Summe  für 
seine  Mühwaltiing  als  eognitor  erhalten  sollte,  ist  gewiss  nicht  rich- 
tig, es  ist  dies  wohl  die  ganze  Summe,  die  dem  Fanniut  seine 
Rechte  aus  der  Societät  zukommen  liessen  und  er  hatte  wahrschein- 
lich vom  Rotdut  einen  Theil  von  dem  zu  fordern,  was  dieser  durch 
das  Auftreten  des  Panurgut  verdient**).  Fanniut  stipulirte  sich 
also  vom  Rotdut  100,000  Sesterzien,  von  denen  er  50,000  wirk- 
lich anszahlte;  Rotdut  restipiilirte  sich  die  Hälfte  von  dem,  was 
Fanniut  noch  für  seinen  Antheil  an  dem  getödteten  Sclaven  vom 
Flaviut  erhalten  würde.  Fanniut  stand  mit  Flaviut  vor  dem  Rich- 
ter C.  Cluriut:  Fanniut  erhielt,  nach  Cicero't  .Angabe,  als  Entschä- 
digung 100,000  Sesterzien , so  dass  also  50,(X)0  dem  Rotdut  zu- 
gekommen wären  und  demnach  hätte  compensirt  werden  können. 
Fanniut  läiignetc  etwas  von  Flaviut  erhalten  zu  haben  und  da  Ro- 
tdut jene  Vergleichssumme  nur  halb  aiisgezahlt  hatte , so  stellte 
Fanniut  eine  Klage  an  auf  50,000  Sesterzien  (certi  condictio). 
Richter  wurde  derselbe  C.  Calpurniut  Ptro,  der  früher  Schiedsmann 
gewesen  war.  Als  Anwalt  des  Klägers  trat  P.  Saturiut,  als  Anwalt 

*)  8.  Cip.  10.  II.  unsrer  Rede. 

**)  C.  4d<dpk  Schmidt  in  der  Ausgabe  dieser  Rede  8.  6.  sq. 
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des  Beklagten  Af.  TuHUs  Gcero  auf.  Nach  der  Berechnung  von 
Manuiiut  geschah  dieses  im  Jahr  686  oder  687  d.  St. 

Cicero's  Rede  ist  ohne  Anfang  und  Ende  auf  uns  gekommen 
und  schon  deshalb  ist  es  schwierig  den  obwaltenden  Rechtsyerbält~ 
nissen  auf  den  Grtiud  zu  kommen;  zudem  wissen  wir  nicht,  in  wie 
weit  wir  <lem  gewandten  Sachwalter  Cicero,  dessen  Redefragment  die 
einzige  Quelle  ist,  Glauben  schenken  dürfen  in  seiner  Darstellung 
der  Sachlage.  Abgesehen  von  den  älteren  Interpreten  haben  wir 
aus  der  neuesten  Zeit  ausgezeichnete  Bearbeitungen  der  Rede,  von 
Klot*  im  zweiten  Bande  seiner  Ausgabe  von  Cicero’s  Reden  (Leip- 
zig 1837)  und  die  Separataiisgabe  von  Carl  Adolph  Schmidt  (Leip- 
zig 1839),  der  eine  sehr  inhaltsreiche  Beurtheiliing  von  Huschte  zu 
Theil  geworden  in  den:  Kritischen  Jahrbüchern  für  deutsche  Rechts- 
wissenschaft herausgegeben  von  Richter  und  Schneider.  Jahrg.  IV. 
Bd  7 S!  481  — 499.  Um  die  Kritik  der  Rede  steht  es  aber  auch 
jetzt  noch  sehr  misslich.  Mehrere  juristische  Abhandlimgen  haben 
die  rechdichel)  Verhältnisse  der  Rede  behandelt:  Unterholsner  in 
der  Zeitschrift  für  gesch.  Rechtswissenschaft  Bd.  I.  A.  C.  Rovers 
diss.  in  M.  Tullii  Cic.  or,  pro  Rotcio  Comoedo,  Trai.  ad  Rh.  1826. 
8.  N.  München  Cic.  pro  Roscio  Comoedo  oratio  iuridice  exposila. 
Colon.  1829  8-  Pachta  im  Rhein.  Mus.  f.  Jurispr.  Bd.  V.  Gust.  E. 
Heimbach  Obss.  iur.  Rum.  Uber.  Lips.  1834.  8. 

Benutzt  habe  ich  die  deutschen  Uebersetzungen  von  Fr.  C. 
Wulf  und  Osiander. 


Cap.  1.  §.  1.  Schlechtigkeit  der  Natur,  würde  geglaubt 
werden  *).  Dieser  vortreffliche  Mann  nämlich,  dem  eine  ganz  beson- 
dere Redlichkeit  eigen,  sucht  in  seinem  Gerichte  seine  Bücher  als 
Zeugen  zu  gebrauchen.  Es  pflegen  wol  zu  sagen , die  mittelst 
der  Bücher  eines  (zugezogenen)  Mannes*)  eine  Summe  als  veraus- 
gabt haben  eintragen  lassen:  Ich  hätte  einen  solchen  Mann  verlei- 
ten können,'  meinetwegen  etwas  Falsches  in  sein  Rechniingsbucfa 
einzutragen?  Ich  erwarte,  wie  Chaerea  bald  eine  solche  Sprache 
reden  wird:  Ich  hätte  diese  Hand,  (in  Treulosigkeit  geübt)*),  und 


1)  Den  bis  auf  drei  Wörter  verlornen  Anfangssatz  ergänzt  Huschke: 
At  quac  C.  Fannii  stultiiia  dicam  an  iinp  udentia  fait  gut 
pularet  /ore,  ut  in  iis  sibi,  quae  per  suae  egerit  matitiam 
nalurae  crcderctur. 

2)  Qui  per  tabutas  homines  . . citi  peeunioai.  Die  Icirbteste  Kr- 
gänzuiig  dieser  Lürke  ist  die  von  Ursinus:  hominis  acciti.und  dabei  viel- 
leicht an  einen  Werhslur  (argentarius)  zu  denken.  Klotz  will  schreiben: 
hominis  alieni;  JUnnutius:  hominis  honcsli. 

3)  Plenam  perfidiae  hält  Ernesti  wol  mit  Recht  für  ein  übles  Ein- 
schiebsel. 
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diese  meine  Finger  bewegen  können,  einen  falschen  Posten  nietlcr- 
ziischreiben?  Lass  ihn  seine  Bücher  Vorlagen:  Roscius  legt  auch 
die  seinigen  vor.  Da  wird  sich  in  jenes  Büchern  dieser  Posten 
finden,  hber  in  den  Büchern  dieses  nicht.  §.  2.  Warum  soll  den 
Büchern  des  Fanniiis  und  nicht  denen  des  Roscius  geglaubt  wer- 
den? Sollte  jener  die  Summe  eingeschrieben  haben,  wenn  er  sie 
nicht  auf  Gcheiss  dieses  in  Ausgabe  gebracht?  Sollte  dieser  nicht 
eingeschrieben  haben , was  er  sich  in  Rechnung  zu  bringen  geheis- 
sen? Denn,  so  wie  es  schimpQich  ist  zu  schreiben,  was  einer  nicht 
zu  fordern  hat,  so  ist  es  schmählich  nicht  einzutragen,  was  man 
schuldet.  Gleich  verwerflich  sind  die  Bücher  dessen,  d^  nicht  den 
wahren  Bestand  eingetragen  und  dessen,  der  etwas  Falsches  nie- 
dergeschrieben hat.  Aber  seht,  welchen  Gang  ich,  der  Fülle  und 
Gute  meiner  Sache  vertrauend,  nehmen  will.  Wenn  C.  Pannius  sein 
Einnahme-  und  Ausgabebuch  vorlegt,  das  doch  seinem  Vortheile 
gemäss  und  ganz  nach  seinem  Gutdünken  geschrieben  ist,  so  habe 
ich  nichts  dagegen,  dass  ihr  zu  seinen  Gunsten  das  Urtheil  fället 
§.  3.  Welcher  Bruder  räumt  dies  dem  Bruder,  welcher  Vater  dem 
Sohne  ein,  dass  er  für  gültig  anerkennt,  was  auch  jener  eingetra- 
gen haben  mag?  Roscius  wird  es  für  gültig  anerkennen.  Leg’  nur 
vor.  Was  deine  Ueberzeugung  gewesen  ist,  davon  wird  auch  er 
überzeugt  sein,  was  du  gut  geheissen  hast,  wird  er  gut  heissen. 
Kurz  vorher  verlangten  wir  die  Bücher  des  M.  Perperna  und  P. 
Saturiiis*):  jetzt  fordern  wir  inständig  blos  die  deinigen,  C.  Fan- 
nius  Chaerea,  und  wir  haben  nichts  dagegen,  dass  ihnen  gemäss 
der  Streitgegenstand  znerkannt  werde.  §.  4.  Warum  legst  du  sie 
denn  nicht  vor?  Er  führt  keine  Bücher?  Ja  freilich,  mit  der  gröss- 
ten Genauigkeit.  Trägt  er  kleine  Posten  nicht  in  die  Bücher  ein? 
Freilich,  alle  Summen.  Ist  dieser  Posten  klein  und  unbedeutend? 
Es  sind'  100,000  Sesterzien.  Wie  kommt  es,  dass  du  eine  so 
grosse  Summe  uneingetragen  hast  liegen  lassen  ? Warum  finden  sich 
die  100,000  Sesterzien  nicht  im  Einnahme-  und  Ausgabebuch?  O, 
ihr  unsterblichen  Götter!  ist  es  möglich,  dass  Jemand  eine  solche 
Frechheit  besitzt,  dass  er  einen  Posten,  den  er  sich  scheut  in  seine 
Bücher  einzutragen,  einzuklagen  wagt?  was  er,  ohne  Eid,  in  sein 
Bechnnngsbuch  nicht  einzutragen  wagte,  das  als  Streitobject  zu  be- 
schwören*) sich  nicht  scheut?  was  er  sich  selbst  nicht  glaublich 
machen  kann,  das  einem  andern  einzureden  sich  bemüht? 

Cap.  II.  §.  6.  Gar  zn  voreilig,  sagt  er,  ereifere  ich  mich  über 
die  Bücher:  er  gesteht,  diesen  Posten  nicht  in  dem  Einnahme-  und 


4)  P.  Satarins  war  Anwalt  des  Klägers,  M.  Perperna  Beisitser  des 
Richters:  vielleicht  ist  von  diesen  die  Rede,  aber  wie  ihre  Rcchnungs- 
böcber  hier  in  Betracht  gekommen  waren,  ist  nicht  zu  ergründen. 

5)  Cicero  dentet  hier  wol  den  Kid  vor  Gefährde  (ius  iurandum 
eaiumntae)  an,  den  Pannins  im  Anfang  des  Prozesses  hatte  leisten  müs- 
sen; vgl  Walter  Gesch.  des  R.  R.  p.  791.  Hasebke  a.  a.  O. 
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Aiisgabebuch  eingetragen  zu  haben,  behauptet  aber,  dass  er  in  dem 
Notizenbuch*)  vorliege.  So  voll  Eigenliebe  bist  du  und  so  gross- 
mächtig  schaust  du  um  dich,  dass  du  Geld  nicht  aus  deinem  Rech- 
nungsbuche, sondern  aus  deinem  Notizenbuch  eioklagen  magst? 
Sein  eignes  Rechniingsbuch  als  Zeugniss  vorzulesen,  zeugt  von  An- 
roassung:  ist  es  nicht  Wahnsinn  sein  Geschreibsel  und  seine  Klad- 
den vorzulegen?  §.  6.  Wenn  ein  Notizenbuch  dieselbe  Bedeutung, 
Genauigkeit  und  Gültigkeit  bat  wie  ein  Rechnungsbuch , wozu  legt 
man  denn  ein  Hauptbuch  an?  warum  schreibt  man  dieses  gehörig 
aus  und  beobachtet  Ordnung  dabei?  warum  will  man  alle  geschrie- 
bene Notizen  dadurch  aufbewahren?  Wenn  wir  aber  deshalb  uns 
entscbliessen,  ein  Hauptbuch  zu  machen,  weil  wir  dem  Notizenbuch 
keinen  Glauben  schenken:  soll  denn,  was  bei  Jedermann  für  un- 
wichtig und  bedeutungslos  gilt,  bei  dem  Richter  für  wichtig  und 
heilig  geachtet  werden?  §.  7.  Wie  kommt  es,  dass  wir  die  Noti- 
zen nur  nachlässig  binschreiben?  warum  verfertigen  wir  mit  Sorg- 
falt die  Hauptbücher?  weshalb  geschieht  das?  weil  jene  nur  für 
einen  Monat  gelten,  diese  für  ewige  Zeiten;  weil  jene  gleich  ver* 
Dichtet,  diese  heilig  aufbewahrt  werden;  weil  jene  Erinnerungen  für 
einen  kurzen  Zeitraum  sipd,  diese  die  gewissenhafte  Beglaubigtuig, 
worauf  für  alle  Zeiten  der  Credit  beruht;  weil  jene  unordentlich 
hingeworfen,  diese  mit  der  grössten  Ordnung  ausgearbeitet  werden. 
Daher  hat  noch  Niemand  sein  Notizenbuch  im  Gerichte  vorgezeigt: 
das  Hauptbuch  legt  man  vor,  seine  Berechnungen  liest  man  ab. 

Cap.  III.  Du,  C.  Piso,  bei  deiner  Gewisaenhafligkeit,  Tüchtig- 
keit, Zuverlässigkeit  und  deinem  Ansehn,  würdest  es  nicht  wagen 
aus  einem  Notizenbuche  Geld  einzuklagen.  §.  8.  Ich  brauche  nicht 
länger  davon  zu  reden,  was  nach  der  Gewohnheit  sich  von  selbst 
ergiebt;  ich  frage  aber  darnach,  was  die  Sache  sehr  angeht:  wie 
lange  ist  es,  Fannius,  dass  du  diesen  Posten  in  dein  Notizenbach 
eingetragen  hast?  — Er  wird  roth,  er  weiss  keine  Antwort,  er 
kann  nicht  auf  der  Stelle  erdichten.  — Es  sind  bereits  zwei  Mo- 
nate, wirst  du  sagen.  So  hätte  doch  schon  Einnahme  und  Ausgabe 
in  das  Hauptbuch  eingetragen  sein  müssen^.  Es  sind  mehr  als 
sechs  Monate.  Warum  liegt  dieser  Posten  so  lange  unbeachtet  ira 
Notizenbuch?  Wie  aber,  wenn  es  am  Ende  mehr  als  drei  Jahre 
sind?  Warum  lässest  du,  da  doch  alle,  die  ordentlich  Buch  führen, 
fast  monatlich  ihre  Rechnungen  in  das  Hauptbuch  übertragen,  die- 
sen Posten  über  drei  Jahre  im  Notizenbuebe  stecken?  §.  9.  Hast 


6)  In  dem  Notizenboch,  Memoriat,  Journal,  Conceptboch  (odoersarta) 
worden  die  laufenden  Geschäfte  sogleich  notirt  und  daraus  die  Einnahme 
ond  Ausgabe  auf* s Genaueste  in  das  Hauptbuch  (codes  aceepti  et  expenn, 
tabulae")  übergeschrieben,  s.  Cap.  2. 

7)  Tarnen  in  eodicem  accrplum  et  expensum  referri  debuit.  Leicht 
wäre  zwar  die  Aenderung  aecepti  et  expensi,  wo  dann  nomem  ergänzt 
werden  könnte;  allein  Cicero  redet  wohl  allgemeiner,  wenn  auch  mit  Be- 
ziehung auf  die  fragliche  Summe. 
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du  soiutige  Posten  in  das  Einnahme-  und  Ausgabebuch  eingeordnet 
oder  nicht?  wenn  nicht:  wie  führst  du  denn  deine  Bücher?  wenn 
aber:  zu  welchem  Behuf  liessest  du,  während  du  sonstige  Posten 
ordoungsmässig  eintrugst,  diesen  Posten,  der  doch  besonders  gross 
war,  über  drei  Jahre  im  Notizenbuch?  du  wolltest  nicht,  dass  man 
erfahren  sollte,  Roscius  sei  dir  schuldig.  VVariun  schriebst  du  es 
denn  nieder?  Du  warst  gebeten  es  nicht  einzutragen?  warum  steht 
es  denn  in  deinem  Notizenbuche  geschrieben? 

Doch,  obgleich  ich  sehe,  dass  diese  Beweise  keinen  Zweifel 
gestatten,  kann  ich  mir  selbst  doch  kein  Qenüge  leisten,  wenn  ich 
nicht  vom  C.  Fannius  selbst  das  Zeugniss  entlehne,  dass  er  dieses 
Geld  nicht  zn  fordern  habe.  Ich  uuternehme  Grosses  und  ver- 
spreche Schwieriges.  Roscius  soll  nicht  siegen,  weim  er  nicht  sei- 
nen Gegner  und  seinen  Zeugen  in  derselben  Person  hat 

Cap.  IV.  §.  10.^  Du  hattest  eine  bestimmte  Geldsumme  zu  for- 
dern, die  jetzt  beim  Richter  eingeklagt  ist  Dabei  ist  eine  Spon- 
sion  des  gesetzlichen  Tbeils  gemacht  worden^).  Wenn  du  hier 
nnr  eine  Sesterz  mehr  eingeklagt  hast,  als  dir  geschuldet  wird,  so 
hast  du  die  Sache  verloren:  deshalb  weil  es  sich  anders  verhält  mit 
dem  (strengen)  Gericht  als  mit  dem  Schiedsgericht.  Im  (strengen) 
Gericht  ist  es  eine  bestimmte  Geldsumme,  im  Schiedsgericht  eine 
unbestimmte.  Zum  (strengen)  Gericht  kommen  wir  in  der  Weise, 
dass  wir  den  ganzen  Prozess  entweder  gewinnen  oder  verlieren: 
zum  Schiedsgericht  schreiten  wir  in  der  Absicht,  dass  wir  weder 
nichts,  noch  so  viel  erlangen  wollen,  als  wir  gefordert  haben*). 
§.  11.  Dafür  geben  die  Worte  der  Formel  selbst  Zeugniss.  Wie 
lautet  sie  fürs  (strenge)  Gericht?  direct,  hart,  einfach:  Wenn  es 
erhellt,  dass  50,000  Sesterzien  gegeben  werden  müs- 
sen ....  Hier  verliert  seine  Sache , wer  nicht  nachweist , dass 
man  ihm  aufs  As  50,000  Sesterzien  schuldig  sei.  Wie  ist  sie  fürs 
Schiedsgericht?  milde,  gemässigt:  Was  in  aller  Billigkeit  ge- 


8)  In  qua  Ugitimae  partis  tpotttio  facta  etl.  Ich  habe  Sponsio  nicht 
durch  Wette  öbersetzt,  weil  diese  Uebersetziing  leicht  eine  schiefe  Auf- 
fassung der  Sache  bewirken  kann.  Es  ist  die  Sponsion  ein  Institut, 
das  sich  aus  dem  lacramentum  des  alten  Legisaclionenprozesses  heraus- 
gebildet  bat.  Der  Kläger  Hess  sich  beim  Beginn  des  Prozesses  für  den 
Fall,  dass  er  gewönne,  eine  bestimmte  Summe  versprechen  (sponsio  ei- 
gentlich von  Seilen  des  Beklagten),  der  Beklagte  desgleichen  (rettipulalio). 
Die  Zahlung  dieser  Summe  ist  als  eine  Strafe  ungerechten  Prozessirens 
anzusehen.  Nach  unsrer  Stelle  vgl.  mit  c.  5.  $.  14.  nimmt  man  an,  dass 
bei  Klagen  auf  eine  bestimmte  Geldsumme  der  dritte  Theil  des  Streitob- 
jects  Gegenstand  der  Sponsion  wr,ir,  vgl.  Coius  IV.  §.  171.  Näheres  bei 
Zimmern  Geseb.  des  Rom.  Privatrechts  III.  §.  58. 

9)  Es  ist  dieses  Capitel  eine  Hauptstelle  (ur  die  Unterscheidung  der 
iudicia  im  e.  S.  oder  iudicia  ttricli  iuris  und  der  arbitria  oder  iudicia 
lanac  fidei.  Der  arbiUr  heisst  häufig  auch  iudex,  wo  eine  strenge  Un- 
terscheidung nicht  nothwrendig  ist. 
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schehenkann,  das  soll  gegeben  werden*®).  ' Dieser  gesteht 
doch,  dass  er  mehr  fordert,  als  man  ihm  schuldig  sei,  aber  er  sagt, 
er  wolle  sich  überflüssig  mit  dem  begnügen,  was  ihm  vom  Schieds- 
gericht bewilligt  werde.  Der  Eine  vertrant  also  seiner  Sache,  der 
Andere  misstraut  ihr.  §.  12.  Demgemäss  frage  ich  dich,  warum  da  * 
(früher)  über  dieses  Geld,  eben  über  diese  50,000  Sestersien,  über 
die  Glaubwürdigkeit  deiner  Rechnungsbücher  ein  Compromiss**) 
eingegangen,  einen  Schiedsrichter  genommen  hast,  dass  nach  höch- 
ster Billigkeit  gegeben  und  zurückversprochen  werden  sollte,  wenn 
die  Sache  erhelle?  Wer  war  für  diese  Angelegenheit  Schiedsrichter? 
Wäre  er  doch  in  Rom?  Er  ist  in  Rom.  Wäre  er  doch  hier  im 
Gericht!  Er  ist  da.  Sasse  er  doch  im  Rath  des  C.  Piso!  Piso  sel- 
ber ist  es.  Denselben  Mann  hast  du  Schiedsrichter  und  zum  Rich- 
ter**) genommen?  Denselben  hast  du  auf  eine  unbestimmte  Spende 
hingewiesen  und  denselben  in  die  engste  Formel  der  Sponsion  ein- 
gpschlossen?  Wer  hat  je  beim  Schiedsrichter  so  viel  davon  getra- 
gen, als  er  fi^rderte?  Niemand.  Denn  dass  nach  möglichster  Bil- 
ligkeit ihm  gegeben  werde,  hat  er  verlangt.  Wegen  der  Schuld 
bist  du  zum  Richter  gekommen,  wegen  welcher  du  den  Schiedsrich- 
ter angegangen.  §.  13«  Andere  Leute,  wenn  sie  merken,  dass  beim 
Richter  die  Sache  bedenklich  wird,  nehmen  zum  Schiedsrichter  ihre 
Zuflucht;  er  hier  hat  es  gewagt,  vom  Schiedsrichter  zum  Richter 
zu  kommen,  da  er  doch,  indem  er  wegen  dieses  Geldes  und  über 
die  Zuverlässigkeit  seiner  Rechnungsbücher  einen  Schiedsrichter 
nahm,  selbst  das  Urtheil  gesprochen  hat,  dass  ihm  das  Geld  nicht 
geschuldet  werde. 

Zwei  Theile  der  Verhandlung  sind  nun  ins  Reine  gebradit: 
dass  er  das  Geld  baar  ausgezahlt  habe,  behauptet  er  nicht;  er  sagt 
auch  nicht,  dass  er  es  als  Schnldforderung  eingetragen**),  denn  er 
verweist  uns  nicht  auf  seine  Bücher.  Es  bleibt  noch  übrig,  dass 

10)  Quantum  aequiu$  meliui,  td  dort.  Die  Handscliriften  haben  xd 
elarius;  id  dari  ist  Conjeetnr  Lambin'$.  Hotoman  hat  vorgeschlagen: 
meliut  Sit  dari  und  diese  Conjectur  ist  sehr  gut  empfohlen  von  Huockka, 
der  auch  das  folgende  lästige  (amen  io  (acite  verändem  will:  lila  tarnte 
eonyStetur,  plus  se  cetera.  Ich  glaube,  dass  hier  etwas  ausgefallen  i>t  vor 
Ille  tarnen  eonfitetar,  denn  Cicero  gibt  mit  diesen  Worten  einen  Gegen- 
satz, aber  der  erste  Satz  fehlt.  In  diesen  fehlenden  Satz  gehört  woi  id 
elariut.  Der  kurze  Schlusssatz:  Itaque  aller  cauaae  confidit,  alter  diffi- 
dit , ist  ein  Schluss  aus  dem  Vorhergesagten , nur  nicht  aus  dem , was 
uns  übrig  ist. 

11)  Compromitsum  ist  der  Vertrag  der  beiden  Parteien,  sich  dem  Ur- 
theilssprnch  eines  arbiter  unterwerfen  zu  wollen. 

12)  Im  Folgenden  wird  ittdex,  auch  da,  wo  der  Name  dem  arbüer 
gegenüber  steht,  bloss  durch  Richter  gegeben  werden,  vgl.  Anm.  8. 

_ 13)  Um  eine  nicht  aus  dem  Darlehn,  sondern  aus  einem  andern  (bonae 
ßdei)  nef'otium  entstandene  Schuld  in  eine  dem  Darlebn  ähnliche  Forde- 
rung umzuwandeln,  konnte  der  Creditor,  unter  Zustimmung  des  Debitor, 
die  Schuld  als  eine  Darlehnschuld  einschreibea  (vorzngsweise  expenaum 
ferre}.  Dadurch  wurde  die  literarum  obligatio  begründet. 
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er  behaupte,  er  habe  sich  stipuliren  lassen  denn  sonst  finde  ich 
nicht,  wie  er  eine  bestimmte  Geldsumme  fordern  kann. 

Cap.  V.  Du  hast  dir  stPpuliren  lassen  ? wo  ? an  welchem 
Tage?  zu  welcher  Zeit?  in  wessen  Gegenwart?  wer  sagt,  dass 
ich  versprochen  habe  ? Niemand.  §.  14.  Wenn  ich  hier  meine 
Rede  scbliessen  wollte , so  habe  ich  wol  genügt  dem  Zutrauen, 
das  man  mir  geschenkt,  und  meine  Sorgfalt  bewiesen,  genug  ge- 
than  der  Sache  und  dem  Streit,  genug  der  Formel  und  der  Spon- 
sion,  genügend  auch  dem  Richter  gezeigt,  warum  er  zu  Gunsten 
, des  Roscius  das  Urtheil  fällen  müsse.  Eine  gewisse  Geldsumme  ist 
gefordert,  mit  einem  Drittheil  ist  die  Sponsion  gemacht.  Dieses 
Geld  muss  nothwendig  baar  gegeben  oder  als  Forderung  eingetror- 
gen  oder  stipulirt  sein.  Dass  es  nicht  baar  gegeben  ist,  gesteht 
Fannius ; dass  es  nicht  als  Forderung  eingetragen  ist,  erweisen  die 
Bechnongsbücher  des  Fannius,  dass  es  nicht  stipulirt  worden,  räumt 
das  Schweigen  der  Zeugen  ein.  §.  16.  Was  nun  weiter?  Weil  der 
Beklagte  ein  Mann  ist,  dem  Geld  und  Gut  immer  höchst  unbedeu- 
tend, sein  Ruf  sehr  heilig  war  und  weil  der  Richter  ein  Mann  ist, 
dessen  gute  Meinung  von  uns  eben  so  wichtig  ist,  als  sein  günsti- 
ges Urtheil  uns  wünschenswerth  und  weil  die  gerichtlichen  Beisitzer 
von  der  Art  sind,  dass  wir  wegen  ihres  ausnehmenden  Ansehens 
vor  ihnen  wie  vor  dem  Einzelrichter  Scheu  haben  müssen  , wol- 
len wir  anseren  Vortrag  so  einriebten,  als  wenn  in  diese  Formel 
alle  durch  das  Gesetz  begründete  Gerichte,  alle  prätorischen  Schieds- 
gerichte, aUe  Vermittelungen  der  Hausfreunde  eiogescblossen  und 
zusammengefasst  wären.  Jener  erste  Theil  meines  Vortrags  war 
nothwendig , der  folgende  wird  freiwillig  sein ; jener  war  fiir  den 
Richter,  dieser  ist  für  C.  Piso ; jener  für  den  Beklagten,  dieser  für 
Roscius ; jener  ist  eingerichtet , um  uns  den  Sieg  zu  verschaflen, 
dieser,  um  uns  den  guten  Ruf  zu  erhalten.  r 

Cap.  VI.  $.  16.  Geld  verlangst  du,  Fannius,  vom  Roscius. 
Welches  denn  ? sag  es  frei  und  offen  heraus.  Ist  es  eine  Summe, 
welche  dir  aus  dem  Gesellscbaftsrechte  verschuldet  wird  oder  die 


14)  Hierin  liegt  die  Bezeichnung  einer  verborum  obligatio,  denn  die 
Form  dieser  war  die  itipulatio  d.  h.  eine  feierliche  Frage  des  Glänbijgers, 
den  za  gebenden  oder  zu  leistenden  Gegeni‘tand  betreffend  und  eine  genau 
entsprechende  Antwort  des  Schuldners  (Spondetne?  Spondeo.") 

19)  Et  advocatio  ea  est,  quam  propter  eximiam  spiendorem,  nt  iudi- 
cen  nnam,'  vereri  debeamus.  Mit  advocatio  bezeichnet  der  Redner  die- 
jenigen . welche  der  iudex  C.  Piso  als  Beisitzer  ia  sein  Conseil  berufen, 
(c.  8.  $.  22.)  In  der  Rede  für  Qainctins  c.  2.  $.  ö.  heisst  es  in  der 
Anrede  an  den  Richter;  in  bis,  qnos  tibi  advocasti,  C.  Piso  war  Richter 
(Index  unus  im  Gegensatz  zu  den  Richtercollegien  der  Centuniviri  und 
Recoperatoree)  und  von  ihm  hing  das  Urtheil  ab.  Cicero  stellt  ihm  die 
consiiiarü  gleich,  um  ihnen  ein  Compliment  zu  sagen. 

• 16)  Omnia  indicia  legitima  , omnia  arbitria  honoraria , omnia  officia 

demaatica,  d.  i.  Gerichte  hn  Civilrecfat  begründet,  Schiedsgerichte  durch 
den  Prätor  eingesetzt  und  Hansperichte  (iudiäa  domestira),  zu  denen  der 
Paterfamilias  ein  Consilinm  propinquomm  et  amicorum  zuzog. 
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dieser  dir  aus  Freigebigkeit  versprochen  und  vorgespiegcH  hat.  In 
dem  einen  Faii  haben  wir  es  mit  einer  o-nslen  nnd  gehassten 
Sache  tu  thun,  in  dem  andern  Fall  ist  es  etwas  Unwichtiges  nn«l 
leicht  zn  nehmen.  Ist  es  Geld,  das  Roscius  dir  aus  dem  Ge?ell- 
sdutftsrechte  schuldet?  Was  sagst  du  da?  Das  können  wir  schon 
nicht  so  leicht  hingehen  lassen,  dagegen  dürfen  wir  uns  niebt  ober- 
tiachlicb  vertheidigen.  Denn  wenn  cs  Privatgerichte  gibt,  in  denen 
es  sich  um  den  guten  Namen,  ich  möchte  fast  sagen,  um  die  Exi- 
atenz  handelt,  so  sind  es  diese  drei,  das  Gericht,  weichem  ein 
Contract  auf  Treu  nnd  Glauben,  die  Vormnndschafll,  ein  Gesell- 
schallsvcrtrag  die  Entstehung  geben.  Denn  es  ist  gleich  beulos 
nnd  frevelhaft,  die  Treue  zu  brechen,  welche  das  Band  des  gesel- 
ligen Lebens  ist  und  den  Mündel  zu  nbervortheilen , der  in  unsere 
Vormundschaft  gekommen  ist  und  den  Genossen  zu  betrügen,  der 
sich  zum  Geschäft  mit  uns  vereint  hat.  §.  17.  Bei  so  bewandten 
Umständen  lasst  uns  erwägen,  wer  der  sei,  der  einen  Genossen 
übervortheilt  und  hintergangen  hat , denn  stillschweigend  wird  uns 
schon  sein  Lebenswandel  für  das  Eine  oder  das  Andere  ein  sicheres 
bedeutendes  Zeugniss  geben.  Q.  Roscias?  Was  sagst  du?  Muss 
nicht,  wie  Feuer  ins  Wasser  geworfen  auf  der  Stelle  abkühlt  und 
erlischt,  so  die  aiitlodernde , gegen  das  reinste  und  unstrafticbte 
Leben  gerichtete  falsche  Beschuldigung  sogleich  in  Nichts  xns»- 
men  fallen  und  erlöschen  ? Roscius  hat  den  Genossen  übervortiiedt? 
Kann  ein  solches  Vergehen  an  diesem  Mann  haften?  der,  wahrlich 
— ich  sage  es  kühn  heraus  — mehr  Redlichkeit  als  Kmst,  mehr 
Wahrheitsliebe  als  Bildung  in  sich  trägt,  den  das  römisdie  Volk 
ftir  einen  besseren  Menschen  als  Schauspieler  hält,  der  in  gleich 
hohem  Graste  wegen  seines  Kunsttaients  eine  Zierde  der  Schaubühne 
ist,  'wie  er  wegen  seines  unesgennütsigen  Charakters  eine  Zierde 
der  Curie  sein  würde  ••)■?  §.  18.  Doch  warum  rede  ich  wunder- 

licher Mensch  heim  Piso  von  Roscius  ? leb  habe  wol  einen  unbe- 
kannten Menschen  mit  vielen  Worten  au  empfehlen  ? Gibt  es  einen 
Sterblichen , von  dem  do  eine  bessere  Meinung  hättest  ? Ist  wol 
Jemand,  den  du  für  lauterer,  bescheidener,  menschenfrenndlicher, 

17)  Fidndae,  tutoUe,  societstis.  Das  Wort  fiducia  ist.  eigentlich  niebt 
zn  übersetzen,  es  ist  das  Hingeben  auf  Glanben  nnd  Vertrauen  auf  die 
R&okgnbei  tWlncia  ist  mehr  als  ein  Vertrag,  nämlich  der  Act  der  Ueber- 
traguag  des  Eigentbums  für  eine  bestimmte  Zeit,  wobei  auf  die  Trane 
des  nenen  Eigenthümera  gerechnet  wird,  dean  sein  Recht  war  unhe- 
schrinkt,  nach  der  rechtlichen  btetnr  des  Eigenihnms  koante  er  nicht 
gezwungen  werden  dasselbe  wieder  anfsngebon.  Die  Bdada  wurde  fir 
manche  Zwecke  nnd  bei  mehreren  Geschäften  aagewendet,  wie  bei  der 
Eaaacipatiua,  als  eine  Art  der  Sicherung  dnreh  Pfand  n.  a.  w.  VgLChii- 
stiansen  röm.  Rechtsgesebiehte  I,  p.  IbSff.  Walter  a.  a.  O.  p.  627  £.645. 

18)  Eine  Parallelstelle  hierzu  ist  in  Cicero’s  Rede  für  P.  Qoinctins 
Cap.  25:  „Kteoim  cum  aitifez  eäusmodi  ait,  nt  solns  digltus  videatnr  esaa, 
qni  in  scaiui  speototori  tan  vir  eiusniodi  eat,  nt  solns  dignns  videatnr, 
qni  eo  non  accedat." 
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(licostferüger,  edier  gesinnt  hieltest ? Und  du,  Satnriiis,  der  du 
gegen  Roscius  auftrittst,  bist  du  anderer  Ansicht  ? Hast  du  nicht, 
so  oft  du  in  deiner  Verhandlung  auf  seinen  Namen  gestossen  bist, 
ihn  nicht  allein  für  einen  rechtschaffenen  Mann  erklärt,  sondern 
auch  mit  besonderer  Auszeichnung  genannt  ? Das  ]>flegt  doch  Nie- 
mand SU  Ihun,  als  nur  bei  den  achtbarsten  Leuten  oder  den  besten 
Freunden.  §.  19.  In  diesem  Punkt  bist  du  mir  wunderbar  inconse- 
qoent  vorgekommen,  dass  du  zugleich  seine  Ehre  angriffst  und  ihn 
lobtest,  ihn  einen  vortrefflichen  Mann  und  den  unredlichsten  Men- 
schen nanntest.  Denselben  hast  du  mit  Auszeichnung  genannt  und 
ihn  für  einen  Mann  vom  ersten  Bange  erklärt  und  beschuldigt,  dass 
er  seinen  Genossen  hintergangen.  Aber  ich  glaube,  das  Lob  zoll- 
test du  der  Wahrheit,  die  Beschuldigung  gewährtest  du  der  Gunst; 
da  hast  ihn  gerühmt , wie  es  deine  Meinung  war ; als  Sachwalter 
folgtest  du  dem  Gutdünken  des  Chaerea.  Boscius  hat  also  über- 
vortbeilt. 

Cap,  VII.  Das  kommt  zwar  den  Obren  und  Gedanken  der 
Menschen  ungeräumt  vor.  Ja,  wenn  er  noch  mit  einem  schüchter- 
nen, blödsinnigen,  unentschlossenen  reichen  Manne  hätte  zu  thun 
gehabt,  der  nicht  im  Stande  gewesen,  sein  Recht  zu  verfolgen : cs 
wäre  doch  unglaublich.  §.  20.  Aber  lass  uns  sehen,  wen  er  iiber- 
vortheilt  haben  soll.  Deo  C.  Fannius  Chaerea  bat  Roscius  übervor- 
theilt  Ich  bitte  und  beschwöre  euch,  die  ihr  sie  kennt,  vergleicht 
beider  Lebenswandel  mit  einander ; die  ihr  sie  nicht  kennt,  betrach- 
tet das  Aeiissere  von  beiden.  Scheint  nicht  schon  der  Kopf  und  die 
ganz  geschornen  Augenbraunen  Bosheit  zu  verrathen  und  Schlauheit 
deutlich  zu  verkünden  ? Scheint  er  nicht , wenn  die  stille,  Köqier- 
gestalt  dem  Menschen  eine  Miithmaassung  gestattet,  vom  Kopfe  bis 
zur  Zehe  ganz  aus  Arglist,  Lug  und  Trug  zusammengesetzt  zu 
sein^  er  der  deshalb  immer  mit  geschornem  Haupt  nnd  Augenbrau- 
nen geht  '**),  damit  man  nicht  sagen  könne,  dass  ein  gutes  Haar 
an  ihm  sei.  Vortrefflich  pflegt  Roscius  ihn  auf  der  Bühne  darzu- 
atellen,  er  erntet  aber  für  diesen  Dienst  nicht  den  gebübrenden 
Dank  ein.  Wenn  er  den  Ballio*°),  jenen  Schurken  und  meineidi- 
gen Kuppler  spielt,  so  macht  er  den  Chaerea.  Jene  schmuzige, 
nnreine,  widrige  Rolle  hat  ihr  Vorbild  in  dem  Charakter,  der  Natur 
und  dem  Lebenswandel  dieses  Menschen.  Man  siebt  nicht  ein,  wie 
er  den  Roscius  sich  ähnlich  an  Trug  und  Chikane  gedacht  hat,  es 
möchte  denn  sein,  weil  er  wabrgenommen,  dass  Roscius  ihn  so  vor- 
trefflich in  der  Person  des  Kupplers  vorstellte.  $.21.  Daher  erwäge 
anfs  Sorgfältigste,  C.  Piso,  wer  übervortheilt  haben  soll  und  wen  — 
Roscius  den  Fannius.  Worauf  kommt  das  hinaus?  Ein  Redlicher 
den  Unredlichen,  ein  Schamhafter  den  Schamlosen,  ein  Gewissen- 

19J  Diess  geschah  wol  oft  der  Hitze  wegen , es  galt  als  Weich- 
lichkeit. 

20)  Ballio  ist  der  verschmitzte  Koppler  im  Psendolos  des  Plautus. 
Vgl.  oDteii  c,  17. 
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harter  den  Meineidigen,  ein  Unerfahrner  den  Schlauen,  ein  Freige- 
biger <leti  Habsüchtigen.  Es  ist  unglaublich,  dass,  so  wie,  wenn 
Fannins  den  Roscius  iibervortheilt  haben  sollte,  beides  nach  der 
Persönlichkeit  beiden  wahrscheinlich  erscheinen  würde , sowol , dass 
Fannins  solches  aus  Schlechtigkeit  gethan , als  dass  Roscius  sich 
aus  Unvorsichtigkeit  habe  betrügen  lassen  — es  ist  unglaublich, 
sage  ich,  dass  eben  so,  da  Roscius  beschuldigt  wird,  den  Fannins 
übervortheilt  zu  haben,  man  annehmen  kann,  Roscius  habe  etwas 
ans  Habsucht  begehrt,  und  Fannins  habe  etwas  aus  Gutherzigkeit 
eingebüsst. 

Cap.  VI II.  §.  22. ' So  sind  die  Grundlagen  beschaffen.  • Be- 
trachten wir  nun  das  Uebrige.  Um  50000  Seslerzien  bat  Q.  Rn- 
sciiis  den  Fannins  betrogen.  Weswegen  denn  ? Es  schmunzelt  Satu- 
rius,  der  alte  Schlaukopf,  wie  er  sich  dünkt.  Er  erwiedert : eben 
wegen  der  50000  Sesterzien.  Ich  sehe  schon,  aber  «loch  frage  ich, 
warum  er  denn  nach  eben  diesen  50000  Sesterzien  so  begierig 
gewesen  ? Denn  du,  M.  Perperna  **),  und  du,  C.  Piso,  ihr  würdet 
euch  daraus  sicher  nicht  so  viel  gemacht  haben,  dass  ihr  deshalb 
einen  Genossen  hiiitergangen.  Ich  frage  nach  dem  Grunde,  warum 
Roscius  sich  so  viel  daraus  machte.  Bedurfte  er  des  Geldes  ? 
Nein,  auch  ehe  er  noch  wohlhabend  war,  war  er  immer  sehr  frei- 
gebig und  schenkte  reichlich.  §.  23.  Bei  «len  Göttern  und  Men- 
schen ! er , der  einen  Gewinn  von  300000  Sesterzien  **)  nicht  ma- 
chen wollte  — denn  er  konnte  sicher  und  mu.sste  300(XX)  Sestcr- 
zieii  verdienen , wenn  Dionysia  20  OOO  Sesterzien  verdienen 

kann  — , der  hat  durch  Betrug,  Schlechtigkeit  iiixl  Treulosigkeit 
der  gröbsten  Art  nach  50000  Sesterzien  gestrebt?  Und  jene  Somme 
war  ungeheuer , diese  klein ; jene  war  ein  ehrlicher , diese  ein 
schmtiziger  Gewinn ; jene  ein  angenehmer  Besitz,  diese  mit  bitteren 
Gefühlen  begleitet ; jene  war  Eigeothum , diese  vom  richterlichen 
Erkenntniss  abhängig.  In  den  letzten  zehn  Jahren  hätte  er  anf 
die  anständigste  Weise  sich  sechs  Millionen  erwerben  könn^ii:  er 
wollte  nicht*'*).  Die  Arbeit  des  Gewinnes  nahm  er  auf  sich,  den 
Gewinn  der  Arbeit  wies  er  von  sich.  Dem  römischen  Volke  «t 
dienen , hat  er  bis  jetzt  nicht  nachgelassen , sich  zu  dienen  hat  er 

• I - ..  . 


'21)  Killer  der  Gerichtsbeisitzer. 

22)  liiermit  ist  wol  die  jährliche  öffentliche  Besoldung  des  Roscius 
gegeben.  Nach  Pliir.  N.  H.  V|I,  39.  verdiente  er  jährlich  500000  Sester- 
zieii ; nach  Mnerob.  Saturn.  11,  10.  erhielt  er  täglich,  d.  h.  für  jede  Vor- 
stellung 1000  Denare  für  tiidi  allein,  ohne  das,  was  ihm  von  der  Truppe 
znkaiD.  „ 

2d)  Dionysia  soll  eine  berühmte  Tänzerin  zu  Rom  gewesen  sein  nach 
Gellius  N A.  ].  c.  5. 

2%)  Es  ist  sehr  gleichgültig,  ob  diese  grosse  runde  Summe  zu  den 
übrigen  .Angaben  über  den  Verdienst  des  Roscins  genau  passt,  oder  nicht. 
Er  war  so  wohlhabend  geworden,  dass  er  in  den  letzten  16  Jahren  sei- 
nes Lehens  — denn  6 Jahre  nach  dieser  Rede  ist  er  wbU  gestorben  — 
keine  Besuldiiog  mehr  annahm. 
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schon  lange  nachgelassen.  §.  24.  Würdest  du  das  jeuials  tbun, 
Fannius  ? Wenn  du  einen  solchen  Gewinn  erhaschen  könntest, 
würde  dir  wohl  eher  das  Geberdenspiel,  als  mit  dem  Lebenshauch 
ansgehen ? Sag'  nun,  du  seiest  vom  Rnscius  iira  50000  Sester- 
eien  hintergangen,  der  so  grosse  und  so  beträchtliche  Geldsummen 
nicht  aus  Scheu  vor  der  Arbeit,  sondern  aus  freigebiger  Grossmiith 
ausgeschlagcn  bat.  Was  soll  ich  noch  weiter  von  dem  reden , was 
euch,  wie  ich  gewiss  weiss,  eiiifallen  muss.  Roscius  betrog  dich  in 
dem  Gesellschaflsverhältuisse.  Es  gibt  Rechlsbestimmungeu,  es  gibt 
Formeln  für  nlle  Fälle  festgestellt,  damit  Niemand  weder  hinsicht- 
lich der  Classe,  zu  der  eine  Rechtsverletzung  gehört,  noch  hin- 
sichtlich der  anziistellcnden  Klage  irren  kann.  Nach  eines  jeden 
Verlust,  Kränkung,  Nachtheil,  Schaden,  Rechtsverletzung  sind  For- 
naelii  zum  allgemeinen  Gebrauch  vom  Prätor  abgefasst , und  ihnen 
werden  die  einzelnen  Privatstreitsachen  angepasst. 

Cap.  JX.  §.  25.  Daher  frage  ich,  warum  du  den  Q.  Roscius 
nicht  vor  ein  Schiedsgericht  für  GesellscbaOssachen  ^*)  gebracht 
hast.  Kanntest  du  die  Formel  nicht?  Sie  war  sehr  bekannt.  Woll- 
test du  in  einem  so  wichtigen  Gericht  dein  Recht  nicht  suchen  ? 
Wie?  Wegen  alter  Freundschart?  Warum  kränkst  du  ihn  denn? 
Wegen  der  Rechtschaffenheit  des  Hannes  ? Warum  dichtest  du  ihm 
denn  allerlei  an  ? Wegen  «ler  Aergerlicbkeit  des  Verbrechens  ®^)  ? 
Wirklich  ? Ihm,  dem  du  durch  einen  Schicd.srichter  nicht  beikommen 
konntest,  dessen  Sache  es  doch  gewesen  wäre,  in  dieser  Angelegen- 
heit zu  richten  ®*) , den  willst  du  durch  einen  Richter  verurlheilen 
lassen,  dem  sonst  die  Entscheirlung  darüber  nicht  zukommt.  Du 
solltest  entweder  deine  Anschuldigung  da  Vorbringen,  wo  eine  Ver- 
handlung darüber  zulässig  ist,  oder  es  dir  nicht  einfallen  lassen, 
Klage  zu  erbeben,  wo  sie  nicht  bingebört.  Freilich  ist  deine  An- 
schnldigung  schon  durch  dieses  dein  eigenes  Zeiigniss  beseitigt, 
denn  in  dem  Augenblicke,  als  du  von  jener  Formel  keinen  Gebrauch 
machen  wolltest,  hast  du  bewiesen,  dass  Roscius  gegen  die  Gesell- 
schaft keinen  Betrug  begangen  habe.  — Er  hat  doch  einen  Vertrag 
geschlossen.  — Hast  du  das  in  deinem  Buch  oder  nicht  ? Wenn 
du  das  nicht  hast,  wie  kann  es  ein  Vertrag  sein?  Wenn  du  das 


23)  Sed  si  hos  quaestus  recipere  ppsses,  non  eodem  (empöre  et  ge- 
stum  et  animam  agrres?  Die  Uebersetzung  ist  von  Wolff. 

26)  Arbitrioia  pro  socio  durch:  Schiedsgericht  für  den  Ge- 
sellschafter zn  überselzen,  schien  mir  zu  nndeutsch  zu  sein. 

27)  Propter  aegrltudlnem  criminis'f  Turnebus  will  magnitudinem  und 
ihm  sind  Orelli  u.  a.  gefolgt.  Die  Lesart  der  Handschriften  ist  mol  zu 
vertbeidigen.  Der  Redner  üngirt  eine  aegritudo  in  der  Seele  des  Kannins 
über  das  Betragen  und  Verbrechen  seines  tociut.  Ich  weiss  nicht,  ob  in 
meiner  Uebersetzung  des  Worts  aegritudo  durch  Aergerlicbkeit  ein 
Provinzialismus  liegt;  es  scheint  mir  der  Ausdruck  hier  pas>end. 

28)  Cuius  de  ea  re  proprium  erat  iudicium.  nach  Tiiriiebiis;  die 

Handschriften  haben  non  erat  iudicium,  was  von  Klotz  in  Schulz  genom- 
men isL  I 
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hast,  warum  führst  du  es  nicht  an**)?  §.  26.  Sage  nur,  Rosdua 
habe  dich  gebeten,  du  möchtest  einen  seiner  Bekannten  zum  Schieds- 
richter nehmen.  — Darum  hat  er  nicht  gebeten. — Sage  denn,  er 
habe  einen  Vertrag  geschlossen,  um  freigesprochen  zu  werden.  — 
Einen  solchen  Vertrag  hat  er  nicht  geschlossen.  — So  frage  ich 
denn  ***),  warum  er  freigesprochen  ist.  Weil  er  ein  Mann  von  der 
grössten  Uneigennützigkeit  und  Unbescholtenheit  war.  Wie  war 
denn  der  Hergang  der  Sache  ? Du  kamst  ans  freien  Stücken  in  die 
Wohnung  des  Roscius  ; du  thatst  Abbitte ; du  batst  ihn , er  möge 
dem  Gericht  davon  Anzeige  machen,  was  du  ans  Unbesonnenheit 
angerichtet;  du  wünschest  seine  Verzeihung*');  du  sagtest,  du 
würdest  nicht  erscheinen;  laut  sagtest  du  aus,  du  habest  aus  der 
Gesellschaft  keine  Forderung.  Er  machte  dem  Richter  die  Anzeige 
und  wurde  freigesprochen.  Und  doch  wagst  du  es,  hier  von  Betrug 
und  Diebstahl  zu  reden  ? er  beharrt  wirklich  in  seiner  Unverschämt- 
heit. Er  sagt:  jener  hatte  ja  doch  einen  Vertrag  mit  mir  gemacht. 
Natürlich  deshalb,  damit  er  nicht  verurtheilt  werden  möchte.  Was 
hatte  er  denn  für  einen  Grund,  eine  Verurtheilung  zu  firchten? 
„Die  Sache  war  handgreiflich,  der  Diebstahl  war  offenbar.“ 

§.  27.  Woran  war  denn  Diebstahl  begangen  worden  ? Da 
hebt  er  nun  an , unter  gespannter  Erwartung , den  über  den  alten 
geübten  Schauspieler  eingegangenen  Gesellschaftsvertrag  zu  ent- 
wickeln **). 

Cap.  X.  Panurgus,  sagt  er,  gdiörte  dem  Fannius.  Roscios 
wurde  Miteigenthfimer  an  demselben  **).  — Hier  hat  nun  zuerst 
Saturius  eine  gewichtige  Beschwerde  erhoben,  dass  Roscius  unent- 
geltlich das  Miteigenthum  an  diesem  Sklaven  erlangt,  den  doch  mit 
seinem  Gelde  Fannius  erworben  hätte-  Nicht  wahr?  Ein  Gesdienk 
hat  der  freigebige , verschwenderische,  übergütige  Fannius  dem  Rn- 
scius  gemacht ! So  ist  es  woL  28.  Weil  Jener  hier  ein  wenig 
inne  hielt  *^),  muss  ich  auch  einen  Augenblick  dabei  verweilen.  Panur- 
gus, sagst  du,  Saturius,  sei  das  Eigenthum  des  Fannius  gewesen. 
Ich  aber  behaupte,  dass  er  ganz  dem  Roscius  angehört  hat.  Denn 
was  gehörte  dem  Fannius?  Der  Körper.  Was  dem  Roscius?  Die 
Ausbildung.  Sein  Aeusseres  war  nicht  von  Werth,  die  Kunst  war 

29)  Diese  Stelle  muss  noch  durch  genaue  diplomatische  Kritik  gebes- 
sert werden;  vortäufig  habe  ich  das  dreimalige  habet  nach  Husefake  in 
habea  geändert  und  darnach  übersetzt. 

30)  Ich  lese  hier  quaero  statt  quaere. 

31)  Auch  hier  üt  der  Text  unsicher.  Klotz  hat:  Veoisti  domnai 
ultro  Rosci : satis  fecisti : quod  temere  commisisti,  in  indicium  ut  dennnti- 
are^  rogasti,  ut  ignosceret:  te  adfntumm  negasti.  Huschkei  satis  fa- 
tiati,  quod  temere  commisisti:  in  indicium  ut  denuntiaret,  rogasti  > nt 
ignosceret,  petiitii  te  adfntumm  negasti. 

32)  Veterb  histrionis  exponere  societatem.  Die  in  vetus  histrio  He- 
gende Ironie  wird  ans  dem  Folgenden  klar. 

. 33)  laßt  ei  cum  Roscio  communis  statt  ftUt  nach  Passow'a,  von  Hoschke 

mitgetbeilter  Conjectur. 

34)  Nämlich  Saturius  in  der  Klagrede. 


Dicitiz^d  -V  : ' 
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es.  Id  so  weit  er  «km  Fannius  gebart«,  war  er  aicht  50000  St- 
»terzien  werth,  so  weit  er  dem  Roscius  gehörtei,  mehr  als  100000. 
Dena  Niemand  sah  bei  ihm  auf  den  Körperraiapf,  man  schätzte 
ihn  nach  seiner  Fertigbeit  als  Komiker.  Jene  Glie<knaassen  allein 
konnten  nicht  mehr  als  12  hsa  verdienen:  die  Ausbildnng,  die 
ihm  Uoscius  gegeben  batte,  wurde  nicht  unter  100000  Sesterzien 
vemwethct  ^*).  $.  29.  Wahrlich  eine  verfüngliclie  und  unpassende 

Gesellschalt ! wo  der  Eine  50000  Sesterzien , der  .\ndere  was 
100000  Sesterzien  beträgt,  einlegt ; du  mögtest  cienn  dich  darum 
besouders  beschwert  rühleii,  dass  du  ÖOOOO  Sesterzien  haar  aus 
der  Casse  mihnist,  Roscius  100000  von  dem  Capital  seiner  Kunst 
und  Gescbicklkfakeit  hergab  Denn  worauf  beruhte  die  Erwar- 
tang,  mit  der  PantirgiH  die  Bühne  betrat,  wodurch  halte  er  An- 
.spruck  auf  Theilnahme  und  Gunst?  Weil  er  der  Schüler  des  Ro- 
seius  war..  Die  diesen  liebten , waren  jenem  gewogen ; die  dieses 
bewunderten,  schenkten  jenem  Beifall ; kurz,  wer  des  Roscius  Na* 
men  gehört  hatte,  hielt  jenen  für  geschickt  und  vollkommen.  So 
ist  einmal  der  grosse  Haufe:  er  beortheilt  nur  Weniges  nach  der 
Wahrheit,  vieles  nach  der  Meinung.  §.  30.  Was  Panurgus  wüsste, 
darauf  achteten  nur  sehr  Wenige:  wo  er  cs  geleint  hätte,  darnach 
forschten  Alle.  Nicht  Schlechtes  luwl  Verschrobnes,  glaubten  sie, 
könne  von  Roscius  zu  Tage  gefördert  werden  ^).  Käme  er  au» 
des  Statilius  Schule,  und  wenn  er  auch  den  Roscius  an  Fertigkeit 
äberltäfe,  so  würde  doch  Niemand  ihn  ansehen  mögen;  denn,  wie 
Niemand  glaubt,  dass  von  einem  schlechten  Vater  ein  rechtschaffe- 
ner Sohn  abstamme,  so  würde  auch  Niemand  glauben,  dass  ein 
schlechter  Schau.<‘pielcr  einen  guten  Komiker  bilden  könne.  Weil 
er  aus  der  Schule  des  Roscius  kam,  schien  er  noch  mehr  zu  ver- 
stehen, als  er  wirklich  verstand. 

Cap.  XI.  Wir  haben  dies  ja  noch  kürzlich  am  Komiker  Eros 
gesehen.  Nachdem  dieser  von  der  Bühne  nicht  blos  mit  Pfeifen, 
sondern  mit  lautem  Schimpfen  ou.sgepocht  war  nahm  er  seine 


3ä)  Cicero  (cblä([t  hier , «len  Taglului  eiites  gewöbnlicbaa  Arbaiu- 
Sklaven  an. 

36)  Einen  jährlichen  Gewinn  dieser  Grösse  konnten  Fannins  und 
Roscius  für  dm  zum  Schauspieler  ausgebildeten  Panurgus  erbaJtea. 

37)  Ex  disciplina  et  artificio  Roscius  proniebat.  Di«  gute  Ueber- 
setsung  dieser  Worte  ist  von  Osiouder. 

38)  Roscius  wer  so  sehr  der  Liebling  des  römischen  Piiblikimi,  dass, 
wie  Cic.  de  orat.  i.  c.  27.  erzählt,  wenn  ec  einmal  nicht  mit  dar  gewohn- 
ten Virtuosität  spielte,  es  unter  deu  Znsuliaiiern  hiessr  „Heute  wollte 
Roscius  nicht  spielen“,  öden  „er  war  elwoa  heiser“.  VgL  Valer.  Max. 
VIII,  7,  7..  Maetob.  Saturn.  II,  IQ. 

39)  C’cat  tout  CO  nun  n chez  nous  I Der  nüssifillige  Schauspieler  wurde 
aosgezisclik  und  ausgepäffen  (exsibifatri)  und  mussre  ablreUii,  Dazu  er- 
wartete den  schlechten  Schauspieler  oder  den  die  Laune  des  Publikum 
unerträglich  fand  noch  eine  Züchtigung  von  Seiten  des  Diracters  (editor 
ludoram).  Dia  Schauspieler,  die  meistens  Sklaven  und  Freigelasaene  wa- 
ren , wurden  bäuüg  gcgcisselt.  Vgl.  C.  J.  Grjrsar  über  den  Zustand  der 
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Zuflucht,  wie  za  einem  Altar,  zum  Hanse,  zur  Untfirweisong , zor 
Obhut,  zum  Namen  des  Roscius;  der  Erfolg  war,  dass  er,  der 
vorher  nicht  einmal  mit  den  jüngsten  Schauspielern  rangirte,  nnter 
die  ersten  Komiker  gezählt  wurde.  §.31.  Was  hat  ihn  so  geho- 
ben ? Eine  Empfehlung  des  Roscius.  Und  jenen  Paniirgus  hat  er, 
damit  er  für  einen  Schüler  des  Roscius  gelten  könne,  nicht  nur  in 
sein  Haus  genommen,  sondern  auch  mit  vieler  Mühe,  unter  grossem 
Aergcr  und  mit  Beschwerde  unterrichtet ; denn,  je  talentvoller  und 
geschickter  einer  ist,  desto  heftiger  und  schwieriger  ist  er  beim 
Unterricht  Wenn  er  sieht,  dass  das  so  langsam  begriffen  wird, 
was  er  mit  Schnelligkeit  erfasst  hat,  so  ist  das  für  ihn  eine  Marter. 
Meine  Rede  hat  sich  hierüber  etwas  ausführlicher  verbreitet,  damit 
ihr  das  Yerhältniss  der  Gesellschaft  genau  erkennen  möchtet. 
§.  32.  Was  erfolgte  nun  weiter?  „Diesen  Panurgus,  sagt  Fannius, 
den  gemeinschaftlichen  Sklaven,  hat  ein  gewisser  Q.  Flavius  aus 
Tarquinii  getödtet.  Für  diese  Angelegenheit  hast  du  mich  zum 
Prozessfiihrer  eingesetzt  Nach  der  Litiscontestation  und  nach- 
dem das  Gericht  wegen  widerrechtlich  zugefugten  Schaden  be- 
stellt war  **) , hast  du  ohne  mich  mit  Flavias  einen  Vergleich 
abgeschlossen.“  — - Für  die  Hälfte  oder  für  das  Ganze?  Ich 
will  deutlicher  sprechen,  für  mich  oder  sowol  für  mich  als  für 
dich?  Für  mich?  Ich  konnte  das^nach  vielen  Vorgängen  thun  ? 
das  steht  frei,  das  haben  Viele  mit  Fug  und  Recht  gethan ; darin 
bin  ich  dir  nicht  zu  nahe  getreten.  Fordere  du  das  Deinige,  treibe 
es  ein,  nimm,  was  dir  gebührt  Ein  Jeder  kann  seinen  rechtlichen 
Thcil  in  Besitz  nehmen  und  auf  dem  Wege  Rechtens  verfolgen  **). 

römischen  Bühne  ini  Zeitalter  des  Cicero  in  der  Allgem.  Schulleitung 
1832.  Abth.  II.  n.  45.  p.  353  ff. 

40)  Cicero  de  orat.  1,  c.  23.  erzählt;  Saepe  enim  soleo  audire  Ro- 
scium,  quum  ita  dicat,  se  adhuc  reperire  discipnlam,  quem  qnidem  proba- 
ret  potuisse  neminem ; non  quo  non  essent  quidam  probabiles , aed  qnia, 
si  aliquid  modo  esset  vitii,  id  ferre  ipse  non  posset. 

41)  In  hanc  rem  me  cognitorem  dedisti.  Cognitor  ist  der  vor  Ge- 
richt mit  bestimmten  Worten  in  Gegenwart  des  Gegners  bestellte  Ver- 
treter einer  Partei ; er  trat  ganz  an  die  Stelle  dessen,  der  ihn  committirte 
(domini  loco  habetur). 

42)  Lite  contestata,  iudicio  damni  iniuria  constituto.  Litis  contestatio 
wird  von  den  deutschen  Juristen  durch  Einlassung  auf  die  Klage 
oder  Einlassung  allein  wiedergegeben,  eben  so  häufig  wird  Litis- 
contestation  gebraucht.  Jene  Uebersetiung  drückt  das  Wesen  der 
römischen  litis  contestatio  nicht  aus.  Die  litis  contestatio  ist  die  Schluss- 
handlnng  vor  dem  magistratus  (in  iure) , wodurch  das  folgende  Verfahren 
vor  dem  iudex  (in  iudicio)  regulirt  wurde.  Der  Name  ist  von  dem  Auf- 
rufen der  Zeugen  dabei  abznleiten.  Das  Wesen  der  litis  contestatio  än- 
derte sich  in  der  Kaiserzeit  und  sie  hat  im  jnstinianeiseben  Recht  eine 
andere  Bedeutung.  Die  Hauptschrift  darüber  ist  F.  L.  Keller  über  Litis- 
contestation nnd  Urtheil  nach  classischem  R.  R.  Zürich  1827.  8.  Die  lex 
Aquilia  war  das  Gesetz  über  damnum  iniuria  datum  oder  mit  der  gewöhn- 
lichen Ellipse  damnum  iniuria. 

43)  Suam  quisqiie  partera  iurii  possideat  et  persequatnr.  Vielleicht 
ist  iure  zu  lesen. 
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— Ja  freilich,  du  hast  dein  Geschäft  gut  abgemacht. — Mache  du 
auch  das  deine  gut  ab.  — Du  hast  für  deine  Hälfte  dir  eine  gute 
Snmme  im  Vergleich  herangeholt.  — Mache  du  für  deinen  Theil 
auch  einen  so  guten  Vergleich.  — Hnnderttauscn<l  Sesterzien  hast 
du  davon  getragen.  — \Venn  das  wirklich  herauskomint '*'*),  so  hole 
du  dir  doch  auch  100000  Sesterzien. 

Cap.  XII.  §.  33.  Uebrigens  mag  dieser  Vergleich  den  Worten 
nach  und  auf  den  ersten  Blick  übermässig  erscheinen  ; in  Wahrheit 
und  Wirklichkeit  werdet  ihr  ihn  massig  und  gering  finden.  Er  em- 
pfing nämlich  ein  Stück  Land  zu  einer  Zeit,  als  die  Grundstücke 
nicht  im  Preise  waren,  und  dieses  Stück  Land  hatte  weder  ein 
Landhaus,  noch  war  es  irgend  gut  bestellt;  jetzt  ist  es  weit  mehr 
werth  als  damals.  Und  das  ist  kein  Wunder,  denn  damals  war 
wegen  der  schlimmen  Verhältnisse  des  Staats  der  Besitzstand  im 
Allgemeinen  sehr  unsicher ; jetzt  hat  durch  die  Güte  der  unsterb- 
lichen Götter  aller  Wohlstand  Sicherheit  bekommen ; damals  war 
das  Land  unbestellt , ohne  Haus  : jetzt  ist  es  vortrefilich  angebaut 
on<l  bat  ein  schönes  Landhaus.  §.  34-  Indessen , da  du  doch  von 
Natur  so  missgünstig  bist,  so  will  ich  dich  gar  nicht  von  jenem 
Unbehagen  und  jener  Sorge  befreien.  Vortrefflich  hat  sein  Geschäft 
Roscios  abgemacht,  ein  sehr  einträgliches  Landgut  hat  er  bekom- 
men ; was  gebt  das  dich  an  ? Vergleiche  du  dich  über  deine  Hälfte, 
wie  es  dir  gut  scheint.  Nun  kehrt  Fannius  aber  das  Verhältniss  um, 
und  wras  er  nicht  beweisen  kann,  sucht  er  zu  erdichten.  „Der  Ver- 
gleich des  Roscius,  behauptet  er,  bezog  sich  auf  das  Ganze.‘‘ 

Also  der  ganze  Preis  reducirt  sich  nun  darauf,  ob  Roscius 
mit  dem  Flavius  für  seinen  Antheil  oder  für  die  ganze  Gesellschaft 
den  Vertrag  gemacht  hat.  §.  35.,  denn  ich  gebe  zu,  dass  Roscius, 
wenn  er  etwas  im  gemeinschaftlichen  Namen  angerührt  hat,  der 
Gesellschaft  gerecht  werden  muss.  — )>Die  der  Gesellschaft,  nicht 
seine  eignen  rechtlichen  Ansprüche  hat  er  sich  abkaufen  lassen,  als 
er  das  Landgut  vom  Flavius  erhielt. — W'aruin  hat  er  denn  aber 
nicht  die  Sicherheit  gegeben , ' dass  Niemand  ferner  An- 
sprüche machen  werde  ^®).  Wer  über  seinen  Theil  einen 
Vergleich  macht,  lässt  den  Uebrigen  ihr  Klagrecht  unbenommen, 


44)  Si  fit  hAc  vero,  d.  h.  wenn  dies  Pacit  richtig  ist.  Im  Folgenden 
sacht  Cicero  zo  beweisen,  dass  das  Grundstück,  welches  Roscius  von  Fla- 
vius erhielt,  damals  nicht  so  viel  werth  gewesen.  So  erklärt  Huschko 
und  verweist  für  den  Gebrauch  des  fit  in  der  Rechnungssprache  auf  Hör. 
ars  poet.  329:  Redit  iincia.  Quid  filV  Gemis.  u.  a.  Vielleicht  ist  vero  zur 
Antwort  zu  ziehen.  Vgl.  Tuscnl.  II,  II.  §.  26:  Fuisti  saepe,  credo,  in 
scholis  philosophornm.  Vero,  ac  libenter  quidem. 

46)  Wenn  man  mit  iVIanulins  annebinen  darf,  dass  diese  Rede  im 
Jahr  686  d.  St.  gehalten  ist,  so  war  zu  der  Zeit,  von  der  Cicero  hier 
redet,  der  Bürgerkrieg  zwischen  Sulla  und  Marius  oder  seiner  Partei  noch 
nicht  zu  F.nde,  denn  15  Jahre  vor  diesem  Prozesse  machte  Roscius  jenen 
Vergleich  mit  dem  Flavius,  nach  c.  13. 

46)  Dies  sind  Formclworte. 
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wer  für  seine  Genossen  abhandelt,  gibt  Sicherheit,  dass  keiner  der- 
selben ferner  Ansprüche  machen  werde.  Warum  kam  es  dem  Fla- 
vius  nicht  in  den  Sinn  sich  Sicherheit  geben  zu  lassen  ? Er  wusste 
wol  nicht , dass  Panorgus  einer  Gesellschaft  angehört  hatte  ? Er 
wusste  es.  Aber  er  wusste  wol  nicht,  dass  Fannius  mit  Roscius 
in  Gesellschaft  war  ? Das  wusste  er  sehr  gut  Jener  hatte  )a  mit 
ihm  die  Einlassung  auf  die  Klage  beschafft  §.  36.  Warum 
macht  er  denn  den  Vergleich,  und  restipuhrt  sich  nicht  dass 
Niemand  ferner  an  ihn  Ansprüche  mache  ? Warum  begibt  er  sich 
des  Grundstücks^*),  und  wird  doch  nicht  vom  Gericht  ganz  frei- 
gesprochen ? Warum  handelt  er  so  unvernünftig,  dass  er  weder  den 
RosCiiis  dnrch  eine  Stipulation  bindet,  noch  durch  richterlichen  Spnach 
vom  Fannius  sich  losmacht?  §.  37.  Dies  ist  der  erste  sowol  nach 
der  Natur  des  Rechts  als  nach  der  geltenden  Gewohnheit  bei  Sicher- 
stellungen entscheidende  und  unuontössliche  Beweis,  den  ich  weiter 
ausfiihren  würde,  wenn  ich  nicht  noch  andere  auverlässigere  und 
deutlichere  Zeugnisse  für  meine  Sache  hätte. 

Cap.  XIII.  Und  damit  du  nicht  vielleicht  behauptest,  ich  mache 
hier  leere  Versprechungen,  so  werde  ich  dich,  dich,  sage  kh,  Faa- 
nius,  als  Zeuge  gegen  dich  selbst  von  deiner  Bank  aufrufen.  Wie 
lautet  deine  Beschuldigung?  Dass  Roscius  mit  dem  Flavias  für 
die  Gesellschaft  sich  verglichns  hat.  Zu  welcher  Zeit?  Vor 
fünfzehn  Jahren  Wie  lautet  meine  Vertheidigung  ? Dans  Rosciua 
für  seinen  Antheil  mit  dem  Flavius  sich  verglichen  hat  Vor  drei 
Jahren  machtest  du  dem  Roscius  ein  Gcgenversprechen.  Wie  denn? 
Lies  uns  einmal  deutlich  diese  Restipulation  vor.  Gib  recht  Acht, 
Piso,  ich  bitte  dich.  Den  Fannius,  obgleich  er  es  ungern  thut  und 
hier-  und  dorthin  Ausflüchte  macht,  zwinge  ich  Zengniss  gegen  sich 
selbst  abzulegen.  Wie  ist  denn  die  laute  Erklärung  der  Restipida- 
tion  ? ,,Was  ich  von  Flavius  erhalten  werde,  ilavon  gelobe  ich  die 
Hälfte  dem  Roscius  ausztizablen.“  Das  simi  deine  eignen  Worte, 
Fannius.  §.  33.  Was  kannst  du  von  Flavius  erhalten,  wenn  Flavitw 
nichts  schuldig  ist.  Wie  kann  ferner  Roscius  sich  das  jetzt  resti- 
puliren,  was  er  schon  längst  selbst  cingetrieben  bat?  Und  was  soll 
denn  Flavius  dir  geben,  der  dem  Roscius  alles,  was  er  schuldete, 
abbezahlt  hat  ? Warum  tritt  bei  einer  so  alten  Sache , bei  einem 
ganz  abgemachten  Geschäfte,  nach  Auflösung  der  Gesellschaft,  diese 
neue  Restipulation  eia  ? Wer  bat  diese  Restipulation  abgefasst  ? 
Wer  ist  Zeuge  dabei  ? und  Schiedsrichter  ? wer  ist  es  ? Du,  Piso. 
Denn  du  hast  den  Q.  Roscius  gebeten , dass  er  dem  Fannius  für 


47)  Nam  iste  cum  eo  litem  contestatam  habsbat.  s.  oben  Anm.  42. 

48)  Roacius  stipulirte  sich  das  Grundstöck.  i.  oben  Anm.  14. 

49)  Cur  de  fundo  decedit  statt  decidit  nach  der  Cuiijectnr  von 
Passcratus,  die  durch  zwei  Handsrbriften  besläligt  und  von  Hiisrhka  über- 
zeugend empfohlen  ist.  Ks  ist  hier  eine  Steigerung  von  dem  Verspreebeu 
des  Grundstücks  zur  wirklichen  Verlassnng  desselben. 

50)  Hotoman,  Orclli  u.  A.  ändern  XV,  in  IV. 
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seine  Mühe  und  Arbeit,  weil  er  Prozessiührer  gewesen,  weil  er  Va~ 
dimonien  eingehaltcn  lOüOOO  Sesterzien  geben  möchte,  unter 
der  Bedingung,  dass,  wenn  er  selbst  etwas  von  Flavius  eingetrieben 
hätte,  die  Hälfte  davon  dem  Boscius  aaszahlte.  Scheint  nicht  hin- 
länglich jene  Restipulation  aussusp rechen,  dass  Roscius  offenbar  für 
sich  den  Vergleich  gemacht  §.  39.  Doch  noch  eins.  Vielleicht 
föllt  es  dir  ein,  dass  zwar  Fannius  dem  Roscius,  im  Fall  er  etwas 
von  Flavius  eingetricben  hätte,  die  Hälllte  davon  versprochen,  dass 
er  aber  ganz  und  gar  nichts  eingetrieben  habe.  Wie?  du  musst 
nicht  auf  den  Aiugang  der  Eintreibung,  sondern  auf  den  Anfang 
des  Ciegenverspreebens  sehen ; und  wenn  Faimius  seine  Sache  auch 
nicht  weiter  treiben  wollte,  so  hat  er  doch,  das  lag  ja  in  der 
Sache**),  sein  Urtbeil  abgegeben,  dass  Roscius  seine  eigiKO,  nicht 
die  rechtlichen  Ansprüche  der  Gesellschaft  sich  habe  abhaufen  liw- 
sen.  Wie  aber,  wenn  ich  endlich  darthue,  dass  nach  dem  alten 
Vergleich,  den  Roscius  einging,  und  nach  diesem  neuen  Gegenver- 
sprechen des  Fannius,  Fannius  von  Flavius  100000  Sesterzien,  für 
den  Pauurgus,  erhalten  hat?  wird  er  dennoch  wagen,  mit  dem 
guten  Namen  des  besten  Menschen,  des  Q.  Roscius,  sein  Spiel  zu 
treiben  ? 

Cap.  XIV.  §.  40.  Kurz  vorher  habe  ich  die  Frage  gestellt, 
die  für  den  Prozess  von  der  grössten  Wichtigkeit  ist,  aus  welcher 
Ursache  Flavius,  im  Fall  er  über  den  ganzen  Streitgegenstand  einen 
Vertrag  abscfaloss,  weder  vom  Roscius  sich  Sicherheit  geben,  noch 
im  Gericht  von  Fannius  von  allen  Ansprüchen  sich  entbinden  liess. 
Jetzt  aber  — was  seltsam  und  unglaublich  lautet  — jetzt  frage 
ich,  warum,  da  er  doch  über  die  ganze  Sache  mit  dem  Roscius 
einen  Vergleich  abgeschlossen,  dem  Fannius  noch  besonders  100000 
Sesterzien  ausbezahlt  hat?  Hier  möchte  ich  doch  wissen,  Saturius, 
auf  welche  Antwort  du  dich  rüstest:  vielleicht,  dass  Fannius  über- 
hanpt  vom  Flavius  keine  100000  Sesterzien  erhalten  ? oder  dass 
er  sie  unter  einem  andern  Titel  und  aus  einer  andern  Ursache  er- 
halten? §.  41..  Wenn  aus  einer  andern  Ursache:  in  welchem  Ver- 
hältniss  hast  du  denn  mit  Flavius  gestanden  ? In  gar  keinem.  War 
er  dir  gerichtlich  zu  einer  Zahlung  angewiesen  ? Nein.  Ich  will 
meine  Zeit  nicht  vergeuden.  Er  bat  überhaupt  nicht , sagt  der  An- 
kläger, vom  Flavius  100000  Sesterzien  erhalten,  weder  für  den. 
Panurgus,  noch  sonst  Jemand.  Wenn  ich  darlege,  dass  du,  nach 
dieser  neuen  Stipulation  des  Roscius,  100000  Sesterzien  vom  Fla- 

öl)  Deutsche  Ausdrücke,  wie  Termine  abhalten,  würden  dem 
vadimooia  obire  nicht  entsprechen.  Vadimoniam  bedeutet  hier  die  einge- 
gangene  Verbindlichkeit,  periönUeb  in  iure  erscheinen  zu  wollen,  um  vor 
dem  Msgistratoa  die  für  den  Prozess  nöthlgen  einleitenden  Verbandiangen 
Torzonebmen.  Vgl.  Zimmern  a.  a.  O.  Bd,  111,  p.  339  S.  Klotz  zu  Cice- 
ro's  Reden  Bd.  I,  p.  573. 

52)  Nach  Hnschke's  Emendalion  quod  in  rs  fuit  atatt  qued  in  se  fnU. 
Eben  so  nothwendig  schien  es  mir,  das  Fragezeichen  nach  debes  wegzu- 
iicbmen. 
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vius  erhalten  hast,  ist  es  denn  anders  möglich,  als  dass  du  schmäh- 
lich besiegt  aus  diesem  Gerichte  wegkominst  ? §.  42.  Durch  wessen 
Zeugniss  soll  ich  nun  dieses  darlegen?  Ich  glaube,  die  Sache  war 
gerichtlich  anhängig  gemacht.  Gewiss.  Wer  war  der  Kläger  ? Fan- 
nius.  W'er  Beklagter  ? Flavius.  Wer  Richter  ? Cluvias.  Einen  von 
diesen  muss  ich  als  Zeugen  aufstellen , der  da  aussage , dass  das 
Geld  gezahlt  sei.  Wer  hat  von  diesen  <las  meiste  Gewicht  ? Ohne 
Widerrede  der,  den  das  allgemeine  Urtheil  gut  geheissen  *’).  Wen 
erwartest  du  denn,  dass  ich  von  diesen  dreien  zum  Zeugen  nehme? 
den  Kläger  ? Das  ist  Fannius  ; der  wird  nie  gegen  sich  selbst  Zeog- 
niss  ablegen.  Den  Beklagten  ? Das  ist  Flavius : der  ist  schon  lange 
todt.  Wenn  er  lebte,  solltet  ihr  seine  Aussage  hören.  Den  Richter? 
Das  ist  Cluvius.  Was  sagt  denn  der  ? Flavius  habe  dem  Fannius 
fiir  den  Paniirgiis  100000  Sesterzien  ausbezahlt.  Sieht  man  bei 
diesem  Manne  auf  den  Census,  so  ist  er  ein  römischer  Ritter ; siebt 
man  auf  seinen  Lebenswandel,  so  ist  er  ein  sehr  geachteter  Mann; 
sieht  man  auf  dein  Urtheil,  so  hast  du  ihn  zum  Richter  genommen; 
sieht  man  auf  die  Wahrheit,  so  hat  er  das  gesagt,  was  er  wissen 
konnte  un<l  musste.  §.  43.  Läugne,  läugne  jetzt,  dass  ein  römischer 
Ritter,  ein  Ehrenmann,  dein  Richter  Glauben  vcriliene.  Er  schaut 
sich  um,  er  wird  heiss:  er  läugnct,  dass  wir  das  Zeugniss  des 
Cluvius  rccitiren  werden.  W'ir  wollen  es  rccitiren.  Du  irrst  dich, 
du  tröstest  dich  mit  einer  leeren  nichtigen  Hoflhung.  Lies  ^*)  das 
Zeugniss  des  T.  Manilius  und  des  C.  Luscius  Ocrea,  zweier  Sena- 
toren, sehr  angesehener  Mänucr,  die  es  vom  Cluvius  gehört  haben. 
Was  sagst  <lu  nur,  dass  man  dem  Luscius  und  Manilius  nicht  glau- 
ben soll,  oder  auch  dem  Cluvius  nicht  ? Ich  will  mich  deutlicher  er- 
klären. 

Cap.  XV.  Haben  Luscius  und  Manilius  nichts  über  die  lOOOOO 
Sesterzien  von  Cluvius  gehört  ? oder  hat  Cluvius  dem  Luscius  und 
Manilius  die  Unwahrheit  gesagt  ? In  dieser  Hinsicht  bin  ich  ganz 
ruhig  und  unbesorgt  und  es  ist  mir  sehr  gleichgültig,  wie  deine 
Antwort  ansfalle,  <lenn  die  Sache  des  Roscius  ist  durch  die  zuver- 
lässigsten und  achtiingswerthestcn  Zeugnisse  der  rechtschaffensten 
Männer  geschützt.  §.  44.  Hast  du  schon  bei  dir  überlegt,  wem 
du  die  Glaubwürdigkeit  bei  der  Eidesleistung  absprechen  willst,  so 
erkläre  dich.  Sagst  du,  Manilius  und  Luscius  verdienen  keinen 
Glauben  ? Sag^  es , wenn  du  das  Herz  hast.  Es  wäre  dies  Wort 
deinem  Trotze,  deiner  Anmaassung,  deinem  ganzen  Lebenswandel 


53)  Sine  controversia , qiii  omnium  iudicio  comprobatas  eat  iudex  ist 
die  gewöhnliche  I.esart,  allein  iudex  ist,  wie  daa  Folgende  zeigt,  ein  an 
offenbares  Glossem , als  dass  ich  nicht  Orelli  und  ächmidt  beistimmen 
sollte , die  das  Wort  tilgen, 

54)  ,,l)ies  ist  entweder  an  den  Mini>trator,  der  zuweilen  den  Red- 
ner zur  Seite  stand  (de  orat.  II,  75,  pro  Flacco  22.)  oder  wabrscheiii 
lieber  nn  den  Praeco  gerichtet,  welcher,  wie  bei  Volksversaramlungen,  so 
auch  vor  Gericht  gebraucht  wurde.“  Anmerkung  Osiandcr's. 
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angemessen.  Wie?  erwartest  ein,  dass  ich  gleich  anlnhre,  Lusclus 
iiDfi  Maniiius  seien  ihrem  Stande  nach  Senatoren,  ihrem  Alter  nach 
hochbejahrt,  ihrem  Charakter  nach  untadelhafi  und  streng  gewissen» 
hart,  was  ihr  Vermögen  betrifit,  wohlhabend  und  begütert?  Das  will 
ich  nicht  thiin.  Ich  will  mir  selbst  nicht  schaden,  indem  ich  ihnen 
fiir  ihr  suriickgelegtes  Leben  den  verdienten  Lohn  streng  siitheile, 
denn  meine  Jugend  bedarf  mehr  ihres  günstigen  ürtheils,  als  ihr 
ehrfiirchtgebictondes  Alter  mein  Lob  verlangt.  §.  45.  Du  aber,  Piso, 
ha.st  lange  zu  überlegen  und  zu  brüten , ob  du  dem  Cbacrea  ohne 
Eid  in  seiner  Streitsache  oder  dem  Maniiius  und  Luscius,  die  be- 
eidet sind , in  einer  fremden  Rechtssache  glauben  willst. 

Es  ist  noch  der  Fall  übrig,  dass  er  behaupte,  Cliivius  habe 
dem  Luscius  und  Maniiius  die  Unwahrheit  gesagt.  Wenn  er  das 
thut,  wie  es  nach  seiner  Frechheit  möglich  ist,  wird  er  dann  nicht 
den  als  Zeugen  verwerfen,  den  er  als  Richter  billigte?  wird  er 
nicht  behaupten , dass  der  nicht  glaubwrfirdig  sei , dem  er  selbst 
Glauben  geschenkt  bat?  und  des  Zeugen  Redlichkeit  vor  dem 
Richter  angreifen,  wegen  dessen  Redlichkeit  und  Gewissenhaftigkeit 
als  Richter  er  sich  Zeugen  verschaffte?  Wenn  ich  ihn  als  Richter 
vorschlüge,  dürfte  er  ihn  nicht  abichnen : da  ich  ihn  als  Zeugen  vor- 
fiihren  will , will  er  wagen  ihn  zu  verwerfen  ? „Er  hat  ja , sagt  er, 
vor  dem  Luscius  und  Maniiius  seine  Behauptung  nicht  beschworen.“ 
Wenn  er  sie  beschwöre,  würdest  du  ihm  glauben? 

Cap.  XVI.  Was  ist  denn  aber  für  ein  Unterschied  zwischen 
einem  Meineidigen  und  einem  Lügner?  Wer  zu  lügen  pflegt,  ist 
im  Meineid  nicht  ungeübt.  Wen  ich  zur  Lüge  verleiten  kann,  den 
werde  ich  auch  leicht  erbitten,  einen  Meineid  zu  sagen  ; denn  wer 
einmal  vom  Wege  der  Wahrheit  abgegangen  ist,  der  pflegt  sich 
keinen  grösseren  Skrupel  bei  dem  Meineide , als  bei  der  Lüge  zu 
machen.  Wer  sollte  sich  rlurch  den  Fluch  der  Götter,  den  er  auf 
sich  herabruft,  nicht  durch  sein  eignes  Gewissen  bestimmen  lassen? 
Daher  ist  von  den  unsterblichen  Göttern  <lieselbe  Strafe  für  den 
Meineidigen,  wie  für  den  Lügner  eingesetzt.  Denn  nicht  aus  der 
Wortformel,  die  den  Eid  enthält,  sondern  aus  der  treulosen  Ab- 
sicht und  dem  bösen  Willen,  durch  den  Jemandem  eine  FaHe  gelegt 
wird,  ist  der  Zorn  und  Groll  der  unsterblichen  Götter  herzuleRen. 
$.  47.  Allein  ich  behaupte  im  Gegentbeil  dieses.  Geringer  wäre  das 
Gewicht  des  Cluvius,  wenn  er  als  Beeidigter  redete,  als  es  jetzt  ist, 
da  er  ohne  Eid  gesprochen  bat.  Denn  dann  würden  böse  Leute 
ihn  vielleicht ^für  gar  zu  parteiisch  halten  da  er  in  derselben 
Sache,  in  der  er  Richter  gewesen,  als  Zeuge  auflräte;  nun  aber 
muss  er  nothwendig  selbst  allen  Feinden  als  ein  überaus  gewissen- 
hafter und  gesetzter  Mann  erscheinen,  der  das,  was  er  weiss, 
seinen  Freunden  mittheilt,  §.  28.  Sag’  nun,  wenn  du  kannst,  wenn 


55)  Tom  mim  fnrsitan  improbis  nimis  cupida.s  videretiir.  Hiischke 
verändert  nimis  in  aroiris.  ‘ 
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die  Umstände  nnd  die  Sache  es  »ilassen,  Clavins  habe  gelogen. 
Clurins  habe  gelogen  ? Die  Wahrheit  selbst  fasst  mich  und  swingt 
mich  ein  wenig  still  zii  stehen  und  sn  verweilen.  Woher  ist  dieses 
ganze  Lügenwerk  entsprungen  nnd  zusammengedichtet  ? Roscius  ist 
ja  ein  schlauer  und  verschmitzter  Mann.  Da  dachte  er  nun  anfangs, 
weil  Fannius  von  mir  ÖOOOO  Sesterzien  fordert,  so  will  ich  den  C. 
Cluvius,  den  römischen  Ritter,  den  angesehenen  Mann,  bitten,  dass 
er  mir  zu  Gefallen  lüge,  er  muss  sagen,  dass  ein  Vertrag  gemacht 
sei,  der  nicht  gemacht  ist,  dass  100000  Sesterzien  von  Flavins  an 
Fannius  gegeben  seien,  die  nicht  gegeben  sind.  So  legt  ein 
schlechtes  Herz,  ein  elender  Geist,  ein  unkluger  Kopf  einen  Plan 
an  4g.  Was  nun  weiter?  Nachdem  er  sich  nun  gehörig 

ermannt  hat,  geht  er  zum  Cluvius.  Was  ist  dieser  für  ein  Mensch? 
Leicht  ? Nein,  sehr  solide.  Windig  ? Nein,  sehr  gesetzt.  Ein  Ver- 
trauter? Nein,  ein  ganz  Fremder.  Nachdem  er  ihn  begrüsst  hat, 
beginnt  er  seine  Bitten , versteht  sich , schmeichelnd  und  höflich : 
Lüge  mir  zu  Gefallen,  sag'  im  Beisein  von  sehr  rechtschafleaen 
Männern,  deinen  vertranten  Freunden,  dass  Flavins  mit  dem  Fan- 
■ins  über  den  Panurgus  einen  Vergleich  abgeschlossen,  der  aber 
nichts  mit  ihm  abgemacht  hat ; sag’,  er  habe  100000  Sesterzien 
gegeben,  er  hat  aber  keinen  Ass  gegeben.  Was  antwortet  Jener  f 
Mit  dem  grössten  Vergnügen  will  ich  deinetwegen  lügen,  und  wenn 
du  einmal  einen  Meineid  von  mir  wünschest,  um  einen  kleinen  Vor- 
theil zu  machen,  so  kannst  du  auf  meine  Bereitwilligkeit  redinen  ; 
du  hättest  nicht  nöthig  gehabt,  dir  so  viele  Mühe  zu  machen  und 
zu  mir  zn  kommen,  die  Sache  war  ja  so  unbedeutend,  du  hättest 
sie  durch  einen  Boten  abmachen  können. 

Cap,  XVII.  §.  50.  So  wahr  es  unter  den  Göttern  und  Men- 
schen Treue  gibt ! Hätte  Roscius  je  dergleichen  vom  Cluvius  sich 
erbitten  können,  wenn  es  auch  mn  Prozess  um  100000000  Sester- 
zien wäre  ? und  wäre  Cluvius  auf  die  Bitten  des  Roscius  einge- 
gangen, wenn  er  auch  die  ganze  Beute  hätte  theilen  sollen  ? Kaum, 
wahrhaftig,  hättest  du,  Fannius,  vom  Ballio*^)  oder  einem  seineft- 
gleichen  dies  zn  verlangen  gewagt  oder  es  verlangen  können,  was, 
sehen  wir  auf  die  Wahrheit  falsch,  geben  wir  auf  den  Grund,  un- 
glaoblich  ist.  Ich  vergesse  nämlich,  dass  Roscius  Und  Cluvius  zu 
deu  ersten  Männern  gehören,  dass  sie  schlecht  seien,  fingire  icll 
nur  für  den  Augenblick.  §.  öl.  Roscius  hat  deo  Cluvius  zum 
falschen  Zeugen  angeworben.  Warum  so  spät  ? Warum  erst , als 
die  zweite  Zahlung  geleistet  werden  sollte,  nicht  schon  vor  der 
ersten  ? denn  er  hatte  jä  schon  vorher  50000  Sesterzien  ausbe- 
zahlt Sodann , wenn  Cluvius  sich  einmal  hatte^  überreden  lassen 


56)  Est  boc  princifiuiD  improbi  animi,  miseri  iugeoii,  nnlK  consilii. 
Man  hält  dies  für  Worte  eines  Dichters. 

57)  S.  oben  Anm.  20. 

58J  Ks  ist  hier  nicht  an  eine  Zahlnne  des  Flavins  an  Fannius,  son- 
dern des  Roscius  an  Fannius  zu  denken,  a.  Einleitung. 
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XII  liigpo,  warum  sagte  er,  dass  100000,  und  nicht  gleich,  dass 
300000  Sesterzien  von  Flarius  an  Fannius  gegeben  seien,  da  nach 
der  Bestipulation  die  UälOe  davon  dem  Roscius  zukam  ? Jetzt  siehst 
du  ein,  C.  Piso,  dass  Roscius  allein  für  sich,  nichts  für  die  Ge* 
Seilschaft  gefordert  hat.  i)a  Saturius  merkt,  dass  dieses  offenbar 
ist,  so  wagt  er  nicht  der  Wahrheit  za  widerstehen  und  dagegen  sn- 
xiikämpfen,  aber  auf  derselben  Fährte  findet  er  einen  Schlupfwinkel 
fnr  seinen  Trug  und  seine  Hinterlist. 

$.  52.  „Dass  Roscius,  sagt  er,  seinen  Antheil  von  Flavins 
gefordert  hat,  gestehe  kh,  dass  er  den  Antheil  des  Fannius  frei 
und  Unberührt  gelassen , räume  ich  ein ; aber  was  er  für  sich  ein- 
getiieben  hat,  das,  behaupte  ich,  bt  Gemeingut  der  Gesellschaft 
geworden.“  — Es  kann  doch  nichts  Verfänglicheres  und  Unwürdi- 
geres gesagt  werden.  Ich  frage  nämlich : konnte  Roscius  der  Ge* 
selJschafl  gemäss,  seinen  Antheil  fordern  oder  nicht?  Wenn  er  es 
nicht  konnte,  wie  bat  er  ihn  denn  erhalten?  wenn  er  es  konnte, 
wie  bat  er  ihn  nicht  für  sich  allein  eingefordert  ? W as  man  für 
sich  fordert,  treibt  m^n  doch  gewiss  nicht  fnr  einen  andern  ein. 
§.  53.  Verhält  es  sich  so  ? Hätte  er  gefordert , was  der  ganzen 
Gesdlscfaaft  gehörte  , so  würden  alle  gleidunäsüg  getheilt 
haben,  was  damals  cinging;  jetzt,  da  er  gefordert  bat,  was  seines 
Aotheils  war,  hat  er  da  nicht  für  sich  allein  eingetrieben,  was  er 
erhalten  bat  ? 

Cap.  XVIII.  Was  ist  für  ein  Unterschievl  zwischen  dem,  der 
iii  eigner  Person  den  Prozess  fuhrt,  und  dem,  der  zum  Prozess- 
fahrer  ernannt  ist  •“)  ? Wer  in  w^er  Person  die  Litisconteatation 
vomimmt  •*),  fordert  für  sich  allein,  für  einen  amlern  kann  Niemand 
fordern , als  wer  zum  Prozessführer  gemacht  ist.  Ist  es  nicht  so  ? 
Wenn  er  dein  Proz'essfübrer  gewesen  wäre,  so  würdest  du,  was  er 
im  Gerichte  gewonnen,  als  dein  l^genthum  davon  tragen ; nun  bat 
er  aber  in  seinem  Namen  gefordert , und  was  er  erhalten  hat,  hat 
er  für  sich,  nicht  für  dich  eingetrieben.  §.  54.  Wenn  Jemand, 
der  nicht  zum  Prozessführer  gemacht  ist,  für  einen  Andern  etwas 
gerichtlich  fordern  kann,  so  frage  ich,  warum  denn  du,  da  Panur- 
gus  getödtet  und  in  dem  Prozess  über  widerrechtlich  zugefügten 
Schaden  die  Litisconteatation  vorgenommen  war,  für  diesen  Prozess 
zum  Prozessführer  des  Roscius  gemacht  bist,  zumal  da  du,  nach 
deiner  Aeusserung,  was  du  für  dich  fordertest,  für  diesen  forder- 
test, was  du  für  dich  eintriebest,  an  die  Gesellschaft  zurückfiel. 
Wenn  nichts  von  dem,  was  du  vom  Flavins  empfangen  hättest,  an 
den  Roscius  gekommen  wäre,  wenn  er  dich  nicht  für  seinen  Pro- 
zess als  Führer  desselben  eingesetzt  hätte:  so  darf  eben  so  wenig 

59)  Dieser  und  ähnliche  Ausdrücke  in  der  Rede  dürfen  nicht  glauben 
machen,  dass  die  Societät  aus  mehr  Personen  ab  Fannius  und  Roscius 
bestsnd. 

'60)  8.  oben  Anm.  41. 

61)  8.  oben  Anm.  42. 
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an  dich  kommen,  was  Roscius  für  seinen  Äntheil  eingetriebeu  hat, 
weil  er  ja  dein  Prozessfuhrer  nicht  (geworden  ist.  §.  ö5.  Was 
gibst  du  mir  hierauf  für  eine  Antwort,  Fannius?  Da  Roscius  mit 
dem  Flavius  über  seinen  Antheil  abgeschlossen  hat,  hat  er  dir 
deine  Klage  gelassen  oder  nicht  ? Wenn  er  sie  dir  nicht  gelassen 
hat,  wie  konntest  du  denn  nachher  100000  Scsterzien  von  ihm  etn- 
treiben  ? Wenn  er  sic  dir  gelassen  hat , warum  forderst  du  von 
ihm,  was  du  für  dich  selbst  gerichtlich  verfolgen  und  einfordem 
musst  ? Der  Gesellschaft  ist  ganz  ähnlich  und  fast  verschwistert  die 
Erbschaft ; wie  der  Genosse  an  der  Gesellschaft  seinen  Antheil  hat, 
so  hat  der  Erbe  an  der  Erbschaft  seinen  Theil.  Wie  ein  Erbe  für 
sich  allein , nicht  für  die  Miterben  fordert,  so  fordert  der  Genosse 
für  sich  allein,  nicht  für  die  Genossen, i und  so  wie  jeder  von  beiden 
für  seinen  Theil  fordert,  so  zahlt  er  auch  für  seinen  Theil  aus,  der 
Erbe  nach  seinem  Theil,  wie  er  die  Erbschaft  angetreten  hat,  der 
Genosse  nach  dem  Antheil,  mit  welchem  er  in  die  Gesellschaft  ein- 
getreten ist.  §.  56.  Wie  Roscius  seinen  Theil  in  seinem  Namen 
dem  Flavius  erlassen  konnte,  so  dass  du  ihn  nicht  fordern  konn- 
test, so  hat  er  nicht  nöthig  mit  dir  zu  theilen,  da  er  seinen  Theil 
eingetrieben  und  dir  deine  Forderung  unbenommen  gelassen  hat, 
du  möchtest  denn,  in  ganz  verkehrter  Weise,  was  ihm  gehört  von 
einem  andern  nicht  erpressen,  aber  wol  ihm  entreissen  können. 
Saturius  beharrt  auf  seiner  Behauptung,  alles  was  ein  Genosse  für 
sich  fordere,  komme  an  die  Gesellschaft.  Wenn  das  so  ist,  wie 
gross,  zum  Henker,  war  dann  die  Tborheit  des  Roscius,  der  nach 
dem  Rath  und  Gutachten  der  Rechtskimdigen  sich  genau  von  Fan- 
nius restipuliren  Hess,  dass  dieser  von  dem,  was  er  von  Flavins 
eintriebe,  ihm  seine  Hälfte  auszahlen  sollte,  wenn  schon,  ohne  Cau- 
6on  und  Rück  versprechen,  Fannius  dies  nichts  desto  weniger  der 
Gesellschaft,  das  heisst  hier  dem  Roscius,  schuldig  war? 

(Es  fehlt  der  Schluss.)  ' ’ ■ ••  i * 


Digilized  by  Googl 


M*  Tallius  Rede  für  Bex.  Roscios  aus  Amcria. 

Uebertragen 

von  W.  Gliemann. 

1843. 


Sieber  werdet  ihr,  Richter,  euch  wundem,  warum  wol,  da  I. 
eo  viele  grosse  Redner  und  Männer  hoher  Stellung  sitzen,  ich 
vor  Allen  mich  erhoben  habe,  obwol  weder  an  Alter,  noch  an 
Geistesgaben,  noch  an  Ansehen,  denen  die  da  sitzen,  gleich  zu 
achten.  Alle  nämlich  *) , die  ihr  bei  dieser  Verhandlung  anwesend 
seht,  erkennen  wol  die  Nothwendigkeit,  eine  mit  unerhörter  Bos- 
heit geschmiedete  Unbill  abzuwehren ; selber  sie  abzuwehren,  haben 
sie  der  Zeitumstände  wegen  nicht  den  Muth.  So  sind  sie  anwe- 
send, um  der  Freundespflicht  nachzukommen,  schweigen  aber,  weil 
sie  die  Gefahr  meiden.  Wie  also  ? An  Muth  ich  der  Erste  von  AI-  2. 
len  ? Keineswegs.  Oder  um  so  viel  dienstfertiger  als  die  Andern  ? 
Auch  nach  dieser  Ehre  dürfte  mich  wol  nicht  so  sehr  verlangen, 
(lass  ich  Andern  sie  entrissen  wünschte.  Was  hat  mich  also  vor  Allen 
bewogen,  die  Sache  des  Sex.  Roscius  zu  übernehmen  ? Dies.  Wer 
von  diesen  die  Rede  gehalten  hätte,  die  ihr  anwesend  seht,  Män- 
nern von  so  grossem  Ansebn  und  so  hoher  Stellung,  würde,  wenn 
darin  mit  einem  Worte  des  Staates  gedacht  wäre,  weit  mehr,  als 
er  gesagt  hätte,  gesagt  zu  haben  scheinen  ; ich  darf  Alles , was  zu  3. 
sagen  ist,  frei  heraussagen,  ohne  dass  doch  meine  Rede  sich  eben 
so  wird  verbreiten,  und  unter  das  Volk  ausströmen  können.  Fer- 
ner: wie  der  Uebrjgen  Wort,  wegen  ihrer  angesehenen  und  hohen 
Stellung  nicht  verborgen  bleiben  könnte,  so  fände  ein  unbedacht- 
samesWort  von  ihnen,  mit  Rücksicht  auf  Alter  und  Erfahrung  keine 
Verzeihung;  was  ich  etwa  freimütbiger  heraussage,  das  verhallt, 
weil  ich  noch  kein  Amt  bekleide,  oder  es  wird  meinen  Jahren  nach- 
geseben ; obsebon  nicht  blos  der  Grundzug  der  Nachsicht,  sondern 
auch  die  Sitte,  auf  Einsicht  der  Verhandlungen  zu  erkennen,  bereits 
bei  uns  verschwunden  ist.  Dazu  kommt  noch  dies.  Die  Uebrigen  4, 
hat  man  um  ihre  Vertheidignngsrede  vielleicht  in  solcher  Weise  ge- 
beten, dass  sie,  ohne  ungefällig  zu  sein,  zwischen  Thun  und  Lassen 
glaubten  wählen  zu  können ; mich  haben  Männer  dringend  ersucht, 

X 

*)  Durch  diese  Uebersetzung  habe  ich  hinreichend  angedentet,  wie 
ich  das  enim  verstehe.  Das  Weitere  darüber  an  einem  andern  Orte. 
ilnA.  f.  Pkit.  a.  Patdag.  Bd.  XI.  Hfl.  IV.  38 
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die  durch  Freundschaft,  Wohlwollen  und  Wurde  viel  bei  mir  Ter- 
mögen,  Männer,  deren  Wohlwollen  gegen  mich  zn  erkennen,  deren 
Ansehn  zu  achten,  deren  Wunsch  zu  berücksichtigen  mir  Pflicht  ist. 

II.  5.  Aus  diesen  Gründen  bin  ich  zur  Vertheidigung  dieser  Sache 
als  Anwald  aufgetreten,  nicht  durch  Wahl  als  der  Eine  bezeichnet, 
der  mit  dem  grössten  Talente,  sondern  der  Zahl  nach  der  Einzige 
von  Allen,  der  mit  der  kleinsten  Gefahr  reden  kann;  nicht  damit 
Sex.  Roscins  durch  eine  höhere  Schutzwehr  gedeckt,  sondern  damit 
er  nicht  ganz  verlassen  ist. 

Vielleicht  fragt  ihr,  was  für  ein  Schrecken,  »ind  welche  so 
grosse  Furcht  so  viele  angesehene  Männer  abhalte,  für  das  Leben 
und  die  Glucksgüter  eines  Andern,  wie  sie  sonst  gethan,  die  Ver- 
theidigimg  zu  übernehmen.  Dass  euch  dies  noch  unbekannt  ist,  be- 
fremdet nicht,  weil  absichtlich  die  Ankläger  das,  wodurch  das  Ge- 

6.  rieht  angesponnen  ist , gar  nicht  erwähnt  haben.  Und  was  ist 
dies?  Die  väterlichen  Güter  des  Sex.  Roscins,  mit  einem  Werthe 
von  6 Mill.  Sesterzien , welche  von  dem  tapfern , hochangesehenen 
L.  Sulla,  den  ich  mit  Ehrerbietung  nenne,  für  2000  Sesterzien  ein 
junger  Mann  L.  Cornelius  Chrysogonus  gekauft  haben  will,  jetzt 
vielleicht  der  mächtigste  Mann  im  Staate.  Der  verlangt  nun  von 
euch  Richtern  dies ; dass,  weil  er  nun  einmal  in  ein  so  reiches  and 
schönes  Besitzthum  widerrechtlich  eingedrungen , und  weil  nun  ein- 
mal diesem  Besitzthum  das  Leben  des  Sex.  Roscius  binderrich  and 
störend  werden  könnte,  ihr  seine  Seele  von  allen  argen  Gedaokeo 
and  von  Furcht  befreiet;  so  lange  dieser  lebt,  meint  er  das  so 
angesehene  und  reiche  Erbtheil  des  unschuldigen  Mannes  nicht 
ungestört  besitzen  zu  können  : nach  seiner  Verurtheilung  und  Ans- 
stossung  hofft  er,  was  er  ruchlos  gewonnen,  in  Schwelgerei 
geuden  und  verprassen  zu  können.  Damit  ihr  nun  dieses  Bedenken, 
welches  ihn  Tag  und  Nacht  ängstigt  und  quält,  seiner  Seele  ent- 
reisset,  verlangt  er,  dass  ihr  zu  seiner  so  ruchlosen  Beute  euch  ab 

7.  Mitwirkende  bekennet.  Dünkt  nun  diese  Forderung  euch  Richtetn 
billig  und  mit  der  Ehre  verträglich,  so  komme  ich  dagegen  mit 
einer  kleinen  Forderung,  die  nach  meinem  Dafürhalten  wol  noch 
ein  gut  Theil  billiger  ist. 

III.  Erstlich  bitte  ich  den  Chrysogonus,  sich  mit  unserm  6eMe 
und  Gute  zu  beguügen,  nicht  Blut  und  Leben  zn  verlangen;  dhmn 
euch  Richter,  der  Bosheit  frecher  Menschen  Widerstand  zu  leiilai} 
die  Noth  Unschuldiger  zn  lindern , und  in  der  Sache  des  Sex.  Bo~ 

8.  scius  eine  Allen  drohende  Gefahr  abzuwenden.  Erweist  sich  die 
Beschuldigung  als  begründet,  oder  die  Thatsache  als  Venk||dbt 
erregend;  oder  findet  sich  überhaupt  auch  nur  die  kleinste  lM$e> 
bige  Andeutung,  woraus  man  schliessen  könnte,  es  sei  die  Aiddige 
doch  nicht  ganz  ohne  Anhalt ; lässt  sich  ausser  der  genaudim 
Beute  irgend  ein  anderer  Beweggrund  auffinden,  so  wollen  ifr 
nichts  dagegen  haben,  wenn  man  der  Gier  jener  Leute  des  fieCy 
Roscins  Leben  aufopfert.  Ist  cs  aber  auf  niebts  anderes  abgesehan. 


✓ 

Uebertr.  von  W.  Giicmann.  579 

ab  dass  denen,  die  nicht  genog  bekommen  können,  etwas  nicht 
entgehe;  wird  jetzt  eben  nur  dafiir  gekämpft,  dass  zu  der  reichen 
ood  herrlichen  Beute  noch  die  Venirtheiluiig  des  Sez.  Rosciiu, 
gieichsom  um  Uaufmaass  zu  haben , hinzukomme ; ist  da  nicht 
unter  so  viel  Empörendem  dies  eben  das  Allerempörendste,  dass 
man  euch  für  die  rechten  Männer  hält,  durch  deren  eidlich  gebun- 
denen Ausspruch  man  das  zu  erreichen  gedenkt,  was  man  vorher 
durch  eigene  Bosheit  und  Mord  zu  erreichen  pflegte  ? Dass  ans  der 
Zbhl  der  Bürger  in  den  Senat  erwählt  wegen  eurer  Würde,  aus 
dem  Senat  in  diese  berathende  Versammlung  wegen  eurer  Gewissen- 
haftigkeit, ihr  von  Meuchlern  und  Gladiatoren  die  Zumuthung 
erfahren  müsst , nicht  blos , dass  sie  der  Strafe  entgehen , die  sie 
für  ihre  Untbaten  von  euch  mit  Furcht  und  Zittern  erwarten  soll- 
ten, sondern  sogar  noch,  dass  sie  mit  der  Beute  des  Sex.  Roscius 
geschmückt  und  geehrt  diese  Gerichtsstätte  verlassen?  Dass  ich  IV. 9, 
ober  so  Arges  und  so  Scheussliches  nicht  angemessen  genug  reden, 
nicht  nachdrücklich  genug  Klage  führen,  nicht  dreist  genug  Geschrei 
erbeben  kann,  erkenne  ich.  Denn  der  Angemessenheit  treten  meine 
Geistesgaben,  dem  Nachdruck  meine  Jahre,  der  Dreistigkeit  die 
Zeitverbältnisse  hemmend  entgegen.  Dazu  kommt  eine  sehr  grosse 
Befangenheit,  die  theils  in  meinem  ganzen  zurückhaltenden  Wesen, 
theiJs  in  eurer  Würde,  in  der  Macht  der  Gegner  und  in  der  Gefahr 
des  Sez.  Roscius  ihren  Grund  hat.  Darum  will  ich  euch  Richter 
bitten,  ja  flehentlich  bitten,  mich  aufmerksam  und  mit  gütiger 
Nachsicht  anznhören.  Eurer  Rechtlichkeit  und  Weisheit  vertrauend  10. 
habe  ich  mir  eine  grössere  Last  aufgelegt,  als  ich  glauben  darf, 
tragen  zn  können.  Wollt  ihr,  Richter,  mir  diese  Last  in  Etwas 
erleichtern,  so  will  ich  sie  eifrig  und  unverdrossen,  so  gut  ich  kann, 
tragen;  von  euch,  was  ich  nicht  hofie,  verlassen,  will  ich,  ohne 
den  Muth  zn  verlieren,  was  ich  auf  mich  genommen,  wenigstens  so 
weit  ich  kann,  forttragen.  Kann  ich  es  dann  nicht  weiter  fort- 
tragen,  so  will  ich  lieber  der  Last  meiner  Verbindlickeit  erliegen, 
als  was  mir  einmal  mit  Vertrauen  aufgelegt  wurde,  treulos  von  mir 
werfen  oder  muthlos  niederlegen.  Und  dich,  M.  Fannius,  bitte  ich  11. 
inslindigst,  wie  du  dich  schon  früher  dem  römischen  Volke  gezeigt, 
als  da  eben  diesem  Zweige  der  Untersuchung  als  Richter  vorstan- 
dest, so  dich  nns  und  dem  römischen  Volke  auch  jetzt  zu  erweisen. 

Welch*  eine  Masse  von  Menschen  bei  diesem  Gerichte  versammelt  V. 
ist,  siebst  du;  wie  Alle  so  gespannt  sind,  wie  sehr  nach  einem 
scharfen  nnd  strengen  Erkenntniss  verlangen,  erkennst  du.  Nach 
langer  Zeit  ist  dies  das  erste  Gericht,  das  über  Meuchler  gehalten 
srird,  obwol  inzwischen  die  empörendsten  und  ärgsten  Morde  be- 
gangen sind ; Alle  erwarten,  dass  diese  von  dir,  dem  Prätor,  gelei- 
tete Untersuchung  handgreiflichen  Unthaten  und  täglichem  Blutver- 
gicssen'  endlich  Maass  und  Ziel  setzen  werde.  Dieselbe  laute  12, 
Sthome,  die  sonst  vor  Gericht  der  Ankläger  zu  »beben  pflegt,  er- 
heben heute  wir,  die  Beklagten.  Wir  bitten  dich,  M.  Fannius,  und 
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eucb,  Bichter,  aafs  schärfste  die  Unthatra  za  bestrafen ; anfs  kräf- 
tigste den  frechen  Menschen  entgegenzutreten ; zu  bedenken , dass, 
wenn  ihr  nicht  in  dieser  Sache  eure  Gesinnung  an  den  Tag  leget, 
menschliche  Habgier,  Verruchtheit  und  Frechheit  sich  so  weit  vor- 
drängen  wird,  daiss  nicht  blos  heimlich,  sondern  selbst  hier  aut 
dem  Markte,  vor  deiner  Bühne,  M.  Fannius,  za  euren  Füssen, 
Richter,  mitten  zwischen  den  Bänken  Mordthaten  begamgen  werden. 

13.  Denn  was  Anderes  sucht  man  durch  dies  Gericht  zu  erreichen,  als 
dass  so  Etwas  geschehen  darf?  Kläger  sind  die,  welche  in  dieses 
Mannes  Güter  sich  eingedrängt  haben,  Verklaigter  ist  der,  welchem 
sic  nichts,  als  Elend,  übrig  Hessen.  Kläger  die,  denen  der  Mord 
an  dem  Vater  des  Sex.  Roscius  Vortheil  brachte;  Verklagter  der, 
welchen  der  Tod  des  Vaters  nicht  nur  in  Trauer,  sondern  auch  in 
Dürftigkeit  versetzte.  Kläger  die,  welchen  gerade  diesen  zu  wür- 
gen höchster  VV^unsch  war;  Verklagter  der,  der  selbst  vor  eben 
diesem  Gerichte  mit  einer  Bedeckung  erschienen  ist,  um  nicht  hier 
an  eben  dieser  Stelle  vor  euren  Äugen  gemordet  zu  werden.  Kläger 
sind  endlich  die,  welche  dais  Volk  zur  Bestrafung  fordert,  Ver- 
klagter der,  welcher  aus  ihrem  verruchten  Morde  allein  noch  übrig 

14.  geblieben  ist.  Damit  ihr  aber  leichter  zu  der  Einsicht  kommt, 

Richter,  dass  die  Wirklichkeit  des  Geschehenen  noch  empörender  ist, 
als  was  meine  Darstellung  gibt,  will  ich  den  Verlauf  der  Sache  von 
Anfang  an  euch  darlegen.  So  werdet  ihr  desto  leichter  dieses 
durchaus  unbescholtenen  Mannes  mitleidswerthe  Lage,  die  Frechheit 
jener  Menschen,  und  — des  Staates  bcklagenswerthen  Zustand  ken- 
nen lernen.  i. 

13.  Sex.  Roscius,  der  Vater  des  hier  Anwesenden,  war  Bürger 
der  Freistadt  Ameria,  durch  Herkunft,  Adel  und  Vermögen^ nicht 
blos  in  seiner  Stadt,  sondern  auch  in  der  Umgegend  vielleicht  der 
erste,  und  durch  gastfreundliche  Verbindungen  mit  hocbangesehenen 
Männern,  die  ihm  wohl  wollten,  ganz  besonders  blühend.  Dens 
mit  den  Metellern,  Servilicrn,  Scipiouen,  unterhielt  er  nicht  blos 
gastfreundliche  Verbindung,  sondern  auch  nähern  und  vertrantem 
Umgang;  Familien,  denen  ich  diese  namentliche  Anführung,  mit 
Rücksicht  auf  das  Ansehen  und  den  Glanz  derselben,  schuldig  war. 
Und  dies  allein  ist  von  allen  seinen  Gütern  dem  Sohne  geblieben. 
Denn  das  väterliche  Erbe  haben  nah  verwandte  Räuber  durch  Ge- 
waltraub in  Besitz ; Ehre  und  Leben  des  Unschuldigen  wird  von 

16.  Gastfreunden  und  Freunden  seines  Vaters  vertbeidigt.  Dieser  war 
immer  für  den  Adel  gewesen,  und  suchte  namentlich  bei  den  letzten 
Unruhen,  als  aller  Adligen  Ehre  und  Wohlfarth  in  Gefahr  kam, 
mehr  als  irgend  Jemand  in  dortiger  Umgegend  diese  Partei  and 
ihre  Sache  durch  thätige  Bemühung,  durch  Eifer  und  durch  sein 
Beispiel  zu  schützen.  Denn  es  däuchte  ihm  Recht,  für  das  AAseho 
derer  zu  kämpfen,  denen  er  selber  es  verdankte,  dass  er  für  den 
Angesehensten  unter  den  Seinigen  geachtet  wurde.  Als  der  Siett 
entschieden  war,  und  die  Waffen  ruhten,  war  er  während  dem 
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Aechtungen  and  während  der  gefänglichen  Einziehnng  der  muth- 
maasslichcn  Widersacher  ans  allen  Gegenden  häuGg  in  Bom ; zeigte 
sich  auf  dem  Markte  and  vor  Aller  Augen,  so  dass  er  mehr  über 
den  Sieg  des  Adels  zu  frohlocken,,  als  von  demselben  für  sich  ein 
Unglück  zu  furchten  schien.  Er  hatte  alte  Feindschaften  mit  zwei  17. 
Rosciem  aus  Ameria ; der  eine,  wie  ich  sehe,  sitzt  hier  auf  den 
Bänken  der  Ankläger,  der  andere,  hör’  ich,  hat  drei  Landgüter 
des  Beklagten  in  Besitz.  Hätte  er  vor  diesen  Feindschaften  so 
sich  hüten  können,  als  er  sic  zu  fürchten  pflegte:  — er  lebte  noch. 

Und  er  fürchtete  sie,  Richter,  nicht  ohne  Grund.  Denn  jene  zwei 
Roscier,  Titus  mit  Tornamen,  der  eine  mit  dem  Zunamen  Capito, 
der  Anwesende  dort  Magnus  genannt,  sind  Menschen  folgender  Art : 

Der  eine  gilt  für  einen  alten,  berühmten  Fechter,  mit  vielen  Pal- 
men ; dieser  aber  hat  sich  erst  kürzlich  bei  demselben  in  die  Lehre 
begeben ; und , obschon  vor  diesem  Kampfe  meines  Wissens  noch 
ein  Anfänger,  vielleicht  den  Meister  selbst  an  Bosheit  und  Frechheit 
übertroffen. 

Als  nämlich  unser  Sex.  Roscius  in  Ameria,  dagegen  der  T.  VII.  18. 
Roscius  dort  in  Bom  war ; als  der  hier  anwesende  Sohn  beständig 
auf  den  Gütern  war,  und  nach  dem  Wunsche  des  Vaters  sich  mit 
dem  Hauswesen  und  der  Landwirthschaft  beschäftigte ; dagegen  der 
dort  häiiGg  sich  zu  Rom  aufhielt : fällt  durch  Mörder  an  den  Pala- 
tinischen  Bäilem,  auf  dem  Heimwege  von  einem  Mittagsessen,  Sex. 

Roscius.  Hoffentlich  ist  schon  hieraus  nicht  undeutlich,  wen  der 
Verdacht  der  Unthat  treffe;  wenn  aber,  was  jetzt  nur  noch  Ver- 
dacht ist,  nicht  durch  die  Sache  selbst  bis  zu  völliger  Klarheit  ge- 
bracht wird,  BO  mögt  ihr  diesen  hier  der  Schuld  theilhaflig  erachten. 

Nach  Ermordung  des  Sex.  Roscius  bringt  zuerst  nach  Ameria  die  19. 
Nachricht  ein  gewisser  Mallius  Glaucia,  ein  ärmlicher  Mensch,  Frei- 
gelassener, Client  und  Vertrauter  des  T.  Roscius  dort ; und  bringt 
die  Nachricht  in  das  Haus  nicht  etwa  des  Sohnes,  sondern  des 
T.  Capito,  des  Feindes;  und  obsebon  erst  nach  der  ersten  Stunde  der 
Nacht  der  Mord  geschehen  ist,  hat  mit  Tagesanbruch  dieser  Bote  Ameria 
erreicht.  In  zehn  nächtlichen  Stunden  hat  er  einen  Weg  von  56000 
Schritten  auf  Eilwagen  wie  im  Fluge  zurückgelegt,  nicht  nur  um 
eine  dem  Feinde  erwünschte  Nachricht  zuerst  zu  bringen,  sondern 
anch‘ das  Blut  des  Feindes  möglichst  frisch,  und  den  Dolch,  wie 
er  eben  erst  aus  dem  Körper  gezogen  war,  vorzuzeigen.  Vier  Tage  20. 
nach  diesenii  Vorfälle  wird  die  Sache  dem  Chrysogonus  ins  Lager 
des  L.  Sulla  vor  Volaterrae  berichtet,  die  Grösse  des  Vermögens 
Wohl  bemerkt,  die  Trefflichkeit  der  Güter  (denn  er  hinterliess  drei- 
zehn Grundstücke,  welche  fast  alle  an  die  Tiber  grenzen),  des  An- 
wesenden Hülflosigkeit  und  verlassene  Lage  nicht  übergangen ; man 
macht  bemerklich,  da  die  Ermordung  des  Vaters  Sex.  Roscius,  eines 
Mannes  von  solchem  Glanze  und  solcher  Beliebtheit,  keine  Schwie- 
rigkeit gefunden,  könne  sehr  leicht  dieser  arglose  Mann  vom  Lande, 
den  zu  Rom  Keiner  bemerke,  aus  dem  Wege  geräumt  werden; 
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dazu  verspricht  man  Unterstützung.  Um  mich  kurz  zn  fassen, 
Richter,  man  schliesst  ein  Bündniss. 

Vfll.  21.  Als  schon  von  Aechtung  nicht  mehr  die  Rede  war;  als  sogar 
die,  welche  Furcht  vertrieben  hatte,  wieder  kamen  und  bereits  alle 
Gefahren  überstanden  glaubten  ; kommt  auf  die  Liste  der  Name  des 
Sex.  Roscius,  des  Mannes,  der  am  eifrigsten  für  den  Adel  gewesen 
war  ; die  eingezogenen  Güter  ersteht  Chrysogonus.  Drei  derselben, 
wol  die  ansehnlichsten,  werden  dem  Capito  als  Eigenthum  über- 
geben, der  sie  noch  jetzt  besitzt;  auf  das  ganze  übrige  Vermögen 
richtet  der  T.  Roscius  dort,  im  Namen  des  Chrysogonns,  wie  er 
selber  sagt,  seinen  Angriff.  Diese  Güter  (6  Millionen  an  Werth), 
werden  für  2000  Sesterzien  gekauft.  Dass  dies  alles,  lUchter,  ohne 

22.  Vorwissen  L.  Sulla’s  geschah,  weiss  ich  ganz  gewiss.  Und  kein 
Wunder,  wenn  er,  der  gleichzeitig  mit  Vergangenent,  und  oautb- 
maasslich  Bevorstehendem  zu  thun  hat ; der  allein  zur  Feststellung 
des  Friedens  die  Einsicht,  und  zur  Führung  des  KriegM  die  Macht 
besitzt ; der  aller  Augen  auf  sich  gerichtet  sieht,  allein  Alles  leitet ; 
den  so  vielerlei  wichtige  Dinge  beschäftigen,  dass  er  nicht  recht 
zu  Athem  kommen  kann,  Einzelnes  nicht  bemerkt ; zumal  so  viele 
auf  seine  Beschäftigung  achten,  und  die  Zeit  ablauern,  um,  sobald 
er  den  Blick  abwendet,  so  etwas,  wie  dies  hier,  auszuüben.  Dazu 
kommt,  dass,  wie  sehr  er  auch  der  Glückliche  sein  mag,  wie  ers 
ist,  doch  ein  solches  Glück  unmöglich  ist,  dass  nicht  Jemand  unter 
vielen  Dienern  auch  einen  schlechten  Sclaven  oder  Freigelassenen 

23.  haben  sollte.  — Inzwischen  kommt  jener  T.  Roscius,  der  Ehren- 
mann, Geschäftsführer  des  Chrysogonus,  nach  Ameria,  nimmt  von 
den  Gütern  des  Beklagten  Besitz,  treiht  den  UngläcUichen , der 
vor  Trauer  vergeht,  obwol  er  noch  nicht  einmal  der  Leiche  des 
Vaters  die  letzte  Ehre  erwiesen,  ganz  entblösst  hinaus,  stösst  ihn 
aus  dem  Hause,  ja  vom  väterlichen  Heerd  und  den  Hausgöttern 
ohne  Rast,  ihr  Richter,  hinweg ; er  selbst  ist  von  der*  bedeutenden 
Besitzung  nun  der  Eigenthümer.  Mit  dem  Seinigen  vorher  d« 
Bedürftigste,  kannte  er,  wie  es  geht,  Mässigung  non  nicht  bei  frem- 
dem Gut.  Vieles  Hess  er  öffentlich  nach  seinem  Hause  wegtragen; 
mehreres  heimlich  auf  die  Seite  schaffen,  nicht  wenig  an  seine  Hel- 
fershelfer reichlich  und  verschwenderisch  austheilen ; das  Uebrige, 

IX.  24.  nach  anberaumter  Versteigerung,  verkaufen.  Das  schien  den  Ame- 
rinem  so  empörend,  dass  in  der  ganzen  Stadt  Klagen  und  Seufzer 
gehört  wurden.  Denn  Vielerlei  schwebte  zugleich  vor  Augen:  ein 
Mann  in  so  blühenden  Umständen,  wie  Sex.  Roscius,  aufs  grau- 
samste gemordet ; sein  Sohn  in  der  drückendsten  Armnth , da  ihm 
von  dem  grossen  väterlichen  Vermögen  jener  ruchlose  Räuber  auch 
nicht  einen  Weg  zu  dem  Grabe  seines  Vaters  übrig  gelassen  batte; 
der  schandbare  Güterkauf ; die  Art  der  Besitznahme ; Entwendun- 
gen ; Raub;  Schenkungen.  Da  war  Keiner,  der  nicht  lieber  aUer 
in  Flammen  gesehen  hätte,  als  dass  in  ihres  so  vortrefflichen  und 
geachteten  Sex.  Roscius  Gütern  hochfahreud  ein  Mann  schalten  voö 
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«alten  durfte,  wie  T.  Roscius.  Darum  wird  von  den  Deturionen  25. 

1 aogleich  der  Beschluss  gefasst : es  sollten  zehn  der  ersten  zum  L. 

^ Sulla  gehen , und  ihm  vorstelleo , was  für  ein  Mann  Sex.  Roscius 
gewesen  ; sollten  Beschwerde  führen  über  solcher  Menschen  Frevel 
oad  Ungerechtigkeit;  bitten,  des  Verstorbenen  guten  Namen,  und 
des  anschnldigen  Sohnes  Vermögen  ihm  erhalten  zu  wollen.  Und 
diesen  Beschluss  lasst  ench,  ich  bitte,  wörtlich  «orlesen.  (Beschloss 
der^Decarionen.)  Die  Abgeordneten  kommen  ins  Lager.  Hier  sieht 
man,  Richter,  dass,  wie  ich  schon  vorher  gesagt,  ohne  Vorwissen 
des  L.  Sulla  diese  Frevel  und  Scbandthaten  geschehen.  Denn  sofott 
geht  Chrysogonus  nicht  nur  persönlich  zu  ihnen , sondern  sendet 
auch  angesehene  Männer  an  sic  ab , und  lässt  bitten , nicht  zum 
Sulla  zu  gehen ; wogegen  die  Ausrichtung  edler  ihrer  Wünsche 
durch  ihn,  den  Chrysogonus,  vers]>rochen  wird.  So  sehr  war  er  in  26. 
Angst,  dass  er  lieber  zu  sterben,  als  über  den  Vorfall  Sulla  unter- 
richtet wünschte.  Die  ehrlichen  Leute  entlehnen  von  sich  selbst  für 
die  Denkart  Anderer  den  Haasstub  ; und  da  jener  betheuert,  den 
Namen  des  Sex.  Roscius  von  der  Liste  wegnehmen,  und  die  Güter 
geräumt  übergeben  zu  wollen  ; und  da  hierzu  auch  T.  Roscius  Ca- 
pito,  der  unter  den  zehn  Abgeordneten  war,  das  Versprechen  gibt : 
wirds  gläubig  angenommen ; Amcria  sieht  sie  ungebört  zurückkom- 
men.  Zuerst  nun  versucht  man  Aufschub  von  einem  Tage  zum 
andern,  und  Vertagung ; dann  viel  grössere  Lässigkeit,  Niebtsthun, 
ja  Verhöhnung;  zuletzt,  wie  leicht  ersichtlich  war,  Nachstcllungeu 
gegen  das  Leben  des  Sex.  Roscius,  da  man  die  Möglichkeit  auf- 
gibt, noch  länger  im  fremden  Gute  bei  Lebzeiten  des  Eigenthümers 
sich  zu  behaupten. 

Sobald  der  Anwesende  dies  merkte,  folgte  er  der  Ansicht  von  X.  27. 
Freunden  und  Verwandten,  und  flüchtete  nach  Rom,  wo  er  zur 
Caecilia,  des  Nepos  rühmlich  zu  erwähnender  Schwester  sich  be- 
gab, mit  welcher  sein  Vater  viel  Umgang  gehabt  hatte  ; einer  Frau, 
in  der,  Richter,  nach  allgemeinein  Urthcil  aller  Zeiten,  gleichsam 
zu»  Vorbilde,  die  Spuren  alter  Biederkeit  gegen  Freunde  noch  er- 
halten sind.  Sie  nahm  den  Sex.  Roscius,  den  Hüiriosen,  aus  dem 
Haiue  Geworfenen,  und  aus  seinen  Gütern  Vertriebenen,  von 
Räuber- Dolchen  und  Drohungen  Verfolgten  in  ihr  Haus,  den  schon 
erliegenden  und  von  Allen  aufgegebenen  Gast  unterstützend.  Ihrer 
Bravheit,  Redlichkeit  und  Sorgfalt  ist  es  zuzuschrriben,  dass  dieser 
hier  lebend  zu  den  Beklagten , und  nicht  getödtet  zu  den  Geäch- 
teten geüblt  wird.  Denn  da  Jene  einsahen , mit  welcher  Sorgfalt  28. 
das. Leben  des  Sex.  Roscius  bewacht  würde,  und  wie  ihnen  zux 
Ermordung  gar  keine  Möglichkeit  bliebe : fassten  sie  den  ruchlosea 
und  verwegnen  Plan,  ihn  des  Vatermordes  zu  zeihen,  dazu  einen 
geübten  Ankläger  herbeizuschafien,  der  etwas  zu  sagen  wüsste  von 
Dingen,  wozu  ein  Verdacht  nicht  vorhanden  ist,  kurz,  statt  des 
Vecbrechens,  vrelcbes  nun  einmal  nicht  da  war,  die  Zeitumatände  , 
ab  Waffe  zu  hrauchen.  Man  sage  allgemein : Weil  Gerichte  so 
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lange  nicht  gehalten  vären,  sei  Verartheilang  dessen  nothwendig', 
der  znerst  vor  Gericht  gezogen  würde ; und  diesem  hier  würden 
wegen  der  Macht  des  Chrysogonus  Vertheidiger  fehlen ; vom  Guter- 
yerkanf,  and  von  jenem  Bündnisse  würde  Niemand  aach  nur  ein 
Wort  erwähnen ; schon  der  Name  Vatermord  und  das  Grässlicbe 
des  Verbrechens  würde  hinreichen,  um  diesen  ohne  Schwierigkat 

39.  fortznschafien,  wenn  er  von  Keinem  vertheidigt  wäre.  Von  solcher 
Rechnnng,  oder  vielmehr  von  solcher  Tollheit  getrieben,  haben  sie 
den,  welchen  sie  selbst,  so  gern  sie's  möchten,  nicht  haben  morden 
können,  znm  Erwürgen  euch  übergeben. 

XI.  Was  nun  zuerst  klagen  ? oder  womit  vor  Anderem , Richter, 
anfangen  ? oder  was  für  eine  Hülfe  suchen,  und  bei  wem  ? Soll  ich 
die  unsterblichen  Götter,  soll  ich  das  römische  Volk,  soll  ich  euch, 
die  ihr  so  grosse  Macht  habt,  gegenwärtig  um  Schutz  anrufen  ? 

30.  Der  Vater  ruchlos  gemordet,  das  Haus  besetzt  von  Feinden,  die 
Güter  genommen , von  Fremden  besessen,  zersplittert ; des  Sohnes 
Leben  gefährdet,  oft  von  Schwert  nnd  von  Hinterhalt  bedroht. 
Was  lässt  zn  so  viel  Unthaten  sich  noch  für  Frevel  hinzadenken? 
Dennoch  werden  sie  durch  andere  Abscheulichkeiten  gehäuft  und 
noch  vermehrt ; ein  unglaubliches  Verbrechen  wird  erdichtet ; 21eu- 
gen  gegen  ihn,  und  Ankläger  mit  seinem  Gelde  angesefaafift : in  die 
Nothwendigkeit  der  Unglückliche  versetzt,  zu  wählen,  ob  er  lieber 
dem  Rosciiis  seinen  Nacken  darreichen,  oder  in  einen  Schlauch 
genäht  auf  das  Schmachvollste  sein  Leben  verlieren  wiU.  Dass 
Beschützer  ihm  fehlen  würden,  war  berechnet:  und  sie  fehlen. 
Aber  ein  freimüthiger  Sprecher,  ein  redlicher  Vertheidiger  — nnd 
das  ist  hierbei  schon  genug  — soll  (weil  ich’s  übernommen  habe), 
wahrlich  nicht  fehlen , ihr  Richter.  Vielleicht  habe  ich  bei  Annahme 
der  Vertheidigung  in  Folge  meines  jüngeren  Alters  unbedaebtsam 

31.  gehandelt ; nachdem  ich  sie  nnn  einmal  angenommen  habe,  so  mögen 
fürwahr  ringsher  mich  alle  Schrecknisse  und  alle  Gefahren  bedrohen ; 
ich  will  entgegenkommen  und  sie  bestehen.  Ich  bin  entschlossen 
und  mit  mir  darüber  einig,  was  nach  meiner  Einsicht  zur  Sache 
gehört,  vollständig  nicht  nur  zu  sagen,  sondern  auch  willig,  furcht* 
los  und  freimüthig  zu  sagen.  Nichts  kann  sich  ereignen , RichtCT, 
das  im  Stande  wäre,  eine  grössere  Gewalt  über  mich  der  Furcht 
zu  verleihen,  als  der  Pflicht.  Denn  wer  ist  so  verderbten  Sinnet, 
dass  er  so  etwas  sehen  und  dabei  schweigen  und  gleichgültig  sein 

33.  könnte?  Meinen  Vater,  der  doch  nicht  geächtet  war,  habt  ihr  er> 
würget ; den  Getödteten  mit  in  die  Zahl  der  Geächteten  aufgenoa- 
men  ; mich  ans  dem  eigenen  Hause  gewaltsam  hinausgetrieben  ; mein 
väterliches  Erbtheil  euch  angeeignet.  Was  wollt  ihr  mehr  noch? 
Auch  zu  den  Bänken  seid  ihr  mit  Schwertern  und  Dolchen  gekom- 
men, um  hier  (den  Sex.  Roscins)  zu  ermorden,  oder  die  Verarthä- 
lung  auszuwirken  ? 

XXlI.  33.  Den  allerverwegensten  Menschen  hatten  wir  neulich  im  Staate 
an  C.  Fimbria,  und  dabei  nach  übereinsüramendem  UrtheUe  alkr, 
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etwa  die  aosgenomoien,  welche  lelbit  auch  unsinnig  sind,  den  Un- 
sinnigsten. Dieser  veranstaltete  beim  Leichenbegängnisse  des  C, 
Maiins,  dass  Q.  Scaevola  verwundet  wurde,  der  unbescholtenste. 
und  angesehenste  hiann  unseres  Staates  (von  dessen  Verdiensten 
hier  nicht  der  Ort  ist  viel  zu  sagen,  auch  überdies  nicht  mehr  ge- 
sagt werden  könnte,  als  das  römische  Volk  im  Gedächtnisse  auf- 
bewahrt) ; worauf  er  den  Scaevola  verklagte,  als  er  erfuhr,  er  könne 
fortleben.  Als  man  ihn  fragte,  warum  er  <loch  den  anklagen  wolle, 
den  ja  nach  Verdienst  und  angemessen  zu  loben  Niemand  im  Stande 
wäre:  soll  der  rasende  Mensch  geantwortet  haben:  „weil  er  nicht 
den  ganzen  Dolch  in  sich  aiifnahm.“  Vor  Allem,  was  das  römische 
Volk  gesehen,  war  dies  das  Empörendste,  etwa  den  Tod  des  Man- 
nes ausgenommen,  der  solchen  Eindruck  machte,  dass  Alle  vor 
Trauer  über  den  Gemordeten  vergingen  und  darnieder  lagen;  sie, 
deren  beabsichtigte  Rettung  durch  Vergleichsvorschläge  ihm  selber 
von  ihrer  Seite  den  Tod  zuzog.  Ist  dies  etwa  dem,  was  Fimbria 
sagte  und  that,  nicht  ganz  ähnlich?  Ihr  verklagt  den  Sex.  Roscius. 
Wanim?  Weil  er  euren  Händen  entschlüpfte;  weil  er  seine  Ermor-  34. 
düng  nicht  litt.  Muss  man  jenes  darum , weil  es  am  Scaevola  ge- 
schah, für -empörender  halten;  dies  darum,  weil  es  Chrysogonus 
thut,  sich  gefallen  lassen?  Denn,  bei  den  unsterblichen  Göttern, 
was  ist  hier  der  Vertheidigung  bedürftig?  Wo  ist  Etwas,  das  eines 
Schntzberrn  Talent  erfordert,  oder  eines  Redners  Beredtsamkeit  so 
sehr  wünschen  lässt?  Lasst  euch  die  ganze  Sache,  Richter,  aus- 
eioandersetzen , und  vor  Angen  gestellt  näher  betrachten.  So  wer- 
det ihr  am  leichtesten,  wovon  die  ganze  Entscheidung  abhange, 
über  welche  Dinge  ich  zu  sprechen  habe,  und  worauf  ihr  euer  Au- 
genmerk zu  richten  habt,  einsehen. 

Drei  Dinge  sind  es,  so  weit  ich  urthcilen  kann,  die  gegen-  XIII. 
wirtig  dem  Sex.  Roscius  zu  thun  machen,  die  Beschuldigung  der 
Gegner,  ihre  Frechheit,  und  ihre  Macht.  Die  Beschuldigung  zn- 
samroenzudichten  hat  der  Ankläger  Eriicius  übernommen;  die  Rolle 
der  Frechheit  haben  die  Roscier  sich  Vorbehalten,  Chrysogonus- aber, 
der  Mächtigste  braucht  die  Macht  als  Waffe.  Dass  ich  über  dies 
Alles  reden  muss,  sehe  ich  ein.  Wie  also?  Auf  dieselbe  Weise  von  36. 
allen  dreien?  Darum,  weil  jenes  Erste  meine  Verpflichtung  berührt, 
das  zweite  und  dritte  aber  vom  römischen  Volke  auch  angewiesen 
ist:  muss  ich  die  Beschuldigung  entkräften;  euch  bleibt  der  Frech- 
heit entgegenzutreten , und  solcher  Menschen  verderbliche  und  un- 
erträgliche Macht  möglichst  bald  zu  dämpfen  und  niederzuhalten  die 
Verpflichtung. 

Des  Vatermordes  wird  Sex.  Roscius  beschuldigt.  Ein  grosses  37. 
Verbrechen,  ihr  unsterblichen  Götter!  ein  gräuliches,  ja  ein  solches, 
dass  diese  eine  Schandthat  von  allen  Verbrechen  der  Inbegriff  heis- 
sen könnte.  Ist  nämlich,  wie  vortrefflich  von  den  Weisen  gesagt 
wird,  oft  schon  in  Mienen  eine  Verletzung  der  Kindespflicht:  welche 
hinreichend  harte  Strafe  ist  für  den  zu  Anden,  der  seinen  Vater 
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tödtete,  für  den  selber  nöthigea  Falles  den  Tod  cn  erleiden,  gött> 
liehe  und  menschliche  Gesetze  von  ihm  forderten?  Eine  so  grosse, 
so  erschreckliche,  so  einzeln  dastehende  Uiithal,  die  so  selten  vor- 
kommt,  dass,  wenn  man  einmal  davon  hört,  sie  dem  Abenteneiii- 
cben  und  Wunderbaren  beigezählt  wird.  — Durch  welche  Beweise, 
C.  Erucius,  meinst  du  denn  in  deiner  Anklage  sie  dartbun  zu  müs- 
sen?  Musstest  du  nicht  eine  ungewöhnliche  Verwegenheit  an  dem 
Angeschuldigten  nachweiseo,  einen  wilden  Charakter  und  rohen 
Sinn,  ein  allen  Schandthaten  und  Lastern  ergebenes  Leben,  kurz 
an  ihm  sei  Alles  durchaus  heillos  und  grundverderbt?  Aber  davon 
hast  du  Nichts  gegen  den  Sex.  Roscius,  nicht  einmal  Vorwurfs  hal- 
ber, vorgebracht. 

XIV.  39.  Seinen  Vater  tödtete  Sex.  Roscius.  Was  für  einer?  Ein  ganz 

junger  Mensch,  der  verführt  ward,  und  von  Nichtswürdigen  verlei- 
tet? Er  zählt  der  Jahre  mehr  als  vierzig.  Gewiss  ein  alter  Mendi- 
1er,  ein  verwegener  Mensch,  der  schon  oft  im  Morden  verkehrte? 
Aber  das  habt  ihr  den  Ankläger  auch  nicht  einmal  sagen  hören. 
Schwelgerei  gab  also  wahrscheinlich,  und  eine  grosse  Schuldenlast, 
und  ungezügelte  Leidenschaft  zu  solch'’  einem  Verbrechen  den  ersten 
Anlass?  Vom  Schwelgen  spricht  Erucius  ihn  frei,  wenn  er  sagt, 
Roscius  habe  selbst  au  einem  Gastmahle  fast  nie  Antheil  genom- 

I men.  Niemals,  ferner,  hatte  er  Schulden.  Und  Leidenschaften  — 

welche  könnten  das  sein  bei  dem,  der,  wie  der  Ankläger  selber  vor- 
wirft, immer  auf  dem  Lande  gewohnt  und  im  Ackerbau  gelebt  hat? 
Da  diese  Lebensart  sich  möglichst  weit  von  Allem  abweiidet,  was 
Leidenschaft  heisst,  und  dagegen  zur  Pflicht  hin  wendet? 

40.  Was  konnte  also  einen  so  rasenden  Gedanken  dem  Sex.  Ro- 
scius eingeben?  Der  Vater,  sagt  er,  konnte  ihn  nicht  leiden.  Der 
Vater  ihn  nicht  leiden?  Warum  nicht?  Nothwendig  ist  doch  auch 
dazu  der  Grund  gerecht,  und  wichtig,  und  augenscheinlich  gewesen. 
Denn,  wie  das  Eine  nnglaublich  ist,  die  Ermordung  des  Vaters 
durch  den  Sohn  ohne  sehr  viele  und  wichtige  Gründe;  so  ist  auch 
das  Andre  nicht  wahrscheinlich,  ein  Hass  des  Vaters  gegen  den 

41.  Sohn  ohne  viele  nnd  wichtige  und  dringende  Gründe.  So  konunen 
wir  denn  auf  denselben  Punkt  zurück  und  fragen:  weiches  waren 
denn  die  grossen  Laster  des  einzigen  Sohnes,  um  derentwillen  ihn 
der  Vater  nicht  leiden  konnte?  Aber  augenscheinlich  war  keines 
vorhanden.  So  war  der  Vater  vielleicht  wahnsinnig,  dass  er  ohne 
Grund  den  hasste,  dem  er  das  Leben  gab?  Aber  der  war  von  Al- 
len der  Verständigste.  Also  ist  in  der  Tbat  dies  einleuchtend: 
wenn  weder  der  Vater  wahnsinnig  war,  noch  der  Sohn  ganz  ver- 
derbt, so  war  weder  zum  Hasse  ein  Grund  für  den  Vater,  noch  znm 
Verbrechen  für  den  Sohn  vorhanden. 

XV.  43.  Ich  weiss  nicht,  sagt  er,  welches  der  Gtnnd  des  Hasses  war; 

dass  er  ihn  hasste,  das  weiss  ich  wohl,  da  er  früher,  als  er  noch 
zwei  Söhne  hatte,  den  andern,  der  jetzt  todt  ist,  immer  um  sich  ha- 
ben wollte,  diesen  hier  auf  die  Landgüter  verwiesen  hatte.  — — Was 
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(lemErnduf  in  «einer  erbärmKchen  und  lippMchen  Anklage  begegnete, 
dasselbe  widerföhrt  mir  in  einer  Sache,  mit  der  es  vortrelBich  stdit. 

Er  konnte,  um  eine  erdichtete  Anschuldigung  zu  bekräftigen,  auf  den 
Beweis  nicht  kommen,  mir  ist,  so  Gehaltloses  zu  entkräften  und  zu  43. 
sichte  zu  macken,  einen  Weg  zu  finden  nicht  möglich.  Was  sagst  du, 
Enicins.  So  viele  Guter,  so  schöne,  so  einträgliche  hatte  Sex.  Roscius 
seinem  Sohne,  um  ihn  zu  verweisen  und  hart  zu  strafen,  zur  Bewirtb- 
Schäftung  und  Obhut  übergeben?  Wie  denn?  Ist  Hausvätern,  welche 
nicht  Kinder  haben,  zumal  Leute  dieses  Standes,  aus  den  Landmunic^ien 
der  höchste  Gegenstand  ihrer  Wünsche  dieser,  dass  ihre  Söhne  sich 
dem  Hauswesen  möglichst  unterziehen,  und  auf  die  Bewirthsefaaftung 
der  Güter  ihre  Thätigkeit  vorzugsweise,  wie  ihre  Sorge  verwenden? 

Oder  bezweckte  die  Entfernung  des  Anwesenden  nur  seinen  Auf-  44. 
enthalt  auf  dem  Lande  und  lediglich  seine  Mitemährung  auf  dem 
Hofe?  dass  er  aller  Annehmlichkeiten  entbehrte?  Wie,  wenn  es 
fest  steht,  dass  er  nicht  nur  der  Bewirthsefaaftung  der  Güter  vor- 
gestanden, sondern  von  bestimmten  Grundstücken  noch  beim  Leben 
des  Vaters  regelmässig  den  Ertrag  genossen  bat?  Wird  dennoch 
dies  Aufmerksamkeit  fordernde  Landleben  eine  Verweisung  und  Ent- 
fernung ZD  nennen  sein?  du  siehst,  Erucius,  den  weiten  Abstand 
deiner  Beweisführung  von  der  Sache  selbst  und  von  der  Wahrheit. 

Was  in  der  Regel  Väter  thun,  wird  als  ungewöhnlich  von  dir  ge- 
tadelt; was  Folge  des  Wohlwollens  ist,  als  Folge  des  Hasses  von 
dir  verdächtiget;  was  als  Auszeichnung  tler  Vater  dem  Sohne  ein- 
riumte,  soll  von  ihm  als  eine  Strafe  verhängt  sein.  Auch  siehst  da  45 
selber  dies  recht  wohl  ein;  aber  so  sehr  bist  du  um  den  Beweis 
verlegen,  dass  du  nicht  allein,  gegen  uns  glaubst  reden  zu  müssen, 
sondern  auch  gegen  die  Natur  der  Dinge,  gegen  die  Gewohnheit 
der  Menschen,  und  gegen  die  allgemeine  Meinung. 

Aber  er  hatte  ja  zwei  Söhne,  und  doch  musste  der  Eine  immer  XVI 
nm  ihn  sein;  des  Andern  Aufenthalt  auf  dem  Lande  lies«  er  sich 
gefallen.  — Ich  bitte,  Erucius,  Folgendes  nicht  übel  zu  deuten; 
denn  nicht  als  Vorwurf,  sondern  als  Erinnerung  will  ich  es  sagen. 

Hat  das  Glück  dir  nicht  verliehen,  deines  Vaters  gewiss  zu  sein,  46. 
and  an  ihm  zu  ersehen,  wie  Väter  gegen  Kinder  gesinnt  sind;  so 
hat  doch  die  Natur  dir  dies  verliehen,  dass  an  menschlicher  Gesit- 
tung dir  nichts  abgeht.  Dazu  hast  du  dich  mit  den  Wissenschaften 
beschäftigt,  so  dass  du  auch  gelehrter  Bildung  nicht  ermangelst. 
Meinst  du  nun  wohl,  um  Dichtung  zn  gebrauchen,  dass  jener  Greis 
beim  Caeciliua  mehr  halte  vom  Eut;chns,  seinem  Sohne  vom  Lande, 
als  von  dem  Andern,  Chaerestratus ? (denn  dies,  dünkt  mich,  ist 
sein  Name:)  dass  er  den  Einen  zur  Auszeichnung  in  der  Stadt  um 
sich  behalte,  den  Andern  zu  harter  Strafe  auf  das  Land  verwiesen 
habe?  Wozu  diese  Possen?  wirst  du  sagen.  — Als  ob  es  mir  47. 
schwer  werden  könnte,  sehr  Viele  namentlich  anzuführen,  und  zwar, 
am  nicht  weit  zn  suchen,  aus  meiner  Tribus,  oder  meiner  Nähe, 
die  io  ihren  sehr  werthgeschätzten  Kindern  emsige  Landwirthe  zu 
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sehen  mlnschen.  Allein  Bekannte  führt  man  ungern  an,  da  theiU 
angewiss  ist,  ob  sie  genannt  sein  wollen,  theils  Niemand  auch  be- 
kannter sein  wird,  als  es  dieser  Eutychus  ist,  auch  für  die  Sache 
wenigstens  ganz  gleichgültig  ist,  ob  ich  diesen  jungen  Menschen 
aus  dem  Lustspiele,  oder  einen  aus  dem  vejentischen  Gebiete  an- 
fiibre,  denn  solche  Gebilde,  denk'  ich,  sind  von  den  Dichtem  ge- 
schaffen, um  ein  Abbild  unserer  Sitten  unter  fremden  Gestalten, 
und  ein  sprechendes  Gemälde  iinsers  eigenen  täglichen  Lebens  uns 
4S.  vorzufiihren.  Wolan  nun , richte  deine  Aufmerksamkeit  auf  die 
Wirklichkeit,  und  erwäge,  welche  Gewerbsrichtungen  nicht  blos  in 
Umbrien  und  der  Umgegend , sondern  auch  in  unsern  alten  Frei- 
städten den  Hausvätern  am  meisten  Zusagen,  dann  fürwahr  wirst 
du  einsehen,  dass  du  aus  Mangel  an  Beschuldigungen  das  Lobmis- 
wertheste  des  Sex.  Roscius  zu  einem  Fehler  und  Vergehen  ge- 
macht hast 

XVU.  Und  nicht  blos  der  väterliche  Wunsch  bestimmt  die  Kinder  zu 
dieser  Beschäftigung;  von  sehr  Vielen  weiss  ich,  und  ganz  gewiss 
auch  Jeder  unter  euch,  dass  auch  sie  entflammt  sind  von  dem  Ei- 
fer, der  auf  Ackerbau  gerichtet  ist,  und  dieses  Leben  auf  dem 
Lande,  welches  nach  deiner  Meinung  zum  Schimpf  und  Vorwurf 
gereichen  müsste,  für  sehr  anständig  und  höchst  angenehm  erach- 
ten. Was  meinst  du  von  eben  diesem  Sex.  Roscius,  wie  gross  ist 
wol  sein  Eifer  und  seine  Einsicht,  wenn's  auf  Landwirtbschaft  an- 
49.  kommt?  Wie  ich  von  seinen  Nachbarn  hier,  diesen  so  achtungs- 
werthen  Männern,  erfahre,  bist  du  in  deiner  Kunst  des  Anklagens 
nicht  erfahrener,  als  er  in  der  seinigen.  Freilich,  so  dünkt  mich, 
weil  es  also  dem  Chrysogonns  gefällt,  der  ihm  kein  Landgut  übrig 
gelassen  hat,  wird  er  wol  seine  Kunst  vergessen,  und  seine  Nei- 
gung aufgeben'  können.  Ist  dies  auch  beklagenswerth  und  sehr 
, hart,  trägt  er's  doch  gelassenen  Sinnes,  Richter,  wenn's  durch  eudi 
ihm  gelingt,  Leben  und  guten  Namen  zu  erhalten.  Das  aber  ist 
es,  was  sich  nicht  ertragen  lässt,  wenn  ihm,  der  in  dies  Unglück 
gerieth,  weil  seine  Güter  so  vortrefflich  und  so  ausgedehnt  sind, 
die  eiirige  Bewirthschafkung  derselben  erst  recht  zum  Nachtbeile 
gereichen  soll;  und  folglich  noch  nicht  genug  des  Elendes  dies  ist, 
dass  er  sie  für  Andere  bewirthschaftete , nicht  für  sich,  sondern 
auch  noch  die  Bewirthschaftung  an  sich  ihm  zum  Vorwurf  gerei- 
chen soll. 

XVIII.  50.  Fürwahr,  Eriicins,  deine  Anklage  wäre  lächerlich,  wenn  da  da- 
mals geboren  wärest,  als  Männer  vom  Pfluge  geholt  wurden,  um 
Consuln  zu  werden.  Denn  da  du  die  Leitung  einer  Landwirtb- 
sebaft  für  schimpflich  hältst;  so  würde  gewiss  jener  Attilius,  der 
mit  eigner  Hand  den  Samen  ausstreute,  als  die  Abgeordneten  zu 
ihm  kamen,  dir  als  ein  Mensch  von  ganz  gemeinem  und  niederem 
Schlage  erscheinen,  Aber,  fürwahr,  unsere  Vorfahren  waren  über 
ihn  und  alle  solche  Männer  ganz  anderer  Ansicht.  Und  so  haben 
sie  den  einst  so  kleinen  und  unbedeutenden  Staat  in  seiner  jetzigen 
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Grösse  and  Blöthe  uns  hinterlassen.  Denn  eigene  Ländereien  pfleg- 
ten sie  sorgfältig  zu  bauen,  nicht  nach  fremden  begierig  zu  trach- 
ten; und  dadurch  haben  sie  an  Ländereien,  Städten  und  Völker- 
schaften den  Staat,  unser  Gebiet  und  des  römischen  Volkes  Namen 
bereichert.  Ich  habe  dies  nicht  so  angeführt,  als  sei^s  dem  zu  ver-  51. 
gleichen,  was  hier  erörtert  wird;  sondern  nur  um  dies  darzuthun; 
da  bei  unsern  Vorfahren  die  grössten  Männer  und  berühmtesten  Per- 
sonen, obwol  jederzeit  am  Ruder  des  Staats  zu  sitzen  würdig, 
doch  auch  dem  Laudbau  einige  Mühe  und  Zeit  widmeten,  so  könne 
Verzeihung  fordern  der  Mann,  der  nach  eigenem  Geständnisse  ein 
Landmann  ist,  weil  er  immer  auf  dem  Lande  gelebt  hat;  zumal  da 
er  Nichts  dem  Vater  Erwünschteres,  noch  ihm  selbst  mehr  Zusa- 
gendes, noch  in  der  That  Anständigeres  hätte  thun  können. 

Also  der  bitterste  Hass  des  Vaters  gegen  den  Sobn  ist  daraus  52. 
wol  ersichtlich,  Erucius,  dass  er  ihn  ruhig  auf  dem  Lande  bleiben 
Hess.  Hast  du  noch  mehr?  Allerdings,  sagt  er,  noch  mehr;  ihn 
zu  enterben  hatte  er  sich  vorgenommen.  Recht  so;  da  sagst  du 
etwas,  das  zur  Sache  gehört,  denn  dies,  denk'  ich,  ist  wol  auch 
nach  deinem  eigenen  Zugeständnisse  nichtssagend , ja  albern,  dass 
er  kein  Gastmahl  mit  dem  Vater  gemeinschaftlich  besuchte,  — frei- 
lich, da  er  auch  in  die  Stadt  nur  höchst  seiten  zu  kommen  pflegte; 

— dass  ihn  nicht  Jemand  zu  sich  einlud,  — kein  Wunder,  da  er 
nicht  in  der  Stadt  lebte;  ,und  die  Einladung  nicht  würde  erwie- 
dert  haben. 

Doch  dies  erkennst  auch  du  als  etwas  Läppisches.  Jenes,  wo-  XIX.  53. 
mit  wir  anßngen,  lasst  uns  betrachten ; es  wäre  der  sicherste  Beweis 
des  Hasses,  der  sich  irgend  finden  Hesse.  Erblos  dachte  der  Vater 
seinen  Sobn  zu  machen.  Ich  will  nicht  fragen,  warnm?  Ich  frage, 
wie  du's.weisst?  obwol  die  Angabe  und  Aufzählung  aller  Gründe 
dir  oblag,  und  obwol  ein  glaubhafter  Ankläger  verpflichtet  war, 
für  eine  so  schwere  Beschuldigung  vollständig  darzulegen,  welche 
Laster  und  Verirrungen  des  Sohnes  so  den  Zorn  des  Vaters  erre- 
gen konnten,  dass  er  sich  vornabm,  die  Natur  selber  zu  überwin- 
den, jene  Liebe,  die  so  tiefe  Wurzeln  hat,  aus  seinem  Herzen  aus- 
xureissen ; kurz,  das  Vaterverfaältniss  gänzlich  zu  vergessen;  — 
was  ich  ohne  schwere  Vergehungen  des  Sohnes  für  unmöglich  halte. 

Doch  ich  räume  dir  ein,  das  übergehen  zu  dürfen,  wovon  du  still-  54. 
schweigend  das  Nichtvorhandensein  einräumst.  Dass  er  den  Willen 
gehabt,  ihn  zu  enterben,  das  wenigstens  bist  du  einleuchtend  zu 
machen  verpflichtet.  Womit  also  willst  du  uns  das  glaublich  ma- 
chen? Ohne  Unwahrheit  kannst  du  Nichts  sagen.  So  denke  dir 
wenigstens  Etwas  in  schicklicher  Weise  suis,  um  nicht  klar  vor  Aller 
Augen  das  zu  thun,  was  du  ofien  thust,  dieses  Unglücklichen  Schick- 
sal und  solcher  Männer  Wörde  verspottend.  Enterbung  des  Soh- 
nes beabsichtigte  er.  Warum?  Ich  weiss  nicht.  Hat  er  ihn  enterbt? 

Nein.  Wer  hinderte  ihn?  Er  war  es  Willens.  [Willens?]  Wem 
sagte  er’s?  Niemandem.  Kann  man  noch  anders  das  Gericht,  die 
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Gesetze  and  eure  Hoheit  mißbrauchen,  nm  cn  gewinnen,  and  ganz 
willkürlich,  als  wenn  man  so  anklagt,  und  Etwas  vorwirft,  das  klar 
za  machen  nicht  nur  nicht  möglich  ist,  sondern  auch  nicht  einmal 
55  Tersocht  wird?  Jeder  unter  uns,  Erucins,  weiss,  dass  Feindschaft  zwi- 
schen dir  und  Sex.  Roscius  nicht  vorhanden  ist ; es  sehen  Alle,  wes- 
halb du  hieher  feindselig  kommst;  man  weiss,  dass  dieses  Anwesenden 
Geld  dich  angezogen  hat.  Wie  also?  So  wenigstens  hättest  du  die 
Gewinnsucht  bezähmen  sollen,  als  ob  dieser  Männer  Urtheil  und  das 
Remmiscbe  Gesetz  nach  deiner  Meinung  auch  Etwas  gelten  sollte. 

Dass  der  Ankläger  viele  im  Staate  sind,  ist  gut;  so  wird  Furcht 
XX.  zu  einer  Schranke  der  Frediheit.  Allein  es  ist  nur  in  so  weit  gut, 
als  wir  nicht  offenbar  zum  Gespött  der  Ankläger  werden.  Mancher 
ist  unschuldig.  Allein  er  ist  wol  frei  vom  Vergehen , des  Ver- 
dachtes aber  nicht  ledig.  Freilich  etwas  Beklagenswerthes ; aber 
dem,  der  einen  solchen  anklagt,  könnte  ich  noch  einigermaassen  ver- 
zeihen. Denn  da  er  Etwas  hat,  was  sich  Vorwurfs  halber  und  in 
verdächtigender  Weise  sagen  lässt,  so  durfte  man  offenbare  Ver- 
spottung und  Veriäumdung  mit  Bewusstsein  darin  nicht  finden. 
Deshalb  dulden  wir  Alle  recht  gern  möglichst  viele  Ankläger,  weil 
66.  für  den  Unschuldigen,  wenn  er  angcklagt  ist,  Freisprechung  mög- 
lich ist,  den  Schuldigen  ohne  vorgängige  Anklage  zu  verurtheilen 
nicht  möglich  ist.  Besser  aber  ist  Freisprechung  eines  Unschuldi- 
gen, als  dass  der  Schuldige  eine  Vertheidigung  nicht  nöthig  hat. 
Für  die  Gänse  wird  das  Futter  vom  Staate  verdungen,  und  Hunden 
Unterhalt  auf  dem  Kapitol  gegeben,  damit  sie  anzeigen,  wenn  Diebe 
kommen.  Freilich  die  Diebe  zu  unterscheiden  verstehen  sie  nicht; 
zeigen  es  aber  an,  wenn  Jemand  des  Nachts  auf  das  Kapitol 
kommt;  und  weil  dies  verdächtig  ist,  so  begehen  sie,  obwol 
unvernünftige  Thiere,  doch  nach  der  Seite  hin  lieber  den  Fehler, 
welche  die  sicherste  ist  Wenn  also  auch  am  Tage  die  Hunde 
bellen,  so  oft  Jemand  zur  Anbetung  der  €iötter  hinaufkommt,  so 
wird  man  ihnen  wohl  die  Beine  zerschlagen  müssen,  weil  sie  wach- 
sam sind,  selbst  wo  ein  Verdacht  nicht  da  ist.  Ganz  eben  so  ist 
57.  es  mit  den  Anklägern.  Einige  von  euch  sind  Gänse,  welche  blos 
schreien,  ohne  schaden  zu  können;  Andere  sind  Hunde,  welche 
beides,  bellen  und  beissen  können.  Dass  euch  Futter  gereicht 
wird,  sehen  wir;  ihr  aber  solltet  hauptsächlich  gegen  die  euren  An- 
griff richten,  die's  verdienen.  Damit  wäre  dem  Volke  recht  sehr 
gedient.  Und  wenn  ihr  wollt,  mögt  ihr  auch  dann,  wenn  nur  die 
Wahrscheinlichkeit  für  Jemandes  Vergehen  spricht,  auf  den  Verdacht 
hin  immer  bellen.  Auch  dies  kann  man  erlauben.  Wenn  ihr  aber 
so  eure  Sache  führt,  dass  ihr  Jemanden  beschuldiget,  seinen  Vater 
getödtet  zu  haben,  ohne  doch  sagen  zu  können,  warum,  oder  w^ 
und  folglich  ohne  allen  Verdacht  nur  so  hin  bellet:  so  wird  zwar 
die  Beine  euch  Niemand  zerschlagen ; aber  wenn  ich  diese  hier 
recht  kenne,  so  wird  man  jenen  Buchstaben,  dem  ihr  so  sehr  d>- 
hold  seid,  dass  selbst  die  Kalenden  alle  euch  verhasst  sind,  so 
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derbe  eacli  am  Kopfe  aufdrücken,  dass  ihr  künftig  Niemanden  wei- 
ter, als  enre  Vermögensumstände  werdet  anklagen  können. 

Wat  hast  du  mir  zur  Vertheidigiing  gegeben,  mein  lieber  An-  XXI.  58. 
kli^er?  Und  was  diesen  hier,  um  Verdacht  zu  schöpfen?  Enterbt 
zn  werden  fürchtete  er.  Gut!  Aber  weshalb  er  das  fürchten  musste, 
sagt  Niemand.  Es  war  der  Vater  dies  Willens.  W'eisc  es  nach. 

Nichts  hör'  ich,  gar  nichts,  mit  wem  er  zu  Rathe  ging,  wen  er  da- 
von in  Kenntniss  setzte,  woher  so  Etwas  zu  vermuthen  euch  in 
den  Sinn  kam?  Wenn  du  so  anklagst,  Eruciiis,  heisst  das  nicht 
offen  sagen:  was  ich  bekommen  habe,  weiss  ich  wohl;  was  ich  sa- 
gen soll,  weiss  ich  nicht;  dies  allein  habe  ich  im  Auge  gehabt, 
dass  Qirysogonus  sagte.  Niemand  würd^  sich  seiner  annehnien, 
über  den  Güterrerkanf  und  über  jenes  Bündniss  würde  Niemand 
auch  nur  ein  Wort  zu  verlieren  in  jetziger  Zeit  den  Muth  haben. 

Diese  falsche  Meinung  hat  dich  zum  Selbstbqtruge  verleitet.  Kein 
Wort  fürwahr  hättest  du  verloren,  hättest  du  von  irgend  Jemand 
eine  Entgegnung  er^vartet. 

Es  war  der  Miibe  werth,  wenn  ihr  darauf  geachtet  habt,  Bich-  59. 
ter,  seine  Nachlässigkeit  bei  der  Anklage  zu  beobachten.  Mich 
dünkt,  als  er  sab,  was  für  Männer  hier  auf  den  Bänken  sitzen, 
fragte  er,  ob  der  oder  der  die  Vertheidigung  übernehmen  würde; 
an  mich  bat  er  nicht  einmal  gedacht,  weil  ich  vorher  nie  eine  öf- 
fkalliche  Sache  vertbeidigt  habe.  Da  er  nun  keinen  unter  denen 
fand,  welche  dazu  befähigt  sind,  imd  es  sonst  thun,  war  er  so  nach- 
lässig, dass  er,  wenn  es  ihm  einfiel,  sich  niedersetzte,  dann  lunher- 
ging,  zuweilen  auch  seinen  Diener  rief,  vielleicht  um  sich  das  Mit-  . 
tagsessen  zu  bestellen;  gänzlich  eure  Sitzung  und  diese  Versamm- 
lung als  völlige  Einöde  missbrauchend. 

Er  schloss  die  Beile,  «Izte  mch.  Da  trat  ich  auf.  Wie  er-  XXII.  60. 
leichtert  schien  er  nun,  da  kein  Anderer  redete.  Ich  begann  zn 
reden.  So  lange,  wie  ich  bemerkte,  Richter,  nahm  er’s  leicht  und 
war  nicht  aufmerksam,  bis  ich  den  Chrysogonus  nannte:  als  ich 
diesen  erwähnte,  sogleich  erhob  er  sich;  wie  verwundert  sah  er 
aiu.  Ich  merkte  wohl,  was  ihn  getroffen  hatte.  Zum  Zweiten  und 
Dritten  nannte  ich  ihn.  Da  war  des  Hin-  und  Herlaufens  kein 
Ende,  man  mochte  wol  dem  Chrysogonus  melden  wollen,  es  sei 
Jemanil  im  Staate,  der  gegen  seinen  Willen  zu  reden  sich  erdreiste; 
anders  werde  die  Sache  geführt,  als  er  es  sich  dächte,  enthüllt 
werde  der  Güterkauf,  arg  angegriffen  das  Bündniss,  seine  Stellung 
und  Macht  werde  nicht  berücksichtigt,  die  Richter  wären  sehr  auf- 
merksam, dem  Volke  könne  man  den  Unwillen  ansehen.  Da  du  61. 
nnn  darin  dich  geirrt  hast,  Ernciiis,  und  da  du  siehst,  wie  Alles 
anders  konuht,  — denn  [dass  die  Sache  des  Sex.  Roscius,  wenn 
auch  nicht  angentessen,  doch  freimüthig  geführt  wird,]*)  dass  der, 

*)  Die  einceklamraertcn  Worte,  welche  die  Symmetrie  der  Satztheils 
stören , halte  ich  für  unecht.  Sie  scheinen  mir  eine  Glosse  der  vorgehen- 
den Werte  „wie  Alles  ganz  anders  kommt.“ 
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den  du  Preis  gegeben  zu  sehen  dachtest,  vertheidigt  wird,  erkennst 
du,  und  die  ihn  ausiiefern  sollten,  wie  du  hofftest,  siehst  du  Ge- 
richt halten:  — so  emeure  uns  einnihl  deine  alte  Erfahrung  and 
Einsicht;  gestehe  in  der  Hoffunng  hieher  gekommen  zu  sein,  weil 
du  dachtest,  hier  würde  geraubt,  nicht  aber  Gericht  gehalten. 

Um  einen  Vatermord  handelt  es  sich;  Rechenschaft  darüber 
hat  der  Ankläger  nicht  abgelegt,  warum  der  Sohn  seinen  Vater  ge- 

62.  tödtet  habe.  Womach  bei  der  kleinsten  Schuld  und  bei  solchen 
unbedeutenderen  Versehen,  wie  sie  sehr  häufig  und  jetzt  fast  ge- 
wöhnlich sind,  hauptsächlich  und  zuerst  gefragt  wird,  was  für  ein 
Grund  zur  Uebelthat  vorhanden  war,  das  will  dem  Erucius  bei  ei- 
nem Vatermorde  zu  fragen  nicht  nothwendig  Vorkommen.  Bei  die- 
sem Verbrechen,  Richter,  — und  sollten  auch  viele  Gründe  an  ei- 
nem Punkte  zusammenzukommen  und  unter  sich  übereinzustimmen 
scheinen,  — findet  dennoch  kein  blinder  Glaube  Statt,  wird  nicht 
nach  leichter  Vermuthung  die  Sache  abgewogen,  kein  Zeuge  von 
fraglicher  Glaubwürdigkeit  gehört  und  nicht  nach  des  Ankligm 
Darstellungsgabe  die  Sache  beurtheilt.  Theils  viele  voraufgegan- 
gene  Uebelthaten , theils  ein  Leben  des  Menschen,,  das  ganz  ver- 
derbt war,  theils  eine  ungewöhnliche  Frechheit  nachzuweisen  ist  nö- 
thig,  und  nicht  Frechheit  allein,  sondern  die  höchste  Wuth  und 
Tollheit.  Wenn  dies  Alles  vorhanden  ist,  dann  sind  doch  noch 
deutlichere  Anzeichen  des  Verbrechens  erforderlich,  wo,  wie,  durch 
wen,  wann  die  That  verübt  ward.  Sind  deren  nicht  viele  and  hand- 
greifliche da,  so  ist  wahrlich  etwas  so  Ruchloses,  so  Erschreckliches, 

63.  so  Abscheuliches  nicht  glaublich.  Denn  gross  ist  die  Kraft  mensch- 
licher Gesittung;  viel  vermag  Verwandtschaft  des  Blutes,  es  schreit 
gegen  derartigen  Verdacht  selbst  die  Natur;  etwas  Widernatürli- 
ches und  ein  Uugethüm  der  ersten  Art  ist  Einer  mit  menschlicher 

^ Gestalt  und  Bildung,  der  so  sehr  an  Rohheit  die  Tbiere  übertrifift, 
dass  er  die,  durch  welche  er  das  so  angenehme  Licht  erblickt  hat, 
auf  das  Empörendste  des  Lebenslichtes  beraubt,  da  sogar  wilde 
Thiere  unter  einander  Abstammung,  Anferziehung  und  die  Nator 
selbst  befreundet. 

XXIIl.  64.  Nachdem  vor  nicht  sehr  vielen  Jahren,  wie  man  sagt,  ein  ge- 
wisser T.  Cloeliiis  aus  Terracina,  ein  Mann  nicht  gemeinen  Stan- 
des, nach  dem  Essen  sich  in  demselben  Zimmer  mit  zwei  erwach- 
senen Söhnen  schlafen  gelegt,  fand  man  ihn  am  Morgen  erwürgt. 
Da  weder  ein  Sclave  da  war,  noch  ein  Freier,  auf  welchen  der 
Verdacht  fallen  konnte,  und  beide  Söhne  von  solchem  Alter,  ob- 
wol  daneben  schlafend,  nicht  einmal  etwas  gemerkt  zu  haben  ver- 
sicherten, so  wurden  die  Söhne  des  Vatermordes  angeklagt.  Wie 
konnte  es  grösseren  Verdacht  geben?  Keiner  hätte  es  bemerkt? 
und  so  dreist  wäre  Jemand  gewesen,  sich  in  das  Zimmer  zu  be- 
geben, und  zwar  zu  einer  Zeit,  als  ebendaselbst  zwei  erwachsene 

65.  Söhne  waren , die  es  leicht  merken  und  wehren  konnten  ? Es  war 
ferner  Niemand,  den  der  Verdacht  treiTen  konnte.  Dennoch  war- 
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den  die  Jüoglioge,  sobald  den  Richtern  erwiesen  war,  dass  man 
•ie  bei  offener  Thür  schlafend  gefunden  hätte,  der  Untcrsuchimg 
enthoben  und  von  allem  Verdachte  frei  gesprochen;  denn  Niemand 
glaubte,  dass  irgend  Jemand,  nachdem  er  alles  göttliche  und  mensch- 
liche Recht  durch  ruchlosen  Frevel  verletzt,  sogleich  hätte  schlafen 
können,  weil  dem,  welcher  ein  so  grosses  Verbrechen  verübt  hat, 
nicht  blos  die  Sorge  keine  Ruhe,  sondern  selbst  zu  athmen  die 
Furcht  nicht  verstattet. 

Seht  ihr,  wie  die,  welche  nach  der  Dichter  Ueberliefening  den  XXIV.  66. 
Vater  tn  rächen,  sich  am  Leben  der  Mutter  vergriffen,  obschon  sie 
noch  dazu  auf  der  unsterblichen  Götter  Geheiss  und  Ausspruch  es 
geüuui  haben  sollen,  dennoch  die  Furien  verfolgen,  und  dem  Fusse 
nirgends  Ruhe  verstatten,  weil  doch  die  Kindespflicht  nicht  ohne 
Verbrechen  geübt  ward?  So  ist  es,  Richter.  Grosse  Kraft,  grosse 
unwiderstehliche  Gewalt,  grosse  Heiligkeit  ist  im  väterlichen  und 
mütterlichen  Blute.  Ist  damit  eine  Befleckung  geschehen,  so  ist 
nicht  blos  sie  hinwegzuwaschen  unmöglich,  sondern  sie  dringt  auch 
so  tief  in  die  Seele,  dass  die  höchste  Wuth  imd  der  Wahnsinn  ihr 
nachfolgt.  Denn  glaubt  doch  nicht,  (wie  ihr  es  in  Bühnendichtungen 
so  häufig  seht,)  was  die,  welche  gegen  die  Kindespflicht  und  ver- 
brecherisch gehandelt  haben,  verfolgt  und  erschreckt,  sei  der  Fu- 
rien Fackelbrand.  Eigenes  Vergehen  und  eigener  Fehl,  ist  die 
grösste  Plage;  eigener  Frevel  verfolgt,  und  versetzt  in  Wahnsinn; 
eigene  böse  Gedanken  und  das  innere  Bewusstsein  erschrecken; 
das  sind  für  entartete  Kinder  die  stets  begleitenden  und  eigenthüm- 
lichen  Furien,  welche  Tag  und  Nacht  für  die  Eltern  die  Strafe  von 
den  ruchlosen  Söhnen  fordern.  Und  die  Grösse  des  Verbrechens 
macht,  dass,  wenn  nicht  fast  handgreiflich  der  Elternmord  darge- 
than  wird,  er  keinen  Glauben  findet,  wenn  nicht  unsittlich  der  Ju- 
gendwandel,  wenn  nicht  mit  allen  Schandthaten  das  Leben  besudelt, 
wenn  nidit  der  Aufwand  verschwenderisch  mit  Schimpf  und  Schande, 
wenn  nicht  unbegrenzt  war  die  Kühnheit,  wenn  nicht  so  gross  die 
Verwegenheit,  dass  sie  nicht  weit  ab  ist  vom  Wahnsinn.  Hinzii- 
kommen  muss  noch  der  Hass  des  Vaters,  der  Umstand,  dass  Ahn- 
dung von  Seiten  des  Vaters  gefürchtet  trard,  schlechte  Freunde, 
mitwissende  Sclaven,  eine  passende  Zeit,  des  Ortes  geschickte  Wahl 
für  die  That;  fast  möchte  ich  sagen,  die  Bespritzung  der  Hände 
mit  dem  Blut  des  Vaters  ist  für  die  Richter  zu  sehen  nothwendig, 
wenn  sie  eine  solche  That,  eine  so  rohe,  so  gräuliche  glauben  sol- 
len. Je  weniger  sie  folglich  glaublich  ist,  wenn  sie  nicht  dargethan  69* 
wird,  um  so  mehr  ist  sie,  wenn  erwiesen,  zu  bestrafen.  Und  so  XXV. 
bei  unsern  Vorfahren,  deren  Einsicht  und  Weisheit,  wodurch  sie  an- 
dern Nationen  nicht  minder,  als  mit  den  Waffen  überlegen  waren, 
wie' ans- vielen  andern  Umständen,  so  ganz  besonders  daraus  er- 
sichtlich ist,  dass  sie  für  Verbrecher  an  Eltern  eine  eigene  Strafe 
erfanden.  Wie  hoch  sie  durch  ihre  Umsicht  in  diesem  Punkte  über 
denen  standen,  weldie  anderswo  für  die  weisesten  •Männer  gelten, 

Arth.  f.  nu,  n,  Patdag.  Bd.  XI.  Hfl.  IV.  39 


Digilize«: : . l.  .1 1. 


594 


M.  Tullius  Rede  für  Sex.  Roscius. 


70.  das  erwäget  Die  grösste  Umsicht  wird  dem  Athenischen  Staate, 
zur  Zeit  seiner  Macht,  beig^legt,  und  in  diesem  Staate  soll  der 
weiseste  Mann  Solon  gewesen  sein,  eben  der,  welcher  die  noch 
heute  gültigen  Gesetze  verfasst  hat  Als  dieser  einmal  gefragt 
wurde,  warum  er  keine  Strafe  für  den  Fall  bestimmt  hätte,  wenn 
Jemand  seinen  Vater  tüdtete,  gab  er  zur  Antwort,  er  habe  Nieman- 
den solcher  That,  für  fähig  gehalten.  Weisheit  nennt  man  dies, 
dass  er  über  ein  Verbrechen  Nichts  festsetzte,  welches  noch  nicht 
begangen  war,  weil  sonst  dasselbe  von  ihm  nicht  sowohl  verhindert 
als  vielmehr  erst  hervorgerufen  zu  sein  scheinen  könnte.  Wie  viel 
grösser  unserer.  Vorfahren  Weisheit!  die,  überzeugt,  es  sei  Nichts 
so  heilig , das  irgend  einmal  anzntasten  sich  nicht  die  Frechheit 
fände,  eine  besondere  Strafe  für  Eltemmörder  ausdachten;  damit, 
wer  durch  das  natürliche  Gefühl  an  sich  nicht  in  den  Schranken  der 
Pflicht  gehalten  werden  könnte,  durch  die  Grösse  der  Strafe  an 
der  Unthat  verhindert  würde.  Lebendig  sollte  . derselbe  in  einai 
Sack  genäht  und  so  in  den  Fluss  geworfen  werden.  Welch'  ans- 
XXVI.  71.  gezeichnete  Weisheit,  ihr  Richter!  Ist  cs  nicht  als  hätten  sie  ihn 
aus  der  Welt  hinwegnehmen  und  fortschafien  wollen,  da  sie  ihm 
mit  einem  Male  Luft,  Sonne,  Erde  und  Wasser  nahmen;  damit  der 
Mörder  seines  eigenen  Vaters  keinen  Theil  hätte  an  Allem,  was 
für  Alles  als  ein  Urstoff  angesehen  wird?  Nicht  wilden  Thieren 
- wollten  sie  den  Leib  vorwerfen,  damit  nicht  auch  die  Thiere,  die 
ein  solch’  Scheusal  angerührt,  gegen  uns  eine  grössere  Wildheit  axi- 
nehmen  möchten;  nicht  so  nackt  in  den  Fluss  binabwerfen,  damit 
er  nicht,'  ins  Meer  hinabgetrieben,  gerade  das  besudeln  möchte,  wo- 
mit wir  alles  Andere,  wenn  es  entweiht  ist,  zu  reinigen  glanben. 
Kurz,  es  giebt  nichts  so  Geringfügiges,  noch  so  Gewöhnliches,  wo- 
7'i.  ran  sie  ihm  einen  Antheil  verstatteten.  Denn  was  ist  so  sehr  all- 
gemein, als  der  Athcm  für  Lebende,  die  Erde  für  Todtc,  das  Meer 
für  Umherfluthende , das  Ufer  für  Angespülte?  So  leben  sie,  so 
lang  es  geht,  ohne  Athem  aus  der  Luft  einzuziehen;  sterben,  ohne 
dass  ihre  Gebeine  die  Erde  berührt;  treiben  auf  den  Wellen  um- 
her, ohne  je  angespült  zu  werden ; werden  zuletzt  ans  Land  gewor- 
fen , ohne  auch  nur  an  Felsen  im  Tode  Ruhe  zu  haben.  Eine  so 
schenssliche  Unthat,  wofür  eine  so  ausgezeichnete  Strafe  bestimmt 
ist,  glaublich  zu  machen,  Kriiciiis,  meinst  du,  sei  dir  möglich  vor 
solchen  Männern,  ohne  auch  nur  eine  Veraiilassiing  zur  Unthat  an- 
zngeben?  Wenn  du  dic.sen  hier  vor  den  Gütcrkäiifem  selber  an- 
klagtcst,  und  bei  dem  Gerichte  Chrjsogoniis  den  Vorsitz  hätte, 
würdest  du  dennoch  weniger  nachlässig  und  unvorbereitet  erschie- 
'ö.  nen  sein?  Ist  etwa,  was  verhandelt  wird,  dir  nnbekannt?  Es  han- 
delt sich  um  einen  Vatermord,  den  ohne  vielfache  Vcranlassnng  za 
begehen  nicht  möglich  ist.  Vor  Männern  ferner  von  grosser  Umsicht 
wird  hier  verhandelt,  die  wohl  wissen,  es  werde  Niemand  auch  nnr 
das  kicinstei  Verbrechen  ohne  Veranlassung  begehen, 

XXVII.  Gut!  Eilfe  Veranlassung  angeben,  das  kannst  du  nicht.  ' Ob-, 
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gleich  ich  nun  schon  gewonnen  haben  müsste^  will  ich  doch  von 
meinem  Rechte  abstehen,  und  dir,  was  ich  sonst  nicht  einräumeo 
würde,  hier  eintäumen;  überzeugt,  dass  dieser  hier  unschuldig  ist. 

Nicht  darnach  frage  ich  dich,  warum  Sex.  Roscius  seinen  Vater  ge- 
tödtet;  ich  frage  nur,  wie  er  ihn  getödtet.  — Also  ich  frage  dich, 

Emcius,  wie?  und  werde  so  mit  dir  verhandeln,  dass  statt  meiner 
tu  antworten  oder  mich  zu  nnterbrechen , dir  erlaubt  sein  soll , ja 
aoeh,  wenn  du  Etwas  willst,  mich  zu  fragen.  Wie  hat  er  ihn  ge-  74. 
mordet?  Gab  er  selber  den  Todesstoss,  oder  liess  er  andere  den 
Mord  ausliihren?  W'enn  du  ihn  selber  anscbuldigst : so  war  er  nicht 
in  Rom ; . wenn  er  Andere  dazu  gebraucht  haben  soll,  so  frage  ich, 
ob  Sklaven  oder  Freie?  Was  für  welche?  Eben  dorther  aus  Ameria, 
oder  hier  in  der  Stadt  ansässige  Meuchler?  Wenn  aus  Ameria:  wer 
sind  diese?  warum  werden  sie  nicht  genannt?  Wenn  aus  Rom, 
woher  kannte  sie  Roscius,  der  nach  Rom  seit  vielen  Jahren  nicht 
gekommen  ist  und  sich  nie  länger  als  drei  Tage  aufhielt?  Wo  hat  er 
sie  gefunden?  mit  wem  verkehrt?  wie  ihn  beredet?  — Geld  hat 
er  gegeben.  — Wem  gegeben?  Durch  wen  gegetten?  Aus  welchen 
Mitteln  und  wie  viel  gegeben?  Sind  das  nicht  Spuren,  welche  auf 
die  Quelle  des  Verbrechens  hinzuleitcn  pflegen?  Und  dabei  erin- 
nere dich,  wie  du  das  Leben  'dieses  Mannes  geschildert  hast:  er, 
sei  ohne  alle  Bildung  und  bäurisch  gewesen;  habe  nie  mit  irgend 
Jemand  verkehrt,  nie  in  der  Stadt  sich  aufgehalten.  Dabei  über-  75. 
gehe  ich  dies,  was  mir  der  grösste  Beweis  von  seiner  Unschuld  sein 
könnte,  dass  bei  ländlichen  Sitten,  bei  dürrer  Kost,  bei  dieser 
schlichten  und  nnverfeinerten  Lebensweise  der  Art  Verbrechen  nicht 
xu  Tage  zu  kommen  pflegen.  Wie  man  nicht  jede  Getreide-  oder 
Baumart  auf  jedem  Boden  antreflen  würd,  so  kann  nicht  jede  Un- 
tbat  bei  jeder  Lebensweise  sich  erzeugen.  Die  Hauptstadt  ist  es, 
wo  Schwelgerei  sich  erzeugt;  bei  Schwelgen  findet  sich  Habgier 
nothwendig  ein;  aus  Habgier  bricht  Frechheit  hervor;  dies  ist  dann 
von  allen  Verbrechen  und  Schandthaten  die  Quelle.  Das  Leben 
aber  auf  dem  Lande,  welches  du  ein  bäurisches  nennst,  hat  Spar- 
samkeit, W'irtblichkeit,  Rechtlichkeit,  zur  Folge. 

Doch  davon  nicht  weiter!  dies  frage  ich  dich.  Der  Mann,  XXVITT.76. 
der,  wie  du  selber  sagst,  niemals  unter  Menschen  gewesen  ist,  — 
mit  Hülfe  welcher  Menacheu  hätte  er  eine  so  scheusliche  That  von 
solcher  Verstecktheit,  abwesend  noch  dazu,  ausfiihren  können? 

Vieles  ist  zwar  unwahr,  Richter,  wovon  dennoch  ein  Einreden  bis 
zum  Verdachte  möglich  ist;  wird  hier  das  Verdächtige  nachgewie- 
sen,  so  will  ich  das  „schuldigt*  dabei  einiäiimen.  Zu  Rom  wird  Sex. 

Rosdns  ermordet,  und  auf  dem  Gute  zu  Ameria  ist  der  Sohn.  Er 
schrieb  vermuthlich  einem  Meuchler,  er,  der  zu  Rom  Niemanden 
kannte.  Er  liess  irgend  einen  kommen.  Wen  und  wann  ? Er  hat 
einen  Boten  geschickt.  Wen  und  an  wen?  Ist  durch  Geld,  Gefäl- 
ligkeit, Hoflnung,  Versprechen  Jemand  verleitet  worden?  Nichts  von 
Allem  ist  auch  nur  zur  Erdichtung  geeignet;  und  dennoch  ist  die 

39* 


596 


M.  Tnllins  Rede  für  Sex.  Roscius. 


77.  Anklage  des  Vatermordes  abxuwehren.  Es  bleibt  nur  übrig,  dass 
er  denselben  durch  Sklaven  verüben  Hess.  O unsterbliche  Götter! 
IVie  traurig  und  jammervoll,  da,  was  bei  solcher  Anklage  den  Un- 
schuldigen zu  retten  pflegt,  Sklaven  zur  peinlichen  Untersuchubg 
herziigeben,  dem  Sex.  Roscius  nicht  vergönnt  ist!  Ihr,  die  ihr  ihn 
anklagt,  habt  aHe  seine  Sklaven  in  Besitz;  nicht  ein  Diener,  die 
tägliche  Kost  zu  besorgen,  ist  von  so  zahlreicher  Dienerschaft  dem 

^ Sex.  Roscius  übrig  geblieben.  Dich  muss  ich  nun  ansprechen,  P. 
Scipio,  dich,  Metelliis,  durch  euren  Beistand,  eure  Mitwirkung,  sind 
mehrmals  zwei  Sklaven  des  Vaters  zur  peinlichen  Untersuchung  ans 
der  Hand  der  Gegner  vom  Sex.  Roscius  verlangt  worden.  Weinst 
dn  noch,  dass  du,  Sex.  Roscius,  dich  weigertest?  Wie?  Wo  sind 
diese  Sklaven?  Chrysogoniis,  Richter,  hat  sie  im  Dienst;  bei  ihm 
sind  sie  in  Ehren,  und  hoch  geachtet.  Auch  jetzt  noch  muss  ihr 
Verhör  ich  verlangen,  oder  hier  erbitten  und  erflehed.  Was  thut 

78.  Ihr?  Warum  verweigert  ihr’s?  Nun  zweifelt  noch  ferner,  Riditer, 
wenn  ihr  könnt,  von  wem  Sex.  Roscius  gemordet  ist;  von  dem,  der 
durch  seinen  Tod  in  Dürftigkeit,  und  unter  Verfolgungen  lebt,  dem 
selbst  zu  einer  peinlichen  Untersuchung  über  den  Tod  des  Vaters 
die  Erlaubniss  versagt  wird ; oder  von  ilenen , die  dem  peinlichen 
Verhör  aiisweichen,  die  Güter  besitzen,  mi  Morde  und  vom  Morde 
leben.  . Alles  zwar,  Richter,  ist  bei  diesem  Handel  traurig  und  un- 
würdig: aber  dies  ist  wol  das  schmerzlichste  und  härteste,  was 
sich  denken  lässt;  über  den  Tod  des  Vaters  mit  den  Sklaven  des 
Vaters  ein  peinliches  Verhör  anstellen  zu  lassen , wird  dem  Sohne 
nicht  vergönnt;  auch  so  lange  nicht  soll  er  Herr  sein  über  die 
Seinen,  dass  sie  über  des  Vaters  Tod  verhört  werden.  Ich  komme, 
und  zwar  recht  bald,  auf  diesen  Punkt;  denn  dies  ganze  bat  auf 
die  Roscier  Bezug,  von  deren  Frechheit  ich  dann  zu  reden  ver- 
sprochen habe,  wenn  ich  des  Erucius  Beschuldigungen  widerlegt  hatte. 

79.  ' Jetzt,  Erucius,  habe  ich's  mit  dir  zu  thun.  Uebereinstimmend 
werden  wir  beide  annchmen  müssen,  wenn  diesen  hier  die  Schmid- 
that angehe,  so  habe  er  sie  entweder  mit  eigner  Hand  votlbn^t, 
was  du  läiignest,  oder  durch  irgend  welche,  sei  es  Freie  oder 
Sklaven.  Durch  Freie?  von  denen  dn  weder,  wie  er  sie  sprechen 
konnte,  noch  auf  welche  Weise  bewegen,  oder  wo,  oder  durch  xVen, 
oder  durch  was  für  Hoffnung  und  Lohn,  nachweisen  kannst?  Ich 
dagegen  weise  nach,  nicht  blos  dies.  Nichts  von  Allem  that  Sex.  Bo- 
scius,  sondern  auch  dies,  er  konnte  es  nicht  einmal  thun,  weil  er  an 
Rom  seit  vielen  Jahren  gar  nicht  war,  auch  seine  Güter  nie  ohne 
besondem  Grund  verliess.  Eins  blieb  dir,  wie  du  meintest,  Skfa- 
ven  vorzuschützen,  was,  wie  ein  Hafen,  nach  fruchtlosem  Hinsteoeni 
Zu  anderen  Verdachtsangaben,  dir  Zuflucht  gewähren  könnte;  aad 
hier  stösst  du  auf  eine  Klippe  von  der  Art,  dass  du  nicht  blos  von 
diesem  die  Beschuldigung  abprallcn  siehst, ' sondern  auch  jeden  Ver- 

80.  dacht,  als  auf  euch  selbst  zurückfallend  anerkennen  musst.  Was 
wird  nun  also?  Wo  wird  zuletzt  der  Ankläger  aus  Mangel  an  Be- 
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weisen  Zuflucht  suchen?  Es  war  damals  so,  sagt  er,  dass  Measohcn 
nicht  selten  nngestrafl  geiqordet  wurden;  nnd  so  hast  du  die  That 
wegen  der  Menge  von  Meuchlern  ohne  Schwierigkeit  aiisfiihren  kun- 
nen.  Hier  scheinst  dn,  Erucius,  in  einem  Tagelobn.  zweierlei  er- 
räcben  zu  wollen,  uns  bei  diesem  Gericht  aus  der  Fassung  zu  brin- 
gen, anzuklagen  aber  eigentlich  die,  von  denen  du  Lohn  erhalten 
hast.  Was  ragst  du?  nicht  selten  gemordet?  durch  wen  und  von 
wem  ? Bedenkst  du  nicht,  dass  du  von  den  Güterverstiimmleru 
hierzu  vermocht  bist?  Was  weiter?  Weisst  du  nicht,  dass  in  jenen 
Zeiten  dieselben  Menschen  meistens  für  beides  Zerstümmler  waren,  ' 
für  Hälse  und  Güter?  Die  endlich,  welche  damals  in  den  WaiTeii  81.  « 

Tag  und  Nacht  sich  umher  trieben,  welche  Rom  iii^bt  verliesscn, 
welche  zu  allen  Zeiten  im  Raube  und  Morde  lebten,  wollen  dcjn  Sex. 

Roscius  die  herbe  nnd  schlimme  Zeit  vorwerfen,  und  der  Meuchler 
grosse  Menge,  in  der  sie  selber  die  Anführer  und  Häupter  waren, 
soll  ihm  zu  einem  Verbrechen,  wie  sie  vermeinen,  gereichen?  der 
doch  nicht  blos  gar  nicht  in  Rom  war,  sondern  auch  von  Allem, 
wa-s  zu  Rom  vorging,  Nichts  wusste,  weil  er  das  Land  nie,  wie  du 
selber  gestehst,  verliess.  Ich  fürchte,  entweder  euch  lästig  zu  wer- 82. 
den,  Richter,  oder  mich  dem  Missverständniss  ausziisetzen,  als  ob 
ich  eurer  Fassungskraft  wenig  zutraute,  wenn  ich  über  so  einleuch-t 
t ende  Ringe  noch  länger  rede.  Oes  Erucius  Beschuldigung  bat:sicti 
ganz,  denke  ich,  in  Nichts  aufgelöst;  ihr  müsstet  denn  etwa  erwar- 
ten, ich  werde  das  entkräften,  was. er  über  Unterschleif  und  der 
Art  lügenhafle  Dingen  von  uns  noch  nie  Gehörtes  und  Neues  vor- 
gebracht hat;  was  er,  wie's  mir  vorkam,  aus  einer  andern  Rede 
hersagte,  die,  gegen  einen  Andern  gemacht,  von  ihm  auswendig 
gelernt  wurde:  so  wenig  war  es  das  Verbrechen  des  Vatermordes, 
oder  der  Angeklagte,  auf  den  es  passte.  In  dieser  Beziehung  wird, 
da  er  schlechtweg  beschuldigt,  auch  schlechtweg  erlaubt  sein  za 
leugnen.  Soll  noch  Etwas  für  die  Zeugen  aufgespatt  bleiben,  so 
wird  er  auch  da,  wie  in  der  Klage  aii  sich,  uns  vorbereiteter  fin- 
den, als  er  meinte. 

Ich  komme  jetzt  auf  Etwas,  wohin  mich  nicht  Leidenschaftlich--  XXX.  83. 
Weit  führt,  sondern  Pflichtgefühl.  Renn  wenn  es  mir  Vergnügen 
machte,  unznklagen,  so  klagte  ich  wohl  Andere  an,  an  Denen  kh 
die  Möglichkeit  sähe,  mir  einen  Namen  zu  machen;  doch  will  ich 
es  nicht  thun,  so  lange  die  Wahl  freisteht.  Denn  der  scheiiU  mir 
der  angesehenste  Mann,  der  durch  eigenes  Verdienst  eine  grössere 
Bedentuog  erlangt,  nicht  wer  dadurch  emporkunuiit,  dass  eiu  An-  . 
derer  Schaden  imd  Unglück  erleidet.  Hören  r wir  einmal  auf,  Etwas 
zn  durchforschen,  aus  dem  Nichts  heraiiskomint;  suchen  /wir  das 
Verbrechen  da,  .wo  es  ist  und  gefunden  werden  känn.  Sogleich 
sollst  du  einsehen,  Erucius,  wie  jeder  Zweifel  über  das  Verbrechen 
durch  eine  Menge  Verdaebtgründe  gehoben  wird:  obgleich  ich  nicht 
.Alles  sagen,  und  nur  obenhin  jedes  Einzelne  berühren  werde.  Ich 
würde  cs  nicht  thun,  wenn  es  nicht  notbwendig  wäre;  und  daraus 
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wirti  erhellen,  rrie  ungern  ich  es  thiie,'dass  ich  nicht  weiter  nach- 
geben werde,  als  die  Erhaltung  dieses  Mannes,  und  meine  Ver- 
64.  pflichtung  es  erheischt.  Keinen  Beweggrund  fandest  du  am  Sex.  Ro- 
scius,  während  ich  dagegen  an  T.  Roschis  ihn  fiude.  Mit  dir  näm- 
lich hab'  ich  es  zu  thun,  T.  Roscius,  da  du  dort  sitzest  und  dich 
öffentlich  als  Gegner  bekennest.  Vom  Capito  werden  wir  nachher 
sprechen wenn , wie  er  denn  wirklich  dazu  vorbereitet  sein  soll, 
er  als  Zeuge  auftreten  wird.  Dann  wird  er  auch  noch  andere  ihm 
gebührende  Palmen  kennen  lernen,  von  denen  er  bei  mir  auch  nicht 
einmal  die  Kunde  vermuthet.  Der  bekannte  L.  Cassins,  den  das 
römische  Volk  für  einen  wirklich  ächten  und  sehr  weisen  Richter 
hielt,  pflegte  in  Rechtsfällen  immer  die  Frage  zu  stellen:  auf  wes- 
sen Seite  der  Vortheil  gewesen?  So  ist  nun  das  Leben  der  Men- 
schen, dass  zu  einem  Verbrechen  Niemandem  einfallt  ohne  Uoff- 
85.  nung  und  Gewinn  zu  schreiten.  Diesen  Vorsitzer  und  Richter  mie- 
den und  scheuten  die,  denen  Gefahr  bevorstand,  darum  weil  er, 
obscbon  der  Wahrheit  nachgehend,  doch  weniger  Neigung  zum  Mit- 
leiden  als  Falten*)  zur  Strenge  zu  haben  schien.  Ich  würde,  ob- 
gleich den  Vorsitz  bei  dieser  Untersuchung  ein  Mann 'fuhrt,  der 
gegen  die  Frechheit  hinreichenden  Muth  hat,  und  auf  Seiten  der 
Unschuld  sehr  milde  ist,  doch  Nichts  dagegen  haben,  sePs,  wenn 
eben  jener  strenge  Richter  die  Untersuchung  leitete,  sei’s  vor  Cas- 
sius-ähnlichen  Richtern,  von  denen  noch  jetzt  die,  welche  sich  zu 
^ vertheidigen  haben,  schon  den  Namen  fürchten,  für  den  Sex.  Roscius 
XXXI.  86.  zn  reden.  Denn  in  dieser  Verhandlung  würden  sic,  da  sie  ja  sä- 
hen, wie  ein  ansehnliches  Vermögen  besitzen,  dieser  in  der  grössten 
Dürftigkeit  lebt,  darnach  gewiss  nicht  fragen,  auf  wessen  Seite  der 
Vortheil  gewesen:  sondern,  da  dies  ansser  Zweifel  ist,  das  Ver- 
brechen und  den  Verdacht  vielmehr  an  die  Beute  knüpfen,  als  an 
die  Dürftigkeit.  Wie,  wenn  noch  hinzukommt,  dass  du  vorher  no- 
bemittelt  gewesen?  hinzukommt,  dass  du  habgierig?  hinziikommt, 
dass  du  verwegen?  hinznkommt,  dass  du  des  Gemordeten  bitterster 
Feind  warst?  Brauchen  wir  noch  zu  suchen,  was  dich  zu  solcher 
Schandthat  vermocht  hat?  Was  von  dem  Allen  ist  zum  Ablengnen 
. 87.  geeignet?  Die  Mittellosigkeit  des  Menschen  ist  von  der  Art,  dass 
eine  Verheimlichung  nicht  möglich  ist;  ja  sie  fällt  nur  um  so  mehr 
in  die  Augen,  je  mehr  sie  verdeckt  wird.  Habsucht  trägst  du  zor 
Schau,  da  du  eine  Verbindung  geschlossen  hast,  die  eines  Mitbür- 
gers und  Verwandten  Vermögen  betrifft;  und  das  mit  einem  gani 
fremden  Manne.  Wie  verwegen  du  bist,  hat,  um  Anderes  nicht  so 
gedenken,  schon  daraus  Allen  klar  werden  können,  dass  von  der 
ganzen  Verbindung,  d.  i.  von  so  viel  Meuchlern,  nur  du  dich  hast 
bereit  finden  lassen,  bei  den  Anklägern  zu  sitzen,  und  deine  frede 
Stirn  nicht  blos  zn  zeigen , sondern  gar  zu  Diensten  zu  steileii. 
Deine  Feindschaft  mit  dem  Sex.  Roscius  und  wie  weit  ihr  über  das 
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Mein  und  Dein  auseinander  wart,  bist  du  einzuräumen  genotbigt. 

Bleibt  nun,  Richter,  darüber  noch  Zweifel,  wer  vielmehr  den  Sex. 

Roscius  gemordet?  ob  der,  an  den  durch  den  Tod  sein  Vermögen 
kam,  oder  der,  welcher  arm  ward?  der,  welcher  vorher  unbemit- 
telt war,  oder  der,  welcher  nachher  in  die  grösste  Dürftigkeit  ge- 
rieth?  Der,  welcher  von  glühender  Habgier  fortgerissen,  Fehde  er- 
hebt gegen  sein  eigenes  Blut,  oder  der,  welcher  immer  so  gelebt 
hat,  dass  er  Gewinnsucht  gar  nicht,  Nutzen  nur  in  so  weit  kannte, 
als  er  ihn  durch  Arbeit  sich  verschaffte?  Der,  welcher  von  .allen 
Zerstümmlem  der  verwegenste  ist,  oder  der,  welcher  auf  dem  Markt- 
platz und  vor  Gericht  ein  Neuling  nicht  blos  vor  den  Bänken,  son- 
dern auch  vor  der  Hauptstadt  selbst  eine  Scheu  hat?  Endlich, 

Richter,  was  für  die  Sache  nach  meiner  Meinung  von  dem  grössten 
Gewicht  ist,  ob  der  Feind  vielmehr  oder  der  Sohn? 

Wenn  derartiges  dir,  Eriicius,  in  solcher  Menge  und  von  sol-  XXX1I.89. 
<;her  Bedeutung  zu  Gebote  stäude  gegen  den  Beklagten;  wie  lange 
würdest  du  reden!  wie  dich  so  recht  breit  machen!  die  Zeit  für- 
wahr  möchte  dir  eher  als  die  Rede  ausgehen!  denn  io  jedem  Ein- 
zelnen ist  ein  solcher  Stoff,  um  je  einen  Tag  möglicher  Weise  zu 
verbrauchen.  Ich  könnte  das  auch;  denn  ich  urtheile  von  mir  nicht 
BO  geringschätzig,  ohne  mich  zu  überschätzen,  als  ob  du  in  grössc'- 
reoi  Maasse,  als  ich,  die  Gabe  besässest,  zu  reden.  Aber  ich  dürfte 
vielleicht  wegen  der  Menge  von  Vertheidigern  zum  grossen  Haufen 
gehören;  dich. hat  die  Schlacht  bei  Cannae  zu  einem  Ankläger  von 
ziemlichem  Range  gemacht.  Viele , Niedermetzeliing  haben  wir, 
nicht  am  Trasimenischen  See,  sondern  am  Setvilischen  gesehen. 

„Keiner  entkam  dort  unversehrt  vom  Eisen  Phrygiens“. .. . Unnö- 
thig  wäre  es,  alle  zu  nennen,  die  Curtius,  die  Marier,  dann  die 
Mammäcr,  welche  schon  das  Alter  vom  Kampfe  abrief;  endlich  gar 
emen  Priamus  in  hohem  Alter,  den  Antistiiis,  welchen  nicht  blos 
seine  Jahre,  sondern  auch  die  Gesetze  am  Kampfe  verhinderten. 

Solcher,  die  Niemand  wegen  ihrer  Unberüliintheit  nennt,  sind  sehr 
viele,  die  gegen  Meuchler  und  bei  Vergiftungen  als  Ankläger  auf-- 
traten;  die  Alle  meinethalben  immerhin  leben  möchten.  i Denn  cs 
kann  Nichts  schaden,  wenn  der  Hunde  da  iiiöglicbst  viele  sind,  wo 
sehr  Viele  zu  beobachten,  Vieles  in  Acht  zu  nehmen  ist!  Aber,  91. 
wie’s  geschieht.  Vieles  wird  oft  gegen  die  Voraussicht  des  Feld- 
herm  durch  die  Gewalt  des  Krieges  und  die  Verwirrung  mit  heran- 
gewälzt. Während  der  mit  andern  Dingen  zu  thun  hatte,  der  die 
oberste  Leitung  des  Staats  besorgte,  gab  es  inzwischen  Menschen, 
die  eigene  Wunden  zu  heilen  suchten,  die,  als  hätte  gleich  einer 
Decke  über  dem  Staate  ewige  Nacht  gelegen,  durch  ihr  Umher- 
toben im  Finstern  allgemeine  Verwirrung  erregten;  Menschen,  an 
denen  ich  nur  dies  bewundere,  dass  sie,  um  von  der  Rechtspflege 
jede  Spur  zn  tilgen,  nicht  auch  die  Bäuke  noch  verbrannten , denn 
Ankläger  und  Richter  haben  sie  weggeräumt.  Dies  ist  der  Vor- 
theil, dass  ihre  Lebensweise  jujDmtlicbe  Zeugen,  wenn  sic  auch 
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gewollt  hätten ^zu  teilten  unmöglicir  machte.  Demi  so  lange  das 
Menschengeschlecht  besteht,  wird  ein  Ankläger  ihnen  nicht  ent- 
stehen ; so  lange  der  Staat  besteht , wird  Gericht  gehalten  werden. 
Doch,  wie  ich  oben  sagte,  hätte  Erucius  den  Stoff  für  seine  Sache, 
den  ich  erwähnt  habe,  er  könnte  darüber  wer  weiss  wie  lange  reden, 
und  ich,  Richter,  könnte  es  auch;  aber  ich  denke,  wie  ich  Torher 
sagte,  über  jedes  Einzelne  leicht  hinwegzugehen,  und  es  nur  zu 
berühren,  damit  Alle  erkennen,  dass  ich  nicht  aus  Sucht  ankiage, 
sondern  pflichtgemäss  vertheidige.  ’ 

XXXIIT.  Ich  sehe  also  der  Ursachen  sehr  viele,  die  ihn  bewegen  konn- 

92.  ten.  Sehen  wir  nun,  ob  die  Gelegenheit  zur  Ausübung  des  Verbre- 
chens vorhanden  war.  Wo  geschah  die  Ermordung  des  Sex.  Boseiqs? 
zu  Rom.  Und  du  Roscius  ? wo  warst  du  damals  ? zu  Rom.  Aber 
wie  gehört’s  hierher  ? Andere  nicht  minder ! — Als  ob.  es  jetzt 
darauf  ankäme,  wer  aus  der  grossen  Menge  der  Mörder  ist,  und 
nicht  vielmehr  dies  die  Frage  wäre,  ob  der,  welcher  zu  Rom  ge- 
mordet wurde,  wahrscheinlicher  von  dem  gemordet  ist,  der  bestän- 
dig zu  der  Zeit  in'  Rum  war , oder  von  dem , der  viele  Jahre  in 

93.  Rom  gar  nicht  gewesen  ist.  Wolan , lass  uns  jetzt  auch  die  andern 
möglichen  Gelegenheiten  erwägen.  Es  gab  damals  eine  Menge 
Meuchler,  so  sagte  Erucius,  und  die  Menschen  wurden  ungestraft 
gemordet.  Nun  ? diese  Menge  woraus  bestand  sie  ? Ich  meine,  ent- 
weder aus  Solchen,  welche  sich  mit  Gütern  zu  thun  machten,  oder 
aus  Solchen,  welche  von  ihnen  gedungen  waren,  um  Jemanden  zu 
morden.  Wenn  du  die  meinst,  welche  fremdes  Eigenthum  begehren, 
so  gehörst  du  zu  dieser  Zahl,  der  du  von  unserem  Gelde  reich 
bist;  wenn  die,  welche  man,  einen  milderen  Ausdruck  gebrauchend, 
Todtschläger  nennt,  so  siehe  zu,  wer  ihr  Schutzherr  ist,  und  ihr 
Vertreter;  ich  behaupte,  du  wirst  einen  von  deiner  Gesellschaft 
finden ; und  Alles,  was  du  dagegen  sagen  wirst,  werde  mit  unserer 
Vertheidignng  zusammengehalten ; so  wird  am  ersten  die  Sache  des 

94.  Sex.  Roscius  mit  der  deinigen  verglichen  werden.  Wirst  du  sagen : 
Was  weiter,  wenn  ich  in  Rom  ansässig  war?  so  ist  meine  Ant- 
wort : ich  dagegen  war  ganz  und  gar  nicht  da.  Ich  gestehe  ein 
Gfiterkäufer  zu  sein ; aber  eben  wie  viele  Andere.  Ich  dagegen, 
wie  du  selber  vorwirfst,  bin  ein  Ackerbauer  und  Landmann.  Ich 
bin  nicht  sofort,  wenn  ich  mich  unter  einen  Haufen  von  Meuchlern 
begab,  darum  auch  ein  Meuchler.  Ich  dagegen',  der  ich  nicht  ein- 
mal Bekanntschaft  mit  irgend  einem  Meuchler  habe,  bin  ftirwabr 
weit  entfernt  von  einer  solchen  Beschuldigung.  Sehr  viel  ist  dessen, 
was  sich  anführen  liesse,  um  darzothnn,  dass  am  meisten  du  die 
Gelegenheit  hattest,  du  Verbrechen  zu  begehen  ; aber  ich  will  es 
nicht  blos  deshalb  übergehen,  weil  ich  dich  selbst  nicht  gern  ankiage, 
sondern  vielmehr  noch  darum,  weil,  wollte  ich  jene  Mordthaten  er- 
wähnen, die  damals  ganz  in  derselben  Weise  verübt  wurden,  wie 
des  Sex.  Roscins  Ermordung,  ich  fürchten  müsste,  cs  möchten  M^rerc 
sich  durch  meine  Rede  getrofifen  fühlen. 
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Sehen  wir  jeteo  flüchtig,  wie  das  Uebrige,  dasjenigei,  was  XXXIV. 
nach  dem  Tode  des  Sex.  Roscius  von  dir,  T.  Roscias  geschehen  ist;  95. 
was  so  offen  und  handgreiflich  ist,  dass  ich  fürwahr,  Richter,  nur 
ungern  es  sage.  Denn  ich  fürchte,  wie  du  auch  immer  bist,  T. 

Roscius  , deu  Schein , als  hätte  ich  diesen  hier  retten  wollen , olute 
deiner  im  Mindesten  zu  schonen.  Während  ich  dies  fürchte  und 
den  Wunsch  hege  deiner  irgendwie,  so  weit  ich's  mit  gutem  Ge- 
wissen kann,  zu  schonen,  ändert  sich  jedoch  mein  Entschluss  ; denn 
ich  denke  eben  an  deine  freche  Stirn.  Du  konntest,  während  deine 
ganze  Genossenschafl  floh  und  sich  versteckte,  damit  dies  Gericht 
nicht  ihren  Raub,  sondern  dieses  Mannes  Verbrechen  zu  betreffen 
schiene,  gerade  für  dich  die  Rolle  verlangen,  im  Gerichte -zugegen 
zn  sein,  mn  Beisitzer  des  Anklägers?  Dabei  kannst  du  nichts  wei- 
ter gewinnen, -als  dass  Jedermann  deine  Frechheit  kennen  lernt  und 
deine  Unverschämtheit.  Nach  Ermordung  des  Sex.  Roscius  bringt  gg, 
wer  zuerst  nach  Ameria  die  Nachricht?  Mallins  Glaucia,  den  ich 
schon  vorher  erwähnte,  dein  Client  und  Vertrauter.  Was  lag  daran, 
ob  der  gerade  die  Botschaft  brachte,  die  ja,  wenn  du  nicht  schon 
vorher  Etwas  über  den  Tod  und  die  Güter  des  Mannes  beschlos- 
sen hattest  und  nicht  schon  eine  Verbindung  in  Bezug  auf  <tas 
Verbrechen  und  die  Belohnung  mit  irgend  Jemand  geschlossen  hat- 
test, dir  am  allerwenigsten  Etwas  gelegen  sein  konnte  ? Ungeheissen 
bringt  Mallius  die  Botschaft.  Was  in  aller  Welt  ging  ihn  das  an? 

Oder  war  er  nach  Ameria  in  ganz  anderer  Angelegenheit  gekom- 
men, und  war’s  Zufall,  dass  er  von  dem  zu  Rom  Gehörten  die  erste 
Botschaft  brachte  ? In  welcher  Angelegenheit  kam  er  nach  Ameria  ? 

Das  kann  ich,  sagte  er,  nicht . ratheu.  Dahin  soll  es  bald  kommen, 
dass  kein  Errathen  nöthig  ist.  Wie  war  es,  dass  er  dem  Roscius 
Capito  die  erste  Botschaft  brachte  ? da  zu  Ameria  des  Sex.  Roscius 
Haus,  Gattin  und  Kinder  waren,  nebst  so  vielen  Angehörigen  und 
Verwandten  von  dem  besten  Vernehmen;  wie  kam  es,  dass  dein 
Client,  deiner  Schandthat  Bote,  dem  T.  Roscius  Capito  vor  Andern 
die  Botschaft  brachte  ? Der  Mord  geschah,  als  er  vou  einem  Abend-  97. 
essen  heimkehrte ; und  noch  war  es  nicht  Tag,  als  man  zu  Ameria 
die  Nachricht  hatte.  Was  hat  diese  unglaubliche  Fahrt,  was  diese 
grosse  Eile  und  Beschleunigung  zu  bedeuten?  Ich  frage  nicht,  wer 
der  Mörder  ist.  Nichts  hast  du , Glaucia , von  mir  zu  furchten ; 
nicht  nachsehen  will  ich,  ob  du  vielleicht  einen  Dolch  hattest ; nicht 
weiter  forschen ; nichts  soll  mich  dies  kümmern.  Da  ich , nach 
wessen  Anschlag  der  Mord  geschah,  gefunden,  wird,  wessen  Hand 
den  Stoss  ausführte,  mir  ganz  gleich  sein.  Eins  nur  nehme  ich, 
was  die  Augenscheinlichkeit  deines  Verbrechens  und  eine  Sache  von 
der  Handgreiflichkeit  bietet.  Wo  und  woher  hörte  es  Glaucia? 

Wie  hat  er's  so  schneli  erfahren  ? Gesetzt,  er  hörte  davon  sogleich : 
Waswar's,  das  ihn  in  einer  Nacht  einen  solchen  Weg  zurückzule- 
gen zwang  ? Welches  nothwendige  Geschäft  konnte  ihn  so  drängen, 
dass,  wenn  er  für  sich  selbst  die  Reise  nach  Ameria  machte,  er 
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om  die  Zeit  von  Rom  abrciste,  ohne  auch  nur  einen  Theü  der 
' Nacht  zu  ruhen? 

XXXV.  ...  -Dürfte  nun  wol  in  80  einleuchtenden  Dingen  noch  nach  Bewei- 

98.  aen  zu  suchen  o<ler  nach  Vermothungen  zu  haschen  sein  ? Solltet 
ihr  nun  das,  was  ihr  hört,  nicht  mit  eignen  Augen  zu  sehen  meinen, 
Richter  ? nicht  den  Unglücklichen  ohne  Ahnung  von  seinem  Schick- 
sale auf  der  Heimkehr  vom  Abendessen  sehen  ? nicht  den  gelegten 
Hinterhalt,  nicht  den  Angriff  aus  iinvermutbetera  Verstecke  ? Schwebt 
nicht  vor  euren  Augen  der  mordbesebäftigte  Glaiicia  ? Ist  nicht  in 
der  Nähe  T.  Roscius  ? Seht  ihr  nicht,  wie  er  eigenhändig  ihm  auf 
den  Wagen  hilft,  wie  einem  Automedon,  von  seinem  Verbrechoi 
ärgster  Art  und  von  seinem  schandbaren  Siege  dem  Boten  I Bittet 
er  nicht,  diese  Nacht  sich  wach  zu  batten  ? seiner  Ehre  wegen  sich 
anzustrengen  ? dem  Capito  möglichst  bald  die  Botschaft  zu  brin- 

99.  gen  ? Warum  sollte  Capito  die  erste  Nachricht  haben  ? Ich  weiss 
es  nicht;  doch  dies  sehe  ich,  dass  Capito  an  den  Gütern  einen 
Theil  hat ; unter  dreizehn  Grundstücken  ist  von  den  drei  ansehn- 

100.  lichsten  Grundstücken  er,  wie  ich  sehe,  der  Besitzer.  Ich  höre 
überdies,  dass  dieser  Verdacht  nicht  jetzt  erst  gegen  den  Capito 
erhoben  wird ; gross  ist  die  Zahl  seiner  schandbaren  Palmen ; dies 
aber  die  erste  bebänderte,  die  zu  Rom  ihm  erthcilt  wird ; auf  jede 
Art  einen  Menschen  zu  tödten,  bat  er  Einige  getödtet,  viele  mit 
dem  Dolche,  viele  mit  Gift.  Ich  könnte  auch  sagen,  wenn  er  gegeu 
die  Sitte  der  Vorfahren  vor  dem  60.  Lebensjahre  von  der  Brücke 
in  die  Tiber  stürzte;  was  er,  falls  er  auftreten  sollte',  oder  viel- 
mehr, wenn  er  auftreten  wird,  denn  ich  weiss,  dass  er  auftreten 

101.  wird,  hören  soll.  Er  komme  nur,  rolle  seine  Schrift  auf,  von  der 
ich  darthun' kann,  dass  sie  Erucius  aufgesetzt  hat,  da  man  sagt,  er 
habe  gegen  den  Roscius  die  Absicht,  und  dieselbe  drohend  aosge- 
sprochen , alles  das  als  Zeugniss  anszusagen.  Ein  vortrefflicher 
Zeuge , Richter ! ein  würdiges  Betragen , werth  der  Erwartung ! 
O des  Lebenswandels  von  grosser  Sittenreinheit  und  von  der  Art, 
dass  ihr  gern  seinem  Zeugnisse  euren  Eid  anpassen  werdet  ! Wahr- 
lich , wir  würden  weniger  deutlich  ihre  Schaudtliaten  sehen , wenn 
sie  selber  nicht  blind  wären  vor  Gier,  Habsucht  und  Frechheit. 

XXXVI,  Von  dem  einen  wird  unmittelbar  nach  dem  Morde  ein  Eilbote 

102.  nach  Ameria  zu  seinem  Genossen  und  Meister  geschickt,  damit, 
wenn  selbst  den  Schein  anch  Alle  von  sich  abzuwenden  wünsebteo, 
als  wüssten  sie,  von  wem  die  Schandthat  begangen  sei,'  dennocli 
er  selber  wie  zur  Schau  sein  Verbrechen  vor  Aller  Augen  binstelite. 
Der  Andere  (wenn  es  den  unsterblichen  Göttern  gefällt)  will  ebi 
Zeugniss  gar  gegen  den  Sex.  Roscius  ablegen.  > Als  wäre  das  jetzt 
noch  fraglich,  ob  seine  Aussage  zu  glauben,  oder,  vras  er  getha^ 
zu  ahnden  sei.  So  war  es  schon  bei  unseren  Vorfahren  angeordnet, 
ilass  in  den  geringfügigsten  Dingen  Männer  von  noch  so  hohem 
Range  ein  Zeugniss  in  eigener  Angelegenheit  nicht  ablegen  durften. 

103.  Der  Afrikaner,  der  durch  seinen  Beinamen  daran  erinnert,  dass  dm 
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dritte  Wcittheil  von  ihm  erobert  ward,  würde  gleichwol,  wenn'’s 
seine  Sache  gälte,  ein  Zeugniss  nicht  aiissagen.  Denn  das  könnte 
ich  von  einem  solchen  Manne  doch  unmöglich  sagen : wenn  er  es 
Bussagte,  würde  man  ihm  nicht  glauben.  Seht,  jetzt  — welche 
Umkehrung  und  Veränderung  nach  der  schlimmem  Seite  in  Allem! 

Während  über  Güter  und  Mord  verhandelt  wird,  rüstet  zur  Zeugen- 
aussage sich  der,  welcher  zugleich  Aufkäufer  ist  und  Meuchler, 
d.  h.  der  eben  die  Güter,  um  die  es  aich  handelt,  gekauft  und  im 
Besitz  hat,  und  den  Mann  hat  morden  lassen,  dessen  Tod  die 
Untersuchung  betrifft.  Und  du , Vortrefflicher  ? hast  du  Etwas  zu  104. 
sagen?  Willst  du  auch  nicht  hören,  so  suche  dich  selber  zu  decken ; 
auch  deine  Angelegenheit  kommt,  als  sehr  wichtig,  zur  Sprache. 

Viele  Verbrechen,  viele  Frcchheiteh,  viele  Ruchlosigkeiten  hn»t' du 
verübt;  doch  eine  grosse  Thorheit  fürwahr  für  dich  allein,  nicht 
in  Erucius  Sinne:  ganz  iinnöthig  ist,  dass  du  dort  sitzest.  Wie 
ein  Ankläger  ohne  Sprache,  so  kann  ein  solcher  Zeuge  Niemandem 
nützen,  der  mit  dein  .Ankläger  auf  einer  Bank  sass.  Dazu  kommt, 
dass  man  doch  nicht  so  offen  und  unverdcckt  eure  Gier  sähe.  So 
aber  — was  könnte  man  von  euch  hören  wollen,  da,  was  ihr  thut, 
von  -der  Art  ist,  dass  ihr's  absichtlich  für  uns  und  gegen  euch  selbst 
zu  thun  scheint?  Wolan,  jetzt  werde  das  erörtert,  Richter,  was  106 
gleich  darauf  erfolgte. 

Nach  Volaterrae,  in  das  Lager  des  Sulla,  wird  von  dem  Tode  XXXVII. 
des  Sex.  Roscius  vier  Tage  nach  seiner  Ermordung  dem  Chrysogo- 
nns  die  Botschaft  gebracht.  Fragt  es  sich  noch,  wer' den  Boten 
absandte?  Nicht  offenbar  derselbe,  der  nach  Amcria?  Es  sorgt 
Chrysogonus  dafür,  dass  seine  Güter  sogleich  verkauft  werden ; er, 
unbekannt  mit  der  Person  und  Sache.  Aber  wie  kam  es  ihm  in 
den  Sinn,  Landgüter  zu  begehren  von  einem  Mann,  den  er  nicht 
kannte  und  überhaupt  nie  gesehen  hatte?  Ihr  pflegt,  wenn  ihr 
etwas  der  Art  hört,  Richter,  gleich  zu  sagen:  es  muss  ihm  einer 
gesagt  haben,  sei’s  aus  der  Stadt,  oder  aus  der  Nähe;  dies  sind 
meistens  die  Angaben,  durch  sie  werden  die  meisten  verrathen. 

Hier  ist  kein  Grund,  für  blossen  Verdacht  dies  zu  halten,  denn  ich  106. 
werde  nicht  etwa  so  schliessen : „wahrscheinlich  haben  die  Roscier  , 

das  dem  Chrysogonus  gemeldet ; cs  war  nämlich  zwischen  ihnen 
und  dem  Chrysogonus  schon  vorher  Freundschaft ; denn  obgleich 
viele  aus  alter  Zeit  der  Vorfahren  her  die  Roscier  Schutzherm  und 
Gastfreunde  waren,  wurde  doch  mit  keinem  derselben  diese  Ver- 
bindung und  dies  Verhältniss  fortgesetzt;  vielmehr  des  Chrysogonus 
Schutz  und  Gönnerschaft  von  ihnen  vorgezogen.“  Dies  wäre  Alles  107. 
der  Wahrheit  gemäss  gesagt;  al>er  hier  ist  Vermuthung  ganz  un- 
nöthig.  Sie  selber,  das  weiss  ich  gewiss,  werden  nicht  läugnen, 

' an  diese  Güter  habe  Chrysogonus  sich  gemacht  auf  Anrathen  von 
ihrer  Seite.  Wenn  ihr  den,  der  für  die  Angabe  seinen  Theil  er- 
hielt, vor  Augen  seht , könnt  ihr  dann  noch  zweifeln , Richter,  wer 
der  Angeber  ist?  Wer  sind  nun  die,  welche  an  jenen  Gütern  einen 
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Antbeil  vom  Chrysogonus  crhieltea  ? die  beiden  Roscicr.  Noch 
Jemand  ausserdem?  Niemand  sonst,  Richter.  'Lässt  sich  also  noch 
daran  zweifeln,  diejenigen  boten  diese  Deute  dem  Cbrysogonus, 
welche  von  ihm  einen  Antheil  an  der  Beute  erhielten.? 

108.  Wolan ! Jetzt  nach  de.s  Chrysngonus  eigenem  Urtheil  der 
Roscier  That  erwogen  ! Wenn  gar  nichts  in  jenem  Kampfe  von  den 
Rosciern,  wenigstens  nichts  Erhebliches  gcthan  war,  warum  wurden 
sie  vom  Chrysogonus  mit  solchen  Belohnungen  beschenkt  ? Wenn 

' sie  nichts  weiter  thaten,  als  <lass  sie  die  Sache  anzcigtcn,  war  Tb 

da  nicht  hinreichend,  ihnen  Bank  zu  sagen?  Ja,  um  recht  anstän- 
dig zu  danken , ein  Ehrengeschenk  zu  geben  ? W'anim  werden  drei 
Güter  von  solchem  Werthe  sogleich  dem  Capito  verliehen  ? Warum 
hat  das  Uebrige  jener  andere  Roscius  alles  mit  dem  Chrysogonas 
in  gemeinschaftlichem  Besitz  ? Ist  es  nicht  klar,  Richter,  dass  diese 
Beute  den  Rosciern  vom  Chrysogonus  in  Form  Rechtens  zuer- 
kannt  ist? 

XXXVIII.  Bs  kommt  unter  zehn  der  angesehensten  Männer  ins  Lager  — 

109.  Capito.  Das  ganze  Leben,  die  Denkart  und  den  Charakter  des 
Menschen  sollt  ihr  schon  aus  der  Gesandtschaft  kendbn  lernen. 
Wenn  ihr  nicht  zu  der  Ueberzeugiing  kommt,  Richter,  keine  Pflicht, 
kein  Recht  sei  so  heilig  und  unverletzlich , das  er  nicht  freventlich 
und  treulos  angetastet  und  verkümmert  hätte ; dann  mögt  ihr  einen 

110.  ganz  vortrcinichen  Mann  ihn  heissen.  Er  hindert,  dass  darüber 
Sulla  belehrt  wird ; der  übrigen  Gesandten  Absichten  imd  Wunsch 
dem  Chrysogonus  meldend,  räth  er,  zu  verhüten,  dass  die  Sache 
öffentlich  verhamdelt  werde;  zeigt,  dass  durch  Aufhebung  des  Ver- 
kaufs der  Güter  der  ein  grosses  Vermögen  verliere,  er  selbst  in 
Lebensgefahr  komme : dem  das  Verständniss  geöffnet , diese , die 
mit  ihm  gesandt  waren , getäuscht ; der  wiederholentlich  erinnert 
sich  zu  hüten  ; diesen  hinterlistiger  Weise  falsche, Hoffnung  gemacht; 
mit  jenem  gegen  diese  gemeinsame  Anschläge ; ihre  Anschläge  da- 
gegen ihm  augemeldet : bei  dem  ein  Antheil  für  sich  ausbedungen, 
für  diese  ein  V'erzug  ohne  Ende,  jeder  Zutritt  beim  Sulla  versperrt. 
Kurz,  er  mahnt,  räth  und  vermittelt,  bis  Sulla  die  Gesandten  gar 
uicbt  empfängt ; von  seiner  Gewissenhaftigkeit  oder  vielmehr  Ge- 
wissenlosigkeit getäuscht  (was  ihr  von  ihnen  selbst  erfahren  könnt, 
wenn  der  Ankläger  nur, geneigt  ist,  ein  Zengniss  von  ihnen  zu  ver- 
langen), ist’s  statt  Gewissheit  eitle  Hoffnung,  die  sie  nach  Hause 

]|j,  bringen.  In  persönlicher  Angelegenheit  einen  Auftrag,  ich  will- uidit 
sagen  arglistig  auszufübren,  um  selber  dabei  zu  gewinnen,  oder 
eines  Vortheils  halber,  sondern  auch  nur  zu  nachlässig,  ward  bei 
den  Vorfahren  für  die  grösste  Ehrlosigkeit  gebahen.  Daher  int 
Aufträge  die  Anordnung  eines  Gerichtes,  welches  .nicht  weai^ 
Bcbimpflich  war,  als  das  über  den  Diebstahl:  ich  i glaube,,  darum, 
weil , wo  wir  selber  zugegen  za  sein  verhindert  sind , i da  unieTü 
^ Bemühung  durch  die  steUvertreteude  Gewisaeuhaftigkeit  der  Freunde 
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«Tsetzt  wird ; nnd  wer  diese  verletzt,  kämpft  gegen  Aller  gemein- 
same Sicherheit,  und  löst,  so  viel  an  ihm  liegt,  die  Bande  der 
menschlichen  Gesellschaft.  Denn  wir  können  nicht  Alles  allein  thun ; 
der  Eine  kann  da , der  Andere  dort  mehr  nützen.  Darum  werden 
Freundschaften  geschlossen,  um  den  gemeinsamen  Vortheil  mit  dem 
Steuer  der  Gegendienste  zu  beherrschen.  Was  übernimmst  du  einen  112. 
Auftrag,  wenn  du  ihn  nicht  aiisrichten  oder  zu  deinem  Vortbeile 
wenden  willst?  Warum  so  zuvorkommend  und  dann  doch  meinem 
Vortheile  durch  erkünstelte  Dienstfertigkeit  hinderlich  nnd  schäd- 
lich ?'Geh  mir  aus  dom  Wege  ; ein  Anderer  wird’s  ansrichten.  Ueber- 
nimmst ''die  Last  einer  Dienstleistung,  die  du  glaubst  tragen  zu 

können ; so ; was  um  so  weniger  schwer  erscheint,  je 

weniger  man  selbst  leicht  ist. 

Folglich  ist’s  darum  so  schändlich , sich  solches  xii  Schulden  XXXIX. 
kommen  zu  lassen,  weil  man  dadurch  zweierlei  sehr  Heiliges  ver- 
letzt, Freundschaft  nnd  Treue:  denn  weder  beauftragt  irgend  Je- 
mand leicht  einen  Andern,  als  seinen  Freund,  noch  vertraut  er  dem, 
den  er  nicht  für  treu  hält.  Ganz  verworfen  also  muss  der  sein, 
der  zugleich  das  Freiindschaftsband  löst,  und  Täuschung  übt  an 
dem,  der  nicht  beeinträchtigt  sein  würde,  wenn  er  nicht  geglaubt 
hätte.  Nicht  wahr?  In  kleinen  Dingen  kann,  wer  einen  Auftrag  113. 
faintansefzt,  der  schimpflich.sten  richterlichen  Vernrtbeiliing  nicht 
entgehen:  in  so  wichtiger  Sache  sollte,  da  der,  dem  der  Ruf  des 
Todten,  das  Vermögen  des  Lebenden  empfohlen  nnd  anvertraut 

wanl',  Schmach  auf  den  Todten brachte,  derselbe  unter  die 

ehrlichen  Leute,  ja  auch  nur  unter  die  Lebenden  gerechnet  werden? 
ln  unbedeutenden  und  persönlichen  Angelegenheiten  wird  schon 
Verabsäumung  hart  angerechnet  und  vor  Gericht  gezogen,  weil  mit 
Fug  und  Recht  nur  dem  Verabsäumung  zusteht,  der  den  Auftrag 
gab , nicht  dem , der  ihn  aniiahm : Warum  in  einer  so  wichtigen 
Sacht  seine  Bürgerschaft  vertretend,  und  von  ihr  beauftragt , nicht 
ilorch  Versäumniss  einem  persönlichen  Vortheil  geschadet,  sondern 
durch  Untreue  die  Heiligkeit  der  Gesandtschaft  selbst  besudelt  uiid 
befleckt  hat,  wie  soll  <loch  der  bestraft,  und  durch  welchen  Spruch 
vemrtheilt  werden?  Wäre  dies  ihm  persönlich  von  Sex,  Roscius  auf-  114.  . 
getragen,  mit  dem  Chrysogonns  zu  verhandeln  und  abzuschliessen, 
und  hätte  derselbe  dazu  für  Alles,  was  er  etwa  nöthig  erachtete, 
smne  Vollmacht  gegeben:  würde  er,  der  den  Auftrag  übernommen 
bitte,  da  nicht  selbst  für  die  kleinste  Veruntreuung  ans  Eigennutz 
nach  Urtheil  und  Recht  Schadenersatz  leisten  müssen  und  aller 
Ehre  verlustig  sein  ? Nun  aber  wurde  er  damit  nicht  vom  Sex.  Ro-  US. 
scius  beauftragt,  sondern,  was  noch  viel  gewichtiger  ist,  die  Person 
des  Sex.  Roscius  sammt  seinem  Ruf,  seinem  Leben  nnd  allen  seinen 
Güteni  ward  ihm  von  den  Dcciirionen  im  Namen  der  Bürgerschaft 
anvertraut ; und  davon  hat  T.  Roscius^  nicht  ein  nnbedeutendes 
Etwas  für  sich  veruntreut,  sondern  diesen  gänzlich  um  seine  Be- 
sitzung ' gebracht ; für  sich  selber  drei  Güter  ausbedungen ; den 
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Willen  der  Decurionen  and  aller  seiner  Mitbürger  ebensowenig,  als 
sein  Gewissen  geachtet.  ' 

XL.  Betrachtet  nun  weiter  das  Uebrige,  Richter^  und  überzeuget 

1 16.  euch,  dass  nichts  Schlechtes  denkbar  sei , womit  der  da  sich  nicht 
besudelt  hätte.  'In  unbedeutenden  Dingen  einen  Mitverbundenen  za 
täuschen,  ist  sehr  schändlich,  ja  ebenso  schändlich,  als  das  eben 
Besprochene.  Und  nicht  mit  Unrecht ; weil  der  eine  Hülfe  sich 
glaubt  verschafil  zu  haben,,  der  einen  Zweiten  in  irgend  einer  An- 
gelegenheit zum  Theilhaber  gemacht  hat.  Zu  wessen  Gewissen- 
haftigkeit  soll  er  nun  seine  Zuflucht  nehmen,  wenn  er  durch  die 
Gewissenlosigkeit  dessen  beeinträchtigt  wird,  dem  er  sich  anver- 
traiit  hat?  Nun  aber  verdienen  solche  Vergehen  die  schärfste  Ahn- 
dung, for  denen  man  sich  am  Wenigsten  hüten  kann.  Zurnckhal- 
tnng  ist  wol  gegen  Feinde  möglich  ; dass  Vertrauten  nicht  .man- 
ches ofiTener  vorliege,  'ist  unvermeidlich ; vor  einem  Geschäfts  ver- 
bundenen sich  zu  hüten,  — wie  wäre  das  möglich  ? Ihn  auch  nur 
zu  beargwöhnen,  ist  an  den  Rechten  des  Geschäftsverbandes  schon 
eine  Verletzung.  Mit  Recht  also  haben  unsere  Vorfahren  geglaubt, 
dass,  wer  einen  Geschäftsverbundenen  täuscht,  zur  Zahl  rechtlicher 

117.  Männer  nicht  gehören  dürfe.  Aber  T.  Roscius  hat  nicht  einen  ein- 
zelnen, in  Geldangelegenheit  mit  ihm  Verbundenen,  getäuscht  (wel- 
ches so  schlimm  es  auch  ist,  doch  noch  irgendwie  erträglich  scheint), 
sondern  neun  höchst  achtbare  durch  einerlei  Geschäft,  Gesandtschaft, 
Verpflichtung  und  Aufträge  verbundene  Männer  irregeführt,  betro- 
gen, blossgestellt,  den  Gegnern  in  die  Hände  gegeben,  höchst  hin- 
terrücks ond  treulos  getäuscht;  Männer,  die  seine  Frevel  natürlich 
nicht  von  Weitem  erschauten,  dem  Geschäftsgenossen  gebührender- 
maassen  nicht  misstrauten,  seine  Bosheit  nicht  durchschauten,  auf 
eitle  Worte  bauten.  So  kommt’s,  dass  jene  höchst  achtbaren  Männer 
durch  seine  Hinterlist 'für  zu  wenig  vorsichtig  und  bedachtsam  gel- 
ten; er  dagegen,  anfangs  Verräther,  dann  Ueberläufer,  erst  d« 
Hitgenossen  Absichten  den  Gegnern  kund  gebend,  dann  ein  Bünd- 
niss  mit  den  Feinden  selbst  eingehend,  uns  gar  noch  schreckt  und 
droht,  nachdem  er  mit  drei  Landgütern  zum  Lohn  für  seinen  Fre- 

118.  vel  beehrt  isL  In  einem  solchen  Leben,  Richter,  unter  diesen  so 
vielen  und  grossen  Schandtbaten  wird  auch  dies  Verbrechen,  um 
das  sioh’s  hier  handelt , sich  finden ; denn  eure  Untersuchung  sollte 
davon  ausgehen,  wo  sich  vieles  aus  Habsucht,  vieles  in  Freihst, 
vieles  in  Ruchlosigkeit,  vieles  treulos  verübt  findet,  da  ist  auch  ein 
Verbrechen,  vefsteckt  unter  jener  Masse  von  Schandthateo  anzn- 
nebmen.  Wiewol  gerade  dies  keinesweges  versteckt  ist,  sondern 
vielmehr  so  auf  der  Hand  und  vor  Augen  liegt,  dass  nicht  aus  den 
Schandtbaten,  die  er  unbestritten  begangen  hat,  dies  Verbrechen 
erschlossen,  sondern  aus  diesem  sogar  Alles,  was  etwa  von  jenem 
noch  fraglich  sein  könnte,  ausser  Zweifel  gesetzt  wird.  Wie  dann, 
ich  bitte  euch , Richter  ? Sollte  wol  jener  Fechtmeister  überhaupt 
schon  die  Wafi'e  niedergelegt  haben,  oder  ein  solcher  Schüler  dem 
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Lehrer  im  Mindesten  in  der  Kanst  nachstehen  ? Gleiche  Habsneht 
in  Beiden,  ähnliche  Schlechtigkeit,  dieselbe  Schamlosigkeit,  einerlei 
Frechheit. 

Denn,  da  ihr  die  GewissenhaOigkeit  des  Lehrers  gesdhen  habt,  XLT. 
so  seht  nun  auch  des  Schülers  billige  Denkart.  Ich  erwähnte  schon  119. 
vorher  des  mehrfachen  Verlangens,  /lass  sie  awei  Sklaven  möchten 
verhören  lassen  ; da,  T.  Roscius , hast  dies  immer  verweigert  Ich 
frage  dich:  waren  die,  welche  es  verlangten,  unwerth,  dass  man 
ihnen  gewährte  ? oder  konnte  dich  der  nicht  rühren , für  den  sie's 
verlangten  ? Oder  ist  die  Sache  an  sich  dir  anbillig  erschienen  ? 

Es  verlangten  das  die  angesehensten  und  rechtlichsten  Männer  . 
unserer  Stadt,  die  ich 'schon  vorher  genannt  habe;  Männer,  die  so 
gelebt  haben  und  so  beim  römischen  Volke  in  Achtung  stehen, 
dass,  was  sie  sagen.  Niemand  für  unbillig  erachtet.  Sie  verlangten 
es  ferner  für  einen  höchst  beklagenswerthcn  und  unglücklichen 
Menschen,  der  gern  sich  selber  zur  Marter  bingeben  möchte,  wenn 
nur  über  den  Tod  des  Vaters  Verhör  gehalten  würde.  Eine  Sache  120. 
ferner  von  der  Art  wurde  von  dir  verlangt,  dass  es  ganz  einerlei 
war,  ob  du  sie  verweigertest  oder  die  Schandthat  eingestandest. 
Unter  solchen  Umständen  frage  ich  dich,  weshalb  du  dich  gewei- 
gert. Während  der  Ermordung  des  Sex.  Roscius  waren  sie  zugegen. 

Die  Sklaven  selbst  will  ich  meines  Theils  weder  schuldig,  noch  frei 
sprechen.  Dass  ich  euch  entgegenarbeiten  sehe,  um  sie  nicht  zuin 
Verhör  anszuliefern,  ist  verdächtig;  dass  sie  obenein  bei  euch  so  - 
io  Ehren  stehen , setzt  nothwendig  dies  voraus : sie  wissen  Etwas, 
wovon  das  Eingeständniss  verderblich  für  euch  werden  könnte.  — - 
„Gegen  die  Herren  ist  ein  Verhör  der  Sklaven  nicht  zulässig.*^  — 

Werden  sie verhört  ? Sex.  Roscius  ist  ja  der  Beklagte.  Und 

wenn  sie  über  ihn  verhört  werden,  so  werden  sie  ja  nicht  gegen 
den  Herrn  verhört,  denn  ihr  nehmt  ja  das  Eigenthumsrecht  in 
Anspruch.  — „Sie  sind  bei  Chrysogonns.“  — Recht ! von  ihren 
Kenntnissen  und  ihrer  Bildung  wird  Chrysogonus  so  angezogen, 
dass  sie  unter  seinen  reizenden  und  kunsterfahrenen  Dienern,  die 
er  ans  vielen  feinen  Dienerschaften  sich  aiissuchte,  diese  nicht  fehlen 
dürfen,  sie,  die  fast  nur  Handarbeit  kennen,  Menschen  ans  der 
Ameriniseben  Schule  eines  Hausvaters  vom  Lande.  Dem  ist  für-  121. 
wahr  nicht  so,  Richter,  es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dass  Chrysogo- 
nns  ihre  Kenntnisse  schätzt,  oder  ihre  Bildung;  nicht,  dass  er  im 
Hauswesen  sie  fleissig  erfunden  und  treu ; es  ist  etwas  dahinter 

versteckt,  das,  je  eifriger  von  ihnen  unterdrückt  und  verborgen, 

desto  mehr  klar  wird  und  in  die  Angen  fällt.  m ' 

■ Wie  also?  Chrysogonus  hätte,  um  eigene  Schandthat  zu  ver-  XLII. 
bergen,  ein  Verhör  mit  diesen  anzustellen  nicht  gestattet?  Nicht  122. 
doch,  Richter.  Nicht  auf  Alle,  denk'  ich,  ist  Alles  anzuwenden. 

Ich  habe  gegen  den  Chrysogonus,  was  mich  betrifft,  keinen  derarti- 
gen »Verdacht ; auch  fällt  es  mir  nicht  eben  jetzt  erst  ein,  dies  za 
sagen.  Ihr  erinnert  ench  dieser  meiner  obigen  Eintheilung  der 
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Sach<>:  in  die  Bosdiuidigung , deren  ganze  Beweiafühnuig  Sathe 
des  Enicius  Ist,  und  in  die  Frechheit,  deren  Rolle  den  RoKiern 
zugetheilt  ward.  >Vas  die  Unthat,  das  Verbrechen,  den  Mord  be- 
trifil,  wird  als  Sache  der  Rbscier  betrachtet  werden  müssen.  Die 
allzu  gro.sse  Gunst  und  Macht  des  Chrysogonus,  sagte  ich,  sei  uns 
hinderlich , und  sie  zu  ertragen  durchaus  unmöglich ; dass  ihr,  die 
ihr  die 'Macht  habt,  sie  nicht  etwa  beschränktet,  sondern  gänzlich 
in  Anspruch  nehmet,  sei  nothwen<lig.  Ich  denke  so : wer  ein  Ver- 
hör will  mit  denen,  die  unbestritten  während  des  Mordes  zugegen 
waren,  der  wünscht  die  Wahrheit  aufiuünden;  wer  dies  verweigert, 
der  ist  wahrlich,  wenn  er '’s  auch  nicht  auszusprechen  wagt,  doch 
der  Sache  nach  seiner  Unthat  cingeständig.  Ich  sagte  eben,  Richter, 
ich  wolle  nicht  mehr  über  die  Verruebtheit  jener  Menschen  sagen, 
als  die  Sache  verlangte,  ja  dringende  Nothwendigkeit  erheischte. 
Denn'  viel  ist  dessen,  was  sich  vorbnngen  Hesse,  und  jedes  Einzelne 
ist  der  Art,  dass  es  sich  aus  vielen  Gründen  darthun  lässt.  Aber, 
was  ich  ungern  und  nothgedrungen  thiie,  bin  ich  lange  und  mit 
Sorgfalt  zu  thun  nicht  im  Stande.  Was  zu  übergehen  durchaus 
unstatthaft  war,  das,  Richter,  habe  ich  beiläufig  berührt;  was  auf 
Vermuthungen  ruht,  die,  wenn  ich  anfinge  darüber  zu  sprechen, 
eine  'weitläuftige  Erörterung  fordern  dürften : das  bleibt  eurem 
Scharfsinn  zu  erschliessen  überlassen. 

LIII.  Iq],  komme  jetzt  auf  den  Golduamen  Chrysogonos,  hinter  dem 
die  ganze  Gesellschaft  sich  versteckt  hatte:  über  ihn,  Richter,  zu  re- 
den, und  zu  schweigen,  setzt  mich  in  gieiche  Verlegenheit.  Wenn  ich 
schweige,  so  bleibt  gerade  der  Haupttheil  unberührt;  wenn  ich  aber 
rede,  so  fürchte  ich,  dass  nicht  er  allein  (was  mich  wenig  kümmert,) 
sondern  noch  viele  Andere  sich  verletzt  glauben:  obschon  die  Umstände 
von  der  Alt  sind,  dass  mir  gegen  <lie  gemeinschaftliche  Sache  der  Zer- 
126.  stümmler  zu  reden  nicht  eben  nöthig  scheint.  Denn  diese  Sache  ist  fiir- 
wahr  neu  und  einzig.  Die  Güter  des  Sex.  Roscius  kauft  Chrysogonos. 
Zuerst  lasst  uns  sehen,  auf  welche  Weise  die  Güter  dieses  Mannes 
verkauft  wurden , oder  wie  sie  verkauft  werden  konnten  ? Und  indem 
ich  so  frage,  Richter,  will  ich  damit  nicht  sagen,  es  sei  unwürdig, 
dass  eines  Unschuldigen  Güter  verkauft  wivden.  Denn  wenn  man  dies 
auch  hören  möchte,  wie  ich  es  freimüthig  vorbrächte : so  ist  doch  Sex. 
Roscius  nicht  von  der  Bedeutung  im  Staate , dass  wir  über  ihn  beson- 
ders Klage  führen.  Aber  dies  frage  ich:  wie  konnten  nach  eben  je- 
nem Gesetze,  gleichviel,  ob  es  das  Valerische  ist , oder  dasCorneli- 
sche  (denn  ich  habe  davon  keine  Kunde  und  Wissenschaft,)  wie.haben 
nach  eben  jenem  Gesetze  die  Güter  des  Sex.  Roscius  verkauft  werden 

126.  können  ? Denn  es  soll  darin  geschrieben  stehen : „man  soll  die  Güter 
derer  verkaufen,  die  geächtet  sind;“  (und  zu  dieser  Zahl  gehört  Sei. 
Roscius  nicht ;)  „oder  derer,  welche  unter  der  bewaffneten  Macht  der 
Gegner  getödtet  sind.“  So  lange  bewaffnete  Macht  vorhanden  war, 
war  er  unter  Sulla’s  bewraffneter  Macht.  Nachdem  man  die  Waffen 
nievjeigelegt  hatte,  ward  er  im  tiefsten  Frieden  auf  der  Rückkehr  von 
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pioem  Festmahle  in  Rom  gelödtet.  Wenn  nachdem  GeseUe,  so  gebe 
ich  XU y- dass  auch  die  Güter  nach  dem  Gesetze  verkauft  sind;  Utes 
aber  ausgemacht,  dass  er  gegen  alle,  nicht  blos  alte,  sondern  auch 
ueue  Gesetze  getödtet  Ut,  so  frage  ich,  nach  welchem  Rechte,  nach 
welcher  Regel,  oder  nach  welchem  Gesetze  die  Güter  verkauft  sind. 

Wen  ich  damit  meine,  fragst  Du  Erucius?  Nicht  den,  den^Du  XLIV. 
wol  möchtest  und  glaubst:  denn  den  Sulla  hat  der  Anfang  meiner  Rede  127. 
and  seine  eigene  Trefflichkeit  jeder  Zeit  freigesprochen.  Dies  Alles 
hat  Cbrjsogonus,  behaupte  ich,  erlogen,  — dass  Roscius  ein  schlech- 
ter Bürger  gewesen,  erdichtet,  — dass  er  unter  den  Gegnern  getödtet 
worden,  behauptet,  — hat*)....  Dass  er  hierüber  durch  die  Gesand- 
ten der  Ameriner  keine  Kunde  an  den  Sulla  gelangen  Hess.  Ja,  ich  ver- 
muthe  auch , dass  jüberhaupt  die  Güter  nicht  verkauft  sind : was  ich 
nachher,  wenn  ihr,  Richter,  es  mir  erlaubt,  zeigen  werde.  Ich  meine  128. 
oämHch,  es  steht  im  Gesetze,  bis  zu  welchem  Termine  die  Aechtuugen 
und  Verkäufe  gehen  sollen:  nämlich  bis  zum  ersten  Junius.  Einige 
Monate  nachher  wird  der  Mann  ermordet,  und  die  Güter  sind  verkauft, 
wie  es  heisst.  Wahrlich,  entweder  sind  diese  Güter  in  die  Berech- 
nung der  Staatseinkünfte  gar  nicht  eingetragen , und  wir  werden  von 
dem  Nichtswürdigen  schlauer  getäuscht,  als  wirmeinen,  oder,  wenn 
sie  es  sind,  so  ist  die  Berechnung  der  Staatseinkünfte  auf  irgend  eine 
Art  verfälscht.  Denn  dass  nach  dem  Gesetze  die  Güter  nicht  verkauft 


werden  konnten , steht  fest.  — ich  sehe , dass  ich  vor  der  Zeit  hier- 
nach forsche  und  beinahe  abirre,  wenn  ich,  dem  Haupte  des  Sex.  Ro- 
scius  wieder  aufzubelfen  verpflichtet,  mich  um  den  Nagel  kümmere.  Denn 
seine  Sorge  ist  nicht  das  Geld , nicht  irgend  einen  Vortheil  überrech- 
net er:  leicht  glaubt  er  seine  Armuth  ertragen  zu  können,  wenn  er 
von  diesem  unwürdigen  Verdacht,  und  von  dem  angedichteten  Ver- 
bredien  frei  gesprochen  wird.  Aber  ich  bitte  euch , Richter,  das  We- 
nige, was  noch  übrig  ist,  so  anzuhören,  dass  ihr  es  theils  für  mich 
selbst  gesprochen  glaubt , theils  für  den  Sex.  Roscius.  Was  nämlich 
mir  selbst  unwürdig  und  unverträglich  vorkommt,  und  was  Alle,  weim 
wir  uns  nicht  vorsehen,  treffen  kann:  darüber  will  ich  für  mich  selbst 
mit  tiefgefühltem  Schmerz  mich  aussprechen.  Was  auf  dieses  Man- 
nes Lebensgefahr  imd  Sache  Bezug  habe,  was  er  für  sich  gesagt 
wünsche,  und  mit  welchem  Loose  er  sich  begnüge:  werde  ich  am 
Ende  meiner  Rede,  Richter,  euch  eröffnen.  Folgendes  ist  es,  was 
ich  den  Chrjsogoniis  in  meinem  Namen  ohne  Rücksicht  auf  Sex. 
Roscius  frage:  erstlich,  warum  eines  vortrefflichen  Bürgers  Güter 
verkauft  wurden:  ferner,  warum  von  einem  Manne,  der  auch  nicht 
unter  den  Gegnern  getödtet  ist,  die  Güter  verkauft  wurden;  da 
doch  auf  diese  allein  das  Gesetz  sich  bezieht:  ferner,  warum  sie 
lange  nach  dem  Termine  verkauft  wurden,  der  im  Gesetze  bestimmt 
ist:  ferner,  warum  sie  für  einen  Spottpreis  verkauft  wurden.  Dies 


XLV. 

130. 


*)  IQer  scheint  mir  Etwas  der  Art,  wie  tantamque  fnisse  ejus  auda- 
eUun  ausgefallen. 

Jbrth.  f.  PMl.  K.  Patdag.  Bd.  XI.  Bfl.  IV.  40 
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Alles,  wie  gewöhnlich  nichtswiirdigc  nnd  schlcchtdenkende  Freig^ 
lasscne  thun,  auf  seine  Gegner  schieben  zu  wollen,  dürfte  ihm  Nichts 
helfen.  Niemandem  ist  ja  unbekannt,  dass  bei  der  Last  der  Ge- 
schäfte Vieles  von  Vielen  zum  Thcil  ohne  Wissen  des  L.  Sulla  ver- 

131.  übt  ist.  — „Soll  denn  also  in  solchen  Dingen  irgend  Etwas  aus 
Unwissenheit  iingcräcbt  bleiben?“  — Es  sollte  das  nicht,  Richter, 
aber  cs  geht  nicht  anders.  Denn  wenn  Jupiter  der  Allgütige  nnd  All- 
gewaltige, nach  dessen  IVink  und  Willen  Himmel,  Erde  und  Me«re 
regiert  werden,  oft  durch  Windesgewalt  oder  heftige  Stürme  oder 
grosse  Hitze  oder  unerträgliche  Kälte  Menschen  schadete,  Städte 
zerstörte,  Früchte  verdarb;  — (was  wir  doch  nicht  als  des  Scha- 
dens wegen  nach  göttlicher  Absicht,  sondern  als  nach  dem  gewal- 
tigen und  grossen  Gange  geschehen  betrachten;  während  wir  da- 
gegen die  Vorthcilc,  die  wir  geniessen,  das  Licht,  dessen  wir  uns 
erfreuen,  die  Luft,  die  wir  einathmen,  von  ihm  uns  gegeben  und 
zuerthcilt  sehen:)  — was  Wunder,  wenn  L.  Sulla,  weil  er  allein 
den  Staat  regierte,  und  den  Erdkreis  verwaltete,  und  des  Reiches 
Hoheit,  von  ihm  mit  den  Waffen  wiederhergestellt,  durch  Gesetze 
sicherte.  Einiges  hat  übersehen  körnen?  Es  müsste  denn  etwa 
wunderbar  scheinen,  wenn,  was  göttlicher  Macht  zu  erreichen  un- 

132.  möglich  war,  das  ein  menschlicher  Geist  nicht  erreicht  hat.  Doch 
nun  von  dom  zu  schweigen,  was  bereits  geschehen  ist,  schon  aus 

. dem,  was  jetzt  eben  geschieht,  kann  jeder  ersehen,  dass  von  Al- 
lem der  Erfinder  und  Anstifter  allein  Cbrjsogonus  ist,  der  des  Sex. 

Boscius  Anklage  betriuben  hat;  dass  dies  Gericht den  zu 

ehren  Erucius  als  Kläger  aufgetreten  sein  will 


XL VI.  • • ein  angemessenes  und  wohlgeordnetes  Besitzen,  wie  sie 

meinen , die , welche  ;eins  ira  Salentinischcn  oder  Bruttischen  be- 
sitzen, von  wo  sie  kaum  drei  Mal  im  Jahre  Nachricht  haben  kön- 

133.  nen.  Der  -endere  dagegen  steigt  dir  von  seinem  Palast  und  seinen 
Prachtgebäuden  herab;  er  besitzt  zu  seiner  Erholung  ein  anmuthi- 
ges  Grundstück  bei  der  Stadt,  und  noch  mehr  andere  Landgüter, 
alle  vortrcfllich  und  nahe  gelegen;  sein  Haus  enthält  viele  Gefässe 
aus  Corinth  und  Delos , und  unter  ihnen  jene  Kochmaschine,  die  er 
für  einen  solchen  Preis  neulich  erhandelte,  dass  Vorübergehende, 
die  den  Preis  nennen  hörten,  ein  Landgut  zum  Verkauf  gebracht 
glaubten.  Was  meint  ihr  ferner  an  Silberarbeit,  was  an  Decken, 
was  an  Gemählen , was  an  Bildsäulen , was  an  Marmor  bei  ihm  zu 
finden?  So  viel  natürlich,  als  aus  vielen  angesehenen  Familien  wäh- 
rend der  Verwirrung  und  Plümlerung.  zusammenzubringen  der  Raum 
eines  Hauses  erlaubte.  Seine  Dienerschaft  aber  nach  ihrer  Zahl  nnd 
nach  ihrer  mannigfaltigen  Kunstfertigkeit  zu  bestimmen,  — wie 

134.  wäre  ich  «lazii  im  Stande?  Ich  übergehe  ganz  gewöhnliche  Fertig- 
keiten, Köche,  Bäcker,  Sänftenträger:  zur  Gemüthsergötzung  and 
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für'a  Ohr  stehe  ihm  so  viel  zu  Gebote,  dass  vom  täglichen  Gesang- 
und  Saiten-  und  Flötenspiel  und  nächtlichen  Gastmälern  die  gauze 
Nachbarschaft  laut  ist.  Wo  solche  Lebensweise  ist,  Richter,  welcher 
Aufwand  Tag  für  Tag,  welche  Vergeudung  ist  da  wol  anzuneh- 
men? welche  Gastmäler?  Gewiss  recht  anständige  in  einem  solchen 
Hanse,  wenn  es  ein  Haus  zu  nennen  ist,  und  nicht  vielmehr  die 
Werkstatt  der  Nichtswürdigkeit  und  die  Herberge  für  Laster  aller 
Art.  Wie  er  selber  ferner  mit  geordnetem  und  gesalbtem  Haar  135. 
auf  dem  Markte  umherfliegt,  begleitet  von  zahlreicheu  freien  Bür- 
gern, das  seht  ihr,  Richter:  seht,  wie  der  Eine  auf  Alle  herabsieht, 
wie  er  Niemanden  in  Vergleich  mit  sich  für  einen  Menschen  achtet, 
wie  er  sich  allein  für  begütert,  allein  für  mächtig  achtet.  Wollte 
ich  aber  seine  Thaten  und  Unternehmungen  alle  herzählen,  so 
fürchte  ich,  Richter,  es  möchten  Unkundige  glauben , ich  wolle  die 
Sache  und  den  Sieg  des  Adels  antasten ; wiewol  ich'  ein  volles  Recht 
habe,  was  etwa  an  dieser  Partei  mir  uicht  gefallt,  zu  tadeln.  Denn 
ich  fürchte  nicht,  dass  Jemand  mir  eine  Abneigung  gegen  die  Sache 
des  Adels  zntraue. 


Es  weiss  Jeder,  der  mich  kennt,  dass  ich  nach  meinen  un-  XLVII. 
bedeutenden  und  schwachen  Kräften,  nachdem,  was  ich  so  sehr  136. 
wünschte,  nicht  mehr  möglich  war,  den  Streit  beizulegen,  den 
Grundsatz  eifrig  vertheidigt  habe,  dass  die  Partei  siegen  müsste, 
flie  gesiegt  hat.  Denn  wer  hätte  nicht  gesehen,  dass  die  Niedrig- 
keit mit  Würde  und  Hoheit  im  Kampfe  warf  Und  in  solchem  Streite 
konnten  nur  schlechte  Bürger  sich  nicht  denen  anschliessen , von 
deren  Aufrechthaltung  im  Innern  die  Würde,  nach  Aussen  die  Macht 
abhängig  war.  Dass  dies  erreicht  und  Jedem  die  gebührende  Ehre 
und  Stellung  wieder  geworden  ist,  erfreut  mich,  Richter,  und  macht 
mir  grosses  Vergnügen;  und  dass  dies  Alles  durch  göttlichen  Wil- 
len, durch  den  Eifer  des  röm.  Volks,  durch  die  Klugheit,  die  Macht 
und  das  Glück  des  L.  Sulla  bewirkt  ist,  sehe  ich  ein.  Dass  Strafe  137. 
verhängt  ist  gegen  die,  welche  als  Gegner  eifrig  gekämpft  haben, 
darf  ich  nicht  tadeln;  dass  braven  Männern,  die  der  Sache  ausge- 
zeichnete Dienste  leisteten,  Auszeichnung  geworden  ist,  lobe  ich. 

Dass  für  diesen  Zweck  gekämpft  ist , und  dass  ich  in  diesem  Sinne 
Partei  genommen,  räume  ich  ein.  Wenn  aber  dies  die  Frucht 
ist,  und  dafür  die  Waffen  genommen  sind,  dass  gemeine  Menschen 
mit  dem  Gelde  Anderer  sich  bereichern,  und  das  Vermögen  jedes 
Beliebigen  angreifen , und  wenn  nicht  allein  dies  thätlich  zu  hindern 
nicht  erlaubt  ist,  sondern  auch  nicht,  es  mit  Worten  zu  tadeln: 
dann  fürwahr  hat  jener  Krieg  nicht  die  Wiedergeburt  und  Wieder- 
herstellung, sondern-  Unterwerfung  und  Unterdrückung  des  römischen 
Volks  bewirkt.  Aber  die  Sache  steht  ganz  anders.  Nichts  von  le- 
dern Allen^  Richter.  Es  ist  nicht  nur  keine  Verletzung  der  Sache 


des  Adels,  wenn  ihr  jenen  Menschen  entgegentretet,  sondern  sogar 
eine  Erhöhung  ihres  Glanzes.  Denn  wer  die  jetzigen  Verhältnisse  XLVIII. 
tadeln  will,  führt  über  Chrysogonus  grosse  Macht  Klage;  wer  sie 
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loben  will,  von  dem  wird  dieselbe  als  nicht  vorhanden  dargestellf. 
Und  von  gar  keiner  Bedeutung  ist,  wenn  Jemand  entweder  aus  Ein- 
falt oder  böswillig  sagt:  „Wenn  ich'’s  nur  dürfte;  dann  hätte  kfa 
dies  gesagt Sag'  es  immer  hin.  „Dann  - hätte  ich  dies  gethan." 
Thue  es  immerhin;  Niemand  wehrt  es.  „Dann  hätte  ich  so 
stimmt.*^  Stimme,  aber  nnr  richtig;  Jeder  wird  dir  Beifall  zoHen. 
„Dann  hätte  ich  so  geurtheilt^^  Alle  werden's  loben,  wenn  da 

139.  richtig  und  gehörig  urtheilst.  — So  lange  cs  nöthig  war,  nnd  die 
Umstände  selber  es  so  forderten,  hatte  Einer  alle  Macht.  Aber 
nachdem  derselbe  Obrigkeiten  erwählt  und  Gesetze  gegeben  hat, 
ist  Jedem  seine  Verwaltung  und  Macht  wiedergegeben.  Und  wenn 
diejenigen  sie  behaupten  wollen,  die  sie  wieder  erlangt  haben,  so 
werden  sie  für  immer  im  Stande  sein,  sie  zu  behaupten.  Wenn 

' sie  aber  solchen  Mord  nnd  Raub  und  solchen  ' grossen  nnd  ver- 
schwenderischen Aufwand  machen  nnd  gut  heissen,  so  will  ich  ge- 
gen sie  etwas  Härteres  auch  nicht  einmal  der  Vorbedeutung  wegen 
sagen.  Dies  Eine  nur  sage  ich : wenn  unser  derartige  Adel  nicht 
wachsam,  redlich,  furchtlos,  und  voll  Mitgefühl  ist,  so  wird  er 

' denen,  welche  diese  Eigenschaften  besitzen,  sein  Ehrenamt  ab- 

140.  treten  müssen.  Darum  mag  - er  endlich  aufhören  zu  sagen , dass 
einer  schlecht  gesprochen,  wenn  er  wahr  und  freimüthig  gesprochen 
hat ; mag  aufhören , seine  Sache  vom  Chrysogonus  abhängig  zu 
machen ; mag  aufhören , wenn  jener  verletzt  ist,  sich  selber  beein- 
träebtigt  zu  glauben,  mag  bedenken,  ob  es  nicht  scinmpffich  and 
erbärmlich  ist,  dass,  wer  Ritterglanz  nicht  leiden  konnte,  des  nichts- 
würdigsten  Sklaven  Herrschaft  ertragen  kann.  Und  diese  Herrschaft, 
Ritter,  war  bisher  auf  etwas  Anderes  gerichtet ; aber  welchen  Weg 

141.  aic  sich  jetzt  bahnt,  welchen  Pfad  anstrebt,  das  seht  ihr ; zu  eurer 
Redlichkeit,  eurem  Eide,  eurem  Richtersprach,  zu  dem,  was  bei- 
nahe allein  noch  im  Staate  lauter  und  rein  geblieben  ist.  Auch 
hier,  meint  Chrysogonus,  könne  ein  Mann,  wie  er,  Etwas  aus- 
richten?  will  auch  hier  seine  Macht  geltend  machen?  O 'des  trau- 
rigen lind  bitteren  Looses  ! Fürwahr,  dies  erregt  meinen  Unwillen 
nicht  darum,  weil  ich  fürchte,  er  möchte  Etwas  ansricirten  ; son- 

, dern,  dass  er  die  Dreistigkeit  gehabt,  dass  er  gebofR  hat,  er 
könne  anf  solche  Männer  wirken,  um  einen  Unschuldigen  zu  stür- 
zen, das  eben  beklage  ich. 

XLIX.  Hat  deshalb  der  aufgestandene  Adel  mit  Waffen  und  Schwert 
die  Verwaltung  wieder  gewonnen,  damit  nach  Willkür  Freigelassene 
und  unbedeutende  Sklaven  der  Adligen  Güter,  euer  und  unser  Ver- 

142.  mögen  unsicher  machen  können  ? Wenn  das  die  Fracht  ist,  so  ge- 
stehe ich  im  Irrthiim  gewesen  zu  sein,  als  ich  den  jetzigen  Zustand 

' wünschte ; ich  gestehe  nicht  bei  Sinnen  gewesen  zu  sein,  dass  ich 
anf  ihrer  Seite  war ; obgleich  ich  es  ohne  Waffen,  Richtet,  gewesetf 
bin.  Wenn  aber  der  Sieg  des  Adels  zur  Ehre  und  zum  Nntzen 
des  römischen  Staates  und  Volkes  gereichen  soll,  dann  wird  jedem 
Biederen  und  Adligen  meine  Rede  lieb  sein  müssen.  Wenn  also 
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Jemand  •ich  und  die  Sache  verletzt  glaubt,  indem  C^rysogonus  ge- 
tadelt wird,  so  ist  ihm  die  Sache  fremd,  er  selber  sich  wohl  bekannt. 

Die  Sache  nämlich  gewinnt  an  Glanz,  wenn  man  Michtswürdigen 
eotgegentritt ; aber  so  ein  frevelntlicher  Chrysogonusfreund , der 
seine  Sache  mit  der  des  Chrysogoniis  innig  verbunden  glaubt,  wird 
getroflen,  indem  er  von  diesem  Glanz  der  Sache  ausgeschlos- 
sen wird. 

Doch  diese  ganze  Rede,  wie  schon  oben  gesagt,  betriin  mich ; 143. 
so  za  sprechen,  bat  mich  Rücksicht  auf  den  Staat,  eigener  Schmerz 
und  jener  Menschen  Unbill  genöthigt.  Sex.  Ruscius  findet  hieria 
Nichts,  das  seinen  Unwillen  reizen  könnte;  er  macht  Niemandem 
Vorwürfe,  erhebt  über  das  ihm  zukommende' Erbgut  keine  Klage; 
es  glaubt  der  Mann  ohne  Menachenkenntuiss,  der  Bauer,  das  Land- 
kind, dies  Alles,  was  ihr  für  Siilla's  Werk  ausgebt,  sei  herkömm- 
lich, gesetzlich , völkerrechtlich  geschehen  ; nur  von  der  Schuld  be- 
freit und  von  dem  abscheulichen  Verbrechen  losgesprochen  wünscht 
er  sich  von  euch > zu  trennca.  Wird  der  unwürdige  Verdaeht  von  144. 
ihm  genommen,  so  will  er  mit  Gleichmuth  die  Wegnahme  aller  sei- 
ner Güter  tragen ; er  bittet  und  beschwört  dich,  Chrysogonus,  wenn 
er  Nichts  vom  aosehniieheo  väterlichen  Vermögen  zu  seinem  Nutzen 
▼ervrandt,  wenn  er  in  Nichts  dich  betrogen,,  wenn  er  treulich  dir 
Alles  überlassen,  zugezäblt,  zugewogen,  wenn  er  das  Kleid,  womit 
er  bedeckt  war  und  den  Ring  vom  Finger  dir  übergeben,  wenn  er 
aus  allen  Gütern  sich  selber  nackend,  und  sonst  Nichts,  gerettet 
hat : ihm  doch  zn  erlauben,  dass  er  als  Unscbiddiger  mit  Freundes-  i 
hülfe  sein  Leben  in  Dürftigkeit  hinbringe. 

Meine  Landgüter  hast  du  im  Besitz ; ich  lebe  von  fremdem  L. 
Mitleid ; ich  finde  mich  darein,  weil  ich  Gleichmuth  besitze  und  weil  145. 
ich  muss.  Mein  Haus  steht  (lir  offen,  mir  ist  es  verschlossen:  ich 
trag^  es.  Meine  zahlreiche  DieDersdraft  ist  bei  dir,  ich  habe  au' 
Sklaven  nicht  Einen : ich  dulde  es  und  muss  es,  glaub’  ich,  tragen. 

Was  willst  du  weiter?  warum  verfolgst  du?  warum  greifst  du  an? 
was  ist  es,  worin  du  deinen  Willen  von  mir  verletzt  glaubst?  wie 
bin  ich  deinem  Vortheil  hinderlich  ? Willst  du  der  Beute  wegen 
einen  Matschen  tödten?  die  Beute  hast  du-  W'as  verlangst  du  i 

weiter?  oder  der  Feindschaft  wegen?  Wo  ist  die  Feindschaft  mH 
dem,  dessen  Lamigüter  - du  im  Besitz  hattest,  ehe  ,du  ihn  selltcr 
»och  kanntest?  Oder  der  Furcht  wegen?  Vor  dem  solltest  du 
dich  fürchten,  der,  wie  du  siehst,  von  sieh  selber  eine  so  schreck- 
liche Unbill  nicht  abzuwehren  vermag  ? Ist  aber  dies,  dass  die  ehe- 
maligen Güter  des  Roscius  jetzt  dir  gehören,  der  Grund,  weshalb 
du  diesen  seinen  Sidin  zu  verderben  trachtest ; zeigst  du  da  picht, 
dass  du  besorgest,  was  vor  allen  Aadera  du  za  itwehtou  nicht  Ur- 
sach  hast,  es  könnten  einmal  den  Kindern  der  Geäcbtetai  die  Guter 
der  Väter  zurückgegeben  werden  ? Du  thust  Unrecht,  Cbrysogoous,  146. 
wenn  du  eine  grössere  Hoffnung  für  deinen  Kauf  auf  dieses  Mannes 
Verdeibmt  setzest,  als  auf  das^  was  Bulla  gethau  hat.  Ist  also 
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durchans  kein  Grund  vorhanden,  weshalb  du  diesen  Unglücklichen 
ein  solches  Elend  wünschen  konntest,  hat  er  dir  alles  Seinige  bis 
auf  das  Leben  aasgeliefert,  und  für  sich  Nichts  vom  Erbtheil,  selbst 
nicht  des  Grabmals  wegen  surückbehalten : bei  den  unsterblichen 
Göttern ! woher  dann  eine  solche  Grausamkeit  ? woher  eine  so  rohe 
und  unmenschliche  Natur  ? Weicher  Räuber  war  je  so  verrucht,  wel- 
cher Corsar  so  gefühllos,  dass,  wenn  er  den  vollen  Raub  ohne 

147.  Blut  haben  konnte,  er  blutige  Beute  auszuziehen  vorzog  T Du  weisat, 

dass  dieser  Nichts  bat.  Nichts  unternimmt.  Nichts  vermag,  nie  Etwas 
gegen  deine  Sache  im  Sinne  gehabt  hat : und  dennoch  bekämpfest 
du  ihn,  den  du  weder  fürchten  kannst,  noch  hassen  solltest,  noch 
irgend  Etwas  weiter  besitzen  siehst,  das  du  ihm  abnehmen  könn- 
test: du  müsstest  denn  dies  (ur  unerträglich  halten,  dass  du  ihn 
bekleidet  vor  Gericht  sitzen  siehst,  deii  du  ans  seinem  Erbtheil  wie 
einen  Schiffbrüchigen  nackt  binausgetrieben.  Alt  ob  du  nicht  wüss- 
test, er  habe  Nahrung  und  EUeidung  von  der  Cacilia  [des  Balearicns 
Tochter,  des  Nepos  Schwester],  dieser  sehr  achtbaren  Frau;  die, 
obwol  sie  einen  Vater  von  grosser  Berühmtheit,  hochangeschenc 
Oheime  und  einen  sehr  geachteten  Bruder  hat,  dennoch  ungeachtet 
ihres  Geschlechtes  durch  eigenes  Verdienst  dies  erreicht  hat,  dass, 
wie  grosse  Ehre  auch  ihr  selbst  durch  jener  Männer  Werth  zu 
Theil  wird,  sie  nicht  geringeren  Glanz  durch  eigenen  Ruhm  ihnen 
zurückgibt.  ' 

LI.  Oder  ist  es  dir  angelegentliche  Vertheidigung,  was  dir  als 

148.  unerträglicher  Frevel  erscheint?  Auf  mein  Wort:  Erwägt  man 
eines  solchen  Vaters  zahlreiche  Gastverbindungen  nnd  Beliebtheit, 
und  wollten  alle  Gastfreunde  dieses  Mannes  zugegen  sein,  und 
hätten  sie  den  Miith  zu  freimüthiger  Vertheidigung:  so  würde  er 
hinreichend  vertheidigt  werden ; wenn  aber  mit  Rücksicht  auf  ihe 
Grösse  des  Unrechts  und  darauf,  dass  das  Höchste  im  Staate  durch 
dieses  Mannes  Gefahr  angegriffen  wird , dies  Alle  abwehrten , so 
würdet  ihr  wahrlich  zu  stehen  dort  nicht  Raum  haben.  Jetzt  wird 
die  Vertheidigung  gewiss  nicht  so  geführt,  dass  sie  den  Unwillen 
der  Gegner  reizen  müsste,  auch  nicht  so,  dass  sie  der  Uebermacht 

149.  zu  erliegen  meinen.  Was  iro  Hauswesen  zu  thnn  ist,  wird  von  der 
Cäcilia  besorgt ; die  Sache  <les  Marktes  und  Gerichtes  hat  Messida, 
wie  ihr  seht,  Richter,  übernommen;  der,  wenn  er  schon  das  gehö- 
rige Alter  und  die  Kraft  hätte,  selber  für  Sex.  Roscins  reden 
würde;  aber  am  Reden  verhindert  durch  Alter  nnd  Befangenhdt, 
die  Zierde  dieses  Alters,  hat  er  die  Vertheidigung  mir  übergeben, 
den  er  seinethalben  darnach  begierig  und  dazu  verpffichtet  wusste; 
er  selber  hat  durch  anhaltende  Bemühung , Ueberlegnng , Einfluss, 
Sorgfalt  dies  erreicht,  dass  Sex.  Roscins  Leben  den  Händen  der 
Zerstfimroler  entrissen,  nnd  dem  UrtheUspmeh  der  Richter  über- 
lassen wurde. 

Freilich,  Richter,  für  solchen  Adel  ist  der  grösste  Theil  der 
Bürger  unter  den  Waffen  gewesen ; dies  hat  man  erstrebt,  dass 
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Adlige  io  ihre  Rechte  als  Börger  wieder  eingesetzt  würden,  die 
das  thiten,  was  ihr  thun  seht;  die  das  Leben  Unschuldiger  ver- 
theidigten,  die  der  Unbül  widerständen,  die,  was  sie  vermöchten, 
an  der  Rettung  Anderer  nnd  nicht  an  ihrem  Verderben  zu  zeigen 
geneigt  wären.  Wenn  dies  Alle,  die  durch  Geburt  denselben  Rang 
haben,  thun  wollten,  so  würde  der  Staat  von  ihnen,  nnd  sie  selber 
vom  Hasse  weniger  zu  leiden  haben.  ' ' ' 

Aber  wenn  wir  vom  Chrysogonns,  Richter,  nicht  erlangen  kön- 
nen,  dass  er  mit  unserm  Gelde  zufrieden  ist,  dass  er  unser  Leben 
nicht  angreift,  wenn  er  nicht  zu  bewegen  ist,  nach  Hinwegnahme 
von  Allem,  was  unser  Eigenthum  war,  nicht  auch  dies  Licht,  das 
doch  gemeinsam  ist,  entreissen  zn  wollen  ; wenn  es  ihm  nicht  ge- 
nug ist,  seine  Habgier  mit  Gelde  zu  sättigen,  ohne  dass  seiner 
Grausamkeit  auch  Blut  geboten  wird : so  ist  nur  eine  Zuflucht, 
Richter,  eine  Hofihiing  noch  für  den  Sex.  Roscius,  so  wie  für  den 
Staat,  eure  alte  Rechtlichkeit  und  Tfaeilnahme.  Wenn  diese  bleibt, 
ist  Rettung  für  uns  auch  jetzt  noch  möglich.  Wenn  aber  die  Grau- 
samkeit, welche  in  jetziger  Zeit  im  Staate 'gehanst  hat,  auch  eure 
Herzen  (was  durchaus  unmöglich  ist)  verhärtet  und  föhlloser  ge- 
macht hat,  dann  ist  es  aus,  Richter;  unter  wilden  Thieren  möchfe 
man  lieber  sein  Leben  hinbringen , als  bei  solcher  Unmenschlichkeit 
hausen.  Dazu  solltet  ihr  aufgespart  sein  ? dazu  erwählt , um  die  151. 
zu  verurtheilen,  welche  Zerstümmlern  und  Meuchelmördern  zu  er- 
würgen nicht  gelingen  wollte?  Es  pflegen  das  gute  Feldherrn  zu 
thun,  wenn  sie  eine  Schlacht  liefern,  dass  sie  da,  wohin  der  flie- 
hende Feind  sich  muthmaasslich  wenden  dürfte,  Truppen  aufstellen, 
damit,  was  etwa  aus  der  Schlacht  entkommen  möchte,  wider  Er- 
wartung auf  diese  stosse.  Und  ebenso  meinen  jene  Güterkäufer, 
dass  ihr,  solche  Männer,  hier  sitzet,  um  diejenigen  aufzufangen, 
die  ihren  Händen  entronnen  sind.  Die  Götter  .mögen  verhüten, 
Richter,  dass,  was  unsere  Vorfahren  eine  Staatsberathung  genannt 
wissen  .wollten,  nicht  für  eine  Schutzmauer  der  Zerstümmler  gehal- 
ten werde.  Oder  solltet  ihr,  Richter,  nicht  cinsehen,  dass  nichts  152. 
Anderes  hier  beabsichtigt  wird,  als  der  Geächteten  Kinder  auf  jede 
Weise  fortzuschafien , und  dass  davon  der  Anfang  bei  eurem  Eide 
und  in  Sex.  Roscius  Gefährdung  gesucht  wird?  Zweifelt  ihr,l  wem 
die  Unthat  angehört,  und  seht  auf  der  einen  Seite  den  Zerstümra- 
1er,  Feind,  Meuchler,  und  zugleich  Ankläger  für  diesen  Fall;  auf 
der  andern  Seite  den  darbenden,  den  Seinen  bewährten  Sohn,  der 
nicht  nur  von  der  Schuld  frei  ist,  sondern  selbst  den  Verdadit 
nicht  hat  aufkommen  lassen  ? Könnt  ihr  hier  etwas  Anderes  finden, 
dass  dem  Roscius  nachtheilig  wäre,  als  dass  des  Vaters  Güter' ven- 
kanft  sind  ? 

Und  wenn  ihr  das  übernehmt  und  dazu  mitwirken  wollt,  wenn  blll. 
ihr  ‘darum  hier  sitzet,  damit  euch  die  Kinder  derer  vorgcfiihrt  153, 
werden,  deren  Güter  verkauft  sind , so  bedenket , Richter,  ob  nicht 
eine  neue  viel  ‘ grausamere  Aeebtong  durch  euch  cingefiihrt  scheinen 
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könne.  Die  vorige  ^ gegen  diejenigen  angeordnetef  welche  die 
Waffen  ergreifen  konnten,  hat  doch  der  Senat  nicht  auf  sich  neli- 
men  wollen,  damit  nicht  etwas  Härteres,  als  die  Sitte  der  Vorfaibren 
gestattete,  von  der  Staatsberathang  ausgegaogen  schiene;  wenn  ihr 
diese,  welche  ihre  Kinder  und  unmündiger  Kinder  Wiege  angeht, 
nicht  jetzt  durch  euren  Urtheilsspruch  verwerfet  und  verachtet,  so 
bedenket,  bei  den  unsterblichen  Götttfo,  wohin  ihr  meinet,  dass  es 
164.  mit  dem  Staate  zuletzt  kommen  werde.  Männer  von  hoher  Weis- 
heit und  mit  solcher  Würde  und  Macht  bekleidet,  wie  ihr  es 
seid,  sind  die  Uebel,  an  denen  vorzugsweise  der  Staat  leidet,  auch 
vorzugsweise  zu  heilen  berufen.  Unter  euch  ist  Niemand,  der  nicht 
einsebe,  wie  das  römische  Volk,  das  ehemals  gegen  Feinde  lor 
höchst  milde  gehalten  wurde,  zu  dieser  Zeit  im  Innern  an  Grausam- 
keit leide.  Diese  verbannt  aus  dem  Staate,  Richter,  diese  lasst 
nicht  länger  in  diesem  Staatsgebäude  hausen ; denn  sie  hat  nicht 
nur  dies  Schlimme,  dass  sie  so  viele  Bürger  mit  der  grössten  Härte 
hinwegrafile,  sie  hat  auch  bei  den  sanftesten  Männern  das  Mitge- 
fühl unterdrückt,  indem  dieselben  sich  gewöhnten,  Leiden  zu  sehen. 
Denn  wenn  wir  jede  Stunde  Handlungen  der  Härte  sehen  und  hören, 
so  geht,  selbst  wenn  wir  von  Natur  höchst  sanft  sind,  dnrch  das 
lange  Anhalten  der  Uebel  zdles  menschliche  Gefühl  in  unserer  Seele 
verloren. 


Die  dlsjunctiven  Bindewörter  im  Lateinischen. 

‘ Eine  grammatisdie  Abhandlung 
von  Dr.  A,  Vogelmann  zu  EUwangen 


L Aut  bezeichnet  die  rein  logische  Gegenüberstel- 
lung mehrerer  Begriffe  oder  Gedanken  unter  sich  selbst. 
Nur  ihr  gegenseitiges  Verhältnis  zieht  der  zergliedernde  Verstand 
in  Betracht,  ohne  alle  Rücksicht  auf  Anderes.  Es  sind  hierbei  ver- 
schiedene Abstufungen  möglich. 

1.  Die  Glieder  der  Diqunction  enthalten  einen  absolnten 
Widerspruch  in  der  Weise,  dass  a)  nur  Eines  der  Glieder 
wirklich  sein  kann,  indem  durch  die  Realist  des  einen  die  Re- 
alität des  andern  oder  der  übrigen  aufgehoben  wird ; b)  dass  aber 
zugleich  auch  Eines  derselben  wirklich  sein  muss,  vermöge  einer 
Notb Wendigkeit,  z.  B.  Quisquis  enim  sentit,  quemadmodum  ^ 
affectus,  eum  ntcutt  e$t  aut  in  volnptate  esse,  atü  in  dolore.  Ge, 
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Fin.  I,  11,  §.  38>  Qnum  «lialoctid  lic  statuant,  omne,  quod  ita 
«fisinnctum  sit,  quasi,  aut  etiam,  aut  non,  non  modo  verum  esse, 
aed  etiam  necutarium.  Cic.  Acad.  II,  30.  §•  97.  Cf.  Cic.  N. 
DD.  i,  24.  §.  66.  25.  §•  70.  Es  können  in  diesem  Falle  auch 
mehr,  als  mwei  Glieder  sein.  Aut  honestatcm  esse  finem,  aut  volu- 
ptatem  , aut  utrumqne.  Auch  hier  hebt  Ein  Glied  die  .ülnigen  auf ; 
denn  entweder  besteht  das  höchste  Gut  in  der  Sittlichkeit  allein, 
oder  in  der  Lust  allein,  oder  io  beiden  zugleich.  Cf.  Cic.  Cat. 
U,  6 extr.  — Sehr  häufig  tritt  a)  in  einem  folgenden  Gliede  die 
Reatriction  eines  früheren  ein:  Ant  faUa,  aut  certe  obscura 
opnio.  Cic.  de  Or.  I,  20»  §.  92.  Respoodeo,  mihi  dicendi  aut 
■»utlam  artem,  aut  pertenuem  videri.  ib.  I,  23.  §.  107.  Ad  verum 
ipuum,  aut  9uam  prexime  acceilant.  Cic.  Acad.  II,  11.  §.  36;  und 
so  ia  unzähligen  Fällen;  — b)  oder  eine  Steigerung!  Aut  fal- 
Bom  sit,  aut  nihil  sit  omntno.  Cic.  Acad.  II,  11.  §.  36.  Cf.  ibid. 
$.  33.  und  Caes.  b.  g.  I,  34. 

2.  Aut  dient  zur  Eintheilung,  so  dass  der  Inhalt  aller 
Glieder  zugleich  wirklich  ist,  und  dass  sich  diese  nicht  aufheben, 
sondern  blos  gegenseitig  beschränken.  Die  getrennten  Begrifie 
werden  nämlich  unter  einem  weiteren,  höheren  Begriffe  zusammen- 
getasst,  und  dieser  wird  nach  seinem  Umfange,  also  auch  nach 
seinen  untergeordneten  Theileo  wirklich  gedacht;  aber  was 
an  dem  einen  Theile  stattfindet,  unterbleibt  an  dem 
andern,  und  hiermit  ergibt  sich  ebenfalls  ein  Gegensatz.  Quum 
hastas  ant  praefregissent,  aut  hebetassent.  Liv.  VIII,  10.  Der 
Oberbegriff  ist  das  Unbrauchbarmachen  der  Lanzen,  das  auf  ver- 
schiedene Weise  geschah.  Qui  fiumen  petiere,  aut  gurgitibus  ab- 
sumpti  sunt,  aut  inter ' cunctaUonem  ingrediendi  ab  hostibus  oppressi. 
Liv.  XXI,  36.  Multis  labentibus  ex  equis  ant  desilientibus.  ibid. 
c.  46.  Cf.  Caes.  b.  g.  II,  25.  Cic.  de  Or.  I,  25.  §.  115.  — In 
obigen  Beispielen  ist  eine  Eintheilung  in  der  Zahl  gemacht;  sie 
betrifft  aber  auch  den  Raum  (theils  — theils)  oder  die  Zeit 
(bald  — bald.)  Terra  aut  silvis  horrida,  aut  paludibus  foeda. 
Tac.  Germ.  5.  Quem  locum  Valeuffnus  insidebat,  montibus  aut 
Mosella  amne  saeptmn.  Tac.  Hist.  IV,  71.  Ubi  aut  spaffum  inter 
muros  aut<  imbecillitas  materiae  pnstulare  videretur.  Caes.  b.  civ. 
II,  15.  — Omnis  vis  ratioque  dicendi  in  mentibus  aut  sedandis  aut 
excitandis  expromenda  est  Cic.  de  Or.  I,  5.  §.  17. 

8.  Aut  wird  gesetzt  bei  Aufzählungen,  wobei  sich  die  dis- 
jnngirten  Gedanken  und  Begriffe  in  der  Wirklichkeit  nicht  einmal 
beschränken.  Es  fällt  in  die  Augen,  wie  sehr  sich  hierdurch  aut 
den  copulativenConjunctionen  nähert,  was  besonders  Dölekc  (deutsch- 
lat.  Schul-Grammatik  S.  136  ff)  hervorgehoben  hat  Er  zeigt,  wie 
schon  in  dem  unter  Ant  2.  behandelten  Falle  die  Copulation  mit 
der  Disjunction  vertauscht  werden  könne  an  Beispielen,  wie:  ita  in 
medio  caesi  capb^ue.  Liv.  X,  36  und:  alii  omnes  caesi'sunt  aut 
capti.  ibid.  XXIV,  16.  Uebrigens  dürfte  er  andererseits  den  speci- 
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fischen  Unterschied  swischen  oder  und  und  nicht  klar  und  scharf 
genug  bezeichnet  haben,  indem  er  sagt:  „Oder  stimmt  mit  und 
überein  (in  oder  liegt  etwas  anderes,  und  und  setzt  etwas  an- 
deres hinzu).“  — In  der  Aufzählung  lässt  sich  an  die  Stelle  des 
und  noch  leichter  oder  setzen,  als  in  der  Eintheilnng;  gleichwol 
sind  die  Vorstellungen  bei  beiden  Conjiinctionen  verschiedener  Na- 
tur ; z.  B.  Nisi  forte . Diagoram  aut  Theodorum , qui  omnino  deos 
esse  negabant,  censes  superstitiosos  esse  potuisse.  Cie.  N.  DD.  I, 
42  §.  117.  Beide,  einen  wie  den  anderen,  kann  man  nicht  wol  fnr 
abergläubisch  erklären.  Allein  für  den  Gedanken  werden  Dia- 
goras  und  Theo<lorns  getrennt,  immer  nur  Einer  für  sich  allein  ge- 
dacht, und  einer  gleichsam  durch  den  anderen  verdrängt,  während 
durch  et  beide  zusammengefasst  würden,  und  ruhig  neben  einander 
bestünden.  Man  wird  hier  an  das  Verhältniss  von  uterque  und  ambo, 
quisque  und  omnes  erinnert.  Vgl.:  In  deo  quid  sit  quasi  enrpus  ant 
quasi  sangiiis,  intelligere  non  possnm.  Cic.  N.  DD.  I',  26  §.  71. 
Quid  aer  ....,  quem  sensum  habere  potest,  aut  quam  formam  dei? 
ibid.  I,  12  §.  29.  („oder,  von  einer  anderen  Seite  aufgefasst,“  wo 
sich  deutsch:  erstens,  zweitens  anwenden  Hesse.)  Dieser  Ge- 
brauch ist  besonders  gemein  in  oratorischen  Fragen:  Quomodo  au- 
tem  sine  classibns  aut  Siciliam  obtineri,  aut  Italia  Philippiim  arceri 
posse,  aut  tuta  Italiae  litora  esse?  Liv.  XXVI,  35.  Quid  est,  qtiod 
qiiisquam  aut  dignum  illo  [Pompejo],  aut  vobis  novnm,  ant  culquam 
inauditum  possit  aflerre?  Cic.  leg.  Man.  c.  11  §.  29.  Wie  sub- 
jectiv  freilich  die  Wahl  des  Ausdruckes  mitunter  sei,  zeigt  u.  A. 
folgende  Stelle:  Quaeriint,  quonam  modo,  falsa  visa  quae  sint,  ea 
deiis  efficere  possit  probabilia:  quae  autem  plane  proxime  ad  ve- 
rum accedant,  efficere  non  possit?  aut,  si  ea  quoqne  possit,  cor 
' illa  non  possit,  quae  perdifficiliter , internoscantur  tarnen?  et,  si 
hacc,  cur  non,  inter  quae  nihil  intersit  omnino?  Cic.  Acad.  II,' 15 
§•  47.,  nebst  Döleke’’s  Beispielen. 

4. Auf  tritt  endlich  sogar  zwischen  ähnlichbedeutende  Aus- 
drücke. Der  Sprechende  will  aber  nicht, zu  verstehen  geben,  dass 
ihm  die  Wahl  des  Ausdruckes  gleichgültig  'sei  und  er  Anderen  ans- 
ziisiichen  überlassen,  was  ihnen  am  besten  gefalle;  sondern  die  syn- 
onymen Ausdrücke  sind  eine  rhetorische  Amplifi cation, 
und,  da  jeder  derselben  von  einem  anderen  Gesichtspunkte  oder 
von  einer  anderen  Grundanschauung  ausgeht,  dienen  sie  dazu,  einen 
Begriff  oder  Gedanken  von  mehreren  Seiten  zu  beleuchten  und  zu 
verdeutlichen,  oder  ihn  eindringlicher  und  kräftiger  zu  machen.  Eben 
die  verschiedene  Gmndanschauong,  welche  synonyme  Ausdrücke  in 
sich  tragen,  gibt  dem  Verstände  Veranlassung,  diese  Verschieden- 
heit bemcrklich  zu  machen,  während,  sobald  diese  Absicht  nicht  mit- 
unter läuft,  kein  ilisjiinctives,  sondern  ein  copulatives  Bindewort  ge- 
braucht wird.  Der  Deutsche  hat  viel  weniger  Neigung,  solche  Ge- 
gensätze zu  bezeichnen,  weshalb  die  Uebersetzer  passend  ant  häufig 
mit  und  geben,  , . . • 
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Staltitia  atqa«  inaiplentia  ac  non  fallada  baec  ait. 

Me  ire  in  opna  allenoni  aut  tibi  meaa  operam  poUidtari. 

Plaut,  mil.  gl.  III,  3,  5 f.  tq. 

(a.  d.  Uebera.  v.  M.  Stapp). 

Aach  andere  Wendungen  sind  im  Deutachen  zuläaaig  and  so- 
gar angemeaaen. 

Si  quid  facieodaiB  eat  mulieri  male  algue  malitioae, 

8ibi  immortalis  memoria  eat  meminiaae  et  aempiterna. 

Sin  bene  quid  aut  fideliter  faciendomat  etc.  Ibid.  r.  14  aqq.. 

Hier  ist  selbst  im  Lateinischen  zwischen  atqiie  und  aut  gewech- 
selt, und  Stapp  übersetzt:  „ein  schlimmes  Schelmenstück “ und 
„ehrliche  aufricht’ge  That.  “ CT.  Cic.  de  Div.  II,  7 §.  18.  (casn 
aut  forte  fortuna  und  casu  et  fortuito).  In  dem  Satze:  Romani  vero 
quid  petunt  aliud,  aut  quid  voliint?  Caes,  b.  g.  VII,  77.  gibt  ' 

Baumstark,  im  Deutschen  nur  Ein  Glied;  in:  Non  haec  omnia  for- 
tuito  aut  sine  consilio  accidere  potuiase.  Caea.  b.  g.  VII,  20.  stei- 
gert derselbe  Uebersetzer  den  Gegensatz:  „Dies  Alles  sei  nicht  das 
Werk  des  Zufalls,  sondern  eines  ordentlichen  Planes.'^  Vgl.:  Nec 
vero  aatis  constituere  possum,  quod  ait  eoriim  consilium,  aut  quid 
velint.  Cic.  Acad.  II,  10  §.  32*  Quid  magnum  aut  amplum.  Cic. 
Man.  13  6.  37. 

II.  Vel  bezeichnet  (gemäss  seiner  etymologischen  Verwandt- 
schaft mit  veile)  nicht  blos  eine  einfache  Gegenübersetzung  der 
Vorstellungen,  sondern  es  involvirt  ausser  dem  Gegensätze  dqp  Be- 
griff einer  Wahl.  Dabei  mögen  die  Glieder  in  einem  directen  Wi^ 
derspruche  stehen,  so  dass  nur  Eines  wirklich  sein  kann,  wie  in: 
Petit  atque  hortatur,  ut  vel  ipse  de  eo  statuat,  vel  civitatem  sta- 
tnere  jubeat.  Caes.  b.  g.  I,  19  (vgl.  im  nämlichen  Cap.:  Satis  esse 
caussae  arbitrabatur , quare  in  eum  aut  ipse  animadverteret,  aut 
dvitatem  ‘animadvertere  juberet)  und:  Allobroges  aesc  vel  persua- 
suros  existimabant,  vel  vi  coacturos.  ibid.  I,  6.;  — oder  sie  mögen 
alle  miteinander  bestehen;  in  letzterm  Falle  darf  man  aber  vel 
nicht  als  einerlei  mit  et  ansehen. 

1.  Die  Wahl  ist  objectiver  Natur,  d.  h.  sie  wird  dnreh 
äussere  Verhältnisse  bestimmt,  oder  die  Wirklichkeit  des  einen  oder 
des  anderen  der  durch  vcl  getrennten  Glieder  ist  in  äusseren  Um- 
ständen begründet;  s.  die  eben  angeführte  Stelle ; Allobrogibus  etc. 

In  häufigeren  Fällen  stehen  sich  freilich  die  Glieder  weniger  schroff 
gegenüber;  x.  B.:  Quantum  mihi  vel  frans  inimicornm,  vel  causae 
amicorum,  vel  respublica  tribnet  otii,  ad  scribendum  potissimum 
conferaro.  Cic.  de  Or.  1 , 1 §.  3.  Allerdings  erwartet  Cicero  von 
jedem  dieser  Umstände,  er  werde  ihm  einige  Müsse  zur  literarischen 
Thätigkeit  übrig  lassen,  und  er  hätte  auch  et  — et  schreiben  kön-r 
nen,  aber  mit  einer  kleinen  Modilication  des  Gedankens;  durch  vel 
deutet  er  an,  wie  bald  das  Eine,  bald  das  Andere  eintrete.  Hält 
man  nicht  den  Begriff  einer  Auswahl  durchgängig  fest,  so  verliert 
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man  ein  allgemein  gültiges  Unterscheidungsmerkmal  des  vel  tfaeils 
dem  aut,  theils  dem  et,  atque  etc.  gegenüber.  Vgl.;  Qua«  rel  morbo, 
Tel  somno,  vel  oblivione,  vel  vetustate  delentur.  Cic.  N.  DD.  I,  11 
§.  38.  Si  superav'issent  vel  domesticis  opibus  vel  extemis  aiixiliis, 
de  salute  urbis  confiderent.  Caes.  b.  civ.  II,  5.  (Eigene  Macht  und 
fremde  Unterstützung  mag  zum  Siege  beitragen,  aber  an  verschie- 
denen Orten,  zu  verschiedenen  Zeiten  u.  dgl.).  Quum  id,  quod 
nunc  obfendit  Etruscos,  mutari  possit  vel  consensu  civitatis,  vel 
ipsius  voluntate  regis.  Liv.  V , 5.  Victoria  hujus  vel  illius  pro 
praejudicio  accipitur.  Tac.  Germ.  10.  (Hier  schliesst  wieder  ein 
Glied  das  andere  vollständig  aus),  cf.  Cic.  de  Div.  II,  6 §.  15  und 
9 §.  24. 

2.  Das  objective  Verhältniss  kann  ein  subjectives 
hervorrufen.  Die  lasseren  Umstände  wirken  auf  die  Wahl  einer 
Handlungsweise  bei  einem  freithätigen  Subjecte  ein,  welches  sich 
für  das  Eine  oder  das  Andere  entscheidet.  Id  quod  tradatur,  vel 
etiam  inculcetur,  ti  qui  forte  lil  tardior.  Cic.  de  Or.  I,  28  §.  127. 
Solutum,  ut  in  quibusdam  fiuminum,  et  iniitabile,  xitat  res  poscit^ 
hinc  yel  illinc  remigium.  Tac.  Germ.  44.  (nach  Belieben,  wie  es 
gerade  nöthig  ist).  Ut  eodem  telo,  proul  ratio  poscitf  vel  cominus 
vel  eminus  pngnent  ib.  6. 

S.  Die  Wahl  ist  ganz  subjectiv.  Ein  denkendes  Subject 
(die  Hörer,  Leser,  oder  auch  der  Schreibende  oder  Sprechende  mit 
eingeschlossen)  entscheidet  sich  rein  nach  seiner  Willkür  für  etwas. 
Die  Wahl  erscheint  bald  a)  in  dem  Wunsche,  dass  etwas  sei 
oder  geschehe,  bald  b)  als  Neigting  des  Siibjectes,  sich  für  sei- 
nen Gedanken,  (ur  seine  Vorstellung  einen  der  F^lle  ausznsnchen. 
a1  Sed  hic  nnmquis  adest?  — Vel  adest,  vel  non.  Plaut,  mil.  gl. 
IV,  2,  29.  („Ja;  nein;  wie  man’s  verlangt.“  Stapp).  cf.  Plaut. 
Pseudol.  I,  3,  110  f.  Qiiarc  velim,  ut  tn  te  vel  Athenas,  vel  in 
quamvit  quietam  recipias  civitatem.  Cic.  Fam.  IX,  9.  Si  formae 
literanim  vel  aureae  vel  qiiales  /ibef  aliqiio  coiqiciantur.  Cie.  N. 
DD.  II,  37  §.  93.  cf.  ib.  III,  1,  4b.  Hör.  Sat.  !,  1,  49.  Tac. 
Germ.  3 extr.  Sali.  b.  Jug.  79  extr.  — b.)  Ejus  filii  diserti,  et 
Omnibus  vel  naturae , vel  doctrinae  praesidiis  ad  dicendtün  parati, 
quum  civitatem  vel  paterno  consilio,  vel  avitis  armis  florentissimani 
accepissent.  Cic.  de  Or.  I,  9 §.  38.  (Mag  man  sein  Augenmerk 
auf  das  Eine,  oder  Andere  richten).  Qui  vel  utilKate  vel  inagnilu- 
dine  metiri  velit.  ib.  I,  2 §•  7.  (Welche  Eigenschaft  bei  Beurthdi- 
lung  der  Thaten  vorschweben  mag).  Qiiae  vero  et  quam  varia  ge- 
nera  bestiarum  vel  cieurwn  vel  ferarnm  ¥ Cic.  N.  DD.  II,  39  §.  99. 
(Man  mag  sich  zahme  oder  wilde  Thiere  denken).  Tandem  ali- 
qnando  Catilinam  ex  urbe  vel  ejecimus,  vel  emisimas,  vel  ipsiun 
egredientem  verbis  prosecuti  sumusii  Cic.  Cat.  III,  1 §.  1.  (Mag 
man  seinen  Abgang  «eh  beliebig  denken;  fort  ist  er  einmal). 

Anm.  Da  man  so  sehr  geneigt  ist,  vel  in  gewissen  Fällen  als  copalative 
Conjunctioo  gelten  zu  lassen  (S.^s.  B.  Spalding  ad  QnintiJ.‘ll,  10 
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g.  2 nnd  K.  Reisig,  Vorlesungen  über  Ut.  Sprachw.  {.  254.  1),  so 
mag  hier  wieder  erinnert  werden,  dass  es  mit  et  nie  identisch  ist,  so 
sehr  es  auch  oft  den  Anschein  hat,  selbst  ia  keinem  der  luiter  b) 
anfgeföhrten  Sätze.  Ueberall  - Ut  eine  Art  von  Gegenüberstellung, 
nicht  rnhlge  NebenenMuidersteilitng  zji  bemerken.  Eines  der  Glieder, 
oder  wenigstens  Eines  der  Glieder  um  das  andere  abwechsclnngsweise 
nimmt  der  Gedanke  mit  einer  gewUsen  Bevorzugung  heratu,  während 
bei  et  alle  mit  gleicher  Berechtigung  zogleieh  vor  ihm  stehen.  — 
Eben  so  wird  man  nach  der  bisherigen  Ausführung  einrätunen,  dass 
vel  nirgends  völlig  mit  ant  zasammenfalle , selbst  nicht  bei  eigentli- 
chen Oppositis,  wie  oben:  vel  cominos  vel  eminus;  vel  persnasaros) 
srel  vi  coacturos;  hinc  vel  illinc.  Daher  ist  Döleke’s  Meinung  (I.  c. 
8.  137)  nicht  richtig,  wenn  er  zn  Cic.  de  Or,  I,  12  §.  53t  Quis 
nescit,  maximam  vim  existere  oratoris  in  hominum  roentibus  vel  ad 
iram  aut  ad  odium  aut  ad  dolorem  incitandis,  vel  ab  hisce  iUdem 
permotionibns  ad  lenitatem  ..  revocandis?  die  Beroerknng  macht  i 
hier  sollte  eigentlich  aut  statt  vel  stehen.  Allerdings  heisst  es  ibid. 
1 , 5 §.  17.  Omnis  vis  ratioque  dicendi  in  . . . mentibas  owt  sedan- 
dU  aut  excitandis  expromenda  est,  nnd  wol  mag  in  der  ersten  Steile 
Cicero,  wie  es  auch  sonst  oft  geschieht,  (s.  B.  C.  de  Div,  II,  59 
S.  122)  der  Klarheit  der  Satzgliederung  zn  lieb  zwischen  vel  nnd 
ant  abgewechselt  haben;  auch  hat  die  Euphonie,  bei  Dichtem  das 
Metrum  eine  Stimme,  da  wo  es  für  den  ganzen  Gedanken  nnwesent- 
lich  Ist,  wie  das  disjunctive  Verhältniss  aufgefasst  wird,  ob  mit  dem 
Nebenbegriff  der  Wahl  oder  nicht.  Man  vergleiche  noch;  Nihil  est 
tarn  naturae  aptum,  tarn  conveniens  ad  res  vel  secundas  vel  adversas. 
Cic.  Lael.  5 §.  17.  nnd;  quae  nobis  ipsis  aut  prospera  aut  ad  versa 
eveniunt.  Cic.  Off.  I,  9 §.  30.  Cic.  de  Div.  II,  13  §.  30  nnd '25 
55.  I,  39  §.  86.  (aut  und  ve).  — Hör.  I.  Od.  7 v.  1 — 4.  Ep.  2, 
13  ff.  und  57  ff. 

Oft  handelt  es  sich  blos  um  die  Wahl  des  Ausdruckes  oder  der 
Benennung  einer  Sache.  Id  est  vel  siinunum  bonorum  vel  ulti- 
mum, vel  extremum.  Cic.  Fin.  I,  12  §.  42.  cf.  ib.  III,  5 §.  17. 
7 §.  24.  16  §,  52.  Off.  1 , 7 §.  20.  Tac.  Germ.  6.  Daher  sehr 
gerne  berichtigend  vel  potiiis.  Cic.  N.  DD.  1,  7 §.  44.  II,  37  §.  94. 
III,  8 §.  20.  cf.  Hoc  a te  peto,  ut  huic  meae  laiidi  vd.(ut  veriut 
dicam)  prope  salnti  tunm  Stadium  dices.  Cic.  Farn.  II,  6. 

IM.  Ve,  wol  aus  vel  zn  einem  Enklitikon  abgeschwächt,  stimmt 
in  der  Bedeutung  mit  diesem  überein;  nur  stellt  es  bekanntlich  nicht 
Sätze,  sondern  nuc  Begriffe  einander  gegenüber  nnd  bleibt  in  Prosa 
vor  dem  ersten  Gliede  immer  aus.  .Wie  vel  scheint  es  nicht  selten 
in  die  Bedeutung  von  aut  hinüberziisptelen,  bewahrt  aber  vrie  jenes 
seinen  Charakter.  Uni  alterive.  Tac.  Germ.  6 und:  Uni  aut  alteri. 
Liv.  V,  6.  — Duobus  spatiis  tribusve  factis.  Cic.  de  Or.  I,  7 
§.  28.  und:  Duo  aut  tres  sunt  fere  extremi  servandi  et  notandi  pe- 
des.  ibid.  UI, <50  §.  193.  Dagegen  wäre  Caes.  b.  g.  1,  15:  ut 
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non  amplius  qainis  aat  senis  millibus  passuum  interesset  — ve  wie 
vel  zweideutig;  der  Sinn  könnte  dann  auch  sein:  „sie  mögen  5000 
oder  6000  Schritte  entfernt  gewesen  sdn,  ich  kann  es  nicht  genaa 
bestimmen  und  lasse  die  Wahl  zwischen  den  Zahlen/*  während  of- 
fenbar der  Sinn  ist:  „die  Entfernung  war  nicht  immer  dieselbe,  son- 
dern nach  der  Zeit  verschieden.**  Änt  ist  also  nach  der  Bestim- 
mung unter  No.  (am  Ende)  zur  Eintheilung  in  der  Zeit  gebraucht. 
— Uebrigens  scheint  ve  bei  manchen  Auctoren  beliebter  zn  sein, 
als  bei  anderen.  So  bat  es  Tacitus  Germ.  45  dreimal,  vielleicbt 
weil  es  seinem  Bestreben  nach  Kürze  zusagte. 

IV.  Siee  (Seu)  unterscheidet  sich  ursprünglich  von  den  übrigen 
diqunctiven  Partikeln  wesentlich  dadurch,  dass  es,  vermöge  seiner 
Zusammensetzung  aus  si  und  ve,  einen  Bedingungssatz  einleitet  und 
somit  einen  eigenen  Nebensatz  bildet*),  kommt  aber  mit  ve  und 
vel  soweit  überein,  dass  es  gleichfalls  den  Begriff  einer  Wahl  in 
sich  scbliesst.  Erscheint  aber  die  Bedingung  bei  sive  durch  Ellipse 
nicht  mehr  in  der  Form  eines  wirklichen  Satzes,  und  disjnngirt  es 
blos  einzelne  Begriffe,  so  ist  si  darin  pleonastisch,  und  das  ganze 
Wort  hat  nur  mehr  die  Kraft  des  anderen  Theils  der  Zusammen- 
setzung, nämlich  des  ve  = vel. 

1.  Sive  bei  einfacher  Bedingung,  wo  dann  die  regierenden 
Sätze  disjungirt  sind.  Dehinc  postulo,  sive  aeqiium  'st,.te  oro. 
Ter.  Andr.  I,  2.  = postulo  vel,  si  aequum  est,  te  oro. 

2.  Sive  in  einem  Bedingungssätze  mit  vorhergehendein  si.  Si 
nocte  sive  luce,  si  servus  sive  über  faxit,  probe  factum  esto.  Liv. 
XXII,  10.  (Vgl.  ibid.  Si  quis  rumpet  occidetee  insciens;  und  Uor. 
IV.  Od.  2,  9 — 24). 

3.  Sive  — sive,  jedes”  mit  eigenem  Verbum  und  jedes  mit  ei- 
genem Nachsatze.  Sive  enim.  ad  sapientiam  perveniri  potest,  non 
paranda  nobis  solum  ea,  sed  fruenda  etiam  est:  sive  hoc  difBcile 
est,  tarnen  nec  modus  est  ullus  investigandi  veri,  nisi  inveneris. 
Cic.  Fin.  I,  1 §.  3.  Ebenso  Cic.  N.  DD.  I,  20  §.  52.  de  Or.  I, 
43  §.  193. 

4.  Sive  — sive,  jedes  mit  eigenem  Verbum,  aber  mit  gemein- 
samem Nachsatze.  Facile  esse  rem,  seu  maneant,  seu  profidscan- 
tur,  si  modo  unum  omnes  sentiant  ac  probent.  Caes.  b.  g.  V, 
31.  — C.  de  Or.  I,  20  §.  89.  Das  erste  sive  kann  auch  blos 
angedeutet  sein,  z.  B.  durch  ein  Adjectiv.  Cantamus,  vacui,  sive 
quid  urimur.  Hör.  I,  Od.  6,  19.  Vgl.  Platonis  illud,  seu  quis  di- 
xit  alius,  perelegans  videtur.  Cic.  Rep.  I,  17.  (=  Illud,  sive  Plato, 
sive  qiiis^dixit  alius).  S.  auch  Hör.  I.  Od.  15,  24. 

6.  Sive  — sive,  oder  sive  einmal  gesetzt  in  znsammenge- 
zogenen  Sätzen  mit  gemeinsamem  Verbum,  und  daher  natürlich 
mit  gemeinsamem  Nachsatze.  Omnes  enim,  sive  artis  sunt  lod, 
sive  ingenii  enjusdam  atque  prudentiae,  qui  modo  insimt  in  ea  re, 


*)  8.  A.  Grotefend,  Comment.  zu  d.  Mater,  lat.  8tylüb.  8.  151  f. 
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de  qiia  scribimus,  anquireotibua  nobis  ostendunt  se  et  occnrrunt. 

C.  d£  Or.  I,  33  §.  151.  Tusc.  II,  14  §.  34.  Caes.  b.  g.  VII,  36. 

6.  Deo  Uebergang  tiir  Ellipse  bilden  Participien  (oder 
participial  gebraucht  Adjectiven)  bei  sive.  Sive  timore  perterriti, 
sive  spe  salutis  inducti.  Caes.  b.  g.  I,  27.  Seu  durante  originis 
TI,  seu  prociirrentibus  in  divcrsa  terris.  Tac.  Agric.  11.  Particip 
und  Zusammenzichung  zugleich;  Sive  timore  ejus,  sive  Gonscientin 
mors  conscita  ....  subtraxit.  Liv.  IX,  26. 

7.  Vollständige  Ellipse.  In  tantas  brevi  creverant  opes, 
seu  maritimis,  seu  terrestribus  fructibus,  seu  multitudinis  incremento, 
seu  sanctitate  disciplioae.  Liv.  XXI,  7.  Ista  enim  flagitia  Demo- 
criti  sive  etiam  arte  Lcucippi.  C.  N.  DD.  I,  24  §.  66.  Cf.  ib.  II, 

9 §.  24.  Off:  I,  10  §.  33. 

In  allen  Fcüllen,  wo  zwei  Bedingen  aufgestclit  werden  (No.  2. 

— 5)  zeigt  sich , dass  sire  — sive  nicht  gleich  si  — et  si  ist. 
Durch  sive  wird  bedeutet , dass , welchen  Fall  man  wähle , es  dem 
Sprechenden  oder  Schreibenden  gleichgültig,  oder  dass  es  für  die 
Folge  ohne  Einfluss  sei.  (S.  bcs.  oben  unter  4.  Caes.  b.  g.  V,  31,  ' 
unter  5.  C.  de  Or.  I,  33  §.  151  und;  Hoc  totum^yquidquid  est 
sive  artificium,  sive  Studium  dicendi  de  Or.  II,  7 §.  29.),  oder  dass 
diese  beiden  Umstände  zugleich  statt  haben.  Auch  bei  No.  3 ist 
cs  nicht  anders;  denn  die  Folgen,  welche  in  den  Hauptsätzen  aus- 
gesprochen sind,  enthalten  keinen  wesentlichen  Unterschied,  sondern 
kommen  vielmehr  in  der  Hauptsache  überein.  So  will  Cicero  de 
Fin.  1,1  §.  3 (s.  oben  No.  3)  für  beide  Fälle  das  Studium  der 
Philosophie  rechtfertigen.  Dagegen  hat  er  N.  DD.  I,  24  §■  68: 

SI  natum,  nulli  dii  ante,  quam  nati,  et-ti  ortus  est  deorum,  interi- 
tus  sit  necesse  est;  — geschrieben,  einerseits,  weil  die  Bedingungs- 
sätze in  keiner  Opposition  stehen,  andererseits,  weil  die  Folgerun- 
gen wesentlich  verschieden  sind. 

Da  der  Charakter  des  sive  im  Indifferentiamus  besteht,  so  ent- 
spricht es  immer  demjenigen  si,  welches  eine  Bedingung  ohne  jede 
Nebenbeziehung  auf  Möglichkeit  odfer  Nichtwirklichkeit  aiifstellt,  und 
wird  daher  mit  dem  Indicativ  construirt.  Soll  aber  Nicbtwirklich- 
keit  angedeutet  werden,  so  ist  sive  unzulässig.  Quia  talc  sit,  ut, 
eel  II  ignorarent  id  homines,  vel  ii  obmutuissent,  sna  tarnen  pul- 
chritudine  esset  specieque  laudabile.  C.  Tusc.  II,  15  §.  49.  Vgl. 
de  Or.  I,  17  §.  76.  Dagegen  rührt  der  Conjunctiv  de  Or.  I,  20 
§.  89  und  Caes.  V,  31  von  der  Or.  obliqua  her. 

Für  die  Behauptung,  dass  sive  bei  Participien  und  eigentlichen 
Ellipsen  gleich  vel  sei,  können  ausser  denen  unter  No.  6 und  7 
folgende  Stellen  als  Belege  dienen.  Penates,  swe  a penu  ducto  no- 
mine, ftve  ab  eo,  quod  penitus  insident.  C.  N.  DD.  II,  27  §.  68 
und  im  nächsten  Satze ; Cum  sol  dictus  sit , vel  quia  solus  . . . . , 

vel  quia Hier  Hessen  sich  sive  und  vel  geradezu  vertausdien; 

(denn  quia  wäre  kein  Hindeiniss  für  sive,  was  sich  Cic.  Ep.  fam. 
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IX,  3.  Caes.  I,  23  und  de  Or.  I,  20  §.  91  aeigt.)  Appetitus  ex- 
siiltantes  sive  ciipiendo  sive  fugiendch  Cic.  Off.  I,  29  §.  102«  Cf. 
Hör.  I,  Od,  22,  6 — 8. 

. Anm.  Gans  anomal  ist  sive  — an,  Tac.  Ann.  11,  26  n.  14,  59,  wenn 
die  Lesarten  nicht  cormmpirt  sind.  Vgl.  nbrigens  Krüger,  Gr.  d. 
lat.  Spr.  §.  520.  Anm.  5.  — Tnsc.  I,  41  $.  97  f.  hat  Cic.  nach  den 
Griecb.  tfre — ef  ä’ctv  übersetzt  i sive  — sin. — 


Eine  eigene  Betrachtung  verdienen  die  diqunctiven  Partikeln  in 
negativen  Sätzen.  Herzog  [zu  Caes.  b.  g.  IV,  29]  hat  Recht, 
wenn  er  aut  — aut*)  nach  einer  Negation  mit  nec  — nec  nicht 
für  absolut  identisch  gelten  lässt,  da  aut  einmal  nicht  nec  ist.  Un- 
passend ist  aber  der  Beisatz:  „Vielmehr  ist  aut  — aut,  wie  in 
hundert  Fällen,  so  viel  als;  theils  — theils,  nämlich  in  disjunctiver 
Bedeutung;  und  zwar  so,  dass  die  Gedanken  oder  Begriffe  wesent- 
lich verschieden  sind,  und  selbst  im  Verstände  als  notbwendig  ge- 
trennt erscheinen;  z.  B.  aut  Caesar  aut  nihil.  Urbana  ofGcia  aut 
peregrina.  Siiet.  Domit.  1.“  Hierauf  folgen  noch  mehrere  Bei- 
spiele, aber  nicht  ein  einziges,  in  welchem  eine  Negation  vorkäme; 
es  beweisen  daher  alle  zusammen  nichts  für  die  voraufgegangene 
Behauptung.  Zudem  wurde  oben  (unter  Aut  2 und  3)  nachgewie- 
sen, dass  aut  einfach  nnd  doppelt  gesetzt  sehr  häuGg  die  Gedanken 
oder  Begriffe  nicht  in  einem  ausschliessenden  Gegensätze  darstelle. 
Ja  es  scheint,  dass  gerade  nach  Negationen  die  Gegensätze  durch 
aut  — aut  einander  meist  näher  rücken,  indem  sie  wenigstens  unter 
ein  nnd  derselben  Negation  vereinigt  werden,  wie  eben  in  der 
Stelle:  neque  nulla  nostris  facultas  aut  administrandi,  aut  auxiliandi 
dabatiir.  Caes.  b.  g.  IV,  29.  Cf.  Cic.  Off.  I,  21  §.  72.  II,  1 §• 
2.  III,  4 §.  16.  Zwar  kann  auch  hier  aut  einen  absoluten  Wider- 
spruch andeuten  (Cic.  de  Fin.  IV,  21  §.  69.  N.  DD.  III,  2 §.  5); 
doch  Gndet  sich  bei  strengem  Gegensätze  am  liebsten  neque  — 
neque  (und  zwar  nicht  leicht  mit  vorhergehendem  non^  z.  B.  In 
iis  rebus,  qiiae  neque  in  virtutibus  sunt,  neque  in  vitiis  ....  Est 
ofGctum  ejus  generis,  quod  nec  in  bouis  ponatiir,  nec  in  contrariis. 
C.  de  Fin.  III,  17  §.  68  cf.  ib.  II,  5 §.  16  (zweimal). 

Besonders  häuGg  steht  bekanntlich  aut  — aut  nach  n^ne,  ne- 
que enim,  neque  vero  u.  dgl.,  wenn  diese  Conjnnctionen  eine  neue 
Periode  an  das  Vorhergehende  anknüpfen. 

Wie  mit  den  disjunctiven  Partikeln  unter  sich,  so  wird  auch 
mit  diesen  neque  zur  grösseren  Klarheit  der  logischen  Gliederung 
der  Satztheile  gewechselt,  C.  N.  DD.  II,  23  §.  59.  Hör.  lU,  Od. 
1,  26  — 28.  Doch  geschieht  dies  auch  ohne  solchen  Zweck , bei 
Dichtern  nicht  selten  um  des  Metrums  willen.  Cic.  Fin.  H,  20  §. 


*)  Auch  vel,  sive  und  ve  werden  hier  gebrauebt.  Caes.  b.  g.  IH, 
14C-.  Off.  I,  33  $.  121.  Fin.  U,  12  S.  33.  Off:  I,  4 $.  14. 
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65.  ID,  10  §.  34.  Hör.  II,  Od.  9,  1 ss.  12,  2 ss.  111,  23,  4 ss. 

Epod.  1,  26  — 29.  Umgekehrt  unterbleibt  der  Wechsel,  wo  man 
ibo  erwarten  könnte.  Ipse  Karthaginem  rediit,  neque  eum  caritas 
patriae  retinoit  »ec  snoruni.  Cic.  Oif.  Ul,  27  §.  100.  Das  ti«e 
ist  dem  neque  hier  untergeordnet,  daher  man  aut  an  seiner  Stelle 
Stichen  dürfte.  Es  scheint  jedoch,  Cicero  habe  die  Negation  recht 
nachdrücklich  machen  wollen , etwa  wie:  „und  auch  nicht.“ 

Nach  dem  Bisherigen  möchte  die  Annahme  gerechtfertigt  sein, 
dass  die  Wahl  von  aut  oder  neque  nach  Negationen  weniger  von 
der  Stärke  des  Gegensatzes  unter  den  einzelnen  Gliedern  abhängt, 
als  vielmehr  davon,  ob  der  Sprechende  irgend  einen  Gegensatz  be- 
merklich  machen,  oder  ob  er  durch  die  Wiederholung  der  Nega* 
tion  bei  den  einzelnen  Gliedern  stärker  verneinen  will.  Cic.  Ofif. 

II,  4 §.  16.  24  §.  84.  III,  13  §.  67.  Nur  dann  bat  aut  — aut 
äusserst  selten  Statt,  wenn  sich  auf  die  einzelnen  Glieder  ein  ge- 
naeinsames  negatives  Attribut  bezieht.  JVuUique  neque  homini  ne- 
que perturbationi  animi  nec  fortunae  succumbere.  Cic.  Ofif.  I,  20 
§.  66.  Neminem  neque  ducem  belli  nec  principem  domi.  ibid.  II, 

6.  §.  16.  Cf.  ib.  I,  26  §.  92.  H,  13  §.  44.  Fin.  1,  12  §.  41. 

U,  19  §.  63.  IV,  19  §.  62.  14  §.  36.  21  §.  69.  N.  DD.  I,  41 

§.  116.  43  §.  121.  II,  21  §.  66  de  Divin.  I,  1 §.  2.  II,  6 §.  I4b. 

Anders : Nemo  aut  milcs  aut  eqiies  a Caesare  ad  Poropejum  trans- 

ierat  Caes.  b.  civ.  Ul,  61.  cf.  C.  Tusc.  I,  27  §.  66.  Neben 
positiven  Attributen  (in  negativen  Sätzen)  steht  aut.  Nee  habe- 
rent  ulla  ex  parte  aliquid  aut  dolens  aut  aegnim.  C.  Fin.  II,  7 §. 

21.  cf.  ib.  12  §.  38.  14  §.  47.  Quisquam,  welches  zwar  an 
nnd  für  sich  nidit  negative,  aber  doch  eine  viel  unbestimmtere, 
weniger  concrete  Bedeutung  hat,  als  aliquis,  nimmt  neque  zu  sich. 

Nec'enim  cuiquam  bono  mali  quidquam  evenire  potest,  »ec  vivo 
»ec  mortno.  Cic.  Tusc.  I,  41  §.  99.  ' 

ii  Eine  weitere  Frage  ist  die,  ob  die  Negation  auch  durch  co'^ 
putative  Partikeln  fortgefuhrt  werden  könne,  oder  ob,  wenn 
man  die  Negation  nicht  wiederholen  will , die  disjunctiven  hie^' 
durchaus  notbwendig  seien;  eine  Frage,  die  auffallender  Weise 
schon  sehr  abweichende  Beantwortungen  erfuhr.  01s hausen  (in 
Seebode^s  Krit.  Bibi.  1829.  I.  No.  79)  verlangt  schlechthin  die 
disjunctiven  Partikeln;  auch  Haase  (Not.  413  zu  Heisig’s  Vorless.) 
führt  ein  einziges  Beispiel  mit  ac  an,  und  hat  nicht  nur  gegen 
et  — et  (wofür  er  eine,  jedoch  von  ihm  selbst  bezweifelte,  Stelle 
aus  Cic.  in  yerr.  II,  6 §.  15  giebt)  Bedenken,  sondern  will  auch 
den  Gebrauch  des  einfachen  et  unter  Fortwirkung  einer  vorher- 
gehenden Negation  auf  die  Dichter  beschränken  und  findet  ihn 
auch  da  nicht  oft  ohne  Härte.  Allein  Fikenscher  bat  in  der 
allg.  Schulzeit.  1829  H.  No.  82  iinwidersprechlich  nachgewiesen, 
dass  die  copulativen  Partikeln  nach  Negationen  überhaupt  zulässig 
seien , wiewohl  aut  immer  das  Gewöhnlichere  bleiben 
werde.  Da  er  nur  Stellen  aus  Livius  (21,  16.  21,  46.  22,  19. 
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24)  40)  benntzt  bat,  so  mögen  mehrere  ron  Cicero  zum  Belege 
dienen.  Neque  extrinsecus  irapulsam  atomum  loco  moveri  et  de- 
«dinare  dicis.  C.  Fat  21  §.  47.  Nihil  est  tarn  contrariom  ra- 
tioni  et  constantiae,  quam  fortnna.  C.  de  Dir.  li,  7 §•  18.  ne> 
qne  ....  adjumentis  extemis  et  adventiciis  nteretnr.  C.  Fin.  V, 
21  §.  59.  Privatum  oportet  ....  vivere, . neque  submissnm  et  ab- 
jectum,  neque  se  efferentem.  C.  Off.  1,  84  §.  124.  Nam  nec  vir 
bonus  ae  justus  baberi  debet.  C.  Fin.  II,  22  §*  71.  cf.  ib.  I,  15 
§.  49.  nec  uUa  pars  ejus  inciilta  ac  deserta.  C.  Off.  III,  2 §.  6 
ut  ne  quid  temere  ac  fortuito,  inconsiderate  negligenter^ae  agantiu. 
ib.  I,  29  §.  103.  ut  ne  nimis  omnia  profundamus  elatigve  «...  de- 
Ubamur  ib.  §.  104.  Nihil  est  in  animis  mixtmn  atque  concretum. 
C.  Tose.  I,  27  §.  66.  Besonders  merkwürdig:  Quid,  qiiod  plu' 
ribus  locis  quasi  denuntiant,  ut  neque  sensuum  Gdeffl  sine  ratione, 
nee  rationes  sine  sensibus  exquiramus,  atque  ut  eorum  altomm  ab 
altern  separemus?  C.  Rn.  IV,  4 §.  9.  — Ja  sogar  et  — et  steht: 
nec  ob  eam  causam  non  molto  majores  esse  ct  voluptates  et  do~ 
lores  animi,  quam  corporis.  C.  Fin.  I,  17  §.  öd. 

Bei  Haasc  (a.  a.  O.)  heisst  es  (hrner:  „Wenn  aut  nach  Ne- 
gationen eintritt,  so  bat  et  bei  Cic.  nie  ein  eigenes  Verbum, 
sondern  nur  bei  Dichtern,  wie  Wagner  bemerkt  quaest.  Virg. 
XXXVI.  s.  Virg.  Aen.  II,  778.  785.  IV,  339  [nicht  3S6J.  UI, 
42.‘‘  Diese  Behauptung  bedarf  einer  Beschränkung.  In  Prohibi- 
tivsätzen,  wo  gleich  beim  ersten  Gliede  aut  gesetzt  ist,  hat  Cic. 
mehrere  Verba:  ne  quid  libidinose  aut  faciat  aut  cogitet.  C.  Off. 
I,  4 §.  14.  cf.  ib.  21  §.  73.  36  §.  131.  38  §.  136. 


Den  Schloss  mag  die  Bemerkung  bilden^  dass  mehrglie- 
drige Fragesätze  in  dem  unter  Aut  1 besprochenen  Falle  die 
Fragewörter  utrum  — an  u.  s.  w.  fordern,  aber  audi  nur  dann; 
in  allen  übrigen  < Fällen  behalten  die  gewöbolichea  disjunctiven  Par- 
tikeln ihre  Stelle.  Indessen  durfte  es  manchmal  zweifelhaft  sein, 
ob  nicht  mit  kaum  fühlbarer  Modification  Aut  und  An  sich  ver- 
tauschen lassen.  Man  sehe  z.  B,  die  Stellen  Cic.  de  Oiv.  11,  9 
§.  22  (An  Cn.  Pompejnm);  — ib.  II,  26  §.  56  (An  illae  aves); 
— Caes.  b.  civ.  II,  3l  (Aut  vero  quid  profidmus);  — ibid.  II, 
32  (Aut  quid  irati;  — An  vero  in  Hispania;  — An  poeaitet  vos). — 
Ellwangen  im  October  1845. 

Dr.  Vogelmatm. 
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Funfteknter  Brief. 

Sappho  an  den  Phaon. 

Hast  du  auch  gleich,  da  den  Brief  du  erblickt,  an  den  Zügen 

die  Schreibart 

Und  die  gelehrte  Hand  deiner  Geliebten  erkannt  ? 

Oder,  wo  nicht  am  Schlüsse  der  Sappho  Name  gestanden, 
wannen  er  kam  ohne  dies  nimmer  gewusst? 
5 vielleicht  auch  fragst  du,  weshalb  Elegien  ich  schreibe, 
Da  ich  die  lyrische  Art  immer  so  gerne  gepflegt.  , 

Liebe  sie  schuf  mir  Trauer  und  Gram,  und  Traaergesänge 
Sind  Elegie’n,  ^m  Schmerz  frommt  kein  Saiteogetön. 

Ja,  ich  brenn^  wie  ein  Saatfeld  glüht,  wenn  die  Aehren  der 
. ' . Ostwindi 

10  Peitscht,  und  Alles  versengt  rings,  mit  unbändiger  Glut. 
Phaon  weilt  Mf  den  Fluren  indess  des  Typhoischen  Aetna, 
kVährend  ein  Feu’r  in  mir  glüht,  wie  ätnäiseber, Brand. 

,,i  Jetzo  arklmgt  kein  Smig,  tonlos  verstummte  die  Leier, 

• Lieder  entkeimen  allein  ruhigem,  heitern  Gemütb. 

'Ab '.Nickt  erfreun  die . Pyrrbadischen  mich  noch  Methymoischen 

Mädchen, 

Noch  die  übrige  Schaar  Lesbischer  Mädchen  ^anjetat. 

.Nichts  gilt  mehr  Anactorie  mir,  und  die  liebliche  Cydno< 
.AUlw  selber  erscheint  reisend  doi  Augen  nicht  mehr. 

..Und  die  andarea  alle  zumal,  die  ich  früher  geliebet;  i;, 

20  Alle  die  Lieb'  ist  dein , die  ich  so  vielen  geschenkt. 

Beizend  bist  du, und  schön,  und  blühst  in  Fülle  der  Jugend, 
‘Liebliches  Jünglingsbild,  den  mir  ia's  Herze  sich  stahl! 

Nimm  dir  B^en  und  Lei’r,  so  bist  du  ein  wahrer  j Apoll«, 
"Hättest  du  Hörner  am  Haupt,  schienest  du  Bacchus  zu  seip. 
26  Doch  hat  Pböbus  die  Daphne  geliebt,  die  Oetenserin  Bacchus, 
Wenn  gleich  lyrischen  Sang,  keine  von  beiden  gepflegt. 

Und  'mit'j.spbenkJen  .die  Musmi.ao  zarte,  so  liebliche  Lieder, 
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Rings  auf  dem  Erdkreis  wird  rühmlich  mein  Name  genannt. 
Selber  Alcaeus  nicht,  des  Landes  Genoss  und  der  Leier 
30  Ist  ruhmvoller  als  ich,  strebet  auch  höher  sein  Flug. 

Hat  die  Natur  stiefmütterlich  auch  Liebreize  versagt  mir: 
Wägen  im  reichlichen  Maass  Gaben  des  Geistes  sie  auf. 
'Klein  ist  meine  Gestalt,  doch  weithin  tönet  mein  Name, 

Und  weitschallendcr  Rohm  hebet  die  kleine  Gestalt. 

35  Bin  ich  auch  nicht  schneeweiss,  doch  hat  die  Tochter  des  Cepheiu 
Bräunlich  und  sonnenverbrannt,  Perseus  mit  Liebe  bestrickt. 
Paaren  sich  weisse  Täubchen  doch  auch  mit  buntem  Gefieder, 
Papageien  gesellen  gerne  den  Tauben  sich  zu. 

Wenn,  wo  nicht  dein  würdig  an  holder  Gestalt  sie  erscheinet, 
40  Keine  gewinnet  dein  Herz,  keine  gewinnt  es  fürwahr.  — 
Doch  da  mich  du  erkorst,  damals  erschien  ich  dir  reizend. 
Eine  nur,  schworst  dii  mir  oft,  rede  so  lieblich  und  hold. 
Und  ich  sang,  ich  erinnere  mich  wohl  — die  Liebe  gedenkt  an 
Alles  — und  glühenden  Kuss  hast  du  auf  Kuss  mir  geraubt. 
45  Wohl  gefiel  dir  der  Knss;  es  gefiel  dir  Alles  an  Sappho  — 
Doch  vor  Allem  zumal,  wann  wir  der  Liebe  gepflegt 
Wie  ich  dich  da  mit  ausgelassener  Laune  ergötzte. 

Wie  ich  mich  munter  bewegt,  wie  ich  gekos't  und  gescherzt ; 
Und  wir  dann  nach  vollem  Genoss  der  seligen  Liebe 
50  Mit  ermatteter  Kraft  wir  auf  dem  Polster  geruht. 

Doch  nun  hast  du  auPs  Neue  berückt  die  siculischen  Mädchen: 
Lesbos  mag  ich  nicht  mehr,  will  nach  Sidlien  hin. 

Doch  ihr,  nehmt  ihn  im  Land'  nicht  auf  den  liebenden  Flüchtling, 
Nisiadische  Fraun,  Mädchen  Siciliens  ihr!  ' 

55  Mög'  euch  nicht  das  Gerede  der  schmeichelnden  Zunge  betrügen, 
Mir  auch  hat  er  gesagt,  was  er  euch  zärtliches  sa^.  •' 
Du,  auf  siculischen  Bergen  verehrt,  erycinische  Venns  — 

Dein  ja  bin  ich  — o sei  auch  deiner  Sängerin  hold! 

Oder  verfolgt  ein  strenges  Geschick  fortwährend  mich  Arme, 
60  Bleibt  in  beständigem  Lauf  immer  mir  feindlich  gesinnt? 
Sechs  Jahr  zählt'  ich  noch  kaum,  da  ich  schon  des  theuersten 

Vaters, 

Den  zu  früh  ich  verlor,  Asche  mit  Thränen  benetzt. 

Darauf  verarmt’  mein  Bruder,  entbrannt  von  thörichter  Liebe 
Einer  Buhle,  und  trug  Schaden  und  Schande  zum  Lohn. 

65  Bitter  verarmt  durcheilt  er  zu  Sdüfif  die  bläuliche  Meerflot, 

Schätze,  so  frevelnd  verprasst,  sucht  er  mit  Frevel  auPs  neu. 
Doch  mich  hasst  er,  da  oft  ich  ilm  treu  und  dringend  ermahnte. 
Das  war  Dank  für  den  Rath,  das  der  Aufrichtigkeit  Lohn. 
Und  als  ob  mir's  fehlt'  an  unaufhörlichem  Unglück. 

70  Ist  ein  Töehterchen  da,  das  meine  Sorgen  noch  mehrt. 
Letzter  Grund  nun  aber  bist  du  zur  Trauer  und  Klage  — 
Nicht  mit  günstigem  Wind  fahrt  meine  Barke  dahin. 

Sieh',  da  wallet  das  Haar  ohn’  Ordnung  nieder  am  Halse, 
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ün<i  kein  prächtiger  Ring  glänzet  am  Finger  der  Hand. 

75  Kunstlos  ist  mein  Gewand,  kein  Goldschmuck  zieret  die  Haare, 
Auch  von  arabischem  Thau  duften  die  Locken  mir  nicht. 
Und  (ur  wen  auch  schmückt'  ich  mich  jetzt,  wem  sollt'  ich  gefallen, 
Denn  er,  den  ich  geliebt,  dem  ich  mich  schmückte,  ist  fern. 
Zärtlich  und  allznieicht  von  Cupido's  Pfeilen  verwundbar 
80  Ist  mein  Herz  und  es  treibt  immer  zur  Liebe  mich  hin. 

Ob  nun  bei  der  Geburt  mir's  so  die  Farcen  beschieden, 

Und  der  Liebe  nicht  hold  spannen  den  Faden  für  mich, 
Oder  ob  auf  die  Neigungen  auch  mein  Studium  einwirkt. 

Und  mir  ein  zärtliches  Herz  meine  Thalia  geschenkt. 

85  Nun,  was  Wunder,  wenn  mich  die  Blüte  der  frischesten  Jugend 
Hinzog,  sein  Liebreiz  glühende  Liebe  erregt? 

Dass  Aurora  mir  ihn  statt  Cepbalus  raubte,  besorgt'  ich; 

Und  sie  würd'  es  auch  thun,  fesselt'  sie  Cepbalus  nicht. 
Und  wenn  ihn  erblickte  die  Alles  erschauende  Phöbe, 

90  Hätt'  sie  beständigen  Schlaf  ihm  auf  die  Augen  gesenkt. 
Venus  hätt'  ihn  zum  Himmel  geführt  aut  schimmerndem  Wagen, 
Doch  sie  furchtet  auch  Mars  fände  Gefallen  an  ihm. 

Kaum  noch  Jüngling,  und  Knabe  nicht  mehr,  voll  blühender 

Jugend, 

Du  liebreizendes  Bild,  Holder,  o komm  an  mein  Herz! 

95  O komm  her  und  sink'  an  die  Brust  dem  liebenden  Mädchen, 
Nicht  zu  lieben,  o nein,  lass  dich  nur  lieben  von  mir. 

Sieh',  ich  schreib'  und  cs  perlen  herab  beissglnhendc  Tbränen, 
Schau,  wie  die  Zeichen  der  Schrift  sind  von  den  Thränen 

verlöscht. 

Warst  du  zu  gehen  gewillt,  o wärst  du  bescheidner  gegangen  — 
100  Hättst  nur  sagen  gesollt;  „Lesbisches  Mädchen,  leb'  wohl!“ 
Küsse  des  Abschieds  nahmst  du  nicht  mit,  Thränen  der 

Trennung, 

Denn  an  der  Trennung  Schmerz  hatt'  ich  noch  nimmer  ge- 
dacht 

Kein  Andenken  hab'  ich  von  dir,  als  erlittenes  Unrecht, 

Kein  Andenken  auch  hast  von  der  Geliebten  du  selbst 
105  Auch  Nichts  trug  ich  dir  auf,  fürwahr,  Nichts  hätt'  ich  auch 

bitten 

Mögen,  als  dass  du  nicht  ganz  meiner  uneingedenk  sei'st. 
Bei  der  Liebe  zu  dir,  der  nie  mir  schwindenden,  schwör  ich's. 
Und  bei  den  Musen  sodann,  die  meine  Zier  und  mein  Schutz: 
Als  mir  Einer  gesagt:  „dein  Liebster  enteilte  von  hinnen“, 
110  Schwand  die  Besinnung,  ich  könnt  weinen  und  reden  nicht 

mehr. 

Tbränen  fehlten  dem  Aug'  und  Worte  versagten  dem  Munde, 
Und  von  eisigem  Frost  war  mir  die  Brust  wie  erstarrt. 

Da  sich  der  Schmerz  zu  legen  begann,  da  schlug  ich  den  Busen, 
Und  wehklagt'  ich  laut  jammernd,  mit  fliegendem  Haar. 
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115  Gleichergestalt  als  klagP  um  des  Sohns  Hinsterben  die  Mutter, 
Trüg  den  entseeleten  Leib  selber  zur  Scheiter  hinan. 

Aber  Charaxus  freut  sich  indcss,  frohlocket  der  Schmerzen, 
Geht  vorüber  vor  mir,  bitter  verhöhnenden  Blicks. 

Und  damit  scbamvoller  noch  sei  mein  Leiden  und  Unglück 
120  Spricht  er;  „Was  grämt  sie  sich  denn,  ist  doch  die  Töchter 

gesund!“ 

Nimmer  vereint  sind  Liebe  und  Scham,  drum  sah  mich  ein 

Jeder, 

Wie  ich  die  Kleider  zerriss,  wie  ich  den  Busen  mir  schlag, 
Du  nur  liegst  mir  am  Herzen,  ich  seh'  in  lieblichen  Träumen 
Dein  liebreizendes  Bild,  Phaon,  noch  schöner  als  sonst 
125  Ja,  da  find'  ich  dich  oft,  ob  weit  in  der  Ferne  du  weilest. 
Aber  von  kurzer  Dauer  sind  nur  die  Freuden  des  Traums. 
Oft  dann  bin  ich  von  dir  mit  zärtlichen  Armen  umschlungen, 
Oftmals  hab'  ich  auch  selbst  dich  zu  umhalsen  geglaubt 
Glühende  Küss'  auch  wähn’  ich  zu  fah'n,  wie  du  sie  mir  oft  gabst, 
130  Küsse,  die  du  so  süss  nehmen  und  geben  gekonnt. 

Oftmals  kos’  ich  mit  dir,  als  redet'  ich  wirkliche  Worte 
Und  der  Gefühle  Glut  dämpfet  besonnen  der  Mund. 

Was  noch  geschieht,  erzähl'  ich  nicht  gern;  im  Traume  ge- 
schieht es  — 

Selige  Lust!  — ohn'  dich  kann  ich  nicht  leben  und  sein. 
135  Aber,  wenn  Titan  dann  hellleuchtend  aufs  Neue  hervortritt. 

Klag'  ich,  dass  ach!  so  schnell  wieder  entschwunden  der 

Traum, 

Höhlen  such'  ich  und  Wald,  als  nützten  mir  Wälder  und  Höhlen, 
Ach!  sie  waren  dereinst  Zeugen  der  süssesten  Lust! 
Dorthin  eil'  ich,  dm'  Sinne  beraubt,  als  ob  mich  Erichtho 
140  Trieb'  und  den  Nacken  herab  flattert  das  wallende  Haar. 
Wieder  seh'  ich  die  Höhle,  geformt  von  bröckelnden  Tofstein, 
— Phrygischer  Marmor  schien  früher  mir  nimmer  so  schön  — 
Dort  auch  find'  ich  den  Wald,  der  oil  als  Lager  uns  diente, 
Und  mit  dichtem  Gezweigs  schattigem  Laub  uns  umhüllt. 
145  Doch  nicht  mehr  den  Gebieter  von  mir  und  des  Waldes  er- 
blick’ ich,  ( 

Oed’  ist  Alles  und  leer,  er  nur  verschönte  den  Ort. 
Niedergedrückt  erblick’  ich  das  Gras  und  die  duftigen  Kräuter, 
Wo  wir  ruhten  und  wie  dort  sich  die  Halme  gekrümmt. 

Und  ich  bückte  mich  nieder  zum  Platz,  die  Spuren  erkennend, 
150  Habe  mit  Thränen  das  Gras,  habe  die  Kräuter  benetzt. 
Trauernd  scheint  an  den  Zweigen  das  Laub  mir  niedenn- 

hangen. 

Und  kein  Vögelgesang  tönet  im  schattigen  Hain. 

Proene  allein,  tieOnnig  betrübt,  die  am  Gatten  so  grausam 
• ' Sich  ob  der  Schwester  gerächt,  singet  im  klagendem' Laut. 
155  Sie  wehklagt  um  den  Itys,  und  Sappho  beklagt  deta  Geliebten. 
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Soast  schweigt  Alles  ringsara  tief,  wie  üniniUen  der  Nacht. 
Nahe  daselbst  ist  ein  heiliger  Quell  ron  krystallcner  Klarheit, 
Helldurchsicbtig,  es  heisst  Ciöttern  geweibet  der  Ort. 
Weithin  breitet  darüber  sein  Laub  dichtschattiger  Lotos, 

160  Gleich  einem  Wald,  rings  grünt  üppiger  Rasen  hervor: 

Als  laut  weinend  ich  hier  die  ermatteten  Glieder  gelagert, 
Trat  mit  freundlichem  Blick  eine  Najade  zu  mir; 

Naht'  und  redete  so:  , «Dieweil  unglückliche  Liebe 
Tief  im  Herzen  dir  glüht,  eiP  gen  Ambracia  hin. 

166  Phöbus  schaut  von  erhabenem  Ort  hier  über  das  Meer  hin, 

— Actisches  wird  es  genannt  oder  Lcukadisches  Meer  — 
Von  hier  stürzte  Deucalion  sich,  von  Liebe  zur  Pyrrba 
Glühend,  und  unversehrt  kam  er  hinab  in  die  Flut. 

Ohne  Verzug  auch  loderte  nun  im  Herzen  der  Pyrrha 
170  Feurige  Glut,  nunmehr  gab  sic  der  Liebe  Gehör. 

Solcherlei  Kraft  bewahret  der  Ort;  erklimme  den  Felsen, 
Spring'  ihn  miithig  hinab,  Mädchen,  und  fürchte  dich  nicht.“ 
Drauf  entschwand  mit  den  Worten  sie  selbst.  Ich  zitternd  er- 
hob mich, 

Heftiger  Thränenstrom  perlte  die  Wangen  herab. 

175  Ja,  ich  gehe  getrost,  schon  eiP  ich,  Nymphe,  zum  Felsen, 
Furcht  sei  ferne,  sie  ward  längst  von  der  Liebe  besiegt. 
Was  auch  geschieht,  ist  besser  als  jetzt.  Sanfthauchende  Lüfte 
Tragt  mich:  mein  Körper  ist  klein,  auch  nur  von  zarter 

Gestalt. 

Lass  mich,  zärtlicher  Amor,  auf  deinen  Fittigen  schweben, 
180  Dass  ich,  gestorben,  der  Flut  zum  Vor  würfe  nicht  sei. 

Dann  will  die  Lei'r  dem  Phöbus  ich  weih'n,  die  uns  beiden 

gemeinsam. 

Aber  als  Inschrift  steh’n  folgende  Verse  darauf: 

„Dankbar  weiht  die  Sängerin  dir  die  Leier,  Apollo, 
Dir  sei  jene  genehm,  wiesiemir  selber  so  werth.“ 
185  Aber  wozu  hinsendest  du  mich  zur  Actäischen  Küste, 

Da  du  so  leicht  heimlenkst  selber  den  flüchtigen  Fuss? 

Du  kannst  besser  mich  heilen , als  jene  Leukadisebe  Meerflut, 
Besser  als  Phöbus  frommt  mir  deine  Göttergestalt. 

Oder  willst,  grausamer  als  Fels  und  stürmische  Meerflut, 

190  Du  dich  rühmen  alsdann,  dass  ich  gestorben  um  dich? 

, Wie  viel  besser  doch  ist's , dich  fest  am  Busen  zu  drücken, 
Ais  vom  ragenden  Fels  stürzen  zur  Tiefe  hinab. 

'S  ist  dasselbige  Herz  noch  jetzt,  das  zärtlich  du  rühmtest. 
Das  dir  so  oft  sinnreich  schien  und  der  Liebe  so  werth. 

195  War'  ich  doch  jetzt,  wie  früher  beredt,  doch  hemmet  der 

Schmerz  mich, 

AIP  mein  geistiger  Schwung  wurde  der  Trauer  ein  Raub. 
Nicht  mehr  fühl'  ich  mich  jetzt  zu  erhabnem  Gesänge  be- 
geistert. 
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Tonlos  schweiget  die  LePr,  gänzlich  verstummte  der  Sang. 
Lesbierinnen , vermählt,  und  ihr,  noch  liebliche  Juogfraun, 
200  Die  ich  besungen  so  oft  auf  der  äolischen  LeiV. 

Ihr,  die  ich  zärtlich  geliebt,  durch  die  mein  Name  bekannt  ward. 
Strömt  nicht  ferner  herbei,  horchend  dem  Leiergesang. 

Alles  hat  Phaon  geraubt,  was  einst  euch,  Mädchen,  gefallen . . . 
Weh  mir  Armer  beinah  hätP  ich  „mein  Phaon**  gesagt. 

205  Gebt  den  Geliebten  zurück,  dann  habt  ihr  die  Sängerin  wieder. 
Er  weckt  Lieder , mit  ihm  schwindet  der  holde  Gesang. 
Doch  wird  ihm  den  unbeugsamen  Sinn  mein  Flehen  erweichen, 
Oder  des  Zephyr’s  Hauch  flüchtig  die  Worte  verwehn?  — 
Brächten  dieselben  Winde  dich  heim,  die  die  Worte  hin- 

wegwehn ! 

210  Wärst  du  weiser,  fürwahr,  Zaud’rer  du  kehrtest  zurück. 
Oder  kämest  du  doph  — und  erflehst  dir  glückliche  Heimkehr: 
Warum  quälst  du  so  sehr  mich  durch  den  langen  Verzug? 
Fahre  getrost;  dich  schütze  die  schaumentspruiigene  Göttin, 
Günstiger  Fahrwind  weht,  fahre  nur  immer  getrost. 

215  Selber  Cupido  leitet  das  Schiff,  wird  lenken  das  Steuer,  ' 
Wird  die  Segel  geschickt  spannen  dem  günstigen  Hauch. 
Oder  bist  du  gewillt  auf  immer  die  Sappho  zu  meiden;  — 
Wenn  ich  den  Grund  gleichwol  nimmer  begreife  zur  Flucht — 
Mög’  nur  wenigstens  dies  der  Unglücklichen  künden  ein  Brieflein, 
220  Dass  des  Leukadischen  See'’s  Fluten  ich  suche  sodann. 
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Zwar  aufrichtig  betrauernd  daa  Scheiden  des  alten  Bekannten, 
Lob'  ich's,  dass  er  in  Cumä,  dem  stillen,  sich  niederzniassen 
Vorzieht,  und  der  Sibylle  noch  einen  Bewohner  zu  schenken, 
Bajä's  Eingang  ist's,  einladend  der  lieblichen  Küste 
6.  Einsamkeit ; ja  mehr  gilt  Prochyta  mir  als  Subura. 

Was  doch  wäre  so  traurig,  so  einsam,  das  du  nicht  lieber 
Wolltest  als  tägliche  Angst  vor  Feuersgefahr  und  dem  Einsturz 
Unserer  Häuser,  als  Angst  vor  tausend  Gefahren  der  grausen 
Hauptstadt,  oder  im  heissen  August  herleiernde  Dichter? 

10.  Während  der  ganze  Besitz  auf  den  einzigen  Wagen  gelegt  wird, 
Harret  er  selber  am  alten  und  feuchten  capenischen  Bogen, 
Da,  wo  dem  Numa  sich  einst  einstellte  die  nächtliche  Freundin. 
Jetzo  vermicthet  man  Tempel  und  Hain  der  geheiligten  Quelle 
Juden,  die  Kober  und  Heu  an  beweglichen  Gütern  besitzen. 

1 5.  Denn  selbst  jeglicher  Baum  muss  Zinsen  dem  römischen  Volke 
Zahlen,  und  Bettler  bewohnen  den  Wald  nach  der  Musen  Ver- 
treibung. 

*)  Ein  Uebersetzer  Juvenals  hat  mit  eigenthümlichen  Schwierigkeiten 
zu  kämpfen,  und  deshalb  kann  es  den  Freunden  desDichters  nur  liebsein, 
wenn  sich  an  ihm  Viele  versuchen,  zumal  wenn  Jeder  das,  was  sich  bei 
seinen  Vorgängern  Gelungenes  findet,  für  seine  Arbeit  benutzt.  Es  ist 
aber  mit  dieser  Benutzung  ein  eigenes  Ding ; denn  Mancher  legt  anf  sein 
Eigenthnm  einen ' solchen  Werth , dass  ich  wenigstens  es  nicht  wagen 
möchte,  davon  irgend  Etwas  ohne  besondere  Erlanbniss  anzurühren.  So 
habe  ich  mich  in  der  folgenden  Probe  anf  die  Uebersetznng  von  Hangwits 
beschränkt,  deren  bescheidene  Vorrede  auf  mich  den  Eindruck  gemacht 
hat,  dass  ich  kein  Bedenken  getragen  habe,  ans  derselben  einzelne  gelun- 
gene Verse  und  Halbverse  geradezu  aufzunehmen. 

Was  die  derbe  Sprache  Juvenals  betrifft,  so  bin  ich  freilich  der 
Meinung,  dass  es  dem  Uebersetzer  nicht  zusteht,  dieselbe  zu  übertünchen, 
sehe  auch  darin  für  reife  Leser  nichts  Anstössiges,  da  jeder  Unbefangene 
die  achtnngswerthe  Quelle  sieht,  ans  der  sie  entspringt.  Ich  meine  aber 
auch,  dass  ein  Uebersetzer  den  derben  Ausdruck  Juvenals  nicht  bis  zum 
plebejischen  steigern  darf;  ja,  wenn  in  der  folgenden  Probe  die  Kraft- 
sprache des  Dichters  nicht  erreicht  sein  sollte,  so  will  ich  diesen  Vor- 
wurf sogar  lieber,  als  den  des  entgegengesetzten  Fehlers,  dieselbe  bis 
zur  Gemeinheit  überboten  zu  haben. 
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Jetzt  der  Egeria  Thal  und  die  Grotten  erreichten  wir,  welche 
Nicht  aussahen  wie  Grotten.  Wie  weit  anmuthiger  wärst  du, 
Nymphe  des  Quells,  wenn  ein  Ufer  von  grünendem  Rasen  die  Wellen 
20.  Einfasst%  ohne  dass  Marmor  verhängte  den  schlichteren  Tuffstein ! 

Hier  Umbricius  so:  Weil,  sprach  er,  die  edleren  Künste 
Nichts  mehr  gelten  in  Rom,  weil  Nichts  abwirft  die  Bemühung, 
Heute  geringer  als  gestern  das  Gut  ist , morgen  «lasselbe 
Wieder  ein  Weniges  wird  einbüsscn : so  will  ich  mich  dorthin 
25.  Wenden,  wo  Dädalus  einst  abnahm  die  ermatteten  Schwingen, 
Während  das  Haar  noch  grau%  nicht  krümmet  das  nahende  Alter, 
Während  annoch  mit  der  Spindel  zu  thun  hat,  Lachesis,  während 
Eigene  Füsse  mich  tragen,  des  stützenden  Stabes  entrathend. 
Port  ans  der  Heimath,  fort!  Mag  hier  Artiirins  loben, 

SO.'  Catulns  auch,  bleib’  hier,  wer  Schwarzes  in  Weisses  verwandelt. 
Wer  es  vermag  zu  erpachten  Gebäude  nnd  Flüsse  und  Häfen, 
Oder  Kloakaiisräumiing,  und  Leichenbesorgung  zum  Holzstoss, 
Auch  wer  Kopf-feil-halten  gelernt  an  gebietender  Lanze!  ') 
Sie,  Hornbläser  vordem,  an  der  Sandbahn  ländlicher  Städtlein' 
35.  Immer  zu  6nden  im  Dienst,  Pausbacken,  bekannt  in  den  Flecken, 
Geben  nun  selbst  Kampfspiel’,  nnd  sobald  mit  dem  Daumen  das 
' Volk  winkt, 

Schlachten  sie,  wen  es  befiehlt,  willfährig.  Nach  solcherlei  Spielen 
Pachten  sie  dann  Kotbgruben  ^).  Warum  auch  sollten  sie  nicht,  sie, 


1)  Ich  habe  die  Uebersetznng  so  zwddeatif  zu  halten  versucht,  wie 
das  Original,  ia  welchem  die  Worte  allenbllf  auch  anf  öfTentlicbe  Ver- 
steigeruog  von  Sklaven  gedeutet  werden  können.  Aber  auch  nur  allen- 
falls; denn  abgesehen  davon,  dass  aliguid  venale  pracbere  nicht  sowol 
das  Allgemeine  ausbieton  als  das  Besondere  (khiiftich)  hinbalten 
ist,  kann  in  der  Phrase  alieui  faeile  est  eaput  praebere  wol  nicht  der 
Kopf  eines  Andern  gemeint  sein;  es  kann  caput  wol  nur  heissen:  sei- 
nen Ko|>f.  Aach  hat  mich  K.  W.  Webers -Anmerkung  nicht  überzeugt, 
dass  zu  baita  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  domina  ein  passendes  Epi- 
theton sein  könne.  Demnach  klingt  die  Stelle  an  eine  Versteigerung 
eigentlich  nur  an;  der  wahre  Sinn  aber,  wie  mich  mein  Herr  College 
BMsler  hiexselbst  durch  den  Nachweis  zweier  Stellen  ans  den  PriapeTen 
vollkommen  überzeugt  bat,  ist  ein  sehr  obseöner.  Die  beiden  Stellen  sind  i 
iViop.  corm.  21.  und  carni.  44.  Aus  der  ersten  ist  caput  praebere,  und 
aus  der  zweiten  basla  ( -^mentula)  zu  erklären.  Domma  sub  kasla  ut 
s.  V.  a.  lub  hoMta  dmniai. 

Beiläufig  bemerke  ich,  dass  ich  bei  Juvenal,  der  bei  jeder  Gelegenheit 
der  heillosen  Ausartung  des GascblecliUtriebes  kräftige  Seitouhiebe  ettheilt, 
einen  obseönon.  Sinn  nn  mehreren  Stellen  zu  sehen  glaube,  wo  von  den 
Auslegern  Nichts  bemerkt  ist.  Ich  meine  aus  dieser  Satire  namenUieb  das 
forieai  condttccre  Vors  38. 

2)  Wenn  leb  diesen  und  die  zwei  folgenden  Verse  recht > versieg,  so 
enthält  foricat  eondaecre  eine  Anspielung  auf  eine  ekelhafte  Verirrui^ 
des  Geschlecbtstriebes , und  die  W'orte  et  cur  non  omnia  (wovon  die 
Uebersetzung  nicht  ganz  genau  ist)  entbalten  den  Gedanken,  dasa  man 
aidi  nicht  wundem  dürfe,  bei  den  genannten  Ijciiten  alle  möglichen  Ge- 
tchlechtssünden  beisammen  zu  finden.  Dieser  Gedanke  wird  begründet 
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Aehnlicfaen  Schlag««,  wie  Solche,  die  Glück  aus  dem  Staube  zum 

Gipfel 

40.  Pflegt  zu  erheben,  so  oft  Kurzweil  ihm  zu  treiben  beliebte  ? — 
Was  doch  soll  ich  in  Rom?  Lug  ist  mir  zuwider;  ein  schlechtes 
Buch  lobpreisen  und  fordern ich  kann's  nicht;  kenne  die  Bahnen 
Auch  der  Gestirne  zu  wenig;  den  Tod;  weissagen  des  Vaters 
Wollte  und  konnte  ich  nk ; Inwendiges  schaut’  ich  von  Fröschen 
45.  Niemals  an;  den  Vermählten  Geschenke  zu  bringen  vom  Buhlen, 
Oder  Bestellung,  verstehn  wol  Andre;  zum  Diebe  soll  Nkmand 
Werden  durch  mich.  Drum  geh’  ich,  mir  selbst  ein  Begleiter,  und 

•gleichsam 

Stumpf , des  gestorbenen  Arms  nutzlos  abbangendes  Gliedmaass. 
Wer  ist  jetzt  noch  beliebt,  denn  allein  Mitwisser,  nnd  denen 
50.  Heiss  aufwallet  die  Brust  vom  Geheimniss,  welches  den  Mund 

schliesst. 

Niemand  glaubt  sich  verpflichtet,  und  Niemand  bringt  dir  Ge- 
I schenke, 

Der  als  Geheimniss  dir  untadliche  Thaten  vertrant  hat. 

Der  gilt  Etwas  dem  Verres , der  Verres  zu  jeglicher  Stande 
Kann  vor  Gericht  anklagen.  Es  dürfte  des  schattigen  Tagus 
Ö5.  SämmtlicherSand,  und  das  Gold,  das  dem  Meer  zurollt,  zu  gering’ 
' sein  ♦), 

Dass  du  des  Schlafes  entbehrest,  dass  freudlos  leidigen  **)  Lohn  du 
Annimmst,  oder  <lass  immer  ein  mächtiger  Gönner  dich  furchtet ! 

Welcherlei  Volk  in  der  Stadt  von  den  Reichen  am  meisten  ge- 
sucht ist, 

Welches  am  meisten  ich  flieh’,  das  will  ich  nur  oflen  gestehen, 
60.  Ohne  dass  Scham  abhält.  Mich  widert  die  griechische  Stadt  an, 
Römer!  (Ob wol  im  Vergleich  wie  wenig  achäisebe  Hefe! 

Längst  schon  strömt  in  den  Tiber  aus  Syrien  her  der  Orontes, 
Sprache  zugleich  und  Gebrauch’,  Rohrpfeifer  nicht  minder  und 

seitwärts 

Gehende  Saiten  ’),  und  neben  der  Pauk’  aus  der  eigenen  Heimath 


durch  die  Worte  quum  tint  ....  joeuri,  in  welchen  die  bittere  Bemer- 
knng  liegt:  „dergleichen  Sünden  sind  ja  beut  zu  Tage  gerade  bei  den 
Glückskindern  ganz  gewöhnlich.“  Ist  meine  Ansicht  irrig,  nnd  foricas  in 
der  eigentlichen  Bedeutung  ohne  alle  Anspielung  zu  nehmen,  so  enthalten 
die  letzten  Worte  einen  verächtlichen  SeitenbIMc  auf  die  niedere  Herkunft 
jener  Lento,  nnd  ihr  Sinn  ist  diesen  „ein  solcher  Brwerbszweig  passt 
auch  sehr  gut  zu  ihrem  Herkommen.“ 

*)  Der  Conjunctiv  in  non  »U  ist  von  derselben  Art,  wie  in  non  «rc- 
diderim,  non  dixerim,  und  Aehnllchem.  Die  Form  des  Satzes  stimmt  anf- 
fallend  überein  mit  Cic.  ad  fam.  VIII,  14:  Tanti  non  fuit  /4r$aetn 
eapere,  Seleuciam  expugnare,  ut  earum  rerum,  quae  hio  gatao  sunt, 
$p  ec  t ac  u l o rareres. 

*♦)  Ich  nehme  ponenda  für  deponenda,  nnd  praemia  deponenda  für 
einen  Lohn,  den  man  aufgeben  sollte,  der  also  Nichts  werth  ist. 

3)  Ich  gestehe , dass  ich  mir  von  einem  musikalischen  Instrumente 
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65.  Miteiaströmend  zugleich  feil  stehende  Dirnen  am  Circus. 

Geh’,  wem  Auslands  Hure  behagt  in  der  prunkenden  Haube !)  — 
Dein  noch  bäurisches  Volk  nimmt  Gastanznge,  Quirinus, 

Oder  es  trägt  Siegspreise  am  duftenden  Halse  vom  Kampfspiel. 
Dieser  von  Sicyons  Höhe , von  Amydos  wieder  ein  Andrer, 

70.  Oder  von  Andres  und  Samos  daher,  Alabanda  und  Tralles, 

Sachen  Esquilierberg,  und  den  Hügel,  benannt  von  den  Weiden, 
'I  Ais  der  Paläste  Gescheide  vorerst,  nachher  dih  Gebieter. 

I.  Basch  auffassend  im  Geist,  heillos  dummdreist,  und  der  Rede 
Mächtig,  an  Fluss  dem  Isäus  sogar  gieichstehend, — was  denkst  du, 
7ö.  Sprich,  dass  ein  Solcher  wol  ist?  Sei  sicher,  dass  Alles  in  ihm 

steckt : 

Meister  in  Schrift , Schulredner,  Geometer,  Maler  und  Saibner, 

I Augur  und  Equilibrist,  Arzt,  Zauberer,  Alles  in  Allen. 

Hungriges  Griechlein  steiget,  befiehlst  du,  stracks  in  den  Himmel. 
Denke  nur  dies : nicht  Maur,  noch  Sarmat,  noch  Thrakier  war  der, 
80.  VVelcher  sich  Fittige  nahm,  nein,  achter  geborner  Athener. 
Solcherlei  Piirpurgezücht  ich  nicht  answeichen?  Vor  mir  soll 
Jener  den  Ring  aufdrücken , auf  besseren  Polster  bei  Tische 
Ruhn , der  nach  Rom  herkam  aus  dem  Lande  der  Pflaumen  und 

Feigen  ? 

Gälte  denn  dies  gar  Nichts,  dass  als  Kind  aventinischen  Himmels 
85.  Luft  ich  geathmet,  genährt  mit  der  Frucht  des  sabinischen  Oel- 

II  baums  ? 

V oUends,  wenn  solcherlei  Volk  lobhudelt  als  Meister  im  Schmeicheln 
Stümpergeschwätz,  und  die  Bildung  des  iinan.sehnlichen  Freundes, 
Oder  den  streckigen  Hals  au  dem  Schwächling  Herkules  Nacken 
Glcichstellt,  der  an  der  Kehl’  Antäus  vom  Boden  empor  hielt; 
90.  Wenn  cs  die  quäckende  Stimm’  anstaunt,  obwol  ihr  mit  Nichten 
Die  des  gespornten  Gemahls  nachsteht,  der  am  Schopfe  das  Huhn 

fasst. 


mit  schrägen  Saiten  keine  Anschauung  verschaffen  kann.  Denn  vras 
heisst  schräg?  Ist  der  relative  Begriff  auf  den  Spieler  zu  beziehen,  oder 
auf  den  Körper  des  Instrumentes,  über  welchem  die  Saiten  ansgespannt 
sind?  Das  Erste  wäre  eben  so  wunderlich,  als  wenn  Jemand  die  heutige 
Guitarre  darum  ein  Instrument  mit  schrägen  Saiten  nennen  wollte,  weil 
der  Spieler  die  Guitarre  schräg  hält.  Das  Zweite  aber  verstehe  idi  rein 
gar  nicht ; denn  dasjenige  Ende  eines  Saiteninstrumentes  (die  Harfe  nicht 
ausgenommen),  an  welchem  sich  die  Wirbel  der  Saiten  befinden,  nennt 
Jedermann  das  obere  Ende,  und  folglich  gehen  die  Saiten  mit  Beziehung 
auf  das  Instrument  immer  von  unten  nach  oben.  Dies  bat  mich  zu  der 
obigen  Uebersetzung  bestimmt,  indan  ich  in  den  Worten  eine  Bezeich- 
nung der  muHetria  finde,  und  sie  auf  feile  Dirnen  beziehe,  weiche  aus 
allen  Weltgegenden  nach  Rom  zusammen  kamen. 

(Schluss  im  nächsten  Hefte.) 
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Friederico  Gullicltno 

/ 

Regi  Borussorum  potcntissimo 

Michael  Ferruciue 
feliciutem. 


Lexicon  Epigraphicum  Morccllianum^' opus  enimvero  tum  anti- 
quitatis  tum  latinarum  litterarum  itiuliosis  perutile,  a Philippo 
Scbiassio,  clariisimi  nominis  viro,  snsceptiim  perfectumqiie,  in  quod 
liaud  mediocrem  et  ipse  operani)  quamdiu  Bononiae  commnratiis  sum, 
contuli,  qtiodqiie  propterea  egregius  ille  magister  meus,  quum  de 
illo  edeodo  cogitasset,  dicatum  mibi|Voluit,  ad  Te,  Rex  Sapien- 
tisaime,  summo  obaequio  snramaque  reverentia  deferre  constitui.  Ut 
autem  deferrem,  utqne  muniisculum  boc  noatrum  Tibi  baud  proraua 
injucundiim  fore  sperarem , fecit  eximia  tua , qua  jamdiu  ubique 
gentium  celebraria,  in  antiquariim : renim  studia  voliintas.  Quam 
quidem  quum  coroplura  miriPice  oatendunt  duciimenta,  tum  luculen- 
tiasime  testatur  Inatitutum  illud  nobilissimum,  Tepatrono  etauapice, 
Romae  jampridem  conditiim,  quo  Ärcbaenlogpae  cultorum , quotquot 
ubicunque  sunt,  acriptia  inventisque  io  commune  quodammodo  col- 
latis,  praeclarae  bujus  doctrioae  fiuea  quotidie  proferuntur,  et  erudi- 
tonim  hominiim  ingenia  ad  hoDestiaaimos  labores  capesaendos  acrius 
commorentur,  incitantiir.  Atque  tuam  istam  in  optimas  disciplinas 
benerolentiam  quum  dico,  illam  dko  de  tiiis  virtutibus,  quae  quum 
splendidissiraae  omnes  in  Te  sint  planeque  singuläres,  una  tarnen 
maxime  in  pectoribus  omniiim  quicunque  Te  norunt  (cui  autem  non 
satis  notus  satisque  cognitiis  es?)  mirabilea  amores  excitavit  sui. 
O Te  Rege  fortunatam  Boruasiam!  felioes  populos,  quibus  Ipse  Rex 
tarn  difficillimis  temporibus  divinitiis  obtigisti ! Quos  quum  pancorum 
annornm  spatio  tot  jam  tantisque  commddis  ex  landabili  < tua  re- 
gnandi  ratione  cumnlaveris,'  quis  non  aentiat'bos  matnros  esse  pru; 
dentiae  tuae  fnictus,  quam  dinturno  rerum  et  bominum  usu,  atque 
accürata  meditatione  adeptus  es,  quaeque  adco  spondet  insignia  tua 
in  populos  beneficia  non  siiffragatoria , sed  majora  in  dies  atque 
perpetua  futura  ? Gaudeant  igitnr  tanta  aucti  felicitate  Borussi  tui, 
bonorumque  omnium  largitori  Deo  vota  quotidie  faciant,  uti  Te 
saWo,  Te  incolumi  frui  sibi  liceat  quam  diutissime.  Ego  quidem 
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certe  orare  ipsum  et  obsecrare  pro  eo  quanti  et  optimam  Regem 
et  gentem  fortissimam  facio,  nunqitam  desiatam.  Vale*). 

1. 

fiavc  . Et  . Salve 
Friderica  . Giillielme 
Rex  . Optime 

2. 

Deliciae 
Et  . Amor  ’ ' 

Popolorum 

3. 

Vindex 
Et  . Patrone 
Bonarum  . Artium 

4. 

Restitutör 

Antiquorum 

Decorura 


•I*. 

..  !■) 

• i«  •»  « ‘ 1 • * i.ll. 

• itj.  -i 


6.  . :• 

Dens  . Te- 
Soapitet 
Tueatur  • ■ 

• ■ I'.  I 

6.  . . 

In  . Bfiilta  ' ^ 

Qninqnennalia  ‘ 

' Et . Decennalia. 

7.  , .,i 

Felix  . Vivaa 

-|!  -i 

8. 

Felix  . Regnes 


. Kl  i. 

»1*  • , 
,tv.l  « 

‘ ■ • l ■ '■  ■ 

. . •lllJe.  l '. 

• !»  ij  i'j  . 

• >1  ' »• 

I • . . ■ • . . 

i:*  i .i  •!•  ■ I . 


*)  Kaum  bedarf  es  bei  der  hobea  Acbtang,  die  König  Pnedricb 
Wilbelm  IV,  der  alten  lAtteratar  aollt,  der  Bemerkung,  wa  dieser 
Briefe  womit  Hr.  Dr.  Perrucius  za  Gunsten  seiner  Ausgabe  das  Lexicon 
Epigrapblcum  von  Morcetli  dem  hohen  Gönner  der  Wissenschaft  über- 
reichte, die  gnädigste  Aufnahme  gefunden  hat,  ' ' D.  Redact. 

• . »I 

* r il'i  . •i:ti  ■ • n : . • • I » -i  M.  ' 

. ‘lu ; . .1  I .1  i-\  •*  i . • ^ 
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Ueber  den  Periplus  des  Skylax. 

Zweiter  AbsciiniU. 


Es  simi  bereits  fünf  Jahre  verflossen,  als  der  Unterzeichnete 
die  Untersuchung  über  den  gewöhnlich  dem  Korjander  Skylax  bei* 
gelegten  Periplus  abschloss  und  dem  Drucke  übergeben  wollte. 

Der  grössere  Umfang,  den  die  Scbritl  erlangt  hatte,  war  die  Ur- 
sache, dass  nur  ein  Theil  imd  noch  dazu  mit  grossen  willkürlichen 
Autlassungcn  dem  gelehrten  Publikum  übergeben  ward.  Es  geschah 
dies  (in  2 Brnchstückeo)  in  der  Zeitschrift  für  die  Alterthumswis- 
senschaft, sowol,  wie  sie  noch  in  Darmstadt  als  wie  sie  später 
von  Marburg  aus  in  Cassel  erschien.  In  diesem  bisher  gedruckten 
Theile,  der  den  ersten  Abschnitt  der  ganzen  Untersuchung  umfasst 
und  sich  in  jener  Zeitschrifl  1841,  No.  132  und  133  und  1844 
No.  136  — 138  findet,  gab  der  Unterzeichnete  zuerst  eine  litterar- 
historische  Uebersicht  der  Ansichten  der  Gelehrten  über  den  Ver- 
fasser und  die  Zeit  der  Abfassung  dieses  Periplus,  denen  er  seine 
eigene  beifügte,  ging  hierauf  zur  Darstellung  dessen  über,  was  sich 
über  den  Namen  des  Skylaz  und  eine  Autorsebafl  desselben  in  Be- 
treff geographischer  Schriften  bei  den  Alten  findet  (wobei  er  zeigte, 
dass  der  Skylax  des  Herodotos  ganz  von  der  vorliegenden  Unter- 
suchung auszttscbliessen  sei,  wol  aber  der  Abschnitt  über  Klein- 
asien dem  Skylax  des  Strabon  beigelegt  werden  könne),  theilte  dann 
dos  (gewöhnlich  den  Ausgaben  vorgestellte)  Urtheil  eines  Unbe- 
kannten (in  griechischer  Sprache)  nach  dem  Cod.  Paris,  berichtigt 
mit  und  sprach  (S.  1096,  1844)  vorläufig  schon  seine  Ansicht  über 
diesen  Periplus  aus.  Hieran  knüpfte  er  eine  übersichtliche  Darstel- 
Inng  der  Eigenthümlicbkeiten  des  zu  besprechenden  Periplns,  auch 
in  sprachlicher  Hinsicht,  indem  er  besonders  die  Verschiedenheit 
der  Entfemnngsang^ben,  die  deutlichen  Anzeichen  des  epitomatnri- 
seben  Verfahrens  etc.  benutzte,  um  zu  behaupten,  dass  dieser  Pc- 
riplus  nur  als  ein  kurzer  geographischer  Abriss  der  das  Mittelmeer 
amgebemlen  Küstenlämler  anzusehen  sei,  den  der  Verfasser  (Skylax 
der  Bottiäerf)  entweder  zu  seiner  eigenen  Benutzung  oder  zum 
Gebrauche  der  Jugend  in  Schulen  entwarf.  Soweit  führt  die  ver- 
öffentlichte erste  Abtheilung.  Es  waren  nun  die  Quellen  ansngeben, 
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die  der  Verfasser  des  Periplus  benutzte;  da  aber  diese  nicht  an- 
gegeben werden,  sondern  aus  dem  Gegebenen  nur  durch  Schlüsse 
dargethan  werden  können,  so  folgt  nun  die  Analyse  der  im  Peri- 
plus enthaltenen  Notizen,  bei  der  zugleich  die  Quellen  ihre  Be- 
sprechung mit  finden  werden. 

Den  Westen  Europas,  mit  dem  der  Periplus  beginnt,  finden 
wir  bis  zu  Italia  sehr  kurz  mit  ein  paar  Notizen  abgefertigt,  so 
dass  darüber  dem  Verfasser  keine  ausführlichen  Quellen  zugänglich 
gewesen  zu  sein  scheinen,  noch  weniger  er  selbst  seine  Küsten  be- 
schifft  haben  kann,  er  vielmehr  diese  Bemerkungen  aus  Werken,  die 
gelegentlich  (vielleicht  bei  der  Beschreibung  Italias)  darauf  Rück- 
sicht nahmen , entlehnte.  Erst  mit  Italia  beginnt  die  Darstellung 
ausführlicher  zu  werden,  und  lässt  sich  also  sicherer  einherschrei- 
ten. Auch  dürften  wir  über  die  Quelle  dieser  wenigen  das  west- 
liche Europa  betreffenden-  Notizen  nach  Beendigung  der  ■Unter- 
suchung des  überJtalia  Gegebenen  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit 
eine  nähere  Bestimmung  geben  können. 

Italia,  weicher  Name  im  Periplus  nicht  erscheint,  beginnt  mit 
den  Tyrrhenen,  die  westlich  an  die  vorhergenannten  Ligyes  gren- 
zen. Ais  letzten  (östlichsten)  Ort  der  Ligyes  nennt  er  Antipolis, 
eine  Colonie  der  Massalioten,  ganz  wie  Skymnos  Chios  in  seiner 
Periegese  15,  214  sq:  • ■ _ 

fyEhev  fiCTa  tuvtijv  ' TavQottg  xett  nktjolov  '' 

nöktg  ’OXßia  xävxlnohg  avriSv  Atyvav  sc.]  , 

Mtra  Tijw  Aiyvazixr]v  Ilelaayoi  d’tla'tv  ot 
nQortQov  xaroirdaavrig  Ix  xrjg  'EkXädog,  * ' 
xou^ijv  di  Tv^Qr}votat  jjoJpav  vr^oftrvot?  ' 

[worauf  er  von  den  Tyrrhenen  spricht].  In  unsenn  Pcriplns  steht 
zwar  an  dieser  Stelle  in  den  CoHd.  'Avxlov;  allein  dass  dies  eine 
offenbare  Abbreviatur  des  'Aininoktoag  ist,  hat  Ukert  (Geogr.  Bd.  2. 
Abtbl.  2.  S.  21)  bestimmt  nachgewiesen*).  Wir  würden  es  übri- 
gens auch  ohne  Beachtung  der  palaeographischen  Motive  schon 
deswegen  hergesfeilt  haben,  weil  mir  eine  fast  durchgängige  Ueber- 
einstiminung  zwischen  unserm  Periplus  und  Skymnos  in  Betreff  der 
für  Italia  benutzten  Quellen  anziinefamen  nns  berechtigt  glauben. 
Die  Conjpcturen  Anderer  erwähnen  wir  als  gehaltlos  nicht. 

*)  Wenn  Letronne  (Journal  I.  d.  pag.  84.  Not.  1.)  in  Folge  der  vom 
Verrasser  des  Periplus  angegebenen  Entfernung  des  Rhodanos  von  diesem 
Orte  — 4 Tage  und  4 Nächte  — den,  ihm  ganz  unbekannten,  Ort  öst- 
jich  vom  Golf  von  Genua  am  F'lusse  Macra  sucht,  und  des  CInverins 
Jffov  ganz  unzulässig  erklärt,  da  dann  der  Verfasser  das  Wort  xoxapee 
unbedingt  hinzngesetzt  hätte;  so  hat  er  in  letzterer  Hinsicht  ganz  richtig 
geortheiit,  aber  in  Betreff  des  ersten  Punktes  sich  durch  die  Uebertra- 
gung  der  angegebenen  Entfernung  auf  die  wirkliche  Lage  und  Länge  der 
Küsten,  wie  wir  sie  jetzt  kennen,  irre  leiten  lassen.  Ukerts  Emendatioa 
biUigte  O.  Müller  in  den  Göttinger  Gel.  Anz.  1832  No.  203,  während  er 
früher  (Etrusker  I.  pag.  105  qq.)  Gronovs  ’Akzlov  befolgte.  — 
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Die  Tyrrhenen  lässt  der  Verfasser  nnseres  Periplas  Ton  Anti- 
polis  bis  Roma  sich  erstrecken;  Städte  oder  Häfen  nennt  er  nicht. 
Die  flüchtige  Erwähnung  Roma's  als  Stadt  und  zwar  Grenze  der 
Tyrrhenen  hat  zu  manchen  merkwürdigen  Combinationen  und  Be- 
hauptungen Veranlassung  gegeben.  Gail  sagt  in  seiner  französisch 
geschriebenen  Abhandlung:  „La  rille  de  Rume  est  k peine  men- 
tionnee  dans  le  pdriple.  — Si  Tauteur  avait  v^cii  apr^s  Hörodote  et 
du  teraps  de  Philippe,  il  sörait  impossible  que  le  noin  romain  n'eut 
pas  ^te'  plus  cfilibre.“  Wer  unserer  früher  schon  gegebenen  Dar- 
stellung des  V' erfahrene  des  Verfassers  unseres  Periplus  (Zeitschrift 
für  die  Alterthums-Wissenscbaft  1844,  No.  138,  S.  1097  u.  1101) 
eingedenk  ist,  wird  bald  das  Nichtige  einer  solchen  Bemerkung  ein- 
sehen,  und  Letronne  bemerkt  daher  (pag.  81  des  Journal  d.  S.) 
mit  Recht,  dass  Gail  ganz  übersehen  hat,  dass  unser  Verfasser  ein 
erklärter  Feind  aller  nähern  Details  und  schon  zufrieden  ist,  nur 
der  berühmtem  Städte,  ja  oft  auch  diese  nicht  mit  Consequenz,  ge- 
nannt zu  haben.  Auch  reicht  ausserdem  zur  Erklärung  der  frag- 
lichen Notiz  schon  hin,  dass  man  sich  erinnert,  wie  die  Erwähnung 
Roms  nur  spät  erst  sich  bei  den  Hellenen  findet.  Weder  Herodo- 
tos  noch  Thukydides  nennen  sie,  wohl  aber  der  fast  allgemein  in 
Betrefl*  dieser  Nachricht  unbeachtet  gelassene  Antiochos  aus  Syra- 
kusä  bei  Dionysios  Halik.  Antiq.  Rom.  Hb.  I cap.  73  (Siche  noch 
Festus  s.  V.  Romain.  Syncell.  Chroii.  pag.  155  im  Corp.  Scrippt. 
Byz.  T.  VIJ.),  der  Zeitgenosse  des  Thukydides;  dann  Damastos, 
Theopompos,  — welchen  letztem  man  oft  irrig  als  den  Ersten, 
der  sie  erwähnt,  anführt,  wie  z.  B,  nach  Plin.  III,  5.  Ukert  Geogr. 
I,  1.  p.  86.*)  und  Letronne  im  Journal  d.  Sax.  I.  d.  p.  81.  Aber 
auch  spätere,  und  zwar  viele  der  achtbarsten  Schriftsteller  der  Hel- 
lenen, erwähnen  Roma  wiederum  entweder  gar  nicht,  wie  z.  B. 
Aristoteles  in  den  Politika,  oder  doch  nur  nebenbei  und  mithin 
flüchtig,  wie  selbst  noch  aus  des  Polybios  Zeugniss  bekannt  ist. 
Man  darf  damit  freilich  nicht  annehmen,  der  Name  Roma's  sei  die- 
sen Männern  gar  nicht  bekannt  gewesen,  sondern  muss  nur  beach- 
ten, dass  der  Westen  Europa's  den  Hellenen  immer  entfernter  und 
dunkler,  unbekannter  erschien,  und  man  sich  nicht  um  die  Aufhel- 
lung der  Geographie  dieser  Gegenden  kümmerte,  zufrieden  mit  ei- 
ner oft  irrig  genug  gebildeten  Ansicht  derselben.  Das  sprechend- 
ste Zeugniss  hierfür  gibt  gewiss  der  Zeitgenosse  des  Aristote- 
les, Herakleides  aus  Pontos,  bei  Plutarchos  vit.  Camill.  cap.  22: 
y^Q  0 IIovTixos,  ov  noXv  xäv  x^ovwi'  Ixtlvcav  «no- 
iiind/tiva;  iv  rä  ntQi  ovyyp a p /u a i ( qiijati'  ärco  ttjs 

ianifos  Xoyov  Kttioaxtlv,  u;  axQtxiog  1$  'TntQßoQlav  Ik&dv  i^ca- 
p^xst  no'iliv  'EklrjviSa  'Pdfirjv  ixfi  nov  xaxmxrjulvrjv  negl 
njv  psyailqv  &äkaaaav-'^  — Wenn  also  auch  der  Verfasser  unseres 


*)  Froher  nannte  Ukert  in  den  Untersnehangen  über  Hekatäoa  nnd 
Damastos  p.  56,  den  Damastos  den  Ersten. 
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Periplus,  d.  h.  als  selbststäadiger  Urheber  desselben,  unter  Philip- 
pos  von  Makedonia  erst  gelebt  hätte,  so  würde  dies  immerhin  mit 
dieser  Notiz  über  Roma  vereinbar  sein.  Gehaltlos  ist  übrigens  das 
von  Männert  in  der  Einleitung  zu  seiner  Geographie  der  Gr.  n.  Röra. 
pag.  67  (des  besondem  Ansdrueks  von  1829)  Behauptete:  „Von 
ihm  (d.  h.  unserm  Skylax)  hören  wir  den  Namen  der  Stadt  Roma 
zam  ersten  Male  unter  allen  Scfariftstellern  des  Alterthums  [was 
übrigens  auch  einige  Andere  nachsangen!],  aber  so,  dass  die  Herr- 
Bcbaft  der  Tyrrhenen  noch  ganz  nahe  an  diese  Stadt  hinreichte.**— - 
und  in  der  Note  dazu:  „Plinins  III,  6.  gibt  die  Nachricht,  dass 
Theopompos  von  der  Eroberung  Romans  durch  die  Gallier  als  die 
erste  Erwähnung  der  Rdmer  bei  den  Hellenen  an,  aber  des  Skylax 
Angabe  hat  schon  ein  höheres  inneres  Alter.“  — Denn  wenn  Der- 
artiges behauptet  werden  soH,  muss  erst  ganz  bestimmt  dargethan 
werden,  wann  Skylax  lebte,  da  nur  dann  erst  sich  entscheiden 
lässt,  ob  die  von  Andern  gemachte  Erwähnung  einer  späteren  Zeit 
angehöre. 

Ferner  hat  die  Erwähnung  Roma’s  als  Grenzpnnkt  Tyrrhenias 
und  der  Latinen  zu  dem  Schlüsse  Veranlassung  gegeben,  dass 
Roma  von  dem  Verfasser  wirklich  zu  Tyrrhenia  gerechnet  werde. 
Denn  Letronne  (Jonmal  I.  d.  pag.  82)  sagt:  „P  ajoiite  iei  qne 
Pantenr  du  periple  place  Rome  en  Tyirhdnie;  et  c’est  pent-<tre 
avec  raison  que  Königsmann  (de  Aristotel.  Geogr.  pag.  117  sq. 
not,  296.)  a conjectnrd  qn’  Aristote  (Politic.  3,  5,  11),  quand  il 
eite  les  trait^s  des  Tyrrh^niens  avec  les  Carthaginais , a vonln 
parier  de  ceux  qne  les  Romains  conclurent  de  bonne  henre  avec 
ces  deraiers,  et  dont  Polybe  nous  a conserv^  ia  tradnetion.  La 
grande  extension,  qu’ent  dans  l’origine  Ic  nom  de  Tyrrh^nie  a 
aubsist^  bien  long-temps  apräs  qne  la  domination  des  Tyrrh^ni- 
ens  eilt  refonläe  au  nord  du  Tibre.  C’est  ainsi  que  dans  le 
titre  d'nne  des  ^pigrammes  du  P^plus,  attribud  ä Aristote,  l'lle 
<TAea  on  de  Circ^  est  placke  en  Tynhdnie  (epigr.  20),  ce  qui 
se  trouve  aussi  dans  Pancien  scholiaste  d’Homöre  (ad  Odyss.  I, 
32).“  — Uns  scheint  es  bedenklich,  geradezu  aBzunehmen,  der 
Verfasser  des  Periplus  habe  Roma  wirklich  Tyrrhenia  beigezählt, 
da,  wie  Jeder  weiss,  das  (iixq*  zu  unbestimmt  ist,  daraus  be- 
stimmte Folgerungen  zu  ziehen;  man  könnte  ebenso  gnt  die  Stadt 
Roma  als  eine  zwischen  Tyrrhenia  und  den  Latinen  gelegene  selbst- 
ständige Stadt  betrachten,  oder  sie  sogar  den  letztem  zusebreiben, 
und  nur  annehmen,  dass  sie  im  äussersten  Nordwesten  des  Lati- 
nengebietes  lag  nnd  unmittelbar  von  Tyrrhenia  begrenzt  ward.  Man 
vergl.  übrigens  Skymnos  Chios  vs.  230  sqq.  — Unbedingt  richtig 
finden  wir  jedoch  die  andere  Bemerkung  Letronne's,  da  es  jetzt 
fast  gewiss  ist,  dass  der  Name  der  Tyrrhenen  auch  dann  noiA,  als 
bereits  ihre  höchste  Blüthe  vorbei  war,  bei  den  Hellenen  sehr  be- 
kannt war,  and  man  sich  ein  grosses  Gebiet  unter  Tyrrhenia  vor- 
stellte. Wenn  aber  Klausen  (pag.  206)  sagt:  „Majus  est,  quod 
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miMa  »it  nentio  urbium  TascaniiB,  iqaae  oiari  adjacdbaot,  qauin  ta- 
men  satü  accurate  <ie«cribaiHux  urbes  Carthagioieflsiuni , qui  multo 
nugU  alieni  crant  a Gra«cis  quam  Tjrrrheni.  Medio  saecmo  quarto 
orbis  ßomae  maxiine  Qorebat  Tyrrheoorum  conunercium  et  potontia 
aaritimaf  exeuote  saeciilo  qaarto  eadein  baec  erat  io  iis  regionibus 
aactorita«  Cartbagiaia:  Tuscoe  jaia  278  a.  u,  c.  debeilayeTat  ßiero, 
299  a.  u.  c.  Aetbaliam  ceperant  Syracusaai,  357  a.  u.  c.  Vcjot 
ßoiBant,  366  a.  n.  c,  Pyrgoa  diripuerat  Pionysiuc  o«que  quid- 
quaa  in  nari  pollebant  Tyrrbcni,  uisi  ut  piratae:  itaque  jure  omit- 
tunlmr  eorum  urbea  a Scylace^  ut  quas  paruoi  eo  tempore  adieriut 
mercatorea.“  8o  beruht  dies  Alles  auf  einer  zweifachen  Annahme^ 
die  erst  festen  Grund  erhalten  musste,  ehe  sie  zu  weitern  Schlüssen 
berechtigen  konnte.  Klausen  setzt  voraus,  erstens,  dass  der  Ver- 
fasser überall  aUe  vorhandenen  Oerter,  wenigstens  die  am  Meere  ge- 
legeaea,  habe  nennen  müssen,  eine  Annahme,  die  als  nichtig  be- 
reits von  uns  aachgewiesen  äst  (Ztschft.  f.  d.  Alt,  1.  d.);  zweitens, 
es  sei  dieser  PeripLus  eben  nur  zum  Nutzen  der  SchiOer  geschrie- 
ben, was  ebenfalls  unerwiesen,  und  von  uns  geradezu  verworfen 
worden  ist  und  werden  musste.  Per  einzige  denkbare  Grand,  aus- 
ser der  Willkür  des  Verfassers,  wäre  etwa  der,  anzunehmen,  dass 
die  benutzte  Quelle  über  diese  Gegenden  nichts  Specielleres  gab; 
was  auch  wirklich  Wahrscbcinlichkjeit  dadurch  erhält,  dass  Skymnos 
ChJos , der  jedenfalls  dieselbe  Quelle  zu  Ratbe  tog,  ebenso  nicht 
eine  einzige  Stadt  oder  Hafen  in  Tyrrhenia  nennt , wol  aber  Kyr- 
008  and  Sardo  als  seinen  Küsten  gegenübergelegene  Inseln,  gerade 
wie  in  unserm  Peripliis. 

Pas  Gebiet  der  Latinen  erstreckt  sich  nach  unserm  Periplus 
bis  ziim  Kirkaion,  worauf,  südlich,  die  Oben  (Vobei)  folgen. 
Hierzu  bemerkt  Gail  §.  17 : „Latii  describit  noster  bunc  statum, 
qui  remotis  tantnm  modo  temporibus  convenit.  Scribit  ille,  pertia- 
gerc  Tyrrbeaiara  usqne  ad  urbem  Rom  am,  et  paullo  ulterius. 
Sic  inhinm  Latii  tantum  Borna  est,  et  in  hac  regione  omnino  con- 
funditur;  nec  romanae  ditioni  hic  tractiis  parere  videtiir;  quamdiu 
enim  Roma  regibus  subdita  fuerit,  nempe  usque  ad  annum  507  a. 
Chr. , cujus  fere  aetatis  haec  est  geographia,  pauebsimis  urbibus, 
imo  et  nullis  stabiliter  Roma  imperitabat.  Scribit  Livius  (II,  19.), 
Praencsle,  urbem  Latii,  descivisse  a Latinis  ad  Romanos  (anno  497. 
a.  Chr.)  et  paullo  post  videntur  Latini  tune  pri^m  a Romanb  su- 
bigi  (ibid.  cap.  19,  20  et  22-)  ct  exinde  romanum  Imperium  fe- 
runt  Latini,  qiium  auxilinm  a Romanis  poscant  adversus  Aequos  (lib. 
cap.  SO.),  anno  492.  a.  Cbr. , et  anno  tantum  374  seditionera  mo- 
veant  post  diutinam  pacem,  ut  ait  ipse  Livius  (VI,  33.).  Si  peri- 
plus  noster  florente  jam  romana  potentia  scriptiis  fiiisset,  non  tarn 
pauca  de  iliorum  regione  aduutbrasset  auctor,  at  saltem  praccipiias 
aliquot  urbes  nuraerasset.  Haec  igitur  nostri  verba  respiciunt  ad 
veterrimam  aetatem.‘‘  Wenn  in  Bezug  auf  das  zuletzt  Erwähnte 
ab  Entgegnung  gilt,  dass  Gail  erst  beweisen  musste,  der  Schrift- 
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steiler  habe  keine  fremden  Quellen  benutzt,  habe  nach  eigener  An- 
sicht und  über  seine  Zeit  geschrieben  (was  Gail  eben  nur  annimmt), 
che  er  Derartiges  aufstellen  konnte,  und  während  wir  überzeugt 
sind,  dass  eben  diese  Bestimmungen  älteren  Quellen  entlehnt  sind, 
verdienen  auch  Klausens  Worte  Beachtung,  der  (pag.  264)  sagt: 
„Id  qiioqne,  quod  Latinorum  et  Volscorum  terminns  dicitur  nrbs 
Circeji,  posterioris  aetatis  statnm  arguit,  qnum  tempore  regifugii 
nsque  ad  Ciimas  pertinnerit  nomen  Latinum  (cfr.  Niebnhr.  Hist.  Rom. 
T.  I,  p.  593).  Postea  exorta  est  Volscorum  potentia,  qni  Antinm, 
quod  medium  inter  Romam  et  Circejos  sitnm  est,  occupaverant  et 
perpetuo  tenebant,  qui  etiam  Circejos  tenebant  ab  anno  nrbis  266 
usqne  ad  362  Ne  postea  quidem  Latinorum  erat  Antium,  at 
qnum  Circejos  hi  reenperavissent , consentaneura  erat,  his  omnem 
oram  adscribere,  etsi  una  ejus  urbs  Volsds  parebat,  qnum  conti- 
nuac  Volscorum  ditionis  initium  post  Circejos  esset“  Dem  ist 
ausserdem  beizulügen,  dass  Strabon  lib.  V.  cap.  3-  §.  5.  pag.  231. 
Cas.  schreibt;  „iVvvl  (liv  ovv  nagalla  (lixQt  noktios 
ano  T»v  'SLorinv  Aarlvfi  Kuitlrdi’  ngöxegov  Si 
xalov  (tovov  iaxtjxtt  tij'v  iwldoutv.“  — also  ngorigov,  ein  weit- 
schichtiges  Wörtlein,  das  eben  daher  keineswegs  noch  zu  einer  An- 
nahme des  herodotischen  Zeitalters  berechtigt.  'Auch  Plin.  H.  N. 
III,  9 stimmt  mit  den  in  unserm  Periplus  angezeigten  Grenzen, 
wenn  er  sagt;  ,, Latium  antiqnum  a Tiberi  Circejos  servatum  est, 
mille  passiinm  qiiinquaginta  longitudine.  Tarn  tenues  primordio  im- 
perii  fuere  radiccs.“  — wobei  ebenfalls  das  primordio  nicht  za 
ängstlich  erklärt  werden  darf,  da  Plinius  in  diesen  Worten  vorzüg- 
lich auf  die  zu  seiner  Zeit  vorhandene  ungemein  gro.sse  Ausdeh- 
nung des  römischen  Reiches  im  Vergleich  der  frühem  Zeit  Rück- 
sicht nimmt.  Eben  so  ist  aber  bei  Strabon  das  ngortgov  schon  er- 
klärt, wenn  man  nur  ein-  oder  zwei  Jahrhunderte  vor  ihm  dadurch 
bezeichnet  sieht,  was  auch  Letronne  annimmt.  Bestimmt  wissen 
wir  ja  einmal  nicht,  wenn  sich  Latium  südlich  über  das  Kirkaion 
erstreckte. 

Nach  den  Olsen  (Volsci)  folgen  die  Kampanen,  in  deren 
Gebiete  der  Periplus  Kyme  und  Neapolis  nebst  der  an  seiner 
Küste  liegenden  Insel  Pitbekiisa  mit  hellenischer  Stadt  nennt. 
Schon  Letronne  (Journ.  d.  S.  p.  86)  und  Klausen  (p.  264)  be- 
merkten hierzu,  dass  die  Kampanen  Olymp.  85,  3,  oder  488  v. 
Chr.  als  Volk  aiifkreten , und  Niebuhr  in  seiner  Rom.  Geschichte, 
Thl.  I p.  64  sagt:  „Um  das  Jahr  390  a.  u.  c.  kennt  Skylax 
von  Karyanda  nur  Kampanen  und  Samniten  vom  Viiltumus  bis 
zum  Silariis.“  Sie , die  samnitiseben  Ursprungs  waren , erUelten 
ihren  Namen  von  Kapua,  und  nahmen  von  Kyme  erst  Olymp.  89, 
4 oder  421.  v.  Chr.  Besitz.  Bis  dahin  ward  das  von  ihnen  ein- 
genommene Lantl  Opikia  genannt,  welcher  Name  sich  noch  zu 
des  Antioebos  Zeiten  bis  zur  Tiber  erstreckte;  s.  Dionys.  Hai.  A. 
B.  Thl.  I.  pag.  58.  daher  auch  noch  Thtikydides  (VI,  4,  add. 
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Scymn.  Ch.  vs.  235)  Kyme  in  Opikia  anlnhrt.  Nach  den  Kam- 
. panen  erwähnt  der  Peripliis  die  Sauniten  und  dann  die  Leukanen, 
in  welcher  letzteren  Gebiete  folgende  hellenische  Städte  aufgezählt 
werden:  Poseidonia,  das  eine  Colonie  der  Thurier  (wie  Osann 
nach  unserer  Ueberzengung  richtig  emendirte)  Elea  (d.  h.  Velia), 
Pandosia,  Platäeis,  Terina,  Hipponion,  Mesma,  Vorgebirge  und 
Stadt  Region,  Lokroi,  Kaolonia,  Kroton,  das  der  Hera  geweihte 
Vorgebirge  Lakinion,  und  dabei  die  Insel  der  Kalypso,  die  Flüsse 
Krathis  und  Sibaris  (nicht  die  Stadt)  und.  die  Stadt  Tbnria.  Ge- 
nannt werden  also  weder  Ansonen  noch  Oinotrer,  von  denen  He- 
katäos  sprach,  s.  Hecataei  fragmenta  ed.  Klaus,  pag.  49  sq. 
(Frag.  28.  SO  — 39.);  so  dass  man  annehmen  darf  (s.  Klausen 
pag.  264.),  ihre  Selbstständigkeit  sei  bereits  damals  vernichtet  ge- 
wesen. Ebenso  finden  wir  aber  auch  in  unserm  Periplus  keine 
Spur  von  den  Bruttiem,  die  Olymp.  106  , 3 , 858  v.  Chr.  394 
a.  u.  c.  erscheinen,  während,  nach  Niebuhrs  Bestimmung  (Rom. 
Gesch.  ThI.  I.  p.  45  vgl.  m.  Diodor.  XIV,  100)  die  Leukanen  zu- 
erst Olymp.  97,  3,  364  a.  u.  c.,  oder  nach  Männert  Einleit.  pag. 
62  Olymp.  96> , erwähnt  werden,  so  dass  somit  die  Abfassung  die- 
ser Nachrichten  in  die  dazwischen  liegende  Zeit  fallen  muss.  Dass 
übrigens  der  Name  Italia  in  unserm  Periplus  gar  nicht  erwähnt 
wird,  da  ihn  doch  Herodntos  III,  136  und  Thukyd.  VI,  2.  haben, 
ist  wol  bei  unserm  Verfasser  nicht  so  hoch  anzuschlagen,  auch 
hatte  vielleicht  seine  Quelle,  die  an  der  Stelle  des  alten  Italia  und 
Oinotria  bereits  Leukania  nannte,  den  Namen  nicht,  — und  für  die 
ganze  Halbinsel  ward  er  bekanntlich  erst  weit  später  gebräuchlich. 
Siehe  Anliochos  bei  Strab.  lib.  VI,  cap.  1.  §.  4.  pag.  254  Cas. 
und  Herodot.  lib.  I.  cap.  167.,  der  Hyele,  Elea  unseres  Periplus, 
nicht  als  an  Leukania,  sondern  an  Oinotria  gelegen  nennt,  während 
es  unser  Periplus  Leukania  zuzählt.  Man  beachte  noch,  dass  Sky- 
mnos  Chios,  der,  wenn  gleich  sehr  spät  lebend,  gleichfalls  alte  Quel- 
len benutzte,  z.  B.  Ephoros,  Timäos,  Kleon,  — dass  also  dieser 
nach  den  Latinen  bei  den  Opikern  die  Stadt  Kyme  erwähnt,  dann, 
begrenzt  von  Ansonen,  die  Samniten  und  südlich  davon  die  bis 
Poseidonias  sich  erstreckenden  Oinotrer  setzt,  zugleich  aber,  wie- 
wol  noch  als  ^tooyüovg,  die  Leukanen  und  Kampanen  nennt. 
Was  ferner  die  in  Leukania  vom  Verfasser  des  Periplus  erwähnten 
Orte  betrifft,  so  weiss  man,  dass  die  Leukanen  Poseidonia  erst  von 
422  V.  Chr.  an  inne  hatten;  dass  die  Stadt  Kaulonia  für  uns  unter 
diesem  Namen  zuerst  bei  Thukydides  (VII,  26)  erscheint,  während 
Hekatäos  sic  noch  Avltovlu  nennt  (s.  Steph.  Byz.  p.  1.  v.  Klaus. 
Pragm.  Hccat.  pag.  54  und  Osann  in  der  Ztschft.  f.  d.  Alter- 
thumswiss.  1835  pag.  73);  dass  Thuria  noch  weit  später  von  ih- 
nen erobert  ward,  indem  es  erst  nach  dem  blutigen  Vernichtungs- 
kriege, den  die  Leukanen  mit  den  Thuriern  und  Italern  führten, 
nnd  den  Diodoros  (XIV,  101)  in  die  97  Olymp.,  um  389  v. 
Chr.,  setzt,  ihnen  zugereebnet  werden  konnte.  Da  Thuria  bckaiuit- 
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lick  444  V.  Chr.  Olymp.  84«  ly  seinen  Namen  erhielt;  diese  No- 
tiz aber  schnurstracks  der  Annahme  widersprach;  der  Veriasser 
nnseres  Periplos  sei  der  rom  Herodotos  erwähnte  Skylax;  so  musste 
natürlich  dieses  Wort,  das  jedoch  dreimal  und  an  verschiedenen 
Orten  hier  erscheint,  ein  späterer  Zusatz  sein,  es  ward  Glossem, 
nach  Salnte  - Croix'’s  imd  Gail's  {§.  27)  Bebauptang.  Wie  diese 
Männer  aber  nur  einen  Augenblick  dies  für  wahr,  für  denkbar  hal- 
ten konnten,  begreift  man  in  der  That  nicht,  da  erstens  Thuria 
ausdrücklich  als  Grenzpuukt  der  Leukanen  im  Periplus  genannt 
wird,  wo  jene  Gelehrten  zum  wenigsten  ein  anderes  Wort  dafür 
hiastellen  mussten;  zweitens  ganz  übersehen  ward,  dass  Poseidonia 
(wie Osann  emendirt)  oder  Las  (wie  Ändere  verbesserten;  denn  Elea 
[Velia]  konnte  nicht  verstanden  werden)  eine  Colonie  der  Thurier 
genannt  wird,  also  eine -Colonie,  die  doch  erst  dann  gegründet 
werden  konnte,  als  Thuria  selbst  erstarkt  war  und  blühte.  Keiner 
jener  Gelehrten  bat  jedoch  bet  dieser  Stelle  an  ein  Glossem  ge- 
dacht, und  somit  haben  sie  selbst  die  Nichtigkeit  ihrer  vorgefassten 
Behauptung  dargetban.  Die  Erwähnung  Thuria’s  veranlasst  uns, 
zugleich  auf  die  unmittelbar  vorher  stehenden  Worte  einen  Augen- 
blick unsere  Aufmerksamkeit  zu  richten.  Es  heisst  dort  im  Peri- 
plus: „Kot  noxafios  X(fä&ie  xot  x«l  Bovgia  nöltg.“ 

Hier  dachte  man  fast  allgemein  an  die  Stadt  Sybaris,  nicht  an  den 
Fluss,  und  die,  welche  in  Thuria  kein  Glossem  sahen,  bemühten 
sich,  Entschuldignngsgründe  für  diesen  Widerspruch  zu  finden. 
Denn  erstens  war  es  möglich,  dass,  wenn  auch  Sybaris  zerstört 
ward,  und  aus  den  Ueberresten  der  Einwohner  und  andern  Colo- 
pisteu  Thuria  entstand , doch  wenigstens  der  Ort  den  Namen  noch 
fortbehielt,  vielleicht  auch  ein  gleichnamiger  kleiner  Ort  sich  auf 
dem  alten  Sybaris  wieder  erhob;  zweitens  konnte  der  Verfasser  des 
Periplus  auch  hier,  wie  man  cs  anderwärts  zur  Erklärung  solcher 
doppelten  mir  einen  Ort  bezeichnenden  Namen  angenommen  bat, 
z.  B.  in  Betreff  der  Namen  Trachis  und  Ueraklca,  Adjo;  und  Tau- 
romenion,  beide  Naoicn  noch  anführen  (daher  denn  auch  Manche 
■£vßet(ftg  rj  xol  Sov(fla  im  Periplus  geschrieben  wissen  wollten), 
weil  die  Erinnerung  an  den  frühem  noch  nicht  erloschen  war,  und, 
was  aus  diesem  folgt,  drittens  den  frühem  Namen  zugleich  mit  dem 
späteren  in  der  von  ihm  benutzten  Quelle  vorfioden  und  folglich, 
ohne  Kritik,  beide  beibchaltcn.  Es  sind  diese  Gründe  alle  möglich 
und  wahrscheinlich,  ja  sogar  zu  bcfolgeu,  wenn  wir  durchaus  kei- 
nen andern  Ausweg  zu  einer  richtigen  genügenden  Erklärung  fin- 
den; aber  wenn  eine  andere  Erklämng,  die  sich  streng  an  die 
Worte  anschliesst,  diese  Schwierigkeiten  hebt,  so  darf  man  gewiss 
nicht  zu  jenen  ferner  liegenden  Mitteln  seine  Znflucht  nehmen. 
Und  Letzteres  glauben  wir  hier  anwendbar.  Denn  cs  setzt  der 
Verfasser  das  Wort  TcoxufLOS  '>or  und  erst  nach  ßovQla 

das  Wort  nbkig.  Hier  ist  demnach  gewiss  eher  anzunehmeo,  <iass 
der  Verfasser  das  Wort  norajuöv,  das  deswegen,  io  grammatischer 


Von  B.  Fabriciiu. 


13 


' Hinaicbt,  aock  mcIi  nicht  in  ttorafiol  au  verindern  «ein  wird , ob- 
wol  eine  solche  Verschreibang,  besonders  bei  gelehrten  Abschrei- 
bern, nicht  undenkbar,  — nicht  bios  ca  sondern  aach  zu 

dem  mit  jenem  durch  tucl  verbundenen  £tlßafts  hat  bezogen  wissen 
wollen,  his  dass  man  tcciff,  was  am  Schlüsse  dieser  Wort«  steht, 
als  sonach  xol  Hvßuftg  xoi  Oovgla,  auf  das  frühere  Wort  zu- 
gleich mit  ausdehnen  müsse,  wo  unbedingt  nöktig  zu  schreiben 
war,  auch  wenn  die  Schreibart  unseres  Verfassers  noch  so  schlecht 
war.  — Also,  nin*  Thuria  wird  erwähnt,  nimmer  die  Stadt  Sybaris, 
wol  aber  der  gleichnamige  Fluss,  der  eben  der  Stadt  den  Nanicu 
gegeben  haben  soll. 

Nach  den  Leukanen  folgen  die  Iap)gen  bis  zum  Berg  Drion, 
bekanntlich  dem  Garganus  der  Römer;  in  ihrem  Lande  zählt  der 
Periplus  als  hellenische  Städte  folgende  auf:  Herakleion,  Metapon- 
tion,  Taras  und  an  der  Mündung  des  Ionischen  oder  Adriatischen 
Meeres  den  Hafen  Hydrus.  Unter  diesen  Orten  gibt  uns  Uera- 
kleion  (Heraclea  ad  sirin)  ebenfalls  eine  nähere  Bestimmung,  da 
wir  wissen,  dass  es  früher  Siris  hiess,  s.  Herodot.  VII 1,  62  coli. 
VI,  127,  und  eine  sehr  bedeutende  Stadt  war,  die  sogar  ihren  Na- 
men der  Umgegend  gab,  s.  Aristotel.  Polit.  VII,  9,  3,  wo  £tQiuv 
statt  Xvprtv,  nicht  Zigiv  zu  lesen  ist,  und  Antiochos  bei  Strabon 
lib.  VI,  p.  254,  wo  Letronne  sehr  gut,  und,  nach  unserer  Ueber- 
zeugung,  allein  richtig:  Mtranovzlvtjg  xijg  xal  Zugludog  craen- 
dirt.  Nur  nachdem  es  eine  Colonie  der  Tarentiner  Olymp.  86,  4, 
433  V.  Chr.  erhalten  hatte  (s.  Diod.  XII,  23,  36,  coli.  Strab.  VI, 
p.  264.  Traduct.  Franc.  T,  it.  p.  337.  Mazocch.  Tab.  Heracl. 
pag.  65.  Barthclemy  Mdm.  de  l’Acad.  des  Inscrpt.  T.  XLVII.  p. 
167  empfing  es  den  von  da  an  gebräuchlichen  Namen  Hera- 
kleia.  Wer  also,  wie  Sainte-Croix  und  Gail,  Interpolationen  sucht, 
muss  hier  eine  solche  annehmen;  Andere  dürften  annehmen,  dass 
wenigstens  der  spätere  Name  statt  des  älteren  in  den  Text  ge- 
setzt worden  sei:  wir  billigen  keine  dieser  ebengeuannten  Verfah- 
rungsweisen.  — Auch  verdient  hier  noch  bemerkt  zu  werden,  dass 
Thiikydides  (Vll , 35.)  in  der  Bestimmung  der  Grenzen  Japy- 
gias  von  unserm  Periplus  abweicht,  indem  er  Metapontion  noch 
zum  alten  Italia,  das  er  von  lapygia  unterscheidet,  rechnet.  Nä- 
here Nachrichten  über  die  Zeit  dieser  Grenzveränderungen  man- 
geln uns. 

An  der  über  lapygia  von  Süden  nach  Norden  .sich  hinzie- 
henden Ostküste  Italia's  nennt  der  Periplus  nach  den  Sauniten,  die 
sich  von  der  westlichen  Küste  am  Tyrrhenischen  Meere  bis  an 
die  Ostküste  erstreckten,  die  Onderiker  nebst  der  Stadt  Ankon  in 
ihrem  Gebiete.  Diese  Stadt  ward  aber  nach  Strabons  bestimmter 
Aeusserung  (lib.  V.  cap.  4.  §.  2-  pag.  241  s.  268,  womit  Plinius 
übereiustimmt  III,  18,  der  nur  die  Colonisten  allgemein  Sikclcr 
nennt),  die  man  mit  Unrecht  bezweifelt  und  verdächtigt  hat,  von 
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Syrakusem,  welche  der  Zwingherrschafl  des  Dionysius  entflohen, 
gegründet. 

Nachdem  hierauf  Tyrrhenia,  das  ebenfalls,  wie  der  Sauniten 
Gebiet,  vom  Tyrrhenischen  Meere  bis  aus  Adriatische  sich  er- 
streckte, erwähnt  worden,  geht  die  Darstellung  zu  den  diesem 
nördlich  wohnenden  Kelten  über,  die  nach  des  Periplus  Angabe 
bei  einer  kriegerischen  Expedition  hier  sitzen  geblieben  waren. 
Schon  Dodwell  in  seiner  dessertatio  (§.  7.)  hatte  dies  als  einen 
Beweis  für  spätere  Zeiten  der  Abfassung  des  Periplus  angeführt; 
nur  irrte  er  in  der  Beweissflihrung,  indem  er  nach  Stellen  des  Poly- 
bios (II,  23;  II,  17;  20;  21;  23;  31;  32;  35;  24.)  behauptete, 
diese  Kelteu  seien  die  Lenomani  gewesen,  die  nicht  an  dem  all- 
gemeinen Bündnisse  gegen  die  Römer  Tbeil  genommen  hätten,  da- 
her auch,  als  die  übrigen  Kelten  von  den  Römern  besiegt  und  ver- 
trieben wurden,  allein  im  ruhigen  Besitz  des  Landes  geblieben  wä- 
ren. Diese  Beweisführung  und  somit  die  ganze  Behauptung  Dod- 
wells  suchte  Gronov  in  seinem  Examen  dieser  dissertatio  (pag.  30 
' sq.)  zu  nichte  zu  machen,  schrieb  ein  Breites  mit  vielen  nichts- 
sagenden Worten  darüber  und  dagegen,  konnte  aber  die  alte  An- 
sicht in  Wahrheit  durch  Nichts  bekräftigen.  Gail,  der  mit  Sainte- 
Croix  auch  hierin  wiederum  ein  Zeichen  des  hohen  Alters  erblickte, 
bemerkte,  gegen  Ukert  kritisirend  (§.  23  der  lat.  Abhandl.  pag.  222): 
„Sed  non  semel  Galli  aut  Celtac  invaseruut  in  litora  maris  Adria- 
tici,  ut  Dionysius  nos  docet  Antiq.  Rom.  T.  I p.  419.  Id.  Fran- 
cof. , imo  et  ipse  Diodorus  (XIV,  113  id.  Wespl.).  Bx  longinquo 
igitur  proficiscitur  forsan  haec  Celtarum  circa  Venctos  habitatio,  ut 
Sainte-Croix  etiam  judicat  (1.  d.  pag.  370-).“  — Allein  weder  dies, 
noch  sogar  der  unglückliche  Gedanke,  den  Gail  in  den  Addendis 
(des  Isten  Theiles  sr.  kl.  gr.  Geogr.)  pag.  564  halte,  aus  den  ir- 
gend welcher  Argonautik  entlehnten  und  von  Apollodoros  (I,  9.  §. 
24)  uns  erhaltenen  Worten:  „naganktvaavxtg  td  Aiyvav  Kal  Ksk- 
T0)v  diese  Stelle  des  Periplus  als  der  frühesten  Zeit  ange- 

hörig darstellen  zu  wollen,  können  hier  in  Betracht  kommen,  kön- 
nen Etwas  beweisen,  da  es  gewiss  ist,  dass  Herodotos  die  Kelten 
nur  als  im  äussersten  Westen  wohnend  sich  dachte,  (s.  lib.  II,  33; 
IV,  49)  und  dass  die  Kelten  erst  in  Folge  des  Olymp.  98,  2; 
367  a.  u.  c.  387  v.  dir.  (s.  Diod.  XIV,  113;  Folyb.  II,  17  und 
18j_  Dionys.  Ualic.  Antiq.  Rom.  T.  T.  pag.  419  Francfl.)  nach  Ita- 
lia  unternommenen  Kriegszuges,  wobei  sie  Rom  einnahmen,  bis 
ans  Adriatische  Meer  hin  Besitzungen  hatten.  Siehe  noch  Niebuhr''s 
Röm.  Gesch.  Thl.  2.  S.  577  sqq.  (oder  258  — 262). 

Nach  den  Kelten  folgen  die  Heneten  (Veneti),  in  deren  Ge- 
biete der  Eridanos  fliesst , wie  unser  Periplus  sagt.  Wenn  zuvör- 
derst Männert  in  seiner  Geogr.  der  Gr.  u.  Röm.  Thl.  IX.  Abthl.  I. 
pag.  61  sq.  hier  den  jetzigen  Isonzo  unter  dem  Eridanos  versteht, 
so  irrt  er,  indem  er  das  unrichtig  gedachte  und  verschobene  Bild 
dieser  Gegenden,  das  wir  hier  im  Periplus  nach  älteren  Quellen 
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wiedergegeben  finden,  als  Wirklichkeit  nahm.  Es  ist  der  vielbe* 
sungene  Eridanos  der  Alten,  der  jetzige  Po,  so  verstellt  et  auch 
hier  erscheint.  Denn  sehr  wahr  bemerkt  Niebuhr  Höm.  Gesch.  1. 
Bd.  1.  Ausg.  S.  109:  „Die  Gegend  um  den  Eridanos,  der  inner- 
sten Busen  des  Adriatischen  Meeres,  war  io  dichterisr^en  Fabeln 
berühmt:  diese  Gewässer,  unzugänglich  wegen  libyrnischer  Seeräu- 
ber, schienen  selbst  den  späteren  Griechen  sehr  entfernt  und  weit- 
läufig. Skylax , welcher  das  adriatische  Meer  ungeheuer  vergrös- 
sert,  setzt  die  Veneter  (Heneten)  am  östlichen  Ufer  um  den  Eri- 
dauos , der  jenseits  des  innersten  Busens , um  den  die  Kelten  woh- 
nen, cinströmt.“  Siehe  auch  Theopompos  bei  Skynmos  Chios  vs. 
394  und  überhaupt  von  vs.  370  an  and  was  neuerlich  Ukert  schrieb 
in  der  Zeitschrift  für  die  Alterthumswissenschafl  1838  No.  54  S. 
442  sq.  Hier  kommt  es  jedoch  vor  Allem  darauf  an,  dass  man 
nicht  in  Folge  der  Erwähmmg  des  Eridanos  für  diese  Notiz  ein 
hohes  Alter  annehme;  denn,  abgesehen,  dass  Pseudo -Aristoteles  in 
den  Mir.  Auscult.  §.  82.  Lucianos  in  den  Dialog.  Deor.  2Ö,  3;  de 
saltat,  §.  55.  de  electro  §.  6.  Plutarch:  de  scra  nnminis  vindict. 
VlII.  p.  206  ed.  Reisk.  ihn  noch  nennen,  aber  in  dichterischen 
Stellen,  so  finden  wir  den  Eridanos  bestimmt  als  Padus  .bei  folgen- 
den spätem  Prosaikern : Ägathemeros  (nach  der  gewöhnlichen  An- 
nahme; eigentlich  ein  Anonymus,  der  ebenfalls  'Tjtotvnoaiv  xqs 
ytfoyQtttpiag  iv  initofii]  schrieb,  s.  meinen  kleinen  Aufsatz  im  Neuen 
Rheinischen  Museum  f.  Phil.  Bd.  4,  Heft  1,  S.  76  — 92)  Hb.  II, 
cap.  10.  Dio  Cass.  37,  9;  Appian.  Bell.  Civ.  I,  109. 

Den  Heneten  reiht  der  Periplus  die  Istrier  (”/ffrpo»)  an,  bei 
denen  der  Istros  floss,  den  zugleich  auch  in  den  Pontos  (Ejrxeinos) 
und  zwar ' in  der  Richtung  nach  Aegypten  zu  münde  *).  Ukert 


■ <’  Man  las  früher  in  diesem  Paragr^mhe  dpSiaaxBvrae  tlg  Atyvxtov 
nach  den  Codd.,  wofür  Höschel  in  dem  Texte  ivSiaautvag  tlg  schrieb. 
Beides  sind  sinnlose  Worte,  die  von  dem  Einen  auf  diese,  von  dem  An- 
dern auf  jene  Weise  emendirt  wurden,  bis  endlich  Klausen  gewiss  noch 
am  richtigsten  iv  Siaaxevf  mg  efg  Atyvjcrov  schrieb,  wenngleich  Osann 
und  später  Letronne  (in  den  Fragmm.)  für  äiaaxBvij  in  der  Bedeutung 
dlrectio  Autoritäten  vermissten , die  ich  ebenfalls  nicht  habe  finden  kön- 
nen. Ich  glaube  jedoch,  dass  man  zwar  immerhin  die  directio  im  Allge- 
meinen hierdurch  als  angezeigt  verstehen,  und  doch  das  Wort  dtaoxsoif 
in  der  auch  sonst  verkommenden  und  grundgemässen  Bedeutung:  Anord- 
nung, Zurüstung  als  hinreichend  bezeichnend  anerkennen  dürfe.  Denn 
das  Bild,  das  der  Peripins,  ohne  Zweifel  nach  Theopompos,  in  diesen 
Worten  vom  Istros  entwirft,  ist  ein  Abbild  der  Ansicht,  die  schon  Hero- 
dotoa  (II,  83;  34;  IV,  49.)  über  den  Ursprung,  Lauf  nnd  die  Mündnng 
desselben  hatte.  Der  ErwÜmnng  würdig  halten  wir  in  Bezug  hierauf 
noch  Letronnes  Worte  (Journal  d.  8.  I.  d.  pag.  204):  „M.  Gail  tronve 
encore  deuz  autres  argnmena  en  sa  faveur,  nans  la  göographie  des  edtes 
dn  Sont  Bnxin.  Le  premmier  s'appuie  snr  nn  passage  horriblement  mutilö 
relatif  ä rerobonchnre  de  i'lstret  le  texte  parte  txßdUti  {viiaantv*B>s 
itg  Afyentop  i on  a corried  de  diverses  manihres  cette  le^on  monstrense, 
mais  Sans  snccös.  M.  Gail,  partant  de  Tidde  que  Scylax  est  contemporain 
d’Hdrodote,  pensd  qn'il  a vonta  dire,  comme  cet  historien,  qne  fembou- 


16 


lieber  den  Periphis  des  Skylaz- 


(Geogr.  d.  Or.-ii,  Rdni.  1.  Bd.  2.  Abtb.  S.  291)  bemerkt  hierza: 
„Indem  der  Verfasser  ron  den  Istrem  spricht  y fügt  er  hi&zn:  dort 
sei  ein  Fluss,'  Istros  genannt,  der  anch  in  den  Pontos  (Eiixeinos) 
ausströnie.  Herodotes  nnd  die  Nächstfolgenden  keimen  diese  Vcr- 
bindimg  nicht;  aber  um  des  Philippos  and  Alexanders  Zeit  scheint 
man  anf  diese  Vorstettang  gekommen  au  sein,  darch  die  nidiere 
Bekanntschaft  mit  den  umwohnenden  Völkern  des  adriatischen  Mee- 
res, rielleicht  durch  die  NamensäbnKcbkeit  verleitet.  Aristoteles 
(HM.  Animal.  Vlfl,  IB)  behanptet,  der  Istros  theile  sich,  ein  Arm 
ströme  hn  Adriatisdie  Meor,  der  Haapstrom  fliesse  zum  Pontos; 
dasselbe  hat  auch  der  VerftMser  des  Buches  über  die  Wandersa- 
gen (Mir.  Auscttlt.  cap.  112)>  Theopompos  war  derMlben  Mei- 
nung, ja  selbst  Uipparchos  (bei  Strab.  lib.  VII.  pag.  317.  lib.  I. 
peg.  46;  57),  und  Strobon  bemerkt:  „Er  hänge  diesem  Irrthume 
an,  mit  mehrem  Frühem.  Mit  einigen  Veränderungen  findet  sich 
diese  Vorsteflung  noch  bei  Mehreren,  s,  Schol.  Apollon.  Rbod.  IV, 
259  ; 284)  289;  PÜn.  III,  18;  Eustath.  ad  Odyss.  XII,  p.  1452. 
Peripl.  Pont.  Euxin.  pag.  11  et  12.  ed.  Hnds.  Diodor.  Sied.  IV, 
56;  Eustath.  ad  Dionys.  Perieget.  vs.  298. 

Jetzt  folgen  im  Periplus  die  Libymen  nnd  die  Darstellung 
wird  von  hier  an  ausführlicher,  gibt  mehr  Orte,  ja  überhaupt 
mehr,  als  wir  über  diese  Gegend  bei  irgend  einem  andern  Alten 
linden,  daher  auch  in  Betreff  einiger  Orte  und  ihrer  Schreibung 
■och  jetzt  Schwanken  herrscht.  Die  Angabe  nach  Tagen  bei  den 
Entfernungen  ist  aber  auch  fernerhin  noch  beibehdten.  Dass  man 
hier  an  eine  ausführlichere  Quelle  zu  denken  haben  wird,  hoffen 
wir  mit  den  Einsichtsvolleren  jetzt  als  gewiss  annefamen  zu  dürfen. 
Wir  wollen  aber,  ehe  wir  zu  diesem  Stücke  übergehen,  erst  den 
Westen  vollends  besprechen,  da  wir  Sikelia  bisher  übergangen  ha- 
ben, dessen  Beschreibnng  der  von  Leukania  eingeflochten  ist,  and 
daher  aus  denselben  Quellen  gezogen  erscheint,  wie  die  anzufuh- 
rendeu  Data  erweisen  werden.  Es  heisst  hier  §,  13.  pag.  4.  Huds. : 


chore  da  l'Istre  regarde  t'Bgypte;  et  eVtait  aussi  la  cenjecture  de  Lneas 
UoUtanius)  il  lit  en  eoasä^ience  ivSuititonivcov  ilg  Jtyvxrov,  regar- 
dant  l’Kgypte.  Cette  eonreciion,  quoique  spdeinUe,  n’en  eat  pas  moins  ä- 
peu-pr^s  impoaaible;  car,  ind^penadmmeDt  du  composd  MuiCHOVtvei,  qni 
eti  piresqae  basbare,  on  doit  reoiarquer  que  lea  Greca,  poor  exprkner  no- 
tre  rogarder,  ätre  tournd  vers  (lo  spectare  des  Latlns),  n’ont  ja- 
wais  pu  pmployur  d antm$4m , ai  aucun  de  ses  coiuposda , par  la  raUoa 
teat«  sinpie  qiie  oe  rerba  n’a  paint  le  sens  pbyaique  de  regarder, 
btre  toarne  vers^  mais  aaiqaement  le  sens  moral  d’observar,  dpieri 
ifmPy  Tfotee&at  etc.,  voilä  les  aoU,  dont  les  Greca  se  servai- 

CBt  poar  lo  prenaier  sens.  Dans  tons  les  cas,  on  ne  paut  rien  conduro, 
dln  teste  parut,  non  phia  qo»  du  sUence  aue  ranteur  du  pdriple  et  Häro- 
dote  gardent  sar  l’Ue  de  Peuch,  qui  {orme  le  Delta  du  Dannbe.  L’autear 
du  phripie  *e  tdt  tur  taaV  d«  ebosea  dont  il  aurait  du  parier,  que  son  si- 
lence  ne  pouve  rien  ici.  D’aiUeurs,  qui  satt  ai  an  passage  aasai  altärä 
no  Pa  pas  eld  par  suite  de  la  soppression  d’une  pkratd  eotihre.“ 
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„In  Sikclia  sind  folgende  Barbaren : Elymcr,  Sikancn,  Sikeler,  Phö- 
nikeu,  Troer;  auch  wohnen  Hellenen  daselbst.  Das  Vorgebirge 
Sikelias  Pelorias ; griechische  Städte  sind  von  da  an  (südlich)  foU 
gende : Messene  mit  Hafen,  Tauromenion,  Naxos,  Katana,' Leon- 
tinoi  — zu  diesem  fährt  man  auf  dem  Flusse  Teria  zwanzig  Sta- 
dien weit  stromaufwärts.  Ferner  der  Fluss  Symäthos,  die  Stadt 
Megaris,  der  Hafen  Xiphoneios.  Nach  Megarä  folgt  Syrakusä,  das 
zwei  Häfen  hat,  von  denen  der  eine  innerhalb  der  Stadtmauern, 
der  andere  aber  ausserhalb  liegt.  Dann  folgt  die  Stadt  Heloron 
und  das  Vorgebirge  Pacbynos.  Nach  diesem  (werden  erwähnt,  und 
zwar  auf  der  Südwestseite  der  Insel)  Kamarina,  Gela,  Akragas, 
Seliniis  und  das  Vorgebirge  Lilybäon  ; hierauf  (an  der  Nordseite) 
die  hellenischen  Städte  Himera  und  Mylä  (zwischen  Himera  und 
Mylä  ist  eine  Lücke  etwa : M*0  ’ 'Inigav  noietg  'Ekktivlötg  aXSt  ’ 
ndvOQiiog  xa\  7Vvdopl$  xal  JHti/lott.  Kaia  T'vvöaQiv  noliv  AinetQtt 
vijoog  xtI.)  nebst  Hafen , welcher  letztem  Stadt  die  Insel  Lipara 
gegeniiberliegt  in  der  Entfernung  von  einer  halben  Tagefahrt.  Si- 
kelia  ist  aber  dreischenkelig,  und  jede  Seite  hat  ungeiähr  2ÖOO 
Stadien. 

Hiernach  ist  zu  bemerken,  dass  Messana  nicht  mehr  als  Zankle 
erscheint ; der  Name  ward  gegen  Ende  der  71.  Olympiade  geän- 
dert; s.  Herodot.  VII,  164;  Thucyd.  VI,  4.  u.  5.;  Strab.  lib.  VI. 
c.  2.  §■  3.  pag.  268  Cas.  Skymnos  Chios  vs.  276  (gewiss  nach 
Ephoros)  und  dazu  Jacobs  Verm.  Schriften  ThI.  5.  S.  447  sqq. 
Hermann'’s  Lehrbuch  der  griech.  Staatsalterth.  §.  83.  S.  177  sq. 
Wenn  Klausen  (p.  265)  Olymp.  73 , also  etwa  478  v.  Chr.,  an- 
gibt, so  kann  man  diese  Zeit  als  die  annehmen,  wo  der  neue 
Name  allgemein  gilb'g  war.  — Ferner  ward  Tauromenion  nach 
Diodor.  XVI,  59,  unter  dem  älteren  Dionysios  Olymp.  96,  3;  394 
V.  Chr.  gegründet ; s.  noch  Wesseling  ad  Diod.  I.  d.  Raoul-Rochett. 
Histoire  critique  de  1'  dtabliss.  des  colon.  grecques  (Paris,  1815.) 

T.  IV.  p.  92  sqq.;  wodurch  die  Identität  des  Verfassers  des  Peri- 
plus mit  dem  hcrodoteischen  Skylax  ebenfalls  unmöglich  wird,  ja 
noch  mehr,  da  Tauromenion  erst  dreissig  Jahre  nachher,  um  366 
V.  Chr.  zur  Geltung  und  Blüthe  gelangte,  nachdem  es  von  Naxos 
Colonisten  erhalten  hatte.  Zn  beachten  ist  ausserdem,  dass  in  unserm 
Periplus  der  Stadt  Syrakusä  nur  zwei  Häfen,  — der  eine  innerhalb 
der  Mauer,  der  von  Andern  Lakkeios  genannt  wird,  und  der  an- 
dere ausserhalb  derselben,  und  dies  der  sogenannte  grosse,  j.  Porto 
Maggiore,  — bcigelegt  werden,  während  nördlicher  von  diesen  noch 
ein  grosser  sich  fand,  der  portus  Trogili.  Hieraus  darf  man  eben- 
falls nicht  auf  ein  allzu  hohes  Alter  dieser  Notiz  schliessen;  denn 
Thiikydides  (VII,  22)  nennt  zur  Zeit  des  peloponnesischen  Krieges 
auch  nur  zwei  Häfen,  und  der  dritte  konnte  nur  erst  später,  da 
die  Stadt  sehr  an  Umfang  zugenommen  hatte,  gebraucht  und  der 
^tadt  Syrakusä  zugczählt  werden.  Siehe  noch  Letronne  Essai  cri- 
tique sur  la  topographie  de  .Byracus  2.  part.  cap.  IV.  p.  65.  (Paris, 
ArcA.  f.  PUl.  u.  Paedag.  Bi.  XII.  Up.  I.  2 
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1812.)  und  Göller  de  situ  et  origine  Syracusar.  p.  67  sqq.  Wenn 
dann  der  Periplus  die  Stadt  Akragas,  die  405  v.  Chr.  Olymp.  93, 
4 von  den  Karchedoniern  zerstört  ward,  so  wie  Seliniis,  das  mit 
einem  Theile  des  Gebietes  von  Akragas  seit  383  v.  Chr.  Olymp. 
99,  2.  den  Karchedoniern  unterworfen  war,  nennt,  so  ist  es  zu  be- 
denklich, hieraus  Folgerungen  zu  machen,  da  erstens  unser  Peripliis 
überhaupt  die  Grenzen  der  einzelnen  Staaten  und  V'ölkerschaften 
Sikelias  nicht  angibt,  und  es  zweitens  in  Betreff  der  Zerstörung 
Tou  Akragas  nicht  allein  möglich,  sondern  sogar  sehr  wahrschein- 
lich ist,  dass  an  eine  völlige  Vernichtung  nicht  zu  denken  ist. 
Endlich  erwäihnen  wir  aus  diesem  Abschnitt  noch  die  Worte:  „and 
tiji  Ev(fm7ttjg  dniyovOa  cuiSia  statt  des  später  gebräuchlichen: 
„find  rq;  ’lTCul/a;.‘‘  Es  zeigt  diese  Ausdriicksweise  deutlich,  dass 
die  benutzte  Quelle  einer  frühem  Zeit  angehörte,  als  z.  B.  die  bei 
Hellas  zu  Rathe  gezogene.  Denn,  wie  bereits  Ukert  (I,  2,  S.  289) 
bemerkte,  der  Verfasser  der  unter  Aristoteles'  Namen  bekannten 
Schrift  ntg't  xo'oftov  (cap.  3)  sagt : „Man  hat  die  Erde  häufig  in 
Festen  und  Inseln  eingetheilt,  nicht  wissend,  dass  das  ganze  be- 
wohnte Land  eine  vom  atlantischen  Meere  umflossene  Insel  ist.‘^ 
Und  bei  Steph.  Byz.  s.  v.  Evgmnt/  findet  sich  der  Vers  des  So- 
phokles: „Kal  vi/aKotag  »al  ftaxgag  Evga>n(u{.^‘  > 

W'ir  haben  im  Frühem  bemerkt,  dass  der  W'esten  Europas  in 
unserem  Periplus  sehr  kurz  behandelt  ist,  dass  die  Kenntuiss  der 
Gegenden,  je  näher  wir  Griechenland  kommen,  desto  grösser  wird, 
ja  dass  schon  italia  im  Verhältniss  zu  den  westlicheren  Gegenden 
uns  mehrere  Details  gibt.  Dies  bewog  uns  eben , erst  Italia  zu 
besprechen,  und  zu  sehen,  welche  Notizen  sich  hier  aufsanuneln 
lassen,  um  eine  ungefähre  Zeit  für  die  Abfassung  (der  Quelle)  die- 
ser Beschreibung  ausmitteln  zu  können.  W ir  haben  nun  aus  obiger 
Betrachtung  derjenigen  Stellen , die  nähere  Bestimmungen  an  die 
Hand  geben,  und  denen  nichts  widerspricht,  wahrgenomnfen , dass 
in  Bezug  auf  Italia  sich  keine  Stelle  findet,  die  nothwendig  sich 
auf  die  Zeit  des  Uerodotos  allein  bezöge,  wol  aber  viele,  die  offen- 
bar einer  späteren  Zeit  angeboren ; dass  nur  die  vom  Herodotos 
und  anderen  Aelteren  erwähnten  Orte  noch  fortbestehen,  wie  noch 
lange,  dass  somit  dadurch,  dass  eine  gp'osse  Anzahl  von  geographi- 
schen Bemerkungen,  die  zugleich  mit  andern  nicht  entscheidenden 
so  eng  verbunden  sind,  dass  man  sie  von  letzteren  nicht  trennen 
und  für  Interpellationen  efklären  darf,  — nach  400  v.  Chr.  fallen, 
eine  Grenze  gegeben  ist,  über  die  hinaus  man  unmöglich  die  Ori- 
ginal-Abfassung dieser  geographischen  Beschreibung  Italias  und  Si- 
kelias , ja  wir  sagen  auch  des  übrigen  Westen  Euro|>a8  überhaupt, 
rücken  darf.  Da  wir  ferner  sahen,  dass  die  verschiedene  Art  der 
Entfernungsangaben  auf  Benutzung  verschiedener  Quellen  hinweise, 
dass  ein  solcher  allgemeiner  Periplus  nimmer  das  W'erk  eines  Ein- 
zelnen und  diesem  eigener  auf  Autopsie  gegründeter  Untersuchungen 
sei,  vielmehr  nur  aus  verschiedenen  Werken  zusammengetragen 
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worden;  da  uns  überdem  anderweit  her  jetzt,  nach  den  Forschungen 
Harx's  über  Ephoros,  Göllers  über  Philistos  und  Timaos,  und  Pflugk'a 
und  Wicher's  über  Thenpnnipos  bekannt  ist,  dass  diese  Schriftsteller 
in  ihren  historischen  Werken  auf  die  Geographie  der  von  ihnen  er- 
wähnten Länder  oft  sehr  ausführlich  Rücksicht  nahmen,  und  hierin 
lange  als  Führer  galten,  dies  auch  noch  jetzt  ganz  klar  der  späte 
SkymnosChios  in  seiner  Periegese,  so  weit  sie  uns  erhalten  ist,  zeigt: 
so  sind  wir  überzeugt,  dass  wir  alle  diese  in  iinsenn  Periplus  über 
den  Westen  Europas,  über  Iberia,  Ligya,  Italia,  Sikelia  und  Illyris 
bis  zu  den  Molotten,  wo  ein  neuer  Abschnitt  auch  schon  den  Ent- 
fernungsangaben nach  beginnt,  gegebenen  geographischen  Notizen 
als  einen  Auszug  aus  dem  historischen  Werke  eines  dieser  genann- 
ten Männer,  und  zwar  wie  uns,  nach  Letronne'’8  Vorgänge,  dünkt, 
des  Ephoros  und  Theopompos,  anzusehen  haben.  Bekannt  ist,  dass 
die  Kenntniss  des  Westen  Europa's  bei  Ephoros  nicht  bedeu- 
tend war,  und  dazu  kommt,  dass  bei  einem  Auszüge  auch  noch 
Manches  übersehen , oder  bei  willkürlichem  Verfahren  ohne  Sorge 
ansgelassen  wird.  Dass  der  stricteste  Beweis  hierbei  freilich  nicht 
geführt  werden  kann,  daran  liegt  leider  der  Grund  dem  V'erluste 
der  eigenen  Werke  der  genaiuiten  Männer,  von  denen  selbst  die 
gediegenen  Fragmentcnsammlungen  Marx’s,  Göller’s  und  Wichers 
nur  einen  leichten  Schattenriss  uns  geben  können.  Aus  Skymqos 
Chios  in  seiner  Periegese,  der  in  einer  leider  lückenhaften  Stelle 
als  seine  Gewährsmänner  unter  andern  den  Ephoros  nnd  Timäos 
nennt,  sehen  wir  deutlich,  dass  seine  Nachrichten  über  jene  Ge> 
gen<len  eben  nicht  besser  waren,  als  die  in  unserem  Periplus  aiif- 
bewabrten,  nnd  dass  er  in  Süditalia  eine  nnr  kurze  Zeit  der  in 
unserem  Peripins  geschilderten  vorhergehende  Eintheilung  nnd  Be- 
nennung der  Gegenden  wiedergab.  Auch  O.  Müller  (in  der  Recens. 
der  Klaiiscnsch.  Ausgabe  des  Periplus,  in  den  Göttinger  Gelehrt. 
Anzeig.  1832.  Stück  203.),  der  in  der  Bestimmung  der  Abfassnngs- 
zeit  dieses  Periplus  (an  der  angegebenen  Stelle)  mit  Klausen  über- 
cinstimmt,  bemerkte,  dass  die  Nachrichten  über  Italien  einige  Jahre 
früher  als  Olymp.  107;  380  v.  Chr.,  also  etwa  um  Olymp.  97  ge- 
sammelt sein  müssten.  In  welchem  Ansehn  aber  Ephorus  auch  in 
Bezug  auf  Geographie  stand,  leuchtet  aus  Strabon  ein,  der  lib.  IX, 
p.  646  sagt:  y"E<pogog,  ^ td  rcltlarov  7tQ0istxdfit9u  dtd  rtjv 
Torvra  — und  ans  Skymnos  Chios  (Perieges.  VS.  113) : 

„7^  Ttjv  ytay^ettplav  yag  httfttkiauaa 
ytyQatpoTi,  roig  öl  xUfiuat  xal  votg 
’E^tetoadivH  (täluna  ovuntnuaftivog. 

'EtpoQtp  re.‘‘  wozu  noch  Strab.  lib.  VIII.  init.  zu  vergleichen  ist,  in 
den  Worten : Ot  öi  rd  *175  ytmyQutptx'^g  Iv  ry  xotv^f  taroifltig 
ygaip-^  ingayneittvauTo,  %(OQ\g  änoStl^avug  njv  rmv  i^nclgav  zono~ 
ygaiplttV)  xa9uTctQ  “Ekgogög  tt  InolrfOt  xal  UoXvßiog.**  — In  Bezug 
auf  die  geringe  Kenntniss  des  Westen  bei  Ephoros  sagt  daher 
Marx  (p.  48):  „Exilem  fuisse  admodum  ejus  notitiam  de  Hisponia, 
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Gallia,  et  quascanque  terraa  Kcluxijs  appellatione  prisci  comp1e~ 
ctebantur,  infitias  ire  vix  aliquis  potest;  at  ftiisse  aliqnam  et  illam 
ampliorcm  quam  priorum  Geographicorum , qiiaedam  veterum  testi- 
monia  arguiint,  cfr.  Fragm.  Nr.  38 — 33.“ — und  in  Rücksicht  des 
dem  Historischen  eingeflochtenen  Geographischen  (p.  27) : „Terras, 
in  quibus  posteriorum  aetatum  res  potissime  agebantur,  suis  singii- 
las  partibiiB  descripsit,  et  libro  quarto  qiiidem  Europam,  et  quinto 
Asiam  et  Libyaro.“  Ans  Skymnos  Chios  aber  ersehen  wir,  dass,_ 
nach  Ephoros,  am  Mittelmeere  erst  Iberen,  dann  Ligyer,  dann  Tyr- 
rhenen wohnten  (cfr.  vs.  200  sqq.),  gerade  wie  in  unserem  Peri- 
plus, der,  indem  er  in  diesen  westlichen  Gegenden  in  das  Innere 
des  Landes  nicht  eingeht,  die  Küsten  selbst  nur  flüchtig  scizzirend, 
natürlich  deshalb  die  Kelten  nicht  nennt,  trotzdem,  dass  sic  Frü- 
here, als  Ephoros,  schon  nannten.  Was  ausserdem  die  Ligyer  an- 
langt, so  darf  man  aus  ihrer  Erwähnung  ebenfalls  nimmer  auf  ein 
hohes  Alter  unseres  Periplus  schliessen,  denn  wir  wissen  zuerst  aus 
Strabon  (lib.  IV,  p.  203.  Traduct.  Franc.  P.  II,  p.  89.)  dass  sich 
bei  den  alten  Griechen  Ligystike  vom  Rhodanos  bis  nach  Tyrrhe- 
nia  erstreckte;  wir  haben  ferner  nach  Skymnos  Zeugniss  ihre  dor- 
tigen Sitze  aus  Ephoros  bereits  erwähnt;  wir  finden  sie  endlich 
zwar  schon  bei  Aeschyl.  Prom.  Solut.  Frag.  1 ; Herodot  VII,  165; 
Sophokles  bei  Dionys.  Ualik.  Antiq.  Rom.  I.  12<  auch  bei  Heka- 
taeos  nach  Steph.  Byz.  s.  vv.  'Ellavxoi,  MaaaciXla,  Movoixog, 
ntXog  — aber  auch  bei  Aristoteles  in  den  Meteorolog.  II.  8,  in  den 
Mirabil.  Auscult.  §.  92.  Man  lese,  wenn  man  noch  mehr  wünschen 
sollte,  das  Gediegene,  was  Ukert  in  seiner  Geogr.  Bd.  2.  Abth.  2. 
S.  276  sqq.  über  die  Ligyer  ausführlich  mittheilt.  — So  wunder- 
bar und  merkwürdig  in  der  That  es  ist,  dass  Keiner  von  denen, 
welche  unserm  Periplus  auf  jede  Weise  ein  hohes  Alter  vindiciren 
wollten,  dieser  Notiz  sich  bedient  hat;  ebenso  gewiss  ist  eben  die 
Schilderung  dieser  Gegend  für  uns  und  jedem  genau  Prüfenden  der 
sicherste  Beweis,  dass  unser  Periplus  hier  auf  seiner  Zeit  weit  ent- 
legenen Quellen  ruht. 

Wenn  wir  nach  Diesem  für  den  Westen  Europas  mH  Einschluss 
Italias  und  Sikelias  vorzüglich  für  Ephoros  als  Quelle  unseres  Peri- 
plus stimmen,  nicht  aber  an  Hekatäos  denken,  indem  ihm  noch  Ti- 
mäos  suzulassen  sein  würde : so  sehen  wir  uns  unwillkürlich  auf 
Theopompos  für  die  weiter  zu  betrachtenden  Gegenden  als  Ge- 
währsmann unseres  Periplus  verwiesen.  Schoo  die  Bemerkung,  dass 
der  Istros  auch  in  den  Adriatischen  Busen  münde,  fuhrt  uns  auf 
Theopompos , den  Skymüos  Chios  (vs.  370  vergl.  mit  vs.  27  sqq. 
der  Fragm.  des  Skymnos  und  vs.  190  sqq.  der  Perieges.)  ausdrüdi- 
lich  als  den  nennt,  der  ihm  beim  Adriatischen  Meere  als  Führer 
diene.  Und  dann  ist  doch  als  gewiss  hinzustellen,  dass  dem  Theo- 
pompos, wenn  irgend  einem,  in  seinen  OiliniuKoig  hinreichende 
Gelegenheit  gegeben  war,  auf  die  Ostküsten  des  .\driatiscben  Mee- 
res Rücksicht  zu  nehmen. 
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Diese  aasführlicliere  Beschreibung  der  Ostkuste  des  Adriatischen 
Meeres  beginnt  also  mit  den  Libyrnen,  und  wenn  wir  gleich,  aus 
Mangel  anderweitiger  Zeugnisse  für  diese  Gegenden,  in  Betreff  des 
Ursprungs  und  der  ersten  Bekanntwerdung  der  Orte  und  Gegenden 
dieser  Küsten,  nicht  direct  die  spätere  Zeit  nachweisen  könnten,  so 
glauben  wir  doch,  dass  man  uns  schon  aus  dem  Grunde  für  spätere 
Zeiten  beistimmen  wird , weil  es  nimmer  denkbar  ist , dass  den 
Hellenen  zu  des  Herodotos  Zeiten  diese  Gegenden  so  bekannt  wa- 
ren, als  wir  es  nach  dieser  Darstellung  des  Periplus  voraussetzen 
müssen.  Diese  Gegenden  lernten  die  Hellenen  nur  spät  erst  ken- 
nen ! Gleichwol  glauben  wir  ebenfalls  mit  Recht  zu  behaupten, 
dass  die  über  tliese  Gegenden  im  Periplus  enthaltenen  Notizen  nicht 
sowol  einem  speciellen  Periplus  dieser  Gegenden  entlehnt  sind,  wie 
Letronne  (Journ.  d.  Sav.  I.  d.  p.  88)  zu  glauben  scheint;  sondern 
dass  sie  nur  der  Auszug  des  Geographischen  aus  einem  Geschichts- 
werke späterer  Zeit  — wir  haben  bereits  das  des  Theopompos  ge- 
nannt, und  beharren  bei  dieser  Ansicht  — sind,  in  welchem  das 
Geographische  dem  Historischen  ' ausführlicher  beigegeben  war. 
Die  Schilderung  dieser  Gegenden  ist  in  unserm  Peripliu  kurz  fol- 
gende : 

Nach  den  Istriern  folgen  die  Libyrnen,  bei  denen  folgende 
am  Meere  gelegene  Orte  sich  finden;  (Lias),  Idassa,  Attienites, 
Dyyrta,  Halupsoi,  Olsoi,  Pedetai,  Hemionoi.  Die  Libyrner  sind 
ihren  Frauen  unterworfen,  und  ob  diese  gleich  mit  freien  Männern 
verbunden  sind,  so  haben  sie  doch  mit  den  Sklaven  und  Fremden 
fleischlichen  Umgang.  Obgleich  viele  Inseln  sich  hier  fänden , so 
kenne  er  (der  Verfasser)  nur  folgende  mit  Namen:  Eistris,  die 
Electriden  (denn  es  ist  gewiss  'HltXTglSts  mit  Skymnos  Chios  vs. 
373  statt  KktiTQi  jitxgia  zu  lesen),  und  die  Mentorides.  Auch  ein 
Fluss  Katarbates  befindet  sich  in  ihrem  Lande.  Nach  den  Libyr- 
nen folgen  die  Illyrier  bis  Chaonia,  Kerkyra  gegenüber,  mit  der 
Stadt  Herakleia  nebst  Hafen.  Hier  leben  auch  die  Hierastommen, 
Bulinen , Hyllinen , sämmtlich  barbarische  Volker , die  Lotophagen 
genannt  werden  und  eine  Halbinsel,  nicht  viel  kleiner  als  den  Pe- 
loponneses bewohnen.  Sie  erstrecken  sich  bis  an  den  Fluss  Nestos. 
Dann  beginnt  der  Manische  Busen,  wo  die  Inseln  Proteros,  Kra- 
teiai,  Olynta,  unfern  der  Inseln  und  gleichnamigen  hellenischen 
Städte  Neoopharos  und  Issa.  Noch  nördlicher  vom  Flusse  Naron 
erstreckt  sich  das  Land  weit  ins  Meer , und  hier  findet  sich  die 
Insel  Melite  und  Kerkyra  Meläna,  von  denen  die  letztere  mit  dem 
einen  Vorgebirge  bis  an  den  Fluss  Naron  sich  ausdehnt.  Hierauf 
wird  genannt  der  Fluss  Naron  mit  einem  achtzig  Stadien  landein- 
wärts von  seiner  Mündung  gelegenen  Emporion.  In  diesen  Gegen- 
den wohnen  die  Manier.  Oberhalb  des  Emporions  liegt  im  Innern 
des  Landes  ein  grosser  sich  bis  an  die  Autariaten  erstreckender 
Sec  nebst  Insel  darin.  Ans  ihm  kommt  der  Fluss  Naron.  Südlich 
von  ihm  fliesst  der  Aron,  wo  Buthoe  liegt  und  Rhizus  (denn  richtig 
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liest  man  die  Worte  hier  nnr  folgeniiermaassen : dl  tov 

ftovsftov  tlf  Bov^iriv  xtl  ti  inno(fiov  'Pliov{  S nlovs 
fjftiav.  Kal  KäSfiov  aed  'Affiovlag  ot  ll&ot  tlalv  Ivro^a, 
»al  fipöv  Snta^tr  tov  ’A^lavoe  norufiov.  ’Axco  dl  tov  ’Aflatvof 
noittnod  'lUvQiäv  fdvog  tlalv  ot  ’Ej^tltig.  (Die  Confusion,  die 
durch  Schuid  der  Abschreiber  in  die  Codices  eindrang,  ward  durch 
das  sweimalige  tod ’/^p/ovo;  ffOTOftov  verursacht)  Vom  Fluss  Arion 
beginnt  das  Gebiet  der  Eucheleer,  einer  illyrischen  Völkerschaft. 
Dann  folgt  die  hellenische  Stadt  Epidaronos  im  Gebiete  der  Tau- 
lantier  (denn  wir  sehen : Tavlavrliov  — oder  IVvilavTtoi  — xard 
tavtad’  ioTlvrd  ’DAvpixdv  f^o;x.  r.  I.),  einer  ebenfalls  iliyrischen 
Völkerschaft.  Bei  Epidamnos  fliesst  der  Palamnos.  Hierauf  wird 
die  hellenische  Stadt  Apollonia  genannt,  dabei  der  vom  Pindos 
herabkommende  Fluss  Axios ; dann  Orikia  und  Dexaria  (wie  wir 
mit  Klausen  statt  des  unsinnigen  Ka^lug  schreiben),  von  wo  an  im 
Innern  bis  Dodona  die  Atintanes  (früher  irrig  Agintanes)  wohnen, 
ln  der  Gegend  Kestria  soll  die  Ebene  Erytheia  sein,  wohin  Gery- 
ones  kam  nnd  die  Rinder  weidete.  Jetzt  folgen  die  Keraunischen 
Berge  in  Epeiros  (es  kann  aber  auch  auf  dem  Festlande  heissen, 
nur  wird  dann  etwas  vorher  weggelassen,  was  dem  Verfasser  selbst 
beim  Excerpiren  begegnet  sein  kann)  und  dabei  die  kleine  Insel 
Sason.  Südlich  davon  liegt  die  Stadt  Orikos,  deren  Bewohner 
einen  Theil  der  Gegend  Amantia  inne  haben.  Bis  hierher  wohnen 
Illyrische  Völker.  Die  Keraunischen  Berge  und  Hydrus  in  fapygia 
bilden  die  Mündung  des  Ionischen  oder  Adriatischen  Busens.  Dar* 
auf  werden  die  Chaonen  erwähnt,  die  wie  die  folgenden  südlicher 
wohnenden  Thesproten,  Kassapen  und  Molotten  in  einzelnen  Fle- 
cken (xorrtj  xtifutg)  wohnen.  Den  Chaonen  gegenüber  liegt  Kerkyra, 
das  sich  bis  an  Thesprotia’s  Küsten  binerstreckt.  Bei  den  The- 
sproten findet  sich  der  Hafen  Eiaea  (die  einzig  richtige  Schreibung), 
Wo  der  ans  dem  Achemsischen  See  kommende  Acheron  mündet. 
Die  Kassopen  wohnen  bis  zum  Anaktorischen  Busen.  ^ Die  Molotten 
haben  nnr  eine  kleine  Strecke  der  Küste  inne.  Jetzt  folgt  endlich 
die  hellenische  Stadt  Arabrakia,  mit  der  das  eigentliche  Hellas  be- 
ginnt. 

Zm  dem  Allen  können  wir  nur  wenig  bemerken,  da  nur  Fol- 
gendes als  begründet  zu  erwähnen  ist.  Es  wird  die  Insel  Neo- 
pharos (§.  23.  p.  8.  Hiids.  p.  17.  Gron.  p.  8.  Voss.)  erwähnt. 
Von  ihr  wissen  wir,  dass  sie  Olymp.  98,  4;  385  v.  Chr.  eine 
hellenische  Colonie  nnd  zwar  von  den  Pariem  erhielt.  S.  Ephoros 
bei  Steph.  Byz.  s.  v.  und,  ans  Ebendemselben,  bei  Diodor.  XV,  13. 
Vergl.  noch  Skymnos  Chios  vs.  425  und  Streb,  lib.  VII.  cap.  5 $. 
5 n.  d.  p.  315  Casaub.  Dies  ist  eine  Bemerkung,  die  bereits 
Freret  machte.  Ferner  erhielt  die  ebenfalls  in  diesem  Stücke  des 
Peripins  erwähnte  Insel  Issa  vom  älteren  Dionysios  eine  Colonie, 
s.  Cluvcr.  Ital.  Antiq.  lib.  II.  p.  683.  und  Niebuhr  Klein.  Schrift, 
p.  117.  Wenn  man  ausserdem  bisher  annahm,  dass  in  unserm  Peri- 
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pliu  zuerst  der  Name  Epeiros  (es  heisst  im  Texte : „Kard  tavtd 
iatt  td  Ktgavvta  opt;  h ty  *ttl  vyaog  netgd  tuvrd  ianv 

fUKfd,  y ovofut  £d0m»‘‘  and  fragt  sich  gar  sehr  no<^,  ob  in  Wahr- 
heit nicht  vielmehr:  iv  jy  tjiui^u  zu  schreiben  sei)  erscheine,  so 
wird  dies  nach  dem , was  wir  bereits  gesagt , nicht  mehr  unserra 
Verfasser,  sondern  dessen  QueUe,  also  nach  uoserm  Dafürhalten 
dem  Tbeopom|M>s,  beizulegen  sein,  und  da  wird  gewiss  Niemand 
mehr  behaupten,  das  Wort  sei  als  Glossem,  als  Inteipobi-> 

tion  zu  verdammen,  wie  Gail  es  noch  that;  denn  dass  Theopompos 
sich  der  Bezeichnung  dieser  Länder  nnter  dem  Namen:  „Epeiros'* 
bedienen  konnte,  ist  nimmer  zweifelhaft  gewesen;  man  darf  auch 
nur  Strabon  aufsddagen  lib.  VII.  cap.  7.  § ö.  p-  323  Cas.  Allein 
auch  ohne  diese  Bemerkung  war  schon  diese  Annahme  einer  Inter- 
polation ganz  unhaltbar,  indem  man  auch  anderweit  die  alte  Ein- 
theilung  nach  den  einzelnen  Völkerschaften  (wie  sie  denn  selbst 
hier  im  Periplus  durchaus  beibehalten),  die  später  erst  unter  die- 
sem Namen  zusammengefasst  wurden,  angeführt  findet.  Man  be- 
diente sich  nur  selten  früher,  vielmehr  nur  spät  erst  der  generellen 
Bezeichnung,  indem  man  lieber  die  specielle,  nach  den  einzelnen 
Völkerschaften,  von  Altersher  beibehielt.  Siehe  Aristotel.  Meteoro- 
log.  II,  3,  40;  Antigon.  Charyst,  cap.  158;  Plin.  XXXI,  7;  Ari- 
stotel. Hist.  Animal.  III,  21  (17,  67  Schmidr.);  Strab.  lib.  VI,  p. 
2Ö6  Cas.;  Pausan.  I,  17,  5;  V,  22,  S;  Steph.  Byz.  s.v.  Grenpes- 
tla  and  Ktmamitia,  und  Bkymnos  Chios  in  seiner  Perieges.  vs.  443 
bis  445.  Die  allgemeine  Bezeichnung : „Epeiros*'  war  übrigens, 
wie  schon  Klausen  bemerkt,  bereits  durch  Stellen,  wie  Pindar.  Ncm. 
IV,  84  (vgleh.  mit  VII,  66.)  Thueyd.  UI,  72,  78;  (vgleh.  mit  I, 
47;  II,  80.  87.)  und  III,  102.  (Siche  ausserdem  Hekataeos  bei 
Arrian.  Alex.  II,  16,  6.  und  den  späteren  Xenoph.  Hellen.  VI,  1,4; 
Lyknrg.  geg.  Leokrat.  p.  43  ed.  Osann.  [T.  XIV.  p.  156  Orat.  Gr.] 
und  die  Erklärer  zu  Isokrat  Panegyr.  cap.  46)  vorbereitet  Vgl. 
noch  Ijclroone  im  Journal  des  Sav.  1826.  p.  198  sq. 

Wenn  in  naserm  Periplus  gesagt  wird,  dass  die  Chaonen, 
Thesproten,  Kassopen  und  Molossen  in  Flecken  (xarä  xmpa;)  wohn- 
ten, und  Gail  (§.  66  seiner  Abhandlung)  wie<lerum  ganz  nachSainte- 
Croix's  (Mem.  de  1’  Acad.  T.  XLII.  p.  352  sq.)  Vorgang  daraus 
scbliesst,  dass  diese  Bemerkung  einer  offenbar  frühsten  Zeit  als 
der  des  Philippos  angchöre,  da  bereits  Herodotos  (III,  91.)  hier 
die  Stadt  Poseideion  erwähne ; so  hat  diesen  Beweis  bereits  Klausen 
als  irrig  nachgewiesen,  indero  dieses  Poseideion  des  Herodotos  nicht 
in  Epeiros,  sondern  in  Kilikia  lag.  Zwar  nennt  nun  Hekataeos  (Fragm. 
75  u.  76  ed.  Klans,  bei  Steph,  Byz.  s.  v.  IfZpixop  und  s.  v.  Batdxtj) 
io  diesen  Gegenden  die  Städte  Butbrotos  und  Baiake,  allein  Klausen 
sah  ebentalls,  dass  mau  sie  unter  den  verstehen  könne. 

Uebrigens  stimmt  die  Schilderung  dieser  Gegenden  in  nnserm  Peri- 
plus ganz  mit  der  von  Thukydidcs  (II,  80)  gegebenen , so  dass 
man  mithin  anzunchmen  bat,  dass  dieser  Zustand  dieser  Gegenden 
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auch  noch  zu  des  Philippos  Zeiten  fortbestand,  wie  Klausen  wirk- 
lich äusserte.  Dazu  kommt  noch,  dass,  mochten  auch  die  erwähnten 
Städte,  und  vielleicht  noch  andere  hier  bestehen,  man  nach  dem 
ganzen  Verfahren,  dass  wir  bei  Nennung  der  Orte  in  unsermPeri- 
plus  hier  verfolgt  sehen,  und  worauf  früher  aufmerksam  gemacht 
worden  ist,  zu  der  Behauptung  vollkommen  berechtigt  ist,  dass  sie 
der  Verfasser  überging,  — weil  er  eben  in  Allem  nach  Willkür 
und  Zufall  verfährt,  uns  daher  nur  die  Bemerkung  gibt,  dass  sie  in 
Flecken  (Dörfern)  gewohnt  hätten,  eine  Eigenheit  übrigens,  die  mit 
der  Eigenthümlichkeit  jener  Völker  ganz  harmonirt*). 

Ausserdem  hat  Gail  (§.  7 seiner  Abhandlg.)  auch  daraus  einen 
Beweis  tiir  höheres  Alter  des  Periplus  nehmen  wollen,  dass  in  dem- 
selben Korkyra  als  Chaonia  gegenüber  gelegen  genannt  werde,  in- 
dem nach  dieser  Notiz  zu  jenen  Zeiten  Chaonia  sich  weiter  nach 
Süden  ausgedehnt  habe,  als  später,  wo  es  z.  B.  Skymnos  Chios 
Perieges.  vs.  445  Thesprotia  gegenüber  stelle.  Allein  dieser  Grand 
ist  schon  an  sich  nicht  viel  sagend,  da  er  mehr  in  die  Worte  legt, 
als  wirklich  darin  enthalten  ist,  und  zudem  heisst  es  im  Periplus 
ausdrücklich,  dass  Kerkyra  mehr  Thesprotia  gegenüber  liege  (s.  §.  29 
p.  11  Huds.  p.  26  Gron.  p.  11  Voss.)  Derartige  Bemerkungen 
richten  sich  stets  nach  der  grössern  oder  geringeren  Genauigkeit 
des  Schriftstellers. 

Endlich  hat  Gail  (§.  18  seiner  Abhandlg.)  auch  daraus  noch 
für  seine  Ansicht  einen  Beweis  gezogen,  dass  es  in  unserro  Peri- 
plus heisst,  dass  Gebiet  der  Molotten  erstrecke  sich  bis  ans  Meer. 
Allein  erstens  sagt  kein  einziger  Schrifksteller  der  Alten,  dass  das 
Gebiet  der  Molotten  eine  kleine  Strecke,  wie  der  Periplus  ausdrück- 
lich angibt,  ans  Meer  nicht  gereicht  habe,  was  Gail  unbe/lingt  dar- 
thun  musste ; und  zweitens  ist  es  sehr  natürlich,  dass,  da  diese  ans 
Meer  stossende  Strecke  des  Mölottischen  Gebietes  höchst  unbedeu- 
tend war,  alle  die  Alten,  welche  wir  noch  haben,  und  die  gelegent- 
lich wenigstens  hiervon  hätten  sprechen  können , es  eben  wegen 
seiner  Unbedeutenheit  übergingen.  Ausserdem  führt  Klausen  (p.  267) 
noch  an,  dass  beim  Pseudodikäarchos  (Anagraphe  vs.  45)  die  Gri- 
ten nahe  an  dem  Flusse  Arachthos  am  Ambrakischen  Busen  wohn- 
ten, und  Hekataeos,  der,  wie  Stephanos  Byz.  s.  v.  sagt,  ’Opfaroi 
nennt,  diese  ausdrücklich  als  ein  MoloOOtxöv  i&vog  bezeichnet  **). 

*)  Es  lässt  sich  auch  recht  gut  denken , dass  Theopompos  jene  ge- 
nannten Städte  und  wol  auch  andere  jener  Gegend  anfShrte,  xogleicb 
aber  als  diesen  Völkern  eigenthümlich  hervorhob,  dass  sie,  im  Gegensatz 
zu  den  illyrischea  Völkern,  die  er  vielleicht  als  Hirtenvölker  darstellte, 
schon  etwas  mehr  Cnitur  zeigend  in  Flecken  wohnten.  Unser  ezeerpiren- 
der  Verfasser  des  Periplns  benutzte  blos  diese  Bemerkung. 

**)  Beiläufig  sei  bemerkt,  dass  Letronne  in  seinen  Reeberebes  snr 
Dionil  etc.  p.  198  die  Erwähnung  der  Keraunischen  Berge  als  Grenze  dea 
Adriatischen  Meeres  im  Süden  nur  Schriftstellern  des  zweiten  Jahrhun- 
derts vor  Christus  gestattet.  8.  oben  die  Zusammenstellung  der  verschie- 
donen  Ansichten  No.  Vlil.  S. 
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Doch  wir  kehren  nach  dieser  Widerlegung  irriger,  von  Gail  und 
Andern  aiifgestellter  Behauptungen  zur  Betrachtung  des  im  Periplus 
ferner  Mitgetheilten. 

Es  wird  im  Folgenden  (§.  34)  zuerst  Ambrakia  als  eine  flir 
sich  bestehende  Stadt  nebst  Gebiet  geschildert,  worauf  erst  die 
Beschreibung  Akarnania's  folgt.  Zugleich  fügt  der  Verfasser  die 
Bemerkung  hinzu,  dass  Hellas  von  hier  an  bis  nach  Homolion, 
einer  Stadt  Magnesias  am  Peneios  ununterbrochen  (d.  h,  durch 
barbarische,  nicht  hellenische  Völker)  sich  erstrecke.  Woher  diese 
letztere  Bemerkung  genommen,  erfahren  wir  natürlich  nicht,  da  nir- 
gends Quellen  genannt  werden,  so  dass  mithin  die  Worte  als  die 
des  Verfassers  unseres  Periplus  selbst  erscheinen.  An  eignesSchaf- 
fen  hierbei  aber  zu  denken,  haben  wir  längst  aufgehört.  Zum  Glück 
ist  uns  ein  anderes  spät  und  wahrscheinlich  um  die  nämliche  Zeit 
mit  unserm  Periplus  erst  verfasstes  geographisches  Werkchen,  we- 
nigstens Bruchstückweise,  erhalten,  wir  verstehen  die  dem  Dikaear- 
chos  gemeiniglich,  wenn  gleich  ganz  irrig,  beigelegte  Anagraphe 
von  Hellas.  Der  Verfasser  derselben,  ein  gewisser  Dionysios,  Sohn 
des  Kalliphon,  ist  redlich  genug,  seinen  Gewährsmann  für  diese 
ganz  gleiche  Behauptung  anzugeben,  indem  er  uns  vs.  33  sq.  den 
Phileas  als  deren  Urheber  nennt.  Wenn  es  nun  in  unserm  Peri- 
plus heisst : „’Evrtv&tv  aQ%stai  'EXXas  avvtxfjs  rZvat  Hij- 
vttov  notuftov  xal  'OfioXlov  Mayvriuxrjs  nölms , ij  loxt  nuQa  rdv 
noxuftov  — “ und  beim  Dionjsios  (I.  d.) : 'H  S’  ’EXlaf  and  xrjs 
A(ißqaxlac  tlvai  öo*ti||  (idhara  Ovv$%ijg'  xd  nigag  avtig  6'  ?PZ*- 
Tot  II  inl  xdv  noTUfidv  JItjvstdv,  ag  <Pikiag  ygdg^ti,  |j  ogog  xt  Mayvt)- 
reav,  'Ofiolfjv  hixAij/i^vov.  Tivig  di  xxjv  Mayvrialav  xrjg'EXlüöog  || 
Xfyovatv  tlvai,  xdv  di  <PiXiav  dyvotiv  dnoxfogloavxt^^  — (wobei 
man  einzelne  hinzngefiigte  Worte  natürlich  nicht  zu  genau  nehmen 
darf,  indem  die  metrische  Form  auch  ihr  Recht  ausübte);  wenn 
ausserdem  die  ganze  folgende  Beschreibung  der  Süd  Westküsten  von 
Hellas  bis  zum  Peloponnesos,  wo  das  Fragment  des  Dionysios  für 
uns  abbricht,  fast  ganz  mit  unserm  Periplus  stimmt,  wenn  auch  die 
Beschreibung  Kretas,  die  im  Dionysios  uns  noch  erhalten  ist,  mit 
der  unseres  Periplus  ebenfalls  harmonirt , ja  sogar  die  Angabe  des 
Paraplus  der  einzelnen  Länder  in  beiden  die  nämliche  ist : so  ist 
-man  (was  bereits  Letronne  im  Journ.  d.  Sav.  1826.  p.  204  theil- 
weis  ahnete)  berechtigt,  anzunchmen,  dass  beide  den  Phileas  excer- 
pirten;  dass  weder  Dionysios  den  Skylnx  ausschrieb,  wie  Manche, 
von  Marx's  Worten  verleitet,  einst  annahmen,  und  insofern  dem 
Dionysios  Unrecht  thaten,  noch  auch  Skylax  (oder  der  Verfasser 
unseres  Periplus)  jenen,  sondern  dass  beide  eine  und  dieselbe  Quelle, 
jeder  nach  seiner  Weise,  benutzten.  Es  verrieth  aber  in  unserm 
Periplus,  wie  wir  schon  oben  anzeigten,  schon  die  mit  den  Molot- 
ten  beginnende  neue  Art  der  Enfferniingsangaben  eine  andere,  eine 
neue  Quelle,  in  welcher  meist  nach  Stadien  gerechnet  wird,  während 
im  Frühem  nur  Tagefahrten  verzeichnet  w urden.  Wir  finden  diese 
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Dcne  Quelle  also  im  Phileat,  einem  Atbenäer,  wie  Ävieo.  Ora  Marit 
as.  46  und  Markianos  Herakleota  in  seiner  Epitorae  des  Henippos 
(nicht  wie  meist  angegeben  wird:  des  Arteraidoros,  aber  auch  nicht 
in  einer  Ekdosis  des  Menippischen  Werkes,  ‘wie  neulich  Jemand 
nngliicklich  träumte)  p.  96  Höschl.  p.  63  Huds.  p.  llSMill.  sagen. 
Macrobins,  die  Grammatiker  und  Stepbanos  erwähnen  diesen  Phileas 
einige  Mal,  stets  jedoch  in  Bezug  auf  Geographisches,  und  wir 
schliessen  daraus  mit  Recht,  dassPhileas  ein  sehr  geachteter  Schrid- 
steller  war  nnd  der  Geographie  s{)äter  als  Anctorität  galt.  Wir 
erfahren  ferner  aus  Stephanos  Byz.  s.  t.  ’^vdpfa,  dass  er  einen 
Peripins  schrieb  — Stephanos  selbst  nennt  ittghtkovg  — und  darin 
die  ganzen  damals  bekannten  Küsten  des  Mittelmeeres  besprach, 
indem  er  in  Betreff  des  Rhodanos  von  Asien.  Ora  Marit.  vs.  686, 
über  den  Aous  vom  Etjmologikum  Mag.  s.  v.  ’Amog,  über  Arobrakia 
vom  Stephanos  Byz.  s.  v.  ’Aiißgaxloj  über  Elis  von  Ebendemselben 
8.  V.  'AvöqIu,  über  die  Thermopylai  vom  Photios  im  Lexicon  s.  v. 
GsppowvAat  vom  Harpokrat.  und  dem  Etymolog.  Mag.  in  ebendem- 
selben Artikel,  über  den  Bosporos  vom  Zonaras  im  Lexicon  s.  v. 
Boanogogf  und  Schol.  Sophocl.  Ajax  vs.  870-  (s.  884),  überTbra- 
kia  am  Pontos  Euxeinos  vom  Stephanos  Byz.  s.  v.  "AvOttaf  über 
Asia  (Kleinaaia)  vom  Macrob.  Satumal.  V,  20,  Stepb.  Byz.  s.  v. 
"AßvSog  nnd  Eitymolog.  Magn.  s.  v.  ’Agyav&tiv,  und  ausserdem  über 
einen  Fluss  Nfvg  vom  Uerodianos  ntgl  ftov^govg  ii^tag  als  Auto- 
rität angeführt  winl.  Ans  Allem  geht  zugleich  hervor,  dass,  da  er 
nur  von  sehr  spät  lebenden  Schrifltstellern  genannt  wird,  wir  ihm 
ein  hohes  Alter  beizulegen  nicht  berechtigt  sind  ; dass  des  Hacro- 
bius  Worte:  Phileas  vetu.s  scriptor  eo  libro,  qui  inscribitnr  Asia 
(eben  der  Theil  des  Periplus,  in  dem  er  Asias  Küsten  besprach)*' 
uns  ebenfalls  nicht  zu  einer  solchen  Annahme  berechtigen  können, 
da  wir  wissen , wie  spät  Macrobius  lebte , und  wie  höchst  relativ, 
mithin  unbestimmt  derartige  allgemeine  Aeusserungen  sind,  imd  dass 
endlich  die  kurz  hingestellte  Bemerkung  des  Vossius  de  bistor. 
graec.  lib.  III,  p.  484  ed.  Westcrm.  und  des  Clinton  in  seinen  Fa- 
stis  Hellcnicis  Vol.  II,  p.  563,  Phileas  habe  vor  Dikäarchos,  also 
ebenfalls  vor  Theophrastos  gelebt,  nur  auf  der  frühern,  jetzt  längst 
und  bestimmt  als  irrig  nachgewiesenen  Behauptung  beruht,  dass  die 
vielbesprochene  'Avaygaq>r\  tijg  'Ellu6og  wirklich  vom  Dikäarchos 
herrühre,  während  sie,  das  Werk  eines  gewissen  Dionysios,  wie 
Lehrs  zuerst  zeigte,  in  Wahrheit  nur  ein  kurzer  fast  allein 
nach  Pbileas  nnd  nur  mit  Beachtung  der  vom  Homeros  genannten 
Orte  bearbeiteter  Abriss  der  Geographie  von  Hellas  für  den  Ge- 
brauch in  Schulen  sehr  später  Zeit  ist,  der,  um  leichter  dem  Ge- 
dächtniss  eingeprägt  zu  werden,  in  metrischer  Form  gegeben  ward. 
Eher  und  richtiger  dürfte  man  auf  eine  Lebenszeit  des  Pbileas  vor 
Dikäarchos  aus  dem  Fragmente  des  Blog  'EXXäSog,  das  als  ächt  all- 
gemein anerkannt  ist,  nach  p.  21  Huds.  p.  135  Gail  schliessen. 
Denn  wenn  hier  gleich  Phileas  nicht  genannt  wird,  so  haben  wir 
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doch  ganz  dieselben  Grenzbestimniiogen,  was  Einigen  nicht  wahr 
hat  erscheinen  können.  Doch  lassen  die  verdorbenen  Worte  d«i 
Epitomators  keinen  Zweifel.  Rückt  somit  Phileas  in  die  Makedo* 
nische  Zeit^  so  wird  dies  noch  dadurch  wahrscheinlicher , dass  alle 
Notizen  unseres  Periplus  auf  eine  Zeit  kurz  vor  Alexandros  und 
zwar  die  zu  Anfang  der  Regiemng  des  Philippos  hinweiseo.  — Wir 
haben  leider  Nichts  weiter  über  diesen  Geographen  Phileas  au  (Baden 
können. 

Ausser  den  bereits  erwähnten  Gründen,  die  uns  zur  Annahme 
bewogen,  dass  Phileas  in  BetrefiT  der  Beschreibung  von  Hellas  für 
den  Verfasser  unseres  Periplus  als  Quelle  zu  halten  sei,  finden  wir 
in  Folge  der  von  Avienus  und  Markianos  gemachten  Bemerkung, 
dass  Phileas  ein  Athenäer  war,  einen  ferneren  Beweis  in  den  Wor> 
ten  unseres  Periplus  selbst,  ln  der  Beschreibung  der  Westküsten 
von  Korinthos  lesen  wir  unter  Anderen  §.41  p.  15  Huds.  p.  34 
Gron.  p.  15  Voss,  über  den  Isthmos  Folgendes  : „"Eori  d ’ äno  ^a- 
lirxtif  ^ 6d6i  npogr^v  ial  ifnup  ^aiarrav  dtä  tov  la&jiov 
orddta  xntafuxoptaJ*  Gehiroios  wäre  es,  bei  den  Worten  inl 
1}.  dw  an  die  Bezeichnung  des  Mittelmeeres  (Mittelländischen)  zu 
denken,  da  jenes  westliche,  derKrissäische  oder  Korinthische  Meer- 
busen, ebensogut  dazu  gehört,  auch  nur  im  Gegensatz  des  äussern, 
grossen  Weltmeeres,  des  Okeanos,  die  Bezeichnung  t;  »cc^*  i^fiae 
gebräuchlich  war  (s.  Ukert  Geogr.  Thl.  II.  Abth.  2.  Seit. 
247  not.  28.)  Es  können  die  angeführten  Worte  unseres  Periplus 
nur  von  Einem  herrühren,  der  ein  Athenäer  war.  Wenn  nun  Le- 
tronne  (Jonm.  d.  Sav.  1826.  p.  267  sq.)  sagt:  „II  me  parait  k 
peu-pr4s  certain  que  Pauteur  de  cette compilation  vivait  k Ätha- 
nes; en  effet,  en  parlant  de  Pisthme  de  Corinthe,  il  dit  que  le 
chemin  ä travers  cet  isthme  est  de  40  stades,  depuis  la  mer  (de 
Corinthe)  jusqu'  h notre  mer:  cette  expression  pour  designer  le 
golfe  Saronique,  annonce  assez  clairement  un  Athenien“  so  hat  er 
nach  unserer  festen  Ueberzeugung  sich  ganz  geirrt,  was  bei  einer 
so  verwickelten  Untersuchung  leicht  möglich  ist.  Denn  nicht  diese 
ganze  Compilation,  dieser  Periplus  gehört  einem  Athenäer  als  Ver- 
fasser an,  sondern  nur  der  Verfasser  des  Werkes,  aus  dem  diese 
Nachrichten  über  Hellas  gezogen  sind,  war  ein  Athenäer  und  dieser 
ist  eben  der  erwähnte  und  besprochene  Geograph  Phileas*),  kein 


*)  Hätten  wir  nur  anderweitig  noch  einice  Notizen  über  Phileas,  so 
glaube  ich,  würde  man  wol  mit  Wahrscheinlichkeit  die  Beschreibung  des- 
selben von  Hellas  nach  dem  in  unserm  Periplus  und  vom  Dionysios  in 
der  Ansgraphe  Gegebenen  soissiren  können.  In  der  Anagraphe  sind  auch 
kSrtlich  einige  historische  Notizen  dngestreut,  die  immerhin  dem  Phileas 
angebören  können,  wenn  aie  aich  gletcA  in  unserm_  Periplua  nicht  finden { 
denn  der  Verfaaaer  diesea  befolgte  andere  GrundsäUe,  wie  wir  gesehen 
haben,  indem  er  ganz  willkärlich  und  höchst  selten  anf  Historisches  Rück- 
sicht nimmt.  — Das  hier  über  Phileas  ausfährlicher  Mitgeiheilte  hatte  ich 
io  Folge  der  Untersuchung,  wie.  gesagt,  im  Jabro  1840  niedergeschrieben 
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Anderer ; er  konnte  mit  vollem  Reriite  den  Sarontschen  Meerbnsen 
vtjv  i«l  ijfimy  ^ältcrrccv  nennen.  Letronne  hätte  übrigens  schon 
die  ganze  Beschaffenheit  der  Beschreibung  Attikas , das  zwar  immer 
noch  leidlich  bedacht  ist,  überzeugen  müssen,  dass  der  wirkiidie 
Verfasser  dieses  Periplus  Attika  fern  stand,  vrie  überhaupt  allen 
beschriebenen  Gegenden.  Dies  sagt  das  richtige  von  keinen  Vor- 
nrtheilen  gefesselte  Gefühl  bei  wiederholtem  Lesen  desselben  ge- 
wiss einem  jeden  aufmerksamen  Leser. 

Wenn  hiermit  bereits  gesagt,  und  hoffentlich  auch,  soweit  es 
bei  den  vorhandenen  Mitteln  nöthig  war,  bewiesen  ist,  dass  an  jene 
grillenhafte  Hypothese,  der  Periplus  gehöre  jenem  alten  herodotei- 
schen  Skylaz  an,  auch  in  Hinsicht  der  Beschreibung  von  Hellas 
nicht  zu  denken  ist ; wenn  ferner  die  Vergleichung  der  Worte  nn- 
seres  Periplus  mit  denen  des  Dionysios  bereits  von  A.  Buttmann  in 
seinen  Quaestionibus  de  Dicaearcho  ejusque  operibus  durch  Unter- 
setzen der  Worte  unseres  Periplus  unter  die  der  Anagraphe  ange- 
stellt  ist,  so  bleibt  uns  nur  noch  übrig,  als  Zugabe  die  Stellen  zu 
betrachten,  welche  Frühere  für  ihre  Annahme  einer  älteren  Zeit 
der  Abfassung  dieses  Periplus  als  tauglich  erfunden  haben,  so  wie 
noch  andere  Notizen  des  Peripliu,  die  eine  spätere  Zeit  andeuten, 
anzuzeigen. 

Wenn  daher  p.  13  Huds.  p.  29  Gron.  von  der  Stadt  Leukas 
gesagt  wird:  „vd  wpiv  xal  ’STttXtvxaötot  ävo/iaiero''  und  wir  aus 
Stephanos  Byz.  s.  v.  ’EmltvKaStot  wissen,  dass  Hekatäos  diese  er- 
wähnte, so  berechtigt  auch  dies,  diese  hier  gegebene  Bemerkung  in 
die  Zeit  nach  Herodotos  zu  stellen.  Uebrigens  hat  sich  Dodwell 
(Diss.  §.  VIII.)  beikommen  lassen  aus  den  hier  sich  findenden  Wor- 
ten: „Avzri  6’  fort  vvv  vijaog  xov  ’lofffio'v  äfforeTaq>ptvj»^q“  zu 
schliessen,  dass  diese  Notiz  in  die  Zeit  nach  der  Besiegung  des 
Perseus  und  somit  auch  des  Polybios  gehöre,  indem  Thukydides 


und  habe  auch  Nichts  daran  geändert,  als  statt  Psendodikäarcbos  überall 
(das  riditige)  Dionysios  (Sohn  des  Kalliphon)  gesetzt.  Ks  ist  aber  seit- 
dem vom  Herrn  Prof.  Or.  Osann,  dem  ich  hier  öffentlich  für  viele  Be- 
weise seiner  Theilnahme  meinen  herzlichen  Dank  sage,  ein  kleiner  Anf- 
satz  erschienen  in  der  Zeitscbrifl  für  die  Alterthiiiuswissenschaft,  1841, 
No.  77,  8.  635,  dem  ich  ebendaselbst,  1842,  8.  1232  eine  Entgegnung  zu 
machen  wagte.  Was  ich  hier  sagte,  hat  gleichwol  dem  Herrn  Prof  Dr. 
Osann  nicht  zur  Aenderung  seiner  Ansicht  vermocht,  wie  man  aus  einer 
Ansicht  desselben  in  derselben  Zeitschrift  1844,  No.  116,  8.  927  flg.  er- 
sieht , wo  er  sagt , dass  man  erat  abwarten  müsse , was  ich  hier  sagen 
würde.  Ich  habe  aber,  das  muss  ich  hier  noch  bemerken,  durchaus  nicht 
geglaubt  (und  wol  auch  sonst  Niemand),  dass  Herr  Prof.  Dr.  Osann  bei 
seinem  (ersten)  Aufsatze  nur  nach  Paradozem  gestrebt  habe,  bin  vielmehr 
ganz  überzeugt,  dass  es  seine  innigste  Ueberzeugnng  war,  die  er  dort 
ajissprach.  Da.ss  übrigens  auf  das  8tillschweigen  Strabons  (Buch  7 ist 
lückenhaft)  Nichts  zu  geben,  und  dass  man  auf  Macrobius  Niebnhrs  Worte 
in  seinen  kleinen  Bchriften  (Bd.  I.)  beziehen  müsse,  wird  der  geehrteste 
Herr  Prof.  Osann  gewiss  auch  zageben.  _ 
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ansdrücklich  den  die  Iniel  mit  dem  Festland  verbindenden  Isthmos 
erwähne  (III,  94;  IV,  8<)  und  Leiikas  (j.  St.  Maiira)  nur  erat  znr 
Zeit  der  Römer  eine  Insel  geworden  sei,  als  diese  es  nach  Besie~ 
gung  des  Perseus  dem  Bunde  der  Akarnanen  entzogen.  Dass  die- 
ses und  überhaupt  Alles,  was  Dodwell  noch  sonst  in  diesem  Para- 
graphe  anführt,  höchst  seicht , grundlos  und  gewaltsam  sei , weswe- 
gen es  auch  nicht  ausführlicher  angeführt  zu  werden  verdient,  sah 
schon  Gronov , der  in  seiner  gewohnten  heftigen  Redeweise  sagt : 
„Leiicas  vocatur  insula,  — hinc  sectio  posteriore  aliquo  momento 
facienda  est  — , qnam  qiiia  non  praebent  aperte  historici,  perspicax 
animus  ejus  qui  colix  üeiim  qui  etc.  [i.  e.  Dodwellus]  suspicatur 
(cur  non  seit?)  tum  demum  insulam  factam  fuisse,  qünm  Romani 
Leucadem  a concilio  Acarnanum  exemerunt  apiid  Liv,  XLV,  31. 
anno  587  a.  u.  c.  Id  quod  tanta  cum  impudentia  adfirmatur,  nt 
lemma  concipi  videas,  Leucadem  insulam  memorari  a Scylace,  qnalis 
facta  siib  secundo  demum  Philippo  Macedone.  Quid  igitur?,  adeo 
stndemus,  ut  hiijusmodi  snspicionum  mapalia  conflentur?  Tot  loco- 
rum  accurata  citatio  quid  habet  nisi  vel  a Vossio  vel  a Palmerii 
Graecia  petitum  raptumque,  si  ab  libro  quarto  Thueydidis  discesse- 
ris?  Sed  neuter  illorum  tarn  fnit  fatuus,  ut  tarn  sordidae  suspicioni 
lociim  daret,  ac  tarn  incondite  sibi  blandiretur  tnm  de  occasione 
falsa,  tum  de  effectu  ejus  probitatis.  An  haec  fides  est,  haec  di- 
ligentia quam  istud  disciplinae  geniis  miretur  aut  exigit , ut  Lencaa 
ab  Homeri  usque  memoria  ad  Perseum  fuerit  peninsula?  An  non 
suspicionem  omnem  hinc  abigit  et  historiam  clarissinam  reddit  cer- 
tissimns  ille  Strabo  ductus  locis , et  quidem  illis  ipsis , qnos  ista 
dissertatio  citat,  sed  sibi  non  indülgens,  ut  tantum  bene  lageret,  äl- 
tere lib.  I.  p.  59  et  X,  452.  neque  enim  necesse  est  plura  addere.‘< 
Nachdem  er  noch  bemerkt,  dass  das  Durchstechen  des  Isthmos  {U 
des  Kypselos  Zeiten  geschehen , tadelt  er  dann  ziemlich  stark  die 
Dodwellsche  Behandlungsweise  des  Livius.  Jetzt  weiss  wol  Jeder, 
dass  ein  Beweis,  auf  eine  solche  Nachricht  wie  diese  hier  gegrün- 
det, nichts  taugt,  nichts  darthiit,  am  wenigsten  für  irgend  eine  Zeit- 
bestimmung. Denn  es  ist  hinreichend  bekannt,  — man  sehe  nur 
allein  Männert  ThI.  8.  S.  71  — dass  dieser  Isthmos  in  gleichen 
Zeiten  von  den  Korinthern  durchstochen  ward , später  wieder  ver- 
sandete, dann  der  Canal  aufs  Neue  gereinigt  wurde ; dass  diese  Küste 
überhaupt  sehr  zum  Versanden  geneigt;  man  bedenke,  dass  uns 
nur  gelegentlich , wie  eben  von  Thukydides  und  Livius , aus  ganz 
verschiedenen  Zeiten  einzelne  Data  gegeben  sind,  während  uns, 
wenn  wirklich  Jemand  die  Veränderungen  an  dieser  Küste  im  Zeit- 
laufe beachtete,  jetzt  im  Ganzen  doch  nur  wenige  Schriften  der 
Alten  gerettet  sind.  Eine  solche  Notiz  also,  wie  wir  sie  hier  im 
Periplus  haben , beweist  ebenso  gut  ein  hohes  als  ein  sehr  spätes 
Alter. 

Als  Grenzbestimmung,  wie  weit  abwärts  die  Abfassung  dieser 
Darstellung  in  ihrem  Originale  zu  setzen  sein  würde,  ist  anzuführen. 


so 
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dass  im  Periplus  (§.  37.  p.  14  Hnds.  p.  32  Gron.)  in  Phokis 
Städte  am  Meere  und  im  Lande  erwähnt  werden,  was  nur  vor  dem 
dritten  Jahre  der  108.  Olympiade  möglich  ist,  da  bekanntlich  in 
diesem  Jahre  auf  Befehl  der  Ampbiktyonen  alle  Städte  der  Phoker 
aerstört  wurden  und  sie  nur  in  Flecken  wohnen  durften,  von  denen 
keiner  über  dO  Häuser  haben  sollte.  Siehe  IModor.  Sicnl.  Hb.  XVI. 
cap.  60.  Pansan.  lib.  X.  cap.  S.  4.  Demosthen.  de  Tals,  legat.  p.  230. 
268.  Libanius  T.  I.  p.  107. 

Wenn  Oodwell  in  seiner  dissertatio  (§.  10.)  aus  der  in  unserm 
Periplus  getfaanen  Erwähnung  der  Stadt  Korinthos  und  Karchedon 
den  Schluss  sieht,  dass  dieser  Periplus  sonach  vor  der  Zerstörung 
dieser  Städte,  also  608  a n.  c.  Olymp.  158,  3;  146  v.  Chr.  ge- 
schrieben sei,  indem  unmöglich  ein  Schriftsteller,  den  Strabon  einen 
alten  nenne,  die  unter  Julius  Caesar  staltgefnndene  Wiederaufbanung 
dieser  Stadt  erlebt  haben  könne ; so  bemerken  wir , dass  erstens 
dies  eben  nur  auf  die  vom  Verfasser  unseres  Peripius  benutzten 
Quellen  su  beziehen  ist,  dass  zweitens  die  Beschreibung  Karche- 
dons  nnd  seines  Gebietes,  wie  sie  in  unserm  Periplus  sich  Bndet, 
nicht  mit  der  von  Korinthos  in  eine  Periode  zu  stellen  ist,  indem 
wir  bei  Karchedon  aufs  Sprechendste  eine  frühere  Periode,  wo 
seine  Macht  noch  gross  war,  wahmehmen,  dagegen  bei  Korinthos 
nur  das  finden,  was  auch  in  sehr  späten  Zeiten  noch  existirte.  Gro- 
novins  in  seinem  Examen  der  Dodwellischen  Abhandlung  sagt  über 
diesen  Paragraph  Dodwells  nach  andern  stark  tadelnden  Worten 
noch:  „Sane  in  hoc  articulo  praeter  puerilia  crepundia  stnite  dis- 
sertadoni  abblandientia  nihil  est.<* 

Gegen  die  Annahme  des  Herodoteischen  Zeitalters  streitet 
offenbar  auch,  was  wir  §.  44  p.  16  Huds.  p.  3ö  Gron.  über  Elis 
lesen : "Egu  Si  xul  aUitj  awotxla  nokttov  'Hkig  (wie  statt  des  ver- 
schriebenen 'Hkitig  zu  lesen  ist)  iv  (ustfoy*/«.“  Denn  wir  wissen 
ans  Xenoph.  Hellen,  lib.  III.  cap.  2.  §.  27.  (siv.  19.),  dessen  Au- 
torität der  des  Diodoros'  (lib.  XIV.  cap.  17)  offenbar  vorznziehen 
ist,  dass  diese  awoixla  noch  um  400  v.  Chr.  keine  Manem  hatte, 
nnd  Strabon  (lib.  VIII.  c.  3.  §.  2.  p.  336.  Tradiict.  Franc.  T.  II. 
p.  146)  verlegt  ausdrücklich  diese  Vereinigung  der  verschiedenen 
Orte  des  Mittellandes  in  eine  Stadt  erst  in  die  Zeit  nach  den  Per- 
serkriegen. 

Vielbesprochen  ist  die  Stelle  §.  45.  p.  16  Huds.  p.  36  Gron., 
indem  hier  von  Arkadia  gesagt  wird : Kudv/xH  6i  ij  A^naSla  ini 
ffdlorrecv  xerrd  Ainqiov  (wie  zu  lesen  ist  statt  Atn^iuv)  ix  fueo- 
ytlag,  nachdem  bereits  im  vorigen  Paragraphen  zu  Ende  die  Notiz 
gegeben  : IlttQtmXtveag  di  xtjg’HXtUov  %iäfctg  &%pt  htl  tovg  Amfta- 
r»t>  ofovg  (welches  letztere  Wort  in  den  Codd.  irrigerweise  aus- 
gelassen ist)  ffrodto  ifj'.  Gail,  auch  hier  von  Sainte-Croix,  der  eine 
Vermuthung  an  die  andere  reiht,  und  in  die  Troischen  Zeiten  sich 
verwebt,  dabei  aber  dennoch  den  Didymos  in  den  Scholien  zum 
Pindar.  Olymp.  VI,  61,  63.  übergeht,  irregeleitet,  bemerkt  nämlich 
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(§.  9.  p.  210.) : „Eaclem  antiquitas  concladenda  ex  Ärcadiis  nsque 
marc  pertingcntibus;  quod  remotae  aetatis  esse  fere  nemo  non  as- 
sentitur.“  Nachdem  er  im  Folgenden  Strabons  Worte  (Mb.  VIII. 
c.  3.  §.2.  u.  §.33.  p.  367  sq.  Cas.)  angeführt,  fährt  er  also  fort: 
„In  heroicis  temporibus  (inde  concludendum  esse),  Epeos  Elidem  et 
Tripbyliam  occupasse;  aetate  Heraclidarum  in  Peloponnesum  rede- 
untiuin,  anno  1190  a.  Chr. , suam  Epeis  potentiam  ereptam  fiiisse, 
et  Aetolos  in  Elide  regnasse,  mixtis  secum  Epeis  et  Pisatis  (sed 
incertum  quid  turn  de  Triphyliae  imperio  fiierit);  desinente  tertio 
Messeniaco  bello,  anno  466,  Eieos  regnum  totius  regionis  obti- 
nuisse,  et  totum  litus  usque  ad  Messenieim  veluti  absorbuisse,  nec 
amplius  fuisse  tcI  noinen  Tripbyliae,  UiaattSv  öe  xol  Tqiipvlleiv 
xol  KttvKfovav  nTjö’  ovofitt  Xttq>4rjvat  (Strab.  p,  365  Cas.  p.  545. 

B.  Almei.).  Quibtis  ex  omnibus  elucet,  ab  anno  1190  usque  ad  an- 
num  469  certos  et  diutnrnos  domitores  non  fuisse  Triphyliae,  quac 
Arcadiae,  Elidis  Pisatarumve  legibus  parere  vicissim  potuit,  et  pa- 
ruit.  Hoc  notandum,  quod  Minyarum  gens,  quae  ex  Lemno  insula 
et  Boeotia  in  Triphyliam  postTrojana  tempora  devenit.  (Strab.  p. 
347.  s.  ö34.  A.),  non  unam  Triphyliae  imperasse  dicitiir,  qunm  id 
ipsum  Strabo  conGteatur.  Oi  6’ avxi  rüv  MtwtSv,  ’AQHäötte  (pccalv 
d(iq>iaßtjx^attvrag  xijg  xtigag  noXkdxig  (Strab.  p.  337.  Cas.  p.  519. 

C.  Almei.)  Quod  Imperium  non  Arcadibus  quoque  tribuisset  Strabo, 
nisi  istiusmodi  fama  valde  percrebuisset.  Sequentia  adjicit  Strabo: 
*Atp  ’ ov  Agxaöixog  Ilvkog  Ixl'q&ti  S avxog  xal  TgKpvhaxog.  Haec 
ditionem  Tri]>hyliae  sub  Arcadiae  imperio  testautur : sed  qno  ton- 
porc,  non  liquet;  at  certe  ante  annum  466,  quod  satis  est  nt  Ar- 
cadia  Scylacis  Herodotea  antiquior  agnoscatur,  et  inde  novum  anti- 
quitatis  argumentum  buic  pcriplo  jure  vindicari  possit.  Nam  si  modo 
aliqiio  saltem  annos  decurrisse  credainus  ex  illo  Scylaceae  geogra- 
phiae  citatu,  ad  tertium  Messeniacum  bellum,  mox  erit  ut  annum 
490  a.  Chr.  attinganiis,  ubi  fere  fiiit  Herodoti  ortus  morsqne  Darii 
majoris.  Quae  ad  Herodoteam  aetatem  nos  aperte  reducunt;  et 
Opus , quod  de  suo  antiquitatis  fastigio  deturbari  piurimi  volunt, 
inconcussum  retinent  et  tiientiir.“  Allein  zugleich  fügt  er  noch  hinzu, 
dass  Niebiihr  (kl.  Schrift.  S.  117  oder  Abbandlg.  der  Berl.  Akad. 
S.  91)  und  Ukert  (Geogr.  ThI.  I.  Abth.  2.  S.  292)  gerade  zu 
weit  späteren  Zeiten  geführt  wurden,  und  muss  gestehen,  dass  sie 
ingeniöse  sprechen.  Daher  schliesst  er  sein  Raisonnement  mit  fol- 
genden Worten:  „At  quum  multa  alia  [!]  prosint  ad  vindicandam 
majorem  periplo  antiquitatem , ad  alia  transeamus  argumenta,  quac 
si  non  levia  faabentur  [das  ist  leider  durchweg  der  Fall!],  rationes 
crunt,  cur  haec  Scylacis  Lepreon,  Arcadiae  subjecta,  ad  tempora 
respimat  Eleorum  dominatione  siiperiora.'^  Den  Worten  GaiPs  stellen 
wir  nmi  Niebuhr's  Ansicht  entgegen,  der  am  angeführten  Orte  Fol- 
gendes  gibt:  „Die  Triphylier  gehörten  zu  den  Unterthanen  derEleer, 
seitdem  Lepreon  ihre  Hauptstadt,  in  einem  Kriege  gegen  benach- 
barte Arkadier,  sich  unter  ihren  Schutz  begeben  hatte,  und  ihnen 


32 


Lieber  den  Periplus  des  Skylax. 

steuerbar  geworden  war  (Thukyd.  V,  31).  Itn  den  Vögeln  des 
Komikers  wird  Lepreoii  das  Elische  genannt  (ts.  149).  Als  die- 
ses Stück  aufgefiibrt  ward , Olymp.  91 , 2-  y muss  die  Stadt  schon 
wieder  unter  die  Hoheit  von  Elis  zurückgekebrt  sein,  der  sie  sich 
mit  Spartas  Beistand  Olymp.  89 , 2.  entzogen  hatte.  (Herodotos 
sagt  [V,  148,  zu  seiner  Zeit  hätten  die  Eieier  die  meisten  triphyli- 
schen  Städte  verwüstet:  vielleicht  bei  der  Wiedereroberung  nach 
dieser  Empörung.  Es  ist  gewiss,  das  Herodotos  wenigstens  die 
Ausgabe  seines  Werkes,  die  wir  lesen,  während  des  Pcloponnesischen 
Krieges  vollendete  — wohin  auch  sein  Zeiigniss  gegen  die  allge- 
meine den  Athenäern  feindselige  Meinung,  gehört:  ihnen  verdanke 
Griechenland  die  Freiheit ; wahrscheinlich  ist  aber  auch  die  Erzäh- 
lung, er  habe  seine  Geschichte,  bei  dem  Feste  der  84.  Olympiade 
vorgelesen,  eine  grundlose  Sage  — wie  sie  es  denn  in  Wahrheit  ist.) 
Das  mussten  die  Spartaner  damals  geschehen  lassen ; als  sie  aber 
nach  dem  Pcloponnesischen  Kriege  unbestritten  herrschten,  verscho- 
ben sie  die  Rache  der  Beleidigung  der  Eleer  nicht  lange,  überzogen 
sie,  und  nun  fielen  die  Lepreaten  mit  andern  ab,  und  Elis  musste 
im  Frieden  Triphylien  aufgeben,  welches  dann  unter  dem  Namen 
des  Schutzes  abhängig  von  Sparta  ward  (Olymp.  95.  Siehe  Xenoph. 
Hellen.  III,  2,  30  wo  anstatt  Atnqlvav,  eines  unerhörten  Namens, 
Alnqtov  gelesen  werden  muss).  Als  aber  Spartas  Macht  durch  die 
Schlacht  von  Leuktra  gebrochen  und  die  Arkadier  als  eine  Nation 
zusammengetreten  waren,  vereinigten  siclr  die  Triphylier  mit  ihnen, 
und  wollten  durchaus  Arkadier  sein  (Xenoph.  VII,  1,  26.  Olymp. 
103,  4.)  Skylax  zählt  sie  (p.  16  Huds.)  ausdrücklich  zu  Arkadien. 
Da  die  Triphylier  nicht  arkadischen  Stammes  waren,  wie  sie  auch 
vom  Thukydides  (II,  148)  unzweideutig  von  ihnen  unterschieden 
werden,  sb  kann  man  diese  Erwähnung  nicht  auf  jene  vorüberge- 
hende Unabhängigkeit,  auf  keinen  Zeitpunkt  vor  ihrer  freiwilligen 
und  blos  politischen  Verbindung  mit  den  Arkadiern  beziehen  *).‘* 
Schon  aus  diesen  Worten  Niebuhr's  geht  aber  hervor,  dass  die 
Bestimmungen  der  Alten  schwanken,  dass  nach  Allem  wol  mehr 
als  ein  oder  zwei  Mal  hier  die  Grenzen  sich  änderten,  was  auch 
durch  eine  Stelle  des  Paiisanias  (V,  5,  3)  bestätigt  wird,  wo  es 
heisst : ’lovxi  öt  inl  ri}';  'HXtlttg,  xcaglov  ioriv  trcl  &aXaC0av  xndi}- 
xov  6 ovofxo^rrot  (ikv  ^fuxov , iv  de^iu  öl  vnig  avtö  tj  rt  Tgt- 
tpvXla  xalov(xivri , xal  noXig  iatlv  iv  rjj  TqiipvXLa  Ainqtog.  'E^i- 
Aovot  fiiv  ö)}  ol  AtnQtäxat  (lolga  tlvta  xäv  'AgxaStov , xpalvovxtn 


*)  Niebubr’s  Ansicht  billigt  Letronne  im  Journ.  d.  Snv.  1826.  p.200. 
Männert,  seiner  Ansicht  über  die  Abfassungizeit  des  Periplns  die  Worte 
anpassend , Geogr.  Tbl,  VIII.  S.  526  sagt : „Unter  die  Herrschaft  der 
Eher  kan  Lepreon  nnd  das  nmliegende  Land  nach  den  verschiedenen 
Kriegen  durch  Beibülfe  der  Spartaner.  Sie  wandte  sich  bald  darauf  zum 
Bunde  der  Arkadier,  mit  dem  sie  schon  früher  im  Zusammenhänge  stand 
fPaosan.  V,  6).  Daher  kennt  Skylax  die  Stadt  und  nahe  Küste  als  einen 
Thetl  Arkadiens.“ 
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'Hltluv  xcrrtjKOot  ro  i^aQxrjg  ovTtg  ‘ xal  otfoi  avteSv  ’Okvfjutiu 
ivlxrjaav , ’Hktlovg  ix  ytingiov  aq>äg  6 X'^qv^  av^^nt ' xal  Agiaro- 
(pävrjg  inoitjatv,  log  ylingiog  tl'tj  noiKffia  ’Hititov.“  Ausserdem  wird 
Lepreon  als  ein  Ort  Arkadias,  der  am  Meere  lag,  auch  vom  Di- 
kaearchos  genannt,  wie  Cicero  ad  Atticuni  lib.  VI.  epist.  2.  bemerkt, 
und  Plin.  IV,  7 folgte  ebenfalls  einem  Schriftsteller  (vielleicht  dem 
Dikaearebos),  zu  dessen  Zeiten  Lepreon  den  Ärkadiern  gehörte, 
währenddochPlinius  vorher  (cap.3)  Lepreon  als  einen  Ort  in  Elis,  nach 
anderer  Quelle,  aiifgefiifart  hatte.  Wenn  mithin  diese  Stelle  von  der 
Art  ist,  dass  sie  nichts  bestimmt  beweist,  auf  keine  bestimmte,  ge- 
nau abzugrenzende  Zeit  hinfubrt,  so  sieht  man  doch  so  viel,  dass 
sie,  mitten  Unter  andern  Notizen  und  mit  diesen  eng  verbunden, 
der  Annahme  einer  spätem  Zeit  der  Abfassung  dieses  Schriftchens 
nicht  entgegen  ist. 

Eine  Bemerkung  erfordert  das  zu  diesem  Paragraphen  von 
Klausen  Geäusserte  (p.  267):  „Miriira  sane  est,  quod  deest  mentio 
iirbis  Mcgalopolis.  Sed  facile  excidit,  quiim  paullo  ante  ejus  lociun 
dictum  sit  noXug  ai  iityäiai‘K  Denn  dass  dies  irrig,  wenigstens  zu 
weit' gegangen  ist,  wird  aufmerksamen  Lesern  unserer  Worte  aus 
dem  Frühem  klar  sein.  Klausen's  Staunen  sowol  als  sein  Erklä- 
rungsversuch ist  auf  die  Voraussetzung  gegründet,  der  Verfasser 
unseres  Periplus  habe  alle  und  jede  Orte,  wenigstens  mit  Conse- 
qiienz  alle  wichtigeren  Orte  genannt,  eine  Annahme,  die  sich  nicht 
allein  als  voreilig,  sondern  als  durchaus  unhaltbar  <largethan  hat. 
Eine  solche  strenge  Conseqtienz  suchte  unser  Verfasser  nicht,  we- 
nigstens zeigte  er  sie  nirgends. 

Auf  die  unmittelbare  auf  Elis  und  Arkadia  folgende  Beschrei- 
bung Messen  e'’s  hat  Gail,  nach  Sainte  - Croix'’s  (I.  d.  p.  373)  Vor- 
gang, Veranlassung  gegeben,  aus  ihr  für  das  hohe  Alter  dieses 
Periplus  einen  Beweis  zu  ziehen.  Er  sagt  (§  IX.  seiner  Abhand- 
lung) : „Messenem  urbem  (non  raendose,  meo  judicio)  praebet  no- 
ster,  qnae  in  liltore  occidentali  Messeniae  jacet,  sat  procul  a loco, 
ubi  Messene  altera  fuit,  ab  Epaminonda  restituta  anno  370  a.  Chr. 
Messenc  nrbs,  quam  antiqiiissimara  meo  periculo  adpellaverim , hic 
distinguitur  et  non  mediocri  intervallo  separatur  ab,  Ithomo  monte, 
quem  tnne  teraporis  non  vcluti  arcem  Messenes  urbis,  sed  oppidulum 
esse  per  se  ipsnm  Scylax  exprimit.  Sic  antiquissima  urbs  Messene, 
et  antiquissimus  ideo  geographus  ille,  qui  Messenes  prioris,  silen- 
tibus  postea  aliis,  meminit,  declarantur.“  Dazu  spricht  er  noch 
ein  Breites  in  der  Note  207.  p.  393 — 396,  woraus  nur  folgendes 
Wenige  angeführt  zu  werden  verdient ; erstens : „Plurimos  video 
recentiores  imo  Strabonem  ipsnm  (lib.  VIII,  p.  338)  'et  Pausaniam 
(IV,  1),  negantes  urbem  ullam  Messenem  ante  Epaminondam  exsti- 
tisse.  Inde  delenda  nimirum  Scylacis  Messene  urbs.“  Und  zwei- 
tens : Sip  (nach  Anführung  der  Notizen,  in  Folge  welcher  die  Be- 
siegung und  Vertreibung  der  Messenier  in  die  Zeit  vor  Skylax 
fallen  würde)  expnlsi  jam  fuerant  Messend  florente  Scylace.  Sed 
Are*,  f.  Phil.  II.  PaeJag,  Bit.  XU.  B/l.  I.  3 
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haec  non  vetant,  quin  noster  nrbis  M^essenes  meminerit,  si  modo 
florentibus  Messeniis  exstitisset.  Euere  aliae  url>es  Messeniae,  qui- 
biis  suum  nomen  non  fuit  ademtum,  ideo  qnod  olim  Messeniorum 
imperio  non  parerent.  Diruta  in  postcruin  prorsus  fuit,  nomine 
ipso  priscorum  dominonim  gloriam  et  appcilationcm  regionis  male 
teferente;  sed,  Scylacia  aetate,  aut  nondum  incotis  carebat,  aut 
scriptori  placuit  loci  diriiti  situm  o8tcndere.‘‘  Betrachtet  man  AUesy 
was  Gail  hier  sowol  schon  als  noch  ausfiihrlicher  an  den  angezeig- 
ten  Stellen  selbst  gibt  (um  nur  seine  gefasste  Meinung  nicht  fallen 
lassen  au  dürfen),  so  muss  man  die  Muhe  bedauern,  und  kann  sidi 
nur  wundern,  wie  auch  hier  noch  nicht  das  Richtige  ihm  einleuchten 
konnte.  Hat  man  nämlich  kein  deutliches,  bestimmtes  Zeugniss  von 
einer  in  früher  Zeit  wirklich  bestehenden  Stadt  Messeniens  mit  Na- 
men Messenc  (Pansaiiias  lib.  IV,  1,  3 und  Strabon  lib.  VIII,  p.  358 
verneinen  es  geradezn),  wird  dagegen  wiederholt  von  den  Alten  ge- 
sagt, dass  durch  Epameinondas'  Wirken  eine  derartige  also  genannte 
Stadt  sich  erhob ; nimmt  man  dazu,  dass  die  Bestimmung  der  Ent- 
fernung der  Stadt  vom  Meere  in  unserem  Periplus  leicht  verändert 
werden  konnte,  also  kein  Hinderniss  gibt,  so  wird  doch  wol  jeder 
ruhige  und  schlichte  Leser  dieser  Worte,  der  keine  Vorurtheile  mit 
sich  bringt  und  LnCtgebilde  durch  geschraubte  Erklärungen  zu  be- 
stätigen sich  bemüht,  einzig  und  allein  an  jene  Stadt  Messene  den- 
ken, die  zu  des  Epameinondas  Zeiten  sich  erhob.  An  fntcrpola- 
tionen  vollends  wird  hierbei  Niemand  mehr  denken  ; gewiss  die 
unglücklichste  Idee  irgend  einer  Zeit ! *)  Mit  vollem  Rechte  bemerkt 
daher  Letrnnne  (Journ.  d.  Sav.  1821.  p.  200  sq.)  über  GaiPs  An- 
sicht: Quant  k Pargwment  que  M.  Gail  tire  d’un  passage  tr»-alte're 
oW  se  rencontre  le  nom  de  la  ville  de  Messene,  je  n‘’en  insisterai 
pas  davantage,  parce  qu'il  est  beauconp  plus  foible  que  les  autres. 
11  cherche  ä prouver,  contre  l'opinion  de  tous  les  savans  et  celle 
mAme  de  son  p^e,  qu’il  a existe'  une  ville  de  Messi^e  avant  Epa- 
minondas.  Qiiünd  il  Ic  prouverait  r^llement,  ce  que  je  suis  fort 
loin  d’aeoorder,  il  n'en  remlterait  ricB  de  positif  en  favear  d'ime 
^oque  quelconqnc  du  prfriple,  k moins  qu’il  ne  pouvät  anssi  que 
cette  ville  avait  ccsse'  d^exister,  entre  le  teaips  qiPil  assigne  ä Scy- 
tax  et  celiii  d’Eparainondas ; car,  dains  le  cas  meme  ou  Epamüton- 
das  n'aiirait  fait  que  restaorer  et  agrandir  une  ancienne  ville,  l’ia- 
dication  du  periple  pourrait  se  rapperter  aussi  bien  ä repoqiie  d'’ 
fipauiinondas  q\P  ä celle  d'Hdrod«^.  Mais,  en  soutenant  la  thAse 
de  l'ancicnne  existencc  d'ira  vBle  de  Messene,  M.  Gail  est  en 
Opposition  avcc  des  textes  formeis;  et  ia  senle  chose  qii’ii  pnissc 


Was  wird  man  denmiKA  von  folgenden  Worten  Mannert’s  halten? 
der  ThI.  VIII.  8.  537  boaevkt:  „Skylax  aoaat  zwar  au  dieser  Kiste 
den  Hafen  Kypaiissos;  da  er  aber  die  Stadt  Messene  dabei  ansetzt, 
welche  zu  seiner  Zeit  nicht  vorhanden  war,  und  sie  an  die  Westküste 
stellte,  wo  nie  ein  Messene  lag;  so  erkennt  man  leicht  die  Hand  des 
Glosiators. 
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allcguer  cn  sa  favonr,  c^est  la  pr6^olnptio^  qoe  les  aatciirs  se  sont 
trompes ; ce  qui  n'est  point  un  argument  bien  fort.  Par  noas,  en 
nous  tcoant  aux  teinoignages  des  auteurs  ancieos,  nous  continue- 
rons,  avec  Dudwcll,  Frdret,  Niebuhr  ct  tant  d'autres  savans  criti- 
ques,  de  regarder  la  presence  du  nom  de  Messdne  couime  la  preuve 
d’une*  e'poque  rdccote:  a nioins  qu'oo  ne  reconnaisse  encorc  lä  une 
interpolatioii ; et  Pon  ne  voit  pas  bien  pourquoi  M.  Gail  n'a  pas 
encore  prefdre'  cc  dernier  partie,  qui  dtait  certainemeiit  le  plus 
court.‘‘  Es  verdienen  aber  die  Worte  des  Pcriplus  noch  eine  nä- 
here Beachtung  und  wir  «rollen  sie  daher  hier  erst  selbst  niittbeilen. 
Es  heisst:  Meia  di  'AgiutSiav  iailv  l9vog  Minoifvi;,  xal  aokug 
iv  aviy  aiöi‘  nQWfi  Miaariv'q  xal  ii/itjv,  Kvjiäficaog  anl%ovaa 
ano  OakaTr^js  ctadia  q,  iv  iicaoytla  und  9ukäTxrjg  axü- 

8ia  n'.“  Wir  geben  hier  die  Interpunktion,  nämlich  ein  Komma 
nach  xal  wie  sie  Klausen  nach  unserer  Ueberzeugung 

allein  richtig  eingeführt  hat,  und  wodurch  zugleich  ohne  die 
geringste  Aenderung  des  Textes  dem  Ganzen  ein  richtiger  Sinn 
gegeben  wird.  Früher  interpungirte  man  allgemein  nach  KvadfiO- 
0osi  so  dass  dies  zu  ii/ix/v  gehörte.  Da  man  dadurch  mit  dem 
von  andern  ulten  Schriftstellern  Mitgetheiiten  in  Widerspruch  ge- 
rieth,  so  wurde  emendirt,  und  zwar  von  Palmerius  (Exercitat.  p. 
272):  ngtaxt]  Mcaar^vrig  Ilvkog  xal  KvndgiaaoS}  vonSainte- 
Croix  (1.  d.  p.  873.) : ngürtj  KvnaQtaaos  xal  Jltlios  Mta- 

atjvfj  anixovea  x.  v.  i.  und  Gail  endlich  hielt  das  Wort  Miaaijtnj 
für  Glossem,  indem  er  noch  ausserdem,  da  er  bemerkte,  dass  drtl- 
Xovoa  nicht  zu  1(^1} v,  sondern  allein  zu  Miaai^vri  passe,  die  Worte 
xal  ktiirjv  Kvnaifiaoos  in  Parenthese  stellte,  da  ein  Hafen  nicht 
vom  Meere  entfernt  liegen  könne.  Jedoch,  was  zwingt  uns  jetzt 
noch,  nach  hergestellter  richtiger  Interpunktion,  zu  solchen  gewalt- 
samen Mitteln  unsere  Zuflucht  zu  nehmen  ? Dass  der  Periplus  uns 
als  erste  Stadt  Messene’s  die  Stadt  Messene  nennt,  wenn  sie  auch 
nicht  am  Meere  unmittelbar  lag,  wird  Niemand  auffallen,  und  dürfte 
das  nur  dann,  wenn  der  Verfa.sser  unseres  Periplus  durchweg  die 
genaueste  Ordnung  in  Aufzählung  der-Orte  befolge,  wogegen  aber 
eine  grosse  Anzahl  Stellen,  die  gleicbwol  ganz  richtig  sind,  streiten. 
Es  wird  daher  nimmer  zu  Bedenklichkeiten  nöthigen  dürfen , wenn 
wir  hier  unter  den  Küateaorten  aimh  das  tiefer  im  Innern  liegende 
Messene  verzeichnet  finden,  wozu  noch  kommt,  dass  hier  nicht  be- 
merkt ist,  .dass  der  Ort  am  Meere  gelegen  habe;  man  wird  also 
sicht  auf  den  drolligen  Einfall  kommen,  noch  ein  zweites  am  Meere 
gelegenes  Messene,  das  Gail  zum  alten  stempeln  wollte,  anzusetzen ; 
wol  aber  «rird  man  es  nicht  zu  gewagt  finden,  anzunehmen,  dass 
dem  nenen  Messene  ein  Hafen  beigegeben  ward,  der  recht  füglich 
am  Ausflusse  des  Neda  sich  befinden  konnte,  und  hier  einfach  als 
genannt  wird,  sei  es,  'dass  ihn  Epameinondas  selbst  zugleich 
mit  Messene  gründete,  sei  es,  dass  ein  alter  Ort  dazu  erhoben 
wurde,  .oder  er  erst  nachher  entstand,  — vielleicht  aber  nie  einen 
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Namen  als  den  einfachen : Itfitjv,  Hafen,  (sc.  JVfsöffijvt/f)  führte, 
eben  ein  Umstand,  der  den  Verfasser  des  Peripltis  veranlasste,  den 
Ort,  zu  dem  dieser  Hafen  gehörte,  zuerst  zu  nennen.  Die  Lage 
Messene's  selbst  ist  damit  nicht  in  Widerspruch,  insofern  es  im  nörd- 
lichen Theile  der  gleichnamigen  Landschaft  lag,  das  spätere  Gebiet 
Messene's  aber,  wie  wir  es  eben  in  unserm  Periplus  finden,  nur  auf 
der  Westseite  an’s  Meer  stiess,  indem  Methone,  das  im  südwest- 
lichen Theile  des  Peloponnesos  lag,  noch  zu  Lakonika  gehörte,  wor- 
nach  folglich  nur  die  Stadt  Messene  nebst  ihrem  Hafen  und  die  vom 
Meere  entfernten  Orte  Kyparissos  und  Ithome  als  Orte 
genannt  werden  konnten.  Endlich  ist  bekannt,  dass  Kyparissos 
wirklich  nicht  am  Meere  selbst  lag  und  nirgends  als  Hafen  genannt 
wird,  s.  Pausan.  IV,  36,  5;  VIII,  I,  1.  Strab.  lib.  VIII.  cap.  3- 
§.  16.  p.  845  Cas.  §.  22-  p.  348  Cas.  und  §.  25.  p.  349  Cas. 
Hören  wir  zum  Schlüsse  noch  Niebuhr’s  Worte,  mit  dem  Bougain- 
ville  in  den  Memoires  de  I’  Acad.  T.  XXVIII.  p.  266  übereinstimmt. 
Ersterer  schreibt  (kl.  Sehr.  S.  118):  „Nicht  nur  das  Volk  der 
Messenier,  sondern  auch  der  Name  ihres  Landes  war  ans  dem 
Peloponnesos  verbannt,  bis  Epameinondas  aus  den  in  der  Fremde 
Zerstreuten , aus  den  Leibeignen  und  freiwilligen  Ansiedlern  das 
neue  messenisebe  Volk  versammelte,  und  ihnen  eine  Stadt  stiftete, 

, Olymp.  102,  4;  369  v.  Chr.  Als  die  Athenäer  im  7.  Jahre  des 
Peloponnesichen  Krieges,  Olymp.  88,  4 oder  425  v.  Chr.  auf  den 
Ruinen  des  Messenischen  Pylos  ein  Fort  errichteten,  ward  das  ganze 
Land  zu  Lakonika  gerechnet  (Thiicyd.  IV,  41).  Von  Lepreon  sagt 
Thneydides  ; es  liege  auf  der  Grenze  von  Lakonika  und  Elis  (V,  34). 
Wie  hStte  auch  nach  dem  Sprachgebrauch  der  Alten  der  Name  M es - 
senia  bleiben  können,  da  das  Volk  vertilgt,  und  mit  den  übrigen 
Heloten  vermischt ; die  wenigen  Städte , welche  verschont  waren, 
unter  die  Lakonischen  gezählt  wurden , wie  Asine  und  Methone  ? 
S.  Thukyd.  II,  25;  Xenoph.  Hellen.  VII,  1,  25.  Aus  den  eben 
angeführten  Stellen  und  den  Scholien  zu  Thukyd.  IV,  13  ist  es 
klar,  dass  Asine,  ungeachtet  der  Stiftnng  der  neuen  Stadt  Messene  in 
Olymp.  102,  4,  noch  vier  Jahre  später  lakonisch  war,  und  so  wird 
es  auch  in  unserm  Periplus  nebst  Methone  angeführt.  Wahrschein- 
lich blieb  sie  und  die  Küstenstädte  noch  viel  länger  im  Besitz  der 
Spartaner  ; denn  wenn  auch  die  Schlacht  jvon  Mantineia  für  diese 
verloren  war,  weil  sie  nicht  gewonnen  ward,  so  hemmte  deren  Ent- 
scheidung doch  alle  weitere  kräftige  Unternehmungen  der  Verbün- 
deten, ihr  Bündniss  löste  sich  auf,  und  die  Spartaner  bedrohten 
wenige  Jahre  hernach  (Olymp.  106,  4 oder  353  v.  Chr.)  Megalo- 
polis.  Ein  grosser  Irrthum  ist  es,  anzunehmen,  dass  die  Messenier 
bei  Herstellung  ihres  Volks  im  Peloponnesos  sogleich  die  ganze 
Landschaft,  welche  Strabon  und  Pansanias  beschreiben,  eingenom- 
men hätten.“  Nach  dem  Allem  wird  man  es  uns  nachsehen,  dass 
wir,  um  die  Leser  bei  diesem  jetzt  gewiss  in  das  gehörige  Licht 
gestellten  Gegenstände  nicht  noch  länger  aufzuhSltcn,  die  Worte 
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Dodwelis  ia  seiner  dissertatio  (§  10),  die  übrigem  nichts  enthalten, 
dessen  nicht  schon  hier  beiläuGg  Erwähnung  geschehen , nicht  mit- 
tbeilen,  wie  auch  Gronov's  Entgegnung  darauf  in  seinem  Examen 
(p.  39sq.),  der  vorzüglich  heftig  die  Erklärung  Dodwelis  von  ngtirti 
angreift,  dass  es  nämlich  hier  soviel  als  primaria  bedeute , da  doch 
dieses  der  ganzen  Diction  des  Periplus  xviderstreite,  wie  §.34.  p.  13 
Huds.  §.  58.  p.  21  Hiids.  §.  60.  p.  23  Huds.  §.  68.  p.  28  Huds. 

§.  63.  p.  24  Huds.  §.  67.  p.  26  Huds.  und  §.  70.  p.  31  Huds. 
bewiesen. 

In  §.  48.  p.  17  Huds.  gibt  der  Periplus  die  Lage  Kreta’s  ge- 
rade ebenso  an,  wie  wir  sie  bei  Aristoteles  angezeigt  Gnden , in 
der  Hist.  Animal.  IV,  35;  dem  beizufügen  Polybios  II,  10;  IV,  4; 
Fragment.  Polyb.  p.  549.  552.  554. 

Bald  nachher  fand  Gail  in  §.  58  wieder  Gelegenheit,  eine 
Interpolation  zu  wittern.  Es  werden  nämlich  im  Periplus  ra  axikij 
der  Stadt  Athenä  erwähnt;  diese,  Olymp.  80,  4,  oder  451  v.  Chr. 
erbaut,  zeigen  nun,  wenigstens  der  Benennung  nach,  ofTenbar  eine 
spätere  Zeit  an,  was  sich  natürlich  mit  dem  von  Gail  statuirten 
hohen  Alter  unsers  Periplus  nicht  vertrug.  Schon  Isaac  Vossius 
und  später  sein  Vater  Gerhard,  in  dem  Werke  de  historicis  grae- 
cis  lib.  I.  cap.  19,  schlossen  hieraus  auf  eine  spätere  Zeit  für  die 
.Abfassung  unseres  Periplus,  und  Männert  in  der  Einleitung  S.62  ■ 
sagt:  „Dass  der  Verfasser  des  Periplus  auch  nicht  viel  älter  war 
als  der  Beginn  des  Pelopoiinesischcn  Krieges,  glaube  ich,  weil  er 
die  langen  Mauern  der  Athenäer  nennt,  die  bekanntlich  Kimon 
(Gerhard  Vossius  nannte  den  Themistokles)  auffuhrte,  während 
dem  Fortgange  des  Perserkrieges.“  (Vergl.  noch  Männert  Geogr. 

ThI.  8.  S.  317.) — Ist  schon  diese  bekannte  Thatsache  hinreichend  , 
für  eine  spätere  Zeit  beweisend,  so  wird  dies  ebenfalls  durch  eine 
andere  von  Gail  ganz  unbeachtet  gelassene  Notiz,  welche  er  eben- 
falls , wenn  er  consequent  sein  wollte , als  Interpolation  anzcigen 
musste,  noch  mehr  bestätigt.  Es  heisst  ausdrücklich  in  iinserm 
Periplus,  dass  der  Pciräeus  ein  Hafen  Athenä's  sei,  und  zwar  ein 
dreifacher,  während  doch  zur  Zeit  des  Dareios  vor  Themistokles 
die  Athenäer  nur  allein  des  Phalereus  als  Hafens  sich  bedienten, 

• was  unter  Andern  Pausanias  (I.  1,  2)  ausdrücklich  sagt. 

Ebensowenig  kann  aus  einer  andern  Notiz  in  der  Beschreibung 
Eiiboa'’8  (§.  251.  p.  22  extr.  Huds.)  Etwas  für  ein  hohes  Alter 
gewonnen  werden.  Wenn  daselbst  die  Stadt  Histiäa  unter  diesem 
ihren  alten  Namen,  den  sie  bei  Herodotos  (VIII,  23)  und  Thuky- 
dides  (I,  114;  ^57)  führt,  und  nicht  als  Oreus,  welchen  Namen 
der  Ort  erhielt,  als  Perikies  Euböa  unterjochte,  Olymp.  83,  3 ; 445 
V.  Chr.  siehe  Strab.  lib.  X.  p.  663,  — angeführt  wird  ; so  ist  zu 
beachten,  dass  erstens  das  von  Thiikydides  Erzählte  auf  eine  .spä- 
tere Zeit  sich  bezieht,  und  zweitens , was  ganz  besonders  zu  be- 
rücksichtigen ist,  auch  später  der  Ort  nicht  Oreus,  sondern  noch 
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mit  seinem  alten  Namen  Histiaea  genannt  ward,  welches  Pansanias 
VII,  26,  4 zeigt. 

Auch  die  im  §.  60  erwähnte  Stadt  Boiotia's  Thebac  hat  -»-iel- 
fachen  Anstnss  gpg<;ben.  Denn  man  las  bis  auf  Gail:  ttl%og  ’Av- 
^deov,  ttrjfOff  Qijßat,  Beoittal,  was  erst  Gail  und  nach  ihm  Klausen 
durch  richtigere  Interpunktion  herzustellen  suchten,  indem  sie  schrie- 
ben: „Tilxog,  'AvQridäv  rtixog'  ßfjßai  ».  x.  L — iv 
Das  Richtige  wird  aber  ohne  Zweifel  sein , dass  man  auch  noch 
Salyavtvg  vor  dem  ersten  TSt/oj  einsetzt,  welches  vom  Abschreiber 
übergangen  ward.  Letronne  will  Tilyog  ’Av&.  xtiyog  2'aXy.  Wäh- 
rend nun  Dodwcll  in  Folge  der  vulgären  Interpunktion  in  seiner 
dissertatio  (§.  14)  aus  dem  Beiworte  reixog  schloss,  dass  der  Ver- 
fasser unseres  Periplus  noch  jünger  sei  als  Alexandros,  und  selbst 
Kassandros,  der  Thebä’s  Mauern  wieder  errichtete,  oder  auch,  dass 
xH%og  nicht  sowol  auf  die  Stadt  selbst,  als  vielmehr  auf  einen  Ha- 
fen der  Stadt  Thebä  zu  beziehen  sei,  da  der  Periplus  seine  rtfx»! 
ans  Meeresufer  versetze  und  in  Verbindung  mit  Häfim  bringe,  so 
dass  das  xfixoff  gegen  die  Mecresfluthen  nicht  gegen  Feinde  errich- 
tet wäre,  dass  man  also  an  einen  Hafen  zu  denken  habe,  den  die 
Thebäer  auf  des  Epameinondas  Rath  errichtet  hätten,  wonach  der 
Verfasser  unseres  Periplus  na^h  Olymp.  104,  1.  zu  setzen  sei:  — 
wies  ihm  nun  Gronov  in  seinem  Examen  (p.  54  sqq.  ausser  man- 
chen andern  Fehlern)  aus  dem  Periplus  selbst  nach,  dass  xetxog  in 
diesem  Sinne  und  in  dieser  Verbindung  nirgends'vorkomme,  indem 
er  sagt:  „Scilicet  qiiod  Dii  voluere,  peraetnm  est,  et  qiium  The- 
bana  urbs  et  Deos  genuerit,  quid  miriim,  si  et  navalia,  qiiuin  hor- 
tatus  fuisset  Epaminondas,  et  simul  atque  hortatus  fuit,  statiin  ex- 
stiterunt,  et  celerius  cuiiditiim  illic  Scylacis  xttxog  fuerit,  quam  apud 
Augustiim  asparagi  coqiiebantur.  An  potest  ulliis  ingenii  irapetus 
turbulentiore  furore  concipi  aut  proferri  ? etc.  So  wahr  er  <lies  be- 
merkt, so  gibt  er  selbst  doch  nichts  Besseres,  nichts  Bestimmtes. 
Auch  Niebuhr  (kl.  Sehr.  S.  112)  irrt,  wenn  er,  ebenfalls  nach  der 
frühem  Interpunktion,  schrieb:  „Diese  Stelle  ist  augenscheinlich 
eine  von  den  unzähligen  verdorbenen  Stellen,  wo  Worte  ausgefallen 
sind.“  Das  Richtige  bei  der  ganzen  Sache  sah  Gail,  der  eben  die 
bereits  von  Höscbel  gegebene  Interpunktion  wieder  herstellte.  Der 
Sinn  der  nur  allzu  abgerissen  und  einfach  bingestellten  Worte  des 
Periplus  ist:  „Aulis,  Heiligthum  (d.  h.  die  Stadt  Aulis  und  ein 
Heiligthum),  der  Euripos,  das  Castell  Salganeiis  (s.  Dicaearch.  Vit. 
Graec.  p.  20  Hiids.  p,  133  Gail.),  das  Castell  Anthedon;  Thebä, 
Thespiä,  Orchomenos  im  Innern  (des  Landes);  auch  andere  Städte 
gibt  es  noch.“  Denn  bekanntlich  lagen  Aulis  und  Salganeus  nebst 
Anthedon  am  Meere,  am  Euripos,  und  im  Innern  Böotias  Thebä, 
Thespiä  und  Orchomenos  nebst  mehrern  andern  Städten.  Sehen 
wir  also  hier  Thebä  noch  als  Stadt  erwähnt,  so  können  wir  gleich- 
wol  daraus  keinen  sichern  Beweis,  für  eine  genau  zu  bestimmende 
Zeit  der  Abfassung  unseres  Periplus  ziehen,  wie  auch  schon  Gail 


Digilized  by  (_• 


Von  B.  Fabricius. 


39 


bemerkte,  indem  er  S.  214  sagt:  „Sed  baec  omnia  minime  ad 
|>eri|ili  aetatem  spectant,  nisi  qiiod  emn  Alcxandro  antiquinrem  effi- 
ciant ; quod  jaiiidudum  apertiim.“  Andere  Bestimmungen  inüssea 
erst  hinzukomnien,  um  auch  diese  hier  mit  anzuHibren,  wenigstens 
als  nicht  widerstreitend  nennen  zu  können. 

Gewiss  mit  allem  Recht  aber  führt  man  die  Erwähnung  der 
Städte  Thronion  und  Knemos  als  eine  spätere  Zeit  beurkundend 
an.  Unser  Feriplus  tbeiit  sie  nämlich  der  Landschaft  Phokis  zu, 
was  nur,  soweit  wir  Kunde  haben,  in  den  ersten  Jahren  der  Re- 
gierung des  Philippos  der  Fall  war,  s.  Aeschines  de  fals.  legat 
p.  45.  33 ; während  sie  selbst  noch  zur  Zeit  des  Pelopoiinesischen 
Krieges,  nach  Thukydides  II,  26,  wo  er  Tbronion  ausdrücklich 
nennt,  den  Lokrem  gehörten.  Von  Thronion  erzählt  uns  Diodoros 
(XVI,  33) , dass  es  erst  Olymp.  106,  4 ; 355  v.  Chr.  in  die  Ge- 
walt der  Pboker  gerieth,  auf  welche  Notiz  zuerst  Palmerius  in  sei- 
ner Graecia  Antiqua  üb.  V.  cap.  6.  p.  566  aufmerksam  machte, 
dem  O.  Müller  in  seinem  Orchom.  S.  485  billigend  beitrilt.  Da 
dieses  sich  nicht  mit  der  Behauptung  GaiPs  vertrug,  so  nahm  er 
auch«hier  aufs  Neue  seine  Zuflucht  zur  Interpolation  : „Utut  sit, 
interpolationem  potius  ibi  viderem , quam  recentioris  peripli  totias 
argnmentura.“  Und  schon  vor  ihm  hatte  Sainte-Croix  (Memoir. 
.de  l’Acad.  T.  XLII.  p.  366),  jedoch  mit  grosser  Flüchtigkeit,  hierin 
nichts  dem  hohen  Alter  Widersprechendes  finden  können,  da  Sky- 
lax  den  Aeschines  (I.  d.)  zu  befolgen  nicht  gezwungen  gewesen 
sei,  und:  „ce  n^etait  point  la  preraiere  fois  que  ce  peiiple  edt  fait 
de  pareilles  eutreprises  contre  les  Doriens  ; parmi  lesquels  les  habi- 
tans  de  la  Lncride  dtaient  compti^s.“  — Eine  siisfiihrlichere  W'ider- 
legung  GaiPs  und  Sainte  - Croix' , wiril  man  gewiss  jetzt  nicht  von 
uns  noch  erwarten,  da  sie  sich  selbst  schon  hinreichend  widerlegen. 
Auch  selbst  aus  Strabons  Worten  (lib.  IX.  cap.  3.  §■  1-  p.  406  Cas. 
coli.  lib.  IX.  cap.  2.  §.  1.  p.  400  Cas.)  kann  man  nicht  bestimmt 
ein  hohes  Alter  darthun.  Denn  wenn  man  gleich  aus  seinen  Worten 
hat  schliessen  wollen , dass  nur  in  den  ältesten  Zeiten  die  Phoker 
von  einem  Ufer  bis  zum  andern  sich  er.streckt  hätten , so  ist  man 
doch  dabei  zu  weit  gegangen,  indem  Strabon  sich  des  höchst  weit- 
srhüchtigen  Ausdruckes : xö  yi  nakaiöv,  bedient,  wie  bereits  Klausen 
richtig  bemerkte. 

Auch  der  folgende  Paragraph  (63)  gibt  uns  einen  Fingerzeig, 
indem  hier  Herakleia  (in  Tracbinia)  erwähnt  wird,  von  dem  wir  aus 
Thukydides  (III,  92)  wissen,  dass  cs  erst  im  sechsten  Jahre  des 
Peloponnesischen  Krieges , Olymp.  88,  3 ; 426  v.  Chr.  gegründet 
ward. 

Mit  Makedonia  (§.  67)  beginnt  eine  neue  Folge  der  Ezeerpte, 
dcun  während  früher  die  Angaben  der  Entfernungen  an  den  Küsten 
nach  Stadien  verzeichnet  waren,  diese  bei  den  Maliern,  Meliernf 
Thessalern  und  Magneten  schon  schwanden,  finden  wir  jetzt  bis 
zum  Istros,  bis  Skythia  die  Berechnung  nach  Tag-  und  Nachtfahrten. 
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Ueber  den  Periplus  des  Skylax. 


Betrachten  wir  vor  Allem  die  Schilderung  Makedontas  im  Periplus, 
so  erscheint  uns  dieses  Land  in  einem  Umfange,  wie  wir  ihn  za 
lies  Herodotos  Zeiten  noch  nicht  erblicken,  denn  §.  67  gibt  unser 
Periplus  folgende  Schilderung : „Vom  Peneiis  an  beginnt  Makedonia 
und  der  Thcrmäische  Busen.  Die  erste  Stadt  Makedoiiias  ist  Hera- 
kleion,  dann  Dion,  Pydna,  eine  hellenische  Stadt,  Methone,  eine 
helleni.sche  Stadt,  der  Fluss  Haliakmon,  die  Stadt  Aloris  und  der 
Fluss  Lydias,  die  Stadt  Pella  und  in  ihr  der  Königssitz,  auch  fährt 
man  auf  dem  Lydias  zu  ihr  hinauf;  der  Fluss  Axios,  der  Fluss 
Echedoros,  die  Stadt  Tbenne,  die  hellenische  Stadt  Acneia,  die 
kleine  Landspitze  Pallene  und  auf  ihr  folgende  hellenische  Städte : 
Potidäa  mitten  auf  dem  Isthmos,  Mende,  Aphytis,  Thrambeis,  Skione, 
das  heilige  Vorgebirge  Palleue's  Kanasträon.  Dann  ausserhalb  des 
Isthmos  die  hellenische  Stadt  Olynthos,  die  hellenische  Stadt  Meky- 
berna,  die  hellenische  Stadt  Sermylia  und  der  Sermylische  Busen, 
die  hellenische  Stadt  und  Hafen  Torone;  ferner  die  hellenischen 
Städte  Dion , Thysos , Kleonä , der  Berg  Athos , die  hellenischen 
Städte  Akrothotä,  Alapta,  Arethusa,  der  See  Bolbe  und  die  helle- 
nische Stadt  Apollonia.  Ausserdem  finden  sich  noch  andere  Städte 
im  Innern  Makedonias.  Makedonia  trennt  aber  der  Fluss  Strymon 
von  Thrakia.“  Dies  die  Schilderung  Makedonias  in  unserm  Peri- 
plos,  nährend  bei  Herodotos  (VIT,  127.  173.)  Makedonia  nur  das 
Land  der  Makedonen  vor  allen  Eroberungen  der  Temeniden  ist, 
welches,  nach  seiner  Ansicht,  nur  mit  einem  schmalen  Streifen  bis 
ans  Meer  reichte.  S.  O.  Müller  über  die  Makedonen  S.  29.  Alles 
Andere  erscheint  beim  Herodotos  und  beim  Hekatäos  als  Thrakisch, 
s.  Klausen  Fragm.  Hecataei  no.  115  sqq.  p.  75  sqq.  Es  ist  in  die  ~ 
Augen  springend,  dass  der  Name  Makedonia  bereits  zu  der  Zeit, 
als  die  Darstellung  dieser  Gegenden  so  gegeben  ward,  wie  wir  sie 
in  unserm  Periplus  finden , herrschend  war , und  ilie  Namen  der 
einzelnen  Gegenden  seltener  gebraucht  wurden.  Wie  möchte  man 
aber  nach  dem  Allen -noch  wagen  dürfen,  diese  Schilderung  in  die 
Zeiten  des  Dareius  Hystaspis  zu  versetzen  ? Soll  nun  etwa  Alles 
auch  hier  interpolirt  sein  ? Eher  kann  man  die  Darstellung  Make- 
donias in  unserm  Peri|fius  mit  der  des  Thukydides  vereinigen,  über 
die  am  aiislTührlichsten , nach  Gatterer,  Poppo  (Proleg.  in  Thueyd. 
Part.  I.  Vol.  II.  p.  344  sqq.)  spricht.  Er  nennt,  wiewol  fiir  das 
innere  Land,  ebenfalls  den  Strymon  als  Ostgrenze,  s.  lib.  II,  cap. 
99.  Während  aber  bei  ihm  die  Halbinsel  Cbalkidike  noch  als  zu 
Thrakia  gehörig  erscheint,  mit  autonomen  Städten,  unser  Periplus 
sie  aber  zu  Makedonia  rechnet,  so  drängt  dies,  eine  noch  spätere 
Zeit  fiir  die  unserm  Periplus  gegebenen  Notizen  zu  vindiciren,  und 
zwar  die  Regierungsjahre  des  Philippos.  Fast  zu  ähnlichen  Resul- 
taten war  auch  Letronne  gekommen  (s.  Journal  des  Sav.  1826. 
p.  202). 

Hat  zwar  immerhin  die  Erwähnung  einzelner  Orte,  die  zu  einer 
Zeit  nur  existirten,  später  zerstört  wurden,  nicht  das  unbedingt  Be- 


Von  B.  Fabricins. 


41 


weisende,  was  wir  z.  B.  aus  den  gegebenen  Grenzen  eines  Landes 
ziehen  können , indem  bekanntlich  von  vielen  Geographen  Orte  als 
noch  bestehend  genannt  werden,  die  zwar  zerstört,  aijer  nicht  völlig 
vernichtet  waren  ; so  wird  man  doch  ziigeben  müssen,  dass  auch  sie 
nicht  übergangen  werden  darf,  und  zum  Ganzen  ihr  Scherflcin  be- 
stens beiträgt.  Daher  ziehen  wir  gewiss  nicht  unrichtig  auch  die 
Erwähnung  der  Städte  Pydna,  Methone  und  Olynthos  hierher,  von 
denen  wir  wissen,  dass  sie  vom  Philippos  zerstört  wurden,  und  zwar 
Pydna  Olymp.  lOd,  3;  Methone  Olymp.  106,  4;  und  Olynthos 
Olymp.  108,  1.  S.  Yömels  Prolegomenen  ad  Demosth.  Philipp,  et 
Olynth,  p.  13 — -108.  Alle  diese  Städte  nennt  unser  Periplus  als 
vorhanden.  Mag  man  auch  behaupten,  dass  die  Erwähnung  der 
Städte  Pydna  und  Methone  hier  nicht  beweisend  sei,  da  sie  nicht 
völlig  zerstört  wurden,  so  wird  man  doch  diese  Behauptung  gewiss 
vergeblich  auf  Olynthos  überzutragen  suchen,  da  dieses  von  Grund 
aus  vernichtet  ward.  Dodwell  (in  seiner  dissertat.  §.  15)  führt 
zwar  auch  als  Beweis  späterer  Zeit  Olynthos  an,  geht  aber,  seiner 
Hypothese  zu  Folge,  zu  weit,  indem  er  eine  Wiederaufbauung 
dieser  Stadt  nach  des  Philippos  Zeiten  behauptet  und  dafür  die 
Erwähnung  dieser  Stadt  bei  Mela  und  Pliniiis  wie  auch  Strabon 
anführt ; rin  Verfahren,  das  unstatthaft  ist,  da  mit  eben  dem  Rechte 
am  Ende  gesagt  werden  kann , alle  einmal  zerstörten , selbst  ganz 
vernichteten  Städte  seien,  wenn  sie  nur  von  einem  späteren  Schrift- 
steller wären  erwähnt  worden,  als  neu  aufgebaute  zu  betrachten  und 
darnach  die  Zeit  derartiger  Notizen  zu  bestimmen.  Handelte  Gro- 
nov  in  dem  Vorworte  zu  seiner  Ausgabe  allerdings  darin  zu  vor- 
eilig, dass  er  die  Erwähnung  von  Olynthos  für  ein  Zeichen  frühen 
Alters  unsers  Periplus  nahm , so  tadelt  er  doch  mit  vollem  Recht 
(in  seinem  Examen  p.  57  sqq.),  nur  freilich  mit  seiner  wortreichen 
Bitterkeit  Dodwells,  Verfahren,  erhält  aber  auch  hier  keinen  neuen 
schlagenden  Beweis  für  seine  frühere  Annahme,  indem  er  nur  dar- 
thut,  dass  Olynthos  allerdings  nicht  wieder  erstanden  sei.  Nic- 
buhr  endlich  (in  kl.  Schrift.  S.  123)  bemerkt  hierzu:  Die  Nennung 
der  Stadt  Olynthos  darf  als  Beweis  gelten,  dass  der  Periplus  [wir 
sagen,  dieser  Theil  des  Periplus]  nicht  viel  später  als  Olymp.  105, 
sondern  in  der  ersten  Hälfte  der  Regierung  des  Philippos  abge- 
fasst ist.*‘  Es  kann  diesen  Worten  noch  beigefiigt  werden , dass 
der  als  Ostgrenze  angegebene  Fluss  Strymon  ebenfalls  auf  eine 
solche  Zeit  hin  weist,  d.  h.  wo  weder  Philippos  noch  Alcxandros 
Makedonia  durch  Eroberungen  so  vergrössert  hatten,  wie  sie  es 
wirklich  thaten,  und  daher  den  Fluss  Nestos  (s.  Strab.  lib.  VII. 
p.  331)  als  Makedonias  Ostgrenzc  fcststellten.  Endlich  vermissen 
wir  in  unserm  Periplus  die  Stadt  Pallene,  von  der  bekannt  ist, 
dass  sie  erst  spät  entstand,  s.  Poppo  ad  Thueyd.  P.  I.  Vol.  II. 
p.  871,  wiewol  wir  recht  gern  hierauf  als  einen  festen  Beweis 
verzichten  wollen,  da  das  Frühere  schon  hinreicht,  und  es  möglich 
ist,  dass  der  Verfasser  sie  übergangen  oder  vergessen  hätte. 


; 1 , 


42 


lieber  den  Peripliis  des  Sk^lax. 

Die  von  uns  schon  bei  Makedonia  erwähnte  von  der  frühem 
Weise  verschiedene  Angabe  der  Entfernungen  — nur  Tag  - und 
Nachtfahrten  — wird  auch  bei  Thrakia,  Sk)thia  und  den  Tatiriem 
beibehalten,  und  nur  zuletzt,  von  Pantikapaion  bis  zur  Mündung 
der  Mäotis,  zeigt  sich  eine  einzige  Stadienangabe.  Hierin  finde  ich 
die  Rückkehr  zur  Benutzung  der  Quellen , welcher  der  V'erfasser 
unseres  Periplus  sich  wenigstens  für  die  von  den  Illyriern  besesse- 
nen Gegenden,  oder  sogar  in  Bezug  auf  den  Westen  bediente,  also, 
wenn  Jenes  der  Fall,  die  des  Theopompos,  wenn  dieses,  die  des 
Ephoros,  welchen  Letzteren  wir  übrigens  im  Folgenden  auch  als 
Quelle  finden  dürften.  Es  ist  mithin  das  weitere  Excerpt  aus  ihren 
grossen  Geschichtswerken,  in  denen  sie,  wie  jetzt  genügend  bekannt 
ist,  das  Geographische  ausführlicher  beachteten.  In  unserm  Periplus 
haben  wir  nun  die  daraus  gezogene  Skizze,  ein  resuine'. 

In  der  Beschreibung  Thrakias  finden  wir  noch  Einiges  zu  er- 
innern. Erstens  wir<l  hier  ausdrücklich  Ainphipolis  genannt,  von 
dein  wir  wissen,  dass  es  an  dem  früher  ’Evvia  oSol  genannten 
Orte  von  Athenäischen  Colonisten  unter  Agnon,  dem  Sohne  des  Nikias, 
Olymp.  85,  4;  437  v.  Chr.  gegründet  ward,  s.  vorzüglich  Thueyd. 
IV,  102;  und  die  ausführliche  Mittheilung  hierher  gehöriger  Nach- 
richten bei  Voemel  in  seinen  Prolegom.  ad  Demosth.  Philipp.  I.  et 
Olynth,  p.  38  sqq.  Wie  sich  Gail  in  seiner  Noth  hilft,  ersieht  man 
aus  folgenden  orten  seiner  dissertatio  (§.  25  ) : „Scylax  ea  non 
tetigit,  qiiae  circa  bellum  peloponnesiacum  sunt.  Conjecit  St.  Croix 
(1.  d.  p.  361)  insertum  fuisse  illiid  nomen  in  Scylacis  geographia  a 
posteriore  qiiodam  librario ; imo  equidera  credo  u semidoctis  inter 
receiitiores  geographis  plura  illata  fuisse  : siium  igitiir  Scylaci  non 
denegamlum  est  opus,  sed  dcneganila  incoluinitas.“ 

Zweitens  muss  als  für  spätere  Zeiten  zeugend  der  Ort  Daton 
erwähnt  werden,  dessen  unser  Perijdus  Erwähnung  thnt.  Wir  kön- 
nen hier  nichts  Besseres  geben,  als  bereits  Niebuhr  (kl.  Schriften 
S.  120  — 122)  aufgestellt  hat,  und  thcilen  daher  dieses  wörtlich 
mit.  — ,,An  der  thrakischen  Küste  liegt  Daton,  eine  hellenische 
Stadt,  welche  Kallistratos  der  Athenäer  gestiftet  hat.  [Dies  die 
Worte  unseres  Periplus;  früher  jedoch  gehörte  der  Ort  den  Ednni- 
schen  Thraken,  wie  wir  aus  Herodotos  (IX,  75.)  ersehen.  Allein 
darum  handelt  es  sich  hier  nicht,  ob  er  schon  existirte,  sondern 
wann  er  die  Colonie  <ler  Athenäer  erhielt.  Dies  beachtete  Klausen, 
übersah  aber  Gail  und  der  umsichtige  L'kert  (I,  2,  S.  295),  von 
denen  jener  die  unglücklichen  Luftgebilde  des  Sainte- Croix  (Mem. 
de  PAcad.  T.  XLIl.  p.  363  sq.),  die  keine  Erwähnung  verdienen 
und  die  Bemerkung  des  Vossius,  der  zuerst  auf  diese  Notiz  Rück- 
sicht nahm,  nicht  widerlegen,  befolgt,  dieser  aber  das  Jahr  453  für 
diese  Notiz  festsetzt , und  die  Stelle  mit  Männert  Geogr.  Thl.  7. 

S.  219  für  verdorben  hält,  was  sic  nicht  ist;  indem  wir  im  Vor- 
hergehenden wider  Vcrmiithen  von  allen  frühem  Herausgebern, 
selbst  Klausen,  das  irrige:  r<tktiipogf  Oiavftt/,  xai  aJLAa  i/tJtöfia 
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Zaylov  beibehalfen  wird,  statt  des  allein  richtigen,  auch  palängra- 
phisch  sichern  rnkrjiffog,  Olavfir]  xnl  oAAo  Ifntopia  Gatlav  («ler 
Thasier ; der  Cod.  Paris,  hat  £ayim’)  ; eine  Emendation , die  ich 
später  beim  Sammeln  des  kritischen  A|iparates  schon  lange  vor  mir 
von  Schlothuner  veröflFenflicht  sah].  Kallistratos  ist  sicher  der  Aphid- 
näer , dessen  Beredtsanikeit  zuerst  Demo.sthenes  Talent  entzündete 
(PItifarch.  vit.  Demosth,  p.  847  *<]<]•);  denn  er  ist,  ausser  dein 
Hipparchen,  der  bei  der  unglücklichen  Schlacht  in  Sikclia  umkam, 
der  einzige  berühmte  Athenäer  dieses  Namens ; er  war  auch  in 
seinem  Zeitalter  so  berühmt,  dass,  wenn  auch  Andere  den  Namen 
gehabt  hätten,  doch  keine  Verwechslung  leicht  stattfand ; und  man 
sieht  auch  aus  der  Demosthenischen  Rede  gegen  Polykles  (p.  1221), 
dass  Kallistratos  sich  Olymp.  104,  3,  unter  dem  .Archon  Meton,  als 
zum  Tode  vernrfheilter  Verbrecher  in  Makedonia  aufhielt,  und  eben 
damals  nach  Thasos  schiffen  wollte.  Also  erst  nach  dem  erwähnten 
Jahre  kann  er  Daton  gestiftet  und  Scylax  [muss  nach  unserer  An- 
sicht des  Ganzen  heissen  : Der  Verfasser  der  hier  benutzten  Quelle] 

' geschrieben  haben , da  er  als  bei  einer  ganz  neuen  Stiftung  den 
Erbauer  zu  nennen  der  Mühe  werth  achtet.  [Wir  halten  es  rein 
für  Zufall , dass  diese  Notiz  aus  der  Quelle  vom  Excerpenten  anf- 
, genommen  ward.]  Das  Jahr  der  Veriirthciliing  der  Kallistratos  ist 
nicht  genau  bekannt.  Oropos  nahm  Olymp.  103,  3 Themison  ein 
und  übergab  es  den  Thebäern.  Wegen  ihrer  Ungerechtigkeit  wur- 
den Chabrias  und  Kallistratos  auf  den  Tod  angeklagt,  aber  freige- 
sprochen, der  letzte  mit  dem  höchsten  Ruhm  (Pliifarch.  vit.  Demosth.- 
p.  848).  Das  ist  die  oft  erwähnte  dUrj  des  Kallistratos  ntpi  'Slpfo- 
noü.  Dieser  Prozess  darf  wol  nicht  früher  als  Olymp.  104,  1 ge- 
setzt werden ; ward  aber  auch  Kallistratos  damals  freigesprochen, 
so  fTillt  seine  Verurtheilimg  doch  nicht  schon  ins  folgende  Jahr,  da 
er  Olymp.  104,  3 zu  Methone  war.  Ruhnken  irrt  ganz , wenn  er 
den  Kallistratos  für  den  Archon  Eponymos  des  zweiten  Jahrs  der 
106.  Olymp,  hält. 

Bald  darauf  werden  p.  28  Huds.  p.  68  Gronov.  p.  281  Gail 
nach  dem  thrakischen  Cherronesos  in  Thrakia  nach  Osten  also 
Byzanz  zu  in  iinserm  Peripliis  folgende  Orte  kurzhin  genannt : 
„Teiristasis,  Herakleia,  Ganos,  Ganiai,  Neonteichos,  Perinthos, 

Stadt  und  Hafen,  Donninon  Castell,  Selymbria,  Stadt  und  Hafen.** 

Vor  Allem  ist  hier  zu  bemerken,  dass  die  Nichterwähnung  der 
Stadt  Byzantion,  nach  unserer  Ansicht,  auch  nicht  einmal  dem 
Verfasser  unseres  Verfassers  zur  Schuld  zu  legen  ist,  noch  viel 
weniger,  dass  man  zu  solchen  Erklärungen  seine  Zuflucht  nehmen 
dürfe,  wie  mehrere  Gelehrte  bei  dieser  Stelle  geüian  haben.  Es 
sagt  nämlich  Sainte-Croix  (1.  d.  T.  XLH.  p.  367):  Lea  Megartens 
fond&rent  d’aboni  la  ville  de  Selymbria , et  dans  la  suite  celle  de 
Byzance  siir  les  cotes  du  Bosphore  de  Thrace,  oü  peut-etre  la  pre- 
mi^re  de  ces  colunics  donna  naissance  ä la  seconde.  Byzance  devint 
cn  peu  de  terops  assez  puissante  pour  meriter  Pattentioo  des  louicna 
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et  «les  Perses.  La  flotte  Phe'nicienne,  qni  ^tait  en  ser«icc  «le  cos 
(lerniers,  obligea  los  Byzantiens  d^abandonner  leur  ville,  et  de  se 
retirer  sur  les  cütes  occidentales  du  Pont  Enxin , oii  ils  batirent 
la  ville  de  Mesembria,  Olymp.  71,  1;  496  a.  J.  Chr.  Scylax,  de- 
crivant  avec  son  exactitiide  [.']  ordinaire  les  contrdes  maritimes  de 
la  Thracc,  fait  raention  de  Selyinbria  et  de  Mesembria,  et  ne  dit 
rien  de  Byzance  ; il  ^crivit  donc  son  pe'riple  apris  la  destriiction 
«le  cette  ville,  ou  plutot,  apr^s  Peinigration  de  ses  habitans  et  la 
fondation  de  Mesembria  *).  Byzance  rentra  an  pouvoir  des  Grecs 
apres  la  bataille  de  Platie  ; Paiisanias  en  chassa  les  Perses  Olymp. 
7b,  4 ; 477  a.  J.  Chr.  Dans  le  nomcnclaturc  que  Scylax  noiis  donne 
des  colonies  Grecques  du  Bosphore,  nous  n'y  trouvons  point  By- 
zance, parce  que  cette  ville  n'’c'tait  plus,  au  temps  de  cet  e'crivain, 
qiPun  simple  porte  [Also  war  es  aber  doch  und  wie  viele  kleine 
Orte  finden  wir  in  iinscrm  Periplus  genannt ! Zeigen  solche  Beweise 
und  Argumentationen  von  Geist  und  Besonnenheit,  ja  überhaupt  von 
Klarheit  ?]  occiipd  par  les  Perses : eile  nc  fut  retablie  qu'en  l’anne'e 
477  avant  Jesus  Christ,  12  ans  apr^s  la  mort  de  Darius,  qui  est 
fixde  par  la  chronique  de  Paros,  soiis  Parchontat  d^Aristide,  Olymp. 
72,4;  489  avant  Jesus  Christ,  comroe  lä  cru  Ib  P.  Petav.  Vide 
Corsini  Fast.  Attic.  T.  III.  p.  150  sq.“  Diese  Worte  Sainte- 
Croix's  führt  Gail  in  seiner  dissertatio  (§.  15.)  ebenfalls  an,  und, 
sie  billigend,  fügt  er  noch  hinzu;  ;,Iiidc  nihil  miror,  quod  Scylax 
totam  Bosphori  longitiidinem , quasi  niiper  belli  legibus  damnataro, 
silentio  praetermiserit,  et  tantiim  avoTikovv  laiidavcrit,  quo«l  ego 
pon  de  urbc  intcliigo,  sed  de  itinere  pedestri  secundiim  litoris  cre- 
pidinem  facto,  ut  naves  versus  Pontum  trahereutur.“  Wir  glauben, 
dass  der  Leser  dieser  Worte  das  Ungenügende  und  «lie  völlige  Un- 
baltbarkeit  derselben  einsieht,  erinnern  daher  nur  noch,  «lassSainte- 
Croix  vor  Allem  hätte  nachweisen  sollen,  dass  der  Text  unseres 
Periplus  durchaus  lückenfrei  sei , was  ihm  wol  unmöglich  gewesen 
wäre , und  wovon  er  selbst  einige  Mal  bestimmt,  das  Gegenfheil 
behauptet.  Und  wenn  der  Periplus  wirklich,  wie  er  und  andere 
glaubten , für  die  Schilfer  geschrieben  und  von  diesen  oder  doch 
zu  deren  Nutzen  später  interpolirt  ward,  wie  hätte  da  der  geistvolle 
Interpolator  die  Nichterwähnung  der  Stadt  Byzantion  unbeachtet 
lassen  können?  Wir  theilen  die  feste  Ueberzeugiing  von  einer  Lücke 
an  dieser  Stelle,  die  gewiss  durch  das  wiederkehrende  nöXtg  xni 
Atfiqv,  das  sich  jetzt  noch  bei  Selymbria  Gndet,  veranlasst  ward, 

*)  Bereits  Niebuhr  (kl.  Schrift.  S.  129)  bemerkte  hierzu,  dass  dies 
Unbegründet,  da  dann  alle  Städte  von  Hellespontos  nicht  erwähnt  werden 
duifien.  Und  wenn  man  gleich  hierauf  entgegnen  könnte,  wie  Klausen 
bemerkt,  dass  die  Letztem  nur  eingenommen,  nicht  zerstört  worden  seien, 
so  streitet  doch  immerhin,  auch  nach  unserer  Darstellung  der  Beschaffen- 
heit des  Periplus,  die  Krwähnung  der  Stadt  Chalkcdon  ($.  91.)  dagegen, 
weil  Hörodotos  (VI,  33)  ausdrüddich  sagt,  dass  dieser  dasselbe  Schicksal 
wie  Byzantion  zu  Theil  geworden  sei. 
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mit  Niebuhr  (S.  98  oder  S.  129  der  kl.  Schrift.),  Ukert  (I,  2.  S. 
294)  und  Klausen  (p.  270.  297) , finden  dafür  auch  Beweis  genug 
in  der  von  E.  Miller  veröffentlichten  genauen  Collation  des  treff- 
lichen Pariser  Codex , des  jetzigen  Urcoclex  für  unsern  Periplus, 
mit  Gail’s  Ausgabe,  woraus  z.  B.  nebst  der  bestimmt  dargethanen 
öfteren  Auslassung  einzelner  Worte,  wie  51,  jtol  und  ähnli- 

cher, sich  für  §.  58.  p.  22  Huds.  p.  271  Gail  in  Folge  des  Wor- 
tes Ttixog^  das  wiederkehrte,  nach  Sovviov  axgmiriQiov  xol  rtlxog 
in  den  frühem  Ausgaben  nach  dem  Codex  Palatinos  und  Hervuorti 
folgende  Auslassung  zeigte:  [fgov  Iloatiöävog'  EVgiKog  (lege  ©o- 
gixog)  Ttlxog  xol  Itfiivtg  Svo.“  Ferner  §;  80.  p.  32  Huds.  p.  287 
Gail  wegen  des  wiederkehrenden  rtorofio'?  nach  "laig  jioTaftog  die 
Auslassung  der  Worte  : ytrjarcSv  noTctfiög,  und  §.  109.  p.  48  Huds. 
p.  313  Gail  nach  ’Aßqorcvov  die  ausgefallenen  Worte  : TagiUa  noXtg 
xal  Ajfirjv'  «ctperTrAoug  azo  ’Aßgorovov  rjfiJgag,  — eine  durch  <las 
wiederkchrende  ’Aßgorovov  veranlasste  Lücke;  und  endlich  die 
grössere  Lücke  §.  108.  p.  47  Huds.  p.  311  Gail  wegen  des  balil 
darauf  sich  wieder  findenden  Mttxai,  wo  folgende  W'orte  ausgelas- 
sen sind:  Maxal'  tig  51  t»)v  Zvqtiv  ano  'Eantgldav  tlgnkiovrt 
ngtSrot  'Hgaxkaoi  Ocivtg  (lege  ■&Tvig).  fxovzat  51  rovuav  Agl- 
navov  v^oot  77ovt««i  rgtig'  xatd  rovxmv  (fortasse  ravrav).  Atv- 
xal  (cod.  Atvxai)  xaXovvrat  (lege  xaXov'/ievai)'  iv  51  ttj  (legerrJ) 
xotXoTttTa  TTjg  Evgridog,  Iv  x<5  pujfM  Vdalov  (lege  Wikaivov) 
ßcafiog  (lege  ßcä)iol)’  imvlov  (lege  inivtiov)  “Afinowig  (lege’" Aii- 
ftovog)f  dkovg  (lege  tlof)  xxjg  Evgxidog’  ctnro  xovxov  ttjv  Evgxiv 
ftagoixovvxsg  ot  Maxul  xtif^dgovaiv  x.  x.  f.  Diese  und  andere  Lü- 
cken füllte  also  allein  der  Codex  Parisinus  ans , der  aber  ebenfalls 
noch  deutliche  Spuren  der  Fehlerhaftigkeit  an  sich  trägt : gewi.ss 
würden  sich  noch  einige  nachweisen  lassen , hätten  wir  noch  ältere 
und  überhaupt  mehrere  Handschriften  von  diesem  Pcriplus.  Auch  ist 
eine  derartige  Schrift,  wenn  irgend  eine,  dazu  geeignet,  den  Ab- 
schreiber zu  Auslassungen  zu  verleiten,  wie  wir  selbst  aus  eigener 
Erfahrung  wissen,  als  wir  den  Text  nach  unserer  zu  gebenden  Re- 
cension  abschrieben,  und  wie  auch  Klausen’s  Ausgabe  s]>rechend 
zeigt,  indem  Klausen  mehrere  Mal  Worte  ausgelassen  hat,  ein  Um- 
stand, der  bisher,  wenigstens  öffentlich,  von  Niemand,  auch  keinem 
der  Recensenten  dieser  Ausgabe  gerügt  worden  ist  *).  Nach  dieser 


*)  Da  des  so  früh  uns  entrissenen  Klausen  Auseabe  unseres  Periplus, 
die  beste  bis  auf  die  Gegenwart,  gewiss  in  Vieler  Händen  ist , so  glaube 
ich  den  Besitzern  derselben  einen  Gefallen  zu  erzeigen , wenn  ich  hier 
die  sich  in  derselben  vorfindenden,  noch  nicht  öffentlich  angezeigten  Aus- 
lassungen anführe.  8.167,  Z.  10  fehlt  nach  xal  xvxx£x.  8.  173,  Z.  2 
ist  favtov  statt  des  richtigen  iavxmr  aller  Ausgaben  und  der  Codd.  ver- 
druckt. 8.  182,  Z.  7 ist  xal  xcktg  vor  xal  lifiifp  ausgefallen.  8.  192, 
Z.  11  ist  iarl  statt  lerlv  Snl  toT  xor.  verdruckt.  8.  119,  Z.  8 ist  «ora- 
fiöf  nach  2ärss];fiöc  vor  ffm  ansgelassen.  8.  207,  Z.  4 ist  (ulzpi  statt 
gedruckt.  8.  211,  Z.  5 ist  yvvaixoxgaxovittvev  statt  rvpaixonga- 
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Abschweifung  kehren  wir  zu  der  Beachtung  der  im  Periplus  nach 
seiner  jetzigen  Gestalt  wirklich  genannten  Orte  zurück,  welche  wir 
oben  bereits  mittheiltcn.  Es  hat  die  Erwähnung  Ton  Herakleia 
und  Perinthos  zu  manchen  Bedenklichkeiten  den  Erklärern,  Kri- 
tikern und  Geographen  Veranlassung  gegeben.  Da  es  bekannt  war, 
dass  Perinthos  der  frühere  Name  des  Ortes  gewesen,  der  später 
Herakleia  genannt  wanl,  wofür  Gail  die  Worte  des  Zosiuius  (de 
Aurelian,  lib.  1.  cap.  61.),  Procopius  (de  bell.  Vandal.  1,  12)  und 
Eustathiiis  (ad  Dionys.  Perieget.  vs.  142)  anführt;  so  musste  hier 
im  Periplus,  der  beide  Namen  anführt,  natürlich  eine  Interpolation 
stattGndcn.  Gail  strich  daher,  weil  er  dem  Periplus  jenes  hohe 
Alter  zuschrieb,  das  Wort  'Hgaxlua ; Andere  mussten  niftv&oe 
tilgen.  Eine  andere  Hilfe  sucht  Tzschiicke  ad  Mel.  II,  2.  §.  6. 
Vol.  III.  P.  II.  p.  103  zu  schaffen,  indem  er  sagt:  Diversas  urbes 
facit  Perintbum  et  Heraclcam  Scylax ; uii  accedit  tabula  Peutinge- 
riaiia  no.  8.,  quae  utranique  etiam  haiid  magno  intervallo  dissitam 
notat  ut  Scylax.  [Scylax,  oder  vielmehr  unser  Periplus  sagt  nicht, 
wie  weit  sie  von  einander  entfernt,  stellt  aber  ausdrücklich  Ganos, 
Ganiae  und  Neonteichos  zwischen  beide  Orte.]  Forte  igitur  Hera- 
clca  cognomen  additum  est  Perintho,  quod  videtur  ex  Procopio  et 
Zosimo.  Uinc  forte  factum,  ut,  Perintho  inuninuta,  Heraclea  emine- 
ret,  vel  utraque  urbs  in  unam  coalesccret  [in  Bezug  auf  unsem 
Periplus  geht  das  mit  Verstand  anzunehmen  nicht  an;  was  wird  dann 
mit  den  dazwischen  liegenden  Orten  ?]  In  quo  quklem  egregie  ad- 
juvat  Malalas  chronogr.  lib.  X.  p.  111  ed.  Venet.,  qui  refert,  Ve- 
spasianum  ex  Perintho  Hcracleam  condidisse,  etsi  vir  doctus  ;in 
Miscellan.  Observat.  Vol.  \'.  T.  III.  p.  50  sq.  infra  Aurelianum 
uominis  mutationera  rcvocaudum  censet  ex  Zosimo  (I,  62).“  Aus 
den  von  diesen  Männern  angeführten  Stellen , die  aus  Zosimos, 
Procopius  und  Malalas  gezogen  sind,  da  die  von  Tzschukke  ange- 
führte Stelle  des  Ptolemäos  (III,  11):  lUgiv&og  tjtot  'Hgaxltui, 
erst  noch  als  diplomatisch  richtig  und  unantastbar  naebzuweiseu 
ist,  — gebt  aber  klar  hervor,  dass  nur  spät  erst,  d.  b.  in  Zeiten, 
in  denen  keine  einzige  der  Quellen  (Originalscbriften)  verfasst  ward, 
deren  Uenutzung  man  mit  Besonnenheit  dem  V'erfasser  unseres 
Perfplus  zuschreiben  darf,  — der  Name  Herakleia  statt  Perinthos 


Tov/iivoi  gedruckt.  8.  215,  Z.  1 fehlt  ioxl  vor  TJacpXayovia,  8.  227, 
Z.  7 fehlt  rd  vor  sapd  &diacretv.  S.  229,  Z.  10  fehlt  taxiv  vor  ix  rqa, 
das  Höschel  und  die  Codd.  ganz  richtig  bähen.  8.  230,  Z.  5 fehlt  i)  vor 
ACfvtitoe,  und  Z.  8 fehlt  nach  16m  noch  nlarvcf^a,  Korcr  di  to  ävti- 
tttfov  avtijs,  das  also  vor  nlarvxKTj]  einzuschieben  ist.  8.  231,  Z.  6 
muss  es  spooxoi^tot  heissen.  8.  247 , Z.  1 fehlen  nach  noI  x6Us  die 
Worte  I tteivfson'  Atiot  aal  itiga  xo'lic,  was  noch  vor  Aißvair  einzu- 
sohaiten  ist.  Endlich  muss  es  8.  249,  Z.  12  de  statt  xal  vor  fnicijldrau 
heissen.  — Die  Uehrigen  erst  aus  dem  Codex  Paria,  bekannten  8npple- 
mente  habe  ich  oben  an  ihren  Stellen  treulich  raitgetbeiit;  sie  konnte 
Klausen  noch  nicht  benutzen. 
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gebräuchlich  ward.  Die  Miinzeo  geben  durchweg  den  Namen  Pe- 
rinthos,  wenn  sic  gleich  dbn  Herakles  als  xriarr/i'  derselben  anfüh- 
ren, s.  Eckhel  Doctr.  Numui.  P.  I.  Vol.  2-  p.  39.  Sonach  hätten 
also  die  Interpolations-Annehmer,  zu  denen  sich  hier  auch  Klausen 
voreilig  genug  gesellt,  Recht ; endlich  doch  eine  Interpolation.  Wir 
bedauern  herzlich,  auch  an  dieser  Stelle  ihren  süssen  Traum  grau- 
sam genug  zerstören  zu  müssen.  Weder  wir  selbst  noch  irgend 
ein  Kenner  der  alten  Geographie  werden  je  bestreiten,  dass  Perin- 
ihos,  wiewol  nur  spät,  das  wiederholen  wir,  auch  Herakleia,  und 
zwar  daun  nur  mit  diesem  Nomen  benannt  worden  sei ; wir  sagen 
jedoch  frei,  dass  es  von  wenig  kritischem  Sinn  zeigt,  zu  behaupten, 
es  müssten  die  beiden  in  unserm  Periplus  genannten  Orte  Herakleia 
und  Perintbos  nur  ein  und  derselbe,  nur  zwei  Bezeichnungen  eines 
einzigen  Ortes  zu  verschiedenen  Zeiten  sein,  da  doch  der  Pcriplus 
erst  Herakleia,  dann  Ganos,  darauf  Ganion,  Neonteichos  und  nun 
endlich  Perinthos  ansetzt,  also  ausdrücklich  weiter  aus  einander  ge- 
legen, als  dass  an  eine  irgend  je  zu  bewerkstelligende  Vereinigung 
dieses  Herakleia  mit  dem  bekannten  Perinthos  zu  denken  ist.  Fer- 
ner heisst  es  in  unserm  Periplus,  Perinthos  sei  Stadt  und  Hafen, 
Herakleia  nennt  er  kurzhin,  wie  Ganos  mul  Ganiai,  Teiristasis 
und  Neonteichos.  Muss  denn  nun  Herakleia  durchaus  eine  grosse, 
berühmte  Stadt  sein  ? kann  ihr  Andenken  nicht  erloschen  sein,  we- 
nigstens für  uns,  die  wir  von  der  Fülle  der  alten  Schriftsteller  nur 
einiges  Wenige  erhalten  haben?  Was  ward  aus  Teiristasis,  Ganos, 
Ganiai,  Neonteichos  und  unzähligen  andern  Orten,  die  der  Periplus 
nennt  ? Der  Periplus  setzt  Herakleia  ausdrücklich  westlich  von  Pe- 
rinthos. Der  tüchtige,  jetzt  oft  genug  ziun  eigenen  Schaden  ver- 
nachlässigte, d'Aiiville  sah  längst  das  Richtige,  wenn  er  in  der  dc- 
scription  de  PHellespont  ou  du  de'troit  des  Üardanelles  (in  den  Me- 
inoires  de  l’.Acad.  des  Iiiscript.  T.  XXVI II.  p.  318  sqfi.)  auf  Seite 
343  sq.  sagt:  „Ti  r istasis  , dont  Scylax  et  Pline  tont  meution, 
aiibsiste  sous  Ic  ineme  nom  ; et  Scylax , en  marquant  ce  lieii  hors 
de  la  Chersooese,  est  plus  exact  que  Pline,  qni  l'y  renfermc.  Entre 
Teiristasis  et  Ganos  on  trouve  une  Ucraclde  daiis  Scylax,  et 
ceUc  est  comme  actuclleuicnt  sous  le  nom  d'Heraclitsa,  qui  est  un 
deratniitif  d'Heraclea.  Cellarius  accusc  peaumoius  Seydax  de 
confofldre  cea  c böses ; et  Taute  d'avoir  connaissance  d'Hera- 
clitsa,  il  juge  que  c'est  d^ine  sciile  ville,  cn  faire  deux,  en  distin- 
guant  Perinthus  d'avec  Heraclöe.  Mais  Ptoleme'e  lui  indiquait 
cette  Heraclefe,  dont  il  s’agit  ici,  entre  Apros  et  Lysimachia, 
-qooiqu'  en  la  rangeant  «laus  Pordre  des  villes  de  Pinterieur  de  la 
Thrace.  ,1  Bt  PAnonyme  de  Ravenne  eite  pareilicment  une  Heracläe 
diatiacte  de  Perinthus:  „Eraclia  Perintbon,  item  Ercclia,'* 
Diese  allein  richtige  Bemerkung  befolgte  Männert  Tbl.  Vll.  S.  183 
md  die  Güssefeldsche  Charte  von  der  Strasse  der  Dardanellen  und 
dem  Marmara-iMeer ; Nürnberg. 

Ferner  haben  ükert  (1,  2,  S.  292),  Niebuhr  (LI.  Sehr.  S,  lOÖ), 
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Klausen  (p.  270)  und  Brandsläter  (Scythica  p.  17)  bemerkt,  dass 
die  Erwähnung  der  Stadt  Chersonesos,  einer  hellenischen  Colonie 
auf  der  Taurischen  Halbinsel,  für  eine  spätere  Zeit  zeuge,  weil 
Herodotos  (IV,  99),  wo  er  von  dieser  Gegend  spreche,  keine  Pflanz- 
stadt der  Hellenen  zu  nennen  wisse.  Man  kann  dem  noch  beiFiigen, 
dass  aus  der  Bemerkung : Vom  Istros  bis  Kriiinetopon  sei  in  ge- 
rader Richtung  eine  Entfernung  von  drei  Tag-  und  Nachtfahrten, 
am  Ufer  aber  hin  noch  einmal  so  viel  (§.  69.  p.  30  Huds.),  — 
hervorgeht,  dass  die  Grösse  der  Taurischen  Halbinsel  dem  Verfas- 
ser der  Quelle  dieser  Worte  unseres  Periplus  bereits  besser  be- 
kannt war,  als  ilem  Herodotos;  dass  ferner  die  vom  Herodotos 
noch  so  be<leutend  (beinahe  wie  der  Pontos  Eiixeinos  selbst)  ange- 
gebene Grosse  der  Palus  Maeotis  hier  ebenfalls  in  geringerem  Maass- 
stabc  (halb  so  gross  fast  als  der  Pontos  Eiixcinos)  erscheint.  Mit 
Recht  sagt  daher  Brandstäter:  „Gerte  apparet,  Scylacem  [muss 
heissen:  aiictnrem  ejus  partis  peripli  nostri,  quam  hic  tractamus,] 
de  nonniillis  rebiis  melius,  quam  Herodotiim,  compertum  babuisse, 
quod  hujus  incuriae  non  potest  imputari.“ 

Aus  den  Schlussworten  der  Beschreibung  Europas  könnte  man 
etwa  für  eine  nachherodotcische  Zeit  noch  anführen,  dass  hier  §.  69. 
p.  30  Hiuls.  als  Grenze  Europas  und  Asias  der  Fluss  Tanais  ge- 
nannt wird , der  als  Grenzfluss  erst  nach  Herodotos  Zeiten  allge- 
meiner angenommen  ward,  wiewol  Einige  auch  schon  vor  Herodotus 
ihn  als  solchen  angeführt  hatten,  die  Herodotos  desswegen  (IV,  45) 
verlacht.  Agathemeros  sagt  ausdrücklich  (cap.  1.):  „’Aalag  Sl  xul 
EvQcinrjs  ot  piv  uQXOioi  liyovai  <l>clatv  norafiov  xat  tov  ?<ns 
Kaaniag  la&nov,  oi  di  vartQov  veoSrtQOi  Maimuv  ll^ivrjv  xal 
Täva'iv  Ttoxafiov.“  Uebrigens  geben  die  in  unserm  Periplus  beob- 
achtete Abtheilung  auch  Polybios , Skymnos  Chios  und  die  andern 
Jüngern, 

Mit  Europa  hören  plötzlich  alle  Entfernnngsangaben  auf;  denn 
vom  Tanais  oder  der  Grenze  beider  Continente,  und  weiter  ander 
Ost-  und  Südküste  des  Pontos  Euxeinos  bis  nach  Bithynia  ist  nicht 
eine  einzige  Bestimmung  der  Entfernung  eines  Ortes  vom  Andern 
weder  in  Tag-  und  Nachtfahrten  noch  in  Stadien  sichtbar  und  nur 
am  Schlüsse  der  Beschreibung  der  Küsten  Bithjmias  findet  sich  die 
Bemerkung : „’Ano  ii  rov  axonuxog  xov  Tlovxov  fug  tlg  tö  exoftti 
xijg  Maioixidog  kluvrjg  nagaTtitjaiög  iaxiv  6 nkovg,  oxt  naqa  xrjv 
Evq(0717]v  xkI  t»)v  ’Aaiav.^^  Wir  erhalten  in  diesem  Stucke  des 
Periplus  nur  eine  kurze  Aufzählung  der  Völkerschaften  nebst  weni- 
gen Orten.  Die  Reihenfolge  der  Ersteren  ist  folgende : Zuerst  die 
Saiirnmaten,  dann  die  Gynäkokratumenen , Maoten,  Sinden,  Kerke- 
ten,  Toreten,  Achäer,  Heniocheu,  Koraxen,  die  Landschaft  Kolike, 
die  Melanchlämen,  Golonen,  Kolcher,  Buzeren  (Andere:  Byzeren), 
Ekecheirier,  Becheiren,  hiakrokephaler , Massynöken,  Tibarenen, 
Chalyben,  Assyria  (Landschaft),  Paphlagonia  (Landschaft),  die 
Maryaiidynen , Tbrakische  Bithynen,  mit  denen  endlich  wieder  die 


Von  B.  Fabricios. 


49 


Langenberechnang  der  Küstenfahrt  für  die  einzelnen  Landschaften, 
hier  Ton  Bitbynia  an  bis  Syria  und  Phönikc  in  Tag-  nnd  Nacht- 
fahrten, wie  schon  bemerkt,  beginnt.  Das  Stück  also  von  der 
Mäotis  bis  Bithynia  ist  ganz  eigner  Art,  zeigt  aufs  deutlichste  eine 
eigenthümliche  Beschaffenheit,  und  mit  vollem  Rechte  schliesst  man 
daraus,  dass  der  Verfasser  für  diese  Gegenden  und  Küsten  in  den 
Werken , die  er  benutzte,  für  den  bemerkten  Gegenstand  keine 
Hilfe,  keine  Notiz  als  eben  jene  allgemeine,  am  Schlüsse  der  Be- 
schreibung der  Bithynischen  Küste  mitgetheilte,  fund,  somit  zufrie- 
den sein  musste,  die  Völker  in  der  Reihenfolge  aiifzuzählen,  wie  er 
sie  verzeichnet  fand,  nicht,  wie  Letronne  (im  Journal  d.  Sav.  p. 
205)  sagt,  selon  la  göographie  de  son  temps.  Betrachtet  man 
diese  Reihenfolge  der  einzelnen  Völkchen,  so  bemerkt  man,  was 
Gail  übersah , sehr  wahr  aber  bereits  Letronne  (I.  d.)  bemerkte, 
dass  sie  ganz  dieselbe  ist,  welche  Apollonios  Rhodios  in  seinen 
Argonautika  beobachtet,  Buch  II.  vs.  360 — 397  und  vs.  946 — 1242. 
ln  der  ersten  Stelle  beschreibt  Phineus  den  Argonauten  die  Fahrt 
von  den  Kyaneen  an  ostwärts.  Nachdem  sie  den  Syndroroaden 
entftohen,  würden  sie  zur  Rechten  an  Bithynia  bis  zum  Fluss  Rhe- 
bas  an  dem  Vorgebirge  Meläna  und  der  Insel  Thynias  hinfahren, 
dann  das  Gebiet  der  Mariandynen  erreichen , hierauf  Paphlagonia, 
das  grosse  Vorgebirge  Karambis,  nebst  dem  Flusse  Halys,  nicht 
weit  davon  den  Irisfluss,  ferner  die  Mündung  des  Thermodon,  an 
dem  Themiskyra  liege.  Von  hier  nicht  weit  entfernt  seien  die 
Chalybes,  denen  die  Tibarenen  benachbart ; dieser  Nachbarn  seien 
die  Mos.cynöken.  Auf  einer  Insel  und  dem  gegenüberliegenden 
Lande  wohnten  Philyren , über  diese  Makronen,  hierauf  Becheiren, 
Sapeiren,  Byzeren  und  endlich  Kolcher.  — Verbindet  man  nun 
hiermit  das,  was  Apollonios  Rhodios  ferner  vs.  955  sqq.  von  der 
Fahrt  der  Archonauten  selbst  sagt,  so  wird  man  die  Aehnlichkeit 
dieses  mit  dem  in  unserm  Periplus  Gegebenen  wol  schwerlich  ver- 
kennen. Nachdem  die  Argonauten  bei  den  Flüssen  Kallichoros 
und  Parthenios,  bei  Sesaroos,  Erithinoi,  Krobialos,  Kromna,  Kyto- 
ris  und  dem  Vorgebirge  Karambis  vorbeigesegelt  sind,  kommen 
sie  an  Assyria's  Küste,  woSynope  erbaut  war  und  der  Halys  fliesst, 
nnd  am  Iris  vorbei,  dann  am  Gebiete  der  Amazonen.  Hier  fanden 
sie  den  Fluss  Thermodon.  Von  den  Amazonen  heisst  es : Ov  yccQ 
6fifiYtQics  (ilciv  Sfi  nöliv,  aiU’  ava  yatav  Ktnqifilvai  xard  givia 
SioTfiya  yamdaaxop ' Noatpi  filv  aid’  oi/ral,  rrjaiv  xoxt  xoiqu- 
vitemv  Imtokvxtj,  vott<piv  öh  jivxu  axiai  u/iq>sviftovxo , N6<sqn 
d’  uxovxoßoXoi  Äadrjtftcri.“  Hierauf  kamen  sie  an  die  Küste  der 
Chalybes,  nmfuhren  die  «xpr;  rtvxfxalov  (<n  unserm  Peripliis 
wird  der  Hafen  Ptviatyxis  genannt),  dann  an  der  Küste  der  Tiba- 
renen, Mossynöken,  an  der  die  Insel  Aretias  lag,  hin.  Nachdem 
sie  bei  der  Insel  Philyreis,  bei  den  Makronen,  Becheiren,  Sapeiren, 
and  Byzeren  vorubergefabren,  kamen  sie  zu  den  Kolchen,  zum  Pba- 
sis.  Dies  die  Darstellung  der  Nordkästen  Kleinasias,  wie  sie  ans 
ArcA.  f.  PMl.  a.  Paeäag.  Bd.  XII.  Bft.  I.  4 
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Apollonios  Rhodios  gibt  und  dia  sonst  durchaus  wörtlich  mit  der 
etwas  specicllerii  unseres  Periplus  iibereinstiinut.  Nur  die  Ama- 
zonen Erscheinen  noch  bei  Apollonios,  die  unser  Periplus  hier  über- 
geht, da  er  sie  früher,  nach  heroduteischer  Art,  neben  den  Sauro- 
maten  in  den  Gynäkokratumenen  angeführt  hat;  ferner  findet  sich 
noch  die  kleine  Abweichung,  dass  die  Makrokephaler  und  Ekechei- 
rier  des  Periplus  bei  Apollonios  übergangen,  dafür  aber  die  Sa- 
peireo  genannt  sind.  Doch  sind  diese  Abweichungen  bei  diesen 
kleinen  Völkerschaften  zu  unbedeutend,  als  dass  sie  die  übrige 
gänzliche  Uebercinstiiiimung  durchaus  vernichten  könnten.  Ganz 
dasselbe  gibt  ferner  auch  Dionysios  der  Periegete  vs.  766  sqq., 
der  von  Osten  nach  Westen  die  Byzeren,  Becheiren  , Makronen, 
Philyren,  Mossynöken,  Tibareneo,  Chalyben,  Assyrier  (wozu  das 
Gebiet  der  Amazonen  am  Thennodon  gehört)  nebst  Sinope  und 
den  Flüssen  Iris  und  Halys  und  dem  Vorgebirge  Karambis,  dann 
die  Papblagonen,  Mariandynen  und  Bithynen  nennt  Nicht  zu  ge- 
wagt ist  daher  wol  die,  auch  von  Letronne  (I.  d.)  geäusserte  Be- 
hauptung, dass  allen  Drei  eine  Quelle  zum  Grunde  liegt  — freilich 
nach  individueller  Benutzung  — und  zwar  höchst  wahrscheinlich 
das  Werk  des  Ephoros.  enigstens  findet  man  nach  einem  Frag- 
mente dieses  Schriftstellers  beit^teph.  Byz.  s.  v.  Tißagrjvlu  (s.  Ephori 
Fragm.  ed.  Meier-Marx  p.  197)  bei  ihm  die  Chalybes  und  Leuko- 
symer  als  Grenznaebbarn  der  Ttbarener  (wie  dies  selbst  noch  bei 
Mela  I,  19  sich  zeigt),  daun<  gedachte  er  ebenfalls  wie  unser  Peri- 
plus der  Mossynöken,  s.  Schol.  Apoll.  Rhod,  IV,  1030,  sprach  iro 
ö*  Buche  seiner  Geschichte  über  Uerakleia,  S.  Schol.  Apoll.  Rhod. 
11,  345  coli.  3Ö1  und  nannte  Kytoris  wie  unser  Periplus  eine  hel- 
lenische Stadt,  8.  Strab.  lib.  XII,  p,  820  Ahnei. ; auch  erkennt  man 
die  Amazonen  des  Ephoros  und  Andere  deutlich  in  den  Gynäko- 
kratumeuen  unseres  Periplus  wieder , wobei  man  vor  Allem  die 
Worte  des  Skymnus  Chius,  aus  Fphoros,  iu  den  Fragmenten  vs. 
139  sqq.  ed.  Gail  beachte.  Mit  geringerer  Gewissheit,  aber  immer- 
hin anzufuhren,  ist,  dass  nach  Skymnos  Chios  Frag.  vs.  162 — 177, 
der  dem  Ephoros  hierin  folgt,  ebenfalls  die  Tibarenen  nach  den 
Mossynöken  angesetzt  werden,  und  dass  Ephoros,  nach  Ebendem- 
selben Frag.  vs.  175,  die  “Agfas  v^aog  auch  der  Mossynökenküste 
ziitheilte.  — Leider  kanu  man  diese  Behauptung,  dass  bei  diesem 
Stücke  des  Periplus  Ephoros  benutzt  worden  sei,  wegen  Mangels 
der  Einsicht  des  eigenen  Werkes  des  genannten  Schriftstellers,  von 
dein  nur  höchst  wenige  Bruchstücke  uns  gerettet  siud,  nicht  durch 
Detailliren  als  unumstössli(;h  gewiss  erweisen,  erlangt  höchstens  die 
grösste  Wahrscheinlichkeit.  Doch  werden  sich  ebensowenig  für  das 
Gegentheil  erhebliche  gegründete  Beweise  geben  und  etwa  nurdar- 
thun  lassen,  dass  die  Schiliierung  dieser  Gegenden  nach  Argonautea- 
sagen  und  frühem  Schriilwerken  über  diese  Fahrt  entworfen  sei, 
was  dann  aber  ebenso  gut  auf  das  Werk  de«  Ephoros  zu  beziehen 
sein  wird.  Letronne  sagt  daher  (Journ.  d.  Sav.  ,1826.  p.  206) 
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gewiss  völlig  richtig ; „ Si  Ton  objectait  qu'  Ephore  n'a  pent* 
elre  pas  lui-meme  repr^sentd  ici  la  g^ographie  de  son  temps,  et 
n’a  fait  qne  rtfpÄer  l’ordre  suivi  et  accredit^  par  les  poetes  argo- 
oautiques  plus  anciens,  et,  en  consequence,  que  l’auteur  da  p^riple 
a pn  paiser  ces  renseignemcns  k une  sonrce  plus  ancienne  qu' 
Epbore,  je  n’aurais  rien  h r^pondre  parce  qne  les  onvrages  de 
cet  historien  oe  sont  pas  Ih  pour  ^clairer  la  critique.  Mais  ce  qni 
est  du  moins  incontestable , c'est  qu’une  disposition  g^ographique 
qae  nous  voyons  reparaltre  depuis  Ephore  jusqa'ä  Pomponius 
Mela,  ne  saurait  4tre  prise  pour  un  caractöre  de  haute  antiquit^.*‘ 

Wir  können  jedoch  noch  nicht  weiter  gehen,  sondern  müssen 
uns  zur  Beachtung  einiger  Einzelheiten  dieses  Theiles  des  Periplus 
wenden,  da  diese  Frühem  Gelegenheit  gegeben  haben,  ihre  von 
der  unsrigen  verschiedene  Ansicht  dadurch  zu  bekräftigen.  Bereits 
Sainte-Croix  (T.  XLII.  p.  355)  hatte  für  das  hohe  Alterthum 
unseres  Periplus  (eben  im  Allgemeinen)  beigebracht : „les  Chaly- 
bes  n'y  portent  pas  le  nom  de  Chaldeens,  qui  leur  fiit  donnee  dans 
la  suite>‘  Hiergegen  lässt  sich  einwenden,  dass  die  Chalyben  noch 
bei  Xenophon  (Anabas.  5,  5,  1 n.  9)  genannt  und  an  einer  Stelle 
(7,  8,  25)  bestimmt  von  den  Chaldaeern  geschieden  werden , und 
nur  Plutarchos  erst  (vita  Luculli  cap.  14.)  nimmt  die  Chaldacer 
und  Chalyben  als  gleichbedeutend  an,  setzt  wenigstens  die  Chal- 
däer als  Nachbarn  der  Tibarencn.  Was  ihre  Sitze  anlangt,  so 
setzte  sie,  etwas  unbestimmt,  Herodotos  (I,  28)  zwischen  die 
Mariandynen  und  Paphlagonen,  wie  noch  mehrere  Andere,  beson- 
ders Spätere  thaten,  aber  Apollonioä  Rbodios  (II,  1000  coll.  Schol. 
ad  VS.  374)  jenseits  des  Halys  am  Thermodon,  wie  in  unserm  Peri- 
plus, mit  dem  Strabon  (lib.  XII.  p.  378  v.  548)  übereinstimmt. 
Allein  Gail  nahm  Sainte-Croix's'  Ansicht,  wie  anderweit  so  auch  hier 
in  Schutz,  nur  verfuhr  er  hierbei  eigenthümlichcr , daher  wir  seine 
Worte  mittheilen  müssen.  Es  heisst  bei  ihm  (§.  13):  „Florente 
Croeso,  anno  550  circiter  ante  Christum,  sese  regio  Chalybum 
extendebat  usqiie  ad  regiones,  qiiae  ultra  fliiviiim  Halym  jacent 
occidentem  ve’rsns ; quam  latitudiiiem  regionis  testatur  Pomponius 
Mela  I,  19,  9.  bis  verbis:  „Paphlagoniam  finit  Armene.  Chalybes 
proximi  clarissimas  habent  Amison  et  Sinopen.‘‘  Similia  refert 
Scholiastes  ad  Dionysium  vs.  767  ; ct  testatur  illud  praecipue,  quod 
Croesus  sub  imperium  hanc  tantum  redegerit  Asiac  minoris  partem, 
quae  intra' Halym  fluvium  includitur,  Chalybes  tarnen  et  ipsos  do- 
muerit  (Herodot.  I,  28)-  Vastam  enimvero  lataraqiie  fuisse  anti- 
qiiituä  his  in  litoribus  Chalybum  dominationem  docet  Apollonius 
Rhodius  (1,  1321),  qui  illis  Älysiam  ipsam,  aut  saltem  Blysiae  par- 
tem adscribit,  his  verbis: 

US,  • ( 

8’  ai  IloXvqnifiov  Irel  nfoxojjat  Kioto 
IlifffOTort  Mvaoiat  niptxitig  aorv  ttaftovra, 

«»loUnJHoIpav  avtaU-^oetv  XaMfßav  iv  dmi^ovt 

4* 


52 


Ueber  den  Periplus  des  Skylax. 


Ehe  wir  die  übrigen  Worte  Gail's  mittbeilen,  ninssen  wir  in  Be- 
treff des  bereits  Niedergescbriebencn  einige  Bemerkungen  macben. 
Der  Gedanke  Gail's  ist,  wie  er  hier  erscheint,  entweder  rein  aus 
Tucbucke's  Nuten  zu  Mela  (I.  d.)  entlehnt,  oder  kummt  doch  auf 
ebendasselbe  Resultat  mit  fast  gleicher  wörtlicher  Deduction.  Leider 
ist  die  Deduction  nur  zu  schwankend  ; es  lässt  sich  ebenso  gut  das 
gerade  Gegentheil  darthiin.  Erstens , was  soll  oder  kann  Pompo- 
nius  Mela  beweisen  ? für  Gail’s  Behauptung  durchaus  gar  nichts ; 
denn  es  müsste  erst  genau  dargelegt  werden,  welche  Zeit  Mein 
meint,  was  nur  aus  andern  Schriftstellern  möglich,  da  er  selbst 
nichts  sagt , noch  weniger  aber  von  seiner  eigenen  Zeit  spricht ; 
und  andere  Schriftsteller  können  wegen  eigenen  Schwankens  bei 
der  Bestimmung  der  Grenzen  der  Chalyben  nichts  beweisen. 
Zweitens  aber  beweist  die  ans  Äpollonios  angeführte  Stelle  noch 
weniger ; abgerechnet  ihrer  weitscbichtigen  Bezüglichkeit , unbeach- 
tet ihrer  dichterischen  Form,  so  widerspricht  sie,  so  genommen, 
wie  Gail  will,  offenbar  der  von  Äpollonios  selbst  lib.  II,  vs.  1000 
deutlich  gegebenen  Bestimmung  über  die  Sitze  der  Chalyben,  und 
der  Schuliast  gibt  das  gerade  Gegentheil  zu  Gail,  wenn  er  sagt: 
'Euktvia  ya(f  IIoliV(pt]fiog  xoig  Xäivif/i  poQröprvo;.  Höchstens 
dürfte  man  zugeben,  dass  Äpollonios  hier  andern  Quellen  über  die 
Argouautenfahrt  folgte:  mithin  wäre  aber  auch  zugegeben,  dass 
Andere,  denen  eben  unser  Periplus,  d.  h.  der  Verfasser  der  Origi- 
nalschrift , aus  welcher  der  Verfasser  unseres  Periplus  cxcerpirte, 
folgt,  die  Sitze  der  Chalyben  an  den  Thermodon  verlegten.  W'ahr 
sagte  daher  Tzschticke  (a<l  Mel.  Vol.  III.  P.  I.  p.  595):  „Omnino 
autem  auctores , ut  praeter  Strabonem  Pliniiis  IV , 4,  Stephanus 
Byzantiniis  s.  v.  Xälvßtgy  Dionys.  Perieget.  vs.  768.  et  ex  eo 
Priscianus  vs.  744.  Avien.  vs.  947.  in  terminis  ponunt  Thermo- 
dontem  et  modo  propius  admovent,  modo  loiigius  separant.^‘  Ja 
wir  selbst  haben  bereits  bemerkt,  dass  unser  Periplus  hier  Notizen 
vereinigt,  wie  sie  von  Schriftstellern  über  die  Argonautenfahrt  ge- 
boten wurden  ; finden  darin  aber  nur  für  dieses  Stück  des  Periplus 
ein  hohes  Aller,  jedoch  nicht  in  Bezug  auf  den  Verfasser,  sondern 
einzig  und  allein  in  Hinsicht  der  dargestellten  Wohnsitze  der  Völ- 
kerschaften. Denn  hinreichend  bekannt  ist  es,  dass  noch  spät,  sehr 
spät  — man  denke  nur  oben  an  Apollouios  Rhodios  — die  geo- 
graphische Darstellung  dieser  Gegenden,  wie  sie  in  frühen  Zeiten 
war , wiedergegeben  ward.  Beziehen  wir  also  auf  unsern  Periplus, 
was  nur  eben  gesagt,  so  glauben  wir  bestimmt,  dass  man  hieraus 
im  Vergleich  des  frühem,  anderer  Theile  des  Periplus,  deutlich 
die  wahre  Beschaffenheit  desselben  wahrnehmen  könne  und  werde, 
nicht  mehr  also  an  eine  geographische  Originalschrift  der  mit  dem 
Schriftsteller  selbst  gleichen  Zeit  denken  dürfe.  Doch  zurück  zu 
Gail , der  so  fort  fahrt : „Apud  Scylacem  contra  videmus  Chalybes 
parvam  regionem  circa  lasonium  promontorium  incolere,  intra  Assy- 
riam  et  Tibareuos.  Scilicet  ille  rerum  stalua  ad  res  Croeso  recentiores 
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atlinet.  Etenim  Cyaxares  prior,  po.stqiiam  Peraarnm  regionem  a 
Phraorte  domitam  (Herodot.  I,  102.)j  et  alteras  partes  Asiae 
paterno  Mediae  regno  adjodsset,  flnvium  Halyra  dominatione  tetigit 
(Herodot.  I,  72.)  Non  potuere  tune  temporis  Chalybes  suum  nomen, 
qnasi  dominatores,  vicinis  utriinqiie  gentibus  tradere,  diioi  ipsi  Me- 
dornm  imperio  parerent.  Vi<lemus  ergo  Cappadociam  (dictam  qiioque 
Syriam  vnl  Leucosyriam)  siiam  extensionem  reciq>erare  nomenque 
dare  regioni,  quam  alluit  Pontiis  Eiixinus  ad  orienteni  Halyos  amnis, 
et  qnae  inter  Paphlagones  et  Chalybes  extenditur.  Herodotra  enim 
aetate  Halys  antequam  in  mare  delaberetur,  intra  Syros  Cappado- 
ciae  et  Paphlagones  interfluebat : 'O  ”Alv{  noTttfiof  ....  ^i(ov  avm 
TiQog  ßoqftjv  avcfiov,  Iv&tv  fiiv  ZvQfovg  KannadoKag  itJiIpyti, 
tvetvv'fiov  Se  IJa(pXay6vag.^^  Ergo  illud  Assyria  erat.  lade  liquet 
haue  Scylacrae  geographiae  partem  ad  tempora  «j>ectare,  quae  ex 
Croeso  ad  Herodotiiin  cfinuxerc.  Nam  post  Herodotiim,  et  Xeno- 
phontis  aetate,  miitati  .sunt  omnino  hariiin  regiontim  termiiii , quum 
prirao  Chalybes  non  ampliiis  sint  occidentem  versus  a Tibarenis, 
sed  ad  orientem  inter  Tibarenos  et  Mossynoecos , quibiis  subditi 
erant:  nnde  colligendiim  esse  censeo,  translatos  fuisse  a Mossynoe- 
cis  victoribus  Chalybes  ab  antiqua  sua  patria  ad  orientales  montes, 
iibi  similein  aidtjQiiav  iisqiie  tune  exercebant ; secundo'  quum  Pa- 
phlagoniam  tune  ab  lasonio  ferc  proiuontorio  oriri,  et  Assyriam  hic 
non  ainpliiis  esse,  liqiieat  ex  inilio  sexti  libri  Anabasios  ; tibi  refertur, 
Graecos,  qui  cnstra  tenebant  circa  nrbem  Colyoram,  suum  victiim 
comparasse  qiiosdam  ex  foro,  quosdam  praedationem  in  Faphlagonia 
exercendo.  .Atqiii  non  potuis.set  ex  Cotyora  Tibarenorum  iirbe  iisque 
in  Paphlagoniam  pracdatuni  ire,  nisi  proxima  fiiisset  Cutyorae  Pa- 
phlagonia : et  illud  uotatu  dignum,  quod  Xenophon  Colchos  multo 
latius  occidentem  versus  producat,  quam  Scylax.  In  expeditionc  Cyri, 
Cezariis  etiam  in  Colchidc  jacet.  Quantum  mutati  limites!  Clariiis 
inde  patet,  illam  Scylacis  geographiae  partein  auctoris  esse,  qui 
Darii  Hystaspis  coaeviis  esse  putiiit,  et  certc  Herodulo  paiillo  anti- 
qiiior  haberi  debet.“  Also  der  langen  Rede  kurzer  Sinn  : „Hane 
geographiae  Scylacis  partem  auctoris  esse,  qui  Darii  Hystaspis 
coacviis  esse  potuit.“  Ja  wohl,  potuit,  aber  ob  er  es  wirklich  war? 
Freilich  lag  Gail  Alles  daran,  die  Grenze  recht  genau  zu  ziehen, 
mit  jenem  Früheren  war  noch  nicht  genug  gethan,  es  mussten 
diese  Grenzbestimmungen  in  der  Zeit  kurz  vor  Herodotos  gegolten 
haben.  Allein  die  zu  diesem  Zweck  aus  Herodotos  angeführten 
Stellen  (I,  102;  103.)  beweisen  mit  nichten  das,  was  Gail  durch 
sie  bezweckt;  cs  wird  in  ihnen  alleriliiigs  von  der  .Ausbreitung  der 
Medischen  Herrschaft  bis  zum  Halys  gesprochen , auch  einmal  ge- 
sagt, dass  bis  dahin  ndoct  q ’Aaia  den  Medern  gehörte,  also  alle 
da  wohnenden  Völker  ihnen  unterworfen  gewesen  seien,  jedoch  kein 
Wort  findet  sieb  darüber,  dass  die  einzelnen  Völkerschaften,  somit 
auch  die  Chalyben,  völlig  vernichtet  wonlen  wären  oder  doch  als 
eigene  Völkerschaft  zu  sein  aufgehört  hätten,  was  auch  an  sich 
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schon  ganz  unwahrscheinlich,  und  wogegen  alle  anderweitigen  No- 
tizen streiten.  Uns  hat  es  jederzeit  als  das  Gewisseste  gegolten, 
anzunehmen,  die  Cbalyben  seien  stets  eine  kleinere  Völkerschaft 
gewesen , nie  von  wirklicher  grosser  Bedeutung , die  besonders  in 
frühem  Zeiten,  wo  geographische  Notizen  noch  nicht  genau  waren, 
bald  weiter  nach  Westen,  bald  weiter  nach  Osten  sich  erstreckend, 
stets  jedoch  um  den  Fluss  Thermodon  sassen.  Bisher  sind  wir  in 
dieser  unserer  Ueberzeugung  noch  durch  kein  Wort  eines  alten 
Schriftstellers  beunruhigt  oder  gestört  worden ; jedoch  Irren  ist 
menschlich,  und  mögen  Andere,  deren  tiefe  Gelehrsamkeit  und 
grossen  Geist  wir  stets  bewundert  haben,  uns  fernerhin  darüber 
besser  belehren.  Was  die  aus  Xenophon’s  Anabasis  gezogene  Dar- 
stellung der  Grenzen  der  Cbalyben  anlangt,  so  ist  allerdings  gewiss, 
dass  seine  Darstellung  mit  der  in  iinserm  Periplus  nicht  überein- 
stimmt, also  nur  beweist,  dass  beide  verschiedene  Zeiten  verstehen. 
Denn  bei  Xenopbon  erstrecken  sich  die  Grenzen  von  Kolchis  weiter 
gegen  Abend,  und  es  werden  weder  die  einzelnen  benachbarten 
Völker  aufgezählt,  noch  Assyria  erwähnt,  welche  Gegenden  eben 
zusammen  unter  der  Benennung  Paphlagonia  begriffen  werden.  Xe- 
nophon  theilt  ferner  Trapezus,  das  unser  Peripliis  im  Lande  der 
Makrokepbaler  als  hellenische  Stadt  nennt,  und  Kerasus,  welches 
auch  als  hellenische  Stadt  im  Periplus  der  Landschaft  Assyria  zn- 
geschrieben  wird,  der  Landschaft  Kolchis  zu,  führt  dann  die  Mos- 
synöken,  Cbalyben,  die  jenen  unterworfen  sind,  und  hierauf  die 
Tibarcnen  mit  der  hellenischen  Stadt  Kotyora  an ; nach  Kotyora 
beginnen  sofort  Paphlagonia's  Gegenden.  Nur  die  Beschreibung 
der  Mossynöken  harraonirt,  wie  auch  Klausen  (p.  271)  bemerkte, 
mit  der  unseres  Pcriplus  ; dieser  nennt  dasselbe  gebirgig,  Xenopbon 
schwierig  zu  passiren  (Anabas.  V,  4,  2;  15;  während  das  der 
Tibarenen  ebener  ist,  V,  5,  2.)  Klausen  fügt  (a.  ang.  Orte)  noch 
Folgendes  bei : Dass  die  den  Mossynöken  unterworfenen  Cbalyben 
im  Periplus  nicht  erwähnt  werden,  darf  nicht  wundern  und  beweist 
noch  nicht  eine  andere  Zeit,  da  man  in  derThat  diese  ganze  Küste 
die  der  Mossynöken  nennen  könne.  Der  Mossynöken  Nachbarn 
sind  die  Tibarenen.  Von  ihnen  aus  setzte  Xenopbon  seinen  Marsch 
nicht  weiter  zu  Lande  fort,  sondern  zu  ^Vas8e^.  Wenn  er  daher 
diese  ganze  folgende  Küste  Paphlagonia  nennt,  so  scheint  er  sich 
nur  einer  allgemeinen  Benennung  bedient  zu  haben,  ebenso  wie  er 
früher  die  Grenzen  von  Kolchis  bis  nach  Kerasos  ausdehnte.  Denn 
schon  Hekatäos  (S.  Hecataci  Fragm.  ed.  Klaus.  Frag.  no.  189) 
bemerkte  hei  den  Matienen,  die  weiter  östlich  im  Innern  sassen, 
und  bei  den  Paphlagonen  ähnliche  Gebräuche.  Sonach  würde  der 
Verfasser  unseres  Periplus  nicht  wie  Xenopbon  die  Küsten  unter 
der  allgemeinen  Bezeichuung  Paphlagonia  verzeichnet,  sondern  die 
einzelnen  Völkerschaften  aufgezeichnct  haben.  Uebrigens  werden 
die  Syrer  oder  As.syrer,  die  wir  im  Periplus  genannt  finden,  auch 
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noch  in  den  Zeiten  nach  Alexandros  erwähnt,  z.  B,  Ton  Rallistbe* 
nes  bei  Strabon  (lib.  Xlf,  p.  817)  *). 

Wir  wiederholen  noch  einmal,  dass  unsere  feste  Ansicht  ist, 
dieses  Stück  der  Küstenbeschreibung  sei  ans  Ephoros  oder  doch 
ans  einem  Schriftsteller  gezogen , der  die  geographische  Darstel- 
lung einer  Zeit  wieder  gab,  wie  sie  in  den  Argonautika  mitge- 
theilt  ward. 

Jetzt  können  wir  weiter  vorwärts  schreiten  und  ftnden,  wie 
oben  bemerkt  ward,  schon  in  dem  Wiedererscheinen  von  Angaben 
der  Knstenlänge,  und  zwar  nach  Tag-  und 'Nachtfahrten,  deren 
sich  der  Verfasser  für  das  folgende  Stück  bis  Syria  und  Phönike 
bedient  hat,  eine  neue  Quelle  benutzt.  Ueberbaiipt  aber  zeigt  sich 
in  dem  Folgenden  eine  Beschreibung  der  Länder,  die  einer  frühem 
Zeit  angehört,  als  die  von  Hellas,  ja  selbst  Italias ; der  hier  be- 
nutzte (excerpirte)  Schriftsteller  gehört  frühem  Zeiten  an , wenig- 
stens seine  Darstellung.  Wir  bemerkten,  als  wir  über  die  verschie- 
denen Schriftsteller,  welche  den  Namen  des  Skylax  führten,  sprachen, 
dass  diese  Beschreibung  Asias  (als  Ercerpt)  dem  von  Straboh  und 
Andern  genannten  Skylax  aus  Karyanda  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  angchöre ; worauf  wir  hier  nochmals  verweisen. 

Zu  beachten  ist  ferner  bei  diesem  Abschnitte  des  Periplus, 
dass  die  Küsten  mit  weit  mehr  Bestimmtheit  und  Aiisführlicbkeit 
beschrieben  sind,  als  besonders  die  des  Pontos  Euxeinos.  Das 
Werk,  dessen  sich  der  Verfasser  unseres  Periphis  als  Qnelle  be- 
diente, muss  also  eine  ziemlich  ausführliche,  specielle  Darstellung 
der  fraglichen  Gegenden  enthalten  haben,  ja  man  könnte  es  als 
einen  wirklichen  Periplus  betrachten.  Berücksichtigt  man  alle  gege- 
benen Notizen,  so  wird  man  finden,  dass  keine  einzige  sich  auf 
eine  Zeit  bezieht,  die  nach  dem  Peloponnesischen  Krieg  fallen  würde, 
wol  über  manche,  welcher  ein  sehr  hohes  Alter  beigclegl  werden 
kann.  Merkwürdig  ist  hierbei,  dass  keiner  derjenigen,  welche  für 
ein  hohes  Alter  des  Peripliis  stimmten,  sich  dieses  Theiles  dessel- 
ben zur  Vertheidigiing  und  Bekräftigung  ihrer  BehaiipfiingeH  bedient 
hat,  da  derselbe  hierzu  am  meisten  sich  eignet,  freilich  aber  auch 
ebensowenig  für  die  Hauptsache,  das  Phantom  jener  Männer,  genützt 
haben  würde.  Was  man  hier  als  einer  späteren  Zeit  angehörig  er- 
wähnen könnte,  ist  von  der  Art,  dass  es  sich  nicht  als  bestimmt 
erwei.sen,  sich  vielmehr  ebenso  gut  das  Gegentheil  darthiin  lässt. 
Zuerst  ist  anzuführen,  dass  Dodwell  in  seiner  Dissertatio  (§.  11.) 
aus  der  Erwähnung  der  Stadt  Kios  zu  beweisen  .sucht,  dass  Skylax, 
tien  er  den  wirklichen  Verfasser  des  Periplus  nennt  und  der  eben- 
ilersclbe  sei,  der,  nach  Suidas,  gegen  Polybios  schrn-b,  also,  nach 


*)  Als  bemerkens^erlli  craclilcn  wir  folgendes  Urtlieil  Lotronne's, 
rdter  Gail’s  oben  mitgetlieilto  Worte  (im  Joiirn.  d.  Sav.  p.  20ü) : „Oes 
observations  snnt  neiives  et  ingi^nieiisca  [!],  mais  je  crains  pas  qu'ellc 
soutiennent  l'exaiDen  d’ime  critlqiie  iin  peu  sevire.“ 
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seiner  Annahme , vor  608  a.  u.  c.,  (unfundrunfsig  Jahre  nach  der 
Zerstörung  der  Stadt  Kios  durch  Philippus  Ton  Makedonia,  zwan- 
zig Jahre  alt  diesen  Periplus  abgefasst  und  gegen  Polybios  im  70. 
Jahre  seines  Lebens  geschrieben  haben  müsse.  Auch  sei  es  sehr 
wahrscheinlich,  ja  gewiss,  dass  Kios  und  Prusa  zwei  verschiedene 
Städte  seien,  wie  Plinius  V,  32  und  Holsteiiius  und  Stephanus  Byz.  s.  v. 
Uffovaa  bemerkten.  Abgesehen  von  der  gewohnten  flüchtigen,  Dotl- 
well  in  dieser  Dissertation  eigenen  Verbindung  .verschiedenartiger 
Gegenstände  und  ganz  luftiger  Annahmen,  die  keiner  Erwähnung 
würdig  sind,  so  sagt  Strabon  (lib.  XII.  cap.  4.  §•  3.  p.  563)  aus- 
drücklich, dass  Kios  später  Prusa  geheissen  habe,  und  sein  Zeug- 
niss  ist  zu  achten ; auch  sagt  Plinius  nicht  ein  Wort  von  dem,  was 
Dodwell,  auf  ihn  gestützt,  behauptet,  denn  cap.  43  findet  man  nur 
die  Worte:  „Nunc  reliqna  in  ora,  a Cio  intus  in  Bithynia  Prusa, 
ab  Hannibale  sub  Olympo  condita ; — et  Prusa  item  altera  sub 
Hypio  monte“  von  einer  Stadt  Prusias  findet  sich  kein  Wort.  Wie 
in  aller  Welt  kann  etwas  daraus  geschlossen  werden,  wie  Doflwell 
will!  Und  selbst  wenn  Plinius  Derartiges  gesagt  hätte,  so  würde 
Strabon  mehr  beweisen,  mehr  entscheiden  als  er.  Gronov  sagt 
richtig,  aber  nach  gewohnter  Weise  zu  diesen  Worten  Dodwells 
(in  seinem  Examen  p.  42) : „Cur  hoc  articulo  chartam  perdat, 
ignoro.  Primo  tentavit  aliquid  arripere,  quasi  magna  momenta  alla- 
tiirum,  in  eoque  dcducere  chronologiam  nulli  ignotara,  in  qua  quum 
exsultaveris,  fateris,  minus  certum  est  illud  totum  argumentum,  quid 
quaeso  quam  morionis  mimus  cst.‘* 

Zweitens  wird  unserer  Behauptung  auch  die  Erwähnung  des 
Astrologen  Kleiostratos  (§.  94.  p.  35  Huds.)  nicht  entgegenstehen; 
denn  wenn  diese  auch  Gerh.  Joh.  Vossius  (de  histor.  graec.  lib.  I. 
cap.  19.  p.  167  ed.  Westerm.)  und  Ukert  (Geogr.  Thl.  I.  Abth.  2. 
S.  296)  als  ebenfalls  ihrer  Behauptung  nicht  widerstreitend  anfiihr- 
ten ; so  glaube  ich  doch  bestimmt , dass  es  ihnen  nicht  möglich 
sein  wird,  aus  Stellen,  wie  Censorinus  de  die  natal.  cap.  18  Hygin. 
Astronom,  lib.  II.  cap.  13  und  Theopbrast.  de  signis  pluvior.  p.  416 
ex.  edit.  Lugd.  Bat.  1613,  zu  beweisen,  er  habe  so  spät  gelebt, 
als  sie  für  ihre  Ansichten  wünschen  möchten.  Wir  wissen  über 
seine  Lebenszeit  nichts  Bestimmtes,  also  ist  seine  Erwähnung  we- 
der für  noch  gegen  uns. 

Was  wird  man  aber  Drittens  sagen,  wenn  in  Folge  der  An- 
führung Lydia's  (§.  97.  p.  36  liuds.)  Gail  in  den  Äddendis  zu 
seiner  Ausgabe  dieses  Periplus  (p.  619)  schreibt:  „Ad  meridiera 
Aeolidis  Scylax  collocat  Lydiam,  nec  vero  loniam,  ideo  quod  ab 
aetate  Croesi  lonia  sub  Pbrygiae  ditione  erat.  lonum  antiquam 
potentiam  celcbrat  Thueydides  (I,  13.) , sed  illos  a Cyro  iterum 
subactos  refert  (1.  16).  Exinde  usque  ad  bella  medica  minime 
lonia  per  se  exstitit , sed  Lydiae  pars  fuit.  lones  reperiuntur  in 
exercitu  Darii  adversus  Scythas  irruinpentis  (Herodot.  IV,  133.) ; 
et  hiijus  actatis  geographiam  depinxit  nostcr.  Anteqmun  autem 
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lonia  a Croeso  sabacta,  et  io  Lydia  indusa  fuit,  Aeolis  longius  ad 
meridiem  pertingebat,  quam  apiid  Scylacem  ; nempe  usqne  ad  Pho- 
caeam.  Pliniiis  (V,  29.)  : „Finisqiie  loniae  Pbocaea.“  Der  Leser 
wird  hoffentlich  den  Werth  dieser  W'orte  leicht  erkennen  und  wir 
wollen  ihn  durch  weitere  Begutachtung  nicht  ermüden.  Richtiger 
bemerkt  über  eine  Stelle  desselben  Paragraphen  (97.  p.  36  ex.  et 
aq.  Huds.)  Letronne  (Journ.  de  Sav.  p.  207)  Folgendes:  „Selon 
le  p^riple  le  pays  d’Atamde  en  Mysie  appartenait  aux  habitans  de 
Chio : c'est  Herodote,  qui  noiis  apprend  qii'’ils  obtinrent  de  Cyrus 
la  possession  de  ce  pays,  pour  prix  d'une  trahison  (I,  160):  ils  le 
possedaient  encore  lors  de  Pexpedition  persone,  lorsque  les  rdfugies 
de  Chio  s'eropardrent  d'Atarnde  en  409  (Xenoph.  Hellen.  IH,  2,  11. 
Schneid,  coli.  Diod.  XIII,  65.).  Cettc  ville  appartenait  aux  Persis 
quand  Eiibulus  y usurpa  Paiitoritd  rers  356,  et  eile  rentra  sous  leur 
domination  a la  mort  d‘’Hermias  (üiodor.  XVI,  Ö2.).  II  me  semble 
donc  qu'on  peut  considdrer  cette  indication  comme  anterieure  k Pan 
409  avant  Jes.  Chr.“ 

Viertens  müssen  wir  erwähnen,  dass  Klausen  (p.  271)  sagt: 
„Urbs  Leucae  (§.  97.)  conditae  Olympiad  107,  V;  852  a.  Chr. 
(Diod.  XV,  18.).  Et  hinc  et  e mentione  Thronii  patet,  scripsisse 
Scylacem  non  ante  mediam  Olympiadcm  107.‘‘  Dies  können  wir 
nicht  zugeben,  so  gern  wir  wollen.  Denn  vorerst  kann  Thronion 
nicht  mit  dieser  Notiz  in  Parallele  gestellt  werden,  da  wir  nachge- 
wiesen, dass  verschiedene  Quellen  aus  verschiedenen  Zeiten  für  die 
einzelnen  Theile  des  Periplus  unbedingt  auzuuehmen  sind.  Zweitens 
ist  aber  wol  zu  beachten,  dass  in  unserm  Periplus  nimmermehr  ge- 
sagt ist,  Leiikae  sei  eine  Stadt,  es  kann  ebenso  gut  das  gleichnamige 
Vorgebirge  verstanden  werden,  und  wir  werden  dies  sogar  ver- 
stehen müssen,  weil  die  übrige  Darstellung  auf  eine  höhere  Zeit 
hinfiihrt,  nur  an  Interpolationen  nicht  glauben,  diese  Notiz  aber 
sehr  wol  mit  dem  Ganzen  zusammenhängt.  Unsere  Ansicht  tbeilt 
Letronne,  wenn  er  (im  Journ.  de  Sav.  p.  206  not.  2.)  sagt:  „II 
n*y  a qiPun  seid  nom  qui  semblerait  se  rapporter  ä une  öpoque 
plus  r^ente ; c'est  celui  de  Leucae  sur  la  cöte  de  Plonie : or 
Diodore  deSicile  dit  que  Leuce  ou  Leucae  (Acvxt}  ou  ^iitixai), 
car  il  donne  les  deiix  formes,  fut  fond^e  par  Tachos  la  deuxieme 
ann^e  de  la  XCIX.  Olympiade,  883  ans  avant  J.  Chr,  (cfr.  XV, 
18  et  92);  mais  comme  cette  ville  avait  pris  son  nom  du  cap 
Leuce  ou  Leucae,  sur  lequcl  eile  fut  bätie,  il  est  incertain  si, 
dans  le  pe'riple,  le  nom  de  Leuce  designe  le  cap  ou  la  ville. 
Ce  cap , s’avan^aht  dans  la  mer , forme  un  port  de  chaqiie  cöte ; 
et  cette  position  ^tait  a.sscz  importante  pour  avoir  öte  mentionöc 
dans  un  pdriple.  Le  rcdacteur  joint  souvent  emscmble  des  noms  de 
villes,  de  detroits,  de  montagnes,.  sans  avertir  de  Pesp<fce  de 
chacun  d'eux  : il  sufßt  de  citer  ce  passage  : ’Evtavdu  0tQ(ionvkai, 
TqwiiS,  Orri],  'Hguxkua,  ZiciQXttog  notanog  (p.  24  Huds.  p.  54 
GroD.).  Les  copistes  ont  fait  ici  deux  transpositions:  au  lieu  de 
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'Tni^  8i  Kvfiris,  Iv  (itüoytla  noktg  ^EkXrivlg  iativ  Alyat,  x«rs 
Aivxui  %ul  kifihtg,  xol  £fiVQva  iv  ^ '’OtirjQog  ^v,  OÖkuiu  xal 
ktftijv,  xal"Eg(tog  norafiög,  il  faut  lire:  'T.  ä.  K.  l.  fi.  n.  'E.  i. 
A.  xol  äWxerio  xai  kiii'qv,  xai  Atvxai  xul  ki/iivsg,  xal  "E^fiog 
xotttfios  x«l  Euvqvu  i^  ^g^Oßifgog  ^v.“ 

Ebensowenig  kann  ferner  Fünftens  der  Umstand  weder  gegen 
noch  für  lins  zeugen,  dass  Halikarnassos  (§.  98>  p.  38  Hiids.  p.  297 
Gail)  nicht  ein  Königiitz  genannt  wird,  wie  Pella  (§.  67.  p.  26Huds. 
p.  277  Gail)  und  Tynos  (§.  104.  p.  42  Huds.  p.  303  Gail),  indem 
bekanntlich  Mausolos,  ein  Zeitgenosse  des  Philippos,  dort  seinen 
Königsitz  hatte , was  Gail  fiir  seine  Behauptung  in  Anwendung 
brachte.  Denn  wenn  bereits  Klausen  bemerkt,  dass  ebenso  Doriskos 
(§.  68.  p.  27  Huds.  p.  280  Gail)  in  Thrakia  nicht  eine  Residenz- 
stadt genannt  werde,  obgleich  sie  Ton  Rerodotos  (VII,  50.)  als 
solche  erwähnt  werde ; so  müssen  wir  vorzüglich  nochmals  darauf 
aufmerksam  machen , dass  eine  derartige  durchgängige  Consequenz 
in  unserm  Periplus  durchaus  nicht  zu  suchen,  wol  aber  zu  beach- 
ten sei,  dass  er  in  dergleichen  Nebensachen  ganz  nach  Willkür 
verfährt. 

Se«distens  setzt  die  Bestimmung  der  Grenzen  Lykias  und  Pam- 
pbylias  diesen  Thcil  unseres  Periplus  wenigstens  nach  Hekatäos, 
denn  dieser  verlegt  die  östliche  Grenze  Lykias  zwischen  Patara 
und  Phellos,  während  sie  in  unserm  Peripliis  um  die  Stadt  Perge 
angesetzt  wird,  so  dass  Phellos,  Lyrnateia,  Chclidoniai  nndidyros 
der  Landschaft  Lykia  angehören,  die  Hekatäos  ausdrücklich  Pam- 
phylische Städte  nennt;  s.  Klausen  Fragm.  Hecataei  no.  243 — 247 
et  p.  272. 

Schwieriger  ist  Siebentens  die  Behandlung  der  Worte  über  die 
Insel  Rhodos  (§.  99.  p.  38  Huds.  p.  92  Gron.  p.  298  Gail.).  Sie 
lauten  bekanntlich  : 'PoSog  xorrrt  tovto yt)aog  rglnokig,  ägyala  rtoktg. 
Kal  iv  avrrj  nokttg  aiSi  ‘ ’lakvaog,  AivSog,  Kä^eigog.^  Man  hat 
hier  verschiedene  Erklärungen  und  Emendationen  versucht.  Niebuhr 
wollte  die  Worte  itgxaia  xo'ä($  gestrichen  wissen,  weil  sie  mit  der 
von  ihm  für  die  .Abfassung  des  Periplus  statuirten  Zeit  nicht  bar- 
monirten.  Gail  nahm  das  Wort  'Pö6og  nur  als  Bezeichnung  der 
Insel,  indem  ihm  sonst  nichts  als  die  Annahme  einer  Interpolation 
i'ibrig  blieb.  Ot.  Müller  in  seinen  Aeginetica  (p.  146)  emendirte 
’Axata  tcoAi^  statt  agxalu  nökig,  weil  auf  diese  Weise  die  alte 
Stadt  der  Insel  Rhodos  genannt  worden  sei : Doch  sei  es  auch 
möglich,  dass  die  Worte  agxala  nökig  die  Randglosse  eines 
Schiffers  [!]  sein  könnten.  Wir  selbst  glaubten  früher,  dass  man 
schreiben  müsse : 'Pödog  xara  tovto  vijaog  xal  TföXig  ‘ rglitoktg 
agxaitt,  xorl  iv  avt^  x.  T.  i.  allein  jetzt  halten  wir  für  das  Rich- 
tige : 'Pödog  xard  tovto  vrjaog  rglnokig  agyala,  xal  iv  otitp  nökng 
allöt  X.  t.  i.  indem  wir  das  Wort  nöktg  nach  ttgxala  als  irrige 
Wietlerbolung  der  Abschreiber  ans  rgiitokig  anerkennen ; oder  doch 
die  Hand  eines  bessernden , aber  in  Wahrheit  verschlechternden, 
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Abschreibers  gelehrteren  Schlages  darin  wahrnehmen.  Sainte-Croii 
(1.  d.  T.  XLll.  p.  362.  not.  p.),  Männert  (Geogr.  ThI.  6.  Abthl.  3. 
S.  203  sq.)  und  Letronne  (I.  d.  p.  206)  lassen  die  Worte  agjala 
nökis  ganz  weg;  Erstere  als  reines  Glossem,  Letzterer  aber  sagt: 
Für  höheres  Alter  der  in  diesem  Theile  des  Periplus  enthaltenen 
Notizen  zeuge  auch,  dass  Tauteiir  n'y  cnm|>te  qiie  les  trois  villes 
d'’Ialysus,  de  Liudiis  et  de  Camiriis : il  ne  parle  point  de  Rhodn.s, 
qui,  dans  la  premiöre  annde  de  XLIII.  Olympiade  (408  avant  Jes. 
Chr.) , Alt  forme'e  de  ia  reunion  de  ces  trois  villes  (Diodor.  XIU, 
7Ö;  Strab.  XIV.  p.  654).  Männert  (T.  I.  p.  70)  en  conclut  qne 
la  rddaction  du  periple  est  antörieure  ä Pan  408;  mais  cette  con- 
clusion  ne  serait  rigourcrement  applicable  qu’a  cette  parte  de 
Poiivrage ; et,  pour  noiis,.  nous  n’appliqiierons  cette  date  qii’aiix 
mateneaux  oü  Paiiteur  a puisd  sa  description  de  PAsie  mineure.“ 

Bedenklich  scheint  uns  endlich,  die  von  Klausen  (p.  272)  be- 
merkte Verschiedenheit  der  Grenzen  Pamphylias  und  Kilikias  bei 
Hekatäos  (Fragm.  Hecataei  ed.  Klaus,  no.  252)  und  in  unserm 
Periplus  anziicrkennen,  dass  sie  nämlich  bei  Hekatäos  um  Charailrns 
und  Nagidos,  in  unserm  Periplus  westlich  von  Selinus  seien,  indem 
das  Fragment  des  Hekatäos,  als  aus  Stephanos  Byz.  s.  v.  NayiSog 
entlehnt  ist,  dazu  nicht  berechtigt.  Die  Worte  sind:  NaylSogf 
nolig  ittru^v  KiktTfiag  xal  Ilaiupvllag  (Worte,  ilie  dem  Stephanos 
oder  seinem  Epitomator,  in  dieser  Form,  angehören,  wornach  schon 
Einiges  fehlen  kann).  'EKaToiog  'Aa(a‘  Mtxu  NayiSog  noilt;, 
ano  rov  NäyiSog  Hvßt^vtjrov  xoi  vtjgog  NvyiSovaa.  Näyliog  öi 
inki^9r]  dia  ro  Näyiv  avrrjv  xriaai.“  Ofifen  gesagt,  wir  finden 
durchaus  keinen  Grund  zu  einer  sulchen  Behauptung,  wie  sie  Klau- 
sen aufstellte.  Uebrigens  gibt  auch  Strabon  (lib.  XIV.  p.  1001 
Alm.  p.  669  Cas.)  eine  von  beiden  genannten  SchriAen  (der  des 
Hekatäos  und  unserm  Periplus)  etwas  verschiedene  Grenze,  so  dass 
man  mit  Recht  sagen  kann , dieselbe  habe  oft  geschwankt.  Weit 
gegründeter  sind  dagegen  Letronne'’s  Worte  (Journ.  d.  Sav.  1826. 
p.  207) : „D^s  le  temps  de  Xenophon  les  limites  de  la  Cilicie  et 
de  la  Syrie  ötaient  les  pyles  Amaniqiies,  ä ciiiq  parasanges  (enviroii 
cinq  lieues)  au-delä  d'Issiis  (Xenoph.  Anab.  I,  4,  4 ed,  Thiem.) ; 
et  Myriandrus,  cinq  parasanges  plus  loin  qne  les  pyles,  appartenait 
dejä  ü la  Syrie  (Xenoph.  Anab.  I,  4,  6.) : mais  He'rodote  porte  ces 
limites  plus  au  sud ; selon  lui  Posidium,  la  premiöre  ville  au-delä 
de  l’Oronte,  ötait  situee  zur  les  frontiöres  de  la  Syrie  et  de  la  Ci- 
licie (Ul,  91)  ; d’oü  il  suit  assez  naturellement  que  POronte  s^parait 
alors  les  deux  contr^es.  Cet  etat  de  choses  est  dvidemraent  repre- 
sente  dans  le  pe'riple,  oü  la  ville  ilc  Myriandre  est  situee  en  Cili- 
cie (p.  40  Huds.  p.  97  Gron.  — Cette  ville  etait  peuplee  par  des 
Ph^niciens),  et  la  limite  de  cette  contröe  portee  au  flenve  Tba- 
psacus,  qui  me  parait  ne  pouvoir  etre  que  POronte  des  aiitres  geo- 
graphes.“ 

Wir  stehen  am  Schlüsse  dieses  neuen  Abschnittes,  und  ehe 
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wir  za  Syria  und  Phönike  übergeben,  wiederholen  wir  nur  nnch 
einmal,  dass  das  Stück  unseres  Periplus,  welches  die  Kustenbeschrei- 
bung  Kleinasiena  von  Bithynia  an  bis  Kilikia  enthält,  durchaus  keine 
Spuren  von  Interpolationen  zeigt,  die  Grenzen  und  Orte  nennt,  wie 
sie  nur  einer  frühem  Zeit,  d.  h.  im  Verhältniss  zu  den  Notizen 
über  Hellas  und  Italia,  angehören  können;  dass  Alles  vielmehr  auf 
ein  Werk  hinweist,  dessen  Darstellung  vor  der  in  Xenophon'’8  Ana- 
basis  gegebenen,  der  Zeit  nach  anzusetzen  ist',  <Ioch  auch  zugleich 
spater  als  Herodotos ; — und  welches  endlich  durch  die  feste 
gleiche  Angabe  der  Dauer  <ler  Küstenfahrt,  in  Tag-  und  Nacht- 
fahrten, sich  mit  der  von  Markianos  Herakleota  über  den  Periplus 
des  Skylax  gegebenen  Bemerkung,  dass  dieser  die  Entfernungen 
nur  so  angezeigt  habe , als  vollkommen  übereinstimmend  erweist. 

Wenn  wir  dem  eben  besprochenen  Abschnitte  unseres  Periplus 
eine  frühere  Zeit,  als  die  des  Alexandros  nnd  noch  weit  mehr  des 
Polybios  ist,  beizulegen  uns  gedrungen  sahen,  so  müssen  wir  dies 
vom  Folgenden  nicht  weniger  freimüthig  bekennen,  denn  Syrias 
nnd  Phönikes  geographische  Küstenbescbreibuug  gehört  diirchans 
einer  frühem  Periode  an , was  auch  noch  mehr  durch  die  neulichst 
von  Emmanuel  Miller  veröffentlichte  Collation  des  trefflichen  Codex 
Parisinus  bestätigt  wird.  Es  mangelte  bekanntlich  das  Ende  der 
Beschreibung  Syrias  und  nur  mitten  in  der  von  Aegyptos  fuhr  der 
uns  erhaltene  Periplus  wieilcr  fort.  Es  bat  sich  gezeigt,  dass  hier 
ein  ganzes  Blatt,  das  unglücklicher  Weise  schief  durchschnitten 
war,  im  Codex  Parisinus  sich  findet,  von  dessen  erster  Seite  das 
noch  'Vorhandene  ziemlich  .Alles  auch  in  dem  Codex  Palatinos  sich 
bereits  fand , und  somit  von  Höschel  veröffentlicht  ward  (denn  der 
Codex  Heroiiosti  hört  kurz  vor  Syrias  Küstenbeschrribiing  mit  dem 
Worte  MvQiuvögog  (§.  102.  p.  40  ex.  Huds.  p.  97  Gron.  p.  301 
Gail,  auf,  wie  Höschel  gewissenhaft  bemerkte),  während  die  Rück- 
seite, die  ebenfalls  beschrieben  ist,  von  dem  Abschreiber  übergan- 
gen ward,  wahrscheinlich  aus  dem  sehr  natürlichen  Grunde,  weil 
er  es  für  unnütz  hielt,  diese  durch  das  Abschneiden  vorn  verkürzten 
Zeilen,  besonders  da  die  letzten  sechs  Zeilen  der  vorhergehenden 
Seite  schon  gänzlich  fehlten , abzuschreiben.  Der  Abschreiber  be- 
gann daher  erst  mit  der  ersten  Seite  des  nächstfolgenden  Blattes 
seine  Arbeit  wieder.  Da  Emmanuel  Miller  eine  Wiederherstellung 
des  Textes  versuchte  und  veröffentlichte,  diese  gewiss  allen  Anfor- 
derungen entspricht,  und  mit  einigen  kleinen  Ausstellungen  gebilligt 
werden  muss,  so  thun  wir  gewiss  nichts  Unnützes,  wenn  wir  die 
Worte  mitthcilen  ♦).  „Nach  Kilikia  ist  das  Volk  der  Syrer.  In 

*)  Es  sind  dieselben  awar  neuerlich  von  Westermann  in  der  Recen- 
tion  der  Millerschen  Ausgabe  fin  Jahn’s  Jahrbüchern  1839.  9.  Jahrgang. 
27.  Bd.  8.  146 — 156),  und  von  Hoifmann  in  der  Zeitschrift;  die  alten 
Geographen  etc.  8.  49  sqq.  dem  gelehrten  Publikum  Deutschlands  mit- 
getheilt  worden ; allein  wir  finden  es  unbillig , unsere  Leser  dorthin  zu 
verweisen,  and  zudem  gehören  die  Worte  zu  unserer  Darstellung. 
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Syria  bewohnen  am  Meere  hin  die  Phöniken  einen  kaum  40 , an 
einigen  Orten  nur  10  Stadien  breiten  Strich.  Nach  dem  Flusae 
Tbajisakos  [dem  Orontes  der  Andern]  ist  die  Stadt  Tripolis  der 
Phöniken,  die  Insel  Arados  nebst  Hafen,  eine  Residenz  des  Tyri- 
schen  Königs,  neun  Stadien  vom  Lande  entfernt.  Auf  der  Halb- 
insel (dabei)  ist  eine  .andere  Stadt  Tripolis,  von  Arados,  Tyros 
und  Sidon  gegründet,  die  drei  Städte,  jede  mit  eigener  Ringmauer 
in  sich  schliesst.  Dann  der  Berg  Tbeuprosopon  j die  Stadt  und 
Hafen  Trieres,  die  Stadt  Berytos  mit  einem  Hafen  zum  Ueberwin- 
tem,  die  Stadt  Porpbyreon,  die  Stadt  Sidon  mit  zu  verschliessen- 
dem  Hafen,  die  Vögel-  {’ügvl9av)  Stadt  der  Sidonier.  Zwischen 
Leontopolis  [das  der  Schriftsteller  erst  übersehen  hatte  und  jetzt 
mit  der  folgenden  Stadt  nacbholt,  wie  wir  schon  oben  bemerkten], 
nnd  der  Vögelstailt  liegt  die  Stadt  der  Tyrier  Sarapta.  Dann  folgt 
eine  andere  Stadt  Tyros  mit  einem  Hafen  innerhalb  der  Mauern. 
Diese  Insel  [il.  h.  diese  auf  einer  Insel  erbaut  und  sie  einnehmend] 
ist  eine  Residenz  des  Tyrischen  Königs.  Drei  Stadien  vom  Meere 
entfernt  liegt  wieder  ein  Tyros*),  durch  welches  ein  Fluss  [nach 
Hengsteiiberg  p.  14  sqq.  derselbe,  welchen  Josephus  io  seiner  Ar- 
chaeolog.  lib.  IX.  cap.  14.  §■  2.  erwähnt)  fliesst;  dann  die  Stadt 
der  Ekdiphen  , nebst  Fluss  , und  die  Stadt  Ake.  'E^rjs  **)  Bijkos 
noXtg  7t'[p/cav,  xal  Ao'ppiilos]  OQog , Uqov  /iiög'  "AtfaSog  nölig 
£tda)vlto» , [£txaitlva>v  nökig]  xal  norufiog  Tvglav'  Amgog  nokig 
£tSa»vlmv  [xai  ’lonnt]'  lxTt]9{jval  <paatv  lvTav&atijv’Av6QOii[idav 
tü  xtjrst  * xal  'Aaxa]kdv  nokig  TvQimv  xal  ßaaiketa’  ivravda  [ogog 
iarl  x‘^g  AoiAi;;]  £vQtag.  Uagankovg  Kolktjg  £vqlag  [a’nö  Tifuto- 
ktag***)  ’Aaxaküvog  arciSia  atff'.  §.105.  [Mtxa  6h  £v^lav 
tiölv  "Agoßtg]  i&vog,  vofiäStg,  tnatvovrtg  [xal  vofiag  ixovttg  »o»'- 
roSaifdv  ßoa]xr}itaTay,  olüv  xoi  of[ycöv  xal  ßooiv  xal  rjpiovüv  xol 
ftäkiarn  innav]  xal  xafiijkav ' ?au  öh  cev[roig  kißavarog  xal  Ofivfva 
tvoiSrjg,  xal]  fort  tu  xokka  a[kka  aQcafiaTU  ö ixitaßäkkovTat  totg 
iftnogoig.  Kaiä]  tt  (leg.  d()  ti)v  Alyvnzov  lixzelvttai  'Aqaßla 


*)  Wir  behalten  die  von  dem  Codex  Paris,  bekräftigte  Schreibung 
wa'liv  Tvgog  bei,  wofür  Viele,  aus  anderweitigen  Reniiniscenzen  leicht 
verleitet,  UakaUvgog  schrieben,  — und  halten  dieses  Tyros  für  eine  der 
Vorstädte  der  InseUtadt  selbst.  Aehnliches  behauptete  Hengstenberg  in 
der  dissertalio  de  rebus  Tyriorum  p.  26.  Uebrigous  interpungirea  wir 
vor  Aal  änixit , was  meist  wegen  des  xal  zum  Vn:  hergehenden  gezogen 
wird;  allein  xai  erscheint  nicht  hier  allein  so  im  I\riplus,  sondern  noch 
öfter«. 

**)  Von  hier  an  theilen  wir  wegen  der  M II  'rschen  Institution  des 
Textes  die  griechischen  Worte  selbst  mit.  üie  iteichen  [ ] bezeichnen 
das  von  Miller  Ergänzte. 

***)  Miller  supplirte  Zidoxoc.  Dies  gebt  nicht,  denn  mit  Sidon  be- 
ginnt XoUi]  Xvgia  nicht,  sondern  mit  der  TginoXis  ^oivixav,  daher  wir 
TgtxöUcag  geschrieben  haben.  Es  ist  aber  auch  recht  gut  möglich,  dass 
Gartäxov  xocoftoü  geschrieben  werden  muss,  wogegen  derRaum  iro  Codex 
nicht  streitet,  weil  der  Periptus  mit  ihm  diesen  Paragraph  beginnt. 
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rj  IltTQttUi  Ityoftivt],  x«l  fffnv]  Iv  avrg  xoA[)co;  Allavlrrfg  . . . . 

, . . loTtv  ix  rrjg  [ ^aX[dTrtjg  . . , . 

^srAo]tr«v xcri 

*)  [UapanXovs  'Aj^aßfag  di  avxrjg  and  Zvfflag 

d^ltav  fiizQX  tftOftoTOf  toü  [iVn'Aow  tow  I]v  UeXovola  t tovxo  yaq 
ioxiv  Agaßiag  ogog,  axdöia  ax'.  [Mexd  6i  TtJ»  ’A]gaßlav  Alyv- 
srroti  nixP*  *ov  NeiXov  l^Tjg  *Ago[ßiag  ixovxai]  Alyvnxiof  tpdgov 
di  qiigovoiv  Aiyv[nxiox  xol  nti&ovxai]  ätl  xoig  ’'Agaif)iv.  §.  106. 
Mtxd  ii  xrjv  ’Agaßlav  Atyvnxdg  iaxiv]  i9vng,  xoi  ndXtig  iv  avx^ 
[oidf*  IhXovaiov  ndXig  xal  Xifttjv]  xai  ßaalXtiov,  ov  rd  orojuof  [roü 
NfiXov  tcoxa/iov  UiXovataxdv  iaxijngtöxov , x^g  ’Agaßiag  [opog* 
devTfpov  Tavixdv,  itp’  c5  ndXtg  ßaaiXt]xij  **).  xglxov  [Mtvdtjoiov 
xol  Mlvdrig  ndXtg'  xiragxov  Oaxvtxtjxdv'  nlftnxov  £tßevvv[xtx6v 
xoi  ndXtg  Ztßivvvxog'  Xifivr]  Bovxog,  lv]^o  tcoAi?  xal  |3a[0U{(ov‘ 
fXTOv  BoXßixivdv  xal  ndXig  ßa<nXi]xi^  ' ♦♦*)  eßöofiov  [Xavssmxöv 
x«l  &ävig  ndXtg  xal  Aijiifv -[•)  Mtxd  xavxa  Al/uvt;] , ^ dvofta 
[Magetäxig  ^ xrjg  Magiiag,  'H  di  Xifivrj  ofiogog  iaxi  t]ij  Aißvi) 

il  di  i ßovXrjv ift). 

Auch  dieses,  heisst  es  dann  weiter,  d.  h.  der  Peliisische  Arm,  theilt 
sich  wieder  ; der  Selennytische  theils  in  den  Mendesischen , theils 
(als  Selennytischer]  ins  Meer  laiirend ; von  dem  Mendesischen  in 
den  Phatnitischen , von  dem  Peliisischen  in  den  Tanikischen ; zwi- 
schen dem  Kanopischen  Arm  und  dem  Sebennytischen  See  ist  der 
Bolbitische,  der  aus  dem  See  kommt.  Es  gibt  auch  noch  viele 
andere  Seen  und  Sümpfe  am  Meere  in  Aegyptos.  Aegyptos  gleicht 
einer  niAtxu;,  denn  am  Meere  ist  es  breit,  im  Innern  schmäler, 
bei  Memphis  breiter  und  noch  höher  hinauf  am  breitesten.  Der 
Theil  unterhalb  Memphis  ist  weit  grösser  als  der  am  Meere.  Die 
Kanopische  Mündung  trennt  Asia  und  Libye.  Der  Paraplus  von 


*)  Hier  fehlen  sechs  Zeilen  ganz,  ausser  den  beiden  angedeuteten, 
von  denen  wir  noch  einige  Buchstaben  zu  Anfang  gerettet  sehen.  Mit 
daßias  im  Worte  ‘Agaßlag  beginnt  die  Rückseite  des  durchscbiiiUenen  ' 
Blattes. 

**)  Miller  restitnirte  Tarixif,  allein  dies  ist  nicht  zn  dulden,  und  man 
wird  gewiss  gern  Letronne  in  seinen  Pragmens  des  Poems  etc.  p.  253  sq, 
beitreten,  der  das  zuer.-t  schrieb,  was  wir  anfgenommen  haben. 

♦**)  Hier  schrieb  Miller  wieder  BoXßtxixrj,  was  nicht  zu  dulden  ist. 
Die  anfgenommene  Schreibung  gab  Letronne.  Zndem  ist  Bolßnivog  die 
Sebreibnng  des  Codex.  Paris.,  die,  da  sie  auch  Herodotos  bat,  beizube- 
halten  ist. 

f)  Miller  schrieb  xav.  xal  Kavantog  ndXtg,  'AXe(dv9gtta  ndXtg, 
Xi/tPT]  X.  T.  I.  Dass  an  Alexandreia  nicht  zn  denken,  zeigt  die, ganze 
Darstellung,  ist  rein  unmöglich;  ebenso  ist  Kdvamog  nicht  zn  dulden, 
denn  im  Folgenden  wird  nicht  von  ihm,  sondern  von  an  und  der 

Kangischqji  Mündung  gerechnet.  Wir  haben  daher  geschrieben,  was  uns 
erforderlich  schien. 

ff)  Hier  fehlen  wieder,  wie  auf  der  vorigen,  sechs  Zeilen.  Mit  tö 
di  JltXovataxdv  beginnt  das  neue  Blatt,  und  dies  ist  schon  bei  Höschel 
wieder  da. 
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Aegyptos,  und  zwar  von  der  Pelusischen  Mündung  an,  ist  1300 
Stadien  [wie  noch  Codex  Paris,  wo  ßz'  steht,  das  aber  aus  os' 
verschrieben  ist,  wie  Miller  p.  236  trefTlich  zeigt,  und  Letronne 
Fragm.  p.  2öi  sq.  durchaus  billigt,  zuerst  von  E.  Miller  geschrie- 
ben ward].  An  der  Kanopiseben  Mündung  ist  eine  einsame  (unbe- 
wohnte) Insel,  die  Kongos  heisst,  und  auf  ihr  ein  vom  Menelaus 
errichtetes  üenkmal  zur  Erinnerung  an  seinen  Steuermann  Kanopos 
(s.  Aehnliches  bei  Conon  Narrat.  lib.  Ylll.  in  Photios  Bibi.  Cod. 
186.  p.  132  Bekk.),  von  Troja.  Die  Aegyptier  und  ihre  Umwoh- 
ner [man  lese  mit  Codex  Paris,  hier  künftig  als  einzig  richtig : 
jdiyovoi  öe  Aiyvizuoz  xal  ot  nQoaxaQioz  ol  Toi'f  zonoig  x.  r.  i.j 
sagen,  dass  Pelusios  zum  Kasion  und  Kanopos  auf  die  Insel,  wo 
das  Denkmal  ist,  gekommen  sei.  < 

AA'ir  wollen  hier  abbrechen  und  vorerst  alle  geehrten  Leser 
fragen,  ob  sie  wol  glauben,  dass  Jemand,  auch  wenn  er  nur  im 
Vorübergehen,  nur  oberflächlich  sich  mit  der  alten  Geograjihie  und 
ihrer  Geschichte  bekannt  gemacht  hat,  hiernach  noch  behaupten 
könne,  dieser  Theil  des  Periplus  sei  aus  Quellen  gezogen,  ja,  wie 
Manche  irrig  genug  glaubten,  sei  von  einem  Schriftsteller  verfasst, 
'der  nach  Alexandros  gelebt  habe,  zur  Zeit  des  Polybios  oder  Ti- 
Diäos  oder  sonst  wenn , und  die  Geographie  seiner  Zeit  gegeben 
habe.  Und  w o zeigen  sich  hier  Interpolationen  ? Sollen  wir  selbst 
hier  noch  eine  ausfiihrliche  Beweisführung  geben  ? Nein,  das  wollen 
wir  nicht ; denn  wäre  diese  nölhig , könnte  Jemand  diese  von  uns, 
nach  so  vielen  Worten  über  diesen  Gegenstand,  noch  verlangen,  so 
müssen  wir  im  Voraus  darauf  verzichten,  zu  hoffen,  dass  er  Ver- 
nunft annehine.  Gründen  Gehör  gebe. 

Die  Messung  der  Küsten  geschieht  in  diesem  Stücke,  wie 
bemerkt,  in  Stadien,  wornach  man  acblie^sen  dürfte,  dass  dieser 
Theil  des  Periplus  aus  einem  griechischen  W'erke  über  diese  Kü- 
sten gezogen  sei.  Die  Stadien  erscheinen  auch  noch  eine  Strecke 
westlicher,  bis  zum  Cherronesos  und  Hafen,  westlich  von  der  Insel 
Pharos  in  Libye. 

In  Betreff  Phöiiike’s  sagt  Letronne  (Jotirn.  d.  Sav.  1826.  , 

p.  259)  sehr  treffend:  Tout  ce  qu’on  peut  dire  avec  certitude, 
c’est  qu’il  ne  s’y  trouve  aucun  vestige  de  l’e'poque  d’Alexandre  et 
qne  Tyr  y est  'representöe  comme  eile  ^tait  avant  Pexp^dition  du 
conqu^rant  *).  Und  über  Aegyptos : Quant  ä l’Egypte,  ce  qu’en  dit 


, *)  In  Bezug  auf  Erwähnung  der  Stadt  Tyros  als  Inselstadt  in  niiserm 

Perlplus  ist  zu  bemerken,  dass  bereits  Dodwell  in  seiner  dissertatio  diese 
Notiz  beachtete,  und,  da  auch  er  hier  nnr  eine  Zeit  vor  Alexandros  als 
annehmbar  erkannte,  ($.  12,  nachdem  er  über  ICiog  gesprochen)  bemerkte: 
Sunt  ergo  in  hoc  opere  notae  teniporum  diversoruro , nec  sibi  invicam 
coDsentaneorum.  Was  Tyros  anlange,  so  sei  es  ansdrückiieb  als  Iiuel- 
stadt  hier  genannt,  da  doch  Alexandros  es  durch  einen  Wall  mit  dem 
KesUande  verbundon  habe,  der  später  fortbestanden , auch  werde  es  eine 
ßaeiUia  Tvqiov  genannt,  während  ebenfalls'  seit  Alexandros  keine  Könige 
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l'antenr  du  pdriple  est  evidemment  d’une  date  assez  ancienne.  Crail 
a remarqu^y  aprils  le  baroo  de  Sainte-Croix,  Männert,  Niebahr, 
Ukert  etc.  qii’il  n’y  est  fait  mention  que  de  Pharos,  et  qn'  Älexan- 
drie  n'y  est  pas  nommee.  Gail  n'a  pas  non  plus  omis  mon  Obser- 
vation (dans  la  Traduction  franc,  de  Strab.  T.  V.  p.  3d9)  sur 
Kannpe,  ville  qui  nVst  pre'seiitee  dans  le  pdriple  que  comme  one 
ile  ou  une  presqu'ile  (je  dis  iine  p e s q u ' i I e parce  que  vfjaog  a 
quelquefois  ce  sens  dans  les  anciens  aiiteurs)  inhabit^e  (p.  43  Uuds.), 
tandis  que  Thonis,  situee  aiipr^s  de  Cannpe,  et  qui  fut  ruinde  apr^ 
la  fondation  de  cette  derni^re,.  y est  duiinde  comme  une  ville  en- 
Gore  existante:  or  la  ville  de  Canope  est  dejk  citde  par  Eschyie 
dans  le  Promdthde  lid,  ecrit  vers  450  avant  Jes.  Cbr.  11  est  clair 
que  cette  partie  du  pdriple  est,  au  moins,  de  l’dpoqiie  d’Hdrodote, 
et  vraisemblablement  eile  est  plus  ancienne  encore.  Je  suis  dispose 
ä croire  que  l'auteur  a en  soiis  les  yeux  une  ancienne  description 
de  cette  cöte,  dressee  par  qiielqiies-iine  des  pilotes  ioniens,  qui, 
depuis  le  rdgne  de  Psammitichus,  durent  prendre  une  connaissance 
assez  precise  de  ces  cdtes  ; il  serable  ineme  que  ce  pdriple  mt  du 
dtre  rddige  avant  que  les  Grecs  eussent  acqiiis  une  connaissance 
exacte  de  rinterieiir  de  TEgyple;  car,  selon  l’auteur  (p.  43  Huds.) 
PEgypte  a la  forme  d'unc  bipenne  etc.  Or  cette  configuratioa 
n’est  exacte  que  si  Pon  s'arrete  au  Fayoum;  ou-delä,  la  valide  de 
PEgypte  devint  insemblement  de  plus  en  plus  dtroite.  Celui  qui  a 
dcrit  cette  description  n'avait  dono  dvidemment  aucune  connaissance 
de  PEgypte  au-delä  de  ce  point;  ainsi  on  peut  regarder  ce  passage 
comme  une  nouvelle  preuve  de  l’anciennetd  des  matdriaux  d'oü  a 
dte  tiree  la  description  de  la  cote  d’Egypte. 

Wir  (iigen  diesen  Worten  nur  bei , dass  allerdings  auch  in 
Bezug  auf  Aegyptos  ein  hohes  Alter  nicht  allein  aus  der  Nennung 


der  Tyrier  mehr  erwihnt  würden.  Natürlich  gaben  diese  Worte  Gronor 
in  seinem  Examen  (p.  44  sqq.)  Anlass,  nach  gewohnter  Weise  über  Dod- 
well  herzufallen  und  ihn  mit  einem  Schwall  von  Worten  und  Schmähungen 
zu  überschütten.  Neues  bietet  er  nicht;  daher  wir  ihn  übergeben.  Später 
führt  Sainte-Croix  (I.  d.  p.  356)  und  Männert  (Einleitung  8.  61)  diese 
Stelle  wieder  an , und  Letzterer  sagt : „Skylax  ist  älter  als  Aiexandros, 
dies  beweist  nnwideraprecblich  die  Stadt  Tyros,  welche  er  auf  eine  drei 
Stadien  von  der  Küste  [!!]  entfernte  Insel  setzt  und  sie  mit  ihrem  gedop- 
pelten Hafen  für  die  Schiffer  [!J  richtig  beschreibt.“  Sainte-Croix  be- 
merkt ausserdem  noch,  dass  im  Periplus  auch  Issos,  das  durch  den  Feld- 
zug des  Aiexandros  so  berühmt  geworden  sei  und  später  immer  genannt 
werde,  übergangen  sei.  Die  Bemerkung  kann  nicht  richtig  sein,  wenn 
sich  bestimmt  nachweisen  liesse,  dass  es  selbst  in  den  vom  Verfasser  hier 
benutzten  Quellen  wirklich  nicht  erwähnt  worden,  und  dass  nicht  viel- 
roehr  ein  willkürliches  Verfahren  des  Verfassers  auch  hier  vorzuziehea 
sei.  Niebuhr,  Ukert  und  Klausen  benutzten  die  fragliche  Notiz  zur  Be- 
stimmung der  Zeit  abwärts , bis  zu  welcher  die  Verfassung  des  Periplus 
zu  setzen  sei,  indem  sie  irrig  das,  was  nur  einem  Theile  des  Periplut 
sugehürt,  auf  den  ganzen  Periplus  nnd  die  wirkliche  Abfassung  dieser 
Compilation  aiudehnten. 
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von  Thonis  und  der  Nichterwähnung  der  Stadt  Kanopos  für  diesen 
Theil  des  Periplus  hervorgehe,  sondern  auch  daraus,  dass  Aegyp- 
tos  erstens  als  au  Asia  gehörig,  zweitens  als  von  Arabia,  nicht 
Syria  begrenzt  und  an  die  Araber  Tribut  zahlend  dargestellt  ist 
welcher  leUtere  Uinstan<l  uns  nothwendig  auf  die  vorpersische  Zeit 
hinweist.  Zugleich  aber  wird  uns  ein  ziemlich  genaues  Bild  sowol 
der  Küsten  als  auch  der  Gestalt  des  Landes  gegeben ; es  muss 
sonach  ein  diese  Gegenden  genau  darstellendes  V\  erk  benutzt  wor- 
den sein.  Was  die  Gestalt  von  Aegyptos,  wie  sie  unser  Periplus 
bezeichnet,  anbelangt,  so  können  wir  darin  nur  die  Ansicht  einer 
frühem  Zeit  wiederBnden,  die  sich  bei  Herodotos  noch  findet  und 
übrigens  der  Natur  entspricht.  Die  Worte  des  Periplus  ’sind- 
y^Eeu  di  rj  Alyvmos^  tomd*  ri/'v  Idittv  0^0/«  ntkhtt.  “Eau  yuä 
%tntt  ^ükuxzttv  nkaitia,  tuna  öi  (itaoytlav  aTtvmiiga,  xaxtt  äi 
Mili<piv  atevazätt}  ctytrjg.  hemu  d’  tlg  iiiaoytlav  uno 
lovTi  nkuxvxioa,  xorö  di  tb  ävüxtgov  avv^g  nkaxvxäxti.  T'b  uioog 
Alyvnxov  x6  avw&xv  Mifitpttag  [im  gewöhnlichen  Texte  steht  un- 
leidlich rö  itlgog  x6  av(o»iv  Mifxtpidog  Atyvnxov,  da  Miuwtmg 
kurz  vorher  stand,  und  Al’jyitxov  setzte  schon  Letronne  nach  uioog. 
Die  Vulgata  gäbe  nur  Zulässiges,  wenn  man  Mifoptdog  Atyvnxov 
durch : das  „Memphitische  Aegypten«  überseUtl.  hx\  tö  nktlaxov 
7j  to  napd  edkaxxav.^‘  Diese  Beschreibung  wird  aber  ein  Jeder 
der  die  gleich  aus  Herodotos  anzuführenden  Worte  beachtet,  selbst 
noch  mit  der,  welche  eben  Herodotos  nur  etwas  ausführlicher  gibt 
(lib.  II.  cap.  6 sqq.),  ziemlich  übereinstimmend  finden;  wenigstens 
haben  wir  nichts  Erhebliches  gefunden,  das  dem  widerspräche 
Denn  Herodotos  sagt  zuerst : „Avx^'g  di  x^g  Atyvnxov  hxi  uvxog 
xo  naga  »ukaoauv  f|ijxovT«  azoivox  xaxd  <^pUg  diaigioiiBV  tivax 
Atyimxov  uno  xov  Ilkxv&ivr^xtm  x6knov  pizgt  ZtgßavlSog  kiuvvg, 
nag  t;v  to  Äaoiov  ogog  ttfvH.«  Dann  cap.  7 : „’Ev^evxev  uiv 
xax  fdzgx  Hktovnokiog  ig  xtjv  (ttobyatav  faxt  tvgia  AiyvTxxK.^* 
Ferner  cap.  8 : yy’Ano  6i  Hktovnokiog  Svto  tdvxi  axtivtj  iaxi  AX- 
yynxog.  7^  piv  ydg  xijg  'Agaßirig  3gog  nagaxbaxai,  tpigov  dn’ 
agxxov  ngog  ittatpßglf,g  xt  xai  voxov,  atei  Svto  xnvov  ig  xdv 
Egv^griv  xakeoftiviiv  Odkaaaav  Iv  tb  at  At&OTop/«»  gvtiai,  at  ic 
T«f  Jlvgajildag  xcnaxnt}9tiaai  t«s  iv  Mipgu.«  Und  endlich:  „To 
wv  d»j  ano  Hktovnokiog  otJxiri  nokkbv  ytogtov  tag  tlvai  Atyvnxov, 
akk  000V  xt  ri^tgicav  xtaaeguv  dvankoov  oxtivn  hxt  AXyvnxoc 
iovo«.  _ To  ÖS  ivxev»tv  aJxig  tvgia  Alyvnxog  itfrt.«  Diese 
Beschreibung  ist  es  aber  auch,  die  uns  den  Glauben  benahm,  dass 
dieser  Thcil  der  Kustenbeschreibung  der  Periegose  des  Hekatäos 
.entnommen  sei.  Denn  wir  dürfen  offen  gestehen,  dass  wir  aller- 
dings gern  in  Etwas  wenigstens  die  Annahme  des  seligen  Klausen 
bestätigt  gesehen  hätten,  der  bekanntlich,  eben  weil  er  in  Folge  des 
vielen  Aebnlichen,  eine  Benutzung  des  Hekatäos  von  dem  Verfasser 
unser«  P^plus  anzunehmen  sich  berechtigt  glaubte,  auch  unserm 
Periplus  eine  neue  Recension  angedeihen  Hess.  Allein  wie  ich  trotz 
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alles  Eifers  uad  Socbena  im  Frühem  Nichts  fand,  das  Klausen '■ 
Ansicht  unterstützt  liätte,  so  musste  ich  auch  hier  die  HotToung 
schwinden  sehen.  Denn  Uekatäos  verstand  unter  Aegyptos  nur 
das  Deltalaud,  und  konnte  audi,  wenn  er  die  politische  Geogra{»ine 
seiner  Zeit  gab,  wie  man  anzunehmen  berechtigt  ist,  eine  solche 
Eintheilung  der  Länder,  wie  ne  in  unserm  Periplus  sich  hier  Bndet, 
nicht  geben,  wo  .Aegyptos  den  Persern  gehörte  und  den  Arabern 
keinen  Tribut  zahlte. 

AVie  wir  hier  eine  Bestimmung  erblickten , deren  Spuren  sich 
noch  später  im  Herodotos  wiederhnden,  wir  meinen  jenes  Bild  der 
Gestalt  von  Aegyptos,  so  darf  man  die  in  unserm  Periplus  folgende 
Beschreibung  der  Küsten  Libyens  bis  zur  kleinen  Syrte  ganz  mit 
der  des  Uerodotos  übereinstimmend  nennen.  Doch  ist  dabei  zu 
bemerken,  dass  wir  damit  nur  die  Sitze  der  Völkerschaften  meinen, 
indem  Uerodotos  Darstellung  mehr  oder  fast  allein  anf  das  Innere 
Libye’s  sich  bezieht,  nur  hier  Orte-  nennt,  während  sie  an  den 
Küsten  allein  die  Namen  und  Wohnorte  der  einzelnen  Völker  bie- 
tet. Wende  man  uns  nicht  ein,  dass  Herodotos  von  Aegyptos  aa 
westwärts  einzelne  Völkerschaften  aufzählt,  die  ihre  Sitze  in  dem 
nach  allgemeiner  Bezeichnung  hiarmarika  genannten  Lande  hatten, 
und  deren  Namen  man  vergebens  im  Periplus  suche,  wo  nur  die 
generelle  Bezeichnung  Marmaridai  sich  finde.  Der  Verfasser  dea 
Periplus  hat  hier,  entweder  nach  seinem  Vorbilde,  dem  Schriftstel- 
ler, den  er  excer|>irte,  gehandelt,  oder  es  für  gut  befunden,  nur 
die  allgemeine  Bezeichnung  des  Landes , nicht  der  einzelnen  neben 
einander  diese  Länderstrecke  bewohnenden  Völkerschaften  mitzn- 
theileu.  Aehnlicbes  findet  man  oft  auch  anderwärts.  In  unserm 
Periplus  erstreckt  siöh  die  Herrschaft  der  Aegypter  auch  noch  nach 
Libye  westlich  bis  zur  Stadt  Apis,  dann  folgen  die  Marmaridai. 
Herodotos  (|ib,  IV..  cap.  168  sqcf.)  nennt  zuerst  nach  Aegyptos 
die  ’A&VQfiuxiötu  bis  zum  Hafen  Ilkwög,  darnach  die  TU$yäftfieu 
(alii  Tiyofiot)  bis  zur  Insel  Aphrodisias ; an  ihrer  Küste  liegt  die 
Insel  jj/LeiTea  mit  einer  Kolonie  der  Kyrenäer,  auf  dem  Festlande 
der  Hafen  Mtvtkai'og  und  die  Kyrenaische  Pflanzstadt  "Aptpig. 
Van  hier  und  zwar  dem  der  Insel  Ukatia  gegenüberliegenden 
Lande  an  westwärts  wächst  bis  zur  Mündung  der  grossen  Syrte 
das  aikipiov.  An  die  Giligamraen  grenzen  westwärts,  jedoch  ober- 
halb Kyrene’s,  also  sich  nicht  bis  an'sMeer  erstreckend,  die’Aaßv- 
occu  ^alii.  ‘Aovvrai  alii  ’Aaßvrai) ; westlich  von  diesen  sitzen  die 
Avo%i<S(‘t’  (ab  aL  Avylttu^  al.  AvOxlrat),  mitten  unter 

denen  die  kleine  Völkerschaft  der  Käßaktg  (al.  Baittiktg)  wohnt, 
deren  Gebiet  sich  bis  zu  der  zum  Gebiet  der  Barkaur  gehörigen 
Stadt  erstreckt.  Ihre  Nachbarn  sind  di«  Naoaftüvtg, 

dieser  wiederum  die  (ihre  x£<ui  htog  trjg  £vp~ 

rwg,  ugd  über  sie  wohneü  im  Innern  die  rapäftamt,  deren 
biet  sich  auch  oberhalb  (d.  b.  südlich)  der  Nasamoneq  erstredit). 
Die  weatlicben  Nachbarn  dec,.^iUos  sind  diel Mmtar,  in  deren 
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Gebiet  der  Fluss  Klw^  fliesst ; nach  ihnen  folgen  die  rivdetveg, 
von  denen  Herodotos  sagt : axrijv  nfoi^ovouv  ig  tÖv  no'vrov  rov- 
Tuv  räv  rtvädveav  ri/iovrat  yi(uto<päyot-  Endlich  nennt  Herodotos 
noch  westlich  von  diesen  die  Mdxivtg  (die  auch  Auto';  essen),  den 
TritonBuss  und  Tritonsee,  in  welchem  die  Insel  0Xd  sich  beGndet, 
und  der  Maylivts  Nachbarn  die  Avatlg  (al.  Avaitg , al.  Avatjeg) 
anf  der  linken  Seite  des  Tritonflusses  und  ebenfalls  am  Tritonsee. 
Hiermit  schliesst  des  Herodotos  Darstellung.  V'ergleichen  wir  hier- 
mit die  unseres  Periplus,  so  finden  wir  des  Herodotos  Hafen  Ilkv- 
v6g  in  des  Periplus  Ilkvvovg  itftijv,  ebenso  auch  den  Hafen  Mtvi- 
Xuog  und  die  Insel  ’Aip^odtaidg  und  in  der  Insel  UXarital  die 
JIAorrfa'^es  Herodotos  wieder.  Alles  dieses  aber  in  unserm  Peri- 
plus in  und  an  dem  Gebiete  der  Marmaridai,  während  Herodotos 
die  einzelnen  Völkernamen  dieser  Nationen  nennt.  Jetzt  folgen 
im  Periplus,  südlich  von  Kyrene  und  Barke  die  Nasamonen , dann 
die  Psyilen  (ihr  Naune  ist  in  den  jetzigen  Codd.  unseres  Periplus 
ausgefallen,  wie  Jeder  auf  den  ersten  Blick  sieht),  gerade  ebenso 
wie  bei  Herodotos.  Der  Psyilen  Nachbarn  sind  die  Makä,  von  denen 
unser  Periplus  in  Betreff  ihres  Verfahrens  bei  dem  Weiden  ihrer 
Heerden  geraile  das  Gegentheil  erzählt  von  dem,  was  Herodotos 
von  dem  der  Nasamonen  (lib.  IV.  cap.  172.  coli.  182.)  berichtet. 
Auch  unser  Periplus  theilt  ihrem  Gebiete  den  Fluss  Kinyps  zu, 
und  nennt  überdies  in  ihrem  Lande  an  der  grossen  Syrte  etwas 
nördlich  von  ihrem  innersten  Winkel  ein  sonst,  soweit  wir  wenig- 
.stens  wissen,  nicht  genanntes  Inivtiov  "Aftykovog.  Der  würdige 
Heeren  hätte  diese  Notiz,  wenn  diese  vom  Codex  Parisinus  zuerst 
wieder  als  unserm  Periplus  angehörig  erwiesene  Stelle  früher  be- 
kannt war,  bei  seinen  trefflichen  Forschungen  über  die  Handels- 
strassen Libye’s  gewiss  bestens  benutzt ! Nach  den  Maken  nennt 
unser  Periplus  die  Lotophagen  bis  Karchedon,  während  Herodotos 
hier  noch  die  Macblyes  und  Auseis  erwähnte,  aber  bereits  von 
den  Machlyes  bemerkte,  dass  sie  ebenfalls  Lotos  ässen.  Es 
ist  dies  eine  nicht  zu  übersehende  Bemerkung,  denn  es  ist  dar- 
nach gewiss,  dass  in  unserm  Periplus  wieder,  wie  bei  den  Marma- 
ridai, statt  des  Namens  der  einzelnen  Völker  eine  Gesammtbezeich- 
nung  gegeben  wird.  Beiläufig  bemerke  ich  noch,  dass  in  dem 
Periplus  gerade  wie  bei  Herodotos  von  den  Lotophagen  bemerkt 
wird,  dass  sie  aus  dem  Lotos  auch  Wein  bereiteten,  nur  mit  dem 
Unterschiede,  dass  dies  unser  Periplus  nur  auf  die  die  Insel  der 
Taricheier  Bewohnenden  bezieht,  während  es  Herodotos  im  Allge- 
meinen von  den  Lotophagen  sagt.  / 

Aus  dem  bisher  Gesagten  wird  hoffentlich  hervorgehen,  dass 
die  Nachrichten  unseres  Periplus  mit  denen  des  Herodotos  nicht 
in  Widerspruch  stehen,  dass  also,  wenn  nicht  ein  mit  Hero- 
dotos gleichzeitiger,  doch  ein  bald  nach  ihm  lebender  Schrift- 
steller, der  noch  dieselben  Verhältnisse  vorfand,  von  dem  Ver- 
fasser unseres  Periplus  als  Quelle  benutzt,  kurz,  excerpirt 
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worden  ist  *).  Die  Darstellung  ist  sehr  speciell,  meist  sind  Hitfeii 
lind  Stationen  angegeben , und  die  Eiitrerniing  der  einzelnen  Orte 
ist  bis  zur  grossen  Syrte,  mit  Ausnahme  des  Anfangea,  d.  h.  von 
Aegyptos  an  bis  Xi^^ovijaot  'AkiaSig,  wo  Tag-  und  Nachtfahrten 
angezeigt  sind,  — nur  in  Stadien,  von  der  grossen  Syrte  an  aber 
wiederum  fast  allein  in  Tag-  und  Nachtfahrten  ziemlich  genau  an- 
gegeben, wozu  noch  einige  Entfernungsangaben  entlegener  Orte 
nach  directer  Fahrt  zu  rechnen  sind.  Schon  Letronne  (Joum.  d. 
Sav.  p.  260)  bemerkte  daher  mit  Wahrheit : „Ce  que  je  dit  de  la 
cote  de  Phenicie  s’appliqiie  ^galement  k celle  qui,  depuis  Pharas, 
s'’etcnd  jusqiPä  Pextrdmit^  de  la  Cyrdnai'qiie , vers  IVntree  de  la 
grande  Syrte;  tout  annonce  dans  celte  partie  du  p^riple  nne  epo- 
qiie  ante'rieure  a Alexandre.  On  y reniarquc  une  particularite' : 
dans  le  roste  de  Pouvrage  les  mesures  ne  sont  donn^  qu'en 
total,  une  seule  pour  chaque  peuple  oii  chaque  province,  caractere 
qui  monterait  seul,  comme  je  Tai  dit  plus  haut  (p.  78),  que  cet 
ouvrage  n’est  ]ioint  un  jieriple  proprement  dit,  et  n'a  jamais  pu 
etre  d'auciiue  utilite'  pratiqiie.  Mais  ici,  depuis  Berenice,  Pinter- 
valle  est  divis^  de  port  en  port,  et  mesure'  par  petites  distances; 
on  en  compte  sur  cette  cute  jusqu’ä  dix  huit,  outre  une  distance 
generale  de  Cherson^sus  aiix  Hesperides,  ä travers  les  terrea.  Cette 
di£ference  si  marqude  annonce  que  l'auteur  avait  sous  les  yeux  un 
periple  fort  d^taille'  dont  U est  impossible  de  dire  Pe'poque,  les 
relations  des  Grecs  avec  les  colonies  de  la  Cyrenaiqiie  ayant  dii, 
de  fort  bonne  heure,  porcurer  des  iniiications  pre'cises  sur  cette 
contree.  [Wir  vermuthen,  dass  unser  Verfasser  ein  Geschichtswerk 
über  Kyrenaika  benutzte,  das  nicht  allein  auf  das  Geograpfaisdie 
dieser  Gegenden  sehr  speciell  Rücksicht  nahm,  sondern  auch  den 
iiinliegeuden  Gegenden  seine  Aufmerksamkeit  gewidmet  hatte.  Aber 
welches  war  dieses  wol  ? W'ir  haben  leider  bisher  hierauf  keine 
Antwort  Gnden  können ; vielleicht  ist  ein  Anderer  glücklicher ! 
Doch  ist  soviel  bestimmt  zu  äussern,  dass  gerade  dieser  Theil  des 
Periplus  von  Wichtigkeit  ist,  dass  somit,  wenn  gleich  unser  Pcriplns 
jetzt  nach  unserer  Zergliederung  als  CoraposiBon  aus  verschiedenen 
W'erken  erscheint,  er  glcichwol  auch  fernerhin,  nur  mit  besonderer 
Beachtung  der  verschiedenen  Epochen  angehörenden  einzelnen  Theile 
der  Darstellung,  zu  gebrauchen  ist.]  Une  observation  a faire,  et 
qui  importe  ä la  qiiestion , c'est  qu'  Ue'rodote  (If,  32,  löO.)  n'a 
connn  qubine  seulc  des  deux  Syrtes.  A la  grande  Syrte  finissait 
alors  la I ge'ographie  positive;  le  reste  de  la  cöte  n’etait  connu  que 
d'une  maniöre  vague : a quelques  notions  exactes  se  melaient  les 
traductions  mythiques  accreditöes  par  les  chantres  des  Argonautes 


*)  Sollte  Jemand  es  für  möglich  halten,  dass  der  bei  Aegyptos  be- 
n itzle  Scbrirtsteller  auch  für  den  ferneren  Westen  zu  Rathe  gezogeo 
worden  sei,  was  zu  beweisen,  aber  höchst  schwielig  aein  dürfte;  ao  wird 
er  eine  vorheredolische  Zeit  im  Folgenden  dargestellt  behaupten  uiüsaeu. 
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(cfr.  Ukett  Geogr.  T.  I.  P.  II.  p.  290),  et  les  Grecs  nc  connais- 
saient  encore  sur  cette  cöte  qiie  le  lac  Tritonis,  si  cdlebre  chez 
les  anciens  poetes,  par  la  naissance  de  Minerve.  L’auteiir  du  p^- 
r!ple  au  contraire  parle  e'galeinent  de  la  peilte  Syrte ; il  donne 
aiissi  les  principcaiix  ddtails  de  la  cote  au-deU,  jiisqu’k  Carthage; 
et  tandis  qu’  H<^rodote  ne  parle  qii’en  masse  de  tonte  la  partie 
comprise  entre  le  lac  Tritonis  et  les  Colonnes,  notre  pdriplc  con- 
tient  une  liste  assez  nombreiise  de  positions  naiitiques  et  de  villes 
entre  Utique  et  le  detroit.  Comment  cette  simple  comparaison 
n’est-elle  pas  venue  a l’esprit  des  partisans  de  la  haute  antiqiiite 
du  pe'riple?  L’id^e  de  le  faire  plus  ancien  qu’  Hdrodote,  n’est-elle 
pas  contraire  ä tonte  l’Histoire  de  la  Geographie,  qiii  depnse  qiie 
les  Grecs,  avant  l’^paqiie  d’AIexandre,  avaient  les  notions  les  plus 
vagoes  et  tnemes  les  plus  erron^es  sur  l’ctendue  du  bassin  Occiden- 
tal de  la  Me'diterranee  ? 

Es  ist  uns  noch  der  Schluss  des  ganzen  eigentlichen  Periplus, 
ohne  jene  zwei  oben  schon  genannten  und  besprochenen  Anhäitgsel 
zu  betrachten  übrig.  Wir  lassen  denselben  mit  der  kleinen  Syrte 
beginnen,  indem  die  Darstellung  von  da  an  von  der  des  Uerodotos, 
die  leider  nur  bis  hierher  geht,  abzuweichen  scheint.  Wir  sahen 
bereits,  dass  Herodotos  in  diesen  Gegenden  nach  der  frühem  auch 
später  oft  wi"derholten  und  selbst  weiter  ausgeführten  Ansicht  die- 
ser Gegenden  den  Tritonfluss  und  Tritoiisee  nennt.  Da  bei  Hero- 
dotos alles  Weitere  über  die  nordwestlichen  Gestade  Libye’s  fehlt*), 
so  ist  damit  noch  nicht  so  bestimmt,  wie  Klausen  (p.  272)  tind 
Andere  es  thaten,  zu  behaupten,  zu  Herodotos  Zeiten  sei  der  Zu- 
stand der  Karchedonier  ein  an<lerer,  sei  die  .Vusilehniing  ihres  Ge- 
bietes nicht  so  bedeutend  gewesen,  oder  Herodotos  habe  sic  nicht 
so  gekannt.  Vielmehr  kann  man  nur  sagen,  dies  könne  mau  nicht 
bestimmen , indem  Herodotos  darüber  schweige.  Schwi  igen  beur- 
kundet aber  noch  nicht  Unkenntniss.  Wir  glauben  daher,  dass, 
wenn  er  wirklich  speciellere  Kenntniss  von  diesen  Gegenden  hatte, 
wie  wir  sie  ihm  für  jetzt  wenigstens  nicht  absprechen  dürfen,  dass 
kein  erheblicher  Unterschied  zwischen  seiner  Darstellung  und  der 
des  Periplus  stattfmden  würde.  Man  kann  hierfür  anführen,  dass 
das  von  Herodotos  (IV,  196)  über  den  Handel  der  Karchedonier 
mit  den  Libyern  ausserhalb  der  Säulen  des  Herakles  Gesagte  sich 


*)  WTir  glauben  nicht  ohne  Grund  annebinen  zu  dürfen,  dass  Hero- 
dotos sein  Werk  noch  writrr  fortgesetzt  oder  ihm  ein  zweites  aiigereibt, 
und  dann  besonders  auf  Karchedou  und  seine  Geschichte,  sowie  auf  diu 
Völker  der  dortigen  Libyschen  Küste  Kücksicht  genuiiimen  haben  würde, 
hätte  ihn  nicht  der  Tod  an  der  Ausführung  gehindert.  Denn  es  ist  zu 
anffällig,  wie  er  wiederholt  da,  wo  ihm  zu  einer  derartigen  Abschweifung 
Anlass  gegeben  ward,  doch  nicht  ein  ausfülirtichercs  Wort  über  diesrn 
zu  seiner  Zeit  noch  so  berühmten  Staut  sagt.  Zum  Objecte  seiner  Ge- 
schichte, bei  Motiven,  wie  er  sie  am  Anfang  seines  Werkes  gibt,  gchuUu 
freilich  das  Hellas  allezeit  ferner  stehende  Karchedun  nicht. 


Digitize  t .ooglc 


70 


lieber  den  Peripliu  des  Skjlax. 

sehr  gut  als  auf  die  von  rniserm  Periplus  erwähnten  Aethiopen, 
der  Insel  Kerne  gegenüber,  bezü'iglich  betrachten  lässt.  Herodotos 
hat  die  ganze  Nordwestküste  Libye’’s  ans  irgend  welchem  Grunde 
übergangen,  ans  seiner  Darstellung  ausgeschlossen,  und  fährt,  nach 
erhaltenen  Mittheilungen,  in  der  Betrachtung  der  VölkerschaOea  des 
innern  Libye  vom  Tritonsee  westwärts  bis  an  den  atlantischen  Oke- 
anos  fort.  Dies  lehrt  jeden  Leser  die  anfinerksame  Betrachtung 
des  gegen  das  Ende  des  vierten  Buches  von  ihm  Mitgetheilten. 

Wie  Herodotos  den  Tritonfluss  und  Tritonsee  erwähnt,  ohne 
jedoch  der  kleinen  Syrte  dabei  zu  gedenken,  so  Anden  wir  auch  in 
iinserm  Peripins  den  Tritonfluss  genannt,  wozu  noch  die  Erwähnung 
einer  Tritoninsel  und  eines  Heiiigthums  der  Athena  Tritonis  zu 
rechnen  ist.  Hat  man  hier  daran  Anstoss  genommen,  dass  der 
Triton  mir  kurzweg  ein  Fluss,  nicht  wie  bei  Herodotos  (iV,  178) 
ein  grosser  genannt  wird,  so  hat  man  sich  geirrt ; denn  der  Ver- 
fasser unseres  Periplus  ^bt  nicht  nach  festen  Grundsätzen  die 
Flüsse  an,  verzeichnet  auch  keineswegs  die  Grösse  derselben;  man 
denke  nur  an  den  Iber  und  Rhodanos.  Und  wäre  <las  auch  nicht 
der  Fall,  wie  er  es  aber  in  aller  Wahrheit  ist,  so  wäre  es  doch 
nur  der  Natnrbeschalfenheit  jener  Gegenden,  die  durch  Shaw  und 
andere  Reisende  uns  bekannt  geworden  ist,  zuzusebreiben,  wenn 
der  Fluss,  den  frühere  Nachrichten  als  gross  bezeichneten , später 
als  mittelmässiger  erschien;  jetzt  ist  in  jenen  Gegenden  überhaopt 
keiner  vorhanden,  der  einigermaassen  bedeutend  zu  nennen  wäre. 
Wäre  es  erlaubt,  wogegen  aber  die  Beschaffenheit  des  Periplus 
durchaus  streitet.  Letzteres  anzunehmen,  so  hätten  wir  hierin  aller- 
dings einen  Beweis  der  etwas  spätem  Abfassung  dieser  Bemerkung. 
Letzteres  braucht  aber  nicht  erst  hierdurch  erwiesen  zu  werden, 
da  es  bekannt  ist,  dass  speciellere  Nachrichten  über  diese  Gegen- 
den des  nördlichen  und  besonders  des  nordwestlichen  Libye  nur 
spät  erst  in  Hellas  allgemeinen  Eingang  und  Verbreitung  fanden. 
Man  muss  daher  mit  dieser  Tbatsache  nur  in  Widerspruch  gerathen, 
wenn  man  derartigen  Nachrichten,  wie  sie  unser  Periplus  hier  gibt, 
eine  vorherodoteische  Abfassung  beilegt.  Erwähnen  wollen  wir 
hierbei,  dass  diese  ganze  Beschreibung  der  Küsten  Libyens,  von 
der  kleinen  Syrte  an,  rein  aus  hellenischer  Quelle  geflossen  und 
gezogen  ist.  Dafiir  zeugt,  ausser  der  Erwähnung  des  Tritooflasses, 
Tritonsees,  des  Hieron  der  Athena  Tritonis,  besonders  das  die 
westlichsten  ausserhalb  der  Säulen  des  Herakles  gelegenen  Küsten 
Betreffende,  wo  die  oQvi&tg  «£  MtlLtuyqldtg , der  Altar  des  (phö- 
nikischen)  Poseidon,  ein  Werk  des  Dädalos,  das  Athenäische  Fest 
ot  Xotg  und  die  hellenischen  Mährlein  von  den  heiligen  Aethiopen 
sich  verzeichnet  finden. 

Da  die  vorzüglichsten  Colonien,  die  nach  dem  bekannten,  viel- 
besprochenen Periplus  des  Hannon  von  diesem  Manne  erst  angelegt 
wurden,  in  nnserm  Periplus  wieder  erscheinen,  und  noch  andere  dazu 
genannt  werden  ; da  der  Handel  der  Karchedonier  an  der  Nord- 
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weatküste  LibyeV  in  seiner  BKithe  datgestelU  wird ; endlich  das 
Gebiet  der  Karchedonier  von  den  Altären  der  Philänen  bis  an  die 
Bälden  des  Herakles  reicht,  ihre:  Colnnien  und  Handelsplätze  selbst 
bis  Kerne,  der  südwestlichsten  Station  derselben,  also  über  jene 
Säulen  weiterhin  sich  erstrecken ; so  wird  man  hoffentlich  eine  frü- 
here Periode  für  dieses  Stück  des  Peripliis  ohne  Zaudern  annehmen 
dürfen,  ja  müssen,  wenn  man  nicht  allen  anderweitigen  Nachrichten 
zuwider  handeln  will.  Zu  des  Polybios  Zeiten  oder  zu  denen  des 
Timäos  konnte  eine  solche  Schilderung,  und  zwar  als  die  der  Ge- 
genwart, nimmer  abgefasst  werden.  Ebenso  wenig  darf  man  aber 
von  einem  so  hoben  Alter  träumen,  als  wie  man  es  bis  zumUeber- 
druss  in  den  Untersuchungen  über  den  Periplus  des  Hannon  ge- 
than  hat. 

Ausserdem  haben  wir  noch  zu  erinnern,  dass  auch  dieser  Äh- 
schnitt  des  Peripliis  keineswegs  die  Ansicht  Derjenigen  begünstigt, 
welche  glaubten,  es. sei  dieser  Periplus  zum  Nutzen  und  Gebrauch 
der  Schitfier  geschrieben  worden,  daher  diese  die  fehlenden  Orte 
nachgetragen  hätten  ; vielmehr  widerstreitet  dieser  voreiligen  Be- 
hauptung dieser  Theil  des  Peripius  durchaus.  Werden  gleich  anfangs 
von  der  grossen  Syrte  und  zwar  Neapolis  an  die  Entfernungen  der 
Orte  an  der  Küste  nach  Tag-  und  Nachtfahrten  angegeben,  so  hört 
dies  doch  schon  mit  Ityke  (Utica)  auf ; von  da  an  folgt  nur  eine 
einfache  Aufzählung  der  Orte,  Inseln,  Häfen  und  Flüsse,  ohne 
grosse  Genauigkeit ; endlich  treffen  wir  eine  allgemeine  Angabe  der 
Dauer  der  Küstenfahrt  von  Karchedon  bb  zu  den  Säulen,  die  noch 
dazu  nicht  richtig,  vielmehr  eben  nur  den  frühem  Ansichten  der 
Hellenen  von  diesen  Westgegenden , die  man  sich  verkürzter  vor- 
stellte, entspricht.  Schon  Ukert  (I,  2.  S.  290)  bemerkte:  „Dass 
der  Westen  so  beschränkt  ist  und  von  Karthago  bis  zu  den  Säulen 
nur  7 Tag-  und  Nachtfahrten  gerechnet  werden,  darf^nns  nicht 
irre  machen  (eine  spätere  Zeit  anzunehmen),  da  Dikäarchos  auch 
von  den  Säulen  bis  zum  Peloponnesos  nur  10000  Stadien  rech- 
nete, von  der  Sikelschen  Meerenge  bis  zu  den  Säulen  nur  7000 
Stadien  (Strab.  lib.  II.  p.  lOÖ),  eine  Vorstellung,  die  eine  Zeit  lang 
herrschend  blieb,  s.  Pseudoaristotel.  de  mund.  cap.  3.  und  Erato- 
slbenes  bei  Strab.  lib.  II.  p.  I22sqq,“  Welchen  Nutzen,  fragen  wir, 
konnte  eine  derartige  Darstellung  den  Schiffern  gewähren  ? hätten 
sie  sich  nicht  durchaus  gedrungen  gesehen,  hier  Interpolationen 
voraunebmen,  wo  wir  gleich wol  keine  wahrnehmen  können  (denn 
’lovllov  ist  nur  verschrieben),  wo  Alles  wol  zusammenhängt , und 
eine  blühende  Periode  Karchedons  geschildert  ist.  Ich  weiss  in 
der  That  nicht,  wie  man  jener  Behauptung  auch  nur  den  Schein 
von  'Wahrscheinlichkeit  verschaffen  will. 

Kehren  wir  jetzt  noch  einmal  zur  kleinen  Syrte  zurück ! Die 
Stelle  des  Periplus,  wo  über  sie  ges)>rochen  wird , ist  sichtbar  bei 
ihrem  Beginne  verdorben,  und  zwar  schon  in  dem  Codex  Parbimis. 
Die  Schuld  dieser  Verdorbenheit  trägt  auch  hier  die  Wiederkehr 
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gleicher  Worte  und  die  dadurch  hervorgerufene  Verirrung  der  Ab- 
schreiber. Wir  lesen  jetzt  in  den  Codd.  und  Ausgaben  im  §.  110. 
(109  vulg ) p.  48  Huds.  p.  114  Gron. : ,,’AJto  Si  ’EretxiSoc 
xlove  xal  v^aog  intauv  in'  avtg  Schon  diese 

Worte  verrathen  deutlich  Verdorbenheit.  Im  Vorhergehenden  steht 
zweimal  ausdrücklich  : “Em%ot  und  “Emxov ; hier  erscheint  plötzlich 
’Entxiäos  und  eine  Entfernnngsangabe  mit  dem  Anfangspunkt^  ohne 
dass  gesagt  ist,  bis  wohin  gerechnet  sei.  Wer  wird  hier  anstehen 

zu  schreiben : 'Ano  dl  'EnLxov  tlg »loiJ;  ^ulgag.  Kai  vi}- 

aog  iiteauv  in  a.  i.  Die  Präposition  ward  irrig  mit  dem  Vorher- 
gehenden verbunden,  nachdem  der  Name  der  nächsten  Station,  bis 
wohin  eine  Tagefahrt  gerechnet  ward , und  deren  Namen  wir  uns 
zu  enträthseln  nicht  getrauen,  ausgelassen  worden  war.  Auf  diese 
Lücke  weist  auch  noch  das  bald  folgende  aviy  vor  dessen 

richtige  Erklärung  sonst  nicht  möglich  ist.  Kurz  darauf  folgen  nun 
die  fraglichen  Worte  selbst.  Man  liest:  Idxö  öe  Bäif/ov  t^g  luxgag 
xal  TgirtavlxTig  iaxl  xölnog  (liyag  efoco,  iv  u tj  £vqng  iaxl  «| 
fttxpd  KcQxivixtg  xaloujuivi;  x.  t.  I.  Niemand  hat  je  von  einer 
Stadt  0aif/og  mit  dem  Beinamen  y /uxga  gesprochen ; auch  kommt 
hinzu,  dass  nach  der  nun  folgenden  Beschreibung  der  Syrte  geschrie- 
ben ist : Mtxa  dl  xyv  £vfxiv  xavxyv  Ntanoiig  ioxt.  Ilagänkovg 
dl  önd  'AdfviiTjxog  inl  JViav  noiiv  yftigüv  y . Dgon  hieraus  geht 
hervor,  dass  vor  der  gegebenen  Beschreibung  der  Syrte  auch  noch 
die  Stadt  Adryme  erwähnt  worden  sein  muss.  Wenn  es  aber  heisst: 
f^Mtxa  dl  xyv  Hvgxiv  xavxrjv  NtänoXlg  iaxt,“  so  möge  dies  ja 
Niemanden  verleiten,  zu  glauben,  dass  dadurch  die  Syrte  bis  nach 
Neapolis  nördlich  gesetzt  werde.  Eine  so  grosse  Genauigkeit  von 
unserm  Excerpenten  zu  verlangen,  wird  durch  andere  Stellen  schon 
als  unthunlich  widerlegt  und  würde  die  ganze  Darstellung  vollends 
verwirren.  Er  übergeht  nur  die  erwähnten  Orte:  Tbapsos,  Leptis 
Mikra  und  Adryme,  und  fährt  von  dem  Letzten  weiter  fort,  wie  die 
gegebene  Entfernung  anzeigt.  Das  Irrige  der  Darstellung  wird 
dadurch  bewirkt , dass  der  Verfasser  beim  Excerpiren  diesen  oder 
jenen  Umstand  übersah,  der  ihm  hernach  doch  wichtig  genug  er- 
schien , um  bemerkt  zu  werden,  weswegen  er  ihn  dann  nachtrug, 
aber  nicht  genau  genug,  oder  wenigstens  der  Kürze  sich  zu  sehr 
beflcissigend.  Sowie  wir  bereits  früher  bei  Ibcrien,  nachdem  bereits 
der  Iberfluss  erwähnt  worden  war,  eine  nachträgliche  Bemerkung 
über  Gadeira,  und  bei  Sikelia,  fast  am  Schlüsse  seiner  Beschrei- 
bung, nach  der  Nennung  der  Stadt  Lilybäon  die  nachholende  Be- 
merkung über  die  Gestalt  Sikelias  lesen,  so  auch  hier,  nachdem 
bereits  der  Küstenstrich  seiner  Ausdehnung  bis  Leptis  Mikra  und 
Adryme  angegeben  war,  die  nachgetragene  Beschreibung  der  klei- 
nen Syrte.  Wir  vermiiüien  nun,  dass  die  in  den  Codd.  bereits, 
wie  erwähnt,  verdorbene  Stelle  etwa  ursprünglich  so  geheissen  ha- 
ben möge : Anu  6e  ßdiffov  lig  Ainxiv  ixtxQctv  nlovg 

’Ano  öi  Ainxftag  xijg  ftxxQÜg  dg  «Aovs “Avm 
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ylimtoag  fttxpä;  (oder  ”Ava  Jl  ßa^ov  xul  Ainxms  xijg 
(xixpäs)  xol  TQixmvlxtft  iaxl  xoknog  x.  r.  i.  Dass  somit  die  Worte 
nach  ßi-^ov  bis  x^g  fuxQÖg  nach  dem  zweiten  Aimttog  ausgefallen 
seien.  Nur  so  dürfte  das  Ganze  einen  passenden  Sinn  geben ; Es 
wird  also  zuerst  der  Tritonites-Busen  genannt,  in  welchem  sich  die 
kleine  Syrte  befand  ; in  dieser  lag  ferner  die  Tritoninsel,  und  in 
sie  mündete  (denn  das  Liegen  und  Münden  ist  bereits  in  Mattjxtv 
eingeschlossen)  der  Tritonfluss.  Auch  befindet  sich  da  das  Hieron 
der  Äthena  Tritonis  und  der  See  (d.  h.  natürlich  der  des  Triton) 
mit  schmaler  Mündung.  Man  hat  auch  an  den  letzten  Worten  An- 
stoss  genommen,  jedoch,  wie  wir  glauben,  mit  Unrecht.  Die  Worte 
sind : ’Ev  xntvxy  T'J}  EvQxiSt  iviaxtfxtv  r)  vrjaog  Tfixavog  xalov- 
{tivTi  xtil  noraftös  T(}lx(oy.  Kal  ccvtod'tv  iaxiv  ’Adrivüg  Tqixuvi- 
dog  Itfov,  Cxöfia  di  Sxovaa  kluvti  fuxgav,  xol  iv  xm  axöftaxt  v^aog 
inttii ' xttl  Stov  X.  r.  I.  Da  vorher  keine  lifivri  Tglravog  oder 
Tgixovlg  erwähnt  war,  und  nun  plötzlich  eine  kliivt]  erschien,  auch 
gewöhnlich  mit  einem  Semicolon  nach  Itgiv  interpungirt  ward,  so 
kam  man  auf  den  Gedanken,  dass  Einiges  ausgefallen  sei.  Daher 
schlug  unter  Andern  auch  Heeren  (Ideen  II,  1.  S.  84  Anraerk.)  zu 
lesen  vor : if  v^aog  Tglzuvog  xal  Xl(tvx] , xal  noxanog  Tgixcav, 
oder  1}  vijaog  Tglxmiog  xalovftivfi,  xal  Afpvt;  Tglxavog,  xal 
itoxafiig  Tglxuv.  Allein  wir  glauben  bestimmt,  dass  man  hier  zu 
weit  ging,  auch  werden  z.  B.  die  angeführten  zwei  Emendations- 
versuche  schon  durch  das  folgende  F^ovsa,  das  dann  zu  ändern 
sein  würde,  als  unstatthaft  erwiesen.  Man  bedenke  stets,  dass  es 
Exceqite  sind  und  Alles  möglichst  kurz,  ja  abgerissen  gegeben  wir<l, 
und  man  wird  in  dem  Siovaa  Ufivt}  eben  einen  See  finden,  der  mit 
der  Syrte  in  Verbindung  stand  und  kein  anderer  als  der  vielbesun- 
gene Tritonsee  ist. 

Nächst  dieser  Stelle  über  die  kleine  Syrte  müssen  wir  mit 
einigen  Worten  noch  Karchedons  gedenken.  Dodwell  nämlich  be- 
nutzte die  Erwähnung  dieser  Stadt  im  Periplus,  um  darnach  die 
Zeit  zu  bestimmen,  wie  weit  herab  man  den  Periplus  setzen  dürfe ; 
und  da  er  die  Zeit  um  Polybios  als  die  der  Abfassung  des  Periplus 
statuirte,  so  war  die  Folge,  dass  er  unmittelbar  die  Zeit  vor  Kar- 
chedons Zerstörung  durch  die  Römer  bei  der  Schilderung  im  Peri- 
' plus  verstehen  konnte , denn  (fügt  er  §.  10.  ex.  seiner  dissertatio 
bei) : „Non  potuit  certe  rcstaurationem  hujus  urbi^  sub  Julio  Cae- 
sare  attigisse,  quem  adeo  antiqunm  credidit  Strabo.‘‘  Darauf  ent- 
gegnete  aber  mit  vollem  Rechte  Männert  (Einleitung  S.  59  sq.): 
„Dass  die  meisten  Griechen  vor  dem  Polybios  eine  sehr  schlechte 
Kenntniss  von  den  Besitzungen  der  Karthager  in  Nordafrika  hatten, 
ist  richtig ; dies  gilt  aber  nur  vorzüglich  von  den  Griechen  im 
Mutterlande  [wir  sagen,  von  diesen  auch  nur  in  Betreff  des  gros- 
sem Theiles],  von  allen  darf  man  es  nicht  behaupten.  Der  Pcriplus 
redet  von  Karthago  und  dessen  Besitzungen,  wie  es  in  den  Zeiten 
seiner  hohen  Macht  war ; er  führt  ihre  Colonien  auf  der  Westseite 
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■o  an,  wie  sie  nur  in  der  Zeit  eines  blühenden  Handels  sein  konn- 
ten, und  wenn  sie  oft  besucht  wurden ; dies  war  xii  Pnljbios  Zei- 
ten nicht  mehr.  — Seine  Nachrichten  sind  nicht  ans  dem  Hanaon, 
aber  auch  nicht  aus  dem  Polybios,  sonst  würde  er  mit  diesem  io 
seiner  Beschreibung  über  Kerne  hinansgegangen  sein/*  Ebendieses 
Karchedon  unseres  Peripliis  wiinie  aber  auch  von  Sainte-^Croix  itär 
seine  Annahme , jedoch  viel  zu  einseitig,  benutzt,  a.  ang.  Orte  S, 
355.  So  wenig  aber  für  Sainte- Croix’s  Behauptung  ans  dieser 
Notiz  Nutzen  gezogen  werden  kann,  ^ensowenig  wird  man  jetzt 
folgende  Worte  Mannerts  (Einleitang  S.  63)  noch -billigen  können: 
„Es  wird  nicht  schwer  sein,  zu  begreifen,  woher  Skylax  weit  bes- 
sere Nachrichten  als  andere  Griechen  von  den  Besitzungen  der 
Karthager  habe  geben  können.  Bei  dem  Zuge  des  Xerxes  gegen 
die  Griechen  und  in  dem  Peloponucsischen  Kriege  machten  die 
Phönikler  und  Karier  Theile  der  grossen  Persischen  Flotte  aus ; 
als  Untertbanen  des  nämlichen  Beherrschers  musste  der  Umgang 
der  Karier  mit  den  Phönikiern  timi  die  Kenntniss  ihrer  Sprache 
weit  allgemeiner  sein,  als  mit  den  Miittergriechen,  :bei  weichen  diese 
Verhältnisse  nicht  stattfanden,  die  sich  als  Feinde  betrachteten  ; uml 
es  sollte  nicht  wahrscheinlich  sein , dass  Sk)  lax , vermuthKob  selbst 
ein  Seemann,  wie  alle  seine  Landsleute,  bessere  Nachrichten :>von 
Karthago  erhielt,  als  andere  Griechen  auch  in  späteren  Zeiten  sie 
bekommen  konnten?  Ueberdies  zeigt  es  sich  deutlich  genug,  dass 
er  seine  Angaben  über  die  Westküste  von  Afrika  durch  Bewohner 
von  Gadira  erhielt ; warum  sollte  er  von  ihnen  nicht  auch  Nach- 
richten über  die  Küste  von  Karthago  erhalten  haben  ?‘*  Eine  Fülle 
geschraubter  Hypothesen,  die  gewiss  Männert  jetzt  selbst  nicht 
mehr  billigen  würde ! 

Welcher  Periode  die  Nachrichten  über  die  Küsten  ausserhalb 
der  Säulen,  ihrem  Inhalte  narb,  angehören  werden,  ist  zum  Tbeil 
schon  aus  dem  bereits  Gesagten  klar.  Dem  ist  aber  hinzuzuftigen, 
dass,  wenn  irgend  ein  Theil  des  Periplus,  so  dieser  das  aus  Ex- 
cerpten  Znsaramengesetzte  desselben  dartfant.  Dass  verschiedene 
Nachrichten  hier  vereinigt  erschoihen  (dass  also  niclit  an  den  Be- 
richt eines  einzelnen  Seemannes,  der  selbst  diese  Gegenden  befuhr, 
zu  denken  sei),  behaupteten  zwar  Viele,  wie  Gusselin  (in  seinen 
Recherches  Vol.  I.  p.  104  sqq-),  Männert  (Geogr.  Thl.  10.  Abtb. 
2.  S.  512  sq.)  Bredow  (Untersuchungen  S.  46  sq.  110  sq.)  Lele- 
well  (über  die  Entdeckungen  der  Karthager  und  Griechen  auf  dem 
atlant.  Qcean.  Berlin  1831.  S.  90  sqq.)  und  Andere,  aber  den 
wahren  Weg  lernten  sic  gleichwol  nicht  dadurch  auflGnden.  Sic 
sahen  hierin  nur  den  Zusatz  eines  späteren  Abschreibers,  Lesers 
oder  wol  gar  Schiffers.  Allein  daran  möge  und  wird  man  hoffent- 
lich nun  nicht  mehr  denken.  Das  Ganze  ist,  um  es  kurz  zu 
sagen,  gewiss  aus  einem  Werke,  das  verschiedene  Nachrichten  zu 
einem  Ganzen  verband , gezogen , mit  wenig  kritischem  Sinne  ver- 
einigt, aber  doch  iroiuerhin  so  vereinigt,  dass  man  Nichts  ganz 
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flarans  aiisscheidcn  kann,  dass  man  die  Vereinigung  verschiedener 
Notizen  zu  einem  Ganzen  von  einem  einzigen  Verfasser  nothwendig 
anerkennen  wird.  Noch  einmal  also : Es  sind  Excerpte  aus  einem 
grösseren  verschiedene  Nachrichten  bereits  in  ein  Ganzes  verbnndcu 
dafbictenden  Werke,  das  die  geographischen  Verhältnisse  einer 
späteren  Zeit  schilderte,  als  in  welcher  Hannon  seine  Expedition 
unternahm,  von  der  ein  kurzer  Bericht  uns  noch  erhalten  ist,  den 
man  jedoch  selten  mit  dem  richtigen  Blicke  betrachtet  und  daher 
oft  verdächtigt  hat ; jenes  Werk  gehörte  aber  zugleich  ebenso  be~ 
stimmt  einer  früheren  Zeit  an,  als*  die  des  Polybios  ist.  Wer  aber 
wird  bei  dein  fast  gänzlichen  Mangel  von  Werken  der  Alten,  welche 
auch  nur  oberflächlich  hierauf  Rücksicht  genommen,  oder  die  genannt 
hätten,  welche  solches  thaten,  hier  eine  bestimmte,  gewisse  Behaup>- 
tnng  aufstellen  können  ? Wir  wissen  bestimmt,  dass  Hannons  Expe- 
dition eine  ziemliche  Zeit  vor  der  in  diesem  Perifiliis  geschilderten 
vollendet  sein  miirste.  Dafür  zeugen  die  Nachrichten  des  Periplus, 
dafür  sogar  noch  Spuren-  von  Nachrichten,  die  in  Folge  der  Expe- 
dition des  Hannon  verbreitet  wurden^  z.  B.  die  in  nnserm  Periplus 
gegebene  Bemerkung  über  die  Fahrt  von  Karchedon  bis  zu  den 
Säulen  (dass  man  nämlich  7 Tage  und  Nächte  schifle,  was  12  Tage- 
fahrten gleich  zu  setzen  sei , und  12  Tagereisen  von  den  Säulen 
bis  Kerne  gebrauche),  die  ganz  mit  der  im  sogenannten  Periplus 
des  Hannon  übereinstimmt.  Sowie  es  aber  höchst  wahrscheinlich 
ist,  dass,  obgleich  davon  Nichts  ausdrücklich  gesagt  wird , sondern 
nur  Memoiren  Hannons  (commentarii  Uannonis)  genannt  werden, 
nml  dazu  noch  erst  von  Plinius  (lib.  V.  cap.  1.),  doch  bald  nach 
der  Expedition  des  Hannon  über  diese  sowol  als  den  sich  immer 
mehr  in  den  von  Jenem  zuerst  bereisten  Gegenden  ausbreitenden 
Handel  nnd  von  der  zunehmenden  Macht  der  Karchedonier  ausführ- 
lichere Werke  abgefasst  wurden,  wobei  es  zugleich  nicht  an  Ueber- 
treibungen,  Erdichtungen,  Einmischung  von  Fabelhaftem,  besonders 
von  Seiten  der  Hellenen,  fehlte ; so  geht  man  gewiss  nicht  zu  weit, 
wenn  man  sich  zu  der  Behauptung  berechtigt  glaubt , ein  solches 
Werk-,  worin  nicht  allein  die  Nachrichten,  die  in  Folge  der  Expe- 
dition des  Hannon  über  jene  Gegenden  sich  verbreiteten , sondern 
auch  spätere  genauere,  mit  den  früheren  öfters  unkritisch  verbun- 
den, sich  vorfanden,  sei  von  dem  Verfasser  unseres  Periplus  benutzt 
wonlen,  so  dass  mithin  nicht  einmal  die  unmittelbare  Benutzung 
verschiedener  Werke  dem  Verfasser  unseres  Periplus,  bei  seinem 
Ezeerpiren,  znzuschreiben  wäre.  Mag  es  nun  hierbei  sich  verhalten 
wie  es  will , so  viel  bleibt  doch  gewiss , dass  an  eine  Zeit  vor 
Herodotos  nicht  zu  denken  ist,  ebensowenig  als  an  die,  in  welcher 
Polybios  schrieb ; — dass  der  Periplus  nicht  zum  Nntzen  der 
Schiffer  und  ihrem  Gebrauche  abgefasst  ward,  noch  dass  Jemand, 
sei  es  Schiffer  oder  Leser,  selbst  diesen  letzten  Theil  des  Periplus 
durch  Einschiebsel  noch  unbrauchbarer,  noch  verworrener  gemacht 
haben  sollte.  Richtig  betrachtet,  klug  benutzt  und  mit  Verstand 
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angezogen,  wird  auch  dieses  Stück  des  Peripfiis  nicht  ohne  Nutzen 
{(ir  die  Wissenschaft  sein. 

Nach  diesen  Worten  wollen  wir  die  Leser  nicht  noch  mit  der 
ziemlich  langweiligen,  hypothesenreichen  und  grundlosen  Darslellnng 
Dod Wells  (§.  18.  seiner  dissertat.),  in  der  er,  wie  bemerkt,  zu  be- 
weisen sucht,  dass  die  Beschreibung  Libye’s  ausserhalb  der  Säulen 
des  Herakles  aus  dem  Polybios  entlehnt  sei,  — beschweren,  son- 
dern geben,  nachdem  wir  vorher  die  Worte  Letronne’s  (Joum.  d. 
Sav.  p.  261)  über  diesen  Theil  des  Peripliis  angeführt  haben,  eine 
kurze  wortgetreue  Uebertragung  dieses  Stückes  unseres  Periplus 
mit  gelegentlich  eingestreuten  Bemerkungen,  damit  der  Leser  sofort 
unsere  geäusserten  Behauptungen  selbst  richtig  würdigen  könne. 
Die  Worte  Letronnes  sind : „Je  termine  cette  analyse  du  periple 
par  une  autre  remarque  que  n’ont  faite  ni  M.  Gail  ni  son  giiide  le 
baron  de  Sainte-Croix,  et  qiii  n’est  cependant  pas  sans  importance. 
Apr^s  Ics  Colunnes  d’Hercule,  le  prfriple  dccrit  la  cöte  occidentale 
de  l’Afrique  jusqu'k  Gerne'.  Cette  description , qiii  contient  des 
dc'tails  geographiques  qii'on  retrouve  dans  le  pdriple  avait  une  con- 
noissance  assez  precise  des  e'tablissemens  forme's  par  Hannon  sur 
cette  cüte  ; mais  il  y a plus  d’une  difierence  dans  Ic  deuz  rccits ; et 
comme  chacun  d’eiix  pre'sente  des  circonstances  qu'on  ne  trouve 
point  ailleurs,  il  est  e'vident  que  l’aiiteur  du  periple  de  Scylax  n’a 
plus  compose  cette  partie  de  sa  description  d’apres  le  periple 
d'Haiinon  que  nous  possddons  encore.  A propos  de  l’lle  de  Cernd, 
il  parle  de  ce  que  les  marchands  ph^niciens  avaient  l’usage  de 
faire  dans  cette  tie;  cette  circonstance  prouve  que  cette  partie  du 
periple  a e'W  re'digde  sur  une  description  ge'ographiqiie  bien  poste- 
rieure  a Pexpe'dition  d'Hannon  (p.  3 Huds.) ; c’est  ce  qiii  expliqne 
poiirquoi  le  periple  s’arrete  ä Ceriie,  qiii  etait  en  effet  le  dernier 
elablisscment  que  les  Charthaginois  eussent  forme'  sur  cette  cöte, 
et  le  centre  de  leiir  commerce  avec  les  naturels.  Quelle  que  soit 
repoqne  qu'on  assigne  au  navigateur  carthaginois , dpoque  encore 
ignore'e,  malgrd  toutes  les  recherebes  des  savans,  il  est  certain  que 
son  expe'dition  n’a  e'te'  comme  en  Gr^ce  que  fort  tard , pnisqiie  le 
premier  qui  le  eite  est  l'aiitcur  du  livre  aristoteliqiie  des  Rdeits 
merveilleux.  En  faveur  de  ceux  qui  jiigent  cette  exp^dition  assez 
ancienne,  on  peut  dire  que  Carthage  atira  sans  doute  fait  tr^- 
long-temps  myst^re  aux  autres  peiiples  d'iine  exp^dition  qui  leur 
aurait  donne'  l’envie  de  fonder  sur  ces  cötes  quelque  dtablisscment 
rival,  et  de  s’approprier  le  commerce  de  la  gomme,  de  l’ivoire,  de 
la  poudre  «Por,  on  d’en  partager  les  prolits.  — On  ne  concervait 
pas  que  si  les  ctablissemens  de  Carthaginois  sur  les  cotes  occiden- 
tales  de  l’Afrique  eussent  ete  connus  des  Grecs  avant  meine  le  temps 
d'Herodote,  on  n’en  tronvät  aucun  trace , je  ne  dis  pas  dans  les 
citations  formelles  des  anciens  antciirs , inais  du  nioins  dans  les 
ide'cs  geographiques  des  Grecs  sur  l'occidcnt  de  la  terre  habitable. 
On  ne  peut  donc,  cn  bonnc  critique,  faire  remoiiter  la  sourcc  d’oü 
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a ete  tire  tout  cet  endroit  du  p^riple  bien  long-tcmps  avant  IVpoqne 
d’Aristotc.“ 

Die  letzten  Worte  des  eigentlichen  Periplus  sind  folgende : 
^Wenn  man  über  die  Säulen  des  Herakles  hinausschififl,  und  Libye 
zur  Linken  behält,  findet  sich  ein  grosser  Busen,  bis  zum  Vorge- 
birge Herraäa.  Denn  auch  dort  ist  (wie  bei  Karchedon)  ein  Vor- 
gebirge Hermäa.  Mitten  in  diesem  Busen  liegt  der  Ort  (Gegend) 
und  die  Stadt  Pontion.  Um  die  Stadt  (in  der  Umgebung  der  Stadt) 
ist  ein  grosser  See,  in  dem  viele  Inseln  liegen.  Um  diesen  See 
wächst  Bohr  (Schilf),  Kypeiros  (Galgant),  Phleos  (ariindo  ampelo- 
desmon  Sprengels)  und  Binsen.  Auch  sind  hier  die  Meleagrischen 
Vögel,  sonst  nirgends,  wenn  sie  nicht  von  dort  anderswohin  ge- 
bracht werden.  Dieser  See  heisst  Kephesias,  der  Busen  aber  Ko- 
tes ; er  befindet  sich  aber  zwischen  den  Säulen  des  Herakles  und 
dem  Vorgebirge  Hermäa.  Von  diesem  Vorgebirge  an  erstreckt  sich 
eia  grosser  Damm,  von  Liby  e bis  Europa,  der  nicht  über  das  Meer- 
wasser hervorragt.  An  einigen  Stellen  sttömt  das  Meerwasser  an 
diesen  Damm  [würde  ihn  also  nicht  überschwemmen.  Klausen  über- 
setzt: „et  aestus  iis  (sc.  scopulis)  efficitur  in  nonnullis  locis.‘‘ 
Gail : „sed  aliqua  tarnen  ex  parte  ab  iis  (fluctibus)  verberata  (sc. 
bermata).‘‘  A'ossius : j,sed  undique  ab  iis  obruta.“  Aus  Allem 
gebt  klar  hervor  , dass  der  Schriftsteller  mit  seinen  abgerissenen, 
kurz  hingestellten  W'orten  nichts  weiter  sagen  wollte , als : Meist 
wird  dieser  Damm  vom  Meere  überflutet,  an  einigen  Steilen  jedoch 
nicht.  Wie  aber  Bredow  in  seinen  Untersuchungen  (II.  S.  110) 
schreiben  konnte : Auch  der  Zwischensatz  ist  nicht  mit  sich  eins, 
erst  ragen  die  Klippen  nicht  über  das  Meer  hervor,  und  dann  flutet 
das  Meer  auf  [!]  denselben  in  einigen  Theilen.  So  kann  also  diese 
Stelle  nicht  von  Einem  geschrieben  sein , und  ich  vermuthe , dass 
das  später  nicht  häufig  gebrauchte  tf/ta,  das  früher  die  bestimmte 
Bedeutung : eines  vom  Meere  überfluteten  Felsstückes,  einer  Klippe 
[!]  ohne  weitem  Zusatz  hatte,  den  Anlass  zu  dieser  Verfälschung 
gegeben  habe.  — So  schrieb  Einer  bei  fffiara  als  Glosse  an  den 
Rand  ov%  vnffiiovra  xrjg  flaloTTij;,  ein  Anderer,  der  es  noch 
genauer  wusste,  setzte  hinzu : di  in.'  ctvtd  iviajrJ.  Ein 

späterer  Abschreiber  schrieb  überdies  Beides  in  den  Text  hinein. 
Dadurch  ward  der  Zusammenhang  zerrissen,  und  so  ergänzte  sich 
der  Eine  bei  Tirorat  sc.  ano  xijg  .Aißvrig  inl  tijv  EvfuSnT/v  und 
ein  Anderer  bei  inl  iti^av  oxpov  sc.  ritatat  to  infui.  Wie  Bre- 
duw  dies  schreiben  konnte,  begreifen  wir  nicht,  und  bedauern  nur, 
dass  der  brave  Mann  hier  wenig  kritischen  Sinn  und  rrchtiges  Ge- 
fühl gezeigt  hat.  Was  soll  bei  einem  solchen  A'erfahren  aus  alten 
Schriftstellern  werden  ! doch  wahrlich  nichts  Anderes  als  ein  Hirn- 
gespinst zeitweiliger  H}potbesen.j  Es  erstreckt  sich  dieser  Dauun 
bis  zu  einem  andern  Vorgebirge,  das  iu  Europa  gelegen  dem  in 
Libye  gegenüber  gestellt  ist,  und  das  heilige  (7rpo'v)  genannt  wird. 
Nach  dem  Vorgebirge  Hermäa  findet  sich  der  Fluss  Anidos  C-Imiog), 
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der  in  einen  grossen  See  mündet.  [Auch  hier  braucht  man  wol 
nicht  zu  schreiben : 6k  ovxog  ix  Uiivtjs  fityälTjg , wenn 

gleich  paläograpfaische  Gründe  nicht  dagegen  sind.)  Nach  dem 
Anidos  ist  wieder  ein  anderer  grosser  Fluss  Lixos  und  die  phöni- 
kische  Stadt  Lixos  und  jenseits  des  Flusses  eine  andere  Stadt  der 
Libyer  nebst  Hafen.  Nach  dem  Lixos  ist  der  Fluss  und  Hafen 
Krabis  und  die  Stadt  der  Phöniken  Thymiateria.  Von  da  kommt 
man  zum  Vorgebirge  Soloeis,  das  sehr  weit  ins  Meer  sich  hinaus 
erstreckt.  [Man  schreibe  im  Periplus  Zolocvra  statt  üoXotaear, 
denn  erstere  Form  ist  auch  später  im  Periplus  dreimal  gebraust, 
letztere  also  ein  offenbarer  Schreibfehler.]  Diese  ganze  Gegend 
Libye’s  ist  sehr  berühmt  und  sehr  heilig.  Auf  der  äussersten  Spitze 
des  Vorgebirges  findet  sich  ein  grosser  Altar  (ßmiiog)  des  PhöniU* 
sehen  Poseidon  [In  den  Codd.  und  Ausgaben  steht  itoivrjg  ffotftt* 
diövog.  Man  versuchte  Vielerlei,  Alles  ohne  Wahrscheiöälichkmt ; 
selbst  Klausen  schrieb  unhaltbar:  noivijg,  noottömvog^  worin  er* 
stens  Uoivijg  ohne  Sinn  und  dann  xol  unbedingt  erfordert  würde. 
Das  einzige  richtige  ist  das  auch  schon  vorgebraebte  0otvtxlov 
rioattScSvog,  eine  Emendation,  die  in  der  Abbreviatur  des  ersten 
Wortes  ihren  Beweis  führt],  an  dem  Männer,  Frauen  [im  Texte 
steht : uvögtavtzg,  was  aber  von  Osann  geistreich  durch  : Svi^tg, 
fvvatxfg  emendirt  ward ; eine  Emendation , der  man  seine  Zastim- 
mung  nicht  versagen  kann],  Löwen,  Del{)hine  abgebildet  (eingegra- 
ben, gezeichnet)  sind,  was  ein  Werk  des  DädaloS  sein  soll.  fVbr 
Allem  ist  hier  zu  merken,  dass  von  dem,  was  bis  zur  Erwähnung 
der  Stadt  Thymiateria  sich  in  unserm  Periplus  findet,  kein  Wort 
in  dem  sogenannten  Periplus  des  Hannon  steht,  allein  von  da 'an 
kann  man  für  Einiges  das  Aehnliche  in  Beiden  finden.  Denn  na 
Periplus  des  Hannoq  heisst  es : „Nachdem  wir  auf  nnserer  Fahrt 
an  den  Säulen  vorübergekommen  und  ausserhalb  zwei  Tagereisen 
geschifft  waren,  gründeten  wir  die  erste  Stadt,  welche  wir  Thymia- 
tcrion  nannten.  An  derselben  war  aber  eine  grosse  Ebene.  Darauf 
nach  Westen  steuernd  gelangten  wir  nach  Soloeis,  ein  Libysches 
Vorgebirge,  das  dicht  mit  Bäiunen  bewachsen  war.  Daselbst  stif- 
teten wir  ein  Heiligthtim  (isgo'v)  des  Poseidon,  und  segelten  gegmi 
Osten  einen  halben  Tag,  bis  wir  in  einen  See  kamen,  nicht  weit 
vom  Meere  gelegen,  voll  vielen  und  grossen  Rohrs  (Schilfs);  es 
waren  in  demselben  auch  Elepbanten  und  viele  andere  wilde  Thiere. 
An  dem  See  fuhren  wir  eine  Tagereise  lang  vorüber  und  besetzten 
am  Meere  die  Städte  mit  Namen  Karikon  Teichos,  Gytta,  Akra, 
Melitta  und  Arambys.  [Keine  dieser  Städte  nennt  unser  fraglich«' 
Periplus.]  Und  von  da  weiter  schiffend  erreichten  wir  einen  grossen 
Fluss  Lixos,  der  von  Libyen  kommt.  — (Dann)  schiffien  wir  an  der 
Wüste  vorüber  gegen  Süden  zwei  Tage,  dann  wieder  eine  Tage- 
fahrt gegen  Osten.  Daselbst  fanden  wir  in  dem  Winkel  (Inneraten) 
eines  Meerbusens  eine  kleine  Insel,  die  einen  Umfang  von  fünf 
Stadien  hatte.  Wir  besetzten  sie  und  nannten  sie  Kerne.  Wir 
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schlossen  aber  aus  der  Länge  der  Fahrt,  dass  dieselbe  Karchcdon 
gegenüber  liege ; denn  die  Fahrt  von  Karchedon  bis  an  die  Säulen 
und  von  dort  bis  Kerne  war  sich  gleich  (dauerte  gleich  lange.)‘< 
Die  Erwähnung  des  Flusses  haben  wir  ebenfalls  in  unserm  Peri- 
plus, auch,  iiu  Folgenden,  die  der  Insel  Kerne.  Unser  fraglicher 
Peripius  fährt  nun  fort:]  Nach  dem  Vorgebirge  Soloeis  ist  der  B'liiss 
Lixos  [j4i^og,  nicht  Sköv,  wie  man  in  den  Codd.  und  Ausgaben 
bisher  las.  Osann  hat  Ai^og  als  die  richtige  Lesart  erwiesen]. 
Um  ihn  wohnen  die  heiligen  Aethiupen  [bei  Hannon  die  Lixiten, 
die  bei  ihm  bereits  als  ein  umgängliches  Volk  erscheinen,  daher  er 
auch  von  ihnen  Dolmetscher  mitnahin  für  seine  weitere  Reise],  In 
dieser  Gegend  ist  auch  die  lusel  Kerne.  [Auch  bei  Hannon  ge- 
schieht dieser  erst  nach  dem  Lixosfluss  Erwähnung.)  Von  den 
Säulen  des  Herakles  bis  zum  Vorgebirge  Uermäa  ist  ein  Paraplua 
von  zwei  Tugen ; von  da  bis  zum  V'urgebirge  Soloeis  einer  von 
drei  Tagen  ; dann  bis  Kerne  einer  von  sieben  Tagen  ; dio  Dauer 
der  sämmtlkben  Fahrt  von  den  Säulen  bis  Kerne  zwölf  Tage. 
[Dieser  mitiHaunons  Bericht  übereinstimmenden  Bemerkung  haben 
wir  schon,  gedacht.]  Ueber  Kerne  hinaus  kann  man  wegen  Seich- 
tigkeit • des  Meeres , Schlamm  und  Meertang  nicht  mehr  fahren. 
Der  Meertang  ist  von  der  Breite  einer  Spanne  und  oben  spitz,  so 
dass  er  sticht.  >>  [Davon,  dass  man  nicht  weiter  fahren  könne,  sagt 
der  Periplus  des  Hannon  gerade  das  Gegentheil,  indem  denn  auch 
Maanon  wirklich  weiter  südlich  fuhr  und  nur  vom  Mitngel  der 
Lebensmittel  zur  Rückkehr  gezwungen  ward.]  Die  Kauflculc  aber 
sind  Pböniken.  [Dass  z.  B.,  wie  früher  durch  den  doppelten  Lixos, 
so  hier  dnreh  die  Worte:  Of  di  Fpnopol  tiat  x.  r.  i.  sich  deutlich 
das  Excerpt  verrathe,  sagt  jedem  Leser  der  griechischen  Worte  des 
Periplns  selbst  schon  das  Gefühl,  wenn  er  es  auch  sonst  nicht  wüsste, 
es  ihm  nicht  anderweither  aufgedrnngen  würde.]  Wenn  diese  zur 
Insel  Kerne  gelangt  sind,  ziehen  sie  ihre  Schiffe  [sehr  bezeichnend 
ynoiiov;,  daher,  wie  Letronne  richtig  bemerkt,  diese  Insel  bei  Di- 
owilitts ! Gaulea  genannt  wird]  ans  Land  und  errichten  sich  Zelte 
auf  der  Insel ; die  Waaren  aber  nehmen  sie  aus  den  Schiffen  und 
bringen  sie  auf  kleinen  Fahrzeugen  ans  Festland.  Auf  diesem 
wohnen  Aethiopen,  und  diese  Aetbiopen  (denn  so  ist  jetzt  nach 
Codex  Parisinus  zu  lesen)  sind  es , denen  sie  (d.  h.  die  Phöoiki- 
schea  Kaufleute)  ihre  Waaren  anbieten.“  Das  Folgende 'übergehen 
wir,  da  es-Niebts  von  Bedeutung  bietet,  und  erwähnen  nur  noch 
die . treffliche , gewiss  unumstösslioh  richtige  Emendation  Osanns: 
xoopo)  xatttatiKtoig  statt  xoaixoatlxrotg , und  die  Scbluss- 

wärte  des  Pcriplus  nach  dem  Griechischen : „Aiyovat  di  zivtg 
tovxovg  Tovg  Al&ionag  ffowjrms  o/xotJvtof  ivriv&iv  lig 

Aryv/tJOVf  "xai  tlveit  "tavvriv  ffoXettrav  OvvsxV’  oxrijv  öi  tlvat 
Tijv  Aißvriv}^  Indem  dies  eine  Bemerkung  ist,  die  man  schwer- 
li^  als  dem  Polybios  entlehnt  jemals  wird  darthun  können. 

. . Wir  sind  endlich  -nach  langem  Wege  am  Ende  der  speciellen 
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Analyse  des  Periplus  angelangt,  und  hoffen  hinreichend  dargethan 
zu  haben,  dass  wir  in  diesem  Peripliis  kein  Originalwerk,  das 
eigene  Forschungen,  in  Folge  eigener  Reisen,  enthielte,  vor  uns 
haben,  sondern  nur  die  flüchtige,  nach  siibjectiven  Motiven  gemachte 
Compilation,  nur  Excerpte  aus  verscbie<lenen  grossem  Werken,  und 
zwar  für  den  Westen  aus  Ephoros,  für  Illyrien  und  Makedonia 
aus  Theopompos,  für  Hellas  aus  Phileas,  für  den  Poutos  Euxeinos 
aus  Ephoros,  flir  Asia  von  Bitbynia  an  bis  Kilikia  aus  Skylax  von 
Karyanda,  und  dann  für  das  Uebrige  aus  unbekannten  Quellen,  sei 
es  aus  Ephoros  oder  Andern  (für  Syria  Kode  und  Aegypten  wenig- 
stens aus  einem  älteren  Schriftsteller).  Zweitens  haben  wir  wahr- 
genommen,  dass  dieser  Periplus  in  verschiedene  Theile  zerfallend, 
auch  in  einem  jeden  derselben  eine  andere  Zeit  schildert,  so  der 
Westen,  dessen  Nachrichten  etwas  älter  sind  als  die  über  Hellas 
und  Makedonia,  ferner  die  Notizen  über  den  Ponlos  Euxeinos, 
denen  man  ein  hohes  Alter  beilegen  könnte,  die  über  Büeinasien 
aus  der  Zeit  zwischen  Herodotos  und  Xenophon , die  über  Phönike 
und  Aegyptos,  welche  einer  sehr  frühen  Periode  angehören,  endlich 
über  Marmarika,  Kyrenaika,  die  Syrien  und  Karchedon,  die  auch 
eine  frühere  Zeit  als  die  des  Alexandros  beurkunden.  Endlich 
haben  wir  hoffentlich  zur  Genüge  bewiesen,  welche  Gründe  ferner- 
hin Jeden  von  der  Annahme  von  Interpolationen  und  Glossemen, 
vom  süssen  Traume,  dass  dieser  Periplus  von  einem  Schiffer  und 
Seefahrer  zum  Gebrauch  und  Nutzen  der  Schiffer  geschrieben  sei, 
zurückbalteii  müssen.  Eis  bleibt  also  nur  der  Name  des  Skylax 
diesem  Periplus ; sei  es  nun , dass  der  anonyme  Verfasser  ihn  in 
Wahrheit  führte,  sei  es,  dass  er  seiner  Compilation  durch  Vorstel- 
lung dieses  berühmten  Namens  Ansehen  und  Eingang  verschaffen 
wollte  (Letronne  meint  ziemlich  unwahrscheinlich,  weil  er  den 
Skylax  bei  Asia  excerpirt,  und  diesem  vorzügliche  Achtimg  gezoUt 
habe);  sei  es  endlich,  dass  dieser  Name  durch  irgend  weichen  Zu- 
fall, durch  irgend  welchen  gelehrten  Abschreiber  diesen  Excerpten 
beigelegt  ward.  In  Wahrheit  gehört  dieser  Periplus  weder  dem  alten 
Skylax , noch  dem  des  Strabon  ; und  wir  haben  ihn  nur  als  einen 
kurzen  Abriss  des  Geographischen  in  Bezug  auf  die  das  Mittelalter 
umgebenden  Länder  zu  betrachten,  den  irgend  Jemand,  zu  irgend 
welcher  Zeit  (jedoch  nur  in  späterer  Zeit  erst,  denn  der  Verfasser 
stand  alledi  Geschilderten  ganz  fern)  verfertigte,  entweder  blos  zu 
seinem  eigenen  Vergnügen  und  Gebrauch,  oder  zur  Benutzung  in 
den  Schulen,  indem  dann  der  Lehrer  das  skizairte  Bild  durch  aus- 
führliche Darstellung  erläuterte.  Für  uns,  die  wir  so  wenig  ans 
dem  Alterthiime  und  besonders  von  den  hier  benutzten  Schrifbtel- 
lern  haben,  ist  der  Periplus  stets  von  ^V'ichtigkeit ; nur  muss  man 
die  einzelnen  Theile  genau  beachten,  und  wird  daher  künftig  nur 
mit  Vorsicht  Behauptungen  auf  ihn  stützen  oder  Beweise  aus  ihm 
entlehnen. 

Unsere  Untersuchung  des  fraglichen  Periplus  wäre  hiermit 
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geschlossen , da  wir  das , was  über  die  Handschriften  desselben  zu 
sagen  war , in  einer  besonderen  kleinen  Schrift ; üeber  die  Hand- 
schriften der  kleinen  Griechischen  Geographen,  Dresden  1845,  bei 
B.  G.  Teiibner  (36  S.  gr.  8.),  durch  den  Druck  veröffentlicht  haben. 
Da  wir  jedoch  einige  Mal  bemerkten , dass  wir  die  Ueberzeugung 
haben , sowol  die  dem  Periplus  vorgestellte  Unterschrift,  d.  h.  das 
lächerliche  Anhängsel  derselben,  als  auch  die  der  einzelnen  Para- 
gp-aphen  rührten  nicht  vom  wirklichen  Verfasser  dieses  Periplus 
her,  so  möge  man  uns  noch  einige  Worte  hierüber  zu  sagen  ver- 
statten. 

Zuerst  ist  hier  zu  bemerken,  dass  der  Codex  Parisinns  dem 
voranstebenden  Vorworte  die  Ueberschrift : ^vitaxo;  Kapvavöiag 
ntgLnXovq  olMv^lvrit  voranschickt,  dann  jedoch,  nach  der  Vorrede, 
so  viel  ich  aus  Miller's  Collation  ersehen  kann,  fpigende  neue  Ueber- 
schrift binstellt : ntqinkovg  ^uXaoatie  (es  müsste  wenigstens 
‘&aJLctxTrig  heissen)  xi^g  olxov/iivt]g  Evgämjg  xal  Aalag  xal  Aißvtjg 
«cot  oaa  xol  oTtola  tOvt]  {xaara,  l^ijg  xal  %ägai  xal  ItfUvtg  xal 
noxafiol  xal  oOa  p^xt;  xmv  nAtJv  xal  at  v^aoi  at  ixxxa  ofxovpivai, 
xaffo»  ixäaxti  xtixat  rtjg  ^Txslgov,  In  diesen  Worten  enthalten 
die  letzten  einen  reinen  Unsinn , und  sind  vielleicht  verschrieben ; 
doch  lohnt  es  sich  keineswegs  der  Mühe,  hier  eine  Emendation  vor- 
zunehmen. Es  ist  vielmehr  sehr  wahrscheinlich,  dass  der  ziemlich 
unkriüscbe  Kopf,  der  das  griechische  Vorwort  verfasste,  auch  dieses  An- 
hängsel gab,  in  dein:kurz  der  ungefähre  Inhalt  des  Periplus  angedeutet 
ist.  Die  erstere  Ueberschrift  findet  sich  im  Codex  Parisinus  auch  am 
Schlüsse  des  Periplus,  wie  denn  in  diesem  Codex  bei  jeder  einzel- 
nen darin  enthaltenen  Schrift  zu  Anfang  und  Ende  derselben  der 
Titel  der  Schrift  sich  findet.  Uebrigens  hat  auch  der  Cod.  Paris., 
mit  wenigen  Ausnahmen,  die  in  den  Ausgaben  verkommenden  Ueber- 
Schriften  der  einzelnen  Capitel.  Zu  den  Ausnahmen  gehört,  dass 
er  §.41.  p.  15  Huds.  p.  34  Gron.  die  Ueberschrift  JItkonowtjaog 
und  ebenso  §.  99.  p.  38  Huds.  p.  92  Gron.  die  Ueberschrift 'Po'öoc 
wegiässt.  Allein  beidemal  zeigt  der  ganze  Zusammenhang,  dass  die 
Ueberschrift  gar  nicht  zu  dulden , dass  sie  somit  nur  eine  von  den 
Abschreibern  des  Codex  Palarinus  und  Herviiort.  geträumter  Con- 
sequenz  wegen  gemachte,  jedoch  irrige  Verbesserung  ist.  Denn 
beidemal  werden  dadurch  zusammengehörige  Sachen  ganz  von  ein- 
ander abgerissen.  In  der  ersten  Stelle  findet  sich  in  Bezog  auf  den 
Peloponnesos  durchaus  nichts,  als  nur  die  Worte:  ’Evxtv&tv  (er 
hatte  erst  den  'la&^iog  erwähnt)  •^dtj  ag%txat  if  Utkoftovvtjsog  (leg. 
JltkoKo'ytjaog),  worauf  der  Verfasser  wieder  zum  Isthmos  zurück- 
Lehrt , dessen  Breite  angibt,  und  mit  der  Bemerkung : Tavxa  xol- 
naaSt)  nctvxa.  IJagdakovg  öl  xrig  KoQiv9l<ov  %<oQag  ^(uav  if^lpac 
die  Beschreibung,  nicht  des  Peloponnesos  wol  aber  der  Westseite 
der  Landschaft  Korinthos  schliesst.  Das  Gleiche  findet  durch  die 
Aufnahme  der  Ueberschrift  'PöSog  statt,  denn  diesem  Paragraph  hat 
man  ganz  Fremdartiges  beigegeben,  da  ausser  Rhodos  ^e  Inseln 
Are»,  f.  PkU.  ».  Paedag.  Bd.  XII.  Hfl.  I.  ' Q 
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Chalkeia,  Telos,  Kasos,  Karpathos  erwähnt  werden  und  ausserdem 
noch,  was  doch  zu  der  Beschreibung  Karia's  gehört ; Ka\  6 nagä- 
Ttkovg  Kaglag  ano  Matävdgov  Tcotaftov  litl  ro'v  Kgayov  o iau 
Kaglag  axpcartjgiov  6vo  tffiigcSv.  An  beiden  Stellen  beweist  eben 
der  hinziigenigte  Paraplus  zur  Genüge,  dass  der  wirkliche  Verfas- 
ser dieser  Schrift  nimmermehr  eine  so  widersinnige  Ueberschrift 
setzen  konnte.  Wie  wir  aber  diese  beiden  Ueberschriflen,  die  der 
Pariser  Codex  nicht  hat,  in  dem  Palatiniis  und  cod.  Herruorti 
finden,  und  sie  als  Verbesserungen  der  Schreiber  dieser  Codices 
betrachten  müssen  ; ebenso  bemerken  wir  noch  an  mehrern  andern 
Stellen  diese  verbessernde  Hand  der  Abschreiber  in  jenen  beiden 
Codicibus,  während  die  Schreibung  des  Codex  Parisinus  noch  dent- 
liche  Spuren  des  späteren  Ursprunges  dieser  Ueberschriflen  trägt. 
Dass  sie  nämlich  von  einem  wenig  einsichtsvollen  Abschreiber  ur- 
sprünglich herrübren,  werden  folgende  Beispiele  zeigen.  P.  6 Huds. 
p.  10  Gron.  §.  14.  gibt  der  Cod.  Paris,  die  Ueberschrift  ’laTtijyia 
(leg.  ’ltntvyla),  wie  die  Gegend  zweimal  im  Paragraphe  genannt 
wird,  während  der  Codex  Palatinos  und  Hervuorti  ’läjtvytg,  wie 
man  zu  Anfang  der  Worte  dieses  Paragraphes  im  Texte  geschrie- 
ben sah,  vorstellten.  P.  12  ITnds.  p.  27  Gron.  §.  32.  hat  der  Cod. 
Pari»,  die  Ueberschrift  MaXoxita,  wie  es  in  den  Worten  des  Para- 
graphes heisst,  denn  der  Verfasser  setzt,  nach  Willkür,  bald  den 
Namen  des  Volkes,  bald  den  der  Gegend ; der  Cod.  Palatiniis  nnd 
Hervuorti  bieten  Moklorrol,  eine  offenbare  Aenderung  der  Ab- 
schreiber, die  Consequenz  in  die  Ueberschriflen  zu  bringen  suchten, 
dieses  Strebens  aber  nicht  stets  eingedenk  waren.  P.  21  Huds. 
p.  46  Gron.  §.  56.  lesen  wir  im  Cod.  Paris,  die  Ueberschrift 
Ktyjgtia,  die  eben  aufs  Geradewohl  wieder  aus  den  Worten  de» 
Paragraphen  heransgezogen  ist,  wenn  sie  gleich  Allem  widerstreitet 
(vielleicht  weil  der  Abschreiber  die  Beschreibung  Korinthias  schon 
einmal  im  Frühem  gelesen  hatte).  Der  Cod.  Palat.  und  Hervuorti 
haben  Kogiv9la,  eine  wenigstens  richtige  Verbesserung  der  Ab- 
schreiber. Das  Gleiche  muss  man  ferner  von  der  Ueberschrift  Mt- 
yagimv  (§.  57.  p.  21  Huds.  p.  56  Gron.)  sagen,  das  ohne  üeber- 
legung  aus  den  Worten  des  Paragraphes  gezogen  ist.  Der  Cod. 
Palat.  und  Hervuorti  haben  Meyuga.  Endlich  §.  60.  p.  23  Hnds. 
p.  51  Gron.,  wo  im  Cod.  Paris.  Botanal  (1.  Botonrof)  wie  im  Para- 
graphe selbst  steht,  statt  des  Botatla  des  Cod.  Palat.  und  Hervuorti. 
Allein  auch  ausserdem  gibt  es  eine  grosse  Zahl  von  Stellen,  wo 
sich  sehr  bald  zeigt , dass  diese  Ueberschriflen  von  späterer  Hand 
hinzugefügt  wurden.  Wir  erwähnen  hier  zuerst  die  drei  Ueber- 
schriften  der'  drei  Erdtheile,  die  ganz  unnöthig  sind.  Von  ihnen 
zeigen  dies  die  Von  .Asia  und  Libye  geradezu,  wie  wir  glauben. 
Denn  es  heisst  beim  Beginne  Asia’s  im  Texte : „’Ano  TavalSog 
8i  norafiov  agxtrat  'Aala.  Kal  »giÖTov  «vrijs  Iv 

Tffl  Itovrm  2avgo(iäTat“  und  bei  Libye:  ,^Ag%rtat  xj  Aißvij,'* 
wornach  die  Ueberschrift  ’Acla  und  Aißiiri  weder  erwartet  wird, 
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noch  in  Wirklichkeit  nöthig  iat.  Wenn  non  selbst  diese  nnnöthigen 
Ueberschriften  Manchem  doch  noch  erträglich  erscheinen  dürften, 
sie  unsere  Ansicht  also  nicht  bestätigen  würden,  so  finden  sich 
gleichwol  noch  anderweitige  Anzeigen  des  späteren  Ursprungs. 
Man  schlage  z.  B.  den  Abschnitt  über  Sikelia  auf.  Man  findet  hier 
§.  13.  p.  4 Huds.  p.  8 Gron.  der  Beschreibung  Lucania's  die  von 
Sikelia  eingeflocbten  ; allein  da  diese  letztere  länger , umfassender 
ausgefallen  ist,  bat  irgend  welcher  Abschreiber  oder  Leser  den 
Worten : Äcnu  6i  'Pijytov  ian  JSixiXltt  v^aog  ».  t.  I.  die  Ueber- 
Schrift  £i*tXla  vorgestellt.  Dadurch  wird  aber  das  übrige  Stück 
Lucania's  vom  Vorigen  abgerissen,  erscheint  sogar  als  ein  Anhang 
der  Beschreibung  Sikelia's,  während,  wenn  man  uns  folgt,  und  die 
Ueberschriften  weglässt,  hier  Alles  in  seiner  Ordnung  sich  findet. 
Der  Schriftsteller  kehrt  nach  der  Beschreibung  Sikelia’s  zum  Fest- 
land und  zwar  zur  ferneren  Schilderung  der  Küsten  Lucania's  zu- 
rück mit  den  Worten:  ’Enovftp»  di  naXtv  inl  njv  tjitttgov,  o&$v 
i^txQUTtöfirjv.  ’Ano  yetf}  'Ptjylov  noXeig  aide  x.  t.  i.  Uebrigens 
hätte,  um  dies  beiläufig  zu  sagen,  der  Consequenz  wegen  auch  der 
Sikelia  angebängten  Insel  Lipara  eine  Ueberschrift  gegeben  werden 
können.  Ebenso  widersinnig  ist  die  Schilderung  lUyriens  durch 
naehrere  Ueberschriften  getrennt,  und  das  Zusamm^gehörige , ein 
Ganzes  bildende  in  mehrere  Theile  zerrissen ; daher  zweimal  die 
Ueberschrift  'IXXvQtoi.  Und  doch  sagt  der  Schriftsteller  §.  22.  p.  7 
Huds.  p.  16  Gron.  Meia  di  AtßvQvovg  elaiv  ’JXXvQioe  xal 

nagomovaev  oC  ’iXXvqioi  naga  ^aXarrav  yiiyge  Xaoviag  nje  xord 
Kiguvgav  Ti}v  ’AXxtvoov  vqffov,  worauf  er  im  Folgenden  die  ein- 
zelnen Völkerschaften  illyrischen  Ursprungs  aiifzählt,  und  wiederholt 
am  Ende  der  Schilderung  der  Küsten  Illyriens  §.  27.  p.  10  Huds. 
p.  25  Gron.  bei  den  Orten  tlalv  öe  fii%gig  iviav&a  ’iXXvgtoi  axd 
BovXtveöv.  ln  diesem  Stücke  haben  daher  die  Ueberschriften  nur 
geschadet,  sowol  in  Hinsicht  der  Beurtheilung  des  Ganzen  als  auch 
in  Betracht  einzelner  Stellen.  Denn  so  ist  z.  B.  durch  die  Ueber- 
sebrift  Ntaxol  §.  23.  p.  8 Huds.  p.  17  Gron.  dieses  Wort  dem 
Texte  selbst  entzogen,  an  den  falschen  Ort  hingestellt  und  der  Text 
verdorben  worden.  Es  gehören  die  Worte  'Eni  Nedtov  noxafto» 
ohne  alle  Trennung,  ohne  neue  Ueberschrift  zum  Folgenden:  Nt- 
«xol.  ’Ano  di  Ntaxov  x.  t.  I.  Die  Darstellung  geht  ruhig  fort. 
Grösser  ist  die  Verdorbenheit  der  Stelle  bei  den  Encheleem,  §.  25. 
p.  9 Huds.  p.  19  Gron.  wo  nicht  allein  die  Ueberschrift,  sondern 
auch  die  Wiederkehr  des  Namens  des  Flusses  Arion  offenbar  ver- 
derblich gewesen  ist.  Man  schreibe  nur  ohne  Absatz  die  ganze 
Stelle  wie  folgt : 'And  di  xov  ’Agltavog  noxafiov  elg  ßov&dtjv  xal 
TO  ifinogtov  'Piiovg  6 nXovg  ijfiigag  fjniöv.  Kal  Sdd/iov  xal 
'Agfiovlag  ot  Xl^oi  ilalv  ivrau&a,  xol  legöv,  anadtv  xov ’Aglmvog 
noxafiov.  'And  dl  xov  ’Aglcovog  noxafiov  ’lXXvgiüv  S9vog  elolv 
ol  ’^%eXelg , i^dfievoi  x.  t.  I.  Ebenso  wenig  wie  Anderes  ist  die 
Ueberschrift  Aiytva  §.  54.  p.  20  Huds.  p.  45  Gron.  richtig.  Die 
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Bescbreibung  dieser  Insel  ist  der  von  Epidauros  nur  angehängt,  als 
dessen  Gebiet  gegenüberliegen«! ; aber  als  einzelner  Theil  kann  sie 
nicht  erscheinen,  denn  es  heisst  gleich  darauf : Mtxu  di  Tgotinvlav 
noXtg  ’EnldavQog  x.  r.  L Welches  Fremdartige  enthält  ferner  der 
Artikel  Nijaot  Kvnlidtg  §.  59.  p.  22  Huds.  p.  48  1 wo  nach  der 
jeteigen  Eintheilung  Euböa  dazu  gerechnet  wird.  Warum  ist  §.  63. 
p.  24  Huds.  p.  53  Gron.  den  Limädoriensem  die  Ueberschrift  ver- 
sagt? Sie  haben  wie  die  Malier  dasselbe  Recht.  Ebenso  wider- 
sinnig ist  die  Ueberschrift  Xt^^ovtjsog  §•  68.  p.  28  Huds.  p.  67 
Gron.,  die  die  Schilderung  Thrakia’s  geradezu  zerreisst  und  nur 
stört.  Das  Gleiche  wird  wol  Jeder  von  der  Ueberschrift  des  §.  69. 
p.  29  Huds.  p.  70  Gron.  £xv»la,  Taüpoi  sagen,  da  in  diesem 
Paragraphe  auch  die  Syrmaten  erwähnt  werden,  die  mit  den  Tau- 
riern  in  gleichem  Verhältnisse  zu  den  Skythen  stehen.  Bald  dar- 
auf §.  70.  p.  31  Huds.  p.  74  Gron.  fehlt  die  Uebcrschiift  Fwax- 
xoxpoTOVfitvoi,  die  von  Jenen  Liebhabern  der  Ueberschriften  auch 
aufgenommen  werden  musste,  wie  im  Frühem  §.  53.  p.  20  Huds. 
p.  45  Gron.  bei  Kalauria.  Irrig  zerrissen  wird  durch  diese  Ueber- 
schriften auch  die  Beschreibung  Phrygia’s , was  selbst  die  Worte 
am  Schlüsse : UaQÖinXovg  (P^vylag  dno  Mvaiag  'Avxav&qov 

....  deutlich  zeigen ; wahrend  man  durch  die  Ueberschriften  drei 
verschiedene  J^änder  erhält,  nämlich  §.93.  p.  35  Huds.  p.  84  Gron. 
Phrygia,  §.  94.  Troas  und  §.  95  Aeolis.  Gegen  die  ursprüngliche 
Abfassung  der  Ueberschriften  ist  ebenfalls  die  der  Insel  Rhodos 
§.  99.  p.  38  Huds.  p.  92  Gron. , wie  wir  schon  sahen ; dann  die 
des  §.  104.  p.  41  Huds.  p.  98  Gron.  Ev^iag  xol  <I>o»vfxtjs,  da 
der  Verfasser  Phönike  Syria  beizählt,  wie  selbst  der  Schluss  des 
Paragraphes  zeigt.  Ferner  die  des  §.  108.  p.  46  Huds.  p.  111 
Gron.  Naactftävtg  x«l  Maxui,  sowie  endlich  die  des  §.  109.  p.  47 
Huds,  p.  113  Gron.  Aiaroipdyoi,  wo  eine  grosse  Zahl  der  Städte, 
welche  in  Gegenden,  wo  Lotophagen  nicht  wohnten,  erbaut  waren, 
erwähnt  werden,  und  womit  auch  nur  gezwungen  die  Worte  §.110. 
p.  51  ex.  Huds.  p.  121  Gron.  ubereinstimmen.  Alles  dies  znsam- 
mengenommen  hat  uns  bewogen,  zu  glauben,  dass  die  Ueberschriften 
von  dem  wirklichen  Verfasser  dieses  Periplus  nicht  herrühren  können. 
Wir  fügen  nur  noch  bei,  dass  selbst  Klausen  zwei  dieser  liebens- 
würdigen Ueberschriften  unerkannt  geblichen  sind,  nämlich  §.  68. 
p.  28  Huds.  p.  66  Gron. 'Ifi/Spoff  xal  Aij^ivog,  welche  Worte  Klau- 
sen mit  kleinen  Buchstaben  und  mit  dem  Folgenden,  nämlich  xerra 
tov  MiXava  xoXnov  irrig  verbunden  beibehält.  Es  müsste  wenig- 
stens heissen : IMBPOE  KAI  AHMNOE.  Kux«  xov  MiXwxt 
xdlicov  ’l^fißgog  iatl  vrjcog  x.  r.  1.  Und  zweitens  §.  69.  p.  30 
Huds.  p.  72  Gron.,  wo  die  Worte  : naginXovg  anäarjg  xijg  E/vgti- 
nt}g  wirklich  diese  fatale  Ueberschrift  bilden,  und  daher  nicht  ohne 
alle  Trennungszeichen  mit  dem  folgenden  dno  'HgaxXtitov  anjXüif 
X.  T.  1.  zu  verbinden  waren ; es  folgt  ganz  richtig  später : yxvtxax 
njg  EvQtoxxrjg  6 nagdnX4>vg  — ijftrpcöv  gvy'.  Richtig  stellte  daher 
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nach  der  frahern  Ansicht,  Klausen  §.  68>  p>  28  Buds.  p.  67  Gron. 
die  Ueberschrift  XEPP0NH£02  her,  welches  früher  mit  dem 
Uebrigen  verbunden  erschien.  Wir  streichen  es  wie  alle  diese  spä- 
teren Vervollkommnungen  ♦). 

Dresden,  1840.  B.  Fabricius. 


*}  Da  ich  diese  Untersuchung  nie  aus  dem  Aoee  verloren,  und  be- 
sonders die  wirkliche  Autorschaft  dieses  Periplus  mich  vielfach  in  Anspruch 
genommen  hat,  so  füge  ich  hier  schliesslicn  noch  eine  Vermuthnng  bei, 
die  sich  mir  seit  der  langen  Zeit  nach  der  Abfassung  vorliegeeder  Ab- 
handlung wiederholt  aufgedrängt  hat.  Bekanntlich  erwähnt  Markianos  aus 
Heraklea  in  dam  Vorworte  an  Ampbitalios  vor  seiner  Bpitome  derGeogra- 
phika  des  Menippos  unter  den  von  ihm  gelesenen  geographischen  Schrift- 
stellern auch : 27xtUo£  d KufvavSivs  xai  BoiTrortog  (so  hat  cod.  Paris,, 
die  Ausgaben  Bord-atog)  p.  113  Miller,  p.  63  Huds.,  p.  96  Höschel.  Dass 
das  Bearjaios  sehr  leicht  in  Botnaiot  verändert  werden  kann,  und  man 
somit  die  Worte  des  Markianos  so  zn  verstehen  habe;  Unter  den  bessern 
Geographen  ist  auch  Sky lax  der Karyandeer  und  (natürlich  wiederSkylax) 
derBottiäer  zu  nennen,  sieht  wol  Jeder  ein  und  ist  gewiss  die  richtige 
Emendation.  Die  ganze  Stellung  der  Worte  bei  Markianos  empfiehlt  dies 
dem  Aufmerksamen,  und  man  würde  also  diesem  sonst  unbekannten  Botti- 
äer  unsern  Periplus,  der  einmal  den  Namen  des  Skylax  an  der  Stirn  trägt, 
mit  Recht  beilegen  können. 


Frid.  Vateri  lo.  Sever.  f. 
ad  Car.  Frid.  Hermannum  Profess.  goUing. 
Epistola  I. 


Qnod  signiQcaveram  *)  anno  1840  et  posthac  peculiari  commen- 
tatione*)  (iam  anno  1839*)  scripta)  viris  doctis  persuadere  studui, 
pro  ohjtnp.  89,  3 scenam  convivii  xenophontei  olymp,  93,  3 assigvan- 


1)  In  dissertatione,  Quaestionnm  andocidearum  particula,  Halis  1840 
edita  cum  aliis  sententiis  controversis  etiam  has  proposui,  7)  Xenophon- 
tem  natum  esse  circa  olymp.  89.  15)  Eupolidis  Autolycum  denuo  editam 
esse  olymp.  93,  3.  * 18)  Librorum  xenophonteorum  lectionem  (Mem.  Socr. 
I,  3,  8 et  10)  Tov  Wlxißiddov  vtov  falso  suspectam  esse.  2)  De 
scena  Convivii  xenophontei  disquisitio,  in  Appendice  Annalinm  philol.  et 
paedag.  vol.  IX.  p.  49.  sqq.  impressa.  3)  Invat  monuisse  commen- 

tationes  de  Convivio  et  de  Aeschyli  Persis  iam  anno  1839  ad  Frid.  Zim- 
mermannum  a me  missas  esse,  ut  Diario  antiquitatis  insererentnr ; a quo 
repotivi  quia  a Kasanensibn'i  postulabantur,  apud  quos  inde  ab  initio  anai 
1840  utraqne  dissertatio  ad  Acta  reposita  est.  Commentationem  autem 
de  Persis  etiam  amicus  meus  O.  Sebneiderus , qui  docte  de  scholiis  Ari- 
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dam  esie,  hoc  daplici  dissertatione ')  nuper^)  impagnatum  est  abs 
Te,  Vir  clarissime,  qiio  neqiie  graviorem  neque  doctiorem  optarem 
ceosorem,  si  argumentis  potiua  quam  argutiis  et  facetiis  vinoere 
maliiisses.  Nam  cum  et  ipse  aliquid  operae  in  sceoa  Conrivü  noto 
errori  accommodanda  collocasses’),  diversae  sententiae  a me  as- 
sertac,  velut  pro  aris  et  focis,  tarn  cupide  occurristi , ut  nisi  ride- 
rem  quibus  praestigiis  Tuam  de  temporibus  Civitatis  platonicae  con- 
iecturam  defcnderes^)  nescirem  qunmodo  istos  libelloa  aut  com 
eruditione  Tua  qua  in  paucis  ornatus  es  aut  cum  acumine  qnod 
magnum  in  Tc  est  aut  deniqne  cum  aequitate  conciliarem  cuius  alias 
Te  non  expertem  esse  intelligo.  Nam  illud  quidem  quod  res  meas 
cum  Lennii  somniis  confudisti , quamvis  ingratuin  mihi  hoc  consor- 
tium  sit  et  ante  Tuam  dissertationem  nihil  de  eins  commentatione*) 
anno  1841  edita  audiverim , quia  Tibi  ita  placuit  debebo  invitus 
quidem  ferre;  sed  quod  praeter  necessitatcm  etiam  ita  me  cum 
Lennio  coniunxisti,  ut  qui  meam  comincntationem  non  noverit  ine- 
ptias  mihi  tribuere  possit  *),  nonne  iniuria  est  ? quod  autem  non  so- 
lum  „veoitjxog  metam  vel  ultra  quadragesimum  annum  procedere‘^ 
duce  Knigero  contendisti  sed  etiam  senes  postulasti  ut  quinqia- 
genarii  et  quinquagcnariis  minores  vocari  potuerint*),“  quo  rationes 


stophanii  scripsit,  non  aliter  atqne  impressa  est  iam  anno  1839  legerat; 
qnod  moneo  Droyienii  causa. 

1)  Vid.  Dissertationij  de  tempore  Convivii  xenoph.  pars  prior  qoae 
est  de  Eopolidis  Antolyco,  et  pars  posterior,'  Indicibos  schofamm  got> 
ting.  hiberno  1844 — 45  et  aestivo  1845  praemissae.  2)  Nuptr  dico 
qnia  rara  felicitate  dissertationes  Tnas  iam  mense  Febr.  1846  nactua  sum: 
nam  nisi  eas  e Bergkii  et  Caesaris  diario,  qnod  decimo  fere  mense  post- 
quam  editom  est  accipimns , cognovissem , etiam  dintins  me  iatuissent. 
3)  In  Indicibos  scbolarnm  marburg.  hiberno  1834 — 35  et  aestivo  1841. 
priorem  ut  in  comm.  de  Conv.  p.  64.  monni  nunquam  vidi , posteriorem 
dadnm  scripta  commentatione  Petropoli  anno  1842  inspexi.  4)  Vid. 
Dispntatio  de  reip.  platonicae  temporibus  Marb.  1839  edita,  quam  nnper 
demum  accepi ; quare  nunc  Video  me  e Böckhii  libeliis  (quibus  et  ipsis  ca- 
rebam)  antiquatam  sententiam  Tibi  tribnisse  Rer.  andocid.  cap.  3.  p.  197. 
not.  Sed  ne  dissertationem  quidem  Tuam  in  diurnis  scholasticis  impres- 
sam,  aut  librnm  de  historia  pliilos.  platon.  nnqnam  vidi:  quamqnam  nunc, 
nbi  qoae  de  Platonis  philosophia  meditatos  sum  recognosco,  Tuam  opna 
diligenter  et  nt  spero  magno  cum  fructo  consulam.  5)  Symposion 

xenophonteum  quo  tempore  sit  habitum  inquiritur,  in  programmate  scho- 
lae  soraviensis.  Quae  Tn  de  hoc  libeilo  narrasti,  fastidiom  menm  et  ex- 
plicabont  et  excusabunt.  6)  Sic  v.  c.  ex  iis  qoae  Diss.  II.  p.  4. 
lecisti  facile  quis  credat,  me  quoque  magna  Panathenaea  in  primom  olym- 
piadis  annum  transferre.  7)  Diss.  II.  p.  8.  extr,  statuisti  antem 
p.  7.  Xenophontem  natum  esse  olymp.  83  aut  84;  itaque  non  dubitasü 
quin  homo  45  annorum  vtavlmog  vocari  possit,  8)  Diss.  II.  p.S.  not. 
ais  „eodem  inre  in  contrariam  partem  hoc  argumentum  verterons,  nt  Phi- 
diam  iam  quinquagenarium  xgcaßvttjv  dici  potuisse  ostendamns.“  Et  p.7. 
not.  quia  Parmenides,  nt  ipse  monucram , cv  pdl«  ijSi)  nfitaßvrijs  voca- 
tnr  65  annos  natns,  doces  „ob  id  ipsum  simplex  xgteßvcris  etiam  sexa- 
genario  minor  esse  poterat;“  quamvis  disputaverim  de  Socrate  in  En- 
thydemo,  qui  e Tua  sentenüa  vix  47  annos  natos  erat,  non  de  homine 
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Tuae  Stare  posseot,  qiiis  dixerit  incorrupto  iudicio  scr^tum  et  noto 
Tuo  acumini  accommodatum  esse?  nam  ut  io  proverbio  est 
xd  MvadSv  xal  ^QvytSv  oqioyLoxu'.  et  haec  licet  reliquis  argutiis, 
quas  omaes  in  me  effudisti,  excusarem,  rectum  tarnen  iudicium  desi- 
clero  vel  in  sophista;  qui  non  debet  contraria  et  pugnantia  in  ea- 
deui  fere  pagina  connectere  si  flagitet  ut  -ipsius  acumen  admiremur, 
nisi  forte  cum  Diouysodoro  apud  Platonem  Euthyd.  p.  287  B mihi 
responderis,  iW  ovvag  xevo';,  uert  «I  xd  aQioTOv  tlxOfitv  vvy 
xol  rl'  ti  nifvdiv  tlnov  vvv  ävafivfia9^ati , rolg 
6’  iv  nuQovti  Ityofilvoig  ov%  d rt  denique  reliqnae 
Tuae  eruditioni  (qua  xideo  quantopere  non  me  solum  aed  doctio- 
res  quoque  snperes)  quo  tandem  modo  congruum  est,  quod  in 
praeclara  ista  peroratione,  Diss.  11.  p.  12  extr.  Cliniam  celebris  AU 
cibiadis  patrem  amico  Socratis  Critoni  fere  aequalem  dixisti?  nam 
si  vel  maxime  Tibi  concederem,  quod  tarnen  nullo  modo  possum 
concedere*),  Socratem  et  Critonem  natos  esse  olymp.  76,  4,  pro 
olymp.  77,  4,  quomodo  Tibi  ignotum  fuisse  credibile  est,  apud 
Artemisium  o&i  nalSeg  ’A&avalcov  ißdiovro  tpatvvdv  x^qmid*  llev- 
&tqlag,  testibus  Hcrodoto  et  Plutarcho  Vit.  Ale.  1 Cliniam  Alcibia- 
dis  prisd  filium  pugnasse  atque  adeo  triremi  praefuisse?  qua  de 
re  Herodotus  VIII,  17  haec  scripsit,  tmv  'EkX^vav  xerr«  ravrqv 
Ti}v  qptarsvtfav  ’A^yuiot  xai  ’A9f]valc»v  KXnvltig  6 

'Ak*tßtä6t<a,  Sg  SaxuvTjv  oUt/tt/v  naftxöfnpog  iargetuvero  dvSfdat 
te  iiT/Koaiotat  xai  vtjf.  Et  Bährio  quidem  Tuo  (ad  1.  1. 

vol.  IV.  p.  23.)  videbatur  tune  Clinias  „annos  triginta  aut  pauilo 
paucioreä^‘  habuisse;  sed  etiamsi  viginti  tautummodo  ei  tribueris, 
quomodo  virum  triginta  plus  annis  grandiorein  Critoni  rocare  sus- 


lexagenario  minore.  Et  p.  11.  non  coasenUneum  Tibi  videtur  Critobolnm 
fuaceptum  esse  a patre  Crhone  prope  qainquagenario ; qui  Te  iudice  su- 
pra  qnadraginta  annos  natns  adnuc  invenia  erat,  alia  taedii  caasa  non 
transcribo. 

1)  Aeqnalem  Socrali  fuisse  Critonem  patet  e Platonis  Apol.  p.  33.E, 
Kglttay  ohtool,  i/iög  qlixioivqs  aal  dqpdrq;,  KttToßovkov  xoiSt  natijg, 
et  ipse  monnisti  Diss.  II.  p.  11.  Sed  de  annis  Socratis  quae  dicis  p.  5. 
not.  „Socratem  autem  iam  circa  a 472  a.  Cb.  natum  esse,  praeclare  evi- 
cit  Böckbius  Corp.  Inscr.  gr.  vol.  II.  p.  321 , friistra  repngnaiite  Vatero 
Rer.  andocid.  cap.  3.  p.  1^  sq.  not.“  ea  patet  copide  ans  Te  disputari, 
nt  olymp.  89,  3.  Socrates  quinquageoariua  esse  possit;  tantumque  abeat 
nt  Böckbii  rationes  duce  Spengelio  a me  impugnatas  (qui  I.  I.  Socratem 
patabat  natum  esse  „non  modo  olymp.  77,  3.  sed  fortasse  potiaa  olymp. 
77,  2.“ ) novo  argumenlo  coufirmaveris , nt  et  quae  refutata  snnit  cupide 
arripueris  et  temere  atque  sine  anctore  nalales  Socratis  olymp.  7o,  4. 
assignaveris:  nam  Tbargelio  anni  472  perlinet  ad  olymp.  76,  4.  Syaesius 
autem,  cuios  non  fuerat  copia,  baec  habet  Bneora.  Caivit.  p.  8t.  ed.  Pe- 
tar.  Lntet.  1612,  toi  xal  ITsntpctrijv  a«cd  tavtä  qsifoii'  ’ifpioro'Ssvoc 
öf  ipvaii  ysydeoi  tgarvs  sfc  ogyijv,  xal  6ndtt  nganj&t/tj  cm  dtd 

nctoqe  daxijiiocvvrit  (^ddi^sx.  ov  pqv  ovdl  Xamgatrjg  nn  edee  cpala- 
x«eg  qv,  *ivtt  xal  sfxooiv  fcq  yiyottig,  dxnvfx« 

•%ul  Ztjpap  qxov  mg  IHixay  qnjei  cd  Uavadijvffi«  &ecccö(ierot. 
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tinoitU  aeqaalem?  nonne  haec  Sva>  noxct(t.£v?  itaqne  cum  et  haec 
considerarem  et  Te  viderem  de  libelli  mei  fine  non  recte  narrare 
(neqiie  enim  mihi  propositum  erat  ut  Convivii  scenam  quovis  pi- 
gnore  olymp.  93  y 3 assignarem,  sed  qiiod  saepius  significavi  *), 
über  ab  omni  cupiditate  censebam  aut  huic  anno  maxime  convenire 
aut  Xenophontem  leges  artis  turpibus  anachronismis  migrasse):  bas 
igitnr  ob  causas  Tolui  experiri  an  forte  Tuara  pervicaciam  (nolo 
enim  pertinaciam^)  dicere)  iterata  qiiaestione  vincerem;  praesertiia 
cum  intelligerem  Te  viro  docto  qui  dissertationum  Tiiarum  ceasu- 
ram  scripsit*)  periuasisie.  Qui  si  Te  non  procul  ut  Venerem  Hip- 
polytus  adorasset  sed  accurate  libellos  Tuos  examinasset  (nolv  yäp 
criUotovvTat  ty  5il>n  iyyvg  npootovri  ^ ofot  iäo^ecv 

tlvai,  ut  cum  Xenophonte  de  Venat.  9,  4 loquar),  tum  Ute  sine 
dubio  neqiie  me  refutatiim  abs  Te  esse  scripsisset  neque  putasst!t 
Tuis  dissertationibus  litem  diremtam  esse;  immo  ex  Euripidis  lone 
585  poterat  discere, 

ov  rauTOv  tlSog  <palvtrai  rav  npotyparuv 

ttföau&tit  ovzoav  lyyv&tv  9'oQ(onivav. 

Sed  quia  tota  dispotatio  certo  fundamento  caret,  nisi  inter  nos  de 
primariis  personis  convenerit,  hac  occasione  non  tangam  ambigua 
Uta  et  minus  gravia  (velut  quaestionem  de  Äutolyco  eupolidco  et 
de  aetate  Eupolidis  de  qno  Meinekius*)  aliquid  suspicionum  mea- 
rum  publici  juris  fecit),  sed  cum  Demosthene  ordine  mutato  pri- 
mum  de  secunda  distertatione  dicam , an  forte  Tibi  pcrsuaserim  non 
ante  olymp.  88  natum  esse  Xenophontem,  Cliniam  Conrivii  eun- 
dem  esse  Alcibiadis  filium  quem  alibi  Xenophon  a Critobulo  amari 
prodidit,  agi  Euthydemum  non  ante  olymp.  92,  et  si  qua  praeter 
haec  disputabilia  sunt;  ut  his  positis  iam  disccptetur,  utrum  reliquae 
personae  huic  scenae  accommodandac  sint,  an  arte  carens  Xeno- 
phon Autolyci  victoriam  aliaque  neglecto  temporum  ordine  falso  ad 
olymp.  93  transtulerit.  Nam  quam  hactenus  detestatus  es  meam 
audaciam  quasqiie  argutias  vocasti,  ipse  opinor  si  de  Xenophonte 
Critobulo  Clinia  vicerim  primus  commendabis,  quemadmodum  pro- 
pter  mea  argumenta  Euthydemum  platonicum  ante  Xenophontis  Con- 
vivium  collocasti  p.  11  cum  not.  54,  quanqiiam  olim  gravissima  ut 
profecto  est  Tibi  visa  fuerat  Socratis  senectus;  speroque  ab  hac 
Tua  facilitate  fore  ut  iv  ra^g  r^ixatg  <pQovxlaiv  in  olymp.  92  aut 


1)  De  ConT.  xenoph.  p.  69.  cf.  Rer.  andocid.  cap.  3.  p.  206.  not 
„non  tarn  asserere  studn!  fidem  Xenophontis  quam  ostendore,  coi  anno 
assi^nandnro  sit  ConTivium , si  fidem  meretur  Xenophon.  2)  Vid. 
Attii  Myrmid.  fr.  1.  p.  220.  sq.  Both.  apud  Noninm  sub  voc.  Pervica- 
cia.  3)  In  Bergkü  et  Caesaris  diario  1825  p.  56. , et  qoem  indicare 
non  possum  aitero  loco,  nhi  de  secunda  Tua  dissertatione  dictnm  est. 
4)  Hist.  crit.  comoed.  gr.  p.  106.  not  51.  in  comment.  de  Conviv.  xenoph. 
p.  68.  not  illnm  loeom  non  indicavi,  quia  carebam  illo  opere  cum  libeUain 
Qnaestionibas  scenicis  accommodatnm  recognoscerem. 
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93  redeat  Eathydemus  atque  una  cum  eo  ctiam  Convivinm  olymp. 
93,  3 assignetur,  postulantibus  ut  de^ocrate  taceam  aonis  Xeno- 
pbontis  Cliniae  Critobuli. 

De  aelate  autem  Xenophontie  consentientem  habco  Slitfordium, 
non  quod  me  qiioque  (ut  suspicari  videris  p.  8)  argiimentis  suis  in 
erroris  communionera  traserit  (neque  enira  illiiis  opiis  praesto  erat), 
sed  uterqne  opinor  ipsum  Xenophontem  evolvcrc  maliiimus  quam 
neglectis  scriptoribus  classicis  libros  recentiores  compilarc;  unde 
factum  esse  videtur  ut,  primis  Anabaseos  iibris  perlustratis  cum 
iuventus  scriptoris  satis  superqiie  viderctur  asserta  esse  nec  spera- 
remus  fore  ut  gravia  testimnnia  in  postrcmis  superessent,  de  Xeno- 
phontis  filia  nubili  quam  fingis  locus  nos  fugeret  excusabili  negli- 
gentia. Nam  tantnm  abest  ut  reticuerim  quae  cum  meis  rationibus 
non  possent  stare,  ut  nesciam  an  tarn  mihi  quam  Tibi  vitio  verti 
queat,  quod  contemtissimum  qiiemque  scriptorem  vel  locum  qui 
forte  se  obtulerit  commemorare  solemus.  Interea  autrm  etiam  con- 
tigit  mibi  ut  praeter  spem  Kriigeri  „de  Xenopbontis  vita  qiiaestio- 
nes  criticas*‘  Halis  Sax.  editas  nanciscerer:  nam  quasi  eiusdem 
elementaria  linguae  graecae  grammatica  non  ipsa  satis  splenderet, 
hac  postulata  gratis  etiam  iibellum  istum  desideratissimum  accepi. 
Itaque  certe  gravissimum  e tribus  opusculis,  quae  Lennium  non  co- 
gnita  babnisse  p.  6 doles,  nunc  saltem  adbibui,  nec  video  cur  re- 
liqua  expetam , cum  neque  apud  Letronnium  neque  apud  Delbrückium 
talia  videaris  reperisse  quae  facerent  ad  quaestionem  profligandam; 
Krügero  autem  quem  inter  praeceptores  colo  et  propter  scripta 
veneror  eo  minus  adversari  diibitari,  qiio  plus  temporis  praeter- 
lapsum  est  post  illum  Iibellum  quem  admodum  iuvenis  edidit,  ut 
nescias  qiiantum  ille  etiamnum  defendere  ausit:  sed  quamvis  ad 
Annales  Clintoni  quoque  tueatur  errorem  de  aetate  Xenopbontis, 
tarnen  disputationem  non  tarn  virtutes  auctoris  quam  rerum  veritas 
debet  regere.  Krügerus  igitur  scriptoris  in  Convivio*)  praesen- 
tiam  merito  gravissimam  esse  censebat  in  aetate  eius  constituenda, 
nec  Tu  negare  potuisti  quantum  praesidii  esset  ad  vulgarem  erro- 
rem argiiendum,  si  quo  tempore  in  Asiam  traiecit  ostendi  posset 
nondum  triginta  annos  complevisse  Xenopbontem.  Qiiare  primum, 
unde  velut  ex  arce  tota  disputatio  regenda  sit  de  aetate  Xenopbon- 
tis agam ; atque  statim  prae  ceteris  ipsius  testimoniis  quam  ignora- 
bam  filiam  tentabo,  quia  buius  per  Krügerum  facta  copia  Tibi 
tota  lis  videbatur  diremta  esse:  quamvis  miilierciilae  tantum  absit 
ut  dirimere  soleant  lites , ut  muliere  nibil  noverim  magis  liti- 
giosum. 

Hieme  igitur  olymp.  95,  1 Seutbae  Odrysarum  reguli  baec  ad 
se  verba  retulit  scriptor  Anab.  VII,  2,  38,  aol  di,  c!  Stvoqxöv,  xoi) 
^yariQu  äiäaco  xal  iF  xtg  ool  ien  ^yärtjff  ävij  Oo  ftai 


1)  „Cni  quod  puero  non  licuUset  Xenophon  quoque  se  interfuisse 
tcstatur“  1. 1,  ait  p.  19. 
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xIo>  voftu:  quac  tantum  abrst  ut  „pradentiasime  Krügerus ’) 
monucrit  dici  non  potiiisse  nisi  Xenophon  id  aetatis  fuisset,  qoa 
ßliam  iam  nubilcm  habere  posset“  (q<io  loco  laudato  iam  videris 
Tibi  p.  9 pr.  omncs  difficultates  removisse),  ut  plane  incertiim  sit 
quid  significent  verba  ojvijaofiat  vö(ia , neque  si  vel  ma- 

xime  de  nuptiis  celebrandis  agebatur  (quod  videria  cum  Krügero^) 
aumsiase)  maior  quam  Xenopbonti  conceasimiis  aetas  requiratur. 
Neque  enim  obliviscendem  eat  noctiirno  tempore  Seutham  et  Xeno- 
pbontem  colloqui,  ut  Xenopbonti  propter  aetatem  non  esae  sibi  nu- 
biiem  filiam  monenti  respondere  potuerit  barbarus  cum  Euripide, 
x«t’  tvtpQOVfjv  d/ißicixfg  avytil  xov  a’  lylyvuaxov  ro(}<Sg,  nec 
quidqiiam  postulat,  ut  eum  de  nuptiia  statim  celebrandis  cogitasse 
putcuiua ; imrao  baec  iecit  bomo  nokvyafiog,  postqiiam  Xenophon 
petivit  ut  liceret  aibi  et  militibus  coloniam  in  Thracia  condere,  eat- 
que  consentancum  illum  futuro  tempori  prospicere,  quippe  quem 
reliqiiae  qiiaa  nutriebat  uxores  interea  solarentur.  Itaqiie  ille  locua 
nibil  aliud  ostendit  quam  talem  iam  tune  Xenopbonti  fuisse  faciem, 
ut  quis  filiam  ei  esse  suspicari  posset:  quod  quis  negaverit  viro 
sopra  viginti  quinque  anuos  nato  convenire?  sed  ut  baec  mittam, 
vel  nubilem  tiliam  barbarus  Xenopbonti  tribuere  poterat,  etiamm 
hic  nondum  27  annum  egressus  erat.  Nam  neque  ille  de  legitima 
filia  locutus  est  et  scimus  v.  c.  apud  Demostbenem  c.  Boeot.  de  dote 
§.  4.  p.  1009.  Mantitbeum  18  annos  natum  uxorem  duxisse;  nam 
avvißt)  fto( , inquit , det]9t'ptog  rov  naxgog  oxxuxtuSsxsT^ 
xai  öid  Tovro  tlval  pot  9vyai^(fa  tjötj  inlyapov.  Nonne  Crito- 
bulus  in  Convivio  2,  8 admodum  iuvenis  uxorem  habet?  sed  otio 
abuterer  si  praeter  bos  nomina  aliorum  colligerem,  qui  suo  peri* 
culo  Germanorum  proverbiura  laudaverunt,  sine  poenitentia  in  iu- 
ventute  matrimonium  iniri;  illud  tarnen  adiecisse  iuvat,  iudice  viro 
gravissimo  Böckhio  de  re  navali  Athen,  p.  23  j Mantitbeum  istum 
non  infra  30  annos  fuisse  cum  de  nubili  12  fere  annorum  filia 
loqueretur.  Nam  quid  ad  nos  quod  puellam  ht]  ovxa  ntvrtxai- 
dtxa  ytyowlav  Ischomachiis  duxit  Xenophonte  teste  Oecon.  7,  5, 
quodqiic  praeter  notissimam  Hesiodi  sententiam  ut  alia  mittam  puel- 
las  ante  aetatis  annum  18  recte  coniugium  inirc  posie  negat  Ari- 
stoteles Polit.  VII,  14,  6 Schneid.  16  p.  1335,  28  ed.  acad.?  certe 
alia  testimonia  vel  ante  duodecimum  annum  virgines  virum  passas 
esse  monstrant;  nam  venit  in  memoriam  personata  midier  apud  Ari- 
stopbanem  Thesm.  480  de  amico  suo  narrans  ugntQ  aq)C  duxofi)- 
atv  ovaav  inxiuv  prodideratque  samius  Duris  de  Helena  Ixxatxij 
xavxt]v  &riaivg  nQmxov  d^ndoag  find  xo  xcxeiv  ii  avx^g  ’lqnyi- 


1)  Krügerus  1. 1.  p.  18.  hsne  interpretationem , quam  ipse  quoqu« 
probat,  tribuit  Charpenterio  praef.  ad  gall.  interpr.  Agesilai.  2)  Doleo 
quod  praeter  minorem  Knlgerianam  nulla  editio  Anabaseos  mihi  praesto 
est.  3)  Apud  Lycophr.  Cas.  103.  p.  15.  Pott,  quem  locom  laoda- 

davit  Fritzschius  ad  Thesm,  p,  174.,  neglecto  altero  ibid.  143.  p.  18. 
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vtiav  avrijv.  Itaqiie  cum  amplissimus  hcros  hiiius  licen- 

tiae  iactaretur  auctor,  quis  aflirmare  ausit  inde  a qua  aetate  Athe* 
□is  Virgines  nubiles  esse  visae  sint?  neque  enim  omnia  in  eiusmodi 
fabulis  temere  ficta  sunt,  et  ille  potiiis  trmere  ageret  qui  talia  in- 
dicia  in  studio  antiquitatum  sperneret.  Est  tarnen  modus  in  rebus ; 
quare  aures  Tuas  non  ofiendam  Petronii’)  loco  palam  posito,  nec 
moncbo  Thraci  libidinoso  vix  displicituram  fuisse  puellam  novcm  vel 
decem  annorum;  potius  testimonium  proferam  Nicepbori  Gregorae, 
quo  simul  ambigua  illa  verba  iq'v  atjv  ^yariga  uvrjao/iai  &gaxlp 
vofim  explicari  videntiir.  Nam  cum  Cralcs  Serviae  Vrosk  circa 
annum  1299  p.  Chr.  imperatoris  Ändronici  senioris  Palacologi  so- 
rorem  Eudociam  uuper  viduam  in  roatrimonium  peteret,  ut  verbis 
Nicepbori^)  utar,  insl  q (liv  Eväoxia  tijv  ixtlvov  tfuvo/xqotv 
olatf  ngo&iatai  tq;  tpvjq'S  anrigviiro,  6 6’  ixd&tv  i(ißgi&o»s 
Inixtixo  iTjxmv,  ov  fttxgag  ngoaxi&tlg  xal  xug  dntUäg,  dvayxa- 
o9t\g  6 BaaiXtvg  pqvvrr  xä  Kgdl-g  xijg  iavxov  &vyaxg6g 

£tfiaviiog,  ninnxov  xrjg  qltxjag  dyovarjg  Ixog,  iv’  vjx’ 
Ixttva  la^övxi  xgiq>otxo  (ti%gtg  Sv  ig  xov  vofuSoficvov  iHOj]  xov 
ySfiov  ygovov  xuTitixtt  sfq  uvxiä  avivyog  xov  loinov.  Itaqiie  Gra- 
les nnptiis  celebratis  (ibid.  p.  204)  inSvnift  rqv  £ifieavl6a  Xaßmv 
ßgitpog  ovaoii'  xtaaagoxovxovxrig  xvyyivav  avxog  xoi  xov  BaeiUatg 
xal  nzvOtgov  xa9’  igXixiav  npoq'xcov  nivxt  Itcfftv  tyyiaxu,  atque 
postilla  (ibid.  VII,  5.  p.  243.)  imperatoris  filiae  oxxatxti  nXiov 


1)  Petrone  latin  et  fran^ois  1709  vol.  I.  p.  96.  sq.  Loqnitnr  scri- 
ptor  de  nnptiis  quas  celebrasse  produntor  Gito  puer  et  Pannychis,  ,,qnae 
non  plus  quam  aeptem  annos  habere  videbatur;  ciimque  (cnidam)  non 
eins  aetatis  videretnr  pnella  esse  ut  muliebris  patientiae  legem  posset 
accipere,  Ita  ? inquit  Qnartilla ; niinor  est  ista  quam  ego  fui  com  primura 
virnm  passa  sumr  lunonem  meam  iratam  babeam  si  unquam  me  memi- 
nerim  virginem  fuisse,  Nam  et  infnns  cum  paribus  inqninata  sum  et 
subinde  prodenntibus  annis  maioribns  me  pueris  applicni , donec  ad  banc 
aetatem  perveni.  Hinc  etiam  pnto  proverbinm  natum  illnd , Quae  tulerit 
vitulom  illa  potest  et  tollere  taurum.“  additurque  I.  I.  p.  100.,'  „ne  pnella 
quidem  tristis  expaverat  nuptiarum  nomen.‘‘  2)  Histor.  bys.  VI,  9. 
vol.  J.  p.  203.  ed.  bonn.  Georgius  Pachymeres  III,  31.  vol.  II.  p.  273, 
q»  ow  Tidw  datfiov  xovxo  t<3  •Ouydrpio»,  ovnto  xov  Ixtov  xaga- 
Xdxtov  iviavxov.  Conferri  etiam  potest  Histoire  du  bas-empire  par 
Lebeau,  nonrelle  Edition  revue  par  M.  de  Saint-Martin  et  continude  par 
M.  Brosset,  vol.  XVIII.  p.  418.  sqq.  De  sacris  cerimonüs  1.  I.  haec  pro- 
didit  Pachymerea  de  Andronlco  IV,  3.  p.  285.  sq.  xal  dq  xal  aagd  xoö 
Maxaglov  xtXta&na  <Sv  xäv  ovvqO’cov  legoloyiciv 
tag  Tifidg  ngoarjxovaag  iS/yiTO  (Vrosk),  Sri  xal  adtde  6 Xgdlrig  fieitov 
q xard  <rv(vyov  xi)v  cov  Buailimg  xaBvat6ixtxo.  ov  yäg  c&s  tlxiv  ftpin- 
xeg  ijvdx^xo  vnodfjsoO'at,  all’  vnoxxmostog  ox^ltaxi,  aldoijtg  xgog  Ba- 
ailta,  dxoßäg  xov  txnov  xqoospjofisvqv,  cög  dianSavvov  iijBsv  xal  ovj 
ag  av^vyov , <piloipgovov[tivog  vxtdixexo,  x6xt  xal  Baailtvg  xatd  xijv 
irdltv  0eaaalov{xT}v  Ixzivov  itcyalonoeitäg  iOtpdrrtve*  xal  Siägeig  xal 
Tiparc  itp  Tifiigaig  ^yalle,  xal  xovg  avxoü  fityioxavag  ßaciitxtüg  iioagiixo 
xotg  psfSooiv*  tlx’  ttv9ig  xal  dxoxiftim  nolvxalavxovg  ixziag  xdg 
Bdoeig. 
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ij  TtrtapaKOVTOVTt/f  6 KQultjg  (iiyttg  ßkußijvai  xt/v  ravxtjg  xti- 
Ttfaii  (itjxgav,  ag  firjii  yovyv  iKtivrjg  f«  övvaa9ai  ylyvta&eti: 
sed  nihilominus  postca  cum  22  annos  nata  esset  unice  amabilis  vi- 
debatur  marito  (ibid.  VIII,  1.  p.  287),  atque  illo  mortuo  haec  amita 
ita  placuit  Andronico  iuniori , ut  ad  inccstiim  eam  cogeret  repo- 
gnaotem  (ibid.  IX,  1.  p.  394.).  Populi  igitiir  harum  regponum, 
qui  etiamnum  iidem  .sunt  aut  qnorum  mores  ad  victores  transierunt, 
puellas  in  prima  iuventute  sibi  iiingere  soicbant,  atqiie  adeo  si 
anni  virginis  matrimonio  nondum  apti  essent,  saltem  educare  eas  nt 
tutae  manerent  a moechis  et  ofHciis  assuetae  prima  occasione  de- 
Tirginarentur  ab  ipsis.  Atque  hoc  Simonidis  comparato  exemplo 
patet,  opinor  etiamsi  nondum  matiira  esset,  tarnen  Seuthae  con- 
siiiis  aptam  fuisse  Xenophontis  filiam  quam  suspicabatur  esse;  nam 
non  tune  primum  hoc  ab  illo  Crale  inventum  est  sed  Thracum  geo- 
tes  Semper  rebus  venereis  deditae  erant. 

Facile  tarnen  mihi  iargietur  qui  libera  mente  rem  propius  in- 
spexerit,  eiusmodi  argutiis  prorsus  non  opus  esse,  si  meminerit  de 
fuiuris  nuptiis  ioqui  Seutham  nocturnamque  fuisse  lucem.  Et  liben- 
ter  ex  Te  quaesiverim,  a quo  tandem  barbarus  illam  artem  didi- 
ccrit  aut  ubi  terrariim  faciei  humanae  tarn  periti  sint  aestimatores, 
ut  in  primo  conventu  ad  fallax  lunae  vel  facis  lumen  aetatem  viri 
sine,  errore  designare  possint.  Nonne  inter  homines  25  aut  36  an- 
nos natos  saepenumero  distingui  nequit?  qnis  igitur  mirari  potest 
Xenophontem  post  varios  casus  post  tot  discrimina  renun  visum 
esse  10  fere  annis  grandiorem?  et  quamvis  in  re  aperta  teste  fa- 
cile caremus,  afferam  tarnen  locum  notissimum  Aeschinis  in  Tim. 
6.  49.  p.  7,  34.  Steph.  tlai  q>vaeig  av&QcSnav  nokv  dtaipiifovcat 
6<p&^vaf  oAlrjlcov  ui  wrpl  xjjv  ijkmlav’  ivtoi  ftiv  yä(f  viot 
0 VT  tg  7tQo(ptQtig  nal  ngeaßvtc^ot  tpalvovxax,  irrpoi 
di  nukvv  tifiOfiov  ygövov  yiyovutig  nctvxanaai  vloi  [doxoövrtj 
efvot].  TOVTUV  d’  iorl  TcJi'  avSgüv  Miayökag’  xvyyavii  pev  yag 
^kixiäxrjg  tSv  ifiog  xal  avviqirjßog  (xal  lonv  ijfiiv  tovtl  nifixxov 
xol  xtxxaQaxoaxov  hog) , xal  iyu  prv  xoaavxaal  noktag  iym  oacig 
vfitig  ogäre,  akk’  ovx  ixdvog.  Quid  igitur?  concedesne  inconsi- 
derate  abs  Te  scriptum  esse,  Seuthae  verbis  totam  litcra  dirimi? 
atque  ipse  videris  sensisse,  quam  incertus  et  ambiguus  ille  locus 
sit,  quam  nihil  monstret;  nam  lectores  statim  post  litem  diremtam 
interrngasti , „Quid  igitur?  victiimne  se  Vaterus  fatebitur?  nondum 
arbilrainur,“  £t  profecto  aut  incertissimus  aut  vili.ssimus  omnium 
homiuum  essem , si  tarn  vanis  argumentis  cederem,  si  ubi  disertis- 
sima  testimonia  siippetunt  his  spretis  auctorem  non  satis  locupletem 
seqiierer  atque  adeo  siispectum  eiimqiie  Tbracem.  Quare  nisi  cer- 
tiora  attuleris  (et  vix  poterunt  abs  Te  certiora  afferri),  noli  postu- 
lare  ut  in  hac  quidem  causa  me  victum  fatear,  sed  potius  mecum 
reliquos  Xenophontis  locos  et  considera  et  aestima.  In  his  autera 
non  negligenda  erat  (quam  videris  ut  indoctU  persuaderes  omisisse) 
Xenophontis  ad  milites  post  Seuthae  iuiurias  oratio,  Anab.  VII,  6,34, 


Digilized  by  Googic 


93 


ad  C.  F.  Hermannum  Epist.  I. 

vvv  Sh  uniQXOnui  ngog  filv  ytuKtSatiiovlovg  v<p  vfiüv 
fxivos,  £tv&ri  Sh  ani]xd7i(tivog  vneg  vfiüv,  öv  •^knta  av  tv  noi- 
ijaag  (U&'  vftüv  anoargoiptjv  xol  ifioi  xaXtjv  xul  naiaiv  fl 
yivotvTO  nctza&ijata9af,  e quo  loco  iit  verbis  Kriigeri  p.  18 
utar,  „faciie  qiiis  coniectct  eum  u^orc  nomlum  ducta  tmii  adolescen- 
tulum  fuisse.“  Et  id  quidem  e syntaxi  graeca  certiss  miini  est,  li- 
beros  Xenophonti  tune  aut  nondum  fuisse  aut  quos  geniierat  iinma- 
tura  morte  obisse.  Quid  igitnr?  ni.si  ciusmodi  snphismata  sper- 
nerem,  nonne  quae  Tu  de  Critobuli  patre  Critone')  iecisti  ad  Xe* 
nophonteoi  applicare  possem,  „non  consentaneum  videri  Gryllum 
et  Diodorum  a patre  Xenopbonte  prope  quinquagenario  susceptos 
esse?“  At  potius  ea  consideranda  sunt  quae  Kriigerus  de  boc  te- 
stimonio  disputavit.  „Sed  bic  reputandum  est,“  inqiiit,  ,,qiiod  vel 
ex  Terentio  notum,  omnino  iuvenes  athenienses  non  mature  iiinxisse 
matrimonia,  et  tum  praccipue  peloponiiesiaci  belli  et  inseciitorura 
temporum  gravitatem  id  ne  facerent  impedivisse.  Qiiamquam  quid 
obstat  qiiominus  Xenopbontem,  ctiam  liberos  nondum  procreaverat, 
uxorem  iam  duxisse  statuamus.“  Id  tarnen  non  verisimillimum 
est  ( et  argumenta  quae  ob  banc  coniecturam  allata  sunt  statim 
refutabimus),  nisi  persiiaderi  nobis  praeter  necessitatem  patiamur 
dnoxfxoi(iija9af  iv  ’Aoiu  Xenopbontem  ttjv  ’Elnivixjjv  änoli- 
novxa  (imtjv,  atqiie  profectum  esse  ad  Cyrum  ut  uxor  viduas 
iaceret  noctes  vel  non  iacerct:  certe  expectarem,  ubi  de  iniqua 
sua  Sorte  loquitur  scriptor,  etiam  iixoris  sine  prole  domi  re- 
lictae  mentionem  fieri.  Dicemusne  igitur  priorem  uxorem  ante  li- 
beros editos  mortuam  esse  ? tale  quid  Krügero  videtur  in  mentem 
Tenisse,  qui  etiam  de  divortio  cogitavit  propter  fragmentum  Aesebi- 
nis  socratici  non  satis  consideratiim,  quod  tarnen  etiam  ad  aliiim’) 
Xenopbontem  velut  ad  filium  Eiiripidis  referri  potest  atqiie  debet  si 
Dostra  disputatio  vincit.  Hoc  autem  testimonio  remoto  nibil  usquam 
de  priore  nescio  qua  scriptoris  uxore  proditum  est : nam  Sotira 
„quam  Epistolarum  xenopbontearum  faber,  cum  in  socraticis  ebar- 
tis  Xenophontis  uxorem  ferri  memiuisset,  perperam  Grylli  et  Dio- 


1)  Diss.  II.  p.  11.  immo  praebeo  Tibi  etiam  arma;  nam  videris  ob- 
litns  esse  adeo  ianiorem  filiam  fuisse  Critoni,  teste  Platone  Eutbyd. 

306.  D , 6 ghv  ovv  vteittgog  Itt  xal  afiixgSg  iou,  /Cgizdßovlog  d* 
t/irj  ^Ux^av  fj[ci  xal  dthai  xivog  ogtig  avtov  Spijati.  Diogenes  autem 
II,  122.  quatuor  Critonis  fiUos  oifert,  Critobuliim  Hermogenem  Rpifrenero 
Ctesippum.  2)  Comparari  etiam  poterat  Xenopbon  d fxagtivg,  6 
argtßlo)9tig,  apud  Lysiam  in  Agor.  $.  54.  61.,  atque  moneri  Aspasiam 
superstitcro  dici  etiam  in  exordio  Menexeni  p.  236  AB  et  in  epilogo 
p.  249  D.  Teste  autem  Car.  de  Remnsat,  Revue  des  deux  mondes  1845 
mense  maio  p.  614.,  inter  Abailardium  (Abail.  Op.  Bp.  II.  p.  45)  et  ami- 
cam  actum  est  etiam  de  hoc  Aesebinis  loco,  de  quo  vid.  comm.  mea  de 
Conv.  xenoph.  p.  60.,  ubi  corrige  „Quintil.  Instit.  or.  V,  11,  28.“  Prae- 
terea  in  illo  libello  corrigenda  sunt  p.  54.  I.  15.  xarijUijatv  63,  1 omnia 
64,  8 quanto  64,  35  quenquam  26,  27  videbimur  68,  6 factam  69,  13  stra- 
bone  70,  28  denegetur ; nam  Pausanios  72,  14  videbatnr. 
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dori  matrem  fuisse  opinatus  est,‘*  ut  oegligenter  Krügeros  1.  1. 
p.  19  sq.  scripsit,  ab  bac  qnaestione  alienissima  est.  Non  loqaar 
de  mendaciis  istaruni  epistolarum  (nam  fragmenta  apud  Stobaeum*) 
qnae  illam  mulierem  ofierunt  aliqiianto  meliora  esse  videntor),  sed 
nescio  unde  vir  doctissimiis  excofpserit  Sotiram  uxoran  Xenopbontis 
atque  adeo  matrem  Grylli  et  Diodori  fuisse:  nam  neque  in  episto- 
lis  hoc  legitur  et  alibi  *)  ut  ipse  moniiit  illornm  mater  vocatur  Pbi- 
lesia.  Itaque  Sotira,  cum  qua  in  fragmento  Xenophon  de  morte 
Grylli  loquens  indiicitur,  pro  qiiavis  muliere  haberi  potest  cum  Xe- 
nophonte  coniuncta,  velut  pro  filia  eius  vel  pro  nxore  Grylli.  Nec 
erat  qiiod  yir  praestantissimus  pariim  idoneis  argnmentis  ostendere 
studerct  legitimam  uxorem  fuisse  Philesiam,  suspicatus  adeo  illam 
ex  Asia  adductam  esse  a Xenophonte:  nam  si  orationis  in  Neaeram 
habitae  meminisset,  non  putasset  peregrinae  nuptias  hominibiis  at- 
ticis  legitimum  matrimoniiim  visum  esse.  Itaque  ai  ante  exilium 
Philesiam  diixerat  aut  si  reditnm  speraverat,  ut  civitas  filiis  esset 
cive  attica  opiis  erat.  Poterat  etiam  Grylli  aetas  cum  occumberet 
considerari;  quem  si  nobiscum  vix  25  annorum  iuvenem*)  dixeris, 
gcnuit  cum  pater  e vulgari  errore  prope  sexagenarius,  relicto  etiam 
iuniore  filio. 

Num  vero  qui  in  lutulento  quidem  fonte  negligenter  egit,  iibi 
xenophontea  testimonia  interpretatus  6st,  cautiua  et  accnratius  ver- 
satus  est?  Hoc  Tu  videris  opinatus  esse,  qui  nltra  Kriigerum  non 
processeris  assumtoque  socio  hoc  propter  reliqua  scripta  illustri  ta- 
lem  Anabaseos  locis  sensiim  inesse  Tibi  persuaseris,  quem  inesse 
qui  libero  iudicio  accesserint  etiam  atque  etiam  negabunt.  Diser- 
tissima  autem  ista  testimonia  cur  iteriim  Tibi  offeram,  cni  ne  Mit- 
fordii  quidem  elegans  disputatio  satisfecerit  ? Itaque  non  tarn  Tua 
quam  reliquorum  lectorum  causa,  quibus  nondiim  persuasum  est  su- 
pra  40  annos  natum  fuisse  Xenophontem  olymp.  95,  I,  riirsus  tra- 
ctabo  illos  locos.  Nam  ut  loquar  cum  Mitfordio  apud  Krügerum 
1. 1.  p.  8,  „Proxenus  cum  occiderctur  ipso  Xenophonte  Anab.  II,  6, 
20.  teste  circa  triginta  annos  natus  erat,  orr  äni&vfjaxtv  qv  iiüv 
tos  TQiäxovra:  Xenophon  autem  cum  eidem  in  imperio  succedendi 
Consilium  agitaret,  iuventute  sua  deterrebatur;  quod  probare  vide- 


1)  Serm.  121 , 37,  p.  612.  pr.  124,  42.  p.  618.  apud  Weiskium 
in  XenophopUs  scriptis  vol.  VI.  p.  317.  2)  Diogenes  laert.  II,  52. 

i9ttv9tv  ioiaas  rdv  'Ay-yedaox  ijxev  ilg  ZxiUovvxa,  zttgiov  Tijc  ’HXfiev 
dl/yov  trjs  ndlscog  dnigov , itxtto  dl  avtä  Na)  ywitiov  Spofia  dhlijsfa 
xa9d  tpriai  ö_  po'y*Jjs,  aal  dvo  vltig  Ffvlilog  xal  ^töStogog 

eSg  qoijoi  /iBivagxog  iv  %ä  ngog  Sltvotgävxa  dnoexuaiov  o?  xa)  xhoaxov- 
poi  ^xtxaXovvxo.  Eustathius  ad  Od.  XI.  p.  1686,  60,  of  (kipoquörxog) 
xal  d>U7jctag  vCol  FfviXog  xal  jJiöimgog.  Add.  Saidas  snb  roc.  Stvo- 
tpmv  p.  1035.,  Ttdidag  laxtp  dno  ^iXrjaiag  FgvXXox  xal  Jiodtapoxr. 
3)^  Xenophon  apnd^  Stobaeuro  I.  I.  fiaxdgiog  ovv  ö ripnllo;  xal  Sgug 
tri  TO  pijxiorox  iXofiivog  xov  ßiov  x6  dl  iitxd  dgtxyg,  xal  li  ßgarvp  of 
fätoxtp  ttläva  ö 9t6g.  Vooatnr  xatg  ab  loanne  Cbrys.  ad  Diogen.  II,  55. 
dpijg  Cmtevg  a Paosania  VHJ,  9,  5.  cf.  VIII,  11,  6.  IX,  15,  5. 
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tar  Proxeno  iuniorem  futsse  Xenophootem.“  Niininim  nuntio  de 
Pertarum  perfidia  allato  totoqiie  exercitii  propter  duccs  interfectos 
in  snmmam  triatitiam  coniecto  Xenopbon  Anab.  III,  1,  13.  sq.  se 
introducit  ita  seciim  loquentem,  tl  xorrdxapat;  de  vtl|  nqoßaivtt, 

Sfitt  di  tj}  tlxbg  xovg  noltftlovg  ^|etv. onag  d’ 

a(tvvovfu9a  otIdel(  TtaQaaKtvä^txat  ov’d’  ininclehat , alka  ttttut- 
xetpe^a  mgntq  i|dv  rjavxlav  «ytiv.  iya  ovv  tov  ix  nofag  7co~ 
Xtag  aTgcmjyop  nQogöoxm  xavxa  ngä^tiv;  nolav  d’  tjki.Kittv 
ifiuvrä  iX&tlv  aveifiivu ; ov  ydg  tymy'  Sxt  7tQ$aßvx$~ 
Qog  laopui,  ittv  xtjfugov  npod»  ipavrdv  xotg  nokiftloig.  Nonne 
«um  qui  propter  reliqiioruin  ducum  socordiam  deliberat,  an  ipse  li- 
cet privatus  et  invenis  sit  niilitibua  offerat  consilia  sua , hoc  dicere 
apprtum  est , „si  pravo  iuventutis  metu  hodie  deterrcar  quominus 
omnes  vires  ad  servandos  aodales  intendam,  niinquam  evadem  ma- 
ior  natu?“  Qui  si  expergefactis  Proxeni  centurionibus  coram  hac 
Corona  Proxeni  loco  aliiim  ducem  creari  jubet  sic  perorans,  I.  1.  §.  25, 
xdyn  di,  ei  piv  vfitlg  l9iXtxe  i^OQfiäv  inl  xavxa,  ?nta9ai  vjiTv 
ßovlo^tti,  fl  d’  vfitig  TOTieii  fit  (lege  ipe)  riytia9at,  ovöiv 
rr  g ogiaal^ofiai  xrjv  i^IikIuv  äkld  xol  axpa^etv  ijyovpat  igv- 
xatv  an’  ifiavxov  xd  xaxct,  qiiis  ampliiis  dubitabit,  quin  cum  istis 
centurionibus  homo  agat  vel  Proxeno  minor  natu , mctuens  ne  illi 
sibi  ob  iiiventutem  siiam  adversentiir?  Nam  si  tidem  milites  parn- 
erant  Proxeno  tricenario,  quomodo  vir  supra  quadraginta  annos  (ut 
Tibi  aliisque  plucet)  natus  siispicari  potiiit,  illis  aetateoi  suam  non 
Visum  iri  satis  gravem  esse  ? Nam  cum  manifestum  sit  aetatem 
praetendere  non  potiiisse,  nisi  qui  aut  iuiiior  aut  senior  quam  pro 
tali  mnnere  putaretiir,  quia  alterum  absurdum  est  merito  contendit 
Mitfordius  I.  I.  p.  9.  sq.  hunc  locum  unice  convenire  homini  qui 
Proxeno  minor  natu  fiierit.  At  quid  tarn  argutis  testimoiiiis  oppo- 
suit  Krügerus,  cuius  dissertationem  mihi  non  praesto  fuisse  magno- 
pere  utique  dolendum  esse  Tibi  videbatur.  Scilicct  cum  alia  acri- 
ter  impugnaret  hos  locos  (iam  fatigatus  opinor)  iusto  brevius  ab- 
solvit  et  ita  ut  facile  redargui  possit.  Nam  I.  1.  p.  17,  „quis“  in- 
quit  „sibi  persuadeat  Graecos  se  iuveni  imberbi  credidisse?“  Sed 
ostendore  neglexit  Xenophontem  (quem  Mitfordius  1. 1.  p.  10.  recte 
contenderat  ueque  25  anuis  minorem  neque  maiorem  30  perhiberi) 
post  aetatis  annum  25  imberbem  fuisse,  cum  id  aetatis  homines 
soleant  barbati  esse ; nec  reputavit  thessalum  Menonem  imberbem 
ab  Aristippo  raercenariis  praefectiim  esse  teste  ipso  Xenophonte 
Anab.  II,  6,  28,  nagd  'Agiaxinntp  filv  hi  oigaiog  av  axgaiijyfiv- 
dltngdiaxo  x(äv  ^iv(ov,  ’AgiaL^  6i  ßagßdga  ovxi  Zu  fitigaxloig 
xttioig  qdcro  oixtiixaxog  !xi  iSgaiog  uv  lylvtxo,  avxbg  6h  naidtxu 
tljt  Qagvnttv  dyhtiog  ytveicSvitt.  Et  tarn  effeminato  atque  deli- 
cato  adolcscentulo  paruerant  mcrcenarii;  pergit  Krügerus  „immo 
quemadmodum  Clearcho  ceterisque  ducibus  occisus  Philesium 


1)  Hunc  Menoni  subsUlutum  esse  legimus  Anab.  III,  1,  47,  sed  quot 


Fr.  Tateri  Io.  Sev.  f. 


9d 

actate  admodam  proTectom  praetorein  creatam  esae  legimus  III,  1,  47, 
coll.  V,  3,  1,  ita  cum  et  iisu  et  priidentia  opus  esset  omnino  tan- 
tum  grandiores  electos  fiiisse  colligere  possumus.  Itaque ‘Xenophon 
etiamsi  qiiadraginta  et  quod  excurrit  annos  natus  fuit  ideoque  Iv 
dxfiy  erat,  tarnen  ne  iuventus  sibi  exprobraretnr timere  potuit,  cum 
seiiiores  adessent  iiqiie  Lacedaemonii  (hos^)  enira  respiciiint  verba 
tov  ix  Tioiag  Ttoieioe  aTfttTr/yov  n^ogöoxm  tuvra  nQa^itv  III,  1,  14.), 
qui  niinquam  non  imperium  sibi  arrogabant  V,  9,  26,“  coli.  III,  2, 
37.  Et  ubi  diicem  nfiert  se  Xenophon,  non  de  eo  agitur  qui  uni- 
versis  copiis  praeficiatur , sed  coram  Proxeni  mercenariis  ut  monui 
tantiimmodo  qui  xisdem  mercenarih  praecsset  creaadiis  erat;  et  a 
solis  Proxeni  mercenariis  Xenophon  Proxeni  successor  designatus 
est  post  illa.  Uic  Rhodus,  bic  saltandum  est^)!  Nam  si  Xenophon 
dubitat  an  ipse  ob  iuventutein  impar  sit  iis  ducendis  qui  ducti  fue- 
rant  a tricenario , uonne  evidentissimum  est  triceiiario  minorem 
fiiisse  Xenophontcm  ? Quod  autem  ad  principatum  Lacedaemonio- 
runa  provocatur,  ille  poterat  manere  integer,  etiamsi  aliquot  agmina 
(ut  antehac)  non  diicerentur  a Lacedaemoiiiis ; videmusqiie  in  novis 
praetoribus  creandis  nullam  Lacedaemoniorum  habitain  esse  ratio- 
nem,  Anub.  III,  1,47.  Dcnique  Krügerus  adiecit,  „ac  si  ceteris 
ducibus  multo  minor  fuisset,  vix  tarn  promta  animo  Xenophontis 
aiictoritatem  tulissent;  certe  ne  ullum  quidem  vestigiiim  conspicitnr 
unde  iuventutem  ei  conflavisse  invidiam  colligi  possit.“  Sed  nesd- 
mus  quaenam  aetas  reliquorum  ducum  fuerit,  opinorque  ct  merce- 
narios  et  mercenariorum  duces  rarius  senes  fuisse,  quia  dUitiarum 
colligendarum  causa  in  bellum  proficiscebantur,  ut  posthac  aucti 


annos  habnerit  prorsus  incertum  est  et  possufflus  de  qnadragenario  cogi- 
tare.  Cf.  etiam  si  placet  V,  6,  27.  8,  1. 

1)  Usu  et  prudentia  me  iudice  etiam  opus  erat  cum  Cyrum  seque- 
rentnr  Meno  et  Proxenus , nt  taceam  de  Agia  et  Socrate  qui  circa  85 
annos  nati  obierunt  teste  Anab.  II,  6,  30,  et  dudnm  fortasse  dnces  mer- 
cenariorum  fuerant.  2)  Etiam  in  editione  Krngerus  p.  115.  lo- 

com  sic  explicnit  „ans  welcher  Stadt  her  soll  der  Feldherr  sein  von  dem 
ich  dies  getban  zu  sehen  erwarte?  Soll  es  etwa  ein  Spartiat  sein?“  me 
tarnen  iudice  de  nulla  certa  civitate  cogitavit  scriptor,  sed  videns  omnes 
qui  sopererant  duces  aeque  inertes  esse , ille  intellexit  quod  proprie  dn- 
cis  aut  ducum  erat  sibi  privato  agendnm  esse.  3)  Plane  äirpotdte- 
yvaog,  quem  p.  9.  not.  affers.  Ciceronis  locus  est  pro  lege  manil.  1,  1, 
„nam  cum  antea  per  aetatem  nondum  buius  auctoritatem  loci  attingen 
anderem,“  censesque  dignissima  esse  verba  qnae  cum  hac  quaestione  con- 
ferantnr;  nam  „tum  Cicero  praetor  i.  e.  quadragenarins  erat.“  Sed 
licet  quadragenarins  esset  et  adeo  praetor , tarnen  hoc  jacere  potuit  Ci- 
cero _ ibi  ubi  spectatissimi  viri  et  gravissimi  orare  solebant;  at  ubi  im- 
berbis  Meno  et  triccnarius  Proxenus  praetores  fuerant  et  conciones  rexe- 
rant,  ineptum  fuisset  si  vir  qnadragenario  maior,  omnium  litteratissimus 
commilitonum , bellandi  peritus  suam  iuventutem  metueret,  iäque  secisaa 
loquens  non  coram  corona  ut  Cicero  ostentationü  caxtta.  Atqne  illud 
oittea  apud  Ciceronem  ostendit  illum  iam  non  per  aetatem  deterreri,  et  ad 
praeterita  tempora  spectat. 
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opibos  io  tranqaillo  otio  senescerent.  Itaque  si  Xeoophon*)  Phi- 
lesium  et  Sophaenetum  rov;  TCQtoßvxäxovs  xäv  atQortfYföv  vocavit, 
vel  de  qoadragenariis  cogitari  potest,  nt  6 ngtaßviatoe  f<öv  vtmv 
pner  decem  annorum  dicitur  si  qoi  comparantnr  non  sunt  maiores 
natu;  atque  rursus  si  III,  2,  37  Xenopbon  et  Timasio  ot  vtvixaxot 
{xtSv  axqaxxiymv)  produntur,  quorum  Timasionem  Krügerus^)  mo- 
nuit  tricenario  non  inferiorem  fuisse,  tarnen  quamvis  ille  tricenarins 
aut  paullo  maior  esset,  inde  non  argui  poterat  Xenophontcm  quo* 
que  iam  tricenarium  fuisse:  nam  si  modo  reliqui  duces  Timasione 
grandiores  putantur,  nuila  plane  in  Xenophontis  aetate  difScultas 
est.  Quae  aütem  Xenophontis  auctoritas  commemoratur,  ea  non 
talis  erat  ut  universis  copiis  praeficeretur,  sed  ille  solos  ducit  Pro- 
zeni  mercenarios;  et  si  reliqui  praetores  saepenumero  eins  argu- 
mentis  cedunt  et  omnia  agmina  maxime  i'li  obedire  videntur,  hoc 
consecutus  erat  virtutibus  suis,  quae  si  cum  vultn  gravi  et  impera- 
torio  coniunctae  sunt  auctoritatem  ctiam  in  iuventute  pariunt.  Ne- 
que  si  ego  Tibi  persuaserim  Xenophontem  oijmp.  95,  1.  tricenario 
fuisse  inferiorem,  coUigi  potest  me  grandiorem  Te  aut  graviorem 
esse.  Nam  de  Clearcho  quidem,  quem  oderint  mercenarii  et  saepe 
ubi  nullum  periculum  erat  deseruerint,  haec  prodit  Xenophon  II,  6, 
11,  iv  filv  ovv  xoig  Seivolg  ij^tkov  tcvxov  ättovtiv  atp6S()a  xal 
ovx  Sliov  y(fovvxo  ot  axQitxtäxut  coli.  II,  2,  5,  qoia  in  rebus 
asperis  et  magnis  discriminibus  virtus  lucet  tacentque  ira  et  invidia. 
Atque  rursus  cum  ad  mare  perventnm  esset  quantae  turbae  et  ca- 
villationes  extiterint,  nemo  ignorat  qui  Xenophontis  librum  legit: 
cur  antem  putabimus  tune  iuventutem  exprobrandam  fuisse  Xeoo> 
pbonti,  si  nondum  tricenariiu  esset,  cum  neque  Proxeno  neque 
Henoni  iuventutem  crimini  fuisse  legamus?  Itemque  de  Agia  et 
Socrate,  qui  circa  35  annos  nati  occisi  sunt  et  fortasse  iam  dudum 
duces  fuerant,  Xenophon  II,  6,  30  scripsit,  xovxav  o%5^*  tag  tv 
noUfito  »ttxüv  ovdrl;  xariyfla  ovt’  tlg  qtikluv  ifiifuptxo.  Immo 
tune  ingrati  milites  iam  usu  didicerant,  Xenophontis  iuventutem 
ipsis  salutarem  fuisse.  Itaque  si  quadragenario  maior  apud  milites, 
qui  ducti  fuerant  a Proxeno  tricenario  aliudque  agmen  rexisse  Me- 
nonem  adolescentulom  sciebant,  iuventutem  suam  praetexuisset,  sine 
dubio  ridiculus  fuisset  Xenophon  et  potius  alium  hominem  minus 
ineptum  quam  illum  sibi  praefecissent  centuriones;  sed  circa  25 
annos  natiis  et  secum  potnit  iuventutem  reputare  et  apud  milites 
excusare  (praesertim  cum  privatus  secutus  esset  Proxenum,  specta- 
tae  quidem  prudentiae  et  virtutis  sed  nondum  tarnen  publica«  au- 


1)  Anab.  V,  3,  1.  hU  tarnen  innior  erat  Cleanor  orefaomenins  II,  1, 
10.  5,  37.  III,  1,  47,  Cieanora  autem  ionior  Proxenns,  qoi  statim  post 
illum  ioqnitar.  Cur  antem  Chirisophns  senex  credatnr,  qni  non  lenectnte 
s«d  wäfiiaxop  miex  nvgittnv  xtxtltvnput , VI,  2,  11.  r 2)  L.  1. 
p.  16  sq.  dnee  Anabasi  V,  6,  24,  nbi  Timasio  so  mdt  ovyiexfuttvo^at 
SV  tß  (thtgvaßa(ov  ov»  KXtdtf%m  xi  nal  Potdrat  illic 

admodnm  invenis  stipendia  facere  qnia  dardanensis  erat. 
iSreS.  f.  PhU.  u.  Patdog.  Bd.  XII.  Bft.  I.  7 
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ctoritatia),  limul  moneqi  in  tanto  pericuio  istam  inTentutem  «t 
ipsam  propter  maiorem  fulnciam  et  virium  vigorem  aiiqiiaatom  prae- 
aidii  habere  ad  discrimina  evUanda. 


Ho*  igitnr  locos,  qni  rectiiis  quam  illa  si  dis  placet  nubflis 
Xenophontis  filia  litem  dirironnt,  per  se  spccfavi  ne  cum  reliqni* 
argumentis  confunderentur,  quae  licet  et  ipsa  arguta  sint  tarnen  sine 
bis  locis  magis  minusve  impngnari  possint.  Nam  qiiamris  ne* 
qneam  credere  post  ea  quae  Kriigerus  p.  12  sq.  14.  disputavit  TiW 
Xenophontis  nomen  in  secundo  Kbro  *)  siispectum  videri  (certe,  quem 
Bornemannns  Theopompnm  infarsit,  reliqiiis  libris  atque  ipsa  ra- 
tione  potidrem  censere  non  Te  decebatj  letiamsi  opportuna  esset 
Tuae  opinioni  raria  illa  lectio):  tarnen  illiid  vocabulum  vtavloxr, 
Iket  nobis  vocale  videatur  esse,  ietiam  speciosis  argnmentis  impir- 
gnari  potest.  Atque  etunt  fortasse  quibus  Xenophon  videator 
fursse  ' . i 

y tvTtQoacönos  ieoxöj  i^vQtjftevog 
■ * jvvttixotpavog  uTcakog  fVTfqcni'ig  IScTv,  ' 


nt  Phalinua  quadragenarium  pro  25  annos  nato  sumserit;  qnamqnam 
et  ses  poatuiat  ut  Tirum  praestantissimnm  credamus  barbam  nutri- 
visse,  et  a falso  Cbione’^)  vocatur  Noptfnjs  üvtjf.  Maiore  ciun 
spdcie  contendere  posgis,  eum  contumelia  et-  ironia  vtavlcxov  diä 
Xenopbontem,  ut  Sturzio  placnit  teste  Krügero  p.  12,  Iket  eiusmodi 
intcipretatio  aUeaa  sit,isi  recte- sentio  paulto  post  If,  4,  19  Xeno- 
phontem  (quem'  scimus  afiinsae  §.  lö>)  direrso -sensu  se  vtavioxov 
appellare;  et  per  contemtpm  opioor  non  tarn  vtavUmog  qsiam  vtwtttg 
in  nsu  est ) «t  v.  c.  Aesobinem  fidens  Demosthenes  *)  'vocasit  vtavlter 
60  annos  natuss.  PostreoM  Krügeru*  p.  11  sq.  demonstrare  cona* 
tos  est: Tel  supra  40- annos  natos  iuTenea  visos  esse  antiquis,  usns 
AgesUai  exemplo  qiii  teste  Xenopbonte  Ages.  l/ö-  Frt  viag  er 
ivu%*  ßaaiktlag:  licet  et  suspectus  s>t  ille  iibelhis  et  rideator 
Bcriptor  propter  longaia  Agesilai  ritam  ista  iecissej  neo  gMTior  est 
Tbemistocles  quem  Plutarchus  Vit<Tbem.  3 circa  tempus  maratbo- 


. • . ' . I * * 

P Apab.  II,  1,.  12.  Varia  lectio  mibi  ignata  erat,  quin  aola  quaa 
ilixi  utebar  editione:  sed  quod  Tu  iecisti  p.  9.  not.  42.  „libfog  BtonofiKow 
potiUB  oiTerre“  patet  capidc  dictum  este,  s1  Krügerus  I.  I.'  p.  12.  illanr  le- 
ctionem  recte  tribaH  soGs  „paris.  eton.  et  marg.“  cf.  WeiaktS  editio  Tot. 
VI.  p,  411.  . 2)  Bpiat.  S.  p.  25.  ,ed.  Cntao.  si  recte  memini  ßngit 

Bcriptor  se  in  patria  spa  Xenophoate«  e Peraia  rcdHcem  sidisae;  itaqne 
si  placet  hominem  antehac  möllern  et  delicatnm  in  itinere  demum  barbae 
peperciase  contende.  3)  De  corona  §.  136.  p.  272.  Ir  (i\v  roiwvp 

roveo  totovra!  nol4rst)pir  tot  rtotr/ou  ro«sot>.  Atque  loqbitur  DeiUMthe- 
ne*  de  facinqre,  eov  MrepqiqHa&aVToc  ’jfvtupiövtos  com  Aeschines  circa 
45  annoa  natu*  esset;  »cd  in«entotam  ei  «xprobrerit  pdat  16  fVre  annoa 
olymp,‘112,3.  Mctrini  hoc  iurentetia  nt  pntabat  teetimoflium  frandi  futsse 
Wlotewakio  Gomm.  in  Demorth.  ;or.  de  ecr.  p.  62.  sq.  *f.  Aristopb.  Vesp. 
1383.  .Recte  de  hoc  racabnle  Beckbio  dnce  iudieavH  BShneckies,  Por* 
schungen  auf  dem  Gebiete  der  eiten  Redner  Tel.  I.  p.  29Ck  sq.  ■ >-> 
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uirtc  pngnac  v/o»  fr»  ovta  prodacit  tnconäderate.  Oerte  aliquanto 
aptias  Mitfordins  i.  I.  p.  8 e«  ipso  XenqphoDte  doonit  ultimam  rijs 
vtoTtiTog  terminum  «sse  annum  tricmimum ; nam  nt  Kriigeri  Terbis 
9. 11  utar,  cum  Critias  ctCharicles  tyranni  Socratem  cum  iuvenibuSf 
tote  viote,  vctarent  colloqni,  hic  ex  iJlis  Mem.  Socr.  I,  2, 35  quae> 
sivit,  ^öifwv  iuäv  dtl  vonl^uv  viotg  tlvctt  tovg  av^gcöitovg; 
ad  quae  Charicles,  oaov  nep,  inquit,  xpövov  ßovlivHv  ovh 
eff  ovjrw  qigovifioig  ovoi'  pqdi  tfv  Ötakiyov  vtaxipotg  rptdxovta 
häy-  Atque  ridentar  tjranni  Aaes  iuventutis  ultra  usitatos  limites 
extendisse,  tantumqne  abost  ut  tricenarios  (nisi  forte  com  senibua 
Compararentur  aut  alfa  ratio  esset)  vtav/exovg  pntaveriat,  nt  per* 
snasum  faabeam  quotquot  loci  afferri  possnnt  singulärem  interpreta* 
tionem  admittere,  velut  ab  ignorantia  scriptoris  aut  ab 'alioriim  ae* 
nectate  quibascnm  '‘coniungnntnr.  Itaque  nisi  iroaice  credimna 
vtavlaxe  adhibitum  esse  ( qui  tarnen  nsus  e purts  fontibns  nondom 
monstratas  est),  etiam  hone  locum  puto  disertum  esse,  maxime  ai 
qui  posthac  vtavloKog  rocatur  et  ipse  Xenophon  *)  est  ut  mihi  per- 
suasum  habeo. 

Mittn  r^liqnos  huius  scriptoris  locos,  licet  veram  indicem  sen- 
tentiaro  Mitfordii  1.  I.  p.  10,  etiam  in  iis  qiiae  postilla  gesta  sunt 
aemper  Xenophoatem  obisse  difAcillima  quaeque  munera,  quae 
Graeci  iuventutis  maxime  propria  esse  censebant,  semperqne  ea 
tanquam  sibi  convenientia  commemorare:  sed  prae  bis  ambignia 
testimoniis  potius  sileotiura  totius  antiqnitatis  considerandum  est, 
quae  praeter  fabnlosum  proelium  deliense  de  nulla  Xenophontia 
miiitia  prodidit,  qaamvis  si  olymp.  94  extr.  supra  40  annos  habe* 
ret  militiam  in  beilo  peioponnesiaco  nullo  modo  effugere  > posset. 
Et  qiiod  nulla  memoria  expeditionis  eui  Xenophon  interruerit  extat 
per  se  quidem  nondmn  ostendere  potest  stipendiis  illum  liberum  Aiisse: 
sed  de  Claris  viris  de  quibiis  tarn  multa  prodita  sunt  expectoveris 
saltem  eiasmodi  aliqoid  prodi.  Cur  autem  Diogenes  in  vita  Xeno- 
pbontis,  qui  multos  auctoves  hodie  perditos  consiiluerat , de  rebiis 
ab  illo  ante  Cjri  Oxpeditionem  nihil  attnlit?  > Itaque  ipsnm  silen- 
tium  illud,  quia  Xenophon  elaristimu*  factut  «st  attpxe  muUi  de  eo 
«cripserant,  conArmare  videtur  admodum  invenem  fnisse  illum  circa 
Anem  belli  peloponncsiaci : sed  quem  ego  dotpattteig  argueram , il> 
lius  patronus  extitisti  loqiiens  p.  7.  de  praeclara  narratione  „qua 
Socrates  in  proelio  ad  Delium  olymp.  89,  1 commisso  Xenophontia 
vitam  servasse  traderetur“  testibus  Strabone  IX,  p.  618  AB  et  Dio* 
gene  II,  22-  Atqne  ego  quidem  in  commentatione  de  Convirio 
p.  69  sqq.  diligenter  mihi  videbar  de  proelio  illo  deliensi  egisse 
atqne  ostendisse  quam  alienus  Xenophon  esset  a pugna  quae  olymp. 
69  facta  est)  sed  Tibi  placuit  haec  irapngnare  neqoe  censes  p.  7. 
„narrationi  de  pugna  deliensi  reraovendae  taleii  machinas  adhibnisse, 


1)  Tn.  AnabaSi  lam  ante  III,  1,  4.  XenophonUs  nomen  lesitor,  1,8, 15. 
16.  II,  1,  12.  4, 15.  5,  87.  41. 
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quälet  vis  (Te  iudice)  incorrvpto  iudieio  excutari  nedum  probari 
po8sint.*‘  Atque  de  hoc  quidem  confido  alios  aequius  iudicasse;  id 
tamea  plerique  omnet  coucedent  nostrae  opioioni  nallam  praesidiom 
peli  poste  ab  errore  Krügen  p.  7.  scribentit,  j^sed  Strabooi  et 
Diogeui  adversatur  auctor  non  spernendus  Plutarchut  Vit.  Ale.  7. 
Älcibiadem  a Socrate  servatum  esse  referens)  quanquam  huic  id 
obiecerim  quod  Alcibiades,  ubi  quam  fortiter  magister  suus  in  pngna 
deliensi  ae  gesserit  commemorat,  apud  Platonem  in  Convivio,  ne 
verbo  quidem  se  ei  salutem  hoc  tempore  debuisse  significat;  quod 
ailentium  aatis  vocale  censuerim.“  Haec  igitur  ivevoatg  inepta  ea- 
aet,  poteramque  dudum  si  cognita  habuissem  haec  peccata  refutare : 
nam  palet  virum  praestantissimum  negligenter  Plutarchum  inspexiase, 
quanquam  Welckerua  quoque  Opusc.  vol.  II.  p.  399.  bona  fide  nt 
aolet  Krügerum  aecutus  eat.  Plutarchus  autem  narrat,  qua  de  re 
aliunde  satis  conatat,  in  pngna  ad  Palidaeam  a Socrate  servatum 
esse  Älcibiadem,  et  de  delienri  proelio  eadem  qtiae Plato  memoriae 
prodidit;  sed  Krügerus  opinor  recordabatur  aocratici  Antisthenia 
fragmentum  apud  Athenaeum  V,  p.  216  C,  SEN02.  oxovo- 

fttv  xav  rp  npö;  itoruTov;  ftoxi?  domttd  9t  laßttv. 
ESIKPATHE.  tvfpiqfiti,  o!  ’AXxißtddov  ro  yi^ag,  ovx  iftöv, 
SEN02L  aov  yt  öövrog,  tag  ijfitTg  axovofisv,  in  errorem  fortaste 
ab  eodem  Athenaeo  V,  p.  215  CD  abreptut,  o ydf  IlXitmv  (ptjaX 
t^lg  axQouiag  atQoitvaaaQat  Xuxpdrqv,  rqr  fiiv  ilg  Ilvtliautv, 
rqv  dl  tlg  ’A^tplnoXtv , rrjv  öi  tlg  Botavovg  ort  xal  avvfßrj 
T»|v  l«l  AtiXla  {ittxtiv  ytvla^ai.  (tridtvog  di  tot/^’  foro^xoros 
ovTo'f  xal  ttQtaxtlav  qoqolv  atlrdv  rttvxijxivat  navxeav 
*A9rivalc»v  tpivyovrmv  noXXöv  di  xal  ujtoXXvfiivuv : quem  errorem 
iam  notavi  im  Comm.  1.  I.  p.  61.  not  extr.  et  rectiua  de  Platone 
retttlit  Athenaeua  V,  p.  216  C.  Atque  commemorarem  Welckemm 
quoque  1.  I.  de  Strabonis  Diogenisque  fide  dubitare  nisi  res  meat 
ab  eiut  rebus  solerem  seiungere:  tatius  igitur  est  Tuo  testimonio 
uti , qui  p.  7.  pro  Strabone  et  Diogene  contra  me  scrJpsiati : „so- 
lum  ai  recte  exegeris  argumentum  habet  in  Platonis  silentio,  qui  in 
sui  Convivii  fine  (ubi  Alcibiadet  Socrafis  virtutem  in  eodem  proelio 
deliensi  conspicuam  praedicat)  de  Xenophonte  aervato  nihil  addit, 
hinc  apparere  ratus  nihil  eiiismodi  in  illo  proelio  accidisse ; “ quibus 
verbia  tantum  mihi  dediati  quantum  siifficit.  Nam  tantum  abeat  nt 
illud  silenfium  quod  et  ipse  concedia  grave  esse  explicueris,  nt  talia 
ieceris  qnae  negligenter  Te  illam  dissertationem  scriptisse  arguant. 
Ais  autem  p.  8.  „Platonis  contra  ailentium  nihil  prorsus  probare  potest 
qiiippe  qui  ea  tantum  respiciat  quae  in  ipso  pugnae  exitu  prope  in 
conapectu  hostium  geata  aunt;  Xenophontem  vero  longe  probabilioa 
est  tum  demum  a Socrate  inventum  esse,  cum  hic  et  a Lachete 
et  ab  Alcibiade  relictus  solua  patriam  repeteret;  qiiis  enim  credat 
aut  alium  quenquam  aut  Älcibiadem  equitem  afluisse,  cum  Socrates 
pedes  Xenophontem , ut  apud  Strabnnem  est,  per  multa  stadia  hn- 
meria  suis  portaret?“  Das  igitur  quod  ipae  oatendere  conatoa 
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sum  Platoois  locum  non  posse  cum  loco  Strabonia  conciliari,  atque 
adeo  sententiam  mcam  novo  argumento  auxisti,  acute  monens  prae- 
aente  equo  Alcibiadis  (nam  de  aliis  dubitabit  qui  meminerit  quanta 
ait  in  periCulis  ij  <piXavxla)  non  opus  fuiase  humeris  Socratia : aed 
reliqua  quae  finxisti  qnam  falaa  aint,  poteraa  non  monitua  et  ipae  iu- 
telligere  ai  Platonem  et  Strabonem  propiua  inapexiaaea.  Nam  Alci- 
biadea  apud  Platonem  in  Convivio  p.  221  A dicit,  o|iov  qv  9taoa- 
c9ai  £axQaxt)  oxe  ano  Jtjllov  uvtxdgH  xd  exgaxofitSov  * 

itvxov  ydg  nagttytvofitvos  inaov  fjoiv  ovxog  6i  on/la«  dviyägn 
ovv  iaKi6aa(iiv(ov  qdq  tcöv  dv9gunmv  ovxog  xe  a/ia  aal  Aax'lS' 
xol  iym  ntgixvyyavet  xal ' tv9vs  veagaxclivofial  tc  crvtotv 

9a^^tiv  »ai  {ktyov  oxt  ov»  dnoX  s avxu,  narratqne  quae 
acciderint  ipao  praesente  donec  Socratca  et  Lachea  aervati  fuerint» 
Quia  autem  bis  lectia  concedere  poteat  in  ipao  diacrimine  ab  Alcibiade 
relictum  eaae  Socratem  aut  illum  tarn  inurbanum  fuiaae,  ut  ipae  molli- 
ter  equo  vectua  raagiatrum  pateretur  onere  gravisaimo  prerai?  Strabo 
autein  1.  I.  de  Socrate  prodidit,  dviiaßs  Tof;  wftois  (^Stvoxpüvxa) 
»ai  iamaiv  inl  n:oA.Aovf  axadlovg,  !mg  in  av  aut  o x]  <pvy^,  at- 
que e Diogene  l.  1.  effici  poteat  in  ipaa  pugna  cecidiaae  Xenophon- 
tem,  09’  innov  ncauvxa  iv  ty  xoTct  AyXiov  (iaxy  dUamat» 
vnoXaßdv>  Itaque  ai  quae  Strabo  et  Plato  narraverunt  eadem  hora 
acta  eaae  apertiim  eat,  quid  tandem  reatat  quam  ut  aul  Straboni  cum 
Diogene  aut  Platoui  Odern  denegemua?  Atqiie  cum  per  se  pateat 
utrius  auctoritas  potior  ait,  in  cumulum  accedit  Xenophon  de  aua 
aetate  testia,  quem  vidimua  ita  lucutum  eaae,  ut  cum  apud  Delium 
pugnatum  eat  eiim  appareat  aut  nondum  natum  aut  infantem  fuiaae. 
Remoto  autem  proelio  delienai  quod  aolom  obatare  videbatur,  qiüa 
negaverit  iatoa  Xenophontis  locoa  recte  a nobia  explicatoa  eaae  ? 

Refutavimua  omnia  quae  contra  Platonia  ailentium  monuiati,  et 
poatquam  evicimua  talia  tradere  Strabonem  cnm  Diogene  quae  neque 
cum  annia  Xenophontis  neque  cum  tcatimonio  Platonia  conciliari 
queant,  poteramua  in  hoc  acquieacere  et  narratiiincnlam  illam  plane 
abiicere;  eratque  hoc  tutiua ; nam  facilius  facetias  Tuaa  effugissem. 
Sed  cum  neque  Tuaa  aut  aliorum  cavillationes  metuerem  et  in  fon- 
tem  erroris  inquirere  aoierem  et  soleam,  aliquatenus  aaltem  istam 
fabulam  explicare  studui,  non  aliter  atque  Tu  (de  reip.  platonicae 
temporibua  p.  10)  ratus  „raro  quidquam  antiquitua  traditum  esse 
quin  aliquid  veri  subsit : quod  ne  temere  abiiciatiir  aedulo  cavendum 
esse/'  Quod  utrum  mihi  magis  quam  Tibi  contigerit  annon,  non 
meum  est  dicere:'  sed  hoc  certe  quovis  pignore  contendam,  etiamsi 
quae  de  altero  ad  Delium  proelio  disputavi  evidenter  refutasses,  non 
minus  e Platone  quoque  certum  esse  ad  Delium  olymp.  89  non 
vulneratum  esse  Xenophontem.  Nam  invictum  quidem  illud  argu- 
mentum (quod  TO  Igyov  erat  pro  parergo  sumens)  parum  idoneis 
ut  ostendimus  rationibus  impugnasti;  sed  omnes  argutias  efTudisti 
in  eam  libelli  mei  partem  quae  drftndtndi  Strahonü  causa  a me 
scripta  erat.  Itaque  potius  hoc  aba  Te  peto,  ut  melius  explices 
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Strabonis  errorem,  ut  Platonem  refutes  aat  ciun  Strabone  coocilies. 
Quod  autem  ad  me.  attinet,  potest  opinor  excusari  quod  velat  in 
Care  experimentam  feci  andax ; tantumque  abest  ut  quae  Tu  oppo- 
suisti  me  erratse  moDstreut  ut  nihil  aliud  probent  quam  coniecturam 
meam  incertam  esse : quod  neqiie  ignorabam  neque  lectores  cela- 
bam.  Neque  nunc  possim  meliora  dare:  sed  hoc  possum  ostender« 
nihil  absurd!  in  opinione  mca  esse.  Neque  enim  postulo  ut  ante 
Socratis  obitnm  rursus  copt/o/i proe/to  ad  Delium  pugnalum  sit  (nam 
de  hoc  aliupde  constaret),  sed  meis  usibus  sufficit  ä*QoßoXi«(i.6g 
ante  olymp.  95 , quem  Strabo  et  Diogenes  cum  celebri  pugna  con- 
fuderint : neque  video  quid  Taa  disputatione  assecutus  fueris.  Atqne 
expectaveram  quidem  Te  de  Socratis  senectute  dicturum  esse  quem 
post  olymp.  92  nulla  lex  ad  militiara  cogere  poterat ; sed  pro  hoc 
argumento  quod  speciem  aliquam  habitiirum  erat  potiiu  in  oauüa 
alia  abiisti,  hnxistiqne  p.  7 me  de  altern  illo  proelio  deliensi  ),nia- 
xime  mihi  plaudere,“  licet  nihil  huiusmo<li  scripserim.  Deinde  fideii 
denegasti  Epistolae  socraticae  14  p,  22  Orell.  ubi  notum  illud  galli 
gallinacei  Votum  j quod  in  Phacdonis  6ne  commemoratur , ad  redi- 
tom  ex  pugna  apud  Dcliiun  facta  refertur,  o^tiknv  ydf  otcoti 
qadiv»  iig>i»i(ievos  «no  Tiff  in\  /itjlla  ndxrjt,  monens  p.  8 »per 
quatuor  certe  annos  qui  mortem  Socratis  antecesseruut  nihil  omnino 
belli  ab  Atheniensibus  gestum  esse.“  Neque  ego  suascrim  ut  dica- 
BUS  bellum  geatum  esse  post  Triginta  expnisos,  sed  scio  tarnen 
etiam  tune  incursiones  Boeotorum  repellendas  fuisse,  teste  Lysia  iq 
Nicom.  $22  qui  commemoravit  Boiarovg  avXu  noiovftivovs  on  ov 
dvvdpe&a  dtio  xtiXavra  dnodovveu.  > Sed  credibilius  sane  est  alte- 
ram  illan  cladem  deliensem  olymp.  93  assignari,  quo  tempore  noa 
dubitari  potest  quin  saepenumero  impetiis  Boeotorum  repulsi  fuerint, 
licet  Diodorus  et  Xenophon  a qyibus  solis  ferc  pendemus  nihil  eins- 
modi  prodiderint ; nec  poterant  leve  quodvis  proelium  historici  me* 
moriae  mandare.  Opinamur  autem  simüem  fuisse  expeditionem  ei  de  qua 
AriitophanesAcharn.  1073sqq.  loquitur,  ubi  verba  Gunt  ad  I.amacbum, 
livui  e’  iaiXevov  a[  gr^ifypi  rqpr^pv 
Tu-x^us  Xaßavxa  cov;  X6%ovs  xa»  rove  Kd^ovg,  ,■ 

»Sntixa  viqDopcvov  jag  tlaßoXdg' 

vx6  Tovg  Xoag  xed  Xvrpotf^  (tvxolßi  rtg  , 
^yyt$is  Xjiaxu  g ifißttXfIv  ßoiux  lovg,  , 

Talia  frustra  apud  rerum  scriptores  quaesiveris,  et  si  vel  maxime  hoc 
finxit  Aristophanes,  certe  finxit  quod  tune  temporis  acciderc  solebat; 
cui  loco  etiam  hoc  commune  est  quod  Lamachus  1178  sqq.  redit 
vnlneratus  ut  -Xeno|>hott,  Itaque  si  propter  eiasmodi  expeditioaem 
copiae  atticae  (in  his  Xenophon  Plato  Socra^s)  mittebantur  ad 
hostes  repcllendos  et  repetendam  praedam,  quidni  persequeaeUf 
praedonibus  ipbenti  potuerint  usque  ad  Delium  ')  penetrare,  ibique 

I . I 

1)  _De  lito  baius  oppidi  quod  propa  Enripuin  non  procnl  ab  Oropo 
aeptentrionem  Tcraua  caaditum  erst,  vid.  Müller.  Orebom.  p*  4^  #q. 
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(cum  Boeotortim  copiae  aliae  suis  opem  ferreot)  vinu  vuinctariqiie 
Xenophon?  Quibus  st  osteodi  coniecturani  meatB  ceiic  nna  ioeptam 
esse,  etiam  Sucratis  senis  praesentia  ex}>licari  poterit ; nam  viribus 
reip.  exbauslis  copiisque  Atheaiensium  olymp.  93  abscotibiis  (nt  in 
simili  causa  olim  in  Megaride  Corinthii  cum  sociis  victi  sunt  a se- 
uibos  et  iuvSnibus  *)  duce  Myronide),  etiam  Socratem  «bxeris  cum 
tüleclis  iuienibus  busti  obviam  factum  esse ; vel  .si  olymp.  94  magis 
phicuerit,  quo  tempore  Dullum  bellum  gerebatiA  et  copiae  domi  eraat, 
nonne  sl  Platoni  et  Xenophonti  iuvenibus  profioisceadum  erat  etiam 
magistrum  pro  tarn  caris  capitibiis  spuote  militasse  consentaneum 
est?  Sed  Tu  p.  8 opposiiisti  locuat  platomcae  Apologiae  p.  28  E 
de  tribus  SocrStis  espeditionibus , xtti  Iv  Uorcdoi'p  xoi  Iv  'Afitpi- 
Tsdlss  Mal  lirl  Jrjkta,  qui  sane  speciosus  esset,  si  de  capitaTi  quodaitt 
proeUo  cogitareraus  (tum  eoim  concederem  Tibi  x«l  hil 
(Jici  potuisse) ; at  ubi  mecunt  velitationem  sumseris , cui  -Socrates 
ultio  se  adiimxerit,  profecto  noo  erat  cur  de  bac  militia  verba  fa> 
ceret  et  hoc  stipeudiis  iis  annumeraret  Sre  oi  Sgxotufs  Uvattov 
avtov.  Desiique  müratiis  sum  quod  eiim  „valde  credulum  esse 
oportere“  opinarit  p.  8,  qui  ob  Aristoxeni  de  Platonis  stipendüs 
apud  Diogenem  Hl,  8 testimonium , aa;«|  pit*  tlg  Ttcvayfcty,  ätv^ 
jtQov  de  tlg  KoQtvdov,  xqIxov  d'  dsl  xal  äpurtevSat, 

„sibi  persuaderi  paliator  praeter  notam  illam  pugnam  olymp.  89,  1 
coramissSm  alterain  in  eodem  Ibco  accidisse,  in  qua  SocrateS  Xeno- 
phontis  adolescentis  vitam  servare  potuerit ; “ nam  cur  pntabimus 
chronologico  ordine  proelia  commemorare  Aristoxeniim  ? certe  pu- 
gnam ad  Tanagram  (nisi  ante  finem  belli  peloponnesiaci  ibcta  est) 
res  a Graeds  gestae  ostendere  videntur  post  corinthiacam  cotnmis- 
aain  esse.  Et  si  alterum  boo  deliense  proelium  in  bello  coriathiaco 
aut  thebano  pro  Dotolis  factum  est,  num  illud  magis  aliiinde  notura 
est  quam  quod  sumo  ultimia  belli  peloppnnesiad  annis  assignandura 
esse  ? £t  profecto  parum  crediflile  est  pust  societatem  Inter  Atbeni- 
enses  et  Boeotos  factam  usqne  ad  Deliilm  penetrassc  Lacetlaemo- 
nios.  Sed  qui  mihi  i bellum  sine  cadoceatore  indixisti  quod  putidSm 
fabulara  apud  Strbboaem  et- Diogentm  redarguentibas  Xeoofihonte 
et  Platoae  spreveriip,  idem  tarnen  non  dubitaati  gravissimo  Aristo- 
xeai  testimonio  audacter  obloqui,  p.  8 opitiatus  — — fictsun  esse 
tripbceni  Platonis  militiam  proptet  tria  Soeratis  stipenilia  I itaque 
Tu  contemsisti  Platonem,  contemsisti  Xrm>pbontem,  ego  qiiantum 

■ »■  ,■  ■* ' I . I . 1 .1  - . 'I 

. . ■ >1  ' ,1  ■ ' ' 

• 1)  OlyoiP'  80,  1.  vid.  Kroger.  B><t.  pbilol.  Studien  p.  J62.  id6j 
Tbncyd.  J,  lOS.  Lysias  Epitaph.  §.  49  sqq.  simile  quid  ob  eandein  cau- 
saai  Olymp.  93,  1 assignat  Diodorus  XIII,  72,  oi  ii  !4&ni>aloi  (ia9’drteg 
td',-yiyiv0itu*oH'  äxfagt  mapijtyycitcrv  cot;  tcgitoßjntfotg  neu  toTq  pJyiatoig 
sraiose  dnsestü»  ptxtc  xoär  oXlay,  Quae  vero'  ibidem  Boeotorum  ad  Dei 
UoB  commempratur  victoria,  nolissima  iHa  pugna  videtur  esse.  Ceterom 
memorsbile  cst  apnd  Xenophontera  ne  huiiis  quidem  gravissimae  expedi- 
tlonU  memoHam  extare.  Ceternm  in  Mem.  Socr.  HI,  S,  4 metudnt  Aihe- 
Hientes  Bosoiomm  incuraionM. 
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pohii  Ha  opein  tnli  nallamqae  iia  potiorem  esse  anctoritatem  aaseroi ; 
Tu  prae  Platone  et  Xenopbonte  admiraris  narratiuncalam  de  proe- 
lio  deliensi,  ego  at  decet  locupletioriboa  testibus  cessi  atque  adeo 
fabulam  illam  non  proraus  abieci  aed  explicare  sustiDiii ; Tu  Aristo- 
xenum  spreriati  quo  alterum  deliense  proelium  sine  auctore  esaet, 
egu  eius  teatimoninni  gravissimum  esse  censeo  et  locum  habere 
poase  demonatravi;  denique  Tuia  cooatibus  efficitur  ut  nnlla  plane 
fides  maneat  Straboni  et  Diogeni,  ego  vel  bis  patrocinatus  som 
oatendiqne  quomodo  quae  prodideruot  si  lerem  errorem  ignoreria 
vera  esse  poasint;  quid  amplius  requiritur  ad  Tuam  chronologiam 
evertendam  measque  rationes  stabilieodaa  ? 

Omnibus  igitur  quos  sustulisti  compositis  fliictiboa  superest  nt 
iacetiaa  Tuas  redarguaro,  qui  Tibi  p.  8 visus  sim  ,^i  mazime  ite- 
rum  ad  Delium  pugnatum  esset,  alteri  huic  piignae  negare  debuiste 
Xenopbontem  aptum  esse,  quem  aub  ipsum  belli  fiuem  olymp.  93 
ne  vigesimum  quidem  anniim  ezplerisse  paterer,“  Sed  neque  tarn 
certia  limitibna  Xenophontis  aetas  circumscripta  est,  quem  in  Comm. 
de  Conv.  p.  59  olymp.  88  aut  ibid.  p.  62  circa  olymp,  88  editum 
esse  contendimus  (nt  si  initio  hiiius  olyrapiadis  ortus  sit  ante  captas 
Atbenas  24  fere  annos  compleverit),  nee  certissimum  est  quod  p.  7 
aumsiiti,  quo  tempore  ad  Delium  pugnatum  est  Strabone  teste  Xe- 
nopbontem  „iam  vicesimum  annum  superaase  necesse  esse."  Quid 
enim  obatat  quominua  dicamns  Xenopbontem  inter  velites  vulneratnm 
eqiio  impositum  esse,  quo  fugeret  tranquillius  et  commodins  ? certe 
nemo  opponet  tauao  actionem  knitoxa\lov  intendi  potuisse.  Quae 
autem  abs  Te  p.  6 eztr.  sumitur  ,,  captivitas  Xenophontis  thebana, 
quam  hospitii  cum  Proxeno  (boeotio)  iungendi  occasionem  praebuisse 
verisimile  sit,‘<  ea  mnltas  ob  causas  importuna  est.  Nam  ut  taceam 
illud  inter  Proxenum  et  Xenopbontem  commercium  non  recens  fuisse 
sed  iam  a maioribua  utriusque  institutum  esse  teste  ipso  Xenopbonte 
Anab.  III,  1,  4,  a quo  tricenarius  Proxenus  vocatur  |ivo;  uQxoMi 
!•  e.  praeterea  Ulis  verbis  Tel  inritus  dedisti,  circa  finem 

belli  pejoponnesiaci  pugnasse  Xenopbontem  contra  Boeotos  et  ca- 
ptum  esse  (neqne  enim  dices  Proxenum  a Xenopbonte  si  dis  placet 
institutum  et  hospitem  factum  esse  infantem) ; quamvis  p.  8 conten- 
deris  „extremis  belli  peloponnesiaci  temporibus  a terreatribua  expe- 
ditionibus  prorsos  abidnnisse  Athenienses.*'  Sed  dices  incertum 
esse  qua  occasione  Xenophon  captivus  factus  ait  (suppeditatque 
Krögerua  1.  I.  p.  17  sq.  olymp.  92,  1 „cum  Boeoti  Oropum  ubi 
Atbeniensium  erat  praeaidium  proditione  ceperunt  teste  Thueydide 
VIII,  60)“:  itaque  mihi  etiam  da  potuisse  olymp.  93  vel  94  lese 
proelium  ad  Delium  credi  commissum  esse,  licet  rerum  scriptores 
taceant.  Tantum  autem  abest  ut  captivitatem  Xenophontis,  -de  qoa 
Philostratus  Vit  soph.  I,  12  p.  496  Olear.  prodidit  IJqoöIxov  ti 
rov  xtlov  Svofiu  rooovTov  Irtl  cotpla  iyhnO)  ds  rdv  FpvAlov 
Stvotpmvxa  iv  Botearole  öt&hra  äx^oSaBai  StaXtyo/tivov , tta9t- 
oravra  iyyvtixijv  xov  oujuaTo;,  extra  dubitaBonem  abs  Te  positam 
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ease  censeam,  nt  eUamnum  teneam  qaae  de  futili  hoc  testimonio 
conieci  in  Comm.  de  Conv.  p.  Ö9  not.  Atque  itidem  Weickerua 
Opuac.  Tol.  II.  p.  399  aq.  ad  quem  provocaati  totam  rem  fabulis 
accenaet,  licet  ille  quoque  uaua  ait  testimonio  Libaiiii  *),  quo  confir* 
mari  credidiati  illam  narrationculam.  Sed  ai  Tel  masime  a Boeotia 
captua  ait  Xenophon,  hoc  tarnen  nihil  commercii  habet  cum  pugna 
delienai,  e qua  traditur  a Socrate  servatua  esse ; atque  qui  contem- 
tiasimi  cuiusque  acriptoria  rationem  habest  optimis  teatibua  apretia, 
poterit  Epiatola  socratica  *)  (in  qua  olymp.  94,  4 Tbebia  fuisse, 
fortaaae  cum  oraculum  delphicum  consuleret,  Xeuophontem  legimua), 
poterit  eodem  Pbiloatrato  1.  1.  proocm  p.  483,  iq>’  olg  fUyäXmv 
tjitovro  Tiafä  Btißalotti  uti,  qui  Tbebia  quoque  „Hercuiem  in 
bivio“  magna  cum  laude  testatur  a Prodico  declamatum  esse:  qui* 
bna  tarnen  auctoribus  nihil  tribuit  Weickerua  I.  I.  Gerte  haec, 
quamria  pateat  quam  leria  aint,  aliquante  graviora  esse  videntur 
iia  qnae  de  Prozeno  Xenophontis  discipulo  ieciati.  Nam  nonne  ridi- 
culae  sunt  Tuae  facetiae,  qui  p.  6 scribia  de  Xenophonte  „clarü 
certe  verbü  magister  Prozeni  appellatur  comparato  quem  solum 
attuliati  Aeliano  Var.  hist.  XII,  25,  'lipotv  di  2kfuavläov  xov  x$(ov 
an^lavat  aal  Zlolvxpdrq;  *Avaxgiovros  xul  StvogxSvroe 
JI(fo(tvoe  aal  ’AvxLyovos  2^va>vog1  quibua  si  addidiati  „qui 
Prozenua  ai  olymp.  95  tricenariua  interfectus  eat,  Xenophon  olymp, 
92  non  amplius  duodeyiginti  annorum  adolesceos  ease  poterat,“ 
oblitua  es  ut  de  aliia  taceam  aequalem  Critonem  discipnlum  (dfAlq- 
Ti}v)  Socratia  cum  Chaerephonte  Simmia  Gebete  aliia  ab  ipso  Xe- 
nophonte vücari  Mem.  Socr.  I,  2,  48,  oblitua  es  in  commercio  inter 
eruditos  et  indoctos  plurimum  lucri  ad  indoctoa  redundare,  etiamai 
provectiores  aint  eruditis:  nisi  Tu  haec  non  incorrupto  iudicio  scri- 
psisti,  quo  vel  fraude  vinceres.  Nam  cur  locum  Ciccronis  omisisti, 
quem  cum  Aeliani  testimonio  attulerat  Krügerua  p.  17,  nisi  quod 
intelligebas  hunc  Tuis  opinionibus  adversari?  Ule  autem  auctor  eat, 
de  Orat.  III,  34,  139,  „a  Xenophonte  Ageailaum  institutum  esse,‘‘ 
licet  Xenophon  vel  e vulgari  ratione  aeqiialia  fere  censendus  ait 
Agesilao.  Sed  ne  id  quidem  offensioni  ease  potest  quod  e noatris 
calculis  drca  15  annos  minor  erat  Agesilao  Xenophon : nam  ut 
monatrant  reliqua  ezempla  apud  Ciceronem  et  Aelianum  (apudquem 


1)  Tu  landatti  „Libanii  dacl.  pro  Socr.  p.  238  ed.  Morell.“  et  Wd- 
ckema  quoque  „Libau.  pro  Socr.  p.  238  ed,  Mordl.“;  itaque  cogitaatis 
de  „declam.  pro  Socrate  cum  Ariatid.  or.  adv.  Leptin.  et  Ariatoxmii 
rbylhm.  dem.  fr.  nunc  pr.  «did.  lae.  Morellius,  Venet.  1785,“  quo  libro 
careo.  Nam  in  Federiet  MorelU  editione  Libanii  Socratia  apologia  vol.  I. 
p.635 — 6881egitor,  nec  quidouam  in  ea  inveni  quod  Tuae  opinioni  faveat. 
2)  Bpiat.  5 p,  8 Orell.  scribit  Socrates  ai  dis  placet  ad  Xenophontem,  al 
psv  f»  0ijßats  dpf»  dmiyytlXtfo,  Jlgdiniop  dl  tcatalaßiir  tlg 

xifx  ’Aalav  mg  xb*  Kvfttv  mgfi^ndxa,  in  quo  loco  miro  modo  erraveront 
Orelliua  Bremiua  Schäferoa  p.  154  aq.  non  videntea  hanc  ease  conatm- 
clionem,  djrqyyfUato  qp(>,  oxt  0«  sarttaßeg  Tlfd^ivop  »ppijNdra  llg 
»q»  UcUtp  eSe  KvfO». 
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Patroclos  quoqiie  ab  Achille  didtar  adiutoa  eiae!)  nihil  aliud  aase, 
rere  ▼olebant  iati  scriptores,  quam  Proxeoum  et  Agesilaum  Xeiio- 
pbontis  coDsuetudine  usoa  esse,  et  licet  g mndiorea  eaaent  tarnen  «a 
hoc  commercio  eum  percepisse  fructum,  quem  indocti  ex  usu  sm~ 
pientiiiin  percipcTc  aolent:  oam  illudrissimam  aententiain,  aotpoi 
tvijavvot  Tciv  ao<pAv  ffwovalay  aeque  Sophocies  atque  Eiiripidea 
aibi  vindicant.  Tantum  autem  abeat  ut  Aebanum  cum  Krügm’o  p. 
17  „haec  e copioaioriboa  aed  perditia  de  Prozeai  et  Xenophoatia 
amicitia  narrationibus  faausiase“  pntem,  ut  scriptor  Tanisaimus  e sola 
Anabaai  videatiir  hoc  collegiaae;  qui  ai  vidit  Gorgiae  diadpolua 
fuisae  Proxemim  et  cum  Xenophonte.  hospite  aliqnsndo  poat  pran- 
dium  ambulaaac  Anab.  11,  4,  lö  (et  philosophatum  eaae),  /tera  vö 
dclavov  hvxov  h ivttg  xgö  ruv  OTcictv  Ugd^vag  xai 

StvoqxSv,  hoc  ei  aiifficere  potnit  ad  iata  icribaada.  Proxennm 
autem  neque  Prodici  discipnlnm  fuiaae  neque  Xenophonte  nsam’eaae 
nragistro  disertissimia  verbia  locupletiaaiuras  teatis  ipae  Xenopbon 
dioit  Anab.  II,  6,  16  aq.  i7^o'|tvop  öi  o-ßoteinos  tv'&vg  fiiv  ftti~ 
pdxiov  mv  Im&viiH  ytvla^ai  avij^  tu  fttyüla  x^rrtiy  Ixavogy 
aal  Stu  tavrqv  rrjv  ittt&vfUav  tdauti  Jhgyfu  dgyvQUt*  zm  Itov- 
tlvu'  ixrl  dl  appByivno  ixtiva  [xavog  ifStj  yo{ita<tg  s[ya$ 
aal  agyttv  aal  <pÜog  uv  totg  ngeiroig  jai)  tfitöfadat  tvegynär, 
ilg  vuvTug  rüg  uvv  Kvgm  xgd^ttgs  amle.etiam  Diogeni  U, 
49  Proxenua  vocatur  JTogylov  rov'  Irovr/vov.  Itaque  solom 

Gorgiam  haboit  praeceptorcin , quaoquam  uttro  coneedo  ducipnlam 
Socratia  eum  diacipulo  Gorgiae  in  hau;  expeditione  philosophatum 
eaae  ai  otium  esset:  unde  qui  Socratem  prUetulerunt  Gorgiae  fin- 
xisse  censentaneum  eat  largos  in  Proxenum  früctua  redundan«. 
Neque  puto  propter  „clara  Aeliani  rerba“  magistrum  Prozent  fuisae 
Xenophontem  et  natu  maiorem  Te  perauaatsse  etiam  Ks,  qui  Midiri- 
datem  ponticum  Platonia  admiratorem  contenderant  propter  Clearcfai 
Aeradeotae  aut  Menonia  pbaraalii  consuetudinem  phiioaophiae  attkaw 
favisse.  Sed  ubi  Tu  tarn  lutulentam  fontera  hauris,  graviorft  etcer* 
Hnra  Suidae  et  Photii  teatiraonia  silea,  quae  oontrarium  evincnot, 
negleeta  illa  etiam  a Kröger».  Nam  Suidaa  sub  toc.  S'tvoqwv  p. 
103S,  11  ait,  yiymt  Ai  avfupMnTj\g  niüvmvug^  quod  non  propter 
eommnuem  magistrum  dictum  eat,'  sed  ii  condiacipuli  aant  qui  eodem 
tempore  eodem  magistro  aut  iisdem  magistria  utuutur ; Photiaa  au- 
tem  de  laocrate  ageua  Bibi.  cod.  260  p.  486,  36  BeUc.  soribit, 
ytyövam  öi  ovtov  dxgoaial  xol  Sevoipüp  d jTpoiUov  x«rl  &ti~ 
Ttoftnog  d %iog  xotl  "Etpogog  d xvfiafog',  olg  xol  taig  Itrognaig 
«vyygaipaig  7igöVTgirf>aT0  jrpqfforoAt«  ng6g  T-tjv  ixdarov  tpvfiv 
avaXdyag  xai  rag  vxo&iatig  Trjg  taroglag  apxoig  Atovftpopryo;. 
Hace  autem  non  de  tali  consoetudine  dicta  sunt  qualia  inter  Agesi- 
laum et  Xenophontem  obtinuit  et.  ex  qua  de  neutrius  aonis  come- 
ctura  fieri  potest,  sed  condiacipuli  ferc  aequales  sunt,  ut  nostra 
sentcntia  quae  Xenophontem  altqiiof  annis  Platone'  minorcm  facit 
confirmetur,  idemque  disciplioa  Isocraüs  qui  na(ua  eat  olymp.  36,  1 
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pr.  docet ; nam  discipulus  in  bac  qaidcm  causa  iuuior  fucrit  oportet. 
Quod  aiitem  Tu  de  reip.  platon.  temporibns  p.  7 sumsisü,  »,Iso- 
crates  non  ante  olymp.  94  doccrc  coepit,“  id  nullo  argumento  de- 
moDstrare  poteris,  ncc  adveraatur  Photii  testimonio.  Quid  igitur  ? 
reiiciesne  etiam  haec  testiinonia,  quo  Straboni  et  üiogeni  fidea  esse 
possit?  ni  fallor  qui  putidum  Aeliani  locum  adhibuit  et  pervertit, 
ei  ne  ipsi  quidem  de  opiuione  sua  persiiasum  erat ! 

Praeterea  miratiis  sum  Te  et  Krügerum  posteriornm  scriptorum 
de  vera  Xenopbontis  aetate  iocos  prope  dixerim  neglexisse.  Nam 
de  Atbenaeo  quidem,  qucm.Krügerus ’)  quoque  obiter  tetigit,  haec 
p.  6 oflers,  „quod  -AUienaeus  cavillatur  convivium  a Xenophonte 
in  eum  aqpum  reiectum  esse,  quo  ipsc  fartassc  ne  natus  quidem 
fuerit,  non  maiorem  üdem  habet  quam  quod  idem  alibi  de  Socratif 
et  Parmenidis  congressii  dubitat:**  licet  non  tarn . suspecta  sint  quae 
ille  de  personis  prodidit  quam  quae  de  tempore  dialogorum  finxit. 
Nam  accurate  ccrto  anno  scenam  designarc  difficile  et  laboriosum 
est;  sed  quando  fere  natus  esset  Xenopbon  ilia  aetate  sine  ncgotio 
et  in  bpaiis  fontibns  potuit  reperiri : nec  quae  v.  c.  de  Phaedro 
platonico  iecit  comparari  posaunt,  quia  posteriorem  Pbaedrum  cum 
socratico  videtur  confudisse.  Tu  tarnen  potius  negas  scriptorem 
non  mendacem  quidem  sed  inertem  et  negligentem  in  scena  con- 
stitiienda  errasse  (cuius  annus  multo  cum  labore  eruendus  erat  et 
pronus.  error);  et  rursus  ubi  commodum  videretur,  quem  in  illa 
causa  per  fas  et  nefas  defendisti , ubi  dillücile  erat  graviter  errare, 
caoillatum  esse  finxisti , licet  leritatls  multa , meodaicii  nullum  vesti- 
gium  in  opere  eius  appareat : et  quasi  evidentissimum  sit  hoc  cri~ 
men,  verbo  monuisse  Tibi  sußiciebat.  At  nonne  etiamnum  dnbitaix 
potest,  utrum  Convivium  olymp.  93,  3 assignandum  sit,  an  merito 
carpserit  Xenophontem  Atbenaeus?  Sed  quidquid  est,  ille  V,  p.  21$ 
D ,scripsit  (Stvo(pfSv  vaati&CTUi)  avv  sorg  aiXotg 
gavia  «vro'v  idv  l'oug . ysvvq&fvra  nsgl  tqv  ««idrxijv 
sjXraittv  » quo  in  loco  jfluctualio  scriptoris  non  potest 

offensui  esse;  nam  ipse  annus  natalis  neque  hodie  invenietur,  et 
fortasse  ne  Athenaei  quidem  aetate  reperiri  poterat.  Et  aeque 
incerta  sunt  quae  ,alü  testes  de  «spp  Xenopbontis  prodiderunt; 
atque  etiamsi  Athenaeus  solos  Anabaseos  locos  de  iuventute  scn- 
ptoris  consuluerat,  vel  hoc  docet  hominem  graecum  quod  res  postulat 
vidisse,  rogoque  cos  qui  hodie  linguae  graecae  peritia  excellunt,  ut 
quid  libero  iudicio  de  istis  locis  statuendum  videatur  nobiscum  com- 
municare  velint : nam  semper  ad  Anabasin  retrudimur.  Neque  alio 
fonte  usi  sunt  Suidas  et  piogenesaot  qnos  hi  secuti  sunt  auctores; 
nam  ille  sub  voc.  Stvoqiäv  p.  1036,  12  prodidit,  yiyovs  di  ev(ir 
gpotTTjT^g  Jliäuoyog  x«l  x«r«  rrjv  ivtvqxoarqv  nifiniT}v 


' 1)  L.  1.  p.  Jl9  not  ,,Tocabnlum  foffls  satis  ostendit  quae  dicat  conior 
ctura  non  testimonio“ : quasi  yero  ullum  tosiimonimn  habeamua , in 
quo  aiit  annus  natalis  aut  tempus  mortis  accurate  prodlturo  sit. 
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olv/intäSa , Diogenes  antem  II , 55 , Stvoipüv  xati  xo 

rhapTOV  frog  trjg  xtxägttig  xal  htmjKoax^s  ölv/xmädog  xal  awa- 
ßißtjxt  «vv  Kvqo»  irt\  Stxcavitov  (olymp.  94,  4)  ivl  TiQoxeQw 
Ittt  x^g  ümxgaxovg  rtltvx'^g.  Altulit  etiam  Meoagius  ad  Dioge- 
nem  II,  48  e Chronico  paschali,  Stvotptöv  ’Op^vIdov  (i.  e.  6 
PpvUov)  x«l  Kri}aiag  iyytogliovxo , xal  £caxgäxt}g  <piX6ao(pog  ix 
xü  öttSfuoxTigla  mtiv  x6  xmvtiov  ani9avtv  Sijoag  itri  g'  (sic)  ; cui 
addi  potest  Eusebius  armeoiacus  ')  inter  Triginta  exactos  et  So- 
cratem  damnatum  sub  oljrmp.  95,  3 commemorans  „Xenophon 
Gryllae  et  Diodori  filius  cognoscebatur.**  Quid  igitur?  num  a 
Diogene  quoque  et  a Suida  putas  Xenophontem  dxftcro«t  perhiberi 
quadragenario  maiorero?  Quod  si  Tuae  auctoritati  darem,  nescirem 
feunen  quomodo  alterum  locum  eiusdem  Diogenis  expedirem,  qm 
paucis  interiectis  II , Ö9  addit , tZgov  Zi  dUaxo'dt  axfulaat  avxiv 
xtpl  tqv  ivvdrqv  xal  öydoijxooxtjv  olvfutiädtc  tfvv  xoig  Slloig 
Zuxgcnixoig:  nam  hoc  certe  in  ioco  ne  Tu  quidem  opinor  de 
quadragenario  cogitabis.  Quid  igitur  ? dicesue  eundem  scriptorem 
eadcm  in  pagina  eidem  vocabido  diversam  significationem  tribnisse? 
At  metuendum  est  ut  roultis  pcrsuadeas;  neque  causa  fuisset  cur 
hoc  pro  Varia  opinione  afierret  Diogenes.  Itaque  ego  quidem  non 
Video  quid  faciendum  sit,  nisi  duplicem  de  Xenophontis  aetate  famam 
extitisse  concedatur;  atque  propins  inspecta  re  apertissimum  est, 
dici  Xenophontem  olymp.  94  extr.  aut  95  pr.  floruisse  propter  Cyri 
expeditionem ; cur  autem  olymp.  89  assignetur  vix  aliam  causam 
invenies  praeter  proelium  deliense  *),  cui  interfuisse  Xenophontem 
quidam  fabulabantur  atque  adeo  etiamoum  fabulantur.  Nam  ai  de 
Convivio  xenophonteo  cogitares,  neque  admodum  credibile  esset  aut 
alios  praeter  Athenaeum  iam  olim  falao  anno  assigoasse  aut  ex  eius- 
modi  libello  de  viri  aetate  iudicatum  esse,  neque  colligere  poterat 
qnisquam  eum  qui  nihil  praeter  suara  praesentiam  testatur  tune  öx- 
näaat.  Itaque  si  recte  de  Tonte  alterius  opinionis  iudicamus  evici- 
mnsqne  duplicem  antiquitus  de  aetate  Xenophontis  extitisse  senten- 
tiam,  aex  fere  olympiadibus  distantem  (ut  criticus  utra  vera  sit  docere 
debeat),  neque  difBcile  est  alteram  e proelio  deliensi  quod  satis 
redarguimus  ortam  refutare,  atque  vix  errabimus  si  eodem  proelio 
doce  (quod  etiam  ii  reiecerant  qui  florem  Xenophontis  olymp.  94 
assignarunt)  etiam  Diodori  errorem  et  Luciani  ut  videtur  numerum 


1)  P.  343  ed.  Mali,  qni  ex  Hieronymo  atinlit  „Xenophon  filius  GryOi 
et  Ctesias  clari  habentnr.“  2)  Vt  solea  pervertisU  mea  verba  p.  7 

narrans,  „altero  proelio  deliensi  posito,  iam  quasi  re  bene  gesta  qoidqnid 
praeterea  testimoniornm  de  Xenophontis  aetate  obstaret  e duorum  proe- 
liorum  eonfutione  ortum“  mihi  visnm  esse.  Kacile  et  non  valde  gloriosom 
est  pro  bominibtts  enm  molis  alatis  pugnare ; nam  ego  quidem  contendi, 
quod  etiamnum  contendo,  alios  e tempore  pngnae  deliensis  alios  e Cyri 
expeditione  aetatem  Xenophontis  constituisse ; alterum  vero  proelium  de- 
liense neque  erat  neque  est  magni  momenti  ad  aummam  qnaesUonis;  et 
snnsi  illud , quemadmodum  sopra  dictum  est,  tantummodo  erroris  strabo- 
niani  expiieandi  causa. 
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et  explicemus  et  abüciaroos.  Nara  nt  arma  Tibi  praebeam,  Diodo- 
rus  cuiua  teatimonium  Te  fugerat  XV,  76  Cepbisodoro  archonte 
oiymp.  103,  3 Xenophontem  inter  claros  viros  sic  coinmemoiavit, 
Stvoipwv  n 6 Tilg  [axogiag  iexaxoyrigmg  mv  ’ 

fJftvijxttx  yag  xrjg  'Enanuvtivdov  rtHtvx^g  fux’  ollyov  Xfövov 
ytvoftivtjg:  qui  Xenophon  si  veram  rationem  inieria  tone  circa  66 
annos  natua  erat,  nec  facile  laxoxöyrjgmg  dici  potuit.  Itaque  illum 
quidem  patet  20  fere  Tel  26  annia  grandiorem  opinatum  esse  scri- 
ptorem:  qnod  quomodo  expediremos , nisi  aut  ipse  Diodorus  aut 
eius  auctor,  cum  fama  esset  olymp.  89,  1 ad  Deliom  pugnasse 
Xenophontem,  eius  natales  videretor  drea  olymp.  83  coliocassef 
Sed  quam  levis  sit  scriptor  et  aliunde  conatat  et  abunde  monatrant 
quae  de  extrema  Xenopbontis  vita  iecit;  nam  ne  hütoricus  quidem 
meminerat  post  caedem  Epaminondae  Xenophontem  etiam  de  aucces- 
soribua  Aiexandri  pheraei  in  eodem  opere  loqui : quem  locum  qui  in 
sntpicionem  vocaret  quod  Diodoro  ignotus  erat,  ille  opinor  non  recto 
indicio  iiteretur  (nam  Diodori  Dionyaii  aliomm  inertia  et  ignorantia 
satis  nobis  cognitae  sunt),  neqne  ipse  debebam  olim  de  Cout.  p.  ö8 
6dem  lod  xenophontei  dubiam  dicere ; nam  eat  vel  maxime  genuinus 
ut  oatendam  ad  laocratia  qui  fertur  Epist.  6.  Patet  autem  bonum 
Diodorum  (cum  non  recordaretur  in  Historia  graeca  res  post  Epa- 
minondam  occianm  narrari  atque  in  aliia  quoque  Xenopbontis  acriptis 
seriora  tangi)  sibi  persnaaisse  paullo  post  Epaminondam  (cuiua morte 
opus  suum  absoWit)  etiam  Xenophontem  obisse,  atque  sperasse  fore 
nt  e Thebani  caede  etiam  quando  biatoricus  e vita  excesserit  doceri 
possit;  quemadmodum  altero  loco  XV,  89  sub  olymp.  104,  2 scri- 
psit,  TÜv  61  evyygaipimv  Stvoepüv  6 a&tjvatog  xtjv  xäv 
xiuv  owttt£iv  tlg  xovxov  to'v  ivnwtov  xaxiaxgotpev  inl  xiqv 
*JEixa(tttvmviov  xtlivxrjv  , quasi  nullum  aliud  de  postremis 
Xenophootis  rebus  indidum  baberet  et  quasi  neceasarium  esset  scri- 
ptorem  res  geatas  usque  ad  extremnm  vitae  spiritum  deduxisse. 

Ex  eodem  autem  de  proelio  deliensi  errore  etiam  Luciani  testi- 
monium  videtur  et  derivandum  et  arguendum  esse.  Nam  Macrobio- 
riim  scriptor  §.  21.  vol.  VIII.  p.  120  Lehm,  haec  iecit,  StvogpiSv 
6 rgvlXov  vnig  xd  ivtvijxovra  ißlmatv  frq.  Nam  qnominus  Xeno- 
phontem etiam  ultra  Isocratem  vixisse  crederem  non  tarn  eo  impe- 
diefaar,  quod  de  ultima  Xenopbontis  senectute  nihil  proditum  est  in 
moDumentis  litterariis  (nam  qui  post  turbulentam  vitam  intranquillo 
otio  aenescere  maluit,  de  eo  consentaneum  est  nihil  innotuisse  qnod 
chartae  mandaretur) ; sed  mihi  aliorum  testimonia  quae  cum  hoc 
conciliari  nequeant  graviora  videbantiir  esse.  Tntelligebam  quidem 
aitocxaalov  dnoloylav  Alaxvlq>  ngog  StvoqifSvxa  „ Xgqeaa&ut 
|t/v,  cS  avdgtg**  ad  fdioirixov; ' ) yvtjoiovg  Dinarchi  sine  suspidone 


1)  PubUeis  orationibns  annnmerandan  faisae  cenaabat  Meiema  de 
bonia  dama.  p.  36  not.  qoem  aeqnitnr  Weitermannoa,  hist,  eloqo.  graecM 
p.  3l5  not.,  licct  iUa  opinio  retractetur  in  proceaau  atL  p.  473. 
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referri  a Dionysio  in  Din.  p.  118,  32  Sylb.,  licet  criticna  ifle  non 
concesserit  ante  olymp.  111.  oratione*  composuisse  Dinarcham  *) ; 
et  Tidebam  Diogenem  II,  52  de  Xenophonte  nostro  bac  oralione 

usam  acribere  (ijxjv  rfe  IktllovvTa, c7ittTO  di  ot^rtf  xai 

yvvawv  övoficc  <PiXr}ala  xaOa  g>T;ai  6 /loywjg)  xc^  9vo 

vUis  JlpvUog  xnl  JtoSugos,  äg  qnjai  Jtlvagxog  iv  tb5  «pdy 
StvoipcivTtt  änoatatlov,  ol  xal  /iiöaxoVQOi  intxaXovvxo,  atqne  ei 
eodem  sine  dubio  fontc  ibidem  prodeiN:,  tprial  d’  6 Jilvagiog  o« 
xal  olxlav  xal  aygdv  avzä  Noaav  ^axcöaiftovioi  (nt  si  cvpMa 
agercm  hac  oratione  meam  chronologiam  pdssem  stabilire ; nam  qois 
dixcrit  Dinarcho  Dionysitim  tribuisse  orationem  nisi  • Crederet  tune 
Xcnophontem  siiperstitem  fnissc?) : opinor  tarnen,  qtianqnam  ip« 
clariTS  Xenophon  cum  filiis  in  oratione  conimemoratus  erat,  illaia 
potins  contra  cognominem  eius  nepotera  scriptam  esse;  licet  Dioge- 
nes n,  54  soliim  Xenophontis  iiepotem  Oryllura  Diodori  filinm  videa- 
tnr  Cognitum  habuisse;  nec  minim  est  in  tali  caosa  etiam  posteriore 
tempore  antiqiii  Xenophontis  mcntionem  factam  esse.  Nam  contra 
Lncianum  pngnat  Demetrius  magnes  apnd  DiOgeneim  11,  56  dt  Xe- 
nophonte scribens,  Ti9vt]Xtv  h Kogiv9(o , ug  tptjai  ^tjuijfgtog  6 
(iüyvtjg,  ijSt]  irjXadt]  ytgatog  [xaväg:  de  qao  testimonio  propter 
iocos  Tuos  rursus  mihi  dicendnm  est.  Scilieet  comparato  Parme- 
nide,  quem  ipse  de  Conviv.  xenoph,  p.  59  docneram  65  annos 
natum  a Platone  die?  tv  (tdXa  rjSrj  ngtaßvtriv,  eidem  fere  aefati 
cnm  sumsissem  ettam  Demetrium  assignate  Xenophontis  mortem 
(qnod  etiamnum  mihi  ridetnr  probabile  esse),  taKa  mihi  occiniM 
p.  7,  „denique  ne  sibi  quidem  constitit,,  qtii  Socratem  qnidem  pa- 
riter  ac  Lennius  ante  sexagesimum  annum  ngtoßvrriv  dici  potnisse 
neget,  idem  tarnen  Xenophontem,  quem  Demetrius  yr^crcoV  fxenrng 
obiisse  tradidit,  iam  sexagesimo  quinto  aetatis  anno  raortnum  videri 
iactet.“  Et  nisi  graviora  superessent  Tibi  irascerer  qnod  praeter 
necessitatem  rursus  me  consociasti  cum  Lennio  inritum  et  sine 
causa  me  ista  iactasse  dixisti,  licet  rerba  mea  ab  omni  iactatione 
vacua  sint : sed  severiiis  exagitandum  est,  quod  neqne  testimonia 
antiqua  sine  fraude  attniisti,  neque  mea  verba  exhibuisti  incorrupta. 
Nam  si  in  Comm.  de  Conv.  p.  53.  63  negavi  vinira  46  annorum 
posse  TtgcoßvTtjv  credi , plerosqne  omnes  mecum  babebo  eonsen- 
üentes  (idque  eo  magis  postiilo  qnod  in  Euthydemo  quoque,  quem 
anfe  Conrivium  agi  mihi  concessisti  p.  11,  don  seSnel  senectus  So- 
cratis  exagitatur) ; et  rursus  si  p.  63  afjfirmavi  Socratem  62  annos 
natum  recte  se  vocare  senem , ne  id  quidem  impiignari  potetH ; 
atque  opinor  etiam  illud  concedendiiin  est  qnod  semel  ibidem  ied 
ratione  habita  Euthydemi  (in  quo  Socrates  appellatur  qdq  npw/Sv- 
Ttgog,  ngtaßixTjg,  njXtxdadt  dvijg,  yiguv  agyttiirtgog  rov  6hvTog) 
,,t))den  supra  60  annos  natum“  Socratem : quomodo  igitur  mihi 
inconstaotiam  quae  nulla  est  exprobrare  sustinuisU,  qoi  (ut  in  exor- 


1)  Vid,  ClintonI  Fast,  bellen,  ad  ann,  3S6,  9m 
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(Ito  notati)  Tiroe  inter  40  et  SO  annos  constitufos  et  adolescentulos 
et  senes  (si  usus  venerit)  vocari  posse  sumsisti  ? Neqiie  erat  cur 
(qao  haberes  quod  carpcrcs)  i)on  invitns  opinor  iilud  apud 
Demetriuin  omitteres  et  testimonio  adulterato  Tibi  plaadetrs ! rur- 
gusqiie  mihi  ad  viros  riocloi  proTocandam  eat,  possitne  XenophoB 
septuageoario  proximus  qdq  dqAadq  ytQutoi  txeivü^  ceDieri , si 
Parmenides  66  annos  oatus  a Platone  intro<liKtus  est  tv  (tulu  qdq 
n^t^ßvTTjs:  nam  si  alii  alia  ratione  ytQunyvg  et  nftaßvTUf  aestunn- 
venint,  certe  nnllam  repqgnantiam  in  iitroque  loco  video.  Ac  n 
*el  maxime  largirer  Tibi  p.  7 not.  extr.  contendenti  propter'  Plato- 
nis  de  Parmenide  locos  „simpliciter  ngteßvv^v  ctiain  sexagenario 
minorem  esse  posse,“  niim  etiam  virutn  46  annos  natum  tenem  dictum 
esse  largiri  possem  ei,  qiii  Xenophontem  eailem  aetatc  vtuvlaxov 
Visum  et  iuventiite  siia  a ducis  tnunere  absterritum  esse  monstrave* 
rat  ? Tales  argutias  me  non  capere  ingenue  tateor,  neque  credoalios 
capturos  esse.  • . : ; 

Sed  ut  ad  Liiciant  loeum  revertor,  com  Demetrias  Xenophon- 
tem  ohiisse  testetur  fere  septuagenarium , nenne  credibile  est  iilim 
quoque  mortem  eidem  impori  assignasse  illudque  discrimen  sex  fere 
olympiadam,  qnod  de  Wxpq  Xenophontis  argnimos,  etiam  ad  Luciani 
et  Demetrii  dissensum  applicandum  esse  ? Profecto  si  scriptor  sibi 
persuaserat  Xenophontem  olymp.-89,  1 ad  Detium  piignasse,  tum 
malime  consentaneum  erat  eum,  quem  circa  oljtnp.  106  mortuum 
esse  crederet,  pro  Septuaginta  ultra  90  annos  vixisse ; nec  vereor 
ne  mihi  crimini  sit,  quod  vitam  viri  celeberrimi  impie  praeciderim 
enmque  cui  per  fata  liceret  supra  90  annos  vivere  circa  septuage- 
simum  annum  iligulaveriro.  Hoc  reotius  obieceris  Siesiclidae  athe~ 
niensi,  qni  teste  Diogtne  II,  66  obitum  Xenophontis  assignavit 
olymp.  106,  1,  xcrrfarrptips  di  giTjai  2VijC()(Arfdq;  6 tt'&fivtiiog 

iv  Tp  TÖv  dgyowav  xol  olopniovtsclv  nvoypoqtp  l'rti  npärm  xfls 
nlpmrig  xai  ixmrosrrjg  tflvpxiäiog  inl  apyoxrog  KaXXid*)fttdov 
Oeg.  XuUipqdovg) , oil  xal  0Utxnog  6 ’Apvvrov  Maxtdovmv 
qp|cv.  Nam  post  illnm,  annnm  siiperstitem  fuisse  Xenophontem 
hodie  inter  omnes  'constat,  ut  Siesiclidae  testimonium  plane  abiicien- 
dmn  sit,  qui  ut  Diodorus  Historia  graeca  videtur  in  errorem  indu* 
etns  esse.  Itaqne  qno  anno  obierit  Xenopbon  prorsin  incertum 
est;  sed  poterimns  etiam  de  hoc  rectius  disputare,  si  mlnora  Xe- 
nophontis scripta  eum  ea  diligentia  qua  digna  sunt  fuerint  explorata. 
A qna  disquisitione  qnanqaam  non  alienos  eram,  tarnen  ne  nimis  a 
lltoposrto  aberrarem  eam  in  aliud  tempus  distuK:  mm  et  Epiitola 
per  se  satis  longa  est,  et  pro  sagacitate  Tua  ipse  opinor  intelligis, 
tae  inventum  quidem  annnm  multum  conferre  ad  Ktem  nostram  com- 
ponendam.  ^ > 

! Habest  Vir'clarissime,  qnae  festinanti  qnidem  calamb  contm 
Tnam  de  Xenophontis  anno  natali  opinibnem  scripsit  et  concedere 
debebis  ne  Tuo  quidem  acumini  contigisse  ut  veram  sentebtiam 
elevares.  Nam  qnis  in  hac  de  Xenophontis  aetate  cansa  gravisshnm 
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Buctor  est  ? nonne  XeDopbon  ? at  ille  olftnp.  95,  1 pr.  se  prodiilit 
vtttvlonov  vigum  esse  et  uxpijv  suam  comraemorat  et  ob  iaventutem 
guam  deiiberat  digniisne  ipse  sit  qui  Prozeno  tricenario  io  imperio 
guccedat  Sed  Strabo  et  Diogenes  iecernnt  olymp.  89  ad  Deiinin 
pugnasse  Xenophontem  ? At  nonne  Plato  locopletior  testis  est  ? 
nonne  Alcibiades  apud  Platonem  potior,  qoi  de  celeberrima  pugna 
talia  narrarit,  ut  plane  non  possit  dubitari  quin  istis  fides  deneganda 
Bit?  deinde  eos  sequeria  qui  Diogene  teste  Xenophontem  mcftaffat 
contenderant  olymp.  89 ; at  hac  ipsa  olympiade  aut  nondum  natum 
Xenophontem  aut  infantem  fuisse  statuit  Athenaeus,  atque  idem 
Diogenes  cum  aliis  posterioribus  scriptoribus  potius  eum  olymp.  94, 
4 oxpaffat  affirmaverat  Sed  olymp.  104  a Diodoro  et  ut  videtor 
a Luciano  ioyoroyqpo);  fertur  Xenophon?  At  nonne  hone  errorem 
explicuimos  probabili  coniectura?  nonne  a Suida  Platonis  condisci- 
pnlus  rocatur  Xenophon  ? nonne  Photius  auctor  est  eum  aeqne  atque 
Ephorum  et  Theopompum  fuisse  Isocratis  auditorem  ? Quibus  ti  ad- 
dideris  fabiilam  de  pugna  deliaca  credibili  coniectura  explicatamesse 
et  me  monstrasse  e sola  hac  narratiuncula  errorem  Diodori  Ludani 
et  alterius  apud  Diogenem  loci  manasse,  quid  amplius  obstet  qno* 
minus  mihi  des  natum  esse  Xenophontem  quod  dudum  contendi 
circa  olymp.  88,  eosque  proGtearis  falli  qui  ut  To  fecisti  eius  na- 
tales  ad  olymp.  83  reiecerint?  Itaque  tantum  abest  ut  drcolos 
meos  torbaveris,  ut  velut  secto  corpore  hydra  Grmiora  adeo  vide- 
antur  argumenta  esse. 

Xenophontis  aetate  asserta  epistolae  huic  primae,  quasi  funda- 
mento  ad  posteriorem  dispiitationem  iacto  Grmissimo,  poteramos 
Gnem  imponere,  nisi  quaedam  restarent  de  quibus  aut  Tibi  ego 
aut  Tu  mihi  persuadeas  oportet,  ut  de  tempore  scenae  Condvii 
disseri  queat  cum  froctu.  Prodeat  igitur  Aldbiadis  ez  Hipparete 
Hipponici  Glia  Glius,  de  quo  olymp.  91,  1 memoriae  prodidit  Pfaaeaz 
de  ostr.  §.  13,  {’Aiitißiäötis)  xoiwv  sqv  KaXXiov  ytjfutg 
M dixa  ralavrot;,  tiltvr^aavToe  'btnovlxov  mqttxmyovvtog  lad 
Aijlla  htqa  TOOetvra  jtQoaenqd^ato , liyav  dg  mpolop'qfftv  ixtl- 
vog  onott  naZg  avtä  ix  rijg  ■&vyar(og  yivoixo  nqoa&ijativ  tavra. 
lam  postulo  ut  aut  refutes  aut  concedas  mihi  nuptias  Alcibiadis  cum 
Calliae  sorore  ante  Hipponici  obitum  i.  e.  ante  olymp.  89,  1 med. 
424  a.  Chr.  eztr.  celebratas  esse , atque  dirersum  esse  hunc  quem 
Hipparete  peperisse  dicitnr  Glium  ab  eo  Glio  quem  praesertim  e 
Lytia  et  ez  Isocrate  satis  cognitum  habemus  et  de  quo  dizi  in 
Comm.  de  Conv.  p.  55  sq.  ac  Glium  iilum  de  quo  Phaeaz  loqnitor 
non  post  olymp.  89  natum  esse  tarn  videbatur  apertum  esse,  nt 
Meierus  eUam  hoc  argumento  si  recte  memini  magna  cum  specie 
nteretur  ad  authentiam  orationis  impugnandam,  qnia  Alcibiades  in- 
nior  teste  Isocrate  non  ortus  erat  ante  olymp.  90,  3-  Itaque  prae- 
stantissimum  Meierum  (cuius  dissertationes  Tibi  sine  dubio  praesto 
sunt)  et  me  refuta,  qui  diversos  Alcibiadis  Glios  apud  Phaeacem  et 
apud  Isocratem  statuimus.  Certe  si  dubiam  Gdem  oraGonis  de  ostra- 
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cismo  iactaveris,  nisi  ottenderis  ilhm  ab  olymp.  91)  1 ^ienam  ease, 
non  miiltos  habebis  assentatores , quandoquidem  quae  suspecta 
erant  pleraqiie  omnia  iam  explicavimiis  et  vindicavimus , atqiie  in 
Rerum  andocidearum  capite  qiiarto  ut  nobit  persuademus  prationem 
Phaeaci  reddendam  esse  demonstravimiis : quam  dissertationem  In- 
dici  iectionum  kasanensi  pracfixam  etiam  Tibi  speramiis  io  maoiis 
venisse  (exemplar  enim  etiam  Gottingam  iniserunt),  aut  poteris  eam 
in  Appendice  Annalium  philologicnrum  et  paedagogicorum  recusqm  ' 
evolvere.  At  ai  Phaeace  teste  alter  Alcibiadis  celebris  filius  emer- 
sit,  quaeritur  quod  nomen  fuerit  huic  filio  roaiori  natu{  atque  nego 
aptius  praeter  avi  Cliniae  nomen  inveniri  posse,  quia  alter  filius 
nomen  patris  babebat.  Itsqae  noli  rem  non  extra  omnem  dubita- 
tionem  positam  argutiis  impugnare,  sed  ostende  potius  maximarn 
probabilitatem  cooiecturae  nostrae  deesse,  ostende  phaeaceum  Alci- 
biadis filium  non  diversiim  esse  ab  Alcibiade  iiiniöre.  Contra  si 
quae  postulavi  concesscris,  reliqua  quoque  danda  erant ; et  plerique 
omnes  opinor  mihi  largientur -^apud  Xenophontem  Cliniam  quem 
amasse  proditur  Critobulus  et  Alcibiadis  filium  quem  amasse  dicitur 
idem  Critobulus  eundem  iuvenero  esse ; perspieuitatis  tarnen  causa 
loco  Memorabilium  I,  3,  8.  IQ)  altcrum  Convivii  4)  23  locum  ap- 
posui:  , 

(Zmxfttttjs)  KQn6ßonX6v  «prt  rov  (KfiroßovXot)  <tv/i<poftär  tiexadri 
JCfuapcf  7[v9dftcvos  oti  /fi'liiße.  T6v  SiSaaxaXfia  (KXtiPiä)  totb 
iiXjußt<f9ovvl6v  xaXöp  0VTtt,itagör-  «poofxorvdn,  --—xahoi,  v»)  totie 
xof  xov  KnitoßovXov  — od  yäp  ffeovt,  upipts,  ioxti  |UO/'y*  dg 
oaios,  fqyr/,  iföX(tti«ttiv'Mxtßid3ov  $v  vftip  avtoie  ovtot  Mai 

vtip  qulqooi  Spra  fvxfoßianorarov  uBipiXfjMfvai  tos  JCXuvlav, 

Mal  m^cudtertos;  I ^ 

Quid  igitur  ? nonne  eandem  rem  narrari  apertissimum'  est  ? idque 
Visum  est  onmibus  quos  sciam  interpretiiwS)  nisi  quod  alii  aliter 
verba  inter  ,se,  conciliare  studuerunt.i  >Ac  Tu,  quoque  videns  quam 
probabiliter  Convivii  locus  ad  alterum  relatus  sit)  p.  12  not. 
quid  audacius“,  inquiS)  „statuendum  videatur,  longe> facilias, fuerit 
cum  Cobeto  Prosopogr.  xenoph.  p.  61  in  Memorabilibus 
vliv  restituere<‘.  £t  quamvis  nunquam  usiis  sim  Cobeti  libelloi) 
aliis  tarnen  visum  iri  üscilius  .esse  quod  dudum  suasi  confido,  nt  in 
librorum  scriptura  acquiescamus , quam  bis  ’AXtußiädov  quod^ia 
codicibus  est  cum  ’A^boxov  permutemus,  quem  negamus  a Critobulo 
olymp.  89  aut  unquam  amatum  esse.  Addidisti  tarnen  ipse  „neces^ 
sitas  autem  praesertim  in  tanto  ardore  quo  Critobulus  pulcritudinen 
amplectitur  non  apparet,  neque  arbitramur  Socratem  xenopbonteum 
eandem  causam  aliter  existimaturum  fuisse“ : quasi  vero  uterque 
locus  non  satis  superque  congruat  et  magis  opinor  quam  Tuae 
opinioni  conducit.  Itaque  Tu  quoque  repugnabundns  quidem  nobis 
dedisti,  Alcibiadis  filium  in  Memorabilibus  non  sollicitandum , esse  ; 
huneque  Alcibiadem  minorem  putes  necesse  est,  siquidera  p.  12  ais, 
))Alcibiadis  filius  quem  solum  genuinum  novimus  patris  nomen  ges- 
sit.“  Sed  vide  ne  buiiis  interpretationis  postbac  Te  poeniteat ; 

^rcA.  f.  P*ll,  m.  Patitag.  Bä.  XII.  Hfl.  I.  g 
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.atqua,  opiaor  ,T®  «liquando  d«  «purio  potius  Dcocio.qito  AlciUiadM 
filio  aote  ouptias  suscepto  cogitaturum  aut  ad  Axiochi  niiuip  redi- 
turum  esse,  si  mecum  Isocrate  et  Lysia  ducibus  vitam,  ioaioris 
Alcibiadis  propius  exploraveris.  Nam  hic  qaidem  ipae  testatur  apad 
Isocratctn  de  big.  §.  45.  p.  356  Steph.,  ut  monui,  se  noo  aote 
olymp.  90,  3 aatum  esse,  siquÄdeui  ait  zv&ve  yeyonepos 
Offtpavii  nax»Xti<p&t)v  lov  niv  natifoe  tpvyövToe 

.tdfvrrjaüoye  t ovao  di  xivzaQti  Srif  y«yov«s  *?*' 
3fUT((os  ^ov  adfittxoß  tlg  kIvSvvov  xaiitfrqv,  ivi  ii 

natg  uv  vxo  rüv  Tifntxovia  ix  rif(  noitug  i^iiaaov oüL  forte 
etiam  serius  editus  est,  ut  oon  statüp  postquam  pater  exul  factus 
est  in  vitae  discrimen  vearerit  sed  teoipore  interiecto  v..  c.  port 
Deceleam  munitam.  Sed  quidquid  ,eat  olymp.  93,  4 extr.  habes 
poeruffi  quartum  et  decimuin  aonura  rix  Uigcessam  et  ue  socio  qm- 
dem  assumto  Stratone  (ad  Diogen.  II,  ,^0), 


dmitKittvg  imni^nonau,'  Sou  6i  rovroo 
I.  ' |>  I''  j[U'  XQi<txai6txixi]g  novXv  tto&txvottgog  >■ 

•I.  r ^u  T«  dlff  fat«  vifiav  yluarpalrtpov  Sv^Og  igoiruv, 

■ I i'ttgnvöttgog  ö\  6 tpitt/g-  aevtaSog  ug%6fxtvog  MtA, 
obtinebis  aut  a Socrate  ‘uporidrarov  Tocari  illum  tredecim  annonnn 


pnerum  (nam  (o^a  tune  npndum  adest)  aut  amabilem  visum  enc 
Critobulo  prope  quadragenario  (seqiior  enlm  falsas  Tuas  de  aefate 
eins  radones).  Nam  si  Lysias  in  Alcib.  I.  §.  25.  p.  142  Stepb. 
de  isto  Alcibiade  scrq>sit,  ovios  nutg  iiiv  mv  nag'  ’Ag%tdtjfta  xä 
yldpovt  noXlwv  6gtivxmv  Sntvev  vno  rm  avrm  argufunx 
xtlfitvog^  ixcifiait  Si  fte^'  ‘^filgav  Svrjßog  hutgav  Syw,  tarnen 
intemperantis  Archedemi,  b'c  avrog  aÜTÜ  ßXsqiaglS'  ovx  latSaaxo, 
a Socratis  disci^lo  et.amieo  videtuf  aKenU  esse.'  'Want  quanquam 
Archedemus  etiam ' Socrati  famitiaris  erat  atqiie  Xenophonte  teste 
Memor.  II,  9, "4'  ab ‘hoc  Criteni  coneiliatus  est, 'tarnen  et  Crito 
nuilnisset  a sycophantis  retari  et  SoöreteS'  amienra  siram  alii  patrono 
eonnnendasset,  si-  verendntn  esset  ne  taUa- abi'Archedemo  disceret 
Critobulus.  Itaqne  qüae  in  MemotabiKbns  de  Alcibiadis  filiö  Bar* 
rantur  debebis  inter  Anarcfaiam'  et  Xea‘aphontis  iter  olymp.  94,  4 
collocare,  qaia  praesens  erat' Xenophoni  Sed 'ne ' olymp. 'qtiidea 
94,  2 aat  3 satis  nptiis  videtur  iis  qnae  Lysias"l'.i  1;  §.  26  sq. 
fwrravit ‘(patet  enim  Alcibiadem  din  abseatera  faisse, ' qdanqnam  non 
omnia  expedire  possum),  nec  faciie'aliis  persuaSerlS  pneram  quavis 
turpitndinc  iam  inquinatnm  ant  Oritobnio'' aut- ' alii 'honlini  honesto 
(qui  fervidae  inrentutis  fnrores  efliigefat)  visnm  ftiiSse'expetemdniB. 
Nam  vel  si  Athenis  Isto  tempore  degerit  Alcibiades,'non  erat  qtiod 
Critobulus  haic  insidiaretur,  qui  nox  ifuavü  pulcritudine  captiis  ar- 
.1  ■■  • Ml'  ■ 'v-  i ' • ^ 

1)  An  superstes  fiicrit  Hipparcte  olymp.  9l,  l' med. 'i^ii'sstls  liquet 
« Phseacij)  oratioye  §.''14.  Plotarcho  anteni' teste  Vit.  Ali.  8'mörl^a  ^ 
tig  "Etpioov  rov  'AlußtäStv  nltvoavrogi  qnod  et  ipsam  uda  plane-  dlaer* 
tum  est.  I ii,,  . ' 
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debat,  aed  aemel  quantun  proditum  eat  vere  amavit,  Nam  taatum 
abest  ut  aummo  ardore  qao  pidcritudioem  ampiexua  Critobulua 
aherua  eiua  «umorem  exeuaaveris,  ut  negeot  e:qKrü  bis  aiaari  poase. 
Sed  quid  Tu  int«rea?  Videa  aoatrum  conmeotum  conunendatoque 
in  CoDvivii  acenaClinia  Axiocbi  filio  quasi  re  bene  acta  talia  iedati 
p.  12,  „qvod  auteai  Vaterus  ad  abum  noa  Cliniam  Alcibiadis  ai 
dia  placet  filium  remiltit,  prima»  tUa  qiiideot  satia  ioepta  ratio  eat 
ut  CrUebulum  bis  amassc  uolit,  queiuque  semei  ab  itlo  iavene  basia- 
toiB  Sprit,  ubicusqup.  hqoc  alicui  |»asiuiu  dedisse  l«gat  vel  spnadiectu 
n<Mntae  euudem  isteUigat.“  Sed  >psd  iUe  gesuisus  et  sos  fucalua 
amor  quem  e Cosvivio  cognitum  habemus  banc  septestiaiB  > mibi 
commendabat,  et  qitod  alterp  de  Critobuli  aiiraribas  loco  in  deli- 
ciia  ei  CÜ9W  itßt,  altero  autesi  loco  probabite  ratione  rursus  Clinüt* 
videbatur  esse,  ultro  ad  ista  verbs  jnvitabat : oam  profeeto  porten- 
tosiuQ  esset,  de  cuitis  amoribua  psaeter  buc  nibii.  proditum  eat  huic 
ab  eodem  Xeoopbonte  dupa  amatos  eiusdem  nomwis  tribui.  Niaü- 
rum  ut  in  sieae  ludo  quae  iacta  eat  alea  non  cootlmo  aplet  redire, 
sic  Ul  altero  quoque  illp  ludo  post  X^sbiam  aut.  Clpotbiam  non  de 
aiia  cogBomini  meoioriae  mapdatum  eat.  Atqpe  ue  quidem  accura. 
tum  Memorabilium  Studium  dudum  docuit  loqui  in  Ulo  locoSocratem 
cum  Uiveoibus  20  auRnaa  vli  egrefuds ; atqup  bqc  Tu^  quoque  ubi 
propius  iospexeris  Intelliges,  IJVasa  inipere4  e tigiimme  itdpop  et  si 
T«l  awuüoc  Tibi  darem  Critpbulwn  et  ^«pppboideqt  quoa  puerprggi 
instar  Soaates  traqtat  virpS;  quadragiqtn  (erp  annoqum  cf^i  ppsse, 
qusmodo  tautep  daro  possem  bsqq  Aleibiadis  fibum  a piinia  Convi^ 
TÜ  dirersuqi  ,esae,  nisi  gravmipiumtestiinoaiumTua  oausasperneream 
quod  et  ipse  vetabis  ? JSats  niai  Xenopbop  .errarjt  Ule  in  Memondn- 
libus  ampr  frimu*  Critubuli  für or  «rnt,  quandsquidem  teste  Socrate 
b,L  aate  hoc  tempus  (j^ritonia  filius  fuerat  tom'  0mq>Q9Vf»mv 

mv&^iünw  fiäiXov  q T(öv  xal  xöp  sppfoqvtxrö»  pöttov 

tel«’  nvoqstt«  rs  x«l  s#p  ^s^xsvdtfvcav : qui  si.  piaqsepte  Xenor 
pboatc raddit,  ,n«v  toIxv*’  ß’OßtSf  atfrop  tt  tlvm. 

xsl  jUcp^cisaro«',  inpoue  »eritq;  cnrpereatur  cum  Socratea  qui  obli- 
tus  esset  circa  olymp.  89  ai  dis  placet  propter  qiinium  Utum  Cli- 
niae  ardorem  saepepumero  a ae  et  pptre  et  ab  aliis  castigatum  esse 
Critobulum  aut  sperasse  fore  ut  hoc  oblitus  esset  Xenophoo  ipse 
quoque  praesens  in  Calbae  convivio,  tum  Xenophon  cuios  memoria 
nondum  debliitata  erat  senectute  si  non  opem  lalisset  magistre  ob- 
liytoso  eiunque  admonuisset  invicti  illius  amoria  quem  e Convivio 
noriiiuia„quique  .tot.  negotia  creavit  Critobuli  amkis?  Itaque  tantum 
abeat  ut  exl  interpsetatione  mea  „Socrates  XenophoBteua  eandem 
causam  aKte^  ekiatimaverit**  (quod.  doctius  quam  planius  iedati  p. 

Tob  opipi'one  assumta  eiusdem  scriptoris  lod  adrersa  fronte 
pugncot ; naln  Alcibiadia  bbnm  non  postulabis  nt  iurenem  ccedamus 
olymp«  89  ante  scenam  Canvurii.  Quare  si  tarnen  Memorabilium 
scenam  (Tut  Euthydemum)  olymp.  89  assigaare  sustinueris  (perapi- 
cue  enbn  docttimus  quae  in  MemorabiUbns  narrantur  acta  esse  ante 
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CoBTiviam) , tarn  profecto  fiifere  nobis  iitrnmqne  locum  ad  eosdem 
amores  Critobiiti  spectare,  ct  si  tam  andax  sis  Ai»  ’Ahitßtaiov  Bo- 
rnen contra  omne*  Übros  muta  nam  si  Alcibiadis  memoriara  tuearis, 
tmn  sanc  fateri  debebis  quod  tam  facete  impugnasti  Alcibiadis  filU» 
nomen  fuisse  Ctiniae. 

Igitur  vana  licet  splendida  sit  est  peroratio  Tua  p.  12: 

Vater!  ratione  nomen  desideratur,  hic  siippetit ; ille  Alcibiadis  ülium, 
cuius  avus  Cltnias  Critoni  fere  aequalis  fiiit  *),  eiiisdem  Critonis  filio 
Critobnlo  supparein  facit,  nos  patroelem  Alcibiadis  cum  Critoboio 
cooiparamus  ; ille  qao  Alcibiadis  6Iius  a Critobnlo  amari  possit  to- 
tins  Conrivii  tempus  sedecnn  annis  post  annum  antiquitns  proditnm 
ponere  cogitar,  nostra  ratio  cum  eodem  antiqnitatis  testimonio  mi- 
rum  in  modum  concinit;  postremo  ipsius  Eutbydeini  platonici  ita 
demiim  rationes  constare  videntur,  ubi  illius  scenam  ad  fanins  no- 
strae  exemplum  constitaerimns.**  Quid  enim  t nonne  unaquaqne 
huius  praeclarae  periodi  particula  ftilsa  est?  nonne  portentOsum  est, 
ut  statim  docebimus , olymp.  89  pr.  collocare  Euthydemum , quem 
commnnis  hominum  doctorinn  consensus,  Te  non 'excepto,  circa 
olymp.  93  posuerat  ? nonne  vel  post  ea  quae  de  Xenophontis  aetate 
et  de  persona  Cliniae  docuimns  extra  omnein  dubitationem  positom 
est,  sumtum  ab  Athenaeo  (quem  Tu  in  reliquis  sprevisti)  annom 
acenae  Conrivii  quantum  ad  Cliniam  et  ad  Xenophontera  pertinet 
non  convenire,  ut  taceam  quae  posthac  in  altera  ad  Te  Epistota  •) 
disputabimns  ? nonne  nos  recte  Alcibiadis  filium  supparem  fecimus 
Critobiilo,  qiiia  Alcibiadis  pater  et  illius  avus  Clinias  ceite  trigiots 
annis  nraior  erat  quam  pater  Critobnii  Crito?  nonne  Tu  patruelem 
celebris  Alcibiadis  Ciiniam  olymp.  89  contendisti  iam  iuvenem  fmsse, 
quo ' tempore  ostendi  pofest  iilum  infantem  fuisse  ? postremo  nonne 
Axiochi  Illius  Clinias  com  afias  ab  cansas  alienus  est  a Convivio 
tum  propter  Memorabilium  locnm,  nisi  bis  contra  libros  corrigatur? 
et  nonne  nos  certa  interpretatione  Memorabilia  docuerunt,  quem  ibi 
Codices  omnes  offemnt  Alcibiadis  filium  non  diversnm  esse  a Clina 
Convivii?  quid  amplius  requiratur  ad  Tuam  evertendam  chronolo* 
giam , nostram  stabiKendam  ? 

Itaque  si,  quod  opinor  Te  suasurum  esse,  in  Memorabilibos 

. . - > I 


;Hunc  enorem  pene  incredibüem  iam  in  exordio  epistolae  noUvi- 
mos.  2^  Ipse  p.  4 not.  7 ut  olim  certU  anachronismis  annomerasti 
paupertatem  Charmiais  in  Conv.  4,  1 tactam,  „cum  Athenienses  insoiai 
amiaissent,  quas  Nacnilr^povzijaer« qnod  mihi  qaoque  in  montem  venerat 
ante  cognitam  Taan  dissertationam,  de  Conv.  xenoph.  p.  64.  ego  taman 
hoc  argamentum  non  certnm  sed.  lange  tantnm  frobabihus  censebam;  sec 
contra  me  sed  contra  Henricbsenium  cnias  libellis  carebam  disputasti. 
Itaque  abs  Te  quem  communem  antiquitatnm  graecarum  praeceptorem 
sospicimao,  ut  nos  docaas  petimns,  iicueritne  civibos  atticis  etiam  praeter 
in&atas  tinepdpu«  habere,  velot  a Pbilippo  proditores  Atlicae  legiraua  agria 
donatos  i esse.  Oe  ömsfoftott  autem  canf.  Xeoophon  Mem.  II , S,  1.  de 
rep.  Ath.  1,  19.  2.  16.  Lysias  in  Pbilon.  6.  8.  p.  187.  Demostheaes  pro 
Pborm.  $.  5.  p.  945. 
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bia  corrigitur  iw  'A^uxov  vtiv,  etiam  hic  iiivenls  (quo  poaterior 
diapatatio ' firmo  fundamento  incedat)  considerandus  eat ; vereorqde 
ne  rursns  Tibi  ille  Anocbi  (ilius  propius  inapectus  evaneacat.  Ac 
veilem  quidem  nobis  ita  notum  esse  hunc  adolesceDtem^  ut  notus 
erat  alter  cognoininis  Clinias  Critobulo,  ipso  teste  in  Convivio  4,  21^ 
ov’a  ola&a  on  avre»  aaipäg  l^oi  s£5(»Jlov  mlrov  iv  rp  tpvjp)  tag  ti 
nkaatiKog  q qv,  oedlv  Sv  tjtxov  i*  xov  lÜiilov  q 

ngog  txvxov  dpoäv  opotov  ervTrä  «nitipj'aOft^qv ; sed  cum  panca  et 
ambigua  teatimonia  exatent,  ne  Axioebo  qnidem  platonico  abstinen- 
dum  est,  quem  in  commentatione  quam  impugnasti  sciena  neglexi, 
ne  spurlos  dialogos  cum  genuin»  viderer  miscere;  praeterea  autem  * 
socii  alterius  huius  Cliniae  contemplandi  sunt  quia  e sodo  cogno* 
scitur  ex  se.  Commemoratur  autem  Clinias  Axiochi  filius  praeter 
Eutbydemum  in  solo  Axioebo,  cuiiis  scenam  paullo  post  proelium  ad 
Arginusas  olymp.  93 , 3 commissum  assignandam  esse  constat  ‘) ; 
atqoe  patet  qnidem  Axiochi  fdium  adolescentem'esse,  qiiantum  ex 
eo  colligi  potest,  quod  musices  magistrum' Damonem  secam  habnit 
teste  Socrate'  p.  364  A,  Kktivlav  dpü  tov  ’A^iojov  ^iovra  iiü 
Kakt^^orfv  fina  Aäfiavog  tov  ftovaucov  xol  XagfiiSov  tov  FTm^ 
%tovog‘  ^artjv  d’  avr»  6 fikv  Stiaoxalog-  imv 
ftovaiKtjv*),  6 S’<i^  ircugilag  igct<tnjg  Sfia  xai  igtöfitvog.  Nam 
si  posteriora  verba  lucem  accipereht  e versibos  quos  Strato  omnis 
neqnitiac  magister  de  adolescentuiis  supra  17  annus  natos  ledt,  ad 
Diogenem  11,100^  . ' . i i 

li  d’  M nQtoßvTigovg  ug  •nö^ov,  ovn  In  < ' 

dm’  qdq  Cqtti  d’  anaftitßofievogy^  ' 1 

aut  ex  ns  qnae  de  pharsaFo  M'enone*  Xenophon  prodidlt  Anab.  II, 

6,  28,  ««tdixer  t?yf  ©«pujittv  dylv£io?iytVHtovta,’aeq(iti' in«>ta  esset 
olymp.  89  quiun  93  biiic  mntuo  amori,'l^iia  notui  IHe  Cnannides 
rel  olymp.'  89  citca  25  annos  natns  erat;  quare  potiiis  de  innlore 
aliquo  CbanAide  Glauconis'  ftlio  cogttandilm  aut  corrigeiidnm  ‘ essef 
rietvxuvos ’tov  Xeppfdou. ' Sed  nentro  opinor  opus  est:  nani  patet 
Charmidem' qninqäagenario  proximura  (ketionis  vincnla  carum  fuisse 
Cliniae  adolescentnlo,  ineptiretque  qni  i'ÜTenibiis  mterdixerlt  adttnrarl 
seniores.  Memorabilia  qnidem  Socratis  Verba  in  Convivio  8,  2 ex- 
tant,  XagiiHtjv  ii  to  vSt  olda  TtoXko'Og  ftiv  igaOTog  XTr/aOfttvov, 
iau  di  tSv  xai  erdroP  iniOt/pq'ffotvra*  Xptrd/3ovlös  yi  pqv  In  xal 
yvv  igeSfitvog  tSv  ijdti  Skkav  Inidvutl'  akka  uqv  xal  d JVixqocrro^ 

^ ^ T~  *■  t ’ j 

1)  Axioeb.  p.  368  D.  xov  ol  ngiatjv  it»et  atgccjriyoi-i  etiam. sonao 
Gobryae  persae,  qui  nepot  cogoominis  Gobryaa  a Xerxe  ad  castodien^am 
insulam  Delum  legati  fuisse  fertur  p.371  A,  osteiidtt  dialogum  circa. extre- 
man  Socratis  aetatem  agi.  2)  In  Eutbydemo  p.  276  A sopbista  haec 
verba  in  Axiochi  filiom  direxit  6 %i9agtavgs  ual  o ygecftfietriot^t  dt- 
ddoxffitoi  dijxov  ifoav  eov  xal  rmv  äkkav  ttaciar:  nnde  coniieeres 
Kuthydemoin  post  Axiochum  agi,  in  qno  habet  adhnc  musices  magistrum 
Cliniaa:  nUi  Uamonis  praecepta  ad  invenes  provectiores  videantur  perti- 
nuisse.  ' 
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anove»  fyüp  xiji  ywätKos  orrrpör«»:  sed  vel  hie  k>aa 
oatendit  illi  Cbarmidae  iam  duclam  deeste  aantorea,  at  Socratis 
in  Axioebo  rerba  interpretanda  eint  de  canctiare  aniore,  qni  kiter 
pareatea  et'  filios  «d>tinere  aolet.  Na«  qnomodo  rel  olytnp.  89 
credi  potest  Axiochi  fillo  mppar  fiiiMe  Charmidea^  qni  PiaAonis  ca- 
gnooiini  dialogo  teste  olymp.  87  ^ 1 «ed.  poerilem  aetateni  ian 
exceaaerat  ? Itaqoe  vel  in  hitnlmto  hoc  fonte  Ciinias  Axiochi  filina 
propter  damaatos  praetorea  ^aptna  est  olymp.  93'  oni  Euthjdeiaiim 
aasignannraa ; «ed  adnieaoeatia  CKniae  probibefe  i quoikiDUa  Xeon 
Enthydena«  et  Convirivm  in  oiy«p>  89  retradaaMis>"’n;  .t-  • 

Qaid  autem  praeterea  ? Ad  fluctus  qiioa  exeitasti  componendM 
nonne  satBcit  Platonia  Euthydenraa  f Naa  bunc  qaidc«  ■ rccto  adhoc 
iodicio  propter  Socratia  aenectoteni  nt  par  est  olim*  circa  finem  belM 
peloponnesiact  colincaati  *) ; sed  nanc  qnia  ültid  Tibi  iam  non  aatb 
commodum  est  in  Olymp.  89  aut  88  reieciati,  qno  tempore  Somtes 
.kl  aetatia  babuit  nt  Te  dace  vtwltxog  censeri  possit : .quaprapter 
foitaase  qnae  : aupra  notavi  ieciati  , Eutbydemi  ‘ ratioMa  it«  demaai 
coDstare  videri,  nbi  illiustscena  olymp.  89  accomitioüaretlir.  Sed  nt 
iocia  abstineam,  nunquara  aptus  videbitar  Euthydemus  olymp.  89^ 
homines  45  annorura  alios  adolescentulos  alios  senes  Tisos  esse  «b- 
tinneria ; t et  cum  ipae  perspiceres  rirum  45  annonim  non  poas« 
commnde  senem  haberi,  suasisti  Socratis  aenectutem  qnae  saepena- 
mero  in  dialogo  taagitur  anachroaismia  accenseadam  eaae.  Itaqae 
velut  Aeschines,  teste  adversario  de  falsa  leg.  .^e'127.  ' p.  380« 
antiYy finde  dg  iffixaxi}pvxcat  ^ptfperr’  avt^  iv&^ßms  aoeta  adeo 
Thebanorom  potentia  tig  (tifag  tag  Btjßag  xad  ti  tu»  9t\ßalut 
Otgatöaidar  ißtÜtts»,  aic  Tn  qnoqne  .spreto  quod  aatea  Te.  coer- 
cuerat  periculo  iam  aiidacter  per  mediam  Socratia  aenectutem  • gras- 
aaris,  et  qnam,gravisaimam  esse  coptenderaa  . noi^  iunplius  grans 
Tibi  est  senecta,  velut  in  fabula  ügnarius  Orcum  quem  vocaverat 
adstantem  redire  iuasit.  Itaque  cum  mihi  .concedere«  p.  lly«  y^unuis 
illttd  recte  me  intelleziase;  Eutbydemi  tempus  etiam  Coqviviaoi 
antecedere,“  aimul  etiam  illud  fateri  debebas,  Coqvivium  qnoqut 
olymp«  93  assignandum  esse.  Quid  vero  igravissimae  illi  notae  «pis« 
e ,8ocratis  aenectate  petitur  oppoanisti,  quq  i|lam  beeret  ad  aoa- 
ebronismoa  referre  ? Nimirum  p.  11  aia  „Ulud -saltem  quovia  pigoore 
affirmamus  patruelem  Alcibiadia , (huiua  enim  Ciiniae  pater 

patrnus  erat)  non  potuisse,  plua  quam  viginti  aniris  Akibiadeipoiorea 
ease ; quem  si  olymp.  82  j 2 natum  probabiliter  viri  docti  statunnt, 
Axiochi  filius  vel  ai  decennio  minor  erat  olymp.  89«  3 undevige- 
atimim  aniium  egil.‘*  Nolo  repefere  de  anno  natali  Alcibiadia  aiiil 
aciri  nisi  cum  olymp.  83;  1 iam  editiim  fiiisse  J sed  ilbtd  cettnn 
est  Cliniam  Alcibiadia  patrem  olymp.  83;  2 occubuisse  . ao«  iafea 
66  annoB  natum,  licet  ärater  eiua  Axiochus  teste  dialogo  olymp 


1)  Accuratiora  dare  uequso,  qiüa  libro  ad  qua«  provocyiaU  p.  tl  aoc 
etiamnDm  carav. 
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93^  S adltad  ^nperstea  sitv  Quid  igitur  prohil>et  quomlnaa  .budc 
vel  16  annis'  fratre  dicamas  nmiorem  fiiisse  • et  Cliniam  genuisae 
sexag^flatio  ptotiimim  ? Certe  qiiod  To  paüllo  post  iecisti^  ^non 
videri  consentatieam  Critoftuinili  a patre  Critone  pr«pe  quinqua-i' 
genario  ansc^ptirai  esse,“  et  siipra  exagitaainiua  i et  adversatuf' 
CKnias  qni<ei  Tnis  raiionibus  supra  quinqoaginta  annot  natus 
Alcibiadon  et  €Ktaiaai  'prdtreavit,  atqne  redargilit  Socrates  qui 
aeptnagenarios  porvulos  reKquit;  neque  si  queddo  negavinos  com- 
node  seaen  67  annoram  loqtü  de  matrimonio  ineoM»  et  de  Itberis 
aereadia^  etiam  Itrnd  intredibile  eat  vd  a aepiuagonariM  aliquotiea 
filmm  pi^dreari.  Grito  autem  olymp.  89,  B pr.  diodo  eiceaaerat 
annnm  aetatis  46  y qaarte  noo'  videibud  icnr 'eiusmodi  iutettia  non’ 
ease  potaerit  infimtis  CritobtUi-  pater  ^ quem  post  16  > annos  com 
Condvinai  ageretur  centemas  • tigeaim*  anno  proxiiniMiK'  tuisse  ;> 
immo  si  aetatem  consideres,  etiam  postbM  satis  tirtiw  habuisae 
CrMonem  ^ ut  CHtobuib  aiio  antl^ug  ki$ktp6v  de  qoo  prodituai  esit' 
felhc  ittdiearetnry  debebni  concedere.  Qoid  quod  propter  aeneetntenv 
aiiara  Critonem  de  maritandn  iuvene  CHtobulo  cogitasae  non  initi»«i 
diUle  Bit,  nt' teste  Demoatbene  c.  Boeot  de  dote  §.  12. ’pi  il011< 
extr.  Mantias  Manttthenm  imtat  nepi'  OKMOxWdrxa  ftrq  yeyivq^ve» 
yijfint  ßovkäftt’vag  ituHug  /tPOfiit'ov'g  ' Qbodi 

autem  eontendiati  qnovis  pignore  non  poase  plü»  qnarri  26  aodis 
patrueleni  pataocii 'ünniorem  esdey.  idi  plurima  exempla  i sei  |b«di(^ 
redargunntpimmo'ai  Critoaem  advocamus^^i  Ciinhi  Axioehi  fratre 
certe  30"Alnis)riBinor  craty  incredibile  rideri  poaaet  Critoniai  et 
AkibchS  SüoS'  Snppares  fttisse,  nisi  Pisto  teataretnr;:!  aaltena  baec 
ratio-  snadere  videtur  quod  demonstrare  atudui,  Cliniam  Axiocbi- 
grandiorem  Critonis  filio  Aiiaae.  i . ii  ' . 

• '<  > Sed  ptae  bis  argutiisi  qiubos  nibi)  eflBcitnr  ipse.  Eutbydemus 
exp(eran<las' eat  t ini  qno<!ai  aenectutom  Sbcratia  aeglexeria«.  qaid-: 
tandera  gravd  vMeriipotestf  Nam  ai  illam  abacbroaismis  assigna^. 
▼eria,  qoidni  etiem  Mirartateni  Critobali' abt  C^bniaeyi-ai  usua  venerit,. 
simiübits  argntiia- remo^rit  1 Nam  ai  imaginem  seauiSocratiamaxiine- 
Platonis-’ animoimbaesistc  Idixeris  (velub  nüs  I de  aeoe . eti  calvo  ,et, 
Tianao  et  libidinbso  Aaaercontb  propteri  caitnina  ei  adscripta  cogi-^ 
tames)  , quid«  ^qui  donee ! adolescente«  erant  Platonis  bnimom  pets 
caierant,  semper/  adoiescestes  -produd  ^oteranl  etiam  cbronologial 
neglectny  nt  vimin  qui  inrenis  nobis  carue  Tuerat  > etiam  posthac  nbi^ 
ab  eo  disutei  aUmns' quasi  iuvenem  ante  ocnlos  babemus?  Atque*. 
iA’  bune  aenaam  post  verba  supra  allatS' Synesma  adnpait,  olX’i  m. 
tig  vartfop  tfg  mfi  %akttcov  rov  £o>nptnoivg  q,  oifc  Aspl  Kopqrov 
iukiftto,  ntXvviSit  olitat  iov  Xiyovra  ffaptt  rote  S jddOiv  aqpAqdot. 
aardyelcovj' e»$'l«vTOC''itfi»v  <f  rü»  nconoit  »ätptioaoiptixottov  g»lee-> 
apoTotop  Tt  dpov'xal  n^^tateg.  Sed  hoc  ab.aetifioio' dialogorum 
censeo  alienissimum  esse ; et  si  aut  senectute  Socratis  aut  iuventute 
aliiis  opua  erat,  nonne  sine  negoUo  alioa  sophistas  opponerc  polerat 
Plato  magbtro,  qui  scenae  dialogi  cooreliirent  ? Itaque  nego  olymp. 
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89«  1«  qiio  anno  Socratea  44  ant  45  annos  natus  fail^  totka  praeter 
necessitatem  iactatam  seaectuteoi  ezplieari  posae:  si  autem  com 
Socratea  acnex  easet  Critobulua  17  fere  annos  kabelMt,  pätet  kuius 
qunque  aetatem  e Socratis  aetate  metienduni  esse.  Itaque  Crilonis 
et  ^cratis  aeqtmliura  filii  non  triginta  fere  anaia  ut  Tibi  placoit 
iiistabant;  congriiitqne  cum  nostris  rationibiis  quod  praeter  Eatky- 
demiim  in  aola  Apologia  p.  33  E.  38  B.  et  in  Pbaedone  p.  39  B. 
apiid  Platonem  nientio  extat  Critobuii.  Denique  coaGrmatur  noatra 
sententia  aetate  Ctesippi  paeaniensia,  quem  iuvenem  iterum  in  Lyside 
et  in  Pbaedone  p.  69  B.  coOMnemoravit  Plato.  Est  autem  sodus  et 
amator  Cliniae  Axiocbi  filio  in  Eutbydemo  p.  273  A.  274  BC.  283 
E.«  licet  boc  aliquanto  pnidentior  aive  aduitior  exhibeatur  p.  290  E., 
generoaamque  eius  indolem  in  boc  dialogo  aatis  anperque  perspicuam 
insuper  Socratis  praeconiiim  p.  273  A.  testatur,  vtttviauo^  fiila 
Korld;  TI  xaya&og  tt}v  pvatt)  oaov  fit}  dta  to'  Wo^  eltmt. 

Qiii  ai  in  Lyside  Menexeni  et  patroelis  p.  206  D et  praeceptor 
Tocatur , koe  quidem  ioci  causa  et  ironice  *)  Soeratem  de  iiivene 
paullo  grandiore  iecisse  apertissimiim  est,  ut  rerba  graeca  p.  211C 
monstrant,  u>a,  qv  6’  iyu  (Socrates),  xsttayilattog  yiveaftat  •,  Ov 
fia  dia,  Itprf  (Lysia  puer),  JH’  7xa  avtov  xoHtie^.  IJo&tv;  qr 
d’  iyo».  ov  i^aStox'  öiivog  yop  d öfv&pusof,  Kzrjalnxov  fui9-^xiqg. 
ncapran  Si  rot  avtog  (ovx  ogSg',)  Kr^etttnog:  atque  iurenibus 
Clesippus  in  exordio  dialogi  p.  203  A annumeratur,  «rvvdrvjov  Ta- 
tto&alit  rt  tä  'itQtovvfiov  ttal  Kttfoinn»  tä  naiuvtii  xvtl  allotg 
fttti  xovrtov  vtavlaxotg  d&footg  avptatüou  Hunc  autem 
dialogum  olymp.  93  extr.  assignandum  esse  bis  rerbis  p.  209  D 
docuit  Plato,  d ftiyag  ßaoilsvg  adrepov  cü  n<ft«ßvtirm  viir,  ov 
if  Tq;  'Aalttg  dpyq  ylyvtxai,  ftälkov  Sv  httr^hlnuv  iitofti- 
vtav  xficiv  o TS  Sv  ßovltfxat  iftßctXttv  tig  xöv  J^ufiov  q tllfiiv, 
baec  enkn  patet  did  fingi  rhro  adbuc  Dario  U.  Notho  i.  e.  ante 
olymp.  93  extr.  paullo  ante  obitnm  quo  tempore  de  snccessore 
acturä  est  et  iam  nulla  dubitatio  erat  ntriim  Artaxerxea  an  Cynis 
aeqiieretur  *).  Eodem  autem  dudt  quod  Socratea  laenex  (yigmv 
Svtjg)  est  p.  293  B coU.  A,  atque  quod  dubitanter  adiido  Mene- 
xenus  Demophontis  filins  p.  207  B (de  qno  etiam  cognominis 
Pktonis  dialogua  videndus  et  Isocratis  oratio  17m  in  meiiaarios)  et 
Lysia  Democratis  6lins  p.  204  E.  205  C.  209  Aiqni. adbuc  poeri 
sunt,  et  adolescentuliis  Hippotbales  illnd  t^piis  videatnr  confirmare. 
Sed  quidqnid  est,  etiam  proptcr  Ctesippi  aetatem  videmuauolyjnp.  93 
aptisaimam  Eothydemi  scenae,  atque  longe  alieaissimam : olymp.  89. 

Supereat  ut  quae  contra  filium  Alcibiadis  a me  erutum  iecisti 
examinem  et  de  loco  Eiitbydemi  ubi  Axiocbi  filius  cum  Critobulo 
comparatur  dicam.  Et  negans  quidem  de  Aldbiadis  fUio  geouino 
|traeter  cognominem  quidqiiam  e raonumentis  veterum  conatare. 


1)  Conferenda  sunt  quae  in  Bothydemo  p.  290  E eodem  consiiio  di- 
enntnr.  2)  Vid.  Xenoph,  Anab.  pr.  Plutarch.  Vit.  ArUx.  2 p.  1012. 
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etiam  argutiia  tollere  studuisti  euro  qui  Tibi  non  commodos  erat. 
Nam  p.  12  mones,  „deniqiie  si  quid  siiendo  tribuendum  est,  et 
Xeoophontem  mirum  fovet  in  Memorabilibus,  si  duos  Alcibiades  filios 
habuisset,  eum  quem  diceret  non  clarins  distinxisse ; et  Isocrates  in 
ea  oratione  quam  Alcibiadi  minori  scripsk  in  recmisenda  fortume 
huius  vicissitudine  inunaturam  fratris  mortem,  qiiaiem  Vaterus  sta- 
tuit,  profecto  non  tacuisset.“  Sed  ego  hos  qtias  causaris  difBcul-: 
tates  aliter  quam  Tu  considero;  nam  postquam  e Phaeace  et  Xeno- 
phonte  ostendii  Alcibiadia  filium,  circa  finem  belli  peloponnesiaci 
iuvenero,  extitisse  ab  Alcibiade  iuniore  dirersum,  illumque  propter 
reliquaro  Critobuli  temperantiam  et  propter  Convivium  Cliniam  cen- 
sendiim  esse ; iam  non  id  agitiir  ut  dubitationes  iniiciantiir,  sed  ex- 
plicatio  potius  quam  dubitatio  admovenda  est,  patetqne  cum  alter 
filius  Alcibiadis  sex  fere  annis  minor  esset,  nullam  fiiisse  causam 
cur  commemoraretur  frater  infans.  qui  cum  Clinia  confundi  non  pos- 
set;  et  praeterea  scripsit  Xenophon  Atheniensibus  et  amicis  SoCratis, 
quibus  Critobiilus  et  eius  amores  non  ignoti  enmt,  ut  inepta  esset 
l^cratis  aKglßtut  si  puenili  habuisset  rationem  de  quo  inter  aequa- 
les  nemo  cogitaret.  De  Isocrate  autem  mihi  etiamnum  placet,  qnod 
in  commentatione  de  Conv.i  p.  56  conieci,  licet  Tibi  non  persiia-i 
serim:  certe  concedes  varias  coniectnras  ofiferri  posse  cur  de'irathe 
tacuerit  iunior  Alcibiades.  ^fonne  calamitates  si  solus  tuleris  putan-' 
tor  graviores  esse?  ut  ille  quo  videretur  totum  onus  adversae  patrih 
fortusae  sustinuisse  solus,  societatem  fratris  dissimidaverit;  Noime 
credibile  est  (maxime  sub  Anarchia  Triginta  Tirornm):  tarn  graviter 
peccasse  Cliniam,  ut  eius  memoria  non  posset  recöli'nisi  cum  offen- 
slone  iudiciim  ? Mitto  multa  aJia  quae  in  mentem  veniutat;  namTuae 
dubitationes  invalidae  erunt,  donec  gravissimum  Phaeäcis  .testnnov 
nium  removeris  et  Socratis  rel  Xenophontis  auctoritatem  infregeris, 
qui  disertis  vcrbis  prodidit  ante  iureatutem  filü  Alcibiadis  rabie 
amatoria  , non  famosum  fuisse  Critobulum.  Unde  liquet  Alcibiadis 
filiom  non  dirersum  esse  a Clinia  Convivü,  et  ntriusque  loci  sccnam 
paucis  tantummodo  mensibus  vel  annis  diremtam  esse.  *'  *< 

Bedeundum  tarnen  est  ad  Platonis  Eothydemnm,  in  quo  moni^ 
mus  ita  cum  Axiochi  filio  comparari  Critobiilnm,  lacile  ut  intelligStüc 
tos  aetate  suppares  fuisse.  Nam  licet  e Memorabitibas  ostsnderiK 
mus I. circa  olyrop.  93  Aicilnadis  filiiim  amatiim  esse  a Critobulo 
atque  tune  primum  .:arsisse  Critobulum  (ita  ut  inepte  ageret  qui 
etiamnam  in  Convivio  Axiochi  filium  aut  alium  Cliniam  praeter  Al-> 
cibiadia  filium  commendaret) , tarnen  per  se  ille  Biitbydemi  locuS 
tarn  memorabilis  est,  lit  non  queam  eum  relinqiiere  intaetnra.  Igitur 
in  illo  dialogo  p.  271  AB  Crito  nomen  sophistae  ^ Eutbydemi  sic 
interrogat  Socratem,  öv  ftiv  iyca  liya>  (i.  e.  Eutbydemus)  is 
tfitos  nscö  aov  xa-9ijaro,  iv  (iha  ö’  vficäv  rd  ’A^i6%ov  prtpdsiov 
x«l  liäka  nakVf  a £t6x((ttug,  po»  fdo|s  xnl 

1^  Huc  respexit  infra  p.  273  A Socrates  cum  Critone  loqoens, 

Xttui  Kluvius  St  av  <ptjg  noXv  iniiiSanivai , dtijttq  Xiyu>v. 
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TOv  ijfutifov  ov  fPoIv  -T8  x^w  ifit*lä¥  dta(pffett>  KftroßüvloV 
du’,  ixtinff  fth  ofSxxs  Si  tt»i  xiridt  nei 

mya&of  xifp  iijHP : neqiie  negari  potest  Takle  ambigna  esse  ilia 
TorbB)  ita  at  neiciam  ab  oterqne  capidiasi  egerimm.,  ego  odm  colK- 
gereia  Axiochi  filiiiia  grandioren  censeadam  eMe  Critobulo^  ia 
versa  Gritoblili  lasiorem  aetatem  assertnrosi  Sed  boe  tarnen  aper- 
titsimuia  est,  abi  me  proraiis  in  coAtrariam  partbm  pervertisse  iilmai’ 
k>cnni  oonqnereris,  talia  Te  scripsisse  qnae  multia' tiombiibas  iib- 
piigaari  posaunte  Ai»  enim  p>  12 , „ au»  (CritW)  iam  bis  verbts 
aal  ftäia  hoUm  Inidrdancit'ot  poi  ido^i  dtrii  rov  bd  «telv 

^ktnlmv  dioipcpsiif  KQixoßavXtv  Critobiiliim  aetatd'  pTaededere 
aatis  dare  praedioct,  in  SeqneMibns  derte  insolenter  egisset  tlAlie- 
nam  tfaAifcppoV)  sotint  autem  non  solmb  irpoqxpq  sed  efialn  xtttk}tp 
aal  äya&op  tijp  S^itp  vocasset ; immo  haec  ipsa  patreta  modestra 
decet  at  de  filio  aliquid  detrabat,  neque  iatfi/o;  ita  ittteltigeiidilin 
est  nt  reiBotinrem  sed  ut  eum  declaret,  qni,  qnasi  cxtrinsecn»  in 
eomparationcm  adhibeatiir.“  Aliter  tarnen  qiiAm  Tibi  viBdmr  erat 
Winckehnanno  ad  Eiithyd.  p.  $ a,  qai  haec  seripsit  „ut  tacea« 
intipog  ad  propius^  outoj  vero  ad  remotiils  rdatüm  hoc  certe  loCo 
maximac  offensioni  esse,  praesertim  cum  tanta  sit  vidnia  Istiiis  Cri- 
tobulL“  > Sed  qnidqaid  est,  rldeo  enim  flubem  exernplomm  (\dr 
tarnen  plane  ahniiinm)  affetri  {iosse,  kl  certe'  opinbr  omnea  «OM;«-* 
dent,  m raodestiae  causa’ fiJiura  oalrpppov  vbeatet  pater- elostaoClt 
BodeStiam  ineptissimani  et  plane  piitidam  censendani'  faisee,  prbe^ 
sertkn  ki<  tanta  Critobnli  püldritiidine  qiialeAi  bio  itr  GUntivio  iacbtt,’ 
unde  sua  haiisit  Macrobms  Sati  VII,  3 „Critobalam  fatnbtat  pul^ 
ertfitdinn  adaiaceniem  Socrates  cum  ad  cobipaTatioitem  forinae  pto- 
voosret  ioeabatnr  non  irrictebat.«  Quare  Com«  Clinkim  quoqa«  eistet 
fennosissimum  tiiisse,  non  plane-  b|>iernenda  videtnr  Winckelumnnf 
oobiectura  neqne  CritobuldB  neque  Clibmih  dici'  sed  s«> 

phistSm  Euthydemum  (ut  «aloV  Jwl  äytt&op  tijp  8t|;ie  ad  ClinkUtt 
referendom  sit);  aplissimuraque  est  qitod  post  verba' supra' altala 
statim  respondet  Socrates  £v^6t]fib(  oiiog  imv,  KpMav^  9* 
Sed  qnaBdoquidem  ipSe  Winckelmannus  in  Ofloanstico 
pbrton.  p»  1039  banc  idterpretationera  videatur  reiecisse  (nob  mo- 
nens  ille  utrUiti  e iuvenibus  dxAs^tp^dv  fern  iudket),  potitts  id 
tenendum  est  hoc  ^itfaeto  pulcritudkieni  qba  uterqne  sptendebal 
non  exdndi,  et  nihil  detraU  Cliiiiae  « talem  eins  formani  tbisse 
eenseamus  ut  cum  grandior:  esset ’aieqnot' annis- iuidor  riderettir< 
Ginn  vero  haec  interpietatio  propter  collocattoaen  verborum  toi^e 
videatur  simpheissima  eSse,  accedunt  etiam«  aba  quaedam  argunteMa, 
non  itia  qwdem  grariawma  sed  certe  Aoh  pldne:  spemenda.  - Nara 
Critobulus  quidem  si  «xAqq)pov  fuisset  vix  admodoift  ittvenie  uxorditl 
duxisset,  et  quantiim  ex  aetate  Cliniae  prisd  colligi  poteet  Crito 
minor  erat  Axidcho , ita  ut  credibile  sit  edam  Critobulum-  Axieebi 
filio  iuniorem  fuisse ; Ciinias  autem  iam  sui  iuris  fuisse  videtur, 
siquidem  haec  ad  eum  extant  Socratis  verba  p,  277  D,  mititgv 
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vn9tv  nouBoi  ntpl  *&Ctov  ov  «tlcSt'.  fip  ixti 

j^o^rtfla  ili  hti  xar)  notdi«  tl  Sqti  xal  Nam  baco 

Socratis  saspicio  absarda  esset)  nisi  eam  aetatem  bahiriaset  CKoias 
ut  iBjsteriis  ilKs  iditiapi  posset.  Sed  apage  tales  atg«itiai ! laodo 
ne  postiilaveris  at  Critonls  de  CKniae  inetetnentis  testimonnioa  eam 
n^oipffij  fuisse  arguat:  nam  me  quldem  iudice  non  qnod  ceteris 
inreniüis  robnstior  esset  Clinias  baeo  iedt  Crito,  sed  qnia  eins 
■pecies  infra  aetatem  manserat'^debatar  annotandnm  iliamiBTenem 
postremo  certe  tempore  incrementa  cepisse ; qaemadmodiim  non  <e«i 
qni  Semper  TalMi  erant  solenitis  dieere  raMos  aut  validiores  esse, 
sed  qni  fnerant  aegvoti  et  imbecilli  eornm  taletndinem  meliorem 
commemorare  non 'negügimiiS)  qoia  nratationem'>eensettiUB;’notatü 
dignam  esse.  Sed'si  vel  maxSme  Tibi  darem  quod'nnnquam  dtns 
poBswn  videri  Cliniam  platoiticttm  Critobnti  ibnionem,  tarnen  qnod 
ad  qaaestionem  nostram  attinet  nibil  mntaretm',  maneretqne  firraiSBi-> 
muin  qnod  contendimus  Cliniam  la  ConvWio  xenophonteo  eMe'  Alci*- 
biadis  6liam.  Itaque  nnlio  modo  Tibi  coneefdere  possumus)  qnae 
illustrato  scilicet  Euthydemi  loco  adiecisti,  „quodsi  haec  illins  (oci 
ratio  est , ut  Cliniae  aetas  Critdbuli  comparatione  illuslrdtur , hiinc 
exlijgiQÖv  illum  TtQotptgij  babere  eo  minus  dubitabimiis , quo  aptius 
boc  etiam  Xenopbontis  narrationi  convenit , ut  Clinias  quamvis 
aetate  minor  tarnen  adultioris  speciem  exfaibeat,‘<  fretus  loco  Con- 
rivii  4,  23,  ov’x  6gSg  ou  rovta  /xiv  (Critobuio)  nagä  ra  eSra 
agu  tovlog  xadipxst,  KXttvl^  öi  ngog  t6  oma&tv  ijär]  avaßalvei; 
quibiis  verbis  ego  plane  aliter  iisus  eram  ip  comqientatione  de  Cour, 
p.  öl : nam  utruftique  ^iniam  diversu^m'esSe'  Vet  ex  eo  patet,  quod 
Bcimus  Critobulum  ante  Alcibiadis  filiiim  optro  .amatorjo  vacasse. 
Sufficit  tarnen  qnod  Tn  quoqud  SumsiSu  ClinUm'  xe^ophonteum 
Critobuio  iuniorem  esse,  licet  non  videam  qnomodo  verba  Xeno- 
phontis  monstrent,  Cliniae  Alcibiadis  filio  speciem  adultioris  fuisse. 
Nam  ille  locus  qui  dudum  me  criiciavit  atqiie  (fatcbor  eninO  etiam- 
num  me  iimtiat,'  tam  obscurus  esse  »t,de(ur  ut  satius  sit  eom  prae- 
termittere,  praesertim  com  nibil  conferat’  ad  siimmam  disputationis. 
Addidiss4)tafflen.iuvnt!etiana  PbUdceni  11,  10  id'sectibae'sM^l  .ilifiptt- 
Mlmi  p.'lÖÖi  cd.  Hemstecb.  ex  Xeuophdntis.  loa>  OffeCre  »agii  ti 
wr«  XB#rfp*oyr«  tos  r*Xioy  ^a>¥  rj  rrfv  .ifwtjaqS  «tipxovr«) 
qui’i  qmi4  paullo  post  attidit  Tttiytovog  i!xotUftitiA(tt9og  e Platooi 
petirit  Protag.  p.  309  A «vqp  ftivtot,  ug  y'  h>  ifpiv  ttvxotg  sfpq- 
oPas  xaTxcsycDvo;  ijdij  vitotufinlafuvog  i datirns  antem  xotd/pxoxtt 
fortasse  explicatar  omisso  agn  qnod  Xenophon  suppedilat ; ef.  08. 
p.  197.  ' Eustath.  ad  Odyss.  X,  p.  1658  extr.  scbol.  lliad.  XXIV, 
548.  et<quod  ad  alteram  particulam  attinct,  tovXog  ngog  tö  oass** 
(T&fv  qdq  dvaßaCveif  hanc  potins  ad  eapilloo  referrem,  si  constmet 
e facie  caesariei  de  aetate  iureniim  coniecturam  ficri  potnisae  t ccah»- 
poraba  sattem  Dioaem  Cbrysostomun  qni  orab  7.  §.•  4%  vob  ■!,  pt 
221  Beisk.  landarit  venatorein  tid  y4vfta  vyi«,  xofwJvta  wqwsii«« 
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ovU  aytvvtSf  iiöata9tv,  oTovg  inl  ’^Ato'v  q>ijaiv  '*0(iijfog  iX9tTv 
Evßoiag  (vid.  Plutarch.,  Vit  Thes.  ö>  Freytag.  ad  Homeri  Iliad.  II, 
642),  eaoinrcav  xol  xarvytXäv  ou,  rmv  aiXav  'EXhjvav  xalüg 
ixövttov,  oi  Si  ^(tlaovg  ixifimv,  et  Libanium  vol.  II.  orat  19 
p.  469  D Mor.  daxtöaifiovtovg  OQÜg  iv  &eg(t«jtvXaig  xxtvtio(ii~ 

vovg  (sic  eaim  scrihendum)  — tl  S’  axgtßoXoytiral  rig  »tp'i 

ja  p/pi;  Ti)s  xtqtaXijg  xal  (Uu<ptJ€u  jo  xofufv  önctodfv,  ovx  ävi- 
ioxtai  oi  TtXtvaavjig  i $lg  Tgoiav  att’  Evßolag,  (xol)  aipSg  vßfi-^ 
o9ai  yoptovtfi  fiivta  xvtlovug  "Aßnotig,  Iliad.  II,  536,  ut  alia 
taceain.  i - i ■ * -■  n i.,i 

Habes,  Vir  clarissime,  qiiae  in  printa  epUtola  nesciiu  ne  esses 
volebam:  disputavi  autem  explicate  et  perspicae,  ut  etiam  iia  sats- 
fieret  qui  nortram  obscnritatem  et  mediociitatem  prae  Tua  claritate 
non  animadvertcriot  Nam  maximae  profecto  arrogantiae  esset 
(a  qua  arbitror  me  alienissiraum  esse)  si  Tore  ut  vincerem  spera- 
rem,  viri  longe  doctissimi  et  eruditissimi  non  plane  refutatis  si«e 
argnmentis  sive  commentis.  ’Ey<ä  ftlv  ovv  ixava  fioi  voplf^m  ta 
tUfripiva’  tl  d’  iji  » ffv  KoQtig  i^yovpepog  7ta(faXtXtl<p9at,  Iftoja. 
{^^moo. 

Set.  Kasani  mense  martio  a.  1846. 


Plillologische  Miscellcn. 

Dem  Herrn  Director  A.  Meineke  au  Berlin.  ' 


Vindication  der  Namen  IJXtiaTOvtlxfjg 
und  Evvtlxrj. 

1.  C.  Plinius  (H.  N.  XXXVII,  19.)  und  A.  Gellias  (N.  A.  V, 
14.)  erwähnt,  dass  der  gelehrte  Grammatiker  Apion  Plistopices 
genannt  worden  sei,  und  diesen  Namen  erklärt  Georges  nach  dem 
Vorgänge  Forcellini’s  durch  „Vielbesieger«,  nXtiarovixtjg.  Es  pnter- 
liegt  aber  keinem  Zweifel,  .dass  nicht  diese,  sondern  dielandere, 
von  Forcellini,'der  es  liebt,  sich  zu  widersprechen,  unter  Cymbalnm 
gegebene  Erklärung,  nach»  welcher  der  Name  einenditterarischen 
KlopfTechter,  nXtioxovtixijg,  bedeutet,  die  allein  richtige  ist.  Denn 
ungeachtet  des  neben  'OXopmovuiog  nicht  eben  seltenen  ’OXvfuuo- 
vlxf/g  würde  im  ersteren  Falle  der  Name  doch  wahrscheinlich  nicht 
lIXuaxovlxt]g,  sondern  vielmehr  Jllfsorovixos  lauten,  nach  der  herr- 
schenden Analogie  von  Aifiaxovtxog.  Evvtxogf  IloXvvixog  (wie  jetzt 
bei  Xenophon  für  üoXvvHxog  richtig  gelesen  wird)  u.  a.  Sodann 
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spricht  für  das  Superlative  IlltiOTovtlxijs  das  Vorhandensein  des 
positiven  nolvvelnrie  — eines  Namens,  dessen  tragischer  Klang 
dem,  wie  es  uns  bedanken  will,  scherzhaft  nachgebildeten  Illu- 
Ozovtl*rit  seinen  EiTect  sichern  musste.  Drittens  endlich  — und 
dies  ist  entscheidend  — ist  der  Name  niuaTovtlxrjS  für  Apion, 
diesen  grossartigsten  Renommisten  unter  den  Grammatikern  seiner 
Zeit,  der  eben  deshalb  auch  „Cyrabalum  mundi  “ genannt  wird, 
der  allein  passende, 

2-  Dieselbe  Uebereinstimmung  des  Namens  mit  dem  Verhalten 
der  bezeichneten , Person  ist  auch  der  Grund,  weshalb  ich  in  dem 
19.  Idyll  des  Tbenkrit  das  wohl  nur  in  einem  einzigen  Codex  Vor- 
gefundene Evvilxa  für  unbedenklich  halte.  Es  ist  natürlich  und 
beinahe  nothwenilig,  dass  die  schnippische  Schöne  nicht  Evvlxu, 
sondern  heisst.  , i ! n 

' 8.  Auch  Theocr.  XIII,  45.  und  Hesiod.  Theog.  245.  hat  die 
Kritik'  für  Evvtlxei  (E/vvelxri)  entschieden.  Wenn  aber  Göttling 
den  Namen  der  Nereide  von  tvvtf  ^ind  tVxo>  abgeleitet  wissen  will  t 
„quae  ancoris  cedit  vt\  pnrctt*‘(l),  and  flragt:  „Nam  quae  esset  hojus 
nominis  potestas,  si‘’derivaretnr  ab  tv  et  ?“  — so  scheint 

uns  die  ' Antwort  nach  dem  Obigen  nicht  schwer.  - Wir  meinm, 
der  Name  bezeichne  so  eine  Art  La  läge,  ein  wenn  auch  weniger 
süss  lachendes  und  süss  plauderndes,  doch  scharf  und  spitzig 'die- 
nendes Plappcrtäschchen.  ■ 

•;  ..I 

II.  Ueber  Hesiod.  E.  80.  81.  , 

' Bei  dieser  Gelegenheit  gedenke  ich  noch  einer  andern  Unrich- 
tigkeit der  GöttKng'’schen  Ausgabe  des  Hesiod,  die  ich  hier  erwäh- 
nen will ; nicht , dass  sie  etwa  so  vereinzelt  stände , sondern  weil 
sie  sich  in  allen  mir  zu  Gebote  stehenden  Ausgaben  findet  und  den 
an  sich  so  klaren  and  natürlichen  Sinn  völlig  entstellt.  ■ 

Nachdem  nämlich  in  der.  bekannten  Stelle , wo  von  der  Scho- 
pfiing  des  Weibes  gebandelt  wird , in  der  den  Alten  So  beliebten 
räthselhaften  Weise  jenes  den  Menschen  zur  Strafe  geschaffene 
xaxov,  welches  Alle  mit  so  herzlichem  Ergötzen  und  mit  solcher 
Liebe  umfassen  sollen,  nur  in  allgemeinen  Umrissen  und  Andeutun- 
gen geschildert  worden  ist,  folgen  auf  einmal  die  Worte : 

ovöfiijvt  di  njpöt  yvvaixa  ■< 

IJeni8caQt}v,  x.  r.  1.  ' ’ ' ' 

„und  dies  Weib  nannte  er  Pandora.‘‘  ' ' ' * 

Aber  noch  wissen  wir  ja  gar  nicht,  was  das  vorher  nur  Ange^ 
deutete  eigentlich  ist ; wissen  noch  gar  nicht,  dass  .die  Geschaffene 
„Weib“  heisst.  Unmöglich  also  konnte  der  Dichter  sagen 'wollen 
„und  dieses  Weib  nannte  er  Pandora.“ 

Dies  wollte  er  aber  auch  nicht.  Vielmehr  sind  die  Worte  des 
Dichters  so  zu  fassen : 
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' -!i  . 1 - oKOft^jv«  3i  ttjvSi  yvvMut, 

; . navSeifftiv,  — 

yyiioil  diese  naoote  er  Weib,  (und  zwar)  Pandora/^ 

Die  Worte  „und  diese  nannte  er  Weib“  enthalten  die  eigent- 
liche Lösung  der  ganzen  Stelle,  und  erat,  nachdem  der  Gattungs- 
name Weib  gegeben  ist,  folgt  in  Pandora  der  besondere  Name 
des  Individuums. 

'in.  Ueber  das  Unwort  sfxoarvi) g trof. 

In  allen  Ausgaben  des  Homer  lesen  wir  II.  XXII,  349: 
owd’  rf  %iv  8tnuxit  re  luil  tlxootv^Qix’  aitotva 
nijaoKS  iv9ä8'  ayovttg,  %.  t.  L 
Was  nult  zuerst  die  gangbaren  Brkläriingsweisen  des  monströ- 
sen und  sonst  nirgends  vorkommenden  tlnonvi^Qitog  betriSt,  so 
Btöchte  schwer  zu  entscheidcsi  seän , welche  von  beiden  sonderbarer 
klinge  und  allen  Gesetaea  der  Etymologie,  der  Analogie  und  der 
Interpretation  auf  schreiendere  Weise  Hohn  spreche  *).  Aber  wie, 
frage  ich,  ist  es  möglich,  swei  so  ganz  heterogene  Begriffe,  wie 
Issoxi;  und  ffseou’i)piTO$,  wenn  es  nun  einmal  ein  solches  Wort 
geben  soU,  mit:  einander  durch  tt  und  xod  .za  verbinden  and  in 
Parallele  zu  stellen.  , , 

.'Wir  lesen; 

ovd’  ff  *fv  Stxaxte  te  xal  tixoMi  vri^is*  usotva-— 
„auch  nicht  wenn  zehnmal  und  z w a n z i g (mal)  unendliche  Lösung.“ 
Dass  dann  ffxoot  für  tlxoauxig  steht,  indem  die  in  dem 
Toraufgehenden  parallelen ' d'txnxr;  gegebene  Adver- 
bUlbeaiebnng  fortwirkt  und  auf  das  ffxoot  mit  über- 
tragen wird,  kann  Niemanden  befreniKlen»  der  VerbÜP<lHng.en  wie 
f«r  xtrtl^jQv  Hui  ffxoot  (Strabo  15,  p.  733)  kennt,  wa.otan 
noch  viel  eher  fAcoovov,  aU  dort  sfxoodxif,  erwartet  hätte. 

Ich  kann  mir  in  der  Tbat  nicht  denken,  dass  ein  griechisches 
Ohr  an  . dem  ond’  ff  xfv  dfxaxtf  ts'  xsd.  ffsoot  ämtyßt  den 

gersngtten  Anstoss  nehmen  sollte,  zumal  wenn  mau  mit  Parallelen, 
wie  otia’  *f  notiäexaxtt  vs  xat  tlxoamug  soO«  äoiri  (lli  379) 
vertraut  «t.  i.Mi.  i .i  . j i .i. • 

Cottbus,, den  2&  Febr,  184Ö.  „i  i.  , . C-  , 

• ^ ^ ' I 1!  n : 1 , 

_ ♦)  Wenngleich  eia-4tflososeat  des  Crasias'schen.Wörterbochs,  als 
wusste  er’i  ganz  bestimmt,  erklärt;  „ ${xoaivtjgitoe.  Das  hier  GesagUi 
„(vi]ciro{)  ohne  Streit  zwanzjgfsch,  älffoiva  II.  22,  319.“  ist  e'ine  Er- 
findung des  Bustathios,  die  dann  von  Datnm,  Passow  und  Rrn.  Cr.  ohne 
Weiteres  angenoromea  ist.  Aber  viel  richtiger/ [Was  will' diese«.. Qempa- 
reBvas?]  sagen  die  Beheb  bei,Bekker  sowie,  HeSycb:  sfitoet»  (dUoii) 
•P»iO»r“,  ein  I^ösegeld,  mit  zwanzig  andoyn  wetteiferoo 
oder  ihnen  gleich?* — Das  toll  me»  •«  ohüo  Weiteres  glaubm. 
Und  waram?  Aua  dem  einzigen  Orondd,  weil  Recenaent  ee  Heirn 
ring,  ebenfalU  auf  das  bhwze  Wort  bin,  gegUobt  h«V,  . , 
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I . Kttfse  Schulreden  an  Abiturienten. 

i:.  .■  . YpUl 

Consistoriqlrathe  und  Gjmnaaialdirector  Dr.  Funkhänel 
•'1  in  Eisenach. 


; ' 1.  Ostern  1,842,  , j. 

Cicero  postqiiam  e Xeoophonte  qnod  Prodiciu  philosophos 
fioierat,  narravit,  Herculem  qiiura  primum  pubesceret  (qiiod  tempus 
A natura  ad  deligendani,  quam  quisque  viam  vivendi  sit  ingressuruij 
datum  esse  ait)  extsse  io  solitudinem  atque  diu  multumque  dubitass^ 
dpas  videret  vias,  unam  Voluptatis,  alteram  Virtutis,  utram 
ingredi  melius  esset : hoc  UerCulii  Jovif  satu  edito  fortasse  potuisac 
pontingCKe  arbitratur,  nobia  non  item,  qui  timiteoMir , qiipa  citiqqc 
siaam  sit,  plerumque, tarnen  pareniium  praepeptis  imbuti  *d  comns 
ennsuetudinem  moressque  deducamur  i alles  SEUiltitadiois  indiciö  ferri 
qoaeque  maiori' perti  pulcberrima  videantur, 'ea  maxime  exoptaref 
nonnuUos , tarnen  sive  felicitate  qupdam  sive  bonitate  naturae  ehrn 
parentiuno  disciplina  rectam  vitae  sequi  viam.  lllud  putem  maxün« 
ramm  genus;tesse  eorum,  qui  aiit  excellentis  ingenii  vagnitudine 
aut  praeclara  eriMbtione  atque  doi^rina  aut  utraque  re  omati  spa. 
tinm  etiam  deliberandi  babiierint,  quem  potissimum  vitae  cursum 
aeqai  vellent^  . , <i 

De  qua  auctoris  gravissimi  sententia  quid  sit  indicanduro  facile 
intelligitis,  adolescentcp  carissimi.  Uodie  non  iam  deorum  genta 
aati  reperiuntur ; at  non  ad  borum  Soholem  Virhis  et  Voluptas 
pccedunt ; uos  mortales  earum  vim  experimur ; bodie  qnoqne  non 
tantum  qui  pubescunt  ambigunt,  utrnm  Voluptati  se  dedant  an  Vir., 
totem  sequaatur.  ■ Quoilsi  nulla  boniinam  aetas  tarn  certum  vitae 
cursum  tenet,  ut  d.etinci  ad  peiora  non  queati/quid  est,  quodvestra 
pectora  vestrasque  mentes  tneatur  corroboretque,  ai  Voluptates,  quem 
Plato  Ulecebras  espaaque  malorum  recte  appellat , ducere  vos  et  ad 
se  trahere  cupiunt,  quo  pracsidio  voa  utemini  ad  eupiditatum  irri, 
tanaenta  evitaada  ac  propulsanda  ? Num  ea  vobis  plaeebimt,  quae 
plerisque  iucunda  exineteadaque^iesae  quotidiie  videtis  ? ' Eamne  vitae 
rationein  iam  deUgetb,  qiiae  plurirois  praeeuntibus  et  vulgi  oboro 
stipatos  ad  ea  vos  adducat,  quae  a.vera  laude  veraque  vjrtuto  ab- 
hqrreantl  Neque  tarnen  vos  eqaidem  cnpio  altip  supereiKis  ea 
dcspiccre  eaque  conteipptui  habere,  quae  bona  haberi  et  grata 
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putari  solent : — non  possem  egoy  si  veilem  — neque  tos  tales 
esse  volo,  qui  humana  a vobis  aliena  esse  existiinetis  et  gloriolam 
nescio  quam  captandam,  quod  exutos  vos  esse  humani  generis  im- 
becillitate  arbitremini.  Sed  ne  hoc  quidcm  ausim  affirmare,  vobis 
Omnibus  eam  sive  felicitatem  sive  bonitatem  naturae  contigisse,  ut 
semper  vestra  sponte  ea  ageretis,  qnae  oranino  probanda  ac  lau- 
danda  essent ; impedivit  hoc  interdum  sive  levitas  animi  et  incon- 
stantia  sive  famae  falsus  pudor,  ne  pueri,  non  adolescentes  esse 
videremini.  Quanquam  laetissimo  animo  profiteor  plerosque  vestrum 
his  moribiis  fiiisse,  ut  scholae  legibus  inslitutisquc  facile  obtempe- 
raretis  praeceptorumque  voliintati  obseqiieremini,  uniim  esse,  qui 
nullo  modo  nobis  reprebendendiis  omniqiie  laude  digniis  visus  sit, 
neminem  esse  vestrum  tarn  male  moratum,  ut  prudens  sciensqne  ea 
fecerit,  qiiae  doctorum  animi  moleste  ferrent,  contra  cunctos  esse, 
de  quibus  bene  sperare  possimus.  Ea  autem  vestra  aetas  est,  nt 
malis  exemplis  castitas  atque  pndicitia  corrumpi  possint,  nt  simpli- 
citatem,  modestiam,  verecundiam  expellat  iactatio,  insolentia,  assimn- 
latae  virtutis  venditatio,  vanae  laudis  cnpiditas,  nt  qiiom  optimoi 
probatissimosqiie  intueri  debeatis,  eos  malitis  imitari,  qui  hone* 
stornm,  liberalium,  ingeniosorum  hominum  speciem  gerunt,  qmqne 
Hlud  poetae  „dulce  esse  desipere  in  loco“  libentius  et  saepius  iactent 
qnam  sapere  eos  audere  iubentis.  Sed  ipsi  pleno  ore  litteramm 
cKgnitatem  praedicare,  ipsi  summis  laudibus  efferre  soletis,  quantnm 
doctrina  ad  recte  honesteque  vivendum,  ad  mores  cmoIJiendos 
emendandosqne,  ad  virtutis  amorem  excitandum  valeat,  ipsi  intelH- 
gitis,  qoantnm  intersit  didicisse  quid  bonum  sit,  quid  malum,  quid 
Msitandum,  quid  spernendum  sit,  ipsi  praeclara  omniiim  virtutum 
exempla  apud  eos  scriptores  reperiri  confitemini,  in  quorum  lectione 
iaqdabilem  operam  posuistis.  Qiiidni  igitur  vobis  suppetat,  quod 
quam  viam  ingredi  debeatis  demonstret?  Quid?  quod  spatium  deH- 
berandi  habuistis,  quem  vitae  ctirsum  sequeremini.  Si  pareotiam 
consuetudinem  moremque  accipere  solemus,  pleriqiie  vestrum  vivo- 
rum  parentium  exempla  spectare  probitatisque  praecepta  observate 
poteratis.  Si  leges  ea  pracscribnnt,  quibus  animi  ad  cognoscendam 
aeqiiitatem,  iustitiam,  reliqiias  virtiites  adducuntur,  nonne  iam  pridem 
iis  legibus  gymnasii  nosiri  uti  consuevistis,  qnae  vere  illarum  inter- 
pretes  'dici  possunt  ac  nuntiae ! Atque  si  eins  temporis  memoriam 
repetitis,  quo  pueri  virtutis  quasi  initia  didicistis,  indeque  usque  ad 
hunc  diem  ea  in  mentem  rcvocatis,  quae  a praeceptoribus  vestris  de 
mornm -sanctitate  sint  dicta,  quanto  opere  vobis  pudorem , innocen- 
tiam,  fidem,  pietatem  commendaverint,  quam  assiduo  stiidio  in  offi- 
eiis  cessantes  hortati  sint  , in  perpetuitate  vitae  integrae  constantes 
dilexerint,  deniqne,  quod  omnem  scientiam  ac  doctrinam  longe 
snperat  omnique  institiitione  eilicacius  est  ad  virtutem  constanter 
colendam,  si  piis  mcntibus  christianae  religionis  praecepta  recoUtis 
et  cnstoditis,  quibus  a pneris  instructi  estis,  si  sanctisiimae  vitae, 
perfectae  cumulataeque  virtutis  exemplar,  quod  iam  pridem  perce- 
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piatis,  oculis  vestris  proponitis,  nonne  meo  iure  contendo,  tantum 
cursus  dcligendi  «patium  vobia  fuiase,  ut  si  iam  diibitaretis,  frustra 
ad  hoc  tempus  vixisse  aut  adversa  fortuna  praecipites  agi  putandi 
essetis  ? 

Haec  igitur  cum  animis  vestris  reputatotc,  iuvenes  carissiroi. 
Illud  tenetote  „sapientia  duce,  comite  virtute  omnia  summa  vos 
consequi  posse,“  semperque  vivam  conservatote  memoriam  beoe- 
ficiorum,  quae  huic  scholae  debetis,  gratisque  mentibus  custoditote 
Quinctiliani  verba  discipulos  monentis,  ut  credant  praeceptores  pa- 
reotes  esse  non  quidem  corporum,  sed  mentium.  Quodsi  facietisy 
bene  nostris,  melius  vestris  rebus  consulere  videbimini  eumque  vitae 
cursum  cum  summo  omnium  bonorum  assensu  persequemini,  qui  ad 
veram  felidtatem  dedneet 


2<  Ostern  1843. 

C.  Plinins  in  epistola  qiiadam  ex  morte  Junii  Aviti  gravissimum 
dolorem  se  cepisse  scribit ; hunc  enim  se  ita  dilexisse,  ita  veritum 
esse,  ut  se  fbrmatore  morum  et  quasi  magistro  uteretur.  Quae 
addit  verba  memoratu  dignissima  sunt.  „Rarum  hoc,  inquit,  in 
adolescentibus  nostris.  Nam  qiiotusquisqiie  vel  aetati  alterius  vel 
auctoritati , ut  minor,  cedit  ? Statim  sapiunt,  statim  sciiint  omnia ; 
neminem  verentur,  imitantur  neminem,  atque  ipsi  sibi  exempla 
sunt.“ 

Haec  mirom  in  mudum  in  huius  saeculi  mores  cadunt.  Quam 
mnlli  hodie  iuvenes  hanc  praecipuam  prudentiam  non  habent,  quod 
alios  se  prudentiores  arbitrentur,  quam  multorum  haec  non  est  prae- 
cipua  eruditio,  quod  discere  volunt ! Quotusquisque  est,  qui  Socratis 
illud  „scire  se  nihil  scire  sapientiae  initium  esse<<  meminerit  ? Qiiotus- 
quisqiie  est,  qui  sibi  persiiaserit,  se  eum  esse,  qui  ingrediatur  in 
Stadium,  non  qui  ad  calcem  pervenerit?  Quam  multi  contendere 
posse  sibi  videotur  cum  iis,  quorum  aetatem  vereri,  quorum  doctri- 
nam  sapientiamque  sospicere  debent?  Sed  nolo  diutius  in  hac  re 
versari,  ne  molestiam  afferam  viris  divinarum  humanarumque  rerum 
cognitione  usuque  praestantibus,  qui  nescio  an  indignum  viro  habe- 
ant  immorari  in  horum  iuvenum  vitiis  describendis  vel  potius  repre- 
hendendis.  Quanto  iuenndius  est  adoleacentium  exempla  posse  pro- 
ponere,  qui  vel  aetati  vel  auctoritati  vel  doctrinae  aliorum  ut  minores 
cedaut,  qui  ut  meliores  fieri  possint,  addiscere  cupiunt  quatumeunque 
possunt,  qui  de  studiorum  ratione  aut  de  officiis  vitae  consulunt 
quos  noruut  hariim  rerum  existimatores , qui  quod  audiverunt  vel 
quod  quaesiverunt,  ita  ad  vitam  recte  honesteque  instituendam  ad- 
hibent,  .ut  libenter  profiteantur  se  veile  praeclara  exempla  imitari, 
qui  cum  adolescentes  se  esse  meminerint,  eam  modestiam  eamque 
verecundiam  ore,  sermone  totaque  vita  ostendunt,  sine  qua  omnis 
eruditionis  laus  vana  atque  inanis  est. 
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. Vo»  igitorj  adolescentes,  utrum  vitae  geniis  eligenduin  putatis? 
At  non  recte  hoc  dico,  potius  hoc  quaero  utrum  maineritis  adbuc 
sequi.  An  neminem  estis  inaitati  ? Quid  est  neminem  imitari  ? Re- 
peto  Plinii  verba : tantum  sapere  sibi  videri,  ut  ipse  tibi  exemplum 
sis.  At  quonam  modo  iuvenes  ipsi  sibi  exemplar  esse  posaunt  bu- 
mankatis  reraeqne  sapientiae,  quorum  reeentia  ingenia  bonis  epi- 
nionibua  sunt  imbuenda,  animi  leneri  ad  optima  quaeque  instituendi 
et  quae  mollissima  dedit  corda  humano  generi  natura,  iis-senaibu 
implenda^  qiii  viitutis  Studium  excitent  omnemqne  inhumanitatem 
expellaot?  Quid  est  autem,  cur- iuvenes  taatum  tibi  tribnere  pot- 
siut,  ut  nccurafam  doctrinam'  aspennari,  praeceptomm  voluntatem 
legesque  scbolae  ncgiigere  audeant  f Licentia  animi  est  effreo^t) 
nimia  eariim  rerum  appetentia,  quae  ab  iuventute  plane  alieuae  aaot, 
animi  quaedain  impotentia,  ut  iraciindiam  continere  non  possint. 
Accedit  falsus  qiiidam  pudor,  ut  famae  suae  consulere  posse  o{m- 
nentur  qiium  vauas  quasdam  landet  sectentiir  longe  dissidentes 
illas  a scholae  simplicitate  litterarumque , quibus  se  dedere  debeut, 
natwa. 

Sed  cur  iterum  de  bis  iuvenibus  dico  1 Vos  ipsi  causam  intelli- 
gitis.  Quidam  ’ vestrum  enim  non  tantam  in  doctrina  comparanda 
oelloeaverunt  operam,  quantam  nos  doctores  Volebamus  et  exspccta- 
bamuS)  non  taoto  animi  Studio  appetivenint  scientiam,  ut  sapere 
aliquando  putari  possent,  te«i  ut  ipsi  iam'sibi  sapere  videreatur, 
non  denique  eam  temper  modestiam  habiierimt,  quam  ineuntis  aetatis 
inscitiain  habere  decet  quaeque  Optimum  iuventutis  decus  recte 
appellatur.  Seti  omkto  haec ; ea  malo  commemorare,  quae  grata  et 
n^is  et'Vobis  ipsis  sunt.  lam  in  eo  est,  ut  e scholae  umbracuUs 
proocdatis  et  in  pulvereiu  ac  solem<,  ut  aiunt,  descendatis.  Solent 
hoc  iuvenes  laetis  eocibus  clamitere.  Moneo  igitur  vos,  ut  gnaviter 
rem  v^tram  agatis.  Cuinam  enim  est  „conditio  dulcis  sine  pulvere 
palmae^  ? illud  vobis  in  mentem  revoco,  quod  Cicero,  a Xenophonte 
expressit : • Ceasatores  esse  nolite'et  illud  yvü&i  aetrurov  nolite  po- 
lare ad  arrogantiam  minuendaiu  soium  esse'  dictum,  verum  etian 
nt  bona'  vestra  cognita  habeatis.  Hit  igitur  bonis,  quae  habet», 
atiniioür,  ,nt  «am  nanc ' iliscatis  futiirae  vitae  vestrae  prospicere,  at 
quae  pedriae,  quae  «obis,  quae  scholae  debetis,  gratis  mentibns 
conseeretis  et  cxcolatis',  ut  in  quam  doctrinae  et  virtutis  viara  vos 
adduxiams  kaue  (inniter  msistatis,  neqne  pedes  referads , - sed  lon- 
gius  peotedatis,  ut  quam  spera-de  vobls  concepimas , 'uon  fmstie- 
mioq  sed ' Bustertetis,  confirmetis,  augends.  Valete.  ' i 
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•.il-i'Cum  hoc,  quo  fungor^  ntmtere  id  qaoqne  officrani  coniunettiai 
est,.' nt  iuvenes  e scholae  umbraculis  in  Acudemimn ' abeuntes  meo 
et  coUegarum  nomine  dimittam.  Hoc  et  moiestissimum  et  gratissä- 
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' mum  ofBciam  esse  facile  inteUegitis,  iuvenes  carissimi ; ipsi  sine 
dubio,  quum  ante  v.og  alios  ab^oiuto  curriculo  schoiastico,  eodem, 
quo  iain  tos,  loco  constUuios  esse,  eodemque,  quo  vos  iam  aspi- 
ratis,  discedere  viderelU,  sensistls,  duplicem  esse  huius  muiiens  mei 
rationefB.  Moiestissimum  dixi  esse.  An  iucundum  gratumque  opina- 
mini,.  castigare  adolescentium  animos  ab  iis  rebas  abhorreatea,  in 
quarum  studiis  plane  defixi  esse  debent , reprehendere  «ornm  segni- 
tiem  et  leTitatem,  ne  dicani  impudentiaiB  ? Ac  fett  tarnen  faominum 
coDsuelado,  Tel  potius  insätum  est  penitus  naturae  huraanae,  ut 
leote  patienterque  eoram  errores  et  ?itia  fette  nolimus,  qiiibuscnin 
aliquo  vitae  quotidianae  commercio  coniuncti  surous.  Multo  minus 
i«l  fert  scholae  ratio  et  lex.  Magistrorum  enim  est  ptavoe  discen- 
tiuln  motes  emendare,  segnes  monere  et  bortari,  docere  et  con&-<- 
matc  incettam  et  tubricam  aetatem,  intemperantem  licentiam  cobi" 
bere,  Quodnam  autem  sanctius  teperitur  olBcium,  qaam  ut  iuvenes 
e schola  discedere  paraotes  üa  verbis  prosequamar,  qiiibus  patefa- 
ciamus,  quanto  opere  nobis  cordi  sit,  bonos  et  candidis  moribus 
esse  discipuios  nostros  ? Quotiescunque  igitur  buius  muneris  memo- 
riam  repeto,  id  reforinidare,  id  potissimum  aegre  fette,  id  dolere 
soleo,  quod  non  semper  iurenuin  ad  altiora  studia  sese  coDTerten* 
tim»  motes  probate  et  landare  possuro.  > 

Contra  quanto  gaudio  hob  perfundi  existimatis,  quum  eoa  disci- 
pnlos  scholam  relinquere  videmus,  qui  vitae  integritate  et  sinceritate, 
modestia,  comitate  et  simplicitate  morum  omnibus,  in  quorum  con- 
spectum  venerunt,  se  conunendaTerunt,  qui  assiduo  litterarum  Studio 
et  amore  eam  eruditionem  humanitatenique  consecuti  sunt,  ut  opti- 
mam  de  se  spem  excitent , quorum  dnimi  ita  sunt  constantfis , ut 
quid  appetendum,  quidve  vitandum  sit,  ipsi  perspiciant,  ut  custede 
non  adoiodum  egere,  vitam  famamque  iocolumem  tiiefi  posse  ride- 
antur,  at  postquam  intellexerunt,  quos  auctores,  quaenam  vitae 
exennplaria  intueri  debeant,  rirtutem  proprio  consUio  seqimBtur  ? 
Tales  discipuios, a nobis  discedere  non  süse  magno  quodam  dolore 
videmus,  sed  multo  magis  gaudemus : nostris  enim  consilüs,  inostris 
laboribus,  nostris  cutis  meritisque  baec  eos  adeptos  esse  scinuis, 
hos  confidimus  oostrj  scbolaeque  memores  futuros,  bos  tota  vita 
demonstraturos,  quibusnam  magistris  sint  usi,  bos  optimis  omsasbus 
prosequimur.  _ , , 

Tos  utris  adnumerandi  sitjs,  num  animis  pendetis?  An  nobis 
dubUun  esse  potjes^  utris  malitis ' nccenseri  ? Non.  potent,  itd  eann 
Duperide  vobis  iudicavimus,  ut  neque  quales  vos  adbup  existunave> 
rimus,  neque  quales  postero  tempore  futuros  esse  spereraus,  incer*- 
tum  esse  possit.  < Hoc  antera  in  mentem  vobis  revoco,  quod  non 
seaael  vos  admenui,  qdid  dispipuli  ad  lawdem  scbolae  coaferre.pos- 
aint.  Neque  enim  nokun  quamdiu  scbolae  legibua  obstricti  tenentur 
muribusque  praecipieutiom  vocem  excipinnt,  pueri^atqae  adolesceates 
potandi  siiDt  scbolae  disciimli.  Ita  inane  ed  leve  hoc  nomen  esset 
Quantum  avtem  pencs  discipuios  in  ipso  schoiastico  eursu  versaotes 
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fit,  tcholae  famae  consiilere,  non  iam  attinet  quaerere.  li  maxime 
adoleacentea  spectandi  tunt,  qui  scholae  legibus,  qiiibus  adhuc  liben- 
ter  et  religiöse  obtemperaverant , soluti,  et  ab  iis,  qnorum  ab  ore 
adhuc  pependerant , remoti  ian» , ul  iterum  Horatii  verbis  utar , ita 
durati  lunt  animis,  ut  sine  cortice  nare  didicerint.  Quod  quum  in 
TOS  quoque  cadat,  iuvenes  carissimi,  videte,  quid  agendum  vob«  sit. 
Aut  frustra  vitam,  niores,  iogenia  vestra  adhuc  formasse  videbimur, 
aut  ita  institiiisse,  ut  vestra  sponte  firmoque  gra<iu  susceptum  litte 
rariun  et  viiiutis  iter  pergere  velitis.  Quodsi  ostendetis,  non  levit« 
tantum  tos  liberali  doctrina  imbiitos  esse,  non  vanam  assimulatae 
virtutis  speciem  sectatos,  non  iaudis  aut  praesaii  gratis,  neque  ut 
poenam  evitaretis,  legibus  institutisque  scholae  vos  obedivisse,  tum 
est  profecto,  cur  nos  doctores  laetemur,  cur  et  nobis  et  vobis  gra- 
tulemur.  Tum  tota  Tita  Testra  hac  schola  digna  exsistet,  tum  eins 
landem  famamqiie  et  eonserv^itis  et  Tero  etiam  augebitis,  et  schola 
ipsa,  quae  tot  praedaros  viros  velut  alroa  mater  foTit  et  aluit, 
qiiorum  memoria  et  ipso  praeseiitiom  conspectu  vestra  consilia  corro- 
borabuntur  et  stabilientur,  cuius  quosdam  olira  alumnos  iam  Tidetis 
docentinm  munere  suscepto  gratis  mentibus  ei  ^ptTtTtjfta  solrere, 
ipsa  schola,  inquam,  hi  Tiri,  hi  praeceptores  tos  se  dignos  praedi- 
cabunt  laetoque  plausu  excipient,  quidquid  recte  et  - honeste  feceritis. 
Utinam  ita  fiu>t  Deus  O.  H.  Valete,  carissimi  iuveaes,  valete! 


4.  Ostern  1846« 

Rectlssime  * Cicero  praecipit,  par  esse  omnes  omnia  experiri, 
qui  res  magnas  et  magoo  opere  expetendas  concupiverint ; facile 
fieri,  ut  qui  desperent,  id  experiri  normt,  quod  se  assequi  posse 
ditlQdant,  at  si  quem  aut  natura  aut  praestantis  ingenii  Tis  forte 
de&ciat,  hunc  tarnen  eum  debere  cursum  teuere , quem  possit ; nam 
prima  sequentem  honestum  esse  in  secundis  tertiisque  consistere. 

Haec  iuTenibus  potissimum  commendanda  et  repetita  saepe 
commonitione  in  mentem  rerocanda ; haec  idonea  sunt  ad  acem- 
mum  bonesti  Studium  excitandum  alendumqne^  haec  utilissima  ad 
animos  iuTenum,  qui  litteris  operam  narant,  iu'  quovis  labore  susb- 
nendo  retinendos  et  conbrrnandos,  Haec  Testris  quoque  mentibus, 
iuvenes  carissimi,  sine  dubio  infixa  sunt,  haec  in  cursu  scholastico, 
quem  iam  confecistia,  ita  estis  secuti,  ut  non  solum  quantum  possetis, 
experiremini , Terum ‘etiam,  quantum  velletis,  ostendere  studeretis. 
Hoc  libenti  aniroo'  et  nunc  nos  praeceptores  testamur  et  nuper  eam 
vobis  tribuimus  laudem,  e qua  manifesto  appareret  morum  probitatem, 
optimam  voluntatem  et  Studium  in  artibus  liberalibus  positnm  nobis 
vos  probavisse.  Intellexistis  enim  non  posse  in  secundis  tertiisve 
consistere,  nisi  qui  prima’ sit  secutus,  neque  hi  quando  in  secundis 
consistendum  esse  vidistis,  id  aut  animi  ignavia  et  timiditas  effecit 
aut  adpeiora  et  humiliora  propensio  aut  mentis  error,  quid  primum 
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esset)  oescientis  et  prima  com  seciindis  tertiisque  confuoilentis. 
Denique  ipsi  perspectum  habctis,,  quid  sit  illud  consistere  neque 
ulla  laude  dignum  esse  qiii  anteqiiam  sumnias  vires  de  palma  con- 
tendat)  in  viliore  pretio  acqiiiescat,  turpe  aiilem  non  esse,  non  con- 
sequi  aliquid,  dummodo  scquaris.  Plerisque  tarnen  vestrum  summa, 
quae  qiiidem  in  schola  discentibus  proponi  solent,  contigernnt  atque 
linguarum  et  ceterarum  artiiim  disciplinarumque  scholasticanim  scien- 
tiam  Tobis  coroparavistis,  quantam  per  natnrae  ingeniiqne  vires  po- 
tuistis,  Accedit,  quod  vitae  gravius  repi'ehendendae  nunqnam  nobis 
locum  dedistis,  Quare  qiii  finis  disciplinae  schulasticae  constitutns 
est,  hunc  vehementer  nos  praeceptores  et  nostra  et  vestra  causa 
laetamur  vos  esse  consecutos  et  vestro  exemplo,  qiiantum  quidem 
penes  vos  fuit,  stabilivisse. 

Nam  ea  est  natura  hiimana,  ut  qunm  facile  ad  prava  declinet 
et  caeco  quodam  impetu  ad  perversa  abripiatur,  legiim  severitate  et 
Imperiosa  ofSciorum  sanctitate  sit  [cohibenda  et  regenda ; itaque 
praescribenda  sunt,  quae  bona,  vetanda,  quae  mala  sunt ; sed  panl- 
latim  tarnen  insita  hominibus  bonitas  vincit,  expellit  peiora,  assuescit 
melioribus  et  postquam  corroborata  est  atque  exercitatione  et  con- 
aoetiidine  vires  sumsit,  sna  sponte  virtuti  se  dedit  et  volt  optima 
quaeque ; denique  constans  haec  voliintas  vero  sinceroque  honestatis 
amore  animiim  implet  neque  iam  tantiim  consuevimiia  recte  facere, 
rerum  gaudemus  virtute  et  miro  quodam  et  divino  eius  studio  do- 
cimur.  Pariter  vos,  adolescentes , egisse  nobis  videmini,  vosque 
similem  vitae  rationem  elegisse  et  in  fiitiimm  tempiis  obtinere  veile 
arbitramnr.  Tales  enim  vos  esse  cognovimus,  ut  spem  fecerituvos 
etiam  solutus  scholae  disciplina  virtiitis  honestatisque  fore  studiosos. 
Itaque  quod  instat  tempiis  aeqiiis  mentibiis  exspectabitis  neque  iner- 
tiae  et  pravae  levitati  dediti  neque  vero  temeraria  spe  inflati.  Quae 
honestam  iuventutem  decent,  ita  percipitote,  ut  semper  recordemini, 
eos  demiiro  recte  praesentibus  frui,  qui  futurorum  non  sint  immerao-  ‘ 
res.  Alßora  iam  appetitis,  et  in  spatinsiiis  vitae  curriculum  evolatis, 
sed  non  est,  cur  dubitemus,  quin  scholae,  eni  tot  tantaqiie  beneficia 
debetis,  quae  tot  annos  velut  mater  gremio  ac  sinu  vos  edneavit, 
gretissimam  semper  memoriam  sitis  conservaturi , neque  sperare, 
sed  confidere  licet,  praeceptorum  vestrorum  capita  pia  mente  totoque 
pectore  vos  esse-  veneratnros.  Sic  bonis  ominibns  novum  vitae 
cursum  ingrediamini  illud  Ovidianom  tenentei  „inviam  virtuti  nullam 
esse  viam.“  Valete ! 
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Von 

ür.  Ernst  Klussmann  zu  Rndolstadt. 


I. 

Zu  Cicero  Orator  XLV.  162.  ’ 

Hier  wird  unter  andern  Beispielen,  dass  die  ältesten  römisdiea 
Dichter  sich  > häuflg  den  Hiatus  erlaubten,  ai|ch  ein  Vers  des  Naerios 
angeführt,  den  die  Handschriften  grösstentheils  so  bieten : , i . 

I TOS  qui  accolitis  Histrum  Quviuoi  atque  algidum. 
ln  den  letzten  beiden  Wörtern  steckt,  wie  sämmtlicbe  Heraosgeber 
des  Cicero  sowol,  als  auch  der  nävianischen  Fragmente  eingeseheo 
haben,  eine  Corrnptel.  Nur  der  cod.  Erkng.  bietet,  offenbar  noch 
corrumpirter,MEgidam,  der  «od.  Einsiedl,  nach  Goeller  algidam,  nach 
Orelli  (ed.'  II.)  Algidam.  An  Conjectnren  bat  es  nicht  gefehlt : 
atque  Algidum  schlug  Scaverins  vor,  welchem  Bothe  (poett  Scenici 
I..atian.  V.  p.  95)  folgte,  ebenso  Beier ; atque  algidam  lesen  Schnei- 
der (Lat.  Fonnl,  I.  p.  146)  Orelli,  Goeller,  io  der  Ansicht,  indem 
folgenden  Verse  habe  etwas  wie  terram  oder  oram  gestanden  — 
eine  Erklärung,  der  ich  in  meiner  Ausgabe  der  Nävianischen  Frag- 
mente (p.  1B4)  zu  voreilig  folgte.  Denn  fiirerst  ist  es  bei  Cicero’s 
Art  zu  cidren,  da  dieser  nur  sprichwörtlich  oder  geschichtlich  be- 
kannte Verse  auf  diese /Weise  abkiirzt,  unglaublich,  dass  im  fol- 
genden Verse  des  Dichters  ein  solches  Substantiv  gestanden  habe; 
dann  aber  ist  ein  Ausdruck,  wie  terram  algidam  acoolere,  in  dieser 
> Vevbindung  mit  dem  Ister  eben  wegen  seiner  Unbestimmtheit  neben 
dem  Bestimmten  dem  Dichter  schwerlich  aufzubürden,  und  die  ora 
algida  ist  eine  entsetzlich  schweifende , ich  • möchte  sagen  sinnlose 
Vorsteliung,  die  sich  doch  wol  auf  nichts  Anderes  vernünAiger 
Weise  beziehen  könnte,  als  eben  auf  die  Küstenländer  des  Itter 
oder  des  schwarzen  Meeres.  Mit  Recht  also  verwarf  Meyer  diese 
Ansicht , wenn  gleich  seine  Vermuthiing,  in  algidum  stecke  ein  Do- 
men proprium,  mag  man  nun  darin  den  Berg  Latium’s,  oder  indem 
Egidam  oder  Aegidam  des  cod.  Erlang,  das  heutige  Capo  d’Istria 
suchen  — denn  Meyer  erklärt  selbst  nicht,  an  welches  nomen  er 
denke  — eben  so  wenig  für  sich  zu  haben  scheint,  da  die  Ver- 
bindung der  untern  Donau  mit  beiden  vermittelst  atque  auffallend 
bleibt.  Am  Nächsten  kommt  der  Wahrheit  Schütz,  welcher  atque 
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au8Miwer<«D  voMcbiägt ; • man  erbäk  dadurch  «inen  zweiten  Hiatiif^ 
aber  eiaen  sehr  anstosai|gen,<  Es  ist  ohne  Zweifel  zu.  corrigiren:i>u 
vos  qui  accolitis  Histrum  Biivium  adalgidiim. 

Das  Adjectivgm  adalgidus,  welches  in  allen  Lexicis  fehlt,  findet  sich 
noch  erhalten  bei  Fronto  (Epist.  ad  Marcum  Caesarem  p.  69  ed. 
Francof.) : diluciilum  nsr^üe  ad  solis  orttun,  • gelkiiim  adalgidum  ma- 
xime.  /_  , . . . 

' ' t > ■ / / 111,1  . ■ ,1 , I 

' . **’  » * ' „ • . f 

7n  Aroobiiis  adv.  nätiones  f.  28.  p.  41  Hildebr«  ' ' ‘ 

‘Arnobins  redet  voor  den  unwürdigen  Gegenständen,  denen  die 
N ichtchristen  seiner  Zeit  ihre  Verehrung  und  Anbetung  weihen, 
ohne  dass  deshalb  die  Götter  gegen  die , Verehrenden  in  sichtbarem 
Zoyn  entbrannten.  Die  Stelle  lautet:  in  civitatibus  .maximis  atque 
in  'p'ötentinribus  populis  sacra  publice  fiiint  scortfs  meritoriis  atque 
ht  vWlgarem  libidiimm  prostitutis;  nulhis  (mtior  indlgnatioiiis  in  Dils 
ent.'  ‘ Der'  letzte  Satz  scheint  mit  Recht*  dem  'neuen  Herausjfeb^h 
der  Verbindiihg  mit  den  vorhergehenden  VForten  zu  erinangt^la ; <er 
arhlägt  zwei  Emendatinnen  vor,  in  dereiT  erster’ offenbar  durch  die 
Schultl  des  Setzers  und  Correctors  ein  Wort  weggeblieben  'ist,  denn 
sie* stimmt  buchstäblich  mit  den  von  HiMebran(t' getadelten  Worten 
überein.  Als  zweite'  Emendation  schlägt  'er  vbr  wullus  tomor  mdD 
gnationis  inde  (Kis  e*t.  Mehr  noch  niq>fehle  sich  wol  nullus  tamor 
inde  indignationis  in  Düs  est , wobei  der  Grund  des  von  den  Ab.> 
Schreibern  übersehenen  inde  klarer  ' hervortritt.  Ara  meisten  aber 
scheint  sich  die  Emendation  nullus  tumor  inde  (g)nalionis  in  düs  est 
zu  empfehlen;  das  eingeschobene  g. erklärt  sich  leicht,  wie  es  bei 
dem  siibstantivi.schen  gnatus  heimisch  geworden  ist.  Der  Singular 
nationis  ist  hier  ganz  an  der  Stelle,'  da  er  jedes  Volk,  die  Griechen 
mit  der  jliaiva,  die  Römer  mit  der  Acca  Larentia  und  Flora,  ein- 
zeln fast  nach  der  Zeitfolge  hinstellt ; > denn  nach  «ler  Exposition 
des  'Amobins  musste  der  tnmor  deoram  anf  frischer  That  folgen. 


Zu  Arnobius  I.  öl. 

Der  Apologet  stellt  die  Frage,  ob  Jupiter  je,  wie  Christus, 
seinen  Dienern  die  Macht  geschenkt  habe,  Wunder  zu  thun,  und 
fährt  fort : non  dicam,  ut  mortuos  excitaret  (sc.  flamen  Dialis),  non 
ut  caecis  restitiierct  lucem,  non  ut  membrorum  situs  eruatis  redde- 
ret  et  dissoliitis.  So  der  Codex ; situm  enervatis  besserte  Gele- 
nius,  und  so  haben  alle  ältern  Ausgaben ; eviratis  vermuthet  Hilde- 
brand. Sowol  der  Sinn  der  Stelle  — dieser  stellt  zwei  Gattungen 
von  Krüppeln  dar,  solche,  bei  denen  die  Gliederungen  gekrümmt, 
aus  den  Fugen  gewichen,  und  solche,  wo  sie  in  sich  zertrennt, 
zerbrochen  sind,  und  schon  der  Ausdruck  situs  reddere,  in  der 
mqdicinischen  Kunstsprache  einreiiken  verbietet  alle  andern 
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AcDderungen  — als  auch  die  Spuren  der  Handschrift  rerlangen 
curvatis.  Den  Pluralis  situa  schüUt  mit  Recht  der  neue  Heraus* 
geber. 


IV. 

Zu  Festus  p.  174  Muell. 

In  meiner  Bearbeitung  der  Fragmente  des  Näviua  (p.  181) 
habe  ich  erwiesen,  dass  eine  Virgo  nur  von  Norins  verfasst  sei, 
Nävius  aber  keine  Komödie  dieses  Namens  geschrieben.  Ein  uner- 
ledigter Punkt  ist  nur  noch  die  angeführte  Stelle  des  Festus,  wo 
Livius  Virgo  citirt  wird.  Ich  zweifle  nicht,  dass,  da  das  Citat 
offenbar  verdorben  ist , zu  lesen  sei : Livius  Virbio : 
örnamento  incddunt  nobili  ignöbiles. 

Das  Stück  scheint  irgend  einem  griechischen  Hippolytus  nachgebil- 
det (cf.  Hartung  Religion  der  Römer  II.  p.  213 ; Bach  ad  Orid. 
Metam.  XV.  493.  Tom.  II.  p.  482 ; Heyne  Observatt.  ad  ApoUod. 
III.  10.  3 p.  279.).  Andere  Beispiele  einer  solchen  Uebmlragang 
griechischer  Namen  gibt  Festus  (vv.  Alumentus  und  Cataniitus,  so 
welcher  Forcellini  zu  vergleichen). 

Das  Fragment  scheint  der  Rede  des  Boten  entnommen.  Die 
Diener  haben  dem  Hippolyt  die  geschmückten  Rosse  zur  Abreise 
herbeigefuhrt.  Aehnlich  ist  die  Steile  des  Euripides  (HippoL  1186 
tid  L.  Dind.): 

xol  däouov  q liyoi  xig  i^ftv/tivas 
TfdXove  nop’  avtov  StOmonjv  ianfnapiv, 

welche  auch  Seneca  nacbgeahmt  hat  (Hipp.  1002  ed.  Bad.) : 
celsos  sonipedes  ocius  subigit  jngo, 
et  ora  frenis  domita  substrictis  ligat. 

Der  Bote  verkündet  das  Unglück  seines  jungen  Herrn,  den  die  un- 
dankbaren Rosse  unedler  Art  (ignöbiles),  mit  ihrem  glänzenden 
Geschirre  (nobili  ornamento  incedunt)  dem  Tode  zugeführt.  Ueber 
den  Wagenlenker  Hippolyt  vergleiche  man  besonders  Pausan.  1L32. 
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lieber  die  Art , wie  die  hebräische  Sprache  die  ihr  fehlenden 
Comparativformen  ersetzt. 


Vorbemerkung. 

Der  Name  Comparativ  wird  im  Folgenden  in  einem  weitem 
Sinne,  als  gewöhnlich,  genommen,  und  bezeichnet  hier  jede  Form 
des  Ausdrucks  für  das  Resultat  einer  Vergleichung.  Der  Umstand, 
dass  im  Lateinischen  und  Griechischen  nur  eine  Gattung  des  Com- 
parativs  dem  etymologischen  Theile  der  Grammatik  angehört,  ist 
« wahrscheinlich  die  Veranlassung,  dass  man  dort  unter  jenem  Namen 
eben  nur  diese  eine  Gattung  begreift,  und  demgemäss  auch  in  der 
Syntax  dieselbe  von  allen  übrigen  Comparativ-Ausdrücken  abgerissen 
behandelt.  Für  die  hebräische  Sprache,  die  alle  Comparativ  - Aus- 
drücke auf  gleiche  Weise  nur  syntaktisch  bildet,  ist  kein  Grund, 
das  Zusammengehörige  von  einander  zu  trennen.  ^ 

§.  1. 

Da  jeder  Satz,  wenn  er  nicht  selber  ein  einfacher  ist,  sich 
doch  auf  einen  oder  mehrere  einfache  Sätze  zurückfuhren  lässt ; 
ein  einfacher  Satz  aber  aus  Subject  und  Prädicat  besteht,  so  lassen 
sich  zwei  Gattungen  von  Vergleichungsformen  denken.  Entweder 
werden  zwei  Subjccte  in  Bezug  auf  dasselbe  Prädicat  (Cajus  ist 
grösser  als  Titus),  oder  zwei  Prädicate  in  Bezug  auf  dasselbe  Sub- 
ject verglichen  (oratio  verlor  erat,  quam  gratior  populo). 

Anm.  1.  Die  zweite  Gattung  lässt  sich  zwar  auf  die  erste 
zurückfuhren  (die  Wahrheit  der  Rede  war  grösser,  als  ihr  Beifall 
beim  Volke) ; es  geschieht  aber  im  Hebräischen  nicht  unter  allen 
Umständen,  und  darum  bleiben  wir  lieber,  bei  obiger  Eintheilung. 

Anm.  2.  Wird  ein  Subject  mit  mehr  als  einem  zweiten,  nach 
der  Formel  A grösser  als  alle  B,  verglichen  : so  wird  entweder  die 
Summe  aller  B als  ein  zweites  Subject  gedacht;  oder  es  ist  dies 
eine  auch  im  Hebräischen  vorhandene  Abkürzung,  die  sieh  in  eben 
so  viele  Vergleichungen  zweier  Subjecte  zerlegen  lässt,  als  B vor- 
handen sind.  .. 

Anm.  3.  Da  der  sogenannte  Superlativ  keine  nothwendige 
Form  ist  (Anm.  2.),  so  gehört  er  auch  nicht  in  eine  systematische 
Uebersicht  der  Vergleichungsformen,  sondern  ist  innerhalb  derselben 
in  einer  Anmerkung,  oder  am  Ende  derselben  in  einem  Anhänge 
besonders  abzuhandeln. 
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Anm.  4.  Andere  Vergleichungen,  als  die  genannten,  gibt  es 
im  Hebräischen  nicht.  Sie  werden  entweder  auf  eine  der  obigen 
Formen  surückgefiihrt,  (z.  B.  unser  Garten  ist  breiter,  als  der  eurige 
lang  ist,  = die  Breite  unseres  Gartens  ist  grösser  als  die  Länge 
eures  Gartens;)  — oder  sie  können  als  Vergleichungen  gar  nicht, 
und  folglich  nicht  mit  aller  Schärfe  ausgedruckt  werden ; ( z.  B. 
Cajiis  ist  eher  alles  Andere  als  beredt,  = Cajus  ist  nicht  beredt; 
Cajiis  ist  eher  beredt  als  alles  Andere,  = Cajus  ist  sehr  beredt, 
oder  : Cajus  ist  Nichts  als  beredt.) 

. 2. 

Die  Vergleichung  zweier  Subjecte  mit  gleichem  Prädicat  druckt 
die  hebräische  Sprache  nicht  durch  besondere  Wortforraep,  sondern, 
wie  die  französische,  durch  Partikeln  aus,  mit  dem  Unterschiede, 
dass  die^e  Partikeln  nicht  dem  gemeinsamen  Prädicatc,  sondern 
dem  zweiten  Subjecte,  womit  ein  erstes  verglichen  wird,  vprgesetzt 
werden.  Man  kann  dies^  aber  dennoch,  wie  in  der  französischen 
Grammatik  geschieht,  als  eine  Form  betrachten , und  Comparatir 
nennen.  . , 

. Ahm.  Der  Ausdruck  erstes  und  zweites  bezieht  sich  liier 
und  im  Folgenden  nicht  auf  die  Stellimg.  Ich  nenne  ein'.&rstes 
dasjenige,  was  verglichen  wird;  ein  Zweites  das,  womit  es  ver- 
glichen wird. 

§.3. 

Der  Comparativ  (s.  Vorbemerkung)  drückt  das  Resultat  einer 
Vergleichung  aus ; und  da  dieses  dreifacher  Art  sein  kann,  so  lässt 
sich  auch  ein  dretfacher  Comparativ  denken.  Das  gemeinste  Pre- 
dicat  kommt  dem  ersten  Subjecte  entweder  ki  gleichem  Grade,  wie 
dem  Bweiten  (Philippe  est  au$*{  grand  qii’  Alexandre),  oder  es 
kommt  ihm  in  höherem  (Ph.  est  plus  grand  qn’  A.),  oder  in  gerin- 
gerem Grade  zu  (Ph.  est  moins  graad  qu'  A.).  ' 

1 §.4. 

Die  dritte  Form  fehlt  der  hebräischen  Sprache.  i,Sie  ersetzt 
diesellie  entweder  durch  Umkehrung  der  Subjecte  (AI.  ist  grösser 
als  Ph.),  oder  dadurch, i dass  sie  das  Prädicat  in  sein,Gegentheil 
verwandelt  (Phil,  ist  kleiner  als  Al.).  Für  die  Grammatik  blei- 
ben also  ein  Comparativ  der  Gleichheit  (aequalitatis)  und  ein 
Comparativ  des  höheren  Grades  (eminentiae).  Jener  wird  durch, 
s mler  (z.  B.  deine  NachkommoS' 

Schaft  ‘ ist  zahlreich  wie  die  Sterne),  dieser  durch  |0  ausgedrückt 
(z.  B.  b'ssisnc  a*}  deine  Nachkommenschaft  ist  zahlreicher 

als  die  Sterne). 

Anm.  ■ Die  Partikel  ^3,  welche  man  im  erztea  Gliede  eines 
Comparativs  der  Gleichheit  i zuweilen  hinzugesetzt  findet , ist  nicht 
sowoi  das  tonlose  so,  als  vielmehr  ein  betontes, also,  ebenso, 
und  gehört  daher  nicht  nothwendig  zur  Form  des  Comparativs. 
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Beim  Comparativ  der  Gleichheit  kann  das  gemeinsame  Prädicat 
ausgelassen  werden,  wenn  es  sich  aus  der  Natuf  des  Vergleiches 
ergibt  (s.  B.  Mick  7,<4;  a:j1c  der  Beste  unter  ihnen  ist  so 
schlecht  wie  ein  Dornstrauch),  oder  wenn  das  Prädicat;  eia  gane 
allgemeines  ist,  wie  ein  solcher  (c.  B.  Ezech.  16, 
wie  die  Mutter,  so  die  Tochter).  . . i n 


. ..  • -'§.6. 

Der  Comparativ  des  höheren  Grades  kann  durch  Hinzufiignng 
eines  aUgemeinen  Maasses  in  Bezug  airf  das  Prädicat  etwas  genauer 
bestiamt  werden*  1 Ein  solches  ist  im  Hebräischen  um  Vie-. 
les,  und  verstärkt  ii«^  um  sehr  Vieles;  a.  B.  '^a 

lisq  ui)C  (nach  1 Mos.  26,  16)  populus  wulto  poteotiur  quam  do8< 
Das  .Gegeotheil  wäre  090  oder' ctfiqa.  / . . ; . 

■ ' ll:  ' . II  • :■  i ''' 

§.  7. 

In  dem  Falle  von  §.6.  kann,  was  beim  Comparativ  der  Gleich- 
heit nicht  möglich  ist,  das  zweite  Snbject  auch  ausgelassen  werden, 
wodurch  daPn  der  Vergleich  in  Bezog, auf  das  Subject  verailgemtü-. 
oert,wird;  z.  B.  Sie)  «httin,  der/  Mann  war  «iahe 
gross,  nämlich  in  Vergleich  mit  vielen  Anderen.  Eben  dies  kann 
durch  Verdoppelung  des  Prädicats , ansgedrückt  werden ; (nsu  «t 

Sts^.)  'I  'i  , . I I r.’  I 

• ' «'■  ’ Y’a  ■ ' 

- 9-  ’’•<  I . : !•  i.,,r/  _ I 

Daä  gemeinsame  Prädicat  kann  beim  Gumparativ . des  böbeien 
Grades  ausgelassen  werden,  wenn  es  sich  aus  dem  Verhältnisse 
der  beiden  Subjectc  zu  .einander  ergibt,  z.  B,  Micha  7,^4:  r>^ 
nstet^o  der  Gerechte  ist  ärger  als  eine  Dornhecke.  Vergl.  5; 


'■  _ 

...  Wenn  das  zweite  Subject  ein  aus  dem  ersten  und  einem  beT 

stimmenden  Genitiv,  der  aber  ein«  verschiedene  Auflösung  ziilässt^ 
zusammengesetztes  ist,  so  wird  gewöhnlich  statt  des  vollständigen 
zweiten  Subjectes  nur  das  bestimmende  Wort  gesetzt,  z.  B.  Ps.  18, 
34:  meine  Fiisse  sind  wie  Fiisse  der  Hirsche,  (wie 

xöpai  Xafluäaiv  oftoiai  H.  f,  Öl;).,odcr,  Y?ß  'nvn  ich  bin 
so  wie  ein  Mann  (oder  wie  ich),  sein  würde  zur  Zeit  de» 
Erndte,  Mich,  7,  Diesem  analog  kann  auch  der  Comparativ  des 
höheren  Grades  abgekürzt  werden : niSjxo  meine  Füsse,  sind 
schneller  als  Füsse  der  Hirsche. 

Anm.  1.  Nicht  derselbe  Ptfll,  wie  im  §.,  aber  doch  daraus  zu 
erklären  ist  les,  wenn  im  poet.  Parallelisrnns  zwei  vollständige  Ver- 
gleicbe.sich  entsprechen , imd  für  ein  zusammengesetztes  Subject 
des  einen  Verglekhea  da«,  Fehlende  aus'  dem  andern  ergänzt  wird, 
widi  Kohel.  12,  11:  ^Die  , Worte  der  Weisen  sindjwie  Spieue  ; 


w 
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iiDd  eingeachlagene  Nägel  sind  (die  Worte)  der  VersammluDgsmit- 
glieder  (nliijH  'S»»). 

Anm.  2.  Da  der  Superlativ  anderer  Sprachen  nur  eine  Ab- 
kürzung des  Comparativus  eminentiae  ist  (§.  1.  Anm.  2.),  so  drückt 
ihn  die  Hebräische  auch  durch  diese  Form  aus,  z.  B.  Hiob  1,  3: 
SSi%  angesehener  als  alle  Morgenländer ; — und  da 
diw^  niclits  Anderes  ist , als  „der  (vorzugsweise)  Angesehene  unter 
den  Morgenländern“:  so  kann  das  zweite  Subject  auch  durch  den 
Genitiv  oder  durch  ein  Sufhz  ausgedrückt  werden,  z.  B.  rja 
2Chron.  21,  17,  der  Kleinste  seiner  Sohne;  — ban  Kohel. 

1,  2,  das  Eitelste  unter  dem  Eitelen ; D^1t9  Mich.  7,  i,  der  Beste 
unter  ihnen.  Und  wenn  das  Zweite  sich  aus  dem  Zusammenhänge 
ergibt,  kann  es  auch  ganz  weggelassen  werden  ; z.  B.  Genes.  9,  24 : 
sein  jüngster  Sohn ; — in  welchem  Falle  aber,  wie  eben 
dies  Beispiel  zeigt,  das  Adjectiv  den  Artikel  erhält,  der  nun  die 
Stelle  des  näher  bestimmenden  Genitivs  vertritt. 

§.10. 

Im  Vorhergehenden  ist  stillschweigend  ein  Adjectiv  als  Prädi- 
cat  angenommen.  Ist  es  ein  Substantiv,  so  kann  im  Lateinischen 
und  Dentschen  die  Vergleichung  nur  durch  ein  Adjectiv,  ist  es  eia 
Verbum,  nur  durch  ein  Adverb  vermittelt  werden.  Die  hebräische 
Sprache  besitzt  den  Vorzug  einer  grossen  Condnnität,  indem  sie 
dieser  Vermittelung  nicht  bedarf.  Beispiele.  I.  Vom  Substantiv. 
a)Comparativ  der  Gleichheit:  1*03®  l'H  Niemand  ist  eia  (solcher) 
Jäger  wie  Nimrod ; b)  Comp,  des  höheren  Grades , Vit 

Nimrod  ist  ein  (grösserer)  Jäger  als  Alle.  II.  Vom  Verbo. 

a)  Comp,  der  Gleichheit:  tflOS  ich  will  so  gross  sein  als  du; 

b)  Comp,  des  höheren  Grades : bnijM  ich  will  grösser  sein 

als  du. 

Anm.  1.  Das  Verbum  braucht  nicht  nothwendig  ein  Verbum 
der  Eigenschaft  zu  sein.  Vergl.  Jes.  35,  6:  nra  iVr«  der 
Lahme  hüpft  wie  ein  Hirsch ; woraus  analog  folgt : nss  abv 

der  Lahme  hüpfl  besser  als  ein  Hirsch. 

Anm.  2.  Wenn  die  Vergleichnngspartikel  fehlt,  so  hört,  ge- 
nau genommen,  die  Vergleichung  auf,  eine  solche  zu  seid,  und  es 
entsteht  eine  (dichterische)  Apposition,  z.  B.  n^')H  ein  Löwe 
ruft  er;  n^*iH  yia  ein  Löwe  durchbricht  er  die  Reihen  der 

Helden.  Vergl.  Horat.  Ad.  IV.  4,  50:  Cervi  sectamiir  (gleich  Hir- 
schen verfolgen  wir) ; Ovid.  Metam.  XI,  124 : Lamina  fniva  dapes, 
admoto  dente,  nitebant. 

§.  11. 

Wie  das  Adjectiv  (§.  6.),  so  lässt  auch  das  Verbum,  nicht 
aber  das  Substantiv,  eine  Beschränkung  des  höheren  Grades  durch 
ein  allgemeines  Maass,  und  in  diesem  Falle  eine  Verallgemeinerung 
durch  Auslassung  des  zweiten  Subjectes,  wie  §.7-,  zu.  Dass  aber 
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das  gemeiiuame  Prädicat,  wenn  es  ein  Substantiv  oder  Verbum  is^ 
nicht,  wie  §.  8-,  fehlen  könne,  erhellt  aus  der  Natur  desselben. 

§.  12. 

Von  dem  bisher  behandelten  Comparativ,  der  ein  Erstes  mit 
einem  Zweiten,  wie  es  nun  eben  ist,  vergleicht,  muss  ein  anderer 
unterschieden  werden,  nach  welchem  das  Subject  eines  Satzes  mit 
sich  selber  verglichen  wird,  so  dass  es,  als  zweites  Subject,  mit  der 
Beschränkung  gedacht  wird,  wie  es  nach  einer  bestimmten  Rück- 
sicht sein  darf  oder  sein  muss;  z.  B.  der  Weg  ist  so  lang 
(länger)  als  ein  Weg  sein  darf,  den  du  geben  willst.  Dieser 
Comparativ  mag  ein  relativer,  der  bisher  behandelte  ein  abso- 
luter heissen.  Wir  Unterscheiden  einen  relativen  Comparativ  der 
Gleichheit,  und  des  höheren  Grades.  Für  beide  ist  wiederum  das 
gemeinsame  Prädicat  ein  Adjectiv,  oder  ein  Substantiv,  oder  ein 
Verbum. 

§.  13. 

Der  relative  Comparativ  erscheint  in  anderen  Sprachen  ge- 
wöhnlich in  einer  mannigfach  abgekürzten  Form,  wodurch  er  sich 
eben  von  dem  absoluten  unterscheidet.  Die  hebräische  Sprache, 
welche  nicht  weit  über  das  Bedürfniss  binausgeht,  hat  für  die  §.  12. 
angeführten  Beispiele  etwa  folgende  Abkürzung : 1)  Der  Weg  ist 
lang  genug,  um  von  dir  zurückgelegt  zu  werden,  kürzer:  der 
Weg  ist  lang  genug  für  dich.  2)  Der  Weg  ist  zu  lang,  als  dass 
du  ihn  zurücklegen  könntest,  oder:  zu  lang  um  von  dir  zurück- 
gelegt zu  werden ; und  kürzer : der  Weg  ist  zu  lang  für  dich. 
Der  relative  Comparativ  der  Gleichheit  wird  durch  S vor  dem  zwei- 
ten Gliede  auf  folgende  Art  ausgedrückt : aa  oder 

noch  kürzer  q*?  aa,  der  Weg  ist  lang  genug  für  dich; 

n7i,-n.  “''MT»  gross  genug,  um 

eine  Hauptstadt  Juda's  zu  heissen;  — aa  ’JM,  ich  bin 

stark  genug,  um  zu  helfen. 

§•  1^- 

Der  relative  Comparativ  des  höheren  Grades  wird  regelmässig 
durch  {O,  selten  durch  (wie  der  Comparativ  der  Gleichheit)  be- 
zeichnet; z.  B.  tia^n  ^90  aa.  oder  :p^aa  i)*3  aa,  der  Weg  ist  zu 
lang  für  dich ; aa»a'*  "öS«  nl'.ao  a'its  onh  n^a  oder  'ahnj  nlra*» 
aaiai , Bethlehem  ist  zu  klein,  um  eine  Hauptstadt  Juda's  zu 
sein.'  Die  Abkürzung  Haaa  «psn  aa  eigentlich  der  Weg  ist  länger 
als  du,  für:  der  Weg  ist  länger,  als  ein  Weg  den  du  gehen 
kannst,  ist  genau  dem  Fall  §.  9.  analog,  und  aus  demselben  zu 
erläutern.  i . 

Anm.  ■ Dass  die  Form  mit  selten  ist,  und  mit  einem  Infi- 
lütiv  ausser  Hich.  5,  1 vielleicht  nicht, vorkommt, -ist  kein  Grund, 
die  Stelle  zu  verdächtigen,  da  jene  Coroparativform  in  sich  selber 
nichts  Widersprechendes  enthält.  (S.  Hitzigs  Commentar  zu  d.  St.) 
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Die  eine  I^orm  ist  mit  unserem  kleiner  als  dass , und  <«e  andere 
mit  mserem  tu  klein  am  *u  Tergteidie«.  Der  zweiten  ganz  üm- 
lich  ist  Ammian.  Marc.  XXVI.  c.  6:  Procopius  per  artas  tremore 
diffuso  implicatior  ad  hquenduM'd}»  tacitos  stetit,  wofür  freilich  ge- 
wöhnlicher gewesen  Ware : implicatior  quam  ut  loqui  posset,  was  aber 
doch  noch  Niemand  aus  diesem  Grunde’  angetastet  hat.  Noch  we- 
niger Gewicht  bat  der  Einwurf,  dass  so  beide  Comparatire  gleich 
werden.  Freilich  kann  SiS  a-i  beides  heissen,  der  Weg  ist 

gross  genug,  und  zu.  gross  für  dich;  aber  der  jedesmalige 
Zusaipmcnhang  und  das  Verhältniss  des  Prädicates  zum  zweiten 
Subjecte  gibt  den  richtigen  Sinn  an  die  Hand.  Kein  Leser  konnte 
Micha  so  missverstehen:  Bethlehem  ist  klein  genug,  um  eine 
Hauj^stadt  zu  sein ; weil  man  mit  einer  Hauptstadt  die  Vorstellnng 
der  Grösse  verbindet.  Endüch  kann'  die  ähnliche  Construction  von 

Jöh.  22,  17  : nlvö  tsS  , sonst  mit  »n  construirt, 

verglichen  werden. 


§.  15. 

I Für  den  Fall,  dass  das  Priidicait  eines  relativen  Comparativs 
ein  Substantiv  oder  Verbum  ist,  scheinen  keine  Beispiele  vorziikom- 
raen.  Analog  gebildet  wäre  1)  Sn  Sran  Baal  ist  nicht 

genug,  Gott  um  zu  helfen;  2)  Oi'^W  aW  , Nimrod  war 

ein  zu  grosser  Jäger,  um  leer  zuriiekzukommen ; 3)  BPCXP 
ttXiinS,  ihr  seid  stark  genug,' um  eure  Feinde 
vertreiben;  4)  DS-a'N  naij  Ms.io  BPDXV  ihr  seid  zu  stark  als 
dass  ihr  euren  Feinden  erliegen  konnt’et ; oder;  M^>|^5  qnn:f» 
‘fe*"  ®cid  zu  stark,  um  euren  Feinden  zu  erliegt 


" ■ • ■ §.  16. 

Statt  der_  Vergleichung  zweier  Prädicate  desselben  Snhiectes 
muss  die  hebräische  Sprache  in  den  meisten  Pallen  durch  Ümkeh- 
ning  der  Satze  auf  die  Vergleichung  zweier  Subjecte  ziiröckgehen. 
Beispiele  : (lni3-|5co)  injsixb  nlnv  ton  Johovah  ist  eben  so  gütig 
(mehr  gütig)  als  gerecht;  (tnaVtrao)  insScoB  Tn  svu#  David 
ist  ein  eben  so  grosser  (grösserer)  Dichter  i(s‘ König:  — Nur, 
wenn  le  Pradicate  Verba  sind,  kann  eine  Vergleichung,  jedoch 
auch  nur, durch  den  Comparativ  der  Gleichheit,  unmittelbar  statt- 
finden,  jvm,Bn«aT^mn  (yergl.  Num.  2,  17):  derComparatiT 

- ■ • I.  .;ci 


' ' §.17.  . n I.i.  : , ., 

* Auch  wenn  die  Verba  eine  objeetMsche  > oder  adverbide  Er-  ! 
ganzung  haben,  kann  der  Comparativ  der  Gleichheit  (nicht  dw  des  ' 
öoheren  Grad«),  ohne  Umformung  wsgedrSekt  ■ werden.  Beispiele  : 
11^3  tftna.TM,  ich  «ehe  dich,  wie  ich  meine  Feinde 
nwse  ; --  Oi*n  W.TMich  liebe  heute,  .wie  ich 

gestern  basste  n.  s.  w.  Beim  Comparativ  des  höheren  Grades  muss. 
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wenn  auch  nicht  nothwendig  das  erste  Verbani,  doch  tren%stens 
das  zweite  in  den  Infinitiv  verwandeit  worden,  z.  B. 

ich  liebe  dich  mehr,  als  ich  meine  Feinde  hasse. 
Dies,  wie  die  ümkehnmg  der  Sätze  §.  16,  hat  seinen  natürlichen 
Grund  in  der  Natur  der  Partikel  welche  als  Präposition  die 
Verbindung  mit  einem  Verbo  finito  nicht  gestattet,  .> 

§.  18.  I 

Wenn  in  don  Falle  von  §.  17.  dasselbe  Verb  beiden  Prädi- 
taten  gemein  ist,  so  wird  es,  ganz  den  Fällen  von  §.  14.  und  §.9. 
analog , das  zweite  Mai  weggelassen,  wenn  die  Ergänzungen  des- 
selben Objects  Accusative  sind  ; und  dann  kann  auch  der  Compa- 
rativ  eminenliae  ohne  Aendeniug  des  Bataes  gebildet  wenien,  z.  B, 
vntj3  ich  liebe  dich,  wie  meinen  Bruder  (vergl.  Ezech.1,  24); 

*r)MS  fpnsriM,  ich  liebe  dich  mehr  als  meinen  Bruder  (vergl.  Genes. 
37,  3);  ncnSeo  1^^  vinosior  es,  quam  bcilicosior.  Sind  aber 
die  Ergänzungen  adverbialiscber  Art',  so  wird,  um  den  Comparativ 
des  höheren  Grades  auszudrficken,  im  zweiten  Prädicat  das  Verbum 
in  den  Infinitiv  verwandelt,  z.  B.  n2Tt;M*^a  crctao  sie 

fliehen  Tor  uns  ärger  als  früher  (nach  Joh.  89  6);  wovon  der  Grund 
in  der  Präposition  liegt  | mit  welcher  sich  nicht  verbindet. 

§.19. 

Wie  in  den  Fällen  von  §.  6-  und  §.  11.,  so  kann  auch  hier 
der  Comparativ  des  höheren  Grades  durch  ein  allgemeines  Maass 
genauer  bestimmt,  und  dann  wieder  durch  eine  ähnliche  Ellipse, 
wie  dort,  verallgemeinert  werden,  z.  B.  nwa  spMm«  ich  liebe  dich 
sehr,  d.  i.  mehr,  als  viele  Andere.  Aber  beim  Comparativ  der 
Gleichheit  ist  eine  solche  Ellipse  hier  so  wenig,  wie  in  dem  Palle 
von  $.  6.,  znlässig,  weil  alsdann  der  Comparativ  durch  Nichts  als 
solchem  erkennbar  sein  würde. 

§,20. 

In  anderen  Sprachen  dagegen,  welche  die  Vergleichung  schon 
im  etsten  Satzgliede  andeuten,  ist  die  erwähnte  Ellipse  möglich. 
So  könnte  man  im  |L,ateiniscfaen  und  ira  Deutschen  eine  ganze  Ge- 
dankenreihe so  schliesseo : qiioniam  tot  beneficia  in  me  contulisti, 
hast  du  mir  doch  schon  so  viel  Gutes  erwiesen.  Hebräisch  könnte 
dies  nur  so  ausgedrückt  werden : '*?» 

und  von  dieser  Art  sind  die  Stellen  Genes.  43,  14,  wo  Jacob  zu 
seinen  Söhnen  sagt : „so  nehmt  denn  den  Beujamin  mit,  — .Gott 
wird  ja  daa  Herz  des  Mannes  lenken,  dass  er  ihn'  and  den  Simeon 
euch  wieder  gibt ; — ich  freilich  bin  dann  s o kinderl08i*‘ 

Es(h.'4,  16,  wo  Esther  dem  Mardochäi  sagen 
lässt : „no  will  ich  denn  gegen  ausdrückliches  Verbot  zum  Könige 
gehen,  und  mich  so  offenbarer  Todesgefahr  aussetzen,“ 
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Anm.  Diese  Erklärung  ist  mir  immer  als  die  einfachste  er- 
schienen ; eine  Bedingung  wenigstens  kann  vermöge  seiner 

Zusammensetzung  unmöglich  bezeichnen  *).  Was  sich  in  die  beiden 
Stellen  ausserdem  noch  bineinlegen  lässt,  kann  nur  aus  dem  Zusam- 
menhänge, nicht  aus  der  Comparativform  an  sich,  entnommen  wer- 
den. So  könnte  in  der  ersten  Stelle  Genes.  43,  14  eine  Steigerung 
liegen,  wie  wenn  mr  s sagt,  du  hast  mich  ja  s o lange  nicht  besucht 
statt:  sehr  lange  >'.cht.  In  diesem  Sinne  nehme  ich  Zach.  10,8: 
„ich  will  sie  alle  wieder  versammeln,  und  soll  ihrer  eine  sehr 
grosse  Menge  werden“  los  und  vergleiche  damit 

im  letzten  Beith  von  Hareth  Moallaka,  von  Suseni 

durch  äjLkJt  ^5!  »»Llß  erklärt.  In  der  zweiten 

Stelle  Esth.  4,  16  könnte  das  gleichsam  Feststehende  und  Unab- 
änderliche liegen,  womit  dann  2 Sam.  15,  20  verglichen  werden 
könnte , wo  David  sagt : ,,  kehre  du  um ; ich  aber  gehe , weil  ich 
gehe“  (tlVn  'j»  tiSl.n),  d.  i.  ich  kann  nicht  anders.  Auch  die 
ähnlichen  Stellen  bei  den  griechischen  Tragikern  möchte  ich  hierher 
ziehen,  deren  Erklärung  bei  Matthiae  (Aiisfiihrl.  Griecb.Gr.il.  §.486. 
Anm.  2.),  und  bei  Kühner  (Ausführl.  Gramm,  etc.  II.  §.  801,  l.) 
schon  wegen  des  ersten  Citates,  in  welchem  alle  ,, Unbestimmt- 
heit“ des  Ausdrucks  durch  den  Zusatz  ywaixtg  völlig  aufgehoben 
wird,  mich  wenigstens  nicht  befriedigt. 


Am  Schlüsse  dieser  Zusammenstellung  mögen  nun,  wie  in 
einem  Anhänge,  noch  zwei  Einzelheiten  erörtert  werden. 

I.  Wenn  esGeues.  41,  19  heisst  .nana H*>,  woraus  analog 
folgt  .nfio  'nw/s  »tS,  so  scheint  es,  als  ob  dieser  Fall  sich  ' 

der  Eintheilung  §.  1.  nicht  unterordnen  Hesse.  Unter  §.  18.,  zu 
dem  Beispiele  tj'nanM  gehört  er  nicht,  weil  hier  nicht  das 

Sehen  der  schlechten  Kühe  mit  dem  Sehen  dieser  Kühe  verglichen 


*)  Der  verstorbene  Gesenius  hat  sich  eiae  Uneenanigkeit  sn  Schul- 
den kommen  lassen , wenn  er  in  seinem  hebräisch  - deutschen  Lezicoa  die 
Stelle  1 Mos.  43,  14  nnter  in  der  Bedeutung  wenn,  mit  dem 

ausdrücklichen  Zusatze  „eigentlich:  zu  der  Zeit,  wenn“,  auf- 
führle , daneben  aber  eine  Uebersetzung  gab , in  weicher  das  wenn  nur 
Bodingongspartikel  sein  kann.  Als  Zeilpartikel  lässt  sich  an  jener 

Steile  gar  nicht  fassen.  Wenn  aber  der  Verfasser  von  1 Mos.  43,  14 
diesen  Sinn  ,', werde  ich  dann  kinderlos,  non  so  bin  ich  kinderlos,“  als 
eine  Ergebung  in  einen  als  möglich  gesetzten  Fall  bitte  ausdrncken  wol- 
len, so  siebt  man  nicht,  warum  er  sich  nicht  der  unzweideutigen  Partikel 
DM  bediente,  die  für  eine  ganz  ähnliche  Gedankenwendang  2 Kon.  7,  4 
wirklich  vorkomrat.  Die  Stelle  heisst:  „Wenn  wir  in  die  Stadt  gehen,  so 
finden  wir  Hongersnoth,  und  mästen  daseibtt  sterben;  bleiben  wir  aber 
hier,  so  sterben  wir  auch.  Lasst  nns  also  in’a  Lager  der  Syrer  gehen! 
Lassen  sie  uns  leben,  so  leben  wir;  tödten  sie  uns*aber,  nun,  so  sind 
wir  todt  («noi  Mn*e';-OMi).“ 
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wird,  wie  der  Fall  «ein  würde,  wenn  njno  nl»*j  heissen 

konnte : ich  «ehe  lieber  schlechte  Kühe,  al«  diese.  Dass  hier  aber 
nicht  zwei  Objecte  desselben  Verb  verglichen  werden,  erhellt  aus 
dem  nin,  welches  doch  nur  Nominativ  sein  kann.  Die  obigen  Bei- 
spiele enthalten  also  Ellipsen , welche  so  zu  vervollständigen  sind : 
ich  habe  noch  nicht  Kühe  gesehen,  die  so  hässlich  (hässlicher)  ge- 
wesen wären,  als  diese  sind ; und  folglich  findet  hier  wirklich  eine 
Vergleichung  zweier  Snbjecte  mit  gleichem  Prädikate  statt. 

II,  Wenn  in  §.  10.  Anm.  2.  iudirect  liegt,  dass  die  Ellipse 
der  Vergleichnngspartikel  überhaupt  nicht  zulässig  sei,  so 

könnte  man  dieser  Ansicht  Stellen  wie  Ps.  40,  8 : *ibo  iniu 

3tP3  entgegenhalten,  deren  Sinn  freilich  ist;  ich  wandle,  wie 
es  mir  in  der  Buchrolle  vorgeschrieben  ist*Q.  Allein  hier  ist  eine 
Ellipse  ganz  anderer  Art,  nämlich  diese : ich  wandle ; in  der  Dnch- 
rolle  ist  es  mir  (so)  vorgeschrieben.  Beide  Sätze  sind  hier,  wie 
bei  Homer,  lose  an  einander  gereiht,  ohne  ihr  gegenseitiges  Ver- 
hältoiss  zu  einander  auszudrücken.  Es  wäre  Homerisch,  zu  sagen : 
ftpa  &cotOiv,  ovtipoftöioe  öl  a’avciyii,  wo  doch  die  Ellipse 
eines  ug  vor  dem  zweiten  Satze  schon  wegen  des  öl  gar  nicht 
zulässig  wäre;  und  eben  so  sind  im  Hebräischen  Stellen,  wie  die 
obige,  aufznfassen. 


♦)  Dass  ich  Stellen , v;ie  Sl'J*«»  1 «am.  24,  5, 

(wozu  dann  die  obige  bei  angenommener  Ellipse  ebenfalls  gehören  würde) 
in  diese  Zasammenstellung  der  VergleichoncsforiBeii  nicht  aofgenorosseii 
habe,  hat  seinen  Grund  darin,  weil  ich  sic  nicht  für  Vergleichungen  halte, 
sondern  den  ganzen  durch  PtdMS  eingefuhrten  Zusatz  als  ein  su  dem 
vorigen  Verb  gehöriges  Adverb  ansehe. 

Salzwedel.  GHemann. 


Die  Kleruchien  Athens. 


Zur  Zeit  seiner  Blüthe  sandte  Athen  nach  den  verschiedensten 
Seiten  Colonien  aus,  die  das  Interesse  der  Küsten  Thraciens,  Mace- 
doniens  und  einer  grossen  Zahl  von  den  Inseln  zwischen  Griechen- 
land und  Asien  auf  das  innigste  an  Athen  knöpften.  Diese  Colo- 
nien  waren  von  grosser  Bedeutung  für  Athen ; denn  dem  Handel 
und  der  Herrschaft  gewährten  sie  feste  Stützpunkte,  und  die  Demo- 
kratie fand  in  ihnen  ein  bedeutendes  Mittel  ihres  Bestehens,  indem 
sie  den  Wohlstand  von  vielen  Bürgern  begründeten  durch  Ertheilung 
^rc*.  f.  Phil.  «.  Paedag.  Bd.  XII.  Ufl.  I.  10 
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Die  Klernchen  Athens. 


Ton  einem  festen  Grundbesits.  Ungeachtet  einer  solchen  Bedentnng 
ist  das  Verfaältniss  dieser  Colooien  in  so  vielfacher  Beziehung  sehr 
undeutlich , was  uns  nicht  auffallcn  darf ; da  die  Rechte  stets  nur 
unsicher  sind,  wo  sie  von  der  Uebennacht  garantirt  werden,  und 
da  der  Glanz  des  Mutterstaates  das  Interesse  der  Historiker  vor- 
herrschend auf  sich  sog,  während  sie  über  das  Verhältniss  der  Co- 
lonien  nur  einzelne  Notizen  uns  überliessen.  Je  vereinzelter  diese 
sind , um  so  sorgfältiger  muss  die  Kritik  sein , damit  sie  nicht 
Fremdartiges  mit  einander  verbindet  ln  diesen  Fehler  scheint 
mir  Böckh  verfallen  zu  sein , der  zuerst  diesen  Gegenstand  im 
Staatshaushalt  1,  435  sq.  wieder  aufnahm,  und  dem  im  Wesest-  • 
liehen  die  Späteren  gefolgt  sind.  Möge  das  Folgende  den  Versuch 
rechtfertigen,  die  Verschiedenheit  des  l'erhältnisses  dieser  Colooien 
zum  Mutterstaate  nachzuweisen  und  näher  zu  bestimmen. 

Böckh  findet  das  Verhältniss  der  Colonien  der  attischen  De- 
mokratie, ähnlich  dem  der  römischen  Colonien  ; es  sind  ihm  nämlich 
Gemeinden  von  attischen  Bürgern , die  im  vollen  Bürgerrechte  ver- 
blieben, deren  Schatzung  und  Gerichtsstand  in  Athen  war,  die  in 
Gegensatz  gegen  die  früher  ohne  Plan  ausgesandten  Colonien  Kle- 
riichien  genannt  wären.  So  wenig  wir  dieses  Verhältniss  zum 
Mutterstaate  für  einzelne  Colonien  bezweifeln  wollen,  so  sehr  müs- 
sen wir  doch  Anstand  nehmen,  es  auf  alle  zu  übertragen,  und  am 
wenigsten  werden  wir  uns  durch  den  blossen  Namen  KIcnichien 
bestimmen  lassen.  Kleruchen  bezeichnet  nämlich  nach  der  Erklärung 
des  Et  M.  nur  einen  Colonistcn,  dem  ein  bestimmter  Grundbesitz 
zugewiesen  ist ; weiter  ist  mit  dem  Namen  nichts  gegeben , und 
wenn  daher  die  späteren  Historiker  das  Verhältniss  der  römischen 
Colonien  mit  dem  Namen  Kleruchen  bezeichnen,  so  erschöpften  sie 
keineswegs  den  Begriff,  sondern  hoben  nur  eine  Seite,  nämlich  die 
Landanweisung,  hervor.  Liban.  Praef.  Demosth.  de  Chers,  nennt 
die  nach  dem  Chersones  gesandten  Athenienser  bald  Kleruchen, 
bald  Colonisten ; Andoc.  de  pace  93  nennt  die  Besitzungen  der 
Athenienser  nur  Colonien.  Während  Plutarch  die  grosse  ^hl  der 
unter  Perikies  und  früher  gegründeten  Niederlassungen  Kleruchien 
nennt,  sprechen  die  übrigen  Schriftsteller  gewöhnlich  nur  von  Co- 
lonien. Der  im  Ausdruck  ^o  sorgfältige  Thueydides  gebraucht  nur 
einmal  (3.  50)  das  Wort  Kleruchen ; doch  indirect  weist  er  durch 
den  Zusatz,  dass  diese  nach  Lesbos  gesandten  Klernchen  aus  der 
Mitte  der  Bürger  genommen  wären,  und  durch  ähnliche  Bestimmun- 
gen bei  einigen  der  übrigen  Colonien  auf  eine  Zulassung  von  nicht- 
attischen  Bürgern  zu  manchen  Niederlassungen,  und.  somit  auch  auf 
ein  verschiedenes  Verhältniss  dieser  zu  Athen.  Kleruchen  ferner, 
die  nach  Thurii,  Sinope,  Amphipolis  geschickt  wurden,  können  un- 
möglich in  einem  gleichen  Verhältniss  zn  Athen  gestanden  haben, 
wie  die  auf  Lesbos,  wo  kein  Fremder  zngelassen  war,  und  die  ur- 
sprünglichen Bewohner  alle  Selbstständigkeit  verloren  batten.  Mit 
Recht  unterscheidet  daher  Wachsmuth  (I.  2.  42)  unter  den  Klem- 
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chien meint  er  jedocb,  dass  sie  von  zweifacher  Art  gewesen  wären, 
je  nachdem  die  ausgesandten  Bürger  eine  eigene  Gemeinde  gebildet 
hätten,  oder  nicht:  so  fehlt  die  Begründung  und  der  Nachweis  des 
Unterschieds. 

Prüft  man  die  Stellen  über  das  Verhältniss  der  Klernchien  zn 
Athen  genauer,  so  lässt  sich  ebensowenig  in  Frage  stellen,  d^lss 
einzelne  Klerucben  im  Verhältniss  von  attischen  Bürgern  verblieben, 
als  auf  der  andern  Seite  eingeräiimt  werden  muss,  dass  andere 
Kleruchen  ausgeschlossen  vom  Bürgerrechte  (Diod.  12.  32  man 
sandte  nach  Arophipolis  ov'e  fih/  hi  tmv  noXtxüv,  oi'g  ö’  i» 
xüv  cvvtyyvg  g>QovQ(<ov)  in  abhängige  Staaten  übertraten.  Auf 
verschiedene  Weise  hat  nämlich  Athen  den  W'idersprnch , der  die 
Treue  der  Colonie  mehr  oder  weniger  gefährdet,  zu  beseitigen  ge- 
sucht. Die  Sorge  um  die  Subsistenz  weist  nämlich  die  Colonisten 
auf  den  Aufenthalt  in  der  Fremde  hin;  das  Interesse  für  das  eigene 
Gut,  die  verwandtschaftlichen  Bande,  die  bald  die  Colonisten  an  die 
ursprünglichen  Bewohner  knüpfen,  entfremden  die  Enkel  dem  ur- 
sprünglichen Vaterlande,  besonders  wenn  es  als  Handelsstaat  eigen- 
nützige Interessen,  und  als  Demokratie  die  unsichere  Politik  von 
Parteihäoptern  verfolgt.  Nur  Rom  kann  für  das  Gegentheil  ange- 
führt werden ; doch  hier  sicherte  eine  feste  Politik  nach  aussen  die 
Gesinnung  der  Colonisten,  die  siegreichen  Waifen  stürzten  jeden 
Feind,  der  abfallende  Colonien  hätte  stützen  können. 

Eine  andere  Ansicht  über  die  attischen  Kleruchien  gewinnen 
wir  aus  Thiicydides  7-  Ö7.  Hier  werden  nämlich  die  Bundes- 
genossen, die  Athen  gegen  Sicilien  folgten,  nach  den  Stämmen 
geordnet  aufgeführt.  Von  den  Aeolern  und  Dorern  und  andern 
noch  entfernter  stehenden  Völkern  trennt  Thueydides  zwei  Arten 
von  ionischen  Staaten,  wie  Aegina  und  Lemnos,  die  attische  Sprache 
und  Einrichtung  gehabt  hätten,  und  solche,  die  zum  grössten  Theile 
aus  Atheniensern  bestanden,  wie  Andres  und  Eretria.  Steilen  wir 
jedoch  hiermit  das  Verzeichniss  zu  Anfang  des  peloponnesischen 
Krieges  und  den  Verlauf  des  Krieges  zusammen,  so  vermissen  wir 
die  thrakisch-macedonischen  Städte,  und  Mitylene  mit  dem  grösse- 
ren Theile  von  Lesbos,  ferner  Naxos  und  Malos.  Doch  die  Städte 
Macedoniens  waren  zum  grösseren  Theile  abgefallen,  und  die  atti- 
schen Städte  dieser  Gegend  durften  wohl  nicht  ihr  Beobachtungsheer 
durch  Entsendungen  nach  Sicilien  schwächen.  Anders  war  es  jedoch 
mit  Mitylene,  welches  nicht  aufgefuhrt  wird,  ungeachtet  das  viel 
schwächere  Methymna  unter  den  Bundesgenossen  steht.  Es  möchte 
sich  daher  folgende  Eintheiliing  ergeben  für  alle  Kleruchien  mit 
Ausnahme  der  thrakisch-macedonischen  Städte : 

1)  Lemnos,  Imbros,  Aegina  und  Hestiäa.  Alle  diese  waren 
gegründet  von  attischen  Bürgern,  sie  leisteten  Heeresfolge;  ob  sie 
aber  auch  tributpßichtig  waren,  können  wir  aus  Mangel  an  Stellen 
nicht  begründen ; dass  sie  dies  aber  wenigstens  zur  Zeit  der  sicili- 
schen  Expedition  nicht  waren,  erhellt  aus  dem  Schweigen  des 
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Tbncydides.  Sie  bildeten  eigene  Slanten,  welche  jedoch  nach  atti-‘ 
Schern  Vorbilde  eingerichtet  waren.  Im  Heere  standen  daher  die 
f.emnier  und  imbrier  gesondert  (Thnc,  5.  8),  auch  im  Frieden  des 
Antalcidas  und  Lysander  werden  sie  getrennt  von  Athen  behandelt 
(Andoc,  de  pace  9d) ; eben  so  waren  die  Aegineten  getrennt  im 
Heere  (Thuc.  d.  74),  als  attische  Bürger  hätten  sie  bei  ihrem  De- 
mos stehen  müssen;  ebenso  hatte Hestiäa  als  <pQovgwv  keine  attischen 
Bürger  (Diod.  12.  32).  Der  verbannte  Thiicydides  konnte  sich 
daher  auf  Aegina  aufhalten  (Vita  Marcell.  24,  Anon.  7).  Heisst 
es  nun  vom  Verfasser  der  Acharner  (660),  dass  er  auf  Aegina  einen 
Mltjffog  gehabt  hätte,  sö  sagt  die  Stelle  zu  wenig,  um  hieraus  eiae 
Folgerung  zu  ziehen  auf  das  Verhältniss  der  Insel  zu  Athen.  Wenn 
ein  Colonist  in  Athen  ein  Stück  znr  Auf6ihrung  bringen  Hess,  so 
machte  er  nur  Gebrauch  von  seinem  frühem  Börgerredite , wri- 
ches  ihm  persönlich  stets  verbleiben  musste.  Sollte  aber  nicht  der 
folgende  Vers : die  Lacedämonier  wollen  Aegina  haben , nm  den 
Atheniensern  den  Dichter  zu  entziehen,  eher  für  einen  gewöbnlicbes 
Aufenthalt  des  Dichters  auf  Aegina  sprechen? 

Zu  der  zweiten  Art  von  Kleruchien  rechnet  Tbncydides  di« 
Städte  Euböas,  nämlich:  Eretria,  Cbnicis,  Styra;  von  den  In.veln: 
Ceos,  Andros,  Tenos.  Diese  stellt  er  zusammen  mit  den  ionischen 
Städten,  da  ihre  Bevölkerung  eine  gemischte  war,  und  nur  ein  Tbeil 
aus  Athen  abstammte.  So  wurden  nach  diesem  Theile  Euböas  znr 
Zeit  der  Perserkriege  attische  Kleriichen  geschickt,  nach  Andros 
znr  Zeit  des  Perikies.  Alle  diese  Städte  waren  abhängig  von  Athen 
und  tributpflichtig.  Wegen  dieser  Abhängigkeit  und  des  spätem 
Abfalles  zweifelt  Böckh,  ob  Euböa  seine  attischen  Klemchen  be- 
halten habe.  Doch  hebt  diesen  Zweifel  nicht  'llincydides,  wenn  er 
sagt,  es  wäre  mit  Ausnahme  des  dryopischen  Karystus  von  Athe* 
niensera  bevölkert?  Waren  die  genannten  Staaten  nicht  attisch, 
wie  konnte  dann  noch  Athen  zwei  Drittel  von  Euböa  zu  derselben 
Zeit  besitaen  (Andoc.  de  pace  93)?  Hebt  diesen  Zweifel  nicht  die 
Zusammenstellung  mit  Andros,  das  doch  zur  Zeit  des  Perikies  attische 
Klemchen  erhalten  hatte,  nichts  destoweniger  in  gleicher  Weise  an 
einem  Tribut  verpflichtet  wnrde,  und  die  Härte  des  Druckes  durch 
einen  Abfall  (Xen.  Hell.  1.  4 extr.)  bestätigte  ? Was  einen  dieser 
Staaten  speciell  anbetrifil,  Chelcis  nämlich,  so  will  ihn  Schümann 
als  Gebm-tsort  des  Isäut,  der  auch  ein  Athenienser  genannt  wurde, 
mit  Meier  (H.  A.  L,  Z.  1836*  p.  432)  zu  den  attischen  Klem- 
chien  rechnen.  Genauer  sind  wir  weiter  nicht  über  das  Verhältniss 
dieser  Kleruchien  nnterrichtet ; aber  vielleicht  belehrt  hierüber  eine 
Ziisammcnstelliing  mit  Amphipolis.  Auch  dieser  Staat  hatte  eiim 
gemischte  Bevölkerung,  der  bei  der  Gründung  gleiche  Rechte  ver- 
sprochen waren  ; auch  dieser  Staat  war  zu  einem  Tribute  ver^vAldt* 
tet  (Chandler  Inschr.  bei  Böckh,  Staatsh.  1.  436).  Die  Eifersucht 
der  Völkerstämme,  gewiss  auefc  die  Bevorzugung  der  Athenienser; 
ein  attischer  Gouverneur  (g>tiA«|),  die  höhere  attische  Gerkhlsbnr- 
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keÜ  den  Fremden  und  auck  den  klerudieii  gegenüber  erhielten  die 
Abhängigkeit.  In  wie  weit  der  einzelne  Athenienser  sein  Bürger- 
recht erhielt,  iniias  in  Frage  gestellt  werden ; auf  seinen  Aufenthalt 
in  der  Colonie  stützte  sich  Athens  Jdarbt,  und  insofern  war  dieser 
wol  nothwendig,  was  auch  aus  dem  Vergleiche  mit  einer  ähnlichen 
Colonie  Korinths  (Time.  1.  27)  erhellt.  Mit  der  Aufgabe  oder 
dem  Verluste  der  Vortheile  konnte  wol  der  Kleruch  und  dessen 
Nachkommen  in  das  alte  Verhältniss  zurückkehren , wie  wenigstens 
jener  Fall  mit  dem  Isäus  zu  fordern  scheint 

Wesentlich  verschieden  hiervon  waren  die  Kleruchcn  der  drit- 
ten Art,  zu  denen  wir  Lesbos,  Melos  und  ans  der  spätem  Zeit 
Samos  rechnen.  Die  Tr««c  dieser  Colonien  hatten  die  Athenienser 
sich  gesichert  durch  Ausrottung  des  kräftigsten  Theiles  der  ur- 
sprünglichen Bewohner.  Ein  Biki  von  der  Einrichtung  gewinnen 
wir  durch  Lesbos,  iiml  es  scheint  mir  nicht  ohne  Bedeutung  zu 
sein  fiir  das  Alter  dieser  Art  von  Kleruchien,  dass  Thueydides 
grade  diese  genauer  beschreibt.  Der  Theil  von  Lesbos,  Her  zu 
Mitylene  gehörte,  wurde  in  3000  Loose  getheilt,  von  denen  3(X) 
der  Staat  für  sich  behielt,  die  übrigen  2700  wurden  Bürgern  aus 
Athen'  überwiesen.  Diese  gaben  ihr  Land  zum  grossem  Tbeile 
wol  den  ursprünglichen  Besitzern  zurück  gegen  einen  Facht  von 
2 Minen.  Lesbos  hörte  fortan  auf  ein  Staat  zu  sein,  es  trat  zu 
Athen  in  ein  ähnliches  Verhältniss,  wie  ein  einzelner  Demos,  die 
Bürger  hatten  auf  Lesbos  nur  einen  entfernt  liegenden  Grundbesitz. 
Daher  führt  Thueydides  Leshos  nicht  weiter  unter  den  Bundesge- 
nossen auf;  es  zahlte  keinen  Tribnt,  nicht  etwa  weil  der  jährliche 
Pacht  diesen  vertrat,  sondern  weit  mit  Aufhebung  der  gesonderten 
Verfassung  jeder  Einzelne  in  ähnlicher  Weise  wie  die  Metöken 
Athen  Leistungen  zu  machen  verpflichtet  wurde,  ohne  dass  damit 
alle  Communalfasten  aufgehoben  waren  (Antiphon  de  caede  Her. 
744  sagt  ein  Mitylener  im  Gerichte  zu  Athen : ovz  ftftiv  o,ri 
vOxtqo¥  «vrMv  (nach  der  Aussendung  der  Colonie)  rfpagttyrcd  lü 
ifi(ä  noT^i,  ot)d’  0,  Ti  ov  nricotr/rat  twv  dro'vriov,  ovö’  rivos 
^ nokig  yiyi^rftai,  o4?t*  ^ vfitxiQa  (wie  Bekker 

richtig  liest),  ovxt  ij  Mixvkfjvaiav , «ü«  xol  xogriylttg 
wol  xikfi  Ktcxtrl&tt,  ohne  Grund  bezieht  ßöckh  Staatshuuslwk 
II.  37  xilrj  auf  Athen , yoQ-  aof  Mitylene).  Bei  einer  solchen  Ab- 
hängigkeit des  Staates  war  die  Gegenwart  der  Bürger  uonötbig, 
und  wie  sich  in  der  Folge  berausstellte , waren  die  meisten  Kleru- 
chen  nach  Hause  ztirüekgekehrt  (Poppo  Tbuc.  3.  60).  Ja  im  Ge- 
gensatz mit.  den  übrigen  Kleruchien  sah  der  Staat  den  Aufenthalt 
des  reichem  Bürgers  in  solchen  Kleruchien  sogar  ungern  (Xen. 
Conv.  4.  31);  denn  die  persönlichen  Staatideistungen  trafen  ihn  in 
diesem  Falle  ebensowenig,  wie  die  Erbtöchter  und  Waisen,  weshalb 
Demosthenes  beide  auisscbliesst  bei  der  Berechnung  des  attischen 
Verniögeiu  für  die  Trierarchie  (n>  evfifxof.  182  U Harpocr.).  Uiw 
sUe'tÜg  verfuhr  hier  der  Staat  ebenso,  wie  bei  denen,  die  in  mehreren 
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Deinen  Besitzungen  hatten ; diese  trugen  nämlich  die  persönlichen 
Staatsleistungen  nur  in  dem  Demos,  in  dem  sie  sich  gerade  auf- 
hielten.  Dass  die  Gerichtsbarkeit  in  einem  solchen  Falle  nur  Athen 
zukommen  konnte,  versteht  sich  wol  von  selbst. 

Stralsund.  Dr.  Freese. 


Juvenals  dritte  Satire  - 

(Schiass.) 


Derlei  könnten  nun  freilich  auch  wir  lobpreisen;  doch  Jenen 

Glaubet  man,  — Wer  auch  gab’  auf  der  Bühne  wol  besser  ehe 

Thais, 

Oder  im  Lustspiel  Frauen,  und  Doris  die  Nymphe,  von  keines 
95  Mäntelchens  Hülle  gedeckt?  Scheint’s  doch  leibhaftig  ein  Weibs- 
bild, 

Nicht  Schauspieler,  der  spricht;  leer,  sollte  man  meinen , und 

eben 

Sei’s  dort  unten  am  Bauche,  von  zierlicher  Ritze  gehälilet. 

Gleichwol  ist  nicht  etwa  Antiochus  nur  der  Berühmte, 

Stratokics  nicht,  noch  Demetrius  auch  und  der  zärtliche  Hämos; 
100  Alle  verstehen  das  Spiel.  Lacht  Einer : noch  grössere  Lache 

Schüttelt  den  Griechen  ; er  weint,  wenn  er  Thronen  gewahrt  an 

dem  Freunde, 

Schmerzlos  freilich ; vermissest  du  wärmendes  Feuer  zur  Herbst- 
zeit : 

Nimmt  er  den  Mantel  sogleich;  ist  Hitze  dir  lästig,  so  schwitzt  er. 

Ungleich  sind  wir  daher.  Der  bleibt  doch  Meister,  der  immer 
105  Jegliche  Stande  versteht  das  Gesicht  nach  Andern  zu  ziehen 

Küsse  von  Fern  mit  der  Hand  zuwerfend  , zum  Lobe  gerüstet. 

Wenn  es  dem  Freunde  so  schön  aufstösst,  wenn  er  kräftigen 

Strahl  pisst,  ^ > 

Wenn  er  den  goldenen  Humpen  mit  Klatschen  zu  leeren  verstan- 

den  *).  — , 


4)  Dass  dies  hier  nicht  passt,  vielmehr  der  Zusammenhang,  nach- 
dem ructaoil  und  ntiiixU  vorhergeht,  ein  pepedit  verlangt,  ist  mir  ziem- 
lich gewiss,  wenn  ich  nur  diesen  Sinn  aus  den  Worten  herauszudeutea 
verstände.  Mit  E.  W.  Weber’s  Erklärung  „si  tonte  centris  onere  (oso- 
nutn  implet,  ut  fandut  ejus  incertotur , et  sonitus  et  murmur  ex  imo 
reddotu^‘ ' kann  ich  mich  nicht  befreunden.  Dass  hier  dem  Dichter  eine 
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Nichts  ist  heilig  zudem , .Nichts  ist  vor  dem  Ziemer  gesichert, 
110  Weder  die  Frau  noch  die  Tochter  des  gastlichen  Hauses,  sogar 

nicht, 

Bartlos  noch , der  Verlobte , der  Sohn  nicht,  früher  so  sittsam. 
Geht  es  mit  Keinem , so  muss  sich  der  Hof  hergeben  des 

Freundes. 

[Heimliches  horchen  sie  aus,  um  gefürchtet  zu  werden  im  Hause.]*) 

Doch,  weil  Griechen  nunmehr  ich  erwähnte,  so  mustre  die  Schulen 
115  Griechischer  Art,  und  vernimm  Schandthaten  des  doppelten  Man- 
tels. 

Siehe,  den  Barens  mordet  ein  Stoer,  den  Freund  ein  Verräther, 


ekelhaft  hyberbolische  Aiismalmig  aufgebürdet  wird,  davon  will  ich  ein- 
mal ganz  abgehen.  Auch  der  sonderbare  Pleonasinus  (ruffo  inverto /umfo 
crepitum  deäit  für  irulla  inverta  crepiium  dedit  mag  noch  hingehen ; 
selbst  errpitui  mag  hingehen,  obwol  dies  für  das  Gepolter  eines  unistür- 
zenden  laaanum  gewiss  kein  recht  bezeichnender  Ausdruck  ist.  Aber  wie 
kann  denn  in  aller  Weit  ein  Gefäss,  wenn  es  überhaupt  nur  so  construirt 
ist,  dass  es  im  leeren  Zustande  fest  steht,  — wie  kann  es,  frage  ich, 
von  seinem  Inhalte  nmgestossen  werden?  Auch  kann  ich  unmöglich  glau- 
ben, dass  hier  von  einem  alinim  exonerare  in  Gegenwart  des  Hausfreundes 
die  Rede  sei;  und  dass  die  trvlla  aurea  zunächst  oder  gar  ausschliesslich 
für  diesen  natürlichen  Act  bestimmt  war,  ist  weder  an  sich  wahrschein- 
lich, noch  aus  Stellen  der.  Alten,  so  weit  meine  Kenntniss  reicht,  zu 
erweisen.  Offenbar  erinnert  das  crepitum  dedit  an  einen  crepitua  ventris, 
und  wiefern  dieser  scherzweise  dem  vergoldeten  Nachtgeschirr  (truHa) 
beigelegt  werden  könne,  bedarff  keiner  Krorterung.  Fundua  kann  in  dieser 
Zusammenstellung  nur  den  Roden  des  Geschirres  bedeuten , und  inverao 
halte  ich  für  corrumpirt,  ohne  dass  icb  mir  jedoch  zutraute,  die  rechte 
Lesart  herzustellen.  So  Etwas,  wie  inmerao,  mag  in  dem  Worte  stecken, 
so  dass  der  Sinn  wäre : ti  amicua  -in  trutlam  mingena  crepitum  ventria 
reddidit ; 

„Wenn  er  im  goldnen  Geschirr  nicht  lautlos  netzte  den  Roden.“ 
Von  dem , was  von  einer  allroälig  steigenden  Flüssigkeit  zuletzt  über- 
deckt wird,  könnte  ein  Dichter  wol  sagen,  dass  es  in  dieser  Flüssigkeit 
untersinke,  wie  denn  Ovid  in  der  Schilderung  der  Deucalionischen  Finth 
Met.  I,  395  eine  uiUa,  über  welche  Schiffe  hinweg  fahren,  wirklich  mersa 
nennt.  Wie  die  Corruptel  entstehen  konnte,  ist  leicht  zu  begreifen,  wenn 
man  bedenkt,  dass  den  Abschreibern  truUa  in  der  Redeutung  Nacht- 
geschirr wol  nicht  ^ben  geläufig,  dagegen  der  Korra^og  viel  bekannter 
sein  mochte, 

’ö)  Die  Lesart  otnom  findet  sich  nur  in  wenigen  Handschriften,  und 
rührt  ohne  Zweifel  von  einem  Abschreiber  her,  der  aulam  nicht  ver- 
stand. Aber  aida  ist  der  fürstliche  Hof,  und  wenn  Sat,  1,  136  (vergl. 
5,  14)  ein  reicher  Schlemmer  im  Gegensätze  seiner  Clienten  rei  genannt 
wird,  warum  sollte  das  vornelimere  Gesinde  eines  Patrons  nicht  aula 
genannt  werden?  So  dürfte  das  incple,  womit  Ruperti  die Viilgatcoularo 
kurzweg  abfertigt,  anf  die  Lesart  aviam  zurückMIen,  zumal,  wenn  man 
bedenkt,  dass  avia  hier  nichts  Geringeres  sein  würde,  als  die  Grossmut- 
ter eines  Mannes,  der  selber  schon  wieder  eine  erwachsene  Tochter  hat 
(Vars  110)1! 

' 6)  Dieser  Vers  gehört  nnmöglich  hierher.  Aber  von  wo  er  sich 
hierher  verirrt  haben  mag,  wage  ich  lücht  zu  entscheiden. 
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Eigenen  Schüier  ein  Greis,  an  deqgselbigen  Ufer  erzogen, 
WodasgorgoniscbeRoss  mit  den  Schwingen  zur  Erde  sich  senkte. 

Hier  ist  nirgends  hinfort  noch  Platz  (ür  den  Römer  zu  finden, 
120  Wo  ein  Protogenes  forscht,  ein  Diphilns,  ein  Erimanthus, 

Der  nach  der  Weise  des  Volkes  die  Gunst  nicht  theilet  des  F renndes, 
Sondern  allein  hat.  Träufelt  derselb’  in  das  offene  Ohr  ihm 
Auch  ein  Weniges  nur  von  dem  Gifte  der  Art  nnd  der  Helmatb, 
Heisst  man  die  Schwelle  mich  meiden,  vergessend  die  Mühen  der 

langen 

125  Dienstzeit;  nirgends  kann  ein  Client  wol  weniger  gelten. 

Was  thut  hier  noch  der  Anne,  damit  ich  mir  selber  nicht  schmeichle, 
Was  noch  kann  er  gewinnen,  wenn  schon  vor  Tage  die  Toga 
Andere  nehmen,  dieweil  antreibend  der  Prätor  dem  Lictor  — 
Fürchtend,  dass  Einer  Albinen  und  Modien  böfend  znvorkommt  — 
130  Also  zu  eilen  gebeut ; „Längst  wachen  der  Herr  und  die  Geil- 
frau !“ 

Hier  sind  Söhne  der  Freien  Begleiter  vom  Sohne  des  reichen 
Sclaven.  Denn  welcherlei  Sold  beim  Heere  Tribunen  empfangen, 
So  viel  kostet  den  Einen  allein  Catien’  und  Calvina, 

Dass  nur  Jene  zuweilen  einmal  still  halten.  Doch  du  da, 

135  Wenn  das  Gesicht  dir  gefällt  von  der  stattlichen  Hure,  besinnst 

dich, 

Ob  du  vom  ragenden  Sessel  herunter  dir  holest  die  Chio. 

Sei  auch  in  Rom  ein  Zeuge  so  heilig  wie  Scipio , welcher 
Cybelen  einst  aufnahm;  selbst  Nuraa  komme,  und  Jener, 

J)er  aus  dem  brennenden  Tempel  die  zitternde  Pallas  gerettet: 
140  Erst  nur  immer  „wie  reich  ?“  nnd  zuletzt  nach  dem  Werthe  des 

Mannes 

Fragt  man;  „an  Sclaven  wie  viel,  und  wie  viel  der  beackerten 

Morgen 

Landes  besitzt  er?  Der  Skhüsseln  wie  viel  und  wie  grosse  zur 

Mahlzeit  ?“ 

Was  in  der  eigenen  Kiste  ein  Jeder  an  Gclde  verwahrt  hat. 

So  viel  wird  ihm  getraut.  Am  Altar  samothrakischer  Götter 
146  Oder  der  unsem  zu  sebwOTen , ist  gleich  für  den  Armen , man 

glaubt  doch. 

Dass  er  den  Blitz  und  die  Götter  nicht  scheut,  da  die  Götter  ihm 

nachsehn. 

Endlich,  wie  viel  Anlass , wie  mancherlei  Stoff  znr  Verspottong 
Bietet  die  Armuth  nicht,  ist  kahl  und  zerrissen  der  Mantel, 


7)  Nach  der  Analogie  von  Gelihnhn  (=  ein  Rebhuhn,  welches  k«ia« 
Jungen  hat),  Gellthier,  Gelireh  o.  s.  w.,  von  Einigen  auch  Gelthahn  a.  s.  w. 
geschrieben. 
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Ut  unsauber  die  Toga,  das  Leder  an  einem  der  Schube 
150  Schadhaft,  oder  verblieb  nach  gebessertem  Schaden  die  Spurnoch 
Mehrfach , welche  den  neuen  und  gröblichen  Faden  sur  Schau 

stellt ! 

Nichts  ist  schlimmer  an  ihr , der  traurigen  Bürde  der  Armutb, 
Als  das  Gefolge  vonSpottund  Verachtung.  „Weiche,“  so  heisst  es, 
„Billige  Rücksicht  walte ! Hinweg  von  dem  Sitze  für  Ritter, 

155  ))Wer  nicht  nach  dem  Gesetze  genug  hat  I Söhne  von  Kopplern 
„Setzen  sich  hier,  gleichviel , ob  im  Keller  und  Winkel  geboren. 
„Hier  lass  klatschen  den  Sohn  von  dem  schönen  Versteigerer, 

unter  , 

„Stattlicher  Jugend  des  Netzlers  und  unter  der  Jugend  des  Fecht- 

warts ! ®) 

„Also  gefiel  es  dem  Otho,  dem  Flachkopf*),  welcher  den  Rang 

schied.“ 

160  Wer  mag  hier  für  die  Tochter  den  Mann  von  geringerem  Erbgut, 
Als  ihm  die  Braut  einbriogt?  Wo  setzt  man  den  Armen  zum 

Erben  ? 

Sitzt  er  im  Rath  jemals  der  Aedilen?  Es  hätten  vorlängst  schon 
Alle  sich  einigen  sollen , die  Plunderquiriten , und  auaziebn. 
Schwer  zwar  schwingt  sich  empor , wer , ist  er  auch  tüchtig , zu 

kämpfen 

165  Hat  mit  dem  Mangel  daheim.  Doch  in  Rom  ist  schwerer  als 

sonstwo 

Selbst  der  Versuch.  Wie  theuer  die  kläglichste  Wohnung!  \Vie 

tbener 

Sclaven  zu  füttern ! Die  eigene  Kost , so  gering , und  wie  theuer ! 
Irdenes  Tafelgeschirr  — es  geht  nicht.  Aber  bei  dem  ging’s, 

Der  an  samnitischen  Tisch  und  zu  Maraern  plötzlich  versetzt 

ward, 

170  W^o  ihm  die  Veneter-Kappe  von  härtlicher  Wolle  genügte**). 

Viel  sind  Jtalerstädt’,  aufrichtig  gestanden , in  denen 
Vor  dem  Begräbniss  Keiner  die  Tog’  anlegt.  W'enn  zuweilen 
Festlicher  Tag'’  Hochfeier,  begangen  auf  grasigem  Schauplatz 
Wieder  zuletzt  auf  der  Bühne  das  öfter  gesehene  Nachspiel 
175  Vorfiihrt,  und  vor  der  bleichen  und  sperrenden  Maske  des  Spielers 
Bange  das  ländliche  Kind  auf  dem  Schoosse  der  Mutter  zurück- 
schrickt. 

Bleibt  sich  daselbst  doch  gleich  die  Bekleidung,  und  immer  dieselben 

8)  Nach  der  Analogie  von:  Burgwart. 

9)  Vanus  scheint  mir  hier  den  Mann  an  bezeichnen,  der  is  sich 
nicht  diejenigen  Eigenschaften  vereinigt,  welche  der  hohes  Stellung,  die 
er  einnimmt,  entsprechen ; der  gleichsam  hohl  und  leer  ist. 

10)  Ich  beziehe  diese  Worte  nicht  auf  bestimmte  Personen,  sondern 

nehme  sie  in  diesem  Sinne:  in  Rom  will’s  nicht  gehen;  aber  es  anisste 
doch  gehen,  wenn  Eioer  plötzlich  von  hier  unter  Samniten  und  Marse« 
versetzt  wurde.  1 


Digitized  by  Google 


154 


JuveDals  dritte  Satire. 


Sind  dort  Volk  und  Orchestra ; als  Zeichen  des  höheren  Ranges 
Ist  selbst  hohen  “)  Aedilen  genügend  der  blendende  Leibrock. 
180  Hier  strahlt  über  Vermögen  der  Anzug;  über  Bedarf  ist 
Vieles  dahier,  und  zuweilen  bezahlt  mit  geliehenem  Gelde. 
Herrschender  Fehl  ist  dies.  Man  lebt  pninksüchtige  Armiith 
Hier  durchgängig  bei  uns.  Doch  genug  dies!  — Nichts  in  der 

Hauptstadt 

Hat  man  umsonst.  „Was  wendest  du  dran  , dass  Cossns  dich  vor- 

lässt  ? 

185  „Dass  mit  verschlossenem  Munde  einmal  Vejento  dir  zunickt?“ 
Schiert  nun  Einer  den  Bart,  nimmt  Einer  des  Lieblinges  Haar  ab: 
Gleich  ist  käuflicher  Kuchen  das  Haus  voll.  — Weiter  I auch  dies 

noch 

Kann  aufregen  die  Galle.  Wir  müssen  Tribut,  wir  Clienten, 
Zahlen,  und  prunkenden  Sclaven  den  Sparschatz  helfen  vermehren. 

190  Wer  doch  fürchtete  je  Einsturz  im  kühlen  Präneste, 

Oder  immitten  bewaldeter  Höh’n , inVolsinii,  oder 
Dort  bei. gabischer  Treu'’,  und  in  Tibur  am  ragenden  Abhang? 
Wir  hingegen  bewohnen  die  Stadt , die  schmächtige  Pfeiler 
Grösseren  Theils  aufstützen;  denn  also  wehrt  der  Verwalter 
195  Drohendem  Sturz;  und  verband  er  die  längst  schon  klaflende 

Spalte, 

Heisst  er  nns  ruhig  den  Schlaf  abwarten  bei  nahendem  Einsturz. 
Nein,  dort  werde  gelebt,  wo  Brände  nicht  herrschen,  wo  Nichts  uns 
Nachts  aufschreckt ! schon  ruft  ,,Löschwasser‘‘  und  trägt  sein  Ge- 
rümpel 

Emsig  Ucalegon  fort ; schon  raucht's  im  dritten  Gestöcke. 

200  Du  weisst  Nichts.  Denn  beginnt  an  den  untersten  Stufen  Bestür- 
zung, 

Dann  brennt  oben  zuletzt  der , welchen  allein  vor  dem  Regen 
Schützet  das  Dach , wo  im  Neste  die  zärtliche  Taube  das  Ei  legt 

Codrus  besass  ein  Bett,  kaum  Procula  fassend.  Es  zierten 
Sechs  Krügleine  den  Tisch.  Ein  winziges  Henkcigefäss  hing 
205  Unten;  ein  Spülnapf  •*)  auch  ruht’ unter  dcmselbigen  Marmor. 
Ein'schon  ältHcher  Kasten  verwahrt  ihm  griechische  Bücher, 

Und  anmuthige  Lieder  benagten  die  hässlichen  Mäuse. 

Nichts  war’s , was  er  besass ; wer  wollte  das  leugnen  ? Und  den- 
noch 

Büsste  der  Arme  das  Nichts  ganz  ein.  Doch  der  Gipfel  des  Elends 
210  Ist  dies,  dass  dem  Entblössten,  der  fruchtlos  bittet  um  Hülfe, 
Niemand  will  forthelfen  mit  Speise,  mit  Wohnung  und  Obdach. 

I 

11)  Nämlich  aus  der  Seele  der  Kleinstädter,  bei  denen  ein  Aedii 
schon  etwas  Grosses  ist. 

13)  Nach  Manso’s  Conjectur:  eckinus. 
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Sank  des  Astaricus  grosser  Palast : dann  Iranern  Matronen, 
Schwarz  gehn  Edle  einher,  und  der  Prätor  verschiebt  den  Ge- 
richtstag. 

Dann,  ach!  klagen  der  StadtUnglück,  dann  hassen  den  Brand  wir. 
215  Siehe,  noch  brennt  es,  und  schon  kommt  Einer,  der  Marmor  ihm 

darbringt, 

Baubeiträge  ihm  beut.  Der  nackte  und  glänzende  Bifder, 

Der  dort  vom  Polyklet  und  Euphraoor  ein  herrliches  Kunstwerk, 
Die  bringt  alte  Gebilde  von  Göttern  aus  asischen  Tempeln, 

* Der  bringt  Bücher  und  Schrein’,  und  das  mittelste  Stück  der  Mi- 
nerva, 

220  Jener  im  Scheffel  das  Geld.  Mehr  ist , ja  besser  als  vorher. 

Was  nun  Persiens  ordnet,  der  erblosreiche ; beinahe 
Sollte  man  meinen,  er  sei  Brandstifter  des  eigenen  Dauses. 

Kannst  du  von  Spielen  im  Circus  dich  trennen:  die  trefflichste 

Wohnung 

Kaufst  du  in  Frusino,  Sora  und  Fabrateria  dafür, 

225  Was  du  an  jährlichem  Zins  hier  gibst  für  die  dunkelste  Wohnung. 
Dort  ein  Gärtchen  dabei;  und  ein  Born,  mit  der  Hand  zu  erreichen, 
Gibt  miihlos  zum  Begiessen  für  zartere  Pflanzen  das  Wasser. 
Suche  die  Freude  am  Spaten , und  walte  im  trefflichen  Garten, 
Dass  er  zum  Mahl  ausreiche  für  hundert  Pythagorasschüler! 

230  Viel  werth  ist  es  an  jeglichem  Ort  und  in  jeglichem  Winkel 
Auch  nur  winzigen  Ackers  Besitz  sich  erworben  zu  haben. 

Viel  hier  sterben  der  Kranken  aus  Mangel  am  Schlafe.  Dochsolchcs 
Siechthums  Quell  ist  die  Kost  von  geringem  Gehalte , die  langsam 
Fieberndem  Magen  entweicht.  Wo  wäre  die  Schenke,  die  ruhig 
236  Schlafen  uns  lässt?  Nur  der  Reiche  vermag  sich  den  Schlaf  zu  er- 
kaufen. 

Daher  Krankheit  dann  I Das  Gedränge  der  Wagen,  wo  Strassen 
Eng  einander  sich  kreuzen  , und  gaulantreibender  Scheltnif 
Könnten  den  Drusus  sogar  aufwecken  vom  Schlaf,'  und  das  Meer- 
kalb. i 

Ruft  ein  Geschäft : gleich  fördert  den  Reichen  die  Sänfte , und 

1 Jeder 

240  Weicht  aus;  über  die  Häupter  dabin,  wie  auf  hohem  Libiimer, 


13)  Derselbe,  der  Vers  212  AttUTteu»  hiess;  vollständig:  Atlurieu» 

Pertieu*.  'So  heisst  fJrtidius  Pbitumu$  Sat.  6 bald  Pottumu»  (Vers  21), 
bald  Urtiditu  (Vers  38).  i ■ i 

14)  Nach  dem  ungeßhren  Sinne,  Durch  die  Conjectur  laetrti  ist 
Nichts  gewonnen^  wenn  nicht  naebgewiesen  wird,  dass  die  Römer  ta- 
eertus  für  ein  Flachenmaass , und  dies  für  die  Pläche  selbst  gebraucht 
haben.  Dass  die  Lesart  laeertae  acht  sei,  davon  bin  ich  durch  E.  W. 
Weber’s  Parallelstelien  noch  nicht  überzeugt.  Jene: Stellen  sind  ande- 
rer Art, 
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Schwebt  er,  die  Zeit  sich  vertreibend  mit  Lesen  und  Schreiben  und 

— Schlafen. 

Denn  leicht  kommt  in  der  Sänfte  der  Schlaf  bei  geschlossenes 

Fenstern. 

Dennoch  kommt  er  uns  vor ; u n s Eilende  hemmt  ilas  Gedränge 
Vor  uns,  während  zugleich  forttreibt  die  wogende  Menge 
245  Hinter  uns.  Hier  unsanft'  Ellbogen  und  eckige  Stangen 

Dorther;  der  mit  dem  Brett  anrennend  und  der  mit  dem  Kübel. 
Hier  durchwatet  man  Koth ; Breitfüsse  von  da  und  von  dorther 
'J'reten ; es  sitzt  in  den  Zehen  ein  Nagel  vom  Schuh  des  Soldaten. 

Sieh  den  gewaltigen  Rauch,  der  die  Speisaustheilnng  verk&ndsl! 
250  Hundert  erscheinen  der  Gäste,  und  Alle  mit  Küchen  versehen. 
Corbulo  selbst  kaum  trüge  so  viel  unmässige  Schüsseln, 
Solcherlei  Meng'  auf  dem  Haupte,  als  steifend  den  Scheitel  ein 

Sklave 

Trägt  zum  Beklagen  daher,  durch  Laufen  die  Kohlen  erhaltend. 
Schon  abgängig,  zerreisst  ihm  vollends  der  Rock.  Lastwagen 
255  Fuhren  die  lang  nachschwankendc  Tann',  und  ein  Anderer  wieda 
Ist  mit  der  Fichte  1>eladen ; es  dröhn  weitrageade  Wipfel. 

Bräche  die  Achs'  an  dem  Wagen,  der  Ligurersteine  daher  bringt, 
Dass  aiifdie  drängende  Menge  hinab  ihm  stürzt'  ein  Gebirgsblock: 
Was  doch  bliebe  von  Leibern  alsdann  ? Wer  fände  die  Glieder, 
260  Wer  die  Gebeine?  Zermalmt,  unsichtbar  würde  die  Leiche, 

Gleich  wie  der  Geist.  Das  Gesinde  dakeim  Nichts  ahnend  besorgte 
Schüsseln  indessen,  und  schärte  die  Flammen,  und  salbete  klirrend 
Bärsten,  und  stellte  zurecht  Oelfläschcheo  und  leinene  Tücher. 
Solcherlei  würden  die  Diener  beschicken ; doch  Jener  indesaen 
265  Sasse  bereits  an  dem  Styx  anstarrend  den  hässlichea  Fährmann, 
Hecht  wie  ein  Neuling,  und  hätte,  nm  Fahrtauf  schlanunigem 

Strudel 

Hoffen  zu  dürfen,  der  Arme , auch  nicht  den  geforderten  Dreiling. 

Andre  bedenke  da  jetzt,  ganz  andre  Gefahren  der  Naefatzmt. 
Welch  ein  Raum  bia  zu^  Höhe  des  Daches!  Ein  Scherben  von 

dorther 

270  Schlägt,  wenn  geborstnes  Geschirr  und  zerbrochene  TöpT  aus 

dem  Fenster 

Fliegen,  so  schwer  auf  das  Haupt,  dass  sogar  auch  die  Steine  des 

Pflasters 

Nicht  aushielten  den  FalL  Leichtsinnig  erschienest  da  wahrlich.i 
Nicht  an  die  möglichen  Fälle  gedenkend , gingst  da  zum  Gastmahl 
Ohne  dein  Haus  zu  bestellen.  So  viel  du  der  Fenster  vorbei  gehst, 
275  Wo  die  Bewohner  noch  wachen , so  vielfach  drohet  der  Tod  dir. 
Darum  so  fleh'  imd  sprich  bei  dir  selber  den  leidigen  W unsch  au-s, 
Dass  man  sich  oben  begnüg’  aus  den  Näpfen  zu  giesaen  des  Inhalt! 
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Trunkener  Mti<hwi1l  dort , dem ’s  misslang  Händel  zn  ßnden, 
Büsst,  und  verbringet  die  Nacht,  nie,  als  ihm  getödtet  der  Freund 

war, 

280  Peleus  Sohn,  vor  Kummer  sich  hierhin  wälzend  und  dorthin.  — 
„Also  vermag  er  nicht  anders,  so  scheint  es,  zu  schlafen.“  — Bei 

Manchem 

Kommt  erst  Schlaf  nach  Geranf.  Doch  wie  keck  auch  Fülle  der 

Jugend 

Neben  dem  Rausche  ihn  macht:  den  lässt  er  in  Ruh',  den  der 

Scharlach 

Sichert  am  Obergewand,  und  die  Menge  begleitender  Diener, 

285  Zahlreich  brennende  Fackeln  zugleich,  und  die  eherne  Leuchte. 
Mich  , dem  zumeist  vorleuchtet  das  Mondlicht , oder  der  Kerzen 
Enden,  an  denen  der  Docht  sparsam  und  bedächtig  geschont 

wird,  '•) 

Achtet  er  nicht.  Hör',  wie  er  begann  die  erbärmlichen  Händel, 

\V enn  man's  nennen  so  darf,  wo  die  Schläge  nur  Einer  davonträgt. 

290  „Halt  da!“  ruft  er,  und  sperrt  mir  den  Weg.  Ich  gehorche  ge- 
zwungen. 

Was  bleibt  weiter  zu  thun,  wenn  ein  W'üthender  dränget , der  eben 
Stärker  auch  ist?  „Sprich,“  ruft  er,  „woher?  Wess  kahmiger 

Krätzer 

„Schwellt , wess  Bohne  dich  an  ? Wie  heisst,  der  mit  Porregemüse 
„Und  mit  gesottenem  Kopfe  vom  Schöps  dich  bewirlhet,  der 

Schuster? 

295  „Nichts  antw  ortest  du  mir  ? Gleibh  sprich ! sonst  furchte  den  Fuss- 

tritt  ? • 

„Gleich  mir  die  Wohnung  genannt,  das  Gesindel,  bei  dem  ich  dich 

finde  I“  — ♦) 

Ob  du  versuchst  ein  Wort  zu  entgegnen , ob  schweigend  dich  nm- 

kehrst. 

Ist  ganz  gleich ; Misshandlung  erlei<lest  du  doch , und  zuletzt  wird 
Gar  noch  mit  Klagen  gedroht.  Das  ist  für  den  Armen  die  Freiheit. 

300  Hat  er  die  Schlug'  und  die  KnüfiT,  dann  muss  er  noch  bitten  und 

flehen. 

Dass  ihm  mit  wenigen  Zähnen  nach  Hause  zu  kehren  vergönnt  sei. 

Doch  nicht  Dieses  allein,  noch  Anderes  fürchte!  Auch  Diebe 
Glbt’s  nach  verschlossenen  Häusern , wenn  ringsher  jedes  Gefüge 
Bretterner  Buden,  gesichert  mit  eisernen  Klammern,  verstummt  ist 

305  Räuber  auch  treiben  wol  gar  urplötzlich  mit  Dolchen  ihr  Wesen 


15)  Nämlich  durch  seltenes  Abputzen.  Die  Erklärung  seiest  pau- 
pere»  digitii  tsiendere  eattdeiam  cett.  passt  nicht  auf  den  Docht,  wovon 
doch  hier  die  Rede  ist. 

*)  Oder  nach  einer  andern  Erklärung : „und  die  Jnden,  bei  denen 
du  hausest.“ 
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Juvenals  dritte  Satire.  Von  W.  Gliemann. 


Wenn  die  bewaffnete  Hut  einmal  von  Gesindel  gesäubert 

Hält  den  poraptinischen  Sumpf,  und  den  Wald  gallinariscber 

Fichten. 

Dann  rennt  Alles  zn  uns , als  gäb's  hier  Etwas  zu  fangen. 

Wo  sind  Essen  und  wo  Ambosse,  die  Ketten  nicht  schmieden? 
310  Viel  wird  Eisen  zu  Fesseln  verbraucht ! Fast  sollte  man  fürchten, 
Fehlen  noch  werde  zuletzt  uns  Hacke  und  Krauel  und  Pflngschaar. 
Glückliche  IJrahnväter!  Ja  glückliche  Tage  der  Vorzeit, 

Die  einst  unter  Tribunen  und  unter  der  Könige  Zepter 
Zeuge  gewesen , wie  hier  ein  einziger  Kerker  genügte ! 

315  Mancherlei  Anderes  könnt’ ich  hinzu  zu  dem  Obigen  fügen; 

. Aber  es  neigt  sich  der  Tag,  und  es  wartet  der  Wagen.  Ich  gehe. 
Denn  schon  mahnte  der  Treiber,  und  schwang  unruhig  die  Geissei 
Harrend.  So  lebe  denn  wohl , oft  meiner  gedenkend.  So  oft  dann 
Rom  dich,  Erholung  zu  suchen , zurückgibt  deinem  Aquinum, 

320  Heiss  zur  helvinischen Ceres  auch  mich,  und  zu  eurer  Diana 

Kommen  von  Cumä  daher.  Zu  Satyren  , wofern  sie  mich  wollen. 
Bring’  ich  gestiefelt  '*)  alsdann  Beitrag’  in  den  kälteren  Landstrich. 

Salzwedel.  fF.  Gliemann. 


16)  Ich  nehme  dies  für  wohlgerüstet,  d.  i.  nicht  um  den  Stoff 
zu  Satiren  verlegen. 


M i s c e 1 1 e V. 


Wie  viel  auf  eine  richtige  Interpunktion  bei  dem  Verständnisse 
der  alten  Schriftsteller  ankomme,  ist  von  den  Gelehrten  vielfach 
angemerkt  und  von  dem  Unterzeichneten  nur  noch  neulich  wahrge- 
nommen worden,  als  er  ein  Fragment  des  röm.  Redners  C.  Ti- 
tius,  welches  sich  bei  Macrob.  Saturn.  2,  12.  findet,  näher  in 
Betracht  zu  nehmen  hatte.  Zwar  hat  Unterzeichneter  bereits  in 
seinem  Handbuche  der  lat.  Litteraturgcschichte , wie 
mehrere  andere,  so  auch  <liescs  Bruchstück  stillschweigend  berich- 
tigt, ThI.  1.  S.  262.  Anm.  222-,  es  wird  sich  jedoch  der  Mühe 
lohnen,  noch  einen  Blick  auf  die  ganze  Stelle  zn' werfen,  da  nicht 
blos  Bunsen  in  seiner  Beschreibung  von  Rom  ThI.  3. 
Abth.  2.  S.  70.  nach  der  falschen  Interpunktion  jenes  Frag- 
ment übersetzt,  sondern  auch  der  fleissige  H.  Meyer,  selbst  noch 
in  der  zweiten  Ausgabe  seiner  Fragmenta  oratorum  Romanorum 
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(Tnrici  1842)  p.  204  iqq.,  dieselbe  befolgt  hat.  Die  Worte  des 
alten  Redners  lauten  bei  dem  Letzteren  zuvörderst  also : Ludunt 
aleaf  studiose  unguentis  dtUbtiti,  scorii's  stipati.  Das  Adverbium  ttu- 
diosK  passt  aber  weder  dem  Sinne  nach  noch  der  äusseren  Rede 
nach  zu  unguentis  delibuti,  sondern  kann  nur  mit  ludunt  verbunden 
werden,  also  : Ludunt  alea  studiose^  unguentis  delibuti,  scortis  stipati. 
Auch  bei  loannes  Saresberiensis  de  nugis  Curialium  8,7.  steht 
richtig  also  interpungirt  und  mit  demselben,  sowie  X.  sec. 
bei  Dübner  war  wol  auch  urazustellen : delibuti  unguentis,  scortis 
stipati.  Im  Folgenden  schreibt  H.  Meyer  ebenso,  wie  Bunsen : Dum 
eunt,  nulla  est  in  angiporto  amphora,  quam  non  impleant,  quippe  qui 
vesicam  plenam  vini  habeant.  Veniunt  in  comtiiim  tristes,  lubent  di- 
cere;  quorum  negotium  est,  dicunt  etc.  Hier  ist  Vefiiunt  in  comilium 
nur  Zeitbestimmung  und  entspricht  dem  vorhergehenden  Dum  eunt, 
deshalb  passt  der  Zusatz  tristes  nicht  vor,  sondern  gehört  offenbar 
zu  den  folgenden  Worten  und  es  war  zu  interpungiren : Veniunt  in 
comitium,  tristes  jubent  dicere;  quorum  negocium  est,  dicunt  etc. 
Zuletzt  schreibt  H.  Meyer:  Quid  mihi  negotii  est  cum  istis  nugaci- 
bus?  quam  potius  potamus  mulsum  mixtum  vino  Graeco,  edimus 
turdum  pinguem  bonumque  piscem,  lupum  germanum,  qui  inter  duos 
pontes  captus  fuit.,  indem  er  quam  potius  für  verdorben  erklärt 
und  mit  Madvig  zu  Cic.  Fin.  4,  8-  p.  518.  quin  potius  — ? ge- 
lesen wissen  will.  Da  nicht  blos  die  alten  Ausgaben  des  Macro- 
bius,  sondern  auchCod.  X.  sec.  bei  Dübner,  sowie  loannes  Sares- 
heriensis  1.  1.  cum  nugatoribus  potius  quam  lesen,  so  war  wol  mit 
dem  letzteren  zu  schreiben ; Quid  mihi  negocii  est  cum  istis  nuga- 
toribus potius,  quam  pofemus  mulsum  mixtum  vino  Graeco,,  edimus 
turdum  pinguem  bonumque  piscem,  lupum  germanum,  qui  inter  duos 
pontes  captus  fuit?  potemus  ward  aus  Missverständniss  in  potamus 
umgewaiidelt,  weil  man  die  Conjunctivform  edimus  für  einen  Indi- 
cativ  hielt. 

Reinhold  Klots. 


X 
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lieber  Theon  den  Prog>’mnasma<iker, 


mit  Rücksicht  auf  die  denselben  Gegenstand  betref- 
fende Abhandlung  des  Herrn  Dr.  Kampe 
zu  Ne u - R iippin 
im  Archiv  XI,  2.  p.  233—256. 


Dass  die  Progymnasmen  des  Theon  von  fremder  Hand  erst  in 
diejenige  Ordnung,  in  welcher  die  Progymnasmen  bei  Aphthoniiis  auf 
einander  folgen,  gebracht  worden,  dass  sic  ursprünglich  in  folgen- 
der Ordnung  nach  einander  gekommen  seien : 1)  XQtla,  2)  fiv&ogf 
3)  4)  to'wof,  5)  ixipgaois,  6)  nfoamnonoita,  7)  iyxüfiiov, 

,8)  CvyXQtaig,  9)  9tCig,  10)  vofiav  ävaaxtvjj,  und  dass  also  die 
uvoaxevt)  bei  Theon  kein  besonderes  Kapitel  gebildet  habe,  wie  bei 
Apbthonius,  habe  ich  schon  in  der  Recension  der  Bhetores  .graeci 
ed.  Walz,  in  den  Neuen  Jahrbüchern  für  Phil.  u.  Pädag.  VI.  p.  178 
bis  181  und  in  den  Prolegoraenen  zu  meiner  Ausgabe  des  Theon 
p.  XVI  und  XVII  bemerkt.  Ich  ging  dabei  von  den  Spuren  <ler 
alten  Ordnung  aus,  welche  der  Umordner  in  dem  Buche  selbst 
unvcrtilgt  bat  stehen  lassen,  und  welche  theils  in  den  die  Einlei- 
tung bildenden  beiden  ersten  Ka]>itcln , theils  in  dem  die  Progy- 
jnnasmen  selbst  enthaltenden  Theilc  des  Buches  (Kap.  3 — 13)  sich 
finden.  In  Bezug  auf  die  avaaxivi)  insbesondere  berief  ich  mich 
darauf,  dass  erstens  die  avaoxtvij  der  %Qtia  im  Kapitel  niQl  ygiiag 
selbst  steht  §.  41 — 48  und  dahin  gehört  nach  §.  25;  dass  eben 
so  die  ttvaaxfvjj  des  fiv&og  im  Kapitel  niQt  ftv&ov  §.  15  — 24 
steht,  und  dahin  gehört  nach  §.  7,  und  dass  also  auch  eben  so  die 
dvaaxivij  der  Sitjyrjatg  im  Kapitel  ntgl  ditjyi^paTog  müsse  gestanden 
haben  hinter  §.  59,  da  sic  nach  §.  32  desselben  Kapitels  dahin  ge- 
hört ; zweitens,  dass  dieses  Kapitel  allein  einer  Definition  der  darin 
besprochenen  Schulübiing  ermangle,  wahrend  doch  Theon  Kap.  1,3 
sich  rühme,  von  jedem  Uebiingsstück  eine  Definition  versucht  zu 
haben ; drittens,  dass  dieses  Kapitel  allein  durch  ein  gleich  im  An- 
fänge stehendes  ii  (»fpl  öi  dvaaxtvrjg)  an  etwas  Vorangegangenes 
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angeknnpfl  werde.  Diese  Gründe  halte  ich  noch  jetzt  für  gültig. 
Wenn  ich  daher  dennoch  wieder  auf  die  Sache  zuriiekkomme , so 
geschieht  dieses  aus  Anlass  des  Aufsatzes  über  Theon  den  Progy- 
mnasmatiker,  in  welchem  Herr  Dr.  Kampe  zu  Neii-Ruppin  die  An- 
sicht geltend  zu  machen  sucht,  dass  in  dem  ursprünglichen  Werke 
des  Theon  die  avaaxtvij  und  xcrcaaxtvt]  der  XQtla,  des  fiv9os  und 
der  in  einem  Kapitel  verbunden  abgehandelt  worden  sei 

und  ihren  Platz  vor  der  9iaig  eingenommen  habe.  Herr  Dr.  Kampe 
hat  a.  a.  O.  S.  253  den  Wunsch  ausgesprochen,  von  einem  der 
neuesten  Herausgeber  des  Theon  ein  Urtheil  über  seine  Ansicht  la 
vernehmen.  Ich  nehme  keinen  Anstand,  diesem  Wunsche  zu  ent- 
sprechen. Ich  bedaure  einzig,  dass  ich , so  gerne  ich  mit  dem 
genannten  Gelehrten  mich  einverstanden  fände,  ihm  fast  durchgän- 
gigen Widerspruch  entgegensetzen  muss.  Zuerst  will  ich  die  Grund- 
losigkeit der  Voraussetzung  zeigen,  auf  welcher  seine  Ansicht  ruht, 
sodann  die  Unstatthaftigkeit  der  Folgen,  zu  welchen  sie  ihn  ge- 
führt hat.  V 

HerrDr.  Kampe  legt  die  Stelle  c.  1,  22 — 24.  (S.  157,  3 — 158, 9 
bei  Walz)  zu  Grunde.  Sie  lautet  also : Tt)v  di  tä^iv  rtSv  yv/tm- 
Ofiätiov  ttvtcö»  ovtio  itoit]a6fis9a  ‘ wpwrov  (liv  ano  rrjg  ygitag' 
ßgaiv  rt  yag  xovxo  *ol  cvfivTjfiörcvxov  ’ Sjxhxcc  St  xov  iiv9ov 
xal  xrjg  Sn]y^(fe(og,  nXrjv  xrjg  xovxav  avaaxtvijg  xt  xcrl  xirra- 
axivrjg  ■ r«vto  yaQ  xtSv  allcov  vaxtget  ¥otxi  ntug  tli’ai.  23.  »ito- 
köyrjxai  yag  ftaga  näaiv,  oxi  xov  ßr/xogog  igyov  iaxi  xo  xt  uxto- 
d(i|a(  TO  afitpiaßijxovfiiva  xoS  to  av^tjoat  t«  anoStStxyiUva- 
ngoxigtl  iilv  ovv  tij  q>vati  xal  xy  xg^']On  6 anoStixxtxog  loyog, 
firsTot  dl  d avgtjxixog ' ngmxov  (ilv  yag  Sii  xiva  atg  ngoSoxXff 
ikiy^at,  tixa  cSg  ini  fieyaka  a/xagxijfiaxt  xy  ngoSoela  xovg  axovoy 
xag  Tcago^vvai  ’ ov  Itxjv,  aancg  xrf  tpvact  ngoxtgiTv  xtjv  axtoSti^tr 
S<pa(itv  x^g  av^ijotag,  ovxo  xol  xjjv  yvfivaaiav  avfißißxfxtv, 

akkä  xal  näv  xovvavxtov ' ngoxrga  yag  xd  ^äaxa  xäv  Svaytgi- 
axigtov  ‘ gäov  dl  av^ijoat  xd  qpavcgdv,  ^ xd  dgpavig  dnoSit^at. 
24.  Sioncg  avxot  dgidfiivot  i|  iSiag  Svvdfitag  iyytigüv  xal  «vc- 
axtvd^ftx  ij  xaxaexcvdtttv  dgidfit&a  dreo  xov  xotxov,  tlva  riji 
Ixtpgdatoyg,  i^ijg  dl  Tijff  Tcgoatononoitag,  tlxa  iv  xoig  lyxoulmg 
yvfivaadftt&a,  tlxa  iv  xaig  avyxglacai*  xavxa  yag  lat»  to  dfioko- 
yov/itva  xol  (ttjScfilav  dvxikoyiav  f^ovto'  ftexd  dl  xavxa  xal 
Tofg  a^i^iaßrjxovfiivoig  yvitvaafnaai  xtjv  Soxtjatv  noitjaoiit^a.  iext 
dl  ngöixov  avxtSv  rj  xäv  xgeiäv  dvaOxtvij,  tlxa  xäv  jiißeotxtiax 
kdyav  xol  xäv  taxogixäv  xol  ftv9txäv  öiT/yijaeatv,  tlxa  fi  xmx 
9lactov  xol  i^rjg  tj  xäv  vofiav.  xij  dl  dvayväaet  xol  xy  axgodtH 
xol  xy  nagaqtgdatt  xgt]ßdfit9a  dtt’  dgyijg,  xy  dl  l^tgyaala  »tfil 
nollü  (idkkov  xy  dvxi^gyeti , oxav  c^iv  xivd  Jttgi7xoiria<äfu9e. 
Nach  dieser  Stelle  sagt  Herr  Dr.  K.  S.  239,  scheidet  Theon  offen- 
bar die  Progymnasmen  in  drei  Theile : 1)  die  einfachsten  Progv- 
mnasmen : Chrie,  Mythos,  Diegese;  2)  die  schwierigferen,  aber  noch 
nicht  mit  zweifelhaften  Gegenständen  beschäftigten : Topos,  Eepfarasis. 
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Proso|)Oj)6ie , Eiicomium,  Syncrisis ; 8)  die  äragxcv^  der  Chrie, 
des  Mythus,  der  Diegeae,  der  Thesis  uod  des  Gesetzes.  Diese 
Stelle,  sagt  er  ferner,  ist  die  unbedingt  massgebende,  weil  Theon 
hier  ausdrücklich  erklärt,  dieses  sei  die  Ordnung  der  Gyranasmen, 
deren  er  sich  bedienen  wolle. 

Dass  diese  Stelle  nicht  beweise,  was  sie  beweisen  soll,  werden 
wir  bald  sehen.  U'ol  beginnt  Theon  mit  den  Worten : di 

Tcrltv  TÜv  yvfivaaftäuov  avTcäv  ovru  7toiiiaofti9a.  Er  hatte  vorher 
vom  Nutzen  dieser  G)iunasinen  gesprochen  §.  4 — 21.  Dass  er 
hierbei  nicht  an  den  Nutzen  der  Kapitel  seines  Buches,  worin 
Definitionen , Arten  und  Kegeln  zu  jenen  Schulübungeu  enthalten 
sind,  sondern  an  die  wirkliche  Beschäftigung  mit 'solchen  Schul- 
übungen,  an  die  Einübung  derselben  dachte,  sicht  man,  wenn  es 
sich  auch  nicht  von  selbst  verstände,  schon  an  den  Ausdrücken 
§.  4 : o TS  yäp  xalrBs  *od  noivTponag  pvdov  anayytlkug — o t’ 
avaaxrväaai  ravra  fj  KctxaOxivaaai  dvyäfievoe ; §.  5 : xal  v rj 
öid  Tt'/g  XQtiag  yvuvaala ; §.12:  i]  ii  aväyvuaig  — tfogitj 
kJgicog  iauv ; §.  13:  rt]v  6e  dxQoaaiv  zig  ovx  dv  äa/iivlattf,  zd 
fuzd  no'vov  zoig  dJUoig  ilgyaoniva  izotiAwg  iafißävctv.  \\enn  nun 
Theon  vom  Nutzen  "dieser  yvnväaiittza  auf  die  yvfjiväanazu  avzd  ®) 
übergeht,  so  wird  wol  Niemand  bezweifeln,  dass  auch  hier  nicht 
die  Kapitel  des  Buches,  sondern  die  wirklichen  Uebiingen  gemeint 
sind,  und  damit  stimmt  §.  23  überein,  wo  als  Grund,  warum  die 
dvaaxtvz]  und  xazaaxevi}  der  ygria,  des  ftv9og  und  der  8iijyi]atg 
noch  nicht  gleich  mit  diesen  Lieblingen  verbunden  werde,  sondern 
erst  nach  den  anderen  IJebiingen  komme,  der  Umstand  angegeben 
wird,  dass  zwar  der  Natur  der  Sache  nach  und  in  der  Anwendung 
die  Beweisfiihrung  der  av^ijaig  vorangehe,  aber  nicht  ovza  xnl 
Tijv  yv/ivaalav  l^frv  avfißeßtjxiv.  Es  ist  al.so  hier  blos  von  der- 
jenigen Ordnung  ilic  Rede , welche  bei  der  Uebung  zu  beobachten 
ist,  nicht  von  der  Ordnung  des  Buches.  Das  gleiche  Ergebniss 
finden  wir  übrigens  auch  auf  anderem  Wege.  Wir  fragen  : welches 
ist  das  Snbject  zu  den  Worten  : ri)v  to|iv  zäv  yvfivaafiäzav 
avzäv  ovzco  noitjaofitOa  t Herr  Dr.  K.  antwortet:  Theon  als  Pro- 
gymnasiuatiker.  Dass  diese  Antwort  nicht  richtig  ist,  sehen  wir 
aus  §.  24:  ömticq  avzo\  agyafitvot  lölag  övvd  fziag 
iyXtiQtiv'^)  xal  avagxtvd^uv  ^ xazasxtvd^ttv  dg^ufie&a  otzo 

1)  Dass  aoeh  die  nväyvioing  nnd  dxgeaaif  nach  Theon  nnter  die 
Gymnasmen  gehören,  wird  am  Schlüsse  dieses  Aufsatzes  oachgewiesen 
werden. 

2)  Nach  Herrn  Dr.  K.  würden  die  p>itväaiiaza  avrd  den  Gegensatz 
zu  den  Variationen  des  Ausdrucks  bilden,  von  denen  $.  14—20  die  Rede 
war.  Aber  §.  21  ist  von  diesen  Variationen  nicht  mehr  die  Rede;  we- 
nigstens wird  die  avz/dyijois  Niemand  dahin  rechnen.  Es  wird  die  Nütz- 
lichkeit der  Gyninasmen,  die  $.  14—20  an  der  nagäipgacie  nacligewiesen 
war,  $.  21  auch  noch  an  der  i^tgyaola  und  der  ivzligtictg  gezeigt. 

3)  Herr  Dr.  K.  erklärt  8.  239  die  Stelle  für  verderbt  und  schlägt 
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Tov  Toxov — iltu  Iv  rolg  iyxafilote  yv/ivaooftt&a  — ftn«  de 
xuvta  xal  npd;  tote  aft4pt0ßi]tov/iivoig  yvfiväa/tuai  xijv  aaxij- 
0»v  notr]06i*i9a,  so  wie  aus  dem  Schlüsse : ng  ii  ävayvciati — 
XfTjOÖfit^a  dn  dfXVSt  ^ i^tgyaola  xol — xy  «VTC^pijatt,  otn 
xivd  ncQinottiamiis&a.  Denn  dass  hier,  wo  Theoo  die 
Angabe  der  Ordnang  weiter  aasfuhrt,  die  Lemen<len  das  Subject 
sind,  and  Theon  nur,  sofern  er  sich  unter  die  Lernenden,  welche 
nch  einüben  sollen,  rechnet,  nicht  aber  als  Schriftsteller,  bedarf 
keiner  Erinnerung.  *) 

Mit  diesem  ist  nachgewiesen,  dass  die  Stelle  des  Theon,  auf 
welche  Herr  Dr.  K.  seine  Ansicht  stützt,  nichts  von  dem  enthält, 
was  er  darin  gefunden  hat.  Zwar  wäre  es  möglich,  Herr  Dr.  K. 
hätte  selbst  auch  nicht  mehr  in  der  Stelle  gefunden,  als  wir,  wenn 
er  nicht  dabei  von  der  Voraussetzung  aasgegangen  wäre,  dass  das 
Buch  die  gleiche  Ordnung  befolgen  müsse,  in  welcher  die  Uebung» 
zu  treiben  seien.  Aber  nichts  davon  zu  sagen,  dass  es  nach  der 
Erfahrung  selbst  Bücher  für  Schäler  in  Menge  gibt,  welche  nidt 
dieselbe  Ordnung  befolgen,  in  welcher  das  Lernen  erfolgen  soll,  so 
fällt  bei  Theon’s  Progymnasmen  die  genannte  Voraussetzang  durch 
die  eigene  ganz  richtige  Bemerkung  des  Herrn  Dr.  K.  S.  255, 
dass  Theon  sein  Buch  für  Lehrer  bestimmt  habe,  ganz  weg‘). 

So  wie  wir  aber  der  neuen  Ansicht  unseren  Beifall  darum  ver- 
sagen müssen,  weil  wir  die  Voraussetzung,  auf  welcher  sie  ruht, 
nicht  gegründet  änden,  so  müssen  wir  dieses  auch  wegen  der  Fol- 
gen, zu  welchen  sie  geführt  hat.  Herr  Dr.  K.  hat  sich  nämlidi 
genöthigt  gesehen,  seiner  Ansicht  zulieb  in  dem  Buche  des  Theoa 
nicht  weniger  als  zehn  Stellen,  welche  mit  derselben  im  Widerspcimh 


vor  zn  lesen:  äioxcf  nglv  orv’tol  {öiag  ävvdfuae  iyxtiQtix  otveeaxtvä- 
ieiv  T]  HccxaaMivä^fip  äf^ofic^a  x.  x.  t.  Ich  kann  nicht  verbergen  ^ dass 
auch  mir  die  Stelle  von  jeher  Anstoss  gegeben  bat.  Aber  agxoft*r«t 
halte  ich  für  echt,  vgl.  K.  2,  19;  ov  vofil^av  fihv  anarta  tivett  tcäta 
dozofifvoig  iKiTijSfia.  Ich  glaube,  dass  die  Stelle  geheilt  ist,  wena  i*i- 
reifeiv  in  seiner  Bedeutung  als  rhetoriseber  terminus  technicus  stsSl 
lyietfsiv  gelesen  wird. 

4)  Die  gleichen  Worte  beinahe  kehren  bei  Theon  wieder  K.  5,  47: 

xijv  dl  T(ös>  laixeigrifiiiTtov  xoitjaöitt&a.  K.  12,  15:  x^r  dä  «at>v 

xoiijaofii&a  xcSv  ixtxtigtjiudxap.  K.  12,  29:  o»  fifvcai  x!/p  erdn^ 
xäpxav&a  tpvlä^Ofiip,  äkl’  <ög  ap  <papeiti  xä  Ttfoxid'ipxi  WQoßXiyucti 
äfuöxxtip,  ovtat  xcii  noirjooiit^a.  Auch  in  diesen  Stellen  allen  sprichc 
Theon . wie  ln  tieltn  anderen , communieative  von  sich  und  den  Lemeo- 
deii,  nicht  von  sich  als  Schriftsteller. 

5)  Uebrigens  ist  die  in  Rede  stehende  Abweichung  von  der  Ordnang 
des  Lernens  nicht  bedeutend.  Es  sind  ja  blos  disr  sämmtlichen  «pexot 
T^S  yv/tpuaiag  unter  dem  betreffenden  yvfipaafia  vereinigt.  Auch  ist  dies« 
Abweichung  nicht  die  einzige.  Denn  auch  die  rfvayvaisig,  cfxpdecais  and 
napdipgaoig  waren  in  dem  vollständigen  Buche  erst  nach  der  ro/terw  imm- 
mtvij  bei  den  gleichartigen  Gymnasmen,  der  i^egyaoia  und  trsw^i}««, 
abgebandeit,  während  sie  bei  der  Uebnng  selbst  nach  K.  1,  24  «iss*  apxHt 
getrieben  wurden. 
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Stehen,  entwetkr  als  ganz  eiogeschnben , oder  als  versetzl  oder  als 
durchaus  verändert  anzufechien.  ttir  werden  sehen,  dass  an  keiner 
dieser  Stellen  jenes  Verfahren  begründet  ist. 

Gegen  die  Behauplnog,  dass  die  avaaxiv^  der  jps/«,  des 
ftV‘9o?  nml  der  dtijyrjgts  erst  vor  der  ihren  l*latz  eingenoin. 

men  habe,  lässt  sieh  anfiihren,  dass  ja  doch  in  nnscrem  Buche  (he 
aytcOKtVT]  der  XQtia  bei  der  x^tla  selbst  c,  5,  41—48,  die  «vn- 
ßHtvtj  des  fiv9og  bei  dein  c.  3,  15  — 24  abgehandeft  sei, 

und  also  nicht  blos  an  einem  anderen  Orte,  als  die  neue  Ansicht 
will,  d.  h.  nicht  blos  nicht  vor  der  ^ittg  erst,  sondern  auch  von 
einander  und  von  der  aVaonivrj  der  inqyritig  getrennt.  Herr 
I>r.  K.  entgegnet,  diese  Stellen  seien  von  ihrem  urs|>rünglichcn 
Platze,  den  sie  vor  der  9eßtg  eingenommen,  an  den  jtdngen  ver- 
setzt worden  (erste  und  zweite  angefochtene  Stelle 
S.  249^ — 262).  Wir  berufen  uns  dagegen  auf  K.  3,  7,  K.  5,  25 
■itid  K.  4 , 82 , an  welchen  SteRen  die  avueiuvi]  und  xataantvii 
der  XQtitt,  des  (iv&og  und  der  dt^yijatg  unter  denjenigen  rpono* 
xijg  yvftvaalag  dieser  Gymnasmen,  welche  in  dem  betreffenden  Ka- 
pitel der  Reihe  nach  besprochen  werden  sollen,  anfgeRihrt  sind, 
und  zwar  gerade  je  in  der  Reihenfolge,  in  welcher  sie  nachher 
wirklich  besprochen  werden,  oder  doch,  wie  die  ävuantvt}  der 
önjyrjaig,  nach  unserer  Ansicht  besi>rochen  worden  sind.  Herr 
Dr.  K.  erwidert  S.  247  und  S.  252,  diese  drei  Steilen  seien  cin- 
geschoben  (dritte,  vierte  und  fünfte  angefochtene 
Stelle).  Wir  wollen  die  Gründe  wissen,  warum  sie  cingeschoben 
sein  sollen.  Die  Antwort  ist : Erstens  die  Worte  K.  5,  25  (n^og 
di  lovxotg  avoaxtvcr^o/irv  xtti  xaTaCKiväSoftiv) , K.  3,  7 (IVi  öi 
nqog  rovxoig  avaCKtvä^ofAtv  x«(  KaTaOxeod^ojutv)  nnd  K.  4,  32 
(lip’  Snaai  äi  ro  te  dvnoxevd^riv  xal  xazaaHtvä^Hv)  reihen  sieb 
nur  rein  äiisserlich  an  das  Vorhergehende  an  (S.  247) ; die  Art 
und  W'eise,  wie  sich  die  avaaxevt}  und  xaraoxivt/  an  das  Vorher- 
gehende anscbliesse,  sei  eine  ganz  andere,  viel  losere,  üiisser- 
liche.rc,  als  wie  die  übrigen  Uebiingen  mit  einander  verbunden 
seien  (S.  249).  Allein  mag  diese  Anreihung  immerhin  eine  rein 
üusserlichc  sein ; sie  i«t  wenigstens  eine  dem  Tbcon  geläufige.  Denn 
so  findet  sich  ji^og  di  rovrotg  auch  K.  2,  24.  6,  3.  10,  8.  12, 
20.  38;  frt  öi  ngog  rovrotg  K.  12,  23;  i<p’  anaai  di  K.  7,  13. 
11,  6,  wie  das  ähnliche  inl  näat  di  K.  7,  6 und  xa\  inl  näßt 
K.  12,  14,  und  auch  die  anderen  T^önor  rijg  yvnvaalag  werden  so 
angereiht,  z.  B.  mit  x«l  nQog  Tovroig  K.  4,  32.  Zweitens,  sagt 
die  Antwort,  der  Schluss  von  K.  4,  59  (xal  ntgl  fiiv  räv  tqÖtuov 
Tijs  yvftvaai«g  TOOaviu)  bestätige,  dass  die  avaoxstnj  und  x«tk- 
Oxsvt}  gar  nicht  zu  jenen  r^iinos  rrjg  yvfxvuatag  gehöre,  da  diese 
in  der  Tbat  in  einem  besonderen  Kapitel  nachfolgc  (S.  248).  Wir 
sehlicssen  gerade  umgekehrt.  Dass  die  ävaaxsvi)  und  xaTaaxivtj 
zu  den  rgönot  xrjg  yvftvaoiag  gehöre,  geht,  wenn  wir  uns  auch 
der  Stellen  K.  3,  7.  4,  32.  5,  25  hier  nicht  zuni  Beweise  hcdicneii 
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dürfen,  schon  aus  K.  1,  23  (ovrco  xal  njv  yvfivaalav  t%Hv  6v(i- 
ßißtfxtv)  und  besonders  aus  K.  11,  9 hervor,  wo  es  heisst:  fvtoi 
(litnoi  ys  ä^tovat  yvnvaSca&ai  xal  vi)v  h^^aOiv,  avaaxtväf^ovxts 
xal  xufaaKtvatovxtg  tag  dno'  rtvcov  tl(fti(iivBg  ix<pQäaug  *).  Ist 
aber  dieses  der  Fall,  so  muss  vor  dem  Schlüsse  (xal  ntQi  fuw 
täv  r((6ne>v  xrjg  yv^vacUtg  TOOavia)  auch  .über  die  dvooxevi}  und 
xoTooxivi}  das  Nöthige  gesagt  gewesen  sein,  und  damit  stimmt 
auch  der  Anfang  von  K.  1 überein ; denn  die  Auslassung  von  tov 
öttjyijfioTog  nach  den  Worten  ntfi  6i  üvaoxtvijg  xal  xutaaxtv^g 
erklärt  sich  nur,  wenn  auch  vorher  schon  vom  ditjyTjfut  die  Re^ 
war  ^).  Von  diesem  war  aber  vorher  die  Rede,  wenn  jenes  Kapitel 
einen  Theil  des  Kapitels  ntgl  ditiyr^futtog  ausmachte.  Die  dva* 
extvr^  und  xaraoxtv^  der  ön^ytjaig  bildete  also  kein  eigenes  Ka- 
pitel, und  die  Worte  K.  4,  32  {l(p’  Snaet  6i  t6  te  avaatitva^nv 
xal  xaraoxrvd^stv)  sind  echt,  sowie  die  ähnlichen  K.  3,  7 nnd 
5,  25.  Zur  Bestätigung  kann  noch  beigefugt  werden,  dass  Theoa 
auch  die  dvaffxEV^  und  xataOxtv^  der  Ixgigaaig  im  Kapitel 
lH<PQaatmg,  und  zwar  ebenfalls  am  Schlosse  besprochen  hat,  was 
er  nicht  wol  hätte  thun  können,  wenn  er  die  ävaoxein)  und  xoro- 
Oxtvtj  der  XQtlct,  des  /iv&og  und  der  dti^yriaig  nicht  auch  schon 
bei  den  betreffenden  Kapiteln  besprochen  hätte. 

Wir  haben  aber  auch  noch  einen  Beweis  daliir,  dass  die  uvaffxtv^ 
des  fiv&og  in  Wirklichkeit  nicht  mit  derjenigen  der  ygilu  und  dev 
ön^yt]aig  verbunden,  sondern  bei  dem  pv^o(  abgehandelt  war.  Bei 
der  aiiaaxtvij  des  ftv&og  beruft  sich  nämlich  Theon  auf  die  Be- 
merkungen über  die  gaipijvcta,  die  im  Kapitel  ;rr(l  dnjyijfittxog, 
nicht  in  dem  angeblichen  Kapitel  nrpl  ävaaxtvijg  enthalten  sind, 
als  auf  solche,  die  bald  nachfolgen  werden  K.  3,  17 : axgißiaxtgo» 
de  luxQov  vategov  rrepl  x^g  aatptjvtlag  Iv  xip  ntgl  dnyyigftaxog 
^ti9ijaetai  *).  Es  kann  also  das  öt^ytjfia  nicht  vor  der  crvaaxEvij 


6)  Es  Hesse  sich  über  die  Bedeutung  von  yvfivaaia  auch  nodi  an- 
führen  K.  2,  14 1 nagadfiyitaxa  Sl  xfjg  t<u»  &iatav  yv/iraaiag.  Gregor. 
Cor.  T.  VII.  p.  1206,  19:  t^v  dl  yv/ivaatav  ovxa  noirjadfie^a ' xgärox 
filv  dvTtli^ofttv  x.  T.  1.  Alex.  Aphrodis.  bet  Suid.  v.  rkt/maaui: 
yvfipaaiav  Xiyoi  av  tf/v  tlg  btäregov  (tigog  intrelgTiatp.  i)v  Sh  avrti^tg 
TO  xoiovcov  tlSog  räv  loycov  xoig  a’pxoooi;,  xal—9'iattDg  uvog  rs&füfiK 
fig  TccvzTir  yv/ivd^ovteg  avtäv  x6  xqog  xag  {nixeiQ^tig  evgtxindv  tm- 
yelgovv,  xaraoxcvä^ovreg  xal  dwaaxtvctiovrtg  St’  ivSo^cav  x6  xtiatpor. 

_7)  Herr  Dr.  K.  8.  261  meint,  die  Auslassung  von  toi;  diTjyijfsotrot 
erkläre  sich  am  besten,  wenn  unmittelbar  vorangegangen  sei  K.  3,  24: 
Ol  S’  avrol  xdnoi  xgTjaiftoi  xtgbg  x^p  xtip  Sirjyijudtiop  dpaaxev^p  xe  xal 
xaxaaMtvifp.  In  diesem  P'alle  wäre  aber  von  dpagxtvi)  und  xaraoxt«^ 
auch  vorher  schon  die  Rede  gewesen,  und  es  könnte  nicht  xspl  Sh  dptt~ 
axtv^g  xal  xaxaanev^g  K.  6,  1 mit  Nachdruck  vorangestellt  werden,  son- 
dern müsste  zum  Unterschiede  von  der  vorher  behandelten  iiv&ov  dpa- 
axivfl  xal  xaxaaxsv^  ein  Zusatz  dabei  stehen , der  den  Gegensatz  za 
fiv&ov  bildete,  und  also  den  Ton  hätte,  wie  etwa:  xtg\  Sh  x^g  rovxap 

dpttoxtv^g  X.  T.  i. 

8)  Bemerkenswerth  ist  der  fast  völlige  Glerchlaut  der  unangefochtenen 
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des  fiv9of,  und  diese  nicht  erst  vor  der  &iatg  gestanden  haben.  Herr 
Dr.  K.  erwidert  natürlich : diese  Stelle  ist  von  der  Hand  des  Um- 
ordners (Sechste  angefochtene  Stelle  S.  251).  Wir  fra- 
gen : warum  soll  sie  von  der  Hand  des  Umordners  sein  ? Die  Ant- 
wort ist : warum  nicht  erwähnt  sei , dass  auch  von  der  ni&avoTfjs 
eben  daselbst  solle  gesprochen  werden  (S.  251)-  Wir  könnten 
sagen,  wir  wissen  es  nicht;  denn  es  ist  ja  erlaubt,  einiges  nicht 
zu  wissen.  Doch  wir  glauben,  es  zu  wissen.  Es  wird  nämlich  bei 
dem  iiv&og  selbst  K.  3,  18  so  ziemlich  mindestens  eben  so  deut- 
lich, wo  nicht  deutlicher,  als  bei  der  K.  4,  27  die  hier- 

her gehörige  nt&uvötfjg,  nämlich  td  7ti9av6v  to  iv  zoig  TCQÜynuiHj 
besprochen,  während  von  der  Catptjvtttt  bei  der  Sirfyricig  K.  4, 
9 — 21  ungleich  ausführlicher  und  genauer  gehandelt  wird,  als  bei 
dem  (iv9og.  Erscheint  also  auch  der  Grund,  der  gegen -die  Echt- 
heit dieser  Stelle  vorgebracht  wird , nicht  als  genügend,  so  können 
wir  alle  weiteren  Gründe,  die  für  die  Annahme  einer  Versetzung 
jener  Stellen  angeführt  werden  *),  übergehen.  Es  ist  a priori  und 
a posteriori  bewiesen,  dass  sie  an  der  Stelle,  an  welcher  sie  noch 
stehen,  schon  von  Anfang  an  gestanden  haben. 

Es  liesse  sich  übrigens  zur  Bestätigung  unserer  Ansicht  und 
als  Grund  gegen  die  entgegenstehende  anfübren,  dass  ja  auch  K.  1,  4 
und  K.  2,  Ö — 8 die  avaaxevTj  und  xoraoxtvi)  der  XQtUt,  des  (iv9og 
und  der  öiijYtjatg  gleich  unmittelbar  an  diese  Gymnasmen  angereiht 
werde,  und  nicht  erst  vor  der  9iaig  ihren  Platz  habe  *®).  Aber 


Stelle  K.  10,  11:  rotg  Si  a x fißta  tc  o ov  xal  ttlttottfiOv  ßovlo/tdxoig 
Tag  xfootoaonoifag  fitzaxHgilea9ai  nageori  x9V°9ai  xal  raf;  (iixgop 
vazifov  ft]9ijao/isz>aig  d(po(fiiaig  z<öv  inixtiftutcizmv  Tzgdg 

rag  9iceig7 

9)  Dahin  gehört  z.  B.,  dass  K.  5,  41  die  Worte  dvaaxtvaazio»  Si 
Iri  mit  dem  Vorhergehenden  Qinupav^aotitv , apziityoiuv,  intxztivopLtv, 
avaziXXonfx)  nicht  In  rechter  Harmonie  zu  stehen  scheinen  (S.  247).  Hier- 
auf ist  zu  erwidern:  erstens,  es  geht  nicht  immer  das  Präsens  des  Indi- 
cativs  in  der  ersten  Person  des  Plurals  vorans;  denn  §.  35.  steht: 

vtCv  di  iaztv  daoSixonivovg  oixeltog  xal  avxzoiitog  z6  tlgr/itirov , wie 
auch  K.  3,  7:  Imxzeivofitv  xal  cvaziXXoittv  • foti  di  xal  iwilsysi»  ovrp 
Tiva  löyov.  Es  steht  sogar,  wie  hier,  auch  §.31  das  Adjectlvum  ver- 
bale n(oa9tziov,  wie  auch  in  der  ähnlichen  Stelle  K.  3,  9:  xlirfor  di 
TOvg  fiv9ovg  x.  z,  1.  Zweitens  wurde  daraus , wenn  vorher  stets  die 
prima  pluralU  stände,  nicht  nothwendig  folgen,  dass  sie  überall  stehen 
müsse.  Theon  sagt  selbst  in  einem  ähnlichen  Falle  K.  3,  10:  oox  oti 
di  X9V  xa9dneg  ^vayxaaiiivgt  xtvl  fntadai  vcfim  tj  Tije  agoxcipfpiig 
Tizüotatg  dxoXov9i<ji,  Drittens  ist  gerade  §.  41  von  Iruxzeivontv  §.  39 
durch  das  lange  Beispiel  J.  40  so  weit  getrennt,  dass  hier  am  ehesten 
ein  Wechsel  im  Ausdruck  eintreten  konnte. 

10)  Ich  lege  übrigens  den  Stellen  der  Einleitung  nicht  so  viel  Ge- 
wicht hoi,  als  Herr  Dr.  K.  ihnen  beizulegen  scheint.  Theon  war  durch 
Nichts  genöthigt,  hier  bei  Aufzählung  der  Gymnasmen  sich  an  die  in 
seinem  Buche  befolgte  Ordnung  zu  binden , und  er  hat  sich  auch wie 
man  sieht , nicht  an  dieselbe  gebunden.  So  steht  zu  Ende  der  Einleitung 
K.  2 , 25 : olov  z6*ov  r}  diijyn«*-  ^ ix(pQaaiv  ij  iyxeS/uov  ^ 9taiv.  So 
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Herr  Dr.  K.  erklärt  S.  240  ii.  243  auch  diese  Stellen  fiir  bedenk- 
lich. Er  nimmt  an,  dass  die  erste  vom  Umordner  iimgestaltet,  die 
zweite  erst  durch  den  Uinordner  an  ihren  jetzigen  Platz  gekommefi 
sei.  (Siebente  und  achte  angefoebtene  Stelle).  Auch 
damit  sind  wir  nicht  einverstanden.  Wir  wollen  zuerst  die  zweke 
Stelle  vornehmen.  Herr  Dr.  K.  sagt  S.  240  selbst,  gegen  die  An- 
sicht, dass  erst  der  Uinordner  der  Stelle  ihren  Platz  zngotheilt 
habe,  lasse  sich  mit  Recht  erwidern,  dass  in  diesem  Falle  der  Um- 
ordner eben  so  gut  auch  bei  den  übrigen  Beisjuelen  sich  aa  die 
von  ihm  geschaffene  Ordnung  würde  gehalten,  und  t.  B.  nicht  die 
Chrie  an  den  Anfang  gestellt  haben.  Aber  er  meint,  in  den  Worten 
des  Theon  selbst  liege  eine  unausweichliche  Nothwendigkeit,  sein 
Bedenken  gegen  dieselben  zu  steigern.  Theon  sage  K-  2 , 5 : 
l%oit(v  6i  Kol  «vaffJiftios  zal  xaiaoxtvag  na^a  xolg  nakatoit 
XQitmv  x«l  yvofimv  xol  o*og>«öt«v  x«l  xoiovtmv,  xol  a^fiox- 
xot  Sv  tlg  xovTO  td  tldog,  oaa  Xiftrai  vno  xov  ’Etpegov  ngog  xig 
vno  räv  nakaiorfgav  ntgl  xov  NclXov  xtnußtßlfjiiivag  anotpäotig. 
diijyijftoTwv  fiiv  (iv^ixcSv  u.  s.  w.  Diese  Stelle  sei  ein  unserem 
echten  Theon  fremdartiges  Inserat.  W'arum  ? Weil  hier  von  «lei 
avaextvij  der  yvm/tri  die  Rede  sei,  die  doch  Theon  nicht  nnter 
«1er  Zahl  seiner  Gymnasmen  habe,  wie  Aphthoniiia  und  Uerioogencz 
(S.  241).  Aber  von  der  avaaxtvi]  der  yvtifit]  ist  jaanchK.  &,  47 
«He  Re«le;  of  avrol  S’  Sv  fUv  xorl  jipd?  t^v  t»w  yvmjuäv  ava~ 
&Kevijv  xt  xftl  xttxttOxtvijv.  xolg  di  xiXtiox^goig  Tcgoatjxct  xag 
agiogfiag  Xafißaviiv  xal  ix  xüv  ngog  xag  ^lattg  n^(itv  naga^tfOo- 
(livcav.  Nach  Herrn  Dr.  K.  S.  241  ist  auch  diese  Stelle  einge- 
schoben ; die  yva/it/  ist  gewaltsam  mitten  in  die  Behandlung  der 
ygfitt  eingezwängt  (Neunte  angefoebtene  Stelle).  Wir 
berufen  uns  «lagegen  auf  eine  Stelle,  in  welcher  Theon' ausdrück- 
lich sich  auf  die  aus  K.  5,  47  angeführten  Worte  beruft,  K.  12, 
41:  Ttn'f  d’  avtaig  acpogfiaig  icäv  iziycigtifiarav  xgr]a6ns9u  xal 
xr^o';  T^v  «äv  yva/iäv  avagxevtjv,  xa^antg  tlrtov  xal  npdrE^o»* 
Aber  auch  diese  Stelle  erklärt  Herr  Dr.  K.  S.  241  für  eingesebo- 
ben  (Zehnte  angefoebtene  Stelle).  Dennoch  lässt  sich  die 


bt  es  auch  bei  den  in  Redo  stehenden  Stücken  der  Einleitung  im  Anfang 
von  K.  1 und  2.  Die  avaaxtvfi  vcibindet  er  K.  1,  4 ansdrückHch  gleich 
mit  dem  ftvQos  und  der  d'/jyyr/aij,  sowie  S.  5 stillschweigend  mit  der  f^fi« 
unmittelbar;  K.  2,  5 lässt  er  die  avaüKevij  der  ipsia  erst  nach  der 
diijyijfliS.  diejenige  der  erst  nach  der  ävaaxtv^  der  yofi'rr  folgen. 

Ferner  K.  1 , 4 folgen  aufeinander  di7jyi;oi{,  fiv9os,  yqfia;  K.  2,  1 — 4 
dagegen  jjotfa , fivbos,  diijyijois.  wie  im  Buche  selbst.  Eben  so  steht 
das  tyxduiov  K.  1 , 11  erst  nach  der  vouav  xarriyo^ia  x«l  anoloyia. 
Nur  so  weit  kann  man  auf  die  Ordnung  in  der  Einleitung  Gewicht  legen, 
als  K.  1 und  2 in  der  Anfcinnnderfolge  der  Gymnasmen  übereinslimmea, 
wie  z.  B.  in  der  Aufeinanderfolge  von  x6not,  i'xtpQaais,  ■xgoacoTcoMoitm 
und  von  avyxgieig,  9fme,  rö/tcav  ävaexivjj.  Und  in  so  fern  kann  aacb 
in  Betreff  der  dvaaxtv^  gegen  Herrn  Dr.  K.  geltend  gemacht  wrerden, 
dasa  sie  in  beiden  KK.  wenigstens  re'-*'  r"'  dom  taxog  stehe. 
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Echtheit  von  K.  2,  5 vertheidigen.  Theon  sagt  selbst  K.  5$  1: 
näoa  yveiftri  avvrofiog  clg  nQoaamov  uvatptQOfiivti  %gtlav  notti. 
Es  ist  also  nach  Theon's  eigener  Angabe  der  Unterschied  zwischen 
%^tla  und  yvcojui}  ganz  gering,  und  man  sieht  nicht  ein,  warum  er, 
da  es  ja  eine  ^vaoxiv^  der  gibt,  nicht  auch  von  einer  «Ivo- 

oxtv^  der  yvaftrj  sollte  reden  können,  wenn  er  gleich  diese  ava- 
exivtj  nicht  gerade  besonders  abgehandelt  bat.  Er  hat  sie  nicht 
besonders  abgehandelt,  weil  sie  mit  der  ävacx$vij  der  yQtla  zu- 
sammenfällt,  wie  er  auch  die  avuexevri  der  Sxq>gaatg  nicht  beson- 
ders besprochen  hat,  weil  sie  nach  K.  11,  9 mit  derjenigen  der 
6iijyrjaig  zusamraenlällt , oder  wie  er  die  inmoltxol  Adyot  nicht 
besonders  besprochen  bat,  weil  sie  nach  K.  10,  1 mit  der  ngoaeo- 
nonoito  Zusammenfällen.  Aber  es  ist  nicht  die  Erwähnung  der 
jvtäfiai  allein , welche  die  Stelle  K.  2 , Ö bedenklich  machen  soll. 
Auch  wegen  der  Erwähnung  der  dno(paetig  soll  sie  verdächtig  sein ; 
denn  anögiBaig  sei  hier  s.  v.  a.  Erzählung,  während  es  K.  5 
durchaus  in  ganz  anderem  Sinne,  nämlich  im  logischen,  stehe 
(S.  241).  Die  Widerlegung  dieser  Einwendung  ist  nicht  schwer. 
’Anotpuaig  kann  K.  2,  Ö unmöglich  s.  v.  a.  Erzählung  sein, 
wie  schon  aus  den  Worten  ngog  tag  vno  räv  naXtnoxigav  »rpl 
Tov  NtUov  xaraßißiiTifiivag  dnotpdattg  erhellt.  Denn  diese  dito- 
xpdattg  der  Alten  über  den  Ursprung  des  NiPs  und  ober  die  Ur- 
sachen seines  Anschwellens  (Diodor.  1,  36)  wird  man  doch  nicht 
Erzählungen  nennen  wollen.  ’Ait6<pei<ng  hat  hier  dieselbe  Bedew- 
tang,  wie  K.  6,  1 : Ovvroftog  dnoipaaig.  Eben  de^aib 

aber,  weil  die  dxöipaaig  der  GattungsbegrifT  ist,  unter  welchem  die 
Xgila  steht,  lat  dnoq>dstav  K.  2 , 5 mit  xgnäv  verbunden  nnd 
kann  damit  verbunden  werden.  Aber  die  Gewissheit,  dass  wir  in 
den  Worten  K.  2,  5 ein  dem  Theon  fremdartiges  Inserat  vor  uns 
haben,  bestätigt  sich  dem  Herrn  Dr.  K.  dadurch  vollkommen,  dass 
hier  die  draoxtvi}  ftv&ov  oder,  wie  es  K.  1,  24  hicss,  Tcöt<  Alaa^ 
ncicov  iiymv  fehlt,  und  dass  die  Diegese  auf  eine  höchst  unge- 
schickte Weise  sich  anschliesst,  mag  man  nun  mit  Walz  dttiyrifiu- 
tav  (tiv  oder  mit  meiner  Ausgabe  Sir/yfigduov  g.rjv  lesen  '*).  Auch 
hier  kann  ich  nicht  beistimmen.  W enn  die  dvetoxtvt}  der  äsopischen 


' 11)  Herr  Dr.  K.  deutet  S.  242  an,  dass  Theon  selbst  wol  nur  den 

Ansdrnck  di’^yrjoig  gebraucht  habe,  und  also  der  Ausdruck  iiifijriga  vom 
Umordner  stamme,  der  diesen  Ausdruck  'bereits  als  berrsebenden  vorge- 
fondeii  habe.  Dieser  Verdacht  ist  schwerlich  gegründet.  Aehalich  nennt 
Theon  seine  Schulübnngen  zwar  meistens  yv/tvaafiaxa , aber  auch  ngo- 
yv/ipanfiaxa  nicht  blos  K.  1,  tl,  sondern  auch  in  dem  unten  anzufuhren- 
den  Fragment  aas  den  Scholien  zu  Aristid.  T.  III.  p.  437.  Seine  vierte 
Sebulfibuog  nennt  er  meistens  roaog  schlechtweg,  aber  auch  6 xorlovprvof 
MOts>dc  töxog  K,  1,  6.  Eben  so  die  zehnte  meistens  »dpea»  dvamuvij  *al 
xaraaxivjj,  aber  auch  voßov  xarijyopia  xai  daoloyta  K,  1,  10.  Hatto 
der  Umordner  nach  Aphthonius  ändern  wollen,  so  würde  wol  auch  von 
iJt>onoirc(  statt  ngoaamoxoiTa , von  vogov  elotpogd  statt  voftiDv  dvaaxsvtj 
die  Rede  sein. 
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Fabel  K.  2,  5 fehlt,  ao  sehe  ich  dieses  ^s  einen  Beweis  an,  dass 
Tbcon  in  den  Schriften  der  Alten  keine  Beispiele  davon  vorgernn- 
den  bat , wie  denn  ofifenbar  ans  demselben  Grande  auch  die  arc- 
yvcaaig  und  die  nspoam;  §.  16  übergangen  sind.  Die  andere 
Einwendung , dass  die  Diegese  auf  eine  höchst  ungeschickte  Weilt 
sich  anschliesse,  bat  ohnehin  nicht  viel  auf  sich.  Dass 
fiJv,  wie  Walz  mit  den  älteren  Ausgaben  liest,  nicht  passt,  glaube 
ich  richtig  erkannt  zu  haben,  und  auch  Herr  Dr.  K.  scheint  danit 
einverstanden  zu  sein ; dass  ich  aber  ftrjv  für  fiiv  setzte,  war 
irrig , wie  ich  jetzt  wol  sehe.  Dass  einfache  ^i}v  kann  ich  mkb 
nicht  erinnern  irgendwo  bei  Theon  in  adversativer  Bedeutung  g^ 
troffen  zu  haben.  Wo  es  in  meiner  Ausgabe  noch  sUfht,  K.  5,  32 
(Inl  rijs  na9tjxixijg)  ist  es  ebenfalls  erst  von  mir  nach  bloss« 
Vermuthung  gesetzt  worden,  und  ich  hätte  dort  pfvroi  dafür  setin 
sollen,  da  die  Sylbc  toi  vor  dem  folgenden  Worte  leicht  ausfallai 
konnte.  Wenn  aber  auch  nach  dem  Gesagten  K.  2,  5 firjv  unstatt- 
haft ist,  so  folgt  daraus  blos,  dass  der  Text  verderbt,  nicht  aber, 
dass  das  Vorhergehende  eingeschoben  ist,  und  wenn  eine  Hand- 
schrift diijyt/ftaTov  äi  tüv  fiev  fiv9ixt3v  böte  (und  dl  tu v konnte 
nach  dtriyrniäxuv  leicht  ausfallen),  so  sehe  ich  nicht,  wie  man  ooeb 
sagen  könnte , dass  die  Diegese  sich  auf  ungeschickte  Weise  as- 
schliesse.  Vielmehr  kann  man  sagen,  dass  §.  6 der  Genitiv  jii^- 
fiaxav  nothwendig  ein  vorhergehendes  avaoxevä?,  wie  es  sich  §.3 
findet,  voraussetze,  und  dass  das  Substantiv  6tt/yi)ftdtio»  seüai 
Platz  nicht  vor  dem  zu  tcöv  dl  nguyfiaTtxiöv  ötfiyijofiov  §.  7 eines 
Gegensatz  bildenden  Adjectiv  fiv&txmv  einnebmen  würde,  wens 
nicht  schon  vorher  dvaaxtvat  von  anderen  Dingen,  denen  die 
y^fiara  entgegengesetzt  werden,  also  dvaaxtval  tcöv  %pstMva.  !.«■ 
gesetzt  wären,  da  bei  Theon  vor  dem  ditjyr/fia  blos  noch  jfiii 
und  (iv&og  stehen.  Und  eben  damit  ist  der  Beweis  geliefert,  dass 
K.  2,  ö kein  dem  Theon  fremdartiges  Inserat  ist,  davon  nichts  u 
sagen,  dass  ein  Spätling,  wie  der  Umordner,  schwerlich  ein  Bei- 
spiel aus  dem  Geschichtswerke  des  Epborus  eingeschaltet  hätte- 
Liegt  aber  in  den  Worten  K.  2,  5 so  wenig  eine  nnausweicbliciie 
Nothwendigkeit,  unser  Bedenken  gegen  sie  zu  steigern,  so  hat  es 
bei  dem  Satze  des  Herrn  Dr.  K.  sein  Verbleiben,  es  lasse  sich  ge- 
gen die  Ansicht,  dass  K.  2,  5 — 8 erst  durch  den  ümordner  de« 
jetzigen  Platz  erhalten  habe,  mit  Recht  erwidern,  dass  daun  d« 
Umordner  eben  so  gut  auch  bei  <leii  übrigen  Beispielen  sich  an  die 
von  ihm  geschaffene  Ordnung  würde  gehalten  haben.  Es  lässt  sieb 
aber  auch  noch  das  als  Beweis  für  die  Ursprünglichkeit  der  jetn- 
gen  Ordnung  der  §§.  geltend  machen,  was  S.  242  zum  Schlune 
bemerkt  wird.  Aber  auch  so,  sagt  Herr  Dr.  K.  daselbst,  ist  d« 
Umordner  nicht  im  Stande  gewesen , diese  Stelle  (K.  2,  5 ff.) 
der  Form  in  Einklang  zu  bringen,  welche  er  «lern  Werke  des  Theo« 
zu  geben  gedachte , da  in  dieser  die  uvctaxivi]  des  Mylbw  d» 
Schluss  des  Kapitels  vom  Mythus  biUlet,  eben  so  die  ävotfMVi}  der 
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Chrie  den  Schluss  des  Kapitels  von  der  CJhrie,  nnd  nnr  die  aVot- 
extv^  der  Diegese  als  ein  eigenes  und  selbstständiges  Kapitel  er- 
scheint. Eben  daraus  mämlich,  dass  der  Platz,  den  diese  Stelle 
cinDimmt,  mit  der  angeblich  beabsichtigten  Umordnnng  nicht  über- 
einstimmt,  darf  man  schliessen,  dass  dieser  Platz  ihr  auch  nicht 
erst  von  dem  Umordner  angewiesen  worden  ist. 

Die  zweite  Stelle,  von  welcher  oben  die  Rede  war,  ist  K.  1, 

4 — 11.  Auch  hier  ist  die  avaaxivrj  und  xarcnizevt/  ausdrücklich 
sogleich  mit  der  und  dem  fiv^oe  verbunden  nnd  still- 

schweigend auch  mit  der  xpcftr.  Aber  Herr  Dr.  K.  erklärt  die 
Stelle  für  verfälscht.  Es  habe  allerdings  im  ursprünglichen  Werke 
des  Theon  von  dem  Nutzen  der  Gymnasmen  an  dieser  Stelle 
etwas  gestanden.  Aber  dieses  sei  von  dem  Umorduer  so  verändert 
worden,  dass  es  nicht  mehr  möglich  sei,  die  frühere  Fassung  wie- 
der herzustellen  (S.  243).  Wir  werden  sehen,  dass  auch  für  diese 
Verdächtigung  keine  bessern  Gründe  angeführt  sind,  als  für  die 
angebliche  Versetzung  von  K.  2,  5 — 8.  Herr  Dr.  K.  greift  zuerst 
die  jetzige  Fassung  desjenigen  Theiles  an,  welcher  die  Diegese  und 
den  Mythus  selbst  betrifft,  K.  1,  4:  o ts  yäp  xalms  xal  nolv- 
rfOJtms  ditjyrieiv  xal  (tv9ov  anayytUas  xaXüg  xal  taioqiav  9w~ 
ß^ati  xal  TO  idiatg  iv  xalg  vfio9iatai  xaiovfisvov  HStov  ' 

ovii  yaq  ukko  xl  iaxiv  taxoqla,  rj  ovonj^a  6irfyi^amg‘  o x ava- 
axtvttOai  xttvxu  ^ xaxaaxtviaat  ivväiiivog  (uxqöv  anoXtlnnai 
TcJv  xag  vno9iattg  Xtyovxaiv  nävxa  yaq,  oßa  noiovfitv  Iv  xaTg 
dtxavtxalg  vno9iatOtf  xal  ivxav9a  lau,'  ngtSrov  ftlv  ngoolfiiOv 
xal  * iTtnxa  dl  nqog  hcaatov  xmv  tlqtifiiva>v  Iv  t^  dnj- 

y^fiau  f]  xä  fiv9io  ntiQWfit&a  dnavxüv  x.  x.  k.  Hier  sei  erstens 
der  Mythus  nnr  beiläiiGg  erwähnt  und  hätte  unerwähnt  bleibea 
können ; ja  er  würde  besser  unerwähnt  geblieben  sein ; denn  er 
habe  keine  Beziehung  weder  für  die  Geschichtschreibung  noch  zur 
Diegese  in  der  gerichtlichen  Rede  (S.  243).  Allein,  dass  der  My- 
thus eine  Beziehung  zur  Diegese  in  der  gerichtlichen  Rede  habe, 
lehren  auch  andere  Progymnasmatikcr  z.  B.  Nicolaus  von  Myra  bei 
Walz  Rhett,  gr.  T.  II.  p.  568,  28 — 569 , 3 : awxtkian  ii  xt  (J 
(iv&og)  xal  xotg  fiigtai  xov  noktxtxov  köyov ' nivxt  ydq  ovxmv  x^ 

(I.  npög  X1JX  vgl.  p.  607,  22)  diijyfjaiv  t^iiag  nqoaaxijait ' xal  ydq 
iv  avxü  nkttxxiiv  ixav9dvo(itv , oncog  Sei  xd  ytvofiiva  dtt/yti- 
o9at.  Doxop.  p.  138,  1.  2:  xal  ydq  ngootfiluv  i)iiäg  xvxovg 
diiuaxtt  (6  fiv9og)  xal  diTjyijatiov  x.  t.  A.  Eben  daselbst  1,  6 — 8:  ' 
TÜv  dh  dttjyijaeav  (xvnovg  dtödaxu),  xa96  xal  6 ftv&og  fiv9ixdv 
iaxiv  ciantgtl  dii^yt^fia'  avxlxa  ydq  tl  xd  inifiv&iov  ixßdky  xig, 
fiv9txdv  xa9aqcSg  xo  dujyrjfia  xd  kttnofitvov  (pulvtxat.  Aber  auch, 
dass  die  Fertigkeit,  eine  äsopische  Fabel  zu  erzählen,  keine  Be- 
ziehung für  die  Fertigkeit  in  der  Geschichtserzählung  habe,  ist 
eine  gewagte  Behauptung.  Ich  erinnere  nur  an  Quint,  inst.  or.  1, 

9,  2.  3.  Igitur  Aesopi  fabellas — narrare — condiscant.  Quodopus, 
etiam  contummatü  pufessoribus  difficüe,  qui  cmmode  tractaveritf 
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cuietinque  dücendo  tufficitt.  Zweitens  wird  auf  die  CnbdiRHlichkeit 
des  Aiisdnicks  hingewiesen  in  den  Worten:  *at  rd  161  mg  Ir  rsi; 
vno9iatei  naXovfUrov  l6tov  dt'qytjfta  (S.  244).  Darauf  liesse 
sich  erwidern,  was  schon  die  früheren  Heraosgeber  bemerkt  haben; 
also  ist  das  Wort,  welches  die  Stelle  unbehülflich  macht,  nämlich 
fdiov,  unecht.  Allem  Herr  Dr.  K.  vertheidigt  die  Echtheit  de» 
Ausdrucks ; der  Bearbeiter  des  Tbeon  habe  absichtlich  dje  Diegese 
der  politischen  Rede  durch  den  doppelten  Zusatz  tdtov  und 
16 las  trnlov  fitvor  sehr  unterscheidend  bezeichnen  woiko 
(S.  244).  Ganz  gut;  es  hätte  aber  auch  nachgewiesen  werde« 
sollen,  dass  die  Worte  (rd — tdtov  dti/yfjfia)  einen  Sinn  geben  und 
was  flir  einen.  Erst  wenn  dieses  gelingt,  kann  Ton  der  Echtheit 
derselben  die  Rede  sein.  Drittens  wird  S.  244  geltend  gemacht, 
während  in  den  Worten  : ovöh  yttQ  SXXo  xl  iauv  tcrogla  xj  avonf/ui 
6njytj(ieug,  die  Wichtigkeit  der  Diegese  für  die  Geschiditsscbreibung 
erwiesen  sei,  werde  der  entsprechende  Beweis  für  das  Verhältniss 
der  Diegese  zu  dem  gleichnamigen  Theile  des  Xoyos  noXttixos 
misst.  Darauf  Hesse  sich  antworten : also  ist  hier  eine  Lücke,  nod 
der  Satz,  welcher  den  Beweis  der  Wichtigkeit  des  Mythus  und  der 
Diegese  für  das  öitjyri/ia  enthalten  hat,  ist  ausgefallen.  Noch  rieh* 
tiger  aber  wird  man  daraus  schliessen,  dass  'i'heon  den  Beweis  für 
das  Verhältniss  der  Diegese  zu  dem  gleichnamigen  Theile  der  poli- 
tiseben  Rede  für  überflüssig  gehalten  habe,  da  schon  der  Name  des 
di^yrifta  seine  Gleichartigkeit  mit  der  önjyriats  ankundigt,  was  bei 
der  taxogia  nicht  der  Fall  ist.  Auf  keinen  Fall  ist  man  genöthigt, 
aus  dem  Mangel  eines  Beweises  für  das  Verhältniss  der  Diegese  za 
dem  diijyri^ia  der  politischen  Rede  den  Schluss  zo  ziehen,  den  Herr 
Dr.  K.  daraus  zieht,  dass  nämlich  die  ganze  Stelle  von  dem  Um- 
ordner so  durchaus  verändert  sei,  als  er  behauptet.  Doch  Herr 
Dr.  K.  findet  viertens  noch  mehr  Bedenkliches  in  der  Anknüpfung 
der  avuaxtvT]  and  xuxaOKtvrj  an  das  Vorhergehende ; rafircr  habe 
im  Vorhergehenden  kein  Object,  auf  welches  es  zornckbezogen  wer- 
den könnte  (6.  244).  Es  ist  aber  nicht  nachgewiesen,  warum  ravra 
nicht  auf  xcil  ftüflov  belogen  werden  könnte.  Dass  xtrSxu 

wirklich  diese  Beziehung  habe,  lehrt  schon  die  durch  die  Partikeln 
rs  — TS  angedeutete  enge  Verbindung  von  o t’  avttOKSvdoot  xttvta 
X}  naxaoxivdttat  Svvdfiivog  mit  o xe  yug  xaXcäf  xol  ixoXvxgöxtmg 
ÖixiytfOiv  xal  fiv&or  änuyytlXag,  und  dass  xuvia  namentlich  auch 
auf  den  (iv^og  geht , bestätigt  K.  3 , 24 : xo&uKtg  ydg  cficofuv, 
tfuxgov  ötaXXtitxtt  x6  yvfivaafta  xovxo  (d.  h.  6 /xv9og)  Sixavtxijg 
xSxo&iauog. 

Herr  Dr.  K.  nimmt  aber  auch  ferner  Anstoss  an  §.  5 : xai 
fiijv  t}  d(«  xi^g  zgthg  yv/iraala  ov  fto'vov  xivd  dvvufiir  X^av 
itxcu,  dXXd  xul  xgxiatov  xi  •^&og,  iyyvfiva^ofiivur  tjuäv  xoig 
Ootpiiv  ä»ogp^iyftt(0»v.  Diese  Worte,  sagt  er  S.  24i,  könomi  sich 
offenbar  nicht  auf  die  äraextv^  und  xaxaaxtxnj  der  Chrie  beziehen, 
sondern  nur  auf  die  Chrie  in  ihrer  einfachsten  Gestalt,  wie  sie  an 
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die  Spitze  der  Progymnattnen  gestellt  werde.  Für  diese  passe  die 
Bemerkung,  dass  sie  eine  gewisse  Kraft  des  Ausdrucks 
(tivÜ  dvvafiiv  koyeav)  beschaffe.  Für  die  apaaxtv^  und  xaraffxcvi} 
derselben  finde  ich  keine  Bemerkung.  Allein  if  Sia  Xd^lftS  yv- 
(xvaala  umfasst  die  ganze  Uebung,  die  sich  an  der  XQtla  machen 
lässt ; folglich  auch  die  ävuaKiv^  und  xmaaxtvrj  derselben.  Denn 
dass  diese  zur  yvfLvaala  gehöre,  ist  schon  oben  aus  K.  1,  23  und 
aus  K.  11,  9 nachgewiesen.  Und  dass  auch  diese  uv«  ivvofLiv 
loyav  beschaffe,  d.  h.  eine  gewisse  Fertigkeit  im  Reden, 
ftuulta*  dicendi  lässt  sich  wol  nicht  bestreiten. 

Sodann  erinnert  Herr  Dr.  K.  zu  6 (d  Sk  xolovfuvof  xot- 
vds  Tonog  xal  SKtpQaaie  rtQocpavij  t^v  toqiiliucv  l%ovei,  navra- 
%ov  xmv  ««kanSv  tmv  fiiv  taxoQixäv  nüvxuv  ixl  xXelffxov  ty 
ix<p(fttOn,  xeSv  Sk  ^tjxoQinüv  x^  x6na>  xtxQfi(tivan/\  wie  auffallend 
kurz  die  Erwähnung  desTopos  und  der  Eephrasis,  wie  seltsam  ihre 
Verbindung,  wie  wenig  der  Nutzen  in's  Licht  gestellt,  wie  breit 
dagegen  die  Prosopopoeie  '*)  §.  7 ausgefiihrt  sei  (S.  245).  Aber 
warum  der  Nutzen  wenig  iu's  Licht  gestellt  ist,  kann  man  aus  den 
eigenen  Worten  des  Theon  sehen,  weil  nämlich  ihr  Nutzen  von 
selbst  in  die  Augen  springe  (xtQoqiav^  mq)iXHctv  !%wai).  Eben 
damit  ist  aber  auch  die  Kürze  erklärt,  womit  diese  Gymnasmen  be> 
handelt  sind.  Und  ihre  Verbindung  kann  man  doch  wol  nicht  selt- 
sam nennen,  da  sie  nicht  blos  in  der  ursprünglichen  Ordnung  bei 
Theon  auf  einander  folgen,  sondern  auch  in  gegenseitiger  Ver- 
wandtschaft stehen  nach  K.  11,  ö:  avy/lvnov  Sk  S%tt  xd  yvftvaOfUi 
rovxo  (i]  ixgiQuaig)  xü  nposipijpfvo)  (i.  e.  xä  xorca). 

Zwischen  der  Prosopopoeie  und  der  Synkrisis  §.  8,  meint  Herr 
Dr.  K.,  fehle  das  iyxalpiov ; es  schleiche  §.11  nach,  ohne  Zweifel, 
weil  der  Umo^dner  erwogen  habe,  dass  dasselbe  nicht  blos  einPro- 
gymnasma,  sondern  ein  tlSog  der  wirklichen  Rede  sei  (S.  24ö). 
Aber  warum  sollte  nicht  vielmehr  Theon  selbst  dieses  erwogen 
haben  ? Zu  seiner  Zeit  konnte  die  Berechtigung  des  iyxoipiov, 
eine  Stelle  unter  den  Progymnasmen  einzunehmen,  noch  zweifelhaft 
scheinen.  Für  den  Umordner  dagegen,  der  sich  an  Aphthonius 


12)  Herr  Dr.  K.  übersetzt  i eine  gewisse  Kraft  des  ^Ausdrncks.  Da- 
gegen ist  K.  1,  4i  Tof$  avvaiuv  «vaXaiißdvovaiv  K.  2, 19i 

tt  xig  — akXiov  xivüv  Idycov  iwafuv  ittzaxsigiita&ai.  Aristot. 

Rhet.  1,1.  d 2((Uftsvo£  aSi'xag  ig  xotavxy  iwct/iH  rcav  Idytoy.  Rhet. 
ad  Alex.  iniU:  ovva/tiv  Xdyiov  Xaßeiv  laxi  aoi  «etgaxeov. 

13)  Sollte  in  den  Worten,  wie  breit  dagegen  die  Prosopopoeie  $.  7 
ausgefübrt  sei,  ein  Zweifel  gegen  die  Integrität  dieses  Abschnittes  liegen, 
so  ist  za  bemerken,  dass  der  Scholiast  des  Aristides,  der  das  arsprüng- 
Uche  Buch  des  Theon  kannte,  gerade  diese  Stelle  gelesen  za  haben  scheint 
p.  479.  Dindf.  sfg 'Exd^ijv  dl  dnoxfivtxai,  Sit  iv  av/iipoQals  ovaav  tl«~ 
«yti  «vx^v  cpiXocoqiovcav,  didntp  xal  ducavgtxai  6 EvgmiSrjt , <üs 
dyvoifoag,  nmg  dst  olnovo/i^eui  xposanra,  8xi  xal  ßagßiif^  xal  Svaxvxtt 
iptloeoqpfa*  ividrixiv.  Breit  kann  übrigens  dieser  Abschnitt  nicht  heissen, 
wenn  man  den  von  der  xagdipfans  $.  14 — 20  damit  vergleicht. 
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hielt,  war  diese  Berechtigung  des  tynafiiov  eine  abgemaclile 
Sache.  • ' 

Endlich  der  bewegte  Uebergang  zur  Oiatf  §.  9 (ni^l  ii  q; 
Claims  xl  au  tig  lifoi ; ovdiv  yag  aklo  xijs  vno&hetos  dia<pifu 
M.  T.  l.)  ist  nach  Herrn  Dr.  K.  S.  246  nur  so  zu  erklären,  «m 
unmittelbar  vor  der  &^gtg  schon  ein  Progymnasma  erwähnt  ist,  das 
sich  sehr  der  Hypothesis  näherte,  wie  die  ovaaxsvi)  und  xaiaem^ 
vgl.  $.4.  Aber  dieser  Uebergang  ist  nicht  so  bewegt,  als  erschaut 
Er  ist  nichts  als  eine  rhetorische  Frage,  wie  K.  1 , 13:  r^p  ü 
äxQoaeiv  xis  ovk  au  ägfieuiatit  x.  x,  i.  K.  1,  20:  xa  di  st(i 
x^g  ivacug  xeSu  alxftakuxuu  xig  otlx  olStv  lu  xm  xo(c- 

nftoßtlag  6tau^Qvkijiiha ; K.  2,  12  : irgoOmxoTXOtUig  de  u Sp  (lii 
nagadetyfia  xctlliov  x.  x,  l.  Er  ist  also  zur  Genüge  erklärt,  sms 
man  sagt,  dass  er  bei  der  etwas  lange  sich  fortziehenden  Bespre 
cbung  der  einzelnen  Progymnasmen  von  Seiten  ihres  praktiseha 
Nutzens  zur  Abwechslung  gewählt  worden  sei. 

So  erscheinen  simmtliche  Gründe  auch  gegen  :die  Jatrgiitit 
dieser  Stelle  K.  1,  4 — 11  ungenügend,  und  es  bleibt  dabei,  dtss 
Theon  ursprünglich  die  avaanevt}  und  xaraoxtvi}'  der  xgela,  ^ 
livdog  and  des  weder  in  einem  Kapitel  beisammen  sbge 

bandelt,  noch  erst  hinter  der  avyngiaeg  unmittelbar  vor  der  dt«, 
eingcreiht  hat.  Wenn  aber  auch  alle  diese  Stellen  wirklich  ooedil) 
versetzt  o«ler  verliilscbt  wären , so  wäre  doch  noch  eine  übrig,  dk 
allein  hinreichte,  die  Unstatthafligkeit  der  neuen  Ansicht  darzutiua 
Es  ist  dieses  die  Stelle  K.  11,  9:  Ivwi  (le'vxot  ys  d|iov0t  yvpW' 
Sco9at  xat  rtju  ixipgagiv,  dvaaKtvä^ovxeg,  xat  xaraOxtvo^iovTrcMf 
tfwo'  xevav  elQtjfiivag  iwpgäaetg  — ovdev  xcuuou  dosw® 

A/ynv  xeagd  xd  ngougrjfiiva  Sid  x6  xoeovxov  eldog  vnoxixn» 
vofilteiv  xaig  xtSv  Sttiyijftdt<ov  duaaxevuig  xs  xoci  xaiamtvüv 
Nach  Theon  gehört  also  die  dvaaxtv^  und  xatuaxevtj  der  ju)pv 
fiaxn  unter  die  ngotigrjftiva.  Also  war  sic  schon  vor  der 
angebracht.  Die  Ixipgaaig  folgte  aber  nach  K.  11,  5 unmittelbai 
auf  den  roiroj.  Also  muss  die  dvaaxtv^  der  Stijyqfiaxa  auch  sck<* 
vor  dem  xojtog  abgebandelt  worden  sein.  Sie  kann  aber  auch  nick 
bei  der  XQ^^<^  oder  dem  (tv^og  angebracht  sein.  Also  bleibt  i& 
einzige  Stelle , an  welcher  sie  besprochen  worden  sein  kann,  <lk 
von  mir  derselben  angewiesene,  nämlich  am  Schlüsse  des  Kapilch 
neg\  iifiyr^^atog. 

Und  damit  könnte  ich  diesen  Aufsatz  schlicssen,  wenn  nidt 
auch  Herr  Dr.  K.  dem  scinigen  noch  einige  weitere  Bemerkung» 
über  das  Buch  des  Theon  angehängt  hätte.  In  diesen  finde  id 
nämlich  zwei  Punkte,  die  einer  Berichtigung  zu  bedürfen  Schemen. 
Erstens  sagt  Herr  Dr.  K.  S.  253 , nach  Geometres  bei  Doxop.  p. 
513  habe  der  Platoniker  Theon  gesagt,  der  xgönog  müsse  nolk" 
wendig  ein  Object  der  txq)gaotg  sein;  der  Verfässer  unserer  Pr»; 
gymnasmen  dagegen  erkläre  nur,  ilass  es  auch  eine  hapgaäeg 

xqÖtcov  geben  könne.  Herr  Dr.  K.  scheint  also  anzunehmen,  das* 
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Geometres  einen  andern  Tfaeon  als  den  unsrigen  einen  Platoniker  . 
nenne.  Die  Steile  des  Geometres  ist  p.  513)  22 — 30.  toV  rponov 
of  fiiv  (tiSv  naXaicSv)  ftt}  l%tiv  vndttxaatv,  ftijTS  iKtpgä^ta&cu 
övvttzov  üntq)alvovxo , uSs  ol  ntgi  'Elgfiayogav  te  »al  ’Atjjlviiv,  oi 
6i  xal  avTov  c/vctyxatag  ixg>gd£ta^ai,  mg  of  mgl  ß^avu  to'v  llXa- 
Toavtxov — ovdbigov  äa(paXlg,  ovzt  to  ixipgdheo&at  Xiyti  (1.  Xiym) 
atl , xa&antg  ln\  xfov  xaxaßx  svtSv  xmv  xt  onXmv  xal  rnv 
ftr/xavtj'ftdxmv  olfiat , mg  ^ xov  'Ofi^gov  i/cXoTzotta,  ovxt 
TO  iixj  ix(pgäito9ai  x.  x,  X.  Dass  mit  diesen  Worten  unser  Theon 
gemeint  sei,  lehrt  die  Vergleichung  mit  Theon  K.  11,  3:  ul  Sh  xal 
xgonmv  tlalv  Ixcpgäatig,  onoiai  xmv  axivmv  xal  xmv  onXmv  xal 
xmv  fitjxavt]  (ittxmVf  Sv  xgönov  Ixaaxov  nagt9ntvüa9iti,  mg 
Ttagu  jihv  'Ofiijg^  dnXono  tta,  nagd  &ovxvSiS^  Sh  6 
Tttgixitxißfiog  xmv  IlXaxaiimv'Xal  xov  (irixov^ fiaxog  xaxu- 
extvij.  Es  kommt  hinzu,  dass  Geometres  auch  sonst  unsem 
Theon  kennt,  vgl.  Doxop.  p.  220,  6 — 226,  23.  Allerdings  nun 
lehrt  unser  Theon  nicht  das,  was  Geometres  in  ihm  findet.  Aber 
so  etwas  darf  man  bei  einem  Comraentator  des  Aphthonius  nicht 
so  streng  nehmen.  Wer  würde  iinsern  Theon  erkennen  bei  Doxop. 
p.  191,  19  — 27:  0 Sh  6hmv  Sux  xovxo  g>tjai  (lexu  xov  /tv&ov  xtxd- 
X^at  xo  Sf^ytifia,  inuSrj  i'a&‘  ote  avfunXixovxai  xavxa  * lx&l(itvot 
yag,  gnjai,  (iv&ov — olov  Itpt^g  xo  Sn^yrifia^  Doch  ist  unser  Theon 
K.  3,  11  damit  gemeint. 

Zweitens  erklärt  sich  Herr  Dr.  K.  S.  255  gegen  meine  An- 
sicht, dass  die  dvuyvmatgf  dxgoagtg,  nagdipgaatg , i^egyaoia  und 
dvxi^gtjaig  von  Theon  als  Progymnasmen  betrachtet  und  behandelt 
worden  seien.  Ich  habe  über  diesen  Punkt  bereits  in  den  Heidel- 
berger Jahrbüchern  1837  S.  380  u.  381  mich  erklärt.  Ich  will  hier 
meine  Erklärung  weiter  ausfübren.  Dass  jene  fünf  Ausdrücke  Na- 
men von  Progymnasmen  bei  Theon  sind,  lehrt  schon  die  Einlei- 
tung, welche  l),wo  sie  den  Nutzen  der  Progymnasmen  dartbun 
will,  K.  1,  4 nicht  blos  den  Nutzen  der  jetzt  noch  übrigen  10  Pro-  ' 
gymnasmen  nachweist,  sondern  auch  den  der  dvdyvmaig,  äx^oaff«;, 
nagcttpgaaig,  i^tgyacla  und  avxl^§tiaig  K.  1,  12 — 21 ; 2)  wo  sie 
die  Ordnung  der  Uebungen  angeben  will,  K.  1,  22  auch  die  Ord- 
nung dieser  Uebungen  angibt  K.  1,  24;  3)  wo  sie  verlangt,  der 
Lehrer  solle  von  jedem  Gymnasma  seinen  Schülern  Beispiele  aus 
den  Schriften  der  Alten  zum  Auswendiglernen  aufgeben,  und  solche 
Beispiele  namhaft  macht , K.  2,  1 auch  Beispiele  der  na^oqppa«;, 
litgyaala  und  ävxl^gfjaig  anrührt  K.  2,  16 — 18,  allerdings  mit 
Uebergehung  der  dvdyvmaig  und  dxgoaatgf  weil  dieses  keine  schrift- 
liche Uebungen  sind  und  also  auch  keine  Beispiele  davon  in  den 
Schriften  der  Alten  gefunden  werden  können. 

Es  kann  aber  das  Gleiche  auch  daraus  dargetban  werden,  dass 
sich  aus  dem  verlorenen  Schlüsse  des  Buches  ein  Fragment  erhalten 
hat,  welches  beweist,  dass  Theon  wirklich  in  seinem  Buche  auch 
von  diesen  Uebungen  gesprochen  hat.  Es  findet  sich  in  den  Scholien 
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zn  Aristidea  ed.  Dindf.  T.  III.  p.  437 : tovro  drdifivxey  h 
ioi(  x(fOYVitvü«itaatv  iv  rä  riltt  tijg  tl^vtjg  ßiotv  6 TtxvoyQäipog, 
tlnmv  ‘ iatt  6i  zal  nipov  tliog  avti^^ijaig  (avri^^^aeag  ?),  oxtf 
ovxht  Ith  xvyxavtt  xQoyvitvaaita , (icqhiov  Si  tlSog  piyTopMif;. 
OAip  Tiöa  ftiv  ytvtxtmtTUV  tläth  ovx  Sau,  xilttöv  yt  ft^v  fÜag 
K«l  itifog  xa&iartiKt-  Vgl.  Spengel  in  den  Münchner  gelehrt« 
Anzeigen  1835.  Nr.  31>  S.  250  — 253.  Auf  diese  Stelle  bezieht 
sich  auch  Johannes  Sicel.  T.  VI.  p.  455;  29  — 456,  4:  of  yif 

»C(fl  Tov  vfov  avu^^tjuxol  hyöfttvot  xuia  rag  xittaaQag  itedoSoxg 
xa^aßalvovTcg  (I.  ngoßalvovtig)  rEpoyvpvdo/iora  poAldv  tiatx  ij 
vxo&iang  * uvaaxtvdg  ydg  Sxovat  xal  xaraaxivdg " xoel  ov  Jtpoö- 
txriov  x«l  £mxtixga  naga  xoitnjv  66^av  x«l  IHäta- 

vog  xttl  'AgtaroTfkovg  rltagtov  tlSog  Trjg  ^tirogtx^g  u&tfthwg- 
Nach  dieser  Stelle  schloss  also  das  Buch  des  Theon  mit  der  dvxi^ 
^atg,  gerade  mit  der  Uebung,  mit  welcher  es  scbliessen  musste, 
wenn  jene  fünf  Uebungen  in  der  K.  1 u.  2 beobachteten  Ordniug 
als  Progymnasmen  behandelt  wurden.  Die  dvxl^gtjaig  wirklich  ab 
Progymnasma  behandelt,  haben  wir  bei  Gregor.  Cor.  zu  Hermoge- 
nes  T.  Vil.  p.  1206,  12 — 28 : ’Avxl^^'^aig  imt  idyog  rd  Tti&aref 
ixigov  koyov  Siaßciliav,  olov  dv  imytig^a^  xig  xd  Xsydpirt 
daaqprj  ij  äövvtxxa  i]  uTtl&ava  t)  iptvSij  1}  pq  nghcorxa  detxvihta 
1}  nXtovdiovxtt  ^ ovx  hagy^,  diXa  avyxezvfiha,  y ftaydittva  trdxa 
iavxolg  f)  nagavofia  i/  ulaygd  tj  angint}  i}  aOviKpoga  ^ oväh 
ItäXXov  vncg  ttvxov  ^ xov  ivccvxiov  Xtyoiitva,  S Svtot  xxdovaiv 
dvxtoxgttpoitiva  ( sonst  avxtaxgiqiovxa  Rhet.  gr.  T.  IV.  p.  142, 
27  — 30),  ij  nugd  «jV  ngoaijxovattv  xd^iv  tlgtiiUva.  Tsfs  di 
yvitvaalav  ovxa  nonja6itsd-a  ’ ngäxov  fiiv  dvxtXSioftt»  xoig 
htyctgijitaafv , o«tg  ntxol^xi  xig  xäv  vtaxigav  — ntxd  de  xoen 
xal  ngoatjvmg  dvxtgovittv  dg  (1.  ispo's)  x6  oXop  xt<pdXettovy  ox»; 

xtg  yiviixttt,  daxi  x»l  olo»  Idym  dvxtygdrjfat.  Sollte  dieses 
Stück  auch  nicht  von  Theon  selbst  sein,  so  sieht  man  daraus  doch 
so  viel,  dass  das,  was  Herr  Dr.  K.  bezweifelt,  in  der  Wirklichkeit 
vorgekommen  ist,  und  wenn  einmal  gewiss  ist,  dass  ein  Anderer 
die  dvxi^^tiatg  so  behandelt  hat,  so  sieht  man  nicht  ein,  warum  es 
nicht  Theon  auch  sollte  gethan  haben,  da  er  doch  in  seiner  Ein- 
leitung so  deutlich  ansspricht,  dass  er  es  thun  wolle. 

In  Vorstehendem  sind  die  Gründe  auseinandergesetzt,  die  mkii 
abhalten,  der  Ansicht  des  Herrn  Dr.  K.  meine  Zustimmung  zu  ge- 
ben. Ich  habe  nur  noch  den  Wunsch  auszusprechen,  dass  derselbe 
meine  Bemerkungen  freundlich  aufnehmen  möge. 

Heilbronn,  den  9.  März  1846.  Finckh. 
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Ueber  die  Electra  des  Sophocles. 

Vou 

Joseph  Heimbrod, 

Köaigl.  Professor  und  Oberlehrer  am  Gymnasium  zu  Gleiwitz 
in  Schlesien. 


Einleitung. 

Agamemnon,  des  Atreiis  Sohn  und  Bruder  des  spartanischen 
Königs  Menelaus,  König  von  Argos  und  Mycene  iin  Peloponnes,  war, 
wie  bekannt,  von  allen  Griechen  zum  Haiiptanfiihrer  im  trojanischen 
Kriege,  der  durch  den  vom  trojanischen  Paris,  des  Priamus  Königs 
von  Troja  Sohn,  weil  er  des  Menelaus  Gattin,  die  Helena,  geraubt, 
veranlasst  worden  war , erwählt  worden.  Seine  Gemahlin  war  die 
Cly tämnestra , die  Tochter  des  spartanischen  Königs  Tyndareus 
und  der  Leda,  die  Schwester  der  Helena  und  des  Castor  und 
Pollux.  Ihre  Kinder  waren  vier  Töchter,  Iphigenia,  Electra,  Chry- 
sotbemis  und  Iphianassa  und  ein  Sohn,  Orestes.  Als  vor  der  Ab- 
fahrt gegen  Troja  aus  dem  Hafen  des  boeotischen  Aulis,  in  dem  die 
ganze  griechische  Flotte  versammelt  war,  Agamemnon  unwissend 
einen  schönen,  der  Diana  geweihten  Hirscb  erlegt,  und  dabei  die 
übermiithige  Rede,  so  habe  selbst  Diana  einen  Hirsch  nicht  erlegt, 
ausgestossen  batte,  so  ward  die  Göttin  erzürnt  und  hielt  die  Winde 
auf,  so  dass  die  Griechen  nicht  nach  Troja  abreisen  konnten.  Der 
griechische  Seher  Calcbas  sagte,  dass  die  Flotte  nicht  eher  würde 
fortschiffen  können,  bis  Agamemnon,  um  den  Zorn  der  Göttin  zu 
besänftigen,  seine  Tochter  Iphigenia  geopfert  haben  würde,  denn 
diese  werde  von  der  Göttin  zur  Sühne  für  den  gemordeten  Hirsch 
gefordert.  Agamemnon,  von  den  Griechen  aufgefordert,  muss  sich 
dem  Ausspruche  unterwerfen,  schickt  aber,  um  seine  Gemahlin  zu 
täuschen,  den  Ulysses  nach  Mycene,  um  die  Iphigenia  unter  dem 
Torwande,  dass  sie  Achilles  heirathen  wolle,  nach  Aulis  Zu  führen. 
Iphigenia  geht  nach  Aulis  und  wird  dort  geopfert.  Clytämnestra  in 
dem  Opfer  ihrer  Tochter  nicht  die  Gewalt  der  Göttin , die  Grie- 
chenlands ganze  Flotte  zurückhielt,  erkennend , sondern  von  Rache 
und  Hasse  gegen  ihren  Gemahl  angetrieben , vergass  alle  weibliche 
Würde  so  weit,  dass  sie  sich  vor  aller  Augen  in  einen  unerlaubten 
Umgang  mit  Aegisthos,  dem  Sohne  des  berüchtigten  Tbyestes  und 
der  eigenen  Tochter  Pelopia,  einliess.  Aegisthos  stolz  und  hoch- 


Digitized  by  Google 


182  lieber  die  Electra  des  Sophocles. 

müthig  in  den  Armen  eines  schamlosen  Weibes  drückte  Argns  Ein- 
wohner hart,  besonders  aber  verfolgten  beide  mit  bittenn  Hasse  die 
Electra,  die  unaufhörlich  die  Mutter  mit  Vorwürfen  über  ihr  verbre- 
cherisches Leben  verfolgte.  Agamemnon  kehrt  nach  10  Jahren  als 
Sieger  in  die  Heimath  zurück,  wird  aber  vom  Aegisthos  mit  Hilfe 
der  Clytäranestra  ermordet,  und  beide,  obgleich  sie  durch  ein  neues 
Verbrechen  die  Blutschuld  gehäuft,  setzen  ihr  freches  Leben  fort, 
Electra  aber,  deren  Rachegefühl  durch  dies  zweite  Verbrechen  auf 
den  höchsten  Grad  gesteigert  war , fasst  den  Entschluss , den  Tod 
ihres  Vaters  zu  rächen , sie  rettet  ihren  Bruder  Orestes.,  der  auch 
schon , damit  er  nicht  dereinst  als  Rächer  sich  erhebe , gemordet 
werden  sollte,  und  schickt  ihn  mit  seinem  Pädagogen  nach  Phods 
zum  Könige  Strophius,  wo  er  mit  Pylades,  dem  Sohne  dieses  Kö- 
nigs, jene  im  Alterthum  so  berühmte  Freundschaft  schloss.  Nachdem 
Orestes  dort,  wo  er  eine  trefiliche  Erziehung  genossen,  nach  eini- 
gen 12,  nach  Homer  Odyssee  3,  305.  8 und  nach  Sophocles  20 
Jahre  verweilt  hatte,  kehrte  er  von  seiner  Schwester  oft  aufgefor- 
dert, nachdem  er  zuvor  noch  das  Delphische  Orakel,  wie  er  am 
besten  den  Tod  seines  gemordeten  Vaters  rächen  könnte,  befragt, 
mit  seinem  Freunde  Pylades  und  dem  Pädagogen  zurück. 

§.  2. 

Inhalt. 

Orestes,  der  nach  dem  Ausspruch  des  delphischen  Orakels  die 
Mörder  seines  Vaters  zu  strafen  und  sie  durch  List  aus  dem  IVege 
zu  räumen  beschlossen  hatte,  kehrt,  um  seinen  Plan  ausziiführen, 
mit  Pylades  und  dem  Pädagogen  nach  Argos  zurück,  der  Pädagoge 
begibt  sich  in  den  Königlichen  Palast  und  verkündigt  dort  der 
Clytämnestra,  dass  er  von  dem  Freunde  des  Hauses,  dem  Phocen- 
ser  Phanoteus,  geschickt  sei,  um  ihr  den  Tod  ihres  Sohnes  Orestes 
anzuzeigen.  Während  der  Pädagoge  auf  <liese  Art  die  Clytämnestra 
täuscht,  begeben  sich  Orestes  und  Pylades  zu  dem  Grabe  des 
Agamemnon,  und  bringen,  während  sic  den  Verstorbenen  um  Hilfe 
zur  glücklichen  Vollfühning  ihres  Vorhabens  anflebcn,  Opfer  dar. 
Hierauf  gehen  sie  mit  der  Urne,  in  der  sie  die  Asche  des  verstor- 
benen Orestes  ihrer  Aussage  nach  aufbewahren,  in  das  Königl. 
Wohnhaus,  wo,  nachdem  Electra  den  Bruder  wieder  erkannt  hat, 
Orestes  allein  die  Mutter  Clytämnestra  ermordet,  Aegisthos,  der 
abwesend,  die  Todeskundc  des  Orestes  vernommen  hatte  und  freu- 
dig nach  Hause  zurückkehrte,  wird  ebenfalls  ermordet. 

§.  3. 

Auseinandersetzung  des  Inhalts. 

Bald  nach  Sonnenaufgang  treten  Orestes,  Pylades  und  der 
Pädagoge  auf,  dieser  zeigt  seinem  Zögling,  Orestes,  den  er  bei 
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dcmTo<le  des  Vaters  Agamemnon  rettete,  und  als  des  Vaters  Rächer 
erzog,  das  alte  Argos,  den  Palast  des  Agamemnon,  das  unglück- 
bringende Pelopiden  Haus  und  die  hernmliegende  Gegend,  ihn  auf- 
fordernd, rasch  mit  seinem  Freunde  Pylades  zur  That  zu  schreiten, 
und  den  Vater  zu  rächen.  Orestes  verkündet  seinen  Plan,  dass  er 
nach  dem  Ausspruch  des  pythischen  Orakels  ilurch  List  sein  Ziel 
erreichen  wolle,  denn  allein  ohne  Schild  und  ohne  Heer  solle  er 
mit  eigener  Hand  den  Mord  vollbringen  ; deshalb  fordert  er  den 
Pädagogen  auf,  er  möge  in  den  Palatt  gehen  und  dort  seinen  Tod 
verkünden,  kein  Wort  ja,  das  Gewinn  bringt,  ist  böse; 
damit  Clytämnestra  getäuscht  werde  V.  1 — 85.  Während  sie  die 
Scene  verlassen,  tritt  die  unglückliche  Electra  auf  und  ruft  jammernd 
und  wehklagend  die  Götter  der  Ober-  und  Unterwelt,  welche  die 
Verbrechen  der  Menschen  strafen,  an,  dass  sie  ihr  beistehen  möch- 
ten gegen  die. Mörder  des  Vaters,  damit  gerechte  Strafe  so  ver- 
ruchte Menschen  träfe.  Der  Chor,  ans  den  Töchtern  edler  argivi- 
scher  Familien,  welche  ebenso  den  Tyrannen  Aegisthos  und  die 
Clytämnestra  wegen  ihres  verbrecherischen  Lebenswandels  hassen 
nnd  verachten,  gebildet,  hört  das  Jammergeschrei  der  unglücklichen 
- Electra,  bemitleidet  ihr  hartes  Loos  und  sucht  sie  zu  trösten , denn 
bald  würde  der  Rächer  nahen.  Vergebens  sind  seine  Tröstungen, 
vergebens  gedenkt  er  des  Bruders  Orestes,  nichts  hemmt  den 
Schmerz  der  trostlosen  Jungfrau.  V.  80  — 328.  Jetzt  erscheint 
die  jüngere  Schwester  Chrysothemis  auf  der  Mutter  Befehl,  dem 
Vater  ein  Todtenopfer  bringend,  und  findet  die  Schwester  Electra 
vor  dem  Palast.  Aus  schwesterlicher  Liebe  macht  sie  ihr  Vorwürfe 
nnd  fordert  sie  auf,  endlich  einmal  ihr  Jammergeschrei  und  die 
Verwünschungen  der  Eltern  zu  unterlassen,  denn  sie  verschlimmere 
dadurch  nnr  ihr  Schicksal,  beschlossen  sei,  sobald  Aegisthos  zurück- 
kehre, ein  schrecklicher  Tod  für  sie.  Electra,  keineswegs  durch 
diese  Nachricht  erschreckt,  freuet  sich  vielmehr,  und  es  entsteht  ein 
Streit  zwischen  den  Schwestern,  bei  welchem  Electra  erfährt,  dass 
Clytämnestra  durch  ein  nächtliches  Traumbild  erschreckt,  die  Chry- 
sothemis mit  einem  Opfer  zu  des  Vaters  Grabe  schicke.  Electra 
überredet  nun  die  Schwester,  der  Mutter  Opfer  hinzuwerfen,  und 
ein  anderes  Opfer,  nämlich  beider  Locken  und  ihren  Gürtel  darzu- 
bringen und  zu  flehen,  dass  bald  Orestes  als  Rächer  erscheinen 
möge.  Chrysothemis,  obgleich  ängstlich,  gehorcht  der  Schwester. 
V.  328 — 471.  Chrysothemis  entfernt  sich  jetzt,  der  Chor  und  Ele- 
ctra aber  schöpfen  wegen  des  Traumes  der  Clytämnestra  neue 
jofihnng,  ahnend,  dass  der  Rächer  nun  bald  erscheinen  werele. - 
Vährend  sie  sich  so  freuen,  tritt  Clytämnestra,  um  dein  Apollo  zu 
epfern,  aus  dem  Palast  und  lässt  gleich  mit  harten  Worten  die 
Bectra  an:  516:  „Loagelassen , wie  es  scheint,  tobst  dn  wie- 

dirnm,  denn  nicht  ist  Aegisthos  dn,  der  dich  immer  abzuhalten 
p&gt,  dass  flu  nicht  vor  der  Thür  deine  Verwandten  beschimpfest, 
jetzt,  da  dieser  entfernt  ist,  kümmerst  du  dich  um  mich  gar  nicht. 
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Wahrlich,  oll  hast  du  schon  zu  Vielen  gesagt,  dass  ich  übemulthig 
sei,  und  gegen  alles  Recht  herrsche,  dich  und  Alles,  iras  dich  an- 
geht, schmähend,  aber  ich  bin  nicht  übennüthig,  ich  schmähe  dich, 
da  ich  stets  Schmähungen  von  dir  höre;  denn  der  Vater,  einen 
andern  Vorwand  hast  du  nie,  sei  durch  mich  gestorben,  durch 
mich;  ich  weiss  es  wol,  ich  leugne  diesu  keineswegs,  denn  ihn 
entrallle  die  Gerechtigkeit,  nicht  ich  allein,  diese  solltut  du  unter- 
stützen, wenn  du  weise  wärest,  da  dieser  dein  Vater,  den  du  immer 
bejammerst,  allein  unter  allen  Hellenen  es  wagte,  deine  Schwutu 
den  Göttern  zu  opfern.  Dazu  hatte  er  durchaus  kein  Recht,  wenn 
irgend  Jemand  für  das  Argeier  Heer  sterben  musste,  so  hätte  es 
ein  Kind  des  Menelans  sein  sollen,  denn  seinetwegen  war  der  Krieg 
gegen  Troja  unternommen,  mit  Recht  habe  ich  daher  die  That 
vollbracht,  nnd  kein  Vorwurf  kann  mich  trefifen.**  Electra  durch 
solche  Scheingründc  nicht  beruhigt  und  überzeugt,  widerlegt  ök 
Mutter,  und  vom  heAigen  Zorn  hingerissen,  stellt  sie  ihr  den 
schändlichen  nnd  schmachvollen  Tod  des  Vaters  vor  Augen,  macht 
ihr  wegen  ihres  ehrlosen  und  verbrecherischen  Lebens  mit  den 
Aegisthos  die  bittersten  Vorwürfe,  sie  habe  ja  auch  den  Orestes 
aus  dem  Haiue  gestossen  und  verachte  durch  ihren  Lebenswandel 
alle  Sittlichkeit.  Kein  Wunder,  wenn  ich  dir  gleich  wäre,  denn 
von  schlechten  Menschen  kann  man  nur  Schlechtes  lernen,  lim 
nur  das  Opfer  der  Mutter  nicht  zu  stören,  schweigt  Electra,  Cl;- 
tämnestra  opfert  und  fleht  zu  Apollo,  sie  in  Zukunft  glücklich  ihr 
Leben  hinbringen  zu  lassen.  V.  471  — 659-  Nach  vollbrachtem 
Opfer  erscheint  der  Pädagoge  und  verkündet  der  Clytämnestra, 
dass  er  von  dem  Freunde  Phanoteus  aus  Phocis  geschickt  sei,  ihr 
den  Tod  des  Orestes  zu  verkünden,  der  bei  den  delphischen  W^- 
käropfen  umgekommen  sei.  Clytämnestra  wird  zwar  augenblicklidi 
vom  Muttergefühl  ergriffen,  doch  bald  gewinnt  die  Freude,  ihres 
Feindes,  der  sie  Tag  und  Nacht  geschreckt,  entledigt  zu  sein,  dk 
Oberhand,  unter  Vorwürfen  gegen  die  Electra  begibt  sie  sich  mit 
dem  Pädagogen  in  den  Palast,  um  ihn  dort  würdig  zu  empfangen. 
V.  659 — 803.  Electra,  vom  heiligsten  Schmerze  ergriffen,  bejammert 
ihr  elendes  Geschick,  denn  nicht  weiss  sie,  wohin  sie  fliehen  soU. 
„Jetzt  bin  ich  allein,  wohin  soll  ich  mich  wenden,  deiner,  o Orestes, 
und  des  Vaters  beraubt.  Jetzt  muss  ich  wieder  Sklavin  sein  den 
mir  feindseligsten  Menschen,  den  Mördern  meines  Vaters,  ist  mein 
Loos  nicht  ein  herrliches  ? Aber  nie  mehr  werde  ich  mit  diesen 
unter  einem  Dache  wohnen,  sondern  vor  dieses  Hofthor  hingewor- 
fen, werde  ich  ohne  Freunde  verschmachten,  sollte  einer  der  Be- 
wohner deshalb  zürnen,  so  möge  er  mich  ermorden,  denn  Wonm 
ist  es,  wenn  mich  Jemand  tödtet,  Leiden,  wenn  ich  lebe,  dem 
kein  Verlangen  habe  ich  nach  dem  Leben.“  V.  805 — 870.  Währeni 
sie  so  ganz  von  Schmerz  vernichtet  ist,  kehrt  Chrysothemis  voa 
Grabe  des  Vaters  zurück,  und  sagt,  dass  sie  frölüidie  BotsebrR 
bringe  und  mit  ihr  das  Ende  aller  Leiden,  denn  es  sei  keinsn 
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Zweifel  nnterworfen,  dass  Orestes  zurackgekebrt  sei.  Gefragt  von 
der  Schwester  Electra,  von  welchem  Menschen  sie  dies  gehört^ 
und  auf  welche  Zeichen  vertrauend  sie  von  Freude  eingenommen 
“ sei,  erzählt  sie,  dass,  als  sie  zn  des  Vaters  Grab  gekommen,  sie 
auf  dem  obersten  Grabhügel  frisch  vergossene  Milchqucllen  und  des 
Vaters  Grab  mit  Blumen  geschmückt  gesehen , und  am  Bande  des 
Grabes  nen  geschnittenes  Lockenhaar  gefunden  habe,  sie  halte  dies 
für  Geschenke  des  Orestes,  denn  sie  beide  hätten  das  nicht  gethan, 
und  auch  die  Mutter  würde  es  gewiss  nicht  gethan  haben.  Darum, 
o Theure,  fasse  Mutfa,  dieser  Tag  wird  uns  vielleicht  viel  Erfreu- 
liches bringen.  Electra  verkündet  hierauf  der  Schwester  den  kurz 
vorher  erfahrenen  Tod  des  Bruders  und  beide  Schwestern  sind  der 
Ansicht,  dass  irgend  ein  Unbekannter  dieses  Todesopfer  dem  Ore- 
stes dargebracht  habe.  V.  870 — 938.  Electra,  die  nach  dem  Tode 
ihres  Bruders  sich  von  aller  männlichen  Hilfe  verlassen  sieht,  aber 
nur  den  einen  Gedanken  festhält,  die  Mörder  ihres  Vaters  zu  töd- 
ten,  fordert  die  Schwester  auf,  mit  ihr  den  Mörder  ihres  Vaters, 
den  Aegisthos,  zu  tödten,  und  sucht  durch  folgende  Worte  vorzüg- 
lich auf  die  Chrysothemis  einzuwirken ; „Welcher  Bürger  oder 
Fremder,  der  uns  sieht,  wird  uns  nicht  mit  diesem  Lobe  empfan- 
gen? Sehet  diese  zwei  Schwestern,  o Freunde,  welche  das  väter- 
liche Haus  bewahrten,  welche  die  Feinde,  die  im  Glücke  lebten, 
ihr  eigenes  Leben  nicht  schonend,  tödteten,  diese  muss  man  lie- 
ben, diese  müssen  alle  ehren,  diese  müsse  alle  an  Festtagen  und  in 
' den  Versammlungen  der  Bürger  wegen  ihrer  Bravheit  hochachten. 
O,  Liebe,  folge  mir,  hilf  dem  Vater,  stehe  dem  Bruder  bei , befreie 
mich  von  dem  Leiden,  befreie  dich  selbst,  dieses  bedenkend,  dass 
mit  Schande  zu  leben  Edeln  eine  Schande  ist.‘‘  Vergebens  sucht 
die  furchtsame  Chrysothemis , indem  sie  das  Unhaltbare  und  Thö- 
richte  dieses  Vorsatzes  auseinandersetzt,  die  Schwester  zu  bewegen, 
ruhig  zu  sein  und  ihr  böses  Geschick  zu  ertragen;  Electra,  noch 
mehr  aufgebracht,  überhäuft  die  Schwester  mit  Schmähungen , heisst 
ihr  wegzugehen,  sie  würde  allein  ihren  Entschluss  ausHihren.  V.938 
bis  1058.  Während  der  Chor  den  Streit  der  Schwestern  bejammert, 
die  kindliche  Liebe  der  Electra  preist  und  die  HofTnung  ausspricbt, 
dass  sie  dereinst  dieser  Liehe  wegen  glücklich  werden  würde , er- 
scheinen Orestes  und  Pylades  auf  der  Bühne  und  fragen  den  Chor 
nach  dem  Aegisthos  und  von  der  Electra  befragt,  verkünden  sie, 
dass  sie  von  Strophius  aus  Phocis  gesendet  in  der  Urne  die  Asche 
des  Orestes  brächten.  Wenn  du,  sagt  Orestes  selbst,  das  Unglück 
lies  Orestes  beweinst,  so  wisse,  dass  in  diesem  Gefäss  der  Leib 
Jenes  enthalten  ist.  Electra,  von  dieser  Trauerbotschaft  niederge- 
schmettert, überlässt  sich  dem  höchsten  Schmerzgefühle,  nimmt  die 
Urne  in  die  Hand,  bewehklagt  das  unglückliche  Geschick  des  Bru- 
ders, auf  den  sie  alle  Hoffnung  gesetzt  habe.  Deshalb  nun,  schliesst 
sie,  nimm  mich  auf  unter  dieses  dein  Dach,  die  nichts  ist,  zu  dem, 
was  nichts  ist,  dass  ich  von  nun  an  mit  dir  dort  unten  wohne,  denn 
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80  lange  de  oben  warst,  theilte  ich  mit  dir  dasselbe 'Loos,  jetzt 
wünsche  ich  todt  deines  Grabes  theilhaftig  zu  werden,  denn  die 
Gestorbenen,  sehe  ich,  trifil  keine  Betriibniss.  Orestes  von  den 
Jammern  und  der  traurigen  Lage  der  Schwester  heftig  bewegt,  kann 
die  Wahrheit  nicht  länger  verhehlen,  er  wirft  die  Maske  der  Verstel- 
lung ab  und  gibt  sich  zu  erkennen.  Electra  versteht  zwar  anfangs 
seine  Worte  nicht,  aber  von  Orestes  gefragt,  ob  er  dem  Chor  tmueri 
könne,  entdeckt  er  sich  ihr  durch  den  Siegelring  ihres  Vaters. 
V.  1018 — 1223.  So  wie  vorher  Electra  bei  der  Nachricht  von  = dem 
Tode  ihres  Bruders  Orestes  von  Schmerz  überwältigt  war,  ebenso 
überlässt  sie  sich  jetzt  der  höchsten  Freude,  sie  schwelgt  mit  ibran 
Bruder  in  Wonne,  der  sich  genau  nach  allen  Umständen  erkundigt, 
um  die  beste  Gelegenheit  zur  Vollbringung  des  Mordes  zu  erfahren. 
Aegistbos'  Abwesenheit  aus  dem  Palaste  scheint  ihnen  der  passendste 
Zeitpunkt,  der  Pädagoge,  den  Electra  auch  wieder  erkennt,  erscheint 
und  fordert  die  Geschwister  zur  Eile  auf,  denn  Clytämnestra  sei 
getäuscht  und  kein  Mann  im  Hanse.  Orestes,  Pylades  und  der  Pä- 
dagoge gehen  in  den  Palast,  rufen  die  Bilder  der  väterlichen  Göt- 
ter an  und  erflehen  von  Apollo  Beistand.  V.  1231 — 1371.  Electra, 
die  ihnen  auch  gefolgt  war,  kehrt  zum  Chore,  der  sich  freuet,  dass 
der  Tag  der  Rache  gekommen  sei,  zurück,  um  zu  sehea,  ob  nicht 
etwa  Aegisthos  unerwartet  nach  Hanse  ziiruckkehre.  Indessen  wird 
Clytämnestra,  deren  Jammergeschrei  gehört  wird,  ermordet,  die 
Mörder  kommen  nach  vollbrachter  That  aus  dem  Palaste,  aad  ver- 
kündigen voller  Freude  der  Electra  die  Ermordung ; wahrlich  gran- 
senerregend  sind  die  Worte,  welche  Electra,  als  sie  das  Wehgeschrei 
ihrer  Mutter  vernimmt,  dem  Orestes  zuruft : „Stosse  doppelt,  wenn 
du  kannst.“  V.  1371 — 1425.  Aegisthos,  der  indessen  die  Nachricht 
erhalten  hatte,  dass  Phocensische  Männer  mit  Orestes  Todesnach- 
richt da  wären , eilt  froh  nach  Hause , fragt  die  Electra  über  jtte 
Männer,  welche  den  Leichnam  der  Clytämnestra  mit  einer  Dede 
verhüllt  vor  den  Palast  tragen.  Aegisthos,  in  der  Meinung,  Orestes 
Leiche  zu  Anden,  hebt  die  Decke  auf,  und  sieht  die  getödtete  Clv- 
tämnestra.  Dass  Orestes  der  Mörder  sei , ist  ihm  gewiss,  so  wie 
auch,  dass  dasselbe  Loos  ihn  erwarte;  nicht  oUnetMiith  gdit  er 
dem  Tode  entgegen,  den  er,  in  den  Palast  geführt,  erleidet.  Oer 
Chor  schliesst  mit  den  Worten:  „o  Geschlecht  des  Atreus,  nach 
wie  vielen  Leiden  bist  du  endlich  kaum  durch  diese  That  voUstäa- 
dig  zur  Freiheit  gelangt. 


§.  4. 

Charaktere  der  einzelnen  Personen. 

Electra  spielt  in  unserer  Tragödie  die  erste  Rolle,  denn 
durch  sie  wird  die  Handlung  geleitet.  Bald  nach  Beginne  des 
Stücks  erscheint  sie  auf  der  Bühne,  welche  sie  nicht  mehr  verlässt. 
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Sie  verhandelt  mit  dem  Chore,  mit  der  Schwester  Chrygothemis 
und  tritt  der  Mutter  Clytämnestra  mit  grosser  Kiihobeit  entgegen. 

In  ihrer  Gegenwart  verkündet  der  Pädagoge  den  Tod  des  Orestes, 
eien  sie,  um  einst  einen  Rächer  an  den  Mördern  ihres  Vaters  Aga- 
memnon zu  haben,  gerettet  und  mit  dem  Pädagogen  zinn  Strophius 
geschickt  hatte.  Ihr  sehnlichster  Wunsch  geht  in  Erfüllung,  der 
Druder  ist  zurückgekehrt,  sie  reizt  ihn  und  seine  Freunde  an,  so- 
bald als  möglich  die  Mutter  und  den  Aegisthos  zu  ermorden,  und 
nach  vollbrachtem  Morde  erklärt  sic  voller  Freude,  dass  sie  nun 
von  allem  Unheil  befreit  sei.  Die  Electra , wie  sie  uns  Sophocles 
vorführt,  liebt  die  Tugend  und  einen  reinen  Lebenswandel  im  höch- 
sten Grade,  ja  sie  liebt  die  Tugend  nicht  allein,  sondern  sie  ver- 
langt, dass  alle  Menschen,  die  irgend  auf  den  Namen  eines  Edeln 
Anspruch  machen,  sie  lieben  sollen;  als  sie  daher  sieht,  dass  ihre 
Mutter  diese  Tugend  nicht  allein  vernachlässigt,  sondern  sogar  mit 
frechem  Sion  verachtet,  wird  sie  vom  heftigsten  Hass  gegen  sie  ' 
ergrififen,  ja  ihr  Groll  geht  so  weit,  dass  sie  mit  Hintenansetzung 
aller  kindlichen  Liebe  und  des  weiblichen  Sinnes  und  Charakters, 
die  eigene  Mutter  zu  tödten,  kein  Bedenken  trägt  Agamemnon, 
als  Sieger  von  Troja  nach  Hause  zurückgekehrt,  wird  von  seiner 
Gattin  Clytämnestra  und  ihrem  Buhlen  Aegisthos  auf  eine  hinter- 
listige und  scheussliche  Art  getödtet.  Electra,  die  Tochter,  sieht 
diese  Greuelthat,  und  in  ihr  steigt  sofort  der  Gedanke  auf,  dereinst 
Gleiches  mit  Gleichem  vergelten  zu  wollen,  und  die  Mörder  ihres 
Vaters  wieder  zu  tödten;  deshalb  rettet  sie  wieder  den  Willen  der 
Mutter  den  Bruder,  damit  er  dereinst  als  Rächer  erstehen  möchte. 
Liebe  zur  Tugend  und  zum  Vater,  der  auf  eine  so  schnöde  Weise 
durch  die  eigene  Gattin  gefallen,  hatte  sich  des  ganzen  Gemüths 
der  Electra  so  bemächtigt,  dass  sie  weder  der  Mutter  noch  des 
Aegisthos  Drohungen  fürchtend  und  auf  das  Schmählichste  behan- 
delt, Tag  und  Nacht  den  Vater  bejammerte,  und  gegen  die  Mörder 
die  heftigsten  Schmähungen  ausstiess.  Jene  herrliche  Vaterliebe  tritt 
uns  überall  entgegen,  Electra  zeigt  sie  vor  dem  Chore,  vor  der 
Schwester  Chrysothemis  und  selbst  vor  der  Mutter;  durch  keinen 
Trost  kann  ihr  Schmerz  gelindert  werden,  weder  der  Chor  noch 
die  Schwester  Chrysothemis  können  sie  bewegen,  in  das  Unabän- 
derliche sich  zu  fügen  und  von  ihrem  Wehklagen  abzulassen,  das  Bild 
des  edlen,  aber  so  schmählich  hingemordeten  V'aters  steht  stets  vor 
ihren  Augen.  V.  86.  „O  heiliges  Licht',  o Luft,  welche  gleich- 
massig  die  Erde  umgibt,  wie  viele  Jammergesänge  von  mir  hast  da 
vernommen,  wie  viele  Schläge  gerichtet  gegen  die  blutende  Brust, 
wenn  die  finstere  Nacht  entschwand ; schon  die  nächtlichen  Klagen 
weiss  das  verhasste  Lager  des  mit  Unglück  belasteten  Hauses^  wie 
sehr  ich  meinen  unglücklichen  Vater  bejammere,  dem  nicht  im  feind- 
lichen Lande  der  blutige  Ares  sein  Haus  öffnete,  sondern  meine 
Mutter  und  ihr  Bettgenossc  Aegisthos,  wie  die  Holzhauer  eine  Eiche, 
so  mit  dem  Mordbeil  spalteten  das  Haupt.  Und  kein  Wehklagen 
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wird  diescrhalb  Ton  einer  Andern  erhoben  als  von  mir,  da  du, 
o Vater,  auf  eine  so  schmähliche  Weise,  so  jammervoll  dahinstarbst. 
Aber  nie  werde  ich  nachlasscn  von  dem  herben  Jammerriif  und  dem 
Wehklagen,  so  lange  ich  sehen  werde  die  Strahlen  der  Gestirne 
und  diesen  Tag,  und  wie  die  Nachtigall,  welche  ihre  Jungen  ver- 
loren hat , wehklagend  vor  den  Thüren  des  väterlichen  Hauses  laot 
schreien : O Haus  des  Hades  und  der  Persephone , o unterirdi- 

scher Hermes  und  hehre  Are,  und  ihr  ehrwünligcn  Kinder  der 
Götter  Erinnyen,  die  ihr  die  auf  schmählige  Weise  Oahingestorbenen 
seht,  kommet,  helfet,  rächet  den  Mord  unsers  Vaters,  und  schicket 
mir  meinen  Bruder,  denn  allein  kann  ich  nicht  mehr  anshalten  des 
Schmerzes  überwiegende  Last.**‘ 

Ausser  durch  die  Liebe  zur  Tugend  und  zum  Vater  wird 
Electra  durch  den  schändlichen  und  lasterhaften  Lebenswandel  ihrer 
Hutter  mit  dem  Aegisthos  noch  mehr  zum  Hasse  entflammt , wes- 
halb sie  vom  heftigsten  Schmerz  hingerissen  V.  26Ö  zum  Chore 
sagt:  „Denn  was  für  Tage,  glaubst  du,  erlebe  ich,  wenn  ich  den 
Aegisthos  auf  den  väterlichen  Thronen  sitzen  sehe,  wenn  ich  ihn 
dieselben  Kleider  wie  Jener  tragen  sehe  und  den  Hansschutzgöttem 
dort  Dankopfer  spenden,  wo  er  jenen  vernichtete  ? Wenn  ich  sehe 
den  höchsten  Frevel  Dieser,  den  Mörder  in  dem  Bett  des  Vaters 
mit  der  schändlichen  Mutter,  wenn  ich  Mutter  Diese  nennen  darf, 
die  mit  diesem  zusammen  schläft  ? die  so  unverschämt  ist,  dass  sie 
dem  Frevler  beiwohnt,  keine  Erinnys  fürchtend. Der  schändliche 
Mord  des  Vaters,  das  lasterhafte  Leben  der  Mutter,  der  Uebermnth 
des  frechen  Aegisthos,  der  nach  Ermordung  des  Agamemnon  der 
königlichen  Herrschaft  sich  bemächtigt  bat,  die.  Unterthanen  hart 
drückt  und  die  Electra  wie  eine  Sklavin  behandelt,  bringen  in  der 
Electra  den  Entschluss  hervor,  die  Mörder  des  Vaters  zu  tödten, 
diesen  Entschluss  theilt  sie  gleich  bei  ihrem  Auftreten  dem  Chore 
mit,  sowie  ihrer  Schwester  Chrysothemis , welche  sie  trösten  und 
zur  Erkennung  der  Leiden  bewegen  will,  sie  ruft  den  Hermes  und 
die  übrigen  Götter  an,  ihr  in  der  Vollbringung  ihres  Entschlusses 
beiznstehen.  Um  die  Ermordung  sicherer  vollbringen  zu  können, 
setzt  sie  alle  Hofihung  auf  den  geretteten  Bruder  Orestes,  dessen 
Rückkehr  sie  täglich  erwartet  Selbst  der  Mutter  Clytämnestra, 
die  über  die  steten  Vorwürfe  der  Tochter  böse  ist,  und  ihre  Tbat 
und  ihren  Lebenswandel  zu  entschuldigen  sucht , gesteht  sie  -offen, 
dass  sie  sich  freuen  würde , wenn  sie  den  Orestes  als  Rächer  auf- 
erzogen hätte.  V.  602  u.  3.  Bei  jeder  sich  darbietenden  Gelegen- 
heit zeigt  sie  ohne  Rückhalt  ihren  Entschluss  und  sucht  auch  die 
ängstliche  Schwester  Chrysothemis  zu  bewegen,  ihr  beizustehen, 
weshalb  sie  diese,  welche  auf  Befehl  der  durch  ein  nächtliches 
Traumbild  erschreckten  Mutter  auf  dem  Grabhügel  des  Vaters  ein 
Todtenopfer  darbringen  soll,  überredet,  dieses  Opfer  nicht  zu  brin- 
gen, sondern  mit  ihr  die  Rückkehr  des  Orestes  von  den  Göttern 
zu  erflehen.  Wie  sehr  Electra  von  Rachegeftibl  durchdrungen 
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gewesen  ist,  zeigt  sich  am  deutlichsten  und  stärksten  im  zweiten 
Tbeile  der  Tragödie;  denn  da  sie  den  Tod  des  Bruders  Orestes 
vernommen,  scheint  sie  anfangs  hoffnungslos  dem  Schmerze  zu  er- 
liegen, aber  bald,  da  sie  die  Schwester  zur  Mitausführung  des 
Mordes  nicht  bewegen  kann , fasst  sie,  ohne  irgend  eine  Gefahr  zu 
berücksichtigen , ohne  zu  bedenken , dass  sie  ein  schwaches  Mäd- 
chen ist,  den  Entschluss,  die  That  allein  auszuführen.  V.  1017: 
„Nichts  Unerwartetes,  spricht  sie  zur  Chrysothemis,  hast  du  ge- 
sagt, wol  wusste  ich,  dass  du  meinen  Entschluss  verwerfen  würdest, 
aber  dann  muss  ich  allein  mit  eigener  Hand  dies  Werk  vollbringen, 
denn  nicht  werden  wir  es  unausgeführt  lassen.“  Je  weniger  Hilfe 
sie,  nachdem  sie  die  Nachricht  von  dem  Tode  des  Bruders  erhalten, 
von  andern  Menschen  erwartet,  um  so  heftiger  wird  ihr  Schmerz, 
um  so  heftiger  werden  die  klagen,  da  sie  nun  ihren  Lieblingsplan 
nicht  ausführen  kann.  V.  1127*  Kaum  hat  sie  aber  gesehen,  dass 
der  Tod  des  Bruders,  blos  um  die  Mutter  zu  täuschen,  erdichtet 
sei,  kaum  hat  sie  ihren  geliebten  Orestes  wieder,  als  ihr  Schmerz 
zur  Freude  übergeht,  sie  schweigt  vor  Wonne,  nicht  deshalb,  dass 
der  Bruder  lebt,  sondern  dass  sie  nun  ihren  Racheplan  ausführen 
kann.  Je  näher  der  Augenblick  kömmt,  in  dem  sie  diese  wider- 
natürliche That,  ihre  eigene  Mutter  zu  morden,  ausführen  kann, 
um  so  mehr  steigert  sich  ihr  Hass,  ja  er  wird  förmlich  zur  Wnth, 
zur  Raserei;  denn  da  Orestes  im  Palaste  die  Mutter  mordet,  ruft 
sie  die  fürchterlichen  Worte  aus  V.  1419 : „Schlage  zu,  schlage  dop- 
pelt, wenn  du  kannst“  Nach  vollbrachter  That  zeigt  sie  nicht 
eine  Spur  von  kindlichem  Gefühl  oder  von  Mitleiden,  nicht  einen 
Augenblick  von  Abspannung  nach  so  einer  grässlichen  Hinschlach- 
tung der  eigenen  Mutter  bemerken  wir,  sie  treibt  frohlockend  den 
Bruder  auch  zum  Morde  des  Aegisthos  an,  und  schliesst  mit  den 
Worten  V.  1487:  „Tödte  ihn  so  schnell  als  möglich,  und  denGe- 
tödteten  wirf  hin  den  Todtengräbern , denen  zu  Theil  zu  werden  er 
verdient  hat,  so  endlich  wird  mir  Linderung  sein  nach  so  vielen 
frühem  Leiden.“ 

Chrysothemis  liebt  so  wie  ihre  Schwester  Electra  die 
Tugend,  feind  jedem  Laster  und  jeder  schändlichen  Handlung,  ver- 
achtet, hasst  sie  die  Mörder  ihres  Vaters,  aber  sie  zeigt  übo’all 
einen  sanfteren,  gemässigteren  Charakter,  sie  ist  nicht  frei  von 
Furcht,  sie  verabscheuet  die  traurige  Lage  der  Dinge,  aber  sie  will 
nicht  das  Aeusserste  wagen,  sie  weicht  der  Nothwendigkeit  nnd 
ündet  sich  in  die  Umstände,  und  sucht  auch  die  Schwester  zu  be- 
wegen , ebenso  zu  handeln ; sobald  sie  auf  der  Bühne  erscheint, 
wendet  sie  sich  mit  diesen  Worten  an  die  Schwester  V.  328: 
„Welch  ein  Geschrei,  vor  die  Thüre  herausgetreten,  erhebst  du  wie- 
der o Schwester  ? Und  willst  du  in  so  langer  Zeit  nicht  verlernen, 
leerem  Unmuth  nutzlos  dich  hinzugebea  ? Wahrlich,  auch  ich  fühle 
es  ebenso,  dass  mich  das  Gegenwärtige  kränket,  so  dass  ich, 
wenn  ich  die  Kräfte  hätte,  deutlich  wol  zeigen  würde,  wie  ich  gegen 
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sie  gesinnt  bin ; jetzt  in  der  Noth  halte  ich  es  für  gut,  mit  ein- 
gezogenen  Segeln  zu  schiffen,  und  mich  zu  hüten,  dem  Scheiae 
nach  etwas  nnternehmen  zn  wollen,  da  ich  nicht  schaden  will.  Auch 
möchte  ich  wünschen,  dass  du  eben  so  handeltest ; gleichwol  ist « 
recht,  dass  du  nicht  so  handelst,  wie  ich  sage,  sondern  wie  du  {ür 
gut  hältst ; wenn  du  jedoch  willst,  dass  ich  als  eine  Freie  lebe,  »o 
muss  ich  hören,  was  die  Herrscher  wollen.“  Sie  zeigt  bei  jeder 
Gelegenheit  innige  Liebe  zu  ihrer  Schwester,  sie  billigt  ihra 
Schmerz,  aber  weder  durch  Brmahnnngen  noch  durch  Schmähnnga, 
noch  durch  die  Vorstellungen  der  Schwester,  dass  sie  nach  voll- 
brachter Bestrafung  der  Mörder  ihres  Vaters  ein  glückliches  Lehes 
führen,  dass  alle  Menschen  die  Thatkraft  und  die  Männlichkeit  der 
Schwestern  preisen,  dass  sie  als  wahre  Heldinnen  dastehen  wür- 
den, kann  sie  bewegen  an  dem  Morde  Theil  zunehmen.  Voll  schwe- 
sterlicher Liebe  verkündigt  sie  der  Electra,  welches  harte  Geschick 
ihr  zugedacht  sei,  auch  folgt  sie  derselben,  indem  sie  das  im  Na- 
men der  Mutter  dem  Vater  dargebrachte  Opfer  auf  den  Grabhügel 
nicht  spendet ; zwar  gelobt  sie  Verschwiegenheit,  aber  zum  Handels 
kann  sie  nicht  überredet  werden;  sie  freuet  sich  innig,  als  sie  vom 
Grabhügel  des  Vaters  zurückkehrt  und  der  Schwester  anzeigt,  dass 
sie  nach  den  dort  gefundenen  Anzeichen  glauben  müsse,  Orestes 
sei  da,  aber  da  sie  hört,  dass  sie  sich  geduscht  habe,  verliert  sie 
wieder  die  Hoffnung,  und  sucht  abermals  die  Schwester  zu  über- 
reden, ruhig  das  ihr  von  den  Göttern  zugetheilte  Loos  zu  ertragen. 
Sie  verwirft  den  Entschluss  der  gemeinschaftlichen  That , und  weil 
sie  sieht,  dass  alle  ihre  Worte  vergeblich  sind,  verlässt  sie  ängst- 
lich und  furchtsam  die  Bühne. 

Orestes  spielt  in  der  ganzen  Tragödie  nur  die  zweite  Rolle, 
welche  Sophocles  ihm  aus  der  Ursache  gegeben  hat , damit  Electra 
nm  ‘ so  mehr  hervortrete.  Orestes , ' von  der  Schwester  bei  dem 
Morde  des  Vaters  gerettet,  damit  er  erwachsen  als  Rächer  erschei- 
nen möchte,  wird  bei  dem  Freunde  Agam'emnons,  dem  Phoccnser 
Strophius , erzogen , und  knüpft  dort  mit  dem  Sohne  desselben, 
Pylades,  innige  Freundschaft.  Er  tritt  im  ganzlen  Stück  mehr  als 
blindes  Werkzeug,  denn  als  selbstständig  bandelnd  auf,  er  zeigt  zwar 
auch  Liebe  zum  Vater,  aber  ihn  treiben  vor  allen  die  wiederholten 
Aufforderungen  der  unglücklichen  Schwester,  dass  er  eingedenk  der 
Pflicht  eines  Sohnes  und  des  göttlichen  Rechts  znrückkehren  und 
sie  aus  ihrer  schrecklichen  Lage  befreien  möge  V.  167  folg.,  ihn 
bewegt  der  Ausspruch  des  delphischen  Orakels.  Gleich  bei  dem 
Beginnen  des  Stücks  finden  wir  ihn  mit  seinem  Erzieher  und  sei- 
nem Freunde  Pylades  auf  der  Bühne,  der  Erzieher  macht  ihn  mü 
Argos  und  der  ganzen  Umgegend  bekannt  und  fordert  ihn  auf, 
seinen  Racheplan  rasch  aiiszufuhren.  Orestes  erzählt  nun,  das» 
nach  dem  Ausspruch  des ' delphischen  Gottes  die  That  durch  List 
vollbracht  werden  sollte,  denn  spricht  er  V.  32  : „Ich  kam  nämlich 
zu  dem  Pythischen  Orakel,  um  zu  erfahren,  auf  welche  Art  ich  an 
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den  Mördern  meines  Vaters  Rache  nehmen  möchte,  und  solchen 
Ausspruch  gab  Phöbus,  den  du  sogleich  erfahren  wirst:  dass  ich 
selbst  ohne  Schild  und  ohne  Schaar  durch  List  heimlich  mit 
eigener  Hand  den  gerechten  Mord  vollbringen  solle.“  Gemäss 
dieses  Orakelanssprucbes  heisst  er  seinen  Erzieher  in  den  Palast 
gehen,  um  die  Mutter  Clytämnestra  durch  die  falsche  Todesnach- 
richt ihres  Sohnes,  der  bei  dem  Wettrennen,  vom  Rohrsitz  geschleu- 
dert, iimgekommen  sei,  zu  täuschen  und  seine  Aussage  selbst  durch 
einen  Eid  zu  bekräftigen , er  selbst  würde  indessen  dem  Befehle 
des  Gottes  gemäss  auf  des  Vaters  Grabhügel  opfern  und  dann  mit 
einem  Aschenkruge,  worin  dem  Vorgehen  nach  seine  Asche  enthal- 
ten sei,  auftretqn  und  so  durch  List  und  Täuschung  ans  Ziel  ge- 
langen ; denn  fügt  er  hinzu  V.  Ö9 : „Was  betrübt  mich  dies , wenn 
in  Worten  ich  gestorben , in  der  That  gerettet  bin  und  mir  Ruhm 
erwerbe,  denn  ich  halte  kein  Wort,  welches  Gewinn 
bringt,  für  fürchterlich.“  Hierauf  ruft  er  den  vaterländischen 
Boden  und  die  einheimischen  Götter  an,  ihn  auf  seinem  Wege,  dc4 
er,  von  den  Göttern  angetrieben,  betreten  habe,  zu  beschirmen 
und  zu  unterstützen.  Jetzt  wird  die  Mutter  durch  List  getäuscht, 
er  selbst  täuscht  anfangs  durch  Verstellung  seine  Schwester  Electra,. 
gibt  sich  ihr  zwar  später  zu  erkennen,  aber  bittet  sie,  auf  keinen 
Fall  seine  Gegenwart  zu  verrathen.  So  nun,  nachdem  er  Alle  ge- 
täuscht und  er  'gehört  hat , dass  die  Mutter  Clytämnestra  allein  zu 
Hause  sei,  schreitet  er  zum  grässlichen  Muttermorde,  nicht  einen 
Funken  von  Gefühl  finden  wir  in  ihm,  mit  kaltem  Blute  mordet  er 
die  .'Mutter,  er  freuet  sich  über  die  vollbrachte  That,  und  ohne  das 
geringste  Mitleiden  zu  eropfiuden,  tödtet  er  auch  den  Aegistbos. 
Nicht  als  ein  Fremder,  denn  die  Mutter  sieht,  dass  es  ihr  Sohn 
Orestes  ist,  begeht  er  den  Mord.  Zwar  war  Clytämnestra  ein  verr 
worfenes  Weib,  zwar  hatten  die  Götter  selbst  ihn  angetrieben,  aber 
er  war  der  Sohn,  und  wenn  selbst  die  That  geschehen  musste,  so 
musste  er  als  Sohn  dabei  auftreten  und  nicht  als  ein  gemeiner 
Mörder,  der  über  seine  That  noch  frohlockt.  Ein  solcher  Charak- 
ter schreckt  zurück  und  erfüllt' mit  Abscheu,  unwillkürlich  ruft  man 
mit  dem  Chore  aus : Unerhörtes  höre  ich , Schauder  ergreift  mich. 

Der  Pädagoge,  welcher  auf  Anrathen  und  mit  Hilfe  der 
Electra  den  Orestes  zum  Strophius  gerettet  hatte,  erscheint  in  der 
ganzen  Tragödie  als  ein  vorsichtiger,  aber  treuer  Freund  des  Hau- 
ses, ein  Mann,  geschickt  zur  Ausführung  einer  so  grausenhafteq 
Handlung.  Beim  Beginne  des  Stücks  beschreibt  er  dem  Orestes 
die  Stadt  Argos  und  die  ganze  herumliegende  Gegend  und  fordert 
dann  ihn  mit  dem  Freunde  Pylades  auf,  rasch  an 's  W'erk  zu  gehen, 
denn  nicht  wäre  es  Zeit  zu  zögern,  sondern  Eile  wärenöthig.  Da 
er  von  Orestes  belehrt  wurde,  dass  nach  dem  Aussprüche  des  Ora- 
kels ohne  Waffen  heimlich /und  durch  List  der  Racheplan  vollzogen 
werden  sollte,  spielt  er  ,die  ihm  dabei  übertragene  Rolle  vortreftUch, 
denn  er  täuscht  zuerst  durch  eine  lange  Rede  die  Clytämnestra  und 
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erzählt  ihr  auf  eine  so  wahrscheinlidie  Weise  den  Tod  des  Orestes, 
dass  diese  in  die  Nachricht  auch  nicht  den  geringsten  Zweifel  seUt. 
Ueberall  zeigt  er  sich  als  ein  treuer  Freund  des  Orestes,  der  nickt 
ganz  frei  von  Furcht  ist,  schnell  und  ohne  Hindemiss  seinen  Zwedi 
erreicht.  Als  Electra  und  Orestes  sich  unterrcden,  bewacht  er  den 
Palast,  damit  Niemand  des  Orestes  Ankunft  verrathe ; und  da  die 
Geschwister,  nachdem  sie  sich  erkannt,  zu  sehr  der  Freude  sich 
überlassen  und  die  Zeit  vergeht,  fordert  er  zur  raschen  Vollendung 
auf  V.  1325  u.  1363. 

Pylades,  Sohn  des  Strophins,  bei  dem  Orestes  erzogen 
worden  war,  begleitet  diesen,  mit  dem  er  die  innigste  Frenndschaft 
geschlossen  hatte,  überall,  unterstützt  ihn  in  seinem  Vorhaben,  und 
hilft  die  Ermordung  der  Clytämnestra  und  des  Aegisthos  mit  voll- 
bringen, spielt  aber  übrigens  eine  stumme  Rolle. 

Clytämnestra,  welche  alles  weibliche  Schamgefühl  abgelegt 
hatte,  hatte  nicht  allein  ihren  Gemahl  Agamemnon  'gleich  nach  sei- 
ner siegreichen  Rückkehr  aus  Troja  mit  Hilfe  des  Aegisthos  ermor- 
det, sondern  auch  mit  diesem  den  frühem  unerlaubten  und  frevel- 
haften Umgang  fortgesetzt,  was  natürlich  Veranlassung  gab,  dass 
sie  die  Kinder  erster  Ehe  hart  und  schlecht  behandelte  und  beson- 
ders die  Electra,  welche  ihr  die  bittersten  Vorwürfe  zu  machen  nie 
aufbörte.  Diese  steten  Vorwürfe  hatten  die  Mutter  und  ihren  Buh- 
len Aegisthos  so  aufgebracht,  dass  beide  die  Electra  aus  dem  Wege 
zu  räumen  beschlossen,  um  so  ihren  Schmähreden  zu  entgehen  V. 
372  n.  378.  In  Gegenwart  ihrer  Tochter  entschuldigt  sie  nicht 
nur  ihre  Frevelthat,  sondern  sucht  sogar  noch  zn  beweis«),  dass 
sie  recht  gehandelt  habe,  und  als  Electra  ihr  zeigt,  dass  alte  ihre 
Gründe  nichtig  und  falsch  wären,  und  dass  ihr  lasterhafter  Lebens- 
wandel, ihr  ganzes  Handeln  und  die  Verachtung  der  rechtmässigen 
Kinder  aller  Verachtung  würdig  sei,  fahrt  sie  die  Tochter  an  und 
droht  ihr  sogar.  Sie  bereuet  nicht  nur  nicht  ihr  Thun,  sondern 
setzt  ihren  Lebenswandel  fort;  nur  die  Furcht,  dass  Orestes  noch 
lebe  und  dereinst  heimgekehrt  Rache  an  ihr  nehmen  könnte , hin- 
dert sie,  ein  frohes,  heiteres  Leben  zu  fuhren.  Der  Gedanke,  dass 
Orestes  noch  lebe,  lässt  ihr  Tag  und  Nacht  keine  Ruhe,  sie  bäh 
sich  für  eine  dem  Tode  Entgegengehende.  Von  einem  nächtlichen 
Traumbilde  geschreckt,  in  dem  sie  den  Agamemnon  als  ihren  noch 
lebenden  Gatten  umarmt,  in  dem  sie  Agamemnons  Nachkommen 
über  Argos  und  Mycene  fernerhin  herrschen  gesehen  hat,  schickt 
sie  die  Tochter  Chrysotbemis  zu  des  ermordeten  Gatten  Grabmal, 
um  die  Manen  desselben  zn  sühnen,  sie  selbst  opfert  dann  dem 
Apollo  und 'fleht  ihn  an,  sie  von  allem  Uebcl  zu  befreien,  ihre 
Feinde  zu  vernichten  und  ihr  ein  glückliches  Leben,  wie  zcith«, 
zu  verleihen.  Als  sie  Orestes  Tod  vernommen,  kann  sie  zwar  das 
mütterliche  Gefühl  nicht  unterdrücken,  V.  770:  „Matter  zu  sein 
macht  Eindruck,  und  selbst  beleidig  kann  sie  die  Kinder  nicht 
hassen,**  aber  bald  gewinnt  das  Gefühl,  dass  sie  nun  von  aller 
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Furcht  frei  sei,  das  Uebergewicht ; sie  ist  froh  und  ladet  den  Bo- 
ten, der  die  Nachricht  gebracht,  dass  Orestes  gestorben  sei,  zur 
Belohnung  in  den  Palast  ein.  Stolz  und  im  höchsten  Grade  lei- 
denschaftlich und  sittenlos,  wünscht  sie  nur  ihren  unerlaubten  Um- 
gang mit  dem  Aegisthos  fortzusetzen  und  so  glücklich  zu  sein. 

Aegisthos  ist  stolz,  übermüthig,  er  hat  den  Agamemnon  mit 
ermordet,  hat  sich  dessen  Beich  angemasst,  ja  er  trägt  sogar  des 
Ermordeten  Kleider;  gleicher  Gesinnung  wie  die  Cijtamnestra,  be- 
handelt er  die  Einwohner  von  Argos  hart  und  die  Electra  wie  eine 
Sklavin.  Sobald  er  des  Orestes  Tod  vernommen,  kehrt  er  freudig 
nach  Hause  zurück,  und  heisst  den  Argivern  und  Mycenern  ver- 
künden, dass  er  von  nun  ihr  Herrscher  sein  und  den  Ungehorsamen 
zum  Gehorsam  zu  zwingen  wissen  werde.  Nicht  ohne  männlichen 
Muth  geht  er  jedoch  dem  Tode  entgegen. 

Der  Chor,  aus  Mycenischen  Jungfrauen  bestehend,  ver- 
achtet und  hasst  die  Clytämnestra  und  den  Aegisthos,  deren  un- 
sittliches Leben  allen  Gutgesinnten  ein  Greuel  sein  muss.  Der  Chor, 
der  stets  der  Electra  zur  Seite  steht,  bejammert  der  unglücklichen 
Jungfrau  Schicksal  und  fleht  ebenfalls  zu  den  Göttern,  dass  sie  an 
diesen  ruchlosen  Menschen  die  verdiente  Strafe  vollziehen  möchten. 
Er  tröstet  die  Electra,  und  sucht  sie  dadurch  aufzurichten,  dass  ja 
Orestes  noch  lebe  und  bald  kommen  werde,  den  Tod  des  Vaters 
und  ihre  eigene  Schmach  zu  rächen.^  Als  er  des  Orestes  Tod  er- 
fahren hat,  überlässt  er  sich  zwar  als  Freundin  der  Electra  dem 
bitten)  Schmerzgefühle,  aber  er  tröstet  sie  mit  den  herrlichen  Wor- 
ten V.  1173:  „Du  bist  ja  die  Tochter  eines  sterblichen  Vaters,  o 
Electra ! Bedenke  dies , sterblich  war  auch  Orestes ; jammere  des- 
halb nicht  so  sehr,  wir  alle  müssen  ja  dasselbe  erleiden.*^  Freudig 
empfängt  er  darauf  den  Orestes,  und  wünscht,  dass  er  nun  bald 
Bache  nehmen  möge;  und  als  Orestes,  Pylades  und  Electra  zur 
That  in  den  Palast  gegangen  waren,  singt  er,  dass  die  Furien 
schon  in  der  Pelopiden  Haus  eingetreten  wären,  dass  Orestes,  ge- 
führt von  Mercurius,  jetzt  die  Bache  vollend^  und  nach  vollbrachtem 
Morde  schliesst  er  das  ganze  Stück. 


§.  5. 

Die  Hauptidee  der  ganzen  Tragödie. 


Je  öfter  ich  die  Electra  des  Sophocles  durchgelesen  habe, 
desto  mehr  wurde  es  bei  mir  zur  Gewissheit,  dass  die  Grundidee, 
die  dem  Dichter  bei  der  Abfassung  dieser  Tragödie  vorgeschwebt 
batte,  keine  andre  sein  könne,  als;  Ein  schändliches  und 
lasterhaftes  Leben  ist  den  Göttern  verhasst,  die 
Götter  strafen  also  die  Bösen  und  verfolgen  sie  bis 
zum  Tode.  Die  Ermordung  der  Eltern,  selbst  wenn  sie  schlecht 
sind  und  die  ihnen  obliegenden  Pflichten  vernachlässigen,  ja  mit 
Arch.  f.  Phil.  u.  Paedag.  Bd.XIl.  Uß.  II.  13 
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Füssen  treten,  wie  dies  Clytämnestra  that,  hat  stets  etwas  Gtm en- 
erregendes  ; schon  der  Gedanke,  dass  Kinder  die  Eltern  aus  dem 
Wege  »I  räumen  beabsichtigen  könnten,  ist  schrecklich,  wie  riel- 
mehr  die  Tbat  selbst,  zumal  wenn  sie,  wie  in  unserm  Stücke  nach 
reiflicher  Ueberlegung  und  mit  kaltem  Blute  ausgeführt  wird.  Bios 
Wenn  wir  die  oben  von  mir  ausgesprochene  Idee  dem  Ganzen  zum 
Grunde  legen,  findet  die  That  einige  Entschuldigung,  ich  sage 
einige  Entschuldigung,  denn  die  Sache  an  und  für  sich  kann  me 
entschuldigt  werden,  was  auch  der  Dichter  gefühlt  haben  mag,  da 
er  die  schreckliche  That  auf  Geheisa  der  Götter  Tollfiihren  lässt. 
Allerdings  war  Clytämnestra  in  jeder  Beziehung  verachtungswürdig, 
denn  sie  verachtete  und  verspottete  alle  menschlichen  und  göttlichen 
Gesetze,  sie  hatte  hiebt  allein  schon  vor  der  Rückkehr  ihres  Gemahls 
Agamemnon  mit  .^egisthos  einen  unerlaubten  Umgang  gepflogen  und 
um  diesen  fortzusetzen,  den  siegreich  nach  Hause  zurückkehrenden 
Gatten  auf  eine  schändliche  W'eise  gemordet,  sondern  auch  nach  der 
That,  ohne  iigend  eine  Spur  von  Reue  zu  empfinden,  den  schlechten 
Umgang  wirklich  fortgesetzt,  ja  sie  feiert  den  Tag,  wo  sie  ihren 
Gatten  ermordet.  Wie  sehr  Clytämnestra  alles  Gefühl  (ur  Recht  und 
Sitte  verloren  hatte,  zeigt  sie  am  betten  in  ihrer  Unterreduag  mit 
ihrer  Tochter  Electra,  in  der  sie  die  Ermordung  ihres  Gatten  ent- 
schuldigt nnd  recht  gehandelt  zu  haben  Vorgibt ; sie  fleht  zum  Apollo, 
dem  sie,  durch  ein  Traumbild  geschreckt,  Sühnopfer  darbringt,  sk 
nicht  in  ihrem  Glücke  zu  stören , nnd  es  zu  verhindern , wenn  sic 
Jemand  von  ihrem  Glücke  herabstürzen  wolle,  dann  lass  mich  stets 
lebend  und  unveirsehrt  der  Atriden  Haus  und  Scepter  verwalten  mit 
den  Freunden,  mit  denen  ich  jetzt  zusammen  bin,  froh  lebend, 
unter  Kindern,  die  mir  wohl  wollen  und  mich  nicht  hasseil.  Dies 
gnädig  erhörend , gib , o Apollo  V.  646  ff.  Die  Nachricht  von 
dem  Tode  des  Orestes  bewe^  zwar  augenblicklich  ihr  mütterliches 
Herz,  aber  dies  Gefühl  wird  schnell  unterdrückt,  sie  ist  jetzt  ron 
aller  Furcht  befreit  und  hofft  nun  einer  ruhigen  utid  beitem  Zu- 
kunft entgegen  zu  gehen,  denn  wie  sie  selbst  sagt,  hat  die  Neme- 
sis den  Orestes  hinweggerafft  und  ihre  Bitten  erhört.  Von  nun  an, 
ruft  sie  aus,  wirst  du,  o Electra  und  Orestes,  mein  Glück  nicht  mehr 
stören.  Eine  Frau,  die,  was  Recht,  Sitte  und  Pflicht  erheischen, 
verachtet,  die  die  Heiligkeit  der  Ehe  auf  eine  schnöde  Weise  ver- 
letzt, die  ihren  Gatten  gemordet  und  darauf  ihren  verbrecherischen 
Umgang  mit  dem  Buhlen  fortsetzt,  welche  die  rechtmässigen  Kinder 
von  sich  stösst  nnd  selbst  die  Götter  anfleht,  dass  sie  ihr  in  ihrem 
schändlichen  Lebenswandel  beistehen  möchten,  musste  den  Götteni 
verhasst  sein ; sie  verdient  die  härteste  Strafe ; welche  Strafe  kann 
aber  härter  und  abschreckender  sein  als  durch  die  Hand  der  eige- 
nen Kinder  zu  fallen,  die  überdies  auf  der  Götter  Geheiss  die 
Strafe  vollziehen.  Dass  Orestes  auf  Geheiss  des  delphischen  A pollo 
seine  Hutter  und  den  Aegisthos  ermordet,  seiten  wir  aus  V.  31 
U.  8.  w. , wo  er  EU  dem  Pädagogen  sagt : „Denn  als  ich  znm 
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pytbischen  Orakel  kam,  dass  ich  erfahren  möchte,  auf  welche  Art 
ich  an  des  Vaters  Mördern  Bache  nehmen  sollte,  antwortete  mir 
Pböbus;  dass  ich  ungerüstet  und  ohne  Heer  heimlich  mit  Hinterlist 
den  gerechten  Mord  vollbringen  sollte.“  Dass  die  Götter  ihn  ge- 
sandt, wiederholt  er  V.  1264.  „Nun  hast  du  gesehen,  dass  die 
Götter  mich  antrieben,  hierher  zu  kommen,“  auf  welche  Worte  die 
Schwester  Electra,  mit  welcher  er  spricht,  erwiedert : „Was  du 
eben  mir  verkündest,  erfüllt  mich  noch  mit  grösserer  Freude,  wenn 
die  Gottheit  dich  in  unser  Haus  schickte,  für  Göttliches  erachte 
ich  dies.“  Dass  ein  lasterhaftes  Leben  den  Göttern  verhasst  sei, 
und  dass  von  ihnen  der  Clytämnestra  schändliches  Benehmen  be- 
straft werden  müsse,  sagt  auch  der  Chor  V.  471  — 501,  nachdem 
er  gehört,  dass  ein  Traumbild  sie  geschreckt;  es  naht  schon,  fährt 
er  fort,  die  Gerechtigkeit,  um  Strafe  zu  nehmen  und  zwar  binnen 
kurzer  Zeit,  nicht  ungeahndet  wird  Agamemnons  Tod  bleiben,  schon 
nahet  die  vielfüssige,  vielarmige  Rachegöttin  mit  ehernen  Füssen, 
um  den  mordbepfleckten  Ehebruch  zu  strafen ; Vertrauen  erfasst 
mich,  wahrlich  jenes  Traumbild  wird  uns  Gutes  bedeuten.  Nicht 
minder  Anden  wir  dieselbe  Ansicht,  dass  die  von  den  Göttern  ver- 
hängte Strafe  nahe  sei,  bei  der  Chrysothemis , denn  als  sie  auf 
des  Vaters  Grabmal  frische  Milch  geopfert  sieht  und  seine  Ruhe- 
stätte rings  von  Blumen  aller  Art  umkränzt  findet,  und  am  Rande 
frisch  abgeschnittene  Locken,  glaubt  sie,  dass  Orestes  nahe  sei, 
und  dass  die  Götter  nun  freudige  Tage  verleihen  würden.  V.  915 
u.  s.  w.  Als  nun  Orestes  und  Pylades  in  den  Palast  zu  gehen  im 
Begriff  sind , um  den  Willen  der  Götter  auszuführen , fleht  Electra 
den  Apollo  um  Hilfe  an  und  schliesst  mit  den  Worten  V.  1381  u. 
82  : „O  Apollo,  zeige,  was  für  Belohnungen  die  Götter  für  schlechte 
Thaten  geben.“ 

Den  Gedanken  also,  kein  schlechter  lasterhafter  Mensch  kann 
der  verdienten  Strafe  entgehen,  je  grösser  seine  Schandthaten,  um 
so  grösser  und  härter  ist  seine  Strafe , finden  wir  in  der  ganzen 
Tragödie  überall  ausgesprochen;  Clytämnestra  und  Aegisthos  mussten 
gestraft  werden,  denn  sie  hatten  zu  scheussliche  Thaten  verübt, 
aber  keine  härtere  Strafe  konnte  sie  treffen,  als  dass  die  Mutter 
durch  der  eigenen  Kinder  Hand  bingemordet  wurde.  Nur  wenn 
wir  diese  Idee  aufstellen,  findet,  wie  ich  bereits  oben  ausgesprochen, 
die  That  einige  Entschuldigung,  obgleich  die  Art  und  Weise,  wie 
der  Muttermord  vollführt  wird,  stets  etwas  Grauenhaftes  hat;  heim- 
lich, hinterlistig,  wie  der  gemeine  Meuchelmörder  naht  Orestes,  nach- 
dem er  zuvor  die  Mutter  getäuscht,  und  schlachtet  mit  einer  Kalt- 
blütigkeit, die  jedes  menschliche  Gefühl  erstickt,  die  Mutter  hin ; 
nicht  eine  Spur  von  Menschen-,  geschweige  von  Mutterliebe  zeigt  sich 
in  seinem  ganzen  Handeln,  nicht  im  Geringsten  bewegt  ihn  während 
des  Mordes  der  Mutter  Wehegeschrei,  nicht  ein  Wort  der  Rene 
oder  menschlichen  Gefühls  vernehmen  wir  von  ihm  nach  vollbrach- 
tem Morde,  nicht  einen  Funken  menschlichen  Gefühls  zeigt  er  bei 
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der  Leiche  der  gemordeten  Mutter,  freudig  'verkündet  er  der  Schwe- 
ster Electra , dass  die  That  rollbracbt  sei , und  dass  der  Mott« 
frecher  Sinn  sie  nicht  mehr  schänden  würde ; ohne  alles  Entsetzen 
bringt  er  der  Mutter  Leiche,  wenn  auch  verhüllt,  vor  den  Palast, 
um  bei  ihr  den  Aegisthos  zu  erwarten.  Eben  so  zeigt  sich  Electn. 
An  ihr  ehren  wir  die  hohe  Achtung  für  die  Tugend,  die  sie  über- 
all zeigt,  wir  verabscheuen  mit  ihr  das  Laster  und  das  Schandlebes 
der  Mutter,  wir  loben  sie  wegen  der  Liebe  zura  Vater  AgamemDon, 
wir  gewinnen  sie  lieb,  dass  sie  eine  tugendhafte  Tochter,  weder 
durch  schlechte  Behandlung,  noch  selbst  durch  die  Drohung,  sie 
auf  immer  zu  entfernen,  sich  abhalten  lässt,  den  Vater  laut  und  öfieal- 
lich  zu  bejammern,  wir  l>ewiindern  sie,  dass  sie  offen  und  hölw 
der  Mutter  entgegentritt  und  ihr  das  lasterhafte  Leben  vorhält,  *" 
tadeln  sie  nicht,  dass  sie  die  Hilfe  der  Götter  anriifl  und  umStrafe 
der  Mutter  und  des  Aegisthos  bittet,  aber  alle  jene  Tugenden  schwiii- 
den  gew  issermaassen  dabin,  wenn  wir  sehen,  dass  nur  die  fürebtA- 
liebste  Rache  ihr  am  Herzen  liegt,  sie  hat  nur  einen  Gedanken  uivi 
dieser  ist,  mit  Hilfe  des  Bruders  und  da  sie  dessen  Tod  veroimo>< 
auch  allein  die  Mutter  zu  morden,  ihr  genügt  nicht  die  Ermordiiii{ 
des  Aegisthos,  auch  die  Mutter  muss  fallen  und  zwar  darch  üh 
eigenen  Kinder;  dieser  Gedanke  verlässt  sie  nie,  und  bei  der 
dererkcnming  ihres  Bruders  ist  sie  ausser  sich  vor  Freude,  da« 
nun,  was  sie  so  lange  gehofft,  zur  That  werde,  sie  begleitet  df* 
Bruder  und  den  Pylades  zum  Muttermordc  in  den  Palast,  sie  kekrt 
zurück,  um  Wache  zu  halten,  dass  der  abwesende  Aegisthos  nicbi 
unvermerkt  ins  Thor  komme,  und  als  sie  der  Mutter,  «lie  von  ihr» 
Sohne  gemordet  wird,  Jammergeschrei  hört,  bricht  sie  in  die  Wort' 
aus ; »S  chlage,  schlage  doppelt,  wenn  du  kannst“ 
Solche  Worte  können  nur  aus  dem  Munde  des  grössten  B«s(' 
wiebts,  des  yerhärtetsten  Menschen  hervorgehen,  der  alle  Meoseb- 
lichkeit  abgelegt  und  nur  in  dem  Blute  seiner  Feinde  BeruhignK 
findet.  Selbst  der  That  folgt  nicht  einmal  Abspannung,  mit  Hol» 
und  Freude  emfangt  sie  den  Aegisthos  und  heisst  ihn  zur  Matt«' 
ieiche  zu  gehen.  Electra  tritt  aus  der  Rolle  des  Weibes , ja  d» 
Menschen  heraus , sie  gleicht  einer  Bacchantin , einer  Furie, 
ganz  vergisst,  dass  sie  eine  Jungfrau,  eine  Tochter  ist.  So  ei« 
Tochter  ist  nicht  für  die  Bühne  und  am  Allerwenigsten  darf  sie<*' 
dargestellt  werden,  ihr  Charakter  und  ihr  Handeln  können  nirbt 
gefallen,  sie  erfüllen  das  Herz  mit  Schaudern,  ja  mit  Absehen, 
schuldigung  finden  sie  nicht ; Electra,  wie  sie  uns  der  Dichter,  zonui 
am  Schlüsse,  vorfiihrt,  ist  etwas  Widematifrliches , um  mich  des  ge 
lindesten  Ausdrucks  zu  bedienen. 
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VI. 

Ueber  die  Aratea  Cicerouis,  Germanlci  Caesaris  et  Rufi  Fest!  Avieni ; 
noch  einige  Nachträge  über  die  Begriffe  von  der  Sphäre  nach' 
Eudoxua,  Hipparch,  Ptolemäus,  den  Römern,  und  Schluss. 


Es  sind  mir  seit  einiger  Zeit  durch  die  hiesigen  Bucbhand- 
luDgen  Nachfragen  nach  meinen  die  Aratea  betreffenden  Pro- 
grammen zugekommen , auf  welche  ich  hierdurch  antworte.  Es 
waren  davon  9 Nummern  erschienen,  die  ganze  Sammlung  konnte 
aber  nicht  vollendet  werden.  Von  den  erschienenen  sind  noch 
wenige  Exemplare  vorräthig,  und  einige  Nummern  sind  ganz  aus- 
gegangen. Zu  diesen  gehört  auch  Nr.  2.:  Novae  edüionis  Arateo- 
rum  specimen  etc.  1817 , welches  den  Plan  der  Ausgabe  enthielt. 
Dieser  war  folgender ; 

Gleich  nachdem  ich  den  Antrag  zu  der  von  Göschen  beabsich- 
tigten Autoren -Folge  durch  Eichstädt  erhalten  hatte,  überschickte 
mir  Heyne,  dessen  bereitwillige  und  zuvorkommende  Unterstützung 
bei  allen  meinen  literarischen  Beschäftigungen  ich  dankbar  erkennen 
muss,  sogleich  den  ganzen  Apparat  von  der  Göttinger  Bibliothek, 
welcher  schon  aus  Buhle’s  Ausgabe  des  Arats  bekannt  ist,  zu  der 
Bearbeitung. 

Das  Bedeutendste  daraus  waren  1)  zwei  Exemplare  von 
Grotii  Synlagma  Arateorumf  wo  in  dem  einen  Exemplar  von  Nie. 
Heinsiiis  die  Varianten  der  Codd.  und  der  älteren  Ausgaben , die 
Noten  von  Scaliger’s  lectiones  und  Heinsius  eigene  Emendationen 
beigefügt  sind.  Bei  Germanicus  hat  H.  besonders  den  Pariser  Cod. 
Puteanus  verglichen , welcher  mit  dem  Ms.  des  Grotius  und  des- 
sen Verbesserungen  zusammentrifit.  Die  übrigen  Lesarten  im  Ger- 
manicus, welche  H.  mit  V.  bezeichnet  hat,  sind  nach  Burmann’s 
Urtheil  Lesarten  aus  Grotius  Ms.  — Im  zweiten  Exemplare  wie- 
derholt Burmann  alle  Verbesserungen  von  Heinsius  bei  Germanicus 
und  Avienus,  lässt  hingegen  die  bei  Arat  und  Cicero  hinweg 
und  setzt  nur  einige  Vorschläge  selbst  hinzu.  Bei  Avienus  sind 
noch  die  Lesarten  aus  der  ed.  princeps  (Ven.  1488),  aus  der  Al- 
dina  und  Sanctandreana  angegeben,  wovon  <lie  erste  sehr  off  mit 
der  Aldina  zusammentriffl,  off  auch,  obgleich  durch  viele  Fehler 
entstellt,  eine  richtigere  Lesart  hat. 
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2)  Zwei  Exemplare  der  Editio  Moreliana.  In  dem  einen 
Exemplare  sind  Randbemerkungen  von  unbekannter  Hand  beim 
Texte  und  beim  Scholiasten  beigefiigt  zur  Verbesserung  und  zur 
Erklärung,  mit  der  Bemerkung  am  Titel  blatte : „Quae  rarissime 
huic  editioni  ad  Germanici  Äratea  adscripta  habentur,  sunt  a mann 
P.  Francii,  qui  et  Hygini  poeticon  astronomicon  cum  Ms.  contu- 
lit,  Tel  collationem  ab  alio  institiitam  descrip$it.‘‘  Ausserdem  finden 
sich  noch  dabei  Varianten  zu  Cicero  aus  älteren  Ausgaben,  und 
Coniecturen  von  Turnebus.  — Das  zweite  Exemplar  enthält  Ver- 
besserungsvorschläge zum  Scholiasten  des  Germanicus  vom  jüngeres 
Burmann  mit  dem  Zusatze : „ln  hoc  exemplari  scholiae  Germaniri 
ex  apographo  N.  Heinsii  insignibus  accessionibus  anxItPatrims  mens 
Burmannus  et  Cauchii  emendationes  ex  codice  Graevii  adscripsit.'^ 
Davon  weiter  unten. 

Auf  die  Bemerkungen  einiger  Recensenten  meiner  Ausgabe  der 
Catasterismen  des  Eratosthenes  — ich  hätte  den  fehlerhaften  Text 
an  den  unrichtigen  Stellen  selbst  ändern,  und  nicht  alle  Verbesse- 
rungen in  die  Noten  verweisen  sollen  — hatte  ich  zwar  Rücksicht 
genommen,  wo  ich  mich  an  Grotius  Coniecturen  halten  konnte, 
welche  grösstentheils,  wie  ich  schon  bemerkt  habe,  mit  dem  Cod. 
Puteanns  übereinstimmen.  Doch  war  ich  dabei  meinem  Grundsätze 
treu  geblieben,  nie  ohne  Noth  von  der  Vulgata  abzuweichen.  Dh 
Gründe  der  Aenderungen  waren  in  den  Noten  angegeben.  Glenö- 
thigt  war  ich  aber  dabei , an  einigen  Stellen  die  Vulgata  gegen 
Grotius  Tadel  in  Schutz  zu  nehmen,  wo  er  den  Unterschied  des 
alexandriniscben  und  römischen  Horizonts  übersehn  hat.  Dagegen 
hatte  ich,  durch  Grotius  Zeiigniss  unterstützt,  „dass  im  Ms.  ein- 
zelne Verse  unordentlich  und  willkürlich  versetzt 
wären auf  AraCs  Autorität  den  Text  mit  den  Erscheinnngen 
wieder  in  Uebereinstimmung  zu  bringen  versucht  (ph.  v.  36  — 38 ; 
v.  662  f.  vergl.  die  Noten  zu  v.  284  f.  v.  385  f.  v.  462  u.  554). 

In  Avienus  sind  besonders  zwei  Stellen  ganz  verdorben  nnd 
dunkel.  Die  älteren  Ausgaben  geben  keine  Auskunft.  Heinsiss 
und  Grotius  übergehen  dieselben  ebenfalls.  Um  den  Zusammenhang 
nicht  zu  unterbrechen,  hatte  ich  einen  Versuch  gemacht,  aus  des 
Schriflzügen  den  Sinn  einigerraaassen  zu  errathen ; doch  salv- 
mellori.  Im  Uebrigen  hatte  ich  Heinsius  gröstentheils  zweckmässig« 
Verbesserungen  in  den  Noten  beigefügt.  Dieselben  in  den  Text 
aufzunehmen,  war  keine  Veranlassung. 

Bei  einem  Gedichte,  welches  die  Betrachtung  der  Gcistinx 
zum  Gegenstand  hat,  hielt  ich  umständlichere  Argumente  für  notk- 
wendlg.  Die  übrigen  mythologischen  und  geographischen  Nacb- 
weisungen  waren  in  den  Noten  gegeben. 

Als  Zugabe  hatte  ich  noch  eine  kurze  Anleitung  hinzugefügt. 
den  Auf-  und  Untergang  der  Sterne  In  den  Stellen  der  Alten  ta 
beurtheilcn,  nämlich  ein  Verzeichniss  der  vorzüglichsten  Sterne  für 
die  Polhöhen  von  Alexandrien  und  Rom,  und  für  die  Zeiten  40t* 
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Jahre  ant.  Chr.  (die  Zeit  des  Eudoziis)  und  für  das  erste  Jahr 
unserer  Zeitrechiiuug  mit  Beifügung  der  gewöhnlichen  nothwendigen 
Vorschriften  nach  den  Zachischen  Sonnentafeln.  Ausserdem  sollte 
noch  ein  Planisphär  hiiizukonmien  für  den  Anfang  unserer 
Zeitrechnung  nach  dem  Maasstabe  der  beiden  Planisphäre  für 
die  Zeit  von  Eudoxus  und  Eratosthenes  in  meiner  Geschichte  der 
griechischen  Astronomie  zn  einer  anschaulichen  Darstellung  derVer^ 
änderungen  am  Uimmel  in  den  Gestalten  der  Gestirne  und  derPrii- 
cession  der  Sterne. 

Die  Fragmente  der  Aratea  Ciceronis  in  meiner  Ausgabe  sind 
von  Leipzig  aus  Orelli  überlassen  worden,  welcher  dieselben  in 
seine  Ausgabe  der  Schriften  Cicero's  aufgenommen  hat.  Alles 
üebrige  hat  Göschen  surückgelegt. 

Späterhin  fand  ich  indessen  Veranlassung  zu  einigen  Aende- 
rungen.  Diese  ins  Publikum  zu  bringen,  benutzte  ich  meine  Pro- 
gramme. Bei  der  Cassiopeia  (German.  Arat.  phaen.  v.  19Ö  f.)  nehme 
ich  aber  die  Erklärung  der  Verse  Arat’s,  welche  ich  nach  Salma- 
s i n s gegeben  hatte,  zurück,  seit  Voss  in  seiner  Ausgabe  des  Dich- 
ters (Arati  ph.  v.  19d  f.)  die  Worte  einfacher  und  dentlicher  dar- 
gestellt  hau  Die  übrigen  Aenderiingeu  und  Zusätze  betreffen  aber 
grösstentbeils  den  Scholiasten. 

Grotius  glaubt,  dass  derselbe  nichts  beitrage  zu  Erklärung 
des  Germanicus,  und  daher  in  den  Ausgaben  weggelassen  werden 
könne.  Heyne  und  Voss  dagegen  riethen  ausdrücklich  zur  Beibe- 
haltung desselben,  der  Mythologie  wegen.  Diesen  Urtheile  glaubte 
ich  beistimmen  zu  müasen,  in  der  Ueberzetigimg,  dass  die  Ausgabe 
nicht  sowol  zum  gewöhnlichen  Schulgebrancbc  bestimmt  sei,  als  für 
Bibliotheken,  als  eine  Urkunde*)  bei  literarischen  Untersuchungen, 
welche  nicht  immer  mehr  verschwinden  dürfen,  wenn  man  sich  zu- 
letzt nicht  blos  auf  neuere  Hypothesen  stützen  will.  Ich  wurde  in 
meiner  Ansicht  noch  mehr  bestärkt  durch  die  Bemerkung  Eichstädt's, 


*)  Die  Beschäftigungen  der  Gelehrten  des  15.  nnd  der  beiden  nächst- 
folgenden Jahrhunderte,  nicht  blos  der  Mathematiker,  mit  Astrologie,  Chro- 
nologie ond  der  Calenderreform , haben  viele  bedentende  Schriften  der 
Griechen  und  des  Mittelalters  aus  den  Klöstern  hervorgnzogen  and  zum 
Druck  befördert,  welche  auch  jetzt  noch  die  einzigen  Quellen  für  die 
Literatur  der  Mathematik  und  der  Astronomie  sind.  Von  Hipparch’s  Schrift 
über  Arat  hat  Petavins  in  seinem  Uranologio  eine  brauchbare  Ausgabe  ge- 
liefert. Paris  1630.  Längere  Zeit  ist  aber  verflossen,  bis  das  Hanptnerk 
der  griechischen  Astronomie,  die  Syntaxis  des  Ptolemaens,  seit  ihrem  er- 
iten  Erscheinen  durch  Bessarion,  Purbach  and  Regiomontanus  vonHnJma, 
Paris  1813  in  zwei  Qnarlbänden  mit  Beilagen  von  Ideler  und  Naebwei- 
sungen  von  Bode  und  Kästner  zweckmässig  ausgestattet  nnd  dnreb  die 
beigefügte  Uebersetzung  jedem  Leser  xngänglich  gemacht  worden  ist. 
Als  Commentar  dazu  kann  Delambre’s  hist,  de  l'astron.  anc.  T.  II  gelten, 
wo  besonders  die  Theorie  der  Epicyklen  umständlich  entwickelt  wird, 
iueb  ausserdem  enthält  Delarabre’s  Werk  ein  reichhaltiges  Material  zur 
Cescfaichte  nnd  noch  ungednickte  Hilfsmittel  ans  der  Pariser  Bibliothek, 
venn  man  auch  nicht  überall  seiner  Ansicht  beipflichten  kann.  ^ 
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dass  wahrscheinlich  in  hundert  Jahren  keine  neue  Ausgabe  der 
Aratea  veranstaltet  werden  würde. 

Der  Scholiast  des  Germaniciis  enthält  keine  eigentlichen  Scho- 
lien weder  zu  Germanicns  noch  zu  Arat,  sondern  die  Schriil 
ist  ein  Co  mm en tum,  wie  sich  Victor  Pisanus  auadrückt,  eine 
Sammlung  von  astronomischen  Fabeln,  dergleichen  es  in  der  ale- 
xandrinischen  Schule  mehrere  gab,  und  wovon  Eratosthenes’  Cata- 
sterismen  die  Grundlage  waren,  mit  Zusätzen  aus  Ovid,  Hygin,  Ni* 
gidius  Figulus  und  einer  astrologischen  Einleitung  aus  Censorinus  *). 
Der  zweite  Theil,  die  Prognostica,  enthält  Auszüge  aus  den  Calen- 
dern  der  Griechen  und  Römer  und  aus  astrologischen  Schriften 
der  ersten  Jahrhunderte  unserer  Zeitrechnung  von  Varro,  Virgil, 
Plinins,  den  Sibyllinischen  Büchern  und  ans  andern  ohne  Namen 
der  Verfasser  bis  auf  Fulgentiiis  und  Isidorns  Hispalensis  herab. ' 
Jeder  Grammatiker  schrieb  seine  Bemerkungen  am  Rande  bei,  welche 
dadurch  allmälig  in  den  Text  gekommen  sind.  Daher  der  ungleiche, 
verworrene  und  verdorbene  Stil  und  die  vielen  dunklen  Stellen. 
Die  störenden  Glossen  suchte  ich  auszuscheiden,  und,  wo  es  nöthig 
war,  kurze  Erläuterungen  beizufügen.  Beides  in  Parenthesen.  Die 
fehlerhafte  Diction  aber  im  Ganzen  zu  ändern,  hielt  ich  für  zweck- 
los, weil  die  ganze  Schrift  aus  blossen  Centonen  besteht,  welche 
nach  den  verschiedenen  Zeitaltern  verschieden  sind.  Ausserdem 
hatte  ich  noch  die  einzelnen  Bemerkungen  von  Grotius  ad  imagines, 
von  Hunker  und  andern  ad  Hyginum,  sowie  noch  unedirte  Verbes- 
serungen von  Cauchius  nach  Burraann  beigefügt. 

Besondere  Aufmerksamkeit  erregt  aber  hier  noch  eine  Abschrift 
von  Heinsius,  in  welcher  nur  Eratosthenes  Catasterismen  wörtlich 
übersetzt  sind  ohne  die  späteren  Zusätze  aus  den  Römern.  Diese 
Abschrift  kann  also  als  eine  besondere  Version  gelten.  Ich  batte 
sie  daher  zur  Vergleichung  in  den  Noten  vollständig  abdrucken 
lassen. 

Die  Urtheile  der  Gelehrten  der  vorigen  Zeit  über  den  Schob- 
asten  setze  ich  aus  den  Literatur-Werken  als  bekannt,  der  Kürze 
wegen,  voraus,  und  füge  nur  noch  ein  Programm  des  Prorectors 
am  Leydener  Gymnasium  Dr.  Su ringar  **)  hinzu,  welches  jene 
älteren  Urtheile  ebenfalls  enthält. 

Der  Verfasser  bestreitet  zunächst  die  .Ansichten  von  Caspar  Barth 
und  Fell,  nach  welchen  der  Scholiast  dem  Germanicus  selbst  zuge- 
schrieben werden  müsse,  auf  die  Autorität  von  J>actantius,  dessen 
Worte  doch  eigentlich  nur  als  ein  Gedächtnissfehler  gelten  können 
(I,  n,  64).  Denn  wenn  man  auch  beiden  Männern  Interpolationen 
zugeben  will,  so  würden  diese  doch  durch  ihre  Menge  den  Text 
unkenntlich  machen.  Dr.  Suringar  bat  sich  auch  die  Mühe  gegeben. 


*)  Vergl.  Hygin  P.  A.  u.  Geseb.  d.  gr.  Aslroii.  S.  303. 

♦*)  Programma  scbolaslicum  de  Mytbographo  aslronoinico , oni  vulgi 
dicitur  Scholiastes  Germanici.  Leiden  1842. 
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an  einigen  Beispielen  zn  zeigen , wie  der  Schuliast  in  der  besseren 
Latinität  des  Augusteischen  Zeitalters  erscheinen  würde.  Er  weist 
darauf  durch  Vergleichung  nach,  aus  welchen  Schriften  derselbe, 
namentlich  die  Prognostica,  genommen  sind,  und  kömmt  mit  Orelli 
zn  dem  Resultat,  dass  der  Verfasser  in  der  Zeit  zwischen  dem  4. 
bis  12.  Jahrhunderte  gelebt  haben  müsse  (wenn  mau  nämlich  einen 
besondern  Schriftsteller  dafür  annehnicn  will). 

So  entstellt  nun  auch  der  Scholiast  durch  die  nach  und  nach 
eingeschobenen  Glossen  der  Grammatiker  und  durch  nachlässige 
Abschreiber  worden  ist,  so  ist  er  doch  nicht  ohne  Werth  für  die 
astronomische  Mythologie,  besonders  bei  Beurtheilung  der  Cataste* 
rismen  des  Eratosthenes. 

Bekanntlich  gab  cs  bisher  nur  ein  einziges  von  Fell  (Ozon.  1672) 
bekannt  gemachtes  Ms.  der  Catasterismen,  aber  nicht  viel  weniger 
entstellt,  als  der  Scholiast  des  Germanicus.  Durch  Groddeck’’s  Be- 
merkung ’*)  veranlasst,  „dass  in  Wien  noch  ein  Ms.  von  den  Cata- 
sterismen, obgleich  ohne  Namen  des  Autors,  vorhanden  sei,“  licss 
Matthiae  **)  durch  die  dortigen  Bibliothekare  Kopitär  und  Eichen- 
feld den  Fellischen  Text  nach  meiner  Ausgabe  mit  dem  Wiener 
Hs.  vergleichen.  Es  zeigten  sich  zwar  viele  Abweichungen,  aber 
nur  von  geringer  Bedeutung  zu  Berichtigung  des  Textes.  Bei  den 
schwierigsten  Stellen  kann  nur,  wie  bisher,  von  Hygin  (P.  A.)  und 
dem  Scholiasten  des  Germanicus  Auskunft  erwartet  werden.  So 
übersetzt  der  Scholiast  Z.  13  die  Stelle  vom  Polarstern  (Cat.  c.  2), 
xttliUat  nokos  > ntql  öv  doxti  6 nokos  ttiQitptO&ai  richtig : 
maxime  altera  (stella),  quae  vocatur  Polus,  in  qua  a quibusdam  putatur 
lotut  Orbit  [noTo?  nach  den  Glossarien,  für  Himmel,  Welt, 
Sphäre.  S.  Gesch.  d.  gr.  Astronomie  S.  150]  circumverti  ***). 
Andere  Nachweisungen  aus  dem  Scholiasten  finden  sich  Cat.  c.  9 
(Not.  p.  83)  und  c.  12  beim  Haar  der  Berenice  (Not.  p.  87). 
Die  Fabeln  von  den  Hyaden  und  von  der  Erigone  fehlen  im  Felli- 
schen, sowie  im  Wiener  Ms.  und  fanden  sich  nur  bei  Hygin  und 


*)  Epistola  critica  ad  Biihlium  (ed.  Arat.  Vol.  II.  p.  380). 

**)  In  seiner  Gesammtaasgabe  von  Arat.  ph.  et  dies.,  Eratostb.  Cat, 
Dionys,  orb.  terrarum  descr.  et  R.  F.  Avieni  utriusque  poet.  metaphr. 
(Text  und  Kritik.  Francofurt  ad  Moen.  1817)  mit  den  Pfanisphären  aus 
meiner  Ausgabe  der  Catasterismen,  mit  dem  Erdkr.  des  Eratostbenea  nach 
Voss  (Virg.  Buc.)  und  des  Dionysius  nach  Gosselin  (Strabo).  Ein  ver- 
dienstlichds  Untemebmen  der  Hermanniseben  Buchhandlung  zur  Verbrei- 
tung der  Weltkunde  der  Alten,  welches  von  literarischen  Blättern  zn 
wenig  beachtet  worden  ist. 

***)  Zugleich  berichtige  ich  hier  meinefrühere  Meinung  (Not.  ad  Cat. 
p.  75)  über  den  Polarstern  zu  Eudoxus  und  Eratosthenes  Zeit.  Ich  glaubte 
damals  nach  der  Rechnung  den  Stern  b fünfter  Grösse  nach  Bode  dafür 
annehmen  zn  müssen.  Weitere  Beschäftigungen  mit  den  Messungen  der  Alten 
haben  mich  aber  überzeugt,  dass  diese  allzngrosse  Genauigkeit  unstatthaft 
und  Petavius  Ansicht  die  richtigeist,  welcher  den  Stern  s (antepenuitima 
caudaa)  4.  Grösse  dafür  annimmt,  ob  derselbe  gleich  ll”,  24'  zu  Eudoxus 
Zeit  vom  Pole  abstand. 
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ilem  Scholiasten  G.,  der  griechische  Text  aber  erat  später,  von  den 
Hyaden  nämlich  bei  Phavorinus  und  der  Eudneia  (Not.  ad  Cat.  p. 
91).  von  der  Erigone  in  den  Scholien  zu  Horn.  II.  Cod.  Yen.  (Not. 
ad  Cat.  p.  114  sq.).  Die  numerische  Angabe  der  Sterne  io 
je<lem  Bilde  war  in  dem  Wiener  Ms.  sehr  oft  weggelassen,  wahr- 
scheinlich weil  die  blossen  Grammatiker  dieselben  für  einen  nnr 
gelegentlichen  Zusatz  hielten.  Dem  ist  aber  nicht  so.  Hygin  hat 
denselben  einen  besondern  Abschnitt  gewidmet  (P.  A.  lib.  III.)  *). 
Das  Sternverzeichniss  muss  als  das  Hauptlhema  betrachtet  werden, 
und  die  Fabel  nur  als  ein  belebender  Zusatz  der  alexandrinischeo 
Belesenheit  beim  trockenen  Unterrichte  über  den  Calender,  wo  die 
zweideutigen  Einleitungswortc  avro's  iait  caet.  zu  den  mannigfachen 
Deutungen  Veranlassung  gegeben  haben. 

Als  sich  nämlich  der  Thierkreis  in  der  alexandrinischen  Schule 
allmälig  gebildet  hatte,  brachte  cs  das  Calendcrbedürfniss  mit  sich, 
dass  auch  die  übrigen  Kreise  der  Sphäre  (die  Parallelen  und  Ko- 
luren)  durch  die  Sternbilder  bezeichnet  wurden.  So  berichten  .4rat 
(ph.  39)  und  Eratosthenes  (Cat.  c.  2),  dass  sich  die  Phoenicier 
auf  dem  Meere  an  den  kleinen  Bären  gehalten  hätten,  und  bei  der 
streitigen  Frage  zwischen  Eratosthenes  undHIipparch  über  die  Lage 
von  Indien  erzählt  Strabo  (lib.  II.  p.  ö4),  dass  Megasthenes  und 
Nearch  bei  ihren  Untersuchungen,  ob  der  südliche  Theil  Indiens 
über  den  Aequator  hinausliege  oder  nicht  ? die  Entscheidung  nur 
darin  gesucht  hätten,  ob  die  Bären  dort  auf-  und  untergingen, 
und  ob  der  Schatten  nord-  oder  südwärts  falle  ? 

An  diese  VolksbegrüTe  hielt  sich  nun  Eudoztis  bei  seinen  Vor- 
schriflen,  die  Kreise  der  Sphäre  zu  bestimmen  und  daraus  Regeln 
für  den  Auf-  und  Untergang  der  Gestirne  herzuleiten  **).  Ihm  folg- 
ten Arat,  Eratosthenes,  Attalus  (ein  Zeitgenosse  Hipparch’s,  dessen 
Sorgfalt  im  Beobachten  derselbe  rühmt)  und  die  übrigen  Verfertiger 
von  Calendarien.  Die  Sterne  waren  in  jedem  Bilde,  wie  in  Erato- 
sthencs’  Catasterismen  nur  niunerisch  angegeben.  Wie  unbestimmt 
und  roh  aber  alle  diese  Angaben  waren  {okoaxBQtSg  sagt  Hipparch), 
zeigen  die  Planisphäre  bei  meiner  Geschichte  der  griech.  Astrono- 
mie S.  342  f-,  wo  die  Kreise  der  Sphäre  bei  Eudoxiis  wie  Ringe 
von  mehreren  Graden  erscheinen.  Hipparch's  fSq/tyms  der  phaeno- 
mena  von  Eudoxus  und  Arat,  sollen  also  nicht  die  Kritik  eines 
Grammatikers  üb^r  das  Gedicht  des  letzteren  sein,  dem  er  einen 
einfachen  fasslichen  Vortrag  beilegt  sondern  die  Berichtigung 
eines  Astronomen  der  einzelnen  Sterne  beim  Auf-  und  Untergange 
mit  mathematischer  Genauigkeit  (fia&tj/iaux’^g  tdiov 

*)  Vergl.  Delarabre’f  Urtbeil  über  meiae  Planisphäre  bet  Eratosthenes' 
CatosterUmen  und  meine  Bemerkangea  dagegen.  Jahrb.  f.  Phil.  o.  Pädag. 
5.  8nppl.-B.  8.  559.  Anm. 

vv)  Vergl.  Geseh.  d.  gr.  Astr.  8.  286  folg. 

♦♦♦)  vjfloys  Tt  ital  otivTopdg  fort  xoit/tijs  frt  ecupijs  tOig 
naQr]*olov&rjMai. 
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aber  doch  nur  für  daa  praktische  Leben.  Denn  so  wichtig  auch 
Hipparch  und  Ptolemaeus  die  weitere  Ausbildung  der  Theorie  war, 
so  stimmen  beide  doch  darin  dem  allgemeinen  Urtheile  des  Zeit- 
alters bei,  dass  im  gewöhnlichen  Leben  es  keiner  genaueren  Kennt- 
niss  der  Wissenschaft  bedürfe  *). 

Von  Hipparch’s  Methode,  die  Oerter  der  einzelnen  Sterne 
gegen  einander  durch  Alignemens  anzugeben,  finden  sich  Beispiele 
in  der  Syntaxis  des  Ptolemaeus  lib.  VII.  Sein  Verfahren  aber,  den 
Auf-  und  Untergang  der  Sternbilder  zu  bestimmen,  beschreibt  er  in 
der  angeführten  Schrift  (ad  Arati  phaenomena.  lib.  1,1.  n.  XIX),  aber 
ebenfalls  nur  im  Allgemeinen,  wie  gewöhnlich,  für  den  Horizont  von 
Griechenland  (iv  roig  rrrpl  trjv  'EkXaSci  Torrot;)-  Dabei  befolgt  er 
die  Ordnung  von  Eiidoxus.  Er  beginnt  mit  den  nördlichen  Stern- 
bildern (mit  dem  Aufgange  des  Bootes),  geht  alsdann  zu  den  süd- 
lichen fort,  und  kömmt  zuletzt  zu  den  Bildern  des  Thierkreises. 
Er  macht  aber  ausdrücklich  aufmerksam  auf  den  Unterschied  iwi- 
sebeo  den  wirklichen  Sternbildern,  und  den  12  Abtheilun- 
gen des  Thierkreises  ♦*). 

Es  darf  ferner  nicht  übersehen  werden,  dass  er  nicht  fragt, 
was  man  bei  einer  systematischen  Untersuchung  erwarten  sollte, 
welches  Bild  mit  einem  gewissen  Theile  des  Thierkreises 
t(Ov  xvxkov),  sondern,  welche  nnd  wie  viel  Theile  des  letz- 
teren mit  dem  Bilde  auf-  nnd  iintergehn.  Mit  dem  Krebse,  sagt 
er  z.  B.,  geht  der  Thierkreis  auf  vom  23®  Gern,  bis  18®  Canck, 
mit  dem  Steinbock  von  29%®  bis  zum  27®  Capric.  Er  suchte  also 
«lie  Richtung  des  Sonnenwegs  durch  sinnliche  Punkte  zu  bestimmen. 
Dass  er  aber  zugleich  angibt,  welche  Theile  des  Thierkreises  in 
der  Mitte  des  Himmels  sich  befinden , beweist  deutlich,  dass  er 
überall  die  Methode  befolgt,  wovon  er  kurz  vorher  (ad  phaen.) 
ein  Beispiel  anführt,  dass  er  jedesmal  die  Abmessung  auf  dem 
Tagebogen  des  Sterns  selbst,  nicht  aber  auf  dem  Aequator  gemacht 
hat.  Diese  Bestimmungen  wurden  durch  die  Wasseruhren  ge- 
macht und  durch  Beobachtung  der  Aequinoctialstunden  berichtigt. 
Wie  ungenau  dieselben  aber  waren,  zeigen  Delambre’s  Bemer- 
kungen (Archiv  \1II,  I.  S.  77.  Anm.)  ***)•  Das  Resultat  bleibt  also 
überall,  dass  Hipparch's  Methode  noch  nicht  die  des  Ptolemaeus 
gewesen  ist. 

Die  weiteren  Fortschritte  können  aus  Mangel  an  Quellen  nicht 
nachgewiesen  werden.  Doch  scheint  Theodosins  In  seiner  Schrift 


*)  Vgl.  Archiv  VII,  n.  n.  X,  I. 

**)  Aiym  8i  xciv  ^atcfiauivmp.  dxtiiijsif  ä (ih>  pstfov«  nxop 
intxti,  tov  iioitxxtji  fto^ov,  ä di  iXäeaopti, 

***)  Vgl.  meinen  Anfsats  überHypsikles  dveapveitiie  im  nenen  Archiv 
für  Phil.  n.  Pädag.  5.  Jahrg.  1830.  No.  2,  woraus  diese  Wiederholung  der 
Dentlichkeit  wegen  ein  Auszug  ist,  und  Archiv  B.  VII,  I.  VIII,  I.  u.  X, 
III.  über  H’s.  nnvollkommencs,  weitschweifiges  Verfahren. 
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über  die  Sphäre  noch  keine  Idee  von  einer  Trigonometrie  gehabt 
zu  haben. 

Die  Trigonometrie  des  Ptoleinaeus  kennen  wir  aus  seiner  Sju- 
tazis  *).  Die  Aufgaben  in  der  Astronomie  lassen  sich  alle  auf  die 
jetzt  gebräuchlichen  Formeln  bringen,  wenn  man  Pf s.  BestimmuDgea 
am  Horizonte  auf  den  Meridian  überträgt,  dem  er  aus  Mangel  eioer 
genauen  Zcitbestiramiing  noch  keine  feste  Stellung  geben  konnte. 
(Vergl.  Gemiiius  Urtbeil.  Gesch.  d.  gr.  Ästr.  S.  339).  Aber  auch 
hier  sind  es  nur  die  einfachsten  Verhältnisse  zwischen  Aeqiiatot 
und  Ekliptik,  wo  die  Breite  o ist,  welche  Pt.  darstellen  kam. 
Länge  und  Breite  durch  Rectascension  und  Declination  trigonome- 
trisch aus  den  bekannten  Formeln  zu  bestimmen , war  ihm  unmög- 
lich. Deswegen  nahm  er  auch  seine  Zuflucht  zu  unmittelbaren 
Messungen  auf  der  Ekliptik  mit  seinem  Astrolabium.  Deo  Scheitel- 
kreis kennt  er,  benutzt  ihn  aber  noch  nicht,  so  wenig  als  das  Ati- 
muth.  Höhenbeobachtungen  kamen  also  auch  noch  nicht  vor,  un- 
gewiss bleibt  es  aber,  ob  aus  Mangel  an  Beobachtungsmitteln,  oder 
der  Theorie  bei  Auflösung  der  Dreiecke,  oder  aus  'beiden  zugleich. 
Denn  so  einfach  seine  Theorie  auch  ist,  so  bemerkt  man  doch  bei 
der  Ausführung  überall  seine  Verlegenheit , weil  er  sich  an  den 
Horizont  und  den  Gnomon  halten  musste.  Die  Polhöhe  kennt  er, 
aber  die  Angaben  der  geographischen  Breite  werden  - in  der  Syo- 
taxis,  wie  überall,  durch  die  Dauer  des  längsten  Tags  bestimmt. 
Dieses  sei  einfacher  (ajtkovuQov)**).  Den  Winkel  der  Ekliptik  mit 
dem  Horizont  findet  er  durch  seine  Proportionen,  dass  die  bekannte 
Gleichung  daraus  hervorgeht,  aber  in  der  Ausübung  sucht  er  die 
Höhe  desNonagesimiis  blos  durch  die  Länge  des  aufgehenden  Punk- 
tes der  Epliktik  aus  seinen  Tafeln,  und  umgeht  dadurch  die  Re- 
ctascension. Um  den  Aufgang  eines  Sterns  zu  bestimmen,  nimmt  et 


Ideler  bat  dieselbe  in  von  Zach’s  inonatl.  Correspond.  Juli  1812. 
in  einem  einfachen  Vortrage  gemeinnützig  gemacht.  Die  Sätze  find  xnu 
wörtlich  in  der  den  Griechen  eigenen  weitschweifigen  Manier  ausgedrnckt, 
aber  doch  mit  der  heutigen  Bezeichnung,  dass  man  den  Ideengang  mit 
Leichtigkeit  fiberseben  kann,  ln  der  Einleitung  fügt  Ideler  ausserdeo 
ein  Beispiel  der  beschwerlichen  Methode  der  Griechen  im  Rechnen  tu 
Beurtheilong  hinzu,  und  die  Bemerkung,  dass  noch  kurz  vor  Ptoleaiaeiu 
(p.  Chr.  98)  Menelaus  in  seiner  Schrift  Sphaerica,  welche  nur  noch  is 
einer  lateinischen  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen  erhalten  worden  bt, 
das  erste  Theorem  der  Syiitaxis  zwar  anffihre,  aber  ohne  weitere  An- 
wendung auf  Berechnung  der  sphärischen  Dreiecke.  Ideler  zieht  dariss 
den  Schluss,  dass  diese  ganze  Lehre  bei  Ptolemaeus  Vorgängern  eise 
blosse  Speculation  gewesen  sei,  und  dass  Pt.  dieselbe  erst  praktisch  ge- 
macht habe.  (Wahrscheinlich  waren  jene  Arbeiten  seiner  Vorgänger  nur 
Untersuchungen  über  die  Sphaera  recta.) 

♦•)  S Ge.sch.  d.  gr.  Astr.  S.  378  f.,  und  Arch.  VII,  Hft.  I.  S.  63. 

*'*)  Kästner's  Aatron.  Abhandl.  III.  J.837.  K.  bringt  nur  den  Win- 
kel der  Ekliptik  am  Meridian  in  Rechnung.  So  bestimmt  Pt.  auch  ss» 
dem  Aufgange  die  Culminatioii , statt  dass  jetzt  der  Aufgang  durch  die 
Cnlmination  gefunden  wird. 
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die  Sonne  im  Horizont  als  ein  sinnliches  Merkmal  an,  von  wo  aus 
er  jedesmal  die  Zeit  auf  dem  Aequator  <liirch  die  schiefe  Aufstei- 
gung angibt,  statt  dass  die  neuere  Astronomie  hier  von  dem  festen 
Widderpunkte  und  dem  Meridian  ausgeht.  Den  Aufgang  z.  B.  von 
o Capric.  am  längsten  Tage  findet  er  auf  diesem  Wege  vom  Südpol 
aus.  Theon  bezeugt,  dass  er  den  Werth  der  Ascensional-Differenz 
dabei  durch  die  Wasseruhren  gefunden  habe. 

In  meinem  eben  angeführten  Aufsatz  über  Hypsikles  avu<po~ 
pixö$  habe  ich  gezeigt,  wie  der  halbe  Tagebogen  der  12  Zeichen 
in  der  Ekliptik  von  Hypsikles  blos  durch  Beobachtung  der  Sonne 
in  den  Solstitien  mit  Hilfe  einer  arithmetischen  Progres- 
sion, von  Hipparch  empirisch  durch  Beobachtung  der  ein- 
zelnen Sternbilder  beim  Aufgang,  von  Ptolemaeus  trigonome- 
trisch gefunden  worden  ist.  Zu  einer  deutlichen  Ucbersicht  habe 
ich  diese  Tagebogen  von  den  drei  genannten  Astronomen  in  einer 
Tabelle  zusammengestellt  und  mit  den  Zachischen  Sonnentafeln  ver- 
glichen, wo  die  Methode  des  Hypsikles  als  die  unvollkommenste 
erscheint.  Noch  rohere  Resultate  gibt  aber  das  Verfahren  des 
Manilius,  das  auf  denselben  Gründen  beruht,  obgleich  aus  spä- 
terer Zeit. 

So  konnte  Ovid  *)  in  der  allgemeinen  poetischen  Anschauung 
des  gestirnten  Himmels  diejenigen  für  glücklich  preisen , welche , 
durch  astrologische  Deutungen  die  Ursachen  der  Dinge  zu  erfor- 
schen glaubten,  statt  dass  Columella  die  „subtilitas  Hipparchi“ 
mit  prosaischer  Gleichgiltigheit  ansab , wahrscheinlich  bei  Betrach- 
tung der  zumTheil  verwickelten  graphischen  Constructionen,  welche 
H.  bei  seinen  Untersuchungen  mit  Hilfe  seiner  Sehnentafeln  auf  dem 
Globus  {o(patga  ?(Qcä)  vornehmen  musste,  durch  die  i/zijipoqiopia 
yQaiifiixüg  und  rj/rjq>oq>OQla  agidfirjTixiüg.  Die  Schwierigkeiten  der 
letzteren  bezeugt  indessen  noch  Theon  zu  seiner  Zeit  *♦). 

Bei  den  Römern  findet  man  460  Jahre  v.  Chr.,  also  ungefähr 
um  die  Zeit  des  Eiidoxus,  nur  die  ersten  rohen  Begriffe  von  Zeit- 
rintheiliing.  Nach  Plinius  (Vlj,  60)  soll  in  den  12  Tafeln  blus  noch 
vom  .Auf-  lind  Untergänge  der  Sonne  die  Rede  gewesen,  und  einige 
Jahre  nachher  erst  der  Mittag  binzugekommen  sein.  Ein  Diener 
der  Consiiln  (accensus)  verkündigte  die  Mittagszeit,  wenn  er  die 
Sonne  von  der  Curie  aus  zwischen  der  Rednerbühne  und  dem  Ge- 
sandtenhause (Graccostasis)  erblickte,  wenn  sich  dieselbe  von  der 
Manischen  Säule  zu  dem  Gefängnisse  hinabneigte,  sagte  er  die  letzte 
Stunde  an.  Mit  dieser  Aussage  treffen  aber  die  Zeugnisse  von 
Gellhis  (XVII,  2)  und  Censorinus  (c.  23)  nicht  ganz  überein,  nach 
welchem  der  Ausdruck  ante  und  post  meridiem  schon  in  den  12 

*)  Felices  animat , quibus  haec  cognoscere  pritnis , Tnque  domos 
anperas  acandere  cura  fuit.  Fast.  I,  v.  297  aq. 

»*)  Vgl.  Archiv  f.  Phil.  u.  Päd.  5.  Jahrg.  1830.  Nr.  2.  8.  14.  und 
Archiv  X,  111.  S.  332. 
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Tafeln  Torgekommen  sein  soll.  Für  die  Geschichte  sind  böde 
Aussagen  insofern  zusammenstimmend  und  hinlänglich , dass  sie  dis 
höchst  unrollkommene  Zeiteintheilung  der  Römer  darthun.  Ceius- 
rinus  setzt  ausdrücklich  hinzu , dass  Stunden  (horae),  also  kleiaerc 
Abschnitte  der  Tageszeit,  noch  nicht  vorgekommen  wären,  Mas 
kann  daher  auch  nach  diesen  Aeusserungen  weiter  folgern,  da» 
noch  keine  Mittel  zu  Abmessungen  der  Zeit  vorhanden  gewesn 
sind.  Nach  des  Fabius  Vestalis  Bericht  bei  Plinius  (a.  a.  0.)  soll 
L.  Papirius  Cursor  eilf  Jahre  vor  dem  Kriege  mit  Pyrrhus  (ohiigo- 
fahr  280  Jahre  v.  Chr.  und  180  Jahre  nach  Einführung  der  12 
Tafeln,  ,zii  Arat’s  Zeit),  neben  dem  Tempel  des  Quirinus  eise» 
Gnomon  aufgesteilt  haben,  aber  nach  ungewissen  Nachrichten.  Dies« 
Ungewissheit  bestätigt  Censorinus  (c.  23).  Varro  bei  Plinius  (a.s 
O.)  setzt  den  ersten  Gebrauch  der  Sonnenuhren  in  Rom  in  di< 
Zeit  des  ersten  punischen  Kriegs,  also  30  Jahre  später.  Die  Bö- 
rner brachten  dieselbe  nach  Eroberung  der  Stadt  Catina  in  Skilia 
nach  Rom  und  benutzten  dieselbe  99  Jahre , obgleich  die  Stand«), 
linien  wegen  veränderter  Polhöhe  nicht  genau  zutreffen  konateOf 
bis  Q.  Marcius  Philippus  in  seinem  Censoramte  eine  andere  g^ 
Dauere  darneben  setzen  liess.  Unter*  allen  seinen  Anordnungen  is 
Censoramte  war  diese  den  Römern  am  angenehmsten.  Bei  tiübca 
Wetter,  fahrt  Plinius  fort,  blieben  aber  die  Standen  ungewiss,!»» 
beim  nächsten  liistnim  Scipio  Nasica  eine  Wasseruhr  öffentlich  suf- 
stellen  liess,  595  U.  C.  oder  158  v.  Chr.,  also  ungefähr  zu  Bip- 
parch'’8  Zeit.  Im  gewöhnlichen  Leben  waren  diese  Uhren  dsadi 
in  Rom,  wie  schon  früher  in  Griechenland  allgemein,  das  zeiga 
die  Beispiele  von  Varro,  Cäsar  und  dem  jüngeren  Plinius*). 

Dass  die  Römer  aber  auch  ohne  Rücksicht  auf  Astronomie  fü 
ihre  Bedürfnisse  Veranlassung  fanden,  die  Wasseruhren  zu  corrigi- 
ren  und  mit  dem  Laufe  der  Sonne  in  Uebereinstimmung  zu  bris- 
gen,  zeigt  die  Anwendung  des  Gnomons  zu  August’s  Zeit  durch  di' 
Aufstellung  des  Obclisks  auf  dem  Marsfelde,  ln  der  Nachricht  b« 
Plinius  (XXXVI,  10)  **)  wird  ausdrücklich  gesagt,  dass  der  Obelisl 
zu  diesem  Gebrauche  bestimmt  worden  sei.  Die  Stelle  ist  rerdo'' 
ben.  Scaliger  folgert  aus  derselben,  dass  der  dort  genannte  M»* 
tbematiker,  welcher  als  Verbesserung  eine  goldene  Kugel  auf  da- 
selben  gesetzt  habe,  der  Dichter  Manilius  gewesen  sein  könne.  Di( 
Verbesserung  selbst  scheint  aber  für  die  Astronomie  von  keioca 
grossen  Werthe  gewesen  zu  sein,  soweit  sich  die  Worte  beortheila 
lassen.  Es  scheint  nämlich,  als  habe  der  Verfertiger,  um  den  nube 
stimmten  Halbschatten  an  der  Spitze  des  Ohehsk  zu  vermeiden,  ein' 
vergoldete  Kugel  angebracht. 

Ausserdem  fügt  Plinius  noch  hinzu,  dass  man  zu  seiner  Zeii- 


*)  8.  Rode  zu  Vitruv , B.  2,  8.  68,  und  im  Atigeaeinen  über 
Wasseruhren  Ideler’s  Chronologie.  B.  2.  8.  4 f.  Vgl.  B.  I.  8. 230. 
»*)  Gesell,  d.  gr.  Astr,  8.  126.  Vgl.  8.  119. 
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seit  30  Jahren,  Unrichtigkeiten  ah  der  Vorrichtung  bemerkt  habe, 
deren  Ursachen  er  nicht  anzugeben  vermöge  * *). 

Aber  nicht  blos  der  praktische  Sinn  der  Römer,  sondern  auch 
die  Philosophen,  besonders  die  Peripatetiker,  machten  dieselben 
gleicbgiltig  gegen  astronomische  Kenntnisse.  Die  Erscheinungen 
der  Planeten  durch  Epicyklcn  und  ekcentrische  Kreise  zu  erklären, 
genügte  ihnen  nicht,  weil  keine  Nachweisung  aus  der  Naturphiloso- 
phie gegeben  werden  konnte.  Deswegen  hielt  tlie  Schule  sich 
immer  noch  an  die  concentri sehen  Kreise  des  Eiidoxus  und  Kalip- 
pus  Sosigenes,  der  Gehiilfe  Casars  bei  der  Calenderreform  ***)» 
versuchte  lieber  die  Ungleichheit  der  Jahreszeiten,  welche  Hipparch 
entdeckt  hatte,  durch  die  incrementa  lucis  abzumessen,  und  die 
Einschaltung  12  Jahre  hindurch  empirisch  zu  bestimmen,  als  Bip- 
parch’s  Hypothese  des  accentriseben  Kreises  anzunebmen  f). 
Cicero  nennt  noch  in  allen  Schriften  die  recht-  und  rückläufige 
Bewegung  der  Planeten  ein  unaiifgelöstes  Rülhscl.  Von  Hipparch's 
Entdeckung  der  Präcession  (denn  Timocharis  konnte  die  Bewegung 
einzelner  Sterne  nur  noch  vermuthen,  nach  dem  Zeugniss  der 
Syntaxis)  schweigt  das  Zeitalter  bis  auf  die  Zeit  von  Ptolemäus  ff). 
Durch  denselben  ist  zuerst  bekannt  geworden,  welche  Versuche 
Hipparch  gemacht  hatte,  siim  Ziele  zu  gelangen.  Anfänglich  glaubte 
er,  dass  nur  die  Zodiakalsteme  einer  Bewegung  unterworfen  wären 
(Synt.  1.  VII,  o I.). 

Noch  im  Anfänge  des  17.  Jahrhunderts  waren  die  Philosophen 
überzeagt,  dass  im  Welträume  keine  Erscheinungen  möglich  wären, 


*)  Sive  Solis  ipsius  dissono  cursu , et  caeli  aliqua  ratione  mulata, 
sive  universa  tellare  liquid  a centro  suo  diinota,  ut  deprehendi  et  in 
aliis  locis  acciplo,  sive  nrbis  tremoribus  ibi  tantum  gnomone  intorto,  sive 
inundatione  Tiberis  sedinento  molis  facto , quanquam  ad  altitudiuem  in- 
positae  rei  in  terram  quoque  dicantur  iacta  fundamenta, 

♦♦)  Gesch.  d.  gr.  Attr.  S.  433  f. 

***)  Nach  Macrobiuf  (Sat.  I,  16)  hatte  Cäsar  seine  Belehrung  an 
Verbesserung  des  Calenders  von  den  Aegyptem  erhalten.  Ob  damit  die 
Priester  gemeint  sind,  oder  die  Griechen  zu  Alezandrien,  bleibt  zweifel- 
haft. Macrobius  Zeitalter  macht  hierbei  gewöhnlich  keinen  Uatersebied. 
Die  astrologischen  Begriffe  könnten  anf  jene  führen , die  mathOinatiscbe 
Form  des  Calenders  aber,  und  der  Gebülfe,  rin  Peripttetikdr,  auf  die 
Griechen. 

i)  Simpilcins  de  cario  lib.  II,  4.  Comment.  46. 

!■■{■)  Nur  Colnmetla  nnd  Plinins  erwähnen  derselben,  aber  nnbestimmt. 
Columella  in  Verbindung  mit  älteren  Sagen  nnd  astrologischen  Vennathmi- 
gen,  sagt  bloa  (de  R.  R, I,  l)i  Multoa  memorabiles  anctores  comperi,  per- 
snasam  habere,  longo  aevi  sitn  qualkatem  caeli  statumqne  mutari,  eommqne 
cmnsultisaimum  astrologiae  professorem  Hipparchnm  prodidisse,  tempns  fore, 
qoo  cardinea  mundi  loco  moverentur,  idque  etiam  non  spemendus  auotor 
rei  msticae  Sasema  videtur  aderedidissb.  Und  Plinins  preist  die  Rnt- 
decknng  im  Geschmack  seiner  Zeit  in  rbeloriscber  Declamation  (II,  26). 
Ob  man  wol  berechtigt  wäre,  in  den  Vorstellungen  der  Philosophen  vom 
grouen  Jahr  (Gesch.  d.  gr.  Astr,  8.  504)  schon  vor  Hipparch  eine 
Kenatiiiss  der  Praecession  zu  vermuthen  ? 
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welche  sich  nicht  aus  Aristoteles’  Grundsätzen  und  durch  Dialektik 
erklären  Hessen.  In  munterer  Laune  erzählt  Galilei  in  einem  Briefe 
an  Kepler  die  seltsame  Ueberrascbung  der  Professoren  an  dem  Gym- 
nasium zu  Florenz,  als  er  ihnen  die  Jupiterstrabanten  durch  sein  Fern- 
rohr zeigen  wollte,  und  die  Furcht  des  Jesuiten  Scheiner,  dass  die 
Entdeckung  der  Sonnenflecken  ins  Publikum  kommen  möchte.  (Fries 
Geschichte  der  Philosophie.  2.  Band.  S.  269.^  ^). 

Die  Astronomie  hat  seit  Kopemikus  eine  solche  Richtung  ge- 
nommen, dass  sie  nur  noch  einiger  Beobachtungen  aus  der  Syntaxis 
des  Ptolemäus  zu  Vergleichungen  bedarf.  Wenn  also  der  praktische 
Astronom  die  Geschichte  der  Wissenschaft  für  monographisch 
erklärt,  so  wird  doch  der  Philosoph  und  der  Historiker  anders 
iirtbeilen.  Ueber  den  Nutzen  der  Wissenschaften  im  Allgemeinen 
sind  die  Ansichten  von  Rousseau  und  Campe  bekannt  und  im  rori- 
gen  Jahrhundert  umständlich  beurtheilt.  W'enn  aber  auch  Lalande 
behauptet**),  dass  die  Geschichte  der  Astronomie  mehr  die  Neugierde 
befriedige,  als  Nutzen  gewähre;  so  scheint  seine  Behauptung  sich 
doch  besonders  auf  Bailly’s  Ansicht  und  die  alte  Zeit  überhaupt  zu 
beziehen,  wo  bei  einer  vernachlässigten  Chronologie***)  eine  Hy- 
pothese die  andere  verdrängt',  und  wo  man  ohne  Kritik  nirgends 
durchkommen  kann.  Nach  von  Zach’s  Zeugniss  (Anm.  S.  40)  batte 
Lalande  selbst  eine  Geschichte  der  Astronomie  zu  schreiben  sich 
vorgenommen,  aber  nur  in  Form  von  Annalen,  oder,  wie  von  Zach 
am  Anfänge  des  vorigen  Jahrhunderts  jährlich  in  den  Gothaischeo 
Calendern.  Zugleich  fügt  von  Zach  -(-)  noch  die  Nachricht  hinzu, 
dass  auch  Tob.  May  et  schon  1754  denselben  Plan  gehabt  habe. 


*)  In  einen  ähnlichen  Wahn  war  bekanntlich  auch  Alphonsus  X, 
König  von  Castiiien,  verfallen,  als  er  im  Jahre  1240  Gelehrte  ans  Chri- 
sten, Jaden  und  Maaren  nach  Toledo  berief,  am  seine  Alphonainiacto 
Tafeln  zu  verfertigen.  Im  Laufe  der  Jahrhunderte  hatten  sich  im  Ptole- 
mäischen  System  die  Anomalien  nnd  mit  diesen  die  Epicyklen  vermehrt. 
Noch  verwickelter  waren  aber  die  Rechnungen  dadurch  geworden,  dass 
die  Araber  ihre  Hypothese  vom  Schwanken  der  Kolareu  (motus  trepida- 
tionia)  mit  der  fortschreitenden  Bewegung  derselben  verbanden,  und  der 
Rabbine  Ishac  Haian  noch  einen  willkürlichen  Zusatz  durch  die  Zahiea 
der  Kabbala  machte  (vgl.  Archiv  VII,  Hfl.  II.  8.  226).  In  der  Ueb«'- 
zengung,  dass  alle  diese  Anordnungen  aus  den  Naturgesetzen  selbst,  nicht 
aus  menschlichen  Vorstellungen  entstanden  wären,  that  Alphonsus  die  be- 
kannte vermessene  Aeusserungi  Wenn  er  bei  der  Schöpfung  iai 
Rathe  Gottes  zugegen  gewesen  wäre,  würde  Vieles  bes- 
ser geordnet  worden  sein!!  Weidler.  p.  282. 

**)  Lobrede  auf  Bailly  mit  Zusätzen  nnd  Anmerkungen  von  ZatA. 
Gotha  1795.  Vgl.  Archiv  f.  Philol.  n.  Pädag.  Bd.  VII,  Hft.  I.  p.  56. 

***)  Bei  historischen  Beschäftigungen  findet  man  in  Ideler’s  classischeB 
Handbuche  der  mathematischen  und  technischen  Chronologie,  einem  W«ke, 
welches  so  leicht  nicht  verdrängt  werden  wird,  (2  Tkeüe.  Berlin  1825  u. 
1826)  jetzt  überall  genügende  Auskunft. 

■{■)  ln  den  Anmerkungen  zu  Laland’s  Lobrede  aus  Neubronner’s  IKs- 
sertaüon : Historia  Zodiaci  caet.  Gotting.  1754  ans  einer  Unterredung  des 
V.  mit  T.  M.  über  die  Praecession. 
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Die  Geschichte  der  Astronomie  kann  als  ein  integrirender 
Theil  der  Geschichte  der  Philosophie  gelten,  insofern  sie  durch  In- 
ductioD  zeigt,  wie  die  Begriffe  der  griechischen  Schalen  (denn  von 
diesen  kann  nur  die  Rede  sein)  von  den  Elementen  der  ersten 
Beobachtungen  und  der  Geometrie  an  erweitert  und  berichtigt  wor- 
den sind.  Wären  die  noch  vorhandenen  Schriften  sorgfältiger  be- 
nutzt worden,  so  würden  die  Orientalen  nicht  über  die  Gebühr  und 
ohne  alle  weitere  Nachweisung  erhoben,  dagegen  Bipparch  undPto- 
lemäus,  ohne  Rücksicht  auf  Synesius  Ausspruch* **)),  so  ungerecht  und 
parteiisch  benrtheilt  worden  sein , da  doch  beide  in  Kepler’s  Geist 
und  mit  dessen  Beharrlichkeit,  freilich  auf  ihrem  Standpunkte  und 
mit  ihren  Hülfsmitteln  mit  weniger  Glück  ihren  Plan  verfolgen 
konnten  ♦♦). 

Besonders  zeigt  die  Geschichte  der  Präcession,  dass  vor  Ti- 
moebaris  und  Bipparch  noch  keine  Kenntniss  von  derselben, 
dass  also  auch  noch  keine  Cyklen,  in  der  Form  der  Canicular  - Pe- 
riode der  Aegypter  existirt  haben  können,  dass  dagegen  der  motus 
trepidationis  der  Araber,  als  ein  Epicyklus  der  Koluren,  und  mit 
demselben  die  astronomischen  Perioden  der  Indier  ans  der  Präces- 
sion erst  hervorgegangen  sind. 

Fast  auf  jeder  Seite  seiner  Syntaxis  wiederholt  Ptolem'äus,  dass 
seine  und  Bipparch's  Beobachtungen  nur  Näherungswertbe  (o>; 
fyyioro)  wären  *♦*) ; es  ist  also  auffallend , warum  bei  der  Präces- 
sion, wo  der  Fehler  zu  Grad  = 23  Min.  oder  1 Min.  32  Sec. 
in  Zeit  angenommen  werden  musst),  eine  Schärfe  der  Beachtung 


*)  Synesius  von  Cyrene,  im  Anfänge  des  5.  Jahrb.,  erst  Heide,  dann 
Christ^  znletzt  Bischof,  ausgezeichnet  als  platonischer  Philosoph,  Redner 
und  Dichter,  war  in  der  Astronomie  zu  Alexandrien  Zuhörer  von  Theon’s 
unglücklicher,  auj  Fanatismus  in  der  Kathedrale  ermordeten  Tochter, 
Hyp  Btia.  Ueber  die  Ausgaben  seiner  and  der  Hypatia  Schriften  s. 
Fahr.  B.  Gr.  Vol.  VIII.  Die  Stelle  des  Synesius,  worauf  ich  mich  einige 
Mal  bezogen  habe,  steht  in  seiner  Schrift,  de  dono  aetrolabii,  und  ist 
auch  von  Weidler,  hist.  Astr.  p.  193,  angeführt. 

**)  Sehr  verdienstlich  ist  es,  dass  Schubert  (Pop.  Astr.  Th.  2.  5-125 
f.)  Kepler's  Methoden  bei  seinen  Forschungen  umständlich  wiederholt  hat, 
für  den  Fall,  dass  dessen  Werke,  wie  die  Schriften  derSchoiastiker  nach 
und  nach  aus  den  Bibliotheken  verschwinden,  oder,  wie  die  der  Griechen 
in  astrologischem  Schutt  zu  Grande  gehen  sollten.  Prof.  Frisch  in  Stutt- 
gart hat  eine  neue  Ausgabe  derselben  angekündigt.  (Neue  Jahrb.  f.  Phil, 
u.  Pädag.  1841.  B.  III.  8.436.)  Möge  er  hinreichende  Unterstützung  finden. 

Dies  ist  der  Fall  bei  allen  Beobachtungen  bis  in  die  neueste 
Zeit.  Die  Aufgabe  der  Wissenschaft  ist,  die  Idee  mit  den  Erscheinungen 
in  Uebereinstiminung  zu  bringen.  Aber  von  Aristoteles  an  sind  noch  alle 
Versuche  gescheitert,  und  noch  alle  Systeme  sahen  sich  genötbigt,  allmalig 
esnpirische  Gleichungen  in  nicht  unbedeutender  Anzahl  zum  Ansbessern  und 
cur  Berichtigung  der  Theorie  binzuzufügen.  Selbst  der  verfeinerten  Analysis 
der  neuesten  Zeit  hat  es  noch  nicht  gelingen  wollen,  durch  mühevolle  In- 
tegrationen der  Reihen  aus  den  Elementen  absolute  Werthe  für  die 
xatronomischen  Tafeln  zu  erhalten. 

i“)  In  meinem  Aufsatie  an  die  Königl.  Societät  zu  Göttingen  habe  ich 
Arch.  f.  PUl.  «.  Patdag.  Bd.  XII.  Uft.  II.  14 
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rerlangt  wird,  wie  von  einem  Astronomen  des  18.  Jahrhunderts. 
Bei  LaUnde’s  absprecbendem  Urtheile  muss  man  voraussctxen,  dass 
er  die  Syataxis  nicht  selbst  eingesehen  hat*).  Bei  Delambre  aber, 
der  dieselbe  verglichen,  und  die  Fehler  von  Timocharis,  Hippwch 
und  Ptolcmäus  in  Rechnung  genommen  hat**),  ist  seine  Zu^m- 
mung  ein  nicht  zu  erklärender  Widerspruch  ***).  Mehr  m ent- 
schuldigen ist  seine  Ueberraschung , wenn  er  in  Ptolemäus  Hand- 
taieltt  den  Abschnitt  mpi  rpornj?  un  fait  ciirieux  et  trbs-peu  com» 

nennt.  , 

Jenseits  uasrer  historischen  Zeit  tritt  alles  historische  Wissta 
in  einen  mythischen  Nebel  zurück,  wo  die  Phantasie  ein  weites 
Feld  zu  Combinationen  bekönmit,  aber  ohne  historischen  Werth. 
Es  ist  gleichgültig,  ob  Hermes,  Prometheus  oder  Jopas,  oder  w« 
sonst  zum  Erfinder  der  Slemkunde  angenommen  wird.  Sonach  hat 
die  Geschichte  der  Astroaomie  doch  auch  einigen  Nutzen,  wena 
auch  nur  einen  negativen  — für  die  Geschichte. 


den  Fahler  1 Grad  angenowmeB,  weil  mir  nur  darum  za  thun  war,  d«- 
selben  «k  Hilf©  der  Zachischen  Soanentafelo  za  finden,  mit  Hinweg- 
lassnng  der  kleineren  Gleichungen.  Beide  Angaben  entbalüe 
also  keinen  Widerspruch.  8.  Gott.  geL  Anz.  Nr.  2.  1816.  St.  57,  S.  5&. 
Vgl.  Arch.  B.  VII,  Hft.  I.  8.  65. 

*•)  Ich  wiederhole  daher  meine  frühere  Deberzeognng  (Allg.  Am.  4 
D.  1837.  Nr.  l45.  8.  1853),  dass  vielleicht  WeWIer’s  (8.  143)  flächdge 
Bemerkung  über  H’s.  Schrift  wrpl  t«bj-  aulatäv  dverypa^od,  „e*  fwäkv 
Pt.  catal«gum  fixarum  txecrp$U“  und  Plinius  (II,  26),  der  keine  ricAtig: 
Vorstellung  von  H's.  Arbeiten  gehabt  zu  haben  scheint,  zu  Bailly's  aa^ 
Lalandc’s  ürtheil  Veranlassung  gegeben  haben  mag. 

•♦•)  Vgl.  Archir  B.  VII,  Hft.  I. 

f)  Vgl.  Archiv  B.  VII,  Hft.  II, 


lieber  Pausanias  5,  14,  4.  5. 

‘ (Zur  JenaischcD  Literatur-Zeitung  1846.  Nr.  22.) 


An  Pansanias  6,  14,  4.  5.  haben  schon  mehrere  Pbtlologn 
Ihr  Glück  versucht.  Der  Perieget  spricht  an  dieser  Stelle  von  d« 
Opfern  der  Eieier  zu  Olympia  und  erzählt  nun  — so  lautet  4e^ 
Text  in  der  Ausgabe  von  Schubart  und  Walz  — : evovoi 
fiiy  ntfWTT^,  dtwigm  dl  t«  ’OivftTtla  .diX  lövxts  M tdv 
tÖv  Ivtdg  xoC  vaov.  xgita  dl  htl  ivog  ßtofiov  * * * jtal  avr? 
*c(&iatTi»tv  z]  &vala.  xitagru  xnd  nifxnxa  ’ÄgxifuSt  &vovtti 
Attotuöt  ’A9i)vü  * S'xciit  'Egyavri. 
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Nach  ßufiov  haben  alle  Handschriltcn  eine  Lücke  von  nngcfahr 
einer  halben  Zeile ; es  fehlen  also  zufolge  der  Berechnung  der  ge- 
nannten Herausgeber  in  der  Vorrede  zum  ersten  Bande  Seite  XlüU 
etwa  30  Buchstaben.  Eine  Wiener  Handschrift  (bei  Schubart  und 
Walz  Va)  bat  diese  Lücke  erst  hinter  t}  Ovata. 

Statt  xal  avxrj,  das  Kuhn  billigte,  haben  die  Moskauer,  eine 
Wiener  (Va),  eine  Lyoner  (Lb)  Handschrift  und  die  Ausgaben  mit 
Ausnahme  der  Bekkerschen  und  Schubart  - Walnschen  x«l  ttvttj. 
Eine  Lyoner  Handschrift  (La)  hat  aber  sal  avrij  nach  der  Angabe 
bei  Scbubart  und  Walz  Paus.  vol.  11,  p.  2ö8  in  der  lö.  Anmerkung 
zn  unserem  Kapitel.  Dieselbe  Handschrift  jedoch  bat  nach  den  ad- 
dendis  et  corrigcndis  au  dem  eben  bezeichneten  Bande  der  genann- 
ten Ausgabe  x«l  «vti/.  Nach  Scbubart’s  Angabe  in  der  neuen 
I Jenaiscben  allgemeinen  Literatur  - Zeitung  vom  26.  Januar  1846. 
Nr.  22.  p.  88  aber  steht  in  der  Handschrift  xcri  avty.  So  werden 
die  geduldigen  Leser  von  den  Herausgebern  hin  und  her  geführt. 
Welche  von  diesen  drei  Angaben  nun  endlich  die  richtige  sei,  auf 
welche  man  sich  verlassen  könne,  vermag  ich  nicht  anzugeben,  da 
' ich  die  betreffenden  Handschriften  nicht  selbst  gesehen  habe. 

, Ausgaben  und  Handschriften  (ausser  La)  bieten  sodann  dies 

dar : Ovala.  n{(inxa  'A(fxiyiiSi  ^ovei  Xoiol  di’  'A&i}väv.  Ein  Pari- 
ser Codex  (Pd)  hat  nifiTxxti,  statt  dr’  steht  in  zwei  Pariser  (Ped) 
‘ und  zwei  Florenzer  (Fab)  Handschriften  dicr.  Von  besonderer 
Wichtigkeit  aber  ist  die  einzig  dastehende  Lesart  des  Lyoner  Co- 
* dex  La  (cod.  Lngdun.  ms.  Graec.  Nr.  16.  K.  cf.  Schubart  et  Walz 
Paus.  voi.  I.  praef,  p.  XIX) : ^valu.  xhagxa  %a\  ai\uxxtt  ’AffxifiiSx 
&vovatv  xol  krjtxidx  ’A&rjvä  * ?xxa  igyav^. 

Was  haben  die  Herausgeber  mit  diesen  Mitteln  angefangen  ? 

Koraes  stellte  ohne  auf  La  Rücksicht  zu  nehmen,  den  Text 
so  her : xflxu  öi  irxl  ivog  ßtafiov  K^ova  xul  'Pia.  ThoQxa  Axt 
steil  Notfitdcövt*  licl  ivoq  ßafiov  xal  ovn;  xa&iaxtjxxv  &vcla, 
' stipscro  ’A(fxi^iiSi  dvov<fi  AaxmtSi  xal  ’A9tjv^  ’ txxa  ’Etfyavfi.  oder 
Aaxcatdx  • xal  ’AQrjvä  txra  ’Eqyävijf.  Der  erstere  dieser  beiden 
Versuche,  der  mit  der  Interpunktion  hinter  ’A^vü,  ist  sogleich  ab- 
zuweisen : er  würde  ein  Doppelopfer  flir  Artemis  und  Athene  an- 
deuten,  das  uns  nirgends  bezeugt  ist.  Denn  so  viel  wir  wissen, 

\ batten  nach  dem  Zeugniss  des  Grammatikers  Herodoros  beim 
schol.  Vratislav.  A.  ad  Pindar.  Olymp,  ö,  10.  nur  folgende  Gott- 
heiten zu  Olympia  Doppelaltäre:  1)  Zeus  und  Poseidon,  2)  Hera 
und  Athene,  3)  Hermes  und  Apollon,  4)  die  Chariten  and  Dionysos, 
fi)  Artemis  und  Alpheios,  6)  Kronos  und  Rhea.  Ausserdem  wird 
!f  uns  zwar  noch  ein  Doppelaltar  genannt,  der  aber  schützt  Koraes' 
» Liesart  auch  nicht.  Das  Etymologicnm  magn.  p.  426,  18  sq. 
i<  Sylb.  (s.  V.  «f  jxöiig)  erzählt  nämlich,  nachdem  vorher  "Hltde 

:<  «s  xal  Kgavog  genannt  sind : xotvog  iaxx  ßcafteg  äfiipoiv  avxoiv  iv 
f *Okv(uxl^.  Dass  diese  Beiden  statt  des  von  Herodoros  angegebenen 
sechsten  Paares  genannt  seien,  darf  man  nicht  gut  annehmen.  Es 
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wird  vielmehr  ein  Doppelaltar  dem  Kronos  und  der  Rhea , ein  an- 
derer dem  Kronos  und  Helios  geweiht  gewesen  sein. 

Mit  Vergleichung  von  Pausanias  5,  24,  1 . wo  der  Doppelaltif 
dts  Zevs  jiaoittts  xal  IloOuSiäv  Aaoltets  erwähnt  wird,  will  Butt- 
mann, von  dem  Otfried  Müller  in  den  Göttinger  gelehrtes  An- 
neigen  1828.  Nr.  204.  p.  2034  sagt,  er  habe  unsere  Lücke  „aaf 
die  wahrscheinlichste  Weise  ergänzt“,  die  in  Rede  stehenden  Worte 
so  geschrieben  wissen : rffixa  6i  ixl  ivoe  ßatfiov  ÄQova  'ffvovn 
x«l  'Pia,  elttt  Aaolt^  Alt  x«l  IloattSmvi  Aaolxu'  hu  Si  Inf 
ßafiov  xal  avxri  xa&iaxtjxcv  ij  &vaia.  Ttiftrexa  "Ufa  AboIvIi 
^ovat  xal  Aaoixidi  'A^vä'  exxa  'Eqyavg.  Buttmaun  stimmt  il» 
im  Wesentlichen  mit  Koraes  überein  und  man  würde  vielleicht  an 
die  Richtigkeit  dieser  Herstellung  glauben  dürfen,  wenn  nicht  leti- 
tere  ziemlich  willkürlich  mit  dem  Ueberlieferten  schaltete  und  nicht 
die  Lesart  im  Lyoner  Codex  in  Betracht  zu  ziehen  wäre.  Damit 
Pausanias  mit  Herodoros  übereinstimme , ist  auch  Hera  nicht  ver- 
gessen, der  wol  auch  bei  diesen  Eieieropfern  ein  Platz  nicht  ab- 
geschlagen werden  darf  (siehe  mein  „Programm  der  Olympien“  ia 
diesem  Archiv  für  Philologie  und  Pädagogik  Bd.  11.  S.  485  fgg)-  A" 
diese  Göttin,  die  Koraes  nicht  in  Erwähnung  bringt,  haben  aad 
schon  Clavier  (Aoot  xal  "Hqu)  und  .Kuhn  gedacht,  der  niftnut  Af 
xliuSi ' dwovtf»  xol  Aaxoi  schreiben  und  "Hqu  aus  diä  mach« 
wollte.  Die  Vermuthungen  &vovat  • Aaoixa  Jn  xal  ’A9tivä  hx» 
igyavy  und  niyKtxa  ’AfxiiuSt  Ovovat  Aaxatöa ' ’A9i}yä  Ixxa  ’Ef 
yävri  sind  auch  nicht  stichhaltig.  Die  erstere  bringt  ein  unbezeog' 
tes  Paar  auf  die  Bühne  ; die  zweite  (von  Facius)  ist  wegen  Aauxh 
anzunehmen.  Denn  wenn  auch  z.  B.  bei  Pindar.  Pyth.  4,  5.  Aain- 
Saiisiv  6<pul6i*tvov  riv^ävL  x’  owfjjff  ovpov  vftvwv  steht,  so 
man  sich  doch  hierdurch  nicht  irre  machen  lassen.  Das  mänoiiclic 
Metronymikon  ist  ja  Apollons  wegen  gesetzt,  und  nicht  etwa  weg« 
Artemis. ' Die  männliche  Singularform  aber  bedeutet  imme/  d« 
Apollon , nie  Artemis.  Vgl.  Pindar.  Pyth.  3 , 67.  ij  xtva  Aax^ 
xtxXrifiivov  y naxiQog.  4,  259.  AaxoiSas  txtogtv  9,  5 sq^rsvj 
j^axxttttg  av$^ioa<paQäyxov  ix  IJaklov  xoknmv  xtoxi  AaxotSag  apxoO' 
Nem.  9,  53.  AaxotSa  axtipävoig.  Woher  Amasäiis  seine  NachrieW« 
hat ; „tum  ad  aram  eandem  tertium  in  sacris  locum  habet  Merconm*' 
und  „quartiim  ad  aram  siiam  Minerva“,  das  weiss  ich  nicht  zu  sageO' 
Einen  andern  W'cg  schlagen  Schubart  und  Walz, 
Ludwig  Dindorf  in  der  Didotseben  Ausgabe  (Paris  1845.8') 
ein,  indem  sie  den  Lyoner  Codex  berücksichtigen,  meinen  sie,  « 
sei  in  der  Lücke  nur  ein  Doppelopfer  erwähnt  Jene  ergäm« 
daher  xflxa  ök  inl  Svög  ßa>(tov  Kgova  xal  'Pia  • Ivrdff  xov  »««'' 
Hotl  avxri  xa&iaxi]xev  i}  &vala.  Welchem  Paare  das  dritte  Opfe' 
gegolten  habe,  wissen  wir  natürlich  nicht  mehr  sicher  zu  bestür- 
men. Nur  dies  wird  man  mit  Gewissheit  behaupten  dürfen, 
es  offenbar  Alpheios  und<  Artemis,  oder  Apollon  und  Hermes,  oder 
Dionysos  und  den  Chariten  nicht  gegolten  habe;  denn  die  dr« 
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Doppclültäre  dieser  Gottheiten  werden  spätem  von  Pansanias  er- 
wähnt 

Vorsichtig  hat  daher  L.  Dindorf  gehandelt,  wenn  er  die 
Lücke  nur  bezeichnet,  nicht  austiillt.  Er  will  so  schreiben : T^lxa 
di  ***  itil  fi'dff  ßa>(tov  x«l  owtij  xa9iart]xtv  if  ^ala,  riruQta 
x«l  nliima  ^ovai  xod  Aritnöi  'AdTjvä,  fxt«  ’EqyuvTJ’ 

Darin , dass  üindorf  die  Lücke  hinter  rgltu  de  anniinmt  and  iwl 
fvog  ßmftov  zu  dem  Folgenden  zieht,  weicht  er  von  den  hand- 
schriftlichen Zeugnissen  mit  Unrecht  ab.  Denn  nun  steht  die  Sache 
so:  das  erste  Opfer  gilt  der  Hestia,  das  zweite  dem  olympischen 
Zeus;  das  dritte  war  ein  Doppelopfer.  Von  diesem  aber,  dem 
ersten  Doppelopfer,  lässt  Dindorf  den  Periegeten  sagen,  auch 
dieses  sei  auf  einem  Altar  dargebracht  worden.  Das  konnte  nicht 
vom  ersten  Doppelopfer  gesagt  werden.  Man  wird  besser  thun, 
die  Lücke  hinter  ßaftov  anzusetzen. 

Was  aber  in  dieser  Lücke  gestanden  hat,  ist  natürlich  unbe- 
stimmt ; denn  was  bei  Schubart  und  Walz  steht,  ist  nicht  das  ein- 
zige, was  vermiithet  werden  darf.  Es  ist  sogar  höchst  iinwahr- 
Bcheinlich , dass  hier  das  Rechte  getroffen  ist ; denn  dass  fünf 
Doppelaltäre  ausserhalb  des  Tempels  gewesen  seien,  und  der  sechste, 
der  des  Kronos  und  der  Rhea,  innerhalb  desselben  gestanden  habe, 
dies  anznnehinen  hat  man  nicht  die  geringste  Veranlassung. 

Eine  andere  Vermuthung  spricht  Schubart  in  der  Jenaischen 
Literatur- Zeitung  a.  a.  O.  aus  : er  macht  dabei  Gebrauch  von  jenem 
zweifelhaften  x«l  avr^  aus  La  und  sucht  hierin  den  Namen  der 
einen  Gottheit,  die  mit  der  andern  einen  Altar  gehabt  habe.  Er 
meint,  man  müsse  etwa  so  schreiben  : r^iru  de  ixl  ivog  ßiufiov 
lAxtdiXavi  »al  Atjrol  xa9iaTTjxtv  ij  9vaiu.  Schubart  hätte  hierzu 
wenigstens  angeben  sollen,  warum  er  vermuthet,  dass  Apollo  und 
Leto  zu  Olympia  einen  Doppelaltar  gehabt  haben.  Denn  so  viel 
wir  Andern  wissen,  ist  Leto  und  ihr  Sohn  hier  nicht  combinirt 
gewesen,  ist  Leto  überhaupt  mit  keiner  andern  Gottheit  gepaart 
worden,  hatte  Apollon  mit  Hermes  einen  Altar.  Weil  dieser  Altar 
nachher  noch  erwähnt  wird,  darf  man  auch  wul  nicht  das  dritte 
Opfer  dem  Apollon  und  Merkurius  weihen,  an  den  hier  Amasäus 
gedacht  hat. 

Man  muss,  wenn  man  dem  Lyoner  Codex  Glauben  schenkt, 
und  also  das  vierte  und  fünfte  Opfer  für  später  erwähnt  hält,  für 
die  Lücke  etwas  suchen,  was  den  vorerwähnten  Opfern  und  dem 
ersten  Doppclopfer  gemeinsam  war.  Hestia  kann  bei  letzterem  wol 
nicht  erwähnt  gewesen  sein,  wol  aber  Zeus.  Daher  darf  man  ver- 
muthen,  cs  sei  das  Doppefipfer,  dessen  Altar  Herodoros  zuerst 
nennt,  auch  wirklich  von  den  Eieiern  zuerst  dargebracht  worden. 
Mithin  würde  in  der  lückenhaften  Stelle  gesagt  sein,  das  dritte 
Opfer,  auf  einem  Altar  dargebracht,  gelte  Zeus  und  Poseidon; 
denn  dem  Herrscher  Zeus  gelte,  wie  das  zweite  Opfer,  auch  dieses 
dritte  zugleich.  Beispielsweise  mag  daher  gesagt  sein,  was  man 
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etwa  hier  schreiben  darf:  xflta  8i  Inl  fvög  ßafwv  dit  Ovovoi 
xal  JlofffrdoSvi“  Ixe  Iva  ydg  xod  avttj  xa^iart/xev  1}  Gveia. 
rfrafta  «otl  nifuna  ’AQttfiiSe  •&vovat  xorl  jltjtuii  A9tiv^  * Fstb 
’Eaydrg-  Ob  mit  La  ArituSi  oder  zofolge  dem  sonst  bezeugten 
laot  8»’  herzustellen  sei  ^ao^ridt,  lässt  sich  schwer  entscheiden. 
Wenn  das  Ergänzte  eben  so  gut  handschriftlich  bezeugt  wäre,  wie 
das  daranf  Folgende,  so  würde  man  an  jenem  keinen  zu  grossen 
Anstoss  nehmen  dürfen.  Dass  man  bei  Att  an  das  vorhergehende 
toi  ’Olv  finlm  Ait  und  an  Herodoros’  toS  Aiog  von  'O^Vfkitlov 
^ avftßuftov  'iftoltjas  tdv  üoetidäva  erinnert  wird  und  doch  bei 
Paosan.  ^ 21,  1*  »ap«  84  tow  Attolxa  Aiog  x«l  IJoOttStivot 
Aaoixtt,  naQa  xovxtov  tö  ßtoftov  steht,  würde  nicht  so  sehr  stören; 
man  muss  sich  hier  an  den  Namen  Alt  und  nicht  an  die  Beiwörter 
halten. 

Nun  aber,  da  das  Ergänzte  eben  nicht  handschriftlich  be- 
glaubigt ist,  lassen  sich  einige  Bedenklichkeiten  doch  nicht  zurück- 
drängen.  Sollten  wol  die  Eieier  den  zwei  noch  fehlenden  Paaren, 
Kronos  und  Rhea,  Hera  und  Athene  — denn  von  Helios  und  Kro- 
nos wird  man  hier  absehen  dürfen  — nicht  geopfert  haben  ? Od« 
hat  Pausanias  dies  anzugeben  vergessen  ? Letzteres  ist  nicht  gat 
* denkbar,  wahrscheinlich  aber  ist,  dass  auch  diesen  beiden  Paaren 
Spenden  dargebracht  wurden.  Erwägt  man  dies  recht,  so  wird 
man  fast  versucht,  der  einen  Handschrift  zu  Lyon  (La),  so  vie- 
len andern  gegenüber,  nicht  allzu  grossen  Werth  betzalegen, 
und  zn  meinen,  dass  die  glatte  Lesart  dieses  Codex  auch  nar 
eine  Vermuthnng  des  Abschreibers  bringt,  der  natürlich 
nicht  mehr  Werth  zngestandeYi  werden  kann,  als  jeder  andern  Ver- 
muthung  ans  neuerer  Zeit.  Der  Abschreiber,  der  in  seiner  Urschrift 
die  Bruchstücke  des  von  Pausanias  wirklich  Geschriebenen  vnrfand, 
versuchte  die  Sache  aufs  Reine  zu  bringen,  und  führte  nnn,  da  er 
Artemis  und  Athene  erwähnt  fand,  die  beiden  dargebrachten  Opfer 
als  viertes  und  fünftes  ein.  Unter  solchen  Umständen  könnte  roaa 
seine  Zuflucht  zu  der  in  Va  gelassenen  Lücke  nehmen,  und  meinen, 
diese  sei  aus  den  übrigen  Handschriften  darum  verschwunden,  weil 
man  dafür  hielt,  das  dritte  und  vierte  Opfer  sei  in  der  Lücke  nach 
ßaftov  erwähnt.  Daher  könnte  man  mit  Benutzung  von  Bottmann's 
Vermutbungen  etwa  schreiben : xqIxci  äe  int  ivdg  ßa/iov  Ait  9vovci 
xal  IloCnSäve ' ixelva  ydg  xal  avxtj  xa9l<sxtjxtv  &vala.  xixaffx» 
Kgovw  xal  'Pia  ixl  ivog  ßafiov  xal  nifinxa  "Hqu  AaolxiSe  &-vov9e 
xol  Aaolxiöi  ’A&tjvä  • fxra  'Ep/av]?.  Dies  letzte  Wort  aber  steht 
doch  wol  zu  kahl  da  und  wird  mit  'A&T)vä  zu  verbinden  sein,  wie 
Pausan.  1,  24,  3.  *A&nväv  inavofiaauv  lEpyavrjv  3,  17,  4. 
vag  ’Egydvrig.  6,  26,  3.  Idftijväg  x^g  'EqyävTig.  8,  32,  4.  ’A9vpfä 
TS  ’Egyavxi  9,  26,  8.  ttjv  dl  ’A&tjväv  xrjv  ’Egydvtjv.  Daher  kann 
man  auch  vermuthen : &uala.  xizagxa  Kgova  xal  'Pia  Inl  fvog 
ßomov  xal  nifiTtxa  'Agxifiiöt  ftvouot  Aatmöi  ’ "Hga  xal  'AQvfvä 
ixra  'Egyavy^.  tovt{]  xy  ’Epydv^  xxX.  So  combinirt  man  wenigstens 
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keine  Paare,  für  deren  Zusammengehörigkeit  uns  alle  Andentnngen 
fehlen,  wie  z.  B.  für  Zeus  und  Athene,  Artemis  und  Athene,  Arte- 
mis und  Hera,  Apollon  und  Leto. 

Dergleichen  philologische  Waare,  wie  hier  feilgeboten  wird, 
darf  nicht  mit  der  Versicherung  verkauft  werden,  dass  sie  nintmer. 
verderben  könne.  Wenn  uns  nicht  noch  andere  handschriftliche 
Mittel  zu  Hilfe  kommen,  werden  wir  hier  zu  einem  sichern  Ergeb- 
niss  kaiun  gelangen.  Zunächst  muss  man  daher  auch  bei  solchen 
unwichtigem  Dingen  vorsichtig  im  Conjecturenmachen  sein  und  sich 
vor  willkürlicher  Zusammenstellung  localer  Göttersysteine  hüten. 

Es  mag  mir  vergönnt  sein , noch  ein  paar  Worte  über  eine 
andere  die  Olympien  betreOende  Stelle  des  Paiisanias  zu  sagen, 
nämlich  über  5,  9,  3.  Scbiibart  meint  in  seiner  Ausgabe  (vol.  If. 
epist.  crit.  ad  Walziiim  p.  XIII),  es  sei  an  der  eben  genannten  Stelle 
eine  Zeile  von  etwa  60  Buchstaben  ausgefallen,  und  die  Lücke  so 
zu  bezeichnen : nivrd9iov  (llv  xal  äpöfiov  tav  Tnxav  **  * vettqa 
üyaviefidrmv,  ovrog  xateOTtj  atpiatv  xxX.  Wenn  dies  wahr  ist,  Bo 
ist  Bekkers  Vermutfaung  falsch.  Aber  warum  sollte  es  nicht  mög- 
lich sein,  dass  weniger  Buchstaben  ausgefallen  sind  ? dass  die  Lücke 
so  zu  bezeichnen  sei;  innrnv  xfSv  Xotnmv  nQoJrega? 

Wir  wollen  darüber  nicht  weiter  streiten ; es  muss  uns  genügen, 
dassBekker's  Vermnthung  den  Sinn  der  fehlenden  Worte  richtig 
getroflen  zu  haben  scheint. 

Dessau.  Fran»  Kindscher. 


lieber  Thookrit’s  Idyllen, 

und  zwar  zunächst  des  Engländers  Wordsworth  Ausgabe. 


Als  ich  neulich  im  ersten  Hefte  deB  45«  Bandes  der  Neuen 
Jahrbücher  für  Philologie  und  Pädagogik,  S.  3 — 40,  eine  ziemlich 
ausführliche  Anzeige  von  dem  1844  in  England  von  dem  bekann- 
ten Herrn  Chr.  Wordsworth  herausgegebenen  Theokrit  gab,  ntusste 
Ich  mich,  wie  ich  selbst  sagte,  und  nach  dem  Abdriidie  des  Mante- 
scripts  nochmals  klar  wahrnahm,  nur  auf  das  Theokntos  allein  und 
hauptsächlich  Betreffende  beschränken,  alle  auf  andere  alte  Schrift- 
steller bezüglichen  Verbesserungen  und  Erklärungen  unbeachtet 
lassen,  und  hatte  bereits  damals  mich  entschlossen,  das  Uebrige, 
was  in  dieser  Ausgabe  noch  einer  Erwähnung  werth  sei,  besonders 
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lusammenzustellen  und  der  gelehrten  Welt  Dentachlands  bändigst 
mitzutheilen.  Zugleich  beabsichtigte  ich  bereits  damals  Alles  hier 
zusamraenzustellen,  was  ich  als  verdruckt  oder  ausgelassen  in  dem 
Abdrucke  jener  Anzeige  des  Wordsworthbchen  Theokrit  auflinden 
würde,  da  ich  bei  aller  Sorgfalt  der  Correctur  nur  zu  wol  ahnen 
musste,  dass  manche  Fehler  unterlaufen  würden.  Durch  die  hier 
gegebenen  Nachträge  hoffe  ich  also  nicht  allein  nicht  die  Leser  za 
langweilen,  sondern  ihnen  vielmehr  etwas  Erwünschtes  zu  hieten. 

S.  6 (der  Anzeige,  Heft  1.  Bd,  45  der  Jahrbücher)  Zeile  15 
V.  u.  schreibe  man  avtSg ; S.  7,  Z.  9 v.  o.  lese  man  29,  35,  48 
etc.  Ebendaselbst,  Z.  4 v.  u.  zu  den  Glossen  des  Butlcrianus  kann 
ich  jetzt  noch  folgende  hinzufügen : 

I,  46  ad  TtVQvalaig  Butler,  habet : (xerrov^tS  i.  e.  maturis.  — 
I,  52  ad  av&iQlxtaei  habet:  zalaftts  i.  e.  calamis.  58 ad  xvQOtvta 
glossa : nvQittttj,  66  ad  irixtro  habet ; lixovtpußax  (liquefiebat). 
75  ad  iafiäXai : lovßsyxa  (juvenca),  ad  aogutg : ßnovXt  (vitulae), 
ad  ddvQavxo  : (lovyicfovvx  (mugierunt).  — 85.  ivt^ntftovg  (inex- 
pertus) ad  äftajavos.  109.  ad  analog:  Ttfintcztßovg,  novXxt(f  (tem- 
pcstivus,  pulcher).  124  ad  : ßtvi  (veni).  129  ad  iXtxtav: 
qjlcloju  (flexam).  132  ad  ßuTot:  ^ovßovg  anivt  (rubus,  spinae). 
147  ad  axadovmv : qittßoqovf»,  (favorum).  — II,  2 ad  olog : oßzg 
(ovis).  6 ad  aqa^tv  t novXaaßu  (pulsavit),  9 ad  : axov- 

ee/t  (accusem).  14  ad  daff7zXt]u : vifuov  ajtgojtzvxovavg  ßcXutooa 
ygaßig  (nimium  appropinquans , bellicosa,  gravis).  33  ad  nlxvga: 
q>ovQ<povQa  (furfura).  53  ad  xQuanciov : q>inßQia(i.  59  ad  ^^ova: 
Ivxavxäiitvttt.  71  ad  Xnävtvas : nsQOaxQa  ffoyaßix  (per  sacra  roga- 
vit).  74  ad  afxqitextXaiiivtt : xiQxov/iaovßdov^tvg  (circumsubducens). 
86  ad  xtifiat : luxovtj  (jacni).  92  ad  iXacpqöv : Qt<povytovfz  ^a|dU 
(refugium  facile).  95  ad  : QCfitSiovii  (remedium).  96  ad  to- 
latvav;  xoXtpavxtfi  (tolerantem).  126  ad  rvdov : öoQftiaifi  (dor- 
missem).  — III,  32  ad  nagaißcixig ; xgavaisvg  atxovevg  (transiens, 
sequens).  36  ad  ivSia&QV7txn : Staxogxovtx  (distorqiiet).  — IV,  23 
ad  TO  ftaXi/ivov:  Qiimen  habet  adscriptum  et  ad  vrjai&ov  habet: 
(i.  e.  flumen).  45  ad  dvauoa : ivg>tXi£ia.  51  ad  apftot:  vov- 
ittg,  — V,  46  ad  Igluv  hoxl^cezo:  ngo  Xava  xoxovdix.  97 
ad  iiplaSei:  tvxovßsn  novXig  (incubat  pullis).  114  ad  xnvffapof: 
axagaßsog  (scarabaeus).  1S6  ad  x/oocc; : nixag.  148  ad  xaiUxcpijooi: 
Omgitpixagt.  — VII,  18  ad  ^oixav ; 6ßXixovu(t.  (obliquam).  25  ad 
lavöv : Xaxovfi,  xogxovXag  (i.  e.  lacum,  torcular).  26  ad  nxuLoxca : 
ßegßigctvg  (verberans).  34  ad  anagxofitvoi : davxtg  ngtfuxiag.  146 
ad  ßgaßvXoiat:  »povvt;  (pmnis).  156  ad  ln;l  aupü  na^atfzt  nvvov: 
ad  KOv/zovXovfx  qnyafi  ßtvxzXaßgovfi.  — VIII,  SO  ad  Ivxxd : dovL 
Mg  ßo^tg  (i.  e.  dulcis  vocis).  43  ad  tnivlaacxui:  zptxovtvxux  [sic] 
(i.  e.  frequentat).  51  ad  xole:  ^ovxiXs  (mutile).  86  ad  iiSaxxga: 
(ztgStg  ttgo  Xaßoge  (laytaxgi  (merces  pro  labore  magistri). 

S.  9 (der  Jahrbücher  1.  I.)  Z.  1 statt : s.  Vorr.  schreibe : s. 
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oben  S.  6 zu  Anfang.  — Z.  19  v.  u.  nach  III,  52  füge  ich  jetzt 
noch  Folgendes  aus  Wordsworths  Worten  bei : Cetera  autein  ne- 
quaquam  simili  facilitate  sunt  enucleanda.  Quid  illa  scholiastae  in 
codice  Harleiano  et  Phillipp.  interpretatio  ; rjyovv  oväiv  iyitgatist 
Ott  dl  ornö  tov  ngattä  avviti9r\  rö  äxgattatov  dijXov  äno  trjs 
ivvotag , öijkov  dl  ano  tov  ßgax^  Uude  atitem 

axgättatov  a xpoTlco?  Neque  axgoua/iä,  de  quo  docte  Dlomfield. 
ad  Sophron.  XXXIX,  hic  locus;  neque  varia  lectione,  quam  in  iino 
codice  a Fulvio  Ursino  repertam  avide  arripuerunt  editores,  quid- 
quam  proficitur.  ’yivagiatov  sane  habet  noster  XV,  147;  et  hic 
glossae  loco  äyfvatov  habet  Cantabrig.  Sed  „inanis‘‘  ut  ait  Kias- 
lingiiis  „tum  esset  tautologia“  (vide  tarnen  Wellauer.  Aesch^l.  Pers. 
290) ; priusquam  egenum  reddident.  Praeterea  cur  ova^torov  magis 
äättTtvov  ? non  de  jentaculo  neque  de  prandio  agitur , sed  de  cibo ; 
Dulla  enim  matutini  temporis  indicatio  magis  quam  meridiani  vel 
etiam  vespertini.  Kiesslingius  ävtagov  vel  ä%cigiOTov  legi  jubet; 
qnas  viri  docti  conjecturas  nequeo  probare : nara  et  longius  a codi- 
cibus  recedunt  neque  tale  adjectivum  loco  convenire  videtur.  — S. 
9,  Z.  13  V.  u.  nach  Conürmatur  füge  bei : Wordsworthi  emenda- 
tio.  — • S.  9,  Z.  12  V.  n.  nach  Butl.  füge  bei:  Sex  Codices  habent 
axptdo&qxav  (wie  Wordsworth  im  Griechischen  hat),  ut  et  tres  Co- 
dices Longi  Pastoral.  p.  9.  Villoison.  perperam.  Nam  in  eo  lepor 
est,  quod  6 ^gäv  axglSag  ipse  a vulpe  &tigtviTui.  — S.  9,  Z. 
10  V.  u.  verändere  primum  in  primam.  — S.  9,  Z.  2 v.  n.  luge 
nach  p.  222  bei : Similis  est  ratio  in  &gvXiotpi  II,  142. 

S.  10.  Z.  2 schreibe  75  st.  72.  — Z.  7 füge  vor  vs.  85  noch 
ein : 83  näaav  dvä  xguvav  Biirn.  et  Butler.  — Z.  8 schreibe  d 
st.  a.  — Z.  21  zu  Hom.  II.  d setze : 101 — 103.  — • Z.  28  nach 
adjungi  quis  nescit  füge  noch  bei : Acschyl.  Pers.  27  : qioßtgol  piv 
löiiv  drtvol  dl  furzqv.  Prom.  238,  248  ed.  Blomf.  Sophocl.  Antig. 
206:  alxta&sie  löetv,  Aristoph.  Nub.  1172.  Ipse  Theocritus  XI, 
20:  Xtvxöttgu  naxtSg  notiötlv.  Arat.  228:  va&qg  xal  dvdattgog 
olo  cikrjvti  axiipaa&at.  Jam  vero  d9gia  saepe  legitur  apud  Theo- 
critum :.  XI,  24;  XV,  78;  XVI,  16.  Hesych.  d&gif  ßUnc,  opa, 
fde.  An  iaavvie&ai  debeat  vide  Eustath.  1388,  29;  1874,  36. 
Deniqiie  A&PHN  et  AaQPHI  facile  iuter  se  permutantur ; uXXm 
et  Aallort  habes  confusa  infra  XXII,  39  et  kairf  et  akky  XXII,  126 
et  tt&gyva  librariis  scribebatur  d&gy,  ut  a Palaeographis  saepius 
monitum,  Vide  Porson  Hecub.  336  add.  Hec.  1167.  Vide  etiam 
quae  dixerunt  Bast  Palaeogr.  p.  740  et  Dobraeiis  Aristophan.  p. 
110  de  nokkä  et  noiUmv  centies  iuter  se  coiifusis.  Saepissime 
autem  A ernte  et  post  A et  temere  addebant  vel  prae  incuria  (prae- 
sertim  in  initio  versus)  omittebant  librarii ; sic  käkypa  et  Sktjpa 
confusa  sunt  Sophocl.  Antig.  320,  vide  Dindorf.  qjvkdöog  pro 
liidof  Aid.  Aeschyl.  Ag.  79.  Sic  pro  paplva  p'  roll»  Choeph. 
490  ptapivtt  p’  tkktt  habent  Codices  Ravennas  et  Vat.  — pro 
ipalicE  Prometh.  54  codd.  regii  ipdkkta ; sic  Hermanui  oAovs  pro 
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«iUovs  in  Sophocl.  Oed.  Col.  647  recc[>it  Dindorf ; Slotro  pro 
oAAotro  Aristopb.  Nub.  146  ; pro  IfaUev  Prometh.  669  libri  non- 
nulli  TaAcv ; pro  xgvataXXonijya  Pers.  493  Aldina  HQvaralon^ya. 
Similia  dederunt  Monk.  ad  Alcest.  1135)  1030;  Hippol.  160;  VVel- 
lauer.  ad  Apoll.  Rhod.  III,  789;  Dindorf.  Soph.  Oed.  Tyr.  153, 
667,  1011.  Unde  cx  in  Xä^grii  lapsus  est  facillimus.  De 

intus  fovens,  Hermann.  Soph.  Oed.  Col.  680.  — S.  10, 
Z.  31  setze  nach : cfr.  and  vor  VII,  83  noch : de  simili  re. 

t 

S.  11,  Z.  2 schreibe  so:  — ; oya^r  Burn.  — 

Z.  19  sehr.  iJvra  st.  tvta.  — Z.  25  sehr,  ßoäaut  st.  ßcöau.  — 
Z.  28  nach  XV,  7 füge  ich  jetzt  noch  bei  das  was  er  hier  (XV,  7) 
über  die  Verwechselung  von  a und  e sagt,  nämlich  Folgendes : Qaod 
ad  confuseis  ip’  et  op’  spectat,  optime  Oapcviav  tä  "lo^pM  pro 
reposuit  doctissimus  BlomGeldius  Mus.  Crit.  H,  p.  346. 
Bothii  intav  pro  omnium  codicum  lectione  uxav  Soph,  Oed.  Col. 
621  Buper  recepit  Dindorfius,  ut  et  Elmsleji  ivöäattv  Oed.  CoL 
1076  pro  Sv  däoeiv  sic  uq)l<stanui  et  Sftiplttafutt  habent  Lauren* 
tiani  Codices  Electr.  192  pro  Vide  etiam  Porsonum 

Phoeniss.  1076 , Dobraei  Advers.  I , p.  93,  et  supra  ad  XIV,  4. 
Denique  Ipdv  et  «pdv  confusa  viedebis  a librarlis  Soph.  Elect.  279, 
688,  1496.  Philoct.  1314;  et  ü et  e permutatas  centies  in  Tbeo- 
criti  codicibus;  vide  ad  XIII,  68  habes,  inquam,  Jn«x^  pro 
I,  141;  arfaxi'g  pro  H,  161;  ItytinvvTi  pro 

laXayevvti  V,  108.  Infra  XVII,  37  «(S:Epd|a*o  et:  i»spa|c(TO  prae- 
bent  libri ; in  quarto  jam  supra  hujus  ipsiua  idyllii  versa  habes  in 
Bonnullis  codicibus  uötftarov  et  Sdafihov  pro  ndaporov,  habes  de- 
niqae  Sfiäg  pro  ifiüg  II,  146,  dpfv  pto  iftlv  UI,  49,  hoc  ipsum 
iftS  pro  Sfut  XX,  39.  Liocat  ex  hac  observantia  me  medicinam  loco 
Bionis  corriiptissimo  petere  XV,  7.  De  Achiile  loquitur  apud  Ly- 
comedem  delitescentc : ttoig  Ttaig  teneno  <pS^og,  onag  S’  hfitvacero 
fto(fq>Sv,  fj  yrnTcatg  iv  xagaig  Atmo(tr}8iatv  unakiyoioa  J|  oqdqvq  s 
uTcaaxov  'AytXlia  Jt}'idSiiuu-  Pro  Sjiaatov  optime  anvffroy  Toa- 
pius.  Pro  oijdqvqt’ tres  Codices  aqdqvat’  unus  atti^vat’ : legen- 
dnm  ’HEIAHET*  "AUTHTON  naoerat  adhuc  ignotum  (habes  'UEf- 
AHS  Homer.  Iliad.  /,  280.  ’HEIJH  Odyss  I,  206.  ovöi  rtg  ttvtov 
HEIAH  dpoiiuv)  quae  ipsa  Bionis  verba  sua  fecisse  videtar  Statins 
idem  atgumentum  tractans  Achilleidos  I,  660:  „At  procul  occultum 
falsi  sub  imagine  sexus  ||  Aeaciden  furto  jam  noverat  una  latentem  |j 
Deidamia  virum.‘‘  Vides  inquam  ipsa  fere  Bionis  verba.  Quid 
pro  anaXiyotaa  vel,  ut  duo  Codices  habent,  SnaXiyoulai  rescriben* 
dum  sit,  dicant  peritiores ; mihi  quidem  illnd  Statianum : „noverat 
paene  persuasit  eiiro  in  suo  Bionis  codice  habuisse  nqv  nüg 
(nara  ita  Codices  pro  vulgata  lectione  länmg)  iv  »tS^aig  Av»0(Ui- 
8lax " %a  xctXa  ofu  ^eldtf  Fr’  oTtvOxov  'AyiXXia  AtiiöSfUiu.  Nam 
nt  ait  Ovidiiis  Metam.  XIII,  164:  „Deeejfcrat  omnes,  in  quibus 
Ajacem,  sumta  fullada  vestis.“  Haec  de  elementis  « et  s confusb. 
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quibus  illud  quoqne  bona  cam  lectoris  venia  adjnngi  velim,  ab  ii> 
quae  jam  diximus  lucem  fortaase  accedere,  Aeschyl.  Sept.  c.  Theb. 
VS,  83  sqq.  iXeötftvas  atSMnloKxvnog  cSai  ygiftJtTttat  ßoa, 
norSraif  ßgifttt  Slxav  vdaxog  ogoxvnov.  De  fremitu  exercitos 
Argivi  loquitur,  quem  Marü  aestiiosi  fiirori  comparat.  Pro 
(ivdg  Rob.  In  loco  andpiti  licet  esse  audaciorem.  Su- 

spicor  pro  EAhlEMNAE  legi  debere  AAIMENOZ  importaosiisy 
iofinitus.  Interpret»  loco  sit  Sopbocl.  Oed.  Tyr.  420:  ßorig  di 
xrlg  Orjg  notog  ovx  Forat  Xiftijv. 

S.  12,  Z.  2 sehr,  ddafi.  — Z.  9 sehr.  Cant  et  alii.  — Z.  13 
sehr,  nt  quo  inaxime  6coglaötxv.  — Z.  18  sehr.  OaifxS  st  vor 

Cant.  — Z.  27  sehr,  Horati  (Satyr.  II,  1,  6) : verum  neqneo  dor- 
mire  — et  illa  Juvenalis  (I,  77) : patitur  etc.  — Z.  33  füge  nach 
127  ein : 133  ixeiaia  r.  1.  pro  Igug  uga  Butler,  in  margine.  — 
V.  35  streiche  das  Komma  vor : in  Nota  addit. 

S.  13,  Z.  15  vor  Vers  22  schiebe  ein : 19  rdv  alWoloV  infr. 
24  d övaaoog.  de  articulo  in  bis  et  similibus  vide  Middleton  Gr. 
Artic.  p.  317  ed. Scholef.  — Z.  34  setze  vor  de  Furia  noch:  edit 
and  nach  de  Furia  ebenfalls  noch  die  Worte  hinzu : „Iloxfnjv 
fusepöv  IvKov  i^gttf/ato,  tlxtc  Sxvfivov  ytvdfitvov  idfd«$sv 
dfgitttittv  ix  xüv  ewtyfvg  notfivimv.  '0  kvxog  di  dtdctj^^fls 
Sgu  ftifnag  ffd  i&l6ag  (it  dgxd^tv  TxolXd  xcit>  asavtov  ngoßa~ 
rmv  — Letzte  Zeile  sehr.  Tttlaat  st 

S.  14 ) Z.  ö vor  trahentibus  setze : (interpretibos).  — Z.  7 
sebr.  AaiiatguiSttB.  — Z.  8 setze  vor  abunde  noch : ex  Aristophane, 
Isaeo  et  Marmoribus.  •—  Z.  12  sehr.  &vuvxi  editionis  etc.  — Z. 
24  sehr.  Burn. 

S.  15,  Z.  23  sehr.  Medtbyus,  und  Z.  24 : vixovnftftt  st.  dnavr. 
— Z.  5 V.  u.  füge  vor  dem  Citate : I,  19  ein : Theocrit 

S.  16,  Z.  5 nach  scripsit  setze  noch : — af&tiga  cod.  Harl. 
S.  17,  Z.  15  t.  u.  sehr,  xotaftä  nag’  "AXsvxi  (DfXijxäg.  — 
Z.  3 V.  u.  nach  librariorum  füge  bei ; Siehe  oben  S.  13,  Z.  4 von 
unten . 

S.  18,  Z,  4 vor  et  in  nota  stelle:  Chr.  Wordsw.  und  nach 
addit  noch : beatiis.  Ebenso  Z.  5 vor  redeunt  füge  fere  ein.  — ’ 
Vor  VS.  59  auf  Z.  11  füge  ein:  80  „xal  toi.  Ne  invereennde  et 
inurbane  dictum  piites,  a qno  vitio  longe  si  quis  alius  abest  Tbeo- 
critus  (vide  infr.  38,  Kpigr-  XXII,  2.),  cogila  poetam  aemulatione 
tanquam  stiinulo  amicum  excitare  veile  et  ad  cantandum  provocare.*' 
Joann.  Wordsworthiis.  — 35  |uvd  ydp  ddde  |uv«  äi  xa\  ASIE. 
Vide  Apollon.  Rhod.  II,  173.  Supra  versa  21  tempus  erat  sien~ 
dianum,  iindenam  jam  dt  malulinum?  Cui  qiiaestioni  reponendnm 
videtur  dag  latiorc  sensu  hic  pro  rjufga  dici  [glossam  ijfiiga  di- 
serte  praebet  Codex  Gailianus],  haud  secus  atque  a Bione  VI,  18 : 
X*i  vv|  d9gcinotaiv  tbo  xal  ifiol'iog  düg.  £ja,  inquit,  experiamur 
iiter  alterum  vincat  canendo ; conveniunt  iter , .dies  „datur  tectu, 
hora.^^  — Ita  Chr.  Wordsw.  et  ejus  frater  beatus  Joannes  anno- 
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taverat.  ,'A(og  dies,  Musgr.  Eur.  Alcesf.  300  in  Supplca.  Notar. 
Comparare  possis ; 

With  hearts  at  ease,  and  knowledge  in  nur  hearta 
That  all  tbe  day  and  all  the  grove  was  onrs. 

The  Excnrsion  III,  p.  139. 

46  j,«f  cst  »am.  Kal  xIktüv  — xal  opvijjff  idem  valet  qnod  «i; 
rixrcov — ovrios  ofvi^fg,  nt  saeperf— xai,  rt — t*,  xcrl — x«I,  compa- 
rationibus  inserviiint.  VVellauer.  Aeschyl.  Cboeph.  69.  Wyttenback 
Plat,  Pbaed.  p.  110.“  Joann.  Wordsw. 

S.  19,  Z.  9 nach  Suidas  setze  noch:  s.  v.  a9log- 

S.  20,  Z.  16  sehr.  — Z.  30  nach  aUo6fv  vor  Sei 

füge  ein:  Phillipps.  — 2L.  4 v.  nnteo  nach:  oben  S.  57  füge  ein: 
XU  IdyU.  V,  119. 

S.  21,  Z.  6 zu  Anfang  (iige  bei:  „1.  Cum  Harless  nota  de 
Tocabulo  ßovxaTog  et  de  ßov  in  cnm|K>siti8  iitizdascag  dqlwrwa 
cfr.  Fischer,  ad  Weller.  III,  1,  p.  236,  9.  «Jrpi  vid.  Brunck.  ad 
Aristoph.  Lysistrat  948.  xaraxtuso  xal  fitj  fiot 

ftridiv.  Confr.  sapra  Idyll.  IV,  60.  De  prosodia  Tocis  o/Svpö;  dde 
Maltby  Thes.  p.  604  et  infra  ad  Idyll.  XXVII,  13.  Ceterum  a^vfi 
non  tarn  blandiendi,  ut  allocntionea  ad  Idyll.  IV,  60  collatae,  quam 
reprehendendi  vim  habet.  Vide  Aristoph.  Ares  1641.  Nub.  6^.“ 
Joan.  Wordsw.  — Z.  15  unten  nach  Scholiastes  setze  nodi; 
locum  interpretaiis : ug  tv  i^^v9fuatv  d ßmxalog. 

■ S.  22,  Z.  4 setze  nach  o of  Burn.  noch:  cum  rasura.  — Z. 
24  nach  (Torquatus)  setze:  d/ivogiö^mg  habent  Cant,  et  Phillippa 
— Z.  25  schreibe  avuSvös  zusammenhängend.  — Z.  26  schreibe 
Sttxlv  (i'.  — Z.  31  schreibe : Libri  et  editiones  mendose.  Qan 
enim  jure  dicere  poterat : Mater  me  sota  injuria  afficit.  Nonne 
ipsa  etc.  • 

S.  23,  Z.  8 nach  24  füge  ein : ^evSta  fivog  wwepOrv  apouq; 
ovx  avuipvaai  etiam  edit.  Mediolan.  — Z.  12  von  Mediol.  setze: 
edit.  — Z.  23  schreibe  T statt  I. 

S.  24,  Z.  12  schreibe  Evvtlxa.  — Z.  17  trenne:  et 
TMv  etc.  — Z.  26  füge  nach  xaOtiXov  noch  bei : avxc  sic  positum 
habet  Theocrit.  XXVI,  22.  — Z.  12  von  unten  schreibe:  rä  avis 
Älaylvst.  — Z.  8 von  unten  schreibe  reposuit  statt  recepit. 

S.  25,  Z.  18  schreibe  ’^&tro  statt  rj&txo.  — Z.  16  v.  unten 
setze  Kolon  nach  malim.  — Z.  11  v.  unten  schreibe  supr.  IX  statt 
IV.  — Z.  2 V.  unten  schreibe  öS  yt  ol. 

S.  26 , Z.  18  schreibe  ravt’  d nd^a^og  nicht  TldgaQog.  — 
Z.  9 V.  unten  schreibe  tln:ag  statt  äv  thtag. — Z.  3 v.  unten 
streiche  und  setze  Semikolon  nach  rasura. 

S.  27,  Z.  14  schreibe:  §.  1 statt  §.  V. 

S.  28,  Z.  4 schreibe  öfittrig  statt  dfnutig-  — Z.  21  netze 
Komma  nach  delitescat,  und  Z.  23  schreibe  ditofid^yg.  — Z.  24 
muss  es  heissen : Theriäc.  708.  — Z.  31  nach  101  schreibe  ’Ejv- 
Hov.  — Z.  5 V.  unten  schreibe  animantia. 
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S.  29,  Z.  14  schreibe  scaUa.  — Z.  23  lies:  et  17.  — Z.  15 
V.  unten  füge  nach  rov  vor  Cant,  bei : Mivvctov.  — Z.  10  v.  unten 
nach  no^foVTo;  setze  noch:  und  Sötiv,  — Z.  5 v.  unten  nach 
287  füge  noch  bei : Ceteruoi  in  hoc  loco  legendum  suspicari  possis 
^ayittdag  eadem  analogia  qua  ßariidötjs  (Herodot.  IV,  202,  Catuli. 
Carm.  LXV,  16.  Forcellin.  Lex.  s.  v.).  Similis  licentiae  exeraplum 
in  Acneid.  II,  82:  „Bclidae  nomcn  Palamedis  et  inclyta  fama,‘‘ 
viros  doctos  valdc  torsit  et  Bruuckiiis  quidem  in  eo  loco  Nauplia- 
dae  rescripsit.  Alia  cjusdem  geueris  dabit  Heyni  nota,  velut  Lycur- 
gidem  apud  Ovid.  in  Ibi.  vs.  503.  Conferendus  omnino  Kiddius 
de  patronyiuicis  in  -tär/g  et  -taöijg  disserens  ad  Dawesium,  p.  173 
=314,  — Dies  sind  Worte  des  Joann.  W'ordsworth. 

S.  30,  Z.8  vor  II.  Steph.  setze  noch:  ed.  — Z.  13  v.  unten 
schreibe  Nat.  4,  1.  p.  statt  4,  2.  p>  — Z.  9 schreibe  587  statt 
586,  und  Z.  6 v,  unten  schreibe  xovly. 

S.  31,  Z.  11  schreibe  xorixActyrio  statt  xanxla^rro. — Z.  20 
schreibe  quod  statt  quae. 

S.  32,  Z.  2 nach  968  und  vor  Vers  34  füge  ein:  De  hiatuin 
nuiya  iXetra  az’  librarios  sollicitos  fuisse  verisiinile  est  et  inde  or- 
tam  corruptelam.  — Z.  18  v.  unten  setze  vor  2,  13;  Theocr.  noch 
Aristaenet.  und  nach  13  vor  Thcocrit.  in  Parenthese : {’AQiddvrjv 
— Sriatvg). — Z.  17  v.  unten  nach  XXVII,  1 füge  noch  bei:  Vide 
Ruhnk.  ad  Vellej.  Paterc.  II,  82.  — Z.  12  zu  Anfang  vor  Egregie 
ilige  ein : Ad  hoc  corruptissimimi  oninium  idyllium  codicem  C (Me- 
diolanensem)  eumque,  ut  credo,  uniciim  usurpavit  d'Orvillius;  Vati- 
canum  unum  (Vat.  XI)  et  duos  Parisienses  (Coisliniannm  et  Regium) 
Sanctamandus.  — Z.  11  v.  unten  nach  vs.  10  setze  noch:  „Joann. 
Wordsw.“  — Z.  3 V.  unten  schreibe  stoream. 

S.  33,  Z.  10  vor  Vol.  II  setze:  eundem  Arnoldum  editionis  . 
suae.  — Z.  24  schreibe  K statt  k.  — Z.  28  nach  aptiiis  ? setze: 
Lectiim  vero  non  habere  est  ita  paupertatis  signiim,  ut  fere  in  pro- 
verbium  abierit.  — Z.  31  nach:  intrusa  est  schiebe  ein:  nam  prö 
navxä  ibi  in  codicibus  est  ntvla.  — Z.  35  streiche  das  Komma 
nach  iialQOvg. 

S.  34,  Z.  5 V.  unten  setze  vor  articulus  noch : emendatio  Sca-; 
ligeri  pro  xul  rot  jp.  6v.  und  Z.  4 v.  unten  streiche  igitur. 

S.  35,  Z.  1 vor '19  setze:  Ad  hoc  idyllium  nullam,  ut  piito, 
membrünam  praeter  Vatic.  9 et  Regium  Parisiensem  contulit  Sancta- 
mandus. Mediolanensem  et  duas  Mediceas  d'’0rvilliu8 , quae  tarnen 
conspirabant  et  ex  quibus  fere  nihil  attulit.  — Z.  21  schreibe  vs, 
68  statt  468.  — Z.  26  streiche  legendym.  — Z.  25  nach  x{xli]7 
Oiat  setze:  Hiatus  haud  dubie  librariis  corruptelae  fons  fuit.  Vide 
XIU,  73;  V,  90  et  Buttm,  Ar^t.  951.  Hermann,  ad  Orphica  p.  726 
et  infra  vs.  116. 

S.  36,  Z.  21  V.  unten  schreibe : bujusmodi,  und  Z.  4 v.  unten 
161  statt  261. 
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S.  37,  Z.  1 vor  BaHeras  set*e : et.  — Z.  19  v.  anten  schreibe 
Si  hic  versos.  — Z.  18  v.  iioten  setze  nach  eensent  Komma  statt 
Semikolon.  — Z.  8 v.  unten  schreibe  ^1’  (=^Sf,  et)  ov. 

S.  39,  Z.  4 schreibe  Maltbyi.  — Z.  20  schreibe  tdav  ff’.  — 
Z.  6 V.  unten  nach  senez  sum  fuge  hinzu  : De  niqvai  prima  syliaba 
producta  vide  ad  XXVIII,  4,  quibus  adde  quae  dixit  Brunckins  ad 
Apoll,  Rhod.  I,  1274citatus  a Gaisfordio  ad  XX,  12.  Spitzner.  Vers. 
Heroic.  p.  19,  de  liqiiidanim  praecipue  vi  IxTcrria^ ; „Syliaba,  in- 
qiiit,  brevU  in  cacsura  posita,  vi  insequentis  litterae , quam  et  Eo- 
stathius  ad  Iliad.II,  44,  p.  170  et  Draco  de  metris  poet.  p.  9 agno- 
verunt,  produci  potest;“  inter  quas  prodacendi  vi  „prinum  locum 
p tenet,  in  medio  ponuntur,  I et  jü,  in  postremo  y.  Hinc  apnd 
Nostrum  iis  qnae  dedimus  ad  XXVIll,  4 accedant  XVI,  62  (tüdori); 
XVI,  102  (^vyättQfg) ; XXII,  19  (äjroitjyovn) ; XXV,  73  (oyt); 
XXV,  87  («  cr/xovff);  XXV,  211  (o'&7);  XXVIII,  25  (d«p®  |7*X 
— Z.  5 schreibe  Bouilland  statt  Boiiillaud. 

S.  40,  Z.  12  schreibe  ovri  qplXjjg  öX  j]  nar^lSog.  — Z.  18  v. 
unten  setze  „gratus“  ein  vor  ob  ofßcia.  — Z.  9 v.  unten  setze 
nach  „würde“  Semikolon,  und  fahre  fort:  auch  ist  das  bereits  Gege- 
bene schon  grösser  etc.;  auch  tilge  dann  Z.  7 das  Wort:  „ist.“ 


I.  B i o . 

X\’(sive  VII),  23.  Hunc  locum  ita  emendandum  puto : xol 
Tioxc  fisv  »tlvag  xi^a,  noliaxt  S’  aviä;  ||  to  2>T0MA'  xa- 

iov  osedsv,  i i'  AJEA  FAPTN  Vide  Theocr.  XIII,  77: 

v6v  yu(fvtrai.  XI,  55:  xal  rav  %iQa  rtvg  hplkaaa^  \\  Al 
uq  TO  ardfta  Xyg,  ubi  tÖ  omittit  codex  Toletanus.  Haec  enim 
Bionis  expressit  Statius  in  eodem  argumento  ipse  versatus  Achilleid. 
I,  576 : nunc  oepupat  ora  canentes  et  ligat  amplexus  et  mille  per 
oscula  laudat ; — unde  conjecturae  nostrae  magna  accedit  aaöto- 
ritas. 

Vn(ni),  13.  Wordsworthus  ad  vs.  124  idyllii  Tbeocritei  se- 
ptimi  haec  monet : Cfr.  Horat.  Satyr.  II,  6,  45 : „Matntina  parum 
cautos  jam  frigora  laedunt.  Quod  ideo  commemoro  ut  quaerendum 
moneam,  num  in  loco  vexato  Bionis  VII,  18:  NOEON  OFSPIA 
(tempora  matutina)  tIxtm,  nbi  lnt\  est  qtium,  — pro  vulgato: 
NOEON  SIPIA. 

" Xni(XVI),  2.  Hic  pro  mendoso  EASIKE  TIMHAE  legerem 
EASIKEN,  MHAE  et  deinde  not»,  hoc  sensu:  neque  me  illauda- 
tum  dimittas  neque  tarnen  actiones  meas  exaggeres;  neque  parum 
neque  nimis  me  lauda. 
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XV(yiI),  15.  Wordsworlhufl  ad  Theocriti  idyll.  XI,  67,  ubi 
de  coofusis  litterü  x et  fi  et  i>  et  ^ agit,  5aec  quoque  contendit 
Eadem  corruptela  in  hoc  Bionis  versu  latet,  ubi,  nt  via  et  poetica 
proprietaa  versiii  restitoatur,  pro  insulso  MSLNOZ  indubie  legen- 
dum  KSIPOZ,  i.  e.  Piier  Achilles  inter  Lycomedae  puellas  latuit. 
Oppositioncm  quae  inter  xuport;  et  näpog  est,  a poeta  debuisse  fieri 
et  factam  fuisse  quivis  sentit,  vide  ibi  vs.  7.  Hodie  quoque  in  Bione. 

I,  59  legitur:  xtjQt]  6’  d Kvötgua,  xtvol  d’  avu  Soipav’ 
*'Ef<orte,  ubi  pro  xrvol  quod  sensu  caret,  lege  povot.  Ovid.  Epist. 
XV,  155 : Mater  Ityn,  Sa|>pho  desertos  cantat  amore». 

XV(VII),  14.  Wordsworthus  ad  Theocrit.  XV,  68  de  confiisis 
litteris  A et  et  N et  H agens:  Optime,  inqiiit,  locum  Bionis 
vitiosum  in  corriiptissimo  omnium  idyllio  eoiendavit  Scaliger:  oiki 
rtg  "ElXriv  ||  ovtt  Mvxrivaiav  ovt’  "HXidog  ovts  Aaxmvav  ||  fistvtv 
löv  xotÖ  dm/xtt  tpiqav  diaatv  avav  agvo,  ||  lavQavt  d’  Iv  naQutg 
AvxofitjSlat  (imvog  ^Ax^^^ivg.  Pro  opvo  ille  "Agria,  recte  sine  du- 
bio ; in  mendoso  Sioaivavav  perbum  non  nomen,  ut  vulgo  conjicinnt, 
latere  videtur,  Nam  quo  pacto  quis  quid  ferret  ad  Atridas,  si  domi 
maneret?  Legendum  fortasse:  tpiqav  di  avvdyoy’  "Apria,  arma  fe- 
rens  soci'orutn  eontulit  armis.  Tum  versu  proximo  pro  pävog  repo- 
nendum  xÜQog  supra  monui  ad  XI,  67. 

II.  Moschus. 

V,  10.  Minime  dubito,  quin  legendum  sit  l%9vtg  pro  vnlgato 
l%9vg,  nullus  enim  afferri  potest  locus,  in  quo  ante  quintum  da- 
ctylum  vox  disyllaba  vel  hyperdisyllaba  praecedat , cujus  ultima 
sit  longa  sive  natura  sve  positione.  Vide  Arat.  362.  'Pheocrit. 
XXI,  43. 

' III,  107.  Wordsworthus  ad  Theocrit.  XIII,  42  de  commutatis 
invicem  particulis  x«l  et  ^ agens:  Unde,  inquit,  in  Moschi  III,  107 
pro.^  rd  xlnpd  «iXiva  reponendura  puto  x«l  rd  jha^d  aikivu. 

III,  119.  Wordsworthi  emendationem  hujus  loci  jam  k»  Anna- 
libus  (vol.  XLV,  p.  10,  lin.  10)  dedi. 

III.  Aeschylns. 

Choephor.  537  pro:  ovqiig  tc  Ttäaiv  attagyivoig  toitltieto  Ic- 
gendum  forsan:  ovqng  y’  ipolat.  Saepisaime  enim  n et  p inter  se 
confundnotaT  a librariis. 

Prometheus  vs.  901 : tlaogaa'  ’lovg  ydptp  Samoplvm.  Pro 
libri  nonnulli  ptydfi^  et  pro  iaxtoplvav  quidam  Sanavopi- 
vttv.  Latere  suspicor  iifuig  ctvop/vav.  Vide  vs.  146:  odv  öiftag 
«latdodop — ‘TfQooavMvopiuav  ivftaig. 

Eumenid.  769  Malim  dq>ticat  AIABOPA  «xaXdypcrta,  Sophoci. 
Phil.  ,7:  1009»  KATA£TAZONTA  AIABOPSII.  Rationes  hujus 
correctionis  intelligent  eruditi. 
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Supplices  263.  In  vexato  hoc  loco , ubi  nonnulU  codicet  ha- 
ben! yata  (ir}vtirai  axrif  alii  iA,ijvti  xol  Saxt),  legendum  aospicor: 
fii}v(Oori  däxTj,  h.  e.  teilus  dv^xt  fitjvtoai,  saevire  monstra  submisit, 
ut  Virgil.  Georg.  I,  128:  praedariqiie  lupos  jiisait,  et  Horat.  I,  2, 
7 : pecus  egit  viscre.  Nihil  iiifinitivo  post  dvltiiu  freqiientius,  cfr. 
Horn.  II.  J',  362;  <p',  396;  x',  252;  Odyss.  73;  465; 

p',  425. 


IV.  E II  r i p i d e s. 

Helena,  866  cd.  Matth.  Gravis  hic  restat  corruptela  adhac  tol- 
lenda,  et  sane  mireris  eriiditum  editorem  affirmantem  „nunquiiD 
OtOfiOg  in  tragicis  legi“,  qmiin  sexies  minimum  in  Aeschyli  unioi 
reliquiis  reperiatiir.  Eqiiidem  vs.  867  ita  scribendum  puto : ßlON 
re,  aefivov  ßtOfiov,  AIQEPO£MTXON,  i.  e.  procede,  quaeso, 
ferens  lampadas  et  sulfur  auras'  fumigans.  Appositionis  genas  est 
in  oeftvdv  ^eofiov  qiiale  in  Virg.  VI,  223:  Pars  iogenti  subiere 
feretro  triste  ministerium,  de  qiio  consiilendus  Blooifieldius  AescbjL 
Ag.  218:  hka  &vyaT^g  yevia&ai  •dvyargos — itgoxileia  vaüv.  A<i- 
jectivuro  tti&iQÖOfivxog  i.  e.  aetbera  fumigans,  an  alibi  inveniatui 
nescio ; sed  legitime  compositum  esse  sa6s  demonstravit  Elinsleju 
in  censura  Eurip.  Suppl.  Herrn,  p.  248  ed.  Lips.  Porson.  Orest. 
62.  De  anv%<o  et  compositis  vide  eruditissimam  Hemsterbusi  iuf 
rgtßtiv  ad  Lucian.  I,  p.  351. 

V.  Callimachus. 

Wordsworthus  in  praefatione,  ubi  de  lege  illa  Bncolicomm  agil, 
quam  in  Annalibus  p.  6 cum  lectoribus  communicavimus,  etiam  Cal- 
limachi  locos'quosdum  emendat,  et  qiiidem  Hymn.  in  Apoll,  vb.39, 
ubi  Blomßeldi  datei  solum  probat;  Hymn.  in  Cerer.  vs.  129,  «h' 
noxl  riv  ßtov  scribit;  Hymn.  in  Dian.  vs.  7 ubi  ante  tpoiß«( 
facile  excidere  potcrat  d,  aut  fortasse  legendum : ftos  fii}  vel  fiij 
ftol,  nam  pronomen  non  encliticum  sed  emphaticum  est;  et  Hjma- 
in  Del.  vs.  226  ubi  ei  apvv’  i»  no'rvtct  non  displiceret. 

Ad  Idyll.  III,  16  haec  Wordsworthus:  In  Callimachi 
in  lov.  55  legendum  videtur  vel  hgetpt'  ut  vs.  70  eiJieo  vs.  73 
leo,  vel  cum  Dawesio  bgi<pev. 

Ad  Idyll.  XIV , 4 Wordsw.  haec : In  Callimachi  fragnMl« 
CCLXVI  t]  vnig  uvaiakiov,  yaqlrav  idqiov  legendmn  snadeo:  l 
•dnkg  Alydkeav  yagirmv  k6<pov.  Sermo  est  de  noto  illo  Atticac 
monte  Aegalco.  In  Schol.  Aristoph.  p.  183  pro  Sig^rjs  xcid-ijno  di 
ro  AlydXttov  Sgog  xaravuxQv  Hukanivog  mendose  Codices  habeiil 
elg  rd  avydkeov.  ol  et  öv  in  libris  saepissime  pcrmutantnr ; pro  ovi| 
Theocrit..  XVI,  . 12  plurimi  Codices  vitiose  eilet.  lam  vero  At6cs< 
loca  tangere  amat  Callimachus,  apud  quem  Fragm.  CCJCXXJf'  fto 
dv5g’  ikaiov  ö’  Ixkeso&ev  dfingevovreg  optime  resBtuit  sagadssinm» 
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Bentlejus  ^tKtino&tv , a iDtot/to^  setl  idterius,  ut  opinor,  progredi 
deb^bat  vir  ingeniosiasimus  et  pro  iiltt(Qi',repoi)ere  ä/low  hoc  sensu: 
bontioem  caecniq  a Decolea  accepsentes,  1ta  ut  in  hoc  v^su  Calli- 
macbus  de  magno  illo  Tyrtaeo  Ipcutps  fiierit,  quem  liiscum  fuisse 
et  ex  Aphidnia  prope  a Jhcelea.  a Spartanis  jussu  oraculi  accersitum 
accepimus.  ''  * 

Ad  Idyll.  XVII,  25  Wordsworthos  haec  : Vocem ' oucapof' re- 
»titae  Callimacbl  Fragmento  CCCXLVfll : navtcg  a(p*  Vgaxlijof 
iryrvfidv  ilol  KSIMOT,  |j  f^ox«  d’  iv  ntilois  oi  nokiv  ITAASIN 
iJxlaart,  de  Tarcnto  loquitur;  ut  metro  et  sensui  fiat  medicipa  le- 
gendum  tlaiv  Sfiioftoi,  deipde  secundo  versu  ’huXuiäv.  De  » et 
(t,  pennutatis  vide  ad  XI,  67. 

' . 

'■  VI.  « A n t i p a t a r. 

Ad  Idyll,  XX in,  31  Wdrdswortbus  haec:  Ip  Antipatri  epi- 
gramooate  in  AnthoUgia  I,  p.  306  Jacobs,  (d  xol  dato;  etc.)  secup- 
dus  versus  misere  claudicat  («Aid  KATA  ITIXA£  toa  &moi 
aißuv).  Homeri  tumulus  in  rupe  marina  situs  est,  unde  Pap(lu^ 
Silentiarius  ibid.  p.  306 : ivOttös  HifgiSfov  td  ootpov  tttofta  •&ttov 
"Opqpov  II  xitivdg  in’  ayiittka  rvftßog  fx«  axoniia.  Hoc 
igitur  dicere  voluit  Antipater : Viator,  ne  tamuium  hunc  praeter- 
gaviges  sed  ;cpfsM  paolispcf  reteoto,  Li  e,  «optrah^ps  velp  inbibens- 
remos,  xpnerajre,  Pro  KATA  £TfX4£  i(ptHr  ’lege^una  ypce 
JCATA£TEIAA£f  i.  e.  ratem  retinens.  Quod  ad  8entep6an;i  spe~ 
ctat,  compara  Incertum  auctorem  in  Antbologi  I,  p.  387:  novtfas 
vijös  igitfia  Kal  (nßoXq  .1/ 


-:.'l 


VII,  M e n a n d'e  r.,(Strabo)/  ^ ^ ■ 


I 


Ad  Idyll.  IH,  25:  1$  xdpecrtr  ’ (rAed'pen , ' Wordswortbmi 
inter  alia  haeo : ' ^d  v^iat  jam  ^se  poeta , qtii  In  iPeirakm  ilKs 
andis ' (de  quibos  Wordsw.  in  praecedratibus  et  qnident  adiAld- 
pbron.  III,  1 locntos  erat)  t periisse  dicitor  et  ipse  de  SappbAne  le- 
qucns,  ex  Leacadia  rupe  se  in  undas  praecipitante;  venia^  inqnam, 
ipse  Menander,  cujus  verba  etiam  post  egregiam  Bentleji  recenslA- 
nem  adhuc  egent  medicina.  Hic  igitur  apud  Strabonem  lib.  X,  p.  452 

de  Leucade  scribeos  ait : Oi  itj  kiyerat  nguTtj  ^J^n<poi, and 

rt/ktipavove  AAAA  xor  fvx’j’'  **•  senSus  et  linguae  ra- 

tiones  liquido  postulant,  ut  pro  AAAA  reponamus  'AAMA,  ita  ut 
ttkfia,  talturn  praecipitaref  dixerit  M^iander,  simili  prorsus 
locutione  qua  Sophocl.  Ajac.  1287  Skpa  xovtpitiv,  ubi  videndus 
Pieuius.  Burip.  Electr.  865  n^Stf/ta  xoaiplSovaa.  iVide  i Porson. 
Advers.  p.i244.  Ut  ad  Menandrea  revertaraur,  bae  emendandi  tia 
dudt  ipse  Strabo,  qui  bis  versibus  baec  praemittit : ’Anökkwvag 

tt^v  xal  so  nlfta  et  subjicit:  Mivavdgoe  ngdtijv  akia&ui  kiytt 
vgv  Zrapoi.  Littera  AI  saepe  in  libris  matis  in  A abiit. 

jtrcA.  f.  Phil.  K.  Paedag.  Bd.  SlI.  Bß,  II.  15 
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Ueber  Theokrifi  Idyllen. 

Tm.  Stobaeni. 

Eodem  loco  (ad  Idyll.  III,  25)  Wordsworthos  in  proximis  haec 
monet:  In  Stobaei  editionibus  adhiic  latet  vitium  binc  propagatum 
(ex  mutatis  litteris  M et  A)i  lib.  I,  p.  2 ed.  Gaisf.  i’  oa«i- 

ntq  fiöUov  ov  %Qrja9ai  9iiLijg,  röaaSe  iiälXov  «v^ixtn  AEBOT- 
MENH.  Lege  MEIOTMENH.  'Agtrij  (virtus)  av|era»  ft»ov 
fiiin]  augetur  miouendo ; crescit  abusu ; et  ab  ipao  ducit  opes 
animosque  ferro.  lam  vero  otljttv  et  fuioöv  Bolenniter  inter  le 
opponuntur,  praecipue  ab  rhetoricis  et  etÜcia  scriptoribiu , ut  Ari- 
atotel.  rhetor.  11,  28.  , . 

IX.  A 1 c i p b r o. 

Ad  Idyll.  III,  25  (Ic  xo/icnu  xi}va  altvfiai)  Wordswortbus 
inter  alia  haec : In  remedium  amoris,  Sapphonis  exemplo.  Ut  Glan- 
cippe  in  Aldphronis  loco  III,  1 a Jacobs,  citato : Atcßlav  (upq- 
Cofihi]  £an<poi  ovx  utco  AcvxaSog  xcirgctg  «U’  tmö  t«v  Ilttgtu- 
*(5v  TtgoßSXmv  l(twTi)v  tlg  x6  xXvSäviov  woo»,  ubi  legendum  Tide- 
tur : rjau , sotenni  librariorum  errore  ij  (u)  et  a penniscentiunu 

' i * 

. , 1.  ,X.  Aristaenetus.  i / 

""  Ad  Idyll.  !X,  31  Wordsw;  haec:  In  Aristaeneti  I,  18:  ^1»m 
ydp  AEI  xal^d  nukatog  XSfog  rignttv  tov  ijltKu  lege  ASI  pro 

....  ' . .....  ..  _ 

' - : • -•  " • • 

XL  L o n g n s (in  Pastoral.). 

Ad  Idyll.  V,  131  Wordsw.  inter  alia  haec:  Ob  jSarmv  ctMtie 
(i.  e.  uärm  et  wtta)  similitudinem  accidit,  ut  in  Longi  Pastorat.  I 
id  qnod  in  cod.,  Flor,  est  lojuitj  ßatnv  in  «liis  codicibus  et  edilio- 
nibus  plerisque  perperam  ^cribexetur  Nctra : vel  xotTM  ßatm*, 

qui  qnideni  locus  videtur  iodicare  Longum  in  Theocrito  suo  hic  k- 
gisse  qood  conjecimus  (RATSLSy^  .BATVlS  ptf»  KAI  nc 

.enim  scribit:  — loy^si}  ßdtuv  xal.iStTrö;  imitkcnftoft-evoe- 
eondem  lib.  4,  p.  100:  tttvtiug  äyvl  t^g  äfinikov  xtssöc  hthune- 

Xn.  Epistola  Viennensium  in  Beliquiis 

1 ' « 

. sacris  et| 

Xni.  Clemens  Romanns. 

' Ad  Idyll.  XXVI,  1 Wordsw.  haec:  In  epistola  VienBensan 
ab  erodito  et  venerabili  viro,  Ronthio,  in  Beliquiis  Sacris  edita,  L 
268  verba  sunt  p.  273 : ij  aüfvdtv«  TOffatitijs  iTckt]gci9ij  Swußtag- 
uare  ixkv&^wat  xal  nag$9^vat  rovg  xerrd  iiaSoxag  ftatnl  vfoxm 
ßaaavltovxug  «vrijv  ixi  f»9iv^g  Ittg  ianigag  — xal 
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ln\  TO  naqtiiilvttv  funv'ovv  avrtjv  nuvrog  to5  adfitnog  Sit^^a- 
yOTog  xal  tjvmy/tivötJ  — abf,  simili  sensu  positiim  quo  in 

Theocriti  hoc  loco  öie^ycoyfidvov  qiiiclem  sanissimura  est,  quae  au- 
tem  sequniilur  non  Hem.  Quid  enim  est  ^VBayftivov  ? quod  etiam 
si  stnsum  idoneiim  fnnderct,  falls  forma  nusquam  gentium  reperienda 
est.  Sensos  est : corput  erat  disruptum  et  dücerptum,  Hac  signi- 
ficatione  öiarplftiv  aeSpa  dicebant  Graeci,  ut  differre  corpiis  Latini. 
Vide  Lambinum  ad  Horat.  Epod.  V,  99  : „membra  different  lupi“, 
et  interpretes  ad  Aristoph.  Eqiiit.  294  : diatpogrjaa  a’,  bÜ  ti  y^v^Big. 
Valck.  Herod.  Vl(,  10)  8.  Dlomfield.  Aescbyl.  Choeph.  62  dtoil* 
y^g  ata  ötatplgBt.  Legendom  igitur  litteris  a praecedente  KAI 
revocatis  pro  KAI 'HNESIFMENOT  \ev\  mutatione  xa\  AIENH- 
NEFMENOT,  i.  e.  corpore  disrupto  et  quasi  dissipato.  Dum  de 
exquisitissimis  egregianim  et  divino  spiritu  imbutarum  ferainarum 
suppliciis  agimus,  liccat  huc  spectantem  Clementis  Bomani  locum 
tungere,  qui  nondiim  etiam  post  doctissimi  Jacobsoni  curas  omnino 
perpurgatus  est.  Loqultur  Clemens  de  tormentis  quibus  affecti  sunt 
Christi  martyres  non  virilü  tantom  sexus  verum  etiam  feminae  eae- 
que  florentissimae  et  tenerrimae  aetatis.  Sed  verba  ejus  videamus. 
Leguntur  epistola  I,  c.  VI,  p.  29  : tovioig  jolg  dvdgäaiv  6aimg 
Tioltuvaaptvoig  evvt]9goia&r]  rtoXv  7tXij9og  ixkBxttäv  oixivBg  nolXag 
alxlag  xal  ßaaävovg  na9ovtBg  vTCoÖBiypu  xalkiexov  iyivovto  iv 
ijlitv.  St«  iijkog  öta>j9BlaaB  yvvttlxeg,  AANAIAEE  KAI  AIPKAl^ 
etlxlopaxa  Sbivu  xal  avoatu  na9ovam  htl  xov  x'^g  nlaxBmg  ßeßaiov 
igopov  xtmjvngOav.  xal  Ikaßoit  yigag  yBvvcüov  al  a.99tMig  rw 
aiapttxu  Dixerat  de  oim;  loquitur  Jam  de  feminis,  yvvoil/v,  tum  de 
puelUt,  Ita  S.  Cyprianus  Epistel,  p.  13  Fell.  „Beatas  etiam  femi- 
RaS)_  ^ae  vobiscum.  supt  In.eadem  confessionis  gloria  constitutae, 
quae  dominicam  fidem  tenentes  et  sexu  suo  fortiores  exemplum  de 
sua  Constantia  praebuerunt“  Similiter  S.  Augnstinns  Serm.  CXLIIl 
'143):  Frustra  de  diabolo  qiieritur)  qui  non  vult  credere  in  Chri- 
stumqnem  judicatam  id  est  foras  missum  non  solum  tun,  sed 
^tiam  mulieres  et  pneri  et  puellae  martyres  vicerunt  Vide  T ractat. 
n D.  loann.  CXIII.  Tertiillian.  ad  Mart.  3.  Episcopi  Hipponensis 
fDCominm  repetiit  Leo  Magnus  Serm.  LXXII : Pro  hac  fide  — viri 
— -feminae — pueri — virginet — decertanint,  'Quare  ut  ad  Clementem 
evertar,  portentis  illis  verborum  AANAIAES  KAI  AIPKAI  Cithae- 
oiii'etPentfaeo  Poetae  nostri  aptioribus  quam  patri  Christiano  valere 
jssit  eornm  in  loco  reponamiis  NEANIAEZ,  TIAIAIZKAI,  et 
onferamtis  S.  Clementis  Alexandrini  Paedagog.  I,  c.  ö p.  105  Pot- 
i?r.,  nbi  vBUvlöag  nutdlaxag  xakovpivag.  Cfr.  Phrynich.  p.  239 
, obeck.  — Sed  dum  hoc  agimus,  locum  S.  Clementis  qui  illum, 
iiem  jam  citavimns,  proxime  praecedit,  paulisper  expendamus.  Ad 
cempla  sacrorum  in  Stadio  Christiano  «yuviatuv  provocans  lk9a- 
ev,  inquit,  towj  tyyiexa  yBvopivovg  A&AHTAZ,  et  paucis 
it^ectia  kußtopBV  ngo  09ffaApo3[v  ifpüvl  tovj  AFABOTZ  ano- 
rdX'ov[g  'O  J2ji(]o;  ov^  !vu  ovSi  Svo  akket  nkeiovag  vnijvByxBV 
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Deber  Tbeokritbi  Idj^len. 


novovg.  Jacobs,  p.  9.  Needbam.  Geop.  I„  p,  28.  Sai^.  Thesagr. 

II,  3111>  Voces  uncinis  inchuae  absunt  a codice.  De  lectiatc 
AVABOTS  diu  et  a multis  quaesitum  est.  Sed  qoum  de  A^m 
f^Arittiano  aperte  agatur,  qaemadoioduiQ  et  praecedeotia  et  proaai 
teatantur,  legeudum  esse  videtur  A9AOTZ  «noOTolov  qpä»,  « 
ov%  tv«  ovde — j*dvo»c.  De  divo  Petro  loquitur..  — Et  eadea  a 
epUtola,  cap.  XLV  pro  xat  ElIAPOI  Ijivovxo  legeudum  pit> 
EIIA&AOOOPOI  >•  e.  pratmiorum  compotes;  nam  praenüis  doiD 
suot  a Deo  ob  partam  in  certamiBe  sacro  victoriam. 

‘ XIV.  I g na  t i n s. 

Ad  Idyll.  XIV,  17,  ubi  tfq  littera  « post  5 fXpost.^  dfpa- 
dita  agit,  inter  alia  baec : In  Ignatianarum  epistolariim  ad  RodU9) 

III,  p.  352  ed.  Jacobson.  leguntur  haec ; Ovdiv  qpoivopcvor 

viov — ov  pdvov  td  fpyo»'  äkXa  peyiQws 

aviapoS‘  P*’o  vitiosa  voce  atun^s  legentliinn  videtur  axon^St  1"*® 
vocem  habet  Aeschyl.  Agam.  280,  300,  Suppl,  694  , 767. 
enim  Ignatius,  Christianismutn  non  pompae  sed  praxeo*  non 
sed  vilae  esse  rem.  Sententiam  Igna6anam  exprcsserant 
Greg.  Nyssen.  de  Scopo  Christian.  II,  p.  733.  S.  Cbrysost  l 
450,  712,  907,  V,  p.  682  ed.  Savil. 

, , , , , XV.  S.  Irenäeua,^ 

1 Ad  Idyll,  n,  17.  Wordsw.  haec:  Mimm  in  Sancti  lr«w‘ 
Haeret.-I,  p.  3 Grabium  pro  tyxitpaioV  qsaerai* 

seatentiaai  totam  «itiant,  aon  vidisse  reponendunr  me  lyxifd" 
JjtmyxceM  k 6.  evolaverunt  sano  judkio.  De  haereticis  Wq»* 

' ‘ XVI.  Theophy lactns  Simocatta. 

Ad  Idyll.  II,  33.  Wordsworthns  { Obiter,  inqnit,  corri^®® 
Theophy],  Sira.  p.  7 ed.  Boisson.  d otätjfog  df9cv^C 
ddd/iovTa  , p.  8 vot»  pd  tdv  xal  tt  u AAAMANTD^  T^BAf 
TEPON  legenduBi  A£OHAOTEPON  w Deqych.  ip,».  W"* 
^AZ^HAON:  dxlvt)xox.  i 

4d  Idyll.  X,  14.  Wordsw.  haec:  Codices  ad  unnm 
ejxopm,  quae  vox  nescio  an  re8titue;nda  sit  loco  corrupUsiiao 
gantis  et  ob  bucolicum  sermonis  colorem  commendabilia  scripl'’^ 
Theophylacti  Simocattae  nuper  ah  eruditissimo  Boksonadio  den 
in  liicem  editi.  Queritur  agricola  de  bove,  quem  vicino  cob:^ 
verat,  non  restituto,  ita  ut  ipse  arare  non  posset  MtX9^ 
inqiiit,  d ZKOIIOE  avxü  iitjvcxa,  ax^f/yu»  iäöxu  f» 
lyti  8h  tijv  TTPANNON  ANTAHN  dpqv«,  ov  yd^ 
ßovs  Kexx^pt^  Pro  ZKOUOZ  legi  malim  STIOPOZ  vel 
Sed  quid  de  ceteris  faciendum  ? Pro  TTPANNON  ANTAS^ 
pono  TATPIANQN  ANTOAHN,  tauri  (signi  caelestia) 
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i.  e.  arandi  tempus  jatn  pmeteritum/ut  Arat.  714  tavQov — avriX- 
Xovrof.  .Schol.  Arat.  137.  Alciplir.  I,  10*  Virgil.  Georg.:!,'  215. 
De. forma  Tav^(tv6e  Cattieriua  GaEopbyl.  p.  27.  iJ  . 

■ ’.i'  • • ! ‘ . , : 'i! 


'II'  XVII.  JustiDUsMartyr.  '■ 

I -..IM'  t 

Ad'ltlvll,  XXVil,  1 Wonlworthus : Agamemnonem  nSaav  ra~ 
pa|at  T^v  Ailada  7v«  pt/tfijrat  tt}v  'EXivj)v  uno  Xcxq'ov 
l^ivos  ait  S.  Irenaeus  Martyr  ad  Graecos  I,  ,1,  ubi  sane  mireria 
pro  Titioso  Xtxgov  editorea  non  reposiiisse  Itcöpyov,  .de  qua  voce 
vidc  Blomßeld.  Bröraeth.  5.  Buhnk.  epist.  crit.  ä.  Horati<^  est  pastpr 
perßdui  Oilar.  I,  15,  1..  n , : * [ 


* I 


XVIII.  Frontipua. 


Ad XXin,  46  Wordaw.  monet;  Pro  jatidtlloa 
ngog  zov  lataov  ßaSicMptv  (n  Froatini  epi9tola'7.  p.  898  ed. 
Francofurt.  reponendum  eat : tl  tit%ovs  ngog  zov  "'IlXtaOov 
ßadlampev.  . i '■ 


..  . XIX.  Catalina.  i .'f 

Ad  Idyll.  II,  151  Wordaw.  inter  alia  haec;  Catalli  heodecä- 
ayllabi  XLVIII,  4 adbuc  emendaittooem  exapectaat^  Oculoa  tnos, 
— Uaque  ad  milia  baaiem  trecenta,  Nec  unqaam  aatur  inde  ero 
futnrna.  Lege;  Nec  anqnam  inde  m<ro  aatur  futuras.  Dixerat 
Catullus  XL V,  1 1 : ebrios  ocellos.  . ..... 

XX.  H o r a 1 1 n s . 

Ad  Idyll.  Vn,  111  inter  alia  Wordsw.  haec:  Egregia  est  Bent- 
leji  annotatio  ad  Horat  III,  25,  9,  ubi  invictis  argumentia  legendum 
arguit:  Edonis — Hebrum — in  qua  tarnen  annotatione  egregium  viri 
praeatantissimi  aciimen  admirans  illud  quoque  jure  mireria  eum  ad 
sententiam  suam  tuendam  hunc  Theocriti  locura  omnium  aptisaimum 
non  advocaaae,  quem  si  cum  Haratiaaio  ■contuleria,  eix  de  alterutrius 
vera  lectione  dubitaveris. 


. . . XXL  V i r g i 1 i US. 

Ad  Idyll.  II,  126  Wordsw.  haec:  Latinis  qooque  zonmjts  pro 
seenHtaU , laborum  et  aoUicttudimim  vacnitate ' senibus  praesertim 
desiderata  et  debitaf  tfnde  in  loco  illo  VirgiKi  veiato,  Aen,  VII, 
598,  nbi  grandbevus  re»  Ladnns  sibi  qtrietem  pollicetur.  Nunc  mihi 
jtarta  quitt' oduriitlut  in  limine  pothn,  band  acio  an  nOn  rescribendum 
sit  aniue  fitfendae  tranapOnitione : Nntic  mihi  imrta  'quies  romaiVpM, 
ln  Kmihe,'‘pnHua,"  i.  e.’  mihi  qid«  tH  aomni  ^rtos  (Swvöi;  Xlifqv) 
in  limine  domus  ineae  )am  paratin.  Nam  mox  (va.  600)'  aepslt:  afe 
tedtü  Tenimqire  r^iquit  habimtw.  ' i ' ' ' ' 
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XXII.  Augnstinus. 

Ad  Idyll.  XV,  10  Wordsw.  ioter  alia  haec ; ' Sed  ab  bn  Din- 
dinationibus  Alexaodrmu  pauliaper  Hipponem  devertamur,  at  cw- 
rupto  S.  Augustin!  loco , ubi  de  mercatoriis  item  tabemis  agttsr, 
mederi  conemur.  Ille  igitur,  in  nobilissimis  illis  in  Psalmos  cmii- 
mentariis  ad  Psalm.  LXIII  ita  scribit  prope  a fine : „Nonne  >i  ns 
hodie  fit,  nonbe  si  vis  modo  fit?  Quid ‘ e’ropturns  es  ut  fadist 
Qiiae  Simplasia  qiiaesiturus  ? — „Quid  sint  ista  Sitfp/atia  w 
ignorare  patiuntiir  Beoedictini ; et  in  novissima  sancti  patns  edi- 
tione,  quam  magno  cum  sacrarum  litterarum  emolumento  nnpii 
procurarunt  Parisienses , nihil  varietatis  ex  codicibus  allatiim  nde- 
mus  nisi  prodigiosam  lectionem  Templa  Aiiae.  ‘ Vulgo  Emplcitri- 
Quid  multa?  Lege  Seplasia.  Gloss,  Cyrill.  Seplasium=ffoni»*- 
Itibv.  De  Tocis  origine  cdnsnli'  potest  I.  G.  Graevius  ad  Ciceita 
Orat.  c.  PisoB.'  IL  Seplasia  aunt  ayoQaun,  qualea  eraat 

de  quibus  bic  versu  16  loqwtuc  Tbeocritus. 

XXIII.  Etymologien m. 

Ad  Idyll.  Xin,  42  Wordsw.  baec:  „aygoxfug,  Eustath.  Odjsi 
VI,  91.  In  loco  Etymologi  p.  299:  if  iv  xoig  Eliot  ytvo|ib^ 
fttoßolos  i}  itrl  tfolv  dttxvovftivi;  pro  ij  (ii  e.  u)  legcndn 
videtur  II  (i.  e.  xai)-  Sic  saepius  ^ et  xal ' mutata. 

< t » ■ ; i • 

XXIV.  H e s y c b i n s. 

r I 

Ad  Idyll.  XrV,  1 Wordsw.  de  voce  tlxalag  agens  baec  qooq<< 
habet;  Hesyebius : tlxttlt)g  = iv%ovai}g.  Lege  r^g  xv%ovong> 

.1  I • . .ti 

. B.  Fabridiu. 


lieber  die  Juntina  dea  Theokritoa. 

Ton  1515. 

Wordswortb  sagt  -znm  68.  Vers  des  21.  Idylls  Folgendo 
Kal  TOT  ftiv  ntmrjQ<St  xorqyov  iw’  tjnctfoiOr  i Sic  Tulgo  en  I“*' 
tinae  et  Calliergi  editionibus : sed  niautlaaoa  xaiäyi  (yd  sdt)' 
Tel  xcuLcSyi)  tov  ijnqpoTov  Codd;  ParisienseBrCt  idem,  utraqne  li' 
dina,  nisi  quod  ijntl^arov.  Satis  ex  hoc  loco  liquet  opinor 
Tel  potJuB  Juntinae  editorem,  PhiKppum  Pandolphinum  in  Theoö'- 
textu  refingendo  in  dübiis  praecipue  locis.-nimigm  quaotum  iogit^ 
suo  indulsisse;  et  ut  Terum  fatear,  mihi  quidem  editionis  Junbas' 
fidea  adeo  siupecta  est,  ut  Terear,i  ne  quum  ab  aliis  et  praecip«»^ 
Aldina  et  a codicibus,  quorum  notitiam  babemnSj  discordet, 
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TheocritflBi  sed  Maroum  potia8<-Musnrum  legaiiMiB.  ' Cnjaa  nostrae 
opinioDia  rationes  caivis  apparebant  Paaddiphini  epistolmri  Juntiaae 
praemiasam  paullo  diligentiua  ioapicienti.  Neqiie  iia  heile  assentiar, 
qui  Juatinam  Calliergo  iaaotaiase  negaat,  Naia  et  Calüergos  auam 
abaoWit  editionem  Roraae  laensia  Januarii  die>XV'A.  S.  MDXVI, 
snam  vero  Phiiippna  Junta  Flarentiae  menais' Jatauarii  die  X 'A.  S. 
MÜXV,  et  cum  Junta  cbqae  ao4o  nimis  fideliter  cciDapirat  Calliergu8) 
quam  ut  ab  ejna  edifione  nihil  haasiase  credatar.  Reatat  tantum 
(ai  quis  hanc  seoteatiani  amplecti ' nwlit) , ut  eoidem  codicea,  qui 
tarnen  7iu$quam  jam  ajfpcrent,  uterqiie  usurpaverit.  Qaod  mihi  qui' 
dem  non  admodum  fit  veriainile.  Sed  haec  hactenua.  > < . 

‘ B.  Fabriciut. 

. •!  .....  . ..  I . . ) 
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Adnotationes  quaedam  ad  Sophoclis  Autigonam. 

Edit.  III.  cum  not.  God.  Hermann!. 

Scripsit  Bumb, 

Magiatcr  tchoi.  Latinae  Germershemenaia. 


Versus  40.  Sensus  hujus  rersns  « versibns  61 — 69  ejusdem 
fabniae  apparet ; Ismena  etiim  sid>ditam  se  tyrannidi  et  vi  majori 
cessnram  exhibet,  ideoque  dicit : Quae  cum  ita  sint,  ut  lege  tyranni 
pnblicata  frater  a sepultura  profaibeatur,  quid  ego',  apponendo  vel 
detrahendo  huic  pronunciatae  imperatoris  voluntati,  proficere,  quid 
omnino  hac  in  re  mutare  possim?  quae  sum  puella  debilis  et  impar 
Tiria  resiatendo,  regiöque  decreto  obnoxia.  Quare  apparet,  non 
Aoovfftt  et  ^dntovffo,  sed  Avovo’  av  q ’tpäittova«  scribendum  esse. 
Lavando  enim  et  sepeliendo  fierent  quae  Anfigona  desiderat  et  per- 
ficerestudet3  quae  tarnen  soror  Ismena  ae  facere  posse  negat,  fatena, 
ae  imparem  esse  legibus  impugoandis.  Nemo  dicat,  eam  negaturam 
esse  quidqnam  profici  posse  lavando  et  sepeliendo  corpns,  qnod  rex 
rarsus  effosanm  projiceret.  , Debitus  enim  mortüis  honor,  aerael  ex- 
hibitus , iisdem-  a nendne  potest  eripi ; quippe  qui  post  sepultiiram 
statim  Stygem  trajicinnt  vmcolia,  quibus  sine  sepultura  projecti  te-' 
nentur,  liberatS.''  noi.  i ; 

'■  " Versus  88.  tfmjjportfr  vOrth  Boeckhios : „frostig  Wahnge- 
bild.‘*  'Haec  verba  pronnnciarl  ab  Ismena  minime  ‘ est  cons^nta- 
netimf  nmi- enim  sunt  apfa  indoli  pnellae,  quae  per  totam  fabnlam 
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pia  in-  deos  >et  ja.  pro(>inquos  contiiMio  exhibcldiA’.'^  lata  iboere 
can?enitet  ^ de  fato  defuDctoraon , de  religione  inferarom  «I 
de  o(Bcäs  hofalnaiii,  praetipue  cogaatoruffli  «ga  mortnoa  Mhtl  ore- 
deret,  et  ia  aätote  conAretar  efficere,  at  eaai'  religioneai,  quaitanto 
fetvore  impleUr  et  commdvetar,  ut  se  morti  ol^icere  noa  dubitaret, 
pariter  abjieeret>  Sed  in  tribiu  de  Labdacidia  fabniis  Milla  occmrit 
peraona>  quae  aupemni  et  inferoroat  jura  atqiie  desttaata  hominaa 
fata  aaneta  non  babetet.  locaata,  quae  in  (^dipoLtjranno  eeraö- 
tatein  oraculonim  abjicere  servandi  conjngia  causa  conatur,  deinde 
Oedipos  ipae,  iterata  uxoria  eshortatione,  dubitare  incipiens,  exteat* 
plo  hanc  ob. rem  poena  afficiiintur  graeisskna.  Praeterea  in : Lab- 
dacidarum  fabulia  nulia  omnino  apparent  impietatis  conamina,  et 
Creon,  qiii  de  ominibus  et  auguriis  Tiresiae,  ne  dicam  Apolliois, 
diibitat,  item  graviter  statim  ailQigitur.  Ismena  autem  totam  per 
hanc  fabulam  iia  locis,  quibus  apparet,  se  ejiisdem  in  deos  et  pro- 
pinqiios  pietatis  praebet,  cujus  Antigona,  quanquam  non  ejusden 
inspirationis  animique  fortitndinis : Eadem,  sola  Labdacidarum,  non 
modo  nulla  poena  afGcitur,  sed  etiam  fato  meliori  fortunae  serra- 
tur.  Omnino  Athenis  tragocdia,  ut  morum  magistra,  rei  et  a-eligio- 
nis  et ‘pietatis  adjiilrix  exstitit.  Itaqiie  verba : 

ein  frostig  VVahngebUd  erhitzet  dein  Gemüth 

contraria  sunt  poetae  intentioni,  Ismenae  indoli  et  tragoediae,  reli* 
gionis  piiblicae  Atbenariim  ntagislrae.  Praeterea  haec  dictio  nimis 
artificiose  contorta  esset,  ita  ut  temporibus,  quae  natnram  espellere 
furca  stiideant,  con'’eniret,  non  simplici  et  ingenuae  Ismenae,  quae 
puro  atque  humano  sensu  plena  perhibetiir.  Versus  hic,  ni  fallor, 
hoc  modo  bene  vertatiir : 

, Du  b^  ein  glühend  Herz  zu  schauderhader,  That!^  / 
Timida  enim  Ismena  fervidua  et  acrem  auiniuffl  admiratar  sororit, 
se  rebus  horrorem  incutientibus  objicientis.  • <>  u'/  • • 

Versus  124.  sqq;  Haesitant  viri  docti  in  explieaadis  hts  tct- 
sibus,  non  respicientes,  quae  sequantur;  quod  nisi  bat,  miUa  aaae 
esplicatio  satisfaciet.  Si  enira  cum  Erfurdtio'vertamus,  qitonsodo 
Subspqui  posset  Ziv;  Ezplicatio  autem  Hermanni  minime  est 
consentanea  et  apta.  Quis  enim  esset,  hac  s^nsu  probato,  faje  ad- 
Tersarius  draco  ? forsitan  Polyoices.?  At  is  est  cum  Argiais  Tb^as 
oppugnantibus  aquilaeque  insigne  gerwUbus.  Tota  autem  difGotku 
^vanuerit,  a*  scribatur  sersu  127  dl  ipro  ycef.  vocabula  baco  acfi- 
bendo  fäcUe  cqmamtata  sunt,  Si  6t  legi,  npn  .cnacedatur^,  metri 
causa;  pra^ereadum  puto . cqiijunctioni  ycfp  vocabulua  dii.  Qiiibas 
jmprohalis,  .propono,  ut  legatur;.,  plwaaqg 

Qua  positjonA  lacta,  di  prodoceqd.um.  Omiaiao  apparet,  hic  epns 
esse  conjunctione  opponente — antithesi — non  copulant«.  Quo  coaeosM 
sensuB  est:  Tsrribilis  baec . pqnila ,Argivorum  tninabator  ,et  gioris' 
batut,  se  muros  diruturam  atque  incendio  urbem  deleturam  ; qood 
satis  probabile  erat : nam — talem  Martia  strepitam  circa  tergara  exhi- 
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bebat^  «pii  e»s«t  dracoili ^dilTiciiis  ssperata— vix  vinci6ilia>  *i  via* 
insnperabiKi.  I Sed  lupitsr,  qtii  snpcrba  toce  gloriantea  tnaxhae 
odit,  nobis  aaxiliiim  tulit,  fulmine  in  Capaneum,  hastiiim  atvocife«- 
aknilm  et  • sQperbisainauai  qui  facem  gereret,  vibratn.'-' Eiiripides 
qooqne  in’PhoeaiMis  et  AeMby-his  in  tabula, -qnae  septem  adverans 
Tbebaa  iaacribitnr,  bot  aiodo  eam  parterik  fabuiae  narrant,  ut  The* 
banottim  friotoFiae  nervum  iom  aoxiliutn  exhibeatit.  Polynicia  opera 
laasime  iti  aggrediendo  fratae  Eteocle  describitar.  - 

<1  . VeMos,  4>37.  'Ad  hunc'loc«ita  explkandum  non  opns  eat^  dt 
docU  viri  afErmant , . vefbe  xtiiiS  vel  c^ra^tvo) , qnod  aolMiadiata^« 
fiat  enini  aimplex  conatructio  acokisativi  cum  inbaitiv«,  praecedenli* 
boa  dt  xtnapptl  vocabdia  deCiarandi;  qnae  kic,  dictione  me- 
trica,  feri>«is  Creentia  ira  snbjutigeiia  postponit.  'Noatra  quoqne 
lingua,  majore  cum  vivacitate,  phrasb  longiiuculh , inteq>o8itia  ver« 
bisj  diränitar  ibtte  hbc  modo  i ''  '■ 

Du  abef,  «fie  den  Blick  hier  so  zn  Boden  senkt, 

Sagst  ja  du,  oder  nein,  dass  dü  die  Tfcat  vollbracht?  ' 
Languidior  sand  esset  oratio,  si  sfippleatür  verbum  hoc  loco  cxpli- 
tando  minime  necessariura,  forte  ejiismodi : / 

Te  autem,  te  demittentero  oculos  in  terram  provoco  : 

_ utrum  coDcedis,  an  negas  hoc  fucinua  pcrpe^trasse  — 1 ,,, 

:> :/  • VerSira  44S.  Lectionem  rovodr,  quam  Erfurdtius,  Hermaaaus 
et  Sueverniot  in  vovf  eommiitari  cupion4  Schaeferi  sententia  tenen- 
dara  cenaeo.  Erfiirdtins  dicit,  towic'ad  nihil  aliud  referri  poase, 
quam  kd  Cre*ntis  edktum;  qnae  opiaio  mihi  noa  probanda  vide* 
tnr: -habet  «lim  sensiim  vocabuti : talesf  nt  quippe  ryit  significat 
k»i!>mod»,  'ejutmodi.  Deinde,  quod  a Schaefero  qnoqae  non  anknad* 
vertitiir,  aoristus  aQKlav  exprimit  usum  et  consuetudinem.  Hic  ita* 
que  uptaav  .est  aeqtiale  soleat  deSnire.  -ilgitur  puclla,  forti  animo 
eiata,  noStro  ioco'dikiti:  Qiiomodo  vituperanda  tibi  videar,  qnae 
ediotnm,  ex  arbitrio.'tiio  profeotam,  aegiexerim.  Scilicet  mlki  non 
Inpiter  hoc  edixerat,  aeqae  'Fas  quod  apud  inferos  habitat,  a qnibus 
cfNsntodi  ieges  profict8c«intuiw*d:]Di  tales — id  est,  de  talibus  rebus-^ 
legea  ferre  solent  — ^ Icges  qnippe  de  mortuoTuro  septiltara*»-qiB 
sepelieadi  siat  necne  ***  cton  praecepta,  at  onines  omnino  eepeli* 
antiir;  excepiiones  enim  quoqiie  hanim  legiim  jam  factae  sunt; 
qnanquam  val»t  otBcinm  et  antiqna  consaetodo,  ut  defiincti  sitit  sc- 
pelieadi.  ' Quibn»  in  HMtitiitis  aj  qnid  mbtandum  sh  « diis  acoipi* 
antoTs  edicta;;i.eorami  enim  non  tunm.est  ejosmodi  leges  aancire. 
Hoc  modo  «eiwenfaneus  sensns  genutnam  lectionem  sequitur.  Qime 
■isi-äta -lo^antar  et  bxplicentar,  qiialem  sensnm  exhibeat  hic  locns? 
Totip  vcfibvfiv  efvSipibJfounv  generaliter  lovem  et  iFas  mferoriim 
tuÜMe?t  At  aniltos  quoqne  homines  aliosqne  deos  ih  condendis  ie* 
gibiu''fuis6e  coastht^  pvaesertim  ApoUktem.  SigSnficetur  edictom 
CAteudtia,  < cttjoa  praeeedeatibds  verbis  mentio  th:  quomodo  hufc  sub* 
jan^turlyjjy  ilv&pcIüpotOMf  ?'<  Est  igitur  ro^oJs  =■  tales , ejnmnodij 
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et  uftOttw  habet  generalem  aoristi  significationera  = definiemnt 
hacusque,  ut  hiatoria  doeet^  = solent  definire , eorum  est  definire, 
ut  ratio  annuit. 

Veraus  451.  Verba  &injt6v  Sv9’  non  de  ae  dicere  Antigo- 
nam  manifestum  puto.  Sane  minime  libera,  sed  contorta  versione 
et  expiicatione  opna  esset,  ai  haec  Tcrba  Antigonae  adjongantar: 
6vvaa&at  explicandum  esset  sensu  rarissimo=s'&il#iv,  Telle  ; 
dgafitlv  item  sensu  raro  = apiiUrv,  aegügere  legea.  Propemo- 
dum  haec  aententia,  quam  buk:  loco  vindicare  volunt  eiri'  doeti,  ab 
Anligona  exprimitur  versibus  454  — 65  — 66 , superaddita  poena, 
qnae  neglectam  religionem  sequi  debuit.  Se  scilicet  fatetnr  reaa 
fnisse  futuram  coram  düs,  si  fratrem  non  aepeUrisaet.  Poeta  sane 
hanc  aententiam  priori  adjunxisset,  ai  illo  loco  nihil  signiBcare  to* 
luiaaet,  quam:  puellam,  aemortalem  esse  acientem,  deonim  aetema 
praecepta  negligere  noluisse.  Sequitur  aiitem  locum  hone  alU 
omnino  et  nova  sentenda,  qua  aeternitas  legis  de  sepultura  exponitm. 
Poeta  noster  autem,  quam  a aui  ipsius  repetitione  maxime  sit  alie- 
nus,  non  bis  eandem  aententiam,  neque  dimidiam,  dixit;  sed  locns 
noster  exprimit  aententiam  aliam,  hic  aptissimam,  nexu  expectatam 
et  minime  hic  desiderandam.  Non  credebam  tua  edicta  tantna 
valere,  ut  inscriptaa  et  aetemaa  leges  deorum  (immortalium)  tn,  qui 
mortalis  sis,  auperare,  valore  de'wncere,  possis.  v»epdpaprrv=cnm 
anteceilere,  praecedere,  praecurerrc.  Est  igitur  ex  animo  Antigonae 
hic  signiGcari,  se  minime  peccasse  hoc  facto,  quo  edictum,  ex  Cre- 
ontis  arbitrio  profectum  neglexiaset,  sed  peccaturam  se  fuiase,  si 
deorum  aeterna  praecepta  ülius  arbitrio  postbabuisset ; quod  suum 
esset  inscriptaa  et  aeternas  ex  düs  ortas  leges  pluris  nestünare, 
quam  quorum  vis  mortalium  temporalia,  neque  antiqua  neque  dia- 
tnrna  edicta. 

Versus  467.  Aqlot  non  est  activnm  pro  passiro,  nt  nonnufii  | 
docti  arbitrantur,  sed  intransitiviim , quod  probat  etiam  Passovius. 

Versus  4S3.  Ad  hiinc  locum  explicandilm  snfBciet  perspicere 
Tov  >vavT<>(  Zyjvog  ifxttov  esse  genitiros  comparationis , subjan* 
ctos  Tocabulo  opatpovstfrlpa.  Vocabulum  JHia  non  hac  parte  lo^ 
sed  apud  aStkgi^g  tantum  subintelligendum  est.  In  acerrima  animi 
commodone  Creon  hyperboUce  loquitnr : Sive  sotoris  fiiia,  sive  pro* 
pinquior  tota  mea  domo  mihi  est. 

Versus  616-  Cum  Brunckio  legendum  esse  videtur  Etfov,  quan- 
qnam  Hermannas  Aid.  et  lunt.  scripturam  revocandam  esse  censeat. 
Mon  enim  consentanenm  est,  toV  %^ar6v  ovx  ii/ov  iorjeir 

tovg  vofiovg  xovmvg  xü  xaxcö.  Contrarium  dici  posset : o lurxof 
o»x  ßjoff  iaxl  Xaxiix  xovg  vl\iovg  xovxovg  xm  xQijaxä.  Vocabulum 
loog  annexam  et  «nsitam  habet  aliquam  notionem  joris  et  digntta> 
tis;  ita,  ut  Itc’  Icotg  aequis  conditionibus  et  uvij^  itog  mV  jiuims 
simpneiter  significat , habet  etiam  vim  vocabuli  par ; im  Stande 
sein  et  uti'ex  jaqi  allatis  significationibus  patet,  quasi:=-ein  BecAt 
haben.  Itaque  dici  potest:  malus  non  pan  est  adipiscendo  eidem 
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legi«  beneficio«cum  bono;  sed  ininime:  bonus  non  par  est  adipi- 
scendis  iisdem  sepulturae  legibus  cum  m&lo.  Patet  igitur,  indicatqm 
Tocabulo  iaos  comparationem  non  ad  personas,  sed  ad  res  refer 
rendam,  ideo.que  iaov  scribendum  esse,  i 

Versus  749.  750.  Explicatio  Hermanniana  hujus  loci  non 
satisfacH.  Gradatio  enim  sententiariim  justa  desideratur  viris 
animi  commotione  acerrima  colloquentibus.  Filium  pater 

nominaverat.  eique  carissünam  sponsam,  vi  ereptam,  ad  sup- 
|dicium  le  esse^tracturum  dixerat.  Quibus  verbis  minisque  filius 
laesiM  se  simul  cum-;aiiiata  moriturum  esse  professus  erat ; quod  a 
patrc/beoe  intellectum  es^e  versus  764  probat.  Creon  igitur  inter- 
rogat,,. an  etiam  minibari  atrociter  audcat.  Tum,  rebus  extremis 
sponsae  auditis  suisque  determinatis , sane  non  est  acris  Haemonis 
dicere:  „non  miuitor,  sed  refuto  tuas  inanes>sententias‘‘  verum  dicit 
juvenis:  Quales  suatminae,  contra  sensus  .expertem  dicendaet  Qui- 
bus probatis,  6eri  qiioque  potest,  ut  responsiune  propemodum,  quod 
amat  poeta,  par  pari  referatur ; uti  vocabulo  avtos  aperte  indicatur. 
Neque  satis  apparet,  quomodo  pater  dicere  debuisset:  „tuo  cum 
malo  meliora  me  docebis.“  Totius  loci  sententia  efflagitat  ^ptvocs 
significatione  intransitiva  explicandum.  Respondet  Creon:  lacrimans 
— poena  affectus — intelliges,  te  ipsum  sensus  expertem  esse;  sive, 
poena  mollior  factus,  sapies,  qui  sis  ipse  sensus  expers;  minime: 
„qui  sis  stultus,‘i  quod  Hacmon  ipse  patri  versu  sequente  opprobrio 
Tcrtit  vocabulis  „ovx  tvtpQovnv^‘,  quodqiie  renovare  neglectio  esset 
gradationis  oratoriae  et  repetitio  a Sophocle  alienissinia.  < 

Versus  767.  Mirum,  in  qnas  sententias  hoc  loco  explicando 
viri  docti  discurrerint.  Creontem,  e.  g.  quo  acerbius  taedat  filium 
Antigona  condemnanda,  pepercisse  Ism^nae:  Sen,  euiu  feroeem,  ubi 
Ismenam  vidisset  in  culpae  societatem  venire'  veile,  ipsam  qnoqne 
cum  sorore  una  perdere  decrevisse.  Nil  eomm  opna  est.  Aptam 
explicationem  tentemus  hoc  modo:  Tyrannns,  irabecilli  animi  iUge- 
niique  mediocris,  Antigonae  factis  magisque  adeo  dictis  exacerbatns, 
imperii  aemnios  timens,  conjurationem  sibi  credit  imminere,  cujus  pro- 
ximam  habet  sociam  Antigonae  sororem.  Igitur  illa  couvicta  et 
confessa  — verbis  iracundiam  ejus  stimulo  acerrimo  afficientibus  — 
jubet  venire  Ismenam.  Quam  intrantem  snpplicio  jam  habet  desti- 
natam,  qnae  sententia,  extrema  in  animo  vehementissime  eommotq 
infixa,  haesit.  Insontia  autem  puellae,  inqnisitione  quidem  provecta 
ad  lucem,  quod  ab  arbitrio  atroci  non  expectabafnr,  facile  e memo- 
ria  excidit;  ita  ut  finita  inqnisitione  ambas  includi  juberet,  quin 
dicat,’ utrüm  ambas  sit  occisnrus,  an  hanc  alio  modo  puniturus,  an 
iiberaturus.  Deinde  ab  Haemone  ad  summum  furoris  gradum  stimu- 
latus,  ita  ut,  eo  praesente,  sangiiinem  sitiret  statim,  negligens  abs- 
que  consilio  Ismenam,  quod  eo  momento  non  puellas,  sed  filium 
puniturus  erat,  solam  jubet  occidi  Antigonam.  Sed,  iracundia  filii 
verbis  et  discessu  paululum  depressa,  cborique  dictis  interrupta, 
in  mentem  redit  prima  de  ambabus  sententia,  qua  ante  inquisitio- 
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nein  tenebatur,  elapsl  Ismenae  innocentiä;  qaod  notnmes  in  animi 
commotioaibus,  bene  diacernendo  imparifbus,  süscqitae  facile  dila- 
buntur.  ■ Ideo,  monefite  Moro,  statim  redif,  venitqtie  m nenteiB, 
qnod  elapsum  erat,  Ismenam  millo  jure  cendeoinari,  qua  re  chori 
iüonitntn  landat,  quod  in  tempore  locutus  e*aet.  > 

'*  ’ Versus  777  sqq.  Choras  recenti  Haemonis  exenpto  oMata  uti» 
hir  occasione  de  aniori»  potentia  dieendr."  Omnem'  ewim  fHii  in 
patrem  pietateni  Haemon  devote  exbibiierat.'  Sed  apnnsae  ductas 
amore  patri  adversarius  exstftit.  Proxima  tecabaltfrum  „dvixmt 
p<f;{ov*‘i:=  iovicte  pugna  — propterea^aighWeatito  de  pugoa  amoris 
cam  pietate  filii  in  patrem  derivanda  €st,  qua  am«r  evatnt  vfeten 
Bxinde  haec  de  amori»  vi  victrici  aentenftia  eflbsione  lytica*  iatint 
extenditnr  transitque  ad  eo&templationem  generalem  de  ainirris  m- 
victa  potentia ; ita,  nt  Chorus  gradatione  oratoria  se  quasi  eOrrigat, 
sententiae  nexn  signifieans:  sed  quid  dicamt  emorem  pngaa  invi* 
ctum , qtiicmn  pugnate  ne  possnmns  quidem , quum  ex  impronao 
inopinatos  aggrediens  snbjiciat : in  suas  enim  pesaessiones  quasi  de- 
iuper'  incidit,  hominesqne  sObite  eircumventos  occupid  fadtque  tuet 
sibiqne  siibjectos  absque  omni  pogna,  resistendi  Äicultate  sublata. 
Qiiare  primaria  sententiae  vis  non  in  vochbulo  sed  in 

JrtnTtiff  est  posita ; vertan  - ‘ 

Eros  unbesieget  im'Katripf,  ' • ' 

! Eros,' der  Besitz  sich  erstQnnct  — ! 

Viri  docti,  priorem  sententiae  vim  in  vocabulo  ssqpnst  positam  e»- 
atimantes,  in  diversas  abeunt  sententias,  ab  exquisitq  hoc  carmine 
alienissimas:  e.  g;.  qui  et  opuLentos  aggrederis,  qui  et  potentbun 
sakjids,  ne  dkam  de  pecoribus,  quorum  hoc  loco,  quidam  jnentio- 
nem  fecerat.  Non  est  his  locus:  divitiae  et  potentia  foveat  libi- 
dinem,  de  pecore  inferius  didtur.  Sunt  qni  vitio  vertere  velint 
poetae,  qaod  teneras  Virginia  genas  pecoribus  opposuerib  Sed  non 
est,  quod  hoc  faciant.  Hoc  loco  erat  eoim  poetae,  de  omni  vi  et 
nialtiplici  potenda  amoris,  cnnctorum  anhnantium  domini,  mentionem 
facienüs,  dicere  de  teneris  et  mollibus  tarn,  quam  de  feris  et 
asperisj  tarn  de  proxinüs,  quam  de  remotis  adeoque  transmarinis. 
Um  de  immortadibus,  quam  de  mortalibus.  Qua  uuiversali  contcai* 
platione,  pro  rei  gravitate  finiU^,  chorus  redit  ad  recentem  amoris 
victoriam  de  Haemqais  pietate  in  patrem,  cujus  ttiam  aagiutam 
dignitatem  in  legibus  adininistrandis  pulchrae  sponsae  desiderioa 
snperaverit.  Atque  in  fine  recurrit  meunfestissime  ad,  primam  sen- 
tentiam  dicens:  haud  impugoandam  onmibus  illudere  Aphroditam. 
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: ' 4 ‘ : h;  t ■ . . .*  • 

Die  handschri((tichen  Raadglotuien  des  Polmeriuji  zu  den 
' ’EQ'vtxfflff  des  Stephanus  von  Byzanz. 


Purch  die  Bemühungen  des  Professor  Dr.  Westermann  besit- 
zen- jetzt  gewiss  Viele , die  vorher  nicht  leicht  daran  denken  konn- 
ten, das  geographische  Namenslexikoii  des  Stephanus  von  Bjzanz. 
Dass  dies  Unternehmen  ein  sehr  zeitgemasses  und  nöthiges  war, 
unterliegt  wo)  keinem  Zweifel,  und  der  vielfach  um  die  Wissenschaft 
verdiente  Hu-aiisgeber  kann  daher  mit  Recht  auf  Dank  rechnen. 
Freilich  erwacht  auch  um  so  lebhafter  der  Wunsch,  dass  es  dem 
Herausgeber  vergönnt  sein  möge,  bald  wenigstens  den  kritischen 
Coromentar  zu  seiner  Rccension  zu  veröfientlichen,  und  dies  um 
so  mehr,  weil  wof  Wenigen  wie' ihm  alle  Emendalionen  und  kriti- 
schen Beleuchtungen  einer  sehr  grossen  Anzahl  von  Stellen  zu  Ge- 
bote stehen.,  Vielen  aber  jetzt  noch  die  Nothwendigkeit  obliegt, 
ausser  dieser  neuesten  Ausgabe  bei  specielleren  Untersuchungen 
auch  j die  Einsicht  der  älteren  grossen  (und  zwar,  seltenen  und  sehr 
theüern)  Ausgaben  sich  zu  verschaffen,  wenn  sie  nicht’ bereits  Vor- 

febrachtes  noch  einmal  vortragen  wollen.  Da  es  ,nun  Pflicht  eines 
e'den  ist,  nach  seihen  Kräften  zu  dieser  Arbeit  der  Verbesserung 
beizutragen,  so’ benutzt,  der  Unterzeichnete  die  ihm  gebotene  Gele- 
genheit, aus  dem  auf  hiesiger  kaniglichen  Bibliothek  beflndlichen 
Exemplare  der  Ahlina,  das  einst  dem  berühmten  Palmerius  gehörte 
und  von  ihm  mit  mehreren  Emendatinnen.(am  Rande  der  Seiten)  ver- 
sehen'ward,  — eben' diese  Randglossen  zu  veröffentlichen. 

Auf  dem  Vorblatte  beflnden  sich  folgende  Notizen  übfr  Ste- 
phanus Selbst.  Stephanus  fuit  scholae  puhlicae  urhis  Byzantinae 
sen  ConstantinopoliUnae  pracfectns  post  Eugenium,  ut  ipse  ait  in 
yivorxrdpiot'.  — Stephanus  junior  fuit  Dionysio  Byzantio,  quem  citat 
in  Xffvaonohs.  Sed  de  tempore  quo  vivebat  nihil  inveni. 

Pag.  4,  lin.  30  et  31  Westerm.  In  Aldina  haec  una  serie; 
quare  Palmerius  notat : Ov  naliöf  yiyponrat ' Sutj^VYwiiov  yop 
xal  liintt  TO  »VQiov  'Aßaaij  q '’Aßuau  q nolov  rt. 

P.  6,  lin.  11  est  io  Aldina  ’Aßifo^f^-  Palmerius  igititr  : 
ypctV*  leglmus  in  Aldina  .quare 

Palmerius:  yq.  ”Aß(f<u._,  Denique  lin.  38  ad  iv  MiXijm  mouet: 
lauf  i%  MtiijToy.  ' ' 

P.  ,7„  lin.  1 ad  'Aßvitiv  Palmerius  haec:  ’AX)m  vvv  xal 
£x(faßavi  xal  nap’  'Ofiqpoi  tv  näotv  avTiypagiotc  xtinn  *Afiväi»y, 
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o x«l  ßtXrlov,  xal  xaTu' mXig  Ilaiovlas"  o Sl  üovtia; 
fxtt  ’j4ßvöuv,  taug  ano  £Tt<pävov  Xaßoiv. 

P.  9)  lin.  9 ad  vttjXvSag  Palmerius:  ypd<pt’  vtijXvdaig.  Et 
lin.  46  ubi  in  Aldina:  Imidiij  Xt^i  htfiov  (sic),  Palm,  monet; 
so'  tfX'^^tg  ‘ Xi9lvag  dyxvQag  htfivoy. 

P.  10,  lin.  40  pro  xol  r^g  Palm.  yp.  Se  tfjg. 

P.  11,  lin.  12  ubi  ad  no'Ai;  uivdlag  Palm.:  FiWof  jivxtof. 
Lin.  24  addit  Palm.  Akyovxtu  xal  "Ayfftot"  cSg  ’Avriyovog  xa^ajo|. 
taroQ.  (/V  , «'•  «fpl  di  rjjv  reSv  äyqluv  0^axmv  ympav. 

P.  12,  lin.  16  est  in  Aldina:  noXtg  ZtKcXlag,  quod  Palmerioj 
in  TtöXig  KiXixlag  mutatum  vult. 

P.  15,  lin.  14  scriptum  est  in  Aldina:  oll*  iiuvuyuv,  ad  qm« 
Palm.  yff.  dXX’  i^dyavov.  Lin.  28  Aldina  babet:  o>;  ’AQnivi,»i 
quod  Palm.  yq.  i^^ttvg.  Lin.  31  ad  "A^tQiv  Palm,  £vvtaiov  t««i 
’A^dgiov. 

P.  18,  lin.  4 Aldus:  ßuaiXiag  Tv^^rjQtSv.  Palm,  yp.  Tv((ty 
yüv.  Lin.  16  Aid.  Alyazrig  AloX,  Palm.  yq.  Alya  rijg  Alo-  Lin. 
22  Aldus:  Älyav  noil  ^tqo(iiv7]v.  Palm,  roiuf*  Ttorafiöv  qptpqit- 
vor.  Lin.  27  Aid.  Sg  "Oftrigog  iv  icä  v.  Palm.  dXXd  «tpl  tw»  If 
AioXiSi  (linvrja&cu  "Ofirfgov  iv  xö  v ßcXxiov  tlnilv  taug. 

P.  19,  lin.  24  Aldus:  StKiöxrjg  AlyiaXtvg.  Palm.  yg.  AlyiXinS' 
Lin.  34  Iltgi  dl  tmi'  dwo  Xotrxüv  ovdlv  Xiyti  xal  laxf  fjvj/yovMW» 
dtpaXfut  • vaxegov  6i  iv  xü  Alyxvi^xrjg  ntgi  tivog  iv  ITovxu  Aiylni; 

fiVtJflOVtVll. 

P.  20,  lin,  2 Aldus:  taxt  dl  rgvjxavov  ulaoXtxov  Kg.  P»!®' 
yg.  iaxl  di  xorö  t^6n:ov  AloXixov. 

P.  22,  lin.  21  ad  Avdlag  Va\m,yg.Evßolag  ex  Harpocrab'oDC 

P.  23,  lin.  16  ad  Ai^iovla  Palm,  yg.  Aifioviat.  Lin.  34I®*o 
Aldinae  lectionis : xiaaagtg  dexdxjj  Palm.  Kxgcißuv  Si  iv  ig 
xorp.  Lin.  35  pro  Uagalovg  Palm.  Ua^aalovg.. 

P.  24,  lin.  1 Aldus:  Alfiog  Palm.  yg.  ijv  Alvog.  yeila 

sequentia  usque  ad  ug  Ttjviog  (lin,  6)  Palm,  turbata  censet.  lii. 
20^  acJ  AloXiuveg  Palm,  föioj  AluXUig  (sic).  Lin.  26  ad  xvv  AU- 
Xtvg  Palm^.  off  nag*  Evatßlu  iv  *OXvfiniäSuv  xuxaXoyu  ^OXvfr 
madi  ggß'  Atogiavtjg  AloXevg  axädtov. 

^P.  28,  lin.  31  et  32  Aldus:  *Axg69vvoi  et  ’Axgodvvog.  Pal® 
yg.  *Axg69aoi  et  ’Axgö9uog.  Lin.  40  Aldus:  ixxfiäto.  ixaXtix«) 
Palm.  Xtlntt  9eov  ovofid  ttvof,  sc.  Bacchi. 

P.  29,  lin.  41  ad  Kaglag  Palm,  fomf  yp.  Ogvylag'  Irip« 
yg.  (sic)  (Ppvytov  ixigav  di  Kagtav  Xiytt  HgoSoxog. 

P.  30,  lin.  28  ad  laxx  xol  Ixiga  xaxavxlov  Palm,  taug’  fof 
di  xaxavxlov.  Lin.  29  ad  KiXtxlag  Palm,  fffwf  • Avxlug.  ' 

P.  32,  lin.  1 Aldus : »rpdf  tp  Aaxtduinovl^  Palm,  ngbg 
Maxtdovla.  Lin.  42  ad  Aaxuvtxgg  Palm.  yp.  'AgyoXixrig. 

^ P.  33,  lin.  25  Aldns:  "AXxva  et  *AXivdgtvg.  Palm. '"^Lvda  d 
AXivdtvg  ex  Strabone  p.  657  et  Plin.  lib.  5 c.  29.  Lm.  32  «i 
AXl(pttga  Palm.  yg.  *AXl<ptga. 


Digitized  by  Google 


Von  B.  Fabricii». ' 


239 


- P.  34,  lin.  3 n«l  *Akytv)Vi^  Palm,  haec : Ortelius  • in  roce  ait^ 
snos  Codices  babere  ’A^fiijvtiy  quae  lectio  muKa  meiior,  et  confir- 
mrtur  ex  Xenophontis  Aaabas.  6;  sed  non  vidit  Ortelias  bunc 
locum  de  Armene  extare  infra  suo  loco.  Sed  dum  locum  OrteK 
accuratius.  considero,  Codices  suos  intelligit  Arriani  non  Stephani. 
Lin.  14  ad  Palm.  Txetzes  legit:  Lin.  21 

est  in  Aldina  tq;  xgtitaaxrjs,  xol  'E%ii>ov  itvxlga’  iarl  xul  T.  A. 
Palm,  xaxms  Saumnt'  ygätpt'  rijf  KgtfiaaTrjg  xal  ’Eylvov  itv- 
rigu  ioxl  xal  Tijg  'Amxijg  ’Akmri ' xglTtf  Uovtov  x.  r.  I. 

P.  35,  lin.  2 ad  Foti  xal  pqrp.  Palm,  fouf'  icxi  di 
- ov6tig  yag  aiiog  ifivi/ftovxvaaxo  ’ lifmg  avxl  ’Akontig  Ixttxo. 
Lin.  19  in  Aldina  Saxtg  fiiv  xtXxijv,  de  quo  Palm,  ita  yg.  pov 
%tllßt}V.  Lin.  32  ad  x«l  ngoydvrj  Palm.  yg.  Jlgoxowf/aog. 

P.  36,  lin.  8 Aldus  igfiaiov  xohcov  Palm,  ßtgualov  xoXmv, 
P.  37,  lin.  27  ad  v^aog  Palm.  yg.  noXtg. 

P.  38,  lin.  8 Aldina  Kaglu  Täßa  xal  "laidtt  Palm.  yg.  Tiaßa 
nt  alii  Codices  et  Strabo  et  £lvda,  ut  Strabo,  Tel  Ikvdla,  ut  infra 
in  2xv6icu  Lan.  12  Aldus  ßtangaxov  xov  Aaoxöcavxog  Palm,  yg, 
Stangcixov  xov  Avxdovog,  et  post  0tXlag  addit  ij  and  "Außguxog 
xov  AtfynUvgVf  Axdv  6 'AXtx.  exX.  (i'.  Lin.  41  ad  AlyiäXriv 
Palm,  xdxo}  iv  Xi^u  ’Agxtalvij  dvxl  AlyidXtjv  MtXavlav  Xiytt. 

P.  41,  lin.  32  Aldus  ’Avißxxoguv.  Palm.  'Avuxxogtov  nagu 
Sovxvildrj.  Lin.  83  ad  ^Xvxov  Palm.  yg.  idvixdw.  . 

P.  44,  lin.  28  ad  xov  daxtiov  Palm.  Haec  habet  ex  Strabone. 
Xylander  legit  Sgtaxov,  quod  non  melius.  "'i 

P.  45,  lin.  4 Aldus  £fXtvxa,  Palm.  yp.  £eXtvxov.  Et  ad 
proxima  verba  Palmerius  haec  monet:  ^ iütpötigxai  if  ygafpig  ^ 
Koxolf  nom  t^v  l^ifyyjcxv  6 £x^(pavog.  'O  'ydg'  Nvattv  iay^xcSjg 
iraXXaxijy  £iXtvxog  qv  d ’Avxtoxov,  dg  xtittit  nag  * 'A&tivalta  p. 
678  i<f%t  di  6 ttvxog  xal  Aaoilxtfv  firjxiga  . . yg.  Aaoöixriv  yv- 
valxa’  ’Avxloyov  di  naxiga  ^tov  inutaXov(t$yov  [sic],  a’^’  mv 
(olfiai)  xdg  noXtig  ixdXijai. 

P.  46,  lin.  22  Aldus  dftag  xijg  2tX.,  Palm.  yg.  'Anifkag  t^g 
XtX.  Et  mox  ad  fxijxgog  monet:  'Aipaigexiov  td  firixgog'  *Anä(kfi 
yag-  2kXtvxov  yvv^  ov  fxijxrjg.  Lin.  28  ad  (iixgag  Palm.  yg. 
ItiydXtig.  . ^ 

P.  47,  lin.  32  Aldus  (ut  antea  Anoßomxol,  sic  tric)  Amßox- 
axotg,  ad  quod  Palmerius:  At  nunc  legitur  apud  Thiicydidem  ^^no- 
desTorc,  melius;  sic  enim  legitur  apud  Polybium  p.  746.  Lin.  35 
ad  ’/Uvptol  xor’  'Enlda/ivov  Palm.  yg.  ’iAlvpiol  of  xax’  ’Enl8a(t~ 
vov.  Lin.  38  ad  verba:  iv  vijam  Palm.  Hae  duae  voces  absunt 
in  quibusdam  Mss.,  ut  ait  Salmasius  ad  Solinum  p.  214.  Lin. 
42  Aldus  ßttdxftga,  Palm.  yg.  Svdxuga.  Est  l/iHoXXatvlg  Stra- 
boni.  > ‘ 

P.  49,  lin.  20  ad  ’Agal  Palm,  fouf  yg.  ’Agalat.  Lin.  23  ad 
o^oc  Bottoxlag  Palm. ; Casaubonns  pro  Bonoxlag  legi  vnlt  AlxnXlag^ 
et  disco  ex  Ortelio  in  voce  .Aracynthus ; sed  pro  vulgata  iectione 
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faoit  ServMiis,  qui  atl>illu«i  focum  Bueolicorum  ait' Amynthooi  ett« 
inoateoi  ’i'bcbaniiink  Fuit^i  ut  put«,  in  Attica  prope  Eleulhem 
quoddam  doraiim  Citbaeronis  ita  vocatum.  Vide  Propert.  lib.  3,  Ib 
ätatius  Tbebaia  i,  239.  ^ ^ 

P.  öly  lin.  19  ad  q vvt>  ’Afyu6m>Uf  Palm,  monet:  «opl  ij{ 
(ojfiai)  Zo)yap«f  i»  Mtxaql  aal  Sioätifa.'  Lin*  36  Akks  jfitf 
tjfaxliift  Palm.  -yp.  xpovm  Ifyaxitiiai. 

P.  62y  lin.  3 Aldus:  "Ayiwos  vtos  rtj^  Aevxmvog.  Ad  hut 
Palm.  Xilnu  t(.  Lin.  8 ad  Tangoßavy  Palm.  yp.  ’laßttSloa.  Bo- 
cbart.  p.  769«  - Lin.  33  Ahlus  ’faSwxqs.  Palm.  yp.  ’i'&asqf.  La- 
33  ad  KvmuQu  Palm,  o öi  'Havius  tqv  ia  £uttXlf  Kvxtfo 
naltia9al  «pyet.  i j 

P.  Ö3t  lin.  8- ad  Owyscrjpn  Paba.  nt  xcltvMÜa  m H( 

"Aifuov  isecyov  xt<fmL  xal  q i^yq  tov  "ydpttov  mdio«. 

P.  54)  lin.  25  ad  St/uaioif  Palm,  teikoi  Ü KalXuitovf.  Lis. 
83  et  34  ita  (nt  apud  Westerm.)  baec,  quae  in  Aldina  uno  (eaott 
scripta  erant,  etiam.  Palmerius  disüaxit  et  supplevit  (nass  Uf» 
aixt]  in  Aldina  desideratur).  Lin.  35  ad  MtXaHlv  Paltn.  ära  5' 
’>dfiopy<v  <<*^1  MtXttviag  Alfuckuatt  ttdijat,  ■ 

P.  55)  lin.  39  ad  ’£pyoiwv/uv  Palm.  ToiaC ' ’AfjulUtx  i ibtf 
xidimv.  I I 

P.  57)  lin.  35  Aldas  ’/tpriftlp  Palmer.  ’A(fXtniry.  . : . • 

P.  61,  ÜB.  8 ad  Avxittg  Palm.  .yp.  il4vtflaff..'Lio.  11  ad  &r- 
Wp«  Palm,  akk’  «vsq  xol  p/s  latir  (aic)>~  Bt  id  etiam  viditSal- 
masius  et  notavit  ad  Solinum.  Lio.  14  ad  Attpmu  Palm. 'd««! 
In/itiv  apud  Uomerum,  non  "AaOiog,  Mox  pro  Ktkßiavü  Faha.  /(- 
Kikßiävn.  I,!  ■'  ' r.M  ' I 

, P.  63)  l'm,  5 adtxolip  iv  £i(i^  Palm.  Uelins,  lü  dui«d 
äxpdnoltp  Zäiiov,  cür,  Polyaen.  p.  32*  Lin.  8 ad  tSoiv/sq;  P*i^ 
OotWsq  Kuffia  ixaktlro.  Lia.  29  ad  lAafvig  Palm.  Y)  liAoUi- 
payos  ’Aiaffvitrtiv  qiqai,  epigr.  1.  Lin.  35  Aldus  «lokHog  Pda 
yp.  ’Anokldog. 

P.  66)  lin.  21  ad.  tieoitpmuxds'  Palm.  ^ !f<U«puisV)  StrA 
lib.  7 p.  317)  Scylax  p.  9,  Arrianus  p.  5;  ergo  hia  melim  n 
legitor.  Seonpunxo';  intelligaiiius  de  otigin«)  non  habitalioae. 

P.  67,  lin.  4 ad  fort  xol  xyg  Palm.  yp.  fort  di  tyg.  Lia.  | 
ad  nkfjdiov  KvqIkov  Palm,  q It/nu  tt  q ditp9affXat  y 
Lio.  7 Aldus  aq>vlxijg  Palm.  yp.  ’Aq>viug.  Lin.  17  ad  ^ 

Kviia  ¥a\m.  akk’  axfav  ipyaiv  flklptog  ov  ndktv.  Lin.  26^*1'^ 
alld  vvv  Mfixai  »«poc  Govxväldp  'Atppodialav  ov  pqv  'A<p^ 
xlmv.  Lin.  38  ad  !dfyopva  Palm,  rscap  ’/fydpvat.  I 

P.  68,  Un.  14  ad  Zfivqvyg  Palm.  Taoip  Uptqvqf.  ■ 

P.  69)  Uo.  2 Aldus  rroA  iv  odpvacup  y%  ad  ^qaseF^ 
ktlnti  nokkd.  Lin.  19  ad  verba  Baßvkävog  usque  ad  coq>a>xnn 
Palm. ita  citatur  hic  locus  a . Bodbarto . p.  263 'ex  Ms.,  non  ut^Ü' 
dus  habet  Bmßvktipog  avdpdp  xn'opa  mälairacsov ‘co^mrarov  n»r 
dop  pqdov.  /I  , i!..-  . . ... 
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‘ ' I Pi'  74,  lin.  22  Aldu*  wpv^taHa  Pslia.  yp.  'OquotiUla. 

P.  77,  lin,  3 ad  Biexovog  Palm.  yg.  Blaravog,  "Agtag  xer} 
Kalh^^otjg,  ^ Kixavog  x«l  Kah^^.  ex  TaetX.'ad  L)>cophr>  p.  74 
et  ex  Schul,  Apoll,  Rhod,  p,  100,  Sed  mellu«  e»t  spqai  ^Apnllonii 
Schul,  qui  Klxonmg  habet,  Lin.  32  ad  verba  ijv  "Onfigog  iotxt 
Boißijv  liytiv  Palm.  tovTCt  inncuKta  tlväi  ioxti'  otJ  yag  "O/tif- 
gog  noisi  Mgtrg  Bolßilg  nktjv  Tijg  iv  Mayvrjaiu  ittgl  ijif 

av<a  iv  \ 

P.  78,  lin,  24  a<l  x«l  Xlitvri  addi  vplt  Palm,  Xakxtdtxiig. 

P.  81,  lin,  1 Aldus  Bov&6v  Palm,  yg.  Bov&orjy'tog  tlxästtt 
in  rmv  ilgrigivcav,  x«l  ovtog  uvayiyvioanet  Ogx^kiog.  Lin.  8 ad 
ianigrjv  Palm.  Y(mg'  'Eantglriv.  Lin.  16ad’.,dmx^;  Palm. mönet;i 
iULa  Uavoavlag  «al  UXlvtog  xrjg  ’Agytlvg  (paciv. 

P.  82,  lin.  12  ad  Alyrildog  Palm,  monet.:  "AXXcog’- OlvfjtSog 
'Agr/toxgaxlmv  neü  HovtSag,  - 

P,  83,  lin.  21  ad  'Agiaxotpavt^g  Palm,  yg.  ’Agtarorput.  Lin. 
41  ad  SfangmxUtg  monet  Palm,  aXXd  kotcI  xSv  yicaygixg>9v  Atv- 
gionmv.  > 

' P.  84,  lin.  28  Aldus  |3vo«lada  (loco  Wosterm.  Bv^utUSa), 
Palm.  yg.‘  Bvaaxtiäa. 

P.  91,  lin.  15  et  16  emendavit  Palmerins  Aldinum  rkydv&ai 
et  Urgav&idxrig , ita  ut  Westermannus  edidit. 

' P.  92,  lin.  18  ad  .Zr^a^ojv.Palm.  Ov  dvvixjat  xov  Sxgdßiava^ 
<yd  yag  lUhjat  Ffqivgav  iv  Bsnaxlit  ovdi  ttvxijv  elvai  xt^v  Tdva- 
ygw  Xfytt-, ' dXX«  (loifov  Tavaygatovg  tutXtta&u*  Ftfpvgtciovg  Sm 
x6  {olfiat)  ixtl9tv  dq>ixia9at.  ' ' ' 

X '•  P,  93,  lin.  40  ad  Fovtlg  Palm.  Eustathiiis  legebat  Fowiig. 

P<'  96^  lin.  14  ad  £xgaißov  Palm.  SXXmg  £xg6(ißov,  dg  nug' 
''Hovyla  IXXovaxg.  p.  2- 

P,'97,  lih.  23  ad  Aavovßtov  Palm.  yg.  Aavovotov,  male  hic 
posita.  Lin.i  36  Aldus  sic : o»  Aagätevog  ix  ei  ix  xov  vtd 
Palm,  ifotos  ix  £lgtmg,  dg  ix  xdv  xdxo>  xtxftalgta9a$  iv  xä 
£lgtg.  ~ I . 

P.  98,  rin.  23  Aldus:  SaOvdxijg  dg  xafpvdnjg  Palm.  yg.  Au^ 
aeeSrrig.  Lin.  24  ad  AaaxvXtov  näXig  Kag.  Palm,  iewg  tj 

Havaecvlag  xuXti  AttoxvXov  xdfiriv  iv  xoig  Miattijviaxolg.  Linl 
29  ad  Evdalfiav  Palm.  yp.  Evöi^(iog.  ■>  ' ■ 

P.  99,  lin.  4 Aldus:  ilaxegov  AavXt  qiatf*  Palm,  yg.-r  voxtgov 
jAetvXuiv  ipact.  Eustath.  ad  iUad.  ß'  ip.  207.  Lin.  21  ad  (patvo- 
ftivv  Palm.  yp.  fAatvofiivt}.  Lin.  23  ad  £lgytov  Palm.  Vatog  iUt 
%6  ixil  tivat  £igylov  Vttöv.  ' ' -u  ’ ■' 

Pi  101)  lin.  26  xd‘ Omxldog  Pabnj  yp.  09tttttSog.  uLln.  29 
ad  Äpoamrov  Palm.  £xgttßx>v  ngintov.  i ! ’ -imu 

I..  P.  102,  im. '-34  ad  Hallap  Palm.  <yp.  jfi^op.  w.  :■  ■<<  i-'  i .i 
i!:  Vr  103,  li«.  29  et  30.  ad  Atöpiut Md» lim  Kvvioagy eg.  i • ' > 
, ..:;l  >P.  106,'lin. '32  ad> i/poxovov  Palm,  yp,  Agäxievov  dg  £xgd*’ 
ßtov  xai  Btdxgixog  «d.  p.  ""M  .ik-i  » .. 

Are*,  f.  PUI.  u.  Paedag.  Bd.  XII.  Hft.  II.  16 
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P.  109)  Un.  21  Palm,  «ddit:  In  Anthologia 
lieribiu. 

P.  114,  Kn.  11  ad  onov  Palm.  yg.  o&tv. 

P.  116,  lin.  17  ad  itrjata  Palm.  y^.  iKavijpia, 

P.  117,  lin.  l ad  Sitxulias  Palm,  tf  ^toto  («c,  lortnse 
jiioviov)  Ovtitnitti  (sic,  ’Elatlai).  Lin.  13  Aldua  Avilai  P>la: 
Alii  Codices  Avyilag  teste  Ortelio,  roeliits  fortasse.  Lin.  37  Wa 
fiaxcdovtKo;  Palm.  Maxiiovmoig. 

P.  118,  lin.  40  Aldus  'EUijijaTtovuog  Palm,  yg- 
eaovTog. 

P.  120,  lin.  6 et  7 lau  »«I  noltg  osque  ad  Aioyhri!  P*^ 
haec : xoxcä$  * yag  Mvq(it)^  ’£|orvirov  viog,  ov  (iijv 
noXcmg,  (og  Aafgxtog^  öv  xaxm;  ttvfyivaaxt.  Lin.  7 ex.  P>l&' 
Supple  ex  Eustathio ; xal  l9vog  naga  TgißaXlolg  'EvttoL  ad  1^ 
ß'  p.  273.  Lin.  23  ad  dvo  jupai  Mvyd.  Palm.:  Videtur  Botita 
hic  locus ; forte  leg.  Svo  yrngat , ngeir^  ’IXXvgiäog , öivrigt  Mr 
ySovlag.  Lin.  33  ad : Sau,  d ’ hlga  iv  rm  'Imvlm  xdlxu  P^ia 
monet:  KaxcSg’  ov  yag  (olfiai)  tial  Svo  'EniSapvoi'  i;  yäf**X>^ 
’lXXvglg  Inl  rov  'loiviov  növzov  xa&tjxet,  xal  ovroi;  q ’lUi'F' 
’EniSafivog  iaü  xal  ij  iv  rü  ’lcovia  xoXnm'  avxrj  yag  fiia,  Iw 
xö  Sxiga  intiaaxrov  ätpatgsxiov  ij  fiaXXov  iitzazt9iov  olo*  n 
xofifia  tlg  Txjv  i^xjg  txoXxv  ’EjtiSavgoV  ov  yag  ntgl  rijg  h Ia»> 
’EjtiSavgov  aXXo&x  fivijfujv  xxottt. 

P.  124,  lin.  3 ad  "Blgv^dgä  Palm.  yg.  ’Egv&gal.  Lia.  2^» 
’Tlöxao  Palm.  yp.  vXdxoio.  Lin.  26  Aid.  ’Egvatxf]  Palm,  yg, 
aljri,  (og  ix  xmv  xdxai  ipalvtxax.  , 

P.  126,  lin.  19  Aldus  xal  xaptxov  Palm.  yg.  xal  'Taxag"' 
Lin.  25  ad  xal»;  (itlvag  Palm.  laa»g’  xaXovfiivov  (sic).  Ldn.^ 
Aid.  xvgovgioi  Palm.  yg.  Kvvovgioi. 

P.  127,  lin.  7 Aldus  IxaXixov  Palm.  yg.  AixmXaiov.  Lia.1- 
Aid.  "iSgiog  Palm,  yg.  ’lögUmg.  Lin.  22  ad  Evgwmog  Pala-It 
Evgxomvg. 

P.  128,  lin.  22  Aldus  noUcöv  Palm.  yg.  nöXiv.  Lin.  24 
SXa  ovv  Palm.  yg.  SXa  avv  nox.  Lin.  30  Aid.  ^Aftagaxog  P*^ 
yg.  "Außgaxog.  Et  ad  verba:  äxo  ’Eipvgov  usque  ad 
Palia..  haec:  Ov  (loi  Soxti  ^ xrjg  ygatpijg  xd^ig  xaXmg  lyttv' 
ovv  ygd<pm’  dno  ’Eipvgov  xov  ''Außgaxog  xov  Otaxganov  we.^ 
ttdovog  xov  UeXaayov  xov  yriyivovg  ’AgxaSog ' ix  xavttjg  ‘Aan^f 
Lin,  37  Aid.  Kgdvvovg  Palm.  yg.  Ägavvciv  ix  xüv  xxxxat  bt 
Kgavvciv.  ■■  i . 

P.  129,  lin.  12  ad  ’Axagvavtag  Palm.  yg.  'Ayatag.  W»* 
legendum  vel  deest  aliquid;  cnr  enim  de’  Acarnanica  potius 
nem  fecisset  quam  de  Achaica  multo  nobiliore : attamen  item 
nus  in  Acarnania  PUnius  libi.  4,  c.  1.  Quod  autem  de  Acarsiv 
debeat  intelligi  tident.facit' Ecbinus  fiindator;  Achatcae<enhn  Edi* 
non  fuit.  conditor.  Forte  , tarnen  hoc  loco  Echinos  pro 
irreptit,  ideo  ixiya. 

• ■.  ,iV.  .1/.  . .. 
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P.  130)  lin.  10  B(1  Zä(ft)xa  Palm.  '0  Jkfdßav  ’^^aftrltev 
xoltt  p.  563.  Lin.  28  ad  ndvSaqog  Palm.  /p.  IldvSaQov.  Lda, 
SO  ad  Avxaav  Palm,  ktlmi  ti. 

P.  133 1 lin.  6 ad  Aiyvmla  Palm.:  Vox  Alyvnxl^  exulare 
debet  ex  hoc  locO)  male  ex  siiperiore  voce  'HkiovnoXig  repetita. 
Lin.  35  ad  “Hmov  Palm.  yg.  "Hntiov. 

P.  134)  lin.  11  ad  nöhg  6gdxrjg  Iv  x^  Tlovxfa  Sidatjitog 
Palm,  monet:  Sic  distinguo:  xtoltg  ßfdxtig"  iv  rcJ  Ilovx^  6idat]~ 
fiog,  nt  sint  duae,  urbs  altera  Thraciae,  altera  iamigratica  Ponti. 
Lin.  33  ad  "Hxtiog,  cum  qua  voce  novus  articulus  incipit  in  Aldina 
Palm,  xaxäg  dtijpijrai'  cvvt%mg  yuQ  avayivooxiov.  Lin.  36  Aid. 
'Hfpaiatltt  Palm,  yq,  'HtpuMxtdiai.  Lin.  40  Aid.  Mvpijvotot  Palm. 
yq.  JUvqivaiot. 

P.  135,  lin.  10  ad  6aln;ovaa  Palm.;  Quidam  legnnt  ßiittovaa, 
sed  Sjlburgius  retinet  ßdixovaa,  ut  ait  Ortelius.  Lin.  13  Aid. 
Balafiltt  Palm.:  Suspicor  ex  ordine  et  e sequentibns  Oafilata.  Or- 
telius sequitur  errorem  in  voce  ßaiaftia,  sed  in  voce  Thamia  sic 
ait:  Thamia,  ßd/ttta,  Thessaliae  urbs,  Ste|>hanus  ex  Rhiano.  Sed 
alias  Codex  legit  ßalaiila,  quod  firmat  nostram  suspicionem.  Lin. 
20  Aid.  TtjU<pt]  Palm.:  Scaligerus  vult  Triliipaaaa.  Lin.  37  ad 
Kaq27iö6vog  Palm.:  Suspicor  XaqxtjSovog  (apud  Aldum  enim  est 
Xaixcijö6vog)f  et  sic  lego : nöktg  nkrjalov  XaqxxjSovog,  vide 

Strabonis  lib.  17,  p.  834;  dubium  tarnen  manet,  id  quod  loquitur 
ßaxl/ txollxT}g.  Sed  rairum  hunc  locum  in  loco  tarn  prope  ad  Con- 
stantinopolin  sito  a nullo  scriptore  memoratum  fuisse. 

P.  138,  lin.  16  Aldus  Mijiahdqov  Palm.  yq.  Mtftßhd^ov. 
Lin.  21  ad  verba : noqm  Äqxixxjg  xal  Kvvovqlag  Palm.  qv5iv 
vytig. 

P.  140,  lin.  3 vult  ctiam  Palm.  dx9o/tivov  Si  xov  A.  loco 
lectionis  .Aldinae.  Lin.  4 similiter  Palm.  Öpiüv  scribit.  Lin.  39  et 
40  Palm.  yq.  ßv(ioixdSai — ßvfxoixddt]g — ßvftotxadav. 

P.  142,  lin.  22  ad  Avötag  Palm,  yq,  ’HXtlag. 

Pf  143,  lin.  44  Aldus  jtqidxov  Palm,  yq,  Jlqidnov. 

P.  146,  lin.  3 ad  ow’rqj  Palm,  iacog  yq.  avxtgm  Dcinde  loco 
Aldinae  ^avSdxp  vult  (ut  Westerm.)  ’Pvvödxp.  Lin.  12  scribit 
;tiam  AoÄpov  (pro  Aldina  Aadpovof)  et  lin.  16  similiter  Tp^paoo; 
tro  Aldi  Idiißqaaog, 

P.  148,  lin.  6 ad  Kä  Palm.  yq.  Kip  [et  hoc  infra  s.  v. 
{.eiQßula  etiam  Westerm.  recepit].  Lin.  10  Aid.  xalöv  xoxfinv 
‘alin.  yq.  xulov  xo  Ktlcov,  dg  HqmXlörig  iv  xg  Ktlmv  jxoXixtlp. 

P.  149,  1.  1 — 3 desunt  in  Aldina  verba:  dno  "Iqov  usque  ad 
^uXtioiv,  quare  Palm,  adde  ex  Eustathio : u7to’’lqoV  xal  oqog 
tiaßov,  Eustath.  ad  II.  8 lib.  150  et. 

P.  150,  lin.  15  Aldus  dqoTiog  Palm.  yq.  ’^tog. 

P.  151,  lin.  36  Aldus:  d’  alyiijvtg  saovto  p.  iTi 

n/.  Quare  Palm,  monet : uUd  pvdlv  nqog  "laXov  6 ^oxlxog-  Lin. 
0 Aid.  dno  ’lavlov  Palm.  yq.  dno"Iavog.  , 

16* 
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P.  163,  lin.  37  Aldos  r'  vijd/jJhjv  srpoff' otfosif»- 
onsta  tTcidliav.  Qaare  Palm,  ktlittt  tt  ^ öU^^gras  if 
facos*  ngös  Ty  . axvQ,  '•  ' 

P.  154,  lin.  2i  Aldus:  t^g  ahmlta  tginiXtug  Palm.  jff.  i^{ 
Iv  Altmilu  tginöltoag,  Lin.  30  Aldus:  ß^dvvlag  dtvxtg^  un 

To'v  avd;fXovv:  rglnoXtg,  aiKtXiag'  mgdxoXig,  xagiag.  ^alm.iwt: 
Ortelius  ‘iri  hac  vdee  Videtur  legisse  biinc  locnm  sic:  fliöwio; 
divriga  'sntc?  ’toV  'AvünXovV  tglrt]  naXig  2hxiXiag‘  Tttdgn;  »oiK 
Kaglctg.  Qirae  lertio ' magis  convenif  scquentibus>  et  CallipoBi  Ce 
tiäe  mentio  ftt  apud  Arriaifum.  •'  " ' ■ 

P.  165,  lin.  8 Aldus  KdXvSva  Palm.'  yp.  KeXwda.  bis- 
Aid.  Ktxigpov  Palm.  yg.  Kcgxdcpov,  Lin.  25  Aid.  iloXtioiov  w 
K.  Palm.  yp.  'HXctd$ov  x,  K.  Lin.  38  ad  Evßoixöv  Palm, 
supra'in  Alyirqg.'  '’Ia(og' ydg  Kijvatov  alvlxxti  (sic). 

P.^’58,  li<i-,  16  Aldüs  tv  x^  Palm.  yp.  Iv  Kim.  Lin.  Ä 
Aid'.  x«l  « luydXfj  uxgonoXtg  Palm.  yp.  «al  i\'' Mtyigm* 
rtoAiff.  • . ''' 

, P.  169,  lin.  21  ad  yeop/ov  ^gaxrjg  Pafm;  Ortelius  videtwle 
grssc  Kagtag,  sed  pqto  ^sse  crratiira  Ortelii.  ’ 

P.  163,  lin.  16  et  16  l'erba:  noXig  ßgaxrig  iisque  a«l  £ir 
rovttit,  quae  in  AUlina  desiint,  hoc  loco  poni  vbluit  jain  PalsKii» 
ex  Salma.sio  ad  Soliniim  p.  164.  ' _ • , 

P.*  164,  lin.  7 ad  'Kiivvaiog  Palm.  Kavvatog  ov  Xiyttn  e® 
Kavvov  dXX'  dtto  Kttvvmv  Trjg  AloXlöog.  Casaubon.  ad  All« 
lib.  3,  c.  3.  In  Aeolide  Canac  non  Caunae  dicuntur.  Lis  i* 
Aid.  HeAAtjvijv  Palm.  yp.  IlaXXtjvtjv.  Lin.  20  Aid. 

Palm.  yp.  Ktßgtivla.  Lin.  36  ad  Ktxgottlg  Palm.  Forte  xtTf«®' 
(sic),  de  qua  Plin.,  Vitruv.,  Sotionf,  Äntigonus.  Vide  Tsn* 
Advers.  6,  cap.  13. 

P.  165,  lin.  22  Aldus  und  'Eipvgov  rov  fivpfiqxof  t^S 
l*t]&iag  y\)V.  Palm.  yp.  und  'E<pvgag,  Trjg  ’Eni(it{&iag  rov  Mtf 
fiijxog  yvvaixög; 

P.  166,  lin.  18  Aldus  xopvxsvj  Palm.  yp.  Kooavttvg.  ^ 
21  Aid.  KoXnijSol  ^porxcav.  *nvig  ugdßmv  xmga,  xoXtti^ 
— xoXreiAtxfiJv  Palm.  £oAn:(xol' xol  KoXnuti]  xal  XoisnV 

dttt  tö  Iv  MiXttvt  'xoA^tm  olxtiv.  Ortelius  legit  in  suo  o*' 
plari  KoXnidtxtj  et  KoXnidixijv.  Sed  fere  adducor  ut  cre<lam  fcf 
xiXXol  "et ' KogrttXtxtj  et  KogxiXtx^v  legendum.'  Bunt  enim  p»P' 
tfd  Hebnitn  Plinio,  Solino  et  Ptolemaeo,  et  sic  legendom  esse?»'' 
e<  codice  'Älpsalncd  [sk] ; legitnr  sic  ibi : KogntXoi  Opatxo»  r*'^ 
^tg'ißov  imgu  KagmXix'^.  'ij  yop  Aivtg'  x$h€ei  xeni  np*i 
A^f>.  vvt  ii  KogniXix^P  lEyopli'ijl'.  ' ' P 

P.  167,  Un.  37  ad  Äorv'mpa  xtofiti  'Palm.  oAA«  »«Xii^  * 
Styotpüv  'AvttßaH.  t.  atXl'ad''  xol  i^rjg. 

P.  16^,'lih.  11  et  12  Palm,  (nt  VVesterm.)  Pograivog 
tmvfoof,  >1-11«.  SS  iltspittp,  et  lüi.  86  ZtjiXag.  Lin. -AOäd  vtd» 
lotxs  iX  flvot — . 'Hgoöotm  Palm. '£(puXXttut  6 £tig>ayos’ 
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'JfQoipv^g  K^oriff>f  {mc).  x^Xtv  h ^vi(f  Tvp(njv<pv  pv^nw 

Xlytt’  nö^^m  rijg  OQaxfjg,  KQtiatiSva’  iv  0potN^  npiiv  ipvV 
örcfuiflt,  aXXa  K(fijaim»iclovg jxal  Kfiijifrcfvtxp^  ut/ncf  i^og  u. 

P.  171,  lin.  5 ad  ^alartav  Pajai.  iihut  tp  . »tfpiev  Svo^ 

Un.23  «4  £rp«/}«v  {ß56fi^:F^im.  ov  xtixak  vvv.tppp«  JSrfitißavt’ 

Jlolovpog  yof  tj  ßißXog’  iiXXd  juitcu  mpa  ix 

P.'ITB,  lin.' 19'^ad  ^^o»t3»"Palm.  anspecta  Lin.  41 
ad  &Qaxrig  Palm,  faca;  ’l&icxtjg.  ' Lin.' 42  Akl.  vt}(}h»  Palm. 

'NriQitu.  ‘ ■ "'  ' > ' I i 

’ > P.  174,  '^n.  18  ad  rd  '|cv«»Pcot>"Palm.  fp«>$  rd  l^ivtir  oIItu 

yaQ  xa\  &vciv  yd/tovg  ^Xtyov.  Lin.  2&  ad  'Agxtiflog  Palm,  üaios 
Aaxtovtvg.  ' ' ' ' i ' . . . ; 

■ P.  179,  lilV  32  ad  AloXlSog  Palm.  jip.  Imvlug. 

P.  181 , lin.  31  ad  Aldi  Aafivqtt  dnd  &aX.  Palm.  Xtlttn  tu 
fit  ibidem  lin.' 25' ad  ’AxOQVtivlcig  Palm.'ifpup  Plib.  lib. 

4,  cap.  6.  '■  • 

P.’ 182*J  ll».''7"f  ad 'Pap»#«  "Palm,  yp.'  ’Pap«#«..  I Lia.*l8  ad 
ßdfiav'yug  Palm,  yp,  ^dfi'ya'pr  Lin.  9 ad  a#op'Paiio.  yp.  Sv&ctg, 
vide  Bocbarti  Chanaan  lib.  2,  c.  12.  ‘ ' 

• P.  183,  lin.  6 Post  baac  lineam  et  ^nte  A^fiv«g  Palm,  »haec: 

Xdnn  to  X i*erä  rov  s,  mg  AAitov,  noXtg-T^uddog^  Eustatb.  ad 
Hom.  Iliad.  vg,  284.  '■  . ' . " 

P.  184,  lin.  30  ad  tow  ”AQyovg  Palm,  rmv  'Aygulav^  ei 
Thncydide.  I ' i ' l 

><'■1  P.' '186,  liä.  l .ad  'Hntlqov  Palm.  atfiXyM  Eutpdvov’  iffil 
ydp  Mctxtdovlag  nagd  tä  EzQaßuivi  xal  &ovxv6l6y.  Lin.  9 ai{ 

Av^iui  Palm.  ij  td^ig  vdvfei«,  forte  pro  'AXi^iut.  ‘ 

' P.  187,  lin.  23  ad  «pfftvtjcojg  IHiIm.'Aal  MdXxog  d ^ifrcop 

Bvfetvtiog  9*iXvx<3g  njv  Avyyiidv  <p^(.  ' 

* ' P.  190,  liq.'lö  ad  MttXX6ng  Pahnj  yp. ! Majioevp.  > 

P.  194,  lin.  15  ad  Avxtag  Palm  : To  Avxidg  tl  vijaov  ovojMt 
iJ'')[ajpte'gc?p(p»ff^Trov»  fttyölijv  Ivchnlov  Efidgiitjg' tlOjjik'-JJXiviog' 
ßftyionjv  öi  vtjcoP  Avxiag  2“?“5  <poö»v,  eagi'»»drow' 

P.  195,  lin.  16  ad  y«p  lart.  xal  tijg  Palm.  yp.  TtoXpotvog 
y«p*  fcr»  jtal  x.  t. '»i . ,.v^in.  36  ad  noTdftdg  Palm-  J^oyg  rfnog’ 
aoza^ov  ,yuQ  ,ot>x  tlqt,  .nglirdU,  Kal  KiLyrof  ^fivgvahfiainv 
MeXavlnnov  xaXil.  Ovxovv  iau  norafiog.;^ 

P»..l96,j,j^t.i,^.2;poat  ^viiÄijyog,  Palpj.  ^ec ji  "£xM#fir  l'amg 
JV*J»»)<)Popog  d MiXioatjvog,  negi  xov  “Avva  Ao^xtjvflt  ’AXi^ifß. 

; ,1  .‘  >P.  193,  31  nd  ’Axcegyaviteg  Palm,  fidXXov  AltwiUagf 

• ii.i  I P.  199,  iin,rl6  Aldas  .^{vddvov.Palm,  yp:  Aiaßov,  < Lin,  :20 

ad.  ladltg  Tptqpvl/og  Palm,  «lld  avjef»!«  xlg  hxixdXXv 

»lt)V  1)  Mdxtaxog  ngoxtgov  xaXovfiivij,  rjv 'Exaxciiog  ’lmviS^any.Mvt 

ntAtOV  i)tdXt«^.\  . ,',»J  ,,:l  ' «I 

P,  204,1  lin.  11  Aldqs  Kdvygtp  Pplm.  foeag  i%jailp9>,i  nt  legib 
GnmMnif, :!Hn.,2p ad.,Kpp^n?  Pj^lp.',Ha^^(:,, vog|?i»,yMll,,putar( ,(?a{i^\^T 
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•i.  P.ta.:  ,I.„,  -ot^, 

SroJaL^^rr  '!?  W o Imtpttvjis  Palm.;  'o  ji 

L?n  2r.d  AN-‘“  '•'d'  .y«*'"*«?  ««»»Jv  i»0(ii<sa,  Ihu 

l^in.  29  ad  A dl  iivgxeaxtov  Palm,  haec : Eustathius  leint 
Tovvxtov,  melius.  Vide  Streb,  p.  341.  ^ 

TK  i'?'  ^ovxvdiStis  tglxy  Palm.  Nunc  Icmtur  snod 

Thucydidem  Mvoviag,  cujus  rectum  est  Mwvi%.  lS.  36^d 
öpctxijc  Palm.  yg.  Jatdag.  • 

ZovfLf?^®’  ”■  ^ P"'“'  yP-  ’^oyai.og,  ig 

1.,./,''“; 

**■  211,  lin.  38  Aldus:  'BgaSttivog  tev.  Palm.:  Pntet  Ortefim 
ex  Herodoto,  non  Herodiano  bunc  locum  esse ; sed  nunc  in  Hero- 
doti  quarto  legifur  Mv^atoi. 

P.  212,  lin.  8 Aldus  iaxttvixog  Palm,  yp.  Ntoxavlxos  * Ai- 
Oteryios.  Lin.  9 Aid.  hxtavlttv  Palm.  yp.  Ntaxavlttv. 

^ D ^ yp.  Boißatda.  * 

V - ^ P»’'®*'  Ortelius  legisse  videtar 

p wwv.  Lin.  10  ad  OlvoavSa  Palm,  »«pd 

Ä'i  *'”■  «»ildirvos  Aldinae  Palm.  ^Aiwe-  «V 

na(ig>vklag,  xSg  Zxgißmv  «rr«p«x«Ä 
2s  *“  ^d^noxilrig  xal  Frrpo»,  ”0Xßa  d’  Lxi  Kt- 

Olvxpat  Palm.  J(jo)5  ijv  ivöetig  rov  ^ axoiytlov  ^ U^ig,  „„g*  'Exa- 
To/o,  yap  ijv  Moivxp«».  , ^ 

P.  221,  lin.  26  ad  ’Axxtxog  Palm.  yp.  'Axxixtjg. 

«’U«’  Äopiv#/«5  iUW»  Pahn. 

w^r£r/.”r'  ’’’ 

29  ad ' 1'^’  *"p  ZriXüxov  Palm.  yp.  ZritXtt  xov.  Lto. 

loL  apnd  Strabonem,  sed  utroqne 

loco  male;  puto  scnbendum  Khgov.  Et  preeterea  Ptim.  addit; 
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Tcrvr«  -itop^matag  Sthui’  ov  yJf  ffWfSn  roTg  iSuo  Miftvwvog 
rov  Tfgtmltmtov  yfyQafinifotg , ovdi  roig  vno  HtQußoivog. 

P.  239,  lin.  39  ad  'Agnecilag  Palm.  yQ.  'Ayalag. 

P>  240, 'lin.  9 ad  Uvpata  Palm,  yif,  Tlvf^ala  et  pro  iTvpo;, 
dicit,  yg.  Jlv^fag.  Vide  Plin.  lib.  31 , c.  2*  et  Casaub.  ad  Athen, 
lib  2 c.  4.  ■ ■ i i - ' . ,•  : 

P.  241,  lin.  16  ad  'Pit»]log  Palm.  Skloi  ‘ ’PtiikrjXog. 

P.  243,  lin.  26  ad  'Pvjtat  Palm.  yp.  Tvnig.  • 

P.  249,  lin.  5 ud  ’Okßla  Palm.  yp.  "olpto,  vfde  siipra  aub 
"Oipoi  et  Plin.  lib.  ö,  c.  27  et  Strab.  p.  670.'  Lin.- 6 Palm.  yp. 
"Okyiläg  ’Okfutrvot.  ■ ^ ’ ’ ' * 

'P.  261',  lin.  34  ad  Avxlag  Palm,  t'^g'ini  HuvSä^n  o}ftai. 

P.  255,  lin.  23  ad  Maivaktlmv  Pajm.  yp.  Matvaktuv. 

P.  256,  lin.  12  ad  2xonvd  Palm.  yp.  £xoihag  ex  Paosan. 
p.  91.  • 

P.  257 , lin.  38  ad  KoqIv&ov  noklyvtov  Palm.  KogwO-ltov 
fiivf  ov  fuj»  iv  jy  Aoptv^/cov,  akk’  iv  xy  ’AKBQVttvl«,  tSg  &ov- 
xvSlStig. 

P,  258,  lin.  2 Äldns  ak$...  uvtxr.  Palm,  rffois*  iv’Aktv- 
ätaig. 

P.  260,  lin.  21  Aldus : nokig  MuxtSovldg  nki/alov  Kaglag^ 
Palm.  oroTtov*  tö  di  MaxtSovlag  ifpopTiyrai,  yganxiov  Ma- 
»tSovtov  [ita  et  Niebubriiis  in  Script.  Minor.  I,  p.  456]  ’ Sau  yuQ 
JlfaxtdoVcov  xatoix/a,  eip  StqößxVf  y jxäiUov  ktlnii  u xr/g  ypo- 
(prjg,  ttal  ydp  £xQuxovLxtiä  xig  yv  ngög  A&m  opcc,  fdg  Uxokffiaiog. 
*Akka  £akfnxaiog  6 nüw  d9txu  xijv  Jlxokifialov  yviüpi^v  adSolin. 
p’.  837. 

P.  263,  lin.  5 ad  Xvklovig  Palm.  Xatog  Bovklovcg  Fd»  dva- 
ytvmaxnv.  Lin.  26  ad  ^iwadrvp  Palm,  y di  nogtpvQoycvvrjxfi 
”Avvu  Kofivyva  iv  ’Akt^idi.  ßiß.  ß"  2!vvvaStjv6v  xtva  xakü  an' 
xyade  (olfiai)  xijg  nokaog. 

P.  278,  lin.  15  ad  Boiaxlag  Palm.  yp.  <Pa>x/dop. 

P.  280,  lin.  14  ad  a^ilky  Palm.  yp.  (ivky , y fiäkkov  Ofiiky  * 
xd  ydp  xdptov  Toftatov  xovxa  avi'dd». 

P.  281,  lin.  4 ad  ’Hnflga  Palm.  tcJ  *Aataxtx<S’  xovx'  laxi 
iv  TgtöttSt  ij  AloklÖi,  Lin.  24  ad  Bowl/imv  Palm.  yp.  Bovvct- 
(ia>v,  mg  Sva. 

P.  282,  lin.  26  ad  Zlßgm  Palm.  yp.  SißQm,  mg  Sxqdßav 
itxxagaxaiitxaxy. 

P.  287,  lin.  ad  Kapxydöva  Palm.  yp.  XakxTjddvUf  nisi  ait 
Carchedonia  Arraeniae,  de  qua  in  Kagy^ömv. 

P.  289,  lin.  9 Aldus  vnip  9targaxovixlag  Palm.  yp.  vnig  xijg 
üxguxovixtlug.  Male  Ortelius  urbem  &taxgaxovtxtlav  memorat. 

P.  290,  lin.  27  ad  Mcat}l6og  Palm.  xaxtSg  ’ Mt'atiXg  ydp  big« 
Xffyvr)  ov  %mga.  Iliad.  457.  Strab.  p.  432> 

‘ P.  291,  lin.  1 ad  xor’  Evgnnyv  Palm,  romp  xatd  Uktvgävtt] 
Lin.  8 ad  d KakvxaSvog  Palm.  dUd  Ilxoktnuiog  xov  Kakvxaövov 
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no^a  tijlc  'lattvp/afi  xota^^axTi . di  alijaiov.  Lin»  24  ad 
'Tqvi^iov  et  'T(fVi^ovf  Palm.  yp.  'Tqvi^uiv  et  Lin. 

27  ad  '7Vtox(vos  Palm,  yp,  '7\itaxlvu. 

P.  292y  lin.  27  ad  'Äna'iou  Palm.  yp.  <ov  'Poncßkw  ararpo;, 
äpmUievff  (Mtdöf.  .i  , *'  [ 

P.  295,  lin.  28  ad  ^dpitaXos  Palm.  yp.  (Paoi]l/p. 

P.  298,  lin.  32  ad  £po»oi|  Palm.  yp.  Xilntavos- 

P.  302,  lin.  25  ad  Ahatkov  ’AfupmTvovog  Palm.  yp.  Alrtolov 
qnoyovov  tov  ‘Afupixvuovos,  lis  Xxv/tvof  6 Xips  aal  Evarv&ios- 

P.  304,  lim  5 Aldus  p(  dv^noloi  Palm.  yp.  Oimv&^  sdiip. 
quod  male  Ortelius  non  vidit  et  urbem  facit  'AvOi^tmIis-  Lin.  7 
ad  KoXotpavtovf  Palm.  yp.  ToXofpcavlovs  ut  supra  s.  y.  ToXotptär. 
Ad  'latlovg  Palm.  yp.  'Htfo/ovp,  nunc  apud  Thucydidem  aliter 
legitur. 

P.  305,  lin.  28  ad'£dXxtdop  Palm.  yp.  XoUxqddvop. 

P.  306,  lin.  26  ad  XaXxiuv  Palm. : Gellios  p.  372  Icgit  £al- 
xqddya. 

P.  310,  lin.  17  ad  Xirtivtj  Palm.  Xtl/tn  u nepl  £tTmin|{ 
iij/tov,  stpl  otS  KttXXl(iuiof  tlg  "AQxt{tiv.  ; 

P.  311,  lin.  28  Aldus  xol  »avqqjotar/a  r^g  X.  Palna.  yp. 
npd;  'Hq>uiafl^  x.  A. 

P.  312,  lin.  11  ad  ’Hntlqov  Palm.  Xaoag  i^mtQog  dvxi  sf$ 
'Atlag.  1 

K S15,  lin.  39  ad  "SlyvlLog  Palm.:  £st  forte  ea,  qnae  aliii 
Aegila  et  Aegilia.  , , 

» P.  316,  lin.  9 ad  xy  'AXla  Palm.  yp.,Tn  yfltdptji).. ' 

P.  318,  lin.  11  ad  aal  aXXrj  Evßolag  Palm.:  Haec  verba  ia- 
fulta  et  spuria  esse  censet  Salmasius  ad  Solin.  praef.  14  d.,  et,  nf 
mihi  videtu/-,  jure,  infra  enira  ait  Ion  xol  sp/nf  iv  Xvqi^,  qnae 
qua^ta  fuit,  si  haec  verba  sunt  legitima.  Tarnen  nihil  h.  1.  mutaa- 
duni,  nam  Diodorus  lib.  15,  p.  472  dicit  Oropum  etiam  in  Ea* 
boea  poni.  , , , ,■ ) 

. ’ I . 

Da  Palmerius  an  mehreren  Stellen',  wie  scho’n  aus  dem'kiet 
Gegebenen  erhellt,  bereits  das  emendirte,'was  Herr  Prof.  Dr.  We- 
stermann in  den  Text  genommen  hat,  so  ihoge  es  genügen,  ia 
Kürze  diese  Stellen  noch  zu  verzeichnen,  , 

P.  182,  1.  38  (jEpcaiq);  p.  194,  1.  26  (tpltq);  p.  198,  I.  5 
(MfOOTjvqg)  ; p.  199,  |.  .27  (BvßXog) ; p.  200,  1.  32  (Pvviccnov) ; 
p.  202,  1.  5 (Äop/oj,  o&r’v);  p.  204,  1.  1 (^Mvkovov);  p.  206, 
1.  1 (MvtovWo);  p.  229,  1.  32  (nev9iXy)i  p.  23(L  1.  23  (il*^ 
^atßog);  p.  234,  1.  23  (IZlciOTapj^i'o) ; p.  235,  1.  12  {Avxlag)i 
p.  240,  1.  24  (livgivdog)',  p.  244,  I.  32  (iklaxEdovly) p.;  246, 
1.36  (Kinßgixy)  ; p.  254,  1.  29  (Zxaioi)i  p.  256,  I. 
p.  272,  ,1.  40  (^f/Sod^lp);  p.  278,  1.  39  et,  40  1/s. 
aol  noxttnoy  ptXdioy);  p.  281 , 1.  5 ( Tpaya««to»  ,«Uf£) T pV  283, 
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Voo  fi.  jPabrkiapi  ; 
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Jt  6 et  0lut9lag)  jip.  288^  1. ' 1 ; P>  290, 

1.38  ; p.  296,  b 14  (<PcAA(v;)j  p.  297,  l.  17-(®Pl«s); 

I.  19  {'Evuuuixtv) } p,  298,  I.  28  C^ßpip);  1.  29  (OtAopjjAiev); 
p.  299,  1.  21  (aaA»v)i  p.  300,  1.  7 (<l>oAoi,);  p.  307,  1.  30 
(Jltiäviffov) ; p,  311,  1.'  17  (’ZjptB;);  p.  316,1  1,  36  (UvAiivijv). 

- I , .1 

Dresden.  • .i-  ■ Fabriciuf. 

...  . V-  • - a t-  . ■ i 


t!v  ; . 


Vom  Reime  im  Hebi'äischen. 


Bekanntlick  giebt  es  einen  dreifachen  Reim,  welcher  vielleicht 
keiner  Sprache  ganz  fehlt,  in  einzelnen  aber  mehr  oder  minder 
ausgebildet  ist.  AVir  nennen  diese  drei  Arten  Stabreim  oder 
Alliteration,  Stimmreim  oder  Assonanz  und  eigent- 
lichen Reim  oder  vollco  Reim,  . , 


in,  I ' 

'Der  Rein  und  Werth  des  Reimes  besteht  darin,  dass  Wörter, 
die  ihrer  Vorstellung  nach  au  einander  in  irgend  einer  nähern  Be^ 
sieiwing  Stehen,  auch  dem  Laute  nach  in  ein  > näheres  Vetbältniss 
gesetzt  erscheinen,  wie  dies  Pogget  in  seinem  Schriftchen:  „Ueber 
den  Reim  lud  die ,Qleiehklänge,  Münster  1836‘S.:SO  schön i eittwik- 
kelt  hat.  ,Rs  können  gun  aber  die'alUterirenden  Wörter  ent- 
v»e»ler  ähnliche  Vorstellungen  bezeichnen  oder  kontrastirende, 
oder  sie  können,  ohne  ein  solches  Verhältnv^s  zueinander  zu  haben, 
durch  Häufung  eines  bestimmten  Lauteindruckes  eine  gewisse  ln* 
bendige  Vorstellung  in  der  Seele  anregen  und.  festhalten  .weHeg. 
a)  Aebniiebe  Vorstellungen  bezeichnen,  die  \A  Örter:  Haus  und  Hof; 
Geld  und  Gut;  lieben  und  leben;  tichten  Und  trachten;  kreuz  und 
quer;  müd-  und  matt;  ganz  und  gar;  sans  rime  et  saos  raison; 
vous  parlez  ä tort  et  ii  travers;  on  me  promet  monts  et  merveil- 
les;  boD  chieo  chasae  de  race;  quod  bonum,  faustiim,  fclix- fortiina* 
tumqiie  esset  (Cic.  Div.,  1,46);  more  modoque  (Horat,  od.  4,2,28), 
dulce  et  decomm,  itdoa  ■arQttzrjyä  aal  dinAm  atfarijiuxei  i(Eurip,). 
Diese  Art  des  Stabreims  ist  im  Hebräischen  -nicht  selten  z;  B.’  >3m 
'iV  Ps.  40,  18;  70,  6;  86,  1;  109,  Bxecb.  16,497 
Pa.  104,  1;  111,  3;  96,  6i'21,  6 ;■  Hiob  40,  10) ; voni 
{Jea.  ö,'6;  7,:23.  24.  23;  9,  17;, 27,  4)  oder  in  nmgekeh^ 
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ter  Folge  (Jet.  10,  17),  nnbtoi  (Jes.  22,  13;  36,  10;  51, 

3.  11),  ivj  obw  (2  Mos.  15,  18;  P«.  10,  16;  21,  6:45,7; 

104,  6;  9,  6);’t»  'oSliri»  (Je*.  45,  17);  (5  Mm.  4, 

11 ; Zephan.  1,  15;  Joel.  2,  2);  nsj  nnsj  nns^Jer.  48»  43);  "«J 
iBHj  (1  Mos.  3,  19;  18,  27 ; Hiob  80,  19;  42,  6);  iJJ  w (IM**- 

4, ’  12.  14);  13^  i'3  (1  Mos.  21,  23;  Jes.  14,  22);  iSpj-ii'i 

•133  (Hiob  18ri9);  1«?  (I  Kön.  21,  21;  2 Kob.  9,8; 

l'köD.  14,  10;  5 Mos.  32,  36);  3«»  esKi 

(2  Kön.  14,  26  mit  vielfacher  Alliteration);  .33;:']  n3;3  (Kiech.  27, 
19.).  b)  Seltener  alliteriren  die  durch  Kontrast  verbundtnoi 
Wörter.  So  z.  B.  „weder  Fisch,  noch  Fleisch;  weder  Huhn  sod 
Hahn;  Himmel  und  Hölle;  durch  dick  und  dünn;  Wohl  undlVelK; 
albus  ateme  fueris  (Cic.  Philipp.  2,  16);  auch  lassen  sich  Sita 
hierher  rechnen,  wie  il  n'y  a ni  sei  ni  sauce.  Im  Hebräischen  ngl 
tob  piniji  pinnStq  O’ow  Jes.5,20; pinq  tq-bb  .33q*j  TtfwSprüdi. 
27,  7.  Aehnlich  ist’s  mit  «#'•30  und  b'3toq  z.  B.  Sprüchw.  10, 
5;  14,  35;  17,  2;  bn-Hbi  ß-jij  Jes.  31,  3 ; auch  da»  unten  »or- 
koramende  Hbi  Wpf]n  gehört  hierher,  c)  Am  häufigsten  findd 

sich  die  Alliteration  ohne  die  genannten  Beziehungen.  So  alliteii- 
ren  in  der  zweiten  Otle  des  dritten  Buches  der  Horazischen  Ge- 
dichte in  der  ersten  Strophe:  Angustam-amice-paupericm-pati-tcn- 
puer-Parthos;  in  der  vierten  Strophe:  Dulce-decorum-pro-patm- 
mori-mors  persequitur-parcit-poplitibus-timido  tergo;  in  der  etslei 
Strophe  der  Ode  der  Sappho  an  die  Aphrodite: 
ä9ävax-A(pQo5ixa—7tal-/4t6s-doXon3iaxt-(ti]-(i  aaaiai-fttjd’  ovii««*- 
ödfivot  - no'rvior.  Goethe  singt:  Warum  weinst  du,  junge  Waise! 
„Gott,  ich  wünsche  mir  das  Grab;  denn  mein  Vormund,  leise, lose- 
bringt  mich  an  den  Bettelstab.“  Hierher  gehört  auch:  ma  pen 
m’est  plus  proche  que  ma  chemise;  il  mange  ses  mots;  ä pel>t 
mercier  petit  panier;  Gleiches  zu  Gleichem  gesellt  sich  gern;  Oe* 
Vogel  erkennt  man  an  den  Federn;  mores  fingunt  fortunam;  fabns 
esse  snae  quemqiie  fortunae.  Bei  Hiob  heisst  es  5,  8:  '3m  hHw; 
»n’j3n  B’WH  D'.'ibM-b»  bw-bw  «th*>M  Pred.  1,  14:  bqn  bai 
lyn’nw]*,  vgl.  2,  11.  17.  26;  4,  4!  6;  6,  9;  — das.  l',  17;  |t'^. 
nv»,  vgl.  4,  16;  — v»k-si3»  Ps.  76,  10;  25,  9 etc.;  nin’  5« 
r»tf  m3tti  Ps.  14,  7;  vrgl.  53',  7;  126,  1.  4;  Hos.  6,  11;  Jer.29. 
14;  30,  3;  Ezech.  16,  53;  29,  14;  39,  25;  Arnos 9, 14;  Zepba«- 
3,  20;  5 Mos.  30,  3;  Hiob  42,  10;  — otaa  5 Mi*» 
18,  7.  5;  nntö  P3ttj  5 Mos.  15,  9;  31,  10;  Spruch». 

31,  8;  Mich.  7,  5;  nvair)  nnspn^  4 M.  10,  6;  Hbi. 

das.  7;  s3nBBtt^  n*jbtt#  Ps.  69,'3;  Dnlbsb»  ap'nttt.i)  lössutn  Zeph«' 
8,  7;  BlbW^' D.nb  b»e^»3  1 M.  43,  27;  vrgl.  2 M.‘  18,'7j  1 S» 
10,  4;  17^22;' 30,  21;  2 Sam.  11,  7;  nq-itab»  Jer.  19,8' 
25,  9.  18;  51,  37;  n3'3u|'n  btdqb  rrotab  5 M.  28,  37;  bsV  B» 
Nehem.  8,  8;  Tr"j»*  “OSM  Ps.  2,  8;  22,  28;  98,  3;  72,  8;  67,8; 
Jes.  52,  10;  03  Miss  Jes.  5,  26.  Vielfache  Alliteraüon  findet  b** 
2 M.  15,  wo  im  ersten  Verse  des  Liedes  zwei  Paare,  im  swalc 
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fünf  auf  einander  folgende  Alliterationen  »ich  finden  n.  a.  w.  Vrgl. 
roch  Richter  ö;  Ps.  29,  11;  104,  18.  17;  128,  3;  137,  3;  139, 
14;  Sprüchw.  27,  Ö.  7;  6,  4.  9;  16,  1;  20,  10;  31,  1.  2.  4.  6. 
7.  8.  9.  10.  11.  15.  16  etc. 

S.  3. 

Bei  Ausdrücken,  die  oft  und  mit  besonderer  Vorliebe  gebraucht 
werden,  ist  die  Zurälligkeit  schon  von  vorne  herein  abzuweisen, 
aber  es  lässt  sich  auch  zeigen,  dass  die  gewöhnliche  Form  der 
Alliteration  zu  Liebe  geändert  ist.  Das  nehmen  wir  z.  B.  Jer.  25,  3 
bei  Mu/N  05''’2t*  chaldaisirende  Form  wegen  die- 

ses Zweckes  gewählt  ist.  Wer  diese  Annahme  für  gewagt  hält,  der 
erinnere  sich,  dass  bei  der  Wahl  des  Niphals  im  Infinitiv  die  Allite- 
ration ohne  Widerrede  entschei«let.  So  I Sam.  2,  27  'O’bja 
2 Sara.  1,  6:  1 Sam.  20,  6:  vrgl. 

V.  28;  1 Mos.  31,  3Ö:  .n^sqrjj  «)fe33;  Rieht  11,  25:  DnVa  ohba. 
Lässt  sich  nicht  Tur  die  Wahl  der  Form  t3n3  ausser  Klagl.  3,  42 
auch  4 M.  32,  32  und  2 Sam.  17,12  vielleicht  der  Grund  finden? 
Weshalb  steht  2 Mos.  19,  13  der  Infinitiv  des  Kal  beim  verb.  finit.? 
Vielleicht  um  gerade  bei  die  Alliteration  zu  bewahren,  da 

wol  die  Bildung  des  inf.  Niph.  mit  s statt  des  1 nicht  üblich  sein 
mochte,  wodurch  allerdings  auch  ein  Reim  erreicht  wäre.  Der 
Gleichmässigkeit  wegen  wäre  dann  auch  bei  SpO  die  Alliteration 
statt  des  durch  Niphalbildung  d(s  Infinitivs  zu  gewinnenden  Reimes 
iler  Vordersilben  gewählt.  Zwar  finden  wir  auch  den  inf.  abs.  des 
Hophal  vor  dem  Miphal  (3  M.  19,  20.  2 Kön.  3,  23),  aber  ein- 
mal ist  hierdurch  der  Gleichklang  nicht  verwischt  und  dann  lassen 
eich  auch,  wenigstens  theilweise,  besondere  aus  den  Lautverhält- 
nissen hergenommene  Gründe  denken  für  solche  Wahl.  Eben  so 
ist  Jes.  24,  19;  Zach.  12,  3;  Mich.  2,  4;  2 M.  22,  12;  1 lÖam. 
23,  22;  das.  2,  16;  Ezech.  16,  4;  Jer.  8,  13  ein  kräftiges  Ele- 
ment des  Gleichlautes  gewahrt.  Bei  der  Anwendung  des  inf.  abs. 
des  Kal  vor  Niphal  Hiob  6,  2 ist  ebenfalls  ein  kräftiger  Gleich- 
klang geblieben  und  in  «iqta  «iSo  1 Mos.  27,  33  scheint  mir  gerade 
dieser  eigenthümliche  Lautwechsel  gesucht  zu  sein.  Weshalb  ist 
Jes.  1,  14  die  seltene  Form  Hk/3  gewählt  ^)  ? Wegen  des  Anklangs 

*)  Eine  merkwürdige  Unsicherheit  herrscht  über  die  Bildung  des  inf. 
constr.  bei  den  Verben  "iS  in  unsern  hehr.  Grammatiken.  Gesenios  hehr. 
Gr.  14  Anfl.  8.  120  begnügt  sich  zu  bemerken,  dass  die  Unterlassung  der 
Aphäresis  und  der  Assimilation  in  den  bezeichneten  Verben  selten  sei; 
Stengel  (bebr.  Gram.  1841)  8.  104  sagt)  „Vier  oder  fünf  Verba  mit  f u t. 
e und  a werfen  im  inf.  ) weg...Gesen.  bat  also  mit  seinem  eine 
Ausnahme  als  Paradigma  aufgrstellt.**  Er  scheint  sodann  für  a.  für 
rin  keine  Form  mit  ) gelten  zu  lassen,  allen  andern  sie  aber  einzig,  oder 
sogleich  mit  der  8egolatform  (nVs),  nVtt,  rnto)  snznschreiben.  Aber 

nM  steht  Ezech.  22,  20,  nnd  kommt  ebenfalls  vor,  s>  B.  2 M.  88, 
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ras  /vorhergehende  Weshiüb  steht  RfM^h.  14,  3. 

Wegen  der  Alliteration.  ^ ;Vgl.  Jes.  63,  3.  Wesbailb  ist  2 3^,  12, 
14  die^  InfinitivfonD  ymj  |und  1 M.  41^  51  die  PerfekUbm  <ki 
Piels  gesetzt  ? Doch  hiermit  berühren  wir  K^oa  die  An»- 
nanz  und  den  eigentlichen  Reim.  Wir  erachten  es  übrigens  nkk 
für  Widerlegung,  wenn  man  uns  zeigt,  dass  nicht  überall  allitenrt 
ist,  wo  es  geschehen  konnte,  denn  derselbe  Schriftsteller,  der  ab- 
sichtlich oder  doch  aus  dunklem  Sprachgefühle  sagte : „Nicht  allei, 
wa.s  glänzt,  ist  Gold‘‘,  kann  auch  wol  einmal  sich  so  ausdrückes: 
„Nicht  alles  ist  Gold,  was  blendet“  Auch  das  hindert  die  Allil^ 
ration  nicht,  dass  bisweilen  ein  äfformativer  Buchstabe  oder  eioe 
Bildungssilbe  vorgesetzt  ist,  denn  „Schiff  und  Geschirr“  .allitefirea 
auch,  und  der  Stabreim  macht  sich  auch  in  dem  Worte  ,,befoEko“ 
geltend,  wenn  ich  sage:  „Frisch,  fröhlich,  fromm  und  frei,  das  u- 
dre  Gott  befohlen  sei.“  Bekanntlich  verbindet. sich  mit  demSub- 
reime  eine  gewisse,  besonders  in  der  Wahl  sinnliche  Nrbeororstel- 
lungen  hervorhebender  Konsonanten  zu  Tage  tretende  GehörsmalntL 
A.  W.  von  Schlegel  lässt  in  einem  Sonette,  welches  anfängt:  „Wa 
ist  die  Liebe?“  im  Anlaute  und  in  der  Mitte  der  Wörter  häufig 
das  „1“  hervortreten  und  erzielt  dadurch  eine  vortrefÖiche  Wir- 
hiing.  Wie  milde  und  weich  macht  hi  den  folgenden  Versen  du 
oft  wiederkehrende  , und  welche  sanfte'  Färbung  giebt  es  dtr 
Sprache  trotz  der  darin  vorkommenden  kräftigem  und  rauhem  Kos- 
Sonanten! 

Sprüchw.  31,  3:  nlnah  ’lV'l  inn-tHs 

Jüan  vergleiche  die  Schitlerscheh  Verse  aus  der  Braut  von  Mesdiia: 
,, Bleibe  die  Blume  dem  blühenden  Lenze,  Scheine  das  Schöne!  l/ul 
ßechte  sich  Kränze,  W'em  die  Locken  noch  jugendlich  grüDPo!‘‘ 
W ie  ganz  anders  ist  z.  B.  Jes.  5,  28,  wo,  die  Zischlaute  vorwalte*' 
i'habai  »atdrij  i'wo  nb^  'nisi'^  rsn  ‘w* 

nl-ibS.  AVelche  Festigkeit  und  Milile  zugleich,  ist  in  Spj'ü^w.  3I| 
11:  non'  riS  bSuri  .nbya  ab  .na  noa. 

»»T  r»iiAri-  - T -▼  ( !t- 

§’  4.  ' ^ 

Besonders  wohnt  den  Vokalen  ein  cigcnthiimlicher  Charall« 
Inne,  und  der  dunkle,  tiefe  Laut  spricht  uns  anders  an,  als  der 
helle,  hohe,  der  grelle  macht  einen  andern  Eindruck  auf  unser  Ge 
fühl,  als  der  sanfte,  nnd  der  reine  stimmt  aus  anders,  als  der  ge 
trübte.  Häufig  I finden  wir  nun  in  den  Wörtern  gerade  cledjmigw 
Vokal,  den  .«de  zufolge  der  Vorstellung,  welche  sie  bezeioimdn  sali«*) 
haben  müssen.  Das  A ist,  einmal  dem  Semiten  der  nächste, 


!.  .1 

Gram,  d« 


9}  4|1V1..  20,  il.  Nach  JBwald  (Krit.  Gram. , ,J82'7^  S, 
hebr.  Sprache , 2.  Aufl.^  S.  221.)  scheint  es,  als  ob 'von  al|en 
fS  der  inöniti  cpnstr.  init']''vorkäm’g,  was  wenigstens  von  noch.  *• 

beweiseir'tst.'  ''Dass  die  DaCstellang  bei  Gesettius  vkä  zu  nng«»äta‘lBl','t*' 
gfabt^ aidb  Uiereus  von  selbst.  ' ) l.-.i  ,<i.*  .n  i,r»t  " 
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oatärlicbste  Laaty  ^etjenige,  welcher  jure  primo  oeeupantis^  eihtrltty 
wenn  der  Konsonant  kein  Schwa  haben  soll  und  die  Silbe-  auch 
keinen  Ihr  nach  bestimmten  Gesetzen  charakteristischen  Vokal  for- 
dem  kann;  dann  ist  es’ de*' reinste > einfachste  Toni*  Wir  freuen 
nns  deshalb,  es  in  Wörtern  wie  tan,  an,  fuj,  Äni,  tna, 

narr  u.“a.  zu  finden,  leider  ist  in  «|n3,  nns,  Tj*ro  «fieser  rein« 
Laut  in  das  trä|^ , ' schläfrige  ä getrübt  uinl  abgescbwächb  In  o 
ist  der  reine  Klang  des  a verdumpft  und  verdüstert,  und  «las  Grosse^ 
Hohe,  ja  das  schaudervolt  Wirkende  und  Waltende  wird  dadurch 
bezeichnet.  Charakteristisdi  steht  es  deshalb  in  ■»Vk;,  Hl*)»,  Stis, 
]ir>a«d,  “|ln,  tthjs,  bSlJ),  «hh,  und  für  den  Diphthong 

„an“  in  H*j1o,  rloc,  Sip  n.  s.  w. , unpüsend  nach  unserer  Em- 
pfindung in  p3l'<  u.  s.  w.  Das  Geheimnissvolle,  Dunkle,  Un» 
erforscWiche  wirif  durch  j,il“  gemalf.  Daher  Wi,  IIV»,  nntMO, 
•)«»,  Osu^ao,  npiao,  onv.  Unglücklicher  Weise  steht  u auch  in 
wo  man  jedoch  noch  etwhs  Mystisches  enipfimlen  kann, 
etc.  Der  Gegensatz  des  n ist  das  j.  Es  drückt  das  Spitze, 
Feine  und  Kleine,  das  Rasche,  Frische,  Fröhliche  und  Friedliche 
aus.  Vrgl.  ‘T'ittf,  »jShx',  V<s^,  nneto,  is-t'.  Das  „E“  ist 

einmal  geschlossen  und  bezeichnet  dann  das  Charakterlose,  Schwin- 
dende, Grelle,  dann  ist  es  der  Umlaut'von' A,  wie  wir  oben  sdioU 
bemerkten,  und  als  „ä“'  vertritt  es  Zugleich  den  Diphthongen  „ai.‘* 
Was  das  letzte  angebt,  so  scheinen  unsere  hebr.‘ Grammatiker  nicht 
ganz  darüber  im  Klaren  zii  sein.  Gesenius  {hebr.  Gr.  14  Aufk) 
nennt  das  letzte  e in  ein  tongedehntes  und  das  erste  ein  etf 
was  festeres,  «las  gewissennaassen  noch“  etwas'vön  dem  ausgefallen 
nen  ersten  Ra«hkale  in  sich  trage. ' Aber  wie  fest  ist  es  ? Ewald 
nennt  e»  (Gr.- der  fafebr.  Spr.  2.  Auf!.  §.  271)  rein  lang  und  (§.95, 
wo  er  *iSj  BUS  '*iyi'  entstehen  lässt)  anwandelbar  lang.  ^ Das  ist 
richtig  trotz  Redsiobs  entgegengesetzter  Behauptung  (N.  Jafarbbi 
20,  41  **)y  denn  «lass  es  nicht  ausfällt,  beweisen  Stellen,  wie  Mich. 
1,  8,  wo  es  plene  geschrieben  ist,  und  Formationen  wie  Siv^m 
2 Mos.  23,  13  vgi.  17  und  WJJ715  Ps.  144,  3.  Gräfenhan  (N, 
Jahrb.  Snpl.  7,  460)  ist  hier  auch  nicht  im  Reinen  uml  Wucher 
(N.'Jahrb.  15,  313)  Imtet  die  Festigkeit  des  ersten  Vokals  aus 
der  Flüchtigkeit  des  zweiten  ab , was  ofifenbar  in  seiner  Unbe- 
stimmtheit nichts  beweiset.  Leicht  kommt  man  also  mit  Stengel 
(§•  124)  anf  diü  Annahm^  dass  in  diesen  Formen  sich  gehalten 
habe^und  mit  Pataidi  in  Zere  kontrahirt  sei,  wie  im  Deirtschen  ans 
Getragde,  Magd’,  Hagen,  Ragen,  Egedecbse  geworden  ist  Getraide^ 
Maid,'  Hain,  Rain,  Eidechse,  und  wie  „tteit,  seit,  leit“-  iin  MUochd: 
entstanden  sind.  Mainz  ist  ebenso  ans  Magentin  entstanden^  und 
Caesar  korrespondirt  mit  Kaieag.  Dass*  das  Jod  sich  aneh  wol 
halten  könnet  beweiset  n«*ben  *)nl3.'  Vrgl.  unsere  Rec.  von 
Stengels  Gr.  im  Museum  «les  Rheinisch- Westphälischen  Schulmänner^ 
Vereins  B.  2>  H.  2.  S.  212-  'Zu  dem  letzten  Falle  des  E-Lautes 
gehört  die  erste  Silbe  von*  Van , , |IJ'H  , Vs’ti , wo  das  Zere, 
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obwohl  matter  and  schläfriger  geworden,  doch  noch  immer  etsu 
Helles  und  Hobes  durchtönen  lässt.  Das  schlaffe,  schwindsüchtige 
eignet  sich  nicht  weniger,  wie  das  spitze  zu  einem  Hül^ 
Tokale.  Erscheint  nun  der  einzelne  Laut  an  sich  schon  bedeutsaa 
und  eine  bestimmte  Gemüthslage  an-  und  aussprechend:  so  muss 
es  uns  noch  bedeutsamer  erscheinen , wenn  der  Gruudton  eiaes 
Vokales  fortherrscht  in  einer  Reihe  von  Vorstellungen,  und  hia 
mischt  sich  bei  dem  genialen  Dichter  oft  charakteristisch  der  Ge- 
danke mit  der  hörbaren  Form  des  Lautes;  das  Ohr  vernimmt scbos 
an  der  Tonrärbting  die  Gemüthsstimmiing,  die  der  Dichter  ausspr^ 
eben  will.“  (Götzinger : Die  deutsche  Sprache  Th.  1.  S.  244). 
Auf  wen  macht  folgender  Vers  nicht  einen  ernsten,  schaurig  feiu- 
liehen  Eindruck ! 

Joel  1,  15:  Mia*  lidai  nin'  Dl*  aiip  *a  öi»SnriM.  W« 
hört  io  den  folgenden  nicht  das  Aengstliche,  Düstre,  Gedrückte! 
Joel.  2,  15:  nnay  iMlp  ji*2c^  nBiat  wpa 

16:  ifiOH  D’ijaf  baja  ttthig 

’lTjno  inn  sr 

Ganz  anders  Hphesl.  5,  1:  *8tda“Ca»  **jlo  *a*a!j  n^a  *nhM ’r  jb’Wl 
tpid  D*i>a  ^bpM  'abn-nir  *j*j  *rj'att)  *idaa~cj»  ’a»*  'th* 
tJ*11i.  Wie  malerisch  ist  Ps.  19,  7 das  Wort  ins^pnn!  Häufig 
verbunden  sind  folgende  durch  Assonanz  in  ihrer  Verwandtscluft 
hervorgehobene  Ausdrücke:  Ps.  111,  4,  112,  4,  undij 

umgekehrter  Folge  Ps.  86,  15;  Haai  aaftt  Sprüchw.  3,  16;  8i 
18;  22,  4;  1 Chron.  29,  12;  vrgl.  Rsth.  1,  4.  Vrgl. 

snJJitthi  Ps.  62,  7;  ila  Ps.  112,  3;  Jttli*  abn  Ps.  63,  6;i5iJ 

new  Ps.  26,  10;  61,' 8;  85,  11;  89,  15;’T38','2;  Sprüchw.  S, 
3;  14,  22:  16,  6;  20,  28;  aam  rudja  Hos.  1,  7;  2,  20;  1 Mm. 

48,  22 ; 2 Kön.  6,  22.  Wenn  in  den  bisherigen  Beispielen  sp* 

thetiseber  und  synonymer  Parallelismus  hervortritt,  so  erscheint  is 
folgender  Assonanz  antithetischer:  .aln*  Ql*  livn-wb.a  Adm 

5,  20  vgl.  19;  Hiob  12,  25.  Im  Deutschen  gehört  zu  der  letztes 
Art  der  Assonanz:  Tag  und  Nacht;  Stadt  und  Land;  zur  sjooaj* 
men:  Spott  und  Hohn,  angst  und  bange,  Schrot  und  Korn,  sieb 
grämen  und  härmen;  zur  synthetischen  etwa:  kurz  und  gut.  Vgb 
im  französischen  : 11  a employd  le  sec  et  le  vert ; garder  une  poin 
pour  la  soif;  le  bien  mal  acquis  ne  profite  pas;  im  Lat.  siimauui 
jus,  summa  irqiiria.  In  Sprüchwörtern  scheint  der  Deutsche  des 
Stimmreim  wenig  zu  gebrauchen,  etwa:  Liebe  stiehlt  wie  ein  Dieb: 
vom  Kölzchen  aufs  Stäbchen  springen.  Wie  schön  ihn  Goethe  üi 
dem  Verse:  „Da  pispert’s  und  knistert’s  und  pispert  und  schwinP 
nnd  in  folgendem:  „Wenn  ich,  liebe  Lili , dich  nicht  liebte  etc‘^ 
anwendet,  ist  bekannt,  ln  der  bekannten  Grabschrift  der  i^rts- 
per  bei  Thermopylä  geben  die  assonirenden  Diphthonge  dem  Gsu- 
zen  etwas  Schneidendes:  , 

^Sl  SyyBtkov  Att%tSanu>ylots , ou  rfät 
KtCfudv  y rois  xtlvcav  nuQdfitvoi. 
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Und  wenn  Ork)  (triit  1,  69  etc.)  seinem  Boche  sagt:  Forsitan  ex- 
spectes,  an  in  alta  palatia  missum  Scandere  _te  jubeam  Caesareamque 
domum , Igooscant  augiista  mihi  loca . . j so  fühlt  man  leicht  die 
Wirkung  dieser  Assonanzen. 

§.6. 

Der  eigentliche  Reim  tritt  im  Deutschen  in  allerlei  Redens- 
arten und  besonders  in  Sprfichwörtern  auf.  So  sagen  wir:  „weder 
Steg  noch  Weg  wissen;  Bekannte  und  Verwandte  grüssen;  mit 
Bath  und  Tbat  einen  unterstützen ; etwas  schlecht  und  recht  ma- 
chen; toll  und  Toll  sein;  ferner:  Je  gelehrter,  desto  verkehrter; 
ein  gntes  Wort  findet  einen  guten  Ort ; ' heute  mir , morgen  dir. 
Auch  im  Lateinischen  kommt  Aehnliches  vor  z.  B.  ratio  et  oratio 
(Cic.  off.  S8);  per  fas  et  nefas  (Liv.  6,  14);  prudens,  sciens,  vivus 
vidensque  pereo  (Terent.  Eun.  1,  1,  27);  terqiie  quaterque;  plusve 
minusve;  nt  eum  non  facile  non  modo  extra  tectum,  sed  ne  extra 
lectum  quidero  qiiisqnam  videret  (Cic.  Verr.  5,  10).  Auch,  die 
spätem  Schriftsteller  lieben  diesen  Reim.  Tcrtullian  sagt  de  pn- 
dicit.  6:  Nova  (caro)  emergitjam,  non  ex  seminis /rnio,  non  ex  con- 
cupiscentiae  ßmo,  sed  ex  aqua  pura  et  spiritu  mundo;  Aiig.  de  eivit. 
d.  21,  26:  Qui  non  habuerunt  tales  mores  et  amores  in  biijus  cor- 
poris vita;  ib.  Quod  sine  illiciente  amore  non  habuit,  sine  urente 
dolore  non  perdet;  Arnob.  7.  p.  189  ed.  Harald;  fritüla-gratüla; 
Aug.  enchir,  71:  De  quotidianis  hrevibut  levibutque  peccatis..  quo- 
tidiana  oratio  fidelium  satisfacit ; endlich  Thomas  von  Kempen 
(serm.  ad  novit,  p.  1.  serm.  8,  3):  Vix  est  dies  aut  nox,  hora  vel 
mora  tarn  brevis  et;  bona,  quin  in  aliquo 'homo  erret.“  Auch  im 
eigentlichen  Spruchworte  hat  der  Lateiner  den  Reim  z.  B.  omnia 
praeclara  rara. 

Das  Französische  hat  viele  derartige  Ausdrücke  z.  B.  II  n’a  ni 
fen  ni  lieu;  ä chaque  oiseau  son  nid  est  beau;  l’occasion  fait  le  lar- 
Ton;  a bon  chat  bon  rat;  dommage  rend  sage;  avec  l’äge  on  de- 
vient  sage;  qui  se  loue  s'emboue.  Auch  die  griechische  Sprache 
ist  nicht  ohne  solche  Reimklänge.  Man  vrgl.  Sis  V — itnlovg 
avqp  xal  nollorxlot;;,  — ’ Aqiaxoxikrjq  6vttit{;6fuv6g  norr,  ors 
iktr^fioavvqv  Fdeoxs,  ov  tov  rpo'rcov., 
dlAä  To'v  Sv&Qartov  IklrjOa  (Diog.  Laert.  7.  21).  AlQnoiuQov 
tlntv  (Antisthenes)  ilvai,  ilq  xdpaxor;  ipneoriv,  rj  tlg  »6ka*ag‘ 
Tovg  (liv  yccq  ano9  avövxog  rö  aü(ia,  xovg  öi  iiSvxog  vqv 
spvjTjv  kv(ialvta&ai.  (Stob.  14.  p.  149).  £vviaxetvx6g  xivog  (dem 
Aristipp.)  vtöv,  ^rqoe  nivrtnoalag  6qax(iöig'  xov  di  tlnövxogf  ro- 
eovxov  övvafiat  « vdpanodov  mvrjaaa&oi,  » p f co , xal  liitg 

Svo  (Diog.  Laert.  3,  74).  Man  kann  hiernach  erwarten,  dass  auch 
im  Hebräischen  der  Reim  nicht  fehlen  werde.  So  finden  wir  ihn 
dann  auch  in  dem  eigentlichen  Volkssprüchworte  z.  B.  Riebt.  14, 
18:  'f'.’J'H  kS  und  im  Volksgesange 

1 Sanr.’lS,  8 heisst  es:  — Häufig 
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kommen  spHichwdrtliche  und  andere  mehr  oder  minder  'übliche  ridi 
reimende  Redensarten  vor.  Dahin  gehört:  ■'Jbb«  »iba  Rath  4,  2; 

1 Kön.  6,  8;  1 Sam.  21,  8r— " sftnsn  2 Sam.'  8,  18;  15, 

18;  20,  7.  23  im  K’ri;  — s.ihi  v.h  1 Mos.  i,’  2';  Jer.  4,  23;  — 

wh-t[5  Jes.  34,  11;  nNciot  nHlet  Hiob  30,3;  38,  27; 
Zephan.  1,  15;  nijüxn^  nix  Zep'  i.  1,  15;  vgl.  >i3'n'jn  'nab  Mix 
■*3^x1, 1 Ps,' 25,'  17;  .iBtt*rt  ‘noettt  Eaech.  33  , 27.  29; 

35,  3;  6,  14;  nsjnt|»  noeet  Ezech.  35,  7;  neW  Eseeb. 

28,  33;  rnsn  in?  Klagci.  i3,  47;  Jes.  24,  17  vgl.‘  18;  Jor.  48, 
43"vrgl.  44;  1»^  3 Mo.s.  26,  43;  Eiech.  36,  3.''  Andere 

Reime  sind  Jes.  35,  3:  sxbn  MbidS  'PIH» 

alle  Wörter  ihren  Rpim  finden,  nur  da.ss  er  bei  dem  letzten  Worte 
etwas  abgebogen  ist , was  gerade  oft  im  Hebräischen  beliebt  za 
sein  scheint;  Ezech.  23,  33-‘  ;1lOt»  . . . . ;1iS«t; — das.  48: 
nsspqr:^  n3*iwn;  <las.  49:  nS'H^ri  sMcm  ta'b»  n^rntjTtan^ 

mit' zwei  Reimpaaren;  — 16,  50:  navth  ni'toni  n3*n^:jp3;  — 

Mich.  3,  11:  .ijM  Mbn..«i^7 .iwasi’ ..^  n'S.iM i*t^^ 

,i!Pi  tJ''by  Ml3n-itb  Huhesiied  3,  H : 11-'«  ni33 

laV  nnt;w  of'at  1n|nn  bl»^  1»p  ib-etioPö  '^W•, 

Wo  viererlei  Reimverbindung  ist,  und  zwar  eine,  die  ninFmal 
scheint.  Aehnliches  findet  sich  Jes.  43,  16 — 18,  wo  die  Reimver* 
schlingiing  durch  mehrere  Verse  zu  gehen  scheint,  das.  19,  2- — 3j 
Ps.  65,  8—12;  Ezech.  13,  20;  34,  15—17;  Arnos  4,  2—3; 

2 M.  2,  20:  ih.IP — 18,  19;  viefleicht  ist  2 M.  29, 

30  wegen  des  Reims  mit  dem  vorigen  Verse  die  Form'  des  Sof* 
fixes  mit  Kamez  gewählt;  Ezech.  3,  15;  41,  7;  1 M.  11,  7;  Jer. 
8,  14;  4,  5;  Ps.  103,  1 — 7;  Pred.  10,  17:  'nabiwt 

Ps.  139,  2.  3— 4.  6.  7.  10— 11.  12;  Zachar.  9,''3.  ' Man  ifieht, 
die  angeführten  Reime  sind  theils  einsilbige,  theils  zweisilbige,  und 
neben  der  Qiiantftätsverschiedenheit  ist  zu  beräcksichtigen,  dass  bei 
den  letzteren  bisweilen  die  Arsis  auf  der  ersten,  bisweilen  auf  der 
zweiten  Silbe  ist.  Ja  es  gibt  im  Hebräischen  änch  Reime,  «He 
bloss  in  der  ersten  oder  den  ersten  beiden  Silben  gleichktingen. 
während  die  letzte  Silbe  ganz  ab  weicht,  eine  Erscheinung,  die  mit 
andern  Eigenthümlichkeiten  der  Semitischen  Sprachen  got  uberein* 
stimmt.  So  braucht  der  Hebräer  im  Niphal  neben  dem  Futor  ge- 
rade die  mit  buiZn  analoge  Form  des  Infinitivs,  um  einen  derartigvm 
Reim  zu  gewinnen  z.  B.  Jer.  32.  4:  ;nr  ;h|n*);  2 Sam.  17,  lO; 


*)  Wällner  (ober  die  Verwandtschaft  des  Indogermanischen,  Semiti- 
seben  and  Tibetanischen,  Münster  1838,  8.  163)  nimmt  als  eigcntiiclMS 
Pormativ  Im  Niphal  “3  oder  3 an,  das  er  von  Ml3  „gehen“  ableitet; aock 
Ewald  hält  n’  für  das  WesenUiche  in  der  NiphalbüiUng  (Gc.  dw  ImSt. 
^r.  $.  240).  Indem  wir  dieses  dahin  geatellt  aein  lasten,  pfliebtea  wir 
Wullner  bei  in  der  Behauptung,  dass  Nipbal  nicht  nberail  strenge  pasaisa^ 
Hitbpael  nicht  nOthwendig  reflexive  Bedeutung  zu  haben  branene.  Weck- 
herbn  nennt  in  seiner  heor.  Gram,  die' Bedeutung  des  Niph.  meist  passiv, 
vsm  Hitbp.  scheint  er  keine  paWive  Bedeutung  zu  kennen,  Gesenhw  Üm 
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03'  BV'li  — *)^‘'?>  — 'ganz  reimet  Ps.  68,  3: 

*|':i3n..«)‘n:!n:j;  — Zacbar.  10,  6:  ö’niaepn  »'tölM,  wo  die  erste 
anomale  Form  dem  Gleichklange  zu  liebe  entstanden  zu  sein  scheint; 
Jer.  44,  25:  njq'jin  Ezech.  43,  11:  statt 

«'Miss  und  Rieht,  ö,  30:  Q'nen'«  bnn,  wo  wegen  des  Gleich- 
Llangi  zu  Anfänge  die  erste  Form  mit  Fatach  gesprochen  ist  Wir 
sind  nach  diesen  Nachweisungen,  wo  wir  durch  zahlreiche  Beispiele 
darthaten,  dass  man  des  Reimes  wegen  eine  ungewöhnliche  Form 
wagte,  auch  nicht  gesonnen,  manche  Verbindungen,  die  man  ge- 
wöhnlich nicht  als  Reim  anzusehen  pflegt,  unbea<^tet  zu  lassen. 
Dabin  rechnen  wir  «Jm-«S  1 Sam.  25,  24;  BRM  tssS  Agg.  1,  4; 
vgl.  1 Kön.  1,  26,  obwol  gerade  in  diesem  Falle  das  Pronomen 
meistens  in  der  Pausa  steht  und  so  der  Gleichklang  bedeutend  ab- 
geschwächt wird;  ferner  rechnen  wir  hierher  «JlM  «3  1 M.  43,  20; 
44,  18;  4M.  12,  11;  — lno1p-M*jB  1 Sam.  28,  20;  — 

Jes.  24,  16;  — iS-mS  Uabak.  1,  6;  2,  6;  Hiob  18,  17,  und  sonst 
oft;  «tiaV  4 M.  11,  l4;  InaS  iS  1 M.  43,  32;  aber  auch 
hier  ist  oft  der  reine  Reim  durch  die  Pausa  gehemmt,  wie  Ps.  71, 
16;  — ai3Bn...3la  Ezech.  38,  2,  cf.  Ofifenb.  20,  8.  Wir  haben 
noch  des  abgebogenen  Reimes  zu  erwähnen,  der  auch  im  Deutschen 
vorkommt,  wie  wenn  einer  auf  „Tadel“  — „Ader“  reimte,  oder 
wie  Rückert  in  dem  Gedichte  von  dem  Bäiunlein,  das  andere  Blät- 
ter hat  gewollt,  auf  „Kameraden“ — „Nadeln.“  Vgl.  Jes.  5,  1: 
>np...c:‘i3,  wo  auch  bis  Vers  10  vielfache  Reime  sind;  Vers  7 
steht  aber  neben  einem  vollen  Reime  auch  — 

nppM  {HM  Zeph.  3,  20.  Um  im  Deutschen  eine  Anschauung  von 
der  bisher  besprochenen  Art  des  Reimes  zu  geben,  setze  ich  einige 


Ewald  lassen  beide  Niph.  und  Hithp.  von  der  reflexiven  Bedeutnag  aus- 

teben  und  besonders  das  letzte  selten  in  passiver  Bedeutung  erscheinen; 

tengel  (8.  71)  stimmt  ihnen  darin  bei.  Wir  fragen:  woher  nimmt 
H33r>n  und  H33  seine  Bedeutung?  Wie  kann  es  heissen:  „sich  als  Pro- 
phet zeigen,"  wie  nnsere  Grammatiken  wollen?  Da  es  ohne  Zweifel  mit 
V33  (s.  Willn'er  a.  a.  O.  8.  141)  zu  derselben  Familie  gehört,  so  geht 
die  Bedeutung  von  dem  „Besprndeln,  Ueberströroen"  ans,  und  Hithp.  so- 
wol,  als  Niph.  müssen  ursprünglich  passive  Bedeutung  haben, 
und  bezeichnen:  „vom  Geiste  Gottes  überströmt  werden."  Vgl.  Sprüchw. 
1,  23;  Jes.  44,  3;  Ezech.  39,  29;  Joel  3,  1;  Apostelg.  10,  45;  Tu.  3,  6. 
Wie  erhält  Sso  im  Hithp.  die  Bedeutung  „lästig  sein"  oder  „werden"? 
Sie  geht  von  der  passiven  Auffassung  aus;  „getragen  werden  = auf  einem 
liegen  = belästigen.“  Ueberhanpt  ist  die  passive  Bedeutung  so  selten 
nicht  als  es  scheinen  will;  vgl.  Rieht  20,  15.  17.  2lr9;  Pred.  8,  10; 
1 Sam.  3,  14;  Jes.  30.  29;  2 Kön.  8,  29;  9,  16;  Mich.  6,  16;  Ps.  107, 
27,  und  auch  1 M.  22,  18  etc.  Jer.  4,  2 haben  hier  ihre  gute  Berechti- 
gung, wie  sich  aus  andern  Gründen  erweisen  lässt.  Was  Piel  und  Htphil 
angeht,  so  geben  die  Grammatiken  die  Bedeutung  nicht  vollständig  an. 
n«n  heisst  im  Fiel  und  Hiphil  auch  „am  Leben  erhalten,"  z.  B.  1 M.  6, 
19.  20.  12,  12;  2 M.  1,  17  u,^  s.  w.  Vgl.  1 Petr.  3,  18; 

ep.  Barnalme  c.  6 I xifürav  cd  »utätop  iiiXixt , tha  ydlswts  tuonouir 


rat.  Vgl.  D^p. 

ArcÄ.f.  Phil.  u.  Patäag.  Bd.XII.  Bft.  II. 
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Zeilen  aus  den  Makamen  des  Hariri,  in  freier  Nachbildung  von  Fr. 
Rückert  hierher,  und  zwar  aus  der  fünften  Makame:  — Ich  besuchte 
in  Meraghet  die  Staatskanzlei ; — zwar  war  ich  in  Staatsgeschäften 
ganz  Lai ; — doch  fand  sich  dort  immer  eine  Coiisession  — von 
Leuten  von  allerlei  Confession  — und  Profession,  — die  sich  be- 
sprachen Uber  allerhand,  — was  ich  verstand  und  nicht  verstand. 

— Heute  nun  ergoss  sich  der  Rede  Brunst  — Uber  die  Redekunst; 

— und  einmUthig,  einmündig  stammelten  — alle  die  hier  versam- 
melten — Ritter  des  Schreibekieles  — und  Meister  des  Zungen- 
spieles — zum  Lobe  der  Zeit,  der  vergangenen,  — und  zur 
Schmach  der  neuangefangenen : — dass  der  alten  Meister  scharfem 
Witze  — kein  neuer  dürfe  bietqn  die  Spitze  etc.“  Bald  darauf: 
„Da  überhaupt  die  gesammte  Mannschaft  ' — für  diesen  Krieg  ihm 
die  Oberkommandantschaft.^‘  Im  letzten  Worte  ist  der  Reim  ab- 
gebogen, oben  batten  wir  io  „einmüthig“  und  ,,einmündig'‘‘  etwas 
Aehnliches  oder  vielmehr  den  Reim  blos  im  Anfänge  des  Wortes. 

§.  6. 

Es  fragt  sich,  ob  die  hebräische  Sprache  den  Reim  auch  kunst- 
gerechter ausgebildet  habe,  wie  es  z.  B.  in  den  germanischen  Spra- 
chen mit  Alliteration,  Assonanz  und  eigentlichem  Reime  geschehen 
ist.  Der  letztere  findet  sich  nicht  selten  an  den  Enden  der  beiden 
Halbverse:  ithj;!  fn  naw’i  heisst  es  SprUchw. 

22,  10,  und  5,  7:  sfl“'nr;HO  n"ViDn-SNi 

der  Parallelismus  des  'S  und  'b,  so  wie  des  und  jno  den 

Werth  des  Reimes  erhöhet.  Einen  zweisilbigen  derartigen  Beim 
haben  wir  Sprüchw.  16,3:  .iln’-bH  b’a.  Den 

Einfall,  dass  sich  ein  solcher  Reim  zufällig  einmal  so  gefügt  habe, 
ohne  von  den  Schriftstellern  beabsichtigt  zu  sein , können  wir  auch 
hier  abweisen,  da  Sprüchw.  2,  11':  .nsisap)  niian  ^'by 
eine  höchst  seltene  Form  des  Pronomens  wegen  des  Reimes  ge- 
wählt ist.  Wir  verweisen  nur  noch,  um  uns  der  Mühe  des  Aus- 
schreibens zu  Uberheben,  auf  eine  Anzahl  von  Stellen,  die  jeder 
leicht  vermehren  kann,  nämlich  auf  Hiob  10,  1.  2.  10.  11.  12. 15. 
17;  7,  10.  11.  13;  — 14,  8.  17;  — 19«,  17.  18.  19;  — 30,  3. 
7(?).  16;  - Sprüchw.  9,  1.  2.  8.  10.  13;  — 6,  1.  2.  3.  4.  8. 
13.  22.  24;  — 11,  3.  7.  10;  — 12,  25;—  13,  3.  9.  10  — ; 15, 
28.  33;— Ps.  16,  5;  — 17,  15—;  18,  15.  19.  21.  29.  36.37. 
45.  47.  49;  — 19.  5;  - 20,  7;  1 Mos.  49,  11.  13;  — 5 M.  32, 
9.  20.  21.  25.  Es  würde  sich  auch  zeigen  lassen,  dass  die  Eod- 
wörter  ganzer  Verse,  oder  die  Hemistichien  verschiedener  Verse  auf 
einander  reimen,  aber  mit  solcher  Nachweisung  wäre  schwerlich  etwas 
geschehen,  so  lange  sich  nicht  eine  Art  von  Gesetz  darin  erblicken 
lässt.  Aber  wenn  wir  hier  auch  nur  an  den  Anfängen  kUnsdidäer 
Reimbildung  stehen,  so  ist  es  doch  auch  von  Reiz  und  Nutzen, 
diese  zu  beobachten.  Assonanz  findet  man  hänGg  an  den  Enden 
der  beiden  Halbverse.  Vgl.  Hiob  19,  2.  9.  17  (voller  Reim).  18 


Digilized  by  Googl 


Von  Teipel. 


259 


(V.  B.).  19  (v.  R.);  20,  11.  21  (v.  R.).  23  (v.  R.).  27  (v.  R.). 
28  (v.  R-),  und  so  möchte  hier  bei  fernerem  Vergleiche  vielleicht 
öfter  eigentlicher  Reim , als  blosser  Stimmrrim  sein ; nicht  anders 
ist  es  auch  z.  B.  Spriiehw.  7,  1.  3 (v.  R.).  4.  ö (v.  R.).  8.  12. 
12  (v.  R.).  14  (v.  R.).  15  (v.  R.).  19.  20  (v.  R.).  24  (v.  R.).25; 
in  8,  1 (v.  R.).  4.  12  (v.  R.).  14  (v.  R.).  19.  21.  24  sind  beide 
fast  gleich,  — 23,  5 (v.  R.).  7 (v.  R.).  11.  22  (v.  R.).  25  (v.R.). 
27  (v.  R.).  33  (v.  R.)  ist  der  volle  Reim  überwiegend;  vgl.  Rieht. 
5,  2 (wenn  wir  Jehova  aussprechen;  sprechen  wir  Jahve,  so  ist 
V.  6 ein  Stimmreim).  6 (v.  R.).  9 (wie  V.  2 vgl.  V.  11)  17.  21. 
28.  30,  wo  jedenfalls  die  Assonanz  überwiegt.  Siehe  noch  Hiob 
31,  wo  beide  Arten  des  Reimes  oft  Vorkommen.  Ein  festes  Ge- 
setz über  Wiederkehr  der  AUiteration,  wie  es  in  germanischen  Spra- 
chen vorkommt,  haben  wir  im  Hebräischen  nicht  entdecken  können. 

§•  7. 

Verwandt  mit  der  Alliteration  und  der  Assonanz  ist  die  An- 
nomination, welche  in  der  Verbindung  solcher  Wörter  mit  einander 
besteht,  die  zu  demselben  Stamme  gehören.  Da  höchst  selten  ein 
Wort  solche  Veränderung  erlitten  hat,  dass  man  nicht  den  Stamm 
darin  durchhöre,  so  wird  bei  der  Annomination  in  der  Regel  As- 
sonanz oder  Alliteration  hervortreten , oft  beide  zugleich,  oder  auch 
der  eigentliche  Reim.  Liesse  sich  die  Verwandtschaft  nicht  durch- 
hören, so  wäre  auch  keine  hörbare  Bezeichnung  der  übereinstim- 
menden Vorstellungen  da,  und  die  Annomination  bliebe  ohne  Wir- 
kung. Wenn  Klopstock  singt;  ,,Lass,  den  meine  Seele  geliebt  hat. 
Den  ich  liebe  mit  viel  mehr  Liebe,  wie  Liebe  der  Brüder,  Lass 
mich  mit  dir,  du  Heiligster  sterben:“  so  kehrt  mit  der Vorstellnng 
der  Liebe  auch  einmal  der  sanfte  Klang  des  Wortes  wieder.  Vgl. 
den  kräftigen  Ausdruck  1 Sam.  20,17:  *10^*3 

pa.nM  '3  Inh  Aehnlich  im  pervigilium  Veneris: 

Cras  amet,  qiii  nonquain  amavi't,  quique  amavit,  cras  amet.  Es 
scheint  sich  übrigens  diese  Redeweise  auch  zur  satyrischen  Bezeich- 
nung einer  verspottenswerthen,  kraftlosen  Uebcrschwenglichkeit  zu 
eignen,  wie  in  dem  Distichon:  „Lieber  Verliebter;  du  liebst,  nicht 
geliebt,  mit  liebelnder  Liebe;  Liebender  Liebe  zulieb  lieb’  ich.  Ver- 
liebter, dich  nicht.“  Spiel  des  Witzes  ist  in  folgenden  Distichen 
(Plato  epigr.  18 — Aiith.  Pal.  9,44):  X(/vo6v  av^g  tvgmv  Hintv 
ßgoxov  ovTcig  6 %pvoöv  ov  Jiintv  ov^  ivgdv,  öv  evgi  ßgöxov 

und  (Martial.  2,  80):  Hostem  quiim  fugeret,  se  Fannius  ipse  per- 
emit.  Hoc,  rogo,  non  furor  est,  ne  moriare,  mori?  Da  durch 
solche  Ausdrucksweise  besonders  dann  die  Aufmerksamkeit  kräftig 
angeregt  und  die  Sache  leicht  behältlich  wird,  wenn  man  dasselbe 
Wort  das  eincmal  mehr  im  eigentlichen,  das  andereroal  im  unei- 
geiitlichen  Sinne  gebraucht : so  hat  sich  der  Heiland  derselben 
mehrfach  bedient.  So  sagt  er  Job.  3,  6:-  7b'  yrytWTjfifvov  imijs 
0agx6g  adg^  iou,  xal  tö  yjyrvw/fi^vov  ix  tov  nvtv^tnog  nvivfid 
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loriv  — ; M*ttk.  8,  22 : 'Aitolov9n  ftoi  xu\  Sq>tg  zovg  v$Xfwg 
Tovc  iavrtSv  vtxfovg  — 5 das.  13, 12:  ”Oa«s  yag  fyt,  do- 
ETtti  ovTÜ  xal  nt(ftaaiv9i^attat‘  oCug  dl  ovx  }[%n , xa'i  ö I7H. 
afd^aitat  in  mvtov — vgl.  28,  29;  das.  10,  39  .•  '0  tvguv  ti^ 
‘rt>v%iqv  avTov,  inoliati  avztjv,  xol  d inoliaag  rpvxijv  avtov 
tvattv  iftov,  tvftjatt  aiti/v.  Verschieden  ist  hiervon,  vrenn  Wör- 
ter neben  einander  gebraucht  werden,  die  keine  erweisliche  Ver- 
wandtschaft haben  trotz  des  gleichen  Klanges.  So  Riebt.  15,  16: 
tthM  «|Sx  *rissrj  ntonn  'nba  tasnVen  nlon  ilonn  spj*jb  ibksi 
und  JoeVl,  10:*’n2^''.  SStji«  tt/iin  tti'nV-i  iiiuJ  'S  n-ji»  iw 

V.  11:  ni.lvitf-'jvs  ntsn-i»  O'di’s  t'rb'n  O'isk  tuS'an— ; 
auch  V.  15  ist  im  ein  Annomination  ^ aber  hier 

tönet  der  Stamm  durch,  wie  in  Äelian.  v.  b.  5,  19:  "Exvxt  de 
a (fiOTtii  av  Iv  Eaiufilvi  6 'Afitiviug,  anoßeßiijKcSg  ti}v  z^‘^‘ 
%tti  nffäiog  ’ A9t]vaiav  xiöv  a qicx  tiav  Izv^tv.  Auch  wir  ge- 
brauchen häußg  dasselbe  W ort  in  verschiedenen  Bedeutungen  z.  B.: 
„Der  irdisch  Gesinnte  würde,  wenn  er  auch  in  den  Himmel  käme, 
im  llünmel  den  Himmel  vermissen“;  oder:  ,,Der  Mensch  ist  etwas 
Ausgezeichnetes,  wenn  er  Mensch  ist.“  Blosse  Wortspiele,  ohDc 
nähere  Verwandtsebatt  der  gebrauchten  Wörter,  Gndcn  sich  beaoa- 
ders  bei  Shakespeare  häufig,  z B.  Romeo  und  Julie  V.  349:  lü 
lay  fourteen  of  my  teeth,  and  yet,  to  my  teen  be  it  spoken,  l have 
but  four,  • — she  is  not  fourteen  etc.  — vgl.  V.  35.  208.  252- 
451.  457.  460.  462.  481.  687.  677.  1050.  1073  etc.  Wir  fah- 
ren nun  die  Annomination  im  Hebräischen  auf  einzelne  Fälle  »iräd 
und  rechnen  es  1)  hierher,  wenn  das  Particip  des  prädikativeo 
Verbums  das  Subject  bildet.  So  heisst  es  Jes.  16,  10: 

■illVin.  Ebenso  28,  4:  Jer.  9,  23:  bVwBrj  bV’in';;  das.  31,  5; 
O'jwi  5 M.  22,  8;  2 Sam.  17,  9;  Jes.  24,  16;  Bzeck 

33,  4;  Nahum  2,  3:  B'X’.k*  O^Pija;  Ps.  129,  3:  D'tttnn  — 
2)  Wenn  dasselbe  Wort  ohne  Zwischenglied  mit  Kopula  oder  okw 
dieselbe  wiederholt  wird,  wovon  unten.  3)  Wenn  das  Verbum  dord 
ein  Substantiv  desselben  Stammes  näher  besOmmt  wird,  wie  im  La- 
tein.: alterius  gaiidiuro  gaudere  (Cic.  fam.  8,  2),  hilarem  insaniaa 
iiisanire  (Senec,  de  vit.  best.  12) ; haud  faciles  questus  queri  (StaL 
silv.  4,  8,  32)  servitutem  Mrvire  durissimam;  im  Griechisebes - 
agag  agäxat  Eur.  Ph.  65;  Sopb.  Phil.  173:  voati  vöffov  ayglav  — ; Flat 
Protag.  p.  325.  c:  iTtqrtloJvrai  näactv  iitifxiktutv.  Dahio  gehör) 
Ps.  43,  1:  '3'*1  na'“?,  vgl.  Ps.  119,  154;  1 Sam.  25  , 39  ; 2i- 
16;  — 2 Kön.  15,  3Q:  *wdß-n)di>'.3  vgl.  12,  21;  14,19;  — 2 Sa». 
15,  8:  nna  vgl.  Rieht.  11, '39;  Jonas  1,  16;  Mich.  2,4 

'na  nnji  — ; Hü»b  3,  25;  'Bnna  nns  vgl.  5 M.  28,  67;  T'- 
53,  6.  Jon,  1,  16 : n’j'r^  :**?•>  W“)'»!  vgl.  10 ; — sdiwächer  J» 
8,  12:  SMvn-MS  fast  ganz  verdrängt  ist  der  L.aut,  drr 

die  Gleichheit  des  Stammes  darstelU,  in  Zach.  13,  6: 

'fl’S.-i;  ''gl.  Jos.  10,  20;  Jer.  30,  14;  5 Mos.  25,  3;'"Ricfat.  l'Ä 
— Jon.  1,  16:  nBT-vn^tsj;  Nebem.  1,  6:  'Uk 
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vgl.  2 Sam.  7,  27;  — Jon.  3,  2:  .M'jfs,  das.  4,  7; 

•nSliJ  nn&iü..  vgl.  1 Köii.  1,  40;  1 Chron.  29,  9;  — IM. 

27,  34:  t*”-  33:  vx-isn  »gl.  V.  3.  5;  — • 

Zach.  1,14:  n'j'Tj  DH3p  . . ’nMSiD — ; 2 Kön.  13,14: nSn — ; 
1 M.  27,  33:  nS*i3  ni'in  vgl.  2 Kön.  4,  13; — 2 Sam.  12, 

16:  OW  ***®-  13,  36:  iho  '33  W3  vgl.  Jes.  38,  3; 
Jer.  31,  15: — 1 Sam.  4,  5:  nV:a  n»(in  vgl.  Esra  3,  11. 
13;  — 2 Sam.  13,  15:  3M0  n’j'ia  .nHJiü  nN:ttr»V  vgl.  Ps.  25,  19; 
139,  22; — Zachar.  11,  13:  — 2 M.  26,  1: 

nto»n  ntevo — ; 5 M.  16,  18  : p3X“ra:rfn’.  .wjjttJ  vgl.  Ezech. 

16,  38;  Jer.  5,  28;  Klagel.  3,  59;  — iia/n  Jer.  80,  14; 

5,  28;  22,^16;  — 3 M.  26,  36:  a"in  neie  iiöj;  — Sprfichw.  1, 
19:  »X3  »xia  vgl.  15,  27;  Jer.  6,  13;  8,  lO’;  Ezech.  22,  27; 
1 Sam.  1,  6;  o»2*aa  nn'ix  nnpvs  — ; Zach.  1,  2 : . . . nln^  *ix|;; 

— 5 M.  29,  21:  nSn-'^^Vt<'jnn;  5 M.  28,  53.  55.  57:  plsan 
p'X’ — 5 M.  28,  54  :' vni' i'3a  — ; Klagel.  1,  8: 
nwön  HBn  vgl.  1 Kön.  15,  26;  16,  26;  2 Kon.  3,3;  10,  29;  — 
BiHn'oSn»!  1 M.  37,  5.  9;  40,  8;  — 2 Sam.  7,  7:  'nia:»  *:an?, 
vgl.  14,  12;  Jes.  8,  10;  — nx»  nx»  Jes.  8,  10;  vgl.  2 Sam.  16, 
23;  17,  7;  — Hiob  27,  12:’*arip  San;  — Ps.  89  , 51  — 52: 
^a*^n  — ; Rieht.  14,  13 :' *]rn'n  nn^n — ; 4 M.  4,  47: 

^35»  33»V,  vgl.  Jes.  28,  21;  1 M.  3Ö,  *26;  Jes.  14,  3;  — 

1 Kön.  10,  l ! »Bttl-nN  PVK'ti  vgl.  1 M.  29,  13,  Jes.  66,  19;  — 

Jes.  10,  6:  ta  VWS,  vgl.  Ezech.  29, 19;  — IM.  1,  20: 

Y*j(rfC3^*.T  «•ittj'/,  — 3 M.  11,  3:  no*iB  voyt)  nrow'n'Ma  pd"jsc  Vj; 
3 M.  15,  l3:  Jt^t-n33ttl..33ttj^;  — Jes.’  22,  17:  ’»i'jbSbÖ  nln"; 
nSB*jq  — ; Jes.  24,  16:  ivaa  O'naä  aaa;  — 3 M.  19,  9:  B3*)Xpa 
l'ViJ-P»«..  '’ßl.  23,  22;  — das.  19,’ 9 und  23,  22 : BiAp...Bi3'j— ; 

2 Mos.'S,  3:  pM^an-nM  vgl.  Ezech.  8,  4;  11,  24;  43,  S; 
ähnlich  Daniel  10,  7; — Jjes.  1,  1:  pjn  P^M..i1m — ; 1 Sam. 

17,  25:  *5133  — ; Ps.  1^37,  8:  tlSoa  — 

1 M.  47,  14:  B’p'attr  on-püiM  i30l;  Ps.  54,  2:  nSita  3Vb.  Vrgl. 
noch  2 M.  38,  2Ü  Ps.  96,’'L  ' 

4)  Wenn  eine  Steigerung  durch  den  Genitiv  der  Mehrheit,  ge- 
setzt neben  einen  andern  Kasus  desselben  Wortes,  hervorgebracht 
wird,  z.  B.  Ezech.  43,  12:  welche  Verbindung  oll 

vorkommt  z.  B.  das.  42,  13;  Dan.  9,  25;  2 Mos.  26,  33.  34;  29, 
87;  3 M.  21,  22;  2 Chron. 3,  8.  10;  — 1 M.  9,  25:  B'-t3»33»  — ; 
Ezech.  16,  7:  '7?,  — » 4M.  3,  32:  'iVp  'h*!«  M'toj' — ; 

Hohesl.  1,  1;  Bv^ttJ.-r, psW  — ; Ezech.  26,  7:  0':Äo  ijSB — ; 6 M. 
10,  17:  B'37mp  'Wm!  O'P^KjiP  sp^M — ; 1 Kön.'s,’ 27rB'B^^ln 'Bttl 
vgl.  5 M.  10,  14;  2 Chron.'^2,  5.  Auch  der  Singular  steht  ln  die- 
ser Verbindung  z.  B.  Hos.  10 , 15 : 03^1  P?“^ , Nahuih  3 , 17 : 
'3la  313  wird  verschieden  erklärt.  B'PXi  nX3  Jes.  34,  10  ist  be- 
kennt,  eben  so  B'“i1p  *i1t  Jes.  51,  8. 

- 5)  Wenn  man,  um' eine  Allgemeinheit  zn  bezeichnen,  die  männ- 
lichen und  weiblichen  Formen  derselben  Art  und  desselben  Wort- 
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Stammes  neben  einander  stellt,  z.  B.  Joel  3,  2 : D3'3a,  rgl. 

Jer.  7,  31;  16,  2;  29,  6;  Ezech.  14,  18.  20;  23",  10. '47;  24, 

21.  25  u.  s.  w.;  Fred.  2,  8:  Jes.  3,  t : 

6)  Wenn  dasselbe  Verbum  in  verschiedenen  Bildungsformeo 

gebraucht  neben  einander  erscheint,  wie  etwa  „plagen“  und  „placken“, 
„wundern“  und  „verwundern“  z.  B.  Zephan.  2, 1 : SShtHpnn; 

— Habak.  1, 5 : »nenn;  — Jes.  29, 9 : Werts  sno.-tiOTi 

Sltvi.  Bekanntlich  enthält  die  hebräische  Sprache  schon  ihrer  Wort- 
bildung nach  viele  annominirende  Elemente.  Wie  wir  nämlich  ia 
Deutschen  die  Konsonanten  der  Wurzel  vollständig  oder  verstüm- 
melt veriloppeln  und  den  Ablaut  hinzufügen,  so  entstehen  durch 
Wiederholung  von  Stammkonsonanten  mit  gewissen  Vokalmodifika- 
tionen im  Hebräischen  verbale,  substantivische  und  adjecUvische 
Bildungen.  So  sagen  wir:  ^Singsang,  Zickzack,  Ticktack,  Wirrwarr, 
Mischmasch,  Klingklang,  Gickgack.  Bisweilen  wird  nur  der  erste 
Konsonant  wiederholt , wie  man  in  mehrern  südlichen  Mundartea 
Fifalter  für  Falter  (Schmetterling)  und  provinziell  für  Ticktack  und 
Singsang  sagt  Titack  und  Sisang.  In  ähnlicher  Weise  möchten  wir 
;nn  1 Kön.  6,  19;  17,  14  erklären.  Von  'n'O  möchten  wir  gern 
vermuthen,  dass  es  normaler  status  constr.  plur.,  D^o  aber  die  aus  « 
DO  aufgelöste  Form  sei,  welche  dann  leicht  missbräuchlich  als  Mehr- 
zahl angesehen  und  als  solche  behandelt  sei.  Es  befremdet  sonst, 
einen  Stoffnamen  als  plur.  tantum  zu  finden,  und  wenn  der  Name 
des  Buchstabens  o „Wasser“  bedeutet,  so  werden  wir  doch  wol  in 
seinem  Namen  die  alte  Form  haben.  Etymologisch  wäre  es  dann 
neben  D?o  (ein  Mu-  ein  Laut,  ein  Ding,  ein  Fleck),  QN3,  0.12  viel- 
leicht zu  stellen.  Uebrigens  genügt  ist,  von  den  oben  bezeichDeten 
Bildungen  nur  einige  anzuführen,  z.  B.  Hiob  16,  12:  . . '2*i9is^ 

, Jer.  öl,  25:  Sprüchw.  26,  21:  in*5ri;  — -'ies. 

14,  23:  MONOQ2  .ynMOMO  vgl.  27,  8;  als  Substantive  Jes.  18,2: 
Jes.  61,  1:  nip-piEa;  als  Adjective:  *?hSna  5 M.  32,  6;  — 

4 M.  21,  5:  SpSp  — ; vgl.  Jes.  5,  7;  5 M.  28,'  42;  Jer.  9,  6; 
Habak.  2,  16;  4 M.  11,  4;  Jes.  2,  20  u.  s.  w. 

7)  Wenn  der  infinit  absol.  das  verb.  finit,  näher  bestimmt 

Bekanntlich  steht  der  Infinitiv  gewöhnlich  vor  dem  verb.  finit.,  wenn 
Verstärkung  des  Verbalbegriffes  ausgedrückt  werden  soll,  nach  dem- 
selben, wenn  man  die  Fortdauer  der  Handlung,  das  Nachhaltige 
bezeichnen  will.  Uebrigens  ist  diese  Redeweise  durch  den  oftmafi- 
gen  Gebrauch  so  abgeschwächt,  dass  man  bisweilen,  Wenn  gleich 
seiten,  das  eine  oder  das  andere  kaum  hinein  legen  kann.  Wir 
citiren  für  die  genannten  Fälle  einige  Belege,  a)  1 Sam.  20,  6. 
43,  3;  Rieht  1,  28;  14,  12;  Amos  3,  5;  9,  8;  1 Mos.  43,  7. 
3;  37,  8;  31,  30;  Rieht  15,  13;  1 Sam.  9,  6;  27,  1;  2 Sam. 
24,  24;  Habak.  2,  3;  2 M.  3,  7;  1 Sam.  23,  22;  1 M.  2,  16. 

17;  15,  13;  Jer.  32,  4;  1 M.  40,  15;  43,  7;  27,  SO.  33;  17, 

13;  5 M.  13,  10;  20,  17;  2 M.  19,  13;  Jer.  34,  3;  3,  1;  26, 

15;  44,  17;  49,  12;  1 Kön.  3,  26.  — b)  4 M.  23,  11;  24, 
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10;  II,  32;  16,  13;  1 M.  19,  9;  31,  15;  Jes.  6,  9;  19,  22; 
Jer.  23,  17;  das.  39;  22,  10;  12,  17;  Hiob  13,  17;  2 Sam.  8, 
24;  16,  5.  13;  2 Kön.  5,  ll;  Jus.  7,  7;  24,  10;  Dan.  11,  10; 
Zach.  8,  21. 

8)  Endlich  gehören  hierher  noch  manche  Fügungen  der  roannich- 
fachsten  Art,  die  sich  nicht  gut  mit  einem  gemeinsamen  Namen  be- 
zeichnen la.ssen,  z.  B.  Ps.  18,  26:  ta'M  133-D»  "»'on-o» 

Denn.  S.  2 Sam.  22,  26 — 27.  Vgl.  li  »it  au  jour  la  journee;  k 
force  de  forger  on  devient  forgeron.  Ferner  s.  Rieht  5,  2; 

— ;Hos.2,25:  nnn-'H»  '»»-«SS  .non"^  MS-ntj  'neni— ; 

3 m!  26, 10 ; iM'Sln  tthn  "390  ;öl3  2,  6: 

niqSs  36S  Mb  PS''®!  «Wn-bM  — • Ps.  68, 19:'qa‘  n^atö 

vgl.  4 M.  21,  1 ; — 1 M.  49,"  19;  Mi.ai  am  na  — ; 

Mich.  4,  14:  in,vrq  'aVann.  S.  noch  Micha  2,  4,  Ezecli.  16,4; 
Jes.  27,  7,  lind  im  Griech.  Odyss.  B,  19,  V.  204—9:  Tijf  ^S(f 
axovovatjg  SäxQva,  xyxtro  di  ipo);.  'Slg  di  jiwv  xaraTifztt' 
iv  dxQOTcoioiatv  ogtaaiv,  Ijvi  Ev^og  xaxitrjltv,  imjy  Ziq>vfog  xa~ 
TujiiPtj'  Tt\xoftivrig  rijg  Tcororpoi  nXtj&ovai  ^iovttg’  täg  rijg 

nfxrro  xald  nagijl'a  äaxpvxtovar/g,  xituovorfg  'Edv  aydga  nagij/ie- 
* pov,  — Lucill.  epigr.  101  (Anth.  Pal.  11.  294):  Hiovrov  fiiv 
niovTovvrog  l%ttg,  i/itijjr/'v  dindvr}xog-,  to  xoTg  xltjgovofiotg  nlovait, 
aol  di  nivTig.  — 

§.  8. 

Endlich  werden  die  Gleichklänge  durch  Wiederholung  bestimm- 
ter Wörter  herbeigefiihrt  und  zwar  durch  eine  solche  W'iederholimg, 
die  bei  minder  bewegter  Rede  nicht  Statt  finden  würde,  oder  für 
die  doch  mir  Bindewörter  gesetzt  werden  dürften.  Hierher  gehört 
zuerst  die  Epizeiixis,  wenn  da.sselbe  Wort  im  Anfänge  oder  in 
der  Mitte  eines  Satzes  wiederholt  wird,  z.  B.  occidi,  occidi  non 
Sp.  Maeliiiin  (Cic.  pro  Mil.  27);  enix,  crux,  inquam,  roisero  et  aem- 
mnoso  comparabatiir  (C.  Verr.  5,  62);  ma  fille,  tendre  objet  de  mes 
derniöres  peines,  songe  au  sang  qiii  coule  dans  tes  reines  (Voltaire 
in  der  2L:iire) ; „auferstehn,  ja  auferstehn  wirst  du,  mein  Staub  nach 
kurzer  Ruh‘‘;  igaaixlr/  nH.tta,7t6&tv , Tio&tv  nixaeaat;  (Anacr.  od. 
9).  Beispiele  dieser  Art  sind  im  Hebr.  sehr  häufig,  z.  B.  Habak. 
3,  13:  5)n'tttc-nM  qa»  »i^b  nMX^;  vgl.  Hos.  3,  4;  4,1;  — 
Rieht.  11,"  25:  pbaq  nnii  aie  alB.T  — ; Ps.  29,  1:  nj.vb  W-l 
rin  nl.vb  ta.n  i='b»!  i?:;  — ; 1 M.  49,  22 : nVo  Tjql'  nVs  ]a  — ; 

Autos  5*,  16;  Jes.  31",  8;  1 Sam.  2,  8;  Sprüchw.  2Ö,  14;  Pred. 

7,  24;  Ps.  .57,  2.  9;  Rieht.  5,  4.  6.  7 etc.;  2 M.  88,  21 ; 4 M. 

32,  1;  Ezech.  47,  3 (mit  Reim);  Ps.  133,  2;  122,  6;  2 Kön.  4; 

19;  2 Sam.  19,  1,  ein  Beispiel,  wo  die  Worte  in  umgekehrter 
Folge  wiederholt  werden,  wofür  die  Stillehrer  den  Namen  Epano- 
dos  gebrauchen;  vgl.  Cic.  Brut.  39:  Ut  eloquentium  jiiris  peritis- 
simtu  Crassus,  juris  peritorum  eloquentissimus  ScaevolÄ  haberetur, 
und  Quint.  9,  3,  40.  Ausser  dieser  aufs  Gefühl  berechneten  Wie- 
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derbolung,  wie  sie  noch  Ps.  22,  1;  2 M.  5,  17:  Rieht.  6,  12: 
Jer.7,  4:  22,  29:  8 M.  16,  20:  Eiech.  38,  15:  das.  21,  32  und 
Jer.  7,  4 (doppelte  Wiederholung);  Jcs.  40,  1;  29,  1;  21,  11  und  j 
sonst  vielfach  erscheint,  gibt  es  im  Hebr.  noch  eine  mehr  gram- 
matische Wiederholung  vielfacher  Art.  So  bezeichnet  man  a)  durch 
Wiederholung  ein«i  Hauptwortes  mit  oder  ohne  Kopula  eine  All- 
gemeinheit, z.  B.  3 M.  24,  15:  «hM  kHm  oder  Ps.  87,  8:  «rw 
«dsH).  Vgl.  1 M.  39,  10  und  Esth,  3,  4:  Ekr.  10,  14;  5 M.  32^ 

7;  b)  durch  Wiederholung  wird  ein  sehr  hoher  Grad  bezeichnet. 

So  bei  Auch  lassen  sich  die  schon  oben  angeführten  Bei- 

spiele 1 Sam.  2,  3,  Spriiehw.  20,  14,  Pred.  7,  24  u.  s.  w.  hier- 
her rechnen,  c)  Kontinuität,  fortschreitende  Fortdauer. 

330  asD  Pred.  1,  6 heisst:  er  wendet  sich  immerfort;  5 M.  2,  27 
Tjaa  Tjas  d.  i.  anf  den  Wegen  immerfort ; 5 M.  28 , 43 : .ihijB 
d.  h.  immerfort  oder  immer  mehr  nach  oben;  2 M.  23  , 30: 
taV'q  tstfo  d.  i.  „immerfort  wenig*‘  oder  allraäiig.  d)  Menge  Z.B. 

1 M.14,  10;  2 Kön.  3,  16;  Joel  4, 14.  e)  Distributi  on  x.  B. 

1 M.  32,  16:  7,  8.  9;  Jcs.  6,  2:  Zach.  4,  2:  4 M.  17,  2;  1, 

14.  Dazu  gesellt  sich  die  R e ci p roci t ät,  z.  B.  1 Chron.  17,8; 

4 M.  14,  34.  f)  Verschiedenheit.  5 M.  28,  13.  14;  Ps.  12,  * i 
3;  Spriiehw.  20,  10;  1 Chron.  12,  33.  Wie  viel  Elemente  zum 
Gleichklange  alle  diese  Fälle  in  sich  fassen,  ist  deutlich ; wann  ab« 
die  Wendung  nur  grammatisch,  wann  stilistisch  aufzufassen  sei,  irt 
nicht  immer  mit  Sicherheit  zu  entscheiden.  Insbesondere  gehört 
noch  hierher  die  Wiederholung  mehrerer  Partikeln,  auf  die  wir  hier 
nicht  näher  eingehen  wollen. 

2)  Die  Anaphora  wiederholt  Wörter  im  Anfänge  der  Sätze. 

So  Cic.  Catilin.  1,  1 ; Nihilne  te  nocturnum  praesidinm  Palatii,  nihä 
urbis  vigiliae,  nihil  timor  popiiji,  nihil  consensus  bonorum  omniiun, 
nihil  hic  miinitissimus  habendi  senatus  locus,  nihil  horum  ora  vul- 
tnsque  moverunt?  Klopstock  singt:  „Gieb  mir,  die  du  mir  gleich 
erschufst,  ach,  gieb  sie  mir  — dir  leicht  zu  geben ! • — gieb  sie  dem 
bebenden,  bangen  Herzen.“  Voltaire  sagt  unmittelbar  nach  den 
oben  angpeführten  Versen ; ,,C’est  le  sang  de  vingt  rois  tous  ehre-  i 
tiens  commc  moi,  c'est  le  sang  des  h^ros  ddfenseurs  de  ma  loi, 
c’est  le  sang  des  martyrs.“  Und  Anakreon  singt  (od.  47) : <PÜLÖ 
yjpovta  TtQTcvdv,  q>iltS  vhv  joprurav  und  in  der  ersten  Ode : SiJia 
liytiv  ’AxQtlSas,  &i\(o  di  KuS\iov  aSeiv.  Die  hebräische  Sprache 
bietet  uns  sehr  zahlreiche  Belege  dieser  sprachlichen  Wendung  dar. 

Ps.  69  fängt  der  zweite  und  dritte  Vers  mit  ''aV'Stn  an;  Ps.’74,  13- 
14.  15.  17  fängt  mit  nlsMan;  Ps.  96,  1 wird  V.  7 and  8 

w.-j  wiwierholt.  Vgl.  Ps.  103, 1.  2.20.  21.  22  ; 119,1.  2;  124,  1.  2; 
121, 7.  8 : ISO,  2: 129,  1.  2;  148,  1—7 : 150, 1—5;  Jes.  6, 18—22; 
40,  12—14;  43,  22—23;  Joel  2,  21—22:  Mich.  6,  1—2:  Za- 
char.  2,  10.  11.  Kraft-  und  nachdrucksvoll  ist  auch  die  Jes.  24, 
1^~*6  vorkommende  mehrmalige  Wiederholung  von  VJiJ-'J,  obwol  sie 
nicht  immer  zn  Anhmge  des  Verses  geschieht;  vgl.  3^18 — 19. 
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3)  Die  Epiphora  tritt  ein,  wenn  mehrere  Absätze  auf  die* 
selbe  \Veisc  endigen.  So  sagt  Cic.  in  Rull.  2,  9:  „Quis  legem 
tulit?  Rullus.  Quis  majorem  partem  populi  siifiä^giis  profaibuit? 
RuUus.  Quis  comitiis  praefuit  ? Rullus.  Quis  decemsiros  qiios  voluit 
renuntiavit?  Idem  Rullus“  und  Bourdaloue:  Tont  Punivers  est 
rempH  de  l'esprit  du  monde:  on  jiige  selon  l'esprit  du  monde;  on 
Bgit  et  Pon  se  gouverne  selon  l’esprit  du  monde ; le  dirai-je?  on 
veudrait  meme  servir  Dieu  selon  l’esprit  du  monde,  und  Klopstock: 
„Eine  getreue,  leutselige  Zähre,  — die  seh’  ich  noch  immer  I netzte 
sein  Antlitz ; ich  küsste  sie  auf,  die  seh  ich  noch  immer.“  Fred. 
4,  1 schliesst  der  Satz:  Bnas  vm  zwei  Glieder.  Joel  4,  14 
heisst:  yrinri  pD»*  Crt''  O'ac.'i. — 

Ps.  99,  schliesst  V.  3 und  5 mit  den  VVorten  Mt.i  Vrgl. 

6 M.  13,  16.  Es  gehört  hierher  auch  der  sogenannte  Refrain 
d.  h.  ein  Satz  oder  ein  Satzglied,  das  an  yerschiedenen  Stellen 
eines  Ganzen  zum  Schlüsse  wiederkehrt,  wie  z.  B.  Jes.  47,  8.  10« 
Bekanntlich  findet  sich  das  auch  bei  lateinischen  Dichtem.  Katnll. 
lässt  im  epithalamium  von  V.  328  an  mehrfach  den  Vers  wieder* 
kehren:  Currite,  ducentes  snbteroina,  currite  fusi.  Der  Ps.  136 
endet  jeden  Vers  mit  den  VVorten  Incjn  taSi»*}  '3;  Ps.  67  ist  der 
vierte  und  sechste  Vers  gleich;  eben  so  Ps.  107  V.  8,  16,  21,  31 
und  146,  1.  2.  21.  Nach  der  richtigen  Bemerkung  Kösters  ist 
es  eine  Schönheit  des  Refrains,  dass  er  um  einen  Buchstaben  oder 
doch  um  ein  geringes  abgebogen  werde.  So  entsprechen  sich  Ps. 
42' und  UB;  Ps.  24  zeigt  sich  dasselbe  bei  Vergleichung  von 
V.  7 und  8 mit  V.  9 und  10;  im  Ps.  14  enthält  der  Schluss  des 
Verses  8 einen  kleinen  Zusatz  mehr,  als  der  des  ersten  Verses;  Ps. 
49  entspricht  das  «Vj  im  V,  21  dem  Sj  V.  13;  vrgl. 
noch  Ps.  56,  5 und  12;  Ps.  69,  10  und  18. — Ps.  8 wiederholt 
der  Refrain  V.  10  den  zweiten  Vers  nur  theilweise.  Es  lässt  sich 
daraus  nach  Maassg^abe  der  angeführten  und  zu  vergleichenden  Stel- 
len schliessen,  dass  jener  wcggelassene  Theil  keine  Erweiterung  des 
Gedankens,  sondern  etwa  ein  bloss  den  ausgesprochenen  Gedanken 
kraftvoll  hervorhebender  Zusatz  sei,  wie  Ps.  14,  3.  Deshalb  darf 
der  genannte  Zusatz  nicht  heissen:  „Möchtest  du  deinen  Ruhm  auch 
über  den  Himmel  verbreiten!“  wenn  auch  sonst  der  Psalmist  diese 
Bitte  einmal  ausspricht  (108,  6).  Auch  dürfen  die  in  Rede  ste- 
henden W'orte  nicht  heissen;  ,, welchen  deinen  Ruhm  du  auch  über 
den  Himmel  verbreitet  hast.“  Wir  sagen : sie  dürfen  nicht  so  heis- 
sen — und  wir  sind  hierin  nicht  ohne  Vorgänger  — , weil  die  Ge- 
setze des  Refrains  dem  widersprechen;  doch  widerstrebt  freilich  Jes. 
47,  8.  10.  Heissen  sic  aber:  „welche  (Erde)  deinen  Ruhm  über 
den  Himmel  verbreitet,“  so  heben  sie  nur  mit  einem  bedeutungs- 
vollen Zusätze  den  Gedanken  hervor,  dass  eben  die  Erde  so  ans- 
gezeichnetes  Zeiigniss  für  Gottes  Herrlichkeit  gebe ; der  Zusatz  ist : 
die  Erde  zeuge  bis  znm  Himmel  hin.  Welche  Einheit  kommt  aber 
hierdurch  in  den  Gedankengang  des  erhabenen  Lobliedes  I Die  Ueber- 
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Schrift  darf  dann  nicht  sein:  „Jehovas  Grösse  und  des  Menschen 
Würde, ‘‘  sondern  nur  „des  M.  Würde“  oder  „Jehovas  Grosse  im 
Menschen  hervorleuchtend.“  „Die  Erde,  sagt  der  Sänger,  bezeugt 
Gottes  Grösse,  besonders  im  Menschen,  schon  im  Säuglinge.  Wenn 
der  Himmel  und  die  Gestirne  schon  so  prachtvoll  sind,  wie  erhaben 
muss  dann  der  Mensch  sein,  das  Ebenbild  Gottes,  dem  der  Herr 
alles  unterwarf.“  Endlich  gehört  4)  zu  diesen  Gleichklängen  auch 
die  Anadiplosis  oder  Epanalepsis,  welche  Einige  so  erklä- 
ren, dass  sie  die  Wiederholung  des  Schlusswortes  eines  Satzes  gleich 
im  Anfänge  des  folgenden  sei,  Andere  so,  dass  sie  darunter  die 
Wiederholung  des  Anfangs  eines  Satzvereins  am  Ende  desselben 
verstehen.  Jene  führen  die  Worte  aus  Schillers  „Don  Carlos“  aa: 
,,Ja,  Sire,  wir  waren  Brüder!  Brüder  durch  ein  edler  Band,  ab 
die  Natur  es  schmiedet,“  oder  aus  Cic.  Catil.  1 , 1 : Hic  tarnen 
vivit  Vivit?  immo  vero  etiam  in  senatum  venit“;  diese  ein  Bei- 
spiel folgender  Art:  „Weinet  uid  mich,  ihr  Kinder  des  Lichts!  tx 
liebt  mich  nicht  wieder,  ewig  nicht  wieder;  ach,  weinet  um  mich!“ 
Für  die  letzte  Wendung  verweisen  wir  auf  3 M.  26,  34:  im 

nzTöP  tM  V'iMa  dbm]  T*W 

nxinn  yiMn,  wo  eine  klmne  beliebte  Abbeugung  aber- 
mals Statt  findet.  Die  erstere  Wendung  kommt  öfter  vor,  z.  B. 
113,  8:  ia»  ea»  Ca'a’V^-Ca»  la'trtnb,  was  freilich  auch  an- 

derswohin gezählt  werden  könnte.  Vgl.  Ps.  122,  wo  der  zweite 
Vers  mit  schliesst  und  der  dritte  mit  demselben  Worte  be- 

ginnt. Aehnliches  ist  mit  einer  bekannten  Abbeugung  im  vierten 
Verse,  so  wie  Ps.  98,  4 mit  sia»  schliesst  und  V.  5 mit  an- 
fängt.  Jes.  60,  4 heisst  es:  'S 

§.  9. 

Es  ist  natürlich,  dass  gerade  solche  Gleichklänge  dem  Ueber- 
setzer  grosse  Schwierigkeiten  bieten;  deshalb  dürfte  es  nicht  un- 
geeignet scheinen,  eine  möglichst  treue  Nachbildung  zu  verlangen, 
da  selbst  die  neuern  Uebersetzer  und  Erklärer  hierin  mehr  leisten 
könnten.  Den  bei  Ezech.  23,  23  vorkoramenden  Reim  Vipy 
(V'ulg.  tyrannosque  et  principes)  giebt  die  englische  Debersetzung 
(the  holy  bible  — London  — printed  by  George  E.  Eyre  etc.)  merk- 
würdiger Weise  unübersetzt:  and  Sboa  and  Koa ; Luther  hat  „Für- 
sten und  Herrn,“  Ulenberg  (Köln  1630)  nach  der  Vulg.  „Gewal- 
tigen und  Obersten,“  die  Flämische  Uebersetzung  (te  Brussel  1838 
nach  der  Antwerpner  Ausgabe  by  Jan  Morentorf  1699)  bat  eben 
darnach:  „tirannen  cn  prinsen.“  Die  2 M.  1,  7 durch  die  Verbal- 
endung bewirkten  schönen  Reime  gibt  die  Vulg.  Filii  Israel  cre- 
verunt  et  quasi  germinantes  multiplicati  sunt,  ac  roborati  niinis  im- 
pleverunt  terram,  wo  allerdings  doppelter  Reim  ist.  Das  naürp  — 

7 Augiisti  durch  „Recht — 

Unrecht,  — Gerechtigkeit— Schlechfigkeit,  Gesenius : Gutthat-Blutbad  ; 
Beglückung-Bedrückung;  — Luther:  Recht  - Schinderei ; — Gerech- 
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tigkeit-Klage ; Vulg.  jiidiciiim-iniqiiitas;  jnstitiam-clamor ; darnach  die 
flam.  Uebcrs. : regt-onregt,  — regtveerdigheyd-getier;  noch  schlech- 
ter die  engl.:  judgment-oppression ; — righteousness -cry ; Erhard 
(Augsb.  1736):  Recht  - Unrecht  ,■  Gerechtigkeit -Geschrei.  Gutthat 
und  Blutbad  ist  zu  reiner  Reim;  vielleicht  geht  „Giitthat-Blutbach‘‘ 
an.  6 M.  32«  36,  glauben  wir,  ist  die  ungewöhnliche  Form  nS|M 
wegen  des  Reimes  mit  gewählt;  Jes.  29,  6 steht  pSM  nnd 
das.  5,  24 : . . . pas  nicht  ohne  Ursache.  In  der  letztem  Stelle 

hat  Luther  durch  „verfaulen^*  und  ,,Staub‘‘  ein  assonirendes  Ele- 
ment bewahrt  Ps.  96,  7 und  8 fangen  im  Hebr.  mit  nIn'S  43;^ 
an;  die  Vulg.  hat  afiierte  domino  etc.  und  darnach  die  Ueber- 
aetzung  des  Benediktiners  Erhard  (Augsb.  1734):  „Bringet  dem 
Herrn,  ihr  Land  der  Heiden,  bringet  dem  Herrn  Ehr'  und  Herr- 
lichkeit! Bringet  Ehr’  dem  Herrn  etc.,“  besser  noch  die  flamänd. 
Uebers. : Brengt  aen  den  Heere  gy  landen  der  heydenen,  brengt 
aen  den  Heere  glorie  en  eere;  brengt  aen  den  Heere  glurie  zynen 
name;  Luther  mit  Vermischung  der  Anapher:  „Ihr  Völker,  bringet 
her  etc.,“  wogegen  er  dann  V.  8 auch  das  iMor  mit  „bringet“  über- 
setzt. Jes.  33,  9 ist  Alliteration  zu  beachten,  so  wie  Rieht.  14, 
18.  — n 22,  16  hat  Luther  gegeben:  „Er  half 

dem  Elenden  und  Armen  zum  Recht“,  wo  die  Assonanzen  etwas 
Aufgegebenes  theilweise  ersetzen.  Eine  ähnliche  Wendung  Jer.  6, 
28  ist  wegen  des  vielfachen  Reimes  noch  schwerer  zu  übersetzen. 
Die  seltene  Form  ttbpa'jM  ist  Ezech.  13,  11.  13;  38,  22  immer 
alliterirend  mit  '33M  verbunden.  Luther  hat  es  mit  „Schlossen,“ 
„grosse  Hagel,“  ,;grosse  Hagelsteine“  gegeben,  n’Sny  a*jn  1 Sam. 
13,  22  nicht  übel  durch  „Schwert-Spicss.“  Der  schöne  Vers  Jes. 
22,  5 mit  seinen  vielfachen  Gleichklängen  wird  schwer  treffend 
wiedergegeben  werden  können;  leichter  wol  die  schönen  Annomi- 
nationen Richter  11,  23 — 24,  welche  sicherlich  der  oben  ange- 
führten Homerischen  Stelle  an  Kraft  und  Nachdruck  nichts  nach- 
geben. Wirkliche  Reime  wie  1 M.  31,  6;  Ps.  44,14.  10;  71,20; 
16,  5;  54,  3.  4.  6 sind  bisher  wol  zu  sehr  übersehen;  Knapp 
scheint  in  seiner  Psalmenübersctzung  gar  keine  Rücksicht  darauf  zu 
nehmen ; auch  die  Alliteration  giebt  er  bisweilen  auf,  wie  Ps.  104, 
1.  Darf  ein  Gleichklang  wie  Zach.  9,  3:  -■^3JtP5  nS  I3nj 

unbeachtet  bleiben?  Oder  auch  nur  'W  im  hohen  Liede 

oder  ^3135Cl>  1 M,  3,  16?  An  einigen  Stellen  sind  Gleich- 

klänge durch  VViederbolungen,  die  in  ihrer  Form  schwerlich  einen 
eigenen  Namen  haben;  doch  nennt  man  die  Vermischung  der  oben 
besprochenen  Figuren  Symploke.  Dahin  lässt  sich  etwa  5 M.  32, 
31;  Jes.  18,  6 u.  a.  rechnen.  Die  letzte  Stelle  übersetzt  W'üllner, 
der  die  nicht  durch  Formativ  gebildeten  Conjiigationen  in  ihrer 
Kraft,  Denominative  zu  bilden,  mit  Grund  in  Frage  stellt,  also  a. 
a.  O.  S.  169:  „Man  wird  es  liegen  lassen  zusammen  für  die  Vö- 
gel der  Gebirge  und  die  Thiere  der  Erde,  und  es  werden  zerren 
an  ihm  die  Vögel  und  alles  Gethier  (besser:  „und  alle  Thiere  der 
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Erde“)  wird  au  ihm  rupfen.“  Wir  erlauben  uns  bei  dieser  Gele- 
geuhcit  auf  dieses  zu  wenig  gekannte  Werk  nnsers  um  Sprachwis- 
senscbaPt  hoch  verdienten,  früh  verewigten  Landsmannes  aufmerk- 
sam zu  machen  und  zur  Prüfung  seiner  Ansicht  über  die  Dildoag 
der  hebräischen  Verba,  welcher  sich,  jedoch  ohne  eine  durchgrei- 
fende, uns  beinerkliche  Konsequenz  Redslob  in  seinen  Ansichtea 
am  nächsten  anscfaliessen  dürfte,  die  gelehrten  Kenner  der  orienta- 
lischen Sprachen  aufzufordern.  Wir  fügen  nnr  noch  hinzu,  dass 
wir  die  hebräische  Sprache  für  eine  an  Gleichkläogen  sehr  reiche 
halten,  und  dass  nach  unserm  Ermessen  selbst  in  solchen  Formea, 
wie  Sam.  17,  35:  13|3I3  'Rpjnri')  oder  (2  Sam.  22, 

11 ; Ps.  18,  11)  dergleichen  beabsichtigt  ist.  Oie  französische  lieber- 
Setzung  (par  le  Maistre  de  Sacy.  fiuuxelles,  meline,  €!ans  et  Com- 
pagnie. 1838)  gibt  uns  nichts  dieser  Art:  Je  les  prenais  h lagorge 
and  11  a monte'  sur  les  Chembins ; die  eagtische  bat  auch  nichts.  — 
Wir  legen  diese  unsere  anspruchslosen  Bemerkungen  den  Meisters 
in  der  hebräischen  Sprachkunde  vor  und  bitten  um  Bestätigung  oad 
Fortbildung,  oder  um  begründete  Zurückweisung  derselben.  Das 
letttcre  ist  um  desto  weniger  zu  erwmten,  da  namentlich  die  Gnm- 
matiken  von  Ewald  und  Gesenius  schon  bei  einzelnen  Formen  zer- 
streute Andeutungen  über  die  in  Rede  stehende  Sache  gegeben  ha- 
ben. Wer  nur  darauf  sieht,  was  wir  zu  erweisen  beabsichtigen,  wird 
uns  nicht  leicht  den  Vorwurf  machen,  dass  wir  mitunter  Ungehöiiges 
zusamuiengeworfen  hätten. 

Coesfeld,  in  Westfalen.  Tsipef,  Gynmasial-Oberlehrer. 


Proben  aus  einer  neuea  Erklärung  und  Begründung  der 
Homerischen  Sprache,  zunächst  in  der  OdjBftee. 

Von 

J.  Clir.  Leidenroih,  Lehrer  in  Rossleben*). 


Ein  gutes  Wörterbuch  muss  vor  allen  Dingen  die  Wurzel 
eines  Wortes  richtig  angeben,  und  die  Grundbedeutung  nachwetsea 

*)  Wenn  schon  die  Red.  d.  Zeilschr.  von  ihrem  subjectiven  Staad- 
punkte BUS  nicht  jede  Einzelheit  der  hier  gebotenen  neuen  Methode  vertretra 
möchte,  so  erkennt  sie  doch  mit  voller  Ueberzeugang  nn,  dass  der  Herr 
Verf.  nn  sehr  vielen  Stellen  das  Unhaltbare  der  bisherigen,  allgeneia 
angenommenen  Erklärungen  gezeigt  und  auf  eine  schlagende  Weiae  dar- 
gethan  bat,  wie  das  Bessere  gefunden  werden  kann;  und  dieselbe  bat 
deshalb  kein  Bedenken  getragen,  einige  längere  Proben  der  von  dem  Hem 
Verf.  eingcschlageneu  Methode  hier  mitzutheileii.  Die  Red. 
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tin<l  aus  diesen  die  übrigen  nedeutiingcn  natürlich  und  leicht  ent- 
wickeln , wenn  das  Sprachstudium  für  den  denkenden  Geist  nütz- 
lich und  erfreulich  werden  soll. 

Durch  Hülfe  eines  solchen  Wörterbuchs  würde  man  nicht  nur 
die  Sprache  eines  Volkes  gern  und  sicher  lernen,  sondern  man 
würde  auch  den  Bildungsgang  dieses  Volks  verfolgen  können,  in- 
dem man  den  Baum  seiner  Erkenntnisse  mit  allen  Blättern,  Blüten 
lind  Früchten  gleichsam  vor  seinen  Äugen  eniporwachsen  sähe  ; ja 
ich  glaube  nicht  zu  viel  zu  behaupten , wenn  ich  sage , dass  aus 
einem  solchen  Wörterbuche  auf  das  dunkle  Kindesaltcr  der  Mensch- 
heit noch  einige  Strahlen  fallen  würden,  wohin  zu  dringen  die  Leuchte 
der  Geschichte  zu  schwach  ist. 

Die  griech.  Lexica  leisten  nun  nicht  das,  was  man  von  einem 
pptten  Wörterbuche  verlangen  muss ; im  Gegentheil  geben  die  griech. 
J.«xica  bis  auf  Passow  und  Pape  falsche  Wurzeln  an,  suchen  die 
Bedeutungen  eines  Wortes  mit  der  Bedeutung  der  falschen  Wurzel 
in-  Verbindung  zu  bringen  und  fördern  viel  Unsinn  zu  Tage,  womit 
man  ein  ganzes  Buch  anfüllen  könnte.  Nur  ein  Beispiel  hier  zur 
Belustigung:  ßuptjeasiv  heisst  sich  rüsten,  aber  auch  sich  berau- 
schen ; wie  sind  nun  diese  Bedeutungen  zu  vereinigen.  Riemer 
meint,  Passow  gibt  ihm  nicht  ganz  Unrecht,  die  Alten  hätten  ge- 
sagt , sich  eine  Ranze  antrinken,  wie  wir  sagten , sich  einen  Haar- 
beutel antrinken.  Die  Sache  verhält  sich  aber  so,  dass  &vi>QijaatiVf 
sich  bepanzen,  herkommt  von  M*inn , Kriegsrock , hingegen  ^coQija- 
ativ,  sich  berauschen  von  womit  unser  Rausch,  sich  be- 

rauschen, Aehnlichkeit  hat.  Von  demselben  Stamme  sind  auch 
&VQ<tog,  der  Weinstock,  Thracien  das  Weinland  von  tqv^,  ungego- 
renerWein.  Aber  dies  bringt  uns  auf  die  leidige  Etymologie,  wird 
man  sagen,  es  ist  besser,  wenn  man  diese  bei  Seite  liegen  lässt, 
und  die  Bedeutung  von  Wörtern  aus  dem  Zusammenhänge  heraus- 
zubringen sucht.  Jedoch  meiner  Ansicht  nach  geht  es  diesen 
Wörtern,  die  man  ihrem  Ursprünge  nach  nicht  kennt,  wie  Leuten, 
die  ihre  Herkunft  verleugnend,  sich  für  etwas  anderes  ausgeben 
als  sie  sind,  ln  99  Fällen  kommen  sie  gut  durch,  im  100.  stossen 
sie  an. 

Schon  die  alten  Ausleger  des  Homer  verstanden  viele  Wörter 
nicht  und  suchten  sie  theils  ans  dem  Zusammenhänge , theils  aus 
der  Etymologie  zu  erklären.  Bekanntlich  aber  waren  die  alten  Aus- 
leger schlechte  Etymologen.  Im  Homer  selbst  kommt  schon  eine 
Probe  von  wunderlicher  Etymologie  vor,  denn  er  lässt  dieTrioroe, 
welche  in  Erfüllung  gehen,  aus  dem  Thonc  von  Horn,  die  Träume 
aber,  welche  täuschen,  aus  dem  Thone  von  Elfenbein  bervorgehen; 
ohne  Zweifel,  weil  xpafvm  ich  vollende,  von  das  Hom,  lls- 

ich  täusche  von  iki<pctg  der  Elepbant,  Elfenbein  berleitete. 
Wahrscheinlich  rührt  aber  ilieser  Witz  von  einem  Rhapsoden  her. 
Bei  der  absurden  Etymologie  der  ältern  Ausleger  will  ich  mich  nicht 
oufhalten,  nur  zwei  Beispiele  will  ich  hier  noch  anluhrcn.  Avuußag 
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das  Jahr,  sagt  Eusthatiiis,  von  Xvxog  und  jSa/v®,  weil  die  Tag- und 
Jahreszeiten  so  unmittelbar  auf  einander  folgen,  wie  die  Wölfe,  die, 
wenn  sie  über  einen  Fluss  schwimmen,  sich  in  die  Schwänze  beissen. 
Aber  die  Sylbe  iw  bedeutet  Licht,  die  Sylbe  *aß  den  Umschwung 

D94pn  der  Umschwung  des  Jahres,  derselbe  Stamm  ist  in 
nrjrog,  xänog,  ein  umzännter  Platz,  so  wie  caveo  sich  hüten,  sich 
amgeben. 

’Hklßarog  war  ein  Felsen  am  •qXiog,  ßalvca  soll  einen  Gegen- 
stand bedeuten,  wo  die  Sonne  hinscheint,  oder  welcher  zur  Sonne 
emporsteigt.  Aber  schon  Hesiod , Stesichorus , Euripides  gebrau- 
chen es  verbunden  mit  efvr^ov,  xÜQXBQog  xtv9(iav,  wo  die  Sonne 
nicht  hinscheint. 

Sie  sehen  vor  der  Sonne  das  Licht  nicht.  "Aliog  heisst  nich- 
tig, ijXog,  ^Xtög,  r/ifvioff,  *jh  heisst  nicht,  h’hM  nichtig.  W'as  wird 
ijXißttxog  sein?  Nichts  weiter,  als  wo  man  nicht  hinsteigen  kann, 
unersteiglich.  Nun  passt  es  zu  allen  oben  angeführten  W^örtem. 

So  gibt  Gesenius  die  richtige  Wurzel  von  xt9atßoicaa  an, 
nämlich Honig  machen,  Honig,  wo  die  griech.  Ausleger 
verkehrte  Etymologien  angeben.  In  diesen  Worten  nun  will  ich 
nachweisen,  dass  viele  Wörter  bis  jetzt  im  Homer  falsch  angegeben 
und  falsch  angenommen  worden  sind,  und  ich  habe  die  richtige 
Bedeutung  aus  der  Etymologie  herauszubringen  gesucht ; Kenner 
werden  über  diesen  Versuch  mit  Gerechtigkeit  urtheilen  und  mit 
Nachsicht. 

Bossleben,  den  3.  Januar  1846. 

LeidenToth,  Lehrer  in  Rossleben. 


A,  uX<pa^  hebr.  Aleph,  d.  h.  der  Stier.  Auch  den  Griechen 
war  der  Name  Aleph  dir  den  Stier  nicht  unbekannt,  wie  man  aus 
Plut.  Quaest.  Sympos.  IX,  2 sieht.  Da  die  hebr.  Schriftzeichen 
ursprünglich  Bilder  waren,  welche  den  Namen  der  Buchstaben  ent- 
sprachen, und  die  Namen  der  Buchstaben  mit  dem  Laute  anfingen, 
den  sie  bezeichneten ; so  mussten  natürlich  die  Griechen  anfangs 
dieselbe  Sprache,  als  die  Hebräer  oder  Phönicier  sprechen,  wenn 
die  Benennung  der  Buchstaben  Sinn  haben  sollte.  Sie  konnten 
nicht  A Alpha  nennen  und  mit  dem  Stierkopfe  bezeichnen,  wenn 
gleich  anfangs  der  Stier  bei  ihnen  ßovg  hiess,  und  dir  B konnten 
sie  nicht  Betha  sagen , wenn  nur  öofzo;  das  Haus  bedeutete.  In 
Delta  und  Daleth  triflt  das  Hebräische  und  Griechische  in  all» 
Stücken  noch  zusammen,  und  so  in  mehreren  andern.  Nach  der 
Einführung  der  Buchstaben  in  Griechenland  scheint  die  Sprache 
sich  mehr  mit  andern  Bestandtheilen  vermischt  zu  haben,  so  dass 
man  die  alten  Benennungen  nicht  mehr  verstand  und  anders  deu- 
tete. Z.  B.  weil  Aleph  der  Stier  und  Syr.  Elpho  das  Schiff  hiess. 
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nannte  man  die  Strasse  von  Consiantin.  Bosporus  Ocbsenstrasse 
statt  SchifiTstrasse ; und  Jupiter  sollte  die  Europa  in  Gestalt  eines 
Stieres  entführt  haben  statt  auf  einem  Schiffe. 

Man  vergleiche  Seelschiitz:  zur  Geschichte  der  Buchstaben- 
schrift p.  90. 

A privativum,  diese  Benennung  ist  eigentlich  unrichtig,  denn 
die  Partikel  heisst das  v geht  aber,  wie  im  Hebräischen,  La- 
teinischen und  andern  Sprachen  vor  einem  Consonanten  verloren 
oder  assimilirt  sich.  Eben  so  ist  v.  N lq>tl)ivaxtx6v  ein  falscher 
Ausdruck , das  v gehört  zur  Form  hvxl>sv , und  geht  vor  einem 
Consonanten  verloren , so  wie  es  denn  am  Ende  eines  Satzes  zu 
stehen  pflegt. 

Es  lässt  sich  wol  häutig  auf  ein  Digamma  schliessen , wenn 
das  d vor  einem  Vocale  steht. 

’Av  ist  mit  dvtVf  dem  lateinischen  in,  unserm  nn,  genau  ver- 
wandt, und  alle  stammen  von  dem  hebräischen  Verbo 
worüber  Gesenius  nachgelcsen  werden  muss. 

Schon  die  Hebräer  haben  eine  abgekürzte  Form  in  der 
Zusammensetzung  inglorius. 

Was  man  aber  von  einem  d collectivo  und  intensivo  sagt,  ist 
leere  Erfindung  der  Grammatiker.  Da  viele  Verbal-  und  Nominal- 
formeu  im  Hebräischen , Syrischen  und  Chaldäischen  mit  H,  n an- 
fangen , so  sind  dieselben  in  das  Griechische  übergegangen ; oft 
scheint  das  o auch  der  hebräische  Artikel  zu  sein.  Das  d eupho- 
niciiro,  wie  in  ooisporcrf  für  aitQontj  ist  auch  dem  Semitischen,  be- 
sonders dem  Syrischen  nachgemaebt ; die  Syrer  sagen  z.  B.  für 
spcculator  especulator  u.  s.  w.  Aehnlich  ist  es  im  Französischen 
esprit,  und  auch  im  Spanischen  und  Italienischen  ist  es  in  einigen 
Worten  derselbe  Fall. 

Wie  dv  nicht  mit  der  Partikel  Sv  vielleicht  verwandt  ist, 
siehe  unten  bei  Sv. 

*A  interj.  ah ! Ach ! pv*i  nnN,  eheu ! Siehe  Gesenius. 

'Adaiog  kommt  zweimal  in  der  Od.  21,  91  und  23,  5 vor, 
von  dem  Kampfe,  welchen  die  Freier  bestehen  sollen,  und  einmal 
in  der  II.  14,  271  von  dem 'Wasser  des  Styx  bei  Gelegenheit  eines 
Schwures  vor,  ddaiov  axvyhs  vStaq.  ’Adarog  ist  herzulciten  von 
oaca,  eigentlich  avdeo,  wie  man  aus  avdra  für  Snj  bei  Pindar 
siebt.  ’Aao}  stammt  von  dem  hebräischen  niJ>,  welches  zur  Grund- 
bedeutung hat  verdrehen,  umbeugen,  misshandeln,  beschädigen,  ver- 
kehrt handeln,  prave  agere,  depravare.  Aehnlich  ist  die  Verwandt- 
schaft der  Bedeutungen  bei  andern  Verbis  dieser  Art  Saii  u.  s.  w. 
In  der  Od.  ist  daher  der  ddaxog  St&kog  der  unbeugsame,  schwer 
zu  bestehende  Kampf,  was  in  der  einen  Stelle  auch  durch  die  fol- 
genden Worte  bestätigt  wird,  wo  Äntinous  zu  den  Hirten  sagt: 
ov  ydf  dtoi)='Pi]idicag  xöSi  xd^ov  fo|oov  ivxavvcadai.  Das  aaaxov 
axvyög  tfdeop  in  der  Ilias  ist  ebenfalls  das  unbeugsame  W'asser  des 
Styx,  was  keiner  Erklärung  weiter  bedarf. 

I 
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Od.  4,  249  soll  von  aßa^  infäns  sein.  In  der  ange- 
fangeiieu  Stelle  sagt  Helena : Odysseus  kam  einst  verkleidet  nach 
Troja,  die  Troer  üßäxtitav  nävrtg,  lyci  di  fuv  oltj  ccv^aiv, 
heisst  nach  meiner  Erklärung:  die  Troer  irrten,  waren  alle  auf 
Abwegen,  ich  allein  erkannte  ihn.  ’Aßax,  11  sn,  worin  die  Haupt- 
sylbe  719,  ßax,  beug  | en,  vag  | ari,  am  | bag  | cs,  am  | big  | aus, 
welche  Wurzelsilbe  sehr  weit  verzweigt  ist.  Wenn  Sappho  aber 
sagt : ußttxrj  xav  tpgivu  Si»,  so  heisst  es , ich  habe  einen  beug- 
samen Sinn,  aber  nicht:  kindischen  Sinn. 

’AßlrjxQÖg  ~ ßkrjxQog  erklärt  sich  leicht  ans  dem  hebräischen 
nba  Haw,  dessen  Grundbedeutung  ist,  welk  sein,  flac  | cere,  daher 
entspringen  die  übrigen : schwach,  hinfällig,  weich  sein,  verw.  w«. 
Aaidg,  s.  Gesen.  x(og  ist  Endung  und  hat  keine  Verbindung  mit 
XQ<dg,  Tog. 

’Aya9og  hat  mit  oya/ist  nichts  zn  thun , sondern  der  Stamm 
ist  y<r&,  gut,  hebräisch  = Glück,  unversehrter  Zustand.  Die 
Grundbedeutung  dieser  Wurzel  scheint  zn  sein,  glatt  auf  derOber- 
- fläche,  unversehrt,  vollkommen  in  seinem  Zustande.  So  ist  es  we- 
nigstens mit  andern  Worten  von  dieser  Bedeutung,  z.  B.  pios, 
bonns,  heilig,  heil  = ganz,  unversehrt,  ebenso  mit  DP;  man  siebt 
leicht,  dass  dieselbe  Wurzel  ist,  und  von  demselben  Begriffe 
ausgeht.  Mit  dyu96g  ist  verwandt  yel&io,  y»j#ia,  gaudeo,  vroria 
auch  der  HanptbegrifiT  ist  die  Glätte,  Glanz,  wie  das  englische  glod. 
Aus  dem  Begriffe  der  Vollkommenheit  kann  man  es  sich  wol  er- 
klären, dass  die  Adj.  aya^ög,  bonns,  gut  etc,  keine  Steigerung 
zulassen,  nicht  bonior,  bonistimus  etc. 

"Aya^iai,  ayalofiat,  äyalofiat,  st.  yaf,  mn,  Englisch  to  ga« 
=anstaunen;  auch  im  Deutschen  muss  es  ein  Verbum  gegeben  ha- 
ben gazzen  oder  gozzen,  daher  Götze,  Gott,  wie  ^(dg  von  De«»- 
Die  verschiedenen  Bedeutungen  des  Verbums  Syafiai  gehen  leicht 
hervor  aus  der  Bedeutung  anstaunen,  anstarren,  aus  Bewunderung 
anstaunen,  aus  Neid,  Missgunst  u.  s.  w.  Man  s.  .irn. 

^ Das  i in  yo^  dyd^o/iai  ist  radikal,  wie  in  den  meisten  Wär- 

tern auf  ä£a>f  i£x),  d£a>,  aber  schon  im  Syrischen  und  Chaldäischen 
geht  das  :(  in  V über,  wie  seid  Erde,  fpo,  Thüringisch,  Acre 

für  Erde.  Dies  geschah  aus  Bequemlichkeit,  im  Griechischen  auch 
wol  aus  dem  Grunde,  damit  man  das  £ nicht  mit  dem  ähnlichen 
0 des  Futurums  verwechselte. 

’Ayavog'  s.  yavvo. 

’Ayanda,  tl£oj  st  dyiiv,  dpm,  D3tf,  verw.  DH',,  C0{rio.  Io  da 
Grundbedeutung  stimme  ich  mit  Gesenius  nicht  fiberein,  ick  glanbe, 
dass  dieselbe  ist : umfassen,  umarmen,  und  dass  es  von  boUe 
Hand  herzuleiten  ist.  Doch  die  weitere  Erörterung  gehört  nicht 
hierher. 

’Ayavdg  st.  yov,  37^  .1M.J  hoch,  erhaben  sein.  Homer  ge- 
braucht es  auch  meist  von  hohen  Personen,  proceres. 
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’A^ytULa  rt.  ytX,  gellen.-  hell  sein  and  ballen,  SSa  Schal- 
len, nSs  hell,  glatt  machen.  Lant  und  Licht  haben  immer  dieselben 
Prädikate : z.  B.  clara  luxj  clara  oox,  helle  Stinune,  argutus,  kiyvs 
und  andere. 

"Ayyos,  |.w  = /a6rum,  von  dem  griech.  oyya^tov,  wol  unser 
Anker  (Wein). 

'Ayüqto,  '\Vi\^uyQ=coUtgitf  congem't,  die  Hauptsilbe  ist  ytip, 

•Ü,  scharr  |en  (zusammenscbarren).  Man  sehe  über  die  weitverbrei- 
tete Wurzel  Gesen.  bei  Tja. 

’Ayiktj  ist  nicht  von  Syto,  sondern  von  bat)  drehen,  treiben, 
nba»  junge  Kuh,  wahrscheinlich  Heerdenkub,  im  Gegensätze  derer, 
weiche  ins  Joch  gespannt  werden.  Aebnliche  Verbindung  zwischen 

rpiffO),  treiben. 

'Ayl(fto%oi  st. yrp,  ix»»  y*^»  W,  MV,  n«r[eor ; die  Stammsilbe 
ytf  heisst  ehren  und  fürchten,  a/ipo>xo(,  einer,  welcher  bei  Andern 
Furcht  hat  = furchtbar , oder  welcher  Ehrfurcht  hat  = ehrwürdig  ; 
weiter  heisst  auch  das  Wort  nichts.  Von  einem  ähnlichen  Verbum 
^■jn  ist  op^coüjsiv,  forrahtjen,  Ältd.  = fürchten. 

’Ay»^,  ayxmv,  von  dem  alten  Verbo  Syxm,  pari,  pan  und  an- 
dern, lat.  ongo,  deutsch  engen,  beengen.  S.  Gesen.  bei  parj  weit 
verbreitete  Wurzel.  Die  Grundbedeutung  ist  wol:  mit  den  Armen, 
Ellenbogen  zusammendrücken,  dann  überhaupt  zusammendrücken ; 
die  zweite  Bedeutung  dieser  Wurzel  ist  krumm  sein,  ebenfalls  aus- 
gehend von  dem  gebogenen  Arme,  uncus,  Syxog,  dyxav  etc. 

’AyxvXog  st.  «W,  S'a»,  Ring,  hiV,  *jp»  wickeln,  drehen, 
verw.  das  Deutsche  Wickel,  Winkel.  S.  Gesen.  bei 

*AyxvXoff^tf]Cf  der  krumme,  listige  Anschläge  hat,  kann  cs 
auch  nach  hebräischem  Sprachgebrauche  heissen.  Wenn  man  die 
Zweifel  gegen  die  bestehende  Erklärung  des  Homer  weit  treiben 
wollte,  so  könnte  man  sagen,  dass  dies  Beiwort  bei  Homer  nur 
von  Kronos  gebraucht,  der  Zeitmesser  oder  Jahremesser  heissen 
müsste,  *)'a»  Ring  (Ring,  Bezeichnung  der  wiederkehrenden  Zeit) 
fttjtijgf  T10  = messen. 

l^yJoo'g  Stamm  yl,  n)n,  bedeutet  Gljjtte,  Glanz;  unzähliche 
Worte,  die  sich  mit  dieser  Silbe  anfangen , bedeuten  Glätte  und 
Glanz.  ’AyXaoe  hat  aber  nichts  gemein  mit  ’AydXXu,  dessen  Stamm 
istbba,  zunächst  V"3.  Das  hebräische  Verbum  ist  unser  kollern, 
von  der  Bewegung  eines  kollernden  Körpers  heisst  es  dann  hüpfen, 
springen,  dann  tanzen,  ezsultare,  sich  freuen,  feiern,  durch  Tanz 
feiern  u.  s.  w.  ^OpvrOsg  dyaXXofitvcu  jmpvytfforv , Vögel, ^welche 
mit  den  Flügeln  eine  hüpfende  Bewegung  machen;  vytg  ayaXXo- 
fitvat  Aiog  Od.  5,  176  Schififc,  welche  dahin  hüpften,  tanz- 
ten mit  dem  günstigen  Winde.  Im  Pindar  heisst  cs  feiern,  cele- 
brare,  ganz  dem  Hebräischen  entsprechend. 

'Ayvdg  von  'pa  rein,  schuldlos,  mit  Vorgesetzten  H.  Verbum 
npa  purus  fuit. 

jircA.  f.  PhU,  u,  Paeiag,  Bä.  XII.  Hfl.  II.  18 
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st  ypi,  »rsjj,  n*)|j  onser  krden,  krie- 
g«h  aiP,>  Seifen,  d | [ a. 

Dass  die  angefiihrte»  hebräischen  Verba  kriegen,  greifen  bedeu- 
ten, sieht  man  deutlich  aus  vielen  Stellen,  doch  kann  ich  hier  nickt 
weiter  darauf  eingehen.  S.  %faa>. 

’Aydog,  ager,  Äcker,  ism  Ackersmann,  von  grabei, 

sehnciden,  v«*rw.  mit  yQätpto , graben.  'Aytfög  daher  Land, 
vtas  gegraben  oder  gepflü^  wird ; peragrare,  darchschaeiden,  siebt 
per  agros  ire. 

"Ayifaorig  nicht  von  ay^og,  sonder«  von  /^<ua,  was  her- 
vorspriesst,  Gras. 

'Ayvnfi  nicht  von  nym,  sondern  der  Stamm  ist  yvt,  nj3,  weidie 
Wurzel  das  Hoble  ausdrückt  und  das  Convexe.  Es  ist  demnach 
Byvttj  nicht  Weg,  sondern  Schlucht,  Hohlweg,  Strasse  swischen 
swei  Reiben  Häusern. 

’'Ayxt=iyyvg,  ayxtii,  an  go,  enge,  engen,  p3n  p3M,  v.n,  ??? 
haben  alle  den  Begrifft,  ztisammenpressen,  zusammendriieken,  schnü- 
ren. "Ayxt  enge,  dicht  bei,  an  etwas;  an  etwas  angedrängt,  Prtstt 
(accedere  ad  lucnm),  juxta  nou  jungtre,  dose  by,  dicht  bei,  t«  r/srr, 
schliessen. 

’Ay%lwot  im  Gegensätze  von  xaliqpgion  ist  einer,  der  tria« 
Gedanken  ziisammenhält,  sie  in  Schranken  hält,  verständig,  va- 
nünftig,  zurückhaltend,  bescheiden,  gleich  dem  au6<pgiay. 

[AyxKttivog  s.  ottlva. 

"Ay(o,  ago  (wägen,  wagen,  mit  der.Wagp  aufzieben  und  daher 
versuchen, .was,  oj'Stv  auch  heisst)  3H3, 3 ist  nicht  radical,  es  bleibt 
3n,  ayf  woraus  man  sieht,  dass  Iveixa  zu  Sya  gehört  und  nicht 
zu  tplgeiv.  Hierher  gehört  nn3  führen,  nS.-j,  h3j,  övcoycr,  an»- 
yttVf  mpellere  ad  cursunij  agitare. 

"Aya,  ^yvv/xi,  pW,  ptW,  3W,  3ln,  krümmen,  durch  Krümmea 
zerbrechen.  So  auch/rangere,  anfractus  Beugung,  !|*j3  die  Kniee 
beugen  und  brechen. 

’Ayuv,  nicht  von  Syo  ich  führe,  sondern  von  Syxo  ich  benge, 
umgebe,  umscbliesse;  diese  Bedeutung  des  Umringens  haben  die 
picistcn  Verba,’  welche ' Icrümmen , beugen  bedeuten.  ’Aydv  ist 
daher  das  nrit  Schranken  umgebene  Feld,  wo  man  sich  versammdt. 
besonders  bei  Kamnfspielen ; dann  auch  die  Versammlung,  der 
Kampf  selbst,  jede  Änatrcngiing.  Aebnlich  xofuttivy  Campus^  käm- 
pfen ; Bing,  ringen ; Circus  u.  a. 

'ASiktpog  (StXtpig),  wie  ofioyatfTgiog  f Htcrusy  utenni  g vax^ga^ 
Schwester , Ge  [ schwister.  Das  a copiilativum  ist  auch  hier  nickt 
nothig  anzunebmeo. 

*Adevxijg  heisst  gewiss  nicht  unlieblicb,  adivxijg  olt-&gog  nirid 
ein  unliebliches  Verderben ; sondern  es  heisst  angesehen,  unerwsr- 
tet,  von  dem  a privat."’ Und  dtvxtjg,  pt^i  sich  Umsehen,  spähen; 
verwandt  ioxio}.  Ö^ptg  aitvx^g,  welche  Nansikaa  fürchtet,  ist  ein 
heimliches,  im  Dunkeln  schleichendes  Gerede. 
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*yfStv  ( 6s j wohl  leben,  im  Artb.  nach  Gcsen.  weich, 

scblair  sein ; weich,  woUfistig,  verw.  mU  i^Svs,  aStiv, 

aviavetv,  aöijv.  Der  Hauptbegriff  i«t  weich,  weich  anzufublen, 
angenehm  anzufublen ; von  dem  Gefühle  übertragen  auf  den  Ge- 
schmack, wie  häufig,  ijdv;  süsa,  im  Allgemeinen  angenehm;  ähnlich 
ylvxvg,  pSn,  glatt,  gleich. 

’Aöivov  xijs  Od.  19,  516  das  weiche  Herz.  II.  16,  481  in 
eigentlicher  Bedeutung  Od.  1,92  ftijia  aSiva  weiche,  zarte  Schafe; 
man  erwartet  ein  bezeichnendes  Beiwort  wegen  des  folgenden  tlkU 
noiag  ^Xixag  ßovg. 

. 11.  2,  87  uthaoacav  aStvaatv,  469.  fiviomv  uiivaav  l&vta 

nollu  grosse  Schwärme  zarter^  kleiner  Bienen,  Fliegen  ; oder  näher 
dem  1*1  V,  schwärmender,  freudig  schwärmender  Bienen,  Fliegen. 
Georg.  Lib.  IV,  öö  nesdo  qua  dulcedine  iaetae.  Vom  Weinen  und 
Wehklagen,  Od,  16,  216.  Kkaiov  i$  Xiyinfg  odtviarcpov,  ijt’  olio~ 
vol,  sie  weinten  laut,  wehmüthiger,  weichherziger,  als  Vögel,  denen 
die  Jungen  geraubt  sind.  Zugleich  liegt  hier  in  dem  ddtvdv  das 
wohlthuendc  Gefühl,  wenn  man  seinen  Schmerz  ausweint. 

So  sagt  Homer  yoog  tutfosig , TtQnta9at  yöut , aSwog  ydo^, 
wenn  das  Weinen  geschieht,  um  dem  Schmerze  Luft  zu  machen, 
welches  sich  in  unserer  Sprache  schwerlich  durch  ein  Wort  würde 
ausdrücken  lassen. 

Die  Sirenen  heissen  ddtvof,  wegen  ihres  schmelzenden,  das 
Herz  erweichenden  Gesanges. 

'Aitlvi  av6avttv  heisst  weich,  angenehm  sein  dem  Gefühle, 
dann  überhaupt  angenehm  sein;  placeref  pUuidtUf  glatt  sein,  sanft 
anzafühlen,  angenehm. 

’Aöio}  weich,  erschlafft,  mürbe  sein.  Od.  15,  281,  xo/juh» 
a6ijx6zis  q’dl  xal  vnvfi,  erschlafft,  erweicht,  ludo  fatigaiumqxt 
tomno.  ■ i 

"ASog  II.  14,  88,  heisst  unstreitig  Erschlaffung,  Ermattung. 
"Ad^fatim,  adfatmifat^  »a)  bis  zur  Ermattung,  Erschlaffung. 
Bibe  adfatim  trink,  bis  du  nicht  mehr  kannst,  bis  zur  Erschlaffung. 
"Oattg  ttdtjv  xivu,  wer  sich  nieder  trinkt,  trinkt  nicht  blos  genug, 
sondern  so,  dass  er  nicht  mehr  kann. 

So  die  Redensart:  aSt/v  ilaav  noXiftoto,  xaxottizos  heisst 
müde  machen,  bis  zum  Stürzen  jagen,  treiben.  *ASiqf^ovüv,  ^nz 
weg,  g^nz  hin  sein.  Die  Verba  au,  aäm,  die  man  neben  adern 
annehmen  muss  wegen  einiger  Formen,  heissen  auch  nur  sich  er- 
götzen, sich  vergnügen  an  etwas ; weil  aber  das  Sättigen  ein  Ver- 
gnügen gewährt,  kann  es  auch  heissen  sättigen;  atog  aber  bei 
noXiiioio,  (taxfis  heisst,  der  Freude,  Vergnügen  an  Etwas  findet, 
denn  es  kommt  das  d priv.  nirgends  zum  Vorschein.  Einige  ähn- 
liche Gedankenverbindung  bt  in  dem  D.  Vergnügen,  wovon  die 
Hauptbedeutung  ist,  sich  neigen,  nu,  nuo,  sich  zur  Ruhe  begeben. 
Genüge,  Vergnügen,  genug = zur  Genüge. 

"AtOXog,  as&Xov,  ai&Xtov  sind,  wie  man  aus  S^Xeog  siebt,  verw. 

18* 
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mH  < und  stammen  von  der  weitverbreiteten  Wund 

Toil,  ^0,  tolf  du],  weiche  ibedeutet  in  die  Höhe  heben,  anf  sich  odt- 
men.  So  im  Hebr..  nSn,  ^Stv,  Htu,  ziXku,  xaluie»,  dulden,  toUere  etc. 
"At^Xog  daber  von  jeder  schweren  Arbeit,  die  man  überoinmit,  aodi 
von  dem  Kampfe.  "AfitUu,  schwere  Arbeit Kampf.  - 

"AiSa,  atiSa,  nnltT,  syr.  loben,  preissen,  auch  im  Hehr, 
and  Syr.  anzeigeji,  gestehen.  Die  Grundbedeolong  von  nT,  ist 
jedoch  (von  die  Hand)  die  Hand  ausstrecken  1)  zum  Werfen, 
2)  zum  Zeigen,  anzeigen,  3)  zum  &nporheben,  daher  exloUtrt  eoiii, 
erheben , preisen , bekannt  machen. 

Atgu,  äslgm,  .Ti^,  das  Hehr,  ist  ganz  dem  vorigoi  ähnlicl, 
nämlich  die  Hand  erbeben  zum  Werf^  znm  Zeigen,  Weisen.  Die 
Silben  ug,  ig,  og  zeigen  immer  etwas  Hohes,  Erhabenes  an:  v, 
SgoSf  orx,  Harz,  ogu,  orior,  er  | heben,  er  [wecken  etc. 

'Altuäv  s.  7xn,  !»vio(iin. 

I "Aikka  und  '^cliUr  bedeuten  dasselbe,  nämlich  das  Walln^ 
Wirbelnde,  rropd?  ^eiUla  Faierwirbel.  Hebr.  Sha,  hSn,  hin, 
flca , tlku,  iU^a,  wallen , wellen  ; hrh»  Chald.  Hh»Sp  <esip«l«  i 
Ovilltt^SelXa  entweder  mit  Vorgesetztem  n,  wie  die  Hebräer  & 
Substantiva  bilden,  oder  von  einem  ähnlichen  Verbo  hSa  hensbW' 
beln,  oaärv  |etv,  salum,  wo,  wie  häufig  geschieht,  3 in  nübergeg»* 
gen  ist. 

'AfltOt  ttv^avm  mit  augeo  verwandt,  der  Hanptbegriff  ethöko, 
erheben;  augeo  erbeben,  erhöhen,  anctor  ein  Erheber,  Urhehcf) 
auguslus  erhaben.  Xvjza  af|nat,  die  Welle  erbebt  sich;  oljni 
TtiXifkttxog,  Telemach  wurde  gross,  wuchs.  ’Ai^m  scheint  zunäcto 
von  Tttf  herzukommen,  weiches  gewöhnlich  übersetzt  wird  (tvt 
sein,  stark  machen  ; doch  da  auch  das  Lob  bedeutet,  so 
auch  wol  tl9  ursprünglich  erhöben  ; der  Begriff  der  Festigkeit  akt 
geht  von  der  Höhe  aus ; (Berg,  Burg ; arx  Höhe  und  Festunget^ 
Die  Höhen  sind  vorzugsweise  fest.  Viele  Stellen  im  Hebrüsekr 
liessen  sich  wol  besser  erklären,  wenn'  man  von  dieser  Grundbeder 
tnng  des  Verbums  mr  ausginge.  Wachsen  ist  auch  damit  verwardl 
'At«l<pg»v  von  äoo>,  heisst  von  verkehrtem  Sinne,  nicht  von 
wehen ; dann  würde  es  nur  leichtsinnig  heissen,  was  zu  wenig  wk^- 
"A^a  ist  ganz  unser  Asche,  heisst  aber  auch  Staub,  denak<<k 
und  Staub  sind  verwandte  Begriffe,  so  ffnod|d$,  von  verhrw 
nen;  of«  von  of«  orrure,  nw.  S.  or&oi.  * 

’A^flvis  Haoptsilbe  ruc , die  sehr  vielen  Wort« 

welche  mit  dieser  Silbe  anfangen,  bedeuten  eigentlich  brennen,  h- 
aein,  trocken,  dürr,  verbrannt  sein.  So  bedeutet  denn  auch  sSt 
hell,  laut,  vom  Geräusch,  Getümmel,  o’pv^oydo^,  vom  Blot« 
der  Schafe ; dann  bedeutet  es  durstig , gierig , tpayt^iv , nit^ 
n.*i3t , , K.nx  trocken,  durstig  seiu , das  Lat.  ticcus.  Verw»-: 

ist  der  Begriff  hart  mit  trocken,  daher  heisst  es  freilich 
hart,  fest. 

'A9tglia  st.  ffrp,  J priv.  (verw.  mit  a&gim)  heisst  nichtsei«' 
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nicht  achten,  wie  negh'gere  = nee  h'gere  nicht  sehen,  viregogär, 
nagogäv.  Up  Syr.  nnn  sich  amsehen , sich  drehen,  um  xu  sehen. 

’A^gica  ist  derselbe  Stamm,  mir  mit  « der  Form,  sich  iimdre- 
hen,  Umsehen,  gehört  zu  dem  weit  verbreiteten  Stamm , drehen, 
xslgo»,  IO,  11,  tour] aer  etc.  auch  io  arbitror  ht  tror  daraus  zu  er* 
klären. 

'A&ie<pcnot  mit  ^atpmog'  gleich  4 a ist  ohne 'Bedeutung; 
^ianigy  ^ianiog,  ^tantaiog  sind  gewiss  aus  derselben  Quelle  her- 
zuleiten. Die  Erklärung  von  Buttmann,  dass  qocrrof  und  su$,  niog 
von  (päm  und  iret»  sei,  mag  gelten,  dass  es  aber  gesprochen  < heis- 
sen soll,  ist  falsch ; denn, . wenn  man  auch  hier  eineu  Sinn  berau»* 
zwingen  könnte , was  macht  man  mit  Wörtern , wie  naXaltpatogt 
Hvki^tpatog  etc.  Man  1 muss  die  Gmndbedeutong  von  cpao) , hca 
suchen,  um  diese  Worte  richtig  erklären  zu  können.  Im  Hebv. 
bedeuten  die  Verba,  welche  hervorquelien , hervorblasen  bedeuten, 
zugleich  auch  sprechen.  V33  hervorquellen,  hervorsprudeln,  Worte 
herausstossen,  sprechen;  ri^a  fauchen,  hervorblasen,  sprechen.  Da 
in  den  hebr.  Verbis  die  Hauptsilbe  VS,  ns  ist,  so  ist  gewiss  qi«, 
nm,  htoa  von  diesem  Verbo  ausgegangen  , . nnd  man  sieht  leicht, 
dass  tpvea  hervorbringen,  von  demselben  Stamme  ist.  So  wäre 
denn  ^ieqiaxog  von  Gott  hervorgebracht,  gesprochen  oder  gemacht, 
Tsalalqxxxog  vor  Alters  hervorgebracht,  fivitj<parog  von  der  Mühle 
hervorgebracht,  von  Gott  erzeugt,  hervorgebracht,  göttlich. 

Ueberhaupt  glaube  ich,  dass  es  nur.  eine  alte  Adjectivform  für  &tiog 
ist ; denn  die  Endungen  der  Adjective  haben  eine  bestimmte  Bct 
deutung.  Wie  z.  B.  im  Deutschen  lieh  von  like,  leik  =:=  gleich 
und  ig,  ik  von  nichen  ~ gleich  machen  entstanden  ist ; so  ist  auch 
wol  die  Endung  im  Griech.  ixog  von  ilxog,  leog  von  ätios,  glatt, 
gleich  etc.  Vielleicht  ist  das  tpeerog  in  arog  und  ntg,  nitog  in  tg, 
tiog  etc.  übergegangen , was  wol  einer  genauem  Untersuchung 
werth  wäre.  (f^aKtlog  — ^coihtlog,  deo  aequalh.  Dass  ^latparog, 
•&^a»tg,  •9tlog  auch  übermässig  gross,  bewundernswerth,  ungeheuer 
heisst,  kommt  wol  daher,  weil  &tög  der  Bewundernswertfae  heisst 
von  (Gott  von  gase,  Götze,  wie  ich  schon  oben  gezeigt 

habe  bei  aya/iai).  Dass  man  von  Ocos  nur  das  eine  Adject.  &tiog 
hat  (denn  öto;  ist  von  einem  andern  Stamme) , scheint  meine  Mei- 
nung von  ff^aqputog  etc.  zu  bestätigen,'  dass  es  für  ein  Adjectiv 
von  '&t6g  in  der  Bedeutung  göttlich  gegolten. 

’A&^vi)  über  Nomina  propr.  lässt  sich  nicht  viel  bestimmt 
sagen,  und  immerfort  werden  die  Resultate  schwankend  bleiben. 
Wollte  man  den  Namen  Uäklug  ’A&tjvtj  erklären,  so  würde  ich 
sagen  fldlXag  sei  nh»a  Herrscherin ; ’A^vr]  verwandt  mit  ortvifff 
^n'H,  iriM  perennii,'  fortisf  ewige  oder  mächtige  Herrscherin. 

Diese  Göttin  sneht  besonders  der  Dichter  der  Ilias  und  Odyssee 
zu  verherrlichen,  thid  es  scheint,  als  hätte  er  ein  besonderes  Inter- 
esse di^ei.  Entweder  war  er  aus  einer’  Stadt,  wo  der  Dienst 
uDÜ  die  Vetehrung  der  Athene  vorzöglieh  galt,' * oder  cir  preisüt 
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diese  Göttin  als  Beschützerin  der  Sänger  und  überhaupt  der  klugen 
und  kunstreichen  Blänner.  In  der  Ilias  namentlich  ragt  die  Pallas 
über  alle  Götter  und  Göttinnen  herror  ; sie  ist  ganz  untadelhait, 
immer  ehrwürdig,  während  alle  andern  Götter,  selbst  Zens,  x.  B. 
in  dem  Verhältnisse  mit  der  Juno,  Schwächen  reirathen,  ja  oft 
lächerlich  erscheinen.  Ja  absichtlich  scheint  er  die  andern  nieder- 
Eudrncken,  um  diese  desto  .mehr  zu  erhöhen. 

’A^foof  von  dftp  einschliessen , mit  einem  Zaune  oder 
einer . Mauer  umschliessen  ; äd’^oos  eingeschlossen,  dicht  gedrängt 
Die  Worte,  welche  einschliessen  bedeuten,  bedenten  auch  versam- 
meln, sei  es  nun,  dass  der  Begriff  von  dem  in  den  Horden  einge- 
schlossenen  Viehe  oder  von  der  in  den  Schranken  eingeschlossenes 
Menge  herrährt.  Verwandt  *ixm,  *ixn,  ist  auch  atrium,  (*V!fn), 
Vorhalle,  locus  saeptus. 

’AthifUy  cr^pl  ini«  wat  sein;  das  Deutsche  heiter 
aX&Qtos)  ist  desselben  St.  und  erklärt  dffvpstv,  erheitern,  (weit 
machen)  im  Gegensätze  von  beängstigen.  "A^Qfia  Erheiterung, 
Spiel.  Meyüka  fgya  a&vgsiv , grosse  Thaten  spielend  thun. 
”A^g(ia,  Prachtstück,  wvm  magnificsntia.  'ASgög  weit,  gros«,  am- 
plus.  Aehnlich,  wie  d9vgm,  wird  das  hebr.  gebraucht. 

Al,  «r,  'M  wo , wofern.  S.  tl. 

Al  Ansruf  der  Wehklage,  'M  von  niM  schreien,  wdiklageo, 
vae!  siM,  oF. 

Ala  nicht  verwandt  mit  yala.  'M  eigentlich  'IM  von  mH  woh- 
nen, heisst  bewohnbares  Land,  ira  Gegensätze  des  Wassers,  Laad 
am  Wasser,  An,  auch  Insel  'H,  daher  Mare  Aegeum  das  Inselmeer. 

Alyittkog  zusamroenges.  aly,  aXg,  die  Einfassung  des  Meerei 
von  dem  schon  erwähnten  krümmen , beugen ; umbeugen  für 
nmgeben,  umkreisen.  Lühs  verwandt  mit  lüuus  der  Kninunstab; 
riS,  A(d^o)  beugen.  Daher  alysaXog  verwandt  mit  Sya,  SyrvfU 
beugen,  brechen. 

Alytigog  (I3y  movit,  agüavü),  Zitterpappel,  Espe,  weil  de 
die  Blätter  immer  bewegt.  Od.  9,  106  werden  die  arbeitenden 
Mädchen  mit  den  Blättern  der  Zitterpappel  verglichen.  Wir  sagen 
auch : er  zittert , wie  Espenlaub. 

Alylg  die  Ableitung  von  die  Ziege  gab  zn  der  Fabel  von 
der  Ziege,  als  Amme  des  Jupiters,  Veranlassung.  Es  ist  von  Sys», 
aywfu,  Un;  der  Kreis,  oft  das  Himmelsgewölbe,  und  Zeus 
alyio%og  ist  der  das  Himmelsgewölbe  haltende  Zeus.  Es  kann  frm- 
lich  auch  der  Kreis,  die  Bundung  des  Schildes  heissen.  Weil  man 
später , und  Homer  selbst  schon , auf  falsche  Ableitung  kann , so 
entstand  ein  sonderbares  Gemisch  von  Nacht,  Donner,  Blitz,  ScJiüd, 
Ziegenfell  etc.  'Enasylim,  utaaiyllif»,  darauf  los  wirbeln,  advoloi, 

Alyvnsig  eigentlich  der  kreisende  Vogel.  Im  Hebr.  haben  die 
Raubvögel  nach  Gesen.  den  Namen  von  der  kreisenden  Bewegung 
in  der  Luft.  Daher  tUyvsuög  von  aan  kreise,  *|W  der  Vogel. 
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Aeiuilick  acdpüery  aei,  p9,  p<v,  mtQos  Vogel;  Habieht,  Eogl. 
Hatok  (Haken).  Doch  scheinen  mir  die  Raubvögel  den  Namen 
mehr  von  den  krummen  Klauen  und  Schnäbeln  zu  haben,  yttftrfto- 
ß ayttvkoxtütjs- 

AUhifiat  st.  al8ß  Aoodjan,  hüten,  bat  seine  Bedeutung 
▼on  Zudecken,  verhüllen,  denn  neu  bedecken,  verhüllen,  hüten, 
Hut  etc.  , 

Aldci  (Hooden)  was  man  bedeckt.  Scham,  sich  schämen  gehen 
von  demselben  Begriffe  aus ; obs  im  Hii»h.  beschämen  heisst  auch 
Terhiillen,  und  ist  mit  KaXvfi  verwandt 

’AtötiXog  st.  ödtfA.  bKi(  Syr.  bev  eitel,  Altd.  idal,  ital,  verw. 
Vtiikog,  Hauptb^riff  öde,  leer,  wüste,  mmütz,  wie 

im  Älld.;  auch  im  Arab.  leer  machen,  verwüsten.  i . .• 

Vom  Feuer  heisst  es  verwüstend,  vom  Achill  tndvHg  aj^Xo}g 
du  mordest  verwüstend,  alles  leer  machend ; vom  Mars  und  Pallas, 
als 'Schimpfwort,  heisst  es  nichtsnutzig,  neqwm.  Syr.  bcu  impru- 
dent , stuUiu ; diese  Bcdeutimg  bet  auch  ülal  im  Altd, ; von  dem 
Helanthios  in  d.  Od.  und  den  Freiem  bedeutet  es  dasselbe.  Hes. 
8.  7Ö4  (laptVHv  utäriXa  unnützen,  nichtsnutzigen  Spott  treibep. 
ZAutrig  utdrikog  beim  Soph.  der  öde  Tartarus.  Hierher  gehört  auch 
S-jn  autbören , hin  oreu*.  i : 

11.  2,  318  aqlirilov  9ij»s  machte  ihn  nichtig,  vernichtete  ihn, 
«p — sonst  von  bnx  iplenduit,  wo  man  abtheilen  muss  dgi 
— tv^og,  in  der  Bedeutung  sehr  hell,  glänzend.  Liest  man  an  der, 
angeführten  Stelle  atSifkog , so  entspricht  es  ganz  dem 

AUtjgy  SSrig,  die  vollständige  Form  ist  st.  «rdov, 

prK  inferior  fuü,  tl*$  Gruml,  Grundfeste.  Die  langem ; Formen 
haben  in  der  Regel  richtiger  die  vollständige,  ursprüngliche  Wur» 
zel ; denn  je  länger  eine  Sprache  gesprochen  wird,^  desto  mehr 
kürzt  sie  sich  ab.  Vielleicht  ist  pM  mit  no7U|  Erde  verwandt. 
"AiSrig  heisst  daher  , ganz  genau  die  Unterwelt,  infvri,  pad  die  Ety- 
mologie von  tiläs)  ist  falsch.  , i V 

Altly  ati  und -alle  andern  Formen,  deren  es  nach  Passow: 
zwölf  gegeben  haben  soll , sind . von  ni;]  sein  ; die  ursprünglielie. 
Form  wäre  demnach  oft,  «iiv,  uad  hiesae  seyend,  dauernd.  Dass 
ttltov  Dauer,  Zeitdauer  im  Lat.  in  aevum  übergegangen  ist,  kommt 
daher,  weil  mau 'hnck  nyi  h=  «u«  .für  aiü' sagte  nach' der  gewöhn- 
lichen Verwechselung  des  ' und  1.  Unser:  ewig  ist  dem  lat.  nach- 
gebildet, auch  iehova  vöii  dieser  Wurzel,  Juso  Jupiter=Jima  P«fer, 
der  ewige,  bleibende  Vater ; es  ergibt  sich  hieraus,  dass  der  Begrin^i 
der  Ewigkeit  die  Unvaränderlichkeit  in  sich  schliesst. 

- 1 'I  Aürdgj  '■  derogli  i B»l>  = aw  Raubvögel , eigentlich  Stösser.  i< 
"jiiftog,^  t&jteg.  in.iddr  TIsfrt  .zir- verwuotlorn  ,ist,  dass.  die. 
alten  Erklärer,  denen  diese  beiden  Wörter  SO, viel  Notfa  machten, 
nicht' die  Aehnlkbkeit  deibelben  bemerkten  «üt  nt^dff  und  «Irjrogß 
der  Adier.  Wer 'sollte  zweifeln, f dass  diese  Wörter  einen  Ursprung, 
mit  jenen  haben?  BtSt  heisst  wüthen  (wüth),  zornig,  unwillig 
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auf  einen  loafahren ; nnd  sollte  Sijtos  and  aftftos  nicht  am  besten 
übersetzt  werden:  wfithend,  grimmig? 

st.  all;,  fl*»  firmavU,  verw.  Os»,  davon  im» 
stark,  kräftig ; beim  Homer  der  kräftige  rüstige  Mann  ; später  über- 
haupt Mann,  weil  mit  ihm  der  Begriff  der  Stärke  verbanden  ist 

Al9^g  von  TiM  (heiter),  weit  sein,  aSgög  IW  (Hader)  weiter 
Hantel,  mit  dem  man  sich  umgibt,  daher  al&ijg  die  weite  Him- 
melsdecke,  das  freie,  weite  Himmelszelt  Man  irrt  sich  auch,  weos 
man  glaubt,  dass  coelum  von  xoülov  sei,  vielmehr  ist  es  von  »bq  eia 
Decke,  denn  das  Verbum  heisst  »bfj  drehen ; »bij  Schleuder,  weil 
man  sie  drehte,  dann  »bp  velum,  auch  von  dem  Umhüllen.  Man 
nannte  den  Himmel  eine  Öecke,  verglich  ihn  zuerst  mit  der  Zdt- 
decke,  an  ein  Gewölbe  dachte  man  nicht,  weil  man  es  nicht  kannte. 
Himmel  von  heimen  = bedecken ; auch  l^p*j=^dxos  (recken,  aus- 
recken), rias  Ausgebreitete,  Himmelszelt. 

yfrjp,  davon  unterschieden,  hat  das  Digamma  aFiig  von  tt9 
dunkel,  blind  sein,  verw.  19H  (^»M=Stanb,  Asche,  ti<pga,  aq>g^). 
Die . Hauptbedeutung  dieser  Worte  ist  verhüllen,  dunkel  machöi. 
II.  17,  367  heisst  äijp  wirklich  Staub.  Es  geht  daraus  hervor,  dass 
«Mjp  nicht  ist,  was  wir  Luft  nennen,  sondern  Staub  = Nebclkiit, 
Dunst,  überhaupt  die  Region,  bis  wohin  Staub,  Nebel,  Hauch  sich 
erheben. 

'Hfgtog  von  lag,  früh  ist  von  sich  erheben,  früh  (von 
dem  Erheben  der  Sonne)  vin  erheben. 

Al9ovaa  von  ar&m  ich  brenne  abzuleiten,  ist  falsch  ; man 
sachte  ja  eben  durch  die  Hallen  der  Hitze  aus  dem  Wege  zu  ge- 
hen, und  machte  sie  in  den  warmen  Ländern  meist  nach  Norden, 
wo  die  Sonne  nicht  hinschien.  Es  ist  von  no»  bedecken,  und  heisst 
der  bedeckte  Gang ; im  Hebr.  wird  ähnlich  von  1!30  bedecken  ge- 
bildet, die  Halle. 

(al9m)  verbrannt,  daher  schwarz,  dunkel;  von  den 
Verbrennen  auch  sonst  die  Benennung  der  schwarzen  Farbe.  Aeha- 
lich  *>nt»  glänzen  nnd  schwarz  sein ; niger,  ri33  ntteo.  Der  Staom: 
«Fff  ist  sehr  verbreitet,  Altd.  Eü  Feuer,  eiten,  hart,  Aot  etc.  mitS. 
v)m  Feuer,  heess,  heiss,  Esse;  Alrva,  Feuerberg,  Island  = 
Feuerland. 

Alna,  at(kaoitt.  Beide  Worte  sind  verwandt,  aber  wie  hängt 
Blnt  und  Umzäimung  zusammen  ? Beide  kommen  von  dem  hebr. 
ynri  scharf  sein ; dies  gebrauchen  die  Hebräer  von  der  rothes 
(stechenden)  Farbe,  deshalb  al/ia  das  Rothe  = das  Blut,  yerv  hat 
aber  auch,  wie  ycM  die  Bedeutung  befestigen,  stark  machen,  daher 
heisst  alfiaaiä  eine  Befestigung,  Befriedigung,  nicht  blos  von  Dor- 
nen, sondern  auch  von  Steinen  und  andern  Dingen,  jilfexteeag 
XfyHv  einen  Steinwall  legen. 

Alnvkog  nicht  spitzig,  sondern  weich,  sanft,  süss,  einschmei- 
chelnd ; Xoyot  einschmeichelnde  Reden ; von  SbM  weich  sdn , «rpm- 
log,  moUü.  ' ' . , 
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Alvos  st.  ttlif,  eigentlich  eiift,  schrecklich,  forchterlicfa. 

Das  fl  ging  verloren,  denn  nach  Gesen.  sprachen,  so  wie  die  La- 
teiner, die  Hebräer  das  D wenig  am  Ende  der  Wörter  aus ; es  ging 
aber  auch  sonst  häufig  in  ] über.  Da  nach  Gesen.  die  Grundbe- 
deutung ist  von  bin  obstup^acere , so  lässt  sich  alvog  am  bestmi 
nbersetien  durch  stupendutf  entsetzlich,  erstaunlich ; im  bösen  Sinne 
erschrecklich,  furchtbar.  , ' 

Älvog,  alvito  verwandt  mit  aivvfu,  avi  emporheben,  alvüv  rt 
etwas  erheben,  loben ; erbeben  um  zu  zeigen,  zu  empfehlen ; über- 
haupt an  den  Tag  bringen,  auctorem  esse;  auch  erheben,  um  zn 
tragen,  sich  es  gefallen  lassen,  geduldig  auf. sich  nehmen.  Alvog 
Erhebung,  Lob.  Es  hat  ähnliche  Bedeutungen  wie.  die  schon  er- 
wähnten hebr.  .'n>  erheben,  erhöhen.  Es  stammt  von  .natt, 

dessen  Grundbedeutung  auch  ist  erheben,  heben.  Ps.  22,  22  er- 
hebe mich  aus  den  Hörnern  der  Stiere ; n)V  heisst  aber  auch  an- 
heben, wie  ttVtßüiXtxo  aelitsv,  auch  allein  avaßäXh&ca , anheben; 
dasselbe  hebr.  Terbum  heisst  auch  erheben,  um  zu  tragen,  daher 
dulden,  wie  tukata ; ia>>  der  Dulder,  rdiag.  nolvatvog  vom  Odys- 
seus, viel  unternehmender,  wohin  auch  aWo>  gehört.  Auf  das  He- 
bräische genau  einzugehen,  verbietet  der  Zweck  dieser  Schrift. 

Afi,  tv  Geis,  ein  wdt  verbreitetes  Wort ; man  sehe  Geseniua. 
und  Adelimg. 

AiolXu)  aUXog  st.  aloX,  SiV,  drehen  (denn  dass 
drehen  heisst,  sieht  man  an  bM'ia  verdreht,  thöricht  sein,  das  Hiph. 
heisst,  sich  drehen,  um  etwas  zu  thun)  ulöXog  was  sich  leicht  dreht, 
verschiedenfarbig,  bunt,. denn  was  sich  dreht,  wechselt  die  Farben; 
varius,  vertere.  ,! 

Alavg,  ala,  liiV  auf,  ouü,  drückt  das  Emporsteigende  aus, 
abiesf  der  hochstrebende  Baum ; kann  auch  tief  sein,,  wie  oKur, 
auch  schi^ell  (jäh,  riM3  hoch  sein).  • , , , 

Aigtlv,  iXstVf  Sn|a  in  Besitz  nehmen,  für  sich  nehmen, 
auch  erben,  haeres,  vielleicht  ist  olprtv  unser,  köhren,  iXsivi 
wählen , holen.  , 

Alau  verwandt  unstreitig  mit  Itdog,  li$og,  von  mid  gleichma- 
chen, dann  theilen.  Theilen  und  gleichmachen  ist  immer  verbun- 
den. Man  theilte  das  Essen,  die  Beute,  das  Land  gleich,  daher 
{«ro;  gleich,  entweder  in  seinen  Theilen  gleich,  glatt,  oder  einem 
andern  Dinge  gleich.  So  pSr(  glatt,  gleich  sein,  dann  gleich  ver- 
theilen, gleich  machen  unter  mehrere.  Ich  werde  noch  weiter  ualfm 
von  der  Wichtigkeit  der  Worte  öfters  sprechen,  welche  theilen, 
gleich  machen  bedeuten.  Ahta  Vertheilung,  Aiog  alois  Verthei- 
Inng,  Bestimmung  des  Zeus ; alaa  die  vertheilende  Göttin ; der 
Theil,  das  Zngetheilte,  Loos.  i.  " . 

Alaipog  von  alaa-  Da  von  der  Tbeilung  der  Begriff  der 
Gerechtigkeit  ausgeht,  so  heisst  afoifi05>  gerecht,  gut  gcthejlt, 
schicklich,  gebührend,  was  einem  zukommt.  Dass  es  auch/otuAf 
hmssen  kann,  sieht  man  lacht. 
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Ton  a7oa=pvd»,  •‘Ue  vers.  W^a  vertbeilen,  der 
Theile  macht  und  vertheilt.  Dass  bei  einem  Volke,  weiches  anf 
der  ersten  Stufe  der  Civilisirtion  steht,  deijenige,  welcher  die  Theile 
macht  (der  Beute,  des  Leuides)  in  hohem  Ansehn  stehen  muss  , ja 
eine  Art  Fürst  ist,  ergibt  sich  von  selbst. 

Attvlos  wakrsdieialich  von  SjN,  dessen  Gmndbegriff  ist  dre- 
hen (denn  die  Bedeutung  von  S|K  spinnen  und  sich  wohin  wenden, 
gehen  hervor  aus  der  Bedeutung  drehen);  ahvioe  ist  daher  so 
viel  als  pervenutf  prumu,  dem  Geraden  und  Gerechten  entgegen- 
gesetzt. I I 

’Ataaa  ala«  vfvtf  Onom,  ahmt  die  schnelle  Bewegung,  nach ; 
Husch!  huschen,  heUen,  hasten,  hdter  ; auch  wischen.  ’E» 
fjWn  ^tx&tiaoVf  die  Zügel  huschten  aus  den  Händen.  Od.  10^ 
495,  die  Seelen  in  der  Unterwelt;  toi  di  oxrctl  ätaaovatw  sie 
huschten,  wischten  als  Schatten  herum. 

AlsQetvofuxi  ist  von  demselben  Stamme  aie,  ttltn,  denn  das 
Hehr,  heisst  auch  empfinden,  fühlen. 

Den  Zusammenhang  dieser  beiden  Bedeutungen  des  vrin  muss 
ich  den  Hebr.  überlassen.  Ich  erkläre  mir  es  so:  heisst 

schnell  hin-  und  berfahren,  mit  der  Hand  schnell  bin-  und  hprfkh- 
ren  über  einen  Körper,  wie  wischen,  und  daher  betasten,  befühlen, 
dann  fühlen  überhaupt.  Oder  es  ist  von  dem  verwandten  tns^  dem 
unser  haschen  entspricht,  nnd  heisst  emeipere,  comprehmdere ^ auf- 
nehmen,  auffassen  mit  den  Sinnen,  dann  überhaupt  mit  dem  Ver- 
stände ; ich  mag  nicht  entscheiden. 

' AliSxog,  alaxvva,  Hebr.  l)sfH  U$tictihu,  Ich  glaube,  dass  auch 
hier  der  Hauptbegriff  ist,  bedecken,  wie  bei  al8<6g ; daher  auch  te- 
Aieulut  von  tegere  käme,  statt  tecticulia.  Das  Hebr.  wäre  dann 
verwandt  mit  t|3i0 , nos  bedecken , mit  Vorgesetztem  H , alajivmy 
von  bedecken,  Hiph.  p3v|n  Aaxvv,  machen,  dass  sich  Jemand 
bedeckt,  einen  beschämen ; von  «xuvQij  unser  Schande. 

Das  Hebr.  oha,  welches  gewiss  heisst  bedeckt  sein,  xaivxl«,  g;ibt 
den  besten  Aufschluss,  denn  es  heisst  in  der  tansit  Conj.  be- 
schimpfen , betrüben,  machen,  dass  sich  einer  bedeckt,  sei  es  aus 
Scham  oder  Trauer. 

Alxtm  (ah,  rrjn)  stammt  von  dem  Chald.  i«m,  Hebr.  vs  Hand; 
daher  die  Hand  ausstrecken,  um  etwas  zu  erhalten,  ahiopdt,  für 
sich  zu  erhalten  suchen.  Aehnlich  p«fo,  ich  strecke  aus  (per,  Oa 
hohle  Hand,  hohler  Fuss) ; capio,  cupio,  von  hohle  Hand.  Ver- 
wandt ist  mit  aUko  heischen,  UIpb.  haitan. 

Aluos,  akiioptn  st.  ah,  ViV  numerMdt,  eompiUavit  (verw. 
vadari,  Deatsch  wettjen).  Der  Hauptbegriff  des  Hebr.  ist  zunächst 
ansstrecken,  messen,  dann  abschätzen,  rechnen.  Sehr  früh  trat 
näitilich  an  die'  Stelle  der  Blatrache  oder  überhaiqit  der  reellen 
Wiedervergeitudg  die  Genngthunng  durch  Geld  oder  Geldeswerth. 
Es  wurde  jeder  Schade,  der  gemacht  wurde,  jedes  Vergehen 'nweh 
einem  Preise  geschätzt;  daher  des ‘Begriff  der  Schuld.'  Er  hat 
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Schald  heisst 'dann:  er  hat  etwas  begangea,  das  er  wieder  gat 
machen  muss,  und  so  lange  er  dies  nicht  gethan  hat,  ist  er  schul- 
dig,  hat  er  Schuld.  Daraus  ging  der  Begriff  der  Ursache  hervor, 
denn,  wenn  ich  sage:  er  ist  schuld  an  dem  Feuer,  so  will  dies 
sagen : er  hat  das  Feuer  hervorgebracfat  und  trägt  die  Schuld. 
Man  nahm  es  daher  überhaupt  von  der  Ursache,  wo  man  auch 
nicht  an  Schuld  dachte.  Altla  Schuld;  altluv  tftiv,  angeklagt 
sein  wegen  des  Schadenersatzes ; und  so  die  andern  Redensarten 
mit  diesem  Worte  gebildet.  Ahtos  schuldig,  beim  Homer  nimmer 
in  der  eigentlichen  Bedeutung,  d.  h.  in  der  schlechten.  Aluttofita 
Schuld  für  sich  fordern,  Geniigthuung  verlangen,  beschuldigen. 
Ebenso  cauia  (DOS  asmerore,  computare)  Schuld,  Ursache ; accu$ar€f 
beschuldigen.  Reor  heisst  auch  ich  rechne  {raixo  die  Rechnung), 
schätze  den  Schaden ; rächen  ist  auch  nur  rechnen.  Man  schätzte, 
wie  die  alten  Sachsen  und  Franken  es  auch  thaten,  durch  gewisse 
Verordnungen,  Personen  und  Sachen,  damit,  wenn  der  Schade  an- 
gethan  wäre,  der  Beschädigte  nicht  zu  ungeheure  Forderungen 
mache,  oder  um  abzuschrecken  von  Beleidigungen.  Dieses  Geld 
hiess  das  Währgeld,  woher  die  Ausdrücke : er  ist  das  Währgeld 
nicht  werth.  Daraus  entsprang  der  Begriff  der  Sache  überhaupt, 
res,  cau$Of  Sache,  das  ist  alles,  was  man  zu  einem  gewissen  Preise 
anschlug,  deswegen  kann  ich  z.  B.  die  Luft,  das  Wasser  keine 
Sache  nennen.  Aus  dieser  Einrichtung  der  RechtspOege  bei  den 
alten  Völkern  erklären  sich  viele  Wörter,  und  ich  werde  mich  noch 
oft  darauf  berufen  müssen. 

Wette,  du  dem  (Wadd)  ganz  entspricht,  erklärt  Epko 
von  Repkau  „was  ein  Mann  muss  geben  an  Strafe  Hir  einen  Bruch, 
den  er  an  dem  Gericht  bricht,  oder  gethan  hat.  S.  rtpn~ 

ftiv. 

Alxf/a  st  tiljto,  tsn  trepide  fugü,  trepidavü,  futinavit-, 
schnell,  eilig.  dasselbe.  > 

/tx«xi)ra,  Beiwort  des  Hermes  bei  Homer,  kommt  von 
n.'U,  HMS.  Diese  hebr.  Verba  werden  besonders  gebraucht  von* 
einem  Lichte,  das  schwach  brennt  und  verlöschen  will;  die  transit. 
Conj.  würde  heissen  verlöschen,  stillen,  besänftigen,  nns  die  Be- 
sänftigung. 'Axintfra  der  Stiller,  der  Auslöscher,  welcher  zur  Ruhe 
bringt,  entweder  weil  er  in  den  Schlaf  versenkt,  oder  die  Seelen 
in  die  Unterwelt  begleitet.  Od.  24,  2,  fjs  ^ilßSov,  ttväpmv 
oppaxa  V.  10  führt  der  'Epft.  dxäxijta  die  Seelen  in  die 

Unterwelt 

’Axtda^ftlxriSx  «xakog  s.  ^rjXog. 

'Axafta^  d/unJa,  muej(lSu  mit  mutS<ü  gleiches  St  (d»t»%plvoe 
zngespitzt,  von  ax-q),  hat  die  Bedeutung  des  Erbittems,  «xaeer* 
hart.  Die  Bedeutung  scharf  geht  über  auf  den  Geschmack,  dann 
überhaupt  auf  die  SeelcnsUmmung.  Aebnlich  scharf 

sein,  erbittern,  beleidigen;  tt\eerb\tuj  scharf,  herb,  exaetrbarey 
exasptrare.  . 
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'Axiof^at  ist  allerdings  von  J»ij  abzuieiten.  Idi  nehme  u, 
dass  auch  die  Nadel  muss  geheissen  haben,  aeu$  im  Lat. 
'Axiofun  ist  nähen,  flicken,  ausbessern.  Das  Flicken  und  Nähen 
geht  I oft  in  die  Bedeutung  des  Heilens  über,  weil  die ‘Wunden 
gleichsam  auch  sugenüht  wurden.  So  nähen  und  heilen,  siehe 
I poensves,  ^äma ; $anio^  resardre,  tareire,  wieder  ganz  machen 
(heilen  heisst  auch  nur  wieder  ganz  machen),  Luther  nennt  die 
Aerzte  unsera  Herrn  Gottes  Flicker.  Arzt  von  arcere  binden. 
X/ocA,  Lacki  Arzt,  Äitd.  Lacchan,  Lahhan  Laken,  Lappen. 

! 'Axx[v  ist  mit  äKotim  genau  verwandt,  axovea  heisst  das  Ohr 
spitzen,  horchen,  äs|ot;»,  otu;.  Hebr.  pie  das  Ohr,  davon  ov;,  over;, 
axtit  Lat.  pH  spitzen,  spitzig  sein,  verw.  ’/fxiJy  if horto 

sie  waren  still  nnd  horchten.  Eben  so  axiav. 

Aehnlich  nhn  schärfen,  schneiden,  dann  horchen,  still  sein, 
stumm  sein.  Wenn  einer  horcht,  so  ist  er  natürlich  ganz  stumm 
und  still.  Man  sieht  leicht,  das  äxiwv,  dxvfv  etwas  Anderes  sagt, 
als  schweigen,  denn  auoyrrj  steht  ja  meist  dabei.  Die  Wurzel  oc, 
welche  scharf  sein,  stechen,  schneiden  etc.  bedeutet,  ist  sehr  weit 
verbreitet  in  den  Sprachen : Hebr.  pjsn,  axtf  aeüs,  aeuo,  Ecke 
d.  h.  Schärfe,  Egge,  Essig  aeidum  etc.  Sfxpodoftot  und  atueuUt 
lassen  sich  eben  so  erklären. 

’y^KtjitJtOS  8.  &i}ilo;. 

”Axidvoe  st  xdv.  lep  klein,  gering  sein.  Es  stammt  von  den 
Verbis  her,  welche  schneiden  bedeuten,  die  sich  alle  mit  tap,  13  etc. 
anfangen , caedo , cudo.  Der  Begriff  klein , kurz  sein  kommt  von 
dem  Abschneiden.  Cartur,  kurz,  *uc|3  abschneiden,  jSpojtic,  brevis 
von  brechen. 

"Axutvg  st  xtx,  a •privat,  xlxvg  Kraft,  nn^,  n's  Kraft,  Stärke, 
davon  ist  unser  können,  ich  koh  Schwäbisch. 

"Axfimv,  geht  man  der  Analogie  der  Sprachen  nach,  so  ist 
Sxfimv  von  ppn,  hacken,  hauen,  teere ; denn  Lat  inciu  von  coetere. 
Ambos,  bossen,  poureer=!:8cblagen,  DVD=:;Ambo8,  das  Verbum  auch 
'schlagen.  Daher  leicht  zu  erklären  Sxfiavts  XoyxtlS  Aeschylos 
Pers.  60. 

'■  "AavriatiSf  zusammengesetzt  aus  x»,  xanj,  das  Rohr,  xffww, 
eanna,  nsp  xdvmv.  Das  Hebr.  heisst  auch  die  Antaröhre,  Kno- 
chenröhre, ‘^ang  Ist  wol  von  öoTSov,  > daher  axtnjaitg  die  Röhre 
der  Knochen,  der  Ribben,  das  Rückgrat  .13p  heisst  auch  der  Schaft 
des  Leuchters,  »capu$. 

"AKvlog  wahrscheinlich  von  bSa,  bav,  b’a»,  b'a»  rund,  daher 
axvXog  eine  runde  Fracht  Es  ist  ganz  unser  Eichel,  welches 
auch  nicht  von  Eiche  kommt,  denn  man  sagt  auch  Bucbeichel. 
Glant  derselbe  Stamm  (W  drehen);  daher  jeder  kleine  runde  Kör- 
per;  jxig/aa«  von  jxufere;  Doppelnuss;  /S«A(övof  von  biB  runde 
Frucht,  bia>  BoUe  etc.  i ■<  . ,.i 

’AXäo^u^^,  iXdXrifuiu,  herumirren,  bu«,  bbw,  b«V  b^B  etc. 
verw.  tlXom,  tlXiatf  iXte»,  alle  bedeuten  drehen;  S.  waUeo,  «reUen. 
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walien,  härten,  kollern,  qaellen.  S.  Geben.'  bei.  Vjii.  'AkaofMt 
also  henimtrren , wallen. 

. 'Akvwj  ebenfalls  drehen,  drehend,  schwindlig  sein,  irre  sein. 
SSn,  W dasselbe.  . , 

'Aktvofiai,  ttkteivo ttkiofiai  ebenfalls  sich  drehen,  sich  weg- 
drehen von  Etwas,  sich  entfernen,  vermeiden. 

!'  ’Aktto  ich  mahle,  heisst  ancb  eigentlich  drehen  (rigu,  t^lßu^ 
tero  drehen,  reiben,  zermalmen).  Mit  Vorgesetztem  & wird  von 
üklca  mahlen,  moUre,  fioilrtv  etc.  ’Akatdv  aber  ist  durchaus  nicht 
von  diesem  Stamme,  sondern  von  yW,  ühv,  klatschen  vor  Freude, 
nkahiiv  ein  Prahler,  Grosssprecher,  Schwätzer,  äkaj^ov  \ tvtB&ai,  alu~ 
ein  ari  klatschen,  schwatzen. 

"Akg,  dioff  ebenfalls  von  dem.  genannten  Stamme,  ’j’?,  wallen, 
wellen,  D'bii  die  Wellen,  die  Wogen.  Die  Bedeutung  Salz  .ist  spä- 
ter, und  entstand  erst  aus  der  Bedeutung  des  Meeres,  da  man  das 
Salz  vielleicht  zuerst  aus  dem  Meere  gewann.  So  mare,  fivQto, 
ich  fliesse,  *i*}S  (tnurmuro  rauschen),  daher  Meer  und  später  die 
Bitterkeit,  ajmarus,  bitter  sein.  Sal  Salz;  salum  das  Meer, 
eigentlich  das  Fluthen,  schwanken,  wogen. 

‘Akakr/tos . von  dioild , bw^,  heulen,  ejulo,  ulnio  etc.  ist 
ein  Onomatop. 

'Akn^f  aknict^  akäkxa,  akakxi»,  Skxtftos,  ttkinm,  dkt^imy 
Stamm  akx,  ulc\itcor,  .bij3,  geljten,  vergelten.  Die  Grundbedeu- 
tdng  dieser  Wörter  iät  gleich,  glatt  sein,  und  hängt  mit  pbn  dkly- 
xiog,  rgaleik  zusammen. 

Es  erklärt  sich  dkx^a  mit  den  verwandten  Verbts  am  besten 
durch  das  Deutsche  wehren.  Es  gibt  ein  altes  Wort,  welches  schä- 
tzen, abwägen  heisst,  davon  Währung  (Meissnische  Währung),  so 
wie  auch  werth;  Werth  (ßaffvg).  Das  Währgeld  war  das  Geld, 
nach  welchem  irgend  eine  Sache  oder  Person  geschätzt  war,  was 
man  als  Bosse,  Ersatz,  dafür  verlangen  konnte,  wenn  etwas  ver- 
letzt, vernichtet  oder  entwendet  wurde.  War  nun  von  einer  Sache 
das  Währgeld  festgesetzt,  so  war  sie  versichert;  wer  das  Währ-* 
geld  festsetzte,  war  der  Vertbeidiger,  der  Schützer j So  viadex, 
qui  vtnum  düuä,  qui  vindieat,  der  das  Währgeld  festsetzt,  der  Ver-. 
theidiger,  Schützer,  Rächer;  vindicare  sichern,  vertheidigen,;  rän 
eben.  Schätzung,  jifiwqtiv,  tiftqv  oprfv,  das  Währ*- 

geld  bestimmen,  rächen,  strafen,  vertheidigen,  sichern.  Daher  korom^ 
es,  dass  dkxtlv  wehren  heisst,  ulcisci  rächen,  bita  loskaufen,  rächen. 
Gelten,  vergalten,  ekalla  Strafe,  die  man  für  Etwas  erlegt,  davon 
Schuld.  Der  Begriff  des  Gleichmachens  ist  in  allen  der  Grundbegriff. 

So  heisst  dkxq  beim  Homer  immer  die  Wehr,.  Gegenwehr, 
(tvqaua&e  ök  dov^tdo;  dkxqsf  gedenket  der  schützenden  Wehr;; 
Skxtfios,  wahrhaft,  stark,  zur  Gegenwehr.  Die  Athene  sagt  zum 
Odysseus  Od.  22,  232  ökotpvqtat  akxinog  tlvm,  du  zagst,  da 
du  dich  wehren  sollst.  Der  Begriff  der  Stärke  gebt  aus  dem  der 
Wehr  hervor.  Die  Verba,  welche  zu  oAx  gehören,  heissen  alle 
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wehren,  schützen,  abwefaren,  keins  stark  sein,  daher  auch  bIsi] 
SiMnog  nur  in  der  zweiten  Bedeutung  stark  hebst. 

•'  von  « privat  und  Xij&ijg,  ka9äv,  Bsb  verbergen,  8^ 

verborgen,  a’Äi/dif?  unverholen,  offen,  nicht  versteckt. 

"Allyiuog,  ivaXlYiuog  st.  älcat  pSq,  Altd.  Galeik,  daraos  gleich. 

"Aktog,  theils  von  Slg  das  Meer,  theils  von  Sk  nicht,  daher 
nichtig.  Die  letztere  Bedeutung  hat  mit  der  erstem  g^r  nichts  zu 
thnn,  lind  alle  Bemühnngen,  sie  mit  einander  zu  vereinigen,  sind 
nichtig. 

‘Ala^g  gewiss  von  demselben  Stamme,  daher  bei  Homer  ikaöm 
Stp9aXiJiOV  des  Auges  berauben,  leer  noachen,  nichtig  machen ; «iUo- 
«Konttj , nichtige,  vergebliche  Wache. 

*Aktcxätmvon  «i  = SH  nichtig,  leer,  aqrvsai»i  3ind 

vers.  W3M,  aq»va|oci>,  schöpfen  (sm^  schöpf^;  mithin  wäre  äkeofi- 
^itv  leer  schöpfen,  erschöpfen.  ’AlmtaSvog'  schwach,  erschöpft, 
kraftlos.  Od.  4,  176  «ne  Stadt  leer  machen,  um  Andere  einzieha 
tn  lassen. 

"AXuarog,  dXafftag.  Man  nahm  die  nächste  Aehnlichkeit,  und 
leitete  es  von  Xa^eiv  ab ; wenn  aber  aXuarög'  unvergesslich  hebst 
warum  kommt  es  denn  nie  im  guten  Sinne  vor,  warum  denn  nidit 
xlfof  SXaOTOV,  ein  unvergesslicher  Ruhm? 

Weit  natürlicher  wäre  es  gewesen,  diese  Wörter  mit  Id&ti  in 
Terbindnng  zu  bringen  (Laster,  Lästerung). 

"AXaerog  ist  quälend,  drückend,  peinigend  und  ein  dXdormf  ist 
ein  Peiniger,  Quäler,  werde  es  nun  von  den  bösen  Menschen  oder 
von  den  rächenden  Göttern  gebraucht  Es  bietet  sich  dar  das 
Hebr.  ybtj,  was  besonders  im  Syr.  häufig  vorkommt,  ängstigen, 
quälen,  peinigen,  zwingen,  Gewalt  anthiin.  Damit  verwandt  ynb 
quälen,  peinigen,  zwingen,  drücken,  eben  auch  ysS;  gewaü- 

tbätige,  schadenfrohe  Mensch.  Die  Grundbedentang  dieser  Verba 
ist  wieder  drehen,  verdrehen,  verderben,  verbrechen,  beschädig«B 
wahrscheinlich  durch  Verrenkung  der  Glieder).  Man  sehe,  was 
'ich  bei  daerro?  gesagt  habe.  Altd.  Lez=Seite,  Lezzfc=:Verkehrte, 
Lezzen=freveln,  verletzen.  Dass  auch  drehen,  verdrehen  heisst, 
sieht  man  an  y'*?*?  der  Unterhändler  oder  vielmehr  derDollmetscher, 
d.  h,  der  die  Worte  übersetzt,  vertü,  nmkebrt,  umdrebt  in  die  an- 
dere Sprache.  Verwandt  sind  ttb  beogen,  Xut^m,  luxar,  /aederc, 
Xd&rjy  lästern,  Laster  etc.  (Ludere,  laetus,  sich  letzen  = sich  v«*^ 
gnügen,  sind  von  einem  ganz  andern  Stamme). 

’AXaariu,  htaXaaria  Dmdc,  Pein  empfinden,  mokete,  aegre 
ferre ; wer  wird  bei  diesen  Worten  an  vergessen  denken? 

"AXyog,  dXrfim,  iXyvvm  hängt  nicht  mit  dXiym  zusammen.  Es 
bt  von  mSh,  nbn,  aegrotui  fuit ; eigentlich  hebst  das  Hebr.  glatt 
sein,  weich  sein  (dem  Gefühle  angenehm),  aber  auch  weich,  schlaff 
sein,  krank  sein ; weiche  Ideenverbindnng  oft  vorkommt.  Ges.  bei  nSn. 

AXiym,  dXtylSm,  dXtyvvo  kommt  nie  von  einer  drüdLenden 
Sorge  vor,  sondern  nur  von  Besorgung,  Beachtung,  und  ist  ver- 
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wandt  mit  das  « ist  nicht  das  privat,  es  heisst,  wie  ligen 

in  dUigere,  ntgligeref  intelligare  sehen,  beachten.  S.  jU)'(a. 

’AliUfm,  iktp,  Fett,  mit  dem  Ziscfalante  Sjalbe;  29,  in 
leoi,  Uno,  kina,  weit  verbreiteter  Stamm. 

*AktLxto,  iktxttiya,  ^kixov  st.  A(t.  taed  |lez,  nS,  fsV,  verletzen, 
sündigen,  freveln.  Wie.  ich  bei  nüaaT<op  gezeigt  habe,  geht  der 
Begriff  sündigen  von  der  körperlichen  Misshandlung  und  Verletzung 
aus.  Es  ist  mit  klaeofiai,  Uxofiai,  ktxij  eines  Stammes,  klaaoftux 
ich  beuge,  krümme  mich,  tuppUco,  knice  nie<ler. 

"Akts,  uktSa,  dokkije,  ttokklia,  von  der  schon  genannten  Wur- 
zel, wallen,  wälzen,  in  welcher  nebst  andern  Bedeutungen  auch  die 
ist  des  Zusammenballens,  Zusammenrollens,  conglobare , glomerare, 
einen  Klumpen  machen.  S.  Gesen.  bei  VS^.  "Akts  klumpenweis, 
haufenweis;  daher  kommt  es,  dass  die  Wörter,  welche  walzen  be- 
deuten, auch  die  Bedeutung  haben:  stark,  dick  sein.  Genug  heisst 
aktg  aber  nicht,  sondern  immer  stark,  dick,  viel;  ^ ov%  Skig,  ist 
es  nicht  sehr  stark,  sehr  viel? 

’Akkd,  dSi4,bSw  die  Vorhalle,  dann  als  Adverb,  a parte  antica, 
ex  advtrto,  verum.  Scheint  mir  mehr  von  der  Bedeutung  ’jwt  dre- 
hen her  zukommen,  dass  es  heisst,  umgekehrt,  auf  der  andern  Seite, 
O-  ist  angehängt,  wie  oft,  z.  B«  bei  D^ot<  von  aus 

und  Q-.  Daher  kommt  auch  wol  «kkog,  das,  was  auf  der  nmge-* 
kehrten  Seite  ist.  Man  kann  n’/Uä  oft  auch  umgekehrt  über- 
setzen. Kerum  ist. von  B'ja  von  Yja,  aus  und  B--.  Da 
heisst  hell  sein,  so  heisst  verux  heil,  wahr,  o*i:f  im  spätem  Hebr. 
profecto,  certe  ; weil  aber  *1*13  auch  heisst  absondern,  so  heisst  verum 
auch  sondern,  aber,  im  Gegeatheil.  Von  HSnremovi't,  weiter 
hinaus  ist  ultra,  uüeriu».  Syr.  eleh  aber,  sondern  ist  ganz  dkkd. 

- *!^iUo^at,  wieder  von  dem  Stamme  ViN  drehen,  ViM,  leb 
habe  schon  bei  dydkkopeu  gezeigt,  warum  die  Worte,  welche  dre- 
hen heissen,  auch  springen  bedeuten. 

"Aktpeo,  ukepalvay,  akg>i]ax^g  ganz  der  Aussage  nach  gleich  dem 
Hebr.  *)bN , dkq>,  «{bM  verbinden.  Die  erste  Bedeutung  ist  daher : • 
tibi  adjungere,  mit  sich  vereinigen,  sich  zu  eigen  machen;  pvifiov 
tovov  dk^pttv  einbringen,  zu  eigen  machen.  Ilap&ivoi  dkg>ealßaxat 
11.  18,  Ö93.  kommt  mir  nach  der  gewöhnlichen  Erklärung  abge- 
schmackt vor;  vielleicht  heisst  es  rings  um  sich  verbindend,  denn 
es  ist  dort  von  einem  Reigentänze  die  Bede,  von  äkq>av  nn4 
aoßtiv  (nnc}  wngeben,  umringen).  ’Akg>^  beim  Ljcophron  Verbin- 
dung. Ein  Fisch  heisst  dkgnjaxijg,  weil  sie  paarweise  hinter  ein- 
ander ziehen.  rociur,  familiaris,  der  Verbundene ; *)Sm  Stier, 

weil  er  angebunden,  angespannt  wird ; auch  heisst  es  Familie.' Cae- 
ltb$  ce—te  und  alebs  ohne  Verbindung,  ehelos.  "Avögtg  dkiptpsxtd 
scheint  mir  auch  zu  bedeuten : verbundene , zusammenlebendc , ge- 
schaarte  Menschen,  oft  so  viel , als  tpvka  AXrpa 

der  erste  Buchstabe,  eigentlich  der  Stier,  den  Griechen  unter  die- 
ser Bedeutung  bekannt.  Elpho  heisst  Syr.  das  Schiff,  daher  die 
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Benennung  de.«  Boinoqos  Ochsenstrasse  statt  Schiflsstrasse;  daher 
auch  die  Fabel  voll  der  Entföhmng  der  Eurc^a  durch  einen  Stier, 
statt  durch  ein  Schiff.  Die  fernem  Bedeutungen  von  nhnaiad  g^ 
vröbnen,  lernen,  lehren. 

’yiicoij  von  der  Rundung  so  genannt,  die  Tenne;  in  der  Mitte 
der  Tenne  stand  ein  Pfahl,  an  welchem  die  Dreschochsen  ange* 
bunden  waren,  und  um  welchen  sie  herumgingen;  noch  sind  die 
Tennen  so  im  Morgenlande.  ’Akaiq  dann  überhaupt  jedes  einge- 
zäunte  Feld,  denn  von  rund  sein  geht  der  Begriff  rund  umgebea 
aus.  Aehnlich  330,  umdrehen,  umgeben,  umzäunen,  saepirt,  weldiea 
Ton  336  ist. 

'AXlaxu,  dkoto  gewiss  verwandt  mit  oAitv;  Fänger,  Fischer 
und  alvais  Kette , Band , Schlinge,  hat  vielleicht  ursprünglich  g^ 
heissen  im  Netze,  in  der  Schlinge  fangen,  und  geht  von  dem  Be- 
griffe rund  sein,  rund  umgeben,  umschlingen  aus.  (Ebenso  t*, 
ittrfit-,  näyrjt  Bogen,  am|6agas,  Ttaytötvca  fangen;  vielleicht  haa^ 
laqueut,  kttyxova},  npS  ebenso  zusammen).  Es  kann  aber  auch 
dass  die  Verbindung  der  Begriffe  ist,  wie  im  Hebr.  bei  den  Ww- 
tern,  welche  drehen  bedeuten,  z.  B.  bei  Ssn  drehen,  einen  Strick 
drehen,  dann  mit  einem  Stricke  binden,  festnehmen.  *Wn  drdi^ 
davon  xci/lcof  das  Seil,  welches  nahe  mit  dkmvat  verwandt  ist 
Man  könnte  sich  daraus  erklären,  wenn  man  von  der  Schlinge  aw- 
geht,  wie  dkcövai,  das  Activum  heisst  gefsingen  werden,  denn  es 
heisst  wahrscheinlich : in  die  Schlinge  gehen , gefangen  werdtt 
(*>3i3  empfangen,  nehmen  könnte  daher  wol  auch  mit  ’jsn  der  Sind 
verwandt  sein.) 

' '*A(ia  von  Btj»  vereinigen,  verbinden ; dl>  mit,  aünv/,  eigentW 
die  Vereinigung ; Chald.  am  mit.  Von  das  damit  nahe  rff- 
wandt  ist,  und  von  DSs,  kommt  c«m|cum|ufo,  eon,  mit  dem  Zisch- 
laute avv,  sam|men,  sammt,  sammeln.  S.  Gesen.  bei  DCV. 

'Afiai/iaKCTOc  st.  func,  (30  der  Magier)  Pers.  mih,  gross« 
Sanscr.  mahat^  mahd,  mag|M,  mag  | aus,  mäch|tig,  michd 

’Anat/idxtTOS  nicht  allein  sehr  gross,  hoch , sondern  auch  mäditig< 
Stark.  Zur  Erklärung  der  Form  ist  zu  erinnern : die  Chald. 
Hebr.  haben  eine  Conjugat. , welche  die  Wurzel  wiederholt,  P3p^ 
genannt,  wonach  von  ftctK  es  heissen  müsste,  funcfiax  (fiuepes,  fic*' 
ftex).  Es  gibt  aber  Formen,  wo  man  den  zweiten  Radic,  weglisst 
z.  B.  Babel  statt  Balbel,  Cochab  für  Cobcab  etc.  Solche  Fonnec 
gibt  es  viel  im  Griechischen,  wo  an  die  Stelle  des  ausgefalleaeo 
Consonanten  ein  t zu  treten  scheint,  z.  B.  dalSakog  at.  ädk6ak>{’ 
Tcalnakoff  statt  ndknakog,  so-  hier  fiaipuKog  für  (laxfimtog. 

*A(»,uk6gf  weich,  die  Bedeutung  glatt,  die  ifixtkog  bat,  is< 
die  eigentliche;  es  heisst  glatt  gerieben,  das  Glatte  fühlt  sich  sanft- 
weich  an,  daher  dann  die  Bedeutung  motfü  weich ; derselbe  Fall  id 
es  mit  nljn  krank,  schwach  sein;  eigentlich  aber  heisst  es 
abgerieben  sein. 

"Aitu^ttf  nicht  von  Sya  und  a;*a,  was  sollte  auch  das  «p 
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hier  - bedeuten  ? sondern  von  dqV  aufladen , fortschaffen.  Davon 
gewiss  unser  Ameise:  Hör,,  magni  formica  laborü  ore  trabitf  quod- 
cunque  potest,  atque  addit  acervo. 

'ApoQxdvm,  das  u kann  nicht  das  privat,  sein,  denn  bei  einem 
Worte,  wo  man  so  geneigt  ist,  das  a privat,  anzunehmen,  hätte 
man  es  gewiss  getban,  und  dpa  fr.  geschrieben,  wenn  cs  nicht  der 
feste  Gebrauch  verhindert  hätte.  Das  d gehört  zur  Form,  ist  ent- 
weder das  .*1  oder  M,  und  der  Stamm  verwandt  mit  scheint 
das  paQx  zu  sein,  i*)*}  heisst  defecit,  aber  nach  Gesen  genauerer 
Bestimmung  ist  es  streifen,  streichen,  an  etwas  hinfahren,  daher 
mag  wol  apagxttvtiv  heissen  vorbei  fahren,  vorbei  schiessen,  nicht 
treffen,  und  ist  der  Gegensatz  von  xvyxdvttv.  Aehnlich  wird  im 
Hebr.  vorübergehen  gebraucht,  und  •j'jn  besonders  im  Arab. 

j4(papti(fxtiv  abschweifen,  von  dem  Zwecke  der  Rede  ab- 
schweifend. 

'Apiniiiv  st.  pfgd;  t3‘]C  glatt  streichen,  abstreichen,  entblös- 
sen,  berauben,  das  Abstreichen,  Glattstreichen  im  Hebr.  immer  auch 
für  schwächen,  kraftlos  machen ; daher  auch  dpigSo)  im  Allgemei- 
nen für  entkräften,  schwächen,  Saas  dfiipdrtv,  xanvog  apigöss 
tvxsa.  Sanscr.  mrid  conterere,  glatt  reiben,  verringern  (mordere, 
mortarium,  moretum,  Mörser,  Mörtel  und  viele  andere  Wörter  haben 
diese  Wurzel  mit  der  Bedeutung  reiben,  klein  reiben).  Daher  ist 
auch  mori,  pagalva  -mn',  Sanscr.  aufgerieben,  vernichtet  werden. 
’Aplgitiv  von  pigtg  abzuleitcn,  verbietet  die  Verwechselung  mit 
dpiXysiv  (pho  abstreicben,  mu/gere,  mulcere)  und  mit  upigysxv  (pio 
opogywps  glatt  streichen,  abstreichen),  ferner  dass  Hesychius  hat 
ftlpöstv,  welches  gewiss  nicht  aus  der  Ln  ft  gegriffen  ist.  Man  sehe 
n*jn,  n*;»  und  otterere,  conterere,  reiben,  aufreiben,  um  sich  von 
meiner  Meinung  zu  überzeugen. 

'Apagxijj  opagxtjj  opagxttv,  nicht  von  opov  und  ofpu,  der 
Stamm  ist  Spag,  Spag,  opqgog  Band,'  Unterpfand,  Geisel,  dpijprtV, 
dpqgsvstv  von  IQV  binden,  znsammenbinden ; die  letzte  Silbe  *^s, 
welches  die  Haoptsilbe  ist,  findet  sich  in  ptjgvs&ttt  taxla,  die  Se- 
gel einbinden,  pijgiv&oe  Faden,  Bindfaden,  prjQog,  p^glct  Schenkel, 
Hüften,  der  Theil,  welcher  zugebunden  wird  bei  nackt  gehenden 
Menschen  (Hüfte,  Heften  etc.)  'Apttgxq  ist  daher  conjunctim,  zu- 
sammen, vereinigt. 

’Apsrvgoif  pavgog  davon  Maurus,  Mohr  (Mohrrübe),  ist  von 

blind  sein,  dunkel  sein,  mit  Vorgesetztem  M,  denn  die  Hebr. 
haben  Subject.  nnd  Participia  mit  Vorgesetztem  B,  worauf  ich  öfters 
zurückkommen  werde.  Es  ist  daher  ptivgos  von  demselben  Stamme, 
als  dijg,  ijtjp  Dunkelheit. 

’Apdn,  tajlt  sammeln,  zusammenraffen , die  Bedeutung  mähen 
scheint  aus  der  ersten  entstanden. 

"ApßgoxoSi  ttpßgöatog  s.  ßgoxog. 

Apiyagxog  s.  psyalgsa- 

’Aptlßopas , dpß , umwenden , entweder  ist  das  dne 
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B io  ifie  es  bei  den  ChaMäern  der  Fall  ist,  übergegangen,  uod 
■n  Griech.  eia  gewordeiiy  oder  das  ) in  ist  äbergegsngen  in 
ft,  wie  es  häußg  geschieht.  >|Si«  imd  heisst  urnwenden,  und  dm 
idrücit  den  Wechsel  .aus.  So  rtcjer  WechjseL  drehen, 
wiederholen , mit  vurgesetztem  D wird  muto,  voa  TtV  auch  unser 
wiedjer»  »tleriun. 

’jllitivuu  von  IQN,  anVf  fest,  sicher  sein,  das  Adj.  ^dk.  fdi, 
sicher,  aber  auch  auverlässig,  erprobt.  Man  siebt,  dass  in  sptirar 
der  ^griff  der  Festigkeit,  Tapferkeit,  Sicherheit  und  Tüchtigkeit 
liegt ; es  ist  verwandt  mit  orpvvos,  muaw,  aber  mit  amoensi  iit « 
Wol  nicht  verwandt,  dies  ist  vielmehr  von  BVn  ruavis , amotn*>fvt, 

. 'Afitvtivos  ist  von  ttx  leer,  nichtig  sdn,  die  Conjog. 
wovon  auch  das  Lat  Man  Iw  ist,  n ist  vorgesetat,  so  wie  euch  s; 
es  heisst  demnach  nTcktig,  leer,  ohne  Wirkung.  Vielleicht  dihrr 
auch  manet  leere  Gestalten,  Schatten. 

’.dlpo&M’  scheint  mir  sehr  iinpoetisch,  wenn  man  es  überwbt 

irgend  woher,  oder  ein  Wenig.»  Od.  1,  10.  Es  ist  gewiss mt 

«p«,  Si^vHts,  BOV  verwandt,  woher  auch  das  Lat.  omni$  und  keis^ 
von  diesen,  ausaromen  erzähle  uns , o Muse ; opo;  ein  jeder,  jed- 
weder, kann  auch  heissen  einer,  irgendeiner,  dpov  irgendwo,  u 
allen,  möglichen  Orten;  ähnlich  Hxot  zusammen,  daher  auf  ch 
Mal,  ein  Mal,  tmel  verwandt  mit  tmul. 

'Afioi/ifSf  lässt  sich  wol  nichts  Gewisses  darüber  sagen,  wei 
es  nur  immer  in  einer  Veihindung  vorkommt ; das  scheint  aber 
sicher , dass  es  nicht  von  ^/AjLyav  ist,  denn  wenn  die  Binder  gt' 

molken  werden,  sind  sie  wol  noch  am  siebersten  vor  den  L««c*i 

«n  heisst  ja  aber  Od.  XV,  32Ö,  dass  wilde  Thiere  die  Riixln 
öberfnllen,  Jv  wxroe  erpoä}'^,  a^pnvrof 0(  oti  nagtovToe  i ^ 
von  der  Melkzeit  nicht  gut  sagen  lässt ; man  wird  auich  nidd  ■■ 
4)i|nkeln  bei  der.  Laterne  gemolken  bai^n.  ’£v  vvkvÖs  opoljs 
scheint  m.ir  entweder  zu  sein  im  Dunkel  der.  Nacht  oder  imSchwd- 
gen  der  Nacht.  Da  nun  Homer  verbindet  og^Valijg^  wurde  npallf 
so  bin.  ich  geneigt  es  zu  nehmen  für  das  Schweigen  der  Nacht,  st- 
naal  da  der  Ausdruck,  den  man  doch  bd  einem  Dichter  erwsrtd, 
nicht  Torkommt  beim  Homer.  Die  W’urzel  wäre  po/Lp,  das  t*t 
mw/gnre,  promefgors,  SV»  reden,  nbq  das  Wort,  Rab.  atStj,  fulr 
fiiXog,  Aitd.  malen,  molen  für  schallen,  sprechen,  wovon  Mtk 
nnser.  melden  ist.  ’Ev  wzrdf  ußolf^  ist  daher  in  der  laulkwa 
Nachft , im  Schweigen  der  Nacht. 

«pw  =3  sie;  33» — nS«  r=p  Tranbenbaum,  Weinstod- 
'A(^vfUov  at.  pvp.  pmpof  cts  Flecken;;  daher  apvpssw  fleehes- 
los , tadellos ; da  das  Hehr,  auch  von  den  Fehlern  des  Körpe» 
gebraucht  wird , , so  hat  dpopow  gewiss  oft  die  Bedeutnog  sehöoi 
ohne  Fehler  des  Leibes,  so  heisst  Aegjsth  crpvpnv  und  an<let^ 
DMq,  pia/voi  beflecken. 

’Anvva,  npv  (]Qi«  befestigen,  verwahren,  atutzen),  aith«®! 
abhalten abwehren  i daher  auch  mnaiö,  moentd. 
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’Aiitplf  eigentJich  üv(pf  omi,  nmb,  nm,  amdrehend,  nmge- 
bend ; «eil  das  Umgebende  zugleich  die  Grenzen  biidrt , so  heisst 
Jfupl  und  afttpls  auch  an  den  Enden,  bei  zwei  nn<l  mehr  Gegen- 
ständen'dazwischen,  zwischen  den  Enden  von  beiden.  'OUyV  ^ 
a/uple  Sqovqu  , an  den  Enden  war  ein  wenig  Platz  = dazwischen 
war.  Faiav  zal  on^avov  iiuv,  die  Erde  und  den  Himmel 

begrenzt  halten,  aus  einander  halten.  '*£zaara  äfuplg  ttftg&iUj  al- 
les begrenzt,  für  sich  getrennt,  abfragen.  ‘Aiuplg  ztvoc  an 

dem  Ende,  an  dem  andern  Ende,  von  einem  entfernt  sitzen,  abge- 
sondert, ’Afi(pie  scheint  mehr  von  DSH  :=  ß»i*,  extremilas  zu  sein, 
doch  mit  jenem  verwandt.  S.  auch  ntglf  nipa;,  nipcry,  fern. 

”Avj  mit  xiv  (vor  einem  Cons.  zf)  gleich  in  der  Eledeutiing, 
was  Alle  anerkennen;  gleichwol  versucht  man  eine  verschiedene 
Etymologie,  was  widersprechend  ist.  Gewiss  ist  Sv  und  tUv  eine 
Partikel,  und  es  muss  nicht  irre  machen,  dass  «v  und  ziv  in  einem 
Satze  Vorkommen,  denn  es  steht  ja  auch  Sv,  Sv,  xiv,  xiv  in  einem 
Satze.  Was  hat  man  nicht  alles  über  diese  Partikel  geschrieben, 
wie  sorgfältig  und  spitzfindig  ihren  Gebrauch  festzwsetzen  gesucht, 
was  aber  im  Ganzen  nicht  viel  helfen  wird,  wenn  man  nicht  die 
Grundbedeutung  der  Partikel  feststellen  kann.  Die  etymologischen 
Besultate  scheinen  aber  nicht  sehr  glücklich  zu  sein.  Sonderbar  ist 
es,  dass  den  Sprachforschern  die  inseparabile  Partikel  Sv  nicht  ein- 
fiel,  nnd  dass  sie  keinen  Versuch  machten,  Sv  davon  abzuleiten, 
da  es  doch  dasselbe  Wort  ist.  ’Av~  in  den  Znsammensetzungez 
heisst  nicht,  wie  ich  oben  gezeigt  habe,  )*•},  fM.  Die  Hebr.  bilden 
verschiedene  Redensarten  damit,  unter  andern  auch  xiv), 

welches  heisst : es  fehlte  nichts,  dass,  so  viel  als ; unfehlbar,  leicht, 
-vielleicht,  fast.  Dies  xiv  war  die  ütcre  Form,  obgleich  zusammen- 
gesetzt ans  ^ wie  in  («if -nicht;  später  nahm  man  nur  das  blosse 
1*1)  Sv,  AehnUch  gebrauchen  die  Hebräer  e:^t;  es  fehlte  wenig, 
beinahe,  schnell,  leicht;  die  Griechen  ihr  dUyov,  z.  B.  ^ oUyovat 
xvvtp  Öitir/X^aavxo , beinahe  hätten  dich  die  Hunde  zerrissen ; wir 
jiagen  auch  wie.  nichts,  z.  B-  wenn  er  den  guten  Arzt  nicht  hatte, 
so  war  er  weg  wie  nichts,  i&avtv  Sv,  tl  (uq  mI%*v  f die  Lateiner 
aiKh  mit  dem  lodic.  poeas  taortuur  jul ; Engl,  a ülth  more,  and  hi 
had  bten  dead.  Durch  viele  Beispiele  meine  Meinung  zu  vertheidi- 
gen,  finde  ich  unnöthig ; aber  so  viel  Ud; gewiss,  dass  der  Begriff 
der  ungewissen  und  vermntheten  Wirklichkeit  am  natürlichsten  von 
diesem  Begriffe,  dass  wenig  daran  fehle,  oder  nichts  daran  fehle, 
konnte  ausgehen ; auch  pgene , fast.,  scheint  mir  von  den  Hehr.  || 
ne,  ne  forte,  vide,  ne  herzukommen. 

*AvS  die  Pripos.  möchte  ich  mehr  berleiten  von  n das  nach 
meiner  Meinung,  wie  ich  oben  gezeigt  habe,  erbeben  heisst;  dies 
non  scheint  mir  verwandt  mit  n'2n,  wovon  alo,  aijfue,  SijSee,  o/eo, 
wamsen,  alt  etc.  herkoromt ; daher  zeigt  SvS  ein  Hinaufsteigen  an, 
woraus  die  übrigen  Bedeutungen  fliessen,  es  hat  in  seinen  Bedeu- 
tungen viel  Aetinlicbkeit  mit  unserm  an  und  mit 
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’Aviyttri  st.  ävm,  p9«,  p3n,  SyiUf  ango,  engen  n.  a.  Der 
Hauptbegriif  ist  . zusainmendrücken , zunächst  wol  mit  den  Ellea- 
bogen  ayutts  Itcßtivy  uyKtiv)  dann  überhaupt,  cogere,  urgerr, 
‘Zwingen.  ; i 

I ’Avielvofuii  st.  uivf  wovon  das  verneinende  Sv,  Conj.  Pilpd, 

nicht,  wiederholt  alvctiv.  verneinen,  neinsagen.  S.  Gei. 

bei  diesem  Worte. 

I 'Avavtvto  in.  die  Höhe  beugen,  in  die  Höhe  nidien,  bekasot- 
lich  verneinten  die  Alten,  wenn  sie  den  Kopf  zurückzogen,  wie  die 
Italiener  noch  jetzt  thun.  Deo  Kopf  schütteln  zeigte  Unwillen  oder 
Spott  an.  . 

"Ava^  st  v«5>  emporheben,  M'Ws  der  Erhabene,  der 

Fürst 

'Avöuvu,  ttdiiv  8.  aStvös- 

"Avifios,  auimus,  anim,  if3M,  p ist  in  m verwandelt,  athmüi, 
blasen , bauchen. 

’Avido»,  Svtjvo&tv,  av&ia,  Svßog  ''on  einem  Stamme  vi9,  fOi 
Y verwandelt  in  •&,  was  in  der  Regel  ist,  mit  Y’3  verwandt,  nit«. 
Die  Hauptbedeutung  der  Wurzel  vi&  ist  hervordriogen,  l>W' 

vorspriessen,  hervorbrechen,  wird  im  Hebr.  theils  vom  Lichte,  thrdi 
vom  Wasser,  theils  von  den  Pflanzen,  Haaren,  Federn  etc.  gesagt 
Diese  Begrifisverwandtschaft  des  Hervorspriessens  und  Hervorspn* 
tzens  häufig,  z.  B.  /luo,  blühe,  ßoreo ; Vna,  Bach,  nT/yi},  (pvo- 
brechen,  hervorbrechen,  sprossen.  ‘Blaotfoi,  platzen.  Spries^ 
sprossen,  spritzen  etc.  Av^vo&tv  hervorspritzen,  spriesten,  schies- 
sen u.  dgl. 

"Aviv,  ohne,  Y>M  nicht,  s.  «v.  Sanscr.  vind  ohne.  ' 

’Avla  ist  ganz  das  Hebr.  .i«3H  Tranrigkeit,  Wehklagen,  r« 
7i3H  ädizen , stöhnen.  Verwandt  n3M,  p3M,  pM,  der  Hauptbegriff  ist 
die  Beängstigung,  avta  Beklemmung,  Angst,  Bedrückung, 
bedrücken,  beklemmen,  beängstigen.  Anken  Deutsch  ängstlkl 
klagen.  ' 

’AvMttia,  uv  in  die  Höhe,  i|W  fliegen,  in  die  Höhe  fliegend, 
•JW  «OT»,  hüpfen,  ' ii  .- 

‘Avtl^tog,  ttvtt  unser  ent,  ant  in  Antlitz,  antworten  von  nJS 
begegnen.  Man  muss  bei  dem  avtl,  Svxu  oil  an  das  Abwägo 
nnd  Vergleichen  zweier  Gegenstände  denken,  wo  man  etwas  geg« 
einander  hält  oder  abwägt ; so  auro  contra  pofüo  ; dvriSv  beg<^' 
nen,  in  verschiedener  Absicht.  Die  Hebräer  sagen  bisweilen 
intAi  res  conttngä,  »go  contingo  rei,  Y3B,  so  ist  es  anch  oft  avt 
«irriäv.  ' 

' "AvtXos,  av — rilaio  nSw  schöpfen,  eigentlich  faeraufziehen,  rtf- 
wandt  mit  nSn  rulata.  Lat,  antlare,  exantlare.  "Avtkos  die  Schöpf«' 
auch  bisweilen  das  Geschöpfte. 

"Avxqov,  av  — xqia,  drehen,  bohren,  durchbohren;  Huilid 
*>*«»,■  n»lj,  *i1a  Brunnen,  Cisterne,  Höhle,  von  ^Ka  bohren. 

"Ava,  avva  verwandt  mit  ava,  .13»  erbeben  (nach  mein«« 
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Meinung  heisst  aj»  erheben,  s.  alvttv^.  Von  irvta,  Svt(o  unser 
enden.  Durch  rtjltrv  erklärt  sich  avva  leicht , das  heisst : in  die 
Höhe  heben,  rikog  das  Höchste,  das  Ende,  ttiletv  endigen. 

"Avayu,  avay.  saj  zum  Laufe  antreiben,  agitare,  treiben,  füh- 
ren ; man  sieht  leicht , dass  es  mit  Syt»  rerwandt  ist,  denn  in  3ns 
ist  das  '3  nicht  radikal , die  Hauptsilbe  ist  3a , ay. 

von  Sya,  a|m,  in  der  Bedeutung  mit  der  Waage  anf- 
ziehen,  wovon  unser  Waage,  wägen,  daun  schätzen,  taxiren,  mithin 
ut  S^tog,  was  etwas  aufziebt,  ihm  gleich  ist,  jf|iov  iixtt  rakavrav 
es  zieht  auf  zehn  Talente,  ist  werth  zehn  Talente.  • So  auch 
ducere  aufziehen,  magni  ducere  um  etwas  Grosses  aufziehen,  hoch 
schätzen;  verwandt  dignus , werth,  aufwiegend  (werth,  Währung, 
ßaQ\vg  etc.) 

’Aoaatit^Q,  aoaaliOf  «ooo,  nn,  befestigen , stärken,  schützen ; 
«oOOtjrrjp,  ein  Beschützer,  Helfer. 

'Anakög,  *)SM,  kraftlos,  schwach  sein,  rerwandt  ban  der 
Hanptbegriff  ist  das  Schlaffe,  schlaff  herabhängen,  dann  weidi, 
schlaff  sein. 

"Ana^f  pan,  t|aM  zusammcnfallen , zusammenwickeln,'  es  liegt 
in  dem  Zahlworte  Eins  auch  das  Zusammenbringen  auf  eihen 
Haufen,  ihh  vereinigen,  nnN  Eins;  daher  «na£,  alles  zusammen, 
auf  einen  Punkt  zusammengebracht  (semel,  Mimul,  sammeln).  Man 
sieht,  dass  ono|  und  Snag  verwandt  ist. 

"Avto}  wahrscheinlich  ein  Adverbium,  ohne  Laut,  Sviv  — av 
nicht  otio»,  denn  die  Bedeutung  passt  am  besten. 

’Avt^f,  13»=1» J Sansc.  Aura  der  Mann ; im  Hebr.  mehr  Knabe, 
Jüngling.  (Unser  Narr  für  v^niog  gewiss  auch  daher.  Auori  Fin- 
nisch Sohn).  Es  liegt  in  dem  Worte  dvifp  der  Begriff  der  Kraft 
und  Gewalt.  ’/iyi^vtöQ,  v/tiQtjvug  ganz  gewaltig,  übergcwaltig, 
wie  wir  Gewalt  und  die  Lateiner  uw  '(vires  verwandt  mit  vir)  im 
guten  und  bösen  Sinne  nehmen. 

’ATtttvfao),  oTtijvpaV)  anovQag,  ähnlich  und  verwandt  iitttv-  ' 
fftiv,  ist  zusammengesetzt  aus  dn=avpcrv  st.  «vp  UV,  *»1V,  .i*iv 
entblössen,  leer  machen,  stimmt  aber  in  der  Bedeutung  mehr  über- 
ein mit  dem  verwandten  n^M  rupfen,  abrupfen,  ab  weiden,  Mi*iM  die 
Raufe.  Die  Hauptsilbc  ist  n*t,  raffen,  rupfen,  welche  hier  ge- 
schwächt erscheint,  im  Griech.  ervp  wol  versetzt,  dpv  (arv),  dp», 
rapio.  Das  Abrupfen  ist  zugleich  auch  das  Abweiden,  das  Genies- 
sen  für  sich.  II.  22,  489.  Skkoi  yug  ol  dnovglnaovatv  agovfctg 
ist  auch  weiter  nichts  als  abreissen,  rauben  ; abschmälern,  vVie  es 
Voss  übersetzt,  ist  zu  schwach. 

yfnaqofoxcs,  andqxa,  eigentlich  atpätpto  st.  atpca,  ßndet  sich 
in  ü<paa^  atpätOy  Sna,  anzw,  das  Hebr.  »|3,  die  hohle  Hand,  ist 
das  Stamrawort ; davon  »)S3 , .*i»  3 krümmen.  Sehr  viele  Wörter 
gehen , wie  ich  schon  öfters  bemerkt , davon  aus ; &(pm , dnuq>m 
mit  der  Redoplication  ist,  captre  fangen,  dedpere;  von  tpda,  dipua 
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ist  unser  fahen)  fangen,  fassen.  ’Ena^ao/^at  darauf  fassen,  be~ 
fassen,  belasten,  streicheln. 

’Anultiy  st.  ntii,  K*J9  ansaeicbnen , ira  Niph.  aosgeaei ebnet, 
gross  sein.  M*»  das  Wumlerbare,  Ungeheure  = istilo'ptov.  Hiph. 
Inf.  Mbs},  gross  machen,  singutare  feeitj  dem  das  dsttitnr  dem 
Klange  und  der  Bedeutung  noch  gans  entspricht,  es  heisst  auch: 
grandia  loqui,  eine  Sache  gross  machen,  gross  sprechen ; das  Hebr. 
heisst,  wie  uitttXtIv,  auch  geloben. 

’Ajiijvq  sich  drehen,  wenden,  Bad,  wie  curru*,  curro, 
kehren.  Daher  iftmirrig,  i^alqivqgf  attpy»,  Sq>vm,  mit  dem  Um- 
schwünge, wie  man  etwas  umwendet,  wie  man  eine  Hand  umwen- 
det;  beim  Umdrehen  einer  Sache  sieht  man  schnell  etwas,  was 
man  vorher  nicht  gesehen  hat. 

Schwer  mSchte  i^anlyfjs  Von  tpedym  henuleiten  sein. 

'Ano,  ab,  ab$,  ab,  Sanscr.  aea  (nwepar.)  noch  in  vielen  andern 
Sprachen  nach  Adelung,  von  >)BM  umwenden,  abwendeo,  verwandt 
mit  von  dessen  letzter  Silbe  nnSer  von  zu  sein  scheint, 
du  nur  der  deutschen  Sprache  eigenthümlich  ist. 

’Aaolimy,  mit  dem  Art.  der  Sonnengott , Beins  bei 

den  Babyl.  daher  auch  'AnolXdv  der  Sonnengott ; dieser  Sonnen- 
dienst  kam  unstreitig  aus  dem  Morgenlande. 

’A7toq>ciltos  st  oV<uilt  mif  der  Reduplicat.,  die  jedoch  auch 
Chald.  ist,  hsM,  hsN,  Hauptsilbe  Hs  fall|en;  die  erste  Bedeutung 
hinfällig,  schlaff,  welk  sein,  von  dem  Verstände,  thöricht  sein  (be- 
sonders hss) ; anoqioaXios  also  kraftlos,  schwach,  voov  axotp. 
schwach,  schlaff  an  Verstände , schwachsinnig ; bat  natürlich  nichts 
gemein  mit  qpmXtoe  der  Höhle  der  wilden  Thiere. 

"yfrrTO),  ax,  >J?,  wie  ich  schon  kurz  vorher  gezeigt ' habe,  geht 
dieses  Wort  von  der  bohlen  Hand  »|S  aus,  mit  welcher  man  zn- 
greift,  nnd  bedeutet  ursprünglich  anfassen,  erfassen,  zusammen'  fhs- 
sen,  capo,  apo  etc.  (Sanscr.  ap,  adipücor,  t)93,  n93,  krümmen,  P39 
perpUxus  fuit,  nh»  =funis,  igij  accinxit^  sind  mehr  oder  weniger 
nahe  verwandt. 

'Alton,  nBM,  ntB,  Hiph.  n'B.'i  berrorbluen,  Worte,  Laute  her- 
vorbringen ; nvB  rufen , schreien , ist  allerdings  mit  fnto  verwandt 

“Alfa,  (vielleicht  von  nM*l,  dpdv)  siebe;  wie  **•  h«isst 
et  auch : hier ! Diese  Begriffe  hier  und  siehe  sind  genau  verbtmdeis, 
denn  es  ist  gleich,  ob  ich  sage:  siebe  mich!  oder  hier  bin  kk  I 
Beet  me!  ecee  kunc  huncce ! denn  du  «e  ist  aus  «cct  entstanden. 
Das  Deutsche  hier,  das  mit  katr,  her,  here,  wechselt,  scheint  mir 
aus  Squ  entstanden.  “Apa  be'isst:  siehe  oder  hier,  aber  nicht: 
folglich,  demnach,  nachher,  was  sehr  unpoetisch  wäre.  Siehe  and 
Uer  sind  Partikeln,  die  häufig  Vorkommen  müssen  bei  einem  Dich- 
ter, zumal  bei  einem,  der  seinen  Zuhörern  die  Dinge  so  vor  Angea 
stellt,  wie  Homer,  und  der  in  einer  noch  ungekünstelten,  natür- 
lichen Sprache  redet.  Wie  oft  kommt  nicht  in  dem  alten  Testa- 
mente die  Partikel  siehe,  hier!  vor?  Homer  muss  ebenfalls 
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siehe  und  hier  öfl  gesagt  haben,  und  doch  findet  man  es  nicht. 
Ich  kann  nicht  daran  s weifein,  dass  a^a  siehe  und  hier  bedeute, 
da  die  Etymologie  so  dafür  entscheidet 

Dass  das  fragende  oqu  dasselbe  ist,  bezweifelt  Niemand,  es 
heisst  auch  siehe!  Die  Lateiner  setzen  auch  en  als  Fragwort;  en 
Hiiqitam  audwistisf  >Vir  machen  uns  von  den  Fragepartikeln  immer 
noch  keine  richtige  Vorstellung,  weil  wir  sie  nicht  gebrauchen,  da 
wir  die  Frage  durch  Umstellung  der  Worte  geben.  Du  hast,  hast 
du  ? In  den  alten  Sprachen  war  man  genö'thigt,  durch  gewisse  Par- 
tikeln die  Frag^  einznleiten,  die  aber  an  und  für  sich  auch  eine 
bestimmte  Bedeutung  hatten.  Im  Lat.  ea,  siehe!  höre  einmalf  tmm 
ist  naae,  unser  nun?  (etiamHum)  Num  credis,  qttae  dixit^  non,  glaubst 
da  denn,  was  er  gesagt  hat  ? ist  auch  im  Deiitschen  Verneinend.  An 
entstand  aus  ain,  aUfie,  meinst  du  denn?  An  tjuisquam  tanut  petest 
iratei  $ine  causa ^ meinst  du  denn,  dass  ein  Vernünftiger  ztimen 
könne  ohne  Grund  ? Virtus  suamne  propter  dignitatem,  an  propier 
aliquot  fruetus  expetiturf  Strebt  man  denn  nach  der  Tugend  wegen 
ihres  Werthes,  oder  wegen  (oder  meinst  du)  einiger  Vortheile  we- 
gen ? iVe  ist  das  enclitische  aaSi  denn.  Quid  Deut  sif,  potesne  dictre, 
was  Gott  sei,  kannst  du  es  denn  sagen  ? Nonne  denn  nicht;  nonne 
canit  lupo  tmilit  ist  denn  nicht  der  Hund  dem  Wolfe  ähnKch?  Numne 
nun  denn  etc.  So  ist  es  auch  mit  ’aptt,  Sg’  ovv  SovUSg  im  qptXö- 
eoqpog  siehe,  ist  denn  der  Phil,  ein  Sklave  ? Wenn  man  die  eigent- 
lichen Bedeutungen  der  Pragepartikeln  kennt,  so  ist  es  leicht  sie 
zu  gebrauchen  ; wo  nicht,  so  helfen  alle  spitzfindigen  Regeln  nichts. 
S.  auch 

’/igd,  tlgJopai,  Tjiv  im  Hehr,  nnr  verfluchen,  verwünschen. 

'Agaßko,  ägaß,  Hauptsilbe  4°ßt  3n^:=wäthen,  toben,  tosen, 
Onomat.  verw.  JW. 

verdoppelt  (Conjug.  Pflpel)  ßaigogi  rarut,  von 
in,  das  T|  ist  in  das  mildere  t nbergegangen ; tea«»»,  ■ teuer 

fuitf  eigentlich  abgericben,  dünn  gerieben  sein ; ihnlich  rlgiiy, 
iilgto.  Man  kann  dgatog  Bllen  seinen  Bedeutungen  am  besten 
mit  dünn  vergleichen ; ein  i dünnes  Bret , die  Biiime  in  den  Whl- 
dem  stehen  jetat  dünn,  dünnes  Blut,  dünne  Leinewand,  (Welche 
locker  gewebt  ist)  wo  der  feste  Zusammenhang  der  einzelnen  Theile 
fehlt.  ’ 

’AgäaaiOf  ßägam,  OnOm.  die  Silbe  spielt  auch  im  Hebräi- 
schen eine  grosse  Rolle,  sie  gibt  den  Ton  wieder,  welchen  ein 
aerrissener,  zerschlagener  Körper  von  sich  gibt,  es  ist  nnser  raz 
(da  ging  es  riz,  raz).  Daher  reissen,  razen,  rasseln,  rütteln,' 
n»n,  Y*«?,  ein,  gehören  alle  daMn ; das  T Ist  auch  in  das  S 
{ß  in  i)  übergangen  j Itmtlv,  lacero  etc.  Die  Grenzen  des  Ge- 
brauchs eines  Onom.  lassen  sich  schwer  bestimmen.  Den  Einen 
scheint  ein  fallenrier  Körper  a.  B.  zu  klingen,  wie  patsch,  wmiv, 
ntatJy ; Andere  wie  quatsch,  eodere ; noch  Andern  wie  plump, 
pluHips,  i»nmps  etc.  Und  ebm  so  schwankend  ist  dann  auch  der 
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Gebrauch  der  daher  gebildeten  Worte ; was  dem  Einen  klingt  wie 
ein  Zerreissen , klingt  dem  Ändern  wie  ein  Zerschlagen,  Zertrüm- 
mern etc.  Aehnlich  ist  es  mit  «pdoortv ; Xtlpov  äfe!c</$tv , die 
Lyra  rasseln,  •&v^av  die  Thüre  ahrasseln,  (ur  klopfen,  tii'ir  dvff- 
ieatp  einen  mit  Schimpfreden  anrasseln  etc. 

’Affixvri  die  Weberin,  weben,  flechteo ; wir  sagen  die 

Spinnerin,  Spinne.  Hauptsilbe  3*i  regen,  sich  lün-  und  herbewegen ; 
so  weben  (alles,  was  lebet  und  webet). 

’A(fyailo{  st.  äpy.  Deutsch,  arg.  aegre,  n*i3,  n'iS  krank,  xpoy- 

Aus  allen  geht  hervor,  dass  der  Hauptbegriff  ist,  krumm  sein, 
sich  krümmen ; verwandt  mit  krumm  sein.  Weil  sich  die 

Kranken  krümmen  und  die,  welche  eine  Last  tragen,  so  sind  die 
beiden  Bedeutungen  lästig,  schmerzhaft  oder  krank  entstanden. 
Asgre fit  es  geschieht  mit  Mühe,  so  dass  man  sich  unter  der  Last 
beugt.  ’A^yaliog  beugend,  drückend,  lastend,  beschwerlich,  schwer. 

’A^yntpovtris,  nicht  Argustödter,  sondern  der  helltönende,  hdl, 
klar  sprechende,  ägytupiovtixrig  bell,  qicavia  tönen,  reden). 

Dies  Beiwort  bat  Hermes  als  Götterbote.  Die  Geschichte  mit  dem 
Argos  ist  der  falschen  Ableitung  zu  Liebe  erdacht,  wie  so  viele 
andere.  Z.  B.  Hellespontus  war  das  Meer  Griechenlands,  man  er- 
dichtete das  Mährchen  von  der  Helle.  Europa  (S'^.m)  das  Abend- 
land, man  erdichtete  die  Fabel  von  der  Europa.  i)cr  Mäusethora 
bei  Bingen  ist  eigentlich  der  Mauth  - Zollthurm , man  machte  die 
Geschichte  von  dem  Bisch.  Hatto  und  den  Mäusen.  Homer  kennt 
den  Argon  nicht,  gibt  auch  keiner  Gottheit  ein  Beiwort  wegen 
einer  einzelnen  Begebenheit ; und  dann  erwartet  man  ja  auch  an 
Beiwort,  das  den  Merkur  als  Götterboten  schildert  und  als  den 
Gott  der  Beredtsamkeit ; auch  müsste  es  'AQyo<p6vTtig  heissen. 

’Afyog,  opy,  aus  *>tn,  vers.  “im  wachar,  rni  warch  argjss, 
argentum  etc,  weiss,  hellglänzend.  Das  Wort  kann  keine  Schwierig- 
keiten machen.  Es  heisst  hell,  glänzend  ; was  glänzt,  ist  glatt,  ge- 
schliffen, scharf ; scharf  wird  im  Hebr.,  Griecb.  und  Lat.  für  schnell 
genommen , weil  das  Schärfen , Wetzen  eine  schnelle  hin-  und  her- 
fahrende Bewegung  ist.  (0o6g  scharf,  spitzig,  schnell ; d|vf,  dxvg, 
oder,  i^nn.  a.)  Argutur  hellglänzend , helltönend, /or um  argutwa, 
fein,  argutum  caput  equi  ein  feiner,  fein  geformter  Kopf.  Argutias 
Feinheiten.  (Klare  Stimme,  klares  Hom  für  dünne  Stimme.) 

."Afyvffog  von  der  weissen  Farbe,  von  gleichem  Stamme. 

’Afioftai,  dffiaxta  von  npu,  upaqiitxa.  Da  die  Wörter,  welche 
diesem  Stamme  angehören,  so  mannichfaltig  sind,  so  nehme  ich  me, 
wie  sie  im  Lexicon  auf  einander  folgen,  ob  es  gleich  besser  wäre, 
sie  alle  znsammenzufassen  und  zn  zeigen,  wie  sie  alle  aus  der 
Grundbedeutung  hervorgehen.  Diese  Bedeutung  ist,  wie  ich  b« 
SfCf  zeigen  werde,  glatt  sein  und  glatt  machen.  II.  9,  120:  äit 
i9il»  dpioai,  iofitval  s’  axtgtlet’  unoiva  ich  will  es  wieder  aus- 
gleichen,  glatt,  gleich  machen.  II.  4,  362  : roiJr«  r’  onut&tv  dpitf- 
oojMffa  das  wollen  wir  nachher  wieder  ausgieidien,  gut  machen. 
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Oll.  22y  55,  was  wir  gegessen  und  getrunken  haben,  a^eaaafievoi, 
wollen  wir  wieder  ausgleichen.  II.  19,  179  uQtaäada  at  ätuxl 
er  soll  dich  wieder  ausgleichen,  dir  den  Schaden  ersetzen  durch 
ein  Mahl.  Od.  8,  396  dasselbe.  Es  ist  ganz  das  ptare  (piu*  gktt, 
sanft,  gtit,  piare  wieder  glatt,  gleich  machen;  dasselbe  ist  büssen, 
den  Acker  bussen,  gleichmacben).  ’AQia%ttv  später  glatt,  -ange- 
nehm sein  dem  Gefühle,  apioan  es  ist  mir  glatt,  angenehm,  p/acet 
(p/ac  tflach,  placere;  gfad,  to  glad  einen  erfreuen).  Wie  Capitain 
Parry  zu  den  Esquimauz  kam  und  sie  ihn  ansichtig  wurden,  so 
strichen  sie  sich  mit  den  Händen  an  dem  ganzen  Körper,  und  wie 
er  es  auch  so  gemacht  hatte,  so  hatten  sie  erst  Vertrauen-  Es  ist 
Ton  dem  Hebr,  nx*}. 

aptlmv,  uQierog  von  demselben  Stamme,  heisst  glatt, 
gleich.  Die  Glätte  der  Oberfläche  drückt  die  Vollständigkeit,  Voll- 
kommenheit einer  Sache  aus.  Es  lässt  sich  ganz  mit  dem  Deutschen 
bass  Terglcichen,  welches  auch  eigentlich  voll,  vollkommen  bedeutet; 
bass,  bassgeboren,  bässer,  besser,  bäste,  beste.  Bessern,  wieder 
ganz  machen,  büssen,  Lücken  büssen,  den  Acker  bussen  (piatio 
Busse,  Böte,  Beet  setzen).  Ebenso  Dn  glatt,  von  glatter  Ober- 
fläche, integer  unversehrt,  vollkommen,  jedoch  nur  im  moralischen 
Sinne.  Den  verwandt  mit  ni;'i  gleichmachen,  tarn  ebenso.  Demnach 
ist  ap(  vollkommen , ganz , aglyveotog  ganz  bekannt , bass , «prfav 
besser,  vollständiger,  vollkommener,  tüchtiger  in  seiner  Art,  Sqt9tog 
der  beste,  tüchtigste.  Man  muss  nicht  an  unser  erster  denken,  wo- 
mit aptorog  im  Klange  Aehnlichkeit  hat. 

"Aqiotov  das  Frühstück  mag  wol  von  n'tf*!  der  Anfang,  sein.' 

*Aqttiq  von  äpt  ist  Tauglichkeit,  Tüchtigkeit,  geht  von  dem' 
Begrifie  aus  der  Vollständigkeit,  Unversehrtheit,  wenn  etwas  so 
ist,  als  es  sein  soll;  ist  verschieden  von  uvögtlu,  welches  von 
arqp  ausgeht  und  Mannhaftigkeit  heisst. 

'AgtTäv  gedeihen  (wie  nhz)  und  gerathen,  welche  ebenfalls 
von  der  geraden  Oberfläche  und  Richtung  genommen  werden. 

’AfTipivog,  auch  von  dem  Stamme  aga>,  denn  es  bedeuten 
die  Verba,  welche  glatt  sein  bedeuten,  nicht  nur  vollkommen,  vol- 
lendet sein,  sondern  auch  erschöpft,  fertig  sein,  con/ectum  esse, 
consumt  um,  exhauet  um  este.  So  Do*!  ab  solutus , exhaustut  ett , 

BQ7 ; eben  so  ; ähnlich  auch  in  unserer  Sprache : er  ist  fertig, 
es  ist  alle  mit  ihm,  das  Geld  ist  alle. 

"Agiig,  1»  der  Feind,  y>V  Gesen.  hitzig  sein,  uro,/er|oeo, /uror, 
besonders  von  Schlachtwuth ; das  Lat.  Mart  ist  dasselbe  mit  dem 
e praefixo,  Mars  (in  Mavort  ist  das  v in  mobüe,  Au>ar,  Mamur, 

ilfauors).  Rab.  Schlacht,  Chald.  Schlacht,  Haufe 

ala , proilium,  proelium.  . h 

’Aglinkog,  agn=it]hog,  non  dem  Tone  und  vom  Lichte, 
hell  sein,  schallen ; äglllrikog  hell  leuchtend , hellschallend,  berühmt 
(daher  cefe=6er=^er,  Schall|bringeod,  schallend,  geräuschvoll,  urbt 
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e*khri$  geränschroll , lebendig,  eäebrare  ich  mache  geräuschvoll, 
mache  klar,  laut).  'A(flir}Xo$  II.  2,  518  ist  es  von  bxtf  vernichten, 
verschwinden  machen,  wie  ich  schon  bei  atSTjlog  gezeigt  habe, 
man  liest  dort  auch  attijloS' 

’AgtdfioSj  crpi&fi  = Btrw]  die  heiligen  Schreiber  der 

AegTptier;  was  das  Wort  eigentlich  bedeutet , weiss  ich  nicht,  es 
ist  aber  genau  das  Griech.  apt'&^|ert').<  Rechnen  und  schreiboi 
war  im  Alterthnme  um  so  mehr  sich  ähnlich,  weil  man  mit  Buch- 
staben rechnete,  und  es  fragt  sich,  ob  die  Buchstaben  nicht  viel 
eher  als  Zahlteichen  sind  bekannt  gewesen,  unstreitig  brauchte 
man  eher  Zahlen  als  Buchstaben.  Es  liesse  sich  viellricht  mit 
dieser  Ansicht  über  die  Buchstaben  der  Alten  manches  Neue  ent- 
decken, selbst  über  die  Hieroglyphen.  Oie  alten  Aegyptischen  Prie- 
ster waren  wol  besonders  als  Mathematiker  in  so  kohcm  Ansehen. 

’yfpMiTspoc,  die  linke  Hand  bekam  die  Benennung  von  der 
Hemmung,  die  sie  durch  die  Kleidung  der  .Alten  erhielt ; denn  man 
warf  das  weite  Obergewand,  wie  die  Römer  die  Toga,  übet  die 
linke  Schulter.  S.  Gesen.  bei  SitBin.  Ebenso  laeniu,  oxasdp.  Da 
nun  sinister  von  öptDttpds  ist,  so  scheint  mir  das  Wort  zasainncn- 
geaetzt  von  crpatoc  und  otfpop , sine  — ster  ; aber  und  *r^ 

heisst,  wie  kh  glaube,  richten,  recken,  - aasstrecken  (davon  unser 
ateuern,  auch  ist  es  in  tnagi — «(er,  und  minister,  manu — stsr 

kenntlich).  Es  bedeutet  daher  ägiartfog  von  geringer  Bewegung, 
•MÜter  ohne  Bewegung.  S.  gxaiög. 

dpx,  ll'^Hlang  machen,  lang  sein,  bindern,  aufhalten, 
verschieben,  SXt9fov  dpxefv,  laaQxtiv,  das  Verderben  entfemes 
(lang  machen,  weit  weg  bringen).  "Ä^niog  hinreichend  (a^»v 
nicht  beim  Homer  in  dieser  Bedeutung) ; agxti  es  reicht  hin , ea 
ist  genug,  bei  den  Attikem  ircagntlv  hinreichen.  Der  Stamm  ist 
ja  auch  unser  reichjen,  recken,  t|‘3|V,  IIIIm,  pn*t  recken,  ausstre- 
ckeu,  rego,  öplyu.  Ist  zu  vergIcicLen  mit  pe(o,  ich  strecke  aus, 
rtrccöi,  Hsrdvvvfit,  suppetil  es  reicht,  reckt,  suppedito  dasselbe,  ich 
reiche  dar,  suppeditat  es  reicht,  reckt. 

'Aqrjytiv  ist  desselben  Stammes  und  heisst  auch  abwehren  und 
helfen,  Hülfe  darrelchen,  kommt  in  der  Ilias  oft,  aber  gar  nicht  in 
der  Od.  vor  (nan»  Verband,  Rettung,  Hülfe).  Das  Lat  arceo  ist 
von  *1^0  einschliessen , (rpyo. 

’Agvkopai  von  «rp,  orpo)  in  die  Höhe  heben  uifd'  vevoft^ 
vtvm  nicken,  in  die  Höhe  nicken,  sich  aufwärts  beugen ; auf  cfiese 
Weise  verneinten  die  Griechen,  dvavtvm. 

’Agvtvea  sich  rücklings  überschlagen,  opvsvvifp,  wie  es  jetyt 
noch  unsere  Künstler  der  Art'  machen.  Man  sieht  es  aus  d«a  Stel- 
len der  Ilias,  wo  die,  welche  mit  gewaltigen  Steinen  getroffen  wer^ 
den , mit  dem  dgvfvv)jg  verglichen  werden ; diese  konnten  satör- 
heb  nicht  vorwärts  fallen,  mithin  ist  es  mit  ttQviop.M  fast  dasselbe 
Wort  (davon  das  Lat.  urinari). 

''Agyvfsecff'rriMcarpsä,  ciMulit,  das  Altd.  arnen  = ämtcli  nad 
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▼erdlcnen,  iat  ganz  das  a(ivv|urt ; Arn  = Fieits,  Bcstrebeo  etwas 
au  erlangen ; Ernst,  lo  tarn. 

arart,  Deutsch  Eren  =:  pflügen , die  erste  Art  =s3  daa 
erste  Pflügen,  arten,  bearten,  Artmaou.  Daher  apovpa,  tu*  ; gewiss 
alle  von  VV*}  zerreissen,  zerschneiden,  yjM  Erde,  Chald. 

y^K,  fpa  Aere  Thüring ; sowie  ay^og  von  dem  Zerschneiden^ 
graben. 

1*ir)  Haiiptsübe  gcatf  rapio  rauben,  äusserst 
bäuflg.  Onomid.  raff,  raff.  , 

die  REuberinnen,  die  Wegraffendeo. 

"Agtifust  opl  *10  Berg;  TSfu;,  &iiug  die  Vertheilerin,  Herr- 
scherin der  Gebirge  und  Wälder.  Sanscr.  Di — nana  Diana  Göttin 
des  Waldes. 

”Aquos  von  Sga,  dessen  Bedeutung  ich  jetzt  auseinander  setzen 
muss.  "Agio  heisst  nicht  binden,  wie  man  annimnit,  weder  durch  die 
Sprachvergleichung,  noch  sonst  kanndiese  Bedeutung  erwiesen  werden. 

"Agio  von  .i^V,  *i*itf,  *irv  nackt,  blank,  glatt  sein.  Das  Lat. 
«irea  der  geebnete  Platz,  arena  von  der  Glätte  (wie  iftäfifLOg  von 
‘^an,  g/area,  uXifgos,  glattes  Steindien)  und  viele  andere 

ähnliche  Worte  deuten  die  Wurzel  üg  an  als  eben,  glatt; sein  be- 
zeichnend. In  dem  Glatten,  Ebenen  liegt,  wie  ich  schon  gesagt 
habe,  der  Begriff  der  Vollständigkeit,  Vollkommenheit,  des  Passen- 
den, auch  oft  Angenehmen.  So  das  Deutsche  bass  ~ vollständig  in 
seinen  Theilen , glatt  auf  der  Oberfläche,  bester,  beste ; dahin  ge- 
hört auch  Pass,  es  ist  mir  zu  Pass,  du  kommst  mir  zu  Pass,  pas- 
sen, einpassen,  das  ist  so  in  eine  Lücke  fügen,  dass  eine  glatte 
Oberfläche  wird , dann  überhaupt  es  passt  = es  ist  dem  erforder- 
lichen Zwecke  angemessen.  "Agio  ich  mache  glatt,  mache  zu, 
schliesse  etwas  zu,  dass  nichts  Unebenes,  Unpassendes  bleibt,,  passe 
genau  an.  Od.  2,  854  nupaotv  Sgaov  Snavrus  (apipupogtis)  mache 
nie  alle  zu  mit  Deckeln,  verschliessc  sie.  7«  xiga  riurto»  ijgcigt^ 
der  Meister  Horndreher  machte  sie  glatt,  passend.  ’Eatl  äkkiilovg 
Sgmgov  ßötaai»,  als  sie  sich  geschlossen  hatten,  so  dicht  an  einan- 
der gestellt  hatten,  dass  es  eine  gleiche  Oberfläche  gab.  jVigor 
ighaig  ein  Schiff  vollständig  machen,  mit  Ruderern  versehen. 
"Jigitgt  ffnpo's  i6«»3y  machte  glatt,  placabat  ^ stillte  den  Hunger 
mit  Speise.  Figag  Sgoauxtg  uarä  Qvpov  seiner  Neigung  ange-i 
passt,  qued  placebaly  dabani. 

Besonders  bäuflg  agt/ga  gleich,  glatt,  vollkommen,  gut  gear- 
beitet sein,  anschliessen,  fest  anliegen,  sitzen,  passen.  Tgütg 
tSgfigoug  die  Troer  waren  gut  geschlossen  (nicht  etwa  in  einem 
dichten  Gedränge).  Di9o*  ag^goicg  ttoil  roixav  standen  in  Reihe 
und  Glied  an  der  Mauer.  Od.  10,  5d4  ours  ipgtaiv  •gOiv  agiqgiog 
CT  war  nicht  glatt,  gleich  an  Verstände,  hatte  nicht  den  gehörigen, 
richtigen  Verstand.  "Agagtv  bei  den  Tragikern  ist  weitm*  nichts, 
als  plaeet.  Od.  4,  777  pv&og  ■qgage  lifptti  das  Wort  gefiel  uns, 
p/ac^at  (piaceo  flach,  glatt  sei^  DesgWichea  auch  Sgp§vog‘ 
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"Jifnot  iat  daher  Tollkommen,  vollständig  in  seiner  Art,  Bn 
bas,  gesund,  vollkommen,  unversehrt,  gerade,  recht.  Von  Zahlen 
gerade  (glatt),  aguaSa  gerade  und  ungerade  spielen.  ’Aguom 
unversehrte  Zustand.  "Agu  gleich,  gerade  jetat,  so  eben.  'Agug^;, 
wohlbehalten,  vollkommen,  unversehrt.  ’Agtvu,  agxvva  voll  raa* 
eben ,-  dass  keine  Lücke  bleibt,  fertig  machen  t so  Den  vollmachea 
(nt;n  eben,  glatt  machen),  vollenden,  fertig  machen.  ’Agxvca  heisst 
nicht  binden,  sondern  immer  zurichten,  fertig  machen,  darf  nicht 
verwechselt  werden  mit  dgtäm,  welches  von  afgm  in  die  Höhe  he- 
ben, aiilhängen  ist. 

"Agiu  übersetzt  man : der  Erste  sein , diese  Bedeutung  alt 
die  erste  festzusetzen,  ist  nicht  logisch  und  macht,  dass  man  das 
Wort  in  vielen  Verbindungen  gar  nicht  versteht,  und  sich  vergeb- 
lich abmüht,  einen  passei^cn  Sinn  hineinziilegen.  ’Ag%,  t|';tt  Haopt- 
silbe  ist  Hl,  regio,  reihen,  richten.  Hl?  heisst  also  richten.  Wer 
andere  richtet,  stellt,  der  ist  der  Anführer,  geht  voran,  daher  Sg- 
jtty  herrschen,  regere,  und  auch  als  der  Erste  etwas  tbun ; SgxoaM 
ich  richte  mich,  mache  die  Richtung,  um  etwas  zu  tbun,  schkke 
mich  an.  "Agxtiv  >at  daher,  wie  instituerey  anstellcn,  einrichtea, 
anfangen ; perge,  tU  instituüti.  Od.  8,  107  ^g%t  dl  tu  avrijy  odo'v, 
er  richtete  ihm  den  ^Veg,  gab  ihm  diese  Richtung  des  Weg«, 
welchen  die  Andern  nahmen ; welches  in  der  Regel  der  thut, 
cher  voraus  gebt.  "Agxta9ai  sich  anschicken,  sich  eine  Richtaaf 
geben,  anfangen,  sich  wohin  zu  begeben,  etwas  zu  thun.  Od.  21, 
141  dgidfitvof  tov  x^Qov,  o&tv  xi  mg  olvoxotvti  stellt  euch, 
sagt  Antinoos,  rechts  nach  der  Reihe,  nplufirvot  euch  so  riebtead 
nach  zier  Wendung  (z<npo;  Kehrung,  Wendung),  von  welcher,  nacb 
welcher  der  Mundschenk  einschenket.  'EnägxxoQ-ai.  Der  oft  vor- 
kommande  Vers  Nrnpriaav  d’  aga  näaiv,  ixag^dpevot  deirarMtr, 
heisst  nichts  weiter,  als  : sie  theilten  allen  mit,  es  hinreichend  ^ 
den  Bechern,  oder  sich  hinwendend.  Od.  18,  424  steht  vm^ifSBr 
d’  aga  näaiv  iixlaxaÖov  sich  hinstellend,  weiches  ziemlich  so  vki 
ist,  als  Inaplafisvoi.  Di«  Bedeutung  darreichen  ist  später  gewöha- 
lich } auch  in  dnägx$iv,  vndgxtt  poi,  xuppedit  mihi.  HIV  heisst  oft 
einrichten,  zurichten,  besonders  von  den  Opfern  gebraucht,  so  aock 
Sgxta9ai  Od.  3,  445  Nlaxug  x^Qvißa  nax^gxixo  xal  ovioxvxoi- 
Od.  14,  427  cJfioftmtro  avßoirijs  ndvxo9iv  dgxdpivog  ptUttr. 
rings  umher  von  den  Gliedern  es  zu  richtend ; xdngov  <md 
dgia^tvoe  die  Haare  zurichtend,  zurechtlegend. 

Agm/^  von  dgijyw. 

’Aedpiv9og  lässt  sich  nicht  genau  angeben,  vielleicht  tm 
ein  erhitzter  Kessel,  dem  daaptvl9os  dem  Klange  und  der 
Bedeutung  nach  ziemlich  gleichkommt,  O^m  ferbuit.  Es  ist  be 
daapty9os  von  warmen  Bädern  die  Rede. 

’Aaxtidijg,  man  mag  es  berleiten  von  oder  von  ««nuc. 

die  Bedeutung  des  Wortes  ist  dieselbe,  von  oxtxr;  loxm 

ist  herzuleiten  von  p{n  festbinden,  festmachen,  fest  sein,  fojr,'- 
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la%vq^\  aamj&tjg  wäre  demnacli  so  viel,  als  das  -Lat.  iatiutf 
tectut.  Will  man  es  Ton  attniia  ableiten , so  ist'  daxin  auch  tob 
p]n,  denn  nahe  Terwandt  ist  nvV,  das  Lat.  /acio,  unser  fassen, 
und  hiesse  dann  auch  wol  gefasst,  wol  Terwahrt,  fest,  unTeriebrt. 
*Aa%ia>  heisst  eigentlich  fassen,  wie  man  an  iamig  der  Schlauch 
sieht,  der  etwas  in  sich  fasst;  dann  heisst  es  mit  den  Händen 
etwas  befassen  und  bearbeiten,  wie  tractare  manibtu  (tcMn);  so 
auch  und  facere  fassen;  deßcere  ahfassen,  fahren  lassen,  was 
,man  hält,  ablassen,  abfallen. 

’AOKtXije  st.  axtil  wanken,  schwanken),  « privat,  ohne 
.Wanken,  unwandel^r,  fest,  unTeränderlich. 

'AantQxvS  s.  anigxo», 

'Aanttionai,  st.  dan,  •)(;»,  arcixa  spannen,  heisst  eigentlich  um- 
spannen, umarmen,  umfassen,  aufnehmen. 

’Agnlg  runder  Schild,  t)GD  taepire  rund  nmgeben  ; ähnlich 
der  Schild,  Ton  (^tövwfit  ^un,  umzäunen). 

"Aantjog,  nicht  von  lau  ich  sage,  denn  l'ano»  kommt  nur  in 
der  Form  laneu  Tor,  es  ist  vielmehr  verw.  mit  äantdrjg  (atttväa), 
von  (3^9  ausbreiten,  welchem  entspricht  vsf,  vatlut,  und  uontxog  ist 
ganz  so  viel,  als  vastut.  ''Aamrov  ovdug  nicht  der  unsägliche, 
sondern  der  weite  Boden  etc. 

*Aaaov,  y^M  drängen , zusammendrängen,  ioaov  zusammenge- 
'drängt  dieselbe  Bedeutung,  von  einem  andern  Stamme,  von 

p3n,  coarctare  zusammendrücken,  angere  engen). 

’A(Sxt(iyijg  oder  /Jrjf,  nicht  vom  d privat,  und  grlitßca,  da 
hiesse  es  ja  ungestampft,  mithin  locker;  nein,  was  festgestampft 
ist,  bt  fest,  daher  ist  a<stt(t<p.  zunächst  von  Ducit,  atlpßuv,  Bert, 
tSQii,  die  Hauptsilbe  ist  freilich  rapy  iip,  öctp;  Dntt),  arifi- 

ßtiv  stampfen,  stopfen  etc.  ‘ ■ 

’Aattjf  st.  arg,  inttj  Pers.  Stern,  S-Ozgov,  asstrum,  weitver- 
breitet, verwandt  mit  inx  leuchten,  stella  von  Viisc,  nicht  Diminut. 
von  iar'^Q.  ' ■ 

^AatgayaXog  (arp,  Hals,  yaXog  von  ’j’ja  drehen^  wenden), 
der  Halswirbel.  ' 

’Aaq)o5tX6g  asphondelot  (»pAon,  atpoV)  ;lMt  Finstemiss,  iiofpog 
— 9uXXa)  Blume  der  Unterwelt,  des  Schattenreichs;  man  pflanzte 
sie  gern  an  Gräber,  ' ' 

’^tfäxaldot  st.  winden  vor  Schmerz,  Schmerz  em- 

pfinden, auch  nbn  krank,  betrübt  sein.  Der  Vorschlag  da  in  dax«- 
Xäv  kann  aus  der  Syr.  Conjiig.  Schaphal  oder  Eschtaphal  erklärt 
werden ; das  n geht  aber  auch  sonst  oft  in  ex  über.  Es  ist  ganz 
doUre.  II.  22,  412.  ' ' _ 

■ ’ArdXavrog  st.  t«1,  n\n  aufheben,  aufziehen,  wägen,  tlU», 
rXaa , toüo  etc.  0im  ätdXavrog  der  einen  Gott  aufwiegt , ihm 
gleich  ist. 

’AtaXog  st.  r«A.  nVo  neu,  jung  sein  (ddUco),  junges, 
zartes  Lamm ; Chald.  und  Syr.  wVtj , 'So  Knabe , zarter  Knabe ; 
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dahin  gehört  auch  kindisch  gesinnt ; oroUa 

dahlen,  spielen,  wie  na^*9.  Dies  Wort  bedeutet  bei  Homer  und 
Hesiod  nie  etwas  anderes,  ist  nicht  xu  verwechseln  mit  dem  fol- 
genden 

’ AtiiiXltiv,  ar«U«v  gross  ziehen,  edueare,  welches  zu  nSn 
in  die  Höhe  sieben,  gehört,  die  Redaplication  or  ist  ganz  aus 
dem  Hebr.  oder  Syr.  von  der  Conj.  Hithpael  Syr.  Ethpael.  Za 
vergleichen  alo  nähren,  nhtf  in  die  Höbe  gehen. 

*Atä(f , avzäg,  nicht  zusammengesetzt,  sondern  verwandt  nnt 
Prrpoff,  von  *«ly,  vras  übrig,  abgesondert  ist  {so  das  üebetflüi- 
sige.  Abgesonderte,  auch  ausser,  ausserdem).  Azag  ist  daher: 
übrigens,  ceterum,  ausserdem,  aber;  Srtg  ausser,  entfernt,  ohne. 
Aehnlich  ist  die  Part,  aber  von  über ; abermals,  noch  drüber  ein- 
mal ; mait  von  magit  etc.  S.  Adel.  b.  aber. 

^Axagnixog  hat  seine  Bedeutung  von  tgina,  zglßai  dah^ 
wo  trita  betretener  Weg. 

"Azogrtjgös  st.  zag,  dur,  starr,  eigentlich  hart  sein,  dann 
drückend , beleidigend ; voq  der  Corij.  Pilpel  ist  azagziigog- 

Von  ttz^og,  Szti  kann  es  nicht  abgeleitet  werden;  die  Stamm- 
silbe ist  zag. 

*Azua9alXio,  aziadakog,  wenn  es  von  «wj  wäre,  wie  man 
annimmt,  so  müsste  das  iz  doch  bisweilen  lang  sein,  was  nie  der 
Fall  ist ; was  sollte  aber  vollends  heissen  Szag  &uXittv  in  der  gt- 
wöhnlichea  Bedeutung  ? Es  ist  von  hn.n,  welches  nach  Gesen.  ist 
täuschen,  verspotten,  mit  dem  Vorgesetzten  nn  oder  w,  es  ent- 
spricht ihm  unser  hudeln,  Audd/e  Engl.  =ue4Pore.  Es  liegt  in  die- 
sem Worte  der  Begriff  hin-  und  herzieheo,  verletzen  aus  hfutk- 
willen,  entsprechend  unserm  Frevel  (fourbe).  Adulor  ist  au<^  <b- 
Ton,  doch  von  anderer  Bedeutung,  es  heisst  hin-  und  herxieheB, 
wedeln,;  langvinem  adulat  cauda  heisst  es  von  dem  Geier  des  Pro- 
metheus ; er  wedelt  hin  und  her  mit  dem  Schwänze  im  Blute.  *At»- 
t&dUn  ist  demnach  freveln,  aus  Muthwillen  misshandeln. 

’Aziiißnv  wird  auch  von  Szri  hergeleitet,  was  soll  nicht  alles 
von  diesem  Worte  kommen  ? 

Statt  dztfi ; BDt^  Bijn,  D!C^,  ono;  stampfen,  stopfen,  atifußn*, 
0Topt(v  etc.  bedeuten  zustampfen , zustopfen  , verschliesseo.  Od. 
2,  90  von  der  Penelope  itifißti  &vfidv  M aztj&tattv  ’Axazvv, 
siicht:  sie  benimmt  dea  Freiern  den  Muth,  sondern  sie  hält  Um 
Verschlossen,  gedämpft,  sie  verstopft  ihn,  dass  sie  nichts  ontcraeb- 
men  können,  weder  so  noch  so;  sie  hält  sie  hin,  cohibet,  ebzMdit. 
Der  Gegensatz  Od.  18,  160  ntzävwfii,  onag  nrrdaru  nAltzsz* 
'Ovftdv  ftwi]0njpiDV.  Dann  heisst  es  freilich,  von  etwas  austchlieasen, 
JitiftßoYzat  vtozijzog  sind  über  die  Jugend  hinaus,  mterdud  suat 
juventufe. 

"Azlag  der  Hohe,  n^n  erhöhen. 

*Azgatijg,  vrizgsx^g  st.  t((k,  pn*i  iricae,  fricari,  venrandt 
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31^  »umI  «nJere,  /nco/er,  triecarty  stricken;  Bitbia 
— uoverworreo,  unrerstrickt. 

, . ’AtgvytTos,  unfruchtbar , schon  früh  falsch  abgeleitet,  da  Eiu 

ripid.  auch  hat  tr’xapntosa  ncäla  fiir  das  Meer,  womit  er  auf  arp«- 
ysrov  anzuspielen  scheint,  ist  aber  gewiss  von  UM  von  weitem 
Umfange  sein,  da  es  nur  vom  Aether  und  Meere^ gebraucht  wird. 

'AiQvttavti,  oTßv,  *nM  mächtig,  gross,  vTiivti,  jliM  Herr,  das' 
Fern.  Herrscherin,  also  = mächtige  Herrscherin.  ” 

Axvita  soll  abermals  von  axri  kommen,  ist  doch  deutlich  darin 
der  Stamm  ewf  duUen,  stutzen,  stossen,  lof;«,  feflC,  to  tots,  stitio 
in  tu^ertliHo  ; nwfdfitvog,  percu/rur^stutzend,  verdutzt,  erschreckt; 
«Tv^opsvof  ntdioto  hingestossen,  binstürzend  durch  das  Feld. 

Av,  »iBtj,  ()N  wieder,  noch  dazu , auch,  njv  drehen,  wenden ; 
in  dem  Drehen  liegt  das  Wiederholen.  Wieder  von  n»  drehen. 
Saepe  wiederholt,  aao  umdrehen.  Syr.  au  =z  oder. 

Avyv  bängt  vielleicht  mit  unserm  Auge  gar  nicht  zusammen, 
es  ist  von  33»<  strahlen , brennen ; Polo,  ogiea,  Slaw.  ogn,  Sanscr. 
0gai,.igRÜ.  Auge  aber  ist  Oge  oevs,  oculusy  oxxog,  000s,  das 
n ist  weggefallen,  Engl.  .Eye.  S.  otot. 

...  Avu  ich  trockne;  ov»  ich  schreie,  rufe;  ava  ich  schlafe, 
sind  alle  von  einem  Stamme , dessen  Urbedeutung  ist : ich  blase. 

=='  adtpir.ar»  ist  ein,  Onomat.  Wh  des  filasens.  (Wehen 
Wh, /ot)eo,/o»so,  «rer«.)  Das  Blasen,  das  Weben  trocknet,  daher 
<lie  Bedeutung  trocknen;  nsH  oVrefes,  Spa;  von  der  Silbe  na  ist 
backen,,  bähen.  Rnfea  und  schreien  ist  and»  ein  Ansstossen  der 
Luft  ; rn.n  rufen,  schreien , anzeigen , auch  n»M.  Schlafen  ist  auch 
«n  Blasen,  Schnieben.  (^3  eilei» , das  heisst  keuchen , und  auch 
ermüdet  sein.)  Fn»to  und  «»eo,  so  wie  auch  .13»«  und  nj»«  heis- 
sen auch  geneigt  sein,  sich, ‘hinneigen,  weil -man  sich  neigen  musste, 
wenn  man  das  Feuer  auf  dem  Heerde  anblies,  adtpirare,  > 

■ :<i  Aviaat  von  onta}',  eevo,  .TjM,  nirj.  ’SeWer  ist  zu  erklären 
MvSifUfy.  ^toe  ttviijfaaa.  Mir  scheint  Homer  damit  das  Hehr,  rnij 
nusdrücken  zu  wollen,  welches  hei»t : verkündigen,  anzeigm».  Das 
Pferd  des  Achill  wird  «tvd>;etC3=:verkiindigend,  sagt  ihm  sein  künf- 
tiges Schicksal.  Bin  ich,  'sagt  Odyssens  io  der  Mähe  von  Menschen 
«vdiyfvTssv,  die  mich  zurecht  weisen.  So  könnten  Leucotboe,  Circe, 
Kalypso 'wol  ZuknnftverkSndeode  genannt  werden.  Doch.i^  stelle 
dies  nur  als  Hypothese  auf. 

Avtit,  ttv9ty  ovTS  und  alle  mit  zusammengesetzten  sind 
entweder  von  »{aM  («n;  fpj)  oder  von  iferore,  woher  wied|er, 
wid  I er,  idem,  Hern,  Herum.  Das  Hebr.  »j»«  ist  oft  durch  selb^  g&- 
nde,  zu  id>ersetzeo ; an  dem  Worte  selbst  würde  es. den  Hebr. 
»onst  ganz  fehlen. 

Avi^,  h.'ijis  (Halle),  hnki  eigentlich  di«  äussere,  Zeltdeck« ; man 
Iheilte  das  Zelt  in  zwei  Theile,  in  1 das  eigentliche  ganz  zugemachte 
^It  und  m ein  Vontelt  gleichsam,  wo  man  eine  Decke  überge- 
hängt  hatte,  die  auf  Stangen  ruhte.  Unter  dieser  Deck«  hielt  man 
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sich  gern  aufy  dies  hies  Silke.  Je  grösser  nun  die  Wohnungen  wur- 
den , desto  verschiedener  war  die  ottiX^  Halle ; aber  immer  war  es 
«in,  mit  einer  Befriedigung  nmgebener,  oben  bedeckter  Platz,  wo 
man  die  freie  Luft  genoss,  ohne  von  Sonne  und  Regen  zu  leides. 
Unser  weilen  ot;X|fi;{do(,  Weiler  ist  auch  daher.  Dass  aber  die 
Ableitung  richtig  ist,  zeigt  das  Wort  aulaeum  ein  Vorhang,  Decke. 

Avlöf,  avi  Hohl.  SSn  durchbohren,  S'Sn  Flöte,  auch  Röhre, 
Höhlung  überhaupt ; adXö;  ar/roro;  Blutröhre,  Blutstrahl;  o/eezr 
eben  daher,  versetzt. 

Avqcc,  man  könnte  es  wol  von  uva  ableiten,  aber  die  Bedeu- 
tung passt  nicht,  dann  sind  auch  dergleichen  Bildungen  selten. 
Daher  könnte  es  eher  von  dem  Hebr.  rn*i,  nrt  = tpirart  seis, 
^ovon  auch  tvp|rtv  ist,  wie  ich  unten  zeigen  werde. 

- > Avqiov  von  Mm  das  Licht,  auch  besonders  Morgenlkht,  tvqos 
Morgenwind. 

• Athem , Sanscr.  dtman  = animus , f ntf  rauchen, 

dampfen,  axpis  Athem,  avr/i^v. 

' idvToojrdöi',  eomnutf  festgreifend,  im  Handgemenge,  in  der 
Nähe ; kreien,  krigen.) 

Av%^v  von  ptv  krummen,  beugen  ; so  wie  Nacken  von  nicken, 
coUum  von  SVs  drehen. 

Avxfiiw  von  aviict  (so  wie  von  ii^  blasen,  rr>a  Asche,  Staub, 
von /atieo-/a0t/fa),  daher  €ix}%(iita  staubig,  schmuzig  sein. 

*A(pccv(f6s  st.  qpttvp,  *v;a  frtgä,  comminuüf  der  Hiph.  nich- 
tig machen,  Hoph.  ’m.'v  irrilus,  nichtig,  schwach ; so  auch  aq>avfös 
nichtig,  schwach. 

' "Atpaf  von  o«d  und  ap«=von  hier,  von  der  Stelle,  äb'co,  tx- 
lemplo,  so  fort,  bedarf  keiner  Erklärung  weiter. 

"AiptvoSi  utptv  = Reichtbümer,  Schätze,  verwandt  ak 
^n.  Die  Bedeutungen  im  Hehr,  hängen  wahrscheinlich  so ' zusam- 
men: ^Miseben  (eixn  Engl.),  glatt,  gleich,  daher  blank,  leer  sein; 
dann  heisst  es,  was  etwas  Anderes  gleich  macht,  aufwiegt,  prAium, 
weiches  man  aus  dem  Ausdrucke : fin  ttha  <=  nuUo  prttio  sehen 
kann  (daher  auch  hmor  die  Schätzung ; Geld  von  glat^  was  etwas 
glatt,  gleich  macht,  gelten,  vergelten  etc.) 

’AipQoiltf],  üipqoS,  Hevrat,  Heiratb,  kHM  deiponscusü ; zrw 
thalamus.  ’A<pQo6lxii  ist  demnach  die  Heirathsstiflerin.  Verwandt 
knM,  concupmüf,  fpmg,  fpapat. 

*A<pvaa<o,  ttfpva  st.  qpvoo,  paü|er,  pfützen  = sch^fmi, 
pauUatim  emanavü  aqua,  .'Wa  Pfütze,  puteu»  und  sonst  häufig. 

Chald.  »caiurivü. 

Die  Bedeutung  des  aq>v<f(ftiv  abpfutzen,  abschöpfen  ist  er- 
wiesen, es  heisst  auch  gewinnen,  welches  ideht  zu  erklären  ist  aus 
dem  Abschöpfen,  so  wie  auch  schneiden,  weil  das  Abschneiden 
und  Abschöpfen  viel  Aehnlichkeit  hat.  Das  Hebr.  V;(a  schneiden, 
abschneideo,  gewinnen,  hat  seine  Bedeutungen  auch  daher  und  ist 
verwandt  mit 
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«xdofMii  hat  mit  S%oe  gar  keine  Verwandtschaft ; es 
ist  TOB  Sya^  in  der  Bedeatung  wägen;  S%9ot  Wacht,  Gewicht, 

Last;  S.%&ot  a^evpae,  pondiu  terrae;  Zca  ol  viis  ax^e  Mt^cnr, 
was  nur  die  S^lTe  tragen  konnten.  "Ax^optu  ^ molutt  fero^ 
gravor. 

’Axla,  axito,  äxtva,  axwfiat,  «zos,  man  will  diese  Wörter 
von  Ach ! herleiten , Hebr.  nni«  ächzen.  Man  versuche  es  aber 
einmal  «zrura  so  zu  übersetzen  und  man  wird  finden,  dass  es  nir- 
gends passt;  auch  steht  sehr  störend  dabei  ^pdv,  “Axof 

kann  man  fast  nie  durch  das  Aechzen  übersebsen es,  kommt  auch 
vor  äpxavijTov  axog  ein  stummes  Aechzen ; axog  Svvh  xpaSitiv, 
ufttpixoXvnxn  S%tos  vtipilt),  zvto  axog  etc.  Kurz,  man  kann  nir- 
gends an  ein  Aechzen  denken ; hierzu  kommt  noch  die  Verwandt- 
schaft mit  axaxttf  betrüben,  äxaica  schärfen,  so  dass  man  deutlich 
sieht,  dass  es  von  der  Wurzel  az,  acuo  herzuleiten  ist.  Scharf  wird 
nicht  nur  auf  den  Geschmack,  sondern  auch  auf  die  Gemüthsstim- 
mung  übergetragen;  snxpo;  schneidend,  bitter,  traurig,  acerbtUj 
txacerbare  ; yqn  und  viele  andere  Wörter  dieser  Bedeutung  heis- 
sen, auf  die  Seele  übergetragen,  traurig  oder  zornig  sein,  eigent- 
lich ein  scharfes,  bitteres  Gefühl  in  der  Seele  haben ; 9vpov  oztv* 
t,y.  Schmerz  ist  auch  von  Schmarren =schneidmi,  siehe  Adelung. 

(Sehr  ähnlich  ist  do/uit,  moeitus  fuü.) 

*AxJ^vg  st.  dzä,  obteurue  fuüy  vers.  caUg\o  (Kolkjrabe). 

Dasselbe  Sn^  Kohle.  ydzäv^=  Dunkel,  Finsterniss. 

"Axvfi  von  (verwandt  mit  azvpov  tStf)  bewegen,  hin-  und 
hertreiben ; Sxvri  was  der  Wind  forttreibt.  So  Spreu  = was  zer- 
streut wird , paka  von  palari,  zerstreuen ; rtvpog  Sxvrjf  uXog  oxvif. 

avtpog  axvcig  tpoqlte  (man  denke  an  die  Tennen  der  Alto), 
vtpoat  6’  axytj  axlävtnai  vom  Meere. 

"Ax9*  Stamm,  das  p ist  vorgesetzt  nach  hebr. 

Formation,  von  zpdm  kreien,  greifen,  m*;;;,  '>'>;]  etc.  Es  heisst 
demnach  SxQt  xviipaog  bis  es  die  Nacht  ergreift,  bis  zur  Nacht 
hin.  (Sanscr.  groA,  greifen,  agre  = coram,  ante,)  JTpa^rv  di  oC 
6axiov  axQtg  al%pri,  es  verwundete  ihm  den  Knochen  fassend,  be- 
rührend. 

"Alp  von  ano,  a6,  abs,  s|SM  umwenden,  aw  reoertif  mnwendend, 
nmkebrend,  wiederum. 

"Aeagog  (atlpa,  alcapa  Schwebe,  oltoqim  schweben,  oop,  aopri}, 

Smqxo  etc.)  Od.  12,  89  Ttoöig  aupot  der  Scylla  Füsse  waren 
schwebend ; man  scheint  nnter  der  Scylla  einen  Meerpolypen  sich 
vorgestellt  zu  haben. 

"Aoaxog  st.  amt.  nn»  induere,  omare,  vj»  ornatus,  auch  ne», 
sich  einwickeln.  Mithin  ist  Suxog  nichts  als  Decke,  Hülle  beim 
Homer ; das  Linnen , das  Schaffell  wird  so  genannt , selbst  die 
Schleuder.  II.  13,  599  üjcxpcxpm  olog  dmtp>  mit  dem  wohlgedreh- 
tem  Schaffelle ; gewiss  ist  hier  von  der  Wolle  nicht  die  Rede. 

Beim  Pindar  hat  es  die  Bedeutung  Schmack,  wie  das  Hebr.  *v||. 

Jtre*.  f.  Phil.  u.  Patdag.  Bd.  XU.  Bft.  II.  20 
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> • ■ ’Amtitv  ist  vin  vm',  w wipör , hauehen , scknkbeB  (dies  be- 
deuten die  Silben  Od,  Äth , Oden,  Äthmen  etc.)  "Dwov  ««rcn* 
den  Schlaf  sobnieben,  tSiovr$St  das  dabei -steht.  OcL  9y  545  ist 
keine  Tautologie , denn  tv6uv  heisst  liegen,  rohen. 

, . . , • 

• I i . ' U.  '•  • . • 1 . ■ . . ' 

1 • . • . ) i • . 1'.  ; _ 

• Bd^co,'  Mo:3j  TTB  schwatsen,  ddr  Haiiptbegriff  iA  heraasschtit- 
ten  (die  Worte)  ^utita.  (So  qykvtty  fiuS)<ala%Qa  tplvnv, 
ptiv.)  Wir  sagen  : das  Maul  geht  nie  eine  d)reckschleader.  • 

Bftövff,  ßit&  S»  versetzt  »atj  nnmerrit;  unser  tie^ ' derp,  tan- 
fen,  ^dreo,  ßt/Tttct.' 

' Balv0,  ‘ ßda,  mIs,’  Sanscr. -ird,*  r«i[iVei  ßalv0,  stheint  uber- 
baupt  nur  Bfewegung  zu  bedeuten  j unser  weben , Engl.'  ft»  icranr, 
mit  » Vertauscht  ntm\erei  pdo,  ntro.  Bifd’  fjiitv  er  bewegte  sich, 
ilrti  zu  gehen,  daher  heisst  es  auch  sich  aufluilten,  sein,  venari, 
in*  iXniSog  ßalvtiv  sich  in  der  HofiVning  bewegen,  Weben  nnd 
leben;  wird  bekanntlich  auch ' transitiv  gebraucht.  Ist  gewiss  ent* 
standen  von  der  ■ Bewegtin g des  fliessendeh  WSssets,  Itta  quell^ 
rie^seln.  " , ' 

BaS<ä',  ßäia  ist  ein  anderer  Stainöi  j nddo,  waten,  und  heisst 
ßchritte  machen,'  rton  grestur  est,  passus,  ,irt»  panderey  ncrdw- 
Vvp»'  etc.  (fldffso»  pt^.)  ' . , ' ' 

■ Bdisvof , ßal , hia  (Bohne)  zeigt  überhaupt  einen  runden 
kleinen  Körper  an;  Lat.  bulla,  Bolle,' £u/bics,  Ball  etc.  S.  Gesea. 

bei  '»*ia.’  ^ 

BäXla,  nuXXm  wall,  ball,  •5S5  heisst  eigentlich 
'drehen,  werfen,  weil  man  mit  der  Hand  beim  Werren  eine  drehende 
pcwegiiug  macht.  "A'iii  ßeßoXijpivog'  hin  und  her  geworfen,  mit 
Staub  bestreuen',  wie  jtdiilfiv ; umwerfen,  circumvowere  ; antTf* 
up(p’,  upoiai  ßäXciv jSdlAriv  dj^qof  tivi.  BaXitBut ' in 
qiQtÖiv , Vüloere  animo  ; daher  überhaupt  wolleit. 

/ . ■ Bopvg;,  CD, -stark  , dick,  mit  dem  Zi^fhlaute  -swer, 
schwer,  auch  werth  ist  davon,  ßagvrtjg  der  Werth,  ßof^tog  weitk 
^ewichtyoll.  Aehnlich  car|«s,  gro|oü.  , 

) >.  Btuulsvg  sL'ßa0tX.  hvJe,  fs  mit  |3‘  verhrnacht,  was  ia  ^lei 
JSpraehen'geschiem.  Es  heisst  Im  Hebn  gleich  mneheav  da  gkkl 
machen  auch  theilen  ist,  so  ist  ßaSiXivg  eigentlich  der  Tertheikf 
■der  Beute,  und  smieror  Dinge,  , welches  ^die  .angeaeheoste  .Perso« 
sein  misste..  Qesen.  meint, 1 es  hiesse  so  viel  als  Bichtes,  wrelGbec 
dem  Streit  schlichtete,  gleich  machte.  ' >1'  .• 

'T  Bfürrpo;,  |JrA  cs=  wohl,  b<iM  t»(d|ere  = stark, -ktäfitig  seia,  awdi 
-vomebiD,  angesehen  sein.  t>'btM'die-  Ersten,  yornehmstea.  Bbca  s« 
Strt,  Vn- Stärka 'C  tim  ■ ''■< 

li  ; ,.i  ,1./  \.  \ ...  n . . . 
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Bh^oty>fmdm  'v^  ßu^s,  das  ir  fat  nadi  CtnId.-'Ait  lata* 
eisge8(4zt.:  (Mts^iiwao  fSr  VW  es  gesdueht 

gewöhnlich,  wenn  der  Conson.  Terdsppelt  Werde»'  soll.)  Pvndta 
das  Gewicht,  was  dje  VVagsehale  herahzieht;  pendtre  Wagen,  auf- 
. ziehen,  indem  das  Schwere,  Sinkende  die  andere  Wagschale  ^Cr 
sieht,  pendere  hangen /' schweben.  Pondo  an  Schwere,  Gewicht, 
Pfund.  ‘ . • 

■ ' , Bilft^Qov^  zusamtnengeseUt  aus  ßtg,  Born,  Brunnen, 
Höhle,  und  nnn  = weit  sein,  dasselbe,  aber  |3d- 

^gov,  ßi&Qov  von  igfl  yiMur«  ==  Spalt. 

B^aaof  wie  soll  dies  Wort  von  /SatVeo  kommen ? nxB, 
auseinander  r^issen,  ßdo,  ßs$ut.  ß^eott  Spalt,  Schlucht. 

Bla,  ßir),  im  Hebr.  bezeichnen  die  Wörter,  welche  binden 
heissen,  zugleich  auch  stark  sein,  prn,  la%vg^  dasselbe» 

Paher  glaube  ich  ßiri  ist  mit  tlieo  genau  verwandt  { Altd.  toiYA, 
Wiede,  Wede,  Weide  (weil  man  damit  bindet).  Es  möchte  dann 
wpl  mit  nn  die  Schlinge,  beugen,  biegen,  am[öoger,  amjöigj  utu 
verwandt  sein.  Biä^opat  binden,  zwingen,  Gewalt  antbun.  Vit  aber, 
^ir|<5  und  viV  sind  mehr  von  binden,  stack  sein,  denn  r ist 
Stammconsonant. 

, B(o£  das  Leben,  und  ßioa  von  n^q,  welches  eigentlich  heisst 
atbmen , daher  verwandt  mit  wehen , njn  .versetzt  .nni  /}töo), 
mV’o,  Sanscr.  dschtv;  in  ^aco  ist  das  n in  X- übergegangen.  Chald. 
würde  nin  sein  chna,  was  leicht  in  |3ic3  übergehen  kounte. 

I , BAantm  st.  Bkaß.  oSa,  constfinxil,  clausit ; es  heisst^  bei  Ho- 
mer hindern,  binilen ; beschädigen  heisst  es  mehr  später,  wie  auch 
andere  Wörter  des  Bindens,  z.  B.  San. 

BXina,  3Sa=blitzen  und  blicken.  (Leuchten  und  sehen  immer 
Verwandt,  so  ykavaäo},  Icväaco-)  Aehnlich  giovov  ßUntiv  Mord 
leuchten,  aus  den  Augen  sehen  lassen. 

' BXadgög  st.  ßk(o&,  oSa  hervorgleiten,  anch  besonders  voP 
dem  Fötus,  Verwandt  ßkaaTico,  ßlaarävco.  (Sö  nna  brechen,  hcr- 
vorbrechen,  spriesseti,  'treiben.)  Bladum  im  miltl.  Latein  das  Ge- 
treide , le  bli.  Jßkea^Qu  nlxvg  aufschiessende , emporstreckende 
Fichte.  . ' ' 

BoaUy  ti»a  Schreien,  brüllen;  daher  ßovgf  bo»j  reboare ; von 
jijja  Kuh,  Yacca  ßo'ixa. 

Bopßeca,  Onomat.  ahmt  den  Laut'  eines  fallenden  Körpers 
‘nftch,  Stfa  percitMif.  Pump,  Plump,  Plumps  n.  dgl.  (pBJJ!*  ttntfnno- 
bulum,  Bimmel.) 

'B'ogirjg,  ■qp,  boreat,  von  bohren,  drehen,  *1MS  forariy  weil  sich 
das  Siebengestirn  um  den  Polartleril  dreht;'  trfese»  die  Dresch- 
t>cbsen,  welche  an  einen  Pfahl  gebunden,  im  Kreise  herumgingen. 
Dasselbe  'Biklxijy  iklaaitv;  aquilo,  SiV  rotaviU  • • “ 

-ii:  } ßdojM  pase«,i3blt  zerschneiden,  zerkauen fipea.;  daher  das 
Activ.  fressen  Jas^wIl,  ßoaxopcit  fressen,  »«cor  (patcoy  pascw}g 
dispesco  in  der  eigentlichen  Bedeutong  zertheilen,  sersebneiden. 

20*  ‘ 
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(IbaiofUtt,  xenchtteidehy  xertheilen,  weiden,  (5t- 

tero,  to  fo«d  u.  m.  a.  Bofäv,  n*}|  lerachneiden,  essen,  fressen) 
rw*»s  Speise,  Brat = Speise  u.  dgl. 

Bovyätos  Grogssprecher,  von  schreien,  rnfen  (wovon  ^ovs) 
nnd  DMA  hoch , erhaben ; wovon  jäh. 

BovXoixai,  ßovl  — wolljen,  veile.  Das  Wort  vola  die  bohle 
Hand,  fuhrt  auf  die  richtige  Ableitung.  Die  Silbe  vol  bedeutet  auch 
im  Hebr.  und  Griech.  drehen,  walzen,  wölben.  So  wie  von  *|3  hohle 
Hand  ansgeht,  cupi'o,  von  hohle  Hand,  hvvi  bitten,  verlangen 
(sulo,  consulo)  ; so  von  vol,  veile,  ßovXo(iai  die  Hand  biohalten,  be- 
gehren, verlangen,  wollen. 

Bgaxco  Onomat.  Lant  eines  brechenden  Körpers,  verwandt  mit 
H'ja,  p*]»  brechen,  fragor,  fracasy  brassen,  prasseln. 

B^l&m,  ßttQvBm,  ßti^vg. 

Bfotmj  von  ß^lftea  st.  0»*),  freme,  ß^ijito  bnim|men, 

auch  brummen,  schnurren. 

Bgoiog  soll  für  popro;  sein  und  sterblich  heissen.  Aber  Homer 
braucht  es  als  Substant. ; ferner  müsste  ja  das  fioQxog  auch  irgend 
einmal  Vorkommen ; dann  heisst  (lOQog  nicht  der  Tod  an  nnd  für 
sich,  sondern  nur  das  Schicksal ; fiogrdg  würde  also  auch  nnr  der 
Gctheilte  oder  Theilbare  heissen;  endlich  verbindet  Homer  öfters 
9vriTo\  ßfotol.  Meiner  Meinung  nach  ist  es  von  dem  Cbald.  *0, 
das  freie  Feld,  auch  Feld,  gewiss  nur  Erdebewohner.  So  bil- 
det der'  Lat.  bomo  von  humut,  der  Hebr.  OiM  von  riijaH  nnd  die 
Griechen  haben  gewiss  auch  ein  Wort  dieser  Art  gehiüst,  dena 
Sv^Qonog  ist  von  nvifp. 

’A(ißf6<nog  heisst  himmlisch,  überirdisch ; Sandalen,  Hen,  Krip- 
pen werden  ambrosisch  genannt ; nicht  unsterblich,  sondern  blrem- 
lisch.  ’Außgoalri  vv^  die  himmlische  Nacht  erinnert  an  die  Worte: 
ogmQH  6’  ovgavo&tv  vv$.  ÄufTallend  ist  es  ja  auch,  dass  Homer 
nicht  ovgavtog  hat,  das  man  doch  oft  erwartet,  "nur  oigavlmsE; 
gebraucht  er  von  den  Göttern,  aber  nicht  von  himmlischen  Gegen- 
ständen. ’Aiißgoaltj  fehlt  ßgäcig,  das  man  gern  wegliess,  des  WoU- 
klangs  wegen.  "Afißgoxog  dasselbe.  Sanscr.  parthivi=  terra,  par- 
thipa  ~ terretter.  (Börde  = Feld.)  Daher  auch /erus,  *1J,  brulmt, 
so  viel  als  agrestü ; aber  L.  Junius  heisst  Brutus  der  Befreier,  voa 
frei  machen ; denn  er  wird  sich  doch  nicht  immer  du 
Rindvieh  oder  das  dumme  Thier  haben  nennen  lassen,  und  so 
müsste  man  doch  Brutus  Ungefähr  übersetzen. 

I Bgoxog,  ßgoxassg  et.  ßgox,  bespritzen,  beOecken,  *r»a  be- 
spritzt, besprengt.  Davon  hat  den  Namen  n«g6og,  pardus,  Parder, 
jieiner  Flecken  wegen ; ßgöxog  heisst  somit  nicht  Blut ; es  steht  ja 
auch  alfurxottg  dabei. 

' Bpöxo;,  pnn  brechen,  beugen;  daher  Umbrechnng,  Um- 
biegung, Schlinge ; ähnlich  heisst  auch  as^ractus  Umbiegung.,  (nk 
nisjlg,  wa}>i}  Biegung  = Schlinge.)  , 
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B^6«,  n*J3  «rschneiden,  ■ermalmen,  9orare,ftui  fressen, 

Brot  = Speise.  (Pret  in  Wildpret.)'  ■ "i 

Bviat,  ßva>y  »U,  intumuit,  eigentirch  ein  Wassergeiass 
voll  machen,  voll  ballen;  von  ßvm  das  Deutsche  bfissen,  die  Lö- 
cken büssen  = vollmachen , ein  Verbrechen  bössen  = wieder  gnt 
machen.  • 

ist  von  brechen , p'is ; erumptr«  vottn  hervorbrechen 
lassen,  qitavijVy  nn  eruwpere  losbrechen ; verwandt 

ß^oitii,  ßQOx^vttf  etc. 

BvxTfjs  von  ms  faochen,  bucca  Backen. 

Btofiös  Höhe,  Altar ; immer  Altar  von  der  Erhöhung  ; ara  von 
«Tqu;  aäare  von  aitut.  Hebr.  ntja  Höhe,  nta  hoch  sein  [pomu$ 
Baum,  Born,  sich  bäumen). 

BveaoSoptva.  Man  sagt  gewöhnlich,  es  heisse  in  der  Tiefe 
bauen.  Diese  Erklärung  hat  keinen  Sinn , denn  wer  baut  in  dem 
Abgrunde,  iv  ßvaaü  ? was  doch  ßvaaög  heisst.  Soll  es  aber  heissen : 
einen  Grund  legen,  so  ist  es  etwas  Gutes,  und  kann  nicht  für 
etwas  Triigliches  gelten.  Nein!  der  Stamm  ist  ßvaaoS.  rittts  und 
nntds  linum.  Nach  meiner  Ansicht,  wenn  Förster  de  hysso  antiqno 
(s.  Gesen.)  sagt,  es  sei  ein  Aegypt;  W'ort  und  heisse  planta  sta- 
minis,  heisst  nuts  anzetteln  oder  aiifziehen  das  Gewebe,  <lic  Werfte, 
und  ßveeodoptvHv  ist  so  viel  als  anzetteln,  vfpalvuvy  $«nxtiv, 
xoXwttvtw  öoilovc , xorxo,  Böses , List  ausspinnen,  anzetteln.  > Die 
Endung  oprvnv,  kann  das  op  als  Endung  angesehen  werden  von 
nnslB,  Plur.  DTiuts,  woraus  ßveaoöopjeviiv  gebildet  ist^  oder  man 
hat  es  später  der  geträumten  Etymologie  zu  Liebe  so-  geformt,  wie 
wir  sagen  Abenteuer  für  eventura^  Eberreiss  für  abrotonumy  reine 
fuhren  für  renovare.  ■ ’ ' 

Bongtito  st.  ßaarg.  *^2(9  vrrif,  insMit  precibusy  was  auf  die 
Steile  Od.  12,  124  sehr  gut  und  allein  passt.  ' I 

t ' I.  ’ . ’ 


r. 

Das  Digamma  Aeolieutn  ist  keine  richtige  Benennung.  Das 
Hebr.  a , wofür  die  Lateiner  F haben , ist  das  vielbesprochene  Di- 
gamma,  weil  es  Aehnlichkeit  mit  einem  doppelten  F hatte.  Man 
nannte  es  auch  sonst  mit  dem  hebr.  Namen  Bav  Van,  und  da 
die  Griechen  das  hebr.  Alphabet  haben,  sammt  den  Namen  der 
Buchstaben,  so  muss  wol  das  Dfgamma  das  Vav  ^ sein,  welches  im 
^ech.  Alphabete  fehlt.  Dieses  i oder  Bav  ist  mit  dem  lät.  V in 
seinem  Gebrauche  zu  vergleichen,  es  ist  bald  mobile,  bald  quiesetne, 
d.  h.  cs  wird  bald  ab  Vocal,  bald  als  Consonant  gebraucht,  wie 
in  Mohitse  und  soluisse.  So  konnte  man  sagen  a^g  die  Luft,  oder 
ttviqg  avar  oder  mv  Ur).  Weil  dies  i Ko»  im  Hebr.  oft 

•.  wechselt  mit  s ^ so  kommt  es,  dass  oft  im  Lat.  ein  v steht,  wo 


er 
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ia  Criech.  ein  i ist,  und  umgekehrt  So  sagt  man,  o2vo;, 

aber  auch  Vtnum  ; so  ulmv  von  no  sein,  aber  aeounvoa  rrn; 
ooit  oi's  jenes  von  n^J  rofen  , dieses  von-n^M.-  Bass  dieser  Buch- 
stabe gans  verschwand,'  war  wol  Schuld,  weil  man  ihn  mehr  als 
blosse  Stütze  {fulcrum)  des  Vocals  aasah,  so  wie  wir  sagen  BUmc 
ohne  das  w hören  zu  lassen,  Cracow  etc. 

Fttia,  H'3  Gau,  ein  am  Flusse  liegendes  Land,  Thal,  und 
deswegen  besonders  bewohnt.  Im  Altd.  Geu,  welches  (ur  Land  ia 
Gegensätze  der  Stadt,  rus  gebraucht  wird. 

Jctla,  ahn,  ydilft»|top,  yAd|,  yiayos,  l«c  Milch;  aVn  ptn- 
guM  fuit. 

rahqvfj  st  ystk,  glatt,  hell  machen,  glatt  sein,  verwandt 
mit  nhs,  glatt  sein,  die  Silbe  vtj  wahrscheinlich  von  vom 
fliessen,  daher  yaitjvt]  das  ruhige  Fliessen ; verwandt  x^ur,  quiü 
in  tranquillua. 

rbftiu  Don  verbinden,  Dri  toter. 

Ftifißfös,  affiuitate  cotijunchu,  Schwiegervater,  Schwiegersohn. 
Von  DDV  ist  auch  Hymen,  der  Gott  der  Heirath,  der  Verbindung, 

Javdio,  ynvvco,  yuv,  ms  nüuil ; mit  Glanz  ist  verbunden 
Heiterkeit,  Fröhlichkeit ; Engl,  glad,  ebenso  hold..  Hierhin  gdöit 
Wonne,  Venus,  Gönnen,  Gunst,  ]3r7. 

Fäp  von  *^tn  blank,  weiss  sein  ] yäp  offenbar,  klar,  allerdings, 
ja;  das  Deutsche  gar  scheint  denselben  Ursprung  zu  haben,  platt 
z=:  glatt,  völlig,  so  dass  keine  Lücke  ist  (Aber  car  Franz,  von 
fua  re.) 

Fa<m}p,  vers.  itos  von  incarnatur  eti  Saascr.  dtci*- 
iara  = Bauch. 

FcniXos,  messen , in  sich  aufnehmen,  fassen.  Im  mitt.  Lat 
Gaftnnm,  Gella,  Julia,  Deutsch  GöUe,  Gelte.  Daoüt  verwandt 
Klau,  von  fassen.  Chald.  hS’S  rnndtur.  _ i 

rl  Dor.  yä,  >13  verwandt  mit  '!]M,  )3  kommen  alle  von 
ansstrecken,  sich  strecken,  gerade  sein ; cs  heisst  daher  y{  eben, 
gerade,  just,  und  zeigt  auf  etwas  Bestimmtes  hin;  wahrscheinlich 
ist  unser  ja  daher,  Tovto  yi'^  dies,  gerade  dies,  dies  eben 
meine  ich. 

■ rigaa  st  yiy,  y«,  h<rvorbrechen,  vom  Wasser  und  von 
der  Geburt  Gewöhalicb  sind  verbunden  die  Bedeutungen  : iiervor- 
brechen,  hervorspriessen,  geboren  werden.  Fho»,  yivvd»,  yiymta. 
genut,  iyevdfitjv  Von  ytv.  Der  St.  yiv,  g«ft  scheint  von  143}  za-  sein. 
(S.  rixrea,  texEtv.)  heisst  besonders  iip  Arab,  eXftUU  f in  des 
transitiv.  Conj.  hervorbringen , /ocere , «/  ejprü/at,  Sanscr.  dsetsx, 
< ' Ftymva  st.  yrav,  fSp  c(w«3=rLaut,  Ton  von  sich  geben,  uch 

von  leblosen  Dingen  gebraucht,  wie  cos«.  Davon' sin | gen,  cüi{src 

Ftirmv  st.  yttr,  va  velbinden,  eine  weit  verbreitete  Wurzel, 
W Faden  (daher  xi&mgig)  ; verwandt  mit  esn,  yai'n|,  ssta,Siüt«  ett 

Fflttm  st.  yek,  a»|j,  gotht  Majan,  to  laugAj  lakknx, 

lachen.  ' > .... 
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■ Fivvf  at.  ftv,  n<nae  KJoti^i  bärtiges 

Kinn,  daher  f jm  auch  aK  sein,  bärtig  sein  (seffest«  . versetzt  f|3\»  iSign 
«or,  iSct'gnsvr,  tenior),  Ftmtg  der  Theil  des  Gesichts,  l*o  dtf  Dort 
«rächst  >.  . ‘ . i!<  ' ' 

/ r^Qoiig,  Y^Qug,  y^avg  st.  *itn  weiss  seiu^  Gteial  hebst 
eigentlich  grau,  weiss. 

n^tig  st  yip,  ^ti»,  K*|^  fürchten,  ehren,  trerjerf.  Verwandt  riri 
ö^^adlrftr,  Aid.  forrachten,  fürchten. 

■ Ftvm  stammt  von  dem  Uebr.  i|ri  = Gaomen , das  Verbum, 

sroeon  es  gebildet  ist,  T|3r«  heisst  einen  ^was  in  den  Mund  geben) 
davon  ist  unser  schenken,  einsdienken  (schenk  Itin).  Daher  yiva 
in  den  Mund  geben,  zu  kosten  geben;  yrvs)«at'ich  koste,  lasse 
mir  etwas  in' den  Mund 'gehen.  Verwandt  damit  •suteit^.  'Hipb* 
einem  Kinde  schenken,  jung  p3*i  =a  der  Säugling.  ' Es  hebst  auch 
ftvofkut  versuchen  j prüfen,  durch  eigne  Erfahrung  keniwn  lernen, 
klug  werden,  wie  umpere  schmecken,  klug  sein,  wie  unser:  G&« 
Schmack  haben.  Verwandt  damit  :Mr{;  obrt,  0)^.  (Guttare  von 
ynatog,  yevno»  kosten  eto.  Von  bt  gin^aef  das  Zahn-» 

fleboh.)  . ■ ; . 

r^dm,  yaöy  <*i7n,  gsudjeo,  götzen,  ergötzen. 
rCyug,  yiy,  ii  ss  Ütch  (kaken  ^ in  die  Höhe  gerichtet  sein, 
Thöring.)  n|;s  hodi  sein,  emporragen.  . - 

Tiyviöcxio  st.  ytyv,  gnsicv  kennen,  to  knoin,  Hehr.  D3n,  Sanscr. 
dtt/indi  bt  wahrscbcinlicb  mit  yeva  verwandt  nnd  geht  auch  von 
dem  Geschmacke  aus,:  durch  den  Geschmack  untersuchen,  erken-» 
nen , tentire.  . Da  das  Wort'  nicht  voikosnmt  in  der:  eigentlichen 
Bedeutung,  >so  lässt  sich  nichts  darüber  entsdieiden.  Uebeigena 
hebsen  D3n,  ytyvdicHttv  erkennen  und  cognoacere  alich:  gerichüich 
erkennen.  Sanscr.  JXicHnA.  Es  könnte  aber  > auch  von  )>i3  sein,  fsan 
seine  Gedanken  wohin  richten , -wie  adu»Ure.  S.  •veia.  - . i 

. '.f  : * ' ■ *1  ■ I.  ■'mi.  . _ < 1 'i.  < 1 

■ ’.f  I '(FortsetnoBg  folgt  im  nächsten  UeQ«k)  ■ 

r»pi  • \ ..  f . . . . f.  • < ’ * I • ' i*.  .1'  #/ 

)l'  ’I  !■  .i  1!  ■!.  t I < . ••  •/'/  -..'.J  t .1  .'.-iiM  ..  jl.  ||  II. .r 

••II . -jiii  >T^  r.'V'  ^ ;i;  ...I:-.  ■:  i;..J 

■'  ' T . •\u  .1  ii...7  .li.M  T'li  !.!.;!  '.I. '-.i/li-J 

-II  •.  -I  i'i  , iti  r l i . .i!  ■/.  II  i:  ' .i  • ■ ! / : f'  ; :i.  •/  i'  I '! 

' ' • üefeer  'dfo  äsaseren  Maasse  des  Parihenons.--  "-  'i 

.1.  ■ ' i:  n'.  1 • . . 1.  il  I.  ■ 1.  -t 

*.  > l'fin.i!-.  .'iiM'  1 i;  : i r,.^ — i.;- ; 

i l'.  '.ili  vm'i;  , I.iijii,  .-i( ) iiv  i 1 i"  I ■ I i:  ■ r:  :i 

* 'Idh  habe  in  meiner  Abhandlung  znr  BaukniMt,  in  der  'Ihoth  be» 
trttelten  ^hrift  S.  81  den  Wunsch  geänssert,  die  Maawe  des  nach 
meist  vothbndenen  Parthenons  mit  dem,  was  ieh  in  jener  Schrift 
behaupte,  vergliehen  zu  sehen,  mH  za  erfahren^  ob  sieh  das  von 
mir  wieder  aufgefundene  Batiprhicip  der  Alten  für  die  äusserti 
GrönenverhäHnbse  noch  dnreh  ein  aas  dem  Aitertfaune  Vorhände- 
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nes  Beispiel  bestätigen  lasse.  Auf  ein  diesfalliges  Ansneben  von 
meiner  Seite,  ist  mir  von  hoher  Hand  die  Zusage  zu  Theil  gewor- 
den, diese  Maasse  (ür  mich  in  Athen  nehmen  zu  lassen,  aber  bis- 
her nicht  in  Erfüllung  gegangen,  vielleicht  weil  der  Wunsch  eines 
nicht  hochgestellten  Gelehrten,  wie  es  zu  geschehen  pflegt,  in  Ver- 
gessenheit gerathen  ist. 

Mittlerweile  ist  mir  eine  Selbstfaülfe  aufgegangen,  deren  Er- 
gebniss  freilich  noch  einer  äussem  faktischen  Bestätigung  bedarf, 
wozu  eben  dieser  Aufsatz  die  Veranlassung  geben  soll,  um  so 
mehr , weil  alle  bisherigen  Angaben  jener  Maasse,  soweit  man  ihre 
relative  Wichtigkeit  nicht  kannte,  ungenau  erscheinen. 

Geht  man  von  dem  Ansdrucke  ro'v — ixtnifintdov  IltQ^tvnva 
des  Plutarch  (im  Leb.  des  Perikies  c.  13)  aus,  was  d«i  Abbil- 
dungen dieses  Gebäudes  und  sonstigen  Angaben  zufolge  nur  auf 
seine  etwa  hundert  Fass  betragende  Länge  gebt,  so  muss,  da  tu 
den  neueren  Angaben  die  Anzahl  der  Säulen  des  Peristyls  auf  der 
Längenseile  mit  Einschluss  der  Ecksäulen,  die  mit  der  andern 
Seitenfläche  der  Säulenbase  anch  für  die  Breiten  mitrechnen,  acht- 
zehn beträgt,  der  Zwischenraum  zwischen  je  zwei  Säulen,  so  wie 
die  resp.  Seitenfläche  der  Säulenbase  nur  einen  Fuss  betragen. 
Multiplicirt  man  demgemäss  17x6  und  fugt  zn  diesem  Producte 
noch  eins  als  Betrag  der  Flächenseite  der  Base  der,  achtzehntes 
Säule,  so  erhält  man  für  die  Länge  des  Parthenons  103  Fass,  so 
wie  auf  die  nämliche  Weise  ftir  seine  Breite  d.  h.  (7x6)-{-  1 die 
Summe  von  43  Fuss.  — Verfährt  man  nun  weiter  nach  der  voa 
mir  in  der  frühem  Abhandlung  gegebenen  Methode,  aus  zwei  ge- 
gebenen Grössen  dieser  Art  die  dritte,  hier  diejenige  der  Höhe,  zn 
finden,  so  gibt  zuvörderst  103  — 43  den  Rest  von  60.  Hierzu 
nun,  um  kurz  zu  sein,  die  wahrscheinliche  Diflerenz  der  Höhe  und 
Breite,  d.  i.  43  — 33=10.  Also  hat  Verhältniss  10:60=1:6. 

Was  die  so  gefundene  Höhe  des  Parthenons  betrifln,  so  scheint 
sie  mir  hinreichend,  einmal  wegen  der  Kostspieligkeit  des  Materials, 
woraus  er  erbaut  worden,  sodann  wegen  seiner  Lage  auf  einem  so 
schon  hohen  Punkte,  wie  die  Akropolis,  was  nm  so  mehr  in  Betracht 
kommen  muss,  als  das  ausserhalb  des  Tempels  aufgestellt  gewesene 
kolossale  Bild  der  Pallas,  vor  welchem,  wie  man  erzählt,  sogar  der 
wilde  Gothenhäuptling  Alar  ich  zurückschrak,  hinreichte,  unter  gün- 
stiger Beleuchtung  aus  der  Feme  selbst  bis  zum  Vorgebirge  Suninm 
hin  den  heiligen  Sitz  der  Göttin  anzukündigen. 

Was  nun  aber  das  Verhältniss  von  1 : 6 betrifit,  so  stimmt  es 
zwar  mit  dem  von  1 ; 5 am  Tempel  zn  Olympia,  aber  dieser  Un- 
terschied, der  am  Ende  menschliche  Grösse  noch  nicht  übersteigt, 
war  wol  {d>sichtlich  nach  Verabredungen,  die  in  Beziehung  auf  et- 
was Anderes  nach  Phidias  mit  dem  ihm  untergeordneten  Bau- 
meistern Kallikrates  und  Iktinos  getroflen  haben  mochte. 
Denn  wenn  der  kolossale  Zeus  im  Olympientempel  mit  dem  Ver- 
hältnisse von  1 : ö , weiches  uns  mensdüiche  Grösse  im  miUlera 
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Darchschnitte  ang[tbt,  nicht  >a  stimmen  scheint,  so  ist  dies  wol  nur 
Schein,  da  ja  das  thronende  Gottesbild  za  der  Höhe  des  Tempels 
in  Verhältniss  gesetzt  werden  musste,  ihm  also  eine  Höhe,  ohne  den 
'rbron  in  Anschlag  zu  bringen,  gegeben  werden  konnte,  welche 
wenigstens  durch  den  Divisor  6 gemessen  wurde. 

In  den  offenbar  kleinern  Verhältnissen  des  Parthenons  aber 
reichte  es  hin,  dem  darin  befindlichen  Bilde  der  Göttin,  das  dazu 
meist  von  Gold,  und  nicht,  wie  Strabo  (9,  1)  flüchtig  angibt,  blos 
elfenbeinern  war,  noch  auch  so  von  Plinius  (34,  8,  54)  in  den 
Worten  über  Phidias,  fecit  et  ex  ebore  aeque  Minervam  Atbenis, 
quae  est  in  Parthenone  adstans,  abgefertigt  werden  musste,  weun  er 
nicht  etwa  für  aeque,  dessen  Sinn  schon  im  voraufgehenden  et  liegt 
aoroque  geschrieben  hat  — diesem  Bilde  also  die  Höhe  von  6 Fuss 
XU  geben  und  so  zwischen  dem  Bilde  und  der  Grösse  des  Tempels 
dn  ebenmässiges  Verhältniss  herzustellen. 

Dass  aber  dieses  innere  Tempelbild  nur  6 Fuss  Höhe  hatte, 
genug  und  wenn  das  Bild  aus  gediegenem  Golde  war,  nach  Peri- 
kies eigner  Angabe  (Thukydid.  2,  13)  vierzig  Talente  oder  etwa 
zwanzig  Centner  zu  wiegen,  ergibt  sich  aus  der  Angabe  des  hier 
genauem  Pausanias  (1,  24,  7).  Denn  wenn  man,  was  vernünf- 
tiger Weise  geschehen  muss,  in  den  Worten  , xol 

iVIsq  tt  ooov  nxxttQmv  Tti^äv , das  Komma,  welches  hinter  IfiTct- 
rcotqpivq  jetzo  steht,  hinter  iVlxq  und  das  xe  hinter  ooov  versetzt, 
erhält  man  mit  oOov  rr,  welches  nach  bekannter  Ellipse  für  toOov- 
Tov  xt  oitov  steht,  in  Verbindung  gesetzt  mit  dem  voraofgegangeneo 
TO  öl  oyalpa  den  Sinn : und  in  Betreff  seiner  Grösse,  von 
Tier  Ellen,  welche  unsre  6 Fuss  ausmachen.  Hierbei  ersieht 
man  ohne  Mühe,  dass  das  Bild  des  Mednsenhauptes  von  Me- 
daillon, ähnlich  unsern  grossen  Ordensstemen , als  Vertreter  des 
Schildes,  welcher  zu  Füssen  des  Götterbildes  lag,  auf  die  linke 
Seite  der  Brust  in  Vollsicht,  die  Nike  dagegen  auf  der  rechten 
Seite  der  Brust  in  Seite  oder  Halbsicht,  beide  aber  aus  Elfenbein 
eingelegt  waren. 

Lüidau. 


Sprachreinheit. 

Von 

Dr.  V,  TrautveUer» 


Die  Frage  wegen  der  Sprachreinheit  lässt  sich  freilich  auf  ver- 
schiedene Weise  behandeln.  Eigentlich  aber  ist  es  doch  eine  wis- 
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sen^afHiche  Frage,  noii]  die  wissenschaAliohe  Behandluiig  derael- 
ben  dürfte,  wenn  gleich  nicht  für' ledea  die  anxkbeiMlste , doch  die^ 
jenige  Bein , welche  am  erten  2um  Ziele  führet.  Denn  wenn  wir 
das  Lächerliche  and  Widerwärtige  der  SpraKhmengerei  mit  fach- 
lichem Witze  und  recht  lebendig  dargestelU  gaben,  so  findet  si(h 
doch  ein  Mann,  etwa  wie  A.  t.  Kotzebiie,  der  auch  der  Sprach- 
reinigung eine  lächerliche  Seite  abzugewinnea  weiss,  zur  Delustigii^ 
seiner  Schau-  oder  Lesewelt.  Die  Reinheit  der  Sprache  ist  bekannt- 
lich ein  Abschnitt  in  der  lateinischen  Schreiblehce.  Die  frewdea 
Wörter,  die  Mauleselwörter  werden  da  als  Fehler  gegen  (he  gute 
Schreibart  aufgefiihrt.  Was  aber  in  dieser  Hinsicht  für  das  Latein 
gilt , das  gilt  fiir  jede  S]>rache  überhaupt.  Und  so , nai^  dieser  alU 
gemeinen  Gültigkeit,  woHen  wir  die  Sache  hier  auffassen.  Die  Sprach- 
mengerei  ist  etwas  Unnatürliches  und  Unvernünftiges:  daraus  folgt 
denn  von  selbst,  dass  die  Sprachreinigung  als  natnriieh  und  ver- 
nünftig in  Schlitz  zu  nehmen  ist.  Es  ergeben  sich  daraus  aber  auch 
die  V'orschriften , welche  bei  der  Sprachreinigung  au  befolgen  aind. 

Unnatürlich  ist  die  Sprachmeogerei , weil  die  t^rache  nicht  etn 
willkürliches  Machwerk,  sondern  ein  lebondiges,  geghedertes  Erzeig 
niss  ist,  das  nur  von  inaen  heraus  wachsen  und  sich  entwickdn 
kann. 

Unvernünftig  ist  die  Spraefamengerei , weil  der  Zweck  des  Re- 
denden oder  Schreibenden  ist,  sich  den  Sprachgenossen  verständiieh 
za  machen,  dieser  Zweck  aber  durch  Einmisi^aiig  fremder  W Örter, 
fremder  Formen , verfehlt  Wird. 

' ' Die  Quelle  der  Sprachmengerei  Ist  wo  nicht  gewaltsames 

Eindringen  und  Einmischen  statt  findet  — eine  Art  von  Schwäche^ 
voll  Krankheit,  Eine  fremde  Sprache  hat  ein  stdehes  Uebergevricht 
über  die  eigne  erlangt,' dass  diese  des  fremden,  störenden  Einfios- 
ses  sich  nicht  erwehren  känn;  Wir  wollen  hier  nur  den. Fall  be- 
trachten, wo  eine  Nation  die  Lehrerin  der  andern  in  Künsten  und 
W'issenschaften  wird  (denn'  die  Sprache ' ist  nithts  andets^  «Is'der 
geistige  Abdruck  einer  Nation);  und  zwar  wollen  wir  dnbei  auf- die 
Griechen  und  Römer  blicken,  zwischen  denen  ja  ein  solches  Ver- 
hältniss  statt  fand.  Dies  Beispiel  wählen  wir  um  so  lieber,  da  die 
Römer. Geistes-  und  Lebenskraft  genug  hatten,  den  fremden  Eän- 
fliiss  zu  überwinden.  Gleich  dem  Einzelnen  kann  nnd  soll  ein  Ge- 
schlecht , ein  Menschenschlag , von  dem  andern  lernen , sich  durch 
den  andern  ausbilden,  ohno  seine  Eigenthümli$bkeit  aiifzngeben.  — 
Erstlich  vej;^teht  es  Vuih'  v'ofi  selbst,  dass  lii  Solchem  Falle  das  Ge- 
schlecht, wie  der  Einzelne,  die  eigne  Sprache  beibehalten  mnss. 
Seine  Sprache  aufgeben,  heisst  seine  Nationalität  aufgeben:  und 
was  ist  von  einem  Mensel^'' z»  bnltien,  ditr  dieses  thut?  So  spricht 
cs  Cicero  oft  aus,  wie  seine  Absicht  dahin  geht,  dass  man  das, 
was  sonst  nur  in  griechischen  Schriften  enthalten  war,  nun  auch 
latciniach  lesen  könne.  Uoräa  spKcht  'Von  der  Mabnnng  düs  Qni- 
«inus:  „Nicht  ansinoiger,  wär’ti  wton.du  Holz  in  den  Wnld  trä- 
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gest,  als  wefin'  da  die  grossen  Schaaren'  griechischer  Richter  ver* 
mehren  wolltest.**  Diese  Schriilsteiler  wollten  aber  auch  nicht  grier 
chische  W'örter  einmengen;  denn  sonst  hätten  sie  ja  nicht  gans 
lateinisch  geschrieben.  In  der  Pflicbtenlebre  sagt  Cicero:  »P'C 
Sprache  anlangend,  so  müssen  wir  diejenige  gebrauchen,  die  uns 
bekannt  ist,  damit  wir  nicht,  griechische  >Vprter  einknetend,  mit 
vollem  Rechte  verlacht  werden.'*  — . Horatius  antwortet  denen , die 
es  dem  Calvus  für  etwas  Grosses  anrechncten,  dass  er  griechische 
Wörter  ins  - Lateinische  gemischt  batte:  „o  wie  seid  ihr  noch  zu- 
rück, dass  ihr  das  für  schwer  und  wunderbar  hattet,  was  dem  al- 
bernen Rbodier  Pitholeou  begegnete!'*  Gewiss!  was  unnatürlich  ist, 
das  ist  auch  geschmacklos.  W'ie  widert  es  uns , wenn  wir  manche 
deutsche  Uebersetzungen  aus  Ludwig  XIV  Zeit  lesen , die  von  franzö- 
sischen Flicken  strotsen ! Ein  Schriftsteller,  der  einem  solchen  üblen 
Zeitgeschmäcke  fVöbnt,  sorgt  schlecht  für  seinen  Nachruhm.  Weit  ge- 
fehlt, dass  solches  Einmengen  schwer  oder  bewiindernswerth  sei , ver- 
räth  es  vielmehr  Unwissenheit  und  Unfähigkeit,  Bequemlichkeit  oder  Ei- 
telkeit, Unwissenheit  und  Unfähigkeit  verrätb  es;  denn  jede  Sprache 
hat  in  sich  die  Anlage, sich  zu  einem  hinreichenden  Ausdrncke  des  Gei- 
stes auszubilden.  Nur  muss  der  Redner,  der  Schriftsteller,  dieser 
Hölfsqnellen  kundig,  er  muss  sie  zu  benutzen  und  zu  erweitern  fä- 
hig sein.  So  konnte  sich  Cicero  mit  Recht  rühmen:  „Wir  glauben 
es  dahin  gebracht  zu  haben,  dass  wir  von  den  Griechen  nicht  ein- 
mal an  W'ortreicbtfaum  übertroffen  werden-*^  Dass  die  Spracbmen* 
gerei  etwas  Unnötbiges  sei,  haben  auch  die  Geistlichen  der  Ost'' 
seelandschaften  bewiesen,  welche  im  Lettischen  alles  zum  VolksuO' 
terrichte  Gehörige  auszudrücken  gewusst  haben.  Denn  fremde  Wöt'- 
ter  eiBzuführen,  das  kann  keine  Bereicherung,  der  Sprache  beisspn, 
so  wenig  als  eine  Nation  sich  dadurch  grösser  oder  stärker  machat 
würde,  wenn  sie  das  Fremde  in  ihre  Natonalität  überfüfareu  wo.Utcs 
dies  würde  nur  ein  gegenseitiges  Verderbniss  sein,  — Bequemlich-r 
keit  verräth  sich  durch  das  Spracbmengen ; denn  allerdings  ist  es 
leichter,  einer  üblen  Gewohnheit  — das  ist  ja  die  Spraduuenget 
rei  — zu  folgen,  als  ihr  mit  Entschluss  und  Nachdenken  entgegen 
za  wirken,  sie  zu  bekämpfen.  Für  den  Deutschen  ist  jetzt  picht 
einmal  grosses  Nachdenken  erfoi<lerlich:  so  viele  VerdeutsoiäwDrterT 
kücher  kommen  ihm  zu  Hülfe.  Und  der  Entschluss  ist  auch  nicht 
so  heldoimässig,  da  jetzt  jede  deutsche  Spracbldire  die  Sprachrein.' 
heit  zur  Vorschrifl  macht.  — Eitelkeit  endlich  thut  oder  tbut  der 
Sprachmengerei  Vorschub ; denn  mancher  flalbgelebrte  wollte  durdii 
lateinische  oder  griechische  Brocken  nur  seine  - Gelehrsamkeit  zur 
Schau  legen,  so  wie  mancher  Stutzer  mit  französischen  Blilmriken 
um  sich  warf,  um  zu  zögen,  dass  er  die  hohe  Schule  des  guten 
Tones  besucht  habe.  Von  der  Eitelkeit,  die  ans  dem  Herrn,  einen 
Monsieur  u.  s.  w.  machte,  wollen  wir  hier  nicht  reden. 

Wenn  man  die  sprachmeageriseben  Schriften  dureUäuft,  aostösst 
man  auf  wunderbare  Uogereimtheiten.  Da  findet  man  wol  eia  Ihr 
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teinisches  Wort  durch  eiti  anderes  lateinisches  übersetzt,  z.  B, 
causa  durch  Process,  oder  gar  ein  lateinisches  Wort  durch  ein  grie- 
chisches oder  französisches,  z.  B.  ratio  durch  Theorie,  exercitns 
durch  Armee  (armata).  Heisst  denn  das  Uebersetzent  Oder  soB 
man  voraussetzen,  dass  jeder,  der  deutsch  lieset,  auch  Griechisch 
und  Französisch  u.  s.  w.  verstehe?  Wie  viel  Unverstand,  wie  viel 
Tomrtheil,  wie  viel  Aberglauben  versteckt  sich  nicht  hinter  die  frem- 
den Wörter!  So  müssen  schon  zu  Cicero's  Zeit  manche  hinter  dem 
Worte  Philosophie  etwas  Verdächtiges  gewittert  haben;  denn  der- 
selbe schärft  es  wiederholendlich  ein,  dass  Philosophie  verdolmetscht 
nichts  anderes  heisse,  als  Weisheitsliebe.  — Kurz,  das  Sprachmen- 
gen  ist  eine  üble,  widernatürliche  und  unvernünftige  Gewohnheit 
Darüber  sind  wol  auch  jetzt  die  meisten  einverstanden.  Aber  wie 
diesem  Uebel  zu  begegnen,  wie  es  mit  der  Sprachreinigung  za 
halten  sei , darüber  geben  sich  wol  noch  verschiedene  Ansicht» 
zu  erkennen,  und  es  ist  d^er  nicht  überflüssig,  auch  diese  einer 
Prüfung  zu  unterwerfen. 

Auch  hiebei,  bei  der  Sprachreinigung,  werden  wir  nns,  wie 
gesagt,  an  das  VVüchsgemässe  und  an  das  Vernunftgemässe  zu  hal- 
ten haben.  Man  muss  den  Geburtsgeist  einer  jeden  Sprache  ach- 
ten. Jeder,  der  Uebnngen  im  Uebersetzen  aus  dem  Deutschen  ins 
Lateinische  oder  Griechische  gemacht  hat,  weiss,  wie  das,  was  in 
der  einen  Sprache  sich  durch  ein  einziges  Wort  ausdrücken  lässt, 
in  der  andern  oft  durch  mehrere  gegeben  werden  muss;  er  weiss, 
wie  in  der  einen  Sprache  ein  Wort  einen  solchen  Umfang  der  Be- 
deutung haben  kann , dass  es  je  nach  der  verschiedenen  Verbindvmg 
in  der  andern  Sprache  einmal  durch  dieses,  ein  andermal  durch 
ein  anderes  Wort  übersetzt  werden  muss;  er  weiss,  wie  in  der  einen 
Sprache  eine  Vorstellung  durch  einen  Beinamen  gegeben  werden 
kann,  wo  in  der  andern  Sprache  der  Beinamen  fehlt,  und  dafür 
etwa  ein  Grnndnamen  im  Gattungsfalle  gebraucht  werden  muss,  — 
und  was  dergleichen  Verschiedenheiten  mehr  sind.  Hierbei  muss 
man  nun  der  Sprache  keine  Gewalt  anthun,  sondern  ihrer  Art  sich 
fügen.  Oder  soll  etwa  die  deutsche  Sprache  allein  sich  Alles  gefal- 
len lassen?  Am  besten  ist  es  nun  freilich,  wenn  z.  B.  der  Deutsche 
der  deutschen  Art  und  Gewohnheit  nie  untren  geworden  ist , wcmi 
er  deutsch  fühlt  und  denkt:  dann  wird  er  auch  ein  reines  Dentsdh 
schreiben.  Bei  dem  gemeinen  Volke  im  eigentlichen  Deutschland  hat 
sich  diese  Art  am  reinsten  erhalten:  ans  diesem  Grunde  ist  es  eto 
grosser  Vortheil,  wenn  Jemand  in  seiner  Kindheit  eine  nnverkön- 
stelte  Volksmnndart  gesprochen  hat;  ja  man  kann  sagen,  dass  es 
zum  Heil  auch  der  Sprache  gereicht,  wenn  es  eine  wüchsige  VoDts- 
masse  giebt,  die  nie  lesen  und  schreiben  gelernt  bat  nnd  noch  so 
redet,  wie  ihr  der  Schnabel  gewachsen  ist.  Nächst  dem  Volke  sind 
für  uns  die  Dichter  die  reinste  Sprachqnelle ; denn  bei  ihnen 
auch  die  Sprache  sich  schöpferisch.  Goethe  war  wol  nur  in  sofern 
nicht  für  die  strenge  Sprachreinigung,  als  die  Verfechter  derselben 
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oft  jenes  WGclurige,  Schöpferische,  nicht  anerkannten,  sondern  dn 
todtes  Machwerk  an  dessen  Steile  setsen  wollten.  In  Goethe’s  Schrif- 
ten angebundener  Rede  wird  man  oft,  wo  er  erst  ein  fremdes  Wort 
gebraucht  hatte,  bald  darauf,  wenn  er  dasselbe  nicht  wiederholen 
wollte , dafür  ein  sehr  glücklich  gewähltes  oder  gebildetes  deutsches 
Wort  gesetzt  finden , so  dass  man  sich  aus  ihm  eine  schöne  Samm- 
lung von  Verdeutschungen  anlegen  kann.  Wenn  man  nur  den  ech- 
ten Sprachschatz  recht  kennte,  so  würde  man  sich  nicht  so  leicht 
zur  unechten  Wortmacherei  versucht  fühlen.  Aus  älteren  Schriften 
lässt  sich  fiir  Sprachreinheit  sehr  viel  gewinnen.  So  wird  man  z. 
B.  in  der  Uebersetzung  von  Lairesse's  Anleitung  zur  Zeichnungs- 
kunst  für  Punkt,  punktirt,  ganz  ungesucht  die  Wörter  Tü- 
pfel, getüpfelt  gebraucht  finden.  Statt  voreilig  an  die  Wort- 
macherei zu  gehen,  schlage  man  alte  lateinisch-,  französisch-  oder 
italienisch-deutsche  Wörterbücher  nach,  und  man  wird  selten  ohne 
Ausbeute  davon  gehen.  Da  wird  man  z.  B.  (g)  natura  oder  physis 
durch  Wesung,  Wüchse,  Art,  — (g)  natio  durch  Schlag,  Ge- 
schlecht, Volksart,  Menschengattung,  übersetzt  finden.  Hierbei  sei 
man  denn  auch  nicht  allzu  verschmähsam.  Die  Schreiblehre 
verlangt  freilich , dass  man  sich  der  gemeinen  und  veralteten  Aus- 
drücke enthalten  soll.  Was  hindert  uns  aber,  ira  Nothfalle  diesel- 
ben zu  veredlen , zu  erneuern?  Wenn  es  galt,  den  Feinden  zu  wi- 
derstehen , stellten  die  Römer  auch  die  Sklaven  gleich  den  Freien 
unter  die  W'affen.  Wo  die  böse  Gewohnheit  das  fremde  Wort  schon 
eingefiihrt  hat,  da  kann  man  nicht  verlangen,  dass  das  hervorge- 
zogene  deutsche  eben  so  geläufig  sein  soll.  „Durch  den  Gebrauch 
müssen  solche  Wörter  weich  gemacht  werden“,  wie  schon  Cicero 
gesagt  hat.  — Nächst  dem  deutschen  Sprachschätze  steht  uns  aber 
auch  noch  der,  der  Schwestersprachen,  des  Holländischen,  Däni- 
schen, Norwegischen,  Isländischen  und  Schwedischen  zu  Gebote; 
da  werden  wir  oft  noch  den  Germanen  entdecken,  der  den  einge- 
drungenen Romanen  beseitigen  kann. 

Allerdings  werden  nun  aber  noch  Fälle  verkommen , besonders 
im  Wissenschaftlichen,  wo  uns  der  angestammte  Sprachschatz  im 
Stiche  lässt  und  wir  an  neugebildeten  Wörtern  nicht  auslangen.  Da 
muss  denn  die  Vernunft,  die  Wissenschaft  selbst , ins  Mittel  treten 
und  uns  lehren,  das  rechte  Maass  und  den  rechten  Weg  einzuhalten. 

Der  sprachreinigende  Eifer  kann  auch  die  vernünftigen  Gren- 
zen überschreiten  und  in  Pedanterie  ausarten.  Dies  würde  denn 
geschehen,  wenn  man  durchaus  gar  kein  fremdes  Wort  zu  gebrauchen 
gestatten  wollte.  Dadurch  würde  die  Rede  nicht  verständlich,  son- 
dern nur  unverständlich  werden.  Namen,  wie  Tabak,  Kartoffeln, 
Sopha,  werden  die  deutsche  Sprache  nicht  entstellen.  Das  Eigen- 
thümliche  der  Sprachen  liegt  überhaupt  weniger  in  den  Namen,  als 
in  den  andern  Wortclassen.  So  haben  auch  die  Römer  Namen, 
wie  Stadium,  Parasanga,  Gaza,  unbedenklich  beibehalten.  Der 
fremde  Namen  deutet  auf  die  fremde  Sprache.  Doch  Lauheit  wol- 
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Icti  wir  damit  nicht  «npfoHen  habän.  Wo  wir  z.  B.  für  amerika- 
nkhe  Pflanzen-^  oder  Thiernamen  wirklich  eine  passende  Ueber- 
setzong  geben  könnten,  'da  wäre  dies  immer  eorzOziehen;  denn 
Os  ist  gut,'  mit  jedem  Worte  anch  eine  Vorstellung  z«  rerbinden. 
Ich  nhter.schreihe  daher  anch  nicht  die  in  einigen  Sprachlehren  ge* 
gebene  Vorschrift;  Wörter,  die  deutsch  abgelenkt  werden  und  roa 
denen  deutsche  Ableitungen  gemacht  sind,  z.  B.  Chor,  Chöre;  Na- 
tnr,  natürlich  — deshalb  für  eingebürgert  anzusehen  und  sic  bei- 
znbehaltcd.  Etwas  anderes  ist  es  mit  Namen,  Wie  Fenster  (Lnke), 
Sj>lege^  (Spuke!) , Kerze , die  nun  einmal  von  Allen  verstanden 
Werden.  Diese,  zwar  nicht  deutschen  Namens,  haben  doch  das 
deutsche  "Bürgerrecht  erlangt.  Es  kann  wol  bei  den  Wörtern, 
WJe  bei  dert  Menschen  der  Fall  einlreten,  den  ich  in  der  Lebens- 
beschreibung eines  in  Schweden  verstorbenen  Arztes  ansgedräckt 
fand:  „Von  Abstammnng  ein  Deutscher,  nach  dem  Bürgerrechte 
ein  Schwede“  (natione  Germanns , civitatis  jure  Sucais).  Das  Bür- 
gertecht  lässt  sich  nach  Willkür  geben  und  nehmen,  die  Absteumnang 
aber  nicht. 

In  der  Wissenschaft  sind  es  vomämlich  die  Gattnngs-  and 
ClassenbegriSe,  welche  noch  oft  durch  lateinische  oder  griechische 
Wörter  bezeichnet  werden;  dies  ist  durchaus  unzulässig;  denn  die 
Wissenschaft  soll  'auch  ihrem  Ausdrucke  nach  ein  Gemeingut  des 
Volksgeschlcchtes  werden.  Die  Franzosen  nehmen,  weil  ihre  Sprache 
Weniger  bildsam  ist,  selbst  bei  Bezeichnung  neuer  Begriffe  znr  grie- 
chischen Sprache  ihre  Zuflucht.  Der  Deutsche  hat  das  nicht  nötliig. 
Man  wendet  zwar  ein:  jedes  Handwerk  hat  seine  eignen  Kunst- 
wörter, warum  soll  sie  das  gelehrte  Fach  nicht  auch  haben?  Alle« 
man  wird  finden,  dass  doch  auch  jene  Handwerksausdrücke  immer 
dentKch  sind.  Man  wird  zugeben,  dass  es  z.  B.  in  der  Wnehse- 
geschichte  sehr  nützlich  ist,  jene  allgemeine,' mit  Beihnife  des  Grie- 
chischen gebildete , lateinische  Sprache  beizubehalten , damit  «Re 
neueren  Sprachen  sich  durch  dieselbe  verständigen  und  Vereinigen  kön- 
nen (wie  denn  für  solchen  Gelehrten-Verkchr  die  lateinische  Sprache 
immer  das  beste  Bindemittel  ist).  Fehlen  aber  darf  anch  in  diesen 
Sprachen  der  'wissenschaftliche  Ausdruck  nicht,  welchem  nöthigen- 
falls  der  griechich-lateinische  beigefiigt  werden  kann.  Wamm  sol- 
len wir  die  Gasteropoden  nicht  Banch-  (eigentlich  Wanst-)  Fasse 
(nnr  nicht  Baiichfiiss e r)  nennen?  Einige  schreiben  vor,  man  müsse 
solche  fremde Knnstnamen  nicht  etwa  übersetzen,  sondern  unabhän- 
gig davon  ein  deutsches  Wort  zu  schaffen  suchen.  Dieser  Meinung 
stimme  ich  durchaus  nicht  bei,  behaupte  vielmehr,  daSs,  wo  ein 
solches  Wort  uns  ans  der  Fremde'  zugekoinmen  ist,  dasselbe  an<k 
nur  durch  eine  möglichst  genaue  Uebersetzung  wiederzugeben 
sei.' ‘ Und  zwar  muss  man  dabei,  wo  möglich,  auf  dieselbe  Wnrwi 
wurllckgehen,  damit  man  'beim  Zurückfibersetzen  das  reühte  Wmt 
nicht  verfehle  (z.  B.  Aitiakö,  Heischefall j ’ nicht  Zielfall;  Profbesia, 
Vorsetzung,  nicht  Verhältnisswort).  So  haben  die  Römer,  «eiche 
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die SdiriAlehre  (Grammatica)  von  den  Griechen  erhalten, hatte%  die 
griechischen  Ausdrücke  genau  übertragen,  als:  onoma  durch  nomen, 
rbüma  durch  veibam,  aetoche  durch  participium.  Und  warum,  soll- 
ten wir  dafür  nicht  eben  so  die  Ausdrücke:  Namen,  Wort,  Jllit« 
habendes  (wie  wohlhabend)  gebrauchen  können?  Mittelwort 
gibt  schon I eine  andere  Vorstellung.  Aber  dabei, muss  umn  sich 
vor I Zusammensetzungen  hüten,.  — 1 wie.  Nennwort  statt  Namen, 
Zahlverhültnis»/ statt  numerus,  Verhähnissfall  statt  casus  — ; denn 
solche  versetzen  nicht  leicht  ein  einfaches  AVort.i  Von  den  Namen 
lassen  sich  . hn  Deutschen  leicht  Beinamen  bilden.  Warum  sollten 
wir  für  adjectivisch  nicht  beinamilg  sagen  könnmi,  da  wir 
gleichnamig  haben?  Auf  den  ungewohnten  Klang  kommt  es  dar 
beiimcbt  an;  denn  dies  ist  keine  Geschmackssache,  sondern  reine 
V’erstandessacbe ; und  adjectivalis  ist  auch  ucht  für  das  Ohr  erfunr 
den  worden.  Eh  was  abweichende,  oder  seltene  Wörter  und  Formen, 
wie  Beugung,  Staffel,  Maske  (modus),  se itreCht  (parallel), 
thun  .sich  gerade  . dadurch  als  Kunstwörter  mehr  hervor.  Hieraus 
ergibt  sich , dass  man  bei  diesem  Uebersetzen  sich  nicht  etwa  blos 
seiner  Wüchse  überlassen  und  aufs  Gerathewobl  verfahren  dürfe} 
dass  vielmehr  nicht  nur  genaue Kenntniss  der  Sache,, sondern  auch 
gründliche  Wortrorschiing  der  Sprachen  durchaus  dazu  erforderlich 
ist.  Wem  eins  von  beidWi  fehlt^  der  mus's  Unterrichtete  zu  Rathe 
ziehen.  Nichts  ist  anstnssiger,  als  wenn  nciigebildetc  Wörter  noch 
dazu  sprachwidrig  gebildet  sind.  Horatius  sagt  mit  Recht:  „Man 
wird  ErJaubtüss  gehen,  wenn  sie  mit  Scham  ^ genommen  wird.“ 

Die  Vernunft  ielüt  uns  hierin  nicht  nur  Bescheidenheit,  soo- 
tlern  auch  eitiä  Unterscheidung  beobachtea.  So  lasst  Cicero,  wenn 
er  an  dea  Jak  Cäsar,  oder  .an  den  grossen  Griechenfreund  Pom- 
{lotüus  AtÜcus  Bchreibtl  manche  griechische  Wörter  und  Redeimattcn 
mit  einfliessen,  aber  immer  als  griechische,  so  dass  er  die  Wörter 
im  Zusammenhänge  auch  griechisch  ablenkt.  So  machten  es  auch 
unsere  älteren  Scbüiftlehren,  wenn  rie  lateinische  Kunstausdrücke  ge- 
brauchten. Die  neueren  hingegen  schreiben  z.  B. : „Von  den  Pro- 
nomina peraonalia“;  oder:  „Der  Gebrauch  der  Ablativ!  absoluti“. 
Also  nach  der  Zahl,  ieaken  sie  den  Namen  ab , nach  dem  Falle  aber 
nicht.  Heisst . das  , nicht  alles  Sprachgefühl 'verleugnen,  1 es  anfs 
4>röfaste  beleidigen!  Gegen  Jemanden,  der  nickt  griechisch  ablenkef 
AoUnle,  hätte  Cicero  aucbikein  griechisches  Wort. gebraacht;  wiisei- 
nen  Reden  an  das  röaMohe  Volk  vermeidet  er  jede  griechische  Wem- 
«iung.  JHc  iGriecheli  haben,  wenn  sie  von  römisi^en  Sachen 
jKhrihben;,  auch  die  lateinischon  Amtsnamen  übersetzt,  z.  B.  Com- 
sul  durch!  Hypatos:;  Sogar  den  Namen  Augustus  geben  1 sie  durch 
JBebastos.  So  hoben  fträherc  deotsche  Uebersetzer  Qiiaestor  durch 
iSohösler ,!>iBent-tiOdem Säckdhneister,  Censor  durch  Schatz-  oder 
Schätzaii^smeister,  Praetor  durch  Scholtlidss  gegeben},  aqd  gewiss 
recht  glücklich.  Der  Ehrennamen  Bürgermeister  ist  für  den  Consul 
auch  nicht  zu  gering.  Ich  habe  schon  erinnert,  dass  ja  jede  Ueber- 
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aetxang  am  Ende  doch  nur  eine  Annäherung  an  das  Ursprün^^e 
ist;  diesem  aber  in  der  andern  Sprache  mödilichst  nahe  zu  kom- 
men, ohne  dieser  Sprache  Eintrag  zu  thun,  ist  die  Aufgabe  des 
Uebersetzers.  Es  ist  rathsam , nach  den  versdiiedenen  Fächern  ifie 
Kunstaiisdrücke  zosammenzustellen,  und  auf  Ermittelung  des  Schick- 
lichen bedacht  /o  sein.  So  habe  ich  meiner  lateinischen  Sprach- 
lehre (Leipzig  1826)  ein  Verzeichniss  der  Kunstausdrücke  roru- 
gesetzt,  worin  ich  wol  jetzt  Einiges  zn  verbessern  ■ wüsste. 

Dies  ungefähr  wären  die  Grundsätze  und  Vorschriften,  zn  wel- 
chen Erfahrung  und  Nachdenken  bei  mir  gediehen  ist,  indem  ich 
ober  ein  Menschenalter  hindurch  meine  Blicke  anf  Sprachreinheit 
nnd  Sprachreinigung  gerichtet  hatte.  Die  Sprachreinigung  ist  eia 
wücks^emässes  und  vernünAiges  — auch  selbst  ein  anziehendes 
nnd  geistaufklärendes  Bestreben,  nnd  es  ist  gut,  wenn  die  Sache 
immer  von  Neuem  angeregt  wird,  damit  die  alte  Unart  nicht  wie- 
der Wurzel  fasse. 

S.  C.  V.  TravivttttT, 


Miscelle  ^1. 


Bei  Paulus  Diae,  p.  11,  18.  MüUer.  lesen  wir;  „Afatim 
dietnm  a copia  fatendi,  sive  abundanter.  Livius:  Affatim  ed»,  biU, 
lusi.  Terentius  affatim  dixit  pro  eo,  quod  est  ad  lassitudinem.** 
Man  hat  dazu  richtig  bemerkt,  dass  Livius  Androniens,  aus  dessen 
lat.  Odyssee  das  Bruchstück  entlehnt  scheint,  Homer  Od.  16,  372: 
7\5v  S ?<payov  T tniov  xt.xaX  afdo/oiotv  fdmxa,  vor  Augen  ge- 
habt habe.  Niemand  hat  aber  gezeigt,  was  der  Name  Terentius 
hier  wolle.  An  den  Komiker  P.  Terentius  ist  nicht  zu  denken,  da 
affatim  in  seinen  nachgelassenen  Stücken  nicht  vorkommt,  und  son- 
stige Bruchstücke  sich  von  ihm  nicht  finden,  noch  finden  können. 
Hier  liegt  offenbar  eine  Textesverderbniss  vor.  Gewiss  sollte  et 
also  lauten:  ,4.ivius:  Affatim  edi^  bibiylusi  veretris.  Affatim  «ti-rit 
pro  eo,  quod  est  ad  las8itudinem.<<  Denn  wenn  schon  ludere  an 
sich  nicht  gerade,  so  nackt,  unverständlich  sein  würde,  so  ist  doch 
kaum  anzunehmen,  dass  Livius  Androniens  dem  ungebildeten  ^olke, 
für  ^ er  die  Odyssee  bearbeitete,  das  Wort  so  kahl  und  ohne  einen 
^wissen  Fingerzeig  würde  hingestellt  haben,  das  durch  den  Zusatz 
vsrdris  erst  seine  entschiedene  Beziehung  erhält.  Wie  leicht  aber 
aus  veretris f war  es  etwas  undeutlich  geschrieben,  terehus,  d.  k. 
Terentius , werden  konnte,  bedarf  weiter  keiner  Auseinandersetxung. 

Leipzig,  im  Aiig.  1846.  fi.  £iotu. 
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Vorwort. 

Das  erste  Heft  des  diesjährigen  Archivs  für  Philologie  hat 
einen  offenen  Brief  des  Herrn  Professors  Dr.  Vater  in  Kasan  an 
mich  aufgenommen , und  mir  dadurch , wie  ich  glanbe , das  Recht 
ertheilt,  demselben  auf  dem  nämlichen  Wege  zu  antworten.  Da 
inzwischen  die  Waffen  persönlicher  Invective  und  Persiflage  ^ mit 
welchen  Hr.  Vater  den  Streit  nicht  nur  eröffnet,  sondern  wieder- 
holt fuhrt,  nicht  die  meinigen  sind,  nnd  ich  bei  aller  Bereitwillig- 
keit zum  Kampfe  um  den  Preis  der  Wahrheit  keinen  Handschuh 
anfhebe,  der  mit  dem  Geifer  verlarvter  Selbstgefälligkeit  besudelt 
ist,  so  erlaube  ich  mir  den  Raum , welcher  dem  audiatur  et  altera 
part  gebühren  würde,  für  einen  einfachen  Abdruck  der  angegriffe- 
nen Abhandlungen  in  Anspruch  zu  nehmen,  ohne  welchen  ohnehin 
die  meisten  Beziehungen  jenes  Briefs  den  Lesern  unverständlich 
sein  würden.  Dass  dabei  Alles  auf  einen  unveränderten  Abdruck 
des  Textes,  der  dem  Gegner  Vorgelegen  hat,  ankommt,  versteht 
sich  von  selbst,  und  so  habe  ich  denn  die  Redaction  gebeten,  die 
beiden  Proömien  ganz  wörtlich  nnd  selbst  mit  den  etwaigen  Druck- 
fehlern absetzen  zu  lassen ; nur  insofern  ich  mir  bereits  früher 
einige  Zusätze  notirt  habe,  die  eine  etwaige  Wiederholung  beglei- 
ten könnten,  mögen  diese  bei  gegenwärtiger  Gelegenheit  vorausge- 
schickt werden : 

1)  Hinsichtlich  des  eupolideischen  Verses  bei  SuidasI,  p.  193, 
den  ich  Spec.  I,  not.  13  mit  möglichstem  Anschlüsse  an  die  Vul- 
gatlesart  zu  verbessern  gesucht  habe,  hat  mich  Hr.  Prof.  Bergk 
aafmerksam  gemacht,  dstss  die  weibliche  Form  von  ßdtlv^of,  deren 
Existenz  ich  bezweifelte,  allerdings  bei  Aristophanes  Lysistr.  969 
▼orkonunt;  hiernach  wird  also  dort  vielmehr  avtxug  ö’  ijrrjpwoder 
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noch  besser  zur  Vermeidung  des  Hiatus  Inrjgas  »J  ev  to 

oxiAof  zu  lesen  sein. 

2)  Hr.  Prof.  Vischer  in  Basel  vermuthet  in  seiner  schönen 
Abhandlung  über  Alkibiades  und  Lysandros  S.  Ö2  ein  Versehen 
von  meiner  Seite,  wenn  ich  Kriton  den  Vater  des  Kritobulos  ond 
Kleiilias  den  V'ater  des  Alkibiades  /ere  aequales  nenne,  - während 
doch  letzterer,  der  nach  Herodot  VIII,  17  schon  bei  Artemision 
mit  einer  Triere  gcfochlen  habe,  spätestens  Ol.  70  geboren  und 
folglich  etwa  dreissig  Jahre  älter  als  Kriton,  der  Altersgenosse  des 
Sokrates,  gewesen  sein  müsse.  Dieser  Eiiiwurf  ist  nach  Herodots 
Worten  begründet ; da  inzwischen  dadurch  Alkibiades  selbst  nicht 
älter  wird,  als  er  nach  sonstigen  Nachrichten  gewesen  sein  kann, 
so  hebt  er  meine  dortige  Schlussfolgerung  iin  Ganzen  nicht  auf, 
und  bei  näherer  Betrachtung  kann  ich  sogar  starke  Zweifel  an  der 
Richtigkeit  der  Herodotischen  Angabe  nicht'  beseitigen.  Ich  will 
nicht  einmal  davon  reden,  dass  der  ältere  Alkibiades,  Kleinias 
Vater,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  um  01.  70  durch  den  Ostra- 
kismos  von  Athen  entfernt  war  (Lysias  adv.  Alcib.  I,  S.  39);  denn 
Kleinias  könnte  allerdings  auch  schon  früher  geboren  und  zur  Zdt 
jener  Schlacht  dreissig  und  mehr  Jahre  alt  gewesen  sein;  dann  be- 
gegnet uns  aber  wieder  die  Unwahrscheinlicbkeit,  dass  er,  da  sein 
ältester  Sohn,  der  berühmte  Alkibiades,  schwerlich  vor  Ol.  Ö2  ge- 
boren ist,  erst  als  hoher  Fünfziger  einen  Erben  seines  altadligen 
Stammes  erzielt  hnbe ; und  da  sein  Vater  doch  schon  vor  01.  76 
gestorben  sein  müsste,  um  ihn  in  den  Besitz  der  Reichthnmer  zu 
netzen,  von  welchen  Herodots  angeführte  Erzählung  zeugt,  so  er- 
wächst eine  neue  Schwierigkeit,  wenn  wir  einen  andern  Enkel  des 
altern  Alkibiades  Kleinias,  den  Sohn  dm  Axiochos,  in  Platons  Eu- 
thyde«  (p.  276)  unter  UinstäiHlen  erwähnt  finden,  die  ihn  nodi 
nicht  als  Zwanziger  betrachten  lassen.  Wäre  der  Euthydem  mit 
der  Mehrzahl  der  Gelehrten  erst  01.  92  oder  93  zu  setzen , m 
könnte  des  Axiochos  Sohn  kaum  Ol.  83,  also  über  fünfzig  Jahre 
nach  dem  Tode  seines  Grossvalers  geboren  sein ; gehn  wir  aber 
auch  für  jenes  Gespräch  bis  zum  Anfang  von  01.  89  zurück,  t» 
würde  doch  Axiochos , aiKh  wenn  er  erst  kurz  vor  der  Zeit  g^>o- 
ren.wäre,  wo  sesu  Bruder , bereits  alsTrierareb  fungirte,  verhaltnäs- 
massig  spät  geheirathet  haben ; und  nehmen  wir  dazu  aoefa  , da» 
nach  der  unsauberen  Geschichte  bei  Athenäos  XII,  48  Aüoekot 
selbst  nicht  viel  älter  als  sein  Neffe  Alkibiades  gewesen  and  köcb- 
stens  01.  80  geboren  sein  kann,  so  wird  es  fast  zur  GesvsasheÜ, 
dass  der  ältere  Alkibiades  noch  lange  über  den  Perserkrieg  hinam 
gelebt  und  Herodot,  wie  das  ja  so  manchmal  gcschebea  ist,  d« 
Vat<r  mit  dem  Sohne  verwechselt,  ja  vielleicht  gefadesn  ALAstrIst 
6 ’AlxtßtüBov  statt  ’AXxtßii»6i)s  & Kinvlov  geschrieben  bat. 

3)  Lieber  «he  Stelle  Anab.  II,  1.  12  fgg.,  wo  Xenophon  Mi 
Ol.  94,  4 9>tavt0xof  genannt  zu  werden  scheint,  bat  Hr.  Sckve- 
pfinger  au  Eisenberg  im  J.  1844  ein  dgenes  Programm  gesciiriebec 
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lind  darin  allerdings  mit  nnverächtlichen  Gründen  wieder  den  Namen 
des  Geschichtschreibers  gegen  die  Lesart  Oronoftros  in  Schutz  ge. 
nnmmen  ; dass  derselbe  jedoch  dabei  immerhin  schon  ein  Vierziger 
gewesen  sein  könne,  erkennt  er  gleich  Hrn.  Krüger  und  mir  nn- 
beilenklich  an ; und  in  ilemselben  Sinne  hat  neuerdings  auch  Hr. 
Rehdantz  in  ilcr  (Icissigen  Arbeit : Vitae  Iphicratis  Chabriae  Ti- 
niothei,  Berlin  1845.  4 p.  91  neue  Beispiele  des  Sprachgebrauchs 
gesammelt , nach  welchem  auch  Männer  jenes  Alters  noch  adole- 
fcentu/i  genannt  werden. 

4)  Ebenso  wenige  Schwierigkeit  hat  es  aber  auf  der  andern 
Seite,  wie  ich  für  ilen  Sokrates  des  xenojthontisclien  Gastmahles 
angenommen  habe,  dass  auch  ein  Fünfziger  bereits  habe  rcprojSutf;?, 
lateinisch  senex  hei.ssen  können.  Für  den  griechischen  Sprachge- 
brauch  zeuge  ausser  dem  bereits  Angeführten  Pollux  II,  12,  wo 
xgtaßvTijs  und  diioyiQav  zusammengestellt  und  beides  auf  den 
dr/firiyÖQov  ■^iixiav  bezogen  wird,  was  unstreitig  auf  die  alte 

Formel  rtg  ayofiivnv  ßovXfrcri  twv  i'rrJp  jrfvrijxovra  yiyovd- 
tmv  geht,  oder  noch  ausdrücklicher  Hippokrates  bei  Philon  de  opif. 
mundi  p.  16:  ngeaßvTrjS  6 axQt  jm'rr/xovro  SJ  ilg  rd  Intdxig 
0XT&>,  td  6’  ivTtvd'iv  yigav  : für  den  lateinischen  aber  der  Brutus 
senex  bei  Stat.  Silv.  IV,  9,  20  mit  AVeichert  poet.  lat.  reliqu.p.  126 
oder  wenn  diese  Aeusseriing  eines  Sjiäterlebenden  nichts  beweisen 
sollte,  die  schlagende  Stelle  bei  Cicero  ad  Alt.  VI,  6,  wo  dieser 
im  J.  50  a.  Chr.,  als  er  noch  nicht  57  Jahre  zählt , von  dem  Ent- 
schlüsse, statt  seines  Bruders  seinen  Quästor  Caelius  den  Oberbefehl 
in  der  Provinz  zu  hinterlassen  schreibt : hoc  melius  et  hujus  rei 
plura  exempla,  senectuti  quidem  nostrae  prcfecto  aplius. 

Das  ist  aber  auch  alles,  was  ich  jetzt,  wo  ich  gerade  mit  andern 
Fragen  beschäftigt  bin,  meiner  Erörterung  hinziizufügen  wusste;  in 
der  Hauptsache  befriedigt  sie  mich  fortwährend  um  so  mehr,  als 
sie  diirchgehends  auf  urkundlichen  Grundlagen  beruht,  die  durch 
vage  Möglichkeiten,  wie  dass  ausser  der  bekannten  Schlacht  bei 
Helion  noch  ein  anderes  Gefecht  daselbst  stattgefunden  habe,  oder 
dass  Seiithas  in  der  Dunkelheit  Xenophon  um  zehn  Jahre  älter  ge- 
schätzt habe,  nicht  crschütteit  werden;  und  so  wenig  ich  mir  an- 
luaasse,  die  verwickelte  Frage  zu  völliger  Lösung  gebracht  zu 
haben,  so  kann  ich  doch  den  AVeg,  welchen  Hr.  N’ater  dazu  ein- 
geschlagen bat,  noch  weniger  zu  dem  ineinigen  machen,  und  muss 
deshalb  nur  wünschen,  dass  einer  der  zahlreichen  Leser  dieser 
Zeitschrift,  die  mit  Xeiio]>hon  vertraut  sind,  den  Gegenstand  für 
wichtig  genug  halten  möge,  um  als  Schiedsrichter  zwischen  uns 
aufzutreten.  Freilich  wird  dieses  ein  missliches  Unterfangen  sein, 
indem  Jeder,  der  nicht  ganz  für  Hrn.  Vater  stimmt,  Gefahr  läuft, 
gleich  dem  Verfasser  der  Anzeige  meiner  Abhandlungen  in  der  Zeit- 
schrift für  die  Alterthumswisseuschaft  beschuldigt  zu  werden,  dass 
er  die  Sache  nur  von  Ferne  angesehen  habe,  und  nach  der  .Art, 
wie  er  sich  durch  die  Zusammenstellung  mit  Um.  Lenniiis  beleidigt 
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fühlt,  fragt  es  sich,  ob  er  überhaupt  einen  Schulmann  als  artheils- 
fähig neben  sich  erkennen  wird.  Wer  sich  aber  öffentlich  Äens- 
serungen  erlaubt,  wie  die,  dass  ich  fremde  Worte  za  entstellen 
pflegte,  muss  es  sich  auch  gefallen  lassen,  wenn  dasselbe  Publi- 
cum zum  Sprache  aufgefordert  wird , auf  welcher  Seite  der  unbe- 
fangenere Sinn  für  Wahrheit  und  die  grössere  Achtung  vor  dem 
Gegner , und  auf  welcher  die  praestigiae  et  facetiae  seien , die  mir 
Hr.  Vater  vorwirft,  und  die  ich  ihm  nur  um  deswillen  nicht  zurück- 
gebe, weil  sie  selbst  nur  der  Wiederhall  der  Vorwürfe  sind,  die  ich 
nicht  ihm,  wol  aber  seiner  Methode  gemacht  habe. 


Dispatationis  de  tetapore  Convivii  Xenophontei  pan 
prior,  qnae  est  de  Enpolidis  Antolyco. 

Academiae  Georgiae  Augustae 
Prorector 
Dr.  Rudolph.  Wagner 
cum  senatn. 

Dialogorum,  quorum  magnum  numernm  antiquitas  reliqnit,  duo 
minimum  tempora  distinguenda  esse  constat,  alterum  quo  scriptns 
est  dialogus,  alterum  quo  habitiis  est  habitusve  esse  a scriptore 
üngitur ; interdum  adeo  tertium  accedit,  quo  narratur  ab  eo,  ex 
cujus  ore  scriptor  ceterarum  personarum  sermoncs  exceptos  esse 
fingit.  Sic  nt  hoc  ntamur  Platonis  Convivium  ante  Ol.  XCVIU.  3. 
scribi  - non  potiiit , quo  anno  Mantineensium  illa  diductio  facta  est, 
quam  philosophus  p.  193  A respexit,  sermones  autem  non  modo 
Socratis  annum  fatalem  Ol.  XCV.  1 praecedere  necesse  est,  sed 
ipsiim  annum  Ol.  XC.  4 novimus,  quo  Agatbo  poeta  prima  victorä 
tragica  relata  convivium  illud  instituit,  cui  Socrates  cum  Ariatodemo 
ceterisque  convivis  interfuit ; postremo  illud  quoque  tempus , qno 
Aristodemus  Apollodoro  atque  amicis  suis  sermones  in  illo  convivk» 
habitos  narraverit,  ex  Agathonis  vita,  quem  tum  abfuisse  qoidefl 
jam  diutius  Athenis,  nondum  autem  raortuum  esse  p.  172  E prodit, 
ita  colligi  potest,  ut  primi  colloquii  scenam  probabiliter  circa  Ol. 
XCIV.  3 constituamus.  Sed  baec  inter  viros  doctos  dudum  per- 
tractata  et  fere  unanimi  consensu  deünita  sunt  ; difBcilior  canst 
est  cognominis  dialogi  Xenophontei,  de  quo  primum  quidem  illnd 
vel  maxime  controversum  est,  utmm  ante  Platoniciim  an  post  hone 

1)  er.  H.  L.  Hartmanni  Chronoloeia  Symposii  Platonis,  Lips-  179S. 
4;  Fr.  Ritschl.  de  Agathonis  vita,  Hai.  1829.  8,  p.  23  sqq. ; Jos.  Spüler 
de  temporibus  Convivii  Platonici,  Gleiwitz  1833.  4. 
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scriptossit,  deinde  vcro  etiani  hal^iti  convivü  tcmpus,  qnamvis  clare 
ab  eodem  Athenaeo  traditiim,  cui  notitiam  de  ÄgaUtonis  victoria 
debemiis  ^),  reccntibiis  criiditorum  disputatiouibus  adeo  in  dubium 
revocatum  eat , ut  aliiis  Atheoaeum  seciitus  Ol.  LXXXIX.  3 tue- 
atiir,  alius '*)  contra  Ol.  XCII.  1,  alius  ex  iiadem  argumentis, 
qiiae  ipsa  dialogi  oeconomia  siippeditat,  Ol.  XCIII.  S elicere  sibi 
visus.  sit.  Priorem  tarnen  harum  quaestionum  et  ipsam  nunc  mittere 
licebit,  qiioniam  ab  eodem  collega,  cur  nunc  apud  nos  hoc  prae- 
fandi  mniius  obtigit,  in  diiabus  praefationibui  Marburgensibus  ita 
tractata  est,  ut  longc  certe  probabilior  ejus  sententia  videatur,  qui 
Platonis  Convivium  primum  in  hoc  genere  fiiissc,  Xenophonteum 
huic  deiniiin  oppositiiin  esse  tlicat  ”) ; restat  igitur  altera,  quam  ut 
redeuntc  hac  scribendi  opportunitate  paulo  accuratius  aggredere- 
ninr,  quiim  ipsa  scntcntiarum  varictas,  in  qua  hominem  verac  do- 
ctrinae  studiosiim  acquiescere  non  dccet,  tum  etiam  Vestra  coin- 
moda  moverunt,  Commilitones,  quibiis  ctsi  inter  pitirima  alia,  qiiae 
ad  eruditionem  Vestram  pertinent,  etiam  Xenopbontis  Convivium 


2)  Alben.  V.  56 : 6 xatos  Sfvoipüv,  oe  iv  aviinoaim  vnoii^trat 
KaXXiap  rdv  'ijinnvUov  AvtoXiixov  tov  Jivnmvos  tgoPTa  xnl  i'svixrjxdrog 
Kvrov  nayngÜTiov  eatlaatp  tcoiov/itvov  ...  iatl  S’  ovtos  ö ymigie 

Sv  ‘Agioxiav  Sg%a>v  ^v’  inl  xovxov  yäg  EvxoXif  tdv  AveoXvxov  iidä- 
^as  Uta  ^rjitoatgärov  rXivä^ti  xtjv  vi'xijv  xov  AvtoXtntov : ibidemque 
inferiui;  ’Agiaxicav  ltp~  ov  x6  avfinoatov  vnötmxai  avvrjyfiivov,  ngo 
xiaaägcov  ixäv  £i5<)pij/ior  xgocfgog  Tjg^t,  *a9’  Sv  UXoixav  xa  ’Ayä^cavos 
' vixijxtjgia  yiygaqpe  x.  x.  X.  IMud  aolum  Athenaeus  ne'glexit,  eodem  anno, 
quo  Autolyeum  ab  Ropolido  irrisum  ease  dicit,  convivium  haben  non 
potuisse,  li  quidem  hoc  victoriam  in  magnis  Panathenaeis  relatam  pro- 
xiine  secutum  e>t;  Panathenaea  autem  tertium  Olyropiadis  annum  requU 
runt  pro  quarto,  nno  Aristion  magistratuin  geisit;  ipta  tarnen  ratio 
egregie  constat,  modo  victoriam  anno  ante  KupolidU  fabulani  reportatam 
esse  statnamus,  qunmqiie  huic  Athenaeus  Ol.  LXXXIX.  4 tribuat,  illam 
ad  Ol.  LXXXIX.  3 sive  422  a.  Chr.  referarous. 

3)  C.  G.  Krügeriis  in  Prolegomenis 'edilionia  Herbstianae,  Halis  1830. 

8,  p.  X sqq.  . . „ . „ 

4) '  Lennius  in  programmate  scholae  Soraviensis : Symposium  Xeno- 
phonteum qno  tempore  sit  habitum,  inqiiiritur,  184t.  4. 

5)  h’rid.  Vaterus,  Jo.  Sever.  f.,  de  srena  Convivii  Xenophontei,  in 
Jahnii  Archiv  für  Philologie  und  Pädagogik  1843,  T.  IX,  p.  49  — 78. 

6)  Cf.  Ind.  Icctt.  Marb.  hib.  1834  — 35,  cui  disputationi  qunm  A.  J. 
K.  Uenrichsenius  dissertationem  de  consilio  et  arte  Convivii  Xenophontei 
ejusque  cum  Piatonico  necessitudine,  Altonae  1840.  4 ita  opposuisset,  ut 
neque  illam  senleutiam  neque  Boeckhü  probaret,  qui  in  Comm.  de  siniul- 
täte,  quam  Plato  cum  Xenophontc  exereuisse  fertur,  Berol.  1811.  4,  p.  8 
Platonem  Xeiiophontis  excmplum  secutum  esse  censuit,  sed  qnamvis  cum 
Boeckhio  Xenophoiitis  librum  tempore  priorem  statueret,  neutri  tarnen 
alterius  Convivium  notum  fuisse  existimarct , huic  responsum  est  in  Ind. 
leett.  aest.  1641.  Reposnit  quidem  his  quoqiie  Henrichsenius  Rpistolam 
criticam  ad  Car.  K.  Hermanniim  de  consilio  Convivii  Xenophontei,  Sles- 
vici  1844.  4;  at  quoniara  suao  tantnm  opinionis  quovis  modo  tuendae  cu- 
pidua  praeter  cavillationes  et  argulias  nihil  novi  attulit,  novo  responso 
opus  esse  non  videtur. 
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ona  caiB  Platontco  interpretaadam  propotnimus,  ipinoaissimae  tanen 
• disputationis  ambage*  rectios  scriptas  persecutari  quam  ex  ore  mar 
gistri  excepturi  videbainini. 

Versatur  enim  omois  baec  quaeatio  in  deOnienda  victoria  pan- 
cratir  , quam  Autolycua  Lyconis  filius  piier  in  magnorum  Paoa- 
thenaeorum  certamine  reportavit;  cujus  victoriae  ergo  amalor  illiua 
Calliaa  Hipponici  Qliiis  Atheniensium  ionge  ditissimos  hoc  ipsiun 
convivium  apparasse  dicitar,  in  quo  Socrates  cum  Antistbene,  Cbar- 
mide,  Nicerato,  Critobulo,  Hermogene,  Pbilippo  denique  scnrra  et 
circulatore  Syracusano  aermones  conaerit ; id  vero  tempus  qnum 
ant  externis  testimoniis , aut  argiimentis  ex  ipsa  colloquentium  con- 
dicione  petitia  constitui  possit,  pleriqne  ab  Athenaei  auctorilate 
profecti  singularom  personarum  aelates  cum  hac  concitiare  studne- 
runt,  Lennius  autem  et  Vaterus  contraria  via  ingreasi,  qiiamvis  dne 
ut  diximus  discrepantes,  in  eo  tarnen  conaentiunt,  ut  aetatum  vesti- 
gia  in  tempora  a vulgari  opinione  longisaimc  remota  ducere  cen- 
seant.  Quanqnam  Lennii  summa  in  bac  causa  levitas  apparet,  qni 
ne  nomine  quidem  antiqui  testis  Athenaei  memorato  dubiiim  reliqait, 
utrum  vulgarem  sententiam,  qua  convivium  Ol.  LXXXIX.  3 ponilur, 
vefiista  auctoritate  niti  omnino  ignoraverit,  an  hanc  ipsam  suspicioni 
potius  et  conjecturae  alicui  quam  certae  rerum  fidei  deberi  existl- 
maverit ; diligentior  utique  Vaterus,  qui  quura  Eupolidem  poetam 
comicum  jam  anno  Ol.  LXXXIX.  4 fabulam  Aiitolyci  nomine  edi- 
dissc  videret,  qua  in  fabula  Athenaeiis  ejusdem  piieri  victoriam 
irrisam  esse  tradit,  quem  Vateri  rationes  tum  vix  natum  fuisse  per- 
mittunt,  ita  se  expedivit,  ut  Athenaeum  alteram  illius  fabulae  edi- 
tionem  in  manibus  habuisse  statiieret , qua  cum  prinre  confiisa  in- 
ductum  esse  arbitratur  in  eum  crrorem,  ut  ipsam  Aiitolyci  victoriam 
una  cum  Calliae  convivio  ad  prioris  fabulae  tempora  rejiceret ; hu- 
jus  vero  appellationem  non  a Lyconis  filio  pancratiasta  sed  cum 
Hemsterhusio  ad  Pull.  X.  161  a fabuloso  illo  Uljxis  avo  repetit, 
cui  in  posteriore  demum  editione  propter  nominis  similitudinem  non- 
Dulla  de  Calliae  amasio  ejiisque  victoria  pnncratii  admista  esse  ait. 
Quae  qniira  ita  sint,  ut  primum,  misso  paulisper  Xcnophonte,  de 
ipsius  Athenaei  fide  qiiaeramus,  illtid  certe  tempus,  quo  is  Autoly- 
cum  Eiipolidis  fabulam  primum  editam  tradidit,  ipse  Vaterus  post 
Bergkium  recte  intellexit  insigniter  conflrmari  a scholiasta  Platonis, 
qui  ad  Apol.  Socr.  p.  331  Bekk.  Aristophanem  ab  Eupolide  in 
Aiitolyco  exagitatum  esse  narrat,  ou  rd  rijg  rt’pqvijs  xolofffftsov 
liijQtv  ayalpa^):  quod  si  Aristopbanes  Pacem  archonte  Alcaeo  Ol. 


7)  Non  quinquertii , nt  identidem  cum  Meinekio  Vatems;  quamvis 
enim  apnd  Schol.  ArUtoph.  Vesp.  v.  1169  cnm  Krügero  legendam  vidaa- 
tnr  jfvtolvnov  nivxä&lov , unias  tarnen  gramroatici  error,  contra  Xeme- 
phonlia,  Plinii , Pausaniae  anctoritatem  Stare  non  potest. 

8)  Cf.  Bergk.  de  reliqa.  coin.  Atticae,  Lipa.  1838.  8,  p.  342 1 e*  md 
prtorem  /iutolycum  apertt  pertinet  illud,  quod  leholiatta  PlatonU  diät 
drätophaHen  ab  Eupolide  in  Autolpeo  irrisum  eue  . . . reprehenderat 
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LXXXIX.  3 editam  esse  constat,  Autölycnm  etiam  proptcr  banc 
causam  probabiliter  ad  annum  proxioie  seqiientein,  qiio  Aristion 
arcbon  fuit,  referemus.  Atqui  hoc  tempore,  si  Vaterum  scqiiimiir, 
Autolycas  pancratiasta  rix  inter  Tiros  esse  poterat,  quem  Ule  Ol. 
XCIII.  3 duoderiginti  annorum  adolescentem  fuisse  statiiit ; itaqae 
aat  Atbenaeiis  erravit,  qui  eandero  fabiilam,  qiiae  Aristopbanis  Fa- 
cero  proxime  excepit,  pancratii  victoriam  ab  Aiitolyco  relatam  spe- 
ctasse  ait,  aut  Vatenis,  qui  baue  victoriam  uita  cum  convirio  Xeno- 
pbonteo  ad  Ol.  XCIII.  3 detrusit ; quorum  utrum  probabilius  sit, 
bac  ipsa  disputatione  quantum  licet  persequi  constitiiimiis. 

Oe  Athenaei  errore  primiis  olim  Meinekiiis  cogita\it  Quaestt. 
tcenic.  spec.  I , p.  42 , quem  Bergkius  quoqoe  seciitus  Com.  Att, 
reliqu.  p.  342  Athenaeum,  giii  posteriorem  tantum  fabulam  tuurpat- 
set  neque  aliam  praeterea  esse  cognovissel , quaecunqne  iu  bac  editione 
reperisset,  perperam  ad  prioris  annum  retulisse  censuit;  at  enim  si 
quis  bujiis  jiidicii  causas  requisiverit , baec  leget : nam  quum  magna 
Panatkenaea  vigesimo  quoque  Sciropkorionis  die  quarti  anni  cujusque 
Olympiadis  celebrata  fuerint,  qui  tandem  fieri  potuit,  ut  Eupolis  in  kac 
fahula,  sive  eam  Lenaeis,  sive  urbanis  Liberalibus  actam  staiuaSf  Auto~ 
Itfci  victoriam  commemoraret , aliquot  demum  post  mensibus  repertan- 
damf  quae  si  Meinekio  ante  hos  duoderiginti  annos  scribenti  igno- 
sci  poterant,  in  bac  antiquitatum  Graecarum  luce,  quum  dudum 
constet  magna  Panathenaea  tertii  cujusque  Olympiadis  anni  roense 
Hecatombaeone  acta  esse,  si  quis  etiam  nunc  usiirpet,  exciisatiuncm 
rix  inreniet,  neque  ipse  Meinekius,  candidissimae  doctrinae  vir,  in 
Atheniiei  reprebensione  persereravit , sed  in  Hist.  crit.  com.  Grae- 
conim,  Berol.  1839.  8,  p.  117:  quo  anno,  inqiiit,  fabulam  kanc  do- 
cfierit  Eupolis , ex  Alkenaeo  perspicitur  , . . igitur  anno  postquam  Au- 
felyciu  pancratii  Victor  evaseral,  unde  ab  bac  certe  parte  vetcrem 
festem  tutum  esse  intelligitis  *).  De  altera  autem  editione  Vuteri 
Judicium  a Meinekio  et  Bergkio  prorsus  discrepat,  quibiis  rix  post 
Ol.  XCir.  1 facta  videri  poterat,  qiiippc  ad  illam  referentibiis  poe- 
tac  verba  apiid  Schol.  Victor.  Iliad.  XlII.  253 : yäq  ’A^larufj- 

%ov  axqaxfifovvx'  o^dopoi,  quem  hominein  illo  potissimum  anno 
praetorem  fuisse  constat  '**) ; eundem  rero  ipse  Vaterus  ridit  inter 

enim  Eupolis  Pacis  illam  imaginem,  quam  Aristopkanes  exhibuit  i* 
cog  nomine  fahula  etc. 

9)  Adde  eundem  ad  P'ragm.  poet.  com.  antiquae,  Berol.  1839.  8, 
P«  1,  p.  445 ! haue  Autolpci  victoriam  in  altera,  non  in  prima  fobulae 
editione  ab  Eupolide  irrisam  fuisse  male  olim  statui ; meliora  nune  vid« 
Hist.  erit.  p.  117. 

KB  Negat  quldem  hoc  qnoqoe  Vaterus  p.  67,  quia  Oenoae  proditio, 
quam  Tbueydides  VIII.  98  ab  Aristarcho  praetore  factam  esse  memorat, 
in  seqnentis  potius  anni  principium  cadit;  at  eundem  hominem  Jam  c.  92 
manifeato  praetura  fungentem  ridemns,  nec  quod  Vaterus  cum  Krügero 
ad  Dionys.  Historiogr.  p.  377  noros  roagistratua  a quadringeutia  creatos 
esse  anapicatnr,  quorum  nomina,  quum  Klaphebolione  demum  menae  Ol. 
XCII.  1 imperium  capessiverint,  Eupolis  Leuaeorum  tempore  scire  non- 
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acerrlmos  rationis  popnlaria  adversarios  versatum  post  sublatum 
qiiadringrntorum  imperium  vix  amplius  magistratu  fungi  potuisse, 
ut  in  fabula  post  Ol.  XCII.  1 edita  inter  praetorcs  commemorare- 
tur**);  stve  igitnr  Meinekium  seqiiimur,  ne  secunda  quidem  Autolyd 
editio  ad  Ol.  XCIII.  3 deprimi  poterit,  sive  Aristarchi  mentionem 
com  Vatero  ad  priorem  editioncm  rctraxeriinus , nihil  omnino  ve- 
atigii  restabit,  qiio  allerius  illius  editionis  tempus  definiamus,  neduia 
Athenaei  errerem  convincamus,  cujus  ctiam  propius  scrutaates  ne 
minimam  quidem  suspicionein  deprehendemus. 

Utraiiiquc  enim  Autolyci  editionem  etiain  altero  post  Chr.  n. 
saeculo  in  manibus  doctorum  fuisse  insignissimum  Galeni  testimo- 
nium  probat  ad  Hippocr.  de  acut.  morb.  victii  T.  XV,  p.  424, 
quod , ut  aimul  existimetis , quatenus  eas  inter  se  discrepuisse  veri- 
•imile  sit  integrius  quam  apiid  Meinekium , Bergkiuin,  Vaterum 
legitur,  subjecimus : hnöiiaKtväa^ai  Uyerai  ßtßUov  inl  tü  jrpo- 
riQt»  to'  dtvrcpov  yqaxpiv,  orav  njv  vno^iaiv  tyor 

njv  ovrijv  xol  tag  nktlnag  tcJv  ^■^atav  rag  avtdg,  rivd  fii» 
äip^Qtiniva  täv  ix  rov  nQOtigov  avyy^dfifiaxog  , xivd  di 
nfoOxilntva,  iiva  6i  vittilXayfiiva  ’ na^adtiyfia  d ti  ßovin 
xovtov  gatprjvtlag  ev$xtt  rov  dtvtfffov  Avzökvxov  Evxoliöog  ix^ig 
ix  tov  ngoxiffov  öitaxtvaajiivov : nec  si  et  Polliicis  Vll.  202  et 
scboliastarum  Platonis  Apol.  p.  332  et  Aristophanis  Nubb.  v.  109 


dom  potoerit,  testimonüs  accuratius  inspectis  probatur.  ZTfarrjyovt  enim 
«ovg  ip  fg  iUfagila  kkI  ip  dfx<’‘xs  övra;  Thucydides  VIII.  89  eos  taii- 
tum  appellat,  qui  praeter  praeturam  etiam  in  quadringentorum  ^mere 
easent,  eademqne  sententia  est  verborum  c.  92:  ^vXlttußacpovaip  AU^- 
%Xia  atgartiyop  opta  ix  tijs  dtiyapx^as:  quod  aotem  Lysiaa  adv.  Era- 
toith.  §.  63  narrat  Bratoathenem  a patre  probulo  praetorem  creatom  esse, 
quia  viius  sit  avvovorarog  tlpai  rotg  ngdyfiaaip,  ad  ipsa  tempora  qua- 
dringentoram  imperium  antecedentia  pertinet,  quum  prindpesrei  poblicae, 
qui  paucorum  dominatioiii  studebnot,  id  ipsum  prospicerent,  nt  hanim  par- 
tium homincs  in  magistratibus  essent.  Longe  igilur  verisimiliua  est  ,\ri- 
starchum,  quum  jam  Ol.  XCII.  1 praetor  creatus  ita  se  gessisset,  ut  Ko- 
polidi  democraliae  amico  jiistas  suspiciones  excitaret,  mox  everso  statu 
populari  inter  ipsos  quadringentos  receptuni  praeturam  qlioqiie,  cujus  iUi 
abrägandae  causaa  procul  babercnt,  in  sequentem  annum  continuasse,  quod 
▼el  in  democratia  interdum  factum  esse  concedit  Böhneckeus  (■'orscbungen 
auf  dem  Gebiete  der  attischen  Redner  p.  281:  aber  et  getehak  gewöJkm- 
Ueh,  dati  wenn  der  Feldzug  noch  nicht  zu  Ende  war,  ihnen  die  Stra- 
tegie auch  für  dat  folgende  Jahr  gelasten  wurde;  dietelben  Strategen 
konnten  immer  wieder  gewählt  werden. 

11)  Kxtremo  supplicio  alTectum  esse  claris  verbiy  narrat  Lycar|pis 
adv.  Leocr.  §.  115,  unde  facile  appsret  eum,  qui  cum  Socrate  colloquilar 
apud  Xenoph.  Mcm.  II.  7,  aut  alium  horainem  habenduui,  aut  si  idein 
(nerit,  colloquium  illnd  non  cum  Bergkio  ad  Thrasybuli  sed  cum  Valero 
ad  quadringentorum  tempora  referendum  esse;  quod  enim  Xenophon  ilsst- 
len.  I.  7.  29  diem  ei  concessam  esse  ait,  qua  se  defenderet,  recte  ille 
monet  inde  non  sequi  ut  absolutus  fuerit. 

12)  Bergkius  enim,  quem  Vaterus  sequitur,  penitut  differre  utramqne 
eoau>cdiam  narrat;  quod  nuin  sutit  tuperque  Galenut  indicet,  secundar» 
ipsius  verba  jure  meritoque  ambigas. 
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et  Thesmopb.  t.  941  tanta  diligentia  ezstitit,  ut  Avtolvxov  nfo- 
xov  et  accurate  destingiierent , Äthenaeum  doctissimum 

bominem  in  re  aeqiialibus  nota  turpiter  labi  consentaneum  erat; 
sin  Tel  maxime  unam  modo  editionem  ab  boc  tractatam  statiiamus, 
banc  ipsam  priorem  potius  fuisse  et  Bergkius,  sua  ipse  vineta  cae- 
dens,  identidem  arbitratur  et  illud  suadet,  qiiod  ubi  primiun 
Aiitolyciim  laiidat  Atbenaeus  111.  39  ; r«;  de  xv/dag  d Einohg  iv 
AvTokv»n  tt»aX‘^(pttg  dvopa^et,  nullo  fere  negotio  corrigas  Av- 
Tolvxoj  ec,  qiiarum  literarum  extrema  a seqiiente  vocali  facillime 
absorberi  poterat  Accedit  quod  scboliasta  Platonis,  unde  Autolyci 
patrem  Lyconem  ab  Eupolide  in  peregrinitatis  suspicionem  vocatum 
esse  ditcimus,  banc  rem  dilucide  priori  Autolyco  tribuit  '*),  qiiaeque 
praeterea  fragmenta  Meinekii  acumen  ad  illum  ejosve  uxorem  retn- 
lit,  aut  ita  comparata  sunt,  ut  eandem  correctionis  viam  admittant, 
qua  modo  notam  numeralem  Athenaeo  restituimus  aut  Pollucem 
anctorem  habent,  quem  et  ipsum  priorem  potissimum  editionem 
tractasse,  ubi  primum  banc  fabulam  adbibet  VII,  202,  liquide  vide> 
mus mira  igitnr  res  foret,  in  ea  Tabula,  qiiae,  si  Vaterum  sequi- 
mur,  ab  alio  quodam  Autolyco  fabuloso  nomen  traxit,  cognominia 
pueri  parentes  irrideri,  quem  poeta  tum  ne  natum  quidem  nosse 
poterat,  in  altera  vero  ejusdem  editione,  quam  ipse  Vaterus  ülii 


13)  Illud  tarnen  et  ipse  haesitabundns  tantum  posnit  et  nos  quam 
maxime  dubitamns,  nnm  recte  Jacobsins  emendaverit  fragmentum  apnd 
Athen,  IX,  p.  368  D : mtiltj  ii  tuxl  xstli^ec  tv9vtov  '(tepov.  In  optimis 
codd.  est:  tv9v  tov  ^6<pov,  unde  nullo  negotio  efficiaa  evdv  tov’gdvo«, 
sursum  ad  fastigia.  Sernio  est  de  mnliere  tlQ'UJiievy  al'ftiv  toc  exiXtj, 
nt  est  apud  Aristopb.  Eccles.  v.  263  propiusque  etiam  ad  nostruro  exem- 
plum  Lysistr.  v.  229 : ov’  ngig  tov  ofotpov  dvaxtvei  td  Tltgatw : ipse 
denique  Eopolis  in  alio  Autolyci  loco  apud  Suidam  p.  193:  dvttdg  ä’ 
inijfu  q ßiiXvfog  ev  t6  exslog.  Ita  eniro  legendnm  censemus  pro  xed 
ßSiXvpde  nota  confusione,  de  qua  mullis  dictum  est  in  Ritschelii  Rh. 
Mus.  T.  II,  p.  599;  Meinekii  autem  plagiasmo  tdßSeXvQivaio  facile  su- 
persedebimus , modo  ^dslvpog  generis  communis  fuisse  statnamns,  quod 
etsi  Tulgo  trium  genernm  esse  docent,  femininam  tarnen  formam  fruatra 
quaesivimns. 

14)  P.  332  c EvnoXts  d’  iv  d>iXoig  xocl  inl  tij  yvvaixl'Poiiy  xtoftoh- 
äei  ctvtöv , iv  ih  t<ß  spturm  AvtoXvxa  tog  ^evov. 

15)  Cramer.  Anecdd.  Oxon.  T.  I,  p.  446:  £t>xoli{  AvtoXvhu'  dga 

a<pdäf’  ivfovgjiatv  yigcav;  ubi  itidem  prima  litera  rerbi  apsc  ad 

notam  numeralem  inveniendam  iterari  potest.  Id  modo  ne  Meinekio  qui- 
dem concedimus,  i^tiXt]  figovta  ipsum  Lyconem  dici,  qui  si  Ol.  LXXXIX. 
4 decrepitns  fuisset,  nei{ue  Ol.  XCIII.  4,  ut  cum  Uergkio  p.  424  statui- 
mus,  Naupactum  prodere,  neque  Ol.  XCV.  1 Socratem  accnsare  potuisset; 
idem  enim  inter  Socratis  accusatnres  fuisse,  qnamvis  dissentieute  Cobeto 
Prosopogr.  Xenoph.  p 56,  et  aliis  et  Kritzschio  Quaeslt.  Aristoph,  p.  289 
videtur.  Nihil  autem  obstat,  qnominns  versus  ille  ad  Rhodiae  uxoris  ne- 
quitias  et  adulteria  spectet , quam  boc  ipso  nomine  a comicis  exagitatam 
esse  (in'  afaxeotg  xmpmdovpstojv)  Scbol.  Aristoph.  Lysistr.  t,  270  tra- 
dit;  atque  baud  scimns  an  eodem  referre  liceat  alternm  illud  fragmentnra, 
quod  not.  13  tractavimus,  apnd  Suidam  s.  v.  äxsxdg,  quod  et  ipsum  ita 
comparatum  est,  ut  prima  litera  notam  o absorbere  potuerit. 
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victoriam  in  ludibriiim  vertisse  vult,  parentnro  irrisionem  non  modo 
nullam  apparere,  verum  etiam  veterem  oinissam  esse  videri,  quippe 
qnae  ex  sola  priore  editione  afferatiir. 

Arripiiit  sane  id  ipsiim  pro  siia  scntentia  Vatcnis,  iit  et  Ly- 
conem , si  jam  Ol.  LXXXV  Autolyciim  procreasset , raajorem  natu 
futurum  fuisse  diceret,  quam  eiindem  in  aliis  aliorum  teslimoniis 
agnoscere  sibi  viderctur,  et  Rhodiae  matris,  si  jam  Ol.  LXXXIX 
duodeviginti  annorum  filium  habiiisset,  vix  oam  formain  manere  po- 
tiiisse  argiieret,  quapropter  ab  omnibus  viris  certatim  expeteretur, 
id  qiiod  in  alia  ejiisdem  aetatis  Tabula  Ilöltaiv  '*)  Eiipolis  dixisse 
traditur  : äantg  inl  tqv  yivxiovos  fppf*  «öff  o’rijp  : • at  iit  mitta- 
miis  Antolycum  Xeiiophonteiim  vix  qiiindecim  annorum  piienim  ha- 
beri  Heere  illae  qiioque  rationes  id  quod  A'aterns  scctatur  non 
efficiiint.  Nimirum  apud  Aristophanem  in  Vespis,  qiiae  Tabula  Ol. 
LXXXIX.  2 acta  est,  v.  1301  inter  petulantisaimae  comissationis 
aocioa,  qiios  tarnen  omnes  Philocleonis  senia  lascivia  siiperavit, 
etiam  Lyconis  nomen  exstat ; quem  qiiiim  eiindein  cum  nostro  ha- 
ben scholiastae  Platonici  auctorilas  jubeat  , Vaterus  ebrietatem 
reliqiiamque  nequitiam  juniorem  hominem  prüdere  ait,  atqne  hoc 
potissiinum  argiiinento  utitur,  qiio  Autolycum  ejus  filium  Ol.  LXXXIX 
aut  LXXXVill  exeunte  demum  natum  esse  statuat,  iit  duodeviginti 
annorum  juvenis  Ol.  XCIII.  3 victoriam  adeptus  sit ; nos  tarnen  et 
alia  petulantiae  exerapla  apud  antiquos  deprehcndimiis,  quibiis  ado- 
Icscentiae  nomen  praetexere  vix  liccat  ncquc  apud  Aristophanem 
habemiis,  cur  aut  Lyconcm  aut  qiienqiiam  aliiim  ex  illis  convivis 
Bdelycleone  juniorem  ducatnus , quem  summa  patris  senectus  adole- 
acentem  cogitari  vix  amplius  palitur.  Noliimus  equi<lero  eoriim  sen- 
tentia  uti,  qui  Antiphontem,  qui  inter  Lyconis  sodales  apparet,  in 
darum  illuin  oratorein  convertiint,  qui  quum  circa  Ol.  LXXV  natus 
esset , ipse  jam  tum  prope  sexagenarius  fuit  ; at  rov;  ntgl 

16)  Bam  post  Meinekiom  et  Rnnkelinm  Ol.  LXXXIX  1 vel  2 triboH 
G.  C.  H.  Raspe  de  Riipolidis  /iijaoi;  ac  flölfot,  Lips.  1832.  8,  p.  84. 
De  fragniento  apud  Schol.  Lysistr.  v.  27u  exstante  rgit  idem  p.  92. 

17)  De  na(dav  aetate  in  ludia  vetenim  cf.  Kraose  die  Gymnastik 
und  Agonistik  der  Hellenen,  Lips.  1841.  8,  p.  262  sqq. 

18)  P.  332i  ytwKBV  ptVroi  narqp  qv  AvtoXvxov , "lov  yivoi,  i^aor 

(fop/xiog,  de  Xoaupog  Uvcipt/,  ’j4giaro<päpi]S  2iprj(it',  quibus  no- 

atrom  locum  speclari  Meinekius  Rragin.  p.  131  monuit  simulqne  legendon 
inspiratus  est : vßptorijs  dg  ’Agtetoqxivrjg 

19)  Midias,  quem  Demosthenes  vßQitfig  accuaat,  liberot  habet,  qaos 
aecum  in  Judicium  adducat  ($.  186),  omninnque  major  natu  est  quam 
Demosthenes,  qui  ipse  jam  alterum  et  trire.simum  annum  agit  (§.  164'); 
neque  ii  quorum  exempla  § 36  sqq.  ciim  Midiae  |>etulantia  comparat,  ado- 
leacenlea  fuisse  videnlur,  quia  alioquin  orator  id  ipsum  inter  excusationes 
et  disCrimina,  qnae  illis  cum  reo  intercederent , attulisaet. 

20)  Sic  Droyaenius  in  Weickeri  Hh.  Mua.  T.  IV,  |>.  41  : es  »cheimt 
mir  in  jeder  Hinsieht  wahrirheinlich,  da$$  dieser  Antiphon  der  berühmte 
Hkamnueier  ist  etc.,  idemque  in  interpr.  Voiparom  T.  II , p.  137;  re- 
cliui  tarnen  Meinekius  p.  130  LyaWonidae  filium  intelligit,  quem  PloUir- 
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diQvvixov  ctiam  Krfigenis  ad  Dionys.  Historiogr.  p.  373  ad  enm 
rcferrc  non  dubitavit,  qui  obscuris  natalibus  ortus  inqiie  puerilia 
Tel  peciidibus  pascendis  exercitatus  bonis  aeque  ac  malis  artibns  eo 
paulatim  pervenit,  ut  paucis  post  Vesparum  editionera  annis  fere 
principem  inter  qiiadriogentos  locum  (eneret,  quem  si  recte  apud 
Aristophanem  agnoscimus,  nec  ipsum  adinodura  juvenem  dicere 
poteriunus  ^')  ; deniqiie  quum  Aristophanis  locus  certe  ambiguus  sit^ 
Eiipolidis  irrisio  planissimc  seniorem  indicat,  qui  propter  uxoris 
adulteria  liidificandi  materiam  praebuerit.  De  ipsa  vero  Rhodia  pri> 
miim  qiiidem  verbum  non  pro  praesente  sed  pro  imperfecto 

ejus  qiiod  est  ^tiv  babendiim  esse  jam  Küsterus  vidit,  qui  pro  eo 
substituit,  ad  metrum  quidem  inepte,  ad  sensum  vero 
egregie , quem  tarnen  etiam  simplici  ioesse  probat  Aesch.  Sept.  v,  30: 

noXvg  mds  Xtceg  nQoÖQOftog  InnoTug:  eo  igitur  tempore^  quo 
Eiipolis  Tloltig  scripsit,  amatorum  concursus  jam  deferbuerat;  qiian* 
do  autem  floruerit,  ex  alia  ejusdem  fabula  d>Moi;  apparet,  ubi  ite* 
rum  scholiasta  Platonicus  Lyconem  inl  xy  yvvatxl  'Poöla 
^tjvai  scribit , neque  uUo  modo  necessarium  est  cum  Vatero  Iloltit 
pro  (Pllotg  corrigi ; in  OUotg  enim  Aspaaiam  quoque  exagitatam 
esse  legirous^^),  quod  vix  credibile  est  post  Periclis  mortem  h.  e. 
post  Ol.  LXXXVll.  3 factum  esse;  quibiis  omnibiis  coroprehensis 
nibil  impedit  quo  minus  ea,  cujus  adulteria  01.  LXXXVl  vel  LXXXVll 
maritum  infamem  fecerant,  01.  LXXXIX  quatuordecim  vel  qiiinde- 
ctm  annonim  filium  habuerit. 

Quod  autem  Vatecus  negat  Lyconis  filiiun  tnnti  momenti 
ut  eomoedia  fitret,  fabulaeque  nomen  ad  veterfni  illum  Mercurii  G- 
iium  revocat , cui  Hyginus  fab.  CCi  tradit  a patre  munerl  datiua 
esse,  ut  quicquid  turrifuUttt  in  quamcunque  rffigUtn  velfet  (ranmu*- 
taretuTf  fx  albo  m nigrum  vel  ex  nigro  tn  alhum,  in  cornutum  ex 
mutüof  in  mutilum  ex  cvrnuto,  itaque  iilutn  Sisyphi  peeut , aetidue  inr 
vclatte  etc.^’)  illud  quidem  facile  concedimus,  versum  apud  Phot 
]>.  650  aliosqtie  servatum : Sxuq  nutvöv  u q>itv  xtäv  ßotiv 

ad  antiquiim  istum  Autolycum  spectare  videri  nec  praefracte  ne'- 

chus  Vitt.  X Orat.  p.  833  testatur  etiam  Cralianm  tv  Uvtlvy  tanqnam 
Ttevqgbv  memorasse. 

21)  Cf.  Lyslatn  pro  Polystr.  §.11:  6 plv  ynp  iv  it^vqg  Ä» 

inoiitmttv  . . X«)  htttiri  ivifi  iyivtto  , . elf  xi  detv  levnoqidHIu 

xtfl.  plaraqee.in  Lebcb.  d.  griecb.  Staatsalt  $.  167,  not  9.  i 

22)  Schol.  Plat  Nenex.  p.  391,  cujus  verba  probabjliter  sic  resli- 
tuit  Bergkios  com.  Att.  reliqu.  p.  238;  Kgativog  Sl  xvgavvov  avxqx  km- 
Xti Xetgantv,  ’On<pdXqv  Bvnohg  tiXoig,  iv  di  ITpotfarodtfois  'EXivrjv  «fd- 
-r^v  xalsf.  Proapaltios  quoque  ante  Ol.  LXXXIX.  1 editam  esse  ex 
Scbol.  Aristopb.  Nabb.  v.  633  recte  coUtgit  Meioekias  Hiat.  crit  p.  142. 

23)  Plura  de  eo  dabit  Stallbaumioa  ad  Plat.  Remp.  I,  p.  334  B,  etii 
adde  Locian.  do  Astrol.  e.  29  et  Tbemist  orat  XXI,  p.  261.  Ainu  ta- 
laen  est  SiAopes  eoodilor  apud  Plut  V.  Lucuil.  c.  23. 

24)  Probabilios  certe  hoc  est  quam  quod  BergUns  p.  345  suspieatnr 
Lcogoram  , cujus  in  altera  edlttose  mentio  exstabat,  nescio  quod  novum 
^cnut  fioum  Atkenae  adduxUte,  Erat  autem  quom  nobis  legendnm  side- 
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gabirons  totiiis  fabolae  argrnnentnm  ab  illo  quoque  homine  repeti 
potiiisse,  cnjns  mores,  qaales  jam  Homems  descripait  Odyss.  XIX. 
896 : OS  öv^peSnovs  hixoaro  xktnroovvy  €•’  opxa  rt , ad  eam  ae- 
qualium  pravitatem,  quam  saepissime  exagitari  a comicis  videmos, 
commodissime  transferri  licebat ; attamen  ne  sic  quidem  erroris  cri- 
men in  Athenaeum  cadet,  qiii  nec  ipse  nomen  fabulae  a Lyconis 
filio  impositum  esse  ait,  sed  hoc  tantum  tradit,  in  illa  Tabula  bujus 
victoriam  in  ludibrium  conversam  esse,  qnod  etiam  in  transenrsn 
per  veteris  illius  Autolyci  comparationem  fieri  poterat.  Quamquam 
eodem  jure  etiam  contrariiim  statuere  licebit,  ut  si  vel  maxime  sin- 
gnlaris  ille  versus  ad  fabulosi  Autolyci  mentionem  spectet,  nihilo 
minus  universae  fabulae  argumentum  a Calliae  amasio  repetitum 
fnerit,  cujus  patrem  certe  in  prima  ejus  editione  locum  invenisse 
vidimus;  neqne  opinamur  Autolyci  nomen  post  victoriam  in  Pana- 
thenaeis  relatam  obscurius  fuisse  quam  Conni  aut  Cincsiae  aut  Cal- 
laeschri,  qnorum  nominibus  Amipsias  Phrynichus,  Strattis,  Theo- 
pompus  fabulas  suas  inscripserunt;  praesertim  quam  Calliae  familia- 
ris  esset,  quem  prae  ceteris  qnum  alii  ejiisdem  aetatis  comid  tum 
in  primis  Eupolis  ab  omni  parte  exagitandum  sibi  proposuerunt.  Quo 
in  genere  omnium  clarissima  est  Kolaxav  sive  Adiilatorum  Tabula, 
quam  proximo  superiore  anno  Ol.  LXXXXIX.  3 scenae  commissan 
esse  legimus;  ubi  postquam  parasitos  et  scorta,  quorum  consuetn- 
dine  Callias  patemas  divitias  dilapidavit,  cnm  tanto  populi  plansu 
insectatus  erat,  ut  ipsi  Aristophanis  Paci  primi  praemii  honorem  eri- 
peret,  sequente  anno  velut  appendicis  loco  pueri  amores  castigare 
poterat,  quem  etsi  Xenophonti  libenter  credimus  verecundum  et  so- 
brium  6iisse  neqne  quidquam  inhonesti  in  se  admisisse,  ipsa  tarnen 
CaHiae  nec^sitndo  comicorum  aculeis  obnoxinm  Taciebat. 

Sed  haec  quidem  in  ambiguo  relinquemus;  Athenaei  tarnen  an- 
ctoritatem,  qui  Ol.  LXXXIX.  4 jam  pancratii  victorem  Antolyenm 
proponit,  etiam  illud  insigniter  confirmare  nobis  videtur,  qnod  de 
ejnsdem  Autolyci  nece  sub  triginta  virorum  dominatione  audimus; 
qui  si  vix  biennio  ante  anarchiam,  ut  Tatero  placet,  Ol.  XCIII.  3 
victoriam  inter  piieros  reportasset,  non  videmus  quomodo  enndum 
ne  viginti  quidem  annorum  hominem  Diodorus  Sic.  XIV.  5 avÖQa 
sive  no^^ijotoarqv  sive  ut  alii  maluerunt  rrayxpimoiarqv  dicere 
potnerit,  nec  si  nnius  illius  certaminis  victor  immaturam  mortem 
obiisset,  Pausanias,  qui  ipsins  statuam  viderat  I.  18.  8,  inferiore 
loco  IX.  32.  5 ita  scripsisset:  AvtoXvxa  rc5  nttyxpctiiucavu,  ov 
dq  xal  tlxova  ISuv  oUa  Iv  npvxavti^  xäv  A9ijvtt(aVf  xovte» 

I . > 

retnrt  EvnoXtg  AvtoXvxa  ai  tiagijyayts  xcav6v  «i  täv  raäv,  nt  Demi 
Pyrilampis  fUii  pavones  respicerentur,  de  quibns  cf.  Athen.  IX.  56;  nam 
qood  Etymol.  M.  p.  795  solum  dyays  xaivov  tpCtv  laodat,  non  majoris  mo- 
menü  est,  quam  qnod  in  loco  soperius  ex  Saida  s.  v.  ävtxäs  allate 
Anecdd.  Behk.  p.  395  coiropte  babent  Staat’  Inalga. 

25)  Cf.  Scheibe,  die  oligarcbische  Umwälzang  zu  Athen,  Leipx. 
1841..  8,  p.  100. 
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ävigl  ig  ofupiaß^niatv  otov  xri^ftcnog  ’Eu6vt»og  ^l&tv  6 
£jtti(futiTtig , unde  clarissime  apparet  statuam  illam  adulti  faiaae 
neque  eandem,  qua  Pliniua  Uiat.  N.  XXXIV.  8 $•  79  Leocharem 
traclit  puerum  Autohjcum  pancratio  victorem  feciaacj  propter  quem 
Xenophon  Symponon  seripsit  denique  quis  credat  euodem  poe- 
rum,  qui  apud  Xcnophontem  prae  modestia  et  podore  tantom  non 
virginali  vix  verbum  proferre  audet,  biennio  poat  cum  Spartano- 
nun  duce,  aire  ia  Callibiua,  aive  Eteonicua  fuerit , in  certamen  ain- 
gulare  deacendiaae , idque  non  modo  Pausaniam , verum  etiam  Pln- 
tarchum , qui  Xenophontis  Convivium  noaaet , bia  verbia  narraaae 
ut  tenerae  aetatia  ne  minimam  quidem  mentionem  faceret,  V.  Ly- 
aand.  c.  15 : infi  dl  oixog  Avxökwiov  xov  ä&lr]vqv  itp  & to 
av/itcoatov  6 Stvotpäv  ntTxoltjxB , xtjv  ßttxxtiqlav  öiagöfitvog  nulativ 
Iptlltv,  0 dl  xäv  OKtküv  awagaptvog  ävhgtil^ev  gvro'v,  ov  0vva~ 
yovcrxTqaiv  6 Avaetviqog , akkd  xal  awmnipijat  . . . eliUix  idv 
(liv  Avxokvxov  ot  XQiänovxtt  x^  KuXhßiq)  %aQtf^6ptvot  pmgov 
vaxtQov  dvtilov?  Senait  boc  etiam  Vaterua,  ntque  teatimonio  aatia 
incommodo  defungeretur , totam  narrationem  ita  in  dubium  vocare 
conatus  est,  ut  Autolycum  vel  Aeacbinia  oratoria  aetate  Ol.  CVllf 
aupcrstitem  fuiaae  atatueret;  at  nec  Pauaaniae  ailentium,  cujna  nibil 
intererat  mortem  Autolyci  narrare,  contra  Diodori  et  Pluiarcbi  con- 
aensum  quidquam  efficit,  neque  in  verbia  orationia  in  Timarebum 
§.  81 : •qv  fitv  d xov  idyov  kdymv  Ik  xiSv  ’AQtonaytxäv  AvxoXvnogt 
xakmg  vij  xov  Alu  xov  ’Okv(tntov  xal  xov  ’AnokXa  xal  atfivtSg  xal 
tt^liog  Intlvov  xov  OvvfSglov  ßfßtmxug,  quidquam  talc  ineat,  quäle 
Vaterua  ineaae  vult,  ut  bunc  qnoque  Autolyeum  Areopagitam  olim 
pulcberrimiim  fuiaae  inde  colligamus.  Nain  quod  eum  graviter  ac 
verecunde  vixiaae  orator  addidit,  vel  ideo  facere  poteraty  at  ipaiua 
jiidicio  de  Timarebo  majus  pondua  adderet;  ain  qiiia  argutari  velit, 
baec  verba  ab  Aesebine , quum  orationem  Rbodi  exul  editionia  causa 
retractaret  , eo  conailio  adjecta  dicat,  ut  bominem , qui  earundem 
aecum  in  re  publica  partium  fuiaaet,  poat  proeliuin  Cbaeronenae  in- 

26)  Hane  statuam  vix  est  quod  moneamus  neque  ad  Autolyri  aetatem 
neque  ad  ipsius  Convivii  tempora  debnienda  quidquam  efficere  posac,  si 
quidem  Leochares  Lysippi  aequalis  non  modo  cum  Pliiiio  Ol.  CII,  verum 
etiam  post  pugnam  Chacronensem  adeoque  snb  Ultimos  Alexandri  annoa 
coUocandus  est,  ut  Seite  doeuit  H.  Brunn  Artif.  Hb.  Graec.  tempp.  Bonn. 
1843.  8.  p.  45 ; si  quis  antero  miretnr  quo  modo  post  tantum  temporis 
intervallum  statuarius  ad  pneri  effigiem  redire  potuerit,  qui  Ol.  LXXXIX 
victoriam  retnlisset,  non  victoriae  sed  Xenophontis  famae  hoc  tribuisse 
Leochares  videtur  eodem  exemplo , quo  Demetrius  apud  eundem  Plinium 
traditur  equitem  Simonem  fccitie,  qui  primus  de  equitatu  scriptit , nimi- 
rum  Xenophonte  teste  de  re  equestri  c.  1 ; ipsiusque  Socratis  imaginero, 
quam  tot  artifices  posterius  reddidemnt , tum  demum  a Lysippo  expres- 
sam  Diog.  L.  II.  43  narrat. 

27)  Apposite  ad  nostram  sententiam  Westermannus  de  Aeschinis  orat. 
adv.  Ctesiphontem,  Lips.  1833.  8,  p.  16:  quin  etiam  Timarcheam,  inquit, 
licet  non  exetent  quae  contra  dietae  aint  orationea,  postea  relraeiatam  ab 
auctore  et  auctam  immutatamque  eate  jure  coUigere  mihi  videor  etc. 
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juste  a Lyeurg;o  Demosthenia  amico  accusatiun  et  Gondemnatum 
eise  significaret  ; nihil  deniqae  causac  est,  cur  octoginta  anoo- 
rum  aetatem,  quam  ex  ipsiiis  Vateri  rationibas  Autolycum  attigisse 
neGessarium  foret,  Areopagitae  potissimum  convenisse  putemus,  ein 
si  post  tricesimum  aetatii  anoum  arebontatum  sortiri  ücebat,  auperata 
probatione  vel  quadragenarius  in  eum  locum  pervenire  poterat.  .Qitod 
igitur  Vaterus  Socratü  tempore  Autolyco»  duot  nobiles  noto$  este  negat, 
nihil  kI  rem  est,  quoniam  eum,  qui  Ol.  CVIII  Areopagita  erat,  riro 
Socrate  natum  quidem  esse  oportebat;  multoque  majore  jure  quae- 
remits  num  probabile  sit,  wo  eodemquc  tempore  duoa  hoc  nomine 
Areopagitas  fuisse,  quorum  alter  Ol,  CVllI  octogesimiim  anniim 
,egcrit,  alter  Ol.  CX  aLyeurgo  accusatiis  sit,  quia  luorem  liberosque 
sub  piignae  tempus  in  aliam  urbem  transmisisset  ? Negat  quidem  et 
hoc  V'aterns  eumque  quem  Lycurgiis  ignariac  condemnaverit  ab 
Areopago  excludit,  immo  Areopagitae  scilicet  sni  nepotem  fuisse 
suspicatiir;  at  claris  verbis  Harpocratio  p.  56:  yivxovpyoti  üoyog 
iffil  xcct  AvtoXvhov  lov  ’Aqtiowyhov’  ovrog  öh  Tovg  oltuiovs 
vaenrt9ip$vos  iv  totg  Xttigmvwolg  ieeXa.  xal  naxaiffijgiieavTO  ov- 
tov  of  öixacnal,  itemque  Suidas  p.  387:  'AptionccylTtjc  ovtog  qs 
xat  Tovs  olxtlovg  vxexu&e'psvog  iv  tois  Xa(^mt'txot$  iäXto:  neqne 
illud  noa  movet,  qiid  Vateri  sententia  unice  nititiir,  quod  Plutarchns 
X Oratt.  p.  843  Areopagitae  causam  ab  ea  qua  Lyeurgus  Autoly- 
cum  6uXlag  accusaverit,  ita  distingiiere  videtur,  ut  contra  illum 
utgl  fspui'  i>otiu8  dixerit,  quod  impietatü  crimen  fuisse  Vaterus  con- 
jicit.  ilujus  enim  verba  misere  corrupta  et  lacerata  esse  ad  unum 
omnes  editorcs  viderunt,  utqiie  ntgl  itgäv  recte  scriptum  sit,  se- 
quentia  certe:  ypaipaptvog  AvröXvxov  jov  ’AQitonetylttiv  xal  Av 
aueXia  tov  arQaxrjyov  xal  Arjpaät)  xbv  Atjpiov  xal  Mtveaatjuto» 
xal  oiAov(  noiUot); , per  insertum  6i  ab  illo  distinguenda  esse  post 
Pinzgerum  in  praef.  edit.  Lyeurgi  p.  33  docte  Westermannus  vidit, 
si  quidem  nec  Lysiclis , nec  Demadis  aut  Menesaechmi  causae,  qui 
una  memorantur,  ita  comparatae  fuerunt,  ut  ad  sacra  aut  pietatem 
pertinerent,  inque  primis  Lysiclis  praetoris  acciisationem  ad  ipsam 
pugnam  Chaeronensem  ducisque  ignaviam  sjiectasse  insignissiinom 
fragmentum  apnd  Diodorum  Sic.  XVI.  88  docet;  quae  qiiiim  ita 
sint,  neque  Areopagitae  causam  ad  Ugd  referemus,  neque  iis  quae 
mox  apud  Plutarcbum  extra  omnem  cum  cetcris  nexum  posita  sunt: 
0 di  tv&vvag  ’AQtaToyelvova  xal  AmxQäxtjv  xal  AdtoXvxov  ötiXiotgj 
eam  vim  tribuemus,  ut  contra  uuanimem  reliquae  antiquitatis  conseo- 
sum  duos  ejusdem  nominis  hoinines  acqnales  duobus  criminibos  a 
Lyeurgo  in  Judicium  vocatos  esse  credamus. 

Neque  adco  eorum,  quae  de  altera  Autolyci  editione  ab  Eupo- 
lide  curata  legimus,  ea  condicio  est,  ut  Vateri  sententiae,  qua  is 
Ol.  XCllI.  3 demum  retractatam  esse  fabukun  existimat,  magnopere 


. 28)  Of.  Lyeurg.  adv.  Leocr.  J.  53  ejusdemque  reliqoias  ex  edit. 
ßaiterl  et  Sauppei  Tone.  1834.  8,  p.  54. 
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faT«ant.  De  Ariatarchi  praetura  jam  diximua;  quem  etai  Dullum 
certnm  argnmentam  eat  quo  ad  alteram  editionem  referamus,  inter 
praetorea  tarnen  neque  ante  neqne  poat  Ol,  XCU.  1 memoratur) 
neqoe  illtid  parvi  ducendum  esse  videtur,  quod  ia  veraua,  in  quo 
ejus  mentio  ex  Autolyco  Enpolidia  servata  eat,  a acholiasta  Home- 
rico  Iv  Avxolvwit  citatur;  qtiod  ai  aanum  est,  Vaterus  ad  prio- 
rem  auam  ediüonem  ita  tantum  referre  poterit,  nt  hanc  praeter  fa- 
boloaiim  illum  Äutolycum  etiam  alioa  comprehendiase  concedat,  sive 
nobiscnm  comiptum  existimat,  longe  pronior  eat  auapicio  ex  Avxo- 
lvx<p  ß qnam  ex  Avtolmtm  a corruropi  pofuisae,  ut  Tel  aic  ad 
Meinekii  aententiam  remittamur , aecandum  quam  ipao  Tatero  judice 
ahera  editio  poat  Ol.  XCII.  1 prodire  non  potiiit.  Praeterea  au- 
tem  Claris  verbia  ef  altcro  Autolyco  apud  schoHastam  Aristoph. 
Nubb.  T.  109  memoratur  Leogorae  luxuria,  mg  xal  St«  Mv^qIvov 
Ixttlqav  X«  xpijfMCT«  «noßißirixt , quem  ai  vivum  etiam  tum  a co- 
mico  notatura  eaae  probabile  est , donec  meliofa  Vaterua  docuerit, 
Äutolycum  ante  Ob  XCIU.  3 iterum  editam  eaae  nostro  jure  con- 
tendere  nobis  yidebimnr.  Mittimna  eorum  ratiouea,  quibus  Leogo- 
ras  Andocidis  pater  jam  01.  XCI  fere  octogenarius  fiiisse  videtur**), 
ut  Ol.  XClli  non  modo  cum  meretricibus  consiieacere , sed  vitam 
degere  vix  ampliua  potuerit;  aed  ut  omnia  probemns , quae  poat 
Meieri  Comm.  111  de  Andocidis  quae  vulgo  fertur  oratione  contra 
Alcibiadem  (HaL  1837.  4)  Vaterus  in  Berum  Andocidearum  partic. 
1 (Berol.  1340.  8.)  de  Andocidis  aetate  contra  Plutarchum  ejusque 
aectatorea  disputavit,  illumqne  una  cum  patre  auo  Leogora  fere  vi- 
ginti  annis  minorem  quam  vulgo  creditur  statuamus,  ipse  tarnen  Va- 
terua  scite  monuit  ex  oratione  de  Mysteriis  §.  140  clarissime  pa- 
tere,  Leogoram  intra  illud  tempua,  qiio  Andocides  in  exilio  fuit, 
superstite  etiam  tum  Cleophonte  demagogo  mortnnm  esse,  quoniam 
faic  utriusque  domum  avitam  habitasse  dicitiir:  xahot  ovx  oveiSog 
vfitv  iaxtv  'AvSoxlSov  xol  AtmyoQOV  olxia  ova«,  alXa  noXv  fiäl- 
iov  To't’  qv  ovttSog,  ox'  iftov  <pttlyopxog  Kkeoxpmv  awqv  6 Aupo- 
noiog  mxit : qiii  qiium  paulo  post  piignam  apud  Aegospotamos  au- 
etnmno  Ol.  XCIU.  4 commissam  interfectus  sit,  nisi  qnia  domum 
illam  vix  paucoriim  mensiiim  apatio  ab  illo  habitatam  esse  velit, 
anno  Ol.  XCIU.  3 exeiinte  Leogoram  jam  inter  mortuoa  referat  ne- 
cesse  erit.  Omnium  vero  maxime  illud  Vateriauae  sententiae  ob- 
stat,  quod  ne  sic  quidem  post  Panatbenaea  Ol.  XCIU.  3,  quibus 
ille  victoriam  ab  Autolyco  reportatam  esse  statiiit,  idoneiim  tempus 
supercst,  quo  fabiilam  retractatam  ab  Eupolide  scenae  enramisaam 
esse  credibile  sit,  Neglexit  utique  nec  hoc  viri  doctissimi  acumen, 
cujus  haec  verba  sunt  p.  68:  quod  vero  iptiim  Eupolin  aUinet , tatit 
hodie  conetat  eum  non  periUxe  in  expeditione  advertu»  Syracurior,  cur 
vero  eenseam  cum  usque  ad  Olymp.  XCIV  vixisse,  alibi  doeebo;  at 

29)  A.  G.  Becker  AndokideS  fibersetat  und  eriSutert,  Qnedlinb.  1832. 
8,  p.  9.  Droysrn  in  Weickeri  Rli.  Mus.  T.  III,  p.  198  etc, 
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donec  id  ita  docuerll , ut  liquido  apparcat  poetam  Athenamm  obsi- 
dionem  ct  pacem  cnm  Lysandro  factam  vidisse,  nos  quidem  illnd 
oertc  retincbimu* , quod  Claris  yerbis  Siiidas  tradit  p.  903 : *od 
ttni&avB  vßvoyijffas  xat«  tov  'EkXi^djtovrov  iv  tä  Tt^og  yiaxtim- 
ftovlovg  noUfta:  qiiae  Meinekiiis  vel  ad  Ol.  XCII  eypeditioaes 
spcctare  posse  animadvertit*®);  sin  vel  maxime  concedamns  eumad 
cxtremum  usque  tcmpiis,  quo  classis  Attica  in  Hellespontum  adrer- 
sus  Lacedaemonios  mitti  potiiit,  adeoque  ad  ipsum  proelium  apud 
Acgospotatnos  vixisse,  Liberalia  certe  anni  Ol.  XCIII.  4 noo  am- 
plius  Tidit**),  neqtie  inter  Hecatombaeonem  Ol.  XCIII.  3,  qno  Va- 
terus  Autolycum  vicisse  vnlt,  et  mortem  Eiipolidis  plnra  qaara  nnius 
anni  Lenaea  ct  Dionysia  magna  interposita  sont,  qnonim  neutra. 
qnanturo  nos  intelligimus,  Autolycum  alterufii  admittnnt.  Magnis 
enim  Dionysiis,  si  tragoediariim  exempliim  sequimur,  novas  tantom 
fabiilas  cditas  esse  adco  veri  simile  cst,  ut  nisi  contrarium  probari 
possit , pro  certo  afürmare  ainleamus , neque  Autolycum  nequc  nllam 
aliam  fabulam,  quae  a poeta  retractata  esset  Iv  äazti  actam  videri; 
hae  igitur  Lenaeis  relinquebuntur , qnibus  qnnm  soli  cives  Attici  In- 
teressent, non  tanto  apparatu  opus  esse  videbatur,  nec  si  etiam 
Lenaeis  sat  multas  novas  actas  esse  constat,  retractatae  exemplnnt 
exstare  arbitraumr , quod  magnis  Dionysis  conveniat  **).  Atqni  Le- 
naeis anni  Ol.  XCIII.  3,  qiiem  solum  Vatero  rcstare  diximus,  iti- 
dem  longe  alias  fabulas  actas  esse  Aristnphanis  Ranarnm  didascalia 
docet , linde  praeter  Ranas,  quae  primum  praemium  tulerunt,  Piiry- 
nichi  Musas  et  Platonis  CIcophontem  in  certamen  descendisse  intel- 


30)  Hist.  crit.  p.  105 : quibu»  verbit  quin  aut  eelcbri»  illa  Aihtmen- 
$ium  vietoria  de  Lactdaemonüs  ad  Cyno$$ema  reportata  aut  proelium 
ad  Aegotpotamo$  eommitium  »ignificetur,  dubitari  non  potest.  Prius  n 
aeeipimui,  commode  explicari  potest,  qui  factum  sit , ut  Eupolis  ab  Al~ 
cibiade  in  mare  dejectus  esse  diceretur.  Kam  si  Eupolis  in  ipso  iUo 
proelio,  in  quo  magnas  Alcibiadis  partes  fuisse  constat,  intcrüt,  nim 
improbabile  est  exstitisse  qui  id  Aleibiade  machinante,  quem  Evpolidi 
iratum  scirent,  fäctum  esse  dicerent.  Alii  eum  in  Aegina  insula  mortaiun 
sepultumqoe  esse  voluernnt ; at  id  qnoque  ad  tempora  proelium  apud  Ae- 
eospotamos  antecedentia  spcctare  videtur,  quando  quidem  statim  post  il- 
lud  proelium  Aegina  Atheniensibns  ademta  et  priscis  incolis  reddita  est; 
cf.  Xenoph.  HelC  II.  2,  9;  Plut.  V.  Lysand.  c.  14. 

31)  De  tempore  proelii  ad  Aegospotamos  cf.  Clinton.  Fast.  Hell.  T. 
n,  p.  270. 

32)  Nota  est  formula  AiowoCoit  roig  (isydXoie  tquyqtioig  stausaCe, 
de  qua  cf.  Hemslerh.  ad  Lucian.  Timon,  c.  51 , Osann.  'Sylt.  Inscr.  p. 
128,  Fritzsch.  de  Lenaeis  P.  I,  p.  40,  nostramque  in  rem  imprimis  M3- 
leri  Gesch.  d.  griech.  Liter.  T.  II , p.  41 : in  Athen  wurden  neue  Tra- 
gödien an  den  Lcnäen  und  grossen  Dionj/sien  auf  geführt,  an  den  £tf- 
näen  wurden  auch  alte  Tragödien  gegeben.  Quod  Euripides  juaior 
nortno  patre  Iphigeniam  Anlidensem  et  Bacchas  ip  äazsi  docnisae  tra^- 
tnr  a Scbol.  Aristoph.  Ran.  v.  67 , easdem  vivo  patre  actas  esse  omniao 
non  constat;  cf.  Matthiae  T.  VII,  p,  325  et  Müller.  L I.  p.  175  ; Ari- 
stophanis  entern  Nubinm  secundamm  parabasin  ipsis  Lenaeis  destinatam 
esse  probabiliter  demonstratnm  est  in  KiUchelii  Rh.  Mus.  T.  II,  p.  GOR. 
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liginius,  quibos  ut  quartam  Eupoliüis  Autolycum  secundum  addamus, 
CO  miniis  movebimur,  quo  laagis  a veii  attnilitudliic  abhorret  poe- 
tarn,  qualis  Eupolis  fuit,  aub  ipaum  vitae  finem  ne  tertio  quideiii 
praemio  dignum  habitum  ease;  nihil  ergo  aupereat,  niai  ut  etiam 
propter  hanc  causam  alteram  quoqiie  Autolyci  editionem  cum  Meine- 
kio  ad  priorem  aliquem  annum  rejiciamus.  An  retractata  tantuni 
fuerit  fabula,  non  autem  acenae  commiasa,  quam  Aristophania  Nu- 
bium  secundarum  fortunam  fuisae  plerique  existimant?  Talibus  au- 
apicionibiis , quarum  ea  sola  commendatio  est , quod  res  fortasse  ita 
fieri  potuerit,  alii  perfruantur;  nos  iliud  certe  cffecisse  nobia  vide- 
mur,  ut  quaecunque  aut  ex  ipaiua  Autolyci  vita  parenUimque  con- 
ciicione  aut  ex  coguomine  Eupolidis  fabula  ad  nostram  notitiam  per- 
venemnt,  Äthenaei  testimonium  non  modo  non  infringere  verum 
etiam  iusigniter  confirmare  appareat,  tantumque  absit,  ut  Vateri 
conjectura,  quam  illius  auctoritati  opposuit,  dubitationes , unde  ipsa 
orta  est,  cxpediat,  ut  eam  sequentes  uovis  iisque  gravioribus  diffi- 
cultatibus  implicari  videantur. 

At,  iuquit,  ceterarum  personarum,  quac  in  Xenophontis  Con- 
vivio  cum  Autolyco  conjunguntur,  ejuamodi  aetates  sunt,  ut  cum  eo 
tempore,  quod  Atbenaeus  illi  convivio  tribui  cogit,  niillo  modo  con- 
ciliari  possint;  nonne  igitur  aequalia  acriptoris  auctoritas  omnibus 
poateriorum  temporum  testimoniis  potior  habenda  est?  neque  aut 
ipsius  Vateri  aut  Lennii  argumenta  adco  parvi  pendimus , ut  solara 
Athenaci  Adern  bis  opponere  satagamus , nisi  etiam  Xenophontis 
descriptionem  aliquateiius  cum  illa  convenire  deprebensum  sit;  at 
raim  propter  hanc  ipsam  causam  alteram  disputationis  nostrae  par- 
tem  in  proximam  potius  scribendi  occasionem  rejicere , quam  in 
tanta  spatii  temporisque  brevitate  minus  accurate  disserere  Visum 
est.  Quamvia  eaim  harum  commentationum  eam  naturam  esse  ne- 
cesse  sit,  ut  earum  argumenta  non  ad  Voa  omnes,  Commilitones 
ornatissimi,  pariter  pertineant,  adeoque  exigui  sint,  quorum  id 
ipsum  scire  interait,  quo  anno  Xenophontis  Convivium  habitum  esse 
probabile  sit,  formam  tarnen  disputandi  viamque  et  rationem,  qua 
qnalecunque  noatnim  argumentum  tractemus,  ita  instiluendam  esse 
arbitramur,  ut  omnium  doctrinae  generum  studiosi,  qui  quidem  ve- 
lint,  aliquid  inde  commodi  pcrcipcre  possint;  quod  si  nihil  est  quod 
impensius  Vobis  commendarc  possimus , neque  qiiidquam  aiitiquius 
a Vobis  haben  cupimus , quam  ut  in  ipsa  studiorum  Vestr.orum  va- 
rietate  eundem  omnes  veri  amorem  retineatis,  conununemque  hunc 
Anem  diligenter,  caute,  sobrie,  circumspectc  persequamini , nobis 
quoque  in  toto  hoc  praefationum  genere  iliud  maxime  propositum 
esse  debet,  ut  quidquid  argumenti  seu  ratio  dederit  seu  fors  obje- 
cerit,  quantum  liceat  exhanrire  itaque  ab  omni  parte  illustrare  stu- 
dcamus,  ut  Vobis  omnibus,  etiamsi  non  ad  doctrinam,  aaltem  ad 
«emplum  utile  Bat. 

P.  P.  in  Academia  Georgia  Augusta  Kalcnd.  Septemb.  a, 
MDCCCXLIV. 
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Dliputationis  de  tempore  Convirii  Xenophontei  pars 

posterior.  i 

Academiae  Georgiae  Augustae 
Prorector 

Dr.  Rudolph.  Wagner 
cum  senata. 

Autolyci  pancratiastae  victnriam  Panathenaicam,  cujus  illustran- 
dae  causa  Callias  Hipponici  filius  convivium  in  nobilissimo  Xeno- 
phontis  libro  descriptum  instituit,  recte  secundum  Atbenaenm  V.  56 
ad  annum  Olympiadis  octogesiniae  nonae  tertium  sive  422"  a.  Cfcr. 
referri,  ln  ea  disputatione,  qua  ante  hos  sei  menses  lecdonibus  h'i- 
bcmis  prolusimus,  probabiliter  demonstrasse  arbitramur;  qua  tarnen 
in  demonstratione  quo  minus  acqniesceremns,  duorum  adversarionun 
intercessione  probibebamur,  qui  ex  ipsonim  hominum  aetatibus,  quos 
Xenopbon  in  illo  convivio  commemorat,  rerumque  Atticarum  condi- 
cione,  qualem  horum  sermones  prodant,  longe  alia  tempora  appa- 
rere  afürmarunt,  (jiisque  sententiac  tarn  speciosa  et  multiplicia  ar> 
gumenta  attulerunt,  nt  nisi  itcrum  disputata  res  ad  liquidum  perdad 
non  posse  videretnr.  Quod  igitur  in  superioris  commentationis  fine 
polliciti  snmus,  nunc  redeunte  proludendi  opportunitate  loo^us  per- 
secuturi  primam  paucis  de  Lennii  commento  agemus,  qui  CaUiae 
conrivium  in  Ol.  XCII.  1 id  est  412  a.  Chr.  collocst,  deinde  ad 
Vaterum  reversi  eorum  indicionnn  pondus  examinabimns,  qnibas  it 
ad  Ol.  XCill.  3 sive  409  a.  Chr.  delatns  est,  hisqiie  cum  Krügen 
rationibus,  qni  Athenaei  auctoritatem  approbavit,  collatis,  etiamsi 
non  omnes  scrupulos  prorsus  removere  contigerit,  illud  certe  experie- 
mnr,  ab  ntra  parte  graviora  testimonia  pugnent,  utriusque  difBco/- 
tates  promtiorem  ac  faciliorem  explicationem  baheant 

Nam  ut  hoc  statim  moncamns,  nec  Lennii  aut  Vateri  rafiones 
ita  sibi  ipsae  constant,  ut  sine  praestigiis  machinisve  omnia  singnia 
inter  se  conciliare  ’ possint;  quo  ex  genere  imprimis  coramemoranda 
estPisandri  demagogi  mentio’),  quae  quum  ita  fiat,  ut  illom  ho- 
minem,  quem  01.  XCII.  2 in  exUium  abiisse  neque  postea  revenisse 
constat*),  doiui  versari  atque  in  re  publica  valere  inteliigamns, 
Vaterns  p.  69  ad  anachronismi  artificium  confugit,  Lennius  antem 
hoc  ipso  potissimum  argumento  motus  est,  ne  convivii  tempus  nltra 
01.  XCII.  1,  deprimere! ; idem  tarnen  quum  hos  sermones  ante  da- 

r V 

1)  Conv.  II.  14:  *tt\  piji'  lymys  Sv  d'eepptw  TUitictvii/ev  ce» 

8tiftriy6(f09  ftav&dvovta  nißtajav  eie  xus  ftitjialtas  og  »vir  äia  x&  fiq 
8vvetc9ui  loyfatt  uvxißlinnv  ovd^  avaTQaTtvso9at  9clLtt, 

2)  Cf.  Vater,  in  Bncycl.  Hai.  Sect.  III,  T.  XV,  p.  19;  Hano».  Exerc. 
p.  82;  Cobet.  Obss.  crit  in  Plat.  p.  133;  inque  primiS  etiam  Meinek.  Hill, 
crit.  com.  p.  17B,  qni  ipsnm  timiditatis  opprobrium  commodisaime  in  OL 
LXXXIX.  3.  inddere  ostendit. 
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dem  Sicilienaem  habcri  non  potuisse  sibi  persuatisset , co  dcmum 
porvcnit,  iit  ludos  PaiiathciiaiRos , (jiios  tcrtio  quoque  Oljinpiaüis 
anno  rediisse  ccrtiiin  est,  in  primiim  anhiim  rcjicere  cogerctiir.  Ni- 
ininim,  inqiiit,  eru7il  Atheniense$  ludornm  aliarnrnqu»  rerutn  htdkru- 
rum  cupidittimi ; Haque  quum  hn^ius  videretur,  Pnnatkenaeorumma- 
giiorum  celebritatem  per  trthniium  [?|  exrpectare^  tertio  quoque  post  Pa- 
nathenaea  magna  anno  dkm  Anne  fest  um  cum  aliquante  majore  appa- 
ratu  agitaise  videntur,  ut  hbminum  cupiditati  alvqua  ex  parte  satis- 
fieret ; eiqiie  conjecturae  iiide  quoque  confirmationem  petit,  ut  snspi- 
cetnr  Atticos  aemulatione  ductos  ipsi  Olympicoriim  liidorum  fre- 
quentiae  occurrere  voliiisse,  ne  quid  in  ea  re  P'loponnesiis  cedere  vi- 
derenlur,  plurimosque  homines  peregrinos  ludorum  hoc  spectaculo  Athe- 
nis  retinerent  civitatique  suae  conciliarent ! Qua  de  siispicionc  quid 
existimandura  sit,  harum  rerum  vel  mediocriter  peritos  non  fugiet^ 
qui  licet  ludos  etiam  uiinoribiis,  hoc  est,  annuis  Panathenaeis  con- 
cedant*) , magttorum  tarnen  nomine,  qno  diserte  Xenophon  iititur,  hacc 
ne  i>«r  abusum  quidem  , vcl  ut  Lennii  verbis  iitaniur,  vitiosa  quadam 
consueludine  appcilari  potuisse  sciunt;  nos  hoc  tantum  adjiciemua, 
aub  idem  tempus,  quo  Lenniiis  Athenienses  Olympicis  ludis  do- 
mesticos  opposuisse  putat,  illos  vel  Isthmios , qui  in  infeslissimorum 
sibi  Corinthiorum  tiitela  erant,  publice  invisissc*),  ncc  si  maximc 
cum  utroque  Möllero  et  pierisqiic  recentiorum  Panathenaca  niinora 
in  eundem  cum  magnis  mensem  Hecatombaeonem  conjccerimus^),  de 
illis  cogitari  thallophororuin  mentio  patitur,  qiios  omnes  conseutiunt 
una  cum  pompa  Paiiathenaica  in  magna  tantum  pentaelcride  locum 
babuisse*).  Sed  talibus  coromentis  dintius  immorari  taedet;  quo- 
Tum  tanta  incredibilitas  est,  ut  si  vcl  ca  tantum  optio  restarct, 
utrum  ouinia,  quac  aut  Lennium  aut  Vatcrum  olTcndcruut,  anachro- 
uismis  accenseremus , au  magna  Panathenaea  in  prlmuiu  Olympia- 
diim  anniim  transferrenius , anachronismos  mallemns,  quo  etiam  in 
prolusionibus  Marbiirgcnsibiis  hib.  1834,  p.  vn  et  aest.  1841,  p-  iv 
Charmiills  illa  iKiupertas  rclata  est,  undc  Lennius  primarium  suac 
sententiae  argumentum  petiit^);  praeclare  tarnen  nobiscum  agilur, 

3)  Cf.  Herrn.  Ale*.  Miilleri  Panathenaia,  Bonn.  1837.  8,  n.  47  «qq; 
Notanduni  tarnen,  qnae  Ule  p.  94  ex  Scho).  Ariatoph.  Nubb.  ^71  de  lu- 
dix  musicia  Ol.  81.  1 Callia  arebonte  primnm  inatitutis  narrat,  ita  mutanda 
▼ideri,  nt  Caliiac  Callimachna  archon  Ol.  83.  3 substitnatnr ; cf.  Meier 
in  Kncycl.  Hai.  Sect,  lU,  P.  X,  p.  285  et  Gerhard,  ctrosk.  Vasen,  Beri. 
1843,  p.  3. 

4)  Thoeyd.  VHI.  10. 

5)  Cf.  Philol.  Mus.  Caiitabr.  T.  IF,  p.  227  et  C.  Hoftnanni  Panalbe- 
naikos,  Cass.  1835,  p.  38  sqq. , quibus  tamen  rnraus  obloqnitor  Vaterua 
in  Jahn.  Archiv.  P.  IX,  p.  221  sqq. 

6)  Conv.  IV.  17  c.  intpp.  et  Möller  I.  c.  p.  118. 

7)  Conv.  IV.  31  : vvv  d’  intiiq  t<Sv  vntqogiav  erigopai  Mal  r« 
^yata  ov  xapirodpat,  qnod  toin  demum  diel  poterat,  quam  Athenienses 
insulas  amisissent,  qnas  aarfxlqpovxqeat'.  Henrichsenius  qnidem  in  Kpi- 
stola  critica  ad  Hermannom  p.  13  negat  se  intelligcre,  quomodo  illi  C'Aar- 
tnidis  verba  aperte  cleruehku  epectaro  videautur;  at  qaonam  alio  modo 
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qood  ne  hoc  qaklem  remedio  magnopere  opus  est,  qaom  pleraqoe. 
quae  hic  rulgari  temporu  constitutioni  opposuit,  prophis  examiaata 
aut  iirita  cadant,  aut  ipsi  Atheoaeo  ejuaque  sectatoribna  magis  quam 
Uli  (areaat.  Sic  quod  Socratem  negat  anno  422«  quo  ördto'  qtna- 
qiiagesimum  aetatis  annum  egit,  ipsum  se  spto/Sirrqv  appeUare  potxdsse, 
quod  nomen  sexagenariis  demum  conrenire  arguit*),  facilis  quid» 
excusatio  foret  Xenophontis,  qiii  quum  senix  potissimum  Socratis 
imaginem  memoria  teneret,  in  libro  tot  annis  post  hujus  mortem 
acripto  ad  eandem  dicendi  figuram  delabi  poterat,  qua  claros  and- 
quitatis  homines,  qqamris  eos  ad  senectutem  pervenisse  ignoreaas, 
apud  Latinos  identidem  senes  appetlari  legimus*)  ; at  rero  nccet- 
sariam  ne  baue  quidem  medicinam  ducimus,  quum  et  qninqoagena- 
rios  Atbenis  inter  seniores  habitos  esse  constet***),  et  ipsa  Socra- 
tis sententia,  qua  se  illic  it^eaßvTtjy  appellat,  in  eo  consistit,  at 
se  provectiorem  aetate  dicat,  quam  qui  in  bnminum  conspeetn  nu- 
detur,  id  quod  in  quinquagenarium  non  minus  quam  in  decrepitum 
cadere  nemo  infitias  ibit‘^).  De  N'icerato  autem  qood  disputat,  ia 
duplici  errore  versatur:  primum  quod  negat  eum  patre  superstke 
suam  ipsum  rem  familiärem  administrare  potuisse,  qua  in  sententia 
nescimus  quomodo  Critobuli  oblitus  sit,  cujus  pater  Crito  rel  ipsi 
Soerati  superstes  fuit,  ille  tarnen  simiil  cum  Nicerato  tanquam  re- 
cens  maritus  commemoratur,  quo  facto  utrumqoe  suam  tibi  do- 
mum  condere  consentaneum  erat  ; deinde  vero  ne  illnd  quidem 


eiris  Auiens  extra  patriae  fines  agros  possidere  poterat?  Ipie  de  AmpUc- 
poli  cogitare  peraeverat;  at  quam  ipse  coloniam  appellat,  ex  jure  Grae- 
Gorum  publico  Athenienaea  civea  amplius  non  habebat'. 

8)  Conv,  II.  18 : q Ijc  ixtirm  ycldra , oti  ov  dttjoct  pt  ooyyufia'oorii* 
iqttip  01)  d’  ip  Sxlp  arpnf^vxijT  ovra  airodv$a9'm ; Simili  argnmento  nuper 
Brnoina  Artif.  tempp.  p.  33  contra  O.  Möller,  naua  eat,  nt  Phidiam  de- 
cennio  majorem  faceret  qnam  illi  placnit , nimirum  qnia  hic  elypeo  Mi- 
nervae  Kftaßvttjp  ipaXaxföv  ae  finxiaae  traditur;  at  eodem  jure  ia  coa- 
trariam  partem  hoc  argumentam  vertemua,  ut,  quem  cnm  Mnllero  OL  *13 
natnm  statnimna,  Ol.  86  Jam  quinquagenarium  xfteßvttjv  did  poloiase 
oatendamna. 

9)  Cf.  Barth,  ad  Stat.  Silr.  I.  2.  253  et  Vargea.  in  Weickeri  Mni. 
Rhen.  T.  III,  p.  43,  eui  frnatra  obloquitur  Heusdina  de  Lndlio  p.  32. 

10)  Aeachin.  adr.  Cteaipb.  §.  2,  quocum  haud  acimus  an  illod  qnoqaa 
Jüngere  liceat,  quod  in  plebiadto  apud  Bchöllium  Mittheii.  T.  I,  p.  57  le- 
sali,  quoa  ipaoa  ab  aetate  itpioßnq  dictoa  esse  conatat,  vnhf  ntPvqMone 
Itri  ytyopötts  creari  jubentur.  Socratem  autem  jam  drea  a.  472  a.  Chr. 
natum  eaae,  nt  a.  422  quinquagenarins  fnerit,  praedare  ericit  Boeckhiw 
ad  C.  Inacr.  T.  II,  p.  321,  fruatra  repngnantc  Vatero  apud  Jahnium  Ar- 
chiv. T.  IX,  p.  200. 

11)  Nempe  idem  aignificat,  quod  Lyconia  verba  II.  4:  ovxovp  wimt 
piv  Sv  elrj  xavtai,  fpäe  di  tovs  pqxfri  yvpva^ofiJvovs  Ttvog  ö{tiv 
dt^ait;  ubi  nemo  contendet  juniores  ad  sexageaimum  osqne  annum  per- 
tinere ! 

12)  Demoatb.  adv.  Macart.  §.  19:  xal  ovtoi  Snavtte  <>t  tov  Bovuiloa 
vttCg  Svdqts  iyivovto,  xal  didvtifitv  avtotg  t^v  oveiav  6 sanjp  d Bov- 
oaloc  . . . vatpdpavoi  da  cqv  ovoiav  ywaixa  avtwv  Ixuetog  ifijps  . . . 
»al  iyivovto  tnvte  olxoi  x.  t.  2. 
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pro  explurato  sumere  debebat,  hunc  Niceratum  dari  illias  Niciae 
filium  fiiisae  *’) , quippe  quem  Vaterus  sagacissime  docaerit  vel  post 
triginta  virorum  tempora,  a qnibus  Niciae  filium  occisum  esse  Coa- 
stal *'*),  inter  epicos  poetas  habitum  esse'*),  quo  tempore  si  qua- 
dragenarium  fuisse  statuerimus,  nihil  prohibet  quo  minus  Ol.  LXXXIX 
adolescens  uxorem  duxerit.  , Ipsiim  porro  Calliam  nihil  cogit  aut 
nostri  convivii  tempore  tricenarium  aut  Ol.  CII.  2,  quo  anno  lega- 
tione  apud  Lacedaemonios  functus  est'*),  septuagenarium  cogitari ; 
immo  eodem  jure  Krügerus  nunc  quidem  viginti  quinque  annos  ha- 
bentem  statuit,  quibus  ubi  alios  quinquaginta  adjecerimos,  simul  et 
convirio  et  legationi  tempora  antiquitus  tradita  servabimus,  nec  si 
Phpcion  octogenarius  imperator  creari  poterat"^),  absonum  ^fiierit 
Calliam,  praesertim  Tetere  hospitii  jure  cum  Lacedaemoniis  con- 
junctum'*),  Tel  Septuaginta  quinque  annos  natum  legati  munus  re- 
cepisse.  Brevior  etiam  disputatio  cst  de  Älcibiade,  quem  etsi  Len- 
nius  piitat,  si  Athenis  affuisset,  Calliae  aflinis  sui  convivio  Interesse 
debuisse,  ipse  tarnen  huic  argumento  non  multiim  confidit,  si  qui- 
dem recte  intelligit  alias  quoque  causas  vel  praesentem  retinere  po- 
tiiisse'*);  neqiie  major  vis  est  in  sophistarum  absentia,  unde  ctoi- 
tatem  Atheniensium  magno  bello  tune  fnrbaiam  fuisse  colligit,  quasi 
non  ea  illorum  consiietudo  fuerit,  ut  diuturnis  peregrinationibus  oc- 
cupati  eosdem  locos  per  interralla  tantum  temporum  adirent**'); 
unus  igitur  restat  Xenophon,  quem  ut  recte  post  alios  monet  con- 
vivio  adesse  quidem,  sed  propter  adolescentiam  muti  auditoris  par- 

13)  De  quo  cf.  Boeckb.  StaaUh.  P.  II,  p.  13  et  Cobet.  Prosopoer. 
Kenoph.  p.  71,  qai  tarnen  et  ipse  perperam  bonc  cum  nostro  confudit. 
Nobis  certe  non  magis  quam  Valero  probabile  videtur  bominera  principe 
loco  natnro  ad  rbapSodorum  certamina  dcscendisse,  quod  et  Nitzschius  ad 
Plat.  Ion.  p.  9 et  Kreuseriu  Homer.  Rbaps.  p.  218  ex  AristoU  Rbetor. 
III.  11  in  Niciae  filinm  contnlerunt;  sive  cum  Naekio  ad  Cboeril.  p.  3l 
rbapaodam  Heracleotam  fuisse  statuas,  non  videmus,  cur  bunc  a nostro 
sejongamns,  cujus  stndia  juvenilia , qnalia  Xenopbon  describit , tota  ad 
poesin  epicam  dirigebantur. 

14)  Xen^b.  Hell.  II.  3.  39;  Diodor.  XIV.  5. 

15)  Cf.  Fraxipbanera  apud  Marcellin.  V.  Tbueyd.  $.  29  inque  prlmis 
Pint.  V.  Lysand.  c.  18:  'ArTi/taxov  äh  tov  KoXoiptnviov  ual  NmrfigtiTov 
xifog  'H(/a*limxov  stonjfiaai  Avaävifia  Siaytovica/iivio*  tov  Niu^faxov 
ioteipävmat : ubi  quod  Heraclea  natua  dicitur,  non  obstat,  quo  minus 
Athenis  babitaxerit,  aeque  ac  Antimachus,  quem  Plato  Tictum  solatus  esse 
traditur.  Immo  seile  Vaterus  huc  ipsum  trahit  ifvov  ’Hgaxltatxtjv,  quem 
Bocrates  apud  Xenophontem  IV.  63  sibi  ab  Antisthene  commendatiim  esse 
ait;  vix  enim  apparet  cur  nomen  hominis  tacuerit,  nisi  is  ipse  coram  con- 
vivio  interesset. 

16)  Xenoph.  Hell.  VI.  3.  2;  cf.  Gr.  Staataalt.  $.  170,  not.  10. 

17)  Pint.  V.  Phoc.  c.  24. 

18)  Conv.  VIII.  39. 

19)  Simultates  illi  cum  uxoris  suae  fratre  intercessisse  salis  constat; 
cf.  Beehr,  ad  Plot.  V.  Alcib.  c.  8. 

20)  Plat.  Tim.  p.  19  E:  rö  xciv  aoqnateSv  yevos  . . . nlavtitbv  uatü 
jtoXtig  ofaijosis  tt  {diatg  ovSanrj  dtmxqxdg : cf.  Protag.  p.  316  C et 
Prooem.  ind.  lectu  Marb.  aest.  1836,  p.  ix. 
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tes  agere,  ita  tantnm  abcst,  nt  hoc  argumento  ipsiiis  npinio  ßmie- 
tur,  ut  niillum  magis  antiqiiac  ratiooi  faveat  Nam  qaod  Athe- 
naeus  cavillatnr  convivium  a Xenophonte  in  eum  annum  rejectum 
ease,  qno  ipse  fortaaac  ne  natiis  qiiidem  fuerit^*),  non  majorem 
fidem  habet,  quam  qiiod  idem  aiibi  de  Socratia  et  Pannenidis  con- 
gressu  dubitat;  I^nnii  aiitem  disputatio  ita  comparata  est,  ut  fa- 
cile  appareat  eum  nec  Krügen®*),  nec  Delbrückii**) , nec  Letron- 
nii*'*)  diatribas  de  Xenophontis  vita  cognitaa  habiiiase,  qnaruffl  re/ 
una  aulYicere  poterat  ad  omnia  elevanda,  quibus  Xenopbontem  Ol. 
XCll,  1 ne  vigesimiim  qnidem  annum  attigiase  arfruit  Uittimus 
communem  antiquitaiis  opinionem,  qua  Xenaphonttm  et  Platenem  tutait 
inter  »«  /«re  aequales  habitos  et$e  narrat;  cujus  rei  ne  unum  quidem 
testimonium  adhibuit  nec  facile  adhibiturum  arbitrainur,  cujus  ahquod 
pondus  esse  possit:  verum  etiam  quae  de  Proxeno  Boeoto  dispu- 
tavit,  eujui  Xenopbontem  quasi  in  lute/a  fnüse  ait,  nee  consenianenm 
esse  eum,  qni  aliquo  tutore  et  fautore  utafur,  natu  majorem  esse,  dudum 
ita  refiitata  sunt , ut  non  modo  nihil  de  tutela  concedamiis,  sed  vei 
binc  adiiltiorem  Xenophontem  statuere  cogamur.  Claris  certe  ver- 
bis  magistcr  Proxeni  appellatur**),  qui  si  Ol.  XCV  tricenarins  in- 
terfectiis  est**),  Xenophon  Ol.  XCll  non  amplins  duodeviginti  an- 
norum  adolescens  esse  poterat;  nec  si  maxime  patiamur,  quod  etiam 
Krügero  visum  est,  captivitatem  Xenophontis  Thebanam,  quam  bo- 
spitii  cnm  Proxeno  jungendi  occasionem  praebuisse  veri  simile  est*^), 
ab  Oropi  expugnatione  Ol.  XCll.  1 facta  originem  duxisse**),  illud 
uobis  facile  persuadebitur,  in  qiio  Lennianae  disputationis  canlo 
jiositus  est,  Athenienses  tantae  gravitatis  castclium  soli 
hoc  est  adolescentuloruin  custodiac  permisissc,  quorum  in  niimero 
tum  Xenophontem  fiiisse  suspicatur*®);  denique  quod  negat  Xeno- 
phontem uili  erpeditioni  externae  interfuisse,  paene  incredibili  negli- 
gentia praeclarae  illius  narrationis  oblitus  est,  qua  Socrates  in  proe- 
lio  ad  Delium  Ol.  LXXXIX.  1 commisso  Xenophontis  vitam  servasse 


21)  Athen.  V.  56;  x«l  avv  toi's  äXXois  SattVjiSai  TtuQÖvta  avi6r, 
zov  üms  pi]di  yevvqd'Ivta  q >rc(l  ttjv  TtaiStuqv  ijXixiav  vaciQjropctz. 

22J  De  Xenophontis  vita  quaestiones  crilicac.  Hai.  1322.  S. 

23)  Xenophon,  znr  Rettung  seiner  gefährdeten  Kbre  dargestellt,  Bonn. 
1829.  8. 

24)  Biographie  universelle,  T.  LI,  p.  369  aqq. 

25)  Aelisa.  V.  Hist  XII.  25.  ' 

26)  Ansb.  IL  6.  20. 

27)  Philostr.  V.  Sophist.  I.  12:  Hpodixov  dl  tov  Keiav  drofta 
Tooovtov  iitl  ao(f)lqi  iyivezo  ät  xod  tdv  Ppvllov  Serotpävxa  iv  Boimtots 
8i9ivza  dxfoäo&ai  äiaUyopIrov , xaOtorarra  lyyvqzri»  rov  atiptezos'. 
quam  narrationem  non  erat  cur  Vaterus  p.  59  in  dubitationooi  vocaret; 
cf.  läbanü  decl.  pro  Socr.  p.  238  ed  Morell.  et  Welckeri  Mus.  Rheii. 
T.  I,  p.  8. 

28)  Tbncyd.  VIII.  60. 

‘29)  Levern  epheborum  militiam  appellat  Cicero  Repnbl.  IV.  4;  cf. 
Staatsalt.  $.  123,  not.  9. 
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traditur  ***) , quo  tempore  si  hunc  jam  vicesimum  aoanm  superasse 
necesse  erat,  multo  majore  jure  ad  Oi.  LXXXIII  vel  LXXXIV,  qnam 
cum  Lennio  ad  LXXXVll  nativitatem  hominis  rejiciemus. 

Hactenua  de  Lennio;  gravior  sane  adTersarins  Vaterus  super- 
eat,  ciqus  nt  jam  in  superiore  prolusione  aciimen  et  diligentiam 
agnovimus,  ita  nunc  qiioque  subtilitatem  potius  et  argutias  quam 
Bocordiam  deprehendimus;  his  tarnen  ipsis  virtutibus  quantopere  in- 
terdum  abusus  sit,  ipsa  qiiaestio,  quam  proxime  attigimus,  de  Xe- 
nopfaontis  aetate  ostendit , in  qua  qmim  facile  ille  qnidem  intelligeret, 
qiiantum  suae  sententiae  narratio  de  pugna  Deliensi  obstaret,  huic 
removendae  taies  macbinas  adhibuit,  qiiales  vix  arbitramur  incor- 
rnpto  jndicio  excusari,  nediim  probari  posse.  Soliim  enim,  si  recte 
exegeris,  argumentum  habet  in  Platonis  silentio , qtii  in  sui  Conri- 
vii  fine,  ubi  Alcibiades  Sqcratis  virtutem  in  eodem  proelio  Deliensi 
conspiciiam  praedicat,  de  Xenopbonte  servato  nihil  addit;  hinc  igi- 
tur  apparerc  ratus,  nihil  ejusmodi  in  illo  proelio  accidisse,  primum 
alium  Xenophontem,  ifiox  ubi  nostrum  ipsum  Grylli  filium  a Stra- 
bone  memorari  intellexit,  aliud  proelinm  ad  Delium  commissum 
qiiaesivit,  cui  id  facinns  tribueret;  hoc  autem  posito  jam  quasi  re 
bene  gesta  ^uidquid  praeterea  sibi  testimoniorum  de  Xenophontis 
aetate  obstaret , e duorum  proeliorum  confiisione  ortum  causatus 
et  illis  fidem  negavit,  qui  hunc  Ol.  LXXXIX  una  cum  ceteris  So- 
craticis  floruisse  tradunt  , et  Macrobiorum  scriptorem  sprevit,  qui 
plus  quam  nonagenarium  obiisse  scribit^^),  iinde  sequeretur,  iit  si 
tel  ultra  Ol.  CV  vixit®*),  Ol.  LXXXIII  natns  >esse  posset;  denique 
ne  sibi  quidem  ipse  constitit,  qui  Socratem  quidem  pariter  ac  Len- 
nius  ante  sexagesimum  annum  nQtaßvxriv  dici  potuisse  negat,  idem 
tarnen  Xenophontem,  quem  Demetrius  Magnes  ytQaiov  txavdig  obi- 
isse tradidit*'*),  jam  sexagesimo  quinto  aetatis  anno  mortuum  videri 
jactet ! Qua  in  disputatione  de  quo  maxime  sibi  plandit,  alteriim 
illnd  proelinm  Deliense,  rix  opus  est  propiiis  examinari,  nt  confestim 
irritum  cadat.  Epistolae  enim  ficticiae,  ubi  notnm  illud  galli  galli- 
nacei  Votum , quod  in  Phaedonis  fine  commemoratur,  ad  reditum 
ex  pugna  apud  Delium  facta  refertur , eo  minor  fides  est,  quia 


30)  Strabo  IX,  p.  403;  Diog.  L.  II.  22. 

31)  Diog.  L.  II.  49:  evQOv  di  aXlaxöd't  axpafriv  avtdv  mgl  rq» 
ipvätijr  tcai  oyiot/xoarijr  ölvf^xidtia  av*  roi{  a22oi;  ^amgaxtnoCg. 

32)  Lucian.  Macrob.  c.  21;  sive  is  non  laerit  Lucianus,  antecessisse 
hujus  aetatem  polius  quam  secutus  esse  videtür;  cf.  Rankii  Pollux  et  Lu- 
cianus,  Qiiedlinb.  1831.  4. 

33)  Cf.  Hellen.  VI.  4.  36,  vel  si  eum  locum  oum  Valero  iiisiticium 
putes,  alia  argumenta  adsunt,  quapropter  Krügerus  p.  30  ne  ante  Ol,  lü6. 
2 quidem  mortuum  esse  surbitratur. 

34)  Diog.  L.  II.  56.  Non  nesamus  uos  quidem,  etiam  sexaginla 
^inque  annos  natnm  ftdlcc  ngttßvnjv  dici,  ut' Parmenidem  apud  Plat. 
Theaet.  p.  183  B et  Sophist,  p.  217,  coli.  Parm.  p.  127  B;  at  ob  id 
ipsum  Simplex  »ftußvnje  etiam  aexagenario  minor  esse  poterat. 

35)  Bpist.  Socr.  14:  ineateXXev  xm  ’Aa*XTjxiiß  &vaai  dlUx- 
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per  quatnor  certe  annos,  qiii  mortem  Socratis  antecessenint,  niiiil 
oranino  belli  ab  Atheniensibus  gestum  est;  qaod  antem  ad  Ariato- 
xeni  narrationem  confugit,  qui  Platonem  ter  militasse  scripsit,  cr«er| 
fiiv  tlg  Tivayqav^  itvxtQov  di  ilg  Koptv^oy,  rptrov  itti  ^rjUah 
fv&a  xai  apiauvoat  , vaide  creduiuin  esse  oportere  opinamur, 
si  quis  hinc  sibi  persuaderi  patitur,  praeter  notam  illam  pugnam 
Ol.  LXXXIX.  1 commisara  alteram  in  eodem  loco  accidtsse,  in  qoa 
Socrates  Xenophontis  adolescentis  vitam  scrvare  potiierit.  Nolumus 
repetere,  quod  alibi  significatum  est’^),  tria  ilia  Piatonis  stipeodia 
ad  eorum  similitudinem  (icta  esse  videri,  qnae  Socrati  potius  apud. 
Platonem  tribuuntur  ; at  ut  rerera  Piatonis  fuerint,  ad  beUum 
Corinthium  pertinebunt,  quo  tempore  Socrates  duduin  mortuus  erat, 
extremis  vero  belli  Peloponnesii  temporibus  nec  omnino  convenient, 
ut  quibus  Athenienses  a terrestribiis  expeditionibus  prorsiis  absti- 
nuerint,  nec  si  maxime  iterum  ad  Delium  pugnatum  esset,  alten 
huic  pugnae  aut  nos  Socratem  interfuisse  crederemus,  qui  2dioquin 
in  Apologia  xat  dl;  inl  drjXlm  dixisset,  aut  ipse  Vaterus  Xenophon- 
tem  concedere  posset,  quem  sub  ipsum  belli  finem  Ol.  XCIII  ne 
vigesimum  qiiidem  annum  explevisse  patitur;  vix  igitur  intelligimus 
quomodo  et  Strabo  et  Diogenes  Laertius  Xenophontera  apud  DeUum 
a Socrate  servatum  esse  consentiant,  nisi  illius  jam  Ol.  LXXXIX 
aetas  militaris  fuit.  Piatonis  contra  silentiiim  nihil  prorsus  pro- 
bare  potest,  quippe  qui  ea  tantum  respiciat,  quae  in  ipso  pugnae 
exitu  prope  in  conspectu  hostium  gesta  sunt  *•) ; Xenophontem  vero 
longe  probabilius  est  tum  demum  a Socrate  inventum  esse,  quum 
bic  et  a Lachete  et  ab  Alcibiade  relictos  solus  patriam  repeteret; 
quis  cnim  credat  aut  alium  quemquam  aut  Alcibiadem  equidem  af- 
fuisse , quum  Socrates  pedes  Xenophontem , ut  apud  Strabonem  le- 
gimus,  per  multa  stadia  humeris  suis  portaret?  De  iis  denique, 
quae  ab  ipso  Xenophontc  in  Anabasi  narrantur,  magnoperc  utiqne 
dolendum  est,  ne  Vatero  quidem  disputationem  Krügerianam  praesto 
fuissc,  ubi  et  omnia,  quae  ipsi  adolescentiam  hominis  probare  videntur, 
in  contrariam  sententiam  explicata  sunt , et  aUa  argumenta  exstant, 
unde  id  ipsum,  quod  Vatenis  negat,  clarissime  prodit,  illiim  Ol. 
XCV  quadragenario  minorem  esse  non  potiiisse.  Ex  Vateri  ratio- 
nibus  vix  vigesimum  quintum  annum  egisset,  quum  Cyrum  in  Asiam 
comitabatur,  idque  iisdcm  argumentis  firmari  videmus,  quibus  olim 
Mitfordius  usus  non  paiicos  in  erroris  sui  communioncm  traxit**>); 

tpvova-  oqptütiy  ydp  adtf  xat  ivxV*  dxdrt  ijsS'sm  iipaiöf^yos 

dx6  ixl  JnUtp  lidxjjsl 

36)  Diog.  L.  Iir.  8. 

37)  Ge^.  d.  piaton.  Philos.  T.  I.  p.  100. 

38)  Apol.  p,  28  E : xal  iv  Ilottiata  ssd  ip  k«1  ixl 

JriUm'.  cf.  Luzac  de  Socr.  cive  p.  49. 

39)  Symp.  p.  221  Bi  naqaoxoxäy  xttl  roö;  (pMovs  scd  tois 

xoltiUovs  K.  T.  X. 

40)  Griech.  Gesch.  übers,  von  Eichstädt  T.  V,  p.  423;  cf.  Krigcz 
I.  c.  p.  7. 
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viitvltxov  vocari  H,  1.  13}  spcnm  loqucntem  III.  1.  14  qiiacrere: 
noiav  & r{ktxitcv  inavrä  iX‘9tiv  dvtiftcvfS;  postremo  in  oratione  ad 
mitites  III.  !•  25  siiam  ipsum  jiiventutem  testari:  tl  Sh  vueig  rdr- 
Ttzt  i/ih  ijyeio^at,  ovShv  «poipaff/fopoi  rijp  ^Xmlav,  dÜl*  axpd- 

t/jyovfiat  iqvxeiv  an  iftov  rd  Kaxd;  at  his  omnibus  da^m 
Kn'igenis  respondit,  vtorqros  metam  vel  ultra  nuadragesimuta  annum 
procedure , quod  etsi  quadraginta  et  quod  excurreret  anno$  natu$ 
fuisset  ideoque  Iv  dx/ir}  esset,  tarnen  ne  juvenfus  sibi  exprobraretur, 
tmere  potuisse,  quum  seniores  adessent  iique  Lacedaemonii,  qui  nun- 
qnam  non  imperiim  sibi  arrogarent  ; utque  mittamus  in  secundo 
libro,  iibi  vtai'/ffaos  appeliatur,  ne  nomen  quidem  Xenophontis  con- 
atare*“),  totam  litem  dirimnnt  Seuthac  verba  Anab.  VII.  2.  38: 
ool,  «S  Sevotpav,  ■dvyarfQU  StSaio,  xai  xls  aol  fau  ■dvytnsjg, 
uvijOoftai  ßpaxla  v6pq> , quae  prudentissime  Krügerus  monuit  dici 
non  potuisse,  nisi  Xenophon  id  aetatis  fuisset,  qua  ßliam  jam  nubi- 
lem  habere  posset. 

Quid  igitur?  victnmne  ae  Vaterns  fatebitnr?  Nondura  arbitranrar, 
cnjiis  tanta  melior  condicio  sit  quam  nnstra,  ut  modo  iinnm  ex  iis, 
qui  convivio  intersnnt,  eo  anno,  quo  Athenaeiis  conducit,  interease 
non  potiiiase  ostenderit,  causam  suam  obtinere  videatur,  nobis  an- 
tem  illud  iiqnnxerit,  nt  aingiilorum  omniiim  aetates  illi  tempori  con- 
Tenire  ostendamua;  sin  maxime  unam  aliquam  mentionem  a poste- 
riore aetate  alienam  esse  appanierit,  ad  anachronismum  confiigiat, 
idem  tarnen  vel  minima  rimetur,  qnibus  Athenaei  rationes  parnm 
constare  argnat;  quae  quum  ita  sint,  vix  atiter  procedere  poteri- 
mus,  nisi  ut  singulorum  borainum  aetates,  quales  Vaterus  pro  suo 
consilio  descripsit,  denno  examinemiis,  ipsique  anacbronismi  quousque 
tolerari  possint,  accnratins  definiamos.  Omnium  autem  primnm  illud 
facienduro  est,  nt  ipsius  colloquii  personas  sWe  conviras  ab  iis 
distingiiamns , qiii  io  transcursu  tantiim  Tel  exempli  alicujiis  gratia 
commemorantur,  quo  facto  facile  apparebit,  quibus  in  rebus  scri- 
ptori  aliquid  confusionis  indulgeri  oporteat,  in  quibus  non  oporteat, 
tantumque  aberit,  ut,  nisi  ad  extremos  belli  Peloponnesii  annos 
descenderimus , omnia  tiiTbarnm  et  inconstantiae  plena  deprehenda- 
mus,  ut  Tel  si  quid  temporibns  minus  conTcniat,  exigiias  tantum 
leTissimasqiie  colloquii  partes  spectet,  ipsi  Tero  bomines,  qiiorum 
conventns  conviviiun  constituat,  eo  anno  , quem  nos  se<^indum  Athc- 
naoum  amplectimiir , omnes  adesse  potiierint,  partiraqiie  adeo  illo, 
quem  Vateriis  praetiilit,  non  potiierint.  Sic  ut  hoc  utamiir,  prae- 
' stigiatorem  Syracusaniim  quis  credat  post  cladem  Siciliensem  im- 
pune  Athcnis  Tersari  potuisse  ? cujus  etsi  nec  nomen  constat  ne- 

41)  Dignissima  sunt,  quae  cum  Anabasis  loco  conferantur,  Ciceronis 
Torba  de  imp.  Pomp.  c.  1:  nam  quum  antea  per  ae  totem  nondura 
hujus  auetoritatem  loci  attmgere  anderem;  atqni  tum  Cicero  praetor,  id 
est  quadragenarins  erat ! 

42)  Libri  enim  &t6nopnop  potius  ofTeruDt,  quod  etiam  Bornemannas 
Tel  invito  Krügero  praetulit. 
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que  persona  praeter  universam  veritatem  quidqaam  certi  habet,  hoc 
tarnen  ne  fingere  qtiidem  Xenophon  poterat,  ejus  nrbis  civem,  quae 
et  maxima  clade  Athenienses  afiecissct  et  singulos  acerbissüne  tra- 
ctasset,  ante  pacem  stabiiitam  in  hostijem  terram  receptom  esse; 
exulem  enim,  quo  nomine  Doeckhius  Uermocratem  in  Platonis  Ti*- 
raaeo  excusat  infimae  plebis  bominem  nemo  dicet.  De  conviris 
autem  Autolyciim  piierum  ejusqiie  patrem  Lyconem  nihil  habere, 
qiiapropter  non  jam  Ol.  LXXXIX  adesse  potuerint,  in  superiore 
prolusionc  abunde  demonstratum  est;  illud  solum  addimns,  iniro 
modo  Vatcrum  hallucinari,  qni  quum  ipse  sagaciter  intellexisset, 
Ol.  LXXXIX.  1 Lyconem  a Cratino  comico  in  Pytina  tanquam  pau- 
perem  irrisnra  esse^*,  Convivii  locum,  qui  eandem  panpertaton 
testatur  , in  aliam  sententiam  detorsit  simulque  aliud  Lyconis  ver- 
bum  II.  4,  ubi  se  non  amplius  profitetur,  ita  adhi- 

buit , ut  oratori,  qui  non  procul  a senectute  ahestet,  post  ritam  in 
re  publica  administranda  peractam  conrenire  egestatem  negaret; 
linde  si  ea,  quae  temere  Vaterus  statuit , detraxeris,  ipse  Cratini 
Xenopbontisque  concentus  convivii  quoque  tempus  ad  illius  fabulae 
aetatem  proxime  admovebit.  ln  Callia,  Antisthene,  Nicerato,  quo- 
riim  omnitim  insignes  partes  in  convivio  sunt,  ne  Vaterus  quidem 
quidquam  invenit,  quo<l  eidem  tempori  ineptos  redderet;  immo  Ni- 
ceratum  i|>so  intellexit  vix  potuisse  Ol.  XCIII  simiil  novum  maritum 
et  Stesimbroti  discipulum  appcUari , quem  Cimonis  aequalem  fuisse 
constat^*;  quam  difficultatem  quod  ita  expedire  conatur,  ut  Stesim- 
brotum  ad  Ol.  XCII  vel  XClll  usque  vixisse  suspicetur,  nihil  certe 
vestigionira  exstat  quaproptcr  illum  post  Ol.  LXXXIX  vel  XC  inter 
vivos  numeremus;  ipsum  praeterea  Niceratum  circiter  Ol.  XClll  vel 
XCIV  inter  poetas  darum  fuisse  soperius  monuimus,  cujus  laodis 
in  convivio  nulla  mentio  occurrit.  De  solo  Charmide  aliquid  ana- 
chronisrai  superius  concessimus;  id  tarnen  ad  unum  tantum  locum 
spectat,  ubi  is  paupertatis  suae  eas  causas  affert,  quae  posterius 
demum  locum  habuisse  videantur;  hominis  aetatem  utrique  tempori 
convenire  ipse  Vaterus  ultro  concessit,  nec  dubitari  licet,  quin  is, 
qui  in  cognomine  dialogo  Platonico  jam  post  proelium  Potidaeense 
Ol.  LXXXVII  sedecim  vel  septendecim  annorum  adolescens  est,  post 
decenoiiim  Calliae  convivio  non  solum  Interesse,  sed  etiam  peculm- 
res  in  eo  partes  agere  potiicrit.  Hermogenis  quoque,  Calliae  fratris, 
jam  Ol.  LXXXIX  eam  aetatem  fuLsse,  ciii  ea,  quae  Xenophon  de 
illo  narrat,  conveniant,  Vaterus  intellexit  ; sed  hoc  artificio  nti- 


43)  Prooem.  lectt.  Berol.  hib.  1833,  p.  8. 

44)  Schol.  Plat.  p.  332  Bekk. 

45)  Conv.  III.  13. 

46)  Piut.  V.  Cimon.  c.  4:  cf.  Prooem.  lectt.  Marburg,  aest.  1836,  p.  vn. 

47)  Mira  tantum  narrat  de  causa,  cur  Hermogene.a,  ut  apud  Platonem 

CSt  Cratyl.  p.  391  C,  oüx  tcSv  natgtätov  fuerit,  quod  ne  tost 

quidem  ex  narratione  Oionis  Chrysostomi  or.  XV,  p.  239  explicari  posse 
crederemus , si  illic  de  Hipponici , non  de  ipsina  Calliae  ftlio  ageretar. 
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tiir,  nt  eum  exirenut  aefaie  Socrati»  atseelam  fux*s$  argaai,  quod  inde 
colligit,  qüla  apad  Platonem  in  Cratylo  cmn  Socrate  colloquitnrj 
hunc  autem  dialogum  Ol.  XCV  habihian  esse  ideo  censet,  quod  So- 
cratcs  se  eodem  die  cum  Enthyphrone  congreisum  esse  narrat**)! 
Niminmi  banc  coDgressionem  eandem  esse  putat,  quae  in  dialogo 
Euthyphrone  narratur,  obi  Socratcm  jam  renm  factom  a Meleto  le- 
gimus;  at  et  ipsiitn  hoc  colloquium  veterem  aiiqiiam  Socratis  cam 
Eulbypbrone  necessitudinem  prodit,  et  in  Crat>lo  dialogo  Hermo- 
genem  ita  a Socrate  tractari  videmiis,  ut  non  tum  demum  inter  se 
convenisse  intelligamiis;  quapropter  etiam  in  boc  ita  acquiescimns, 
ut  cum  vel  OL  LXXXIX  neqiie  a magistri  consuetudine  neque  a 
fratcrno  convivio  escluderc  sustineamus. 

Restat  Critobnlns,  unde  tota  Vateri  dispiitatio  profecta  est, 
ncc  ncgamiis  aliqiiid  in  iis  quae  de  hoc  narrantiir  diflicultatis  inesse; 
sunt  tarnen  etiam  qiiac  Ol.  LXXXfX  non  solum  admittant,  sed 
etiam  flagitare  -videantiir.  Et  primiim  qnidem  potuisse  ei  hoc  tem- 
pore , ut  IV , 23  legimns , nttga  t«  mra  agu  fwXov  xa’&Zpnfiv, 
ex  patris  Critonis  aetate  apparet,  qui  quiim  Socrati  aeqnalis  esset  *•), 
4iim  et  ipse  circitcr  qiiinqiiagesimnm  annum  agebat  %t  iiiinm  ultra 
riginti  annos  natiim  habere  poterat;  deinde  II.  3 ita  commeraora- 
tnr,  nt  Nicerati  actatem  aeqiiare  videatnr,  quem  si  recte  modo  Ol. 
XCIII  poeticae  artis  lande  floruisse  statnimus,  Critnbuliis  tum  amplhis 
qiialem  Vaterns  vult,  adolescens  erat;  iifqne  Schneideriim  mittamns, 
qui  ex  Memor.  I.  3.  8 etiam  Xenophonti  eum  aeqiialem  fiiisse  col- 
legit,  Vateri  certe  rationes,  quibus  contrarium  evincere  studet,  pro- 
pius  inspectantibus  non  firmiores  apparebnnt.  Neqne  enim  conce- 
dimus , quod  hic  pro  certo  sumit,  Cliniam , cujus  amnre  Critobiilus 
apad  nostnim  flagrat.  Alcibiadis  fllinm  esse,  quem  idem  alibi  ba- 
siasse  dicitur , neqne  iis  argumentis  moremur,  quibus  de  Clinia 
Axiochi  filio  cogitari  posse  ncgat;  immo  et  hic  Kriigeri  sententiam 
tuemiir,  qui  hunc  ipsiim  Cliniam  ex  Platonis  Eiithydemo  intelligen- 
diim  esse  docet,  et  ipsi  Eutbydcmo  iterum  siibdiictis  rationibiis  ca 
tempora  tribiilmus,  quae  Athenaei  cbronologiam  in  Convieio  quam 
maximc  confirmeht.  Non  ignoramus,  clarissimos  Euthydemi  editores 
in  eain  potins  opinioncm  incumbere,  nt  hunc  dialogum  post  Ol.  XCII 


Rectius  utiqne  feciiset,  si  cum  Claverio  in  Mem.  de  i’Inst.  T.  III.  p.  150 
simpliciter  siibstitisset  in  spuria  hominis  origine  , quae  post  legem  a Pe- 
ricle  ante  Ol.  83.  4 latam  (Plut.  Pericl.  c.  37)  vel  civitate  Jllum  privabst. 
Cf.  Staatsallerth.  §.  118. 

48)  Cratyl.  p.  396  D:  xal  olrunpaf  yt,  tS  'E^fioytvie,  ftälmct  av-  • 
n}»  ano  EvQmpgovot  rov  TlgoanaXziov  ngoaTitntaxtvai  pot*  !a>9tr  yag 
xoXXa  avr(ß  avv^v  xal  nuQeiiov  rä  mra*  uivSvvevtt  ow  If&oveiäv  ov 
pdvot'  va  uti  poi>  ifinXijaai  trjt  iaiiiovias  aotplag,  dlld  xal  rqs 
ixtiXij(fi9ai.. 

49)  Apol.  33  E. 

50)  l\fem.  I.  3.  10:  dllä  xcd  KfiroßovXop  non  top  Kgitmpog 
nv96nfpos  oti  icpiXrjae  top  ’AXxißtctiov  vCop  xaXop  opta  x.  r.  1. 
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habitum  fingi  censeant^^),  eodemque  exemplo  Tatems  eam  snb  ini- 
tinm  Ol.  XCIII  collocat,  quo  facto  et  Critobulus  et  Ciinias,  qui 
illic  vix  puerilem  aetatem  egressi  inducuntur , Ol.  LXXXIX  ne  nati 
quidem  forent;  quod  aiitem  plerique  primarium  argumentutn  existi- 
mant,  Protagorae  ita  mentionem  fieri,  ut  mortuum  hominem  intel- 
ligamos®*),  nobis  in  iroperfecto  iiqävro  inesse  non  xidetur**); 
iitque  et  hoc  et  quod  Socrates  senior  appellatur  , per  anachro- 
nismum  dictum  sit , illud  saltem  quovis  pignore  afürmamus , patrne- 
lem  Alcibiadis  — hiijus  enim  Axiochus  Cliniae  pater  patriius  erat*”) 
— non  potuisse  plus  quam  viginti  annis  Alcibiade  juniorem  esse, 
quem  si  Ol.  LXXXII.  2 natum  probabiliter  viri  docti  statuunt**), 
Axiocbi  ßlius  vel  si  decennio  minor  erat,  Ol.  LXXXIX.  3 undexige- 
simum  annum  egit.  Unum  illud  recte  Vaterus  intellexit,  Eiithydemi 
tempus  etiam  Conviviiim  antecedere,  si  quidem  in  hoc  Critobulus 
jam  Socratis  consuetudine  utatur,  in  illo  vero  magistrnm  ei  pater 
quaerat;  hoc  tarnen  concesso  tantum  abest  ut  Convirium  propter 
Euthydemum  ad  posteriorem  aetatem  deprimendum  rideatur , ut  Eu- 
thjdemum  cum  illo  in  priora  tempora  retrahere  nulli  dubitemus, 
praesertim  quum  et  reliqiii  Platonis  dialogi , quos  quidem  ante  So- 
cratis obitum  scriptos  esse  veri  simile  sit,  plerique  in  eo  tempore, 
quo  Plato  puer  fuit,  versentur,  nec  consentaneum  videatur  Critobu- 
lum  a patre  Critone  prope  quinquagenario  siisceptum  esse:  Alcibia- 
dis  deoique  mentio,  quem  Vaterus  negat  alio  ejusdem  nominis  ho- 
mine  superstite  simpliciter  rdv  vvv  ovra  dici  potuisse,  ex  ari  oppo- 
sitione  satis  excusationis  habet;  qiiibus  oranibus  comprehensis  nec 
Cliniam  Convivii  ab  eo  qui  in  Euthydemo  cum  Critobulo  comparatar, 
diversum  fuisse  nobis  persuadebimus.  Nam  quod  Vaterus  eundem 
in  Euthydemo  majorcin  Critobulo , in-Convivio  minorem  proponi  cau- 
satur,  Critonis  patris  verba  apud  Platonem  prorsiis  in  contrariam 
partem  pervertit  ; qui  quum  jam  his  verbis:  xol  /lalLa  nolla  im- 
deäatKivat  (loi  i'So^e  xol  rov  yj/isrifov  ov  nolv  Ttjv  q^txtav  öia- 


51)  Schleiemiacher  T.  II,  P.  1.  p.  544;  Stsllbanm  T.  VI,  P.  1,  p. 
63:  Winckelmann  Lips.  1833.  8,  p.  xxxix. 

52)  Eutbyd.  p.  286  C : xol  ycef  oC  d(i<pl  Hporoyopai'  oqpo'dpa  ccvrm 
xol  ot  ixt  TtaXatoxtifOi. 

53)  Eadein  causa  est  iroperfecti  natdXtye  Cout.  VI.  3,  nnde  neoti- 
quam  sequitur,  ut  Nicostratus  tum  mortuns  fuerit:  quem  Vaterus  p.  78 
secundum  Polyaen.  VI.  10  etiam  Ol.  97  vixisse  monuit.  Certnm  modo 
tempas  spectatur,  quo  id  factum  sit,  ▼.  c.  quum  Protagoras  Athenis  xer- 
saretur. 

54)  Euthyd.  p.  272  B,  285  C,  quibus  nollemus  tantum  ponderis  tri- 
butnm  esset  in  Gesch.  d.  platon.  Philos.  T.  I,  p.  625. 

55)  Eutbyd.  p.  275  A : Si  ovrog  ’Aiioxov  (tiv  vtoe  rov  ’Alxißim- 

Sov  tov  naXaiov,  avxavnpiög  Si  rov  vvp  ’AXiußiäSov.  cf.  Wiggers  de 
Cornel.  Nep.  Alcibiade,  Lips.  1833.  p.  44  et  Meier  de  Andoc.  orat.  adx. 
Alcib.  coinm.  V,  p.  91. 

56)  Cf.  Letronne  in  Journal  des  Savants  1820,  p.  679,  Meier  ia 
Prooem.  lectt.  Gryphisw.  1821  et  Wiggers  I.  c.  p.  60  sqq. 

57)  Eutbyd.  p.  271  B. 
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qiiguv  Kgnoßovlov , Critobolum  aetate  praecedere  satis  clare  prae~ 
dicet,  in  sequentibns  certe  insolenter  egisset,  si  alienom  axXtj(pQ6v, 
suiim  aiitem  non  solnm  nqo^ptqij  sed  etiam  tittXov  *ai  üya&ov  tijv 
oilJiv  vocassct;  immo  haec  ipsa  patrem  modestia  decet,  ut  de  filio 
aliqiiid  detrabat,  ncque  ixtivos  >ta  intelligendum  est  nt  remotiorem, 
sed  ut  cum  declaret,  qui  quasi  extrinsecus  in  comparationem  adfai- 
bcatur^*);  quod  si  haec  illius  loci  ratio  est,  ut  Cliniae  aetas  Cri- 
tobuli  comparatione  illustretur,  hunc  axilq^poV,  illum  TCQOtptQrj  ha- 
bere eo  minus  dubitabimus , quo  aptius  hoc  etiam  Xenopbontis 
narrationi  convenit , ut  Clinias  quamvis  aetate  minor  tarnen  adultioria 
speciem  exhibeat^*).  Quod  autem  Vaterus  ad  aiium  nos  Giniam, 
Älcibiadis,  si  dis  placet,  filinm  remittit,  primum  illa  qnidcm  satis 
inepta  ratio  est,  ut  Critobulum  bis  amasse  nolit,  qnemqne  semel 
ab  ilio  jiivene  basiatum  norit,  ubicunque  bunc  alicui  basium  dedisse 
legat,  vel  non  adjecto  nomine  eundem  intelligat  ; tarn  quamvis 
per  se  quidem  nihil  obstet,  quo  minus  nepos  pro  notissimo  anti- 
quitatis  more  avi  nomen  acceperit,  Älcibiadis  tarnen  filius,  quem 
solum  gcnuinum  novimus,  patris  potius  nomen  gcssit,  de  altero 
Ginia,  quem  Vaterus  finxit,  nibil  usquam  constat;  deniqne  si  qnid 
ailentio  tribuendum  est,  et  Xenophontem  mirum  foret  in  Memorabi- 
libus,  si  duos  Alcibiades  filios  habuisset,  cum,  quem  diceret,  non 
clarius  distinxisse,  et  Isocrates  in  ea  oratione,  quam  Älcibiadi  mi- 
nori  scripsit,  in  recensenda  fortiinae  hujus  vicissitudine  immaturam 
fratris  mortem , qiialem  Vaterus  statnit , profecto  non  tacuisset.  Cur 
igitur  tantas  machinas  moveamus,  quum  alius  Clinias  praesto  sit, 
in  quem  omnia,  quae  in  Convivio  de  ipso  ejusqne  aeqnale  Critobulo 
memorantur , optime  conveniant?  In  Vateri  ratione  nomen  deside- 
ratur,  hic  siippetit;  ille  Älcibiadis  filium,  cujus  avns  Clinias  Critoni 
fere  aequalis  fuit , ejusdem  Critonis  filio  Critobulo  supparem  facit, 
nos  patruelem  Älcibiadis  cum  Critobulo  comparamus;  ille,  qiio  Al- 
cibiadis  filius  a Critobulo  amari  possit,  totius  Convivii  tempus  tede- 
cira  annis  post  annum  antiqiiitus  traditum  poncre  cogitur,  nostra 
ratio  cum  eodem  antiquitatis  testiraonio  mirum  in  modum  concinit; 
postremo  i|>sius  Eiithydemi  Platonici  ita  demum  rationes  constare 
videntur,  ubi  illius  scenam  ad  hujus  nostrae  exemplum  constitneri- 
nius ; quid  amplius  requiratur  ad  Vateri  cbronologiam  erertendam, 
Krügerianam  nostramque  stabiliendam? 

Absolvinius  convivarum  recensum , in  quo,  ut  minimnm  dica- 
inus,  nibil  invenimus,  quod  tempus  ab  Atbenaeo  proditum  mutari 

58)  SUIlb.  ad  Phaedr,  p.  28.  ^ ^ 

59)  Conv.  IV.  23  s oix  öpyg  Uti  totim  uip  irocgcr  rä  mree  u^ri  tov- 
Xoe*u9'ifnn,  Kltipia  di  ngog  z6  6mc9ti  ijSt]  tlvaßaivti ; 

60)  8i  qnid  audados  statnendnra  videatnr,  longe  fadlins  fnerit  enm 
Cobeto  Prosopogr.  Xenoph,  p.  61  in  Memorabilibns  ’A^toxov  vt6p  resti- 
tnere;^  necessitas  autem  praesertim  in  tanto  ardore,  qno  Critobulns  pnl- 
critndinem  amplectitnr,  non  apparet,  neqne  arbitramnr  Socratem  Xeno* 
phonteom  eandem  causam  alibi  aliter  existimaturum  fuisse. 
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jabcat;  quod  w quid  in  iis,  qoae  obiter  memorantnr,  occurrerit, 
quod  posteriorit  aetatia  speciem  prae  ae  ferat,  tantum  abeat  ut  bas 
rationea  turbet , ut  eodein  jure  ad  anacbronismos  redire  nobis  vi- 
deainur,  qiio  ipsum  Vaterum  Piaandri  inentionem  sibi  contrariam 
expedire  diximua.  Scilicet  Platonm  quoque  in  rebas  extra  scenam 
paiitü  tempoTum  rationes  negiexüst  causatur,  idqiie  merito  sibi  in- 
duUisie  veteres  atiifices  exiatimat,  ne  lector  obliviseeretur,  dialogos 
tantum  ad  veri  speciem  narrari  nec  r^erri  ipsa  collocutorum  verba; 
at  eodem  argumento  jam  in  prolusione  lectt.  Marburg,  hib.  1834 
excnaata  sunty  quae  Vaterus  in  vulgari  Convivii  chronologia  crimi- 
natnr , quod  Charmides  externia  praediis  amissia  domesücorumque 
fructibus  interceptia  pauperem  ae  factum  qiieratur,  quod  Dece\e\co 
demum  bello  aociorunque  defcctione  ficri  poterat,  qnodve  Pausanias 
Agathonia  poetae  amator  appelletur”'),  qui  post  quintam  demiun 
annum  rietoria  tragica  relata  inclaniit , neque  quidquam  praecipoi 
Pisandrurn  habere  arbitramur,  qiiapropter  Vateri  sententia,  quae 
aine  hujus  exceptione  stare  non  potest,  potior  habeatur  quam  ea, 
cui  quidqiiid  ubstat  simillima  excusationc  retaoveri  liceat!  luimo,  ai 
quid  videmua,  eorum  anachroniamorura , qiios  uns  defendimus,  tanto 
melior  condicio  eat  quam  ejus,  quem  suae  computationi  Vaterus 
indulgendum  putavit,  quanto  magis  necessarium  est,  nisi  omnia  te- 
laere  misceri  n scriptore  posse  ceiiauerimus  **) , ipsum  anachroni- 
amorum  licentiam  bis  finibus  cirairoacribi , ut  quae  posterius  facta 
aint  priori  aetati  aeque  nota  aut  iisitata  fiiiase  fingat,  atqne  ipsi 
acriptori  artificire  ejusque  aeqiialibua  vel  lectoribns  esse  ]>ossint. 
Hoc  cflim  artificiiim  eam  excusationem  habet,  ot  ea,  quae  audiamna 
legamuave,  cum  imagtnibua  notis  ac  consuetis  eo  facilius  coaiescant 
remque  narratam  vel  descriptani  ocalis  auribusqiie  nostris  endem 
evidentia  insinuent,  quam  alibi  metaphorae  vel  comparationes  etfi- 
cere  aolcat ; quo  ex  genere  et  poetaa  et  pictores  haud  raro  snae 
aetatis  mores  et  inatituta  ad  priscos  heroes  traiisferre  cernimu.«, 
eodemque  exemplo  Ägatho  ut  poeta,  Socratea  ut  senex,  etiam« 
nnndum  esset,  deacribi  poterat,  quia  bis  nominibus  posteritati  ma- 
xime  noti  erant;  contrariuin  autera  anaebronismorura  genus,  quo  res 
prius  factae  ad  posterius  tempus  transferantur,  honiinesqiie  exfdes 
aut  mortui  quasi  poatliminio  rediicaotnr  aut  ab  inferis  excitentur, 
haud  scimua  an  aeque  inconcinnum  sit,  ac  si  Homenia  Achivos  euot 
troglodytarum  instar  glandibus  vescentea  proposuisset ; utque  hujss 


61)  Conv.  Vin.  32. 

62)  Praeclaro  BoeckUaa  in  Prooen.  lectt.  BeroL  1838 — 39,  p.  xi:  <> 
teenographia  Platonem  non  tarn  temert  miteere  tempora,  quam  reecatä»- 
res  rkeioret  et  grammatici  putabant,  nec  viros  longo  tempori*  tntersaU* 
dUcrelos  iaUr  sc  congregare,  docuk  nos  pridem  eurioeme  singeslormm 
dialogorum  examen , ac  simul  experti  tumw*,  qu»  tempore  Ptmto  pete- 
ratum  dialagum  fingat,  eiden  eum  cetera  plcraquc  accommodare j eL 
Geseb.  d.  plat.  Pbiloa.  T.  I,  p.  559. 
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qnoqne  gencris  errores  scriptori  ioter  narraiMlum  excidere  possint  **), 
in  dialogo  tarnen , ubi  aequales  inter  se  confabulantes  inducnntury 
mortuos  ut  vivos,  absentes  ut  praesentes,  cxules  ut  rei  publicae 
participes  memorari  sine  summo  congruentiae  damno  non  licebat. 
Quae  quum  ita  sint , rel  solam  Pisandri  mentionem , quem  Ol.  XCII 
in  exilium  profectum  nec  multo  post  mortuum  esse  omnes  cons^n- 
tiunt,  sufficere  arbitramur  ad  demonstrandum,  non  posse  Convivium, 
ubi  praesentis  ignavia  perstringitur , quinquennio  post  habitum  vi- 
deri;  idem  rero  si  ad  Ol,  LXXXIX  rejecerimus,  non  modo  Socra- 
tes  senex  — qiiod  etiam  aliam  explicationem  admittere  vidimus  — 
sed  Charmides  pauper  et  Agatho  poeta  dici  poterunt,  quamvis  haec 
pluribus  demiim  annis  post  evenerint;  neque  alia  causa  fuerit  Cal- 
lippidis  et  Nicostrati  histrionum,  qnos  si  maxime  concesserimus 
Ol.  XCIII  potius  quam  LXXXIX  floruisse^),  in  comparationibus 
tarnen,  quae  sermonibus  festive  illustrandis  inserviunt , non  majorem 
offensionem  habent,  quam  decantatnm  illud  dtotxtfffioi;  exemplum, 
qiio  Äristophanes  Platonicus  ita  utitur,  ut  rem  triginta  annis  post 
Agathonis  convivium  factam  huic  ipsi  immisceat.  Atqui  haec  omnia 
argumenta  sunt,  quibus  Vaterus  vulgarem  Convivii  Xenophontei 
cbronologiam  impugnavit;  quae  quum  satis  demonstratum  sit  ne  a 
summo  quidem  hominis  acumine  plus  ponderis  accipere,  quam  Len- 
nii  disputationi  tribui  poterat,  Optimum  fuerit  in  ea  temporum  con- 
stitutione acquicscere,  quam  antiquo  testimonio  traditam  quum  alii 
plerique,  tum  Schneiderus  et  Krügerus  gravissimo  suo  assensu  tuiti 
sunt.  Ad  vos  autem,  Commilitones , quid  inde  doctrinae  redundet, 
non  difficile  cst  ad  intelligendum ; qnos  etsi  haudquaquam  deterre- 
mus , ne  verum,  quamvis  novum  videatur,  omni  virium  vestranim 
contentione  acerrimisque  studiis  persequamini , eosdem  tarnen  satis 
monere  non  possumus , ne  si  quid  novam  speciem  prae  se  ferat,  id 
statim  pro  vero  amplectamini,  argiunentisque  quamvis  splendidis  in 
eam  fraudem  inducamini,  ut  de  rerum  a majoribus  traditarum  veri- 
tate  desperetis.  Quod  enim  verum  est,  a tempore  omnino  non 
pcndet  j utqnc  rectissime  dictum  est,  mille  annorum  injnriam  ne  unius 
quidem  diei  jus  efficere,  ita  quod  semel  verum  fuit,  nec  mille  vo- 
cibus  novarum  rerum  cupidine  obstrepentibus  loco  suo  deturbabitur : 
hoc  igitur  soliim  et  universa  studiorum  vestrorum  ratione  et  in  ipsis 
quae  nunc  denuo  vobis  ofifemntur  scholis  adcundis  quaerite;  nos, 
ut  in  hoc  specimine  factum  est,  ita  in  omni  disciplinarum  genere 
idem  scdulo  expctentes  invenietis. 

P.  P.  in  Academia  Georgia  Augusta  Kal.  Febr.  MDCCCXLV. 


63)  Quo  ex  genere  est  Epimenidis  mentio  in  Legg.  I,  p.  642  E}  of. 
Ast.  p.  69. 

o4)  CoDV.  III.  11  et  VI.  3;  cf.  Polyaen.  VI.  10,  ubi  ntromque  eo 
tempore  floroisse  legimus,  quo  Tbimbron  Lacedaemoniorum  copiU  In  Asia 
prascrat. 
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Ä'.  L.  Ruth  zu  Basel. 


1.  Einleitung. 

Eine  Regel,  die  wir  nicht  früh  und  oft  genug  Dnsern  Schülern 
einschärfen  können,  verlangt,  dass  mit  milia  ein  Substantiv  nur  im 
Genitiv  verbunden  werde,  und  unstreitig  beruht  diese  Regel  auf  ei- 
ner richtigen  Beobachtung  des  herrschenden  Sprachgebrauchs.  Doch 
war  sie  in  den  frühem  Jahrhunderten  von  den  lateinschrcibendcn 
Gelehrten  nicht  allgemein  anerkannt  oder  stillschweigend  befolgt. 
Verbindungen,  wie  triginta  milia  tritici  modios  bei  Io.  Saresberiensis 
Polier,  a.  de  nugis  curialintn  VIII,  21  p.  573  cd.  Lugd.  Bat.  1595, 
gehören  im  Mittelalter  nicht  zu  den  Seltenheiten.  Zuerst  meines 
Wissens  erklärte  sich  gegen  diese  unclassische  ^'erbindiing  um  1450 
Laurentius  V'alla,  der  mit  seinem  trefflichen  und  heutzutage  mit 
Unrecht  vernachlässigten  Werke  Elegantiariim  latinac  linguac  III,  4 
der  Syntax  des  Zahlworts  millc  einen  eigenen  Abschnitt  widmete, 
der  nachgelcsen  zu  werden  verdient.  Valla  betrachtet  milia  als  ein 
Substantiviim  und  anerkennt  daher  eine  Siibstantivbeinigiing  in  glei- 
chem Casus  nur  dann , wenn  sic  sich  als  Apposition  erklären  lässt, 
z.  B.  wenn  decem  milia  talenta  gefasst  werden  kann  = talenta,  ^sc. 
entia  oder  numero)  decem  milia.  Die  häuQgc  Verletzung  dieser  Re- 
gel bei  seinen  Zeitgenossen  erklärt  er  sich  aus  missverstandeuer 
Auffassung  der  zwei  Redensarten:  decem  milia  pondo  und  decem 
milia  quingenti  pedites,  indem  man  dort  pondo  nicht  als  Genitiv, 
hier  die  Ellipse  von  peditum  et  (nach  milia)  nicht  erkannt  habe. 

Bei  den  von  Valla  aufgestelltcn  zwei  Fällen,  wo  milia  ohne 
Genitiv  zulässig  ist,  dem  Falle  der  Apposition  und  des  s.  g.  nnme- 
rus  excurrens,  blieben  nun  auch  die  Spätem  grossentheils  stehen. 
Namentlich  hob  Joh,  Fr.  Gronov  zu  Liv.  XXXIX,  7,  1 den  Fall 
des  Hinzukommens  einer  kleinen  Zahl  mit  dem  grössten  Nach<lrucke 
hervor  und  wollte  nur  in  diesem  Falle  vom  Genitiv  absehen,  irrte 
sich  jedoch,  wenn  er  meinte,  diese  Bemerkung  zuerst  gemacht  zo 
haben.  Die  Hauptregel  verfocht  er  mit  besonderm  Nachdrucke  in 
seinem  Werke  de  sestertiis  seu  de  pecunia  vetere , Amst.  1656. 
Im  Gegensätze  zu  Gronov  wollte  Jac.  Perizoniiis  zu  Sanctii  Afioerva 
IV,  4 p.  611  ff.  639  und  IV,  8 p.  709  ff.  ed.  Amst.  1733  eine 
Unterscheidung  von  milia  mit  oder  ohne  niimerus  excurrens  weder 
als  logisch  noch  als  im  Sprachgebrauch  begründet  anerkennen  « son- 
dern liess  einzig  die  Apposition  (Zengma)  als  Erklärungsgriind  dev 
nnterbliebenen  Genitivbeifügung  gelten.  Die  meisten  Lehrbücher*) 

■*)  Eine  rühmliche  Ausnahme  macht  Seyfert , lat.  Sprachlehre  II.  8. 
97  C 360  f.  m.  8.  105  f. 
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und  Commcntare  begnügen  sich  mit  den  bisher  angefiihrten  Regeln 
und  Ausnahmen,  nur  dass  der  Widerspruch  des  Perizonius  allge- 
mein aiirgegeben  zu  sein  scheint. 

Diesen  Grundsätzen  gemäss  war  auch  grossentheils  das  kritische 
Verfahren  der  Herausgeber.  Fast  nirgends  blieb  eine  der  Regel 
widersprechende  Verbindung  von  milia  ohne  Genitiv  in  den  Ausga- 
ben der  Alten  stehen,  und  auch  wo  eine  kleinere  Zahl  damit  ver- 
biin<len  ist,  wird  man  wenigstens  im  kritischen  Apparat  die  Versuche 
erwähnt  finden,  den  Genitiv  herzustellen.  Daher  ist  es  schwer,  zu 
der  in  Frage  stehenden  Syntax  decem  milia  passiis  ohne  kritische 
Beschäftigung  mit  den  Texten  eine  genügen<le  Zahl  von  Belegen 
zu  finden,  und  auch  unsre  Ziisanimeustellung  kann  auf  Vollständig- 
keit in  keiner  Weise  Anspruch  machen.  Sie  soll  itur  an  eine  heut- 
zutage völlig  verge.ssene  Vcrbindimgsweise  erinnern  und  zu  deren 
aufmerksamerer  Beachtung  auffordern. 

2.  Milia  mit  numerus  excurrens. 

Zuerst  führen  wir  einige  Stellen  an , wo  zu  den  Tausenden 
Hunderte,  Zehner  und  Einer  hinziigefiigt  sind,  da  hier  der  Geni- 
tiv nicht  seltener  steht  als  nicht  steht,  und  der  Widerspruch  des 
perizonius  keine  Beachtung  verdient.  Liv.  III,  3,  9:  censa  civinm 
capita  104214.  Ebenso  XXXV,  9,  2.  XXXVIll,  86,  10.  — Liv. 
XXXH',  52,  7:  Philippei  numi  14514.  Ebenso  XXXIX,  6,  14. 
XXX\II,  58,  4.  — Liv.  III,  5,  13:  Romanos  cecidisse  3500. 
Ebenso  XXXIV,  26,  10,  wo  jedoch  die  besten  Hschr.  die  Zahl 
1500  haben-,  XXXV,  40,  5.  XXXVII,  40,  8 und  II. 

Der  Genitiv  bei  milia  mit  kleinerer  Zahl  steht  z.  B.  bei  Liv. 
III,  15,  5.  X.  19,  22.  34,  3.  XXIII,  16,  15.  XXXVII,  40,  13. 
XL,  43,  6.  XLI,  11,  8.  13,  7.  Es  war  daher  reiner  Zufall,  wenn 
Scaligers  Verbesserung  zu  Liv.  XXXIII,  27,  2 denarium  statt  dena- 
rios  34550  <lurch  die  Bamberger  Hschr.  bestätigt  wurde. 

Auf  falscher  Lesart  beruhten  die  Stellen  bei  Liv.  XXXV,  20, 
2 und  23,  8,  wo  pedites  nicht  in  peditum  zu  ändern,  sondern  zu 
streichen  war.  Ebenso  hat  man  mit  Unrecht,  wie  ich  glaube,  an 
vier  Stellen  des  Livius  XXXVII,  46,  3.  58,  4.  59,  4.  XXXIX,  7, 

1 die  handschriftliche  Lesart  cistnphori  entweder  wegen  milia  iu 
cistophoriim  oder  wegen  des  Objectsverhältnisses  in  cistophoros  um- 
geämlert.  OfTenbar  ist  cistophori  wie  signati  und  Aehiiliches  im 
Genitiv  zu  nehmen , etwa  mit  Ergänzung  von  argenti  oder  numi. 
Auch  Cicero  hat  das  Wort  nur  im  Singular.  Den  Plural  hat  Pau- 
lus s.  V,  Euboiciim  talentnm  und  Fcstiis  s.  v.  talentoriim. 

Um  auch  aus  andern  Schriftstellern  einige  Beispiele  des  nu- 
merus excurrens  anzuführcii , vgl.  Coliim.  V , 1.  2 : pedes  4800 
pedes  3850  und  noch  oft  ebendaselbst;  Plin.  n.  h.  II,  73,  183: 
stadiis  4820,  ebenso  VI,  15,  45.  17,  59.  XXX,  10.  135,  wo  statt 
iiiga  boum  3600  Hotoman  mit  Unrecht  iugum  hatte  schreiben  wol- 
len; Curtius  V,  6,  41;  Inschrift  unter  Hadrian  bei  Heozen  tabula 
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alimentaria,  omae  1845.  p.  86;  per  millia  passos  XVDCCL; 
Oros.  1:  anni  3184;  endlich  o(l  bei  S.  Rufus  de  regionibus  ur- 
bis,  namentlich  in  Verbindung  mit  pedes  und  insulae. 

3.  Milia  aU  Apposition. 

Nun  lassen  wir  solche  Stellen  folgen,  in  denen  ungezwungen 
eine  Apposition  angenommen  werden  kann. 

Das  besprochenste  Beispiel  dieser  Art  möchte  sein  die  Steile 
Virg.  Aen.  IX,  132:  tot  milia,  gentes  Arma  fernnt  Italae.  Schon 
Donatus  bemerkt,  dass  zwischen  milia  gentes  interpungirt  werden 
müsse,  ne  coniuncta  vitinm  faciant;  man  könne  sich  tot  wiederholt 
denken.  So  auch  alle  Neuem,  mit  Ausnahme  von  Seyfert,  der 
tot  milia  arma  Zusammen  nimmt.  Die  Unsicherheit  der  Stelle  za 
vermehren , kommt  hinzu , tlass  die  meisten  alten  Haodschrt/len, 
selbst  die  Mcdiceischen,  gentis  lesen. 

Ans  Prosaikern  mögen  folgende  Beispiele  angeführt  werden*. 
Caesar  B.  G.  VII,  64,  1:  huc  omnes  cqiiites,  XV  milia*)  nnmero, 
ccleriter  convenire  iubet.  B.  C.  III,  4,  3:  sagittarios  ex  Creta  — 
reliquisque  civitatibus,  III  milia  numero,  habebat:  — equitum  VII 
milia,  wo  eine  Hschr.  und  mehrere  alte  Ausgaben  sagittarionim,  da- 
gegen ein  Codex  und  die  meisten  alten  Ausg^aben  eqnites  haben. 
Auctor  de  b.  Hisp.  30,  1 : cum  levi  armatura,  milibus  VI,  wo  jedoch 
dem  Apparat  bei  Schneider  zufolge  milia  die  richtige  und  auch  der 
im  Folgenden  beibehaltenen  Construction  entsprechende  Lesart  ist 
Ebendaselbst  31,  9:  eqnites  Romani,  partim  ex  urbe,  partim  ex 
provincia,  ad  milia  III.  — Livius  XXXVII,  40,  9:  quatuor  milia, 
mixti  Cyrtaei  (Cytaei?)  funditores  et  Elymaei  sagittarii.  XLII,  27, 

5:  socios  Latin!  nominis,  IUI  milia  peditum,  ducentos  equites,  wo 
der  Gronov'schen  Conjectur  socium  Perizonius,  Drakenborch  und 
Crevier  mit  Recht  nicht  beitreten.  Endlich  die  Stelle  Liv.  XXII, 
54.  1 lässt  sich,  sei  es  dass  ad  IIII  milia  et  D pedites  equitesque 
oder  dass  milia,  et  pedites  equitesque  die  richtige  Lesart  ist,  ent- 
weder als  Apposition  (Fahr!  schlägt  dann  vor,  mit  einigen  Hsdir. 
et  wegzulassen)  oder  mit  dem  numems  excurrens  rechtfertigen,  und 
keineswegs  war  die  Vermuthung  ad  IUI  milia  peditum  equitumque 
in  den  Text  zn  setzen. 

Mehr  nach  der  constrnctio  ad  sensum  als  nach  der  Apposi- 
tionsregei sind  Verbindungen  entstanden,  wie:  similiter  bis  armati, 
dno  milia  Cappadocum  Liv.  XXXVII,  40,  10.  — vivos  capiuot 
XIV  milia  Anct.  de  b.  Hisp.  41 , 2 , wo  das  Komma  hinter  capiaot 
störend  ist.  — andivi  numemm  signatorum:  CXLIV  milia  signati 
in  der  Vulgate  Apocal.  7,  4 ff. 

4.  Milia  mit  Adjectivbeifügiing. 

Wir  haben  somit  einige  Beispiele  gesammelt  zu  den  beiden  von 

•)  Rotoman  will  hier  mit  einer  Hschr.  nnnSthigerweise  milinm,  vgi. 
Ondend.  z.  d.  St.  Drakeiib.  zu  Liv.  10,  36,  14.  15. 
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(len  Grammatikern  seit  Laiirentiaii  Valla  anerkannten  FSiten,  wo 
milia  ohne  Genitiv  stehen  kann,  dem  Falle  des  Hinzatreteiis  eine» 
niimerus  exenrrens  und  dem  Falle  der  Apposition.  Wir  fügen  noch 
einen  dritten  Fall  hinzu,  der  freilich  nur  scheinbar  eine  Ansnahme 
bildet , in  der  That  aber  auf  der  gewöhnlichen  Congruenz  des  Ad- 
jectivs  ntit  dem  Siibstantivum  bernht. 

Nämlich  mehrere,  zum  Theil  hänfige,  Verbinduagsweisen  von 
milia  ohne  Genitiv  verlieren  den  Anschein  der  Unregelmässigkeit, 
sobald  man  die  scheinbaren  Substantive  als  Adjective  aiilTasst,  was 
sie  auch  ihrer  Natur  nach  ursprünglich  sind.  Verbindungen,  wie 
decem  milia  sestertia,  denaria  victoriata  lassen  sich  am  einfachsten 
als  Adjectivbeifügnngen  verstehen,  sind  aber  auf  die  mannigfaltigste 
Weise  missverstanden,  angefochten  und  corrumpirt  worden. 

Bios  noch  der  Merkwürdigkeit  wegen  ist  heutzutage  anzufuh- 
ren,  dass  vor  Guil.  Budaeus  (de  asse  et  partibus  eius  libri  V,  Pa- 
ris. 1516.  Fol.)  die  Ansicht  herrschte,  die  noch  nach  ihm  durch 
Georg  Agricola  vertreten  wurde,  die  Wörter  sestertia,  denaria 
seien  nur  Nebenformen  gen.  neutr.  für  die  entsprechenden  masc. 
sestertii,  denarii,  wie  modia,  medimna  u.  a.  Die  Griechen  freilich 
bedienen  sich  fast  ausschliesslich  der  Formen  ntjsrfprt«, 

St/vaQta  für  die  lat.  masc.,  natürlich  weil  sie  ergänzen , voftiffftetT« 
für  das  lat.  nnmi.  Allein  jene  lat.  Neutralformen  finden  sich  in  der 
That  nie  bei  Summen  unter  1000,  und  die  zum  Theil  noch  in  die 
neuern  Wörterbücher  fortgepflanzte  Beweisstelle  Plaut.  Rud.  5,  2, 
27  für  einen  Singularis  denaritnn  beraht  auf  einer  falschen  aus  No- 
nius aufgenommenen  Lesart  centain  denaria,  da  die  Handschriften 
des  Plautus,  sowie  die  alten  und  neuesten  Ausgaben  statt  denaria: 
mna,  mnae,  minae  lesen.  Zwar  steht  sestertia  n.  s.  w.  oft  mit 
Einern,  Zehnern,  Hundertern  zusammen , aber  erweislich  sind  diese 
Summen  immer  als  tausendfache  zu  verstehen,  z.  B.  qninque  de- 
naria — 5000  Denare. 

Hierüber  war  man  nun  bald  nach  Bndäns  einverstanden.  Allein 
da  man  jene  Mnnzausdräcke  nnr  als  Substantive  erkannte  und  von 
der  Regel  aiisging,  dass  milia  mit  einem  Genitiv  verbunden  sein 
müsse,  so  tilgte  man  jene  Verbindungsweisen  theils  durch  Her  Stel- 
lung des  Genitivs  sestertium , theils  durch  SiippUsitioii  des  unver- 
fänglichen Compendmms  HS  wo  man  nur  konnte , so  dass  nnr  we- 
nige Beispiele  sich  bis  in  die  neuern  Ausgaben  der  Texte  erhriten 
konnten.  In  den  Dichtern  sdiützte  das  Versmaass;  daher  man  son- 
derbarerweise vorgab,  sestertia  sei  poetisch.  Wo  die  Lesart  auch 
in  Prosa  unantastbar  schien,  behalf  man  sich  theilsweise  mit  der 
Auskunft,  sestertia  sei  nur  in  Folge  dner  Verwechslung  des  EHural- 
genitivs  mit  einer  Neutralform  sestertium  und  einer  unorganischen 
Umbildung  desselben  m den  Plnralis,  also  durch  ein  reines  Miss- 
verständniss  entstanden  und  werde- daher  von  gebildeten  Schriftstel- 
lern , z.  B.  Cicero,  vermieden. 

Diese  Ansicht,  die  noch  jetzt  die  herrschende  zu  sein  scheint, 
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norde  hauptsächlich  durch  Hotoman  durchgefuhrt.  Wollte  ich  recht 
zahlreiche  Beispiele,  gleichviel  welche,  für  die  VerbmduDgs weise 
TOD  milia  mit  gleichem  Casus  nachweisen,  ich  müsste  mich  dieser 
Hotoman’schen  Theorie  auschliessen , und  gerade  aus  der  Präsum- 
tion einer  Verwechselung  des  Geniüvs  Pluralis  mit  dem  Neutrum 
Singularis  ergäbe  sich  mir  der  schlagendste  Beleg  für  die  Zuläs- 
sigkeit einer  Construction  von  milia  ohne  Genitiv. 

Allein  es  füllt  doch  gewiss  schwer,  eine  solche  Missbildung 
auf  dem  Gebiete  einer  lebenden  Sprache  für  möglich  zu  halten  und 
sie  im  Lateinischen  mit  den  erforderlichen  Analogieen  zu  stützen. 
Umgekehrt  hat  es  freilich  zu  keiner  Zeit  an  unverständigen  Aus- 
legungen des  Sprachgebrauchs  durch  die  Grammatiker  gefehlt.  So 
stellt  Nonius  p.  495,  10  eine  Menge  von  Beispielen  für  die  Geni- 
tivendung um  statt  orum  zusammen  unter  der  Rubrik : accusativus 
numeri  singularis  pro  genitivo  plurali ; wie  denn  überhaupt  jenes 
neunte  Kapitel  des  Nonius  von  Verkehrtheiten  wimmelt  und  u.  A. 
die  Stelle  des  Varro ; ait,  opus  esse  XV  mancipia  unter  der  Ue- 
berschrift  nominativus  pro  dativo  aufgeführt  ist.  Dass  übrigens 
Nonius  auch  hierfür  seine  Vorgänger  hatte,  ergibt  sich  aus  Quin- 
til.  inst  or.  I,  6, 18,  wo  pedantische  Grammatiker  erwähnt  werden, 
die  (idem  deum  und  centum  milia  numum,  statt  deorum  und  numo- 
rum  als  einen  zweifachen  Solöcismus,  im  Numerus  und  im  Casns, 
rügen  und  verbessern  zu  müssen  glaubten.  Offenbar  gingen  schon 
diese  Kunstrichter  von  der  Annahme  eines  unorganisch  gebrauchten 
Acc.  Sing.  aus.  Allein  einem  Manne,  wie  Varro,  darf  man  doch 
wol,  nachdem  er  de  L.  L.  VIII,  71  gesagt  hat:  statt  mille  dena- 
riorum  und  assariorum  sage  man  m.  denarium  und  assarium,  ferner 
IX,  85:  statt  denariorum,  drachmarum,  virorum  sage  man  nach 
bestimmten  Zahlwörtern  denarium,  drachmum,  (decem)  virum,  Zu- 
trauen , dass  .er  mit  dem  Satze  IX,  82  : numerus  milenarius  assn- 
mit  singulare  neutrum  z.  B.  hoc  mille  denarium  statt  denarii  und 
haec  duo  milia  denaria  statt  denarii  nicht  den  Acc.  Sing,  eines 
Substantivs  gemeint  haben  katm,  sondern  nur  ein  Adjectiviim  im 
Neutrum  Sing,  und  Plur,  Offenbar  war  ihm  die  substantivische 
Genitivsyntaz : hoc  mille  numum,  haec  duo  milia  numum  und  die 
Adjectivbeifügung : hoc  mille  denarium,  haec  duo  milia  denaria 
ebenso  verständlich,  als  der  adjectivische  Gebrauch : hl  mille  nunü, 
horum  mille  numum  IX,  88. 

Schon  Gronov  widersetzte  sich  mit  siegreichen  Gründen  der 
Annahme  eines  solchen  als  Neutrum  fortdeclinirten  Gen.  Plur.  masc. 
Gleichwol  gab  er  die  von  Joseph  Scaliger  und  Claudius  Salmasius 
vertheidigte  Ansicht  eines  adjectivischen  Beisatzes,  z.  B.  sestertia, 
zu  milia  nicht  zu , und  wollte  lieber  zahlreiche  Stellen  emendiren, 
als  sich  zu  dieser  Annahme  bequemen.  Zwar  war  ihm  die  adjecti- 
vische Natur  der  Wörter  sestertius,  denarius,  victoriatiis  wohl  be- 
kannt, aber  eine  attributive  Verbindung  decem  milia  sestertia  statt 
decem  milia  scsterti(or)um  sc.  numorum  schien  ihm  ebenso  unlogisch, 
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als  wenn  man  statt  d.  m.  praetextarum  sc.  togarum,  oder  cata- 
phractonim  sc.  eqnitum,  oder  amicoruni  sc.  hominiira  sagen  wollte: 
d.  m.  praetexta,  cataphracta,  amica.  Denn  die  Verbindung  mille 
sestertium,  decem  milia  denaria,  als  richtige  angenommen,  könnte 
nur  bedeuten : ein  Tausend  drittefaalbmal  genommen  (2500),  Zehn- 
tausend verzehnfacht  (100000). 

So  scharfsinnig  diese  Einwendungen  sind , so  treffen  sie  dpch 
den  rechten  Punkt  darum  nicht,  weil  die  elliptische  Natur  jener 
Verbindungen  nicht  erkannt  ist.  Bei  decem  milia  in  Geldgeschäften 
denkt  man  sich  nämlich  numum  immer  von  selbst  hinzu.  So  wenig 
in  einem  Kriegsberichte  XVI  milia  expedita  Caes.  B.  G.  I,  50,  3. 
oder  multa  milia  occisa  tua  deferat  amnis  in  pontum  magnum  Liv. 
XXV,  12,  6 *)  anstössig  sein  kann,  weil  unter  den  milia  bestimmte 
Gegenstände  gedacht  sind , bominum  oder  militum ; so  wenig  bei 
Angabe  von  Entfernnngen  decem  milia  commoda,  integra  Lucil. 
lib.  III.  auffallen  kann,  da  passiium  von  selbst  hinziigedacht  wird*; 
so  wenig  in  Geldgeschäften  decem  milia  ohne  einen  Genitiv,  oder 
auch  mit  einem  Genitiv,  der  das  Metall  oder  dessen  Typus  be- 
zeichnet, z.  B.  aeris,  argenti  bigati,  signati,  cistophori,  missver- 
standen werden  kann,  da  immer  numum  zu  ergänzen  ist ; — ebenso 
wenig  ersetzt  das  attributive  Adjectiv  sestertia,  denaria  neben  de- 
cem milia  den  fehlenden  Genitiv  numum,  es  bestimmt  nur  Metall 
und  Sorte  der  bereits  gezählten  Summe,  der  milia.  Glücklicher 
Weise  hat  sich  diese  vollständige  Verbindung  an  einigen  Stellen 
erhalten.  Quintil.  Inst.  VII,  6,  11 : qui  sestertia  numum  qiiinque 
milia  legaverat.  Cyprian,  de  redemptione  captivorum  epist.  59 : 
misimns  sestertia  centum  milia  numum.  Horat,  Epp.  II,  2,  33: 
accipit  et  bis  dena  — sestertia  numum , freilich  ohne  ausgedrncktes 
milia.  Auch  die  Stellen  Colum.  R.  R.  III,  3,  p.  115  und  116 
Bip. : sestertia  3480  numi  und  sestertia  2100  numos  gehören 
hierher,  indem  der  Genitiv  numum  wegen  des  nnmerus  excurrens 
mit  einem  andern  Casus  vertauscht  werden  konnte. 

Auch  fehlt  es  nicht  an  Analogieen  ähnlicher  mit  mille  verbun- 
dener Münzbenennungen.  So  gewöhnlich  bei  Cicero,  Livius,  Plau- 
tns  selbst  die  Verbindung  numi  aurei  Philippei  (oder  Phllippi)  ist, 
so  hindert  dies  doch  nicht,  sich  zuweilen  so  auszudrücken,  wie 
Plaut.  Trin.  4,  2,  114.  119:  mille  numum  crederet  Philippnm  . — 
illo  mille  numum  Philippo  circumducere  d.  h.  Philippus  adjectivisch 
mit  mille  zu  verbinden.  Auch  in  der  Stelle  Trin.  2,  4,  23:  mille 
drachumarum  Olympicum  (Philippicum ?)  bezweifle  ich,  dass  Olym- 
picum  Gen.  pl.  sei. 

Also  unlogisch  nicht,  vielmehr  durch  Analogie  gestützt  ist  die 
attributive  Verbindung  einer  Münzbenennung  mit  mille  und  milia. 
Die  Hauptsache  aber  sind  die  belegenden  Beispiele.  Für  milia  sc- 

*)  Einige  auffallendere  Beispiele  s.  zn  Ende  dieses  Abschnittes,  8. 
365  fg. 
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stcrtia  hat  sich  bei  Cicero  meines  Wissens  in  den  jetzigen  Texten 
kein  Beispiel  erhalten,  da  überall,  zum  Tbeil  allerihags  aus  der 
besten  Handschrift,  HS  aiifgenommen,  oder,  namendicfa  durch 
I^mbin,  sestertium  geschrieben  worden  ist,  rgl.  in  Verr.  I,  14,36. 
III,  61,  140.  *)  pro  Cliient.  25,  69.  pro  Flacco  37,  91.  ad  Attic. 
I,  8,  2.  ad  Farn.  V,  20,  3.  Dagegen  hat  sich  dreimal  .sestertia 
milia,  zweimal  sestertiis  milibus  erhalten  bei  Varro  de  R.  R.  II,  1. 
Hl,  2.  6.  16.  17.  p.  160.  209.  219.  238.  245  Bip.  Zweimal 
bei  Nepos  Att.  4,4.  8,  6 in  allen  Handschriften.  Zweimal  se- 
stertia milia , einmal  sestertüs  milibus , einmal  selbst  sestertiomm 
milinm  bei  Colum.  III,  3 p.  115.  116  Bip.  Bei  Plin.  n.  h.  XIX, 
8,  43  stand  vor  Salmasiiis  und  Harduin  se.stcrtia  sena  milia,  nnd 
XXXIll,  11,  53,  147  wird  quinis  milibus  sestertiis  ancb  durch  cod. 
Bamb.  bestätigt,  der  aber  ebendaselbst  §.  148  statt  sex  milibus 
sestertiis  schreibt  HS.  VI.  Bei  Gelliiis  III,  9,  4 sestertiis  centum 
milibus.  Macrob.  Sat.  II,  4 extr.  sestertia  centum  milia.  BeiLam- 
prid.  Heliog.  24  steht  jetzt  ebenfalls  HS  oder  sestertium.  Endlich 
auf  einer  Inschrift  aus  <ler  Regierungszeit  des  Angnstus  bet  Orelh 
no.  4365:  nt  liberis  eornm — sestertia  singula  millia  darcntur  **). 

Für  denaria  milia  sind  die  Stellen  Varro ’s  bereits  oben  S.  360. 
angeführt.  Die  Verbesserung  denarium  wurde  schon  von  Vertm- 
nius  Maurus  vorgeschlagen. 

Für  victoriata  milia  kenne  ich  nur  das  eine  Beispiel  des  Ko- 
mikers Pomponiiis  bei  Nonius  p.  356,  8:  quae  tuleram  meciim 
milia  decem  victoriata  in  Graeca  meroede,  ilico  curavi  ut  »ccaparens. 
So  alle  Handschriften,  aber  nach  Jiinios’  Verrauthiing  schrieben  auch 
hier  die  Neuern : m.  d.  vicdortatam,  Graeca  mercede  ilico  zagleidi 
mit  unrichtiger  Interpunktion. 

An  allen  diesen  Stellen  nun  will  Gronov  den  Gemtiv  gelesen 
nnd  statt  sestertia,  sestertiis,  sestertiomm  immer  US  geschrieben 
wissen.  Ihm  stimmen  die  meisten  nenern  Grammatiker  bei.  Darin 
aber  gehen  die  Nenern , die  sich  der  Hotoman'’8chen  Theorie  über 
die  Entstehung  von  sestertia  anschlossen,  über  Gronov  hinaus,  dass 
ihnen  auch  Verbindungen  wie  sestertia  decem  ohne  beigefügtes 
milia  missfällig  sind , während  Gronov  gerade  nur  in  diesem  FaUe 
sestertia  anerkennt.  Jedenfalls  kommen  diese  nentralen  Monzbe- 
zeichnungen  weit  häufiger  ohne  milia  vor,  als  in  Begleitung  dessel- 
ben, und  viele  Dichterstellen  verbürgen  die  Richtigkeit*’*)  und  nll- 
gcmeine  Ueblichkeit  dieser  Ellipse,  vgl.  Catull.  23  , 26.  103,  1. 


*)  Hier  ist  ein  and  dieselbe  Summe  mit  HS  V,  mit  HS  |Q3  nnd 
mit  qninqne  illa  milia  numum  bezeichnet. 

**)  Singula  milia  numum  and  s.  m.  denariorum  findet  sich  Sneteii. 
Aug.  40,  4.  Tib.  48,  4. 

***)  Die  Abschreiber  haben  allerdings  milia  oft  weggelasaen,  nament- 
lich indem  sie  den  Querstrich  über  den  Zahlzeichen  nicht  beachteten. 
Diese  Erklärungsweise  wäre  hier  nicht  statthaft.  — In  der  Stelie  luven. 
2,  15.  16  ist  sex  sestertia  gleichbedeutend  gebraucht  mit  sex  mUia. 
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Horat.  Epp.r,  7,  80.  Martial.  II,  SO,  1.  63,  1,  IV,  66,  1.3.6.  VI, 
20,  1.  30,  1.3. 7.  X,  75,  3.  Juvenal.  1, 92.  2,  116.  7,  186.  9,  41. 13, 
71.  In  metrischen  Gründen  mag  es  seine  Erklärung  finden,  dass  bloa 
die  Endung  sestertia  vorkoramt.  Von  Prosaikern  mögen  hier  fol- 
gende Beispiele  stehen;  Cic.  Verr.  III,  50,  119.  Parad.  VI,  3,  49. 
Anch  ad  Farn.  V,  20,  8.  9 heisst  dieselbe  Summe  einmal  HS  cen- 
tum milibus,  zweimal  HS  centum,  einmal  ista  HS  centum.  Ferner 
Seneca  Controv.  V,  34  und  bei  Priscian.  II,  p.  393  Kr.  Plinius 
n.  h.  VII,  12,  10.  X,  29,  43.  XV,  4,  5.  XXIX,  4,  30  zweimal; 
XXXIII,  2,  8,  32.  XXXIV,  3,  6,  11.  XXXV,  10,  36,  70.  Jedoch 
ist  nicht  zu  übersehen,  dass  an  den  drei  letzten  Stellen  cod.  Bamb. 
statt  sestertia  oder  sestertiis  das  Compendinm  HS  hat.  Ferner 
Tacitus  Ann.  II,  38,  5.  XI,  7,  4.  Sueton.  Nero  30,  8.  Vesp.  19. 
Curtius  VIII,  6,  22  extr.  Gellius  V,  2,  2.  Spartian.  Sept.  Ser.  5. 
Solin.  polyh.  5.  Auf  einer  Inschrift  bei  Gronov  de  sestertiis  p. 
912 : in  qiiod  opus  erogata  sunt  HS  triginta.  Zum  Lleberfiusse 
wird  von  Charisius  I,  18,  3,  p 73  P.  die  Verbindung  qiiinqiiaginta 
sestertia,  gleichbedeutend  mit  quinqiiaginta  milia  niimum,  als  die 
allein  übliche  anerkannt,  wogegen  man  quinqiiaginta  sestertium,  etwa 
wie  centies  sestertium,  niemals  sage. 

Dcnaria  qninque  ohne  beigefügtes  milia  führt  Gronov  S.  43 
aus  einer  Inschrift  an.  Ebenso  einigemal  bei  Paullus  iindScaevola 
in  den  Digesten  XII,  6,  21.  XXXI,  88,  10.  XXXIII,  1,  20,  wo 
in  den  altern  Ausgaben  auch  denarios,  denarium  milia  u.  dgl.  ver- 
bessert wurde. 

Der  Grund,  weshalb  Gronov  an  Verbindungen  wie  decem  se- 
stertia keinen  Anstoss  nimmt,  decem  milia  sestertia  aber  nicht  zu- 
lässt,  während  die  Neuem  beides  gleichmässig , nämlich  mit  glei- 
chem Missfallen,  anerkennen,  liegt  darin,  dass  Gronov  sestertia 
ohne  Ellipse  von  milia  als  Bezeichnung  für  tausend  sestertii  erklärt. 
Er  sucht  nämlich  mit  vielem  Äufwande  von  Gelehrsamkeit  den  Be- 
weis zu  führen , dass , gleichwie  sestertiiis  sc,  numns  drittcbalb 
Asse  bedeute,  also  sestertia  sc.  pondera  drittehalb  Pfund  Silber- 
(1  libra  argenti=100  denarii  = 400  sestertii)  bezeichne*).  Hier- 
aus ergibt  sich  ihm,  dass  milia  neben  sestertia  nicht  einmal  stehen 
könnte,  weil  die  Summe  immer  tausendmal  stärker  bezeichnet  sein 
würde , als  man  beabsichtigte.  Aber  auch  umgekehrt  gestattet  er 
nicht  sestertia,  denaria  etc.  als  Beifügung  zu  milia  zu  fassen,  da 
niille  und  milia  durchaus  nur  adjectivischer  Natur  seien.  Hier  be- 
gründet nun  Gronov  seine  sonderbare  und  im  Widerspruch  mit  den 
bestimmtesten  Angaben  der  Alten  selbst  stehende  Theorie,  dass 


*)  Dies  ist  nur  deswegen  richtig,  weil  man  der  geraden  Rechnung 
wegen  das  Silberpfand,  das  eigentlich  nur  96  Denaren  gleich  war,  zn 
100  ansetzte,  wie  die  griechische  mina  100  dracbmaa  hatte,  s.  Gronov. 
p.  207.  221.  Auf  das  neutrale  denaria  findet  es  voUeods  gar  keine  An- 
wendung. 
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nine  and  tnilia,  wie  alle  andern  Zahlwörter,  nie  Substantire  seien, 
daher  niemals  mit  Genitiv  - oder  Adjectivbeifngungen  verbiuiden 
sein  könnten.  In  der  Stnictnr  mille  hominum  sei  mille  auch  Geni- 
tiv, jiXlaVf  und  zom  Ganzen  miillitodo  (manus,  nnmerus)  za  mille 
annorum  1:::=  tempus,  za  mille  passiinm  = spatiiun  za  ergänzen.  Gro. 
nov  kennt  die  schon  oben  S.  365  besprochenen  Stellen  Varro's. 
Sowie  die  Stelle  Gelliiis  I,  16  (coli.  Macrob.  Sat.  I,  5.)  wo  von 
der  snbstantivischen  Natur  des  Zahlworts  mille  gehandelt  und  die 
Vergleichung  mit  xilia;  durch  Belege  unterstützt  ist , gar  wol  and 
verhehlt  sich  den  Widerspruch  seiner  Ansicht  nicht.  Aber  er  nnaott 
hier  ein  altes  Hissverständniss  an,  das  sich  schon  vor  Gellias  nsd 
Varro  bei  Lucilins  *)  kund  gebe,  and  lässt  also  auf  die  Grammaü- 
ker  einen  so  fatalen  Irrthum  kommen,  wie  er  ihn  bei  Gelegenheit 
der  Annahme  einer  Singulardeclination  des  Pluralgenitivs  aesterti« 
nicht  gewagt  hatte,  auf  den  gemeinen  Sprachgebrauch  kommen  xo 
lassen.  Auffallend  bleibt  auch,  wie  Gronov  sich  die  Frage  nicht 
aufwarf,  warum,  wie  mille  hominum,  so  nirgends  decem,  centum  etc. 
hominum  gelesen  werde..  An<lerc  Inconvenienzen  ergeben  sich  bei 
der  adjectivischen  Erklärung  des  Plurab  milia  durch  Ergänzung 
von  pondera,  Corpora , .spatia  u.  dgl.  z.  B.  decem  milia  (corpora) 
hominum,  d.  m.  (spatia)  passiitim  etc.  Unbegreiflich  bleibt,  wie  zu 
milia  Substantive  hinzngedacht  werden  sollen,  die  doch  nie  daneben 
stehen  dürfen , wie  milia  eine  Beifügung  sein  soll  zu  einem  zu  er- 
gänzenden Nomen,  mille  dagegen  zu  dem  aiisgedrückteo,  waniia 
man  nicht  auch  ducenta  (corpora)  hominum,  qiiingenia  (spatia) 
passuuin  etc.  gesagt  hat.  Recht  gut  widerlegt  Gronov’s  Parado- 
xieen  schon  Perizunius  zu  Sanctii  Min.  p.  611  iT. 

Durch  die  Zusammenstellung  obiger  Citate  ergibt  sich  als  un- 
bestreitbares Resultat,  dass  in  Verbindungen,  wie  decem  sestertia 
erst  numiim,  dann  milia  weggelasscn  würde.  Niimuin  pflegt  über- 
haupt bei  grösseren  Summen  selten  zu  stehen , aber  auch  die  El- 
lipse von  milia  mag  in  der  Bestimmtheit  der  neutralen  Pliiralendung 
sestertia  einen  unzweideutigen  Ersatz  gefunden  haben,  konnte  man 
sich  doch,  wenn  das  Zahlwort  diese  Bestimmtheit  an  sich  trog, 
selbst  mit  Weglassung  von  sestertia  verständlich  machen.  So  qua- 
dringenta  für  den  Rittercensus  Hora't.  Epp.  I,  1,  58.  Martial.  V, 
24,  1.  Aehnliches  Martial.  II,  65,  5.  IV,  36,  1.  2.  Sueton.  Calig. 
16,  11.  Galba  5 extr. 

An  diese  Beispiele  adjectivischer  Beifügung  von  Münzbenen- 
niingen,  wie  sestertia,  denaria,  victoriata,  zu  milia,  mögen  sich 
schliesslich,  zum  Theil  um  die  Grenzen  des  Begriffs  der  Attribu- 


*)  Den  Ablativ  milli  in  den  Verbindungen  milli  passuom , nno  milli 
namum  schuf  nach  Gronov  Lucilius  selber  seiner  vorgefassten  Meinong 
zu  Liebe,  als  ob  unum  mille  zusammengehöre,  da  er  doch  hätte  uno  (pon- 
dere,  spatio)  mille  numum,  passuum  zusammennebmen  sollen,  — Zu  milli 
vgl.  mani. 
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tion  zu  diesem  Zahlworte  zu  erweitern,  einige  weitere  Beispiele 
anreihen,  die  freilich  ganz  vereinzelt  dastehen  und  darum  von  zwei- 
iclbaftcr  Autorität  bleiben  müssen.  Bei  Livins  ItXI,  55,  4 steht 
in  (len  Handschriften  und  alten  Ausgaben:  XIX  milia  Romana  erant, 
wofür  die  meisten  Herausgeber  Romani,  einige  andere  nebst  drei 
schlechten  Handschriften  Romanorum  verbessern.  — Liv.  XXYIII, 
2,  4:  1111  milia  sciitata  oder  scuta , wofür  die  Herausgeber  theils 
scutati , theils  sciitatorum  vorschlugen.  — Caesar  B.  G.  V,  49,  1 : 
Galli  — ad  Caesarem  omnibus  copiis  contendunt : eae  erant  arma- 
tae  circiter  milia  LX.  Die  meisten  Ausgaben,  wol  auch  einige 
Handschriften  haben  armatornm.  — Justin.  XXI,  4,  6:  cum  XX 
milibus  servorum  armatis.  Ebenso  II,  5,  10.  XII,  9,  3. 

5.  Milia  als  Adjcctivbeifligung. 

So  weit  liess  sich  der  Mangel  eines  Genitivs  bei  milia  erklä- 
ren, ohne  der  Regel,  dass  eine  substantivische  Beifügung  dazu  im 
Genitiv  stehen  müsse,  zu  nahe  zu  treten.  Wir  konnten  jenen  Man- 
gel auf  dreierlei  Weise  erklären,  indem  bald  die  mit  milia  verbun- 
dene kleinere  Zahl  die  bestimmende  war,  bald  eine  substantivische 
Apposition,  bald  ein  Adjectivum  die  Beifügung  zu  milia  bildete. 
Nun  sollen  diejenigen  Beispiele  folgen,  wo  die  bisherige  Auffas- 
sungsweise nicht  ausreiebt,  indem  ein  Nomen  in  gleichem  Casus 
mit  milia  verbunden  erscheint,  ohne  doch  logisch  im  Appositions- 
verhältnisse dazu  zu  stehen.  Zuerst  lassen  wir  im  Anschluss  an 
das  zunächst  Vorangehende  solche  folgen , die  Münzbenennungen 
ausdrücken,  woran  sich  dann  Maasse  der  Länge  und  des  Inhalts, 
zuletzt  vermischte  anschliessen  werden, 

Münzen.  Liv.  XXXVII,  59,  4;  nnmos  aureos  Philippeos  CXL 
milia,  wo  Gronov  numorum  aiireorura  Philippeoriim  schreibt.  — 
Vopisciis  Probo  4:  aercos  Philippcos  X milia.  — Liv.  XXXVIll, 
38,  13:  argenti  probi  talenta  Ättica  XII  milia,  wofür  Gronov  Atti- 
cura  talentiim  verlangte.  Dieser  Genitiv  steht  jetzt  in  den  Ausga- 
ben, X milia  talentum  statt  des  frühem  talenta,  bei  Cic.  pro  Rab. 
Post.  8,  21  und  bei  Gurt.  IV,  44,  12.  Aber  noch  steht  auri  ta- 
lenta X milia  in  dem  von  A.  Mai  herausgegebenen  Itinerarium  Ale- 
xandri  39  und  in  der  Vulgata  1 Paralip.  29,  4.  7 dreimal.  22,  14. 
Matth.  18,  24. — ^ Liv.  XXXIX,  5,  14:  tctradrachma  Attica  CXVIll 
milia,  wo  wiederum  Gronov  und  Drakenborch  (Bekker  nicht)  te- 
tradrachmum  Atticum  setzten.  — Remmius  Fannius  Palaemon  (oder 
Priscianus)  de  pond.  et  mens.  38  : LX  minus,  seu  vis  VI  milia 
drachmas.  — Apuleius  de  magia  59:  HI  milibus  numis,  wo  vor 
Oudendorp  und  Hildebrand  numum  gesetzt  wurde.  Vulgata  1 Pa- 
ralip. 29,7:  solidos  X milia. 

Längenmaasse.  Colum.  V,  1.  2,  p.  200.  202  Bip.  pedes  XII 
milia  — pedes  XXIV'  milia  — pedes  XXXIX  milia.  — S,  Rufus  de 
region,  iirbis  p.  40  ed.  Münnich  : pedes  XVIII  milia.  — V'ulgatc 
Num,  35,  5 : duo  milia  erunt  cubiti.  — Cic.  ad  Farn.  X,  17,  1 ; 
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qiii  locos  — XXIV  milia  passus  abest,  wenigstens  nach  cod.  Med. 
und  den  alten  Ausgaben,  heutzutage  freilich  passnum,  was  die  rich- 
tige Aassprache  der  Abkürzung  P.  sein  soll.  — Vitruv.  I,  4,  1?: 
qnatuor  milia  passus  in  allen  mir  bekannten  Ausgaben.  — Aemil. 
Probus  Milt.  4,  2 : milia  passus  decem ; Hann.  6,  3 : milia  passus 
trecenta  in  allen  Handschriften  und  alten  Ausgaben.  — Ampel-  c. 
8 : milia  passus  quinque  ohne  Anfechtung.  — Inschrift  bei  Orelli 
no.  3324  ans  der  Zeit  der  Republik : quod  specus  millia  passiu 
M M M purgavif,  refecit.  — Dagegen  in  den  Stellen  Caes.  B.  C. 
II,  23,  2:  hic  locus  abest  a Clupeis  passuum  XXII  miKa;  Jastia. 
XLiV,  1,  9 : DC  milia  passuum ; Vibius  Sequ.  s.  v.  Anecns : per 
duo  milia  passuum  nicht  in  Ausgaben , sondern  nur  in  Handschrit- 
ten  passus  gelesen  wird.  — Plin.  n.  h.  II , 109,  248 : stadia  XU 
milia.  Ebendaselbst  unsicher,  ob  stadia  oder  stadiorum  XLU 
milia. 

Hohlmaasse.  Caes.  B.  C.  II,  18,  4 : tritici  modios  XII  milia, 
wo  Hotoman  und  Andre  gegen  alle  Handschriften  modium  schrd- 
ben.  — Aiictor  de  b.  Afr.  36 , 2 : tritici  modia  milia  CCC , wo 
seit  Scaliger  einige  Ausgaben  modium  schreiben,  angeblich  nach 
MS.  Scalig.  und  Leid.  I.  — Plin.  n.  h.  XXXI,  7,  41 : salis  modios 
VI  mille,  wo  gewiss  milia  zu  schreiben.  — Scaevola  Digg.  XIX, 
2,  61  : olei  metretis  III  milibiis  impositis  et  frumenti  modiis  VlU 
milibus.  — Vnlgate  2 Paralip.  27,  5 : X milia  coros  tritici. 

Hierzu  kommen  noch  einige  gemischte  Beispiele : Monom.  An- 
cyr.  p.  71  ed.  1579  Schott! : civium  Romanorum  censita  sunt  capita 
quadragiens  centum  millia  et  sexaginta  tria  [millia.]^ — Arnob.  adv. 
gentes  II,  71:  anni  ad  haec  tempora  prope  milia  duo  sunt  — 
Sulpicius  Severus  hist,  sacra  I,  init. : abhinc  aunos  iam  pene  VI 
milia,  wo  Sigonius  den  Fehler  aus  unrichtiger  Auflösung  eines 
Zahlzeichens  erklären  wollte.  — Curt.  IV,  45,  13:  equites  XV 
milia  auch  in  den  neusten  Ausgaben,  während  lustin.  XXIV,  7,  9: 
Delphorura  sociorumqiie  non  nisi  IIII  milia  milites  erant  nur  in 
Handschriften  für  das  gewöhnliche  militum  steht ; Scheffer  will  das 
Wort  streichen.  Auch  de  b.  Afr.  3,  1:  cum  Manris  circiter  III 
milibus  besserte  Scaliger  Maurorum,  und  Florus  III,  20,  3:  X am- 
plnis  milia  coissent  homines  in  allen  Handschriften,  schon  die  Aldina 
hominum.  — Oros.  II,  9 init.:  naves  ouerarias  III  milia  habnisse 
narratnr.  — Vulgate  ludic.  20,  45:  occiderunt  V milia  homines. 
Act.  2 , 41 : api>ositae  sunt  in  die  illa  animae  circiter  111  milia. 
2 Paralip.  SO,  24:  oves  X milia. — Varro  de  L.  L.  VI,  36;  ver- 
borum  discrimina  D milia;  VI,  38:  quinquagies  C milia  discrimina, 
wo  Scaliger  discriminum  an  den  Rand  setzte.  — Plin.  n.  fa.  VHi, 
28,  102:  milia  — (17  Wörter)  — praesagia  ohne  ein  bestimmtes 
Zahlwort,  was  bei  Plinius  überhaupt  nicht  selten*)  fehlt.  — Api- 

*)  Z.  B.  XIV,  1,  1:  ante  milia  annoram.  XXV,  3,  7:  milia  morbft- 
rmo.  XXVIII,  10,  42;  milia  remediorum.  XXIX,  1,  5i  milia  gentiom. 
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cius  de  arte  coqa.  I,  1:  carbones  perfecto  aderunt  dno  milia.  — 
S.  Rufus  de  rcgion.  urbis  p.  90  ed.  Münnich ; loca  LXXX  milia. 

Ohne  Zweifel  reicht  die  A«fzähluDg  obiger  Beispiele  hin,  den 
Beweis  zu  leisten , dass  die  Verbindung  von  milia  mit  einem  Ge- 
nitiv zwar  die  gewöhnlichste  and  allgemeinste , aber  durchaus  nicht 
die  einzige  war,  dass  vielmehr  bei  Schriftstellern  verschiedener 
Zeiten  und  Gattungen  der  Litteratur  vereinzelte  Beispiele  einer 
Substantivbeifügiing  in  gleichem  Casus  gefunden  werden. 

Ob  diese  in  der  Poesie  gar  nicht,  in  der  mustergültigen  Prosa 
sehr  selten  bemerkte  Syntax  eine  dem  gemeinen  Volksdialect  ange- 
hörige  o<ler  eine  veraltete  oder  eine  neu  aufkommende  war,  scheint 
nicht  leicht  entschieden  werden  zu  können.  Vielleicht  lässt  sich 
hierfür  die  Stelle  des  Gellius  1,  16,  7 benutzen,  dus  den  Worten: 
ncque  hoc,  nt  qiiidam  putant,  vetiistati  concessum  est,  scheint  her- 
vorzugehen, dass  man  im  zweiten  Jahrhundert  die  Syntax  mille 
Dumum  expensum  est  für  eine  alterthümliche  ansah,  nod  dass  •mille 
numi  expensi  sunt  die  neuere  und  dem  lebendigen  Sprachbewusst- 
sein  verständlichere  Fügung  war.  Ist  dieser  Schluss  richtig,  so 
lässt  sich  vielleicht  dasselbe  auf  die  beiden  Verbinduügen  des  Plu- 
rals : decem  milia  passiium  und  decem  milia  passus  übertragen. 

Denn  was  die  grammatische  Auffassung  der  zuletzt  erwähnten 
Ausdrucksweise  betrifft,  so  wird  man  heutzutage  schwerlich  mehr 
mit  Laur.  Valla  und  Perizonius  durch  ein  zwischen  deccm  milia 
und  passus  angebrachtes  Komma  oder  durch  Hiuzudenken  von  Suta 
oder  numero  oder  ad  und  circiter  ein  Appositionsverhäitniss  zwi- 
schen zwei  Substantiven  zum  Bewusstsein  zu  bringen  suchen,  son- 
dern einfacher  die  beiden  unwidersprechlich  beglaubigten  Verbin- 
dungsweisen des  Singulars  mille  auch  bei  dem  Pluralis  milia  aner. 
kennen  mögen  : die  substantivische  und  die  adjectivische,  die  sich 
mit  uiultum  peciiniae  und  multa  pecunia  u.  dgl.  vergleichen  lassen. 
War  einmal  dem  Sprachgefühl  mille  als  indeclinablcs  Adjectivum 
geläufig  geworden,  so  konnte  mit  dem  declinabeln  milia  derselbe 
Prozess  vor  sich  gehen,  nur  weniger  schnell  und  weniger  allgemein, 
weil  die  festgehaltene  neutrale  Declination  dem  Substantivbegriff 
von  milia  mehr  Consistenz  verleihen  musste.  Das  Beispiel  bei  Plau- 
ttts  Triuum.  2,  4,  23 : mille  drachmarum  — redditae  beweist,  dass 
schon  früh  die  adjectivische  Construction  selbst  dem  Wortlaute  in 
Numerus  und  Genus  zum  Trotze  sich  hervordrängte.  Ist  von  dieser 
Eiiallage  das  so  gemeine  deccm  milia  hominum  armati,  cacsi,  vagi, 
vivi  etc.  ein  Anfang  der  Uebertragung  auf  milia,  so  mochte  zuwei- 
len auch  ein  homines  decem  milia  oder  ein  d.  m.  homines  zum  Vor- 
schein kommen.  Das  Ki'ihnste  in  dieser  Art  dürfte  sein  die  Stella 
iu  der  Vulgate  Actor.  2,  41  : appositae  sunt  in  die  illa  animae 
circiter  111  milia,  da  hier  die  substantivische  und  neutrale  Natur 
von  milia  nicht  mehr  zum  Bewnsstsein  kam  bei  einem  metaphorisch 
gebrauchten  Femininum. 

Vielleicht  ist  es  demnach  erlaubt,  die  Syntax  decem  milia  passus 
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eine  spätere  zu  nennen,  jedoch,  da  sie  in  vereinzelten  Beispielen 
schon  bei  Caesar,  Cicero,  Varro,  Livius  erscheint,  in  dem  Sinne, 
dass  die  adjectivische  Behandlung  von  mille  und  milia  im  Vergleiche 
mit  der  substantivischen  für  das  Product  einer  spätem  Anschauung, 
und  nur  der  häufigere  Gebrauch  der  adjectivischen  Verbindungs  weise 
für  eine  Eigenthümlichkeit  der  späteren  Litteraturperiode  angesehen 
wird.  Der  vollständige  Sieg  wurde  derselben  erst  in  den  Tochter- 
sprachen des  Lateinischen  zu  Thell,  z.  B.  ital.  dieci  mila  zecchini. 

Basel.  Ä'.  L.  Roth. 


Die  Lehre  von  den  Parallelen  als  Beleg  (ur  eine  erfolgreiche 
Durchführung  des  Acusseren  und  Inneren  der  Methode  beim 
geometrischen  Elementar  - Unterricht. 


Wenn  man  in  fast  allen  Wissenschaften  einen  Empirismns 
wahrnimmt,  der,  wie  Schelling  sagt,  nicht  über  die  endliche  Er- 
scheinung der  Dinge,  über  ihr  mechanisches  Neb^n-  und  Nachein- 
ander, zu  der  Anschauung  ihres  wahren,  ewigen  Seins,  za  der  ab- 
soluten Erkenntniss,  in  welcher  der  Dualismus  von  Unendlichem 
und  Endlichem  völlig  verschwindet,  sich  zu  erheben  vermag,  aber 
hiervon  die  Mathematik  eine  Ausnahme  machen  sieht,  indem  in  ihr 
ein  Beispiel  von  jener  absoluten  Erkenntnissart  wenigstens  formell 
sich  darstellt,  so  muss  man  auf  diese  Wissenschaft  für  die  geisti- 
gen Entwickelungsweiscn  und  Fortschritte  ein  um  so  grösseres 
Gewicht  legen,  als  alle  andere  Wissenschaften  einen  höheren  Grad 
von  Bestimmtheit,  Consequenz  und  Wissenschaftlichkeit  erhaltai, 
je  nachdem  sie  der  Methode  jener  sich  umfassender  bedienen  und 
zur  Klarheit  ihrer  Wahrheiten  gelangen  können.  Für  das  bestimmte 
und  klare,  für  das  consequente  und  richtige  Wissen,  also  für  das 
Formale,  bildet  die  Mathematik  die  Grundlage,  wenn  man  auch 
die  Philosophie  darum,  weil  sie  ihre  Constriictionen  unmittelbar  in 
dem  Wesen  des  Ewigen  darstellen  und  nur  im  absoluten  Erkenne« 
ausdriieken  könne,  wogegen  der  Gegenstand  der  Mathematik  nicht 
das  Absolute  selbst,  sondern  nur  dessen  Abbilder  sei,  über  diese 
erheben  will. 

Neben  diesem  rein  wissenschaftlichen,  formalen  Werthe  bat 
sie  noch  einen  anderen,  einen  praktischen,  realen,  indem  sie  durch 
Anwendung  ihrer  Gesetze,  durch  Uebertragen  des  idealen  auf  das 
Reale,  durch  du  Vereinigen  beider  in  einer  Anschauung  und  durch 
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die  Bestimmung  zahlloser  Verhältnisse  des  industriellen  Lebens 
nach  seinem  ganzen  Umfange  das  leitende  Princip,  den  sicheren 
Maassstab  abgibt,  nach  welchem  die  meisten  materiellen  Interessen 
des  socialen  Lebens  geleitet , beurtheilt , sicher  gestellt  und  zum 
Vortheile  der  Einzelnen  und  des  Staates  geregelt,  geordnet,  be- 
nützt und  gefordert  werden.  Dieser  direkte  und  indirekte  Einfluss 
des  praktischen  Elementes  der  Mathematik  fällt  um  so  gewicht- 
voller in  die  Wagschale  des  materiellen  Gleichgewichtes  zwischen 
Wissen  und  Anwenden,  als  beide  Gesichtspunkte  eng  verbunden 
sind  und  keiner  ohne  den  anderen  verwirklicht  werden  kann.  Die 
Theorie  besteht  wol  ohne  die  Anwendungen,  ohne  die  Praxis,  kann 
wol  alle  Gesetze  in  der  Idee  entwickeln , die  besonderen  Bestim- 
mungen aus  den  allgemeinen  ableiten , ohne  dabei  empirische  Vor- 
stellungen zu  bedürfen  und  zur  absoluten  Erkenntniss  dadurch  ge- 
langen, dass  sie  Raum-  und  Zeitgrössen  in  ihren  Grundbildem  des 
Absoluten  und  seiner  Attribute  nach  bestimmten  Gesetzen  der 
Identität,  des  Allgemeinen  und  Besonderen  betrachtet;  allein  die 
Praxis  stützt  sich  auf  die  Theorie  und  ist  ohne  diese  nicht  möglich, 
mithin  muss  jene  vorausgehen  und  haben  die  materiellen  Interessen 
zur  eigenen  mittelbaren  und  unmittelbaren  Beförderung  das  mathe- 
matische Studium  eben  so  umfassend  und  sorgfältig  zu  pflegen  als 
die  immateriellen , die  Vorbereitung  zu  den  gelehrten  Studien , zu 
den  besonderen  Fachwissenschaften  das  Studium  der  alten  Sprachen 
and  der  Mathematik. 

Dieser  grossen  Wichtigkeit  der  Mathematik  für  die  gesammte 
geistige  Entwickelung  und  für  die  materiellen  Interessen  ungeachtet 
findet  man  doch  allenthalben  Klagen  über  Unzulänglichkeit  des  Un- 
terrichtes in  ihr  und  über  unerfreuliche  Erfolge  desselben.  Die 
Ursachen  hiervon  liegen  durchaus  nicht  in  der  Wissenschaft  selbst, 
sondern  in  der  verfehlten  Behandlungsweise  des  mathematischen 
Stofifes  und  in  dem  Vernachlässigen  oder  unrichtigen  Anwenden 
der  mathematischen  Methode.  Ueber  beide  Verhältnisse  habe  ich 
mich  sowol  in  vielen  Beurtheiliingen  von  Schriften  als  in  einzelnen 
Abhandlungen  wegen  .Anordnung  der  mathematischen  Disciplinen 
und  zweckmässiges  Bethätigen  der  mathematischen  Methode  näher 
ausgesprochen , wobei  ich  zur  genaueren  Verständlichung  der  Ent- 
wickelungen die  Behandlung  einzelner  Disciplinen  dCr  Arithmetik 
und  Geometrie  versuchen  zu  wollen  versprach.  Ich  wähle  die  erste 
geometrische  Disciplin,  die  Lehre  von  den  Parallellinien,  weil  sie 
es  vorzüglich  ist,  welche  man  von  Euklid  an  bis  auf  unsere  Tage 
so  verschiedenartig,  meistens  schwierig  und  verwickelt  behandelt. 

Erklärungen. 

1)  Zwei  gerade,  so  neben  einander  fortlaufende  Linien,  dass  sie 
stets  gleichweit  abstehen,  heissen  parallel,  im  Gegentheile 
antiparallel  und  einerseits  cojavergirend,  andererseits 
divergirend. 

^rch.f.  Phil.  u.  Paedag.  Sd.XIl.  ff/l.  III.  24 
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2)  Durch  das  Schneiden  dieser  Parallelen  von  einer  dritten  Li- 
nie, entstehen  drei  besondere  Winkelarten  : 

a)  Aeussere  und  innere  Gegenwinkel,  d.  h.  Bold« 
Winkel,  welche  an  einer  Seite  der  Schneidenden,  der 
eine  ausserhalb,  der  andere  innerhalb  der  Parallelen,  liegen. 

b)  Wech  sei  Winkel,  d.  h.  solche,  welche  an  der  Schnei- 
denden, aber  an  verschiedenen  Seiten,  der  eine  links,  der 
andere  rechts,  und  entweder  zwischen  oder  ausser  den 
Parallelen  liegen,  und  dort  innere  hier  äussere  Wcch- 
sclwinkel  heissen. 

c)  Gegenwinkel,  d.  h.  solche,  welclie  an  einer  Seite  der 
Schneidenden  entweder  zwischen  oder  ausser  den  Parallelen 
liegen,  und  dort  innere,  hier  äussere  Gegenwin- 
kel, dort  auch  Zwischenwinkel  heissen. 

3)  Die  zwischen  den  Parallelen  liegenden  ebenen  Aiisdchnongen 

heissen  Parallelräume,  auch  Parallelflächen  ohne 
besoudere  Begränzung.  , 

Die  Erklärung  dieser  Winkelarten  kann  vorlheilhaflt  auch  so 
geschehen , dass  man  mittelst  Angabe  der  Merkmale  jedes  e'me 
Winkelart  bezeichnenden  Begriffes  erst  zu  dem  letzteren  gelangt 
und  aus  jenen  die  Schüler  die  Begriffe  selbst  bilden  lässt,  also  ge- 
netisch verfährt,  was  beim  mündlichen  Vortrage  grosse  Vortheile 
bringt,  indem  es  denselben  sowol  fruchtbar  macht,  als  die  Keime 
der  Liebe  zur  Wissenschaft  anregt,  kräftigt  und  zum  Selbstver- 
trauen der  Lernenden  hinfährt. 

Grundsätze. 

1)  Parallele  Linien  stehen  überall  gleich  weit  entfernt 

2)  Zwei  gleich  weit  abstehende  gerade  Linien  sind  parallel. 

’ 3)  Die  Entfernung  zweier  Parallelen  bestimmt  das  zwischen  zwei 
direkt  und  senkrecht  sich  entsprechenden  Punkten  gedachte 
Loth. 

4)  Die  Grösse  des  Lothes  zwischen  Parallelen  hängt  von  ihrem 
Abstande  ab. 

5)  Alle  Stücke  von  Parallelen  sind  wieder  parallel. 

6)  Parallele  Stücke  zweier  Geraden  gehören  parallelen  Linien  ao. 

7)  Jede  zwei  Parallelen  schneidende  Linie  bildet  drei  Winkel- 
arten. 

8)  Die  Grösse  dieser  Winkelarteii  bestimmt  die  Richtung  da 
Linien. 

9)  Von  den  durch  die  3.  Linie  geschnittenen  Parallelen  hängen 
die  Winkel  ab. 

10)  Kein  Winkelpaar  kann  ohne  das  andere  bestehen. 

11)  Die  berührten  Winkelarten  bestimmen  mittelst  ihres  etgen- 
thümlicben  Charakters  die  Parallelität  oder  Antipaiallelität 
der  Linien. 
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12)  Die  Antiparallelität  bedingt  einerseits  die  Conrergenz,  ande- 
rerseits die  Divergenz. 

13)  Alle  W'inkelarten  liegen  an  der  Schneidenden , Gegenwinkel 
an  einer  und  Wechselwinkel  auf  abwechselnder  Seite. 

14)  Parallelräume  sind  unbegränzt,  wie  die  Parallelen. 

15)  Die  Lehre  von  den  Parallelen  beruht  einzig  und  allein  auf 
der  Richtung  der  Linien  und  den  Gesetzen  der  Winkel. 

Lehrsatz  I.  Wenn  zwei  gerade  Linien  von  einer  3.  Linie 
so  geschnitten  werden,  dass  der  äussere  seinem  innern  Gegenwinkel 
gleich  ist , so  sind  jene  parallel  *), 

Beweis.  Der  äussere  Winkel  ist  gebildet  von  einem  Stücke 
der  einen  Linie  und  einem  der  schneidenden  Linie ; der  ihm  ent- 
sprechende innere  von  einem  Stücke  der  anderen  und  einem  der 
schneidenden  Linie.  Die  zwei  Stücke  der  schneidenden  Linie  haben 
gleiche  Richtung  und  die  Grösse  der  Winkel  bestimmt  die  Rich- 
tung der  Schenkel ; da  nun  der  äussere  dem  innern  Gegenwinkel 
gleich  ist,  so  haben  ihre  entsprechenden  Schenkel  gleiche  Richtung, 
d.  h.  ein  Stück  der  am  äussern  Winkel  liegenden  geraden  Linie 
ist  parallel  mit  dem  Stücke  der  am  innern  Winkel  liegenden  gera- 
den Linie.  Da  nun  Stücke  der  beiden  geraden  Linien  parallel  sind, 
so  sind  auch  die  ganzen  Linien  parallel.  (Grundsatz  6.)  **) 

Lehrsatz  II.  Wenn  für  zwei  von  einer  3.  geschnittenen 
geraden  Linie  die  Wechselwinkel  gleich  sind,  so  sind  jene  Linien 

weis.  Beide  Wechselwinkel  sind  von  einem  gemeinsamen 
Stücke  der  schneidenden  Linie  und  von  zwei  abwechselnden  Stü- 
cken der  beiden  geraden  Linien  gebildet,  mithin  haben  diese  als 
Schenkel  der  gleichen  Winkel  gleiche  Richtung,  d.  h.  sind  parallel. 
Da  nun  Stücke  von  zwei  geraden  Linien  parallel  sind,  so  sind 
diese  ganzen  Linien  parallel. 

Der  Lehrer  lässt  auch  diesen  Beweis  von  den  Schülern  ent- 
wickeln und  an  den  übrigen  Wechselwinkeln  wiederholen. 

Lehrsatz  III.  Wenn  für  zwei  gerade  von  einer  3.  ge- 
schnittenen Linie  die  Summe  der  Gegenwinkel  zwei  Rechten  gleich 
ist,  so  sind  jene  Linien-  parallel. 

Beweis.  Es  sind  die  beiden  Gegenwinkel  gebildet  von 


*)  Ich  entwickele  die  Wahrheiten  und  ihre  Beweise,  überhaopt  die 
ganze  Theorie,  ohne  Zeichnnngen  in  der  Ueberzeugnng,  dass  jeder  Sach- 
verständige dieselben  leicht  entwerfen  und  an  ihnen  die  Darlegung  prüfen 
wird. 

**')  Lässt  der  Lehrer  sowol  diesen  Beweis  von  einzelnen  Schälern 
nnter  einzelnen  Bedeutungen  selbst  entwickeln,  als  auch  an  den  anderen 
gleichnamigen  Winkelpaaren  wiederholen,  so  überzeugt  sich  leicht  die 
ganze  Sebölerzahi  von  der  Wahrheit,  schreitet  mit  Liebe  zu  den  übrigen 
Gesetzen  fort  und  erhält  eine  klare  und  vollständige  Einsicht  in  die  Sa^e. 

Aus  der  Winkellehre  ist  der  Grundsatz  entlehnt:  die  Grösse  der  Winkel 
bestimmt  die  Neigung,  Richtung,  der  Schenkel  und  umgekehrt. 

24* 
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einem  Stücke  der  tchneidenden  Linie  und  homologen  Stücken  der 
beiden  geraden  Linien  und  = 2 R,  mithin  kann  weder  ein  Stück 
der  einen  noch  ein  Stück  der  anderen  geraden  Linie  eine  Richtung 
nach  oben  oder  nach  unten  haben,  ohne  einen  der  Gegenwinkel  zu 
vergrössern  oder  zu  verkleinern.  Sie  müssen  aber  zwei  Rechte 
bleiben,  mithin  kann  keiner  derselben  geändert  werden,  und  kein 
Stück  der  einen  Linie  eine  andere  Richtung  erhalten,  d.  h.  beide 
Stücke  müssen  parallel  sein,  also  sind  die  ganzen  Linien  parallel 
(Grundsatz  6.) 

Wollte  der  Lehrer  sowol  fiir  diesen,  als  auch  für  die  zwei 
anderen  Lehrsätze  der  indirecten  Beweisart  sich  bedienen,  so  hätte 
er  ein  weites  Feld  zu  Uehungen  für  seine  Schüler,  welche  sich  mit 
beiden  Beweisarten  stets  vertrauter  machten  und  immer  lebhafter 
und  rascher  vorwärts  schritten.  Ich  führe  zur  näheren  Begründung 
für  den  letzten  Lehrsatz  den  indirecten  Beweis  an. 

Wäre  die  eine  Linie  nicht  parallel  mit  der  anderen,  so  müsste 
sie  einerseits  convergiren,  andererseits  divergiren , und  würde  dort 
ein  innerer  Gegenwinkel  kleiner,  hier  grosser  als  er  ist  und  mit 
dem  anderen  Gegenwinkel  keine  zwei  Rechte,  dort  weniger,  hier 
mehr  betragen.  Sie  sollen  aber  = 2 R sein,  mithin  kann  kein 
Winkel  verändert  werden  und  keine  Linie  eine  andere  Richtung 
haben,  d.  h.  beide  Linien  müssen  parallele  sein. 

Zugleich  wird  der  Lehrer  diese  Gelegenheit  benützen,  den 
Charakter  der  indirecten  Beweisart  den  Schülern  zur  klaren  und 
vollständigen  Erkenntniss  zu  bringen , und  das  Unzureichende  der- 
selben einfach  hervorheben,  um  die  Schüler  zu  überzeugen,  dass 
sie  keine  volle  Beweiskraft  hat,  sondern  als  ein  Nothhehelf  erscheint, 
welcher  entweder  durch  Grundsätze  oder  directe  Beweise  vermie- 
den wird. 

Lehrsatz  IV.  Wenn  zwei  parallele  Linien  von  einer  dritten 
Linie  geschnitten  werden,  so  sind  einander  gleich  : 

1)  Die  äussern  und  inneni  Gegenwinkel, 

2)  die  Wechselwinkel,  und  beträgt 

3)  die  Summe  der  innern  (oder  äussern)  Gegenwinkel  zwei 
Rechte. 

Beweis  zu  1.  Der  äussere  Winkel  ist  gebildet  von  einem 
Stücke  der  einen  Parallelen  und  der  schneidenden  Linie,  der  innere 
von  einem  Stücke  der  anderen  Parallelen  und  einem  anderen  Stöcke 
der  schneidenden  Linie.  Die  beiden  Stücke  der  schneidenden  Linie 
haben  an  und  für  sich  dieselbe  Richtung,  und  die  Stücke  von  bei- 
den Parallelen  sind  ebenfalls  parallel  (Grundsatz  5-),  haben  daher 
als  Schenkel  für  beide  Winkel  gleiche  Richtung.  Da  nun  die 
Schonkel  beider  Winkel  gleiche  Richtung  haben,  die  Richtung  der 
Schenkel  aber  die  Grosse  des  Winkels  bestimmt , so  sind  beide 
Wmkel  wegen  der  gleichen  Richtung  ihrer  Scbenkel|Niare  gicteh. 

Für  die  Gleichheit  der  anderen  gleichnamigen  Winkelpaare 
kann  der  Lehrer  dieselbe  Beweisart  von  einigen  Schülern  wieder- 
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holen  lassen,  oder  sich  anderer  Gesetze  ron  Winkeln,  z.  B.  der 
Neben  - und  Verticalwinkel  bedienen.  Die  Wiederholung  beider 
Wege  und  mehrfache  Abwechselung  ist  aus  wissenschaftlichen  und 
pädagogischen  Gründen  sehr  zu  empfehlen ; der  Gewinn  für  die 
Schüler  ist  in  jeder  Hinsicht  sehr  lohnend. 

Beweis  zu  2.  Ein  Wechselwinkel  ist  gleich  seinem  ent- 
sprechenden Verticalwinkel ; dieser  aber  ist  als  äusserer  seinem 
innern  Gegenwinkel,  als  anderer  Wccbselwinkel,  mithin  jener  Wcch- 
selwiukel  diesem  gleich  (wofür  der  Grundsatz : „zwei  einer  gemein- 
samen dritten  gleiche  Grössen , sind  es  unter  sich“  in  Mitte  liegt). 

Lässt  der  Lehrer  die  Schüler  für  jedes  andere  Wechselwinkel- 
paar die  Beweise  selbstständig  und  aus  eigener  Kraft  führen  und 
wechselt  dabei  mit  anderen  Beweisarten,  anderen  Hiilfs-  oder 
Grundsätzen  ab,  so  wird  der  formelle  Gewinn  stets  grösser  und 
die  ganze  Sebülerzahl  sowol  selbstständiger  als  auch  mehr  auf  sich 
vertrauend. 

Beweis  zu  3.  Der  eine  Gegenwinkel  beträgt  mit  seinem 
Nebenwinkel  2 R ; dieser  Nebenwinkel  aber  ist  als  äusjterer  seinem 
innern  Gegenwinkel  gleich,  kann  also  statt  jenes  gesetzt  werden 
un<l  bildet  sonach  mit  jenem  ersten  Gegenwinkel  zwei  Rechte. 

Der  Beweis  lässt  sich  auch  mittelst  der  Neben  - und  Wechsel- 
winkel führen,  weswegen  <ler  Lehrer  ihn  von  verschiedenen  Schü- 
lern abändernd  wiederholen  lässt. 

Diese  vier  Lehrsätze  bilden  die  eigentliche  Theorie  Hef  Paral- 
lelen ; sie  beherrschen  alle  anderen  Gesetze  und  schliessen  die  Anti- 
parallelität in  so  fern  von  selbst  ein,  als  bei  dem  Nichtbestchen 
einer  der  Wahrheiten  für  die  drei  Winkelarten  keine  Parallelität, 
also  Antiparallelität,  stattfinden  muss.  Fast  alle  anderen  Gesetze 
ergeben  sich  aus  ihnen  als  einfache  Folgesätze  und  namentlich  ist 
die  Wahrheit  für  die  Convergenz  zweier  Linien  und  ihr  endliches 
Schneiden  auf  der  Seite  des  grösseren  äusseren  Winkels,  woraus 
bekanntlich  Euklid  das  11.  Axiom  machte,  um  auf  ihn  die  'fheorie 
der  Parallelen  zu  gründen,  nichts  weniger  als  ein  Grundsatz,  son- 
dern ein  einfacher  Folgesatz,  was  schon  ihre  vielen,  meistens  ge- 
suchten und  geschraubten  Versuche,  sie  zu  beweisen,  zu  erkennen 
geben.  Nichts  ist  einfacher  als  die  Tbatsacbe,  dass  convergirende 
Linien,  gehörig  verlängert,  einmal  schneidende  werden,  und  die 
Schenkel  des  kleineren  Winkels  stärkere  Neigung  haben  als  die 
des  grö.sseren.  Die  vielen  aufgestellten  Theorien  haben  blos  die 
berührte,  einfache  Tbatsacbe  erwirkt. 

Folgesätze. 

1)  Die  Parallelität  zweier  Linien  ergibt  sich  aus  drei  Annahmen, 
deren  jede  die  zwei  anderen  cinschhesst } sind  also 
a)  die.  Wechselwinkel  gleich,  so  sind  die  Linien  parallel , die 
äusseren  und  inneren  Gegenwinkel  gleich,  und  ist  die 
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Summe  der  inneren  Gegenwinkel  oder  die  der  äusseren 
Gegenwinkel  =:  2 R. 

b)  Sind  die  äusseren  und  inneren  Gegenwinkel  gleich,  so 
sind  die  Linien  parallel,  die  Wechselwinkel  gleich  und  die 
beiden  Gegenwinkel  = 2 R. 

c)  Ist  die  Summe  der  Gegenwinkel  =2R,  so  sind  die  Li- 
nien parallel,  die  Wechselwinkel  gleich  und  die  äusseren 
und  inneren  Gegenwinkel  gleich. 

2)  Ist  Parallelität  Torhanden,  so  findet  auch  eine  Wahrheit  oder 
finden  alle  Wahrheiten  für  die  Winkelarten  statt  und  umge- 
kehrt. 

3)  Ist  von  einer  Winkelart  eine  Behauptung  richtig,  so  sind  es 
auch  die  Behauptungen  für  die  anderen  Winkelarten. 

4)  Gilt  von  je  einem  W'inkelpaare  eine  Wahrheit  nicht,  so  sind 
die  Linien  nicht  parallel,  und  gilt  keine  Wahrheit  für  die 
anderen  Winkelarten. 

5)  Gilt  eine  Wahrheit  für  eine  Winkclart,  so  können  sich  die 
Linien  nie  begegnen. 

6)  Begegnen  sich  zwei  Linien  nicht,  so  bilden  ihre  Stücke  mit 
der  schneidenden  Linie  jene  gleiche  Winkelarten,  sind  pa- 
rallel und  umgekehrt. 

7)  Zwei  einer  dritten  Linie  parallele  Linien  sind  unter  sich  pa- 
rallel. 

8)  Ist  von  zwei  Parallelen  die  eine  zu  einer  dritten  parallel,  so 
ist  es  auch  die  andere. 

9)  Zwei  von  einer  dritten  Linie  geschnittenen  Linien  conver^ren 
auf  der  Seite  des  grösseren  äusseren  oder  kleineren  inneren 
Gegenwinkels,  divergiren  also  auf  der  Seite  des  kleineres 
äusseren  oder  grösseren  inneren  Gegenwinkels. 

10)  Zwei  Linien  convergiren  auf  der  Seite  des  kleineren  und  di- 
vergiren anf  der  des  grösseren  inneren  Wechselwinkels  und 
umgekehrt. 

11)  Zwei  Linien  convergiren  auf  der  Seite,  wo  die  Sumuae  der 
inneren  Winkel  kleiner  ist  als  2R,  und  divergiren,  wo  die- 
selbe grösser  ist  als  2 R. 

12)  Um  was  die  Summe  der  inneren  Gegenwinkel  einerseits  grös- 
ser ist  als  2 R,  um  das  ist  sie  andererseits  kleiner. 

13)  Zwei  Linien  laufen  unter  drei  Bedingungen,  welche  denen 
der  Lehrsätze  I.  bis  III.  entgegengesetzt  sind,  nicht  parallel. 

14)  Zwei  convergirende  Linien  müssen  absolut  auch  divergiren. 

Diese  Folgesätze  bedürfen  zwar  keines  besonderen  Beweises, 
weil  sie  in  den  vorhergehenden  Lehrsätzen  ihre  Begründung  fiinden, 
weswegen  sie  der  Vortrag  oder  ein  Lehrbuch  kurz,  bestimmt  und 
absolut  mittheilen  muss ; allein  beim  Unterrichte  kann  sie  der  Leh- 
rer einzeln  als  Lehrsätze  aufstellen  und  selbstständig  bewösea 
lassen ; sie  dienen  daher  sehr  belehrend  zu  schriftlichen  ikrbeitea 
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und  zwingen  die  Scbfiler,  die  Bewei.sgründe  der  Lehr.sätze  unter 
verschiedenen  Modificationen  anzuwenden,  dieselben  mannichfach  zu 
wiederholen  und  dadurch'  mit  ihnen  von  allen  Seiten  vertrant  zu 
werden.  Ich  halte  sie  für  einen  Haupttheil  der  mathematischen 
Methode  und  für  eines  der  wirksamsten  Mittel  zur  Erreichung  der 
möglichst  vollkommenen  geistigen  Entwickelung  und  Ausbildung 
der  Schüler. 

Lehrsatz.  Wenn  eine  Linie  zu  einer  von  zwei  Parallelen 
Loth  ist,  so  ist  sie  auch  Loth  zur  anderen. 

Beweis.  Wegen  der  Parallelität  der  beiden  Linien  sind  die 
zwei  an  dem  Lothe  liegenden  Winkel  als  innere  Gegenwinkel  :r:;2R, 
aber  der  eine  ist  wegen  des  Lothes  schon  ein  Rechter.  (In  Folge 
des  Grundsatzes:  „Wo  ein  Loth  sich  findet,  ist  ein  Rechter“), 
mithin  ist  auch  der  andere  ein  Rechter,  also  die  ihn  bildende  Linie 
ein  Loth  (in  Folge  des  umgekehrten  angeführten  Grundsatzes). 

Zusätze. 

1)  Steht  eine  gerade  Linie  senkrecht  auf  zwei  anderen,  so  sind 
diese  parallel : denn  ihr  senkrechter  Charakter  bildet  zwei 
natürliche  Rechte,  mithin  ist  die  Summe  der  inneren  Gegen' 
Winkel  gleich  zwei  Rechten,  und  sind  jene  Linien  parallel. 

2)  Stehen  zwei  gerade  Linien  auf  einer  dritten  Linie  senkrecht, 
so  sind  sie  parallel : denn  die  zwei  an  der  dritten  liegenden 
sind  Rechte,  also  ihre  Summe  = 2 R. 

3)  Lothe  zwischen  Parallelen  sind  gleichfalls  parallel , weil  die 
zwischen  ihnen  liegenden  Winkel  als  rechte  Gegenwinkel 
= 2R  sind. 

4)  Lothe  zwischen  Parallelen  sind  einander  gleich ; denn  sie 

drücken  den  Abstand  der  über  einander  liegenden,  einander 
senkrecht  entsprechenden  Punkte  der  Parallelen  aus.  ’ 

ö)  Parallele  Linien  haben  stets  gleich  lange  Lothe  zwischen  sich. 

6)  So  lange  die  Lothe  zwischen  zwei  Linien  gleich  sind,  so  lange 
sind  diese  parallel ; denn  wären  sie  es  nicht,  so  könnten  zwei 
senkrecht  sich  entsprechende  Punkte  nicht  gleich  weit  ab- 
stehen. 

7)  Wäre  eine  Linie  nur  nm  ein  sehr  kleines  Theilchen,  z.  B. 

um  kleiner  als  das  vorhergehenile  Loth,  so  wären  die 

sich  entsprechenden  Endpunkte  jener  nicht  gleich  weit  ent- 
fernt als  die  Endpunkte  dieses,  also  die  zwischen  den  Punk- 
ten horizontal  liegenden  Stücke  der  zwei  Linien,  und  sie 
selbst,  nicht  parallel. 

8)  Auf  dem  Gleicbsein  und  Gleicbbiciben  der  neben  einander 
laufenden  Linien  beruht  die  Parallelität  letzterer ; aber  auf 
ihrem  allmäligen  Kleinerwerden  die  Antiparallelität  und  ihr 
endliches  Schneiden. 

9)  Neigt  sich  eine  von  zwei  Linien , so  bleiben  die  Lothe  nur 
auf  der  sich  nicht  neigenden  Linie  Lothe. 


äf' 
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10)  Neigen  sich  beide  Linien,  so  bilden  sie  mit  jener,  jetzt  nicbt 
mehr  Loth  bleibenden  Linie  einerseits  spitze,  andererseits 
stumpfe  Winkel  ,■  denn  dort  wird  jeder  von  beiden  inneren 
Winkeln  kleiner,  hier  grösser  als  ein  Rechter. 

■11)  Die  zwischen  parallelen  Linien  liegenden  Stücke  sind  unter 
sich  parallel,  weil  sie  Stücke  von  Parallelen  sind. 

12)  Die  durch  das  Schneiden  zweier  Parallelen  von  zwei  anderen 
entstehenden  Zwischenstücke  sind  gleich. 

Diese  Zusätze  enthalten  lauter  Wahrheiten,  welche  einen  oder 
den  anderen  Grund  erfordern,  um  als  richtig  erkannt  zu  werden. 
Ich  habe  für  mehrere  die  Gründe  kurz  angegeben.  Der  Unterricht 
darf  dieses  nicht  unterlassen,  aber  das  Lehrbuch  soll  die  Gründe 
nicht  ausführlich  enthalten,  da  sie  in  den  vorhergehenden  Gesetzen 
liegen,  welche  die  Schüler  auffinden  sollen. 

Lehrsatz.  Wenn  man  auf  jeden  Schenkel  eines  hohlen, 
stumpfen  Winkels  ein  Loth  errichtet,  so  schneiden  sich  beide  Lothe 
in  der  Winkelfläche. 

Beweis.  Der  gegebene  stumpfe  und  der  durch  das  Loth 
auf  den  zweiten  Schenkel  gebildete  Rechte,  betragen  mehr  als  2 R, 
mithin  divergiren  der  erste  Schenkel  und  jenes  Loth  einerseits  und 
convergiren  in  ihren  Verlängerungen  andererseits,  d.  h.  müssen  sich 
einmal  schneiden.  Der  an  diesem  Schnittpunkte  entstehende  Win- 
kel ist  ein  spitzer,  und  der  durch  das  Loth  auf  den  ersten  Schen- 
kel entstandene  Winkel  ein  rechter,  mithin  sind  beide  zusammen 
kleiner  als  2 R,  also  sind  der  erste  Schenkel  und  das  Loth  auf 
dem  zweiten  antiparallel  und  convergiren.  Der  an  diesem  Convet- 
genzpunkte  entstehende  spitze  und  der  durch  das  Loth  am  zweiten 
Schenkel  entstehende  rechte  Winkel  sind  also  kleiner  als  2 R,  und 
es  convergiren  die  beiden  Lothe,  d.  h.  schneiden  sich  in  der  Win- 
kelfläche. 


Zusätze. 

1)  Unter  den  hohlen  Winkeln  ist  der  stumpfe  Winkel,  also  auch 
seine  Winkelfläche  am  grössten.  Nun  schneiden  sich  schon 
bei  ihm  die  berührten  Lothe ; mithin  schneiden  sie  mch  bei 
kleineren  Winkeln,  d.  h.  bei  rechten  und  spitzen  noch  früher. 

2)  Beim  stumpfen  Winkel  geschieht  das  Schneiden  unter  einem 
spitzen  Winkel ; denn  der  rückwärts  verlängerte  Schenkel 
und  das  verlängerte  Loth  convergiren  (nach  dem  Lehrsätze), 
also  ist  die  Summe  des  Schnitt-  und  rechten  Winkels  kleiner 
als  2R;  also  muss  der  Schnittwinkel  kleiner  als  R,  d.  h. 
spitz  sein. 

8)  Beim  spitzen  Winkel  geschieht  das  Schneiden  unter  einem 
stumpfen  Winkel ; denn  der  spitze  Winkel  ist  das  Gegentheil 
des  stumpfen ; oder  der  verlängerte  Schenkel  und  das  Loth 
divergiren,  also  ist  die  Summe  der  inneren  Gegenwinkel  grös- 


Digitized  by  Google 


Von  Prof.  Reuter  zu  Aschafienbarg, 


S77 


ser  als  2 R > der  eine  aber  ist  ein  Rechter , mithin  ist  der 
andere  grösser  als  ein  Rechter,  d.  h,  stumpf 

4)  Bei  dem  rechten  Winkel  geschieht  der  Schnitt  unter  einem 
rechten  Winkel;  denn  er  liegt  zwischen  dem  stumpfen  und 
spitzen  Winkel ; oder  der  gegebene  und  durch  ein  Xoth  ent- 
standene Winkel  sind  rechte,  also  ist  ihre  Summe  = 2 Ry 
und  das  eine  Loth  parallel  mit  dem  zweiten  Schenkel ; aus 
ähnlichem  Grunde  ist  das  andere  Loth  parallel  mit  dem  ersten 
Schenkel,  mithin  der  Schnittwinkel  = R. 

5)  AVenn  zwei  gerade  Linien  von  einem  Punkte  ausgehend  einer 
dritten  begegnen,  so  schneidet  jede  andere  von  jenem  zwi- 
schen ihnen  gezogene  Linie  diese  dritte  Linie ; denn  zwei 
Winkel  werden  stets  kleiner  als  2 R,  mithin  schneidet  sich 
die  dritte  mit  der  Zwischenlinie  auf  derselben  Seite,  wie  die 
zwei  ersteren. 

Aufgabe.  Durch  einen  Punkt  ausserhalb  einer  geraden  Linie 
mit  dieser  eine  Parallele  zu  construiren. 

Auflösung.  Vorbereitung.  Man  ziehe  die  gerade  Linie 
und  nehme  ausserhalb  derselben  den  fraglichen  Punkt  an. 

Construction. 

1)  Durch  diesen  Punkt  und  jene  Linie  ziehe  man  eine  Schnei- 
dende, wodurch  am  Schnittpunkte  ein  W'inkel  entsteht,  wel- 
chen man 

2)  an  jenen  gegebenen  Punkt  (gemäss  der  Aufgabe,  einen  einem 
gegebenen  Winkel  gleichen  zu  machen)  anlegt , wodurch  ein 
neuer  mit  dem  gegebenen  Punkte  in  gleicher  Richtung  lie- 
gender Schnittpunkt  entsteht,  welchen  man 

3)  mit  jenem  verbindet;  die  vor-  und  rückwärts  verlängerte 
Verbindnngslinie  ist  die  verlangte  Parallele. 

Beweis.  Der  am  gegebenen  Punkte  construirte  Winkel  ist 
äusserer  zu  dem  am  Schnittpunkte  entstandenen  inneren ; beide 
sind  aber  nach  der  Construction  gleich,  mithin  die  sie  bildenden 
Linien  parallel. 

Zusätze« 

1)  Durch  den  gegebenen  Punkt  gibt  es  mit  einer  bestimmten 
Linie  nur  eine  Parallele.  Gäbe  es  noch  eine  andere,  z.  B. 
ab-  oder  aufwärtsgehende,  so  würde  der  hierdurch  entstandene 
äussere  Winkel  grösser  oder  kleiner  sein  als  der  construirte, 
also  diesem  und  dem  inneren  Gegenwinkel  nicht  gleich  sein, 
mithin  kann  keine  andere  Richtung  mehr  vorhanden  sein. 

(Der  Lehrer  lässt  die  beiden  Zeichnungen  den  Schülern 
selbst  entwerfen  und  daran  die  Ungleichheit  der  Winkel  er- 
kennen, wodurch  sie  sich  einfach  von  der  Wahrheit  über- 
zeugen.) 

2)  Schneidet  eine  gerade  Linie  eine  von  zwei  Parallelen , so 
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schneidet  sie  gehörig  verlängert  auch  die  andere.  Denn 
schnitte  sie  dieselbe  nicht,  so  wäre  sie  mit  ihr  parallel  und 
müsste  es  durch  einen  Punkt  mit  einer  Linie  zwei  Parallelen 
geben,  was  gegen  Zusatz  1)  ist. 

3)  Soll  man  zwei  Parallelen  construiren,  so  nimmt  man  eine 
gerade  Linie  und  ausserhalb  derselben  einen  Punkt  an,  und 
construirt  nach  obiger  Auflösung  die  andere  Parallele. 

4)  Um  die  Winkel  an  Parallelen  zu  berechnen,  wendet  man  <lie 
Gesetze  für  die  Winkelarten  letzterer,  der  Neben-  und  Ver- 
ticalwinkel  an. 

Diese  Darlegungen  der  Haupt-  und  Nebengesetze  der  Parallelen 
mag  als  ein  beiläufiger  Beleg  für  die  Behandlung  der  mathematischen 
Methode  und  als  ein  sicherer  Beweis  dienen,  dass  das  Umgehen 
der  letzteren  in  den  meisten  Fällen  die  Hauptursache  ist,  warum 
die  berührte  Lehre  weder  einfach  und  bestimmt,  noch  klar  und 
vollständig  erscheint  und  ihre  Behandlung  an  einer  um  so  grösseren 
Anzahl  von  Gebrechen  und  Missständen  leidet,  je  weniger  sorgfältig 
der  äussere  und  innere  Charakter  der  Methode  beachtet  ist.  Es 
ist  gleichviel,  welchen  Schulen  und  Zwecken  der  Unterricht  dienen 
soll , ob  denen  für  gelehrte  Studien  oder  für  technische  Vorberei- 
tung, ob  der  formellen  Bildungsweise  oder  den  Anwendungen  im 
industriellen  Leben.  Die  Gesetze  müssen  stets  in  gleicher  Schärfe 
und  Consequenz , in  gleicher  Klarheit  und  Bestimmtheit  entwickelt 
werden,  um  den  wissenschaftlichen  und  pädagogischen  Anforderun- 
gen zu  entsprechen.  Nur  lassen  die  .\nstalten  für  technische  Aus- 
bildung mehr  das  graphische  Element  hervortreten,  die  einzelnen 
Verhältnisse  der  Linien  möglichst  vollständig  durch  Zeichnungen 
versinnlichen  und  die  praktische  Seite  überwiegend  werden,  wes- 
wegen die  Zahl  der  Aufgaben  vermehrt  und  manche  Folgesätze 
und  Zusätze  in  Form  von  Aufgaben  dargelegt  werden.  Die  An- 
stalten für  eine  gelehrte  Berufsbildung  aber  verwenden  mehr  Auf- 
merksamkeit für  die  strenge  Consequenz  der  Theorie  und  die  kurze, 
aber  doch  vollständige  Begründung  der  Hauptlehrsätze  und  für  die 
Angabe  der  einfachen  Folgesätze,  um  durch  jene  die  Schüler  mög- 
lichst früh  und  umfassend  an  ein  scharfes  und  richtiges  Denken, 
an  ein  gründliches  und  consequentes  Urtheilcn  und  an  ein  einfaches 
nnd  klares  Schliessen,  durch  diese  aber  an  ein  bestimmtes  und 
saebgemässes  Folgern  zu  gewöhnen  und  mittelst  dieser  steten  Rege- 
haltiing  der  geistigen  Thätigkeit  die  Schüler  zu  ausdauernder  Kraft 
anzuhalton. 

> Ich  bin  weit  entfernt,  die  .\ngaben  als  unbedingten  Maassstab 
für  jede  individuelle  Bebandlungsweisc  der  Disciplin  festzustelleo 
nnd  als  die  allein  richtigen  Gesichtspunkte  anzunehmen.  Jedoch 
habe  ich  aus  vieljährigen  Erfahrungen  beim  Unterrichte  und  aus 
dein  Studium  sehr  vieler  geometrischen  Schriften  die  Ueberzeagung 
gewonnen,  dass  man  auf  diesem  oder  einem  ähnlichen  Wege  die 
meisten  formellen  Vortheile  aus  dem  geometrischen  Unterrichte 
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erzielt  und  sowol  den  wissenschaftlichen  als  den  pädagogischen 
Anforderungen  am  vollkommensten  entspricht;  dass  die  Theorie 
weder  zu  sehr  ausgedehnt,  noch  ein  wesentlicher  Satz  übersehen 
ist ; dass  sie  auf  wenige  Hauptsätze  zunlckgcführt  und  wesentlich 
vereinfacht  erscheint.  Welche  gesuchte  Behanilliingsweise  in  vielen 
Lehrbüchern  figurirt,  wie  geschraubt  und  weitschweifig  die  Paralle- 
lentheorie  häuüg  entwickelt  wird  und  wie  wenig  Conseqiienz  in  den 
Darstellungen  sich  findet,  geht  aus  dem  fleissigen  und  aufmerksamen: 
Studium  der  verschiedenartigen  Schriften  hervor,  welche  in  Folge 
mancher  neueren  Forschungen  und  philosophischen  Deductionen 
oft  wahre  Spielereien  treiben  und  in  Einseitigkeiten  gefallen,  die 
weder  die  Wissenschaft  fördern,  noch  den  Unterricht  erfolgreich 
machen,  noch  beim  Selbststudium  zu  gründlichen  Kenntnissen  füh- 
ren. Die  Erklärungen  bereiten  die  Grundsätze  vor  und  diese  führen 
zur  Entwickelung  der  Hauptlehrsätze,  welche  die  übrigen  Gesetze 
beherrschen. 


Kritische  Bemerkungen  zu  Plato’s  Philebus  mit  besonderer 
Rücksicht  auf  die  2.  Ausgabe  von  Stallbaum. 

Von 

Oberlehrer  Dr,  F.  A.  Hoffmann  zu  Posen. 


P.  11.  A.  Steph.  »pds  xlva  xdv  nag’  sjfitv.  Die  allerdings 
recht  ansprechende,  fast  allgemein  aufgenommene  Emendatiou 
Scbleiermachers  xov  statt  xäv,  welches  die  Handschriften  darbieten, 
erscheint  keineswegs  nothwendig.  Sokrates  hebt  den  von  ihm  ver- 
theidigten  Satz  (lo'}'0$)  dadurch  hervor,  dass  er  ihn  durch  die 
partitive  Verbindung  in  bedeutsame  Beziehung  zu  seinen  übrigen 
Lehren  setzt.  Der  Sinn  ist  also : „Siehe  wol  zu,  ob  du  im  Stande 
sein  wirst,  begründete  Zweifel  zu  erheben  gegen  einen  Satz,  wel- 
cher in  der  Reibe  der  von  mir  als  wahr  erkannten  und  verthei- 
digten  Grundsätze  eine  so  bedeutende  Stelle  einnimmt.‘‘  Wem 
eine  solche  Beziehung  auf  das  ganze  System  im  Munde  des  So- 
krates unplatonisch  scheinen  sollte,  der  möge  überhaupt  den  mehr 
dogmatischen  als  dramatischen  Charakter  gerade  dieses  Dialogs 
in  Anschlag  bringen. 

P.  11.  B.  wird  ttfiq>iaßi^xri(itt  von  Hrn.  Stallbaum  ed.  sec.  mit 
Verweisung  auf  die  zu  Gorg.  p.  452.  C.  und  Erast.  p.  136.  D. 
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angeführten  Beispiele  erklärt  als  Behauptung,  welche  der  Behaup- 
tende selbst  noch  in  Zweifel  ziehe : ,,  Nam  äfKpteßrjxtiv  non  raro 
sic  dicitur,  ut  sit  dubitantem  contendere,^^  Dies  passt  auf  unsere 
Stelle  nicht.  Vielmehr  ist  a(i(p(Oßijxtifia  eine  thesis  controversa, 
ein  Satt,  der  vom  Gegner  zwar  angefnchten  wird,  von  dessen 
Richtigkeit  aber  der  Sprechende  selbst  überzeugt  ist,  eine  Behaup- 
tung, die  noch  der  Begründung  und  Erörterung  bedarf,  um  auf 
allgemeine  Zustimmung  rechnen  zu  dürfen,  to'  rtnp’  ijfitSv  o/t- 
q>taßijTijfiu  iati  heisst  also:  „die  von  meiner  Seite  aufgesteJJte 
Behauptung  aber  ist.“ 

P.  12.  A.  Soxti  xal  io^n.  Mit  Recht  hat  Hr.  Stallbanm  tb 
weggelassen,  welches  er  in  der  ersten  Ausgabe  auf  eigene  Hand 
hinzugefügt  hatte.  Auch  stimmen  wir  ihm  vollkommen  bei,  dass  tc 
xat  in  dieser  Verbindung  gewöhnlicher  wäre,  ein  Gebrauch,  der  so 
herrschend  ist,  dass  die  grosse  Anzahl  der  vom  Herausgeber  ange- 
führten Parallelstellen  sich  noch  ins  Unendliche  vermehren  Hesse. 
Doch  scheint  er  den  Grund  der  Abweichung  von  diesem  Sprach- 
gebrauch nicht  getroffen  zu  haben,  indem  er  xat  mit  et  vero 

etiam  videbitur  übersetzt.  Es  ist  vielmehr  weiter  nichts  als  eine 
plastische  Nachlässigkeit  des  denk-  und  mundfaulen  Philebus  ; et 
vero  etiam  würde  xal  6t}  xal  sein. 

P.  12.  E.  nc5s  yäp  ijSovij  ys  rfdovp  fnq  ov%  (fpotdrorov  a» 
Zu  dieser  Stelle  bemerkt  Hr.  Stallbanm ; Ne  mireris  nsum 
voculariun  ov.  Inest  enira  in  interrogatione  negandi  vis  ac  po- 
testas  V.  Matthiae  Gr.  §.  609.  4.  a.  y.  p.  1452  ed.  3.“  H'o  hier 
der  angeblich  negative  Sinn  berkommen  soll,  dürfte  Hrn.  StaUbaum 
nachzuweisen  schwer  sein.  Vielmehr  ist  der  Gedanke  so  afGrmativ, 
wie  nur  immer  möglich.  Das  pij  ov  findet  seine  Erklärung  in  einem 
vorher  zu  ergänzenden  Ausdruck  des  Zweifels : neig  yäp  (äpcpio- 
ßrjxolrj  xig  Sv  x.  t.  1.)  vgl.  13.  A.  to  piv  ovv  (irj  ovy  tjöia  elvat 
TO  ij'öfa  ioyog  oväilg  a/Kpiaßrixei.  d.  h.  Keine  Rede  bezweifelt 
(bestreitet),  dass  das  Angenehme  angenehm  ist.  s.  Wenzel  Nach- 
trag zu  der  Lehre  über  ftij  ov  mit  dem  Participiom  und  über 
ov  mit  dem  Infinitiv.  S.  14. 

P.  12.  E.  hat  Hr.  Stallbaum,  wie  in  der  ersten  Ausgabe,  nach 
ypoipota  ein  Kolon  gesetzt  und  diese  Worte  auf  das  vorangegan- 
genc  dpoidrorov  uv  tl'tj  bezogen.  Wir  stimmen  ihm  bei  gegen  die 
neuerdings  von  Klitsch  (Kritische  üntersnchnng  über  einige  Stellen 
ans  Plato’s  Philebns  S,  4 f.)  aufgestellte  Ansicht,  mit  Weglassong 
der  Interpunktion  nach  ypedpor»,  diese  Worte  auf  das  Folgentle  zn 
beziehen.  Dagegen  streitet  der  Dativ  y^mpart,  der  dann  vielmehr 
mit  Ast  in  den  Genitiv  verwamlelt  werden  müsste, 

P.  13.  A.  hat  der  neueste  Herausgeber  nach  dem  ersten  ew- 
p^oopev  ein  Komma  statt  des  Punktes  in  der  ersten  Ausgabe 
gesetzt.  Da  maxe  hier  einen  selbstständigen  Folgesatz  einleitet: 
„Demnach  traue  dieser  Rede  ja  nicht“,  so  zieht  Ref.  die  stärkere 
Inteqriinktion  vor. 
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P.  14.  B.  iXcyx6(ttvM.  Diese  schon  in  der  ersten  Ausgabe  von 
Hm.  Stallbaum  aufgestellte,  von  Schleiermacher  und  Mat^ae  ge- 
billigte Conjectur  ist  in  der  zweiten  beibcbalten  worden,  obgleich 
nach  dem  Vorgänge  von  Bernhardy  neuerdings  Klitsch  S.  5 f.  die 
Statthaftigkeit  der  von  allen  Handschriften  und  alten  Ausgaben  ge- 
schützten Lesart  ikiy%6iuvot  nach  unserer  Meinung  hinreichend 
erwiesen  hat.  Wir  müssen  durchaus  in  Abrede  stellen,  dass  der 
Plural  iityxontvat  mit  Beziehung  auf  6iuqio(iözt)Xtt  hier  zulässig  ist, 
da  nicht  von  der  Mannichfaltigkeit  und  Verschiedenheit  der  unter 
die  GattiingsbegrilTe  Lust  und  Weisheit  fallenden  Arten  die  Bede 
ist,  auf  welche  Plato,  wenn  iliyxoiz.  grammatisch  darauf  zu  bezie- 
hen wäre,  als  auf  das  beiden  entgegengesetzten  Principien  Gleiche 
(vd  ftfov  tov  oov  TS  xal  ipot)  idyov)  und  Gemeinsame  jedenfalls 
durch  den  Singular  iktyxofiivr]  zuriickge wiesen  haben  würde,  wie 
auch  Schleiermacher  conjicirt  hat.  Es  liegt  darin  gerade  ein  von 
Plato  offenbar  gesuchtes  d|vpa>pov,  dass  die  Verschiedenheit 
der  Unterarten  als  das  einzige  beiden  Principien  Gemeinsame 
hervorgehüben  wird.  Indem  wir  hiermit  Hrn.  Stallbanms  Aende- 
ruDg  beseitigt  glauben,  fügen  wir  zur  Vertheidigung  der  Vulgata 
iXtyxöntvoi  noch  hinzu,  was  von  Klitsch  nicht  genugsam  berück- 
sichtigt scheint.  Hr.  Stallbaum  behauptet  nämlich,  man  könne  Xoyot 
nicht  siippliren,  weil  hier  nicht  von  den  durch  Sokrates  einerseits 
und  Philebns  nebst  Protarefaus  andererseits  vertretenen  Grundsätzen, 
sondern  von  der  diversitas  formarum  atque  partium  utrique  propria 
die  Rede  sei.  Wir  dagegen  finden  gerade  sowol  in  dem  ganzen 
Zusammenhänge  als  auch  in  dem  Ausdruck  roXfiüittv  den  Beweis, 
dass  in  unserer  Stelle  eine  Rückbeziehung  auf  das  eigentliche  Thema 
liegt.  Sokrates  meint : „Dass  es  also  vielerlei  und  verschiedene 
Lüste  sowol  als  auch  Erkenntnisse  gibt,  wollen  wir  uns  nicht  ver- 
bergen, sondern  vielmehr  es  offen  ausspreeben,  kühn  ans  Werk 
gehen  (roApiöpfv),  nämlich  an  die  weitere  Untersuchung  unserer  bei- 
den Principien,  ob  sie  etwa  tiefer  ergründet  zu  erkennen  geben  u.s.f. 

An  der  vielbesprochenen  Stelle  p.  16.  D.  xat  rmv  Sv  insivaav 
ist  Hr.  Stallbaum  von  seiner  ehemaligen  l'ermuthung  t(üv  ixsivov 
abgegangen  und  in  der  Anmerkung  der  Ansicht  Ast’s  beigetreten, 
welcher  iv  intlva,  auf  das  vorhergehende  aigl  navxog  bezogen, 
gelesen  wissen  will.  Dieses  Heilmittel  ist  keineswegs  unglücklich 
zu  nennen  und  beseitigt  das  unmögliche  cv  so  wie  den  in  Jxt/vs»v 
liegenden  Anstoss,  insofern  dieses  seiner  Natur  nach  auf  das  un- 
mittelbar vorhergehende  JQtis  '>)  Jtva  aXXov  ttgt&ftov  füglich  nicht 
bezogen  werden  kann.  Dies  ist  auch  der  Grund,  warum  wir  der 
bei  Klitsch  erwähnten,  wie  immer,  geistreichen  doch  gewagten  Ver- 
muthung  unsers  hochverehrten  Lehrers  G.  Herrmann  Ivüv  ixtlvttv 
nicht  beistiramen  können.  Der  Zusammenhang  fordert  nach  unserm 
Gefühl  durchaus  eine  Beziehung  auf  das  nächste  rgüg  i)  uva  aXXov 
(tQi&fiov,  wie  auch  das  näXtv  andeutet.  Demnach  ist  nicht  nur  liv, 
sondern  auch  das  Demonstrativ  ixtivuv  verderbt,  da  nur  tovtcdv 
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dem  Sinne  entspricht,  wenn  Plato  überhaupt  ein  Pronomen  gesetzt 
hat.  Wir  schlagen  statt  ?v  ittehmv  vor  tvQiQivrwv. 

P.  17.  A.  S’ÖTTov  xal  ßgadvT(gov>  Hr.  Stallbaum  erklärt  ßga- 
ivTtgov,  mit  welchem  Manche  nichts  anzufangen  wissen,  richtig 
durch  tardius.  Mit  Recht  wird  auch  xctl  rtolld  in  Schutz  genom- 
men, das  in  der  ersten  Ausgabe  für  ein  Glossem  erklärt  wurde. 

P.  17.  C.  sucht  derselbe  das  anstössige  iv  ovtp  nicht  übel  da- 
durch zu  halten,  dass  er  die  Worte  *nl  to'  xcrt’  ixtivijv  njv  rtxy^* 
als  eine  Art  Zwischensatz  nimmt,  etwa  als  wenn  wir  deutsch  sagen 
wollten : Auch  was  jene  Kunst  (die  Musik)  anbetrifft , so  ist  die 
Stimme  doch  wol  Eine  in  ihr.  Wir  gestehen,  die  Stelle  bisher 
auch  immer  so  gefasst  und  verstanden  zu  haben.  Aber  die  Ab- 
weichung der  drei  besten  Handschriften,  welche  *al  to  nicht  haben, 
beunruhigt  uns.  Ganz  richtig  bemerkt  aber  Hr.  Stallbaum  gegen 
dieses  nov  xot’  iKtlvtjv  r.  r.  in  der  Zürcher  Ausgabe,  dass  das 
folgende  iv  oJry  durch  das  Fortfällen  des  xol  td  ganz  unerträg- 
Hch  wird.  Daher  möchten  wir  im  Einklänge  mit  der  bewährten 
Auctorität  des  Bodlej.  Vat.  u.  Ven.  II,  denen  auch  Hr.  Stallbaum 
sonst  gewissenhaft  folgt,  xtrl  to  herauswerfen  und  statt  avzg  — 
ovry  schreiben  ; iv  ctvrp  ist  dann  mit  (pcov^  zu  verbinden : Die 

Stimme  ist  doch  wol  in  Beziehung  auf  jene  Kunst  in  sich  selbst 
nur  Eine.  Vgl.  34.  B.  ovt>}  iv  iavrrj  — Jvcclaiißavy.  Ebendas. 
C.  avanolijeri  — avttj  iv  iavry.  iv  ovrp  bezeichnet  den  in  sich 
beschlossenen  generellen  Begriff  der  Stimme  in  seiner  Allgemeinbeit 
nnd  Beziehungslosigkeit  auf  die  speciellen  Prädicate. 

P.  17.  C.  (Sg  ys  Ijiog  tlniiv.  Da  die  von  Hm.  Stallbaum  zu 
Givit.  I.  p.  341.  B.  gegebene  Erklärung  dieser  Redensart  nicht 
mehr  genügt,  so  wäre  es  nicht  überflüssig  gewesen,  auf  Diller's 
scharfsinnige  Commentatio  de  consensu  notionum,  qualis  est  in  vo- 
cibus  ejusdem  originis  diversitate  formarum  copiilatis  Misenae,  1842. 
S.  26  ff.  Rücksicht  zu  nehmen.  Derselbe  erklärt  diese  Formel  ganz 
richtig  also:  „Verte,  ut  verbum  dicam,  h.  e.  ut  dicam  verbum,  quod 
Verbum  est,  quod  idem  valet  atque  hoc:  ut  dicam,  quod  res  est. 
Nos:  um  das  rechte  Wort  zu  sagen,  vel  um  die  Sache  beim  rech- 
ten Namen  zu  nennen.“ 

P.  17.  E.  or«v  T*  SkXo  rmv  ovtov  duovv.  Bei  der  löblichen 
Gewissenhaftigkeit,  mit  welcher  Herr  Stallbaum  sonst  der  Auctorität 
der  besten  Handschriften  folgt,  nimmt  es  uns  Wunder,  dass  derselbe 
hier  die  Lesart  des  Bodlej.  Vat.  Ven.  II  fv  statt  ovtcov  gänzlich 
unbeachtet  gelassen  hat.  Das  bezeichnende  ?Xr/g  weist  auf  ein  zo 
fangendes  d.  i.  zu  erfassendes  und  zu  erreichendes  Ziel  der  Unter- 
suchung (oxonoufitvo;)  hin,  wozu  ovtcov  keineswegs  passt,  da  dies 
nur  die  realen  Objecte  bezeichnet,  an  deren  irgend  einem  jenes 
Ziel  erreicht  werden  soll.  Die  Handschriften  führen  von  selbst  auf 
ivc5v,  welches  mit  Beziehung  auf  das  kurz  vorhergehende  orrpl 
Jtavroff  ivog  xal  tioXXüv  trefflich  zu  ?X7jg  passt.  Vgl.  p.  18.  A. 
lavnig  yag  Sv  ortovv  ff  j[g  jiore  Xaßoi  x.  t.  1. 
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P.  18*  B.  fitj  htl  TO  Sv  tv^s  oftü/iop  av  nvi 

nlt'i&og  SxcrOTov  Siovta  u xutavotiv.  Zur  Heilung  dieser  vielbe- 
banclelten  Stelle  schlägt  Hr.  Stallbaum  statt  Ixttorov  vor  IxaUTOz’ 
(in  ed.  I.  Ixäazoiv),  was  auch  Ast  vermuthet  hat,  und  erklärt  xcrret- 
voiiv  mit  Verweisung  auf  eine  Stelle  bei  Julian.  E]^.  ad  S.  P.  Q. 
Atbeniens.  p.  281-  A.  f.,  wo  sich  xaravotjatts  di  tifog  rd  dtd^iopov 
findet,  durch  menfem  convertere  ad  aliquid.  'Wir  sind  mit  dieser 
Erklärung  einverstanden  und  wünschten  nur,  dass  Hr.  StaJlbaum 
auch  das  ixooiov  geschützt  hätte.  nkij9og  sxatfrov  - t(  ist  eine 
einzelne  Vielheit  von  Objecten,  die  zu  einer  Art  gehören,  also 
eine  einzelne  Specics.  Schon  Ueydier  fasst,  wie  ich  sehe,  die  Stelle 
in  diesem  Sinne  (Krit.  Brief.  Frankf.  a.  O.  1844.)  S.  3:  Wenn 
Jemand  genöthigt  ist,  seine  Classification  von  den  bestimmmgslosen 
Einzelnheiten  aus  zu  beginnen ; so  darf  er  nicht  gleich  auf  den 
GattungsbegrüT,  sondern  auf  etwelche  zählbare  Abtheilungen  sein 
Absehn  richten,  indem  er  bei  jeder  Menge  (Abtheilung)  etwas 
(d.  b.  eine  dififerentia  specifica)  zu  bemerken  hat.“  Geradezu  un- 
logisch erscheint  uns,  dass  Hr.  Stallbaum  zu  nlij^og  ergänzt  avrov 
b.  e.  Tov  antlQov.  Man  kann  wol  von  einer  unendlichen  Vielheit 
oder  Menge,  nicht  aber  von  einer  Vielheit  des  Unendlichen  spre- 
chen. Gegen  die  Constituirung  der  Stelle  nach  Lehrs  (Jahns  Jahrb. 
1827.  Vol.  I.  p.  154)  und  Klitsch  S.  11.,  zu  welcher,  wenn  wir 
nicht  irren,  auch  andere  namhafte  Gelehrte  sich  bekennen,  spricht, 
abgesehen  von  der  Willkürlichkeit  der  Einschiebiing  des  iovxa  vor- 
züglich die  unnatürliche  Wortstellung  oAl’  in’  optdpöv  av  ttvu 
nXij9og  ixaarov  i%ov  fo'vza,  indem  auf  nkij&og  sich  beziehen, 
afiOfiov  dagegen  von  ijrov  regiert  sein  soll.  P.  18.  D.  ist  die 
Vulgata  ndvra  zavxa  von  Hrn.  Stallbaum  beibehalten.  Der  Bodlej. 
Vat.  u.  Ven.  II  bieten  itavzu  zd  zavzd,  worin  der  Herausgeber 
entweder  nctvza  zd  zoiavza  (was  dem  Zusammenhänge  widerspricht) 
versteckt  oder  den  Artikel  irrthümlich  entstanden  glaubt.  Wir  zwei- 
feln nicht,  dass  Plato  ndvza  xazd  ravzd  geschrieben  hat,  was  sowol 
dem  Sinne  höchst  angemessen  ist,  als  auch  wie  von  selbst  aus  der 
Lesart  der  drei  leitenden  Handschriften  entspringt,  indem  xct  durch 
vorhergehende  za  in  Tidvza  absorbirt  worden,  (Vgl.  23.  D.  wo  die- 
selben Codd.  rar’  für  xor’  bieten),  überdies  durch  den  Platonischen 
Sprachgebrauch  empfohlen  wird.  Vgl.  Soph.  247.  B.  ovx^rt  xazd 
ravzd  dnoxQlvovzai.  Ebend«  252-  A.  Conviv.  187.  A.  Respubl.  V, 
462.  C.  Grat.  436.  A.  Tim.  41.  D. 

P.  20-  C.  ist  die  Lesart  der  Handschriften  von  Hrn.  Stall- 
baum mit  Recht  hergestcllt  und  vertheidigt : „Quum  in  tertia  per- 
sona insit  notio  generalior  subjecti  atiro,  buic  ipai  facile  ac- 

commodare  lieuit  participium  npotov.“  Hier  konnte  noch  avro 
ötl^n  Hipp.  maj.  288.  B.  verglichen  werden. 

P.  21.  B.  opo  öl},  rov  9>povtfv  xal  roö  voiiv  xal  koyi^tad'at 
zd  ölovzuf  xal  oaa  rovroiv  dStkepa,  pwv  prjöl  öpöv  rt;  Der  Ar- 
tikel vor  voftv  ist  von  Hrn.  Stallbaum  aus  Bodlej.  Vat.  Ven.  J1 
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aufgenommen.  Behufs  der  Construction  soll  ftfoaSetv  0oi  ^yolo 
aus  dem  Vorhergehenden  ergänzt  werden.  Das  anstössige  fiijds 
ogäv  Ti,  für  welches  in  der  ersten  Ausgabe  fiüv  ov  öio*  Sv  aot 
conjicirt  war  (worauf  Klitsch  fortbaut  und  S.  12  (toiv  itrj  iioi  Sv 
n substituirt,  statt  dessen  wir  früher  aCfoi’  Sv  n vermathetoi), 
wird  mit  Rücksicht  auf  den  sprichwörtlichen  Ausdruck  ovii  Svof 
Theaet.  p.  173-  D.  durch  Einschiebung  von  ova^  vor  oqäv  emen- 
dirt,  worauf  schon  Lehrs  gefallen  ist.  Dadurch  wird  jedoch,  abge- 
sehen von  der  Gezwungenheit  und  Geschraubtheit  des  Aatdrucks, 
dem  Hauptübel  gar  nicht  abgeholfen.  Dass  nämlich  in  doi  Worten 
fiflSi  öpöv  T(  eine  Corriiptel  verborgen,  wird  nicht  sowol  durch 
die  Sonderbarkeit  des  oqüv  als  durch  die  zu  solcher  Frage  nicht 
passende  Antwort  Protarchs  ausser  Zweifel  gesetzt.  Zu  fuöv 
ovuQ  oQÜv  T(  passen  aber  die  Worte  xat  xl ; navxa  yug 
ov  X.  T.  l.  ebenso  wenig,  ja  noch  weniger  als  die  Vnigata.  Man 
lese  oQfiäv  statt  ogäv  und  die  Schwierigkeit  scheint  gehoben.  Aus 
dem  Vorhergehenden  ist  zu  soppliren  ij/oib : Würdest  du  nach  den 
Erkennen  und  dem  Denken  — und  was  sonst  diesem  verwandt  ist, 
nicht  einmal  irgend  einen  Drang  (ein  Verlangen)  zu  haben  glauben? 

P.  21.  C.  hat  Herr  Stallbaum  im  Widerspruch  mit  allen  Hand- 
schriften und  alten  Ausgaben  /urjd’  ori  in  ftijd'’  ort  geändert,  wo- 
rin wir  ihm  nicht  beistimmen  können ; der  Gedanke  ort  noftk  Fzou- 
(ff£  ist  doch  wol  stark  genug,  um  ein  ne  - quidcm  zu  rechtfertigen, 
ebenso  wie  cs  vor  tjwvovv  (ivtjfiijv  vnofiivtiv  und  vor  tig  xov 
Saura  zpövov  dg  %atQi2*^fig  ganz  angemessen  steht 

P.  22.  A.  xol  TiQog  tovtois  ye  ovy  6 iiiv,  6 d’  ov.  So  liest 
Hr.  Stallbaum  in  Uebereinstimmung  mit  den  Handschriften.  Der 
.Anstoss,  den  Klitsch  u.  A.  an  dem  ttgbg  rovxoig  nehmen,  ist  in 
der  That  ohne  allen  Grund.  Der  Gedanke  ist  klar : Jeder  wird 
ohne  Zweifel  dieses  (Leben)  eher  wählen  als  eins  von  jenen  beiden 
und  noch  dazu  nicht  etwa  Einer,  ein  Anderer  wieder  nicht,  d.  L 
und  noch  dazu  Alle  ohne  Ausnahme. 

P.  22.  B.  wird  tpvxoig  mit  Recht  gegen  Sydenham  n.  A.  ver- 
theidigt,  wie  neuerdings  auch  Klitsch  S.  13  gethan,  welcher 
richtig  so  erklärt ; ,,Itaqiie  Socratem  <pvxa  de  omnibus  intellexiase 
puto,  quae  genita  sunt  atque  vivunt.“  Dass  Plato  den  Begriff  des 
höchsten  Gutes  mit  Rücksicht  auf  Alles,  was  lebt  und  webt,  erör- 
tert, deutet  er  schon  im  Anfänge  des  Dialogs  p.  11.  C.  durch 
staatv,  oaaneg  an.  Davon  sind  nun  nach  seiner  universellen  N'atur- 
anschauung  weder  Pflanzen  noch  selbst  die  unorganisirten  Korps 
ausgenommen.  Vgl.  Respubl.  VIII,  564.  A.  iv  <pvroig  xal  Iv  ad- 
(laat.  III,  401.  A.  m öi  q toJv  ato(iarav  rpvaig  xal  riöv  Sl- 
Xfov  qivTcSv. 

P.  28.  A.  können  wir  Hrn.  Stallbaura  nicht  beipflichten.  IKe 
Handschriften  stimmen  nämlich  in  tag  KttQixcxat  überein,  woran 
schon  Stephanus  Anstoss  nahm,  indem  er  o statt  dg  vermuthete, 
was  Hr.  Stallbaum,  wie  er  schon  in  der  ersten  Ausgabe  gethan. 
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wieder  in  den  Teit  aufgenommen  hat.  Er  findet  eine  Bestätigung 
dieser  Aenderung  darin,  dass  o in  einer  Pariser  Handschrift  über- 
geschrieben ist.  Dieser  Umstand  beweist  aber  in  iinserm  Falle  wei- 
ter nichts,  als  dass  schon  vor  Stephanus  ein  kritischer  Leser  des 
Textes  das  cog  unbequem  fand  und  o an  dessen  Stelle  setzen  wollte. 
Wahrscheinlich  würde  Hr.  St.  keinen  Anstoss  an  der  Steile  neh- 
men, wenn  Plato  geschrieben  hätte  uors  axtnrlov  vüv,  cSg  Silo 
TS  nagfiexai  xtt.  Indem  Plato  nun  Sklo  rt , statt  es  zum  Siibject 
im  abhängigen  Satze  zu  machen,  als  Object  zum  regierenden  Ver- 
bum gesetzt  bat , ist  er  nur  einem  allgemeinen  Gesetze  der  griech. 
Sprache  gefolgt , für  welches  unzählige  Beispiele  vorliegen.  Nach- 
dem nun  SXXo  ts  seinen  Platz  beim  regierenden  Verbum  einge- 
nommen , wird  dem  aXXo  noch  epexegetisch  das  Vergleichungsglied 
^ xov  dntigov  tpvaiv  beigefügt , wodurch  das  Verhältniss  des  tSg 
nagtjtxai  zum  Vorhergehenden  allerdings  etwas  verdunkelt  wird. 
Demnach  ist  hier  alles  ganz  in  der  Ordnung,  wenn  wir  auch  nicht 
verkennen,  dass  o nach  unserer  Denk-  und  Constructions- 
weise  fliessender  sein  würde.  Der  Gedanke  ist  also:  so  dass 
wir  uns  umsehen  müssen , inwiefern  etwas  Anderes  als  die  (ihnen 
ihrer  Natur  nach  inwohnende)  Eigenschaft  der  Unbegrenztheit  den 
Lüsten  einen  Antheil  am  Guten  verschafft.“  Ebenso  wenig  haltbar 
scheint  uns  das  unmittelbar  darauf  folgende  toüto,  das  Hr.  St.  ans 
eigener  Vermuthung  (nur  Ven.  S bietet  cs  von  bessernder  Hand) 
auch  in  dieser  Ausgabe  beibehalten  hat.  Das  Handschriftliche  rov- 
xtav  scbliesst  sich  eng  an  das  vorhergehende  tqv  rov  dntlgov  qyuOiv 
und  an  die  Worte  tl  fiij  Sncigov  Irvyxavt  nttpvnog  an  und  dient 
zur  Hervorhebung  dieser  (bereits  besprochenen)  Eigenschaft  der  Lust, 
dass  sie  nämlich  ihrer  Natur  nach  unbegrenzt  sei.  Es  schliesst 
also  die  Erörterung  über  diesen  Punkt  mit  den  Worten : tovtov 
ifj  eoi  twv  djtsgävTcov  ytyovog  fntw:  In  die  Classe  dieser  (von 
uns  hinlänglich  besprochenen)  unbegrenzten  Dinge  also  möge  es  (die 
»jdovi}  dein  uya&ov  s.  vorher  27  E.,  wo  das  neutrale  Particip  nt- 
tpvxog  in  Rücksicht  auf  das  yr/ovog  an  unserer  Stelle  zu  beach- 
ten) immerhin  gehören.“  Er  hatte  im  Sinne  fortzufabren : Zu  wel- 
cher Gattung  aber  der  vorgenannten  Dinge  wird  nun  Erkenntniss 
und  Wissenschaft  nnd  Verstand  zn  rechnen  sein?  Statt  dessen  aber 
ändert  er  die  Construction  und  stellt  tpgövrietv  xed  irrtarqpqv 
xtA.  an  die  Spitze  des  Satzes,  was  nnn  des  Gegensatzes  wegen  auf 
jenes  tovroov  den  Schein  zurückwirft,  als  müsse  es  in  xovro  verän- 
dert werden  , wozu  der  Leser  allerdings , sobald  er  über 
iar<o  hinaus  liest,  auf  den  ersten  Blick  versucht  ist.  p.  34.  C. 
7vtt  Ttrj  njV  xlwjrjg  rföovijv.  Hr.  St.  ist  bei  nrj  geblieben , durch 
welches  er  schon  in  der  1.  Ausg.  nach  dem  Vorgänge  von  Schütz, 
Heindorf,  Heusde  das  urkundlich  beglaubigte  pij  ersetzt  hatte.  Schon 
Schleiermacher  fühlte  das  Ungenügende  dieses  Heilmittels,  wenn  auch 
das  dagegen  angeführte  logische  Bedenken,  dass  «p  zu  den  folgen- 
den Imperativen  nicht  passe,  im  Sprachgebrauch  sich  als  nicht  pro- 
Arek.  (.  Phil.  %.  Paedog.  Bä.  XII.  Bft.  III.  25 
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behaltig  erweist.  Ebenso  ist  jif,  wie  die  Zürcher  )ii}  emendirt  ha- 
ben , zur  ein  Palliativ.  Da  nämlich  ira  vorhergehenden  die  rein 
seliscbc  Lust,  wie  sie  unvcrmi.scht  mit  der  körperlichen  sich  erzeugt, 
erörtert  un<i  hier  der  Zweck,  der  voraiifgehenden  Untersuchung  re- 
sumircnd  angegeben  wird,  so  führt  der  Zusammenhang  und  das  in 
den  drei  besten  Codd.  vor  ^vxi}C  stehende  tijs  von  selbst  auf  die 
Vermuthung , dass  Plato  tv  ovtt|v  fjioytjv  ut  solam 

animi  voluptatem  geschrieben  habe.  So  erscheineii  die  >Yorte 
otifittios  &ls  ein  epexegetischer  Zusatz  zu  ovrtfv  und  es  erklärt 
sich  so  um  so  leichter  die  darin  enthaltene  Kürze  des  Ausdruck« 
statt  x^9'‘S  fVf  <><ö(iatos. 

Bald  nachher,  34  D.  möchte  ich  das  auch  von  Heydier  S.  5 
Tertheidigte  anoZov/tfy  vor  Tt}t'  nicht  mit  Hrn.  Stallb.  verwerfen, 
noch  es  für  ein  handgreifliches  Glossera  erklären.  Das  in  äxo- 
lovftcv  - tvfövTts  - aneplav  liegende  Oxymorou  und  Wortspiel  wird 
vielmehr  durch  Wiederholung  des  Yerbi  hervorgeboben.  Daher  schct- 
nen  die  Zürcher  Herausgeber<es  mit  Recht  aufgennmmen  zu  haben. 
Ein  ähnliches  Wortspiel  is  oben  34  ,B.  in  den  Worten  atcoliaaea- 
uvaTtoitjay  enthalten,  wo  Ur.  St.  darauf  nicht  aiifinerksam  macht 
Uebrigens  können  wir  der  zu  aJtoiovftev  gemachten  Bemerkung: 
„Positiiin  absolute  e$t  sine  casu  objecti  sicuti  Gerinanicum  verUeren 
U8ur]Hiri  aolet“  nicht  ganz  beistimmen.  Der  absolute  Gebrauch  die- 
ses Yerbi,  der  nicht  verleugnet  werden  soll,  gehört  nicht  hierher. 
Yielmehr  beweist  das  untnittelbar  vorhergehende  ovädv,  so  wie  die 
Worte  xctl  Tavra  ys-f^v  avtu  ravra  «Ttoglcm,  dass  aus  dem 
oviiv  ein  ti  heraiisziincbmen  ist  vermöge  des  bekannten  in  beiden 
alten i Sprachen  herrschenden  Gebrauchs,  nach  verneinenden  Wör- 
tern bejahende  Sätze  unmittelbar  aazufügen.  |Vgl.  Kirchner  und 
Hekldorf  zu  Horat  Satir.  I,  1,3.  35.  E.  rori  de  X“>P*^  ■»»Sic 
pro  roTS  scripsi  de  coi^ctiira  mea“  bemerkt  Ur.  Stallb.  .Scboa 
Ast  im  Lekicon  s.  v.  to'ts  war  auf  diese  ganz  richtige  Y'ermutbung 
gekommen.  Im  Folgenden  scheinen  uns  die  Schwierigkeiten  noch 
keineswegs  beseitigt.  Denn  da  aus  Bodlej.  Yat.  u.  Venet.  £ die 
CoojiiiKtive  ttkyy,  (etiiv^ren -nkrifüreii  statt  der  Yiilg.  aiyti,  pi- 
fivi)tuk- teevlif^TVi  aufgenommen  worden,  so  üebt  sich  die  Coa- 
struction  des  or«v  iv  (iJaip  TOÖttov  ylyviftae  bis  »li^pcSTM  öl 
uml  r{  rore  nimmt  das  vorautgegangene  ti  6’  vor  ora»  wieder  auf. 
Dadurch  entsteht  folgender  :Sian : Was  geschieht  aber,  wenn  Je- 
mand (es ist  v/oransgegangect  eT T>$).'sjch  inmitten  dieser  befla- 
dtt,  ....  was  geschieht  dana?  sollen  wir  sagen  oder  nicht  sagen« 
dass  er  sich  inmitten  der  Gemiithszustände  befinde?^*  Eiae 
Zolche  Tautologie  wird  Hr.»  St.  selbst  dem'  Plato  schwerlich  aotbür- 
den  wollen.  Damit  fällt  aber  das  Fandnment,  auf  wclchena  der 
Herausgeber  den  Text  aa  Stelle  aufgebaut  bat.  Wir  glan- 

beu  daher  vor  der  Hand  an  der  gewöhnlichen  Leaart  festbalten  zu 
müssen , welcher  Hr.  St.  in  der  ersten  Ausgabe  gefolgt  ist.  Doch 
muss  wohl  das  tl  tort-,  dem  Protarck  zugetheilt  werden. 
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97.  E.  oQ&^v  jrpijffnJv  ^ tl  rmv  xaltSv  ovofiutetv  «vtj  7tpo&- 
O^aofitv ; Das  interrogativum  rl,  in  welches  Hr.  St  mit  Aug.  Mat- 
(hiae  das  inclefinitiim  ti  verwandelt  hat,  ist  dem  Znsamroenhange 
nicht  angemessen , vielmehr  gibt  die  Vnig.  den  ganz  richtigen  Sinn; 
Wie?  wenn  wir  die  Unlust  oder  irgend  eine  Lust  in  Beziehung  auf 
das,  worüber  Unlust  empfunden  wird  o<ler  das  Gegentheil , sich 
irren  sehen  , werden  wir  sie  richtig  oder  gut  oder  (überhaupt)  mit 
einer  der  lobenden  Bezeichnungen  benennen  ? „Auch  die  Antwort  des 
Prothrch  ; ,,Es  ist  nicht  möglich,  wofern  sich  die  Lust  irrt“,  beweist, 
dass  die  Frage  allgemein  und  unbestimmt  gestellt,  nicht  aber  auf 
Ermittelung  eines  bestimmten  lobenden  Prädicats  gerichtet  war. 

38.  A.  ist  Xiyofitv  nicht  durchaus  nothwendig;  iX/yofitv,  welche 
alle  Handschriften  und  Ausgaben  schützen,  sagt  nämlich  dasselbe: 
„nnd  wir  nannten  dann  die  Vorstellung  in  solchem  Falle  falsch 
(nämlich  so  oft  ein  solcher  Fall  vorkam  und  er  kommt  auch  noch 
jetzt  vor). 

Bald  darauf  ist  wie  in  der  1.  Ausg.  die  Vermnthung  des  Cor- 
' nariiis  ayvolag  statt  avotag  wieder  von  Hrn.  St.  aufgenommen , eine 
Aenderung , welche  nns  sehr  willkürlich  erscheint,  da  die  beglaubigte 
Lesart  einen  ganz  platonischen  Sinn  gibt.  Der  Zustand  der  Seele, 
in  welchen  sie  durch  die  Sinnlichkeit  versetzt  wird , ist  recht  ei- 
gentlich üvola,  Bewusstlosigkeit,  Unvernunft,  nnd  wird  auch  von 
Plato  so  bezeichnet.  In  diesem  Zustande  ist  die  Seele  fortwährend 
dem  Irrthum  ipivSog  ausgesetzt  nnd  nicht  fähig,  die  Wahrheit  zu 
erkennen.  Man  vergleiche  die  tiefsinnige  Erörterung  über  das  Ver- 
hältniss  der  sinnlichen  Empfindungen  zur  Seele  Timaens  43  f.j  wo 
44  A.  in  derselben  Beziehung  ‘rf/evSijg  und  avöritog  verbunden  vor- 
kommt und  die  an  die  Sinnlichkeit  gebnmiene  Seele  uvov;  genannt 
wird  Der  Svota  ist  die  IniaTrjfxri  als  Zustand,  das  reine  von  der 
Sinnlichkeit  ungetrübte  Erkennen , entgegengesetzt,  Respubl.  V.  p. 
477.  B.  Wie  Tinv.  46.  D.  Phileb.  2l.  D.  vovg  und  iniaTtjfiri  ver-- 
blinden  wird , so  bildet  avoiei  zu  der  einen  conträren  Ge- 

gensatz wie  anderwärts  mehr  populär  ayvola,  Respubl.  V,  477  B. 
und  contradictorisch  dvtniaTrjfioavvr]  Resp.  I,  350  A.  Ist  dagegen 
nicht  von  Zuständen , sondern  von  einzelnen  Erkenntnissen  die  Rede, 
so  ist  doja  die  unwissenschaftliche,  blos  empirische  Vorstellung,  da- 
gegen ImaTtifiT]  die  wissenschaftliche,  mit  dem  Bewusstsein  der 
Gründe  verbundene  Erkenntniss.  Ebenso  wenig  Grund  ist  48.  C. 
Zur  A'erdrängiing  der  dvota,  wie  die  parallel  gestellte  dßtltiga 
7|ig  zeigt,  deren  Verwandtschaft  mit  der  avottt  selbst  aus  den  in 
gegentheiliger  Absicht  gemachten  Citaten  der  alten  Lexikographen 
erhellt.  Aus  dieser  Verwandtschaft  mit  der  dßfXxcQla  geht  nun 
wieder  hervor,  dass  auch  49.  C.  so  wenig  wie  D.  E.  Grund  zu  ir- 
gend einer  Aenderung  vorliegt.  Es  wäre  auch  ganz  wunderbar, 
wenn  alle  Handschriften  an  allen  diesen  Stellen  beide  Wörter  so 
constant  sollten  verwechselt  haben. 

40.  B.  »o»s  6i  HttKoig  tag  tti  zo  noXv  rovvttvxlov.  Das  ein- 
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geschobene  i6  rührt  von  Hrn.  St.  her  und  ist  auch  von  den  Zür- 
cher Herausgebern  gebilligt.  Mit  Unrecht.  «oAti  gehört  adverb.a- 
lisch  zu  Tovvttvziov.  Pass  diese  Verbindung  zulässig  ist,  beweist 
schon  die  Comparationsfähigkeit  von  ivtuvriog  und  die  Verknüpfung 
von  Tiäv  Tovvavxlov,  es  findet  sich  aber  auch  wirklich  «olv  neben 
ivavilog  wie  Apol.  39.  C.  to  di  noXv  Ivavziov  anoßtiaezau 
42.  A.  ^fiTiQOO^BV  yiyov£V.  Hr.  St.  hat  die  äusserst  grüod- 
liehe  und  besonnene  Untersuchung  Schneiders  zu  Civit.  II,  363  D. 
über  das  v in  Wörtern  wie  a^6a&ev,  fpwpoafitv,  xazonte&ty  nicht 
berücksichtigt;  wir  halten  an  dem  Besultate  dieser  Forschung  fest, 
bis  uns  Jemand  eines  Bessern  belehren  wird  und  ziehen  daher  an 
unserer  Stelle  die  von  drei  guten  Handschriften  geschützte  epische 

Form  {(inQoaQs  vor.  .-4.  • 

46.  E.  hat  Hr.  Stallb.  zur  Erklärung  und  endlichen  Constitm- 
rung  dieser  schwierigen  und  verwickelten  Stelle  viel  beigetragen. 
Nur  in  einem  Punkte  glauben  wir  seiner  Ansicht  entgegentreten 
zu  müssen,  dass  nämlich  die  in  der  I.  Ausgabe  bereits  gebilligte 
Verrouthung  von  Schütz  ijdovag  ^vyxiQaa&äaag  statt  i^dovatg  bei- 
behalten  worden,  welche  nicht  nnr  nichts  bessert,  sondern  dem  Sinne 
geradezu  widerspricht.  Erstens  sehen  wir  nicht,  woher  bei  dieser 
angeblichen  Verbesserung  das  Uebergewicht  des  Schmerze  bei  die- 
sen gemischten  Empfindungen  käme,  wenn  Plato  einmal  ofijjxavons 
»jöovos , dann  ijdovo’s  ^vyntQuadilaag  (näml.  Xinaig)  gesetzt  hätte. 
Der  Herausgeber  bemerkt  aber  selbst  ganz  richtig,  dass  hier  bis  in 
den  Worten  r^Sovalg  nctQauQivai  von  denjenigen  reinkörperlichea 
Afiectionen  gesprochen  wird , wo  der  Schmerz  grösser  als  die  Lust. 
Nun  bekommen  wir  aber  nach  der  Auflassung  dw  Hrn.  Stallb.  er- 
stens „überschwängliche  Lustempfindungen“  zweitens  wieder  „Lust- 
empfindungen , die  mit  Unlust  vermischt  sind“  und  zwar  ohne  nä- 
here Bestimmung  des  Verhältnisses  der  Mischung.  Zweitens  sind 
sich  aber  die  beiden  mit  ivlozt  und  zozh  61  anfangenden  ^ Glieder 
entgegengesetzt,  wie  schon  das  im  2.  Satze  folgende  zovvavztoz 
beweist;  welche  Gegensätze  erhalten  wir  aber?  „einmal  (Iviozi) 
Lustempfindungen  — bald  im  Gegentheil  (zozl  6e  zovvavziov) 
Liistempfindungen,**  nur  dass  jene  überschwänglich , diese  aber  mit 
Unlust  vermischt  heissen,  was  einen  Widerspruch  enthält  und  das 
Gegentheil  von  dem  ergibt,  was  Plato  beweisen  wollte.  Wie  gros- 
ses Unrecht  begeht  man  also,  indem  man  die  Lesart  aller  Hand- 
schriften Tjdovatg  verdrängt,  die  allein  dem  Zusammenhänge  an- 
gemessen ist!  Doch  wo  bleibt  denn  das  Object  zu  «apfffjoyxo f 
Dies  ist  Atinos,  indem  npof  zag  nach  Bodlej.  u.  Venet.  II,  welche 
nQoazäzzav  geben,  in  ji^og  za  zu  verwandeln  ist:  „Sie  ziehen  sieh 
bald  unsägliche  (überschwängliche)  Lustgefühle,  bald  dagegen  n 
dem , was  sie  äiisserlich  empfinden , Lust-gemischte  Schmerzen  im 
Innern  zu,  je  nachdem  die  Sache  hierin  oder  dorthin,  zn  Lust  oder 
Schmerz  aus.schlägt,“  Uebrigens  bezieht  sich  afiTjxavog  nicht  blos 
auf  den  Grad  und  die  Stärke  der  Lust,  sondern  bezeichnet  vid- 
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niebr  jene  eigenthiimliche  Mischung  der  Empfindungen,  ron  der  man 
nicht  recht  sagen  kann , ob  es  Lust  oder  Schmerz  ist. 

47.  C.  öi  TfSv  Iv  ipvxy,  acificrrt  Tavavria  ^vftßaiXcrati 
schlägt  Hr.  St.  vor:  ipvx$  xul  aüiiati,  ore  rävctvrla,  was  allerdings 
einen  an  sich  guten , jedoch  zu  dem  Folgenden  kv7tr]v  ts  S(ta  ngog 
i}äov^v  nicht  passenden  Sinn  gibt , weil  die  Construction  dieser 
Worte  nur  eins  von  beiden,  oder  otäfia,  als  grammat.  Subject 

zu  ^vfißaXlsTin  voraussetzen  lässt.  Leichter  scheint  uns  jedoch,  zu 
lesen;  negl  Si  rüv,  il  tpvxij  Ocifiari  xavuvzla  ^vftßäXXerai , über 
diejenigen  Lustempfindungen  aber  (welche  entstehen),  wenn  die 
Seele  dem  Körper  das  Entgegengesetzte  mittheilt , Schmerz  näm- 
lich zur  Lust  und  Lust  zum  Schmerz  n.  s.  w. 

47.  E.  hat  Hr.  St.  sich  noch  nicht  überzeugen  können , dass 
die  in  das  Verscitat  eiiigeschobenen  Worte  to?s  Qvfiolg  xal  xaig 
ogyaig  xo  kein  Glossem  sind.  Wer  möchte  nicht  einräumen,  dass 
wir  sie  missen  könnten  ? Doch  kann  der  Sinn  auch  mit  ihnen  be- 
stehen, zwar  nicht  so,  wie  Heydler  will,  dass  jjdüos  homerisch  als 
Galle  gefasst  werde,  welche,  wie  Homer  sagt,  OvfioJ.  Dies 

passt  zu  aber  nicht  zu  ■9vjxoig,  und  noch  weniger  zu  ogyaig. 

Doch  wer  würde  Änstoss  daran  nehmen,  zu  sagen:  Der  Zorn  hat 
durch  seinen  Ungestüm  und  seine  Aufwallungen  auch  Vierstündige 
dahin  gebracht,  in  Harnisch  zu  gerathen  u.  s.  w.  Und  doch  drük- 
ken  diese  Worte  nicht  mehr  und  nicht  weniger  aus  als  unsere  an- 
gefochtene  Stelle  besagt.  Dass  entweder  die  lateinische  Sprache 
oder  Hr.  Stallb.  für  %dAog,  &v^ioi  n.  ogyal  nur  das  Wort  ira  hat, 
indem  er  übersetzt:  ira  per  iracundiara  et  iram  immittit  sapienti 
indignationem,  ist  nicht  Plato’s  Schuld.  Glücklicher  Weise  kommt 
also  diese  Tautologie  nicht  auf  die  Rechnung  Plato’s,  sondern  sei- 
nes Erklärers,  der  doch  übrigens  selbst  anerkennt,  dass  der  Pla- 
tonische Socrates  nicht  selten  seine  eigenen  Worte  in  die  ange- 
führten Dichterstellen  verwebt.  Der  Pluralis  &v(iol  kommt  auch 
Phileb.  40.  E.  Lagg.  XI,  934.  A.  Protag.  323.  E.  in  äbnlichem 
Sinne  vor. 

49.  C.  hat  Heydler  richtig  gesehen,  dass  tpoßigovg  Kat  al- 
cxgovg  zu  lesen;  aus  letzterem  entstand  durch  V^erderbniss  das  dem 
Zusammenhänge  widerstreitende  Itfxvgovg,  wie  auch  das  Glossem 
xal  ix&govg. 

51.  B.  xäg  TrXtjgtoarig  a^a&ijxag  xa\  igSilag  xa&agvg  Xvitäv 
nagaSiSaai.  Mit  den  Worten  Ka9agag  AvncJv  hat  der  neueste 
Herausgeber  nichts  anzufangen  gewusst  und  sie  daher  für  ein  Glos- 
sem erklärt.  Klitsch  nimmt  sich  ihrer  an,  ohne  Gründe  anzufiih- 
rcn.  Auch  Heydler  will  sie  beibehalten  und  lieber  xol  vor  x«&«- 
gag  einschieben.  Sehe  ich  recht,  so  ist  gar  keine  Aenderung  nö- 
Ihig,  wenn  man  aladrjxag  r.ai  ‘i^Silag  im  attributiven,  xa^n^cg  Au- 
ytüv  dagegen  im  prädicativen  Verhältnisse  zu  itXrjgüaetg  auffasst. 
JVIan  denke  sich  allenfalls  zu  den  beiden  ersten  Adjectiven  ein  ov- 
Cag.  Auf  die  Frage,  welches  die  wahren  und  reinen  Lustgefühle 
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seien,  erwidert  Socrates:  diejenigen,  welche  man  bei  den  soge- 
nannten schönen  Farben  und  Gestalten  empßndet  und  die  meistea 
der  Gerüche  und  die  von  den  Tönen  und  alle,  welche  bei  sinnlich 
nicht  wahrnehmbarem  und  scbmerxlotem  Bedürfniss  die  sinoii^ 
wahrnehmbare  und  angenehme  Befriedigung  frei  von  Schmerz  ge- 
währen. 

53.  B.  C.  oiU’  afxti  voitv  tjfitv  avto&tv , aig  apa  xal 
naaa  ijöov^  aiuxgu  iiiyalijg  xal  oliyrj  noklrjg  xadafu  Ivfnfg 
ijd/wv  - yt'yvon’  av.  Schon  Heindorf  vermisste  hier  etwas  und 
Wollte  statt  iityaki^g  lesen  ^Ffny^iinjQf  was  freilich  zu  gewaltsam 
ist,  ziunal  da  /leya'irjg  als  Gegensatz  zu  und  neben  c/uxfa  unent- 
behrlich ist.  Hr.  St.  meint,  dass  der  zu  den  Genitiven  fehlende 
BegriiT  des  Gemischten  sich  aus  dem  Vorhergehenden  ergänzen 
lasse , zumal  da  xa^a^ot  lvnt)g  dabeistclie.  Wir  gestehen , dass 
uns  gerade  die  Anwesenheit  der  Worte  xa&afä  ivn-ijg  die  Abwesen- 
heit des  Gegensatzes  um  so  empfindlicher  macht.  W'ürde  wol  Je- 
mand bei  den  Worten:  Kleine  schmerzlose  Lust  ist  ange- 
nehmer, als  grosse,  sich  grosse  gemischte  denken,  anch 
wenn  im  V^origen  dieser  Gegensatz  vorkäme?  Gewiss  nicht.  Son- 
dern wer  logisch  zu  denken  und  zu  sprechen  gewohnt  ist , glaubt 
der  Vf.  wolle  behaupten:  Kleine  schmerzlose  Lust  sei  angenehmer 
als  grosse  schmerzlose  Lust.  Wir  vermuthen  daher,  dass  Plato 
IvntjQÜg  statt  Ivnyg  geschrieben.  Das  Oxymoron  rjöovt]  Xvxiipä 
schmerzhafte  Lust  statt  mit  Schmerz  gemischte  Lust  wird  bei 
Plato  wol  Niemand  befremden,  zumal  da  man  unwillküriich  bei 
IvTitjQcig,  besonders  neben  xadagä , an  ^VTcagäg  denkt;  lv:tt;aä; 
hat  also  den  Sinn  von  (nxzrig  oder  fUfuyfiivTjg,  wodurch  die  Etede 
so  concinn  und  logisch  wird,  wie  kurz  vorher  die  antithetische  Ver- 
bindung jSfiixgov  OQU  xo&uQov  Iftixov  (leitiyftivov  Mol- 
Xov  Xtvxov  Xtvxoztgov-  Die  Vollständigkeit  des  Gegensatzes  ist 
um  so  notbwendiger , da  an  unserer  Stelle  aus  dem  einzelnen  Bei- 
spiel von  dem  W'eissen  der  allgemeine  Satz  gezogen  wird,  welcher 
als  solcher  nothwendig  vollständig  aiisgedriickt  werden  und  nids 
AVcsentliches  aus  dem  eiuzeluen  angeführteu  Beispiel  hinziizudenkea 
übrig  lassen  muss , eben  weil  es  ausdrücklich  ein  logischer  IndB- 
ctlous-Schluss  sein  soll. 

ö4.  B.  &ecSv  ag’  Sv  inavtqoazäg  fic;  Saiippe’s  elegante  Ver- 
besserung aga  zl  scheint  uns  entsprechender  und  leichter  als  was  Hr. 
St.  vorscblägt : ngög  &ecSv , zl  zovz’  av  oder  ngog  &((Svy  noier 
«V  oder  zl  ngog  &itöv  ag’  av.  55.  A.  ist  Svvazov  wie  bei  Bek- 
ker  als  Glossera  behandelt.  Entbehrlich  wäre  es  allerdings,  abtr 
warum  sollte  Plato  nicht  auch  gesagt  haben:  Vergehen  und  Wer- 
den würde  also  wählen,  wer  dies  wählen  wollte,  und  nicht  jeix 
dritte  Lebensweise,  diejenige,  in  welcher  weder  Frohsinn  noch  Be- 
trübtsein,  sondern  nur  Vcruünftigsein  möglich  war,  so  rein  als  ir- 
gend erreichbar. 

66.  C.  Uinnzag  zolvvv,  ag  tjSovag  SOtiitv  aXvnovg  oQißafH- 
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vot)  xet&apae  inovo/tagfil^tg  T^s,if>v^s  XtvT^s  hctar^iiag,  tuTg  ü 
ula9^at(Siv  inoithag;  Schteiermacher  bemerkte  zalr'r^,  <hi8s  die 
T..ustgefühle  uicbt  r^g  ‘>(rvxr}g  uvrilg'  huatTjixai  heissen  könnten. 
Deshalb  schloss  Hr.  Stallb.  in  der  1.  Ausg.  die  Worte  tfjg  fpvxrjg 
avr^g  im<m}itag  als  unächt  ein,  in  der  2.  wird  nur  imatyftag  ans- 
geschieden. Doch  erkannte  Trendelenburg  (de  Plat.  Philebi  con- 
silio  p.  25  f.)  richtig,  dass  der  Sinn  auch  dann  mangelhaft  bleibt. 
Plato  leitet  nämlich  p.  51.  B.  ff.  die  wahren  nnd  reinen  Lustge- 
fühle theils  aus  der  sinnlichen  Wahrnehmung,  theils  aber  und  vor- 
züglich aus  dem  wissenschaftlichen  Denken  und  Erkennen  ab  (ngotf-^ 
^cöficv  zdg  nspl  ta  (ia9t]fiaza  rjöovög  p.  52.  A.).  Deshalb  rnüsseh 
beide  Quellen  der  reinen  Lust  hier  Erwähnung  finden.  Trendelen*. 
bürg  ahnt  das  Richtige,  ohne  es  zu  treffen,  und  thut  überdies  dem 
überlieferten  Texte  Gewalt  an,  indem  er  lesen  will  t^s  avTijg 

raig  6k  ala&ijaeaiv  xal  imax^fiaig  inoiiivag.  Bereits  vor  zehn 
Jahren  kamen  wir  auf  folgende  Verbesserung,  welche  demnach  das 
Nonum  prematnr  in  annum  für  sich  hat:  nkfinrag  rolvop,  Sg  ijöo’- 
vag  i&tfitv  ttivx:ovg  Sgiaäficvot,  xa&apag  inovofiäaavTtg  Ti]g  i/iv- 
X'^g  ttvxrjg,  imax^ fiaig , xdg  6k  ala&^aeatv  knoftivag:  „fünftens 
also  die  Lustgefühle,  welche  wir  als  schmerzlose  bestimmten,  indem 
wir  sie  reine,  der  Seele  allein  angehörige  nannten,  welche  (theils) 
den  Erkenntnissen  , theils  den  sinnlichen  Wahrnehmnngeti  entsprin- 
gen Die  ganze  Aenderung  besteht  also  darin,  dass  dem  xaig  das 
Iota  genommen  und  dem  imaxrjftag  eingesetzt  wird ; sine  Bestäti- 
gung für  unsere  Verbesserung  ist  die  Von  zweiter  Hand  herriihrende 
Lesart  iniOT^/iaig  im  Cod.  £,  Die  Corruptel  xaTg  statt  xdg  hat  der 
Bodlej.  auch  52  B. , was  ich  als  charakteristisch  für  diese  beiden 
Handschriften  hervorhebe.  Vor  ~imax4(idig  denke  man  sich  xdg 
likv , eine  Ellii>se,  welche  bei  Plato  u.  a.  häufig  isf. Vgl.  Phileb. 
36  E.  riievSii^f  al  6*  ditj&tig  ovx  flalv  xjöoval;  i.  e.  al  (tkv  i/)cv~ 
ötig.  Politic.  291.  E.  n^ooayoQtvova^v  (og  6vo  naQi^o/ikvijv  sl'dij 
Svotv  xvQuvvl6i , to  6i  ßaatkixy  für  to  firv  tvgavvlöi. 

Protag.  330.  A.  ^Kttoxov  dJ  amäv  loxpv-  ukko,  td  dt  akko  statt  td 
{ikv  akko,  rddl  xT/l.  Phileb.  56.  D.  diopKragtvos  ovv  akkriv,  x-qv  6k 
akkqv  i.  e.  xrjv  (liv  «iUrj«»  cett;  Respubl.  V.  p.  451.  E.  itkrjv  mg 
da^ivtaxB^ttig  xpoiiB&ä  f xoig  6k  nSg  iaxvpoxkpofg  statt-  nk^v  rar;  fikPf 
wo  Schneider  mit  gewohntem  Scharfblick  die  Lesart  der  Hand- 
schriften gegeii  Ast  und'  Stallbaum  ivertheidigt.  Dagegen  kann  ich 
Respubl.  II.  369.  B.  dAAo;  akkov  in'  dkkov,  xov  6k  i;r’.ailA.ov 
Hrn.  Schneider  nicht  beistimmen;  Ast  nimmt  ohne  Zweifel  richtig 
nach  dAAov  die  Ellipse  rdv  fiiv  an.  Protag.  33t.  D.  dkk’  aöixov 
a^a,  xd  6k  dvdcTiov  h.  e.  aAAd  td  (ikv.  Ibidl  355.  D.  •q  nAti'co, 
xa  6’  IkdxxtOm  ' Auch  xoxk  gJv  fehlt  bei  folgendem  roti  6k  Phileb. 
35.  E.  xal  ff  Tiff  Toutojv  iv  ixaxipM  yiyvöficvog  rjiiäv  dkyti,  xoxk 
ictlitth  Ebenso  Phaed.  116.  A.  Tbeaet.  192.  D.  Schon  Ho* 
mer  ist  hierin  vorangegangen  11.  XXH,  157.  xy  pa  napci6pafiht]P, 
qievyav , 6 6’  onto9e  6iuxuv  i.  c.  6 i*iv  qptvycov  Odyss.  IH.  3. 
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aTiraVf  aXia  z lnit(^ov  i>  «.  aXXa  ftiv  avziov  Piaihr 
Olymp.  XII,  6.  ai  yi  fiiv  avöfüv  nöil'  avu,  tä.d’  av  xant)-n- 
liviovz  linidef  für  rd  (ikv  ava  cett.  Sehr  verwandt  mit  ansem 
Stelle  ist  Lucian  Anach.  §.  13.  xal  tovt’  tlSirtgy  Sn  6 n'iv  mdi' 
tJg  fazat  nävzag,  ot  öi  ^zrdntvot  näfntoXXoi  fiäitjv  afXiot 
ot  da  xal  zpav/iaza  Xufißävovxeg , wo  ot  (tiv  vor  nlriyag  feUt 
Arrian  Anab.  Alex.  I,  1.  §.  12'  Iwi/tvoavta;,  xovg  dl  xai  xtmV- 
TOf  lg  yrjv  i.  e.  xovg  fiiv  ^vvvtvoavxag  cett.  Aristot  Poelic.  I, 
7*  nXtjp  ot  av9(janol  yt  avvanxovxEg  xä  (Uxqa  rö  noKiv  UifO- 
notovg,  xovg  di  Ittonotovg  ovofiä^ovoiv , wo  vor  lAryoxowt/f-mv 
filv  zu  ergänzen.  Die  Lateiner  ahmen  dies  nach,  Virgil,  iteo.  V, 
557.  Cornea  bina  ferunt  praefixa  hastilia  ferro , Pars  laevij  k- 
mero  pharetras  i.  e.  hastilia,  pars  pharetras  ferunt.  Horat.  Cani. 
I,  28,  17.  Dant  alios  Furiae  torvo  spectacula  Marti,  Eiitio  «t 
avidum  mare  nautis  i.  e.  aliis  iisqiie  nautis  exitio  est  a.  n.  S. 
Heusde  Specim.  crit.  p.  76.  Lamb.  Bos.  p.  329.  Bernhardy  Sjat 
p.  309.  Herrn,  ad  Vig.  p.  699.  Stallb.  zu  Phileb.  35.  E.  u.  a. 

Posen.  F.  A.  flo/«aaa. 


Verbesserungs-VorscLläge. 

^ Von 

Dr.  F.  A.  Hoffmann  zn  Posen. 


1.  Odyss.  17,  230=232. 


noXXi  ot  dpqpl  xaQrj  atplXct  dvdqcSv  Ix  naXofiärny 
nXtvgal  dnorp/tpovfft  ddpov  xdra  ßaXXofilvoio. 

Sinn,  Construclion  und  Wortstellung  erfordern  natnrgas« 
nolld  0(piXa  als  Subject  und  nXtvQul  als  Object,  statt  umgelck 
Das  Heilmittel  liegt  ganz  nahe.  Statt  nlcvpol  ist  ;rilfv(ä  zu  sclirci' 
ben,  welcher  metaplastische  Plural  II.  4,  468  vorkommt: 
nXtvQci,  xd  ot  xvipavTZ  map’  danlSog  l^£<padv9tit 
ovtr/ae  Ivotm  xoXxijifii y Xvee  dl  yvia. 

Der  Plural  des  Verbi  beim  Neutrum  bedarf  bei  Homer  ko»® 
Nachweises. 


2.  Äeschyl.  Choeph.  v.  72. 

Während  ich  mich  an  der  geschmackvollen  Bearbeitung jl® 
Aeschyleischen  Orestie  von  Franz  erfreue',  sehe  ich , dass  der  n®' 
ausgcber  Choeph.  v.  72  ebenfalls  auf  die  schon  von  Bamb^ 
aufgestellte  Vermuthuug:  (povov  xa9aigovxtg.xXvaetav  aP 
gefallen  ist  und  dieselbe  in  den  Text  aufgenommen  bat. 
Verbesserung  weicht  indess  zu  sehr  von  den  Zügen  der  < 
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ten  ab  und  macht  den  Trimeter  schleppend.  Freilich  bemerkt  der 
Herausgeber  dazu:  „der  schleppende  Gang  dieses  Trimeters  malt 
den  Inhalt  aus.‘‘  Das  heisst  aus  der  Noth  eine  Tugend  machen! 
Die  urkundliche  Lesart  lovoov  atrjv  führt  von  selbst  auf  l9vattitv 
(latfjv:  omnes  fluvii  (piamina)  una  via  procedentes  ad  caedem  im- 
'pia  manu  perpetratara  expiaiidam  frustra  irruent. 

3.  Sophocl.  Philoct  180 — 190. 

Statt  Ixav  ßagtl-tt  d’  a&VQoaToiiog  hat  Baeumlein  in  derZeitschr. 
f.  Alterth.  1845.  1.  Suppl.  S.  16.  glücklich  emendirt:  S%cov  ßagti: 

d d’  Qualen  duldend , die  unheilbar  sind  „durch  ihre  Last.“  Aehn- 
lich  bereits  Steinhart  Emendd.  Sophocl.  Ecl. : ßaqla'  d Ö’. 

Dagegen  will  uns  weder  Briiiicks  vnaxovti,  noch  G.  Hermanns  vn 
o’^rfrat  statt  des  unerträglich  matten  vnöxsirai  befriedigen.  Einen 
Vertheidiger  bat  es  unsers  Wissens  noch  nicht  gefunden  und  Eiirip. 
Iphig.  Aul.  1279  dn<pl  to  ktvxov  vömg,  o9i  xQrjvat  Nvntpäv 
xtlvteu  kann  nicht  als  Stütze  für  unser  vnoxmai  dienen.  Wir 
vermuthen,  dass  Sophocles  vnoaivtat  geschrieben.  Uesiod.  Sent. 
373.  r»v  6’  (Jnnav)  vnoOtvofiivuv  x«vdx»fs  no(f  tvQtta  jdojv. 
An  unserer  Stelle  drückt  es  stürmisch  einherbrausenden  Widerhall 
des  Echos  treffend  aus.  Die  Synkope  in  atvxttt  kommt  auch  ander- 
wärts vor.  Trach.  642.  6 yaq  iiikxfiilvag  rt  xoQog  atvTui-ln' 
olxovg.  ^ 

4.  S.  Ignatii  Epistolae. 

In  einem  Zeitpunkte,  wo  mehrere  Federn  in  Bewegung  sind, 
um  das  Verhältniss  der  von  Henry  Tattam  in  einem  Kloster  der 
syrischen  Wüste  von  Nitria  entdeckten  syro-cbaldäischen  Ueberset- 
zung  von  drei  Briefen  des  h.  Ignatius  zu  den  beiden  Becensionen 
des  griechischen  Textes  sowol,  wie  auch  zu  der  alten  lateinischen 
Version  noch  genauer  zu  untersuchen , als  dies  bereits  von  Cureton 
geschehen  ist,  wird  ein  kleiner  Beitrag  zur  Verbesserung  des  Tex- 
tes nicht  unwillkommen  sein. 

Ignat.  ad  Polycarp.  c.  1.  ed.  Hefele.  ixöixci  ffov  röv  xotcov  iv  natsy 
Inmtktla  aagxixy  xs  xa\  zcvtvportxij.  Pearson  bei  Smith  fasst  ix5t- 
Titlv  in  dem  Sinne  von  vindicare,  defendere  und  ronof  als  amtliche  Stel- 
lung des  Polycarp  in  seiner  Eigenschaft  als  Bischof  der  Kirche  zu 
Smyrna.  Aber  die  Glosse,  auf  welche  Pearson  sich  hinsichtlich  der 
von  ihm  angenommenen  Bedeutung  von  ixöixelv  beruft,  scheint  erst 
nach  unserer  Stelle  selbst  gemacht.  Dass  ixöixdv  „strafen“  be- 
deutet, geht  hervor  aus  Septiiag.  Gen.  4,  15.  Kol  ihttv  curp 
KvQtog  6 9tdg'  ov%  ovxmg'  näg  6 dnoxxdvag  Katv  inxd  ixöi- 
«oupevo  nagakvatt.  Ebendas.  24.  ort  iTxxdxig  ixSeöixtjxai  ix  Katv. 
Nun  hat  die  syro-chaldäische  Uebersetzung  nach  Cureton;  and  re- 
quire  those  ihin^t  vshicif  are  becoming  with  all  carefulness  of  body 
and  of  spirit.  Hiernach  ergibt  sich,  dass  die  Worte  ixöixet  Oov 
To'v  Tonov  also  zu  verbessern  sind:  ix^qxqaov  x6  nginov:  suche 
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dai , Vfas  ifir  zukommt  oder  thue,  was  deines  Aartes'  ist.  ix^ijrnt 
in  diesem  Sinne  sehr  häufig  Septuag.  Jesns  Sirach  47,  25:  mai  ttä~ 
Oav  iiovt)Qlav  mg  ixdlnijaig  IX&i]  ia  tritovg,  Psalm. 

26)  7.  i^ciijTTias  rd  n^oacanoi'  /tov.  Psalm.  9,  11.  13,  2. 

Id.  ad  Polyc.  c.  2.  '0  xaipog  dnairti  ct,  cSg  xvßi^xrjrm  avi. 
ftovg  xal  ag  j^fiftaSöfiivog  Atpiv«.  Die  Worte  xvßiQVfjtai  avi- 
liovg  geben  in  diesem  Zusammenhänge  keinen  passenden  Sinn.  We- 
nigstens scheint' uns  meist  vorzuziehen,  was  die  syrische  Ueberset- 
aung  nach  Cureton  gibt:  The  thime  requireth,  as  a pilut  the  ship, 
and  as  he  wbo  standeth  in  a tem|>est  the  harbaur  ^ that  thou  shoui- 
dest  be  worthy  of  God.  Demnach  wäre  statt  015  xvßtQxrjxai  ävi- 
fiovg  au  lesen : <6g  xvßtgvrjt^Qa  vtrvg : „der  Zeitpunkt  verlangt  nach 
dir,  wie  das  Sebifl  nach  dem  Steuermann,  wie  der  vom  Sturm  Ver- 
schlagene nach  <lem  Hafen.“  Die  ihres  Bischofs  beraubte  und  wäh- 
rend der  Verfolgung  unter  Trajan  im  J.  106  schwer  heimgesuchte 
Gemeimle  zu  Antiochia,  deren  sich  Polykarpus  von  Smyrna  aus  an- 
nehmen  soll,  wird  demnach  einmal  mit  dem  eines  Steuermanns  be- 
dürftigen Sebifie,  gleich  darauf  mit  einem  vom  Sturm  auf  ofleneni 
Meere  Umbergetriebenen,  der  sich  nach  dem  Hafen  sehnt , ver- 
glichen. , 

Id,  ad  Rom,  4,  nugaxakü  Vfiäg , (ly  tvvota  SxatQog  jir 
vtja&i  ftoi.  Weil  der  Stil  der  Ignatianischen  Briefe  Spuren  orien- 
talischen Gepräges  an  sich  trägt,  so  hat  man  dem  griechischen  Texte 
gar  zu  viel  ziigemiithet.  So  ist  hier  tvvgia  axatgog  ganz  uner- 
träglich , zumal  da  das  Richtige  auf  der  Hand  liegt.  Es  ist  evyot 
<ixaiQtag  zu  lesen.  Schon  <ler  {lyrische  ücbersetzer  scheint  einen  ver- 
derbten Text  vor  sich  gehabt  zu  haben,  indem  Cureton  die  Stelle 
folgetidermaassen  wiedergibt:  I beg  of  you,  be  not  with  me  in  the 
love , that  is  not  in  its  season.  Uebrigens  zeigt  der  Syrier  sich 
des  Griechischen  bisweilen  nicht  ganz  mächtig.  Denn  ad  Rom.  5. 
construirt  er  öexa  kconägSotg  zu  Ssdc fiivog  statt  zu  O-rjgiofiajä : 
since  I am  bound  between  ten  leopards. 

Id.  ad  Rom.  c.  8.  Ovx  fr»  Qika  xaxd  avOQanovg  fqv. 
Tovto  dl  iarai,  iäv  vftcTg  ^ekijcrjre.  0tktjeaTt  7va  *ai  vutU 
■&tkri9ijTt.  Man  lese  ’Ekiijaats-iktrjdijxf.  Der  Abschreiber  batte 
das  vorhergehende  ■&tkijarixe  noch  im  Kopfe  und  sobald  einmal 
lksijcare  in  ^tkijffaxs  iibergegangen  war,  folgte  das  harte 
von  selbst  nach.  Weiter  unten  in  den  Worten:  idv  nd&m,  ig9t- 
kijaaxB'  idv  dnodoxi(iaa9(ä , iptorjoors  ist  iJdtlijffaTS  ebenfalls  dem 
Sinn  zuwider;  indem  es  zn  ifiiaxjaaxs  keinen  Gegensatz  bildet. 
Ignatius  oder  sein  Inter|>oIator  schrieb  wahrscheinlich  tjv&tjktjffaxr. 
tv&7]ktiv  nutrire,  foverc  steht  dem  yuatlv  passend  gegenüber,  wenn 
man  nicht  etwa  annehmen  will,  dass  das  0 aus  O entstanden  und 
iipikijoaxf  zu  lesen  sei. 

Id.  ad  Sinyrn.  c.  6.  0 jfmßtüv  foogtixm.  Tonog  (irjSiva  qm- 
Otovxco'  x6  ydg  okov  iaxi  nlaxtg  xu\  dydnt],  av  ovdiv  ngoxixgi- 
xai.  Ignatius  warnt  vor  den  Irrthümern  der  Doketen  und  spricht 
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ihnen  den  wahren  Gehalt  des  Christenthums  ab,  der  da  in  Gldube  und 
und  Liebe  bestehe;  „Wer  es  fassen  kann.,  der  fasse  es.  Der  Ort 
(Stand  und  Stellung?)  blähe  Niemand  auf.  Denn  das  Ganze  ist 
Glaube  und  Liebe,  wovon  nichts  vorherbestimmt  ist.‘‘  Wir  nehmen 
in  diesem  Zusammenhänge  an  xonos  Anstoss  , welches  nur  die  Stelle 
bedeuten  könnte,  die  Jeder  im  Leben  einnimmt.  Da  diese  nun 
auch  zum  Theil  von  der  freien  Selbstbestimmung  und  Thätigkeit 
abhängt,  so  passt  zonog  mit  Rücksicht  auf  das  folgende  ngoxixQi- 
xai  nicht  recht.  Man  denke  nicht  etwa  an  xvipos,  wozu  {pvaiovxoa 
verleiten  könnte.  Vielmehr  glaube  ich,  dass  Ignatius  rgonos  ge- 
schrieben hat.  TQonog  ist  bei  den  Alexandrinern  ‘ die  von  Natur 
erhaltene  Richtung  und  Bestimmung.  So  nennt  Philo  den  Abraham 
allegnrisirend  den  dtdaxiixo;  rpo'no;  d.  b.  die  Richtung,  die  durch 
empfangenen  Unterricht  zum  Ziele  gelangt.  Joseph  ist  der  ;ioA(T(- 
xös  TQOTcog , d.  h.  der  unentschieden  zwischen  Gutem  und  Bösem 
schwankt  und  beides  vereinigen  zu  können  glaubt.  Wir  müssen 
jedoch  noch  eine  andere  Deutung  von  ro'no;  abweisen,  auf  welche 
die  Erwähnung  der  vorhergenannten  aQXOVzcg  ogatoi  xt  xai  aögaxoi 
führen  könnte , unter  denen  nichts  anderes  als  die  göttlichen  Mittel- 
wesen  zu  verstehen  sind,  mit  welchen  nach  Philo  die  Luft  bevöl- 
kert ist.  De  somniis  I,  685.  C.  Toxtog  nun  als  Wohnort  dieser 
göttlichen  Mittelwesen  zu  fassen , verbieten  die  aus  Evang.  Matth. 
XIX,  2 angeführten  Worte  6 xagelxa  y mit  denen  Ignatius 

sich  vun  der  Erwähnung  der  sogenannten  Mittelwesen  abwendet  und 
wieder  zu  den  Smyrnäeru  spricht.  Noch  weniger  passt  der  my- 
stische Sinn,  wonach  toto;  bei  Philo  auch  den  Logos  und  Gott 
selbst  bezeichnet.  VgL  Pbilo’s  Lehre  von  den  göttlichen  Mittelwe- 
sen von  Fr.  Keferstein,  S.  38. 

Id.  ad  Smyrn.  c.  11.  'H  nQoaivxx]  vficSv  anijlOcv  inl  xtjv 
ixxAt)Ofav  Ttjv  iv  Avxtoxil«  x-ijg  2vgiag'  o&tv  ötdtfiivog  OeojtgB- 
xitaxaxotg  öiaftoig  nävxag  aaTtn^o/xai,  ovh  fSv  äiiog  ixci&tv  tlvm, 
iaxaxog  avxüv  uv,  xaxa  ök  xomj|iwdljv.  Was  soll 

hier  ixii&iv  Soll  ixti&tv  auf  die  Kirche  von  Antiochia  ge- 

hen, als  ob  er  nicht  würdig  sei,  zu  ihr  zu  gehören,  so  ist  der 
Gedanke  sehr  malt  und  geschraubt.  Soll  aber  intl&cv  auf  diOfioii 
sich  beziehen,  so  müsste  es  den  Sinn  von  ixti  haben,  den  es  bei 
Ignatius  nirgends  hat.  Ich  vermuthe  daher,  dass  Ignatins  ixcloe 
(Romam)  itvat  schrieb  und  damit  auf  seinen  bevorstehenden  Märty- 
rertod  anspiclte,  der  ihm  als  das  höchste  Glück  erscheint  und  des; 
sen  er  sich  noch  nicht  würdig  genug  fühlt. 
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Proben  aus  einer  neuen  Erklärung  und  Begründung  der 
Homerischen  Sprache^  zunächst  in  der  Odyssee. 

Von 

J.  Chr.  Lwienroth,  Lehrer  in  Sossleben. 

[Fortielaang.] 


rkttVKÜntSf  ^oa  yXavuaa,  glotzen  = leuchten  und  sehen,  da- 
her strahläiigig. 

rXatpvQÖg,  ylaip,  Chald.  z=  glub\ere,  sculp]ere.  Der  Haupt- 
begriff ist  glatt  machen , daher  ylaqtvQog  glatt ; hohl  heisst  es  wol 
im  Homer  nicht,  auch  vom  Hafen  heisst  es  wol  nur  glatt,  ruhig. 

rkatpvQu  voihiata  glatte,  feine  Gedanken,  so  attus  von  net» 
stet.  Constr.  Vergleiche  phn  Glätte  und  Feinheit  (List  von 

ktiog,  List  eigentlich  Feinheit,  Kunst.) 

rXvxvg,  pSn  = glatt,  Altd.  Galeik,  zuerst  glatt,  weich,  ange- 
nehm anziifiihlen,  dann  auf  den  Geschmack  übergetragen ; so  dukis 
von  QiXyuv  = glatt  streichen  ; tuavis  rt\vi  glatt  machen.  Von  pSn 
auch  unser  Glück.  (pSn  Glätte,  Gleichheit,  gleicher  Theil,  Loösl 
Schicksal.) 

y ist  vorgesetzt,  wie  yXavam,  Xaveaa)  hat 
ihren  Namen  von  lecken.  Siehe  Gesen.  bei  llttiS,  so  auch  lingua 
und  hngere.  Haben  die  Römer  wirklich  für  lingua  auch  Dingua 
gesagt,  so  ist  Zunge,  Platte,  Lunge,  Longe  dasselbe  Wort,  ob  es 
gleich  nur  noch  einen  Buchstaben  davon  hat,  es  ist  dann  ein  ähn- 
licher Fall , wie  mit  jour  und  dies , diurnus , djomo. 

Fya'&og  knidan,  Altd.  ^knetschen,  zermalmen;  BS5,  D33 
eigentlich  auch  knetschen,  zusammendrücken,  so  wie  vsp  quetschend 
Y?i=  Cr»p  pupiUus).  ' - ' ^ 

rvctpjtTU  st.  yv«,  yöw  Knie,  »33  beugen. 

. roäa,  nsta  schreien,  brüllen,  daher  Kuh,  s.  ßovg. 

rop(pog  von  xtmzai  statt  xop<pogy  was  man  einschlägt,  so  pa- 
xilius,  Pflock  («Ao'yos  ^®n  nX^aaco.) 

rdvv,  »33  beugen,  genu,  Knie,  gemc«/[ um  Knöchel ; npoa- 
xvvHv  niederknieen  {xvvttv  knieen). 

Fopyrn,  yoQYog  st.  yop,  IM  fiirchten,  dasselbe. 

Fovvögy  yöw  Beugung,  »33  heisst  auch’ depressa  fuit  ferr«, 
daher  Niederung,  fruchtbare  Niederung. 

Fpanxvg  von  ypatpta,  n*i»  graben,  schneiden,  stechen. 
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FvHov  von  niA  krihnmen,  gebogen  seht,  Glied,  was  sich  biegt 
und  dreht.  Pindar  und  auch  Homer  schon  braucht  es  tur  Körper, 
ebenso  nu  Körper,  n>iJ  Körper,-  Sjrr.  Leib,  auch  ns^a  Leib,  Kör- 
per, Rabb.  perrona,  wie  bei  Pindar  yvtov.  Sanscr.  Icäya  Leib.  ■ 
Fvia  nodeäv  die  Biegungen  der  Füsse,  Gelenke,  pvtoca  krumm 
machen,  lähmen,  apcptyvr/etf  auf  beiden  Füssen  krumm,  lahm. 
’Aixiplyvof  doppelschneidig,  opip’  | tyv,  von  nSn  ico,  schlagen, 
schneiden  (unser  hacken , hicken.) 

Fvvi]  naisa  Chald.  vers.  na^p.  Sanscr.  kanya  z=  puella. 

FvQog,  yvp,  sich  krümmen,  gyrut,  gyrare^  krümmen, 
kreisen. 

aaa,  »)!ii  drücken  das  Gebogene,  Gewölbte  aus.  Wie 
ich  schon  gesagt,  haben  nicht  allein  im  Hebräischen,  sondern  auch 
in  andern  Sprachen  die  Raubvögel  von  der  Krümmung  den  Namen, 
wie  Gesen.  meint,  von  dem  kreisenden  Fluge.  Da  aber  auch  an- 
' dere  Vögel  kreisen  z.  B.  der  Storch,  so  ist  es  wahrscheinlich,  dass 
sie  von  der  Krümmung  der  Schnäbel  und  Klauen  den  Namen  ha- 
ben. (Geier,  Gir,  Gjr  von  yvQog ; Däo.  Garn  von  xapna ; Falke, 
falx;  aquila  von  bjy  rund,  gebogen  sein,  und  andere.)  Homer 
nennt  die  Raubvögel  ay^vloxtiktig , yafitpäwiag. 

FcoQVTog,  B'l.rj  loculus,  marsupium,  Arab.  lederner  Geldbeutel, 
im  Homer  ein  ledernes  Bogenfutteral. 


J. 


Delta  Hebr.  Daleth  heisst  die  Thür  nbfl  Silrog  ein  Täfelchen, 
Thürchen.  Da  die  Hebr.  viele  Substantive  mit  Vorgesetztem  n bil- 
den, so  gehören  d,  ■&,  z im  Griech.  oft  gar  nicht  zur  Wurzel,  son- 
dern nur  zur  Form,  wie  sich  oft  zeigen  wird.  Es  wechselt  mit 
und  0 wie  im  Hebr. 


Aaiöakog,  öaiSäXlto  st.  dai,  mSb  flicken,  unbo  fleckig,  macu- 
losusf  bunt  i es  heisst  daidäXXta  aber  wol  blos  zusammensetzen  aus 
mehreren  Theilen,  zusammenflicken,  künstlich  zusammenfügen.  So 
ar*  von  apo)  ich  füge  zusammen,  mache  eins  daraus.  Es  müsste 
eigentlich  daüdailAc»  heissen,  aber  nach  Chald.  Art  wird  in  der 
Conj.  Pilpel  der  zweite  Radical  weggeworfen ; siebe  Gesen.  bei 
ninclB;  so  TtamaXoEig  für  nuXnaXoitg,  Wäre  das  Wort  von 
so  müsste  dies  Verbum  doch  auch  diese  Bedeutung  haben,  was 
nicht  der  Fall  ist. 

Aalpuuv  ist  gewiss  mit  Qtög  vepvandt,  ^tög  von  dsou,  ich 
bewundere,  dofpeov,  aon  ich  erstaune,  bewundere,  &uvpä^a  (Gott, 
Götze,  to  gase  = erstaunen.  Eloha  = der  Bewundernswerthe.)  Mvn 
böser  Geist,  Syr.  ist  wol  aus  dem  Griech,  erst  dahin  übergegangen. 
Atufiovtog  wunderbarer. 
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Jttlm  St.  J«c,  TU?»,  nSfl,  d<rxM)  dinfve»,'  ppl,  rtjxas,  ic- 

tofiat,  vns,  haben  alle  die  Bedentnng  zennalmen,  kleitier 
eben,  zerlbeilen.  So  DSC  theilen,  minuo,  Ctmminw. 
uDzertheilt,  nnrermindert , ganz,  vollständig.) 

Weil  zermalmen  iur  kauen,  essen  genommen  wird,  heisst  im:, 
iaixöi  Speise  überhaupt , dann  Mahlzeit ; ebenso  Mahl  von  waltrr, 
ßogä,  ßoQÖv  n*in  reeuit,  comedit.  öttifufit  ich  gebe  za  essen,  dar 
Wfiai  ich  esse.  n > 

Jaim,  ich  brenne,  xuta , n^2,,.  nnsc  hell  sein,  glänzen,  s gelst 
häufig  in  T,  B über,  so  ant,  an^i  ==:  Gold,  vom  Glanze,  (te- 

ßas  etc.) 

/iäg,  faäöf,  iaeda,  Docht.  Wenn  es  heisst : stdAf/109, 

Saau  didijF,  so  kann  man  cs  mit  flagrare  vergleichen. 

ztoo)  ist  genau  verwandt  mit  ftav&dvajy  und  beide  Verba  kis- 
inen  von  etdoo.  So  unwahrscheinlich  dies  ist,  so  nnleugbar  ist« 
dennoch.  VI’,  tWw,  l'dw  mit  i video,  davon  bildet  man  »vif 
Kenntniss,  davon  6ä<o,  mit  Vorgesetztem  n wird  gemacht  rs;:. 
das  3 ist  nach  Chald.  Art  für  *i,  das  doppelt  stehen  sollte,  eingr 
schoben,  davon  /tav&ävetv  ; man  sagte  eigentlich  VaO  , davon  *r 
•&tlv.  Man  sieht  gewiss  deutlich  ans  diesem  Beispiele,  dass  okiK' 
das  Hebr.  in  der  griech.  Etymologie  sich  gar  kein  sicherer  Sehne 
thun  lässt. 

^atrpgmv,  da  detoa  vom' Sehen  ansgeht,  so  kahn  ea  bei.«set 
überhaupt : der  scharfsichtige,  welches  wol  auch  von  einem  Kläger 
gesagt  werden  kann,  der  desto  furchtbarer  ist,  weil  er  scharf  sieht, 
und  dem  deswegen  schwer  zu  entrinnen  ist ; dann  überhaupt  klag, 
scharfsichtig,  einsichtsvoll.  Beim  Äeschyliis  heisst  yoag  daixxrf, 
Saitpgrov  der  scharfsichtige  Gram,  der  scharfsichtig,  erfioderisd; 
Ist,  sich  zu  peinigen.  Es  kann  aber  auch  von  datco  brennen  seis. 

feurigen  Geistes,  und  da  die  Verba,  welche  brennen  heif- 
sen,  auch  zugleich  leuchten  bedeuten,  so  kadn  öat<pQav  auch  heis- 
sen, hell  sehend,  klug. 

^rjiog , drjioca  ist  von  dot/w  zermalmen,  zerschlagen, 
drji'oj  ein  verheerender,  tödtlicber,  todbringender  Mann.  Jtk 
Schlacht,  Mordgetümmcl ; Od.  12,  267  iv  alv^  drjioTtjrt , in  «kr 
schrecklichen  Zermalmung,  Mordscene,  wie  die  Scylla  die  GefäkrK 
des  Odysseus  frisst.  Davon  tuer;  döen  = tödten , Niedersichs. 

' ^dxQV,  daspvfior,  laeryma,  Zähre,  Thränd,  aber  nicht 
sind  alle  von  einenf  Stamme,  Einschnitte  machen  in  die  Bai»' 
dann  beräuströpfeln,  i*t5f  Harz,  gutta  dtstillans.  DaVoti  znni(h<! 
Zähre , tear  Engl,  y wechselt  oft  mit  n,-  daher  Thräne ; hf  iatfi 
ist  n der  Wurzel  vorgesetzt,  n,  däxpv.  •' 

^oHdfj'iiifcht  eben  von  dorfm,  sondern  voft  n^5»  braten,  hr«- 
nen,  bnx  leuchten',  brennen;  daher  aiich  drßog,  iiikogy  ägl^h;. 

Idupidda,  , Ulph.  domäre,  zähmen,  dam  Sossrr. 

Zaum,  ^{(tm  ganz  derselbe  Stamm,  mit  dem  601x00»  einige  Tempon 
gemein  hat.  Ist  von  6i(Oy  6i(xa,  das  Band)'  So  wie  bändigen  r«i 
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, Band,  ^i/iaich  banc,  bat  auch  aeine  Bedeutung  von  binden,  iofiot 
' nUv&trv,  eine  Reihe,  Schnur  Steine,  denn  das  erste  Bauen  war 

* nur  ein  Zusammenbinden.  JafiaQ  eine  Verbundene,  Verbeirathete, 
”*  aber  nicht:  eine  Eingejochte,  gleichsam  wie  eine  Kuh;  so  wenig 

Zartgefühl  und  Galanterie  haben  unsere  Sprachforscher!  CoitjHX, 
1 conjungere,  eben  so  gebildet.  Dominos  und  dca^tdii);  Herr,  eigent- 
lich der  Bindende;  der  Gebundene  ist  Sklav  doüilof,  dpug,  ser^us. 
*'  Nicht  dominus  derjenige,  welcher  ein  Haus  hat. 

Jäntäov,  es  von  xfä  statt  yä  die  Erde  herleiten  zu  jvollen, 
^ ist  sonderbar,  da  man  doch  zdarig,  tapetumf  Tapete  hat;  es  ist 
vielmehr  von  nso  ausspannen , und  heisst  etwas  Breites,  Äiisgespann- 
tes,  daher  Tapete,  Fussboden;  ovSag  der  Boden  hat  seinen  Na- 
men  vom  Ausspannen,  Ausdebnen.  Siebe  ovdo;.  Mit  Söa<pog  nicht 
verwandt. 

JaQdästTU  st.  pSn.  Titi,  Conj.  Tiphel  H'vtJn  vers.  dagSene, 

* ubreissen,  zerreissen;  dgtnu),  öginuo,  ■ö-pnirTw  sin<l  derselbe  Stamm« 

Jag&ävut  von  dem  Subst.  der  Schlaf,  vers. 

dorm\io;  öägdoy  sterto  (von  dormio,  ist  träumen), 

'*  . Jaaxiog  mit  dasfvg  und  deiisus  gleichen  Ursprungs,  dick 

' sein,  dens  | «s,  das  ] ist  im  Griechischen  ausgefallen.  Es  kann  aber 
" auch  von  tl'W  sein,  verzweigen,  daher  ödaniog,  viij,  dick  ver- 

^ wachsener  Maid,  .nw/ratej;,  so  dass  nur  ox  die  ^Varzelbuchslaben 
und  der  Vorschlag  sind. 

» * JaanXrjTig  ist  ganz  das  hebr.  nxban  = Furcht,  Schreck,  von 

* yVo  erschrecken,  nksjaot»}  heisst  also  die  Furie,  die  schreckliche, 
fürchterliche.  , 

' Ji  ist  unser  da,  ist  mit  ätj  genau  verwandt  oder  vielmehr  das- 

selbe, wie  unser  dajund  de  einerlei  ist.  Hebr.  .“it  is,  Chald.  n:i, 
dieses,  ■d,  etc.  sind  demoiislratw,  hinzeigend,  woraus  d*/,  df, 
da,  denn  entstanden.  Sjr.  pn  = aber,  aus  dem  Grieeh.  ziiriickge- 
gangen.  (Auch  die  Partikel. 'n,  was  hinreicliend  heissen  soll,  scheint 
nur  zu  bedeuten,  so  gross,  so  viel,  nin.'n,  so  viel  eia  Schaf 
^(verlangt),  so  viel  nöthig  war.  '13,  so  gross  sein  Verbre- 

chen, DnMX*'!»o  so  gross  ihr  Ausgehen,  so  oft  sie  ausgingen.) 

I xitidu  df*d,  perturbulus  fuHy  zittern.  Engl,  twitier f von 
ziten',  titen  ist  gemacht  zittern,  öita  von  treiben,  ja- 

gen, ist  seinem  Ursprünge  nach  etwas  verschieden.. 

xfeitXog,  ötlXr),  äciXiro  d’  tjiXiog,  tvöcifXog  sind  doch  unstrei7 
tig  alle  von  einem  Stamme,  hvs  = lang  hingestreckt  sein,  lang  sein. 
jdtleXap- ^ptsg,  der  lang  hingestreckte,  späte  Tag.  sdttXij 
der  lange,  hohe  Tag;  man  konnte  daher  wohl  sagen:  öfiXt}  p$at}p~ 
ßifla,  der  hohe  Mittag;  tvdtUXog , sich,  wohl  erstreckend,  wie  tv- 
v«WT«a>v,  wohl  liegend.  {Italia,  'm,  Insel,  nSu,  die  langgestreckte 
Insel.)  AtiXxto  d’  tiiXsogt  die  Sonne  streckte  sich  lang,  nahte  sich 
deaa-Untergange.  So^im  Arab.  soi  pro/ratlus  fuit^  die  Sonne  war 
weit,  lang  fprtgezogen.  /laXvfpgy  lang  gezogen,  lang,  Buttmann  in 
seiner  EinL  macht  viel«.  Worte , olme  etwas  Genügendes  zu  sagen« 
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Julog,  hl,,  schwach,  gering,  arm  von  rih^  schöpfen,  eigent- 
lich erschöpft,  leer,  leer  an  Kräften  und  Vermögen,  hat  mit  ötlSa 
nichts  gemein. 

/ItUct»,  ötidlexoiiat , Ssixavaofiat,  Sixoftat,  ^t^ni  alle  von 
pn  rectus  fuit,  ausgestreckt  sein,  ausstrecken,  dasselbe  ]nn  gerade 
machen,  eine  Oberfläche,  eine  Krümmung,  dann  auch  wägen,  mes- 
sen. deixm  ist:  ich  strecke  aus,  um  zu  zeigen,  dico,indico.  Das 
Plusquamperf.  und  Perf.  Pass.,  von  öt/xeo  hat  die  Bedeutung  von 
Sfxoticu,  d.  h.  ausstrecken  die  Hände,  um  etwas  zu  nehmen,  au/- 
nehmcD,  an  sich  recken.  KuaiilAot?  dttöixmo  reckten  hin  mit  den 
Bechern,  tranken  zu.  ^tiöiaxofiai  und  daxavao/ias  ötnat,  das- 
selbe, hinrecken,  hinhalten  die  Becher. 

^ixofiaif  fast  immer  aufnehmen,  an  sich  nehmen;  nur  biswei- 
len scheint  es  zu  heissen;  hinstrecken,  auf  einen  halten.  Ateg 
ovtaaxt,  diöty^ivog  o^ii  ^olxcJ , mit  scharfem  Stahle  hinstechend, 
hinstreckend  die  Lanze.  T'o'^oioi  ötStyf^tvog  avdgag  ^va/pm,  mit 
dem  Bogen  hinhaltend , doch  könnte  man  es  auch  in  der  gewöhn- 
lichen Bedeutung:  aufnehmen  übersetzen. 

die  rechte  Hand,  von  Ausstrecken;  die  linke  war,  wie 
ich  schon  gesagt  habe,  durch  die  Kleidung  gehindert so  recht  von 
recken,  richten.  Eben  daher  von  fjsn  ist  auch  ducere,  ausstre- 
cken die  Hand,  um  zu  führen,  auch  aufziehen,  oder  ausstrecken, 
um  zu  wägen,  zu  taxiren.  Dignus,  docto,  öoxio>  kommen  auch  da- 
von und  viele  andere  Wörter,  die  ich  an  ihrem  Orte  anfiihren  will. 

AiIkvov  st.  dfixr,  atin,  vaiv,  sättigen,  cibare;  S und  a weeb- 
seln  häufig,  besonders  ira  Hebr.  Es  scheint  daher  drürvov  im  Aü- 
gemeinen  eine  Mahlzeit  zu  sein,  wo  man  sich  satt  isst. 

Attgij,  cero|ix  (wieder  ist  verwandelt  2t  in  n).  Der  Hab 
scheint  seinen  Namen  vom  Drehen  zn  haben,  denn  *\12C  ist  gevriss 
dasselbe  Wort,  als  I32t,  drehen,  und  gehört  zu  dem  weit  verbrd- 
teten  Stamme  *2tt2,  ztiqto,  tourner,  drehen.  Hals  gewiss  von  iU^ut, 
coUum  von  hSt;,  drehen. 

Ackiplg  scheint  von  welches  meiner  Meinung  nach  heisst» 

herauswerfen,  herausschöpfen.  Holl,  delpken  — Schlamm  und  Erde 
heraus  werfen ; diXtpai,  Schwein,  vom  Wühlen,  Heraaswerfen  der 
Erde ; deiltpvf  ab  ejaculando  foetu ; talpa  der  Maulwurf,  welch« 
Mull  (klare  Erde)  herauswirft.  AeXqilg,  weil  er  das  Wasser  herans- 
wirft. 

Alpag,  von  gleich  sein;  nton  — Sipag,  Aehnlichkdt, 
Bild,  Art,  Muster;  ntsn  heisst  auch  instar,  wie  6ipag , n4DT2D  «d 
instar;  ifpag  nvpög,  ignis  instar. 

Aipmovy  iipv,  jen,  bedecken,  verstecken;  wird  verbanden 
mit  xbaivas  und  ^sjyia,  auch  heisst  es  oxogiisat  Sipvut,  woraus  er- 
hellt, dass  es  nicht  das  hölzerne  Bette  ist,  sondern  Decken. 

Aivipov,  zusges.  Stv  dpov  = dopv,  ^*ih  Schiflsbanm;  nrir 
robur,  free  Engl.;  Sanscr.  tarn,  sogenannt  wegen  der  Härte;  Cwie 
yv)  die  Silbe  dev  (von  Ttivm,  no^)  hoch,  daher  d^vdpov  = hoher 
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Baam.  Tanne  von  ulva,  Baum  von  du  hoch  sein,  pomu$;  arhor 
von  af^co. 

Jinug,  isa,  Top,  Topf,  yaw,  tief,  dvAtoi  vertiefen,  da- 
her dinag,  ein  tiefes  Gefäss. 

ofutt,  6tfx , leuchten,  glänzen,  die  Verba,  welche 
glänien  heissen,  haben  meist  auch  die  Bedeutung : lehep ; yXavatetf 
ItvatSm;  blicken  = sehen  nnd  leuchten,  blitzen.  KXiog  6idop»s 
Piad.  der  Ruhm  strahlet.  Od.  16,  489,  nvp  itSoQ- 

xöf,  blitzte,  strahlte  hervor,  strahlte,  sprühte  Feuer.  , 

JivQo  ist  wirklich  ein  Adverb.,  wie  man  aus  allen  Stellen 
sieht,  und  kein  Imperat.,  ist  zu  vergleichen  mit  dem  Engl,  tkert 
nnd  unserm  dar,  es  scheint  entstanden  za  sein  aus  dij,  di  und  aqa 
da  hier,  hierher,  (^n, 

/itvtti  offenbar  ein  Imperat.,  wie  auch  alle  Stellen  zeigen,  sicher 
von  ‘&ioi,  welches  eigentlich  ffcvu,  ^tvOopat  heisst;  für  &evnt 
sagte  man  ffrvts  und  weil  man  es  für  verwandt  mit  ötvQO  hielt, 
schrieb  man  auch  Sevxs  statt  ffrvre,  es  heisst  so  viel,  als  hurtig! 
heran!  allez,  allons! 

^tvtt(fog  Äram.  ‘«v  zwei,  mit  vorges.  n,  entst  drvrtp. 
dtvta,  ich  bedarf  oder  dio»,  von  .inn,  leer,  wüste  sein,  nh, 

Leere,  Wüste,  verw.  taub,  taube  Nuss  — leere  Nuss. 

/hvm  benetzen,  *|^13,  *)ea,  träufeln,  tropfen,  Hauptsilbe  ^le, 
mit  eingeschobenem  *>  r tropfen,  triefen,  droop;  dig>to  hat  die  vol- 
lere Form , >)t9. 

depto,  hrsn  mit  der  Hand  betasten,  manibus  contrectare,  (da- 
her dft/;/a>  mit  den  Händen  durcbgreifen , durchkneten)  S.  tapsen, 
betappen. 

jdda,  von  rnt;  spinnen;  Tau  = Seil.  Arab,  zusammendreben, 
umwinden;  6ia>  umwinden.  Aehnliche  Verbindung  der  Bedeutung 
bei  bsn,  drehen,  Strick,  binden. 

Jij  das  verstärkte  di,  da,  dann,  damals;  wie  wir  auch  das 
da  verschieden  betonen.  S.  di. 

dij&vVo),  di;ff,  rCi^  langsam  einherscbreiten , zaudern; 
das  D.  zaudern,  von  zauden,  Plattd.  tauten,  nia  (dijffa). 

^ijiUopat  de/eo,  tilgen  (delgen)  gehört  zu  &iiya  — so  glatt 
streichen,  dass  jede  Spur  verschwindet.  Bei  Spätem  wie  ^iXytiv: 
durch  Streicheln,  betbören,  bezaubern. 

^iijXog  mit  tijkog  eines  Stammes.  xplenduity  auch  von  der 
Stimme,  wie  hell,  klar;  d^Aof  kommt  nur  ein  Mal  vor  in  der  Od., 
hängt  mit  dijliopai  in  sofern  zusammen,  als  das  Glatte  nnd  Helle 
immer  durch  dieselben  Wörter  bezeichnet  wird,  welche  vertilgen 
bedeuten , denn  auch  dies  ist  ein , Glattmachen , Rasiren. 

^rjpog  von  diu,  dipu,  dapdu  in  der  Bedeutung  binden , ver- 
binden. Ebenso  Bq»  verbinden,  B»,  Volk,  von  der  Verbindung, 
Versammlung.  Aebnlich  ist  es  mit  popu/ur,  Volk,  o%log  und  andern. 
diu  von  zefvu,  hns  dehnjen,  gedehnt,  lange. 
dr\vog , Gedanke,  nach  ^sen.  von  Urtheil.  Da  fsa  heisst 
Arch.  f.  Phil. «.  Ptttdag.  Bd.  XII.  «/t.  III.  26 
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gerade  machen,  rkhieti,  M bat  e«  gcwiM  anch  die  Bcdeatimgt 
denken,  ermessen,  gehabt,  nach  einer  gewöhnlichen  UebeHragnng. 
(Äe/i'fi,  «enstt»,  mens;  rntto, - Maass,  Hecbnung,  V'emiinft,  |DB  gerade 
machen,  messen,  daher  unser  denken,  /Atar-.) 

itjQtttofiaty  Stigltofsat,  st.  ns  «duerran'ies,  amuJut 
mit  feuidlioh  verfolgen,  dräigen,  drüekew  (auch  ny^  Streit  erre* 
gen',  guem).  . . " . 

lang,  st.  dmare,  dauTra,  faenm  drehen,  fH, 
die  Dauer,  Menschenalter,  Zeitalter. *’ (/hrfu«  ist  verwandt  mit -da* 
rare,  wie  TfB  uiügehen,  einschlieasen  ndt  i10  Pelsen'^,  Festung,  "WS, 
Stein  mit  *iU5.)  Tschira  = tofigns  vwa  der  Zeit,  Sanscr. 

fnMkn,  ist  nur  eine  amtere  Form  von  -dsta,  sehe«,  fin- 
den. »ü  Kenntniss,  das  Gewahrwerden.  ''  ■"')  ■ • 

sdia,  d/jn,  dis,  dvs  sind  alte  von  denseibai  Stamme  ansgegao- 
gen  111.1,  dimecmY,  in  der  Mitte  entnwei  sdraeklen.  ifi.n  stat.  eoMtr. 
Ijln  die  Mitte;  daher  heisst  di«  aueh  «nitten  durch , in  der  MMtr, 
dt«  2**9*’^  mitten  in  den  Händen  haben.  Dann  drückt  es  wie 
Stxnif  und  dvs  zuweilen  dis  eine  Trennung  uns,  welcbes  in  des 
Schneiden,  Zerschneiden  liegt,  wie  dta^pnv,  differre^  disj/s»,  d/- 
fuhdo  etc.  I <> 

/fvs  und  d(s  sind 'aber  zunächst  ton  narhi -yti  die  Haopt- 
Silbe  ist;  mit  Vorgesetztem  S ist  es  unser ’stiirckrn^  zerstaekeo. 

.dicrttropos,  von  dta/m,  der  Durchrfidrrer,  WtUker  durch  Noth  imd 
Gefahr  hindurch  führt.  Hör.  II.  Od.  7,  13-  Sed  me  per  h0»tes  ■Mer- 
euriwt  eeter  denso  paventm  sustvlit  aert;  tiiith  i«  der  IL  fthrl  er 
den  Priamiis  durch  die  Achäer. 

JiafiJttQfg  = dt’  üvd  Ttigcti  hindurch  bis  ans  Ziel , durch  und 
dUivh , ans  fft«prrrp^S  «I  semper  entstaAden. 

.^toTpdpios  siehe  tQvydi».  . u . 

/4l8vpog  st.  Birn  grminur,  das  Lah  gemfhvr’von  DQ9  ver- 
bhrden;  das  Griech-,  hat  n zum  VoMÖhlage. 

z//dmpi,  st.  nach  dem  Hebr.  dov,  don  od«v|rf{;in,  Hanpls. 
|n,  Sanscr.  da;  do,  dare.  ' Das  li  Serliert  sich  leicht  > in  den  Wsr- 
zeln,  wie  es  denn  mich-  sehr  hänflg  mit  andmt  'Coos.  weobselt. 

Jdttffogi  ob  nberbSirpt  ditpos  feucht  heisst,  kann  ich  nicht  ta- 
gen, im  Hbmer  aber  gewiss' nidif.'  Def  Stamm  ist  .llw,  her- 
umgehen,  hcrumwandeln,  aMh  ats  fiaaftnsim  hnd^S^tM.  Od.i> 
tÖl  kafet  Nausnkaa:  orx  o^rOif  dirpos  ^pote's,  7*- 

ffg'iiev  d>«itfxa)v  dvdpfiv  ig'y&tow'-'ixijVas'f  itidottjta  ylf*- 

eh  giebt  kehirn  hrruimvandelrtdeti;  herumspiobirendmi  Masm,  wei- 
ther llAftiitien  sölUe',  Feindschaft  bringend'  in  ifes  Lund  der  f*hst- 
ken.  Od.  -9,  Ö3  sagt  ÖdySs.  wir"floKeh  dtrp^  nodi  mit  eidh  wmr- 
den'derti,  ÜMgeweiidetem'  FuSse,'  tisras  pedt.  ' • u 

' dvf,  spi^ularf,  -dak  Lat.  dirg  Stt  inditgare, 

■ Äirihfimrerid,  fortlaufend,  last  von  glekhf' 

Bedeutung,-  von  dtt?  und  iriyxto,  widches-'ist  wow’  jij. 

Ist  auch  vOn  richten,  gerade  machen,  etwa? 

1 * ' ’ ! I 
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; gteieb  macben , nämlicb  yergehungen , Schad«a. 
dsts  Gerad«,  Recht;  es  entspricht  ganz  dem  Worte  Recht,  Mel>- 
ches  auch  von  dem  Begriffe;  gerade  sein  ansgeht.  itiMnos  ge- 
recht , gerade,  dtxd^etv  richten.  So  im  Mehr,  piist  (Steoke»)  ge- 
rade sein,  gerecht  sein,  pex  Gerechtigkeit;  daroa';;Hdfc(are,  7'uiisJt, 
^enn  das  Lat.  j ist  oil  ^iir  die  Zischlaute  und  die  Lhteinfer  tcheK 
nen  es  gewöhnlich  als  sch  ausgesprofchen  au  habe« , wie  jurate  tut: 
jurtr,  schwören;  noers^^:  sdiicken,  jttteTf  im  Ital.  und  Praltz.'fak 
immer  sch.  Das  Hebr.  o3\^  (Schaft)  richten,  gerade  machen,'  M 
auch  y*i  i^vm,  ^v.  < 1 

l affaSvov  . nicht  von  dixstv , sondern  von  du(,  fischen^ 

daher  wol  zuerst  ein  Fischernetz.  , 

Jivia,  Stamm  dtv,  dov|/m  dov«^  das  Rohr,  von  n^t}  drehen 
flechten,  umbeugen,  drchem  wirbeln;  6ovia,  hin  und 

her  schwanken,  drehen;  dova|  Rohr,  wegen  der  Rundung,  so  wi|e 
von  a|rund|o  unser  rund  ist.  Im  Deutschen  ist  Tenne  (runder 
Platz,  ttkad)  und  Dehne  (Schlinge)  davon. 

\dtog  ht  verschieden  von  &itog;  wie  sollte  auch  Homer  sagen: 
$tu  ffrd  eine  göttliche  Göttint  Es  ist  mit  tvöiog  von  einem  Stamme 
und  mit  Dies,  divus,  sub  divo,  u.  a.  n:t  mit  Zahnlaut  nn  hell,  leuch- 
tend, strahlend,  verklärt.  S.  Gesen.  bei  nn:t.  Sanscr.  div  — hi- 
cere^  div  =:=  coelum,  dina  = dies.  Ztvg,  /tiög;  Z und  z/  wechseln 
in  ,dcr  Regel.  Sehr  verzweigt  ist  diese  Wurzel,  &ti>g  gehört  aber 
zu  einem  andern  Stamme. 

Jlexog,  öixtiv  werfen  nnn,  mn  fortstossen,  fortwerfen,  Haxog 
Wurfscheibe.  Discus  im  mittl.  Latein  Teller,  hölzerner  Tellpr,  wel- 
cher wie  ein  kleiner  ,runder  Tisch  aussah , daraus  entstand  Tisch. 

sdicixa,  pnn  impulit,  persecutus  ist,  vtjvg  ^lft(pa  ituxopdvrjf 
schnell  forfgetrieben‘5  6/:!»  Tina  dasselbe.  .>  > 

/fitpQog  soll  ein  Doppelsitz  heissen,  hat  aber  gae  nichfs  tu 
thun  mit  dfff,  sondern  der  Stamm  ist  diip,  idaepog,  (an j = aid',  Hhttpt* 
silbe  an,  heisst  sitzen)  dltpQog  der  Sitz  überhaupt,  dann  der-Wi» 
gensitz,  wie  CAaüe' Sitz  und  Wagen  mit  Sitzen.  ' ' ^ 

von  ipdea,  ‘>p^v,  Stspijv,  Conjug.  Tiphel  von  fiild  ab« 
Streichen,  abtrocknen.  So  rigoulva,  rigaofiai,  iergeo,  torreo,  dursten. 

^voJtallSca  St.  d»X.  Ssts  nach  Chald.  Art,  wo  statt  des  mneü 
Radical  ein  v eingeschoben  wird,  husB,  SvonaX  umwickeln,  umhin- 
den,  anbinden.  Od.  XIV,  512.  'Faxtet  SvoTtaklSnv  Lumpen  mU- 
werfen,  umwickeln.  II.  4,  472-  övijp  SvSga  der  Mann  umwickelte 
den  Mann,  band  an  mit  dem  Manne.  Verm.  rokvntvtD. 

Jvötpog,  övoeptQÖg  st.  »|3s,  »|3»  einhüllen,  bedecken,  verbergen, 
dasselbe  xvicpag,  yv6(pog,  V ® wechseln  häufig  mit  B,  f>,  wie 
fm  Griecb.  f mit  S,'  t.  Ntepog,  tiubo,  hubes.  " ^ ' 

Jiafiat,  döapat;  Soxim,  doxi}aai,'dd^m,  Soxda,  öoxata,  Soxtvto. 
Zu  diesen  Verbis  scheinen  'zwei  verschiedene  Wurzeln  zu  g^^ 
ren.  z/topot,  Jo'ufim  scheint 'genau  verwandt  zu  sein  mit  &tdofter^ 
tueor  ansehen  und  heisst  hk»;  wird  mir  gesehen  oder  scheint  mir, 

26* 
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iömal  futt,  vidttuTy  wie  iXista$y  {»üoftevof.  ^otUa  sdieint  von 
)j3A  , |3n  gerade  machen  , messen , wägen , denken  , mnthmaassen, 
schätzen;  denn  das  Denken  wird  immer  durch  solche  Verba  be- 
zeichnet y welche  wägen,  messen  heissen.  Joxä  ich  denke,  ich 
.ermesse,  mutbmaasse , öoxii  (tot  mir  dünkt,  es  misst  mir,  wird  von 
mir  taxirt;  do'£ci  das  Ermessen,  Schätzung,  die  einer  von  etwas  hat, 
und  die  Schätzung,  in  weicher  einer  steht.  Eben  daher  ist  nnser 
denken,  to  Ihinx,  denken;  me  tkinxs  mich  däucht;  auch  däuchten 
und  dünken  desselben  Stammes. 

/lottia,  d£a>,  tva  erklären  sich  durch  xupadoxeiv  das  Haupt 
fainrichten,  richten,  (animum  ixlendere,  altendtre)  und  lassen  sich 
am  besten  durch  auflauern,  intendere,  lateatore  erklären,  in  einigen 
Fällen  durch  aitenter. 

/joxos  Balken,  (von  demselben  |Dn  und  gerade  sein  oder 
machen)  ist  ein  gerades  Stück  Holz,  (ignum,  welches  die  volle  Wur- 
zel hat,  mit  dem  Zischlaute  Stange. 

//olix6( , (daleni  poln.  weit  entfernt)  von  VtB  lang  hingestreckt 
sein,  lang,  ausgedehnt,  zfokijoffztov  ^%os  iangschattig , scheim 
nichts  sagend;  denn  soll  es  heissen  die  Lanze,  welche  einen  weiten 
Schatten  wirft,  so  sieht  man  nicht,  warum  nicht  viel  andere  höhere 
Gegenstände  dies  Beiwort  haben , z.  B.  Thiirme , Mastbäume ; noU 
es  aber  heissen:  die  weit  fliegt  und  den  Schatten  weithin  wirft,  so 
kam  ja  dies  auf  den  Werfer  an.  Ich  glaube,  dass  axiov  ist  von 
sfco,  sica,  nDh{  schneiden,  axla,  0%L^ay  pStd  Messer,  und  ty%os  io- 
XiXocxiov  ist  so  viel  als  xixoQv9(iivov  doÄtjcä  x^Xxäy  tavtajxisy 
gebildet  wie  doktj^avilo;. 

^oiog  ist  mit  &lXya,  dulcisy  deleo  verwandt  und  bedeutet  über- 
haupt das  Glatte,  Feine.  So  pljn  (galeik)  glatt , täuschend,  trüge- 
risch. Lockspeise,  wo  man  etwas  darüber  streicht,  dass  es 

angenehm  schmeckt.  (Deliciae,  dulcisy  denn  glatt  ist  auch  zugleidi 
süss;  indulgeo  ich  mache  es  glatt,  angenehm,  indulgere  ßlio  den 
Sohne  es  glatt,  leicht,  angenehm  machen,  genio,  superbiae,')  Daher 
scheint  dolus  mit  dolare  glatt  hobeln  verwandt;  wenigstens  ist  o*t» 
von  rud»  glatt  sein,  künstlich  verfertigen,  nw  tiat.  constr. 
tttchty  etwas  künstlich  Verfertigtes,  Pläne,  Gedanken.  (List  = Kunst 
von  2<(o;,  iiaaog.)  Daher  bedeutet  ioXog  überhaupt  etwas  klng 
Ausgedachtes  oder  fein,  künstlich  Gemachtes.  Od.  3,  283  vo« 
Hephästos  do'iov  negl  öipvia  feines  Gewebe,  Netz,  worin  et 
den  Mars  fängt;  auch  vom  hölzernen  Pferde  gebraucht  er  ddäof. 

, ^o'vo|,  dovia»  s.  öivia». 

xloffnov  scheint  doch  zu  bestimmt  die  Abendmahlzeit  zn  be- 
deuten , als  dass  man  es  könnte  herleiten  von  dfpnu.  Unstreitig 
ist  es  von  vesperascit,  a*j»  Abend  Finsternis«,  Eon^ 

Abendland),  mit  vorgesetztem'n  gebildet,  ai»n  dop«,  dop«.  Voa 
Siy  mit  Vorgesetztem  n ist  auch  9oQvßos  trübe,  turbare. 

. ■ ■'  -^opv,  tree,  Holz,  Baum,  s.  divdpov. 
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/tif/m,  8iq,  zer|ren,  »ia,  1*55  und  ähnliche.  Man  findet  8i- 
getv  noch  in  tiren,  Nieders.  tirer,  trahere.  JigyM  das  Abgezogene; 
Darm  das  sich  Ziehende,  Langgezogene. 

dovnimj  Onomat.  den  Schall  ausdriickend,  welchen  ein  gefal- 
lener oder  geschlagener  Körper  gibt , verwandt  mit  rvnm , 
Nieders.  tübben  = klopfen,  unser  toben  in  etwas  verschiedener  Be-' 
deutuDg. 

/igaxav  Drache,  draco^  obgleich  Homer  selbst  anspielt  auf  die 
Ableitung  von  so  ist  es  doch  nicht  richtig,  denn  es  würde 

dann  nur  heissen : der  Anblicker.  Die  Schlangen  haben  immer  den 
Namen  von  umwinden,  umschlingen,  kriechen,  aber  nicht  von  sehen. 
Anguis  von  engere,  Schlange  von  schlingen,  daher  auch  wahrschein- 
lich dgaxav  von  pnT  constrinxit,  der  Umschlinger,  constrictor. 
^gäa>,  öidgäaxto,  rgi^o}  ein  Stamm. 

Dieser  Stamm  ist  lll!;  und  = treten,  triturare,  dreschen 
(weil  das  Getreide  ausgetreten  wurde).  Daher  tgixca , Ä»dpoffx«, 
treten,  gehen,  laufen.  heisst  dann  gehen,  um  zu  suchen,  su- 

chen, daher  unser  trachten,  wie  die  Lateiner  ire  gebrauchen,  perdi- 
tim  ire ; ferner  heisst  tthn  nach  etwas  gehen , streben , verlangen, 
sich  bemühen,  erreichen.  Diesem  entspricht  ögda>  sich  bemühen, 
streben,  thun.  Man  vergleiche  travailler,  to  travel  reisen,  gehen, 
thun,  arbeiten,  /jgdoaofiai  comtrinxit  zusammendrücken,  verwandt 
mit  Sgaxrav,  welches  siehe ! 

/igiifio,  abpflücken,  ist  ganz  das  carpo. 

xfgifivg  (D'^b  Ges.  reneuit)  schneidend,  scharf  mit  allen  Ne- 
benbedeutangen,  welche  die  Wörter  scharf  und  schneidend  gewöhn- 
lich haben. 

; ' /!vr\  nicht  von  iva  untertauchen,  denn  weder  heisst  Svij  noch 

dvacu  dieses ; sondern  es  ist  von  rrjn  = tabuit , languidus,  trütü, 
afflictus  fuit  \ im  Syr.  besonders  traurig  sein,  unglücklich  sein;  im 
Äpbel  unglücklich  machen,  ivaa,  verwandt  mit  uutjpivoSt  xtUTjag. 
xlvvapai,  düv,  richten,  lenken,  verwandt  mit  daher 
der  Lenker,  Herr,  rex,  Svvüatrig;  Svvapai  ich  kann  lenken, 
regieren,  bin  mächtig,  stark. 

^va,  8vva  (duo  in  induo) , tauchen , JtS“  tief,  taufen  = nn- 
tertauchen  (auch  ]!n  niedrig  sein). 

xlvo,  verwandt  mit  öicc,  dig,  Svg,  dis,  von  zerschneiden, 
das  Hebr.  von  wetzen,  schneiden.  (n3zl  wetzen,  hin-  und 

herfahren,  daher  wiederholen,)  Entzweien,  entzwei  machen  von  zwei. 
Chald.  pjn  zwei,  daher  trennen.  Sanscr.  dtei,  zwei,  two,  in  den 
meisten  neuern  Sprachen. 

/!ä  nicht  zusammengez.  für  iüfut,  sondern  von  MH  commoralio, 
Wohnung  Msn  commoratus  est,  habitavit. 
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Auch  \l  isties  der  Fall,;  das«  cs  o(l  vorgeseUt  \tird  als 
Fonnationshuchstah)  es,  steht  in  dem  Alphabete  an  der  Stelle  des 
Hy  welches  dem  Vocale  entspricht)  aber  auch  k,  das  oft  mit  n 
wechselt,  ist  diesem  Vocale  verwandt;  daher  steht  oft  I,  wo  im 
Hebr.,  H.oder  n steht,  z,  B.  Uvov  Geschenk  ist  voa  SiSmiii, 
geben,  rpn,  dono.  Man  kann  sich  auch  aus  dem  Hebr.  den 

Spiritus  erklären,  denn  keine  Silbe  fängt  im  U(^br,  mit  eineui  blos- 
sen Vocale  an,  sondern  allemal  mit  einem  Hauche,  das  M und  n 
entspricht  dem  Lenis,  das  n dem  Asper  und  V beiden.  In  der 
Stelle  des  m steht  o,  des  n {,  des  n ij,  des  V o.  Weil  einige  die- 
ser Kehlhauche  mit  s wechseln,  so  vertrat  auch  oft  das  Digamma 
die  Stelle  des  Spiritus.  Dies  bedürfte  aber  einer  weitläufigeres 
Untersuchung,  als  sich  mit  dieser  Schrift  verträgt. 

"Eop,  ijg,  Licht,  oft  Morgenlicht,  i’cr,  ven)  früh,  Prih- 

EacOf  von  niM  sich  beugen,  niederlegen,  ruhen,  iaat  ruh« 
lassen  (verwandt  mit  wohn|en,  sich  niederlassen,  tvväv).  Sixt 
hat  auch  die  Bedeutung  niederlegen,  wie  man  an  situs',  gelegen  sieht, 
dies  zunächst  von  mul,  legen,  niedersinken. 

’Eyj'vot/fo)  (zusammenges.  iv,  yvuil,  ’jh.a  wälzen),  zuwilzen, 
hinwälzen,  hinwenden,  zuwenden.  ‘ ' 

'Ey^vtöv,  ijyvri  ist  doch  unstreitig  mit  lyywf  von  einem  Stamme, 
pan,  pyf  und  andere  heissen  verbinden.  Daher  auch  ver- 
binden , ; sich  verbinden , verb&rgeni  > n 

’Eyyvt]  Verbindung,  Caiition,  Pfand.  Aehnlich  tsnv., 
tWrbinnen',  Pfimd 'geben;  pigniw  Pfand y Niodets.  Pand  =3  Band ; 
auch 'ho« , von  binden  (enta .=r Fäden)  wsSöv'Faden. 

• '&jyvg  siehe  Sy%t,  eigentlich' verbunden , juxta. 

st.  {rpm,  Sgea,  'ifiv,  wachen,  *>sit  Wächter;  vona  H%k 
merken,  oder  noch  besser^  vom  Fiel  ist  deutlich  lytifo 
OPwecken.  Siehe  Sga-  , Dio  Hauptbedeutung  den  Wortes  mir  ist  is 
die  Höbe  sich  richten,  emporkommen,  auch  vom  kochenden  Waise 
{ftTv\eo),  ist  auch  zu  erkenneo  in  der  Silbe  er,  z.B.  eihcba- 
ersteigen.  . ' ' 

, "Ef/flg  Lanze,  statt  n23,  vya,  schlagen,  stossen,  schnerdea- 
mit  vorges.  M,  naiN,  f]f%og.  Lat.  ensi»  das  Schwert,  davon  Sens«, 
kurz  1 der  Ursprung  läist  sich  nicht  verkennen. 

, *Ey;^t<ll(cagoi,  loficogoif  heisst  nichts  Andres  als  Lanzenwerf« 
nnd  Pfeilwerfer ; peapos  von  n*ilo  jaculator,  von  nSi  werfe«,  crFpe. 
vXaxofitagoi  die  ein  Gebell  erhebenden.  Das  andere  jtdo'pd^  ttSricM 
Ist  von  MSIa^ie  Furcht,  Staunen  (von  wie  sfupieoy  $tnpidv) 
wovon  das  Lat.  miror,  mirns,  M*i10  wunderbar.  . 

’Eyei,  als  ein  Beweis  mag  dies  Wort  dienen,  dass  die  läogerr 
Formen  in  der  Regel  die  ältesten  sind,  und  dass  die  Wörter,  j: 
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länger  uiwl  öfters  »e  gebrfMicbit  iterdeO)  desto  küraes  «Mf^e», 
Heltr.  heisst  ich,  iytiwii,  iyu,  ich,  je,  Esgl.  i.  So  ist 

tleiui  von  dem  langen  hehr.  Worte  mir  noeb  ein  i gebliehes,  ob- 
gleich das  Ich  in  den  neuesten  Zeiten  noch  mehr  gilt . als  in  deq 
Alten.  Daher  erkennt  man  an  selten  gebranebten  Wörtern  die 
YerwandUchaft  der  Sprachen  am  besten  uml  sichersten. 

"Eöatpos,  sitzen,  seUen,  stellen,  !dtt(pog,  w«  man  etwas 
hinstellt,  hiasetzt,  Sita,  Stelle,  Ort,  Boden;  von  de|  Hadptsdbe 

3n,  TOXOf.  I 

"Eäuov,  l'rdvov  dor,  dotes,  von  nsn  danare,  geben, 
dvnum,  merces  ; es  simt  besonders  Geschenke,  die  aus  einor  gewisi 
aen  Absicht  gegeben  werden ; im  Hebr.  nach  Gescp.  Bi|hlerk>in.  i 
~£^,  itraeeil,  Lager,  Bette ; im  dra/b,  porait,  qiedeis 
’ setzen , niederlegen ; em , wovon  ifpcu  ist  von  n'))c  and  mit 
verwandt. 

’E&ft^ag,  S^stga  (mit  ete^os  verwandt,  drüber  himtum 
hängen),  didicr  das  Ua«|>tbasr,  Mähne  der  Pferde,  Helmhoisch.  't|J^ 
was  bemnter,  drüber  bängt,  Seil,  Strick,  davon  auch  bederß  Schling- 
pflanae.  i . ' ' 

’EiQOi],  B0*j  contpersit,  D‘’D'l?T  gi$ttae  reri» ; Sapsnr.  rasak,  r<w4 
SfOif  (mit  Vorgesetztem  n igoGog),  resina  Hars. 

"EQvog,  ]nn,  i&v.  vereinigen,  gatten.  Siehe  dijpog.  (Vonfdvij 
Tteileiclq  das  deutsche  Heiden,  wie  die  Juden  sagten  Q'.IA,  tdi&vi], 
genläu.)  . : 

El,  VM,  al,  wo  (ov),.  wofern,  wird  im  Hehr,  ^s  allgemein^ 
Fragcpartikel  gebraucht , daher  Uh  Griecb. . ti  ob,  das  Engl,  if, 
nueer  ob.  Aach  tx  scheint  nahe  Verwandt,  welche^  heisst : odepr 
und  wenn;  man  kann  aber  immer;  wo,  wofern . ühcrseUeii,  z;  Bv 
eC  T(  i^v,  ididva  äv,'Wofeni  er  etwas  batte  (gehabt  hätte),  so 
gab  er  et  unfehlbar  (hätte  er  es  gegeben).  ^ ' ' 

El'ßte  st.  tlß.  Sanscr.  ap  ==p  Waeser  ; Aue  =?  fliessendes,  Was- 
ser ; Ach  3=^  WasMr  io  den  pordiwjiea  Mundarten ; nqyta  im 
(Siehe  Adelung  hei  Ach.)  i ■ i:  In  ) • i <) 

■Eißta  ist  ver wandt  mit  'keißa,  liquo,  Khe,  heida  , summen  «al 
voB  ^3  sprengen,  das  3 ist  in  t;  übßrgegafgen,  Itlßm,  und  ist  anS'f 
gelaflen  in  sr|3a>,  wie  3 selten  ein  wesentlicher,  Stand  haltender Ra7 
«hcal  ist.  Von  Itlßm , Mti  unser  laufen,  zunächst  vom  fallenden, 
flressenden  Wasser, 'xoirsi^rtat  6i  pJvKiif  aiaVy  laMur  aetnr.  Od, 
6,  162. 

' I • El'dco,  mit  1 Video,  Sanscr.  toi'd,  nuser  wissen  ; vdgn  Ulph, 
i»  leeet.  , 

f Eixm,  aequo,  eixog,  aequue.  Deutsch  eiche»,  aichen  glcieh- 
mschen.  Man  könnte  sagen,  dass  dies  Wort  voo  sl^co  käme;  das 
Perfectiim  müsste  heissen  tlntty  da  nun  s’läopai.,  eioaprjv  die  Be- 
deutung hat:  ähnlich  sein,  so  kännte  ja  wol  aus  diesem  Perfcoto 
ebi  neues  Verbum  gebildet  sein , eiKoi  Ich  mache  gleiqb , un«!  auch 
ftog  konnte  mau  von  herleiten.  Allein  diqses  Wort  ist  sq 
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alt,  und  findet  sich  so  verzweigt  in  andern  Sprachen,  dass  man  cs 
für  eine  ursprüngliche  Wurzel  halten  myss.  Der  reine  Stamm  scheint 
ItatKO  zu  sein.  Es  gibt  im  Hebr.  mehr  Wörter,  wo  man  es  her- 
leiten  kann , die  alle  die  Bedeutung  haben , glatt  machen , glatt 
streichen,  nno,  verwandt  mit  *)no,  3no  glatt  streichen,  das  Hiph. 
nnon  würde  unser  taxa,  itaxca  sein,  nitd,  glatt  streichen, 

gleich  machen,  ist  nahe  verwandt ; davon  würde  das  Hiph.  heissen 
laoa  (nitd'i)  Adj.  gleich,  eben  Poo;.  Durch  langem  Gebrauch 
des  Wortes  verlor  sich  das  a in  itaxa  und  es  wurde  tHxm  daraus, 
aequo.  'Etaxu  gleich  machen , gleich  finden , vergleichen , hat  die 
Bedeutung  muthmaassen,  rathen,  denken,  wie  aestimo,  iiea 
existimo.  Von  dem  Vergleichen  der  Gegenstände  geht  der  Begriff 
des  Messens  und  Wägens  aus,  und  dies  wird  in  allen  Sprachen 
von  dem  Denken,  Vermuthen  und  Rathen  gebraucht  Cogito  ich  halte 
zusammen,  evvüvai  avußäkXtiv  n.  a.  Dass  taxtv  auch  er  sprach 
bedeutet,  erklärt  sich  auch  aus  welches  im  Chald.  auch  spre- 
chen bedeutet.  Ntjig  fitfi»  heisst  wol  nichts  weiter,  als  glatte  Schiffe, 
yltt<pvgal.  £rxtilo;,  aequalis,  egal.  Mau  gehört  auch  hierher,  das 
Gleiche,  gleiches  Loos,  gleicher  Theil,  Theil,  das  was  einem  zu- 
koramt,  Gebühr,  Schicklichkeit.  Aus  tlxog  ist  die  Endung  uejof  der 
Adject  entstanden , so  wie  ig  im  Deutschen ; lieh  von  Ute , ga/cü, 
gleich. 

EXxWf  weichen,  sich  entfernen , sich  abreissen,  losreissoi ; 
H3M  fliehen,  verwandt  mit  oT%onut ; die  deutsche  Partikel  weg  stammt 
auch  daher,  verwandt  mit  pitf  beugen. 

Elkanlvrj  st.  f/Aoml  sSn,  ükeiipaQ  Fett,  überhaupt  das  Beste, 
Trefffichste  in  seiner  Art,  daher  ein  Fettmahl,  ein  glänzendes 
Mahl.  Atab.  taginaml.  Elkun,  epulae. 

Elkei9vtri  st.  Ik9,  nS'»  gebähren,  nnS'  genürix,  obetetrix,  Ge- 
burtshelferin, welches  die  ’Ektt&.  ist ; von  auch  tochüd  gebären. 

Elkvt»,  tika,  tfAAca  oder  elkio,  iklaem,  lkskiia  und  ikavpte, 
Ikaea  haben  einen  Stamm  {£1,  fAA,  iA,  Hebr.  bSt},  welches  öa 
Onomat.  ist  und  den  Ton  eines  sich  wälzenden  Körpers  ausdrüdet; 
(|er  erste  Radical  geht  in  manche  andere  über,  xvAAdco,  xvAjtwdw, 
kollern,  Kaule  = Kugel,  quellen;  mit  einem  gelindem  Cons.  bis, 
wallen,  wälzen,  Iklaau,  volvoy  wölben;  auch  mit  r,  rollen,  Ss'j; 
mit  b,  ballen,  irdAAnv  etc.  Es  ist  wol  keine  Wurzel  in  den  Spra- 
chen so  weit  verbreitet,  wie  diese.  Man  s.  Gesen.  bei  bba,  wo 
auch  die  verschiedenen  Bedeutungen  angegeben  sind,  welche  am 
dieser  Wurzel  hervorgehen.  Jetzt  nur  von  denen,  welche  auf  «fie 
hier  genannten  griech.  Verba,  besonders  im  Homer,  Bezug  haben. 
Elkvat,  meist  in  der  Bedeutung  umwallen,  umhüllen,  oefo,  vohoy 
hüllen.  EfAm,  crAAco,  clkico  gehen  von  der  Bedeutung  aus : zusam- 
men wälzen,  ballen,  einen  Kliunpen  machen;  (so  globuty  glomms, 
Klumpen,  oVi^  und  deswegen  bedeuten  fast  alle  diese  Verba  im 
Hebr.  auch  dick,  stark,  wohl,  gesund  sein.  Daher  efAo)  zusammea- 
klumpen,  zusammenpressen,  drängen,  einschliessen,  auch  abhaltea. 
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welches  ans  dem  Znsammendrnngen,  Einschliessen  hervorgeht.  Sich 
zusammenziehen , wie  der  Löwe , welcher  sich  zum  Sprunge  an* 
schickt,  geht  ganz  natürlich  aus  dem  Begriffe:  ziisammenballen 
hervor.  Die  Bedeutung  schlagen,  treffen  in  der  Od,  5,  132  Zivg 
VI}«  Ikotig  ixiaOiSt  ist  von  der  wirbelnden,  drehenden  Bewegung 
eines  Werfenden,  Schleudernden.  (Torquere,  näXkefv,  treffen, 
j(t’jfu-)  'EHluam  ist  ganz  unser  wälzen,  und  macht  keine  Schwie* 
rigkeit.  'Eiikilfa  geht  ebenfalls  von  der  wellenförmigen,  krummen 
Bewegung  aus,  und  man  kann  es  am  besten  übersetzen  durch 
Schwänken = schwankend  machen.  ’Ekiki^tv  "OXv^inov  er  schwankte, 
machte  schwanken  den  Ol.  rvia , vi}t>£  IkiXixxo , die  Knie , das 
Schiff  schwankte,  /tpo'xov  IkikiKxo  der  Drache  schwenkte  sich, 
schwang  sich , wälzte  sich  hin  ; gidg^iyya  ikckliuv  die  Phorminx  in 
eine  schwingende  Bewegung  setzen.  EkJkiiev  lixoiovs  er  schwenkte 
sie,  machte,  dass  sie  sich  heruroschwangen ; of  di  iktkly^tjOottf 
diese  schwenkten  sich,  kehrten  um,  nur  von  einer  einmaligen  krum- 
men Bewegung ; sie  machten  links  um. 

’Ekavva  geht  ebenfalls  aus  von  der  Bewegung  eines  sich 
fortwalzenden,  fortrollenden  Körpers,  und  zeigt  zugleich  eine 
schnellere  Bewegung  an;  daher  reiten,  fahren,  schiffen,  (man  ge- 
braucht es  wol  nicht  vom  Fliegen  und  Gehen.)  Activisch  heisst  es : 
in  eine  solche  fortwallende  Bewegung  setzen , und  weil  dies  durch 
Schlag,  Stoss  etc.  geschieht,  heisst  es  auch  schlagen,  stossen,  oder 
es  kommt  diese  Bedeutung  von  dem  Schwingen  der  Wurfgeschosse. 
Es  lässt  sich  Ikttvvtiv  mit  dem  Deutschen  treiben  wol  vergleichen ; 
dies  ist  gewiss  von  xghxt»,  xglßa,  und  geht  von  dem  Verbo  drehen 
aus.  Man  sagt  intransit. : das  Holz  treibt,  das  Schiff,  die  Wolken 
treiben,  ich  treibe  die  Heerde  (auch  hat  ikavvtiv  die  Bedeutung 
treiben,  strecken,  das  Gold  treiben,  breit  schlagen).  Dreiban  heisst 
bei  Ulph.  auch  schlagen,  und  ist  dann  in  treffen  übergegangen. 
Duttmann  verbreitet  sich  weitläufig  über  diese  Worte,  aber,  was 
er  sagt,  ist  verworren  und  widersprechend. 

. ElklnoSis  sind  nicht  schleppfüssige,  sondern  schlenkerfüssige 
Binder,  weil  sie  die  Hinterfüsse  immer  in  einer  krummen  Linie 


schlenkern,  wodurch  freilich  der  Gang  schleppend  wird. 

£1^1  ich  bin ; dieses  in  so  vielen  Sprachen  vorkommende  nnd 
stets  unregelmässige  Zeitwort  kann  man  als  entstanden  ansehen 
von  .ii.n,  (nach  Chald.  Aussprache  hicak,  hjah)  und  von  uh 
Chald.  nsH  von  nvf';  mit  \ Wasebah.  Leicht  lassen  sich  die  vor- 
kommenden Formen  auf  diese  zwei  Verba  zurückführen,  von  denen 
das  erste  nach  Gesen.  heisst  eigentlich  athmen,  gewöhnlich  auch 
sein ; das  andere  aber  so  viel,  als  existere,  erectum  eue.  Das  Augm. 
im  Griech.  ist  ans  diesem  Verbo  tifiL  entstanden  (sowie  das  Hebr. 
*1,  mag  es  nun  convers.  oder  copulat.  sein,  von  ntn,  ist).  "Et  es 
war ; frv^a,  ich  war  schlagend , es  war,  dass  ich  schlug,  oder  als 
Augm.  am  Enden  Toip|«oxov,  Sa*ov  = iaxov,  ich  war.  Wenn 
Kinder  etwas  erzählen,  so  bt  die  Formel : cs  war,  da  war,  ihnen 
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gewöhnlich,  und  so  mag  auch  wol  das  Augmentum  in  der  grieik« 
Sprache  uod  n in  der  Hehr,  entstanden  sein.  Um  sich  den  Ur- 
sprung des  Augments  zu  erklärea,  Tergieiche  man  den  Gebranch 
kn  Syr,  von  np. 

Efftt  ich  gehe,  tu  ältere  Form,  x/m,  go  Engl.  Sanscr.  jrd, 
gehen  (Thsr.  kehen),  stammen  alle  von  dem  Hebr.  ipn  gehen  ; dies 
ist  ziisammengesogcn  ans  (wie  man  hat  tin  fiir  «H's,  dreschen 
und  döschen)  tcalif  spr.  tcai,  Weg,  (/alsus,  faux).  Man  könnte 
daher  nachweisen,  dass  iQjpftai,  i/lcvdi»,  tlfit,  die  ganz  verschieden 
klingen,  doch  von  einem  flamme,  ja  fast  ein  und  dassetbe  Wort 
sind.  • "Bfiopim  von  gehen,  verwandelt  in  h,  wie  es  in  aS« 
Sprachen  so  häufig  geschieht,  wird  l)Sn,  io  valt,  (unser 

walken  ~ mit  Füssen  treten)  Franz,  aller.  Ans  machten  die 
Chaldäer  was  übergegangen  ist  in  »Ut»,  fco,  gehen,  tre,  Sanscr. 
gd,  ya,  üch  und  i allein , wie  denn  das  Lat.  tmd  Griecb.  auch  mu 
noch  das  i als  Stamm  behalten  hat.  Es  ist  dann  eins  voa  den  rid 
gebrauchten,  bis  aufs  Aeusserste  abgenutzten  Stamrawörtem. 

£rpo>  ich  rede,  von  »'“'•‘v,  (Ti«  VT  clamor,  von  »n  mfea, 
Sanscr.  rtisonare.  Es  hängt  mit  iTqco,  ich  binde , gar  nicht  zosam- 
men,  so  wenig,  wie  sermo  von  sero  ist. 

Eiqco  ich  binde,  von  3"iN  plexit,  ”i3n,  inj  garnen,  gürfteo; 
mit  dem  Zischlaute  sero,  seriet,  Schar,  scheren  (beim 

Weber  die  Werfte  aiifziehen)  u.  a.  j, 

Et^iov.  bat  von  elf  ca  den  Nam^B,  was  gesponnen  wird,  Fäden, 
Garn,  weil  man  besonders  Wolle  erst  spann,  hejsst  es  Wolle. 

Eis,  mmersii  so,  hineindringen.  , 

Eis  hinein,  eindringend,  welche  Bedeutung  die  erste  ist. 

Eis  eins,  siehe  ’Evvia. 

EUu,  älter  thtv  ganz  entsprechend  dem  postea,  tsac, 
statim,  von  praeteriü.  Bei  Homer  vorzüglich  htHza  daiaat, 
demnach,  hinterdrein,  Ita  hängt  damit  nicht  zusammen,  sondern  ist 
nur  eine  andere  Form  von  item  so,  ebenso.  AtAe  tune,  Sanscr. 

'Erria,  nenn,  novem,  natian,  Sanscr.  Nach  Adelaog  fast  is 
allen  eiirop.  Sprachen ; im  Hebr.  aber  ganz  verschieden.  Einig* 
Zahlwörter  bis  10  sind  im  Hebr.  ganz: gleich  mit  den  Lat.,  .Grieck 
und  Deutsch.,  andere  nicht ; wie  kommt  das  ? Die  Zahlen  habe* 
ihre  bestimmte  Bedeiitung,  und  man  drückte  dieselbe  Bedentaag 
nur  mit  dnem  andern,  gleich,  bedeutenden  Worte  ans.  So  ver- 
einigen, *11^  nrm  einer,  nnt«  vereinigen,  hm  der  Bruder  und  ¥tf- 
bundeue,  Sanscr.  Eta  eins;  33V,  ziisammeBbtaden , veresnigm). 
davon  tlvsr  ilst  ivös,  unus,  ein,  und  so  in  den  meisten  eur«f>> 
Sprachen.  Adel.  Da  unbezweifelt  das  decadische  Zahlsystem  von  des 
10  Fingern 'ausgeht,  so  erklären  sich  einige  Namen  daraus , nnck 
irvia,  wie  ich  glaube;  es  scheint  mir  entstanden  ans  Sv,  eia  nnd 
Wo,  vrj,  ae,  tmin,  m13  verneinen,  so  dass  man  beim  Anastreckes 
der  10  Finger  sagte,  einen  nicht,  einer  bleibt  zurück.  Aehnlicii  dk 
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Zahl  eilf  für  ein  Ieif=  bleibt,  eins  bleibt  flbrig.i  Ich  werde  bei 
jeder  J Zahl  daa  Nöthige  anführen.  ‘ . n i! 

’£|,  ekf  Gotiu  ua,  auch  Thäring.  ua,iHebf.>y«i,  Allem.  ««, 
aua  iiitacb  dm  Uebr.  ist  die  Grundbedeulimg  ausserhalb  des  Hau- 
ses im  Gegensätze  von  innechalb,  dann  nbethauptt  aosserhaib,  aus- 
sen. Ebendaher  ist  auch  Ixäg  weit,  entfernt,  weiter.  nacA  aussen.- 
'Exdfpyo?,  das  fpyo?  ist  nicht  in  der  Be<leutung  von  arbeiten, 
sondern  von  lang  sein,  recken,  reichen^  daher  der  weit  Rei- 
chende. Stammsilbe  T' , reck.  ' • • ' ' • 

’Exnvog,  KsJvog,  jenler,  (f^v|os  ist  von  dem  Chald.  Demqnstr^ 

1?.,  l?’’,)  xrivof  mehr  von  nnd  'S,  auch  letzteres  ist  nicht  ur- 
sprünglich relativ,  sondern  demonstrativ,  und  aus  dem  Demonstra- 
tiven sind  erst  die  Relative  entstanden.  Homer  hat  auch  kein  Relat. 

"Exijloff,  xr}Xim  st.  xijX,  quiU  in  tran$quillui  nSn  glatt  sein, 
H^n,  nSa,  n'^a,  sehr  weit  verbreiteter  Stamm.  Glätte  bezeichnet 
Ruhe,  geht  wahrscheinlich  von  dem  ruhigen  Wasserspiegel  aiisL 
Jcdifvi}  Glätte,  Ruhe  des  hleeres  ; ,iQ^  glatt,  gleich  sein,  ns'i  auch  * 
schweigen,  ruhen.  Kr)Uoi  glatt  streichen,  ruhig  machen,  auch 
schmeicheln,  bethören,  mulcerA,  diAyrtv. 

'^xi]Tt,  ixdv  (siehe  ixoftat,  ijxoa)  heisst  durch  Darreichung, 
freiwillig,  es  anbietendi 

"EAatov,  ix,  öl,'  oleum,  dick,  fett  sein  (eigentlich  znsam- 
menwalzen,  zum  Kliimpen  machen).  Nach  Adelung  hat  sogar  auf 
den  Kokosinseln  und  iq  .Patagonien  das  Oel  einen  ähnlicheQ  Namen, 
’Eiirri,  gewiss  von  .n’jv  emporsteigen,  ubie$  von  aiave^  Xnnue 
von  jäva.  ■ . ' i ' 

, ’EkuVVt»  8.  tlkvWi  tüXvi. 

•Eltalqa,  iXtog,  ^okt^nv,  aXakaiiiv,  xduiarp\  yifr 

tare,  heulen.  Engl,  to  bowl,  Schwed.  ulfwa  ist  ein  Onomat.  t Die 
erste  und  natürlichste  Art,  das  Mitleid  aaszudrücken,  war  das  laute 
Wehklagen,  das  Mitklagen  mit  den  Unglücklichen^'  daher  fXiog, 
iXtalgm  ich  erhebe  ein  Klaggeschrei ; ?Xe/og  Klage,  Trauerlied. 

'“EXtyxog,  iXiy%m,  pbir  Arab.  adbaesit  ankleben,  Alee  eine  kler< 
brige  Masse,  auch  «)S'^  Arab.  valaf  ankleben,  abtf  Syr.  und  Chald, 
tadeb.  Es  gebt  hervor,  dass  "fiiley^os' ' eigentlich  einen  Schandfleck 
bedeutet,  und  mit  unserm  Fleck,  KIcek  eines  Stammes  ist;  «fiiber 
sagt  Homer  lXtyxtlr\v  xaTa%tvnv,  dvatfO^woa,  maeulam  adspergtre; 
auch  von  dem  Menschen  selbst  SisyxoSt  probrum.  ’EA.lyxtiV  beim 
Homer  beschimpfen,  später  eines  Verbrechens  überführen,  ist  auch 
nur  beschimpfen,  beschämen.  So  furpis  = trübe,  schwarz,  ^rsdg. 
Verwandt  ^Xog  der  Sumpf,  Morast,  und  üXxag  da»  Gesdiwür,  ulcus, 
7Xxa  sich  ziehen,  zähe  sein,  ziehen,  schleppen, <'izor»ftd;  i'Fixtt 
zieht  sich.  . ■ r (■.'/  v>i'  ' 

’EXtilta  8.  tÜdca.  ;,.i  . - . < 

’E^tog,  H'bv  qi^cina  nach  Gesen,,  nach  andern  ein  Gefäss,)  iin 
Homer  wird  das  Fleisch  darauf  ausgeschüttet  und  getheiit. 
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'Ektv&m  verwandt  mit  nhn  (anch  »|Sn  abiit,  praeteriü)^  niltv- 
Deutsch  geleiten,  gleiten,  sonst  gi7tten,  Schwed.  gUda.  Ulph. 
Uühan^  Utkan  gehen,  reisen.  Von  'qVn  wird  Syr.  gebildet  Mnshn 
der  Weg,  daher  das  ^ in  iXivdm,  itiltv&og.  Auch  das  Frans, 
heue,  Lat.  Leuca,  Itvyr]  Hesych.,  ist  von  l|S.n,  denn  1|h  heisst  Chald. 
der  Weg,  Beise. 

'EXitpag  ist  ein  indisches  Wort  0,=-  ttpaff  ibha  Sanscr.  der 
Elephant,  ist  der  Artikel  hn,  wie  er  noch  im  Arab.  ist;  itpsg 
ist  e6ur,  Elfenbein,  Hebr.  ßsan'atf.  Man  gebrauchte  das  ibk»  wol 
für  jedes  grosse  Thier  (nav  gross,  stark  sein),  woher  auch  das 
Pferd  den  Namen  (mos  bekam;  Altd.  ojfend  = Elephant,  Oibciit 
Kamel. 

‘Elupalpa  Homer  selbst  gibt  eine  Etymologie  an,  indem  er  es 
von  Httpag  ableitet,  und  lässt  deswegen  die  trügerischen  Träume 
aus  der  elfenbeinern  Pforte  kommen ; zeigt  sich  freilich  hier  nickt 
als  Sprachforscher.  Es  ist  ein  zusammengesetztes  Wort  ikt<p  = a\ 
das  Herz  und  aF^oi  nehmen ; das  Herz  nehmen , stehlen  heisst  bei 
den  Hebr.  täuschen,  betrügen,  was  auch  iXiipaiQtiv  bedeutet.  Mas 
erklärt  es  die  Hotfnung  rauben , was  nicht  pa^ssen  will ; denn  die 
falschen  Träume  machten  so  gut  Hoffnung  als  die  wahren.  Es  ist 
aber  ihit  {Inig  von  einem  Stamme. 

’ Einig,  UnlÜoj,  aS  das  Herz,  Verb,  aah,  Syr.  und  Chald.  sah 
animum  addldit,  exkortatus  est,  consolatus  est,  Subst  aa’ih, 

Trost,  Stärkung,  Ermuthigung,  mit  vorges.  M wird  llnig  und  mit 
vorges.  n &aXnÜQrj  Trost,  Hoffnung.  Da  a*j  nicht  allein  das  Herz 
= die  EmpQndung  heisst,  sondern  auch  der  Verstand,  die  Dcnk- 
kraff,  so  heisst  llnopai  auch : ich  denke , vermnthe , hoffe,  g^nbe. 

'EkXäg  mtJ'SM  eigentlich  Elis,  davon  bekam  ganz  Griechenland 
den  Namen,  wahrscheinlich  der  olymp.'  Spiele  wegen,  die  dort  ge~ 
feiert  wurden.  Auch  heisst  Hellespontus  schwerlich  etwas  -Andres, 
als  das  Meer  Griechenlands. 

'Eilog,  *5»^  Gemse. 

"Elog,  ph»,  ädkaesit,  Arab.  ahe  eine  zähe,  klebrige  Materie, 
daher  üo;  Klei,  Morast,  ^Inog  Geschwür,  ?Ikco  ziehen,  klebrig 
sein,  an  sich  ziehen,  festfaalten. 

"E/ißfvov  in  der  Od.  9,  24d,  junges  Lamm  *inN,  Syr.  m*iim 
= ifiQOv,  Sfißgvov  Lamm.  *it}H  nach  Gesen.  hervorbringen,  da^ 
Spßgvov  auch  überhaupt  Frucht,  fuetus. 

’E/inä^Ofiat,  i/t-  nd^o/iat,  na£,  riva,  Syr.  nra  rdrehtea, 
scheuen.  Ovx  i/indj;tTO  /iv9a>v  er  hatte  keine  Furcht,  Scheu  vnr 
den  Worten. 

"Enaiog,  ««»,  forschen,  fragen,  verwandt  ]na  prüfen,  er- 
forschen , erfahren ; l/tnatog  fyyuv  xaxcSv  unerfahren. 

"E/tntiQog  von  Ina  erforschen,  prüfen,  ntipäv. 

"E/tntSog,  iv- niSm  was  fast  anf  dem  Boden  steht,  soUdm 
von  so/ttRi. 

"E/tnr/g,  iv  zesot,  durchaus,  otnnino. 
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’Evt  in,  in  ist  entstanden  aus  dem  Hebr.  ßtv  inner- 

halb, das  ß ist  in  den  Spir.  iibergegangen,  näher  scheint  noch  mit 
dem  Hebr.  ausammenzustiinmen  unser  binnen. 

’EvSvxius,  iv  ~ Svxias,  iv»,  nni  Hauptsilbe  n*t  antreiboi; 
daher  Mvnitai  angetriebeo , impatiur,  eifrig , heftig,  als  ob  jemand 
hinterdrein  wäre.  ”Ha9uv  Ivivniag  14,  109,  ass  mit  Begierde, 
hastig.  Induslriut  sich  antreibend,  induttria  Trieb,  de  indwtria  aus 
freiem  Antriebe.  Die  Ableitung  von  dvtt>  ist  unstatthaft. 

"Evena,  n>3i*  Ursache,  Gelegenheit  (nJM'n  dasselbe),  ist  so 
viel  wie  causa  und  wird  so  gebraucht.  .13M  evenire,  occurrere. 

"Evtfog,  h-  iga  in  der  Erde,  »"in,  fpa  (Aere  Thiiring.). 
’^vtgdt  ist  dasselbe,  ipfte  ist  dann  yi«  Erde,  aus  dem  abge- 
kürzten vig&t  ist  unser  neder,  nieder. 

’Evijijg,  itQoaijvijg,  OTttjvijg  st.  vi],  n«,  neigen,  also  geneigt, 
«potfjjvjjff  zugeneigt,  unrjvijg  abgeneigt;  Ivrjrjg  vom  Hiph.  n'J.'i. 
Das  Hebr.  hat  aber  überhaupt  den  Begrift  der  Ruhe,  Sanftmuth, 
daher  kann  man  es  auch  in  allgemeiner  Bedeutung  nehmen.  Damit 
verwandt  vevto,  nuo  neigen  (Genüge  = Zufriedenheit,  Ruhe) ; auch 
vttla  stammt  davon  her,  s.  d.  V. 

' I 

'Evicntzog  das  Jahr  st.  IvavI  jSi«,  ntglodog  Zeitwiederkehr. 
Die  Jahre  werden  gewöhnlich  benannt  durch  Verba,  welche  umdre- 
hen bedeuten.  Wenn  man  nämlich  eine  Sache  im  Kreise  herum 
dreht,  so  kommt  sie  an  denselben  Ort  wieder,  weswegen  auch  die- 
selben Verba  drehen  und  wiederholen  bedeuten.  Das  Jahr  war  nun 
der,  Umschwung  oder  die  Wiederkehr;  wenn  die  Ernte  auging,  so 
war  es  die  Wiederkehr,  der  Umschwung , ein  Jahr,  es  war  jährig ; 
ebenso  wenn  die  Saatzeit  kam,  war  es  in  Hinsicht  der  letzten 
Saatzeit, die  Wiederkehr,  ein  Jahr.  So  kommt  es,  dass  auch  ein 
sogenanntes  Jahr  grössere  Zeiträume  umfasst,  wenn  gewisse  Dinge 
in  langem  Zeiträmen  erst  wiederkehren ; wir  würden  z.  B.,  wenn 
wir  in  der  Sprache  der  Alten  sprächen,  sagen  müssen,  von  einem 
Schaltjahre  zum  andern  sei  ein  Jahr.  Einen  bestimmten  Anfang 
eines  allgemeinen  Jahres  hatte  man  anfangs  nicht,  sondern  man 
konnte  bei  jeder  sich  wiederholenden  Erscheinung  sagen : es  ist 
ein  Jahr.  Das  deutsche  Jahr  hat  seine  Benennung  ebenfalls  von 
gyrare,  gyrus  (qv  = Mod**)»  onnus,  ivog,  n^tdJahr,  Wiederholung. 
(Von  janua,  Janus,  der  Gott  der  Zeit,  dessen  Tempel  geöff- 
net wurde , wenn  es  in  den  Krieg  ging , im  Monate  März ; denn 
ein  so  kriegerisches  Volk,  wie  die  Römer,  hatte  sein  Jahr,  seine 
Wiederkehr,  Zeitumschwung,  wenn  es  wieder, ins  Feld  ging,  mens$ 
Martio,  im  Kriegsmonate.  Siehe  Xvnaßag  und  «pjj. 

'Evina,  Ivlano»,  ivimt»,  tlnov,  Santxt  und  die  damit  verw. 
Wörter.  Alle  diese  Wörter  sind  von  einem  Hauptstamme  und  haben 
im  Grunde  eine  Bedeutung ; man  kann  aber  im  Hebr.  zu  jedem  ein 
entsprechendes  Verbum  finden,  von  welchem  es  zunächst  abzuleiten 
ist,  wiewol  diese  hebr.  Verba  auch  sich  alle  auf  eine  Hauptwurzel 
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nriiclführen  lasten ; firrciv  aber  und  Maattvf  welche  Battmann 
damit  vermengt,  gehören  gana  andern  Wurzeln  an. 

W ill  man  auf  don  ersten  Ursprung  dieser  Worte  anrnckgdwa, 
so  • finden  wir  ein  Onomat.,  von  welchem  siC' ausgegangen  sind, 
taämlich ‘den 'Laut  der  aus  dem  Munde  und  der  Nase  hervorgestos- 
«enen  Luft  (pfe,  ‘fey  woh)b  Zwei  Hauptbedeutungen  kommen  hier  in 
Betrachtung,  die  den  hier  angefbhrten  griech.  Verbis  eigen  sind, 
und  auch. im  Hebr.  sich  finden,  'nämlich  einai  anschnauhen,  anre- 
ideq  ,uqd  n et  was  aus.  dem  Munde  bervorstossen,  hervorschnaubefi, 
Worte,  Sdiinähungen  etc.  ’Ewivua  hat  mehr  die  ernte, 
iviaxiüf  ünov  mehr  die  zwei^iDedeutuqg.  'Evinn  eatspriefat  dem 
Klange  nach  zunächst  dem  Hebr.  >)Jk,  ive»  und, auch  ist 

von  demselben  Verbo,  ^naiiben,  anschnauben,  zürnen;  n’v^- 
nema  ist  der  Conjug.  Pilel  nacbgebildet , wo  der  letzte  Baihcal 
Verdoppelt  wird  Nase , Zorn , Gesicht ; oif)  Stimme  und  Ge- 
sicht); Ivtn^  das  Anfahren,  Anschnauben;  ivon^  Geschrei,  Laid, 
Ton.  'Evinreo  heisst,  wiewol  selten,  auch  Worte  heraosstossen, 
und  das  Put.  das  diese  Bedeutung  gewöhnlich  hat,  kann 

man  nur  gezwungen  zu  Iviana  rechnen.  ’Evlanm  von  rjrds,  vttx, 
mit  Vorgesetztem  n blasen,  hauchen  (unser  schnauben  von  *|3v). 
’^£ffo>  (nSM  trocken  blasen,  backen),  .*i9  der  Mund,  sind  von  n.na, 
tiMa  blasen,  hauchen;  fauchen,  Worte  hervorhauchen,  reden; 
davon  vox,  vocare,  focus  der  Heerd,  wo  man  hincinbläst,  um  Feuer 
hervorzubringen,  feu  = Feber ; fävilla  heisse  Asche,  wo  man  hin- 
binbläst , 'denn  beim  Mangel  eines  Feuerzeugs  musste  man  nnmer 
das  Feuer  unter  der  Asche  erhalten  und  wieder  anblasen.  Daher 
^ 'ich  tpi'edie,-  xpä^  Feuer,  Liebt,  wie  feu  von  focu»,  /stgo.  Hat 
Man  vergleiche  noch  avm,  ov^/u,  tv^oftai.  Tnriu,  Iftboy  welches 
Buttmann  Adt  -ivlmat  will  in  Verbindung  bringen,  ist  vt>n 
krumm  machen,  bengen,  Aroor  von  njn  beugen,  nlederdrScken. 

’EvtiKSto  ist  von  e3t<;  li't;  bedrängen,  bediiicken,  wird  auch 
Von  handgreiflichen  Misshandlungen  genommen , hat  mit  hlxat» 
gar  keinen  Znsammenhang. 

’Evoalymo^,  ivooltpvXkog  von  lv69a,  van  (iv/9)  ersebötten, 
bewegen  von  H3,  sich  bewegen,  regen,  BM  dasselbe. 

‘ ' 'Evwfu,  f3b  bedecken,  das  ^ fällt  weg  in  der  Format,  statt 
fvffcs,  tTaai,  taaa. 

"Evta^a is^intera  -von  interns,  inferior,  inteattna  Eingeweide. 
(Fetlfer  ist  schwerlich  davon,  sondern  von'^M  vin.  vnt.) 

"£5,  Sex,  sechs,  schmeh  Sanscr.  Hebr.  «Jid,  vielleicht  in  aSa 
Sprachen  gleich,  weil  man  es  flicht  gut  abändem  konnte  der  Kürte 
wegen.  . : 

• ' ittitpvt}g,  Sepuag,  aiJtipwg  ist  mit  crtnfvt;  von  eioem 

Stamme;  fsW'das  Rad,  {BH  sich  dr^en,'sich  uraschwiBgen,  daher 
so  viel;  als:  wie  man  etwas  umwendet,  wie  man  eme  Hasd'  nsi- 
w endet.  Es  liegt  das  Unerwartete  darin,  weil  mau  plötzlich  bein 
Unweaden  die  Seite  sieht,  welche  man  vorher  nicht  sah,  *'  ‘ 
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'Eltiiji  von  Ij» , an  einander  hangend. 

"E^oxos,  txJnbeo  sich  hervortbun ; egregius  was  aber  die 

übrige  Heerde  hervorragt.  ' 

'EoQti^  *lUt  Licht,  Fröhlichkeit,  fopv^  O'rpt»^  sagen  dieHebr. 
gerade  D'J9*“^1n  ; ioQxtj  fröhlicher,  festhe^  Tag.  n 

st,  ntuy^,  \d3o  auf  einen  losstürzenj  losstilrmen, 
stossen  ; <ganz  ähnlich  ui^d  verwandt. 

> ’Ejuiyitf  ntiy , Vjü  auf  einen  stoasen , drängen,  drücken,  f« 
bock' Engl.  stosMn,  daher  auch  jmcco  b=  ostender e (einen  Bock  = 
Verstoss  .machen). 

’ßTitdaaxiea  s.  uläcxtaQ,  bedrückt  sein,  Druck  empfinden. 

EnaaavxtQOf,  äaaqv,  drängen,  eins  auf  das  andere  ge- 
drängt. , I , ' • 

End,  inl,  opi  Sanscr.,  unser  bei,  be,  stammen  alle  von  dem 
Hebr.  Syr.  ‘*ä ; mit  einem  Vorschi,  wird  Inl ; es  ist  entstanden 
hus  D'S  das  Haus,  und  heisst  inwendig,  im  Hause,  zn  Hause,  im 
Ciegensätze  mit  y^n  ex.  Die  vollständige  Form  des  Hebr.  mit  einem 
Vorschl.  findet  sich  in  apud  bei.  Die  Conjiinct.  intL  ist  dasselbe 
als  inl ; aus  den  Präpos.  wurden  auch  Coiijiinct.  Die  Hebräer 
sagen  Irtllj  in  dem  Kommen  seiner,  indem  er  kam ; daher  lässt 
sich  oft  ind  übersetzen  mit  indess,  dabei;  ind  öiSa'^ov indess 
belehre  uns.  So  ist  c«m=  mit  und  cum  = als  einerlei,  so  wf 
bis,  zu,  als. 

’Exeaßoklrj  Einwurf,  Einrede.  Od.  4,  159. 

^Enfißokos  gebildet,  wie  fxorij/Soko; , erklärt  sich  aus  Int- 
ßäULttv. 

’EitijyxtvlSte>  i’t  — »?7*,  P?JJ>  verbinden,  zusammenbin- 
den , sind  Verbindnngsbreter , welche  die  Schifisribben  verbinden. 

’En^travos,  irr  — sftwtvsÄ  arev|»j5,  IQ'»,  tnwundtn^,  immer 
fliessend,  strömend,  dann  rekhheh,  fest,  stark,  mächtig.  Dies 
Wort  muss  dasselbe  sein , wwvon  so  viele  Flüsse  und  zwar  grosse 
Flüsse  den  Nansen  bab«n,  und  zwar  von  dev  Silbe  ]n.  Donja«, 
Daä|u6i«»,  Don,  itAo|dsnKv,  JSrt| das ur,  Düna,  fn»  versetzt  wird 
undare  strömen,  fliessen.  Man  sieht,  dass  Ire;  ^r  mcht  hierher 
gehört.  I 

’Enjjxrje  xon  rjniog,  na»,  aveo  geneigt,  willig,  wohlwollend  j 
Snbst.  imjtvg  Wohlwollen.  >' 

’Ensyoxrdg  nimmt  man  für  Schenkel,  was  man  nicht  beweisen 
und  nicht  wideratreiten  kann,  obwol'man  es  berleiten  könid’e  von 
nbv,  .-i3)T  stark,  didt  semi ; eia  davon ' gemachtes  Sidrst.’ würde 
heissen  a^iyvvtt  Dickheit,  Stärke,  was  freiliöh  >noch  besser 

würde  passe« ; man  könnte  dann  Wol  später  die.  fleischigen  Theik 
des  Lcihea  überhanpt  so  genannt  haben;  die  -Wade,  das  Diekheiii. 

• < ’Erctxdfcnog  st.  xop,  *Vt3  kehren,  sich  beogen,  unser  ^er, 

varut  = transverms ; ira  Homer  von  den  Schiflen  heisst  es  nichts 
andres  als  qoer,  schief,  schräg,  auch  im  Hcrod.  ist  es  dem  o^&tog 
entgegengesetzt. 
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’Enlaraiittif  die  Uebereinstimmang  des  Deutschen  vcrst^es 
und  des  Engl,  underttood,  Schwed.  förtid  macht  es  mehr  als  wahr- 
scheinlich, dass  es  ein  Compos.  von  Iottiiii  ist.  Es  erklärt  sich  ans 
iiplattifu  njv  yvmpijv,  rdv  vovy  Tivi ; so  wie  animadvertere,  aieti- 
tere,  1?3  kehren,  erkennen. 

*Entaxhpm , axttp,  reichlich  strömen,  überschwemmea, 

überschütten,  daher  heisst  intaxitptiv  nur  vollschntten.  Soph.  EL 
441.  Xoug  iniaxirptiv  xivt  Trankopfer  reichlich  strömen  lasses, 
ausgiessen.  'Entcxtip'^g  voll  gegossen.  Es  scheint,  dass  das  Ifoit 
zu  der  Wurzel  axtxp,  axstßtiv,  stopf |en  gehört,  und  die  Bedeatimg 
des  VoJIstopfens  erst  ausgegangen  ist  von  Anfüllang  eines  Gefässes. 
Verwandt  «intf  redundavit , ntQ  — »rrtt!«. 

*Eitixtt^(o9os  ~ st.  ^o9)  on'j  laufen,  daher  taeor- 

rens  Helfer.  Bn'i  eigentlich  vom  Wasser  fliessen , rauschen , dm 
vom  Laufen,  Rennen;  so  wie  rauschen,  strömen,  laufes; 

^Ita  rennen,  rinnen.  Der  Vorschlag  xa^  erklärt  sich  aus  der  sjr. 
Conjug.  Tapkel. 

’Emxriiis^  bt  — »njd.  inv  paratus,  promfut  fuit.  Man  kasi 
wol  keine  andere  Ableitung  suchen  wollen,  da  nichts  mehr  passt, 
Od.  15,  pvrjaxriQmv  a'  inixriSis  dQtaxijtg  Aoxo'oxnv  die  Freier  pas- 
sen dir  auf  und  sind  in  Bereitschaft,  sind  in  Positur.  II.  1,  142 
lasset  uns  Ruderer  zusammenbringen,  Intxtjöigf  dass  sie  in  Bereit- 
schaft sind.  *tnv  ist  gewiss  von  njt  die  Zeit,  und  drückt  das 
tempettive  aus,  zur  gehörigen  Zeit  etwas  fertig  haben,  vorbefoteo, 
den  richtigen  Zeitpunkt  treffen. 

'Emtayi^  — in  — io>Ytj,  welches  auch  allein  vorkonunt,  griwrt 
zu  3,%V,  3tn  Krümmung,  Beugung,  Bucht,  «intu. 

'Enxi,  Septem,  Sanscr.  xapta,  sieben , teven,  ist  als  heiligr 
Zahl  wol  wenigem  Veränderungen  unterworfen  gewesen. 

Warum  es  eine  heilige  Zahl  ist,  möchte  wol  aus  der  Astrologie 
oder  Astronomie  zu  erklären  sein.  Sonne,  Mond,  Mars,  Meriiü. 
Jupiter,  Venus,  Saturn  sind  die  sieben  beweglichen  Gestirne,  weide 
die  Alten  kannten,  wonach  sie  später  die  Wochentage  benanntes 
die  Zeit  überhaupt  maassen,  und  woraus  sie  die  Zukunft  web- 
sagten.  / 

"Enm  ist  von  *|S  die  hohle  Hand  und  heisst  anfassen,  angre- 
fen  ; eapjio,  hab\eo  damit  genau  verwandt.  Uvq  dfupltnt  llßeixe 
das  Feuer  umfasste  den  Kessel,  überhaupt  angreifen,  itiaaier,  tia- 
ctare,  thäüg  sein;  nöxpov  iniantiv  sein  Schicksal  erfassen,  errei- 
chen ; itptns  liltttpoxAm  Zitnovg  er  führte  sie  auf  den  Patroklus  sb. 
wie  mattier , mener.  "imoftai  ich  fasse  an,  werde  von  einem  ange- 
fasst,  gehe  mit,  folge,  ln  der  eigentlichen  Bedeutung  Öopl  Irtofitng 
an  den  Speer  geheftet.  Od;  20,  237  yvo/ijf,  %’  oiij  ifi,^  ivvmpH 
xal  ytlfftg  inovxai  wir  mit  angreifen,  helfen  sollten. 

Man  vergleiche  zu  mattier,  mener  noch  lyccr&at  io  der  Bedeo 
tung  sich  anhalten  an  etwas,  verbunden  sein,  anhangen;  nnd  mac 
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wird  an  der'Gmndbeddutong  diese«  Worts,  dSe  ich  hier  angegeben, 
nicht  Eweifieln.  > i. 

t DerAor.  2.  iaxov  ist  genau  verwandt  mit  *)0M  aWdo),  -d^o'- 
fioi,  welches  auch  umfassen,  ergreifen  heisst.  : 

Chald.  Thüring.  Acre,  Erde,  versetst  terra. 
' lipus,  tthM  concupwit,  scheint  eigentlich  ipa^ta  za 

heissen,  wie  man  an  iQucdijv  sieht;. genau  verwandt  mit«nKHei> 
rath,  ’Aq>(fo6\lTfj.  "E^apai  ich  strebe,  verlange  nach  etwas  mit  {qo(uu 
ich  frage,  verwandt  Aehnlich  fragen,  frejen;  prtcat^ , proeus. 

"Eiftnogi  auf  einen  Haufen  bringen,  Arab.  symiohtm  dedil; 
!(}<evog  was  zusammengebracht  wird  auf  einen  Haufen,  hei  Homer 
gemeinscbaftlicbe  Mahlzeit,  wo  Jeder  etwas  mithrachte,  später  tym- 
bola  im  Allgemeinen,  Beitrag  zu  etwas,  collatio.  Von  demselben 
Stamme  f^pdfea,  eifpuztg,  welche  Wörter  siehe. 

I.  . "H^yor,  iQy,  Werk,  wirken,  wiirken,  3‘^M  weben, 

ifixvri;  die  Hauptsilbe  ist  ^y,  3*i  regen,  sich  regen,  reg|ere,  da- 
her igyä^opat  ich  rege  mich ; eben  so  wirken  ^ thätig  sein  im 
Alfgemeinen  ; dann  besonders  vom  Weben ; weben  = sich  regen  ; 
leben  und  weben.  'Pit<o,  igSa»  dasselbe.  ("£ptov  Wolle;  Werch, 
Werk,  verworrene  Fäden.) 

>■<  "Egya,  tYgyto,  ogrUai,  Fpicdf,  Chald.  .sond,/arcta;  (ver- 

wandt arceo,  binden,  einschliessen)  noltogxttp  Stadt  einschlie»* 
sen,  oQzog  Eid,  Verbindung,  Befestigung;  auch  3'}H  flechten,  ver- 
binden, weben  gehört  mit  dazu ; würgen,  urgere  ~ fest  zusammen- 
ziehen, binden,  zusammenschnüren.  Der  HauptbegriflT  ist  festbinden, 
l/rrus,  ugxTog  der  Würger. 

"Egtßog,  Igiß.  Abend,  Dunkelheit,  Europa  = Abend- 
land, ogtpvtj  Finstemisa.  ' n 

*Egi9e>,  igc9i(;<o,  fgi^og,  avvigt9og,  Fpött;  alle  diese  Wörter 
gehen  aus  von  dem  Onomat.,  welches  den  Laut  des  sich  bewegen- 
den Wassers: imchahmt:  ^o9ia>  rauschen,  und  andere; 

aus  diesepi  geht  hervor  der  Begriff  der  B.ewegnng,  ly*}  comnoaere, 
daher  igiffa,  irrito,  ich  setze  in  Bewegung,  ich  bin  einer, 

weicher  sich  regt,  thätig  ist,  ein  Arbeiter,  avvigi9ag  ein  Mitarbei- 
ter ; Igdm  ich  arbeite ; reiten,  reisen,  starnmen  alle  davon. 

Davon  kommt  auch 

igll^to  st.  *it*\  sich  bewegen,  sich  luch  etwas  be- 
wegen, streben , zu  erlangen  suchen  ; daher  tgtg  Streben  nach  et- 
wa«, Eifer,  Wetteifer ; .dpfi;nv  nach  etwas  streben,  in  Bezug  auf 
einen  Andern,  wetteifern , streiten.  So  streiten  rtudait,  sich 

anstrengen,  streben.  Rixor  ist  stets  von  schlechter  Bedeutung, 
heisst  nur  zanken  und  geht  von  einer  andern.  W'urzeli  aus. 

; ’Egtlömt  ^»td.  in,'na^  in  der  Bedeutung  ausstrecken,  stre- 
cken; rad,  gerade,  rtI%og  gegen, die  Mauer  strecken; 

fy%og  did  9i»gr)xog  ijgt)gtt(tto  war  durcbgestreckt,  durchgesteckt; 
Totyoi  Mauern  waren  gestreckt,  gezogen,  streckten  «ich ; ovdii 
fairat  erstreckten  sich  bis  zur  Erde.  Aratni  Sanscr.  Ellenbogen. 
.trcA.  y.  PAU.  a.  Patdag.  Bd.  XII.  Uß.  III.  27 
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'E(ftbta,  nB'j  niederstnraea  y niedersinken,  verwandt  ait 
^lituiv,  plnrtv.  (»iVi?  der  Nacken  vom  Niederbeugeo , wie  Nackea 
vom  Nicken.)  Bepentt  plötaUch,  mit  dem  Plotx,  tout  ä coup , repou 
niederschlagend,  schnell. 

'Effitra»,  1'?n,  die  Hauptailbei  ist  jedoch  raffen, 

rnpfeiv,  rauben ; die  Silbe  bekommt  im  Hebr.  und  ,Griech.  offen 
einen  Cons.  zum  Vorschläge.  »|^n,  »IIB,  apnm,  xa^aa, 

^vnrcD  etc. 

’£p/miv,  B.'i’r  benagen,  gehört  zu  dem  schon  bd  fyg, 
iQt&os  angeführten  Stamme,  rudfem;  remus  scheint  von  CV*)  rau- 
schen,. sich  bewegen.  > Gleiche  Verbindung  der  Bedeutungen  ia  CKd 
rudern  and  sich  schnell  bewegen,  wie  auch  ightttv  oft  heisst  reges. 
'Po&tiv  auch  vom  Schlage,  Rauschen  der  Ruder. 

’Epivym,  ijQvyov,  pvy,  r«cl<or,  pti,  , P*1J  tfitatii, 
Rundere  re ; Hipb.  ^ptvy».  Aasgiessen,  aasleeren 

ist  die  Hauptbedeutung ; xtJpa  »orl  |{pdv  Iqtvyiptvov,  ergoss  »ck 
gegen  das  feste  Land ; von  p*}^  ist  tcreo.  i i 
i I 'Eptwöica,  Igtv,  nr'i.'r,  riechen,  merken  von  rA"\:tpiravä,  be- 
sonders igtvvSv  vom  Spürhunde ; die  Nase  vom  Schnaubea 
oder  Riechen.  Ärab.  Arvah  riechen,  merken,  spüren. 

*E(f4<pm,  iptip,  *riv,  nsM  heissen  alle  bedecken,  verwand 
mit  operio,  cooperio. 

I ’EQfi^a  st  nx*]  contundtre^  confrin^ert, 

’^Eftipög^  Oliv  nackt,  bloss,  daher  unser  arm  = bloss,  arm  an 
Geld.  1 . 

’Eqt  siehe  tvgv ; ipißöXa^  breitschoUig , wie  Thüringer. 

■ ’ ’Epfvvve,  llin  Zorn,  Wuth,  furiae  von  /«ror  ; l^iwvm  zürnen. 
Das  Syr.  klingt  dem  ipivvve  noch  ähnlicher.  • 

'<  ' "Egxog,  np'rvGhald.  Joaa,  Umgürtdng,  Umzäunung,  lloiov  «i 
Jbtof  tpvytv  ?pso$  odovTCOv, ' das  Bild  scheint  genommen  von  einen 
Thier«,  das  über -die’  H'orde  'springt,  und  wird  gebraocht  von  Re- 
den, die  man  missbilligt.  Zaun  der  Zähne'  fiir  die  Zähne  selbst, 
nicht  für' die  Lippen.  i'  . .i  . , 

• 'Egp^gf  BSnvHstig^  verschlajgen.  . i • ■ : •! . 

■'  '"Egpogf  grüne«,  treiben,  sprossen,  daher  SprösaJing. 

'Egiovv^Cf  — OVP7JS,  (llfi,  Reichthum,  Schätze),  der 
sehr  reiche,'  als ' Gott  der  Käufleute.  ]Vi,' «Ivo;  heisst  mgenth^ 
preffsm fln-Kb:}  gratit,  nuUo  prttio. 

' "£p7c«>,  {(fxvHas  st.  es*!  kriechen,  repri,  repo,  strpo^ 

dasselbe,  n«*;  Ü2rnerm|tf Wurm,  gehört  wol  auch  hierher. 

auf  dem^Baucbe -liegen.  ' u 

"Egpn  st  igp.  b’)P  erhöhen,  anfhänfen,'  no'iP  Haufen,  verr. 
«M*r,  hn.  “Epfiu  eine- Erhöhung,  woranf  die  Schiffe  ruhen; 
inan  stellte'  sie  auf  Walzen  oder  Steine,  um  die  Fänlniss  zu  ver- 
hüten; in  so' fern  kann  es 'eine  Stütze  bedeuten.  "Egpu 
Erhöhung,  worauf  die  Stadt  raht.  "£pp«  ptXatPttcap  oSvPÜmp  Erbe, 
bung  der  Schmerzen,  der  bittere  S^merzen  erhebt,  hervorbrisgt 
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{auctoT  von  augere  erhöhen).  ifftag  Erhöhung  im  Meere; 

^p/ta  Ballast  des  Schiffes  = Haufe  Steine  oder  Sand;  auf  der  Renn- 
bahn Erhöhung,  Mahl  (i3,  03  vvoffa),  "EQ^axtgy  ^gfiuiov  Haufen 
grosser  Steine.  Im  Eurip.  Hei.  860  dtol  xaxovf  Itp’  au- 
Qtdv  iKßuXlovat  y^g  die  Götter  werfen  die  Schlechten  auf  einen 
harten  Haufen  Erde.  "Egfia  als  Obrgehenke  kann  es  immer  auch 
den  Namen  haben  von  erhöhen , in  die  Höhe  hängen , da  man 
doch  wol  keine  Schnur  iii  den  Ohren  trug  und  es  deshalb  nicht 
von  ifpo)  abgeleitet  werden  muss.  Siehe  oQfiüv, 

'E^ltlg  Erhöhung,  worauf  das  Bett  ruht.  Od.  8,  278. 
”E(iqco,  errare,  irren  heisst  eigentlich  sich  drehen,  herumwen- 
den; igQt  wende  dich,  packe  dich,  schier  dich  fort  1 Od.  10,  72; 
irren,  hernmschweifen,  Od,  4,  367.  ln  der  II.  vom  Vulkan,  der 
hin  und  her  wankende,  nicht  den  geraden  Weg  gehende.  Es  be- 
kommt später  die  Bedeutung  : krumm  gehen , schlecht , unglücklich 
gehen;  xa  ifia  ngayiiatu.  Stamm  Vtf  umgeben,  die 

Stadt,  weil  sie  umgeben  ist  (noXtg,  nolia  ich  drehe),  härtere  Form 
*»'P_  urbs,  orbis,  3“iy  umrühren,  wirbeln  etc. 

"Egatj  (st.  ^0,  0^  stillavit,  rertna,  ßalvco)  in  der 

Bedeutung  Lamm,  weil  dieselben  Verba,  welche  hervorspritsen  be- 
deuten, auch  zugleich  das  spriessen,  hervorkommen,  gebored  wer- 
den bezeichnen ; so  spritzen , spriessen.  Besonders  vergleiche  man 
ho  Thau,  nho  zartes  Lamra.  ' > • 

’£pvx»,  gvx,  pn*j  Hiph.  P'n*'n,  igvx.  entfernt  sein;  entfernen, 
entfernt  halten.  Od.  5,  166,  S xiv  tos  Igvxot  was  den  Hun- 
ger entfernt;  die  Hauptsilbe  ^vx  reissen,  an  sich  reissen,  zurück 
halten,  ist  mit  Igvn  verwandt. 

! ’£pvu,  igvo/iai,  ^vofxai,  Hauptsilbe  pv,  verwandt  mit'^a/m, 
, reissen , Onomat.,  welches  den  Laut  eines  zerreissenden 
Körpers  ausdrückt,  ratsch.  Daher  igvciv  reissen,  zerren,  schleppen, 
’fptlopoi  an  sich  reissen,  retten , schirmen,  bewahren,  beobachten, 
wie  servare  retten , ohtervare  beobachten ; auch  wegreissen , entfer- 
nen ; Jpv'ocKrto  Krjga  pilotvav.  Unser  retten  ist  auch  nur  reis- 
sen.  Aus  dem  Reissen  nach  sich  geht  hervor  die  Bedeutung  der 
zurückgehenden  Bewegung,  rück,  zurück,  red,  rf.t\ro.  Die  Silbe 
raz,  rass  ist  weit  verbreitet  mit  mancherlei  Abänderungen.  Oin, 
Y:c*1,  n!(*3,  gijaato,  ^ala  etc.  Sanscr.  raktch  retten,  beschützen, 
bewachen.  Ruo  reissen,  triio,  diruo  ausreissen,  zerreisäen. 

"Epxopcrt,  gehen,  nih  Weg,  Strasse. 

> ’Egtoim,  Ipui/,  gewiss  verwandt  mit  ßia,  riviu  rinnen  etc. 
Od.  16,  441  ctTfici  igtoiqCH  jrrpl  SovqI  das  Blut  wird  fliessen,  rin- 
ncm.  Dies  nahmen  auch  die  meisten  Ausleger  richtig  an,  geriethen 
sdier  mit  den  übrigen  Bedeutungen  des  Worts  in  Verwirrung,  welche 
doch  ganz  natürlich  und  leicht  aus  der  ersten  hervorgehen.  Alles 
was  fliesst  und  strömt,  geht  abwärts,  sinkt,  geht  weg.  Daher  Od. 
12,  7ö  vttpUt}  ovnox’  Igml  der  Nebel  weicht,  sinkt  nie.  11. 2, 179 
fffi,  prjÖl  t’  ipoitt  geh  und  sei  nicht  lässig. 

27* 
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Man  Vergleiche  ttUlavit,  f1S*i  niedersinken,  sinken 

lassen,  schlafT,  mutblos  werden;  **‘1^  fliessen,  herabsteigen,  berab- 
fatlcn,  tueiiv,  nhetv  fallen,  noTOfioe  Fluss.  Man  kann  sich  die 
Stelle  nun  erklären  im  Theocr.  13,  74  Hercules. 
er  vcrlless  die  Argo,  liess  sic  sinken;  so  att  fliessen,  arV  verläs- 
sen,  Mßto,  Iflnm,  fü/uco,  Unquo  sinken  lassen.  ’E^totlv  xt^e; 

aus  Callim.  vom  Suidas  angeführt,  heisst : er  senkte  nieder, 
drückte:  nieder  das  Horn  des  Stieres.  . . 

’ Egal)  ist  das  Hinsinken,  Hinfallen,  Sovgog,  ßtUcar  igmr, 
wohin  ein  Pfeil  binrällt,  einen  Pfeil.schuss  weit.  Von  der  A*t,  »dtiie 
t^ptiAei  Rvd^dc  igar)v  den  Hieb,  das  Niederhauen,  noch  verstsiVl. 
noch  stärker  auffallen  lässt.  Die  zweite  Bedeutung,  Nacfalassn. 
Kühe,  kommt  eben  auch  von  dem  Niedersinken  nnd  dem  Fortflks- 
sen.  ln  der  ersten  Bedeiituug  hat  es  mit  impetus  Aehnlichkeit , ia- 
pe/lu,  fttaiiv,  ttheiy  Einfall,  Anfall. 

. ’En9t»,  i'doi,  35V,  Arab.  esspn,  eder«,  elrti,  eSsen. 

I.  iEa&l6s,  Sxv  edel,  nach  Gesen.  vod  altem  Stamme,  warn  t< 
nicht  vielmehr  stark,  mächtig  bedeutet. 

1 'Eaitiga  Von  tanegos  ~ Abendstern ; *i5tö  pnkhtr  tpftr- 

iltaif  Syr.  lucifer  (<ptaaip6Qog),  vespera,  vesperilt,  auch  de 

Abendstern.  Es  kann  wol  über  diese  Ableitung  kein  Zweifel  seia. 
• ’Eaj(d(tt.  Das  Hebr.  n'jSiit  ist  ganz  dasselbe  Wort  uiKib^s 
auch,  wie  iaxdga  Heerd,  Feuerstelle,  ist  aber  nach  uralter  Trak- 
tion immer  Gedäebtnissopfer  übersetzt  worden.  Ein  Tbexf  des 
SpeiSeopfers,  und  zwar  der,  welcher  verbranot  wird  (das  Hebrige 
nehmen  ^ie  Priester),  heisst  immer  , und  man  si^t  keinen 

Grund,  warum  nur  gerade  dies  Opfer  vor  den  andern  soll  ein  6e- 
däcblnissopfer  sein,  da  sie  es  in  diesem  Sinne  alle  waren.  Nein' 
ea  heisst  der  Ueerd,  Feuerstelle,  ein  Opfer  des  Heerdes,  im  Ge- 
gensätze von  dem  Theile  des  Opfers,  welchen  die  Priester  nah- 
men ; es  steht  jd  oft  mit  b und  dem  n locale , zum  Heerde , zun 
Verbrennen.  heisst,  wie  nnt,  'nx,  n.nzl,  usipido),!  das  Deatsebe 
ecioro , bell  sein , leuchten , brennen ; die  Bedeutungen , die  *) 
hat,  geben  aus  dieser  alle  hervor.  Von  iojugCt  ist  Schor|steis. 
Schwed.  Skarstein,  Skior,:  Schor  = Feuer,  Cyru$  Pers.  die  Somk. 

Der  Heerd  war  deswegen  den  Alten  so  heilig,  weil  man  sich 
da  aufhielt  und  .weil  män  das  Feuer  dort  bewahrte,  welches  heia 
Mangel  von  Feuerzeugen  höchst  wichtig  war ; daher  der  Vests- 
dienst,  iaila,  vestaz=  der  Heerd. 

. "E(t)fmoe,  gebildet  wie  extremus  von  ex,  und  äosserate  voi 
Hua,  ausser. 

'Etulgog,  ?ragog  = ein  Verbundener,  Kamerad ; *icv,  *s3EM.nB<i 
viele  andere  verwandte  Verba  heissen  umzännen,  einschlinweB. 


*)  Siehe  mein  Programm  de  oera  vocum  oriffine  oe  ei  per  tagme- 
rum  comparalionem  inveitiganda,  Leip*.  1890.  über  “t?*. 
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Aeholich  Socitit  von  <n;MÖ^, iirazäunen;  comtt,  yisp^  zu- 
sammenbinden,  zusamiiiendrängen.  *iqn  ziisammenbinden,  *;i3n  Ge- 
fährte, Altd.  Gifer.  £s  hciist  demnach  erai^og  einer,  der  gleichsam 
mit  einem  andern  sich  stallt,  der  mit  ihm  ki  derselben  Umzänfning 
»t.  Gesell,  gesellen.  ' ■ ' »t  : .1 . 

"Ettig  (von  n-iij  Versammlung,  Familie,  Haufe) 'kann  das  Mit*- 
glied  einer  Volksversammlung  oder  einer  FamiKe  sein,  populatisy 
familiaris. 

'Ejtög,  Injtvfiof,  ?wfio(y  itoinog  (verw.  tmti^8tiog),  alle 
von  dnem  Stamme,  Ir,  it  ,■  nv,  in»  — itijr,  verw.  mit  in»  und 
mit  .111  strecken,  gerade  machen,  messen,  zählen,  überhaupt  rich- 
ten, einrichten,  bereiten.  Man  kann  daher  genannte  Adject.  mit 
keinen  Wörtern  besser  geben,  als  mit  richtig,  eingerichtet,  znge- 
richtet,  welche  zwei  letztetn  Bedeutungen  besonders  noch  hoiiiog 
hat.  Ratut  ist  der  Entstehung  und  Bedeutung  nach  sehr  ähnlich, 
reor  ich'  rict^e,  mache  gerade  (mildere  Fo'rm’ füt  rtgo),  messe, 
zähle,  rechne;  ratus  richtig,  sicher,  fest.  Unser  ächt  undAchti-;!- 
Vefurtheilung,  Gericht  Ist  unstreitig  von  irtog,  so  wie  auch  ido- 
firasigerichtet,.  augerichtety  passend'. 

..  i "iSkofi  (ebenfalls  Vonlii»),  t.n»  Chald.  Zeit.}  Jahr,  np  Zeit, 
bedeuten  zuerst  eine  bestimmte  Zeit,  Termin,  Zeitabschnitt,  ihreiA 
Ursprünge  gemäss,  dann  das  Jahr,, als  gewöhnlicher  .Zeitabschnitt. 
1»  Zeit  gnd  ßcute^  wei)^  die  Bcutp  auch  verthcilt,  bestimmt  wird, 
''jtempas  bestimmte  ^cit,  'Termin,  (ew^crore  bestimmeri,  eintbeilen. 
(]Of,  Dct  hesliminen,  \vi‘(fmpus,) 

”Eu  von  i1»,  noch  einmal,  nöch,''<''ti-<7»i  ?r»  ofta=;::  und  noch 
dazu,  wenn  etihm  aus  e< —Jam  entstanden  wäre,  müsste  es  ein 
Sppndcus  Sein,  7tiäm,  ’.-i  ^ -\^ 

’EräiSiog  von  einem  Stamme  mit  vrjvaiog,  w, 's,  ^ : 

Ev,  iN^,  »S'J,  MS^  glänzen,  schön,  anständig  sein  ; pufcfier, 

öo/iKS,  Schwed.  haefira  sjeh  schicken^  huffa  zieren , hjih sch , Behuf. 
Evdfitl^  sp^ön  gestreckt,  schön  gplegen,  s.  Ssliri. 

Ev^vuq  Männer  zierend , ehrend  ,,s.sv;,  kam)  auch , haissup 
den  Männern  gefallend,  ns^auch  p/acuit.  , 

EvSa,  Dl»  sich  beugen,  sich  legen,  ii«  sich  niederbaUgeoi} 
heisst  daher  (vJav  sich  legen,  liegeti,  rnbeu;  «cc^cuSftV  sich  nie- 
derlegen, nichti 'immer,  um  .tu  schlafen,  ist  nicht  «ootanin.  ich 
Bchniebe,  . . ^i,  ■ 'I  . i:  i!  ip 

' ’JEwvij,  fiJvdu,  ttfw  sfj  ewv,  l’:»'  qtietetre,  kMtarfiy  I^ger, 
Woiuulng,  to  von,  woba'leny  sich  nipderlassen,  u .M-in ’■ 

■ Evvig,  leer,  nichtig  sein,  «aänfrj  oaajäsfi  W'ahtf, 

Wahnjwitz,  ein  wahnes  Fass,  to  taoa.  ’ abnehtnbfi , wenig.  (Ohne 
Wandels  ohne  Fehler.)  > Siehe ’av  privat,  und  £vfv. 

Evglaxa,  rvpcu,  n»,  ii»  nackt,  bloss  sein,  vp.'i  entdecken, 
entblössrn ; so  bar  *=  bloss,  nackt,  oflfenbaren;  ■ ‘i  •iiüil  /■ 
EvQvg,  ni“.  luttts,  amplutfuU,  nii  .Auudehnung ; Jpt  weit,  breit 
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Evi/os,  leuchten , *iU«  Licht,,  Sonnenaufgang,  Horgeniicht, 

Morgen. 

Evgaits  dunkel,  schwara  bat  mit  antfp  gleichen  Ur- 

sprung, dunkel,  blind 'sein;  dos  Wort  heisst  eigentlich  bede- 
cken, *^SH  Asche,  , sind  damit  genau  verwandt,  weil  sie  bede- 
cken; daher  tvpcos  des  Bedeckende,  womit  sich  dieKörper  belegen, 
beschlagen,.  Schimmel,  Buas  etc.  iDas  deutsche  Russ  von  der  letzten 
Silbe  ^tt>{  gebildet 

*EvaacX(ios,  «fif»»,  ellts  st.  aiX,  R'ppe,  Seite,  Breter, 
Balken ; aikuc^xa  sind  die  Querbalken , tran*fra , auf  deren  Enden 
die  Ruderer  sassen,  wegeh  der  Aefaolicbkeit  mit  den  Rippen ; daher 
Bella j BubselUay  Bänke,  Stühle.  Von  vSx  auch  unser  Zeile,  was 
atklf  bisweilen  heisst,  so  wie  auch  Diele  mit  dem  D-laut,  Bret, 
Breterverschlag,  was  vSx  heisst.  Die  Chald.  sagen  dafür  die 
Seite,  daher  a/a. 

£vrt,  für  nt-"M  wo,  als,  wie ; ist  wahrschei^ich  mit  ^vtt, 
1JVTB  gleich,  woraus  auch  wol  uli. 

Evxofuct,  ev%‘  epüravitf  njn  ^latU  (verba)  nuntiavit , her- 
ausbaucben,  wird  besonders  gebraucht  von  Worten,  die  man  mit 
einem  gewissen  Pathos  spricht,  wie  wir  hauchen  sagen  für  prahlen. 
Verwandt  av%iu,  xuvxäopai. 

Evti  verwandt  mit  ava,  w.  s. 

, 1/ua  von  '^äco  glattlreiben , tptjtpos  glattes  Steincbni ; 
ixf/tuoftat  aber  heisst  fröhlich,  lustig  sein,  weil  glatt  sein,  fröhb'ch 
und  lustig  sein  verwandte  Begriffe  sind ; to  glatt  einen  ergötzen, 
Altd.  clat  fröhlich,  permukere  animos,  delenire  etc.  ' 

"Ex^og,  l%Oca,  die  Ableitung  von  Buttmaiin  würde  viel  für  sich 
haben,  von  ixxog,  wenn  i%9((6g  wirklich  Aortü  wäre,  es  wird  aber 
nicht  so  gebraucht,  sondern  zeigt  immer  eine  feindselige  Gesin- 
nung an.  Es  scheint  eines  Stammes  zu  sein  mit  o’j&fu,  s.  d.  Wort 
HM3V,  Syr.  Feindschaft,  ist  wol  aus  d.  Griech. 

"Eiu,  Foxov,  fffxM  st.  f(jx>  P!1>  Pin*  Hebr.  hat  fast 
alle  Bedeutungen  '*  von  j t unter  andern  heisst  das  Hebr. 
auch:  stark,  fest  sein,  daher  laxog  Stärke,  laxvqog  stark,  laxvm 
stark  sein.' 

I '''£»?,  off  gelesen  beim  Homer,  aff  wie,  wf  so,  dg  dass,  dg 
an  ad  ist  eine  und  dieselbe  Partikel.  tH  und  *iv  von  .-nM-und  nv9 
gehen , eigentlich  seine  Richtung  auf  etwas  zu  nehmen , verwandt 
mit  nyi,  nnv.  (Daher  das  Lat,  ad  und  in  einer  Richtung 

ununterbrochen  fort.)  ßaetkiu  bis  zum  Könige  hin,  tum  Köaigf. 
HM  dem  Verbo  als  Folge,  dg  uvtov  9€n>ilv  ,bis  dahin,  dass  er 
starb;  als  Absicbtspartikel , dg  prl  9uvtlv  damit  er  nicht  stürbe, 
wpo'f  TO  fzi;  dahin  gehend^  dass  er  nicht  stürbe,  dies  bezweckend. 

. 'üg  so,  wie,  dg  ttar^f  bis  zu  dem  Grade,  wie  ein  Vater; 
Aehnlich  im  Hebr.  instar  filiorum  Judae,  dass  er  es  den 

Söhnen  Judas  gleich  that,  sie  erreichte,  'Slrg  während,  bis  riu;. 


Digilized  by  Google 


423 


T6b  iJi  Cbr.  Leidenrolk. 

<7a;;  diese Bedeatong  hat  *iv  gewöhnlich;  taff  6 rä  noiffuSt  wäh- 
rend er  mit  ihm  stritt,  in  dem  Verlaufe  des  Streitens.  (n'iV  gehen, 
hingehen,  vorüber  gehen),  während  das  vorüber  ging,  dass  er  stritt. 

1 . . ' • . . ii  n t';*i  - .11  ■!  . II  1. 


Z«,  Poln.sa  garviel.  nx  glänzend,  ausgezeichnet,  berühmt,  sehr. 

ZtiSaQOff,  Iti.  herauskommen,  hcrvorspriessen  ; 
was  hervorsprosst,  ; l^tiöaQOff  im  allgem.  Kräuter  sprossend. 

Ztia  heisst  vielleicht  auch  nur  beim  Homer  Futterkräuter,  und  keine 
bestimmte  Getreideart.  . , ' 

Zsvjrwpi,  tivy,  £vy,  pU(  coarctare  ^ einbinden,  einspannen; 
aus  dem  Griech.  ging  in  das  Syr.  zurück  3lT  (vyoV,  ./i<gum,  Joch. 
Verw.  pttfri,  py)3  mit  {vy. 

Ztiff  (nnx  hell  sein,  mit  t9=ni9  Tag,  diet,  ^loff),  wol  nur  der 
Himmel,  Gott  des  Himmels, 'sufr  dito  = tub  coelo  ; siehe  dto;. 

ZitpvtfOfff  totpofff  rr:  dunkele  Gegend,  Abend-  und  Mitter- 
nachtsgegend ; Westwind,  ^iipvQOSt  Spanien  = Abendland. 

Z/«,  WTsich  heftig  bewegen,  nöjSchweiss,  nn,  *i'»  =s  sieden, 
to  teelh,  ^vdofisSud,  Absud.  Daher  auch  teditio  Unruhe,  stür- 
mische Bewegung,  nicht  von  sedere.  ' . 

ZtiXön,  bns  tplenduüy  Snx  tplendere  fecity  glücklich  preissen, 
beneiden,  nacheifern. 

Zavu,  iaa,  Sanscr.  dschiv.  Poln.  ty^.  , Wenn  ^aa  heisst  we- 
hen, so  ist  die  Ableitung  leicht,  nin  leben,  eigentlich  athmen. 
Siehe  Gesen.  bei  njn.  ’ 

Ztivif,  iföwvfu,  ^a,  ^9^,  ]3|,  umgeben,  schützen,  daher 
unser  Zaun,  zäunen,  towriy  \ay» 


• ) I . • ! ' V l.l'  ’ . ' .1  >;■  , " Mj>. 

' ' ’H  vertrat  sonst  <be  Stelle  des  Spir.  asp.'  natürlich,'  weil  ' eS 
das  n ist,  - der  stärkste  Kehllaut,  denn  es  steht  ah  der  Stellb 
des  n.  ■ ' • f . I-  ■'  1 ’ I 

"IT,  1M,  ou  Franz.,’ er,  Engl.,  avt  oder,  Altd.  otho  od,  gehen 
alle  ans  von  dem  Begriffe  drehen  und  wenden.  n]K  krümmen, 
drehen,  wenden ; aut  «der,  otko  von  tim  drehen,  weuden  ;■  auch  vei 
von  vohertf  *flM  drehen.  "H  heisst  daher  umgekehrt,  Jm  andern 
Falle,  beim'>Compatat.  ist.es,  wie  das  Deutsche  weder,  er  redet 
besser,  weder  ich.  > ‘ 

; ’’  'H,  'Hcbr.  M.1,  M.T  he,  ha,  Aeit,  heu»  ! Aus  Mn  ist  das  Piüfixuml 

n’  entstanden,  Sanscr.  hi  denn,  für  wahr,  und  Fragepartikel  zu- 
gleich. TOVTO  inoltiaaff  he!  hast  du  dies  gethan?  ’S  uXri&äff 
alaxQov  TOVTO  ha  I das  ist  wahrhaftig  schändlich.  Siehe  opa.  ' 
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V sie«  Pröo.  dasselbe. 

'Hßäu,  tjß^  SM,  a^it  treiben,  heerorträben,  spriessen,  ancb 
KS9  floruä,  a'aij  Aehre.  Dia  Lat.  werfen  ron  naw  dasrM  weg. 
puba,  pubtsco.  "aßri  wäre  demnach  das  noch  an  Grösse  und  Kräften 
zunehmende  Älter.  Adolucens,  oko  wuchsen,  emporsteigea. 

st  ijytjl,  hiV  wälzen,  treiben,  nSj»  VVagen,  ayÜ^ 
Kuhbeerde,  nSltf  Kalb ; verwandt  mit  oxXiia.  Siehe  dyHtj. 

’^Srit  nq«,  Engl.  yet,  Niedcrs,  jetto^ 

"HSopai,  sanft,  weich  sein,  verwandt  mit  ]19 ; wie  ich  ba 
iSivbg  schon  erwähnt  habe^  'das  Glatte'  gilt  als  angenehm  (ur  Ge- 
schmack und  Gefühl.  Suau6,  }filvxf!f,  p|m  glatt  Wahrsckm- 
lich  ist  yifdo,  gaudeoy  .*ivn  damit  verwandt,  oder  geht  doch  voe 
dieser  Gnindbedeutung  aus. 

’Hlliog^  ijlioSf  iji,  *>Sn  hell. 

'H&üoSf  amavit,  Liebe,  Prennd,  besonders  T«- 

wandter,  auch  Opkel , Schwiegervater ; ^itog  Oheim;  Altd.  To<fa 
= Mutter,  = Tante,  rjjdfff,  tefia,  zlzxa,  Tod  = Gcvntter  in 
Schwäbischen,  hängen  alle  von  dieser  Wurzel  ab.  ' 

^H9og,  fffw.'iW  drehen,  wiederholen,  Syr.  gewöhnt  sein;  in 
Homer  '^9og  Ort,  den  man  wiederholt,  an  dem  plan  oft  ist,  siet 
aufbält,  später  Gewohnheit,  das,  was  man  öfters  treibt.  Aehnlich 
sueo,  330  drehen,  wiederholen,  sich  oft  wö  aufhalten,  saepe  wie- 
derholt. ‘ 

’ÜGTi«  von  nv's  fortschaSen , daher  Spreu , die  der  Wind  fort- 
führt,  auch  Raub,  inxwv  , überhaupt,  was  man  fortschadt, 
Rcisekost,  Im  Ärab.  hc^isst  riyj  äueb  aufbäufen,  jjia  Vorrati. 

’Ht9tog,  7} ov=ttii:ht l9iog  voa  dtspmsatüf 

also  heisst  es  unverheirathet  ^ ' 

T/Tov  (ata  Verw.),  'it  An  Wasscrlati4 Küstenland,'  Ufer. 

'Hko,  ijaauv,  ^x(Oto$  st.  ^x,  pW  drücken;  zusanfmedsebnören; 
^ßffav  mehr  von  yw,  ijna.  *Hxa  ist  angusle,  arcte,  (arctiu),  knapp, 
eingeschränkt,  abgemessen,  wenig.  ^Hxa  dyogivtiv  pressa,  angiula 
voce  loqui;  ijx’  in’  apfffttpa  kns^  links.  Odysseus' will  den  Ims 
schlagen , '^xo  zurückhaltend , abgemessen , und  dass  er  ihn  nicht 
todt  schlage ; damit  ist  es  Btcht  im  Widen^truche,  dass  er  ihm  die 
Zähne  einseblägt.  ‘Hvra'opas  heisst  abutr  int,', eigeniliohen  Sinne  ge. 
bunden,  überwunden  werden , wie  Safiväa9ai,  Eben  so  ist  gering 
von  ringho,  «n8chlie6sen,'iicr«(ro>v  von  y^.zusanfmendrüeken,  en- 
gxwj  abgemessen,  knapp  Von > ewigee^.  auMeben,  wägen,  earnasiiMWi 
wägen;  es  Hesse  sich  daher  ^x«  am. besten  'durch  esngwe  knapp, 
abgemessen,  übersetzen.  1 > . > 

’HAttxdxti,  sfiUt — xeni)  («jio,  dXjdvpat,  buts  Vtk  drehen,  xsnsfi 
ylp,  spina)  = Spitze,  die  gedreht  wird,  Spindel,-  die  man  auf  die 
Erde ' Warf  und  drehte , Wie  noch  in  raancbeo  Gegenden  üblich ; 
auch  t/larxan]  der  Pfeil,  Spitze  des  Mastbaums  wegen  der  Aehn- 
lichkeit  mit  dieser  Spindel.  ’Hlaxuta  ancb , die  gesponnenen 
Fädetk  , * 
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"Hltnxgov  Haruteini  liXm  ^ adhauit,  alec  Arab.  eine  kle- 
brige Materie  und  ntx,  Stein,  xgov,  was  ungefähr  auch  succinim 
sagen  'will.'  Der  Bernstein  spielt  in  der  alten  Handels  weit  eine  zu 
grosse  Bolle,  als  dass  man  ihm  nioht'fm  Hemer  vermuthen  sollte^ 

/ SHAsos,  ifAoVy  rjU&iog  st.  ■»jA,  SSn  verrückt  sein,  Hauptbegriff 
berumdrehen  ;t  irre,  errate  ^ im  Kreise  herumgehen , 'fhor,  tourntr 
etc.  In  der  Bedeutting  nichtig  gehört  es  zu  aXtog.  -i  ' 

’HAf^aioc,  ^A,  Sm  = nicht -f-jScKTOs  tu  besteigen,  uneiisteiglich. 
Od.  12,  77  steht  die  Erklärung:  o’^Sixtv  aiißali}  ßgatog  <cv>/p, 
ov  xataßaivof.  Man  hat  sich  mit  dem  Worte  iimsnsuSt  gequält 
Verwandt  aAio;,  qAto's,  qAi^a,  r)Xi^iog  in  der  Bedeutaog  nichtig. 

' ^HXi\y  pbn  aeqtialüf  einer  von  gleichem  Alter,  ‘^iinia  Alters- 
geuossenschaft,  später  überhaupt  Alter.  • ' 

VX^noti  qualu,  welcher  {hweileixt,  Ulph:=^em  gleich,  wa— leik), 
TqAtxos , lalü , solcher  = dem , so  gleich. 

. ’HAv'otov,  qAvO,  iHlJ,  ySvextullare,  juhilare,  Frendenge- 
fUdo , '^Avaui.,  f , , , 

'Hfia&6iig_  sandig,  Pylos,  welches  immer  so  heisst,  soll  nicht 
sandig  gewesen  sein;  vielleicht  hügelreich;  Sfifiog,  a(ia9og  Sand- 
haufe, DOV,  DSV  amasser,  zusammenhäiircn,  so  Dünen,  Hau-r 

fen.  Lässt  ^sTch^  nichts  Sicheres  angeben. 

, aet/uaviff  verwandt  mit  Den,  heiss  sein  ; Dl'  der 

Tag,  von  der  Öitze  so  genannt.  ^ 

I UfitQig,  — vinum,  vom  Gäbren  und  Brausen  so  genannt» 
"ITfitQog,  *1SV  binden,  zum  Sclaven  machen  ; zahm  von  zähmen, 
3np«v=  binden.  *idv  heisst  Syr.  auch  wohnen  und  bleibenT  , 

'H(itig,  q'ft,  ]ia.i  Chald.  jene,  selbst;  die  letzte  Bedeutung: 
selbst  scheint  übergegangen  zu  sein  in:  wir  selbst.  In  'den'PrO'^ 
Domin.  hSnd  vielfache  Vertausebungen  vorgefallen , wie  - denn  auch 
Kinder  sich  schwer  hineinßnden  können.  Aus  Un3  = wir  ist  die 
letzte  Sähe  geblieben  in  vtiX,  nos.  , ' " ' ' 

"Hiitavg  ist  mit  pe'oos  genau  verwandt,  kommen  vondemHebr. 
nicriis  dltnidium,  das' ri  vorges.  wird  ‘^psoel, ; sq  wie  dimi- 
dium  von  di — neditM,  in  der  Mitte  getheilt.'  Aus  dem  Griecb,  ging 
in  das  Chald.  zurück  vkls  iU  der  Mitte  theilen;  Siehe  p4tfo$» 

>-■!  Wfiog  von  qpap,  wie  auch  Buttmann  annimmt,  die  Hehr,  ge? 
braiicfaen:  Tag.bf  für  Zeit  inij  Ailgemeinen,  zqpog  würde  dann  au4 
TO  ijpoff  entstanden  sein.  . 

I.  Syr.  kieke!  und  wenn;  Griecb.  qv,  ijid,  siehe!  en 

siehe!  Wann,  quanido.  Wie  ans  der  Partikel  j.T.^älek«! 
konnte  die  Bedeutung  wann  entstehen , erklärt  Gesen.  nov 
dMOVOO),  siche  1 vielleicht  höre  ich,  ob  ich  vlelleicbt  höre»  ist 
nicht  mit  Sv  zusammenges. ; iav  hat  Homer  gar  nicht.  . , ....  . . 
'Hvb*« j. .13’M  siehe,  wo,  wann.  . / 

mit  {gf'fvog  Sehne,  Nom.  fvff,  aiMo Henkel ; kommt 
von.^3M,  *iav,  p»  und' and.  =>:  binden  ; qvl«  Bänder,  Leaen,  Zü»- 
gel,  Biemcn.  v 
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' annuus,  jährig,  hmg  das  Jahr,  Unniu  mit  dem  Zisch- 
laute = das  Jahr.  *'  * ’ 

^Hvoyf},  olvoip.,  ersteres  gebraucht  im  Homer  von  dem  Kessd 
der  Angel;  letzteres  rom  Meere  und  von  den  Stieren,  beide  War 
ter  heissen  dunkel,  trübe,  nicht  aber  weinfarbig.  Olvoe  i*t  ▼<» 
gähren,  brausen,  aettuare ; wenn  nun  das  Wasser  sich  bewegt. 

/ braust , so  wird  es  trübe ; daher  ft  i anch  der  Schmuz , Dred. 
Olvorf)  heisst  daher  trübe  (d'OQvßica)  und  tlvog  heisst  desweges 
' so,  weil  er  braust,  gährt.  Der  Kessel  von  aussen  und  die  AogeJ 
waren  nicht  glänzend,  sondern  trübe,  dunkel.  Von  demsei&es 
Stamme  lalvm.  Man  s.  *t&n  bei  Gesen. 

st.  tjnar,  nns  Leber  von  133  schwer  sein  ; -jecMT  voi 
schwer  sein,  als  das  schwerste  der  Eingeweide. 

"HntiQog,  ijntgj  13n  verbinden,  das  verbundene  Land,  e«i- 
tinens.  ' 

*Hntdxtv6e  st.  ijscd.  (^notp,  tjwot),  tas  schwer,  schwerfälEe, 
was  auf  Vulkan,  wo  er  sieb  mit  dem  leichtfüssigen  Ares  verglekhi,  | 
und  auf  Nestor , als  Wagenlenker,  gut  passt.  Hebet,  Aehes. 

Hrttgoiftva  zusammenges.  ij7ftg-{-07itva> ; 13  n zanbets, 

bezaubern,  eigentlich  binden,  zubinden, /orefna  re,  und  dffcvcs  vet 
0^  bethören,  blenden,  verblenden,  eigentlich  die  Augen  verbiodes, 
dass  einer  etwas  nicht  sieht.  Von  13n  ist  vniga  SchiflTstan  und 
yt<pvga,  (pons  Band.)  Diese  Wurzel  ist  daher  der  griech.  Sprach« 
nicht  fremd,  auch  scheint  ntjgoa  von  den  beiden  letzten  Rad.  za 
sein,  13  binden,  lähmen;  auch  ^neigog  das  feste  Land,  von  i3r>. 

"Hxiog,  ri3is,  .11M  benevelU  (daher  auch  aneo,  faveo),  wohlwol- 
lend, gütig,  auch  woblthuend,  9>appaxa. 

'Hniti  von  nva  ßoStv,  mit  Vorgesetztem  .1  oder  m,  mies, 
schreien. 

’jfpa  ipigtiv  ist  mit  %igiv  q>igtiv  ganz  gleich  und  ist  vm 
einem  verwandten  Stamme,  %aQts  von  im  weisa,  hell,  giünses^ 
sein  und  von  14M  leuchten,  glänzen,  Licht  gilt  für  Fröhlich 
keit,  Freundlichkeit,  Huld,  Gefälligkeit.  Siehe  j;optp. 

"Hgiosi  her  US  Herr , l'lln , ri'i  Chald.,  flKi  Syr.,  prindf», 
magnates ; eigentlich  die  freien  Männer  im  Gegensätze  von  de» 
Sclaven  und  Clienten.  iwi  weisa,  glänzend,  Llank  sein.  'Upu,' 
iUttttris.  M 

' ‘ "Hgei  mit  tjgag  von  einem  Stamme,' die  leuchtende,, als. Göt^ 
der  Luft. '■  r . ' . I , ! • , 

■1'  1.  "Haoeav  s.  ijx«f.  ■ . • 

i->i  Hovyld,  tndn  süuit,  quievit,  verwandt  mit  ffiyBw'(«rv2)* 
suigan  schweigen.  “ ■ !"ii  t •• 

^Hxoq,  man  will  es  von  Srjfii  herleiten,  wie  anÜMu; 

da  es 'aber  Homer  als  etwas  Handgreifliches  darstellt,  so  kösste 
es  wot  dasselbe  Wort  sein,  als  Herz,  nur  versetzt  iqgot  hart,  Eagi 
hearlh.  Siehe  »agila,  *ijg,  ' 


Digitized  by  Google 


t 

Von  J.  Clir.  Lekittiroth.  ^4  . ; 4$7 

I "Uipatatog  der  Feuermaclier  oder  Änbläser,  «v»,  nii«, 
= Fener,  aettut  beess,  Esse  elc. 
nx*(,  (i^%iio)  itrepuil,  tonuü  ; nx*;  wird  vom  Löwen,  von 
der  Ctlber,  von  den  Tauben,  den  Menschen  und  allem  gebraucht, 
daher  es  eiue  ganz  allgemeine  Bedeutung  hat,  wie  rpi^.  Bhm 
Polo.  Getöse ; Augen  = deokeoj  Altd.  dasselbe,  auch  nsn  bedeutet 
denken,  mit  sich  sprechen. 

,.i  wo,  wie.  ■ , 

• ' ’Hiig,  verwandt  mit  ivg,  tv,  HM^,  glänzend , schön  sein, 
aurora  von  Licht,  Morgenröthe,  wie  leuchten. 
Siehe  eonc^of. 


I I 0.  • 

'■  .'Anch  das  0 tritt  oft  als  Formativum  vor  die  griecb,  Worte 
und  gehört  nicht  zur  Wurzel ; das  n wird  oft  durch  & von  den 
Griechen  wiedergegeben,  und  n tritt  bekanntlich  im  Hebr.  vor  die 
Worte , um  Subst.  zu  bilden ; z.  B.  9iQÜnttu  ist  das  Hebr.  nsnt] 
von  ns*i  panxta,  ^a<pa> ; auch  in  der  Conj.  Tipbel,  ^ • >.  , ; 

ßaäaaftv  st.  ^aaa,  «fo,  in  c!b3  sinken,  - fallen,  fassen,  setzen. 
Mit  ^tiaaitv  verwandt  raaaeiv  setzen,  stellen  und  ^ea,  pflan- 
zen, stecken,  stellen.  . 

i.0aia/iog,  ^aXafi.  oSn  träumen,  schlafen,  dasselbe  auch  stark, 
gesund  sein,  co/umij,  inco/umü.  . * 

0aiaaaa  st.  Siaaffa,  mit  n praeßxo  ; s,  aXag,  SXg- 
BäXXoa,  ß’aXtifög,  ^aXiij,  ■&aXXog  st.  , flaAA, 
Grundbedeutung:  spritzen,  dann  spriessen.  Gewöhnlich  sind  ver- 
wandt die  Begriffe  hervorfliessen,  spritzen,  und  sprossen  und  blühen. 
Z.  B.  g>Av»,  ßXvm  blühen,  spritzen,  spriessen;  to  spring  quellen 
und  sprosaeri.  So  heisst  auch  ‘fluAAco  eigentlich  hervor,  herausfiies- 
sen , spritzen , spriessen , überfliessen , reichlich  sein.  SaXtpov 
Smxqv  hervorbrechendc  Tbräne,  ß-ttXtprj  «Xoig>ij  bcrvorquellendes 
Fett,  &aX((fi]  (puvj}  hervorbrechende  Stimme  (wie  häufig  im  Hebr. 
und  auch  in  andern,,  Sprachen),  Ts&nAvt«,  &^Xvg  ifgar}  der  hervor- 
dtingeiule,  ,spri(:;ende,  spriessende  Tbaii.  BaXiri  Festmahl,  eigent- 
lich Fülle,  Ueberfluss,  reiches,  fettes  Mahl,  ähnlich  tlXaalvri- 
(,Weget»  fi'C  allerdings  mil.n'jt:  verwandt  sind,  wie 

nran  ans . der  Zweig  sieht,  verweise  ich  auf  mein  Programm : 
de  vera  vocu»  erigine  etc.  p.  86.) 

^Anos  at.  9aXtCf  XiVx,  flammen,  brennen,  aus  ist  auch 

spMf  rplendto.  Das  Staminwort  sn’j,  flammen,  ^aXnogr],  die  Hel- 
ligkeit, Erleuchtung,  Glück,  Ermunterung,  Hoffnong.  ' Scheint  mit 
iXna , äS,  das  J^erz,  Leben,  Luft  genau  zusammen  zu  hängen.  So 
fopeo,  fauchen,  blasen,  erwümen,  rührt  daher,  weil  man  immer  das 
unter  der  Asche  glimmende  Feuer  anfachte. 
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Sofia,  däm|men,  (trm|u/u,  Biot,  anfhänfen,  voUmachen, 
häufig,  &t}(ioiv,  &m/i6e,  Haufe,  Thiemen  Getrcidebaufe,  Tbürnig. 
tpfj/iav,  Fehm,  Feioaen.  Wie  von  Haufe,  häufig,  so  von  ÖOfu;, 
&ojiä;  wie  frequento  von  (pfäooa,-f<ircio  f dickt  iio  'Alni. 

für  oft,  dicke  Briefe,  dicke  Blitze  ^ häufige  Blitze.  Daa  Hebr. 
•i'on,  ununterbrochen  scheint  mit  T9!c  ss  verbinden,  xusanuneozu- 
hängen. 

Sttfivog  von  dafiivög,  Dickicht;  ]Oi3  verbergen , verstecken. 

Savtiv,-  Homer  gibt  selbst  den  Weg  an,  die  Ableitung  zu  fio- 
den,  da  ec  den  Tod  ravtjXtyijg  nennt,  den -ansstreckendea ; daher 
glaube  ich,  dass  d’ovfiv  von  reiva  ist,  und  heisst  erstarren.  Du 
Strecken  und  Reifwerden  der  Glieder  ist  das  in  die  Augen  faliesd' 
Zeichen  des  Todes  und  daher  der  Name.  Sterben  eines  StalIUlK^ 
mit  streben,  straff;  verrecken  noch  bei  Opitz  und  auch  in  einig'S 
Gegenden  Deutschlands,  so  wie  adch  in  Holland,  für  sterben.*) 

Sänxa» , DPSn,  bustum,  Begrübnissstätte,  Assyr.  tofien  cosdt- 
rtrt,  ntipl  duTirtiv;  daher  Otlniiiv,  Leiche  verbrennen,  dann  <& 
Asche  beisetzen. 

Sä^aog,  i'jn,  hart,  fest,  starr  sein,  Chald.  ereetms  fni. 
emporstarren ; daher  starr,  nr^^oVi  idsrk  j auch  sind  dreisrt,  Tr«d. 
Trotz,  trux,  in  verschiedener  Bedcntung,  davon. 

Sana,  di/nco,  njn,  stupep^  steif  seih,  starren,  starr  sein  tm 
Verwunderung,  Schreck,  verw.  mit  &täu„  tutor;  stauen,  staanes. 

Sapßia,  &avp.aa,  &avfia,  a^u  st.  &ofi,  ^av/t,  04v,  otmsM. 
ncf;,  Mirahis  fuif,  anfl  dasselbe,  dumm,  stumm.  (Altd.  domnz  für 
beides.)  Das  Hebr.  geht  folgenden  Gang:  nov,  D'?P , glatt,  glckh 
sein,  ähnlich  sein;  glatt,  ruhig  sein,  still,  stumm  aein,  stumm  v»r 
Stautien,  Schreck. 

Säopai,  melke,  nn  th9q,  Zif*e,  dasselbe  , scheint  verw.  a 

sein  mit  glatt  streichen,  streidiefl.  (pW,  abstreichen,  mulceo,  wi.'- 
gco,  melken.)  . • ' 

Srlog,  .*15*1,  reinigen,  Syr.  Reinigung,  Hebr. 

gen,  dwagrti,  .\l»p.  waschen.  Der  Schwefel  galt 'als  votzü^ 
ches  Reinigungsmittel,  wie  noch  jetzt.  (Schwefel,  iüjsät(f,<  •SHi|pä|s- 
schwül,  Sill)  I er,'  arsit,  Cbald.)  ■ , • 

©ttiü.Ttduv  (s.  Sdhi,  bw,  lang  liin.strecken',  ausgebCeltef)  «*► 

nes  Feld,  arcu,  Gebreite.  ' Od.  7,  123  soll’es  ein  v»ti  der  Ssnr 

_ ^ ^ • ! 1')',  , 

*)  von  t3*i6,  ri“0,  : eigentlich  stefr, 'getädo  uneben,  dal« 

V*30  auch  iiart,  streng,  fest  sein;  von  HTÖ  zunächst,  mo^,  SanSw.  wr<- 
Deutsch  Mord  Tod.  Die  genannten  Hebr,  Verba  habeM  auch  die  ► 
deutung;  auf  der  Oberllätbe' gerade  machen,  #elcbe  Begriffe  imtecr  v*'' 
bunden  sind , daher  glatt,  gleich  machen ; so  futiqsiv,  iiccfffioiiftir,  gts:^ 
sein,  glänzen,  marmer,  der  glatte  St,e>n,  iiugaitm,  steif , starr,  tr«<än 
werden,  gleich,  glatt  machen,  unter  andern  gleiphmacbeh  ==  vn- 

theilert.  Daher  auch  glatt  reiben,  klar,  klein  reiben  ; Moniere,  x«bel*s«e 

klar  machen,  mortarium,  Mörser.  Von  BW  jticfrftiofj^  matto  =s  otiqmhr 
starr,  dumm. 
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beschicncrtrt  Platr  hdssen , aber  e*  folgt  gleksh  rf^enat  ; es 
heiest  nar  ein  ebener  Platz,  Campus  apritus.  frei,  freies  Faid; 

aprietut.)  " t -i  '■  ' i:  ‘ 

&ilva>,  fnu,  pnfodit  gladio,  Zertnaiaken,  mahlen,  mit  drur, 
türedo  u.  8.  Av.  Verwandt,  /iaehga,  Sebwed.  c=z  schlagen^  noch  bei 
den  Landleuten  dengeln,  die  Sichel  dengeln,  i i 

Angela,  telga  = schmieren, • Talk , tilgen,  St]XsTiS&ai 
heilst  glatt  streichen,  schmeicheln,  diitch  Streicheln  betbdrenj  be- 
zaubern. Desselben  Stammes  ist  dvlch^  ßl®Dj  ftngenebm,  dfliciaey 
indulgeoy  glatt  machen,  streicheln,  liebkosen,  gefällig  seih.  Weit 
verbreiteter  Stamm,  im  Hebr.  mit  rf,  biij,  schleichen,  nbc,  glatt  ma- 
chen, wieder  gut  machen,  (expiarr)  nhx,  bingleiten  (auch 
scheint  zu  sein).  Dahin  gehört  auch  schlichten,  schlecht  n.  a, 

&ila  ist  das  Lat.  cupere,  denn  so  wie  cupiö  ist  von  »|3  = 
die  hohle  Hand , so  ist  &ika)  von  bMnl , bitten,  verlangen,  und  beide 
von  Sho},  , hohl  sein,  hvvi , die  hoble  Hand.  ( Vola,  ßovkopaty 
veile.)  Das  Deutsche  Telle,  ThalJ"  ist  von  bvuf , s ist  in  t verwan- 
delt, so  ist  das  Lat.  consuterey  sul,  Es  iässt  sich  mit  cupere, 

kh  habe  Lust,  fast  immer  übersetzen,  oft  liegt  auch  darin  ein  Be- 
fehlen, Verlangen,  besonders  wird  es  deshalb  voh  den  Göttern  ge- 
sagt. II.  21,  366  vom  Flusse,  pujc  n^ophti>,  er  verlangt 

nicht  Weiter  zu  fliessen , heisst,  es  verging  ihm  die  Lust,  er 
konnte  nicht';  nofvr’  i9{ka  äöpivai,  ich' habe  Lust,  alles  Zufück- 
zageberr,  libei,'place1.  Weiifi  Bntfmaiin  sagt,  dass  ‘ jJooAoftai  von 
dem  nur  gebraucht  würde,  was  ohne  eignes  Streben  verlangt,  ge- 
wünscht würde,  wo  man  selbst  nichts  dabei  thun  könnte,  so  muss 
er  nicht  an  ßovkii,  Rath,  Entschluss,  und  nicht  ap  ßovkeveiv  gedacht 
haben;  man  könnte  viel  leichter  das  Gegentheil  beweisen,  nämlich 
dass  ßo'ükopai  heisse  : entschlossen  sein,  Absicht  haben,  und  |9/Ao>, 
Lust,  'Verlangen  haben;  aber  'sie  Werden  beide  so  oft  mit  einander 

vertauscht,  wie  pelle  pnd  cupere.  ' ' 

Qipig,  ac^,  gleich  machen,  gleich  Vertheilen  ,,  ist  die  gleich 
theilende  Göttin.  \Vie  ich  schon  gesagt,  liegt  in  der  gleichen  Ver- 
theil.ung  der  erste  Begriff  der  Gerechtigkeit,  iuum  ciu'yue  tribuere; 
laslvj  ppipayptaa^  a'equum,  par  esf.  ^ . 

ßtpofo  verw.  mit  &iptsj  .giricb,  glatt,  voll  machen,  dasa 
alle  Unebenheiten  ausgeglichen,  alle  Lücken  gefüllt  werden,  daher 
auch : vollenden.  Odj  9,  486,  vom  Pol^phem , &ifsuoe  di  xipaev 
ItUaOai  vrja,  er  machte  es  voll,  dass  das  Schiff  ans  Ufer  kam, 
brachte  e*  ganz  ans  Ufer.  „ 

0s6f  von  &taa,  anstaunen,  verehren,  al'jMj  der  Verehrungs» 
würdige.  (Gott,  Götze,  to  gase,  n|ij,  anstaiinen.) 

ßsoTipdnog,  einer,  der  das. Göttliche  prüft,  na,  *iaa,  leoohten, 
hell  sein;  (n^inci,  purus,  baar)  dana  heisst  *)*ka  abklären,  abson- 
dem;  ^na,  ntipäv)  comperire,  experirif  probate j prüfen,  sind  damit 
verwandt. 
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Stpanita,  ^tfontvca,  zunächst  von  der  Pflege  und  Besorgrm| 
der  Kranken,  nsnn  = Heilung,  Da  die  Heilung  der 

Wunden  der  Anfang  der  Heilkunst  war,  so  haben  die  Worte,  wekk 
verbinden  heissen , die  Bedeutung  des  Heileos.  , vci 

fänTto,  MC*>  ==  coniuere,  sarcire  und  curare,  mederi.  yhUa/tat,  asif. 
acus  Nadel.  Altd.  Lach,  Lachi  =:  Arzt,  Laken  = Lappen.  Arzes. 
Arzt  vielleicht  von  arcere,  binden.  Mederi,  (lixog,  Meute,  riier  = 
Faden,  Gespinnst.  Luther  nennt  die  Aerzte  iinsers  Herrn  Gott« 
Flicker.  Von  Or'^oo  es  abzuleiten,  würden  blos  Homöopathen  ge- 
statten, denn  die  Wunden  wärmt  man  nicht,  weil  sie  schon  so  nd 
für  sich  heisa  sind.  (Die  im  alt.  Test,  sind  gewiss  aack 

Götzenbilder,  von  denen  man  sich  Gesundheit  versprach.)  Ke 
ifänovTis  im  Homer  waren  wol  auch  urq>rünglich  Männer,  weiche  da 
Herrn  besorgten,  wenn  er  verwundet  wurde , dann  überhaupt  Dm- 
ner,  Pfleger,  Amanttenses,  so  wie  man  das  Verb,  für  besorgen,  pöe 
gen  überhaupt  nahm. 

&l(fto,  torreo,  dörren,  *inn,  "tnx,  leuchten,  brennen,  mit  dea 
a aiiffiäeo,  scioro,  hell,  Skar  Scbwed.  Feuer.  S,  iaxd^a, 

Sia,  sich  schnell  bewegen,  im  Homer  vom  Diskos,  vom  ScHde, 
von  den  Vögeln,  nt«^  fliegen,  nan  im  Arab.  voraneilen  im  Lanfe. 

Grurrpai,  Od.  13,  111,  von  doppelten  Eingängen  in  eio< 
Höhle  heissen  die  einen  xatajSaTol  n v^poinoiOiv , die  andern 
ttfat  von  Göttern  betreten ; xglnca,  xqlßco,  lerere  viam. 

SijXvs  von  Mutterbrust,  von  •daJUea,  hervorspritzen, ipr^- 

sen,'bSl},  rorare,  ha,  ros.  Od.  6,  122,  xovgäap  &^Xvc  «ttmi,  nicht 
weibliche  Stimme  der  Mädchen,  welches  abgeschmackt  wäre,  son- 
dern hervorbrechende,  durchdringende  Stimme  = ^tsvi;' 

Hijlvs  nicht  befeuchtender  Than,  denn  Odjrsseus  fnrchta 

sich  vor  ihm , sondern  der  spritzende , durchnässende  Than ; 
humectare,  rorare;  nSs,  zartes  Lamm,  das  noch  saugt,  itVc, 
puer. 

, ßrifieSv,  Mafiosi  Thfiring.  Thiemen,  Fahrn,  Feimen ;C|;P,  h- 
meojtumufus ; QQ3,  yo (sog, ' cumulus.  Siehe  ^opa.' 

Öijv,  PI,  öj),  '1,,  denn,  dä,  ist  hinzeigend. 

, hängt  mit  terra  zusammen,  dhara\  Sanscr.  ans 
siehe  Gescn.  So  ist  ferai,  ferus,  brufut  von  ta  = die  Erde,  4e 
Feld;  barri,  Arab.  tihulris,  barrus,  ' ' 

0rjg,  Leibeigener,  Dienstmann,  Gehöriger.  Sanscr.  taja,  Kneck 
n^,  Gesetz,  (Pers.  ;«»,  Syr.  pladtum)  ti  Arab.  gehorchen,  unterge- 
ben sein,  daher  dilio , sub  ditione,  Sanscr.  dis,  Gegend.  Das  Wut 
^g  scheint  auszugehen  von  dem  Pers.  dad/ian,  befehlen,  gebo. 
Sanscr.  dis,  6tl^a>,  deuten,  und  ^rjg  scheint  einer  zu  sein,'  der  eiaes 
Herrn  gehorcht,  ein  Client,  Gehöriger,  qui  sub  ditione  ist ; vieDeick 
ist  auch  davon  dienen.  Tkeu,  Altd.  Knecht. 

&lg,  0/v,  Haufe,  Dünen,  Dun  = Berg,  Celt  ist  mit 
9tinoiv  verwandt,  m ist  in  n nbergegangen.  Das  Deutsche  Dün- 
ger ist  aber  von  pn  lutum,  coenum.  ' 
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6la<o,  &Ußt»j  D*2^,‘Syr.  Chald.  drücken,  unterdrücken,  bSn 
fregit,  incidit.  idie  Klaue,  Chald.  rjSx,  verwunden,  zerbrechen. 
Oie.  Hauptbedeutung  drücken,  zerdrücken. 

,i  6o/vi},  coena,  Soufäd&at,  füttern  y speisen.  (Von  dem  Fiel 
ist  taginare , von  dem  davon  gebildeten  Subst.  die  Speise 
ist  (loodofitti.)  Die  Chald.  haben  auch  aeeumbere,  cotnare,  verw. 
mit  ri3n,  sich  niederlassen,  ganea,  Speisehaus,  Hurenhaus , auch  n^lr, 
Wirthin  und  Hure  war  wol  oft  im  Orient  verbunden.  (Bajaderen.) 
Gasthöfe  und  alle  öfifentliche  Orte  waren  auch  bei  den  Römern  ver- 
rufen und  kein  Ehrenmann  besuchte  sie.  .t  .:  i 

SoXog , SSij,  bedecken,  besonders  mit  Balken  und  Bretem,  da- 
her Diele  = Bret,  Fussboden;  im  Schwäbischen  auch  Decke  der 
Zimmer.  Daher  ist  •&6Xo(  ein  bedecktes  Gebäude,  brhucht  gerade 
nicht  rund  zu  sein,  ein  Schoppen.  ' 

1 Goo£,  spitzig  und  schnell;  diese  Bedeutungen  sind  gewöhnlich 
beisammen,  ö|v£,  uW;,  ocior ; Yin,  schneiden  und  schnell  sein, 
wovon  hurtig,  ivn,  ebenfalls  scharf  und  schnell,  behend  sein. 
Scharfe  und;  spitzige  Körper  durcbschneiden  i schneller  die  Luft,  oder 
die  Bedeutung  schneller  sein  rührt  von  der  schnellen  Bewegung  des 
Wälzens  her. 

60(0»,  9o(fiiv,  ‘&(o»oz(0  st.  &of.  ta/M,  trepidavif.  Haupts. 
*nn,  tourner,  ri(/u,  drehen,  wie  ich  schon  bemerkt,  haben  die  Wör- 
ter, welche  sich  drehen  bedeuten,  auch  die  Bedeutung  springen, 
von  dem  auf  der  Erde  fortrollenden  Steine,  welcher  immer  empor- 
springt.  erumpere. 

&ov(fig  soll  von  ^oprfv,  springen  sein,  es  wird  gesetzt  za 
aXxij,  zu  danlg  und  zu  alyig.  Was  soll  das  aber  heissen:  eine 
I springende  Wehr,  ein  springender  Schild?  Weit  besser  würde  es 
I passen,  wenn  man  die  Wurzel  ■&oq,  wozu  auch  ^optiv  gehört,  in 
einer  weit  allgemeinem  Bedeutung  nähme.  umgeben,  si- 

I ehern,  schützen,  befestigen,  (*)>)&,  Festung,  turrit,)  dass  es  hiesse: 
schirmende  oder  feste,  standhafte  Wehr,  doxif,  schirmender  Schild. 
; 6ovpo;  "Aqijs  wäre  dann  der  eiserne,  feste  Ares.  *itt9  = 
Stein,  durus. 

Dptjvfid  hängt,  so  ähnlich  et  klingt,  doch  nicht  mit  Thräne 
I zusammen,  sondern  vielmehr  mit  Dröhnen,  Drohne,  Thräne  = 
j Brutbiene. . . Es.  ist  von  laut  schreien,  sowol  vom  Jubel-, 

als  auch  vom  Klagegeschrei,  ^ ist  das  n praef.  Von  demselben 
, Stamme  ist  ritaa;  (So  &(foio),  von  nvtnn  Geschrei,  st.  %vi,  rufen ; 

■Oofvßict  von  mischen,  unter  einander  rühren,  mit  vorges.  n, 

I turbare,  trüben.) 

6(^w£,  ^(Övo;  von  Idpotvov  gebildet,  worauf  man  etwas  setzt, 
I stellt  oder  legt.  , 

Dpi/xo'p  st.  ITjX  circ  = Kreis,  Ring,  mit  vorges.  6,  n, 

‘&(l}'XO£. 

Dv/ort/p,  Goth.  donithar,  daugtber,  Tochter,  Sanscr.  dukitri. 
Von  du  mulgere  leitet  es  Bopp  in  seinem  Lexicon  der  Sanscritspr. 


y 
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( 

ab,  richtiger  Adelung  dan  D.Tnehter  ron  tüg^=s zeugen;  man  sage 
noch  Dichter,  Düechter  für  Enkel  und  Eokcliiui.in  einigen  Gegen- 
den; das  Griech.  würde  dann  von  tknüv  sein.  Uaas^niH 

ln  den  meisten  Sprachen ' verschiedene  Namen  Sohn  und  Tochter, 
Bruder  und  Sclpvester  hatte  und  nicht  z.  B.  sagte:.  Sohn,  SohiaiK, 
geschah  «ol,  damit  man  sle  utn  so  weniger  verwechseln  konnte  ia 
Gespräche.  . . ■ . ■ 

@vEä.ila  siehe  atila.  ■ > ' ■ i-  ■’ 

Bvm,  verw.  mit  xv<pta,  duffen,  dnften  ; Sanscr.  dhupi  ich  neck 
Duft,  ich  räuchere,  opfere.;  ‘&vo;,  thus,  Weihrauch,  €vftöff  xne 
Hitimus;  dhi  Sanscr.  mtnt.  schnauben,  für  n,  wird  n^s, 

duffen.  Im  Hehr,  bedeutet  schnauben  auch  zornig  sein,  witlMs, 
aber  auch  eilea;  . daher  hat  auch  ‘^voo  diese  Bedeutungen. 

Xoliani  &VWV  mit  dem  Wirbel  schnaubend,  brausend,  xvfUi 
die  schnaubende,  brausende  Woge.  :Od.  22,  S09.  ScatiSov  mjtjn 
ffvsv  es  dampfte,  brauste  der  Boden  vom  Blute. 

OvQti,  Thür,  Thor,  Sanscr.  dvara,  Cbsld.  Syr.m 

*1^  zerspalten,  1 daher  eigentlich  Spalte,  Riss,  Ocffnnng;  nach  pert«. 
fort  US,  B^ich,  y'tB  Hiss,*  Spalte.  Solche  Worte  beweiaen,  dass  sk 
Sprachen  von  einer  ausgegangen  sind  und  dass  man  die  Hehr,  k 
dm*  Vergleichung  obenan  setzen  müsse.  Wie  weit  verbreitet  das  >V«t 
sei,  zeigt  Adelung.  . i 

B»tj,  V2I»,  V3h,  «Migtre,  poenam  exigere,  w/ho,  vädifU, 

3Ml^  desidtravit.  ■ 

BtoQal,  streiten,  im  Aph,  sich  zum  Kriege 

lüsten,  ^uQi^aaa,  N'nn  , guerre.  Ba^ijeativ  heisst  - aud  ndi  be- 
rauschen von  zh*r<Fi,  der  Most,  der  vom  Berauschen  seinen  Nasaei 
hat.  Riemer  meint,  die  Alten  hätten  gesagt:  sich  einen  Panzw 
ttinken,  wie  wir  sprächen:  sich  einen  Uaarbeutel  trinken.  Daha 
kommt  man  mit  eintr  einseitigen  Sprachforschung.  de 

Weinstab.  Thrazien,  als  Weinland  berühmt. 

1 . t , . 

,•■1»  •• 

' V . / • , * • . . I ‘ ■ Z . . » 

■ ■ . /. 

Zu  bemerken  ist,  dass  7 im  Griech.  so  wie  im  Lat.  oft  ür 
das  Hehr  t oder  vf  steht;  z.  B.  lux<a  für  wB,  denn  in  iof 
scheint  es.  Position  zu  machen,  fttyö  fd^ov  etc.  Im  Lat.  gdtt  pe 
Über  in  judic. ; macht  auch  im  Lat.  immer  Posit.  und  wird  im  Fiat 
und  Ital.  wie  sch  ausgesprochen.  , 

’lalvio,  von  allgemeiner  Bedeutung,  die  Wirkung  des  Feocr 
bezeichnend,  sieden,  kochen,  aestuare,  ;ntd,  caluit,  unser  scho- 
nen, schön.  Im  Griech,  sind  die  Bedeutnngen  erhitzen,  heiss  ma- 
chen: tidmp,  joIkw;  durch  Wärme  erweichen,  xi;p6v;  erfrenen,  er- 
heitern, hier  hat  es  die  Bedeutung  erhalten:  glänzend  machen,  «e 
ches  immer  für  das  Zeichen  der  Freude  gilt,  wo  es  mehr  mR  des 
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Oeottch.  scheinen  und  schön  nbereinkommt.  II.  23,  698,  nie  der 
Tbau  an  den  Äehren  glänzt , MtvtXäov  läv^ , auch  ftixm* 

nov  läv-d-7],  seine  Stirn  erheitert  sich. 

’laoixai  von  VVi^  glatt  streichen,  glatt  machen,  verw.  mit  tJaom, 
tanare.  Da  das  Heilen  ausging  von  den  Wunden,  so  musste  na- 
türlich heilen  und  wieder  voll  machen,  wieder  ganz  machen , gleich- 
bedeutend sein.  So  heilen  = ganz  machen  ; er  heilete  den  Altar 
des  Herrn ; heil  = ganz,  heil  froh,  die  heile  Welt  = ganze  Welt. 
Glatt  streichen  gilt  aber  für  ausfiiillen,  voll  machen,  wieder  gut  ma- 
chen. Das  Hebr.  vf  ist  auch  hier  in  t übergegangen. 

*IaXXo>,  nhv),  schicken,  werfen. ' Das  Hebr.  stimmt  ganz 
mit  dem  Griech.  Uberein.  Od.  22,  49,  liivjlvoos  iTtlTjXtv  röds 
ipya,  Ant.  hat  solche  Dinge  zum  Vorschein  gebracht,  ausgehen 
lassen,  wt  geht  auch  hier  in  i über. 

’lanxto  in  der  Odyss.  2,  376;  41,  749,  xoko'v  länxtiv-, 
die  Haut  abreissen,  zerreissen;  oben  wegnehmen,  schöpfen, 

Luft  schöpfen,  keuchen;  lanxciv  in  dem  nachhomerischen 
Gebrauche  geht  von  diesem  Begriffe  ans.  In  der  Ilias  t/;v2df'!/4fdt 
fXQotaif/tv  schöpfte,  gab  sie  dem  Hades;  auch  geben,  geben 

nnd  schöpfen.  Diese  Verba  gehen  alle  von  hohle  Hand  aus. 
J steht  auch  hier  für  vt.  u 

*I(iv<o  heisst  nicht  schlafen,  sondern  nur  ruhen ; tivTivovf  vv- 
xrag  fotuov,  inclinare,  xarorziUvttfffai.  Verwandt  aas#,  von  des- 
sen beiden  ersten  Radicaien  jaceo  ist,  aut,  jac ; von  den  beiden  letz- 
ten aa  enbo,  nvnxa,  siebe  auch  >)SS> 

7dxo»,  pvs,  laut  schreien,  , vom  Löwen,  brüllen,  verw. 
auch  prix,  jocari,  ist  unser  jauchzen,  dass  jedoch  im  Altd. 

nicht  vorkommt.  I macht  läim  oft  Posit. 

"löiog,  *ian,  in  der  Bedeutung  yicn,  zerschneiden,  theilen,  son- 
dern. Daher  *in  einer,  jeder,  jeder  für  sich  tptisque.  Aehnlich  prü 
vaius  von  *vij,  sondern,  trennen;  auch  propriut  von  andern  ge- 
trennt. Dass  i'iri  auch  heisst : vereinigen,  widerspricht  der  Bedeu- 
tung nicht,  denn  wir  sagen  auch  vereinigen  und  vereinzeln. 

’liv6o  scheint  vom  Hitbp.  von  VS3,  via-,  sich  neigen,  beugen, 
wenn  man  r.*i  — IS  vorsetzt,  wird  daraus  ISvooa;  iSveS^t]  o’nfau, 
beugte  sich  zurück. 

'iSifxog,  JSw,  TVT,  sieden,  heiss  sein,  tudor^  Schweiss,  snizzen, 
Altd.  Auch  VT«  schwitzen,  manavit  aqua.  Schweiss. 

'JtQog,  tiQtvat^  oveo,  ardto,  brennen,  verbrennen, 

braten,  was  ItQtvtiv  heisst.  Har,  hyr  = Feuer.  Aehnlich  tacrartj 
Tat,  verbrennen,  la%aqu.  'Itqög  was  zum  Verbrennen,  Opfern  be- 
stimmt ist,  heilig.  Jlqijatijqf  Priester  = Verbrenner. 

Elfu,  ich  gehe,  s.  iX^tiv. 

"irjiit,  Sanscr.  hi,  yic|ere,  (^abjicere)  schicken,  ist  eine  verstüm- 
melte Wurzel  von  falAo),  nW;  denn  wie  man  schon  im  Hebr.  sagte 
statt  t)Sn,  tpn,  so  sagte  man  gewiss  auch  statt  nW,  tiwtt,  t]««# 
= schicken» 


Jrch.  f.  PUl.  u.  Paedaff.  Bd.  XU.  Hfl.  III. 


Digitizf 


ii^ogle 


28 


494  Neue  Begründung  and  ErUänti^  der  Homerischen  Sprache. 

l[(liaiy  ich  schicke,  werfe  mich  auf  etwas,'  strebe,  mle  danad. 
Doch  mag  es  nur  als  Vcrmothiing  gelten.  t 

'Ixävca,  ttiuvog,  tKhtjs,  txvlofuit,  iKs>,  Stamm  fxerv,  tunf,  rer- 
stümmeh  7xss,  von  aiisgestreckt  sein,  Hiph.  I'S.*;!,  tendere,  at- 
tingere,  nach  etwas  hinstrecken,  etwas  erreichen,  beim  Homer  smwI 
mit  dem  Accus,  war^/da,  lxh9ai,  das  Vaterland  erreichen;  fsaW;; 
hinreichend,  wie  apxet  von  it*]!«,  langstreckeo , ivppetens  von  ptit, 
sserjae«,  ntxctvvvpi  = aasstrecken,  'Ixinis,  der  die  Hand  as^ 
streckt.  Bittender.  ^btTag,  Adv.  stracks,  schier,  reetut  ftä), 

Kttivf  die  Säule  (das  gerade  Stehende).  JKamnv,  dms  Riebtödet 
damit  verw. 

"luptvog  ovpo(,  cm  gerader  Fahrwind,  der  auch  nicht  ctm 
von  der  Seite  weht,  voller  Fahrwind. 

’l9vg,  l&vca,  Idvvca,  ain,  aasstrecken,  gerade  machen,  vttw. 
nPM,  naK,  gehen,  anf  etwas  gerade  losgehen,  tendere  ud  at- 

quiä,  ’l^vg,  ev&vgf  gerade,  richtig.  Adv.  stracks,  schier,  genk 
au.  ’lduv»,  f&v(a,  richten,  lenken,  sich  nach  etwas  binrichten,  au 
etwas  losgehen,  petere  ntuta.  ’lOvg,  Subst.  Richtung,  «cs» 
he  l&vv  nach  je<leT  Richtung,  alle  Wege.  (Das  Lat.  md  und  et  = 
noch  dasu  stammen  davon,  auch  das  Hebr.  tv  und  dm«  dm,  was 
es  heisst  mit,  und  wenn  es  die  Nota  accusittivi  ist,  läMt  sich  in- 
mer  durch  Ud,  dabei,  uad  ad,  was  anbetrifill,  überaetzen.)  Es  miss- 
fällt mir  was  betrifft,  was  angeht  diese  Seche.  Es  kan 

eia  Löwe  Jhn-ntj'),  und  noch  dasu  ein  Bär. 

*l&aytvqg,  einer,  der  in  gerader  Linie  geboren  ist,  tos  echter 
Geburt,  ingeSuut,  genuütut-  Indigena  und  Dii  indigetet  sind  nur 
latinisirt  dasselbe. 

’ixpdg,  Ixpalvto,  03M.  = Sumpf,  stehendes  Wasser. 

"iwptov,  kat.  «onttr.  Stammende,  Stamm,  Warrei 
Auch  im  Homer  nur  Stamm,  tugia  ffitjaag,  auch  der  Mastbaom  hdsS 
so ; später  Balken,  die  aufrecht  stehen  und  etwas  tragen,  dann  <hi 
darauf  ruhende  Gerüst,  Stockwerk. 

'Räee,  Ütioptit,  Ikaanm.  üaog  ist  unser  hold,  Uagofff  käare, 
von  Sbil,  hell  sein,  fröhlich,  heiter,  hold,  gnädig  sein.  Heff  sts 
und  fröhlich,  heiter,  hold  seia  sind  verbundene  Begriffe,  rmrie- 
leuchten,  ]3n.  Gönnen,  Gunst,  Gnade. 

'Ipiig,  (fjttcevro;  = ameMwn)  bdeStigen,  verbinden. 

"Iptgog,  [fitiga,  *1:^,  aestuare,  von  der  Hitse  der  Leidensebai 
tptgog  = arder,  IfuLgtad^tu  es  ardere.  «märe,  hitzig  sca 

daher  casnziu. 

’hiSäXlopat,  ’jBa , rSoL,  aufziehen  (mit  d'er  Waage)  , Haopts 
8aX.  nVn,  wägen,  oidlsrvro;;  fvdoAktra*  ist  ehaltrvrog,  gleich,  ihs- 
licb,  i7  setnble  von  timvlare ; ^rog,  mein  Herz  erwägt,  denkt,  amt!: 
maasst.  Messen  und  denken  verwandte  Bedeutungen.  Är^K 
denken. 

"Iva,  nsn,  siehe!  i;v»,  Tva  h = cn/  quid?  Auch  die  äbrigK 
Bedeutungen  von  iva  gehen  von  der  Hebr.  Partikel  aus;  ?m,  f'- 
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wann  s D.  7,  853 ; als  Adverbinm  des  Orts,  wo  es  mehr  noch 
iibereinstimmt  mit  n3M,  wohin,  wo?  und  nJn,  hier,  hierher.  Die 
Bedeutung;  damit  gellt  auch  aus  der  Bedeut^g:  wo,  wohin  her- 
vor, wie  «t  3=  wie  und  ut  dass  eine  Conjunction  ist.  ' 

’l^vg  von  binden,  der  Thei]  des  Leibes,  welchen  Nator*- 

menschen  verhüllen,  bald  in  engerer,  bald  in  weiterer  Bedeutung. 
Dieser  Theil  bat  immer  die  Benennung  von  umhüllen,  umwinden. 
*Oa<pv$,  zosammennchmen,  umspannen ; Hüfte  von  heften ; in- 
guen  von  binden ; fLfiQÖs  von  (ttjQva,  einbinden ; hmbi  von  Um- 
but ; Lende  von  linteum. 

’l6g  von  Jsjpt,  Wurfgeschoss.  Gift  von  laoiuti,  streichen, 
schmieren. 

"lov,  das  Veilchen  wegen  Aehnlichkeit  mit  der  Pfeilspitze.  Pfeil, 
Veilchen,  viola,  ßikog- 

*Iov9ag,  zottig,  fov^o;,  Zotte,  das  Lat.  antiae^  mit  uv^im 
verw.  St.  ns3,  mit  dem  vorgeschlagenen  M wurde  daraus 

av9iw,  hervorspriessen,  von  den  Pflanzen,  Federn,  Haaren, 
Vorderhaar,  Zott«i,  antiae,  tov&o$. 

’Jdriy;,  hängt  mit  der  Benennung  des  Buchstabens  ItSra  zusam- 
men. Das  Hebr.  Jod  heisst  die  Hand,  v;  vielleicht  heisst  es  auch 
im  Griech.  dasselbe  Idrijsi  &eiSv  durch  die  Hand,  Mitwirkung  der 
Götter.  Dass  die  Griechen  die  Hebr.  Buchstabennamen  batten, 
deutet  darauf  hin,  dass  sie  anfangs  dieselbe  Sprache  hatten.  Siehe 
Vorrede. 

"lovlog,  bsas,  alles,  was  hervorsprosst,  erheben,  sich  er» 
'heben,  Arab.  emporsteigen;  Julut,  Julius,  nach  dem  Arab.  der 
Hohe,  nobüisi  Verw,  bab,  baitf,  nVanj,  Kornähre,  daher  tovXog, 
ovlog,  Kornähre  st.  Garbe,  wie  man  es  will  übersetzen. 

"Innog , Sanscr.  ibhus,  der  Elephant,  D'an,  Elephanten,  von 
n^,  dick,  stark  sein.  Tbiere  von  gleichen  Eigenschaften  werden 
oft  gleich  benannt  Wjs,  dick,  stark  sein.  Der  Bär,  Berncin  = star- 
kes Schwein,  Ber  der  Eber,  Bärs  der  Wolf;  so  ist  es  auch  mit  der 
Silbe  el  stark.  Die  Römer  nannten  den  Elephanten  bos  Lucanut. 

"ipetj  von  i'»,  kreisen,  i'y,  Umkreisung,  Stadt  verw.  mit  *Wf3. 
Siehe  yvtp  und  x/pxo;. 

"lg,  lv6g,  s.  iqvKt , womit  es  verw.  ist.  Mit  vü,  vires  ist  es 
nicht  verw.,  denn  in  ist  die  Wurzel  Iv  und  vis  vir.  naj,  Gewalt 
anthun,  constringere  ist  das  Stammwort. 

"Ic9iuor,  Halsband  von  laOfiog,  Hals,  ono,  exo^üv,  a&fs  mit 
vorges.  l,  daher  auch  axofta,  axo/saxog. 

"laxrifit  st.  Ist,  vo;,  mt.  (Sanscr.  *to,  stehen)  stellen,  setzen. 

"laxa , laxüva , lax^s  > lox^o» ; le%vög , laxfJtvg , Itxov.  Der 
Stamm  zu  diesen  allen  ist  lax,  ptn,  pvn;  ist  abgekürzte  Form. 
Uauptbedentnng  halten^  sowol  zurücklialten , anbalten,  als  auch  auf 


ganz  so  ptn  und  andere  Wörter,  welche  binden  heissen;  (fest  von 
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fasaen)  manifettus , handgreiflich,  ’laxyog  > laxulivg  fest  ^ hart, 
trocken.  - / 

~i  I ’lxia,  etn  binden  und  Faden.  Weide,  witben  = binden, 
vieo.  Aehnlich  Sahl:=:weide,  salix,  So,  virga  Unta,  Korbweide.  Man 
bediente  sich  der  Weidenrutben  zum  Binden  und  Flechten. 

^l(pt,  f(piog,  hpiu  ft^Xa  nicht  von  tg,  ivog,  sondern  von  nov, 
;stark,  dicht  sein,  auch  dicht  gedrängt,  gescbaart,  densus , 
fiijXtc,  fette  Schafe,  doch  könnte  es  auch  dicht  gedrängte  heissm. 

"Jipdtitog  st.  gpd'ft,  Chaid.  O'UB,  -pinguü , mit  vorges. 

lip&ilt. 

’ljdvg  st.  Fisch,  aus  3^  versetzt  iS»«  ist  ixO- , i-fitg 

entstanden.  Das  Lat.  piscis  ist  von  nsx  , das  Schwimmen , 
schwimmen 

^^rsc,  Fussstapfe,  ist  nicht  von  ixoi,  denn  es  ist 
gegen  die  Analogie  der  Sprachen;  sondern  es  stammt  von  Syrtrpi 
Itrya,  zerbrechen,  zertreten,  weil  man  mit  der  Ferse  zertritt,  zer- 
stampft.. Uebr.  o;39,  Ferse,  verw.  mit  p|On  eingraben,  einschn«- 
den;  Hacke  Ferse,  von  hacken;  nD*ia,  unser  Ferse,  von  0^. 
brechen,  zertheilen;  nxiqva  von  spalten,  zerbrechen.  Kestig|iinB, 
rur?,  zcrthcilen;  Spur  von  zerbrechen.  Wie  man  von  Spar 

biUlet  spüren,  von  teitigiüm  iHvekigartf  so  von  Tjvof  Ixvtvta;  Ferse^ 
.Thiir;  Färsche,  forschen.  , .. 

( "Iip  vielleicht  von  fan»,  liN,  verderben. 

'Imyt]  von  pW,  3W,  33n,  herumdrehen,  nmgeben,  umzäunea, 
aefairmen,  würde  also  auch  mit  ayoa,  bengen,  verw.  sein,  S.  o/s. 

'1  .-'/»ij,  tiMid,  lärmen,  schreien,  toben;  ttMtd,  Getöse,  riKtzf,  Starm. 

s vertritt  hier  die  Stelle  des  «1,  wie  j im  Lat.,  wie  ich  schon  öfters 
erinnert.  . 


K. 

KayxoXat»  st  xayx,  »ayxäSto,  cacAlinnor,  joejor,  Sjr. 
pra,  I schäkern,  jachtern,  kichern. 

Kd^a , xiKaaptu , st.  xa^,  xaS , nnn  , und  andere, 

welche  mit  der  Silbe  xaS  anfangen,  heissen  schärfen,  spitzen,  schnei- 
den. Kixuapat,  ich  bin  geschärft,  gespitzt,  bin  die  Spitze,  bin  sa 
der  Spitze,  bin  der  Erste.  Mervroavv]]  ixixaato,  er  war  der  Erste 
durch  Wahrsagerkunst , war  die  Spitze,  stand  an  der  Spitze;  Iti- 
xaaxo  advTos,  war  die  Spitze  von  allen,  batte  sie  gespitzt,  zeichnete 
sich  vor  allen  aus.  So  auch  xalvvpai,  schärfen.  (s«fv«,  ich 

tödte,  weil  alle  Verbe,  welche  scharf  sein  liedeuten,  auch  heissen 
stossen , stechen,  hauen).  Onp  = ich.  bin  der  Erste,  würde  dann 
auch  von  der  Grundbedeutung  ausgehen.  D^p,  der  Moigen,  Orins, 
*)C‘ip,  der  Morgenländer,  Cadmut. 

K(t&a(f6g,  xa&alfia  st.  xa&ap,  in*;»  •'ein  sein,  vers.  *10.7,  ss- 
rein,  blank,  ganz  wie  das  Griecb. 
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Kaij  biit^auch,  von  Bra,  häufen,  ziis^ammenhäufen,  damit  ver- 
wandt cum,  cum  lu/o.  Kai  hiesse  daher:  noch  dazu,  D wird  am' 
Ende  bei  den  Hebr.  eben  «o  wie  bei  den  Lateinern  schwach  aiisge-' 
Sprüchen  und  verliert  «ich  daher  in  Wörtern,,  die  in  eine  andere 
Sprache  übergehen.  Siebe  Gesen.  über  D. 

KttiQoaltav  o-&oveav  anoXtißirai  vypöv  iXaiov.  Od.  7,  107. 
Odysseus  beschreibt,  wie  er  es  bei  den  Pfaäaken  gefunden.  Einige: 
Miigde,  sagt  er,  spannen,  ondere  webten,  und  von  der  gewebten 
Leinewand,  soll  es  nun  heissen,  floss  das  Oel  herab,  d.  i.  sie  war 
so  fein , dass , wenn  man  Oel  darauf  schüttete,  es  ablief.  Solche 
Gedankenspriinge  macht  Homer  nicht,  auch  sieht  man  gar  nicht  ein, 
warum  er  nicht  hätte  sagen  sollen:  die  Leinewand  war  so  fein, 
dass  das  Wasser  nicht  hindurch  ging.  Nein,  es  heisst  vielmehr: 
von  den  W'erften  des  Linnen  floss  das  Oel  herab.  Noch  jetzt  wer- 
den die  Fäden  des  Aufzugs,  wenn  sie  geschlichtet  sind,  mit  einer 
Fettigkeit  bestrichen,  damit  sie  wegen  der  Sjtrödigkeit  nicht  sprin- 
gen. Da  nun  die  Alten  wahrscheinlich  nur  Oel  dazu  gebrauchten, 
lim  das  Garn  geschmeidig  zu  machen,  so  mussten  sie  cs  tüchtig  mit 
Oel  tränken,  dass  Homer  wol  sagen  konnte,  es  tröpfelte  herab. 
Wahrscheinlich  ist  zu  schreiben,  nuiQioaiav  von  xaiqmaig,  die  Werfte, 
der  Aufzug.  Kaiföco  ist  ganz  unser  Deutsches  scheren,  die  Fäden 
anfziehen,  und  xalQCoats  hiesse  so  viel  als  xotpos',  die  Anscherc 
oder  Scherung.  Fäden,  n«,  binden,  I3n,  i'ix,  und  an- 

dere, welche  alle  binden  heissen,  deuten  auf  die  von  mir  angegebene 
Bedeutung  hin. 

Kala,  rnj,  verbrennen,  i wechselt  mit  ',  daher  xo/ca,  xo/wer», 
auch  VStp  dasselbe. 

Xoxoff  st.  X«.,  Conjug.  Pilpel,  ronS  von  nnS,  klein,  dunkel 
werden,  vom  Lichte,  dann  überhaupt  schwach,  kleinmüthig  werden; 
daher  wol  xorxo;  allgemein  das,  was  nicht  mehr  in  seinem  uhge- 
schwächten  Zustande  ist ; so  wie  Stärke  fiir  Jugend  galt,  so  Schwäche 
für  Fehler.  Verwandt  nro,  n.ip. 

KaXufif],  Calamus,  obp  Arab.  abschneiden,  davon  auch  Halm 
im  Arab.;  wahrscheinlich  verw.  obn,  zerstampfen,  olfto;,  der  Mör- 
ser. (Hammel  =:  verschnitten.)  KaXanrj  wäre  dann  eigentlich  Stop- 
pel ; die  Stoppel  war  aber  der  ganze  Hahn , da  man  die  Achren 
abschnitt.  Ca/amifas,  das  Zerschneiden,  Zerschlagen.  KaXia  st. 
»ul,  Slp,  Stimme,  Syr.  nbp.  Lat.  calare,  to  call,  Sanscr.  Ical. 

KaXög , nSn , gehen  von  dem  Begriffe  aus  glatt,  glän- 

zend, hell  sein.  Galant,  Franz.,  Sanscr.  kabjana,  gut,  kabja,  Früh- 
Itcht;  Von  dem  Glanze  ist  der  Begriff  der  Schönheit  entstanden. 
Pülcher,  fulgeo,  schön,  scheinen;  Altd.  scoiio,  soinan  glänzen, 
blitzen. 

KäXmg  st.  xol , btn , drehen , bbSi  drehen  (auch  itbp  heisst 
nichts  anders);  • ' Von  den  Verbis,  welche  drehen  bedeuten,  wird  die 
Denenonng  ^il,  Strick  gebildet.  *j3n,  drehen,  San,  Cable,  Strick ; 
antlqa,  *iax,  drehen. 
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Kalius  gehört  za  den  zahlreichen  Benennungen  tod  Gefässen. 
die  sich  mit  kal,  kel,  gel  und  ähnlichen  Buchstaben  anfaageo.  'Sr, 
ein  Gefäss,  xdiv$,  caHx,  Kelch,  Gelte,  Gölte,  Kelle,  h.  s.  w. 

KaXvTtrm,  itaXwt,  *|hn,  bedecken,  eigentlich  nnahüUen,  xers. 
dSs  , DiVs , ; nhqov  %t\fj  ixa/Ltr^ev  umschloss  den  Steie. 

(oSb  heisst  auch  Terhüllen,  Hiph.  machen,  dass  sich  einer  Tohüli!. 
aus  Scheu  und  Traurigkeit,  daher  beschämen,  betrüben;  coioux 
eben  daher;  naAv?rr«i'  rivo,  einen  in  Schatten  stellen.} 

Kttkvßrj,  Laube,  Laub,  vom  Bedecken. 

Kafivoa  st.  x«ft,  gehört  zu  der  Wurzel,  welche  bedeutet  ns- 
füUen  , Tollmachen , vollenden , fertig  machen ; dann  fertig  wer^ 
erschöpft,  entkräftet  werden.  (Zu  dieser  Wurzel  gehören , Kj' 
Dts,  DSV;  boa,  voll  machen,  wieder  gut  machen,  vergelten,  Tv 
vollenden,  voll  machen,  Dpa,  rächen,  welches  auch  den  Begiid^  da 
Wiederausfüllens,  Wiederersetzens  hat.) 

JV/ua,  ciua|ulo  und  andere  gehören  dieser  Wurzel  an.  D» 
Bedeutung  aber  fertig  machen  und  fertig  werden,  ist  in 
eonficere,  eonftetum  Ute ; finire  endigen  und  ein  Ende  nehmen.  Ar 
ItovxtS)  KtxfirioTts,  die  geendigt  habcu.  Von  dieser  Wurzel  ist  aocii 
kaum  = mit  Mühe. 

Kafttvei  st.  Kufi,  DOn  wann  sein,  trantit.  warm  machen , heit- 
zcn.  Kiiuvog)  comiaus,  Kamin. 

Käitnxo»  st.  xas,  i)S3,  krümmen^  beugen;  *)3,  hohle  Bud; 
xv»(0,  yväftnm  verw.  Das  ft  in  xaftnroi  und  yvafuttm  öt  ent- 
weder aus  dem  9 entstanden  nach  Art  der  Chaldäer,  welche,  wenn 
der  Consonant  doppelt  steht,  den  ersten  in  ein  ] verwandeln,  oder 
es  ist  ans  ^ der  Yerba  fpa,  welche  aneb  krumm,  gebogen  sein, 
heissen,  hervorgegangen.  Davon  camputy  das  eingeschlossene  Feld 
denn  die  Wörter,  welche  krümmen,  beugen  bedeuten,  heissen  and 
umgeben,  i]&n,  krümmen,  umgeben,  b^ebinnen.  Yon  compu, 
Kampf,  kämpfen.  S.  äyeiv. 

Ktcvctyri,  xetvd{;a,  Onomat.  Üeber  die  Grenzen  des  Gebrencb 
der  Onomat.  in  den  verschiedenen  Sprachen  lässt  sich  nichts  fbt- 
setzen.  Wir  haben  xayd^u  in  sehr  eingeschränktem  Gebrandir. 
knacken ; die  Engl,  schon  in  weiterm  to  knack  knocken , aba  tt 
knock  knacken,  klopfen,  schlagen,  ln  der  Odyssee  von  dem  Getr^ 
pel  der  Maulthiere,  später  in  sehr  mannigfaltiger  Bedeutung. 

Kttvttov,  (xdvif,  das  Rohr)  ein  von  Rohr  geflochtener  Kork 
canistrum.  nSp,  Rohr,  canao,  xavtnv,  die  Messruthe,  auch  so  dn 
Hcbr.  Yon  demselben  Stamme  Kanne,  Kanone,  (Rohr,  Röhre)  cs- 
nalit  n.  a. 

Kdnr]  von  der  Silbe  3»,  welche  theils  etwas  Convexes,  theih 
etwas  Concaves  bedeutet,  wie  cavut  und  cipptts  und  ähnliche.  S.  Gesco. 
über  die  Silben  ai,  r|;.  Kctnri  in  der  Bedeutung  rines  hoidea 
Gefässes.  Cupa^  Kufe,  Kober,  Kosten  und  viele  and^  gdiöres 
dahin.  . 
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Kietvog,  ttem,  xaTtta,  xaxva , VlJ,  aushauchen,  ausathmen. 
Keatvoff  das  Ansathmen  des  Feuers,  iuinvcatv  er  athmete 

aus  die  Seele,  &Vfi6s  Kexaq>fimg,  die  ausathmende  Seele.  iriN, 
Rauch,  Athera;  Rauch,  nn  Hauch.) 

KanQOS,  aper,  Eber,  stark  sein,  *r>39i.,  vir,  Herr,  Mann; 
taV,  fvrlis,  daher. 

iCa^vow,  Haupt,  Qipfel,  das  Horn,  evrnuy  auch  Berggi- 
pfel, die  Grundbedeutung  ist  hoch  sein ; xitfus)  creseo,  gross,  ndf«, 
scheinen  alle  daher,  wenn  nicht  die  mit  0 und  s von  ahn  l^r- 
kuniinen.  ;Wie  ,cs  aber  a\ich  sei,  , die  erste  Bedeutung  ist:  hoch 
sein  ) so  auch,  caput,  Hau}it,  von  nmn» , Höhe.  ^ 

' Käp»a,  *)in,  carpo,  ap/Oy  rap,  rupfen,  rauben.  1*i'n,  Herbst, 
' wo  man  die  Früchte  abrupd;  noch  in  den  Weingegendeu  Herbst  an 
’ Weinlese;  xuhunnits  die  Zeit  des  Abschncidens. 

Kapnog,  die  Frucht  eben  daher,  was  man  abrupft,  xofrtofy 
carpus,  wo  man  einen  bei  der  Hand  greift,  gleichsam  der  Griff  der 
Hand,  •j'jrj,  ‘i'jJ,  greif]  en,  «lln.'iK,  Faust. 

Kaptpa,  x«iQ<paliog,  3V,  greifen,  grabbeln,  kratzen,  da- 
her rauch  machen,  wegkratzen,  kleiner  machen.  Viele  Wörter  im 
I Rcbr.,  die  sich  ^it  V anfangen,  haben  dieselben  Bedeutungen. 

ffopgiaXfos,  rauh,  rauch.  Kag<pak^ov  aonig  Siiatv,  der  Schild 
klang  rauch,  raucim  sonabat,  aber  nicht  trocken. 

I Kttdtog,  XQÜjog,  xporrco,  x^dav  und  alle  davon  abgeleiteten 

haben  zur  ersten  Bedeutung:  festhalten,  festbimicn,  ergreifen.  Dies 
dieht  man  besonders  an  xpaxetv,  welches  heisst  festhalten  mit  der 
, Hand  und  mit  dem  Geiste.  In  dem  Festhalten  und  Binden  liegt 
I der  Begriff  der  Starke,  wie  ich  bei  fojjoi  gezei^  habe,  aber  auch 
I die  Bedeutung  des  Herrschens,  denn  der  Bindende  ist  der  Herr, 

I der  Gebiimlene  der  Sclave;  xQtltov,  der  Herrscher , 'Kraft  und  das 
I Holl.  Kracht  von  greifen  und  kriegen ; so  wie  xgurdv  oft  nehmen, 

, sich  beinächtigen.  S.  Sapaio,  deaxötrjg,  xvptog.  , 

Kaalyvrfcog,  xaetg,  {cousin,  Ital.  eugine)  eigentlich  neeetsariuty 
verbmideii  durch  Verwandtschaft,  uf33,  te33  und  neerss,  necta, 

I binden;  das  S ist  in  den  Hcbr.  Verbis  zu  Anfänge  nicht  radikal, 
, daher,  nb,  xdat^.  '■ 

^ Kxra  st.  xor,  Tiis,  sich  neigen,  sieh  bücken;  Verw.  nJtp  Syr. 

■sich  neigen,  Onj^,  von  letztcrm ' WIden  dite  Hcbr.  die  Präpos.  nnB, 
wdebe  unten,  unter  heisst,  in  xata  liegt  die  Neigmig  gegen  et- 
was hin,  woraas  sich  die  übrigen  Bedentnngefi  leicht  erklären  lassen. 

Kcnapi^tiv,  niedermachen,  niederstreichen;  von  xa^^i^stv  soll 
curmer  kommen.  Aber  obgleich  es  in  der  11.  4,  424  die*  heisst, 
so  ist  das  Franz,  doch  von  carusw 

' Ahnrppiu  st,  Kot»y<p,>ip3,  schimpfen,  schelten;  nm*i3,  xim|qrna, 
Schimpf,'  Sehmach.»  Die i^ymologie  von  gxto;  wird  man  wol  auf«' 
geben  müssen,  eher’ hängt  es  mit  xrvnlm  zusammen,  xm,  *n3. 

»'■'  Katpim.x.  xanvvg-  r 7'  , 

Kiv  B.  OK  - i » . ' ' ■ 
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Ktaioa  st.  xtaj:,  xf,  nsfj,  mit  dem  D = laut  J»n»,  T»»; 

alle  die.se  Verba  bedeuten  schneiden,  zerschneiden;  auch  ü 

zwei  Theile  zerschneiden;  caedo  tcindo^  KtSd^m.  Ktim  üt 

schon  eine  verstümmelte  Wurzel,  wovon  unser  kauen,  häuBg  geht 
Y bei  den  Chald.  in  V über. 

Ktdvög  ist  nicht  von  nijöio,  denn  es  kommt  ja  öfters  vor  xif- 
SiaoS)  xidvotatog  u.  Es  lässt  sich  am  besten  übersetzen  durch 
wacker,  und  stammt  von  *iin,  schärfen.  Wie  ich  schon  eriasert. 
bedeuten  die  Adjective  von  Verbis  gebildet,  welche  schärfen  heissea, 
auch  schnell,  geschickt,  tüchtig,  wacker.  So  iin,  ac<r  res 

acuo,  o’|vs  und  andere,  ctp  st.  ysp  wachen  bedeutet  vielleidl«- 
sprünglich  dasselbe,  Guet  Franz.  Wache,  catus  = wachsam,  schari- 
sichtig,  klug,  Sanscr.  katuacer,  sind  wol  mit  xtivog  verw.  Später 
heisst  es  auch  glänzend,  weil  das  Geschärfte  blank  und  glänzend  üt. 
und  beide  Bedeutungen  häufig  verbunden  sind. 

Kniiat,  xlto,  quieo,  kaueben,  kauern,  coucher,  ist  eine  Terstäs- 
meltc  Wurzel,  wahrscheinlich  von  sich  niederlegen,  tina,  Baacii 
der  kriechenden  Thiere.  Verwandt  »Bp,  t|S|3,  contraher«  st,  »*• 
tractis  pedibus  sedere,  xvTtm  $eubo,  cubo). 

Ktlgco,  ■^■55,  scharren,  scheren,  zehren,  ist  eigentlich  ea 

Onomat.  scharr,  was  den  Laut  nachahmt,  wenn  etwas  abgescharrt, 
abgekratzt  wird.  Man  sehe  Gesen.  bei  über  diese  Wurzel, 

welche  überaus  weit  in  den  Sprachen  verbreitet  ist. 

KilaSio»  wieder  ein  Onomat.  Klatsch  xkö ; Homer  bäu^ff  roa 
dem  Wellenschläge,  plätschern,  klitschern,  ähnlich  xtlapl^a.  ohp, 
laudare  und  conviciari  überhaupt  laut  sprechen,  ob»,  frohlo- 

cken, eigentlich  auch  klatschen.  Klaskanxe  Poln.  frohlocken.  Das 
Franz,  eclat  in  weiter  Bedeutung,  so  wie  auch  xtXadico  in  weiter« 
Bedeutung  gebraucht  wird.  , 

Ktlctivog  st.  xtil,  nbp,  nbna,  Kohle,  Lat.  caleo,  x^leog,  bra- 
nend.  Von  dem  Brennen  hat  die  schwarze  Farbe  den  Namen;  d» 
Verbrannte  war  die  erste  schwarze  Farbe.  Es  lässt  sich  fast  he 
allen  den  Wörtern,  welche  schwarz  heissen,  dies  nachweisen.  Siek 
al&oipi  intd,  schwär |z;  niger,  niteo,  «33;  pikag,  paXtQog,  Sno,  da- 
von Arab.  das  Feuer;  Dtn,  schwarz.  Den;  brennen;  ater,  ofdz 
Von  dem  st.  xtX,  ist  auch  xälov,  Brennholz. 

KiXtv^og  st.  iXsv&a,  Knsb.n  Syr.  nüte,  iltnera,  wenn  3 vorgt- 
setzt  wird,  ist  es  ganz  das  Griech.  xiXev&a,  st.  i)Vi  ==  ca/c  j ars  =: 
gehen. 

, KiXopat,  xtXtva,  von  xoilfo. 

KiXXca,  cello,  bbp,  Sancr.  Uchal,  mit  einges.  n sebnrika 
bedeuten  durch  einen  Scblaig  oder  Stoss  in  Bewegung  setzen;  aoei 
vbp,  schleudern.  N^a  xiXtas,  das  Schiff  an  das  Land  atosses. 
adpelfere,  vxjvg  xfAAtt,  stösst  ans  Land,  adpeüüxr.  f Von  ceüo  wird 
celer,  wie  von  schnellen,  schnell,  von  bbi^,  bp^sar leicht,  schnell;  vm 
xiXXtiv  xiXrig,  das  Rennpferd;  Romulus  nannte  die  Reiter  ce/erea. 
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Ktvtög,  Mtvog  st.  »tv,  iv,  |n<,  ^'•m,  leer  sein ; das  Hebr.  m ist  in 
c iibergegangen,  wie  r»,  lUa,  gehört  cu  avev,  ov  privat.  i»j  un,  inanis, 
nit  V vanuif  wahn,  z.  B.  ein  wahnes  Fass,  IVahnwitz,  to  teanl. 

Ktvrim,  das  in  der  Od)^asee  nicht  vorkommt,  soll  nach  Rosl’s 
VIeinung  von  xtvb;  sein,  aber  es  ist  von  pupugit,  n'3n,  xov 
cög,  contus,  percontari,  sondiren  mit  der  Kuderstange;  wer  lange 
iondirt,  zaudert,  cunctari. 

Kipattc»  st.  y;;:,  kratzen,  zerkratzen,  zerreissen,  ecra~ 

ser;  Vifs  und  viele  ähnliche  sind  damit  verwandt,  hängt  daher  eher 
mit  %tlpa  als  mit  xipag  zusammen.  ' 

KtQttvvvpt  ist  verw.  mit  xfijvri,  wie  xigvtjpi  noch  deutlkfaer 
zeigt.  Kfiivij  von  *333,  fliessen,  heisst  »Q’^vrj  flicssend  Wasser. 
KfQttvwpt  heisst  daher  beim  Homer  aqua  perf andere , mit  Quell- 
wasser abklären,  den  syrupartigen  Wein  bell  machen,  mit  Wasser 
versetzen;  bisweilen  auch  nur  abschenken,  abschöpfen,  eingiessen. 
Od.  ö,  93.  nipaai  vinrag,  schenkte  ein;  auch  *133  heisst  im  Uiphel 
ansgiessen.  Später  erhielt  es  die  Bedeutung  mischen.  S.  xgiqvii.  Kri 
oeifunderef  Sanscr. 

Xigag,  ^^i3,  cormi,  Horn. 

Ktgavvog  ist  eben  so  wenig  von  xigag,  als  corusco  von  cornu, 
1*1^,  leuchten,  strahlen,  blitzen ; coruico  von  0*2n,  Sonne,  Licht,  Cy* 
rus,  Sonne,  corus\co.  Verw.  xglvo»,  cerno. 

Klgdog,  xegäaiva  st.  Ktgö,  verw.  mit  xelga,  V*iS,  l’iA,  V3i3, 
kratzen,  abkratzen,  abziehen  von  etwas,  verringern.  Aehnlich 
abbrechen,  abschoeiden,  abschöpfen;  v:(3  ein  Stückchen,  aber  auch 
Gewinn.  So  detrimentum,  was  abgerieben  wird,  Verlust,  emulumen- 
tum,  was  man  für  sich  abreibt,  Gewinn  (detrahere).  Es  würde  i|ann 
auch  lucTum  von  lacerare  sein.  .*1*33,  die  kleinste  Münze,  das  kleinste 
Gewicht,  (noch  in  Afrika  Cauris,  kleine  Muscheln)  im  Griech.  xug, 
iv  xagog  aUay,  einen  Heller  werth.  Die  Bedeutung:  listig,  ent- 
steht aus  der  ersten,  wie  leicht  zu  erklären  ist. 

Ktgxlg,  3*1M,  WeberschiflTchen,  radius.  Man  irrt  sich  freilich, 
wenn  man  glauot,  dass  es  dem  Schiflehen  unserer  Weber  geglichen 
hat.  Da  nämlich  der  Aufzug  senkrecht  herunter  hing,  so  konnte 
man  nicht  das  Schiflehen  oder  den  Schützen  durchwerfen,  wie  es 
unsere  Weber  durch  die  horizontal  gespannten  Fäden  thun;  son- 
dern man  musste  den  Einschlag  um  einen  langen  Stab,  radius,  wi- 
ckeln und  denselben  durch  dos  sogenannte  Fach  durchstecken,  um 
es  auf  der  andern  Seite  wieder  herauszuziehen.  Rabb.  <13**33.  Diese 
xcgxlg  war  von  Gold,  woraus  man  auch  sieht,  dass  es  nicht  die 
aaa&i]  war,  womit  man  den  Einschlag  fest  schlug;  man  hätte  ja 
alles  damit  entzwei  geschlagen , wenn  sie  von  Gold  gewesen  wäre. 
Kigxig  heisst  auch  die  Zitterpappel,  denn  3*3M  heisst  eigentlich  hin 
und  her  bewegen,  wie  unser  weben,  es  lebt  und  webt. 

Kivöß),  *ins,  verbergen,  verhehlen,  leugnen,  ein  verbreitetes 
Stammwort,  welches  eigentlich  verhüllen  heisst  (Kutte,  Koth,  Kotze, 
Hütte,  cata,  Haut,  u.  s.  w.) 
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KSifto/togi  »^ifj  ri/ip»,  berazerschneidend. 

Kftpali),  Grenze,  das  Aetisserste,  GeM  Arab.  der  Ber^. 

(Sah,  Hübel  — Hügel,  Giebel,  Gipfel  u.  a.)  Eben  so  rV3^,  hod 
sein,  Kopf,  Kübbe,  Kuppe. 

Kijdm,  KfjStvt»,  fc^Setog,  x^Sog  ist,  «ie  ich  schon  gesagt,  ak 
Ktdpog  nicht  verwandt,  eher  mit  xtlttig.  Es  geht  wenigstens  tmi 
einem  mit  xaatg  verw.  Stamme  aus.  ’i'i , t»n,  binden,  verbindea, 
ea/|eaa,  Kette,  gatten,  ^nn,  verbinden,  sich  verschwägern, 
affixit  (mit  einem  Vorschläge  i3m,  ipv).  KtjötvHP  heisst  mm  wirt- 
lich verbinden,  verheirathen , also  K^'dsiop,  x^Sutrog,  Freund,  Ter- 
wandter,  innigster,  engster  Freund,  tfann  auch  xtjitvttp  in  da  Be- 
dentung:  besorgen,  schmüfcken,  eigentlich  binden,  verbinden.  (6e- 
Qimtvu  eigentlich  auch  verbinden.)  Die  Bedeutung:  ängstigen,  qiÄ- 
ien  geht  auch  von  binden,  zuseunmenschnüren,  drücken,  pressen  am 
Angert,  ävayxr],  ängstigen  heissen  eigentlich  binden;  so  viele  Wort: 
im  Hebr. , welche  binden  heissen,  haben  dieselbe  Bedeutung,  m 
dass  ich  nicht  brauche  weitläufig  zu  sein.  i 

KtxaSifo  gehört  aber  zu  dem  Stamme  schneiden,  *13,  na, 

To'dt  t6|ov  itoHovg  tpvx^S  xsKttS^att,  wird  vielen  das  Leben  it- 
schnciden,  sie  berauben,  caedo,  eutio,  eudo  etc.  STpoiss  xexadovt»> 
die  Troer  erschracken,  percutti  sunt. 

Krjxlt»,  n*3,  bervorquelien.  (Scheint  Gauche  davon  zn  seia) 

Ki^Xtogy  bfi3,  in  Flammen  setzen,  caleo,  glühen,  siek 
xtXaivög. 

KijXito,  xriXri9n6g  st.  xtjX,  ***!')  5 
dere,  glatt  sein.  Das  Glatte  ist  sanft  anzufühlen;  daher  g|att  = 
sanft,  mild,  vom  Wasser  ruhig;  yaX'^vrj,  quillus  in  tranquSus  nnd 
andere.  KtjXiat,  glatt  streichen,  beruhigen,  besänftigen,  auch  be- 
zaubern, wie  9iXyuv.  Freilich  kann  man  sagen,  es  sei  verwandt 
mit  xrjXtog,  ^rennend,  weil  das  Feuer  auch  glänzt;  so  wie  ca/«, 
glühen  und  glacies  Eis  verwandt  sind , und  in  beiden  das  Glänzen  der 
HauptbegrifT  ist,  und  so' ist  calidus,  gelidus  kalt  von  einer  Wnrzci, 
weil  sie  von  dem  Glanze  und  der  Glätte  ausgehen. 

K^nog,  xqx,  ^ip,  umgeben,  umzännen;  Aorfiw,  2^(ftog,  jtn- 
din,  Garten;  das  Hehr.  li>(^cov^,  Zaun)  haben  alle  von  der  L*n- 
zäunung  die  Namen. 

Krig,  cor,  S'3p. , das  Innerste,  das  Herz,  an  die  Stelle  des 3 
ist  in  den  meisten  Sprachen  das  d,  t oder  z getreten,  dock  kam 
xag6itt  und  alle  davon  herkommenden  auch  von  xpadat»  sein. 
i.i  ■ Ktfp,  T25>  zerren,  die  Walküren  des  Norden;  dass  sie  v« 
zerren,  ziehen  den  Namen  haben,  zeigt  II.  18,  ö8ö,  Wss:  Jenet 
entseelt  durch  die  Schlacht  fortzog  an  den  Füss^. 

Krjgog,  cera,  nuc , drücken  and  bilden,  weil  cs  sich  dräcko: 
und  bilden  lässt. 

K^gv^,  xrigvacHV,  Sanscr.  krif,  kreischen,  kriesdien,  itritr, 
tocry,  weit  verbreitet  mit  vielen  Seiten^trossen. 
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Krjuiiitg  Ton  Lace<läfflon,  das  auch  anderswo  xoUij  genannt 
ird,  ist  von  der  Wurzel  Tl,  caedo  schneiden,  einschnciden , eiqe 
ertiefung  nukchcn,  Furche,  nlit,  Ufer,  So  fuhrt 

delung  unter  dem  Worte  Katze  S.  8 eine  Menge  Worte  an,  welche 
inen  hohlen  Raum  bedeuten,  PJ,  Weinkufe,  Kaule  = eine  Grube, 
3,  cadus  etc.  Es  heisst  daher  AtmtS.  ntftmeoaa,  das  hoble,  in 
iner  Schlucht  liegende,  wie  cs  auch  war.  Wenn  das  Schiff  und 
as  Meer  lityanrixtjg  heisst,  so  ist  es  dasselbe,  nämlich  von  grossen 
löhlungen.  Man  nannte  nun  die  grossen  Fische  wol  auch  deswe- 
en  so,  weil  sie  einen  grossen  Schlund  und  Rachen  hatten.  <Pa-' 
aiva,  (päXtjf  balaena,  Engl.  KhaU,  Wall  =:  Gsch  haben  den  Namen 
on  vS3,  verschlingen.  (Kehle  und  Vertiefung  sind  sehr  oft  mit 
emseiben  Worte  bezeichnet.)  Beiläufig  gesagt,  haben  grosses 

ieethier,  9vvvoVf  Thunnus,  Thunfisch  von  der  Grösse,  Ausdehnung 
!en  Namen.  Huta  Arab-,  Fisch. 

♦ ♦ ♦ * • 

♦ ♦ 

Korla,  tttp,  ytp,  Ekel,  Abscheu  empfinden,  verw,  ö»*,  ver- 
Iriesslich  sein;  Altd.  kis,  verdrnsstich.  Nach  Gesen.  wol  richtig  so 
iel  als  das  Deutsche  kotzen,  Hip,  speien,  koken.  KotIo»  würde  dann 
leissen : Ekel,  Abscheu  empfinden ; taedet  me,  es  wird  mir.schlimm. 

KoxvXri,  Dimin.  von  D13,  der  Becher,  überhaupt  jedes  hohle 
befass,  xvxog,  icutella , Schüssel.  Siehe  Adelung  bei  Schüssel  und 
vatze  B.  8.  Der  Begriff  der  Vertiefung  ist  der  Grundbegriff  bei 
iiesem  Worte. 

Kov^og,  xovpri,  *m,  das  Junge  der  Thierc,  im  Arab.  auch  von 
ilenschen.  Engl.  gtW,  das  Mädchen,  vielleicht  auch,  unser  Kerl  s= 
;in  junger  Mensch. 

KovqI^,  Od.  22,  188.  bei  den  Haaren,  von  xtlQto  kann  es  wol 
leissen,  könnte  aber  auch  heissen;,  rückwärts,  xogito,  kehren,  wen- 
len,  Melanthios  kam  eben  aus  dem  Gemache,  wo  die  Waffen 
agen,  dem  Bumäos  und  dem  dem  Philödios  entgegen,  sie  zogen 
hn  hinein  xov^f|,  rückwärts.  Doch  lässt  sich  nichts  darüber  ent- 
cheiden. 

KoyglSiog,  ehelich  verbunden,  ist  mit  xv^tos  verw.  und  mit 
:vq6io.  Kvqoxo  heisst  befestigen,  bestätigen,  verbinden.  Kvpio;, 
Icr  Herr,  d.  h.  der,  welcher  bindet,  diioig,  der  Gebundene,  des 
ikiave,  xvQovv,  binden,  befestigen.  Jurare,  schwören  ebenfalls 
»efestigen,  binden;  jus,  die  Befestigung,  Recht,  das  ich  habe  auf 
twas.  "WJ,  *m,  "«n,  lu/p  sind  alle  von  dieser  Wurzel.  Garn, 
jiiirten,  schüren,  scheeren,  Schaar  u.  a.  m.  sind  verwandt.  Kovpf« 
hog  ay^Q,  noaig  ist  daher  der  rechtmässige,  verbundene,  eheliche 
iemahl,  jusfus,  legitimus.  Von  ttJ  bilden  die  Syrer  ein  Verb,  hureu, 
•elches  wahrscheinlich  von  dem  Worte  Mädchen  ausgeht;  man  wird 
laher  xovglitog  von  xodpo;,  xod(U],  Jüngling,  Mädchen  w(d  dicht 
tbleiten  können.  Weil  es  einen  falschen  Sinn  geben  würde.  . . 
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Kovtpo?  von  naa,  hoch  sein,  Hiph.  n.  Fiel,  erheben,  da- 
xovtpiitiv,  erheben,  juvare  ebenfalls  heben,  jmat  me,  es  erWcbtr 
erhebt  mich.  Kovtpo?,  was  sich  leicht  heben  lässt,  /m,, 

...  »t-  liD-i,  (davon  Rackete,  rar.chel.a)  spriißp. 

hupfen,  im  Hiph.  in  eine  schwingende  Bewegung  setzen,  sclntiip  i 
v>brare,Ubrare.  Davon  auch  xagöla,  xpod/«,  ror  salient,  dwiifc 
gendc,  hupfende  Herz,  Hert,  heurUr  = schlagen,  stossen. 
r-  rfasHorn;  das  Horn  steht  oft  beid«!» 

hir  das  Höchste,  Berggipfel,  so  wie  in  der  Schweiz  Schrrdi-: 
Finster-Aarhorn.  Die  Erklärung  ist  nun  leicht.  Wie  i^ü;.  bi 
Ende,  Ttktiv,  endigen,  erfüllen;  nfgara,  das  Aeusserste,  Gern 
Jttgav,  zu  Stande  bringen ; yfaü,  ßnire;  Ende,  endigen;  so  «.V. 
endigen,  intransit.  sich  endigen,  auslaiifen , desinere ; At/itapit 
xtxpofavro«,  die  Ränder  waren  zuletzt  mit  Gold  eingefasst,  eii."' 
sich  mit  Golde.  Horn.  Merc.  427.  xgalvmv  a&avdrovg,  in  dero« 
Bed.  er  erhob , besang  die  Götter.  Das  Höchste  ist  zogleidi  i 
Erste,  der  Erste  der  Herrschende;  tu  Tilrj,  die  höchsten  Stajüa 
ter,  so  xgalvoiv,  der  Herrscher;  überdies  ist  auch  iip  dasZeid'^ 
der  Starke  und  Macht. 


Kgainvos  st.  xgcTc,  »)13,  T?n,  opw,  xapn , greifen,  nf» 
rcissen^  ut  daher  raptdusy  reisseod. 

ÄpV«oj  (xgav,  pja,  Horn  und  Bergspitze)  voll  Bempit» 
Felsen , Klippen.  ° r / s r 


Kgavsla,  , xgiivov , cornus , Kornellen,  Hartriegel;  «f"r 

wegen  der  Härte  seines  Holzes  so  genannt. 

Kgazog  s.  xägrog. 

Kgiag,  caro,  Sanscr.  kravya,  hat  seinen  Namen  von  deinZ?'' 
schneiden,  n-j^ , -i'is,  13,  carntfex,  mis  dasselbe;  /asio,  der  Flfr 
scher,  laniare,  zerstücken.  ni3  auch  eine  Mahlzeit  bereiten.  S* 
tfapj,  i«zl. 

Kgti&tfivov  nicht  Kopfbinde,  sondern  Kopfbedeckung,  Verkl 
hing.  ]DB,  verhüllen,  verbergen,  »diivog,  ein  Versteck,  d/fuk» 
Decke;  daher  kann  xgi^Siftvov  eben  so  gut  ein  Schleier,  als  »r 
Deckel  eines  Fasses  sein.  Eine  Form  dipvov  von  di»  möcblr" 
ohne  Analogie  sein. 


Äpt,  xgi9ij  hat  den  Namen  von  den  Stacheln  ; hordeum,  kir’ 
Gerste,  garstig,  horridus ; i»to,  horreo,  mi%,  Gerste;  mitspi»« 
wandt  erinis.  ' ‘ 


Kgijvtj,  fliessen,  auch  np,  Hiph.  hervorquellen  lassei'' 

verw.  mit  xcgavpvfu  = aqua  petfundere.  Kg-qvt],  das  Henorqt»" 
lende,  daher  Ursache,  Grund,  xgovvög  dasselbe.  (Spriue  Engl.  If' 
Sprung,  Quelle.) 

Kgivu,  cerno  (kam  = ßndere,  Sanscr.).  Man  irrt  sich, 
man  die  Bedeutung  entscheiden  als  die  erste  annimmt;  vielmdirü 
die  erste  Bedeutung  glänzen,  strahlen,  leuchten.  |ip,  leochtff. 
strahlen,  Cyrut  Pers,  die  Sonne;  gewöhnlich  aber  ist  die 
9giy  atigtöo),  Sewro,  hell,  Scior,  Sohor  = Feuer,  Vit,  int,  V® 
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vi«le  andere  deuten  darauf  bin,  dass  »qIvu  heisst:  hei)  machen; 
auch  cerno,  ich  sehe,  beweist  dies,  denn  viele  Verba  des  Leuchtens 
haben  auch  die  Bedeutung  sehen,  sich  etwas  hell  machen,  itvaaca. 

KQlviaQttt.  ovHQOVf  ligag,  einen  Traum  erklären;  ovfog 
fiivos,  ein  klarer,  reiner  Fahrwind.  Od.  24,  506.  Jv«  x^rvovto» 
aQiatot,  wo  die  Tapfersten  klar,  offenbar  werden.  ’Anoxiflvtodaif 
sich  erklären , antworten.  ' Tnoxfivto&at  nQoaomov , ein  Gesicht, 
Person  darstellen,  sehen  lassen,  zeigen.  Aus  der  Bedeutung  klar 
machen,  abklären  geht  die  Bedeutung  sichten,  sondern,  absondern 
hervor.  Frumentum  cernere,  das  Getreide  sichten,  reinigen,  abklä- 
ren. Daher  auch  für  sich  absondern,  auslesen,  auch  prüfen,  erläu- 
tern. Man  sehe  das  Verb,  •i'i:},  *vi|  noch  zur  Erläuterung,  wel- 
ches heisst:  hell,  klar  sein,  reinigen,  abklären,  absondern,  prüfen, 
auserwäblen;  im  Lat.  purus,  pareo,  appareo,  par,  teparof  com(peno, 
txperior,  ntifäv  u.  s.  w.  Mit  iey(iv  ist  es  derselbe  Fall,  s.  d.  Verb. 

Kgtös)  “'S,  aries,  Plur.  die  Fürsten,  welche  auch  im  Homer 
mit  Widdern  verglichen  werden.  Kä(/,  Jon.  das  Sebaaf,  xäpvoff 
Weide. 

Kiföpvov,  Schalengewächs,  DIR,  überziehen,  Arab.  pelle  obdu- 
xit,  daher  corium.  abschälen,  hss,  caepxillay  Zippel,  Cipolla 

Ital.  Zwiebel,  caepa,  ist  abgekürzt.) 

Kqqvos  s.  2(dvo£. 

Kgoiaqiogf  Aehnlichkeit  mit  einem  Hammer,  x^oWu,  r>1S.  Tem- 
pora, Ttpvtiv,  Schlaf  = Schlag.  S.  Adelung. 

KQViQÖg,  ni,-:,  Kälte,  ivip,  Eis,  cruor,  crudelis,  Grauen, 
^raus,  grässlich,  alle  von  *V1R,  kalt  sein,  Schauer  empfinden. 

. ÄgvOroLlog,  Eis,  eben  daher,  iTijs,  Eis. 

Kfjvnxto  st.  xprr,  153,  bedecken,  verbergen. 

Kräopai,  xt/^qi,  xxia^  mit  xor«  verw.  11R,  rin [3,  sich  nei- 
gen , sich  niederlassen , in  Besitz  nehmen.  Aehnlich  im  Lat.  und 
Deutsch,  possido,  ich  lasse  mich  nieder,  besetze,  potsideo,  ich  sitze 
auf  etwas,  habe  mich  niedergelassen  (besitzen,  besetzen).  Wahr- 
scheinlich ging  es  aus  vom  Lande,  welches  man  besetzte.  KxlittVf 
powere;  condere,  gründen,  bauen;  mobli&QOV  iü'xr/ptvov,  wohlge- 
gründete, wohl  gelegene  Stadt. 

K.täta,  ich  tödte,  gehört  zu  dem  weit  verbreiteten  Stamme  13, 
cad,  welcher  schneiden,  schlagen,  hauen  u.  s.  w.  bedeutet.  ii3, 
3>i;j  caedo,  cudo,  percuiio  u.  dgl. 

KxtQitia  st.  xxt(i,  llR,  schwarz,  dunkel  sein,  in  Traiierklei- 
dern  einhergehen,  trauern;  daher  xxtQititxv,  betrauern,  Trauer  an- 
thun.  Es  heisst  auch  nichts  Anders , als  betrauern , wenn  man  die 
Stellen  genau  ansieht,  und  hat  mit  xxiaq  nichts  zu  thun. 

Kxvnito,  «;i3,  stossen,  schlagen,  lärmen,  toben,  an^,  nouic&at 
xvnovg,  schreiben,  Einschnitte  machen,  verw.  xvna,  «isn. 

Kvovo;,  Syr.  }13,  Farbe,  färben  und  dunkel  machen  gilt 
oft  für  Eins.  Ais  Metall  mag  xvavog  Zinn  sein,  womit  der  Name 
übereinstimmt;  xvav,  Zinn,  r(an|num;  es  möchte  auch  wol  xvavtog 
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imr  die  Zlnofdrhe  sein,  denn  das  blanke  Zinn  ist  anch  gans  des- 
kelblan,  bintmt  aber  auch  andere  Farben  an  nach  der  Belenchtss: 
Zin  Engl.,  ^tain  Franz. 

KvßtQvaco,  xvßcQ  ==  %>civi>,  das  Schiff  lenken,  guberitare.  Kr 
ßi^  = nan,  binden.  Das  erste  Steuer  war  und  konnte  weiter  nidü 
Sein,  als  ein  Faden,  Band,  womit  man  die  Schiffe  zog.  So  is 
Hebr.  bah,  der  Steuermann,  Van,  Seil,  Strick;  Teijödltoy, 
Faden,  Strick.  Der  Name  blieb,  wenn  auch  die  Sache  sich  t«- 
hnderte.  Wie  bei  rielen  andern  Dihgen,  z.  B.  bei  schreiben,  nales. 
Leiten  und  lenken  gehen  alle  von  diesem  Begriffe  aus ; u doem 
Faden  ziehen. 

ÄvßiaTfjTijp,  Kißt],  Kopf,  fiaa,  äs,  hoch  sein,  nnd  neo; 
einer,  welcher  auf  dem  Kopfe  steht,  mit  dem  Kopfe  Törwärts  ski 
Vivohio  stürzt. 

Kißoi,  Chald.  Stein ; man  bediente  Sich  zuerst  ic 

Steine  zum  Würfeln;  die  Bedeutung  Cubus  kam  wol  erst  später ra 
der  Gestalt  der  Würfel  auf. 

Kviog,  xvüalve»,  (nSHS,  Erhebung,  Erhabenheit,  Majestät,  awi 
Stolz,  Hoffahrt.)  Daher  auch  Mvdo;,  Erhabenheit,  majest.  Stph: 
Vom  Ares  itvSet  yalav  sieh  brüstend  in  seinem  Stolze ; in  sear 
Erhabenheit,  vom  Zeus.  Miya  xvSog  ’/tx<rt(öv,  Stolz,  Erhabeolid 
der  Achäer.  KvSalvtiv,  erheben  preisen,  aüch  erheben  jiteart, 
der  emporbringen.  Kv6d^taa9i,  sich  Stolz  benehmen,  Soph.  Aj.  721 
Teucros  benahm  sich  Stolz,  übermöthig.  Kvdöifiös  bat  einen  gam 
ändern  Stamm. 

KvxtcSv,  etwas  Gerührtes,  xvxäco,  rühren,  3in,  heramdrehes 
Aehnlich  Röhre,  rühren;  (orbii)  drehen  und  mischen.  Vti* 

xvxtviv  ist  unser  Kuchen , tnÜ-e , Sjr.  M3W,  Arab.  CtiacA.  Ib 
Hebr.  nstt  hat  auch  wol  den  Namen  mehr  von  dem  Einruhm,  ik 
von  der  runden  Gestalt. 

Kvxldaif  xvxlQg,  hV:}^I,  Kreis,  Rundung  von  VVa. 

■ KvxXmtiif  aus  falscher  Etymologie  entstand  die  Fabel  von  is 
einäugigen  Riesen.  Es  leuchtet  .aber  ein,  dass  £vxk=oip*‘ 
2!(x{il|o';  ein  Name  ist.  Auffallend  ist,  dass  pVo  und  pqa  heis^ 

I beranfsteigen,  als  «b  Sicuh  und  Sicanii  aus  diesen  Verbis  enUtu- 
den  wären. 

KvklvSm,  VVa,  kolleren,  wälzen,  Kaule,  Kngel  u.  s.  w. 

Kvfia,  HD'i,  sich  häufen,  (camus)  eumuluSj  twmeef  K-  j 
iurgere,  Kvfxa  auch  Keim,  cyma,  gtmfnä,  liq»  = gefflma,  nEJt,  ez 
porsprossen,  coma  etc.  gelten  adle  von  dem  Begriffe  des  Hot*- 
Seins  aus. 

Kvvir],  Helm  von  einem  Hnndefelle  ist  vfol  Unsäaa;  xrtit 
alycitj  war  Wie  ein  ziegenledernes  Hundefell;  es  kommt  ja  aed 
Xvvirj  ncly%akxog  tot.  Es  ist  von  ^3»,  bedecken,  beschützen,  dak? 
eine  Bedeckung;  ähnlich  verbergen,  bedecken,  Ka}^ 

Helm. 
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Kvvla,  verbinden,  küssen,  von  der  Hanptsilbe  «1(3  ist 

küssen,  xvoo».  Ü^oenvvüv  ist  aber  von  »3^,  yow,  knieen,  nie- 
derknieeo. 

Kvitäftaoof  «nges.  Kvnug,  *i9'a  = Pech,  IffgoSf  V?»  Banm, 
also  Pechbaiim,  Harzbaum.  Avn^o; , ein  Baum  auf  Cyprns , nach 
wegen  seines  Harzes,  so  auch  Kiefer;  *B3,  Fichte  von  Pech, 
nieaa,  nlxvs. 

Kvntkiov  vers.  pocul,  Pokal,  ist  ein  Deminnt.  von  kvki},  Küpe 
etc,  Becher. 

Kvma,  »vnm,  cubo,  sehr  weit  verbreitet ; besonders  im  Hebr. 
t|S>,  sich  krümmen,  beugen. 

Jlv^ro'io,  xvpTo;,  »ia,  krümmen. 

KvgtOy  xvpfttf,  rv;j:3,  begegnen,  auf  etwas  stossen;  es  be- 
deutet aber  vielmehr  das  Hebr.  und  Griech  altingere,  etwas  tref- 
fen, haschen,  und  ist  mit  kreien,  kriegen,  greifen,  %gäa  eines 
Stammes,  und  heisst  auch  erreichen,  greifen,  kriegen. 

KvQooDf  xvQiog,  xolgavog  damit  verwandt 

KvgtoS  gehört  ebenfaBs  zu  dem  Stamme  greifen,  kreien,  krie- 
gen, dann  festhalten,  binden.  *Wi,  "ijn,  gürten,  ins,  *«015  und  an- 
dere schon  erwähnte  Verba,  welche  binden,  festmachen  bedeuten, 
geboren  hierher.  Kvgtag  der  Bindende  ist  der  Herr  im  Gegen- 
sätze des  Gebundenen.  Ävgoeof  binden,  festmachen,  bestätigen. 
Jurare,  eine  Aussage  festmachen,  jus  in  ah'quam  rem,  ein  Band, 
Hecht,  eine  Gewalt  über  etwas,  dann  eine  Verbindlichkeit,  Pflicht, 
Recht.  8.  öeSTtottig.  S.  opxo$. 

Kva*,  xiivog,  cahis,  13p  naeh  Geseti.  jagen;  auch  das  D.  Himd 
bedeutet  nach  Adelung  nur:  der  Jäger;  fo  kunt  Engl.,  Altd.  bunten  = 
jagen.  Das  spätere  Chald.  tjj3  ist  aus  dem  Griech.  wol  wieder 
zurückgegangen,  xtn^ttv. 

KfSisg,  Schaffell,  «,  die  Schnur,  von  trS,  |Ä>,  scheren. 
Verw.  wol  MSB,  der  Sessel  und  unser  Kissen ; man  setzte  sich  auf 
Schaffelle  und  schlief  auch  darauf. 

Knniib,  Corgug.  Pilpel  Von  70a«,  brüllen,  auch  Mtff:  Syr., 
nBipitp,  elatnor  ist  ganz  xtsxvw. 

Ätöpa,  nsB,  verschmachten. 

Kmtr}  ton  »|B,  bohle  Hand,  tapio,  capulus. 

. Kei(fvxog,  M3*)S,  invoiucruth,  iheea^  tns,  umwickeln,  umwin- 
den. Von  dem  gleichbedeutenden  OvJctxo;  ist  sUiqua,  Von  diesem 
Schlauch,  slq. 


A. 

• A wechselt  oft  mit  v,  ^ wie  in  andern  Sprachoi. 

Aäg,  kätig,  läty^,  Arvg  Stein,  verwandt  mit  Aiio^  glatt,  glat- 
ter Stein.  Lapis , ieOis  ; eben  so  , caix , cakutus , pbij  glatt, 
gleich.  Sikx,  n^D  schlicb|t ; silet  versetzt  Kiesel,  ^^ipog  glatter 
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Stein.  Kalk,  weil  man  damit  glatt  atreicht.  nsqS  glatt  gestrkbiKr 
Stein,  Ziegelstein,  davon  wol  zunächst  lapit. 

ylaßgög,  gierig  verschlingen,  daher  gierig.  Siehe  irära. 

Actyxavta,  njsS  langen,  /ongtir  lang,  mit  n nancitcor.  Mansiek. 
dass  die  Grundbedeutung  ist,  ausstrecken,  die  Hände  lang  machen, 
um  etwas  zu  erreichen,  nach  etwas  langen,  erlangen.  So  pd>. 
n{r|ävvvfii  = ich  strecke  aus.  Sanscr.  /in g umarmen.  Von 
unser  Loos. 

Attlopai  mit  verwandt,  nish,  Arab.  pnS  , auch  W; 

(iUrxr)  nehmen,  ergreifen. 

Aallcctp,  ioii,  rollen,  wirbeln,  daher  Wirbelwind,  tok. 

Aaipös,  verschlingen,  lanto),  iagivaata,  3f*i  Kdl'. 

noch  näher  verschlingen,  cnS  essen. 

Aaitpa  nicht  von  laipög,  sondern  von  nnb  ausbreiten,  Ufv, 
so  viel  wie  ofquor  Fläche.  vheS,  jtirruaao)  hämmern,  breit  bänuufm 

Aaiipos,  Lappen,  = Kleid,  verwandt  Htcos,  fiäe, 
Lappen. 

Aaxxllca  ist  das  Deutsche  läcken.  Luther ; es  wird  dir 
werden,  wider  den  Stachel  zu  lacken.  tiVn  gehen,  mit  dem  F»<( 
auftreten,  ealcare,  calx  Ferse,  n ist  nicht  radikal,  daher  iirArt. 
lamlStiv,  Xdi  mit  einem  Tritte ; von  derselben  Wurzel  anch  Ut- 
dertf  ynb,  ytb.  nb  der  Weg,  leuca,-  Heue  eine  Meile. 

Acrxico,  ist  Onomat.  den  Laut  eines  geschlagenen  Körpen 
nachahmend , auch  eines  zerschlagenen , zerreissenden  Köipers. 
Aauog , lacinia,  lacero,  ist  wol  mit  4^ya,  §qyvvp,i  gleich;  i«so^ 
ein  Laken,  Fetzen,  dasselbe  auch  ^öxo;,  4‘^yog.  Es  hasst  anch 
überhaupt  lax/ca  sprechen,  so  wie  bei  d^  Hebr.  das  Brechen. 
Aufsperren  des  Mundes  für  Reden ' genommen  wird,  s.  B.  nxi 
aufsperren,  aufbrechen  den  Mund , um  zu  sprechen ; nxs  ron 
hervorbrechen  lassen.  So  wie  sie  immer  sagen : er  that  seioe: 
Mond  auf  und  sprach,  ^riyvvvui  ipeovTqv,  rumpere  vocem  ; daher  fc! 
es  nicht  zu  bezweifeln,  dass  loqui  von  Xaxifo  kommt. 

Aapßttvio.,  laß,  die  Silbe  lai  bedeutet  etwas  Hohles  (:r 
hohl  sein,  Gesen.)  Wallis,  die.  Hand,  wahrscheinlich  die  hoUt 
Hand  («|S  Gafi),  Poln.  Lapa  = Pfote,  laßij,  laßig.  Wie  non  v« 
*]i=  hohle  Hand  capto  und  ähnliche  Verba  sind,  so  ist  auch  voi 
dem  alten  Laf,  das  noch  in  einigen  Sprachen  übrig  ist  imßth- 
Sanscr.  labh,  Syr.  nehmen,  greifen.  Bei  Adelung  sind  unter  «hs 
Wörtern  Lof,  Löffel,  liefern  viele  Wörter  zu  finden,  welche  d» 
Hohle  und  die  Vertiefung  bedeuten,  anch  das  Gricch.  das 

Lat.  Labs  gehört  dahin. 

Aav&dvo»  st.  lu&,  Qtb,  Bt<b,  Sanscr.  ladschdsch,  lateo  veritöl- 
len ; daher  lav9ävttv  uvd  einen  verhüllen,  dass  er  uns  nicht  skbt. 
verborgen  sein.  Aav9dvoput  ich  bin  verhüllt,  sehe  es  nicht,  ver- 
gesse es.  Das  v in  ist  wie  bei  pttv&avm  nach  C^ald. 

Art  eingeschoben.  Von  dieser  Wurzel  lad  ist  auch  unser  Leid, 
nämlich  Verhüllung  aus  Traurigkeit  oder  Schaam  ; Sanscr.  Z/odttb- 


Digitized  by  Google 


Voa  J.  Cbr.  Leidenrotb. 


449 


«cAa  Scfaaam ; so  wie  das  Hebr.  o'js  sich  verhüllen , im  Hiph.  zur 
Verhüllung  bringen  ^ Schaam  odar  Traurigkeit  erwecken. 

jittlino»,  kaußäst  I.Ampe,  Hebr.  inS  leuchten,  'i'dV)  Chald. 
‘iSI^'2  ist  lannas ; Hauptwurzel  an*}  Oainmes,  nach  Geseu.  das  Le- 
cken des  Feuers  bezeichnend. 

Aaogf  HauptbegrifiT  ist  der  der  Versanimlung,  turba  luhr 

minum,  wie  bei  dijftog.  Verwandt  sich  an  einen  anschlies- 
sen ; so  Volk  und  folgen  verwandt.  Unser  Leute  von  dem  Adject. 
Aeiro*  — popularet. 

Aamta,  shS,  3>*lS  lecken  nach  Gesen. ; verwandt  vtS,  lavm; 
e.'iS  verschlingen ; io  lap,  lapper^  schlappen,  lambere.  Sind  eigentb 
Onomat.  den  Laut  nacbabmend,  wenn  man  mit  der  Zunge  etwas 
einschlürft  v so  auch  Aa^v'aao). 

Aapog  Von  Adto,  Aauu,  ganz  dem  Stamme  lecker  entspre- 
chend , angenehm  zu  geniessen ; Sünvov  lafjöv  ein  leckeres  Mahl. 
Es  wird  auch  von  Gegenständen  gebraucht,  welche  den  übrigen 
Sinnen  angenehm  sind,  wie  wir  sagen : es  ist  zum  Anbeissen ; und 
gemeine  Leute : ich  möchte  das  Kind  gleich  vor  Liebe  aulTressen. 

Aavqa  später  XüßQa  gehört  zu  dem  Stamme  sS,  Lof,  und 
bedeutet  etwas  Hohles,  also  ein  hohler  Gang,  davon  auch  lira, 
Furche,  von  der  Höhlung  und  auch  Lyra,  die  Leier,  von  der 
Höhlung  Doch  bietet  sich  auch  eine  andere  Ableitung  dar, 
heisst  auch  das  gepflügte  Feld,  Furche,  Rabb.  der  Faden, 
wovon  vtvpdf  nervus.  Da  wir  nun  gesehen  haben,  dass  eäharn 
das  Faden  - oder  Saiteninstrument  heisse,  so  ist  sicher  Avpisiaus 

, vivpd  entstanden.  So  wäre  lira  die  Schnur , gerade  Linie, 
Furche,  delirara  von  dem  geraden  Wege  abweichen,  lyra  das  Sai- 
teuinstrument,  AonJpa  ein  gerader  Gang  (Zeile,  Schnurgasse).  Die 
Hebr.  haben  ein  Saiteninstrument,  xivvq«.  Nach  Gesen.  sinn- 

reicher Erklärung  ist  ^33  schnurren,  schnarren,  davon  ist  Schnüre, 
und  vsvp«  ist  mit  Schnüre  gewiss  von  demselben  Stamme. 

Die  Namen  der  Instrumente  gehen  am  meisten  mit  in  die  anderen 
Sprachen  über.  1 

Adatog  s. 

AatOf  Vtb  verschlucken , Icevat  gierig  sein,  begehren. 

, Aißrig  von  hohl  sein)  Lais  im  mittlera  Lat.  ein  eherner 
Topf,  luArum,  auch  Altd.  Labal  = ein.  Recken.  ,.Man  hat  auch  33J 
hohl  sein,  davon  Napf,  vdnijf  Becken  von  beugen.  Siehe  Lof 
und  LcMel  bei  Adel.  (Kessel,  custis,  Carsi/o,. D13,  xorvAi],  ahe  von 
der  Vertiefung,.  Höhlung.)  . 

< Aiytaf  welches  ist  die  Grundbedeutung  von  lifio  ? ’Oau)  Sui- 
Xiyovau  beim  Atistopb.  Lys.ü720  verräth  sie,  denn  unbesweifelt 
heisst  es  eiU' Loch,  welches  .das  Licht  durchscheinen  lässt,  und 
Uyuv  heissti.ansiLichtrbringen,  hell,  klar  machen.  Diese  Grund- 
bedeutung wirtlfddrch  die  Sprachvergleichung  unterstützt,  und  aus 
ihr  lassen  sich  die  übrigen  Redeutungen ! gut  herleiteo.  nr)^,  mb, 
splenduä,  .kemeög,  üfpvgt  Xtvaauf  kv»n ; lux,  ,luc»o,  lego,  Licht, 
Xrct.  f.  Phil.  I).  Paedag.  Bd.  XII.  Hft.  III.  29 
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leuchten,  lugen  ; &unscr.  lox  sehen,  Engl,  to  loox  sehen  ; denn  leuch- 
ten und  sehen  ist  gewöhnlich  verwandt,  wie  Xtvaam , jkavst^ 
glotzen  sehen  und  leuchten,  Aiytiv  daher  hell  machen,  offes- 
baren,  erzählen,  sagen;  wie  in  »givta  und  liegt  auch  in  itytt: 
der  Begriff:  hell  machen,  erklären,  reinigen,  dann  absondera,  sc 
wie  wir  auch  sagen  Linsen  lesen  für  reinigen,  und  Steine  leset 
für  wegsebaffen,  absondern. 

Im  Homer  heisst  nun  nicht  eigentlich  sagen,  soodets 

hervorbringen,  an  den  Tag  bringen.  II.  v.  275.  Ofä’, 
leai’  xl  ot  XQV  tavxa  Xiyea&ai;  Ich  weiss,  wie  du  bist;  waskaveh 
man  das  noch  an  den  Tag  zu  bringen,  ins  Klare  zn  bringes.  01 
12,  165  ?xaata  iiyav  itcigoiei  TciipxwaHov  alles  offenbarend,  s- 
klärend  und  so  öfters.  Auch  II.  2,  222  'Aytt/iinvovt  dsa  lij 
6vtl5$a  brachte  hervor  viel  Schimpfreden.  Die  Redensart 
tavta  Xsyafie&a  heisst  ebenfalls  abklären,  untersuchen,  nachforseko. 
ins  Reine  bringen ; auch  in  der  Stelle  in  der  11.  2,  435,  wo  gtr 
nichts  vorher  gesprochen  wird , heissen  die  Worte : pijicirr  etc.  «r 
wollen  das  nicht  weiter  ins  Reine  bringen^  nicht  weiter  iintersrnkK 
und  überlegen , es  folgt  auch : ftr/di  t(  dijpöv  äßßaXXdftt&a  Egjei 
Auch  ötaXiyta9tti  in  der  II.  und  später  ist  ins  Klare  bringen,  ia- 
sertre,  oder  sich  gegenseitig  erklären,  sich  unterreden. 

Absondern,  lesen  heisst  es  off  im  Homer  oaxia  Xtynv ; asdi 
al/taoiag  X^ystv  die  Knochen  absondern,  znsammenlesen,  riBet 
Steinwall  absondern , errichten ; so  gebraucht  man  auch  in  N'teder- 
sachsen  klaren  für  verfertigen,  so  parare  und  separare  ds  Ifort, 
verwandt  mit  parere.  Od.  4,  451 

Xi»TO  i’  «ptOpov 

’£v  d’  ^ptag  npmxovg  Xiye  x-^xtgtv,  ovSi 

'Sita9r\  66Xov  ilvai,  Snetra  6i  Xixxo  xat  avros-. 

Er  machte  sich  die  Zahl  klar  = zählte  sie,  zählte  uns  xuer^ 
zu  den  Seethieren,  sonderte  uns  mit  ihnen  ab,  dann  geseilte,  s-^s- 
derte  er  sich  selbst  dazu.  Zählen  ist  auch  ein  Klarmacheo,  Oeat 
lichmachen,  dr;ilovv  talen  (welches  auch  sprechen  bedeutet), 
zählen,  glänzen. 

Die  Bedeutung  sehen  ist  nnbezwcifelt  in  diUgere  aaseke& 
achten,  negligere  nicht  achten,  übersehen,  intelligere  einsehen,  rthp 
Achtung  vor  Etwas,  Ehrfurcht,  respectus.  Die  Bedeutung : as! 
Schrift  lesen  im  Lat.  geht  auch  aus  dem  Begriffe  abklären, -absss 
dem  hervor,  wenn  man  sich  besonders  die  zusammenhängesc! 
Schrift  der  Alten  denkt;  ähnlich  litus,  viam  legere ^ wie  carpt^' 
absondern,  zurncklegen  stückweise  (to  tpell  Buchstabiren).  Akyopt 
heisst  aber  auch  sich  legen,  Xiytiv  sich  legen  lassen ; wie  geht  dies 
Bedeutung  aus  der  von  mir  angenommenen  Grundbedentnng  hervor’ 
Die  Oeffhungen,  wodurch  das  Licht  fällt,  werden  von  den  Verbii 
gebildet,  welche  leuchten  bedeuten.  Im  Deutschaa  Luke,  Lücke. 
Loch  von  lugen  ; Höhle,  ’vlMQ  Licht ; xa  Luc^Udeher. 

fenestra  xon  tpulvt» i omj  von  dmroftot,  vondnif  istOefihong,  off«- 
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hell  «ein,  Höhle,  Loch.  Von  diesen  Lichtlöchern  entstand 
überhaupt  die  Benennung  eines  Lochs,  einer  Vertiefung,  die  ein 
liegender  oder  stehender  Körper  gemacht  hatte , und  hiervon  der 
abstraktere  BegriflF;  der  Ort,  die  Stelle,  wo  etwas  gestanden  hatte. 
So  locus  Loch,  Lage,  loxog  ein  Lager,  insidiae,  lixog,  leclus  ein 
Lager,  Bett.  Von  diesen  Substantiven  erhielt  dann  das  Verbum 
die  Bedeutung  legen,  setzen,  stellen;  doch  ist  immer  bei  Xiyttv 
an  ein  bestimmtes  Lager  zu  denken ; im  Homer  heisst  es  daher 
fast  immer  zu  Bette  bringen  ; so  locus,  locare  ; Lage,  Lager,  legen: 
Das  Verbum  liistro  bestätigt  meine  Ansicht,  es  heisst  hell  machen, 
dann  prüfen,  klar,  hell  machen  = reinigen ; luslra  heissen  aber 
die  Löcher,  besonders  die  Lager  der  wilden  Thicre,  auch  sonst 
verrufene,  schlechte  Oerter,  Löcher. 

Abyog,  welches  beim  Homer  nur  zweimal  vorkommt,  späterhin 
desto  häufiger,  lässt  sich  in  seinen  vielen  Bedeutungen  durch  die 
erste  Bedeutung  leicht  erklären,  es  heisst  die  Offenbarung,  Erklä-I 
rnng,  Darlegung,  sei  es  durch  Wort,  Zeichen,  Zahlen  oder  Gedan- 
ken. Joh.  1,  1.  ’£v  V*'  loyoff  im  Anfänge  war  die  Offen- 

barung, der,  in  welchem  sich  Gott  offenbarte,  sich  sichtbar 
zeigte. 

AcTog,  Xtittlvio,  haoög^  llg,  laevh , levi  von  Uno,  von 
tjnS,  pgS  lecken.  Siebe  Gesen.  bei  »nS. 

Aflßai,  143  besprengen,  woraus  tXßm  zu  sein  scheint  , das  3 
ist  nicht  radikal ; davon  uva  T raube , welche  herabträufeln  lässt, 
uvidus.  Von  Xtlßta,  labt  laufen  (vom  Wasser),  libare,  liquere. 
ebenfalls  träufeln.) 

Aeifiävf  ktßadiov  feuchter  Ort,  von  hlßa.  ■ ' 

Allna  ist  dasselbe  Wort  als  Xctßa  (^liqueo,  liqui,  Irnqito,  liqni, ' 
reUquns).  Aotnog  iiberlaufend , übrig,  Xtlna,  XiXotna  ich  lasse 
übrig,  lasse  zurück,  aloov  Xilnti  fit  das  Leben  verlässt  mich , lässt 
mich  zurück.  So  übertliessen,  übrig  sein,  davon  irtgog,  ceferum  ; 
ebenfalls  3t»  verlassen,  a^tfliessen,  a^ityi  *i«y  der  Verschlossene 
nnd  der  Zurückgelassenc , welcher  aussen  ist,  so  viel,  als  alle,  wer 
darin  und  wer  draussen  ist. 

Atnxog  von  Xfnog  Schale,  Uber,  siehe  Xatq>og,  unser  Lappen, 
das  Kleid  damit  verwandt.  Atniüg  heisst  deswegen  fein, 
dünne,  weil  Homer  auch  feine  Kleider  mit  der  Zwiebelschale  ver- 
gleicht ; lepores  Feinheiten  im  Reden.  ■ 

Alaxrj,  Hebr.  Nebenzimmer  des  Tempels,  wö  die  Prie- 

Stet  wohnten  und  die  Schätze  aufbewahrt  wurden.  Es  scheint  das 
VVort  Nische,  nicke,  nicchio  (Ital.)  zu  sein,  denn  die  Hehr,  haben 
auch  für  nsttjb.  Gesen.  gibt  keine  Auskunft  über  das  Wort, 

vielleicht  ist  es  von  wohnen , sich  niederlassrn , ruhen , aurfvq, 
und  heisst'  so  ‘ Viel , als ' ein  Ort  zum  Ruhen , IJebtjrnachten , denn 
solche  Orte 'hatte' man  schon  früher  für  diese,  welche  keine  Gast- 
freunde hatten,  für  Herumstreicher,  auch  wol  für  reisende  Kaufleute. 
Aiaxrf  'pigoinSiv  henst  dann  wol  nur  eine  Sitzung,  ^mtog:  yigov- 
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Tar.  ’jlioliaxrie,  Xtex<*£ot  ist  mehr  von  = die  Zunge  gebia» 
eben,  klatschen,  das  dd  ist  das  nM  der  Syr.  Coujng.  EthpttL 

AtvyaXiof , Xvypdg  ist  ohne  Zweifel  mit  fugeo  verwandt ; ku 
irrt  sich  aber,  wenn  man  Xv£w  ich  schluchse  damit  in  VerbiodBn; 
bringt,  denn  lugeo  heisst  nicht  Thränen  vergiessen,  wanen,  soe- 
dem  Trauerkleiiler  tragen.  Die  früheste  Art,  seine  Trauer  zn  be 
ceichnen,  war  ausser  den  Wehklagen,  den  Körper  hässlich,  nd 
und  struppig  zu  machen ; spater  trug  man  schlechtere  Kleider  ru 
dunkeln  Farben. 

AtvyaXlos  und  XvyQog  ist  vun  feucht , frisch  sein , ^ 

locus,  Adxxof,  Lache,  Lake  =s /i^uor,  Schwed.  Lag;  daher  pp 
XtvyuXiov,  welches  die  Etym.  M.  aus  Sophocles  anführt  and  iktd 
vyQov  erklärt,  ist  ganz  richtig,  dieser  Etym.  nadi,  flüssige,  trifm 
Salbe.  Oie  Hebr.  gebrauchen  nS  frisch  auch  von  einenoi  feochtn. 
grünen  Reisse,  daher  kommt  Avyo;  Gerte,  Ruthe,  welche  t«d 
biegsam  und  grün  ist,  so  wie  virga  von  uireo.  Von  diesem 
kommen  die  Worte  Jlvyoai,  lictor,  ligare  binden,  laqueus,  heisa 
Litze,  Lasche  u.  a. 

Die  zweite  Bedeutung,  die  aus  dieser  hervorgeht,  ist  haar.;, 
rauch,  struppig  sein,  ilahin  gehören  Xäy^  > lana,  Xaffsog,  ietyrng  de 
Haase , wegen  seiner  Haare  (Engl,  höre),  auch  ein  rauchfussige 
Vogel  {Ifpus,  das  Haar),  Xüaiog  rauch,  zottig.  Aehnlich  be 
Tudis  eine  Ruthe,  Gestrüpp,  rudis,  «struppig,  rauh,  roh,  srudtrr 
das  Rauche  abschneiden,  ausholzen,  abhobeln.  Daher  ivyf^  aed 
XivyaXiog  struppig,  rauch,  garstig,  hässlich,  squaMdu*,  htnUts. 
0<l.  Xevy^  ntcayog  ein  struppiger,  garstiger  Bettler. 

Od.  2,  61  XivyaXiot  t’  iffopc^ct,  und  IL  13,  119.  13,  237 
Ivy^o'f,  wo  es  dem  ayadvg  entgegengesetzt  ist,  dem  Starken,  Ts- 
]ifcrn,  scheint  es  schwach  zu  bedeuten  und  herzukommen  von  da 
Biegsamkeit  eines  jungen  Reisses  Xvyog,  oder  es  ist  eben  so  vk 
als  korridut,  horrtndut,  garstig,  abscheulich,  hässlich,  rauch,  gii»- 
lich  ist  am  meisten  den  beiden  genannten  Adj.  eigen.  Oiesett«: 
Verbindung,  wie  zwischen  Xvyog,  Xvylm,  ligare,  ut  auch  swiseka 
ritdis , rudens , restü. 

Aivxug  von  Xsvaact  glänzen,  sehen,  hell  sein.  Glämrs. 

sehen,  weiss  sein,  sind  verwandte  Bedeutungen  und  finden  ssa 
bei  fast  allen  Verbis,  welche  hell  sein  bedeuten.  So  *Mn,  lacn 
leuchten,  ligere  sehen,  intelligere  einsehen ; weiss,  wissen,  vidtri, 
glotzen  = leuchten , sehen. 

Asyvg  Licht,  hell,  geht  auch  von  mh  leuchten  aus,  die  Bei««' 
ter,  welche  man  dem  Lichte  gibt,  gehen  auch  auf  die  Stimme  os^ 
die  Töne  über,  vox  clara,  arguta  von  arguere=hell  machen,  mfyti 
weiss,  hell. 

Aittv,  Mvzjlj,  Löwe  hat  von  dem  Brüllen  seinmi  Namen, 
ders.  Leuen,  tu  low,  luan,  Altd.  lüwen,  Hehr.  Von  ht 

lif  Leu. 

Aqya,  laxo,  lassen,  fahren  lassen,  das  Hehr.  v!}»,  ver- 
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wandt  mit  ivto,  hat  keine  Verwandtschaft  mit  tlyc» 

legen,  wie  Passow  durch  den  ähnlichen  Klang  verleitet,  aniiimmf, 
sondern  die  Grundbedeutung  ist,  etwas  fahren  lassen,  dass  man 
angefasst  oder  gebunden  hat,  nachlassen,  remiUere, 

Ariern  8.  Utv&iva. 

Ai}t$,  ktla  Betite,  Ktjt^ofiai  ich  mache  Beute,  itffov  Feld,  ge- 
hören zu  dem  Stamme  ilsios  glatt,  welches  von  l|3h  lecken,  glatt 
lecken  (wie  geleckt,  sagen  wir  noch)  herkummt. 

Zur  Erläuterung  diene  phn.  Dieses  Verb,  heisst  glatt , gleich 
sein,  gleich  machen,. tbeilen,  nämlich  unter  mehrern  gleich  machen, 
gleich  vertheilen,  Beute  vertheilen,  erbeuten.  pS()  Glätte,  gleicher 
Antheil,  Theil  an  der  Beute,  Beute,  vertheilter  Acker,  Ackerlos, 
Acker  selbst,  At;h7v.  Ebenso  Beute  machen,  von  thülen, 
zertheilen,  das  Deutsche  Beute,  welches  daher  kommt,  heisst  auch 
eigentlich  Theil,  s.  Adelung.  Pfaeda  von  trennen,  theileii  (part\ior), 
praedium  =j=  Ackertheil,  Landgut,  ktji’ov.  Von  Xtjintjf  (Aairi}^)  ist 
latro. 

Aijxv9og,  Syr.  HnaS,  Ucythxit,  von  iS  Maass  flüssiger  Dinge, 
6 Eier  enthaltend,  ein  Nösel  ungefähr,  gehört  zu  dem  Stamme, 
welcher  eine  Höhlung,  Vertiefung  ausdrückt,  lagena,  kdpjvog,  Lä- 
gel,  lacuria,  lacus. 

Am^w,  Yih  beugen,  zurückbeugen,  zurückgehen.  Davon  luxari 
verbiegen,  verrenken,  luctari  iimscbli.igeii , ringen.  Lituus  der 
Krummstab  der  Aogurn,  den  die  kathul.  Bischöfie  annahmen,  lüut 
(las  Ufer,  wie  alyiakog  von  pW  beugen.  Siehe  Buttmann  Lexil. 
1,  73. 

Ahiv  gehört  zu  kttog  und  entspricht  dem  Lat.  plane,  gänzlich, 
ganz  und  gar,  admodum,  Od.  371  Nijmog  tlg  kli\v  tooov  du  bist 
60  ganz  unverständig.  1,  46  klt]v  iiiKori  xtirat  ikiOgta  ganz  ver- 
dient , vollkommen  verdient.  A(t}V  kann  auch  heissen : allerdings, 
sicher,  gar  sehr. 

AiaQog,  xkiuQOt  scheint  ursprünglich  weich  zu  bedeuten,  Iveiv, 
li,  Sanscr,  » liqurfactref  weich  machen,  schmelzen,  XkiSij  Weich- 
lichkeit, Atap(>$  unvos  ein  weicher,  sanfter  Schlaf;  ovQog 

ein  sanfter,  weicher  Wind ; kiapov  alpa  weiches , flüssiges  Blut, 
im  Gegensätze  des  cruor.  Weil  durch  die  Wärme  das  Schmelzen, 
Weiefawerden  bervorgebracht  wird,  heisst  es  auch  warm.  Von  Imc- 
Qog,  Sanscr.  H ist  unser  lau  ; lauen  heisst  schmelzen,  daher  Lauwine. 
Aehnlicb  aMi  tahuit,  liqu^aetus  «st,  tepeo,  thauen. 

Ai^og  s.  kdag. 

Asxffitplg  (lia^,  TlS,  Altd.  Lez  = Seite,  ^iipfs  von 
von  der  Seite , schräg  hauend , schlagend ; auch  Uquus  in  (Aliqms, 
oblicus,  kixqiog,  kixqig  bat  zuoS  Stamme  rib  beugen,  Lez  = Seite, 
liq.  kt%. 

Aikuiopat,  kä»  wonach  greifen,  die  Hand  wonach  ausstrecken, 
von  dem  alten  Laf  Hand,  hohle  Hand,  hohl  sein.  Sanscr.  lubk 
= desiderars,  lolA  desüierans,  Übet,  tove,  n)b  lieben  etc.  kommen  in 
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dieser  Bedeutung  von  diesem  Stamme,  wie  capio,  capto  von  if~ 
hoble  Hand,  und  unser  gehren,  begehren,  gern,  Gier  von 

yiifiöf  von  DvS,  OnS  gierig  schlingen,  welches  das  Zeichen 
des  Hungers  ist. 

Atfir^v  der  Hafen , wahrscheinlich  von  schlucken , latpö; 
Schlund  ; so  wenigstens  portusy  porta  von  y*^9  Riss,  Spalte,  pifypir 
Qvküaarjs.  '•  i 

Aipvri  von  Xilßa  überlaufen,  siehe  ItlßiOy  ktlrtco  ; woTafwi 
hpvä^ovat  die  Flüsse  laufen  über,  Xlpvt)  das  übergelaofene , ste- 
hende Wasser,  (^Sfagnum,  »fagnare,  arö^tiv, 

Alvov,  linum  Lein  (in  fast  allen  enrop.  Sprachen,  s. 
hat  seinen  Namen  von  den  Fäden,  gehört  zu  Xtt%vtiy  iUratos, 
und  ist  schon  eine  verstümmelte  Wurzel.  Im.  Uebr.  ist  für  Los 
Dsns,  KÖgnaaoi,  carbatut,  Sanscr.  Kurpata,  auch  rah^,  2uäf, 
Cattun,  wird  oflt  mit  der  Baumwolle  verwechselt. 

Aina,  Xtnafögt  Xinou,  siche  tcXei<p(o,  aSfj  pinguis  fuüy  voi 
der  Haiiptsilbe  sS  ist  Xinoa,  levi  aiisgegangcn. 

Alg  kommt  nicht  von  XiToSi  sondern  von  Xa&itVy  bede- 

cken, t3lS  Verhüllung,  Schleier;  Atta  heissen  nur  Decken.  Xtxi; 
schlicht,  schlecht  ist  von  Xüos,  h^ure  glücklich  opfern,  ein  schlich- 
tes Opfer  verrichten,  wobei  nichts  Ungewöhnliches  ist,  wo  all« 
naturgemäss  und  deshalb  glücklich  ist. 

Alaaopai,  Xixopaiy  Xittj  st.  Xta,  Xtr  von  nS,  Xid^ay  sich  beu- 
gen, nicht  von  Xieavg  glatt,  es  heisst  so  viel,  wie  »uppticart,  skb 
vor  einem  niederbeugen. 

Aiaxqtva  glatt  machen  von  Akjooc,  Xlaxqov  ein  Werkzeug 
zum  Reinigen,  Glattmachen  des  Erdbodens,  ligo  dasselbe. 

Aoio),  Xova,  liio,  lavo  (von  Aoerpdv  ist  unser  läutern,  Thüring- 
littern),  Altd.  /utri' Lauterkeit,  Lothar  y Luther  der  Lautere,  Reine. 
Ist  unstreitig  von  dem  Stamme  glänzen,  lux,  Aevxd;,  und  heisrt 
hell  machen,  lustrare  hell  machen,  erleuchten  und  reinigen. 

Aonog  s.  Xaiepogy  ui’isV  Kleid,  unser  Lappen. 

Aotpog,  Xo^irj  st.  Xorpy  Arab.  Haar,  daher  leputy  Engl 
hare,  versetzt  pilus,  vtllus  Fell. 

Mithin  ist  X6(pog  Haarbusch,  dann  der  Thcil  des  Körpers,  m 
die  Haare  sitzen,  wie  bei  den  Pferden,  Schweinen,  der  Nacken, 
auch  die  Kuppe  der  Vögel,  überhaupt  jede  Erhöhung,  X»<pävy  ietarr 
erheben,  levis  was  sich  leicht  heben  lässt. 

Aoxda,  Ao'xof  von  Xiyxo  in  der  Bedeutung  lagern,  legen,  gor 
Xog  X6%og  hohles  Lager,  Hinterhalt;  iviÖQu,  iutöf fveiv , ituidiou 
Wegelagern,  gehen  von  demselben  Begriffe  aus.  Ai%og  eine  Ab- 
theiluDg,  ist  von  Xlya  absondern,  wählen,  lesen. 

Aoxpt}  Gesträuch,  Gebüsch  ist  mit  Av/o;  eines  Stammes. 

Avyog,  Xvyqög  s.  Arvj'aAio;. 

Avh^og  st.  Avt^  (lutum  Letten),  HbS  ankleben,  dasselbe. 

Syr.  vereinigen , Sanscr.  loschta  = gleba.  Man  sieht  leicht, 
dass  Xv&Qov  nur  eine  klebrige  Materie  bedeutet.  Lohita  Sansa. 


Digitized  by  Google 


Von  J.  Chr.  Leidenrotii. 


455 


anch  roth,  so  wie  Xv^fov  auch  die  rothe  Farbe  und  auch  luteus 
rothgeib  bedeutet,  wahrscheinlich  von  dem  rothen  Tone  und  von 
dem  Letten. 

Avxäßaf  st.  JLxß.  *|i33  (v  verwandelt  in  A)  umdrehen,  umkeh- 
ren  ns^pn  Umkreisung,  Umlauf,  wird  auch  von  dem  Umlaufe 

der  Sonne  gebraucht).  Da  ich  schon  gezeigt  habe,  dass  die  Jahre 
Kreise  genannt  werden,  so  ist  kein  Zweifel,  dass  auch  in  Xvxäßag 
dieser  Begriff  enthalten  sei,  und  dass  es  von  *)p3  abstamme,  ob 
es  gleich  auch  könnte  zusammengesetzt  sein  von  Xvxtj  — Licht  und 
*)9H  drehen. 

Merkwürdig  genug  leitet  es  Eustath.  von  Avxo$  und  ßalvm 
ab , weil  die  Tage  nnd  Jahreszeiten  so  auf  einander  folgen , wie 
Wölfe,  welche,  wenn  sie  über  den  Fluss  schwimmen,  einander  in 
den  Schwanz  beissen.  Dies  kann  als  Pröbchen  dienen , wie  die 
Ausleger  des  Homer  yerfuhren. 

Avxog,  Poln.  Wilk  ~ der  Wolf,  kommt  dem  Griech.  am  näch- 
sten; von  aXan\ril  ist  vulp  und  Wolf;  wahrscheinlich  hat  das  ganze 
Hundegeschlecht  seinen  Namen  von  de;n  Bellen  und  Heulen.  Hebr. 
3*53  Kläff|er,  Hund,  lupus  von  lüwen  heulen ; Wolf,  Schwed. 
«ywa  = heulen,  Xvxog,  XaKiiv  bellen,  anschlagen.  Wolf  heisst  noch 
bei  den  Jägern  ein  junger  Hund , von  gelfen,  wolfen,  kläffen,  3*53 
anschlagen  (KoAaretu),  kläffen. 

Da  die  Corsen  noch  jetzt  ihre  Hunde  gewöhnen  die  Kinder 
zu  sängen , so  konnte  auch  wol  eine  abgerichtete  Hündin  (lupa) 
die  ausgesetzten  Kinder  Romulus  und  Remus,  die  sie  fand,  säu- 
gen, denn  ganz  ohne  Grund  ist  die  Sage  nicht. 

Avnt],  XvntjQog,  Xvnio  xoAu7t|Toi  verhüllen,  sich  vor 

Schaam  nnd  Traurigkeit  verhüllen,  auch  verschmachten,  ohnmächtig 
werden,  ebenfalls  von  der  Dunkelheit,  welche  vor  die  Augen  tritt) 
entspricht  ^anz  <ler  Bedeutung  nach  dem  Deutschen  trübe  = dun- 
kel, XvnriQog  i Xvntj  Dunkelheit,  Bctrübniss,  Aunttv  betrüben.  Dun- 
kelheit ist  das  Zeichen  der  Trauer ; man  verhüllte  sich,  wenn  man 
trauerte.,  S.  D*53. 

• T 

Av%vtg  Leuchter,  gehört  zu  Pin*5,  luceo  leuchten,  Avxij, 
lux  etc.  Daher  lignum  = Brennholz. 

Avm,  Sbn  lösen,  luo,  $eluo,  tolvo,  Sanscr.  Zu,  li  = solvere,  liquer- 
faeere.  Die  erste  Bedeutung,  wie  man  aus  dem  Hebr.  besonders 
sieht,  ist  locker  machen,  löcherig  machen,  den  Zusammenhang  der 
iTheile  eines  Körpers  anflösen,  denn  S*jn  heisst  eigentlich  bohren  ; 
dann  heisst  Aii«  überhaupt  losmachen,  was  fest  ist,  losbinrien. 
In  der  ersten  Bedeutung  oft  im  Homer:  vcfxra  Xvtiv ; eben  'so 
diluere  crimen,  tohere  ; äyoQciv  Au'ctv  zerstreuen,  aus  einander  brin- 
gen ; plvog  ßoog  auflösen , vernichten ; yovvuj«  Xvctv  die  Glieder 
anflösen.  Das  Hebr.  heisst  auch : krank  sein , so  auch  luts  von 
luo.  (’EXev^eQog,  Xayagog  locker,  leer,  ledig,  liederlich  sind  näher 
oder  entfernter  mit  diesem  Stamme  verwandt.)  'i  • 
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yietßevu,  Haßij,  svh  verspotten,  beschimpfen.  • 
yimtufos  von  iti<o  ich  will,  daher  wünschenswerther. 
jiaios,  lih  tuavit  fuit. 

I ■ ■ • • i'.j 

' M.  ' .. 

Da  im  Hehr,  einige  Substantiva  und  besonders  Partidpa  oc 
Vorgesetztem  Q gebildet  werden,  so  gehört  in  vielen  grieck.  Tain 
das  M nicht  zur  Wurzel,  weil  <sie  gebildet  sind  von  solch'S Sit 
stantiven  und  Partidpien,  die  M zum  Vorschläge  haben.  Uehiifw 
wechselt  im  Hebr.  so  gut  wie  im  Griech.  M mit  jB,  im  Hib 
oft  am  Ende  mit  v,  wird  auch  oft,  wie  im  Lat.,  am  Ende  w 
schwach  gehört  und  fällt  weg.  , 

Ma^og,  nXD,  ftv^aca,  ftdaao,  (uiiaf  Sesi 

Verba  haben  die  Bedeutung  zusammendrücken,  auspressen,  amsiu 
gen,  daher  pa£o'$  Saugwarze,  Brustwarze,  {(ndj^a  Masse,  und  nai- 
sen  = cogere,  dvaynd^tiv  stammen  daher.) 

Mttlva  von  laiva,  mit  Vorgesetztem  p.  ]V,  t^erhuit  hitze 
wüthend  sein,  der  Wein,  mit  Vorgesetztem  p.  p«rvadr$;  E 
der  Koth,  Schmutz  ; piafvu  besudeln.  Dieselbe  Terbindui^  be 
‘netv  efferbuit,  icnoinum,  *ioh  luiumy  coenum  = Schmiere,  Sp^u 
Schmirgel. 

Matit,  DM  Mutter  ()t^  halten,  fest  halten,  dann  auch  eis  Kiod 
halten,  tragen,  pflegen,  ernähren),  ntjM  Magd, ' nSM  Ellenbogen  (so 
ancilla,  äYxvkt}  Ellenhogen),  pcM  der  Ernährte,  Auferzogene,  oftO- 
nur.  .\mme,  Muhme  sind  damit  verwandt;  Kindermufame  = Kii- 
dermagd,  Wärterin.  Demnach  ist  pora  eigentlich  eine  Kinderpfie 
gerin. 

Mafopot  s.  flau. 

MaxttQ,  fittüttQtog,  fiaxuQltio  von  *ipj  mit  Vorgesetztem  : 
schwer,  theuer,  werth,  geehrt,  mächtig  sein  Die  HauptsiRte  x 
carus  theuer ; die  transit.  Conjugat  im  Syr.  geehrt  machen,  ehra 
pasop/2;nv  glücklich  preisen.  Moserpto;  heisst  ja  aach:  reich,  be 
gütert ; von  dieser  Bedeutung  geht  die  andere  aus : glwcfcbä 
selig  (so  btatus  wahrscheinlich  von  ndopot,  DIB,  dürw).  Mmrg(ui^ 
Syr.  Margonit  = Perle  ist  auch  von  welches  die  Hebr.  ifx 
kostbaren  Steinen  gebrauchen.  • ' (>l  * 

jVdila,  kSi!)  anfullen , mSc  voll,  daher  p«ia  gaaa  und  gv. 
vollkommen,  pdä’  avtixa  gleich  jetzt;  in  Antworten  mos  p«i» 
allerdings,  ganz  so,  wo  sehr  gar  nicht  passt,  wie  man  es  gewöbii- 
lich  übersetzt.  ,, 

Makanig,  pedos,  0*20,  b';0,  Yhs,piL,  puä/jto;,  muken,wni^ 
fü,  mild  etc.  gehen  von  dem  Begrifle  aus:  glatt,  weich  smn,  sasii 
anzuflihlen,  dies  wird  auf  den  Geschmack  und  das  Gemüth 
übergetragen.  > • 
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Mav,  fiijy  Ton  sicher,  wahrhaftig ; (tiv  dasselbe  ist  ein- 
äuaiend,  wie  swar  entstanden  aus : es  ist  wahr,  oder  doch  wahr, 
ho — wor,  Altd.  für  zwar. 

Movddvc»,  st  ({S9cs,  Video  witan.  Davon  Vnq 

^eontn!ss  /tudtlv,  nach  Chald.  Art  statt  des  doppelten  n steht  13, 
n^c  ebenfalls  Kenntniss,  davon  ftuv^wav,  von  Ketintniss  da», 
iehe  da»  • (Sd«>>  . i . 

Mävtif,  (ut%nivofu$tt  auch  von  (fiovOav»)  ein  Seher, 
.luger  Mann,  so  sagt»  von  npi  sehen,  mh4er  Seher.  Moyrt;  ist 
las  Generelle,  ein  weiser  Mann  (weise  E'rau  für  Saga). 

MagycCt  >^10  Syt-  und  Chald.  tmer«  auius  ert,  audax, 
emtrariutf  toll,  frech,  yaorijQ  ftapyi}  der  freche,  tolle  Magen,  re- 
ana,  malesuada  fames. 

Ma^fiuQov,  ft4t(f(uilQW,  fuipiAafvy^,  von  deniHebr.  n*]0,  p'je, 
no,  tl'iB,  gerade  sein,  glatt,  blank  seht,  glänzen,  glatt  machen, 
reizen , verwandt  mit  di*6pyyvfu ; daher  futfuxtci^oD  glänzen , glatt, 
dank  sein , Sanscr.  maridschi  es  radiut ; (laQuaffOv  geglätteter, 
larter,  scharfer  Stein,  marmor,  weil  er  sich  gut  poliren  lässt;  fuiQ- 
taf/vyiq  das  Wetzen,  Hin-  und  Herfahren,  /tapitafvyai  nodwv  Od. 
I,  26Ö,  das  Hin-  und  Herfahren  der  Füsse,  das  Wetzen.  Verwandt 
fOD  wechseln  (ähnlich  in  den  Bedeutungen  schärfen,  wieder- 
lolen,  bin-  und  herfahren). 

MägnTt»,  Stamm  d(fjt  mit  Vorgesetztem  M.  Hauptsilbc  ^orr, 
1*1 , raffen , reffen ; fianttiv  von  arcr«  mit  dem  Hebr.  fi. 

Mägrv(t  ftafxvQica  st.  lutffi,  ^att,  hell  machen,  verwandt 
lit  afuigvaativ,  maridLtcki,  Sanscr.  radiut.  Aehniicfa  in  der  Bedeu- 
ung  arguere,  agyög  hell;  Zeugen,  zeigen,  dWxtiv;  tetlü  gewiss 
on  ötlxttie,  öixt^S' 

JUafta^  (montfache)  von  ftmano/tat,  wie  Mund  von  mando  ich 
aue.  Sanscr.  muxha  = Mund. 

Mctartl,  paOTi;  mit  Vorgesetztem  ft.  von  BUd  Peitsche,  /tat. 
igentlich  heisst  das  hebr.  Verbum  hin  und  herschwingen.  Peitsche 
on  ncrcdoow,  ideq  patschen,  schlagen. 

MöixVt  I^ZOfuiit  Mr;B  Syr.  und  Chald.  schlagen.  Auch  nqB 
eisst  Schlag,  Schlacht,  Niederlage  von  nqa  schlagen.  Mico,  dimco 
ind  daher. 

MttJaiaSf  (tdtijVf  gärfr,  (tu^nSleti  alle  von  einem  Stamme. 
DB,  OMD  zerschmelzen,  zerfliessen,  den  festen  Zusammenhang  der 
lestandtheile  verlieren,  fivaost  ftvoagog,  unser  Deutsches  Matzsch 
es  war  edles  ein  Matzsch),  Matz,  Muss.  Sanscr.  moxtch.  = roloere, 
\oxtcka  = »olutio,  magha  = eaniu,  irritut^  moghamt=fruttra,  moha 
= stuUitia,  muh  ~ intanire.  £ ging  in  6 über,  ftvöäc»,  ftaödm, 
ladto  modern,  matt,  müde,  matto,  mod.  JUdif/  heisst  daher  unter 
inaader,  ov  xord  odafioy  es  war  ein  Mischmasch  und  keine 

trdnung.  Es  gehet  aus  dieser  ersten  Bedeutung:  aufgelöst,  zer- 
'eicht  sein,  der  Begriff  hervor;  kraftlos  sein,  so  das  Deutsche 
latt,  funatof,  Sauer,  magha ssvanut,  auch  im  He^.  Cijocsmatt, 
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kraftlbs  sein  Tor  Furcht  und  Schm;k ; so  furrtti»  , II.  23,  51$ 
ovdi  fuinjatv  war  nicht  faul,  stand  nicht,  wie  Butter  an  der  So«r 
Auf  den  Verstand  bezogen  heisst  es  dumm,  thöricht,  ieichtsiaiK. 
wie  das  Ital.  matto,  Engl,  mad,  ähnlich  auch  das  Deutsche  Matr  - 
ein  leichtfertiger,  dummer  Mensch,  maselte.  Man  vergleiche  nod 
das  Deutsche  faul  in  seinen  Bedeutungen. 

Md(0,  Perf.  ns'fitta  (Fut.  pdoo|uat),  fimfiai  von  ftäofua;  ie 
vollständige  Wurzel  ist  ftaS,  wie  man  sieht  an  fuxaaofuu,  füm. 
fiaocfvo),  (imtva,  wohin  auch  gehört-,  diese  sind  täk  nt 

dem  Hebr.  mxd,  dem  Cald.  hoc,  verwandt  mit  nscc, 

Die  Hauptbedeutung,  welche  allen  zum  Grunde  liegt,  kw- 
sammendrücken  mit  der  Hand,  faisen,  berühren,  zu  fassen  nein, 
greifen  wonach,  streben,  trachten. 

Mtytt’iQfo  offenbar  mit  fUyagov  eines  Ursprungs , 
aber  das  Hebr.  n*jt3p,  Wohnung,  Aufenthalt,  also  csa  Or. 

wo  man  sich  gewöhnlich  aiifzuhalten-  pflegte,  in  der  Odyss. 
grosse  Saal,  *>U,  yaiQ,  ysk  heisst  sich  anfbalten,  der  FrentdBK 
welcher  sich  in  einem  andern  Lande  aiifhält,  daher  grisw,  ■ 
peregrintu  der  sich  ausser  Landes  aiifhält,  fern,  aussethsh 
migrare  wandern,  auch  mit  piyagov  verwandt,  von  *W3  wasii«i 
(sich  aufhalten  und  wandern  bei  den  Nomaden  ist  Eins).  Da 
auch  heisst  fürchten,  so  viel  wie  k*]«,  ytpalQO},  und  *i13C  die  Fnrck;- 
Sanscr.  mastara  Neid,  so  könnte  man  dies  als  die  Grandbedeotac: 
von  (teyalpm  annehmen,  wenn  es  nur  sich  immer  mit  aptyopro; 
vereinigen  Hesse.  Es  ist  daher  nötbig,  dass  man  auf  die  Grmad- 
bedeutiing  von  *it3  ziiriickgeht,  welche  nach  Gesen.  ist  abwöcheo. 
auch  abbeugen,  wegbeugen,  deflectere.  Mtyaipu  hiesse  also  weg- 
beugen, abwenden,  abhalten,  hindern,  verweigern.  Od.  2,  23' 
MvfiaTrjpas  ovxi  (ityalQio  h'pdiiv  igya  ßiaia  ich  verwehre,  hind'^ 
es  nicht,  ich  lasse  es  gelten.  So  an  allen  Stellen,  wo  es  im  Ho- 
rner vorkommt,  hindern,  abwehren,  verweigern.  Ap.  Rh.  ittyaigi.' 
onantts  die  Augen  abwenden.  'Aptyagzog  unabwendbar,  aDTr- 
ineidlicb,  unaufhaltbar,  novo?,  päyri.  Od.  1 1,  400  ogactg  agytüse 
av^fitap  npiyagtov  ivzfiijv  unabwendbar,  unausweichbar.  ^ gft 
^yagxa  xoxmv  iinausweichbares  Leid.  Aeseb.  nolpvtj  ofzeyerpvo?  k 
Schaar  der  Flehenden,  der  ihr  nicht  ausweichen,  die  ihr  nicht  » 
weisen  dürft.  Od.  21,  362  apiyagxt  ovjSüra  du  ziidringlkkr 
nicht  abzuweisender  Saiihirt. 

Tvgurium  das  Zelt , Hütte  ist  auch  von  diesem  *3S3 , rw 
itigur.  " f 

Mlyag,,  30  nach  Gesen.  gross,  mächtig  (eigentl.  der  Magier) 
,Pers.  intA,*  Zend.  meh  ; Sanscr.  mahat,  mahd,  *n4c  Stärke;  sm':^ 
magnus  Macht,  (iiyaXos,  d.  michel;  mactua , mectare mehr,  asdr 
von  mu,  meh~groBs,  viel  ;^mucA  Engl,  viel  etc.  gehören  zu  dieses 
Stanune. ' i. 

MUopat,  piSa  von  *ino  messen die  Verba,  welche  messw 
und  wägen  = bedeuten , heissen  auch  denken,  denn  die  Thätigkrii 
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des  überlegenden  Verstandes  zeigte  sieb  da  nm  aatTallendaten  (mens, 
tnen$us  tim,  meditor  von  metiri,  ratio  Recbiinug,  Verstand,  Ueber- 
legung ; erwägen,  ermessen , mnthraaassen , penser  etc.)  Mtöicav 
und  fiida»'  ein  .Herrscher,  Lenker,  moderator,  eigentlich  der  Mes.* 
ser,  welcher  im  rohen  Zustande  eines-  Volks  die  Beute  vertheilt 
und  überhaupt  jedem  das  Seinige  ziimisst  und  bestimmt.  > - ' • 

Mi^,  pn«;  ausziehen,  auspressen,  dann  süss,  angenehm’ sein, 
ausgepresster  Saft,  temetum.  Sanscr.  mada  TrnnkenhHt,' anch 
ein  gewisser  Sebweiss  der  Kameele,  madhu  Honig,  daher  Meth, 
mad  betrunken  sein.  Es  geht 'aus  diesem  hervor,  dass  pidv  ein 
süsser,  ausgepresster  Salt  ist.  Äehnlich  muUum  von  muletre  heraus- 
streichen, drücken, 

Miiktaaco,  pciUxio?,  pikt  verwandt  mit  pakaxog  von  dem  weit 
verbreiteten,  oft  genannten  Stamme,  nSo,  Y*®»  oVe,  glatt 
sein,  glatt  machen,  mulcere,  mulgere,  dpikystv  = g\tAt  streichen, 
streichen,  mild,  moltii  etc.  Es  geht  von  dem  Tastsinne  diese  Be- 
deutung auf  den  Geschmackssinn  über,  wie  dukit,  indulgeo,  ^ikym 
etc.  auch  auf  die  Stimmung  des  Gemüthes,  mulcere  animos. 

Melgopai,  ftrpffm,  n'io,  Bio,  yi*?  gerade  machen,  glatt  ma- 
chen, Sanscr.  mridtch  abwischen , blank  machen,  ^o'pyvttjtii,  «pet- 
Qvaaa  u.  a.  Wie  ich  schon  oben  gezeigt  habe,  sind  gleich  ma- 
chen , glatt  machen , und  gleich  vertheilen  oft  verbundene  Begriffe. 
S.  Hebr.  pbn,  ntoa,  Itaog.  Daher  ist  auch  ptlgoptu  poTga,  pigog 
nicht  überhaupt  zu  verstehen  von  einer  beliebigen  Zerstückelung, 
sondern  von  einer  rechtmässigen  Vertheilung,  wo  jeder  seinen  glei- 
chen Antheil  bekommt,  das  ihm  Gebührende.  Molgat,  Parcae  von 
partiri  die  vertheilenden  Göttinnen. 

3Iors  ist  ja  wol  auch  mit  pogog  verwandt,  aber  nur  nicht  in 
der  gewöhnlichen  Bedeutung  des  Theils,  Schicksals,  denn  pogog 
heisst  nicht  der  Tod. 

Mitgaxiov  ist  von  demselben  Stamme  ?)io  weich,  glatt, 'zart, 
oder  von  t]!  mollis , teuer  besonders  von  Kindern,  auch  puer  mottit, 
delicatut ; es  würde  dann  das  p vorgesefzt  sein. 

Mika9gov  von  B'iS  bedecken,  st.  , kadilv  mit  vorgescbl. 
fl,  daher  ein  bedecktes  Zimmer,  Decke,  Dach. 

Mikag  von  bbs  verbrennen,  so  verlangt  es  die  Analogie  der 
Sprachen;  xtkaivog,  caleo , nS;3;  arger  niteo ; al&otp,  ater  von 
ul^o) ; Irin)  schwarz  sein,  leuchten , brennen ; schwarz,  fuart,  Skar 
=z=  Feuer.  Der  Zusammenhang  dieser  Bedeutungen  ist  klar;  das 
Verbrannte  ist  schwarz.  Sanscr.  mala  Schmutz,  malina  schmutzig. 

Miktog  von  demselben  Stamme  verwelken,  vertrocknen,  ver- 
brennen, daher  welk,  kraftlos , untüchtig ; man  sehe  die  Bedeutung 
von  nSn ; von  pikeog  auch  malus  schlaff,  kraftlos,  was  seine  Be- 
schaffenheit verloren  hat,  schlecht.  Sanscr.  mlai  welken.  Es  kann 
^üUoff  aber  auch  zu  äktog,  ijkög  gehören  mit  dem  M praefixo. 

Mikljj  Esche,  verwandt  mit  pikt,  Mannaäsche,  welche  im  Mor- 
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genlande  sehr  häufig  ist;  ans  dem  hervordringenden  Siftt  ns 
man  das  Manna.  Fraxinus  rotundifoUa. 

Mikla,  ftiltt,  fitlhficu  verwandt  mit  fioktiv.  Die  Bnft^ 
dcutung  dr^en,  wenden.  MiXXa  Tto^ev'id&ai  ich  drehe  nid  i 
au  reisen,  ich  schicke  mich  an.  MiJUtv  Zd’  olxos  irgmto;  iuf) 
es  drehte  sich,  nahm  die  Richtung,  reich  zu  werden.  Zigoi  < 
sich  drehen  sind  verwandte  Begriffe^  daher  fi/Ussv  aod  Bfr 
Aehnlich  aller  ä faire  ^ ireperdüum. 

Miku  (loi  es  dreht  sich  mir  au.,  geht  mich  an.  Od-M 
>ra0(  dökoKftv  äv&Qtortotai  (Ukm  ich  gehe  alle  an,  intereMcd 
Mikofuuf  iteklo/tatj  ilatftekioftat  sich  um  etwas  bekmci. 
ivTQimadal  ttvog  sich  einer  Sache  annehmen.  MtksxSv  n 
betreiben,  mit  etwas  umgehen,  vertare  aliquid.  Die  BedeoUojk 
hen  lässt  sich  tms  ähnlichen  Verbis  erweisen.  StQ,  St23  heniasär 
den,  Sac  Adv.  herum,  gegenüber  (augedreht,  zugewendel); 
Mantel,  weil  man  ihn  umwickelt.  Rabb.  zerreiben 

drehe),  davon  molere  mahlen,  malmen,  (lökt}  Mühle,  weil  ik 

wurde.  Soi}  Rabb.  ct'rrus,  gtniUoV  Glucke,  gekräuselte  Wolle, 

mailt.  Es  scheint  übrigens  eine  Wurzel  zweiten  Ranges;  Swek 
fioi  wallen,  walzen  ist  die  ursprüngl.,  und  durch  das  vorgei.  f * 
|zDAo>  entstanden  ; so  äAio>  mahlen , molere.  Am  meisten 
dem  fiikktiv  entsprechen  Sm'  sich  drehen  (verwirrt,  irre  seis),i 
Hiph.  aofangen,  beginnen,  unternehmen,  wollen. 
dete  sich  zu  wohnen , er  entschloss  sich.  Verwandt  nwün 
; ein  ähnlicher  Ausdruck  ist : mit  etwas  umgehen. 

Mikog  Glied,  weil  es  sich  dreht,  ^vl  yvapreroim 
Moknq  der  Reigen,  Reihen  (Gesang  und  Tanz)  ntit  |ib<K' 
Gesang  verwandt  (Strophe).  So  '^on  *VJS  kehren, 

Siehe  iin. 

MivtOf  (livog,  /ttvealva),  /itvotväv  Stamm  pev, 
die  rechte  Hand  (;oij  fest  machen,  fest  halten  damit  rem^ 
Die  Grundbedeutung  der  oben  angeführten  Wörter  ist 
festhalten,  halten.  Mivu  ich  halte,  maneo  aliquem  ich 
einen,  erwarte  ihn.  In  dem  Halten,  Festhalten  liegt  dick' 
Starke ; so  wie  la%o)  ich  halle,  iaxog  Stärke,  lajyqog  »twk  ^ 
halte  dich,  sei  stark.  Siehe  Fa^foo  und  ptn. 

Daher  fiivog  Stärke,  Kraft,  Heftigkeit,  ebenfsBs  ^ 
Kraft,  auch  xparo;  das  Festhalten.  Die  zweite  BedeiifiuiS> 
in  Halten  liegt,  ist  auf  etwas  halten,  streben  nach  etwas,  auf«^ 
erpicht  sein.  Mtvcalvsiv  fnt%r]g  auf  die  Schlacht  bähen, 
streben.  ‘ Mevtalvnt  nUg  ßakitiv  ihr  haltet  darauf,  besteht  dt"^ 
Feuer  zn  werfen.  Miviatvtv  ’Oövaaijf  er  hielt  auf  den 
war  ersessen  auf  ihn.  II,  16,  491  xzeevofttvog  fiBvlmrt  9 ^ 
noch  Kraft,  hielt  sich  noch,  indem  er  seinen  Preoad 
•nfrief.  Mlpov«,  (Uvoevvv  und  auch 'giitfOp  haben  diese 
tung  auf  etwas  halten,  wonach  streben,  ’^x***' 

-wie  pns  haben  auch  diese  Bedeatuag,  aof  etwas  halten,  nach 
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trebcn,  so  dass  es  keiner  weitem  AuseinandersetzuDg  bedarf.  (VjtJ 
iirückbalten.) 

MtffttjQiia  von  utgltm.  Wie  wir  gesehen  haben,,  ist 
;leich  machen,  in  dem  Gleicbmachen , Vergieicheo  liegt  das  Nach- 
lenken, Erwägen,  Ermessen.  So  itaxu,  avvUvM  zusanuacnhalteo, 
ogHo,  aettimo,  exitlimo  gehen  alle  von  dem  Vergleichen,  Zusam* 
aenhalten  aus , so  sagen  die  gemeinen  Leute  similiren  für  denken, 
liehe  litgliv». 

Mtifftis  st.  ^(id,  VQ-j,  na*!,  ifi"),  in  der  Bedeutung 
usammenbinden,  man  würde  ein  Subst.  V3*)t2,  V?0*)0  = Band  bit- 
en  können,  ‘i'a';  Binde,  Halskette.  r 

soll  die  articulirte  Stimme  der  Menschen  bedeuten, 
iiie  viel  zu  künstliche  Erklärung;  eher  könnte  man  sagen,  es 
iense  die  Menschen,  welche  in  verschiedener  Sprache  reden,  wenn 
.berhaupt  das  oi/r  in  der  Zusammensetzung  Stimme  bedeutet ; mir 
ällt  eben  kein  Beispiel  ein. 

W'enn  man  die  Stellen,  wo  fiigoius  >ni  Homer  vorkommt, 
ergleicht,  so  sieht  man,  dass  es  die  Haufen,  Schaaren,  die  Menge 
on  Menschen  bedeutet,  und  dass  die  gewöhnliche  Bedeutung  höchst 
opassend  ist.  Menge,  Schaar  (von  ns*^,  33 zahlreich,  viel 

ein),  weichem  sehr  nahe  kommt  fttgoTt,  oder  es  ist  von  31^  mi- 
cbeu,  Subst.  gemischter  Haufe,  lurba  Aominum.  Das  erste  ist  je- 
Loch  vorzuziehen,  weil  auch  rpigu»,  ragipije  von  diesem  nj*)  her- 
iileiten  ist  (s.  d.  Wörter),  und  diese  Wurzel  der  griech.  Sprache 
licht  fremd  ist. 

Mtaoäftri,  iBq  Grundlage  des  Gebäudes,  Balken,  welcher  zur 
Grundlage  dient,  auch  Grundlage,  Grund. 

Miaos,  in  zwei  Theile  theileu,  n:cnQ=  Mitte,  Hälfte, 
iehe  ^(i$ave,  ittaatjyvs  ist  die  vollere  Form,  mediut  Mitte,  Sanscr. 
iadhya  die  Mitte. 

Mtxii  das  Deutsche  mit,  met.  von  dem  Chald.  hcq,  Uebr. 
tsij,  (iäaaofiBi,  poTiofiot,  poTSum- eigentlich  wie  wir  gezeigt  bae 
en , berühren , ergreifen , fassen.  Mttä  tivog  einen  ergreifend, 
oßciv  mit;  und  tois  dv&ganote  die  Menschen  berührend,  im 
redränge  der  Menschen  ; fitTci  ravrag  rag  iqfiigag  berührend,  fas- 
end diese  Tage;,  continuo  post , ju  xovuov  i%6ptva  w^s  damit  zu- 
ainmenhängt,  darauf  folgt ; pnd  einem  Geschäfte  nach,  um 

s zu  fassen,  zu  erreichen.  Aehnlich  Snopui  rrvt  ich  lasse  mich 
on  einem  erfassen,  folge  ihm,  gehe  mit  ihm.  , 

MexalXäv  unstreitig  mit  pbuXkov,  Metall,  eines  Stanames.  Die 
Htjr’mologie  von  Buttmann,  welche  auch  Passow  annimmt,  ist  lächer- 
ich  : (itt‘  Slia  Uvai  nach  andern  Dingen  gehen,  fragen.  Beide 
Vörter  sind  von  dem  Hebr.  bzfo,  Syr.  und  Chald.  bPC  gleich  sein, 
rorin  man  deutlich  das  Lat.  timil  erkennt.  So  wie  nun 
en  Namen  hat  von  der  Glätte,  pbij  galeik,  gleich,  glatt  sein,  so 
at  auch  phaXion  den  Namen  davon.  S'BD  nach  Gesen.  die  Eisen- 
arre,  überhaupt  wol ' MetaJlstmage.  iUszciuUöv  wurde  nun  heissen 
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▼ergleichen , das  Vergleichen  ist  «feer  oft  auch  so  viel , als  wäg® 
gegen  einander  vergleichen,  überhaupt  wägen,  erwägen,  prüf« 
nntersuchen;  Es  entspricht  daher  dem  iitxallav  kein  Wort  besff:. 
als  ejromfuor«.  Bramen  ist  für  eragmen  (txamen  apum  ein  Schwär? 
Auszug  der  Bienen).  Exigere  heisst  aber  auch  anfziefaen  mit  ^ 
Wage,  genau  abwägen  und  untersuchen,  erigvus  gemessen,  abge 
wogen,  knapp,  genau,  wo  nichts  drüber  ist;  daher  examni  db 
Abwägen.  Britanni  uluntur  taleis  ferreis  ad  certum  pondus  exm- 
natis,  welche  nach  einem  bestimmten  Gewichte  abgewogen  »d. 
Bell.  Gail.  V.  12.‘Od.  15,  23  kann  man  (tstaUäv  erwäges  eier- 
setzen. heisst  auch  herrschen , wie  pidav , weil  der  CleA- 

macher  und  Theiler  natürlich  die  wichtigste  Person  war,  und  öoe 
Richter,  Herrscher  vorstellte. 

Mtrapäliog  von  p/lso;,  pttafiäviog,  von  (itxa  und  w 
]KO  verweigern,  nicht  Zusagen,  versagen  (den  Dienst).  'AjtotpÄa^ 
von  ano  und  <pmX,  nba  hinfällig,  welk,  schwach  werden,  ha  tüdb 
sha  Verderben,  Vernichtung. 

Mhaaaat  die  ip  der  Mitte  sind  für  pieaaaat,  des  Wohlkhsg' 
wegen  sagte  man  wol  pixuaaus. 

von  pfrpov  st.  inD  messen,  met  | iri  weit  verbreitet  s 
vielen  Verzweigungen,  s wechselt  mit  t.  Das  Hebr.  heisst  eigest 
lieh  ausspannen,  die  Messschnnr.  Die  Bedeutung  des  Denkr^a 
verbindet  sich  ebenfalls  in  vielen  Sprachen  damit.  Mrfdojai»,  fJia. 
ftt]xtdofiat,  meditoTy  mens  ermessen,  muthmaassen  etc. 

Mtj  von  nntj  verneinen,  ]no  nein  s.-tgen,  verweigeni,  sichf 
wollen,  auch  V30  zurückhalten.  Man  sieht  hieraus  die  Grundbe- 
deutung von  fsfj , welche  ein  Nichtwollen,  eine  Weigerung,  Verkö- 
tung  in  sich  schliesst.  Sanscr,  nut  nicht,  ne. 

Mijnog,  paxpog,  fsijxog  sind  von  einem  Stamme,  aber  ftrfisr 
nicht,  so  wie  auch  pijxog  für  p'^xog  bisweilen  steht.  Der  Stas; 
ist  fiijörn,  Tin  messen,  und  p^xo;  scheint  gebildet  von  dem  P® 
Act  wie  xatpog  u.  a.  Tin  heisst  ursprünglich  ansstreck® 

ausdehnen,  nun  Ausdehnung,  Ausspannung ; daher  ist  ft^xog  A» 
dehnung  nach  jeder  Richtung;  pijxioxog  das  Aeusserste,  LetsJ 
was  am  weitesten  ausgespannt,  ausgedehnt  ist.  Mrjxog  Maassreg?. 
ntesure  erklärt  sich  aus  der  Bedeutung  denken,  ermessen,  erwäg:; 
welche  mit  messen  immer  verbunden  ist. 

Mrpiavt),  machina,  Maschine  ist  aber  von  naian,  et»; 
Aufgerichtetes  (eine  Stellage,  wie  die  gemeinen  Leute  sagen),  »k 
itä  errichten,  aufrichten ; firixaväad'ai  bewerkstelligen,  dur^  küxiii 
liehe  Mittel  etwas  bewirken,  MrixavSa9ai  im  Homer  1br< 

von  etwas  Schlechten,  aber  prjxog  nur  Rath,  Maassregel,  Mittf. 
immer  von  etwas  Gutem. 

Mtixdopai  Onom.  Man  sieht,  dass  die  Griechen  das  dtx: 
müssen  wie  ä gesprochen  haben'  ' ‘ 

M^kov  Apfel  j von  der  Rundung  (Aepfel , Quitten,  Pfirskher. 
Citroneo),  malere  hernmdrehen,  s.  ftiXktO’  Daher  auch  mähe  w«r; 
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der  Rimdong,  auch  Backen « Wangen  beiden  ao  wegen  da  ge- 
wölbten Form.  Malus  der  Maat,  ebenfalia.  iron  der  Biuulung,  wenn 
flicht  von  n^Q  der  Schiffer.«  Bei  xti^og  muss  man  wol  an 

die  Südfrüchte  denken , und  an  die  Farbe  deraelben.  . . > ^ 

Mijlov  Schaf,  wahrscheinlich  von  iiaXlög,  Wolle,  Flocke,  and 
uoiUo;  heisst  so  von  dem  Gekränselten,  Randen.  Sanacr.  üuaHi 
gekräuseltes  Haar;  Rabb.  siehe  jnfAila). 

Man  kann  aber  auch  Sw  in  der  Bedeutung  schneiden  anneh- 
men,  denn  im  Hehr,  ist  nra,  |^oa  schaben,  scheeren,  nsA  Fell, 
Wolle;  nto  Schaf  von  schaben  tf!ca  schneiden,  abschaben,  ttiuuy 
aixog,  peeus, 

Mrjv  8.  fjsäv. 

Mfiv  Monat  von  Mond , Ältd.  Mana,  Mona ; Pers,  maA, 
gewiss  von  n^o  zählen,  eintheilen,  scheint  aber  eine  spätere  Be- 
nennung dieses  Gestirns.  Wegen  der  runden,  uiundförmigen  Ge- 
stalt wahrscheinlich  davon  pavloxov,  fiavvog,  (tovvog^ 

mont'le. 

Mijvtg,  pr\vlio,  nicht  wollen,  abgeneigt  sein ; im  Syr.  ver- 
driessen,  übel  nehmen.  Mrjvtg  nicht  Zorn,  sondern  Unzufriedeuheit^ 
Missfallen,  Abneigung.  Sanscr.  many u Traurigkeit.  (Das  alte  deutsche 
Wort  mein  in  Meineid  stammt  auch  von  |ns  ab.)  >■ 

MtiqIov,  pijQov,  ptjQÖg  Hüftknochen,  Hüfte,  Schenkel,  von 
ptjpva  einbinden,  einwickeln;  mit  Hüfte  nnd  Schenkel,  von  priqvm 
einbinden,  einwickeln ; weil  Hüfte  nnd  Schenkel  bei  Naturmenschen 
zuerst  verhüllt,  eingewickelt  wurden.  Das  Verb.  prjQva  von  *iB» 
vollst.  opi^Qtiv,  OfitjQog  Geisel,  ofsjjqov  Band,  Pfand. 

Mifnjp,  pärrig  , matri  Sanscr.  von  pa^og  Brust,  daher  die 
Säugende,  Ernährende,  ein  jüngeres  Wort. 

Miyiifo,  playio,  ijD,  nurc|eo,  misch  |en,  misr  Sanscr. 

sehr  weit  verbreitet.  Siehe  Gesen.  und  Adelung.  Mengen  ist  von 
plyvvpt. 

Mtxgog,  IPjO  klein,  von  ivj  zart ; mit  pixgog  verwandt  macer 
mager. 

MiXxofiagi^i'og,  pÜTog,  von  cbo  bestreichen,  c'jB  Lehm,  Thon, 
auch  Tünche,  pdl&a,  Ital.  malta  Thon.  Eigentlich  eine  Masse, 
womit  man  etwas  überstreicht , dann  vorzüglich  Thon,  von  dem 
rotben  Tbone  ist  wol  die  Bedeutung  roth  gekommen. 

Mtpvijaxio,  pvdea,  moneo  mahnen,  V3r  ziirückhalten,  anhalten, 
mit  manus  verwamlt,  die  Rechte,  und  auch  mit  pivm.  Es  lässt 
sich  durch  anhalten  ganz  genau  erklären.  Mvdfo  rsvu  ich  halte 
einen  an,  mahne,  erinnere  ihn;  pvdopat  ich  halte  mich  an,  erin- 
nere mich ; pvijaaa&f  te  &ovgidog  dXx^g  haltet  euch  an  zur  ta- 
pfern  Wehr,  gedenket  an  tapfere  Wehr!  pvüa&t  tpvydSB  haltet 
euch  an  zur  Flucht.  Mipvr^pai  ich  habe  mich  erinnert,  ich  ge- 
denke, daher  memini.  MvmQus  yvvaina  anhalten  um  eine  Frau, 
minnen  = werben. 
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Mivv;,  fUrw^;  Sanscr.  mant  wenig,  gniig;e 

nor,  mtnuo  min  Nieder«.  &=  wenig,  mindern. 

Diese  Worte,  nebst  noch  manchen  Nebenzweigen,  «ieso 
quer,  mancut , • mendutn  Mangel  etc.  scheinen  von  .*i30  theila.i 
Theile  zerl^en , verringern  auszugehen ; von  der  Tkdl  m 
die  mit  d,  t,  mindern,  mendum,  manth  ; Sanscr.  c=:.zermaiaKa,in 
dere  dasselbe.  Auch  eno  wenig  und  unser  miss  scheineo  roa  ^ 
Begriffe  de«  Schneidens  auszugehen,  meto  Messer  mutzen  etc. 

Mivvq<o  und  luvv^co  sind  verwandt.  , xivifii  d a 

Saiteninstrument  von  *03  schnurren,  wovon  Schnur,  vtv^, 
MtvvQa  ist  nur  durch  das  Vorgesetzte  ft  von  Ktvvqa  rtnden 
und  beide  drücken  den  Ton  aus,  welchen  angespannte  Seiten 
oder  Saiten  von  sich  geben,  dann  überhaupt  gebraucht  mase« 
einem  feinen  wimmernden  Klagegeschrei.  Verw.  *iV3/resun,F 
nen,  Altd.  klagen. 

Mta&de,  /iiO&6a  ist  von  Igr  mit  dem  vorg«e«a< 

der  Hebr,  festsetzen , bestimmen ; so  wie  Pacht  pactut,  |W>r 
fest  machen,  so  auch  pteffoV  das  Festgesetzte,  Uebereinkifflfi,  ^ 
fua&ovv  vermiethen,  coUocare ; von  ptuffoV  >at  unser  Hietlit,  w 
ckes  auch  einen  Garbenhaufen  bedeutet,  und  noch 
Hebr.  nqj  hinführt.  ' 

MianlXet  ist  ein  späteres  Wort,  welches  zu  mef«, 
micare,  nnt^  mähen  etc.  gehört.  Von  fetanHo»  ist 
mutzen. 

Moyda,  Müh,  mühen,  pqi;,  an»  verschmaefatea,  adtr 
sen,  i)«3  herunterkommen,  sinken,  ^qe  ebenfalls  abnelaa<>^ 
werden.  Man  siebt  leicht,  dass  poytlv  eigeutlicb  ist, 
schwach , entkräftet  werden , dann  so  arbeiten,  dass  man 
wird.  Aehnlich  foior  von  nnV,  verwandt  mit  kva  — matt, 
sein,  laborare  ex  pedibus  ; fatigare,  festut  von  fatücor, 
leck  werden,  dann  verschmachten,  lechzen,  müde  sein, 
von  schwere  Arbeit  verrichten. 

IHoAstv  (siehe  piUim),  drehen , molere  mahlen , *>Sq  öbedi' 
fulti»  = ae  comertere. 

Mokoßqo^  von  fioleiv  mahlen , loialmen , ßofä  Frasa,  ^ 
einer,  welcher  die  Speise  zermalmt,  Fresser.  ' < 

Moqoeig  von  n*iD,  pqq  glänzend,  glatt,  verwandt  mit 
beschmieren ; beides  nämlich  glatt  streichen , glänzend  msebea^ 
beschmieren  ist  in  den  hebr.  Verbis  verbunden,  so  wie  * 
liao,  /eei,  beschmieren,  ievü  glatt,  Atnapd;,  der 

hang  leuchtet  ein. 

I,  Moffipi^  von  nM*iq  Ansehn,  Gestalt  von  naj*j  sehen! 
HOtfqnj,  wie  das  Hebr.  oft  vom  schönen  Ansehn ; fwwiiu 
lieh,  schön,  formare  ein  Ansehn  geben.  , 

Movvog  ist  mit  dem  ft  praepos.  und  ovvog  = ***''  ^ 
eins  etc. 
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Movea  gehört  unstreitig  zu  dem  Stamme  messen,  denn  mes- 
sen war  zugleich  denken , erßnden,,  etwas  kunstreich  verfertigen. 

Mo%X6s  st.  viXtvm,  hiV  wälzen,  fortrollen,  ito%Xog  mit 

dem  M.  praef.  Instrument  ziim  Fortrollen. 

MvtXoSf  medtilla,  Franz.  moeVe,  Mark,  bisweilen  im  Ältd. 
Mack , Machs , stammen  wol  alle  von  dem  Hebr.  nb  = Mark  her, 
dem  zunächst  (ivxog,  mucus  = Schleim,  zähe  Feuchtigkeit  entspricht. 
Die  Endung  lAo;  ist  vielleicht  von  fett  sein.  Sanscr.  medat, 
mid  fett  sein.  , 

Mv&og  von  fivta»  durch  den  geschlossenen  Mund  einen  Ton 
hervorbringen,  mutire.,  mussare  mucksen,  mucken  ; mol  Wort,  Franz. 
molto  Ital.  Die  menschliche  Sprache  unterscheidet  sich  von  der  thie- 
rischen  eben  dadurch,  dass  der  Mund  bei  einem  Laute  geschlossen 
wird,  wodurch  ein  Wort  entsteht,  bei  den  Thieren  aber  der  Mund 
offen  bleibt.  Der  Ausdruck  des  gemeinen  Volks,  er  hat  grosse 
Motten  im  Kopfe,  bedeutet  grosse  Dinge,  Worte;  Altd.  Mot  = 
Wort ; mache  keine  Mäuse  ist  ebenfalls  das  Mäuse  aus  mussare, 
mutire  entstanden. 

Mvxaa  Onomat.  mugio  muhen,  auch  im  Homer  besonders 
von  den  Kühen,  nva  im  Hebr.  daher  Kuh,  mit  dem  Vorgesetzten 
O,  mugio. 

MvXrj,  mola,  Mühle,  drehen,  zerschneiden,  zerstossen, 
zermalmen. 

MvXrjeparog  von  der  Mühle  hervorgebracht.  S.  d'taipaTog. 

Mvvrj,  y<Oprae  te  lulxt,  Gestalt,  Ansehn,  Art,  das  deutsche 
Miene  ist  auch  daher,  eigentlich  heisst  es  das  Ansehn. 

Mvffiog,  M*jlO  Gegenstand  der  Furcht  und  des  Staunens,  dann 
sehr  viel , sehr  gross ; davon  auch  miror  ich  finde  etwas  ausser- 
ordentlich. Später  erst  ftvgtog  für  10,000.  Könnte  jedoch  auch 
von  Grösse  sein , von  na*; ; da  die  Hebr.  hiervon  xlie  Zahl 

lOOOO  tilden,  die  Bedeiitnng  ist  aber  ziemlich  dieselbe.  (Maharvud 
Sanscr.  1000  Millionen.) 

Mvpofiat,  “tno  fliessen,  träufeln,  nio  Myrrhe,  fivgov 

von  dem  Herabträufeln,  davon  mare  das  Fliessende;  ftvpfivpa  rau- 
schen, branssen,  murmuro ; die  Bedeutung  Tio  bitter  sein,  ajfflaru* 
hängt  mit  mare  zusammen,  s.  SXg. 

Jkfvxog,  pDJj  tief  sein,  auch  von  Gebäuden ; ^ftva>  sinken.  Von 
der  Silbe  ptj  ist  (ivx<fg  = die  Tiefe , dM  Unterste,  Innerste.  (Ma- 
gen = intettina.)  '■ 

MmXog,  So»  schwere  Arbeiten  verrichten,  moles,  molior ; der 
Grundbegriff  ist  gewiss  wälzen,  weil  man  schwere  Lasten,  die  man 
nicht  tragen  konnte,  fortwälzte. 

JMcd^o; , ’ tns  Fleck,  daher  fieSficv  dvaipai  einen  Schandfleck 
vnhängen,  maculam  adipergere.  Daher  kommt  apvpav,  ferner  fti- 
utfa^at  sich  das  Gesicht  anstreichen  (bei  dem  Schauspiel),  dann 
eine  Rolle  spielen,  nachmachen,  mummen ; mommiare  Ital.,  to  mumm 
Engl,  imj/or,  ahmen.  ' 

/Irclk.  f.  Phil.  a.  Paedag.  Bd.  Xtt.  Rfl.  III.  30 
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N. 

Auch  V dient  Im  Griech.  zuweilen  nur  als  Vorschlag,  weil  öi 
Conj.  im  Hcbr.  sich  mit  a anfangt,  von  der  auch  Subst.  gebiyc 
werden, 

Nal(o,  vaurda,  voco,  nja,  hnj  sich  neigen,  sich  niederlasso^ 
legen,  gehört  zu  dem  Stamme  n^a  neigen,  vrvo),  nuo  etc.  £i  ke 
deutet  daher  valm  von  Menschen  wohnen,  sich  uiedergelasses  b- 
ben,  tederCf  von  Städten  und  Ländern  aber  liegen, 
schön  liegend , gelegen  ; tivaio/xtvov  schön  gegründet , ge^  = 
tvxrliitvov.  Naög,  Tempel  = nja  Wohnung,  Haus,  Niederhsia^ 
Od.  4,  17d  zur  Wohnung  geben. 

Nuaaca  aufhäufen,  hoch  machen,  0Q3 , D3  Syr.  td'a  etwas  &- 
höhtes,  Zeichen,  Pannier,  Fahne,  vvaaa  Säule  bei  der  Rennbak 
auch  13  nota,  Kennzeichen,  Wahrzeichen.  JViu,  vijm,  sw 
nur  durch  den  Gebrauch  abgenutzte  Wurzelformen ; .~iria  ver^ 
mein. 

Nato  fliessen,  v:ja  quellen,  strömen. 

Nttxti,  vdxos  (nacaire  Trommel , Trommelfell),  nacca  Walt? 
St.  nxa  hervorsprossen  von  Wolle,  Haaren,  Blumen  gebraucht.  &- 
von  bilden  die  Araber  ein  Wort,  welches  die  Zotten,  Ehare  be 
deutet.  (S.  lov&ag.)  JVd*ij  ein  wolliges  Fell. 

JVnxioa  ist  genau  mit  vdxi]  verwandt,  denn  nx3  heixst  jaaas- 
den  bei  den  Haaren  fassen,  zausen,  dann  zanken,  streiten;  ssdi 
n03  ausrupfen.  Unser  zausen  ist  von  demselben  Stamme,  so  wie 
auch  Zotte,  denn  für  n2C3  hat  man  auch  y'X.  Aehnlicb  hän^  za- 
sammen  vellus,  veUicart,  pflücken.  Reprehefidere,  düceptare , taddii 
und  necken  (von  vtmiot  gebildet),  gehen  alle  von  dem  Begriffe  ds 
Ziehens , Zausens  aus. 

Ncßqog  st.  Igß.  mit  Vorgesetztem  v.  151t  das  Junge  des  Er 
sches,  1SV  Staub,  Erde,  15U3  mit  Staub  beworfen-  sein  ; vrahrseiKe- 
Uch  wegen  der  Farbe  ist  vtßpög  so  genannt. 

iVcqvftjs  st.  vtt]v,  )t3  subolescere,  ^<<3  (Nachkommenschaft,  S<A> 
nannui,  vivvog. 

Niog,  verwandt  mit  dem  vorigen,  343  hervorsprossen, 
Schösslinge,  nepotes.  Novus , neuf,  Sanscr.  nava. 

Ntxfdg,  vtxvg,  neco,  schlagen,  erschlagen,  tödten;  vw 
dem  Hiph.  desselben  Wortes  ist  ico,  nsn. 

Nbixuif  reiner  Saft.  p43  sugere,  iro  rein  sein. 

Mpo>  versetzt  aus  ro  o theilen , zählen , vertheilen  ; 
ich  bekomme  meinen  Theil,  besitze,  geniesse  meinen  TheU.  Dsbe 
auch  vipa  ich  weide,  patcoj  vipoput,  pascor  nehme,  nehme  n 
mir } oft  unser  nehmen,  vipa  a$  &tov  nehme  dich'  für  einen  GeS- 

NephtOQ  Richter,  eigentlich  der  Vertheiler,  welcher,  wie  kl 
schon  oft  erinnert,  in  hohem  Ansehn  stand.  So  ist  auch  nrtheüa 
einem  das  Urtheil,  ursprüngliche  Theil,  was  ihm  zukommt,  geba- 
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Nifudis  Tbeilang,  Gleichmachnng , dann  Vergeltung;  vergel- 
en  heisst  auch  nur  glatt,  gleich  machen,  gelten  = gleich  sein.  Wo 
tTras  gleich  zu  machen  ist,  da  ist  es  ungleich,  ungerecht,  deswe- 
;en  vifttaig  Unwille  über  das  Unrecht,  oder  vielmehr  das  Streben, 
las  Unrecht  auszugleichen.  II.  3,  156  Tqäat  totijd^  äftgpl  yvvaixl 
tXyta  näaxiiVj  ov  vffitatg  man  kann  es  nicht  unrecht  finden, 
lass ; es  ist  ihnen  nicht  zu  verdenken. 

vrftEo/^oftat  ich  will  theileu,  will  etwas  gleich  ma- 
:hen,  finde  es  also  unrecht,  unpassend,  auch  ich  beneide,  weil  ich 
ingleich  getheilt  finde.  (Den  Kopf  über  etwas  schütteln,  etwas 
irnmm  nehmen,  Unbilde  nehmen,  sind  ähnliche  Ausdrücke,  der 
etzte  besonders  entspricht  dem  vijitaav  in  Hinsicht  seiner  Entste- 
lung  und  Bedeutung.) 

JVtoyiiijj,  Aoff  neu  geboren,  vco,  gebühren , auch  V<n. 

Nirtovg,  vinoöcg,  nepotes,  Sanscr.  naptri  (siehe  viog) , sind 
ille  von  343  sprossen. 

Niopai,  vica,  VK  sich  bewegen,  t343,  *n3,  viaaopm  sich  hin  und 
ler  bewegen.  Beide  Wörter  heissen  nicht  eben  zurückkehren,  son- 
lern  nur  sich  bewegen,  oft  bringt  es  der  Sinn  mit  sich , dass  man 
in  eine  Rückkehr  denken  muss,  z.  B.  in  der  Odyss.,  wenn  vom 
Ddysseus  die  Rede  ist,  wo  das  Kommen  natürlich  ein  Wiederkeh- 
ren ist.  >]43  heisst  auch  sich  bewegen,  naoare,  navus  rührig,  ignavtu 
inbeweglich. 

Ntva,  n43,  ri43  neigen,  nicken,  nuo,  vtvazalm,  Sanscr.  nam 
lieh  beugen,  namas  Anbetung,  Verehrung;  numen  scheint  doch  auch 
bisweilen  der  Gegenstand  der  Verehrung  zu  sein,  vor  welchem  man 
sich  neigt. 

Hiq&t  8. 

NtVQtj,  vtvQOv,  nervus  Nur,  Schnur,  *43S  schnarren,  schnur- 
-en ; *1133,  xtvvpa  Saiten  =;  Fadeninstrument.  S.  xivvpm.  Schnarre 
Altd.  für  Darmsaite. 

JVcqpiAi;,  ne6u/a  Nebel,  v/qpog,  nubes,  nubo,  Sanscr.  nabAus  (Lullt) 
icheinen  mit  xvi<pag  zusammenzuhängen,  und  von  dem  Begrifie  des 
(^erhüllens  auszugehen , wie  denn  auch  der  Gebrauch  sattsam  be- 
itätigt. 

Nim  ich  schwimme  von  ^3  sich  hin  und  her  bewegen,  vlo(i<u, 
luch  143  dasselbe,  daher  navare,  navus,  navü,  von  vlm  vfjvg ; Hebr. 

SchifiT,  von  n3M  sich  bewegen ; Nachen  von  vijxm ; zu  diesem 
Stamme  scheint  auch  zu  gehören  f43  der  Fisch. 

JVv.  ne,  na,  no,  Sanscr.  non,  nein,  nt,  ne,  M43,  MS3  verneinen; 
diese  Partikel  nach  Adelung  sehr  weit  verbreitet. 

Nfiivfiog  kann  nicht  so  viel  sein  als  ‘i^dvg,  denn  Od.  5,  79 
vtjivpog,  v?jyperog,  ^Siarog  vnvog,  auch,  wie  man  sieht,  kann  es 
nicht  vriypnog  sein,  wie  man  es  erklären  will  aus  vtj-f-dv«.  Mei- 
ner Meinung  nach  kommt  es  von  wofür  man  auch  ans  sagen 
konnte ; dies  Verbum  heisst  tief  aufathmen,  v^Svfiog  vnvog  ist  da- 
her ; ein  tief  aufathmender,  tiefer  Schlaf.  Schnauben  und  schlafen 
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sind  verwandte  und  oft  verbundene  Bedeutungen.  Diesa  Tfc 
vuraft  Ut  der  griecb.  Sprache  nicht  fremd , denn  da  dai  r i 
Hebr.  nicht  radikal  ist,  so  ist  aTfiog  Äthem  von  derselbaolt 
von  ähnlichen  VVüraclu.  Da  dieses  Wort  14  Mal  in  dem  Hsh 
vorkommt,  und  zwar  immer  nur  vom  Schlafe,  so  must  es  d» 
auch  ein  Wort  sein , dass  nur  auf  den  Schlaf  passt,  wai  rot  k 
hier  gegebenen  Erklärung  gesagt  werden  kann.  Ein  tief  atlm^ 
Schlaf,  &avttup  Syxiara  iomdg,  wie  ihn  Homer  nennt. 
verbindet  es  mit  xvott;  ganz  passend. 

Nr}6vg , *ih3  Schlauch , so  wie  uter  der  Schlauch  und  «er 
verwandt  sind;  *i3  Erhöhung,  wie  Bauch  von  Bogen,  die  Mate* 
einen  Bauch. 

Nriim  häufen,  nns  congerere,  s.  vaaem. 

iVijnoivov  8.  noiVT]. 

JVi^aog,  vl^a>  nässen,  benetztes,  bespültes  Land. 
von  St3  und  'h  umspültes,  umflossenes  Land. 

Nijatig , vij  = ia9l<o  nüchtern , welches  daher  staniBi  o 
eigentlich  nüstern  heissen  müsste. 

Nr^vg  von  vim,  welches  s. 
s.  via,  nager,  Nixe. 

Niim,  nr3  netzen,  nass,  daher  auch  nett,  rein. 

Nlma,  vin,  besprengen,  benetzen. 

IVixdca,  njja  rein  sein,  vor  Gericht  obsiegen,  Recht  bdaltc 
im  .\rab.  die  Oberhand  behalten.  Homer  gebraucht  es  auch  ^ 
Regel  so : intl  xd  %tQelova  vtxä  da  die  Oberhand  b«l»l  ^ 
Schlechtere.  Eben  so  .n3}  rein  sein,  im  Syr.  siegen,  von 


siegen ; nxj  im  Chald.  läuft  auch  darauf  hinaus , denn  « 


glänzend , rein  sein.  Dschi  Sanscr.  siegen.  ^ 

Nlipa,  nivet,  bestreuen,  besprengen.  Von  dem  Hebt'  V 
ist  von  diesem  unser  Schlossen.  , 

Noia  entweder  von  bewegen,  neigen,  wenden,  wie*® 
tere  (animum) , und  das  Hebr.  ri3a  und  "33} , so  dass  es  hei«»l  c 
nächst;  bemerken,  wahrnehmen,  dann  auch  animum 
faciendum  aliquid.  11.  10,  501  ov  pdoitya  votfaoxo  lUc9<Ui 
applicuit  animum  ad  suniendum,  hatte  nicht  daran  gedacht.  J 
Man  könnte  wol  auch  annehmen,  dass  es  mit  ^ 
eines  Stammes  wäre,  und  dass  der  erste  Cons.  durch  den  h»““*' 
Gebrauch  sich  verwischt  hätte,  wie  man  an  notco,  »v6a  (sp^- 
sieht  Wäre  dies  der  Fall,  dann  müsste  man  es  herleiten  ^ 


direxit,  so  13.12=  sein  Herz,  seinen  Geist  auf  etwa® 


ricbif’ 


wahrnehmen,  beherzigen  ; Sanscr.  dtchna  ; in  xoim  wäre  der 
Radikal  v ausgefallen,  was  mit  v häufig  geschieht  Von  1?^!^ 
gerade  sein,  richten,  messen  ist  unser  denken,  think  Engl-  ‘ ^ 
lieh  muss  man  bei  ähnlichen  Wörtern  eine  sinnliche  Bedeut®?  ^ 
Grundbedeutung  suchen ; oft  existirt  auch  noch  das  Stan®'*  ^ 
der  ursprünglichen  Bedeutung,  hat  edier  in  der  uneigentU^^ 
deutung  eine  etwas  veränderte  Gestalt  erhalten;  so  kö®^ 
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ucli  mit  via>t  viofiat  und  vofca  sein.  Sdo,  wie  man  aus  dueisco 
ieht,  heisst  auch  ursprünglich  wenden,  sich  wenden.  Noog  der 
-^erstand,  ist,  wie  Vernunft,  von  vernehmen  gebildet,  wo  man  an 
lie  Grundbedeutung  auch  nicht  mehr  denkt. 

Hoarim,  vöatog,  vd«g)i,  voaqtltofiat , vmtov.  Nicht  von  v/w, 
>£ofJiai  sind  diese  Worte ; man  bildet  nicht  ^öaxog  von  pio# , nicht 
SoöTOg  von  die»  und  ähnliche.  Der  Stamm  ist  voff,  0^3,  flie- 
len , eigentlich  beugen , umbeugen  ; gewöhnlich  ist  voaxog  Umkehr, 
Eliickkehr.  Poln.  nazad  zurück.  Nätov  der  Rücken  ist  von  dem 
rer«.  H3,  weil  er  abgewendet  ist ; wie  tergum , dorium  von  ter, 
lor  , tour , drehen , , nfln ; back  Engl,  zurück  und  der  Rücken, 

die  Kehrseite,  von  dem  Stamme  beugen,  bogen. 

Tf6aq>t  abgewendet,  wie  xtaglg  von  kehren;  voatplioiiat  ich 
wende  mich  ab.  Tttp&’  ovrcog  naxgog  voatpl^tat  warum  wendest 
du  dich  so  ab,  thust  so  fremd?  Kal  voaqn^oint^a  ftSkXov  wir 
möchten  uns  von  einander  mehr  abwenden. 

Noaia,  nlu,  si3|H,  DD^  hinschwinden,  Sanscr.  nat,  perire. 

JVo'noff  eines  Stammes  mit  v/f®,  nass , netzen;  vo'ro;  der 
feuchte  Wind , der  Südwind. 

JVtJ,  vtiv  nun,  »um  = nunc,  notc,  K3  mit  viov  verwandt,  von 
M3,  wie  auch  das  Engl,  now  (novus)  zeigt.  Das  Hebr.  M3  heisst 
auch  weiter  nichts,  als  nun,  welches  man  daraus  sieht,  dass  es  auch 
mit  Conj.  wie  DV  gesetzt  wird,  wo  es  doch  nicht  kann  heissen:  ich 
bitte  dich , wie  es  die  hebr.  Lexica  gewöhnlich  geben.  Das  griech. 
vv  verhält  sich  zu  vwv,  wie  nu,  na  zu  dem  vollem  Nun. 

JVo'l  st.  wnx,  noct,  Nacht,  Sanscr.  ntia  Nacht,  nacfam  des 
Nachts,  von  dem  Hebr.  nna  hinabsteigen,  untergehen,  versinken, 
das  Ifinabgehen  der  Sonne,  occasus. 

[Fortsetzung  folgt  im  nächsten  Hefte.] 


Zeus,  Athenäa  und  Apollon. 

Von 

CoHegicnrath  Dr.  i>.  Trautvetter  ln  Mltau. 


. . . Wisse  denn , was  mich  in  diesem  Augenblicke  beschäftigt 
oder  vielmehr  in  meiner  Arbeit  stört,  ist  eine  Homerische  Zeile, 
im  zweiten  Buche  der  Ilias  die  370.;  sie  heisst:  „Wenn  doch,  o 
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Tater  Zeua,  Athenäa  auch  and  Apollon  Seit  vielen  Jahren  ach«s 
bennruhiget  mich  diese  Zeile,  allein  ich  habe,  wie  es  zn  gebca 
pflegt,  das  Untersuchen  immer  aiifgeschoben  (quaerere  distuli),  o)y 
schon  ich  auch  in  diesem  Falle,  Alles  zu  wissen,  für  keine  Sink 
gehalten  hätte.  Wir  finden  hier  bei  Homer  eine  göttliche  Dreih«:, 
und  dass  es  nicht  eine  znfällige  Zusammenstellnng  ist,  sieht  a» 
schon  daraus,  dass  die  Zeile  sich  mehrmal  wiederholt,  z.  B.  glcid 
im  4.  Buche  die  288.  Es  ist  also  eine  Formel,  und  man  darf  vdI 
annehmen,  dass  Homer  sie  nicht  gemacht,  sondern  als  gebräochlid 
aufgenommen  habe.  Vielleicht  erinnerst  du  dich  dieser  Formel  ad 
noch  ans  dem  Lesebiiche  von  Jacobs,  wo  sie  in  ungebundener  fide 
vorkommt.  Der  Gegenstand  ist  wol  der  Untersnchung  werÜL  lA 
will  dir  aber  gestehen , dass  bei  mythologischen  Untersuchungen  nid 
immer  eine  gewisse  Furcht  anwandelt.  Die  Fusstapfen  schretAo. 
Man  verliert  sich  dabei  so  leicht  ins  Wogende  and  Unbestimntt; 
statt  die  Masse  aufziiklären , rührt  man  sie  nur  trüber  durcheüiis- 
der.  Man  braucht  dabei  nur  an  Kanne'’s  „erste  Urkunden  der  Ge- 
schichte“ zu  denken.  Ich  stimme  daher  ganz  dem  bei,  was  Gottfr 
Herman  in  einem  mythologischen  Briefe  an  Fr.  Creuzer  sagt:  Ma 
muss  sich  bei  solchen  Untersuchungen  die  Sonderung  möglichst  as- 
gelegen  sein  lassen.  Eine  Verwandtschaft  aller  Mythologien  wirf 
damit  nicht  geleugnet,  und  die  Vergleichung,  wo  sie  wirklich  tis 
Antklärung  dienen  kann,  nicht  gewehrt.  Hier  habe  ich  es  am 
blos  — nicht  etwa  nur  mit  griechischer  Mythologie,  das  wäre  schoa 
ein  weites  Feld  — sondern  mit  Homerischer,  und  auch  hier  oor 
mit  Einer  Homerischen  Vorstellnng  zu  thnn.  Man  darf  wol  hoffen, 
zu  der  Erklärung  der  angegebenen  Formel  zu  gelangen,  da  ne 
offenbar  eine  Zusammenstellung  enthält  und  diese  Zusammenstfl- 
lung  in  den  astrologischen  Vorstellungen  des  Alterthums  gegründe! 
sein  muss.  Um  dich  nun  nicht  aufzuhalten,  so  höre,  wo  ich  we 
der  Sache  hinausgekommen  bin. 

Die  Dichterzeile:  „Wenn  doch,  o Vater  Zeus,  und  Athenü 
nnd  Apollon!“  hat  meines  Erachtens  ganz  denselben  Sinn,  als  wec 
der  Aegyptier  gesagt  hätte:  „Wenn  doch,  o Vater  Osiris  und  B*- 
ms!“  dass  also  hier  Zeus  so  viel  als  Osiris,  Pallas  so  viel  als  Ist 
(wir  haben  dafür  auch  Nonnus  und  Plutarchus  zu  Zeugen)  und  Apol- 
lon so  viel  als  Horus  ist.  Aber,  wirst  du  fragen,  was  sind  des: 
diese  ägyptische  Gottheiten?  Osiris  erklärt  sich  durch  das  Sters- 
bild  des  Löwen,  Isis  durch  das  der  Erigone,  und  Apollon  darct 
das  des  Herkules.  Und  der  Beweis  dafür  ? Einiges  wenigstens  kuc 
ich  dir  hier  dafür  anführen.  Im  Löwen  war  die  Sommer-Sonnes- 
wende.  Da  fing  die  Ueberschemmung  des  Nils  an,  welche  drri 
Monate  dauerte , also  während  die  Sonne  im  Zeichen  der  Jongflx'. 
stand  nnd  in  dem  der  Waage,  welche  von  der  Jungfrau  gehahes 
wird.  Nach  der  Uebersebwemmung  fing  das  Arbeitsjahr  der  Ae- 
gyptier an,  nnd  Horns  ist  eben  dieser  Jahresgott;  dem  Zens  ga- 
ben, nach  K.  0.  Müller,  sogar  die  griechischen  Künstler  ein  I»- 
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wenartiges  Gesicht.  Der  Namen  Pallas  heisst  selbst  so  viel  als 
Jungfrau  (Pellex,  Bule,  Parthenos).  Minotaurus  heisst  der  himm- 
lische Stier,  und  der  lateinische  Namen  Minerva  scheint  auch  die 
himmlische  Jungfrau  zu  bedeuten.  Der  Namen  Athenäa  scheint  mir 
vom  griechischen  Theen,  Thln,  die  Düne,  der  Sandhügel,  Ufer- 
land herzukommen,  und  diese  Bedeutung  passt  zwar  für  die  Oert- 
lichkeit  von  Athen,  der  Name  würde  aber  auch  für  Aegypten  be- 
zeichnend sein , wo , während  die  Sonne  in  der  Jungfrau  stand,  das 
Volk  auf  den  Hügeln  feierte  und  die  Ueberschwemmung  abwartete. 
Im  sechsten  Gesang  der  Ilias  kommt  diese  Göttin  auch  bei  den 
Troianern  vor,  und  es  ist  merkwürdig,  dass  sie  auch  hier  Athenäa, 
Pallas  Athene  genannt  wird.  Von  dieser  Ueberschwemmung  hing 
allerdings  das  Heil  Aegyptens  ab,  so  wie  denn  das  Palladium  ein 
Unterpfand  des  Heiles  war.  Diese  Pallas  erscheint  in  der  Ilias 
durchweg  als  eine  grossmächtige  Göttin,  so  dass  es  nicht  aufTällt, 
sie  in  obiger  Formel  nächst  Zeus  genannt  zu  sehen,  und  auch  Ho- 
ratius  singt:  „Doch  die  nächste  Ehrenstelle  nach  Jupiter  hat  Pallas 
eingenommen.“  ApoilOn  hingegen  wird  zwar  in  der  Ilias  nicht  als 
ein  so  starker  Gott  geschildert;  er  steht  auf  Seiten  der  Troianer, 
Pallas  auf  Seiten  der  Achäer ; doch  von  hoher  Bedeutung  ist  auch 
er.  Hektor,  getäuscht  durch  Pallas  Athenäa,  musste  fallen,  denn 
„es  Verliese  ihn  Phöbus  Apollon“  (II.  22,  213.).  Gleich  im  ersten 
Gesänge  tödtet  er  Thiere  und  Menschen.  Darauf  scheint  mir  der 
Namen  ApollQn  (Verderber)  selbst  hinzudeuten:  es  verderben  (oli- 
xovTo)  aber  die  Leute.“  Dadurch  wird  man  nun  freilich  unwillkür- 
lich an  den  Dritten  der  indischen  Dreiheit,  Siwa,  erinnert,  der  auch 
der  Zerstörer  ist.  Das  Sternbild  des  Herkules,  welches  ich  als  das 
des  Horns  und  ApolltJn  angegeben  habe,  hat  neben  sich  die  Lyra 
und  <len  Pfeil.  Darauf  geht  im  Horatius:  „Es  erweckt  zuweilen 
mit  der  Cither  die  schweigende  Muse  und  spannet  nicht  immer  den 
Bogen  Apollon.*‘  Und  anderswo.  „O  Phöbus  furchtbar  durch  si- 
cheren Pfeil!“  Man  denke  auch  an  die  Pfeile  des  Herkules!  Diese 
tödtende  Eigenschaft  lässt  sich  erklären  durch  die  Seuchen,  welche 
in  .4egypten  die  bösen  Ausdünstungen  nach  der  Ueberschwemmung 
erregten.  Dazu  stimmt  auch  der  andere  Namen.  Phöbus  (von 
tpvivto)  heisst  der  Hervorscheinende,  Hervorlenchtende  (wie  denn 
das  Land  nach  der  Ueberschwemmung  wieder  erschien),  aber  auch 
der  Lichtende,  Reinigende.  Und  dieses  Liebten  und  ReinigM 
musste  ihm  nach  der  Fluth  das  erste  Geschäft  sein.  Die  MusW, 
welche  auch  Homer  (II.  484.)  in  der  Vielzahl  nennt,  sind  schon 
von  Andern , z.  B.  von  C.  E.  Wünsch  im  „Horns“,  durch  die  neun 
Arbeitsmonate  der  Aegyptier  erklärt  worden , indem  dann  die  Chari- 
tinnen die  drei  Feiermonate  während  der  Fluth  sein  sollen.  Dies 
schickt  sich  nun  sehr  gut  dazu,  dass  Horus  das  Arbeitsjahr  eröff- 
net und  ApollQn  der  Reigenfiihrer  der  Musen  genannt  wird.  Wenn 
man  aber  auch  die  Musen  durch  die  Himmelskreise  (Sphaerae),  näm- 
lich die  der  sieben  Wandelsterne  nebst  dem  Kreise  der  Himmels- 
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Zeichen  und  dem  der  Fixsterne  erklärt,  so  ist  es  immer  der  Jaä- 
resgott,  der  sie  ordnet.  Uorus,  Sohn  der  Isis,  soll  von  dem  Buo- 
tes  oder  Icarus  (dem  treuen  Eckart)  erzogen  wordeu  sein,  itnii  die- 
ser steht  neben  der  Erigone.  Auch  dass  Apollon  nach  der  Theu^ 
das  GoUeswort  übernommen,  stimmt  hierzu,  da  Themis  eben  d» 
Jungfrau  mit  der  Waage  ist.  — Zu  dem  bisher  Gesagten  koa« 
nun  noch,  dass  man  in  dieser  Dreiheit  auch  das  dreifache  Jahr: 
das  Sternenjahr,  das  Mondjahr  und  das  Sommerjahr  erbheken  kaoa. 
welche  die  drei  Reihen  des  Runstabes  zeigen.  Osiris  oder  Zeis 
ist  der  Sternenherr,  der  Herr  der  Zeichen  des  Lebendigen  — Krei- 
ses. Die  «Isis  oder  Pallas  aber  findet  man  auf  alten  UimiadAa- 
geln  so  abgebildet,  dass  über  ihrem  Haupt  und  zu  ihren  Föna 
ein  Mond  steht,  Horus  oder  Apollon  endlich  stellt  nach  Obiges 
schon  das  Sommerjahr  (bei  uns  die  Wochenreiche)  vor.  Im  Hora 
(S.  21.)  lesen  wir,  dass  bei  den  Griechen  Osiris  in  den  Zens,  ha 
in  die  Aphrodite  und  Horus  in  den  Eros  verwandelt  worden  sa- 
Ohnc  mich  hier  auf  eine  Erörterung  dieser  Angabe  weiter  einznlas- 
sen,  will  ich  nur  bemerken , dass  in  Ovids  Verwandlungen  ( 1,  452; 
beide  Götter  des  Pfeils,  ApollQn  und  ErOs,  witzig  zasanunenge- 
braefat  werden. 

Wir  wissen  also  nun,  woran  wir  uns  mit  unserer  Homerischa 
Dreiheit  zu  halten  haben , und  wie  diese  Zusammenstellung  ihm 
Grund  in  der  alten  Sternlehre  hat.  Die  Sache  lässt  sich  aber  aadi 
noch  weiter  ausspinnen,  so  wie  sie  sich  bei  den  Alten  wirkheh  weiter 
entwickelt  hat.  Erigone  gab  viele  Wahrzeichen  ab,  Damenllich  für 
die  Jahreszeiten.  Wir  wissen,  dass  Minerva  einen  zwiefachst  Sitz 
hatte,  einen  im  Zeichen  der  Jungfrau,  den  andern  im  Zeicbm  des 
Widders,  in  welchem  damals  der  sonnige  Untergang  des  Mondei 
das  Zeichen  der  Frühlings- Nachtgleiche  im  Stiere  abgab.  Auch  »»rk 
dem  Athenischen  Zwölfgötter-Gestelle,  welches  man  in  K.  O.  Mül- 
ler’s  Handbuche  findet,  hat  Pallas  im  Widder  ihren  Platz;  aad 
manche  ihrer  Beisteuer,  z.  B.  das  Gorgonen-Haupt  oder  die  Sie- 
gesgöttin, lassen  sich  nur  daraus  erklären.  Durch  ihr  Aufsteigea 
über  den  Gesichtskreis  war  Erigone  das  Wahrzeichen  der  Mutter- 
nacht, des  Geburtstages  der  iinbesieglichen  Sonne,  welcher  aad 
bei  den  Aegyptiem  in  der  Winter-Sonnenwende  gefeiert  wurde. 
In  sofern  könnte  man  nun  Zeus  für  das  Sinnbild  der  Sommer- 
Smmenwende,  Pallas  für  das  der  Nachtgleichen  und  Ai>o1ISq  fir 
(S  der  Winter-Sonnenwende  angeben,  wie  denn  dieser  drei&cke 
Stand  der  Sonne  auch  durch  Haar,  Hanfhar  und  Thridie  v«wge- 
stellt  wird.  Hierbei  die  beiden  Nachtgleichen  gesondert,  so  gib 
es  die  Vierheit.  — Eine  andere  Zusammenstellung  wäre:  Zeus  sh 
Soaunerweade  im  Löwen ; dann  Asklepios , d.  i.  der  Schlangeotii- 
ger  JasCn,  als  anderer  Herkules,  im  Skorpion,  für  den  man  aber 
als  Zeichen  der  Nachtgleicbe  lieber  den  sinkenden  Adler  (die  Lyra) 
setzte ; und  drittens  als  Winter-Sonnenwende  den  Wassermann;  ober 
welchem  der  Windgott  Aeolus,  der  Schwan,  schwebt.  Die  Ges<^chte 
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des  (ägyptischen  und  jüdischen)  Jahres  würde  also  sein:  dass 
Asklepios,  als  Sohn  der  Isis,  im  Verlauf  der  drei  Monate  des  Arbei- 
tens  und  Säens  in  die  unteren  Zeichen,  ins  Reich  der  Todten  und 
der  Unterwelt,  hinabsteiget,  bei  dem  Wassermann,  dann  nach  drei 
Monaten  sich  siegreldt  wieder  erhebt  und  bis  zum  Sitze  des  Osiris 
hinaufsteiget,  von  dannen  er  wieder  bis  zum  Zeichen  der  'fhemis 
oder  der  Waage  herabkommt,  wo  er  die  Laufbahn  beschliesset. 
Man  sieht  auf  ägyptischen  Denkmälern  ein  löwenartiges  Gesicht 
mit  Löwentatzen,  ihm  zur  Rechten  das  Bild  der  Sonne,  zur  Lin- 
I ken  das  des  Mondes.  Dies  lässt  sich,  wenn  wir  hierbei  an  den 
I andern  Platz  der  Isis,  im  Widder,  denken,  darauf  deuten,  dass  im 
I Herbst  das  ägyptische  Sonnenjahr  anfing,  das  Mondjahr  aber  im 
j Frühling  seinen  Anfang  nahm.  So  wird  auch  die  Dreiheit  vorge- 
stellt  nach  den  Anblicken,  als  eine  Vereinigung  der  Nebenaufge- 
henden , d.  h.  des  Sternbildes,  das  im  Aufgang,  dessen,  das  in 
^ der  IVUtte  des  Himmels,  und  dessen,  das  im  Untergange  steht.  Als 
Beispiel  kann  die  Chimära  dienen,  die  aus  einem  Löwen,  einer 
Ziege  und  einer  Schlange  zusammengesetzt  war.  Mit  veränderter 
^ Ordnung  können  wir  also  auch  hier  unsere  Homerische  Dreiheit: 
Zeus,  Athenäa  und  ApollOn,  wiedererkennen. 

Die  Hauptsache  ist,  dass  man  in  diesen  Vorstellungen  nur  ja 
nicht  ein  strenges,  begriffliches  Lehrgebäude  nach  jetziger  Art  suche. 
Es  waren  die  Erscheinungen  (Phaenomena  Arati),  welche  in  Sinn- 
bilder gebracht  wurden.  Hierbei  schon  hatte  die  Einbildungskraft 
grossen  Spielraum.  Die  verschiedenen  Sprachen  gaben  verschiedene 
Namen  und  Beinamen  an  die  Hand.  Schon  wegen  der  verschiede- 
nen Kindschafl  (filiatio)  bei  den  Sterngelehrten  verschiedener  Völ- 
ker musste  die  Sageobildung  verschieden  ansfallen.  Vermischungen 
kamen  schon  frühe  hinzu.  Und  wenn  dann  die  spätem  Dichter, 
Priester,  Philosophen  und  Geschichtschreiber  sich  dieses  Stoffes 
oft  ohne  richtige  Verständlichkeit  bemächtigten,  so  musste  dasselbe 
' noch  manche  Umgestaltung  oder  Verunbildung  erleiden.  Was  ist 
nun  vollends  ein  dürres  Compendium  von  Morus  oder  Danz ! Und 
* von  Einschwärzung  einer  philosophischen  Methode  scheint  mir  noch 
^ jüngsthin  auch  Janus  nidit  freigeblieben  zu  sein.  Du  wirst  es 
’ mir  also  hoffentlich  Dank  wissen,  dass  ich,  zum  Verständniss  einer 
' homerischen  Zeile,  bei  dem  Homer  selbst  und  der  alten  Sternlehre 
I stehen  geblieben  bin ; noch  dazu  — entschiedener  Rationalist , wie 
' ich  bin  — ohne  dir  irgend  Etwas  von  den  fremdartigen  astroloffi- 
' scheu  Vorstellungen  als  einen  philosophischen  Glaubensartikel  anf- 
binden  zu  wollen.  Wir  haben  Gottlob!  das  deutsche  Jahr  noch  in 
natura,  und  an  Bildern  dafür  fehlt  es  uns  auch  nicht.  Ich  er- 
' sterbe  u.  s.  w. 
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Ovid's  erste  und  zweite  Herolde. 


Ovids  erste  und  zweite  Herolde. 
Deutsch  nachgebildet 
von 

Dr.  Adolf  Wolff. 


I. 

Penelope  an  Ulysses. 

Deiner  Penelope  Hand  schreibt,  träger  Ulysses,  den  Brief  Dir. 

Doch  an  der  Antwort  Statt  komme  Du  selber  zurück. 

Troja,  Danaiscben  Fraiin  so  verhasst,  ward  endlich  zertriimmert 
(Kaum  hat  Priamus,  ganz  Troja  der  Mühe  gelohnt.) 

Hätten,  bevor  er  erreicht  Lacedämon,  doch  den  Verflihrer  i 
Tief  in  das  Meer  damals  rasende  Wogen  versenkt ! 

Nicht  hier  bätt’  ich  erstarrt  im  verödeten  Bette  gelegen  ; 

Dass  trag  schleiche  der  Tag,  klagt’  ich  Terlassene  nicht. 
Nicht  auch , wenn  ich  die  säumige  Nacht  zu  belisten  versuch^ 
Würd’  an  dem  Webstuhl  matt  meine  verwittwete  Hand.  10 
Und,  wann  fürchtet’  ich  nicht,  die  Gefahr  ausmalend , das 

Schlimmste  ? 

Liebende  sind  allzeit  ängstlicher  Sorge  so  voll. 

Auf  Dich,  dacht’  ich,  dringen  im  Sturm  nun  wnthende  Troer. 

Ward  mir  Hector  genannt,  immer  erblasst’  ich  sogleich. 

Sagte  man  mir,  Antilocbus  sei  von  dem  Hector  bezwungen,  U 
War  Antilocbus  mir  neuer  Befürchtungen  Grund, 

Oder,  Patroclns  sei  in  geliehenen  Waffen  gefallen. 

Weint’  ich,  weil  des  Erfolgs  konnte  verfehlen  die  List. 

Wenn  an  TIepolemns  Blut  sich  gewärmt  die  Lyrische  Lanze, 
Ward  mein  Kummer  erneut  durch  des  Tlepolemus  Tod.  3? 
Kurz,  wer  immer  es  war , der  gestürzt  im  Achivischen  Heere, 
Kälter  als  Eis  ward  stets  meine  Dich  liebende  Brust. 

Doch  ein  gnädiger  Gott  hat  züchtiger  Liebe  gewaltet. 

Ward  auch  Troja  zu  Staub,  blieb  der  Gemahl  doch  verschont 
Heimwärts  kehrten  die  Führer  des  Heers.  Dampf  steigt  von 

Altären  25 

Göttern  der  Heimath  wird  feindliche  Beute  geweiht 
Dankbar  opfern  die  Frann  für  ihrer  Vermählten  Errettung, 

Vom  Trojanischen  Sieg  singt  man  den  Scinigen  vor. 

Staunen  erfasst  die  besonnenen  Greis’  und  die  zitternden  Mägdlein, 

An  des  Erzählenden  Mund  schwebet  das  horchende  Weib.  SO 
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Vor  sich  rückend  den  Tisch,  zeigt  Einer  die  wüthenden  Schlachten, 

Mit  Weintropfen  das  Bild  malend  der  Pergamusstadt. 

„Hier  floss  Simois,  — dort  ist  zu  schaun  die  Si^ische  Landflur. 

Hier  war,  als  sie  noch  stand,  Priamns  ragende  Burg. 

Dort  war  des  Aeaciden  Gezelt  und  dort  des  Ulysses.  35 

Hier,  an  des  HectoPs  Riunpf  jagend,  erschrack  das  Gespann.^* 
Alles  verkündete  ja  Greis  Nestor  unserem  Sohne, 

Der,  Dich  zu  suchen  entsandt,  wieder  an  mich  es  erzählt. 
Auch,  dass  Rhesus  erwürgt  durch's  Schwert  sammt  Dolon,  er- 
zählt er. 

Und,  wie  verrathen  im  Schlaf  dieser,  und  jener  durch  List  40 
Hast  Du  doch,  o zu  sehr,  zu  sehr  der  Genossen  vergessend. 

Dich  in  der  Thracier  Zelt  nächtlich  zu  stehlen  gewagt, 

Un<l,  nur  von  Einem  geschirmt,  miteinander  so  Viele  zu  schlachten! 

Vorsichtsvoll  in  der  Tbat  warst  Du , und  meiner  gedenk. 
Angstvoll  klopfte  das  Herz,  bis  mit  den  Ismarischen  Rossen  45 
Ich  Dich  vÄedergekehrt  wusste  zum  eigenen  Heer. 

Doch,  was  nützet  es  mir,  dass  von  Eueren  Armen  zerstört  ward 
Ilios,  und  an  der  Burg  Stelle  die  Ebene  trat. 

Wenn  ich  dieselbige  noch , . wie  zu  Troja’s  Zeiten,  geblieben, 

Und  Du,  Gemahl,  endlos  mir  zu  ersehnender,  fern?  60 

Anderen  ward  es  zerstört,  — mir  allein  blieb  Pergamus  stehen, 

Das  mit  erbeutetem  Stier  friedlich  der  Sieger  bepflügt. 

Wo  einst  Troja  gestanden,  gewärtigen  Saaten  der  Sichel. 

Feist  vom  Phrygischen  Blut  wuchert  der  üppige  Grund. 

Mit  dem  gebogenen  Pfluge  zermalmt  man  halb  nur  verscharrte  55 
Knochen.  Versteckt  liegt  dort  Schott  von  Palästen  im  Kraut 
Sieger,  entfernt  bleibst  Du.  Nicht  darf  ich  wissen,  weshalb  Du 
^gerst,  und  wo  grausam  Du  in  der  Welt  Dich  verbirgst 
Wer  von  der  Ferne  das  SchifiT  hinlenkt  nach  diesem  Gestade, 

Viel  erst  wird  er  um  Dich,  eh'  er  entsegelt,  befragt  60 

Um  es  zu  geben  an  Dich,  wo  er  etwa  Deiner  gewahr  wird. 

Wird  ein  Blatt  ihm  gereicht,  das  mit  der  Hand  ich  beschrieb. 

Hin  nach  Pylischer  Flur,  dem  Neleischen  Lande  des  Nestor 
Sandten  wir ; doch  nicht  kam  sichere  Kunde  von  dort ; 

Haben  nach  Sparta  gesandt,  — nicht  wosst'  auch  Sparta  die 

Wahrheit.  65 

Sage,  — wo  wohnst  Du?  — wo  hältst  Du  Dich,  Zauderer,  auf? 
Nützlicher  wäP  es , wenn  jetzt  noch  ständen  die  Mauern  des 

Phöbus. 

Ich  Leichtfertige,  weh ! zürne  dem  eigenen  Wunsch. 

Wüsst’  ich  doch  dann,  wo  Du  kämpftest,  den  Krieg  nur  braucht’ 

ich  zu  fürchten. 

Viele  vereinten  mit  mir  ihre  Bekümmerniss  dann.  70 

Selbst  nicht  weiss  ich  es  jetzt,  was  ich  fürcht’.  Ich  furchte  ver- 
standlos 

Alles.  Das  weiteste  Feld  dehnt  sich  für  Sorge  mir  ans. 
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Welche  Gefahren  das  Meer,  und  welche  Gefahren  das  Land  kat 
Für  den  so  langen  Verzug  zeih’  ich  sie  alle  der  Schuld. 
Während  ich  abo  denk’,  ich  Närrische  (Leicht  zu  rerloeken  ' 
Seid  ihr)  bestrickt  Dein  Herz  eine  der  Fremden  Tielleickt, 
Und  Du  erzählst  vielleicht,  ganz  bäurisch  sei  die  Gemahlio, 
Und  dass  nichts  sie  versteh’,  ab  nur  die  Wolle  zu  dreh'a. 
Möcht’  ich  mich  täuschen,  — verflog’  in  den  Wind  grundlos  (fe 

Beschuldang ! 

Wenn  Heimkehr  Dir  erlaubt,  wünschtest  Du  nicht  Dich  entferst'  Ä 
Von  dem  venvittweten  Bett  zwingt  mich  mein  Vater  zu  scheidtt 
Schilt  viel  über  die  nie  endende  Zeit  des  Verzugs. 

Gern  mag  schelten  er  viel ! — Ich  bin  Deine  Penelt^pe,  wert; 

Stets  die  Deinige,  — stets  Weib  des  Ulysses  genannt. 
Durch  mein  züchtiges  Flehn,  und  meine  so  rührende  Liebe  £ 
Wird  er  erweicht,  und  zuletzt  mässigt  er  selber  den  Zorn 
Doch  von  Dulichium  stürzen,  voa  Samos  und  dea  Zacynthns 


Anhöh’n  üppigen  Sinns  Schwärme  von  Freiem  dahltr, 
Herrschen  in  Deinem  Palast,  da  es  Niemand  ihnen  verweigHt 
Unsere  Kost,  — Dein  Gut  wird  von  den  Schwelgern  zerraaH 
Was  von  Pisander,  von  Polybus  auch  und  dem  widrigen  Medos, 


Von  des  Enrymachiis  Sucht,  von  des  Antinous  Gier, 

Und  von  den  Anderen  red’  ich,  die  Du,  da  Du  schändlicher  Wene 
Fern  bleibst,  nährest  vom  Gut,  das  Du  mit  Blut  £Hr  erfcasAt 
Irus,  der  Bettler,  und  auch  Schafhüter  Melanthius  häufen,  ^ 
Nidit  mehr  achtend  der  Schaam,  Schmähungen  zu  dem  Vdat 
Wir  drei  aber  entbehren  der  Kraft.  Schwach  ist  die  GenaHo, 


Gieb  Laertes  bereits,  — Knabe  Telemachus  noch. 

Diesen  entrissen  mir  fast  die  am  Weg’  Andauernden  neuliek, 
Als  er  nach  Pylos  zu  gehn.  Allen  zum  Trotz  sich  entschk^ 
Füge  der  Himmel  es  so,  dass  einst,  wie  es  Regel  der  Welt  ut, 
Mög’indemTod  uns  zwei’n  schliessen  die  Augen  der  Sohn. 
Mit  mir  flehen  der  Hüter  des  Rinds  und  die  alternde  Aause, 


Treu  auch  hält  sich  der  Hirt  schmutziger  Säue  zu  uns. 
Aber  Laertes  vermag,  da  er  ganz  unfähig  zum  Kampf 
Nicht,  inmitten  des  Feinds,  Herrscher  des  Reiches  zu  se«. 
Bleibt  er  am  Leben,  so  wird  kraftvoller  Telemachus  wefdez; 

Doch  jetzt  thut  gar  sehr  Hülfe  des  Vaters  ihm  noth. 

Mir  auch  fehlt  es  an  Kraft,  um  hinwegzujagen  die  Fräide. 

Eil’  um  so  mehr  denn  Du , Hafen  für  uns  und  Altar ! 
Siehe  ! Dir  lebt  ein  Sohn,  (lang  leb’  er  !)  der  schon  in  der  zart« 
Kindheit  jegliche  Kunst  lernen  vom  Vater  gesollt. 

Sei  des  Laertes  gedenk’  und  der  Pflicht,  sein  Auge  zu  schliessea. 

Schon  ist  des  Lebensgeschicks  äusserstem  Ziel’  er  genaht 
Sicherlich  schein’  auch  ich,  die  als  blühende  Frau  Du  verla»«) 
Kehrst  auch  gleich  Do  zurück,  — Greisin  geworden  zu  JO®- 
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^ If. 

' PhyllisanDemophoon. 

Ich,  die,  Demophoon,  einst  Dich  beherbergt,  Rhodope’s  Phyllis, 
' Klage,  dass  fern  Du  bleibst  über  versprochene  Zeit. 

'\Yenn  sich  die  Hörner  des  Monds  einmal  eum  Kreise  vereinten, 

* Hattest  Du  hier  bei  uns  Anker  zu  werfen  gelobt. 

Viermal  barg  sich  der  Mond  und  viermal  füllte  der  Kreis  sich ; 

‘ Kein  Actaisches  Schiff  fährt  in  Sithonischer  Fluth. 

- Zählest  die  Zeiten  Du  nach , die  genau  wir  Liebende  zählen, 

' Kommt  vor  bedungenem  Tag  unsere  Klage  Dir  nicht. 

’ Hoffnung  nähreP  ich  lang.  Leidbringendes  glauben  wir  ungern. 

* Ungern  wird  es  gefühlt  auch  von  der  Liebenden  jetzt. 
Lügnerin  war  ich  für  Dich  oftmals ; off  war  ich  der  Meinung, 

s Blendende  Segel  des  Schiffs  brächte  der  stürmische  Süd. 
r *Theseus,  weil  er  Dich  nicht  von  Athen  fortliesse,  verwünscht'  ich. 
I Und  doch  vielleicht  nicht  Er  hat  in  der  Fahrt  Dich  gehemmt. 
f Manchmal  fasste  mich  Furcht,  dass  ira  Laufe  zum  fluthenden 

Hebriis 

[ Du  schiffbrüchig  versenkt  wärest  ins  schäumende  Meer. 

. Oft  mit  Gebet  zu  den  Göttern,  Du,  Schändlicher , möchtest 
f gesund  sein, 

Spendend  des  t^eihrauebs  Dampf,  hab'  ich  gefleht  am  Altar, 
r Oft,  wenn  an  Hiounel  und  Meer  ich  gewahr  ward  günstiger 

Winde, 

f Hab’  ich  gedacht  bei  mir : „Lebt  er,  so  kommt  er  gewiss !“ 
Kurz,  was  nur  Forteilende  bemmt,  das  erdachte  die  treue 
Lieb’,  und  ich  war  sinnreich,  wo’s  zu  entschuldigen  galt. 
Ein  Unlustiger  bleibst  Du  entfernt ; — nicht  heilige  Schwüre, 
Noch  auch  Liebe  zu  mir  führen  Dich  wieder  zurück. 
Winden,  Demophoon,  hast  Du  vertraut  Schifissegel  und  Worte. 

Segeln  ach!  fehlt  Rückkehr, — Worten  gebricht  es  an  Treu’. 
Sage,  was  hab’  ich  gethan,  als  bedachtlos  Liebe  bewiesen? 
Durch  die  Verschuldung  selbst  macht’  ich  um  Dich  mich  ver- 
dient. 

Eins  nur  hab’  ich  gefrevelt ; dass  Dich,  o Frevler,  ich  aufnahm. 
Doch  solch  Frevel  erscheint  ähnlich  an  Werth  dem  Verdienst. 
Recht  und  Treue,  wo  jetzt  ? — und  die  Hand,  in  der  meinigen 

ruhend  ? 

Wo  der  mit  trüg’rischem  Mund  häufig  gerufene  Gott? 

Wo  Hymenäus  jetzt , mir  gelobt  auf  ewige  Zeiten, 

Der  mir  des  Ehevereins  Pfand  und  Versicherer  war  ? 

Beim  Weltmeere,  soweit  es  im  Sturm  fortwälzet  die  Wogen, 
Das  Du,  bebahnt  oftmals,  wieder  bebahnen  gewollt. 
Schwurest  Du,  scbwur’st  beim  Ahn,  wenn  nicht  auch  dieser 

erdichtet. 
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Ovid*8  erste  and  zweite  Heroide. 


Welcher  die  unter  dem  Starm  tobenden  Finthen  bezähnt; 
Auch  bei  Venas  und  ihren,  zu  sehr  mich  verletzenden  Waffcs, 
(Bogen  sowol  als  auch  Waffen  benutzt  sie  zum  Kampf.)  i 
Bei  der  dem  eh’lichen  Bett  obwaltenden  Herrscherin  Juso, 
Und  bei  jener,  die  sich  mystischer  Feier  erfreat. 

Wenn  von  so  vielen  ein  jeglicher  Gott  die  beleidigte  Hoheit 
Ahndet,  so  bist  nicht  Du  Einer  zur  Sühne  genug. 

Ich  Wahnsinnige  heilte  sogar  die  geborstenen  Schiffe,  t 
Stärkt'’,  auf  dass  er  mich  bald  wieder  verlasse,  den  Kiel 
Habe  Dir  Ruder  geschenkt,  dass  hinweg  Du  könntest  Did 

flüchten. 

Wehe!  gebracht  hat  mir  Wunden  das  eig’ne  Geschoss. 
Schmeichelnden  Worten,  woran  Du  so  reich  bist,  schenkt’  id 

Vertrauen, 

Deinem  Geschlecht  traut’  ich,  dem  Dich  begleitenden  Rnl  '| 
Traute  den  Thränen,  (erlernen  vielleicht  auch  diese  zu  heachels!  i 
Wissen  von  Kunst  auch  sie?  — fliessen  sie,  wie  man  beüehlt’i  1 
Traute  den  Himmlischen  auch.  Was  braucht’  ich  der  Pfäo^n 

so  viele  ? I 

Hätte  doch  schou  ein  Theil,  mich  zu  bestechen,  genügt 
Nicht,  dass  ich  Hafen  und  Raum  Dir  bewilligte,  würde  mid 

kümmern,  ^ 

Wenn  nicht  höher  ich  mich  hätte  zu  schwingen  genagt. 
Dass  ich  zum  Ehegenuss  Gastfreundschaft  schimpflich  e^höbl^ 
Reut  mich,  und  dass  ich  vertraut  Seit’  an  die  Seite  geschmi^ 
Wäre  die  letzte  gewesen  die  Nacht,  die  jener  voranging, 
Dann  bätt’  Ehrsamkeit  Phyllis  im  Tode  geziert.  ** 

Besseres  hatt’ ich  gchoflt,  in  der  Meinung,  dass  es  verdiente. 

Wenn  im  Verdienst  Hoffnung  wurzelt,  erscheint  sie  gereckt- 
Leicht  zu  gewinnender  Ruhm  ist’s,  gläubige  Mädchen  zu  tänrek« 
Mein  einfältiger  Sinn  zeigte  sich  würdig  der  Gunst.  , 
Mich,  ein  Weib  und  dazu  ein  liebendes,  hast  Du  betrogen.  " 
Gebe  der  Himmel,  Dir  sei  Dieses  der  grösseste  Ruhm ! . 

Werde  gestellt  inmitten  der  Stadt  den  Äegiden  zur  Seite!  I 
Prangender  Inschrift  froh,  stehe  der  Vater  voran.  I 

Wenn  man  von  Scyron  zuerst  und  dem  wilden  Procrustes  g<^  I 

lesen,  , . 

Sinis  sodann,  dem  Gemisch  ferner  des  Mensclien  und  Stier'*'  i 
Von  den  Thebaern,  bezwungen  im  Krieg,  den  geschlagnen 

tauren. 

Und  von  des  finsteren  Gotts  schwarzem,  bestürmtem 

Sei  dann  auch  D e i n Bild  mit  den  folgenden  Worten  bezeichnet 

„Dies  ist  der  Mann,  der  die  ihn  liebende  Wirthin  betrog-  . 
Von  der  Gesammtanzahl  der  vom  Vater  vollendeten  Thaten, 
Weiss  Dein  Geist  nur  allein,  dass  er  die  Kreterin  fl®**" 

Was  er  sich  selbst  vorwirft,  das  allein  an  jenem  bestaunst  n“' 
Nichts,  Treuloser,  als  Trug,  hast  Du  vom  Vater  geerhh 
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Sie,  nicht  n'eid'  ich  es  ihr,  freut  jetzt  sich  des  besseren  Gatten, 
Lässt  sich  als  Königin  stolz  fahren  vom  Tigergespann. 
Doch  mich  fliehn  die  zuvor  so  verachteten  Thracier,  «eil  ich 
Den  ausländischen  Mann  über  die  Meinen  gestellt. 

Auch  sagt  Mancher : „Sie  gehe  nur  gleich  zum  gelehrten  Athen 

hin  ! 

Lenk’  ein  Anderer  hier  Thracien’s  Kriegergeschlecht 
Thaten  bewährt  der  Erfolg.  Doch  o ! des  Gelingen's  entbehre, 
Wer  nach  Erfolg  allein  Thaten  zu  würdigen  weiss. 

Wenn  Dein  Ruder  die  Fluthen  in  Schaum  hier  schlüge,  so 

hiess’  es. 

Dass  ich  vortrefflich  bedacht  mein  und  der  Meinigen  Wohl. 
Nicht  gut  hab’  ich's  bedacht ; — Du  berührst  mein  königlich 

Haus  nicht. 

Labst  den  ermüdeten  Leib  nicht  im  Bistonischen  Bad. 

Stets  noch  schwebt  mir  vor  Augen  das  Bild,  wie  zur  Reise  Du 

aufbrachst, 

Und  zu  der  Abfahrt  sich  regte  die  Flott’  in  der  Bucht. 
Kühn  umfasstest  Du  mich,  und  geschmiegt  an  den  Hals  der 

Geliebten, 

Drücktest  Du  stets  aufs  Neu  zärtliche  Küsse  mir  auf. 

Und  es  vereinigten  sich  Dir  entströmende  Thränen  den  meinen. 
Dass  zum  Entsegeln  der  Wind  günstig,  beklagtest  Du  Dich. 
Sagtest  zum  Abschied  mir  mit  gebrochener  Stimme  zuletzt  noch 
„Phyllis , gewärtige  nur  Deinen  Demophoon  bald 
Soll  ich  erwarten  den  Mann,  der  davonging,  nie  mich  zu  sehen, 
Segel  erwarten,  die  stets  diesem  Gewässer  versagt? 

Ja!  ich  erwarte  Dich  doch.  Sei’s  spät,  <—  zu  der  Liebenden 

kehre  I 

Nor  in  der  Zeit  Rücksicht  habe  die  Treue  verletzt! 

Wehe ! — was  fleh’  ich  ? — Es  fesselt  vielleicht  an  ein  an- 
deres Eh’weib 

Dich  schon  Liebe,  die  mir  wenige  Gunst  nur  erwies. 

Seit  ich  entschwunden  Dir  bin,  nicht,  glaub’  ich,  kennest  Du 

Phyllis. 

Wehe  mir,  wenn  Du,  woher  Phyllis,  und  welche  sie,  fragst. 
Ich  bin’s,  welche , Demophoon,  Dir  nach  unendlicher  Irrfahrt 
Thracischen  Hafen,  und  auch  gastliche  Pflege  geschenkt; 
Die  ich  Dir  Schätze  verlieh’n,  und  vom  Meinigen  Dir,  der  Du 

arm  warst, 

Mehr  noch,  als  ich  Dir  gab , habe  gewähren  gewollt ; 

Die  ich  das  Scepter  Dir  gab  von  Lyeurgns  weiten  Gebieten, 
Deren  Beherrschung  kaum  einem  der  Weiber  gelingt. 

Wie  sie  von  Rhodope’s  Eis  sich  erstrecken  zum  schattigen  Hämus, 
Und,  wo  des  Hebrusstrom’s  heilige  Fluth  sich  ergiesst. 
Heillos  bracht’  ich  zum  Opfer  Dir  dar  jungfräuliche  Unschuld, 
Als  Du  trügerisch  mir  löstest  den  züchtigen  Gurt. 
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480  Ovid’s  erste  und  zweite  Herolde.  Von  Dr.  Ad.  Wolff. 

Als  EhValterin  heolte  Tisiphone  dort  im  Gemadie, 

Ein  trübsinniges  Lied  sang  das  Geflügel  der  Nacht ; 

Aach  war,  Schlangen geringel  ums  Hanpt,  in  der  Kammer  Alecto, 

Von  Grabfackeln  umher  wurde  verbreitet  das  Licht.  12C 

Traurig  betret’  ich  das  Felsengeklipp  und  das  struppige  Ufer, 

Wo  sich  das  Meer  weithin  mir  vor  den  Augen  sich  dehnt. 

Mag  audockem  die  Sonne  den  Grund,  mag  kaltes  Gestirne 
Leuchten,  — die  Richtung  stets  späh'  ich  der  Winde  mir  ans. 
Allzeit,  wenn  ich  von  fern  herkommender  Segel  gewahre,  lib 
Leb'  ich  der  Hofihung  gleich,  dass  mir  erschienen  das  HeiL 
Vorwärts  eil'  ich  ans  Meer.  Kaum  halten  zurück  mich  die  Wellen. 

Dort,  wo  die  Brandung  vom’  an  dem  Gestade  sich  bricht. 
.Aber,  je  mehr  sie  sich  nah'o,  um  so  weniger  nützt  mir,  zn  st^en 
Und  ich  erbleich',  — in  den  Arm  sink’  ich  der  Mägde  zurück.  l3i 
Ein  Meerbusen  befindet  sich  dort;  — an  den  Enden  der  krummen 
Hörner  des  Bogens  erhebt  scbrofif  sich  ein  starrender  Damm. 

Von  dorther  in  die  Fluth  mich  hinunter  zu  stürzen  gedacht'  ich. 
Und,  da  Du  nicht  authörst,  mich  zu  betrügen,  — geschieht's. 
Mich  Hinstnrzende  trage  das  Meer  nach  Deinem  Gestade,  I5S 
Werfe  die  grablos  dort  liegende  Leiche  Dir  vor ! 

Der  Du  dem  Stahl,  Diamant  und  Dir  selbst  es  an  Härte  zn- 

vorthu'st. 

Sagst : „Nicht  hättest  Du  so,  Phyllis,  mir  folgen  gesollt 
Oftmals  durstet  es  mich  nach  Gift ; — oft  hab’  ich  beschlossen. 

Das  durchbohrende  Schwert  mir  zu  erwählen  zum  Tod.  14(> 
Auch  um  den  Hals,  der  zuvor  sich  so  gern  treuloser  Umarmung 
Darbot,  scheint,  mit  dem  Seil  Schlingen  zu  ziehen,  mir  gut. 
Durch  frühzeitigen  Tod  zartfühlende  Schaam  zu  versöhnen, 

Bin  ich  bereit;  bald  auch  hab’  ich  die  Art  mir  erwählt. 

Als  den  gehässigen  Grund  wird  Dich  anzeigen  die  Grabschrifl,  14f 
Worte,  den  folgenden  gleich,  machen  der  W'elt  Dich  bekannt: 
„Durch  den  Demophoon  starb  die  den  Gastfreund 

liebende  Phyllis, 

Grund  bot  jener  znm  Mord,  — aber  sie  selber 

die  Hand.“ 

Flensburg.  Dr.  A.  Wo^. 
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roben  einer  neuen  Erklärung  und  Begrändung  der  Ho- 
merischen Sprache,  zunächst  in  der  Odyssee. 

Von 

J.  Chr.  Leidenroth,  Lehrer  in  Rossleben. 
[Fortsetzung.] 


Nvn<pr]  (von  «J?»,  Stammsilbe  «13,  nubo  ~ bedecken)  die 
raut,  weil  sie  verhüllt  wurde,  jedes  Frauenzimmer  in  dem  Alter, 
o sie  sich  zu  verhüllen  pflegte.  Nubes,  vicpog  desselben  Stammes 
>n  dem  Verhüllen,  nicht  von  dem  Regen,  denn  es  gibt  auch  Staub- 
. Lichtwolken.  Nvfitptj  ist  aus  dem  Niph.  entst.  die  Bedeckte, 
erhüllte,  vtjvqiam 

JVvdg  (]'3  = lobohf,  proles)  war  wol  überhaupt  Tochter,  Mad- 
ien ; so  wie  Schnur,  n^V3,  Mädchen;  nuori,  Finnl.  Sohn;  nurus 
irtl  auch  im  Lat,  für  Frauen,  junge  Frauen  überhaupt  gebraucht, 
(an  sieht,  dass  vvög  mit  vüv  und  viog  verwandt  ist. 

NvMct,  63,  mit  Fron.  'BJ,  Syr.  hc^3  erhöhtes  Zeichen,  Stange, 
lagge,  Fahne,  im  Syr.  = meta,  tcopug,  daher  nota.  Von  vvaotiv 
Rechen  es  abzuleiten,  ist  falsch,  es  gehört  zu  väoao),  viu  ich  häufe, 
rhvhe,  und  bedeutet  ein  erhöhtes  Zeichen. 

Nvoem,  y&3  stechen,  stossen,  Domen,  daher  noceo ; 

asselbe  ist  auch  V3j,  welches  jede  Berührung  der  Haut  bedeutet, 
iirch  kratzen,  schlagen  etc.,  wie  ; davon  ist  unser  nahen, 

elches  »33  oft  heisst.  Von  vvaaca  ist  ovv|,  unguis,  ohne  Vor- 
:hlag  Nagel. 

NeaXtpig,  lag  ist  so  viel,  wie  avvt%(Sg  nnunterbrochen.  6^m 
inden,  apaXXa  Garbe,  apaXXfva  ~ Garben  binden ; 6b^3  gebun- 
en,  auch  halsstarrig,  von  diesem  zunächst  ist  vaXf plg  gebunden, 
!st,  hartnäckig.  Contumax  von  DO^  still,  stamm  sein,  einer,  der 
icht  sprechen  will , der  muckisch  und  trotzig  ist.  Conlumacia  — 
•uarantaine  ist  das  Stillliegen. 

31  ♦ 
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iVcD^äo)  ist  nicht  von  vifiio  heisst  auch  nicht  theilen,  Moder: 
nur  bewegen,  ist  mir  ein  von  dem  Stamme  vico,  viofiai,  »W  grtä- 
detes  Verbum  und  heisst:  bewegen,  lenken,  richten. 

iVwpoTfr  von  ins  leuchten,  Feuer,  i'i  Licht,  Leuchte.  De 
schöne  Nireiis  in  der  II.  hat  auch  den  Namen  davon.  Es  bktd 
sich  wol  keine  bessere  Ableitung  dar.'  iVoöpoTp  %uX.x6s  blitieiHi» 
leuchtendes  Erz. 


Saivea  krämpcln.  Das  Lat.  carmüiare  führt  auf  die  rictee 
Ableitung.  Carmen  das  Gedicht  hiess  im  alten  Lat.  ctume».  N 
Hebr,  ds|d  heisst  Zaubersprüche  sagen,  Do^  Zauber.spruch , öbo- 
haupt  Spruch,  casmen,  carmen.  Dasselbe  Wort  heisst  aber  a*t 
besonders  im  Arab.  zertheilen,  durch  Zertheilen  ordnen , was  ad 
krämpeln  nur  sagen  will.  Ans  ist  xoaft,  ^av,  |o/vs.  f* 
DDj3  sagt  man  auch  Di3  zerschneiden,  daher  carminare,  im  nuthe; 
Lat.  grammulare  krämpeln. 

Sttv&os  st.  |ov&,  t33n;  von  diesem  Verbo  bilden  die  Hefe 
,11^  Weizen,  ^ov&os ; man  sieht  es  daher  deutlich,  dass  |sdh; 
bedeutet  weizenfarbig ; von  dem  Hebr.  ist  unser  Weizen,  Nied«- 
Weten,  nsrj. 

Stivog,  ^ivog  verwandt  mit  (SKtjvi^,  sich  niederlasseu,ati 
]30 , besonders  ira  Arab.  in  dieser  Bedeutung.  Daher  |/vo{  «**' 
welcher  sich  niederlässt,  um  zu  wohnen,  wie  “ita,  *ia  ein  Frcsife’' 
advena.  Von  J30  wird  gebildet  Ital.  muchino,  mesqnii, 

chant ; der  Fremde  war  grösst eotheils  hülflos,  arna ; 
txlxai  oft  verbunden.  (Sanscr.  senu  das  feindliche  Heer,  Engl.  W’. 
kostis  = ein  Fremder.) 

StQog,  ^ijQog,  axtQog,  “fls  Felsen,  Stein,  (Scheeren). 
lOrt  und  mehrere 'damit  verwandt. 

aifo,  nj5,  tiä , xöft»  schneiden , glatt  machen , schaben,  dafe' 
scabo  und  schaben  ; viele  ähnliche  mit  T3,  xff  anfangende  im  He« 
bedeuten  dasselbe,  z.  B.  ItS,  ^vpdea  scheeren. 

Atepog  geht  von  derselben  Wurzel  t3,  xo  aus,  bedeutet  «• 
schneidendes  Werkzeug.  abschneiden,  zerschneiden.  «|.D 

Arab.  ist  aus  dem  Griech.  zurückgegangen  und  heisst  d» 
Schwert. 

SvXov  von  bndS  wanken,  fallen , Vi'3  machen,  dass  etwas 
fällen,  ’?"£!3  Axt;  daher  heisst  |oAov  das  gefällte  Holz,  nicht  (to 
noch  stehende.  Achnlich  von  mtjtj  .Axt,  materia,  matra  Saa.w 
soll  dort  von  md  messen  kommen ; von  niXtxvg  ist  Balken. 

Svloxog  nicht  von  |vAov,  was  immer  abgehauenes  Holz  hei*-**' 
sondern  cs  ist  von  bsto,  welches  besonders  ira  Arab.  verflediW 
heisst;  daher  Dickicht,  verflochtenes,  dicht  zusammengewacksas“ 
Gebüsch.  Aehnlich  tj3m  verzweigen,  opacus. 
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Svv  s.  avv. 

Avvirifu  ich  bringe  zusammen,  vernehme,  bemerke,  sehe  ein. 
Zwei  Dinge  Zusammenhalten,  vergleichen,  ermessen,  erwägen,  ein- 
sehen  sind  oft  verbundene  Bedeutungen.  Cogilo  (coagito) , avvxt- 
, conjicere , colligere  etc. 


O. 

Auch  0 dient  oft  nur  als  Vorschlag , cs  steht  an  der  Stelle 
des  Hebr.  V,  einem  Kehlhauche , welchen  die  Griechen  bald  durch 
den  S|>ir.  lenis,  bald  durch  den  asper  ausdriieken,  dies  V wird  oft 
mit  den  andern  Kehlbiichstaben  vertauscht. 

'O,  rj,  TO,  Min  dieser,  M'.n  diese,  aus  K»  fiir  nr<t  = dieses, 
ist  TO  entstanden.  Aus  nr,  ce , cette.  Cbald.  in,  'n  etc.  entstanden 
Tov,  Tov,  Tof ; aus  «lein  Syr,  Mn.T,  ovTog-  Es  lassen  sich  die  Pro- 
nomia  recht  gut  mit  ihren  JNiianzen  aus  dem  Uebr.  und  Chald.  ab- 
Iciten  , doch  würde  mich  diese  Vergleichung  zu  weit  führen. 

uap/^cu,  oa^iatijs  von  v-i,  l.**i  Freund,  Genosse,  nttfT 
Freundin,  Gefährtin.  Daher  das  N.  propr,  Rhea. 

’Oßikog  gewiss  nicht  von  ßikog,  sondern  von  ban,  biN  drehen, 
weil  der  Bratspiess  gedreht  wurde.  Aehnlich  rufubuliim  der  Ürat- 
spicsa  von  rota,  um  drehen,  so  viel  wie  nw,  daher  niM  der  Brat- 
^riess.  Es  heisst  ößoiög  eine  kleine  Münze,  warum  ? siehe  Schnei- 
der und  Passow  (daher  der  Studentenausdruck  ein  Spiess  für  6 Pf.); 
javellt  Wurfspiess,  Gabel. 

"üßlfilAog  st.  oßQ,  *iaH  stark,  gross,  dick  sein,  verwandt  mit 
*iav,  wIq  über,  übermässig. 

"Oyxiov , 1&M  Becken,  äyyog.  Scheint  überhaupt  ein  Gefäss, 
Behältniss  zu  bedeuten.  Syr.  |13N,  Fern.  nasM,  heisst  phiola,  crafer, 
hyd  ria , ,31M  — ansa ; Franz,  anche,  unser  Anker  daher.  Wahr- 
scheinlich hat  dieses  Wort  von  der  Wölbung,  Krümmung,  Höhlung 
den  Namen,  und  stammt  von  piv,  wie  oynog,  uticiu,  oysuv,  an- 
cora  und  andere  zeigen;  pjn,  pav  damit  verwandt. 

"Oyxvij  Birnbaum,  Birne,  33V,  mollis,  delicatus  fiiit,  33J},  delkiae, 
davon  Honig,  Altd.  Mouec,  na.^  Chald.  süss,  angenehm  sein. 

'Oöaia,  ob  von  odof  fragt  sich.  Von  il.n,  welches  wahrschein- 
lich heisst  pretium,  W'erth,  Preis,  Reichthum  ist  dies  odala;  das 
deutsche  Od,  z.  B.  Kleinjod,  Allod | ium, /eudum  aus  fe,  foi — vd, 
ein  anvertrautes  Gut ; Ot,  ath  bei  den  Galliern  und  Gelten  — gut, 
vortrefflich,  scheint  ebenfalls  von  dem  Uebr.  *11.1  zu  kommen.  Da- 
her oSaiu  wol  überhaupt  Güter,  Sachen  von  Werth ; oddoi  verkau- 
fen, Umsetzen,  den  Preis  dafür  nehmen. 

'066g,  .Tjn  extendä,  Arab.  Iiadi,  den  Weg  zeigen,  ’iQ  Syr. 
Weg,  Sitte;  verwandt  niM,  nOM , svj»;  Sauser.  atscA  gehen. 

’Oöovg,  oöoPTog,  6ovi , dens,  Zahn,  danta  Sanscr. ; auch  in 
den  meisten  hier  genannten  Sprachen  jede  Spitze,  bes.  Bergspitze. 


Digitized  by  Google 


488  Neue  Erklärung  Ud4  Begründung  der  Homerischen  Sprach'. 


*Oövv7i  st.  ]t:M,  wahrscheinlich  drehen,  davon  |Wn  Chili 
Seil,  denn  von  dem  Drehen  bekommt  Seil , Strick  immer  den  Nt. 
men.  In  dem  Drehen  aber  liegt  zugleich  der  Begriff  der  Qual,  da 
Schmerzes;  (ormenta,  han  ==  Wehen,  han,  Strick;  von  San  n»- 
Qual,  quälen,  Chald.  San,  Chwal;  «tdter;  die  Wehen  damit  re 
wandt. 

’OSvgo/iat,  övQOfiai,  dauern , bedauern , (duren,  Thür)  ist  da 
Hebr.  nnx , laut  klagen , Rabb.  dolere ; x wechselt  häuOg  mit  ia 
d,  ■d‘  und  t,  wie  im  Griech  ^ und 

’Odvaaofiat,  oSvto  st.  öS,  odium,  V>V,  wüthen ; Syr.  np^s,  h 
Wille,  Zorn.  Es  heisst  eigentlich  auf  einen  losstürmen;  irv,  iix< 
Adler,  Stösser. 

'Ofof,  yv,  hatta.  Äst,  von  nxtj,  hart  sein,  davon  wahrsd'* 
Ikh  auch  oak,  Eiche,  robur,  Arab.  atak  ==  Lanze,  Stock,  gleich  da 
ofoff. 

"Oto>,  *)H,  Dunst,  Duft,  aTfitj,  oömSa,  odor,  athmen. 

verw.  mit  xnüv,  nJRS,  tunica.  Chald.  ;n2,  Syr. 
Lein,  im  Arab.  Baumwolle,  daher  Cotton,  Cattun.  ’Ö^ovij  id  ^ 
in  der  Odyssee  Leinewand,  ;n3 , bedecken,  bekleiden,  man  hmci' 
die  o^ovij  zu  Unterkleidern  und  Decken.  (]eN,  binden.)  Siehe  Gfs* 
bei  nana. 


Or,  Mn. 

Oryeo,  »ßt? , eröffnen,  das  3 ist  in  <len  Spiritus  iibeigeginf' 

OlSiw,  aufschwellen,  nn.n,  ausdehnen,  auch  nn.n. 

Oi’Jtlgi  Arbeit,  schwere  Arbeit,  Betrübniss,  Scksm 

Noth,  mit  n2{JJ,,  o’|vg  verw.,  der  Hauptbegriff  scheint  hwl-“*' 
drückend,  schneidend  sein;  acerbtu  heisst  ähnlich,  scharf,’*^ 
ntxpog.  sich  abmühen,  sich  sauer  werden  lassen  scheist  vd 

verwandt. 

Olnrof  st.  oh,  ny,  betrübt,  traurig  sein.  Das  ' im  Auf»":* 
der  Hebr.  W'örter  geht  oft  über  in  of»  *.  B.  olvog. 

Ohog,  vicui  von  ajn,  pflV,  umgeben,  umzäunen.  Von  H**'“ 
ben  Stamme  ist  Hag,  und  auch  von  ähnlicher  Bedeutung ; es 
det  Haga,  Hega,  Hagoium  im  mittlern  Lat.  eine  Umzäunung. 
Hof,  Haus,  Wald.  Ein  umzäumtes  Stück  Land  war  anüwg^ 
Besitz  des  Einzelnen,  Hof,  Haus,  dann  der  Besitz  Mehrerer, 
Stadt.  Daher  die  Benennung  des  Hofes,  Hauses,  Dorfes,  der^ 
in  manchen  Sprachen  von  der  Umzäunung,  z.  B.  Engl. 
Zaun.  Dem  ohelog  entspricht  unser  eigen  (proprini) , dann  iff' 
Altd.  heigen,  eigen  heisst  besitzen,  haben,  gleichsam  durch  fW' 
Zaun  absondern  von  «lern  Besitze  der  Andern.  Sanscr.  okas,  B®' 
Ebenso  bedeutet  Heim  eigentlich  einen  Zaun,  dann  Hof> 
(Engl.  Aome)  Flecken,  (Manheim)  überhaupt  der  gewöhnliche 
enthalt,  Heimatb.  S.  Adelung  bei  Heim. 


Ofol,  oftjtov  (der  Griff  des  Steuerruders,  clavut)  von  nn, 


RiiS. 


y , y I ^ 

nin,  nrj , Haken,  (Dorn  und  Angel)  ist  ganz  unser  Hake»  ^ 

hört  zu  atn,  p«t,  krumm  sein.  Der  Griff  des  Steuerruders 
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rümmt,  haken fdrinig,  daher  auch  oFaxt^i  Binge  am  Joche,  wodurch 
ie  Zuglein»  gingen. 

OHfifj,  olfiog,  diese  Wörter  sind  entstanden  aus  o2^js« 

on  olödm,  olSim,  sich  ausdehnen,  nnn,  iin,  olSfia  ^akdcai^g, 
kusdehnung,  Ausbreitung  des  Meeres.  Von  demselben  Stamme  ist 
öog,  daher  ist  leicht  zu  erklären  o2ftoc  = Strecke , Gang,  Weg, 
itrecke  Land.  Olftdca  (wie  ol’ö^orrr  Ötieov)  sich  strecken,  los  schies- 
en  auf  etwas,  sich  im  Sprunge  lang  strecken  wie  die  Thiere,  z.  B. 
»chlangen , Löwen ; daher  überhaupt  losstürzen.  Olitot  nvdvoio 
)d.  11.  11,  24.  Streife  auf  dem  Schilde,  ganz  eigentlich  von  aus- 
trecken. Oi'fii]  und  ol/iog  in  der  Bedeutung  Gesang  ist  es  ganz 
;ntsprechend  iiuscrm  Worte  Weise  der  Bedeutung  nach,  denn  'Tn 
leisst  im  Syr.  und  Arab.  führen,  weisen,  richten.  Sanscr.  widha, 
lYeise.  ’Atlöa  ist  auch  damit  verwandt,  weiches  man  s. 

Olvog,  vinum,  Wein,  von  ]V,  gähren,  brausen.  Nach  Ade- 
ung  in  allen  abendl.  Sprachen. 

Otvoiff  s, 

Olog  aus  6,  o^  = der,  und  der  Fragepartikel  '•H,  welche 
ilcu  Fron,  imd  Adverb,  fragende  Bedeutung  gibt 

Olog,  allein,  von  flg,  eJog,  olog,  log. 

’Otg,  ovis,  Sanscr.  avi  von  , nin,  rufen,  schreien,  wäre, 
Freudengeschrei  erheben.  Syr.  Niy,  schreien.  Engl,  we,  Nieders. 
Euwe  = Schaf,  Mutterschaf. 

'OiVtös,  Pfeil,  später  auch  Wurfspiess,  oftfr,  VH  "’F!» 

zerschneiden.  Das  Hebr.  Yi  welches  dem  Z entspricht,  wird  öfters 
durch  at  wiedergegeben,  weil  es  ja  auch  so  viel  ist  als  8 0 oder  a 8. 

OlatQog,  oestrus,  st.  oIotq,  nV')2C  (cra&ro);  es  ist  mit  dem  M 
protihet.,  welches  ungefähr  geben  würde  ol^pa,  olazQog,  Der  Grund- 
begriff ist  stechen,  stacheln,  schneiden  (*ix,  skaren,  Schar,  scharen). 

Olava  ist  mit  Itia  verw. , o ist  verwandelt  io  x;  s.  Ixia. 

Olofo  von  MW3,  tragen,  3 ist  im  Anfänge  selten  radikal,  fällt 
schon  im  Imperat.  weg.  Der  Stamm  otam  Imperat.  olae  wahrschein- 
lich aufbeben,  um  zu  tragen,  daher  tragen  wollen,  ist  kein  Fut. 

Ol'm , Stamm  wahrscheinlich  ol'£a> , olaco,  wie  man  aus  mta&t)V 
sieht,  denn  auch  schon  im  Chald.  geht  das  y,  f in  einen  Kehlbuch- 
staben V über,  wie  auch  wir  tbiin.  (Erde,  Ere.)  Unstreitig  ist  ola 
und  oeeopai  ein  Stamm,  entsprechend  dem  Hebr.  nrri,  sehen,  ahn- 
den, betrachten,  häufig  gebraucht  von  dem  Schauen  der  Zukunft, 
<iaher  auch  wol  oaot,  ocus,  Auge,  Oge.  "Offffoftot,  ich  schaue,  sehe 
kommen,  auch  ich  verkündige,  wie  ntn,  Klagel.  2,  14.  Deine  Pro- 
pheten sehen  Lügen  ^ verkündigen  Lügen.  Od.  1,  ll5.  sah  im 
Geiste  seinen  Vater.  “Oaea  ist  daher  das  Sehen,  das  Gesicht,  pin, 
Gesicht , Offenbarung , Orakel ; besonders  das  sich  ohne  Urheber 
verbreitenile  Gerücht,  das  doch  die  Wahrheit  verkündigt.  So  wie 
die  Schlacht  bei  Platää  an  demselben  Tage  bei  Mycale  bekannt 
wurde;  und  wie  in  Hessen  die  Sage  lange  vorher  ging  und  allge- 
mein geglaubt  wurde,  dass  Hieronymus  nur  7 Jahre  regieren  würde. 
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Ottos,  olx,  Mi^K,  Syr.  Hand,  Theil,  Los,  auch  Art  uod  Wak 
Es  von  oüm,  tragen,  ableiten  zu  wollen,  ist  wie  fort  von  fm,  6m 
W heisst  das  Loos,  und  fürs  und  fortuna  heisst  auch  nur  das  Lts. 

Otxofiai,  or^Qi,  unstreitig  gebildet  von  trxcu.  Das  Pnf. 
heissen  tlxa,  ol%a,  ich  bin  gewichen,  bin  weg;  davon 
ftat,  bin  weg,  gewichen,  gehe  weg,  verhält  sich  ganz  wie  weg a 
weichen.  S.  tXxa. 

Olavog  soll  von  o7o;  sein,  vielmehr  von  weissage«,  ä* 
ein  Vogel,  durch  den  man  die  Zukunft  erräth;  verw.  ahnen. 

’OxQtotts  gehört  zu  ax^of,  spitzig,  scharf,  tgs.  Weiafr 
lena  sich  %v<ov  oxgiotaoa  nennt,  so  kann  man  dies  immer  «e 
eigentlichen  Bedeutung  nehmen  und  braucht  es  nicht  oxgvoüit 
schreiben. 

’Oxtw,  octo,  Sanscr.  aschtan,  acht.  Hat  den  Namen  ron  ri 
Hebr.  Zahlzeichen  8,  nämlich  von  dem  Buchstaben  n,  Ch'i,^. 
ehern  das  Griech.  ijta  entspricht.  Sjr.  ist  t3n  circumdtiit, 
Cket  eigentlich  der  Zaun  wegen  seiner  .\ehnlichkeit  mit  einer  Es 
zäuniing.  Aethiop.  haut.  (Franz,  huif.)  Mit  dem  Vorschlag 
ochst,  oTtxw,  aus  Chet.  Das  Zahlwort  achte  scheint  aber  nbeifc'- 
spätern  Ursprungs,  da  es  die  Hebräer  nicht  haben. 

“OUßos,  3^n,  Fett,  überhaupt  das  Beste  jeder  Sache,  Gl»i 
Reichthum.  Fettsein  bedeutet  Glück  und  Wohlstand.  Ebenso 
dick,  stark  sein,  valere,  wohl. 

'Oilyos,  hierher  gehört  Jitauaoiv,  y'zt« , zusaromenschnürei.  »- 
sammenpressen,  einschrauben,  angustus,  enge,  knapp,  klein.  ^ 
12,  262.  Ix^vtg  oUyot,  kleine  Fische.  Syr.  angiutiu. 

”OlXv/u  st.  olk,  all,  verw.  mit  olo;,  aXtjs,  Dal 

schon  oft  von  mir  genannte  Stammwort  StM,  SS«,  SSs,  (oEuxa. 
iXlhco,  wallen,  wälzen,  koll|ern  etc.)  hat  verschiedene  Bedenloo,'’' 
unter  andern  auch  wälzen , zusammenwälzen , einen  Klumpe«  ■>- 
eben,  ovXog,  zusammengeballt,  ganz,  auch  stark,  dick,  kräftig. 
sein  (ovXu,  Sw,  valto).  Dann  liegt  auch  darin  das  Gebote 
Walzenförmige,  ovlog,  Welle.  Das  Hebr.  SS#,  nSs,  wie  unser  Ah 
hat  aber  auch  den  Begriff : alle  machen , sowol  fertig  machen,  ° 
Stande  bringen,  als  auch  zu  Ende  bringen,  vernichten ; und  diee 
Begriff  ist  einzig  in  oUvpi , alle  machen , vernichten ; «Air« 
das  Volk  wurde  alle.  Ich  werde  nun  die  einzelnen  Wörter,  ** 
sie  im  Lexic.  Vorkommen,  erklären. 

’OAoo'g,  verderblich,  zunächst  von  oXXv/u. 

’OXo6q?Qav,  verderblich  gesinnt,  aber  vom  Minos,  Atlas,  A*" 
tes  ist  es  in  der  Bedeutung  des  Vollkommenen,  Starken, 
wie  S«M,  valere.  (nS#  mit  S#  verw.  = integritas,  sanitas,  heil, 
’OXoötpQtov  heisst  in  diesem  Zusammenhänge  klug,  weise,  xr«'^ 
tpgivts. 

"OXog,  S#,  all,  oll  = ganz , zusammengehäuft,  auf  einein  Fb 
pen ; das  Deutsche  Heil,  die  heile  Welt  die  ganze  Welt 
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’OkolvSfo,  SSm,  in;,  ejuio,  heulen,  olorla. 

’OiogJKdvdff  st.  6io<p,  — traarig,  schwach  sein , ohnmächtig 
sein.  MS^,  schmachtend,  traurig. 

’OXo(pvQOfiat  st.  dioq),  schwach,  ohnmächtig  werden. 

Die  Grundbedeutung  des  Hehr,  ist  bedecken,  verdunkeln,  von  <ler 
Dunkelheit  der  Ohnmacht  wahrscheinlich  kommt  die  Bedeutung; 
schwach,  ohnmächtig  werden.  Od,  22,  320.  diog>v(fiat  alitinoe 
tlvat,  du  zagst,  wirst  schwach,  da  du  dich  wehren  sollst.  II.  23, 
75.  von  der  Seel«  des  Patroclos,  xol  fiotdog  zijv  xtig’,  6koq>vgo- 
(lai,  gieb  mir  die  Hand,  ich  werde  schwach.  Es  heisst  dann  über- 
haupt traurig  sein,  trauern , bejammern,  wie  r)S&.  Uesych.  hat  o’lo- 
q>vg  den  wahren  Stamm. 

'Okofpci'Cog  wieder  von  dcms.  Stamm  6k6q>,  in  der  eigent- 
lichen Bedeutung : bedecken,  dunkel  machen,  ’Okocpaia,  (vom  Pro- 
teus und  der  Circe)  die  versteckten,  geheimen  Künste. 

"OfiaSug,  dfiadiü)  st.  ofto,  Den,  Bin,  nen,  fo  kum,  Jiiuur,  Hum. 
mel,  mit  s.  suuimen  , ist  ein  Onomat.  Iin  Hebr.  sehr  weit  ausge- 
dehnt; aber  dort  auch,  wie  im  Gricch.,  von  einem  Rauschen  der 
Menge,  der  Wogen,  auch  das  Getiiininel  selbst;  }lcn,  Rauschen, 
Getümmel,  Volksmenge;  vom  Brüllen  wilder  Thiere,  Din,  d/id^u. 

"O^ßgog,  imber,  von  nno,  fivgoftai,  träufeln,  herabllicssen;  d, 
Hoph,  würde  sein  iDin,  ovfiog,  öfiag,  oftgog,  oitßgog-  Sanscr.  ubra, 
Wolke.  • 

'Ourjgiut,  nev,  binden,  verw.  mit  (irjgvco,  versetzt  opfi , dg~ 
ftd^ü}.  In  der  Od.  16,  468.  Zusammentreffen,  vereinigen.  "Cfi7/gog  ~ 
Geisel,  Pfand,  Band. 

"Ofirjgog,  Homer  = Sänger,  ncN,  sagen,  erzählen;  3Iähr  = 
Erzählung  von  der  Stammsilbe  ns  in  nsH. 

'Ofuksm,  obt}.  verbinden;  a/xakka,  Garbe,  Aehrenbündel.  ”0#u- 
los,  Vereinigung,  Verbindung,  Haufen.  'Ofiikia  —familia  ; famtilusf 
<ler  Gebundene,  wie  dotJAo;,  tervus.  nVen,  Getümmel,  könnte  aus 
dem  Griecb.  in  das  neue  Hebr.  gekommen  sein,  es  gleicht  sehr  dem 
ofuHo. 

"Oftvvfu,  15« , fest  machen,  verbinden,  |r«,  ick«,  Zuverlässig- 
keit, Wahrheit,  verw.  mit  munio,  dgoveo.  Schwören,  jurer,  sivtrare, 
gehen  alle  vom  Binden,  Festmachen  aus;  eben  auch  ogxog- 

'Ofiog,  oftov  verw.  mit  Sfia,  velches  s. 

’Ofiogypvfii  st  fiogy,  p^C  auch  cic,  äfiigym,  abwischen,  blank 
machen. 

"Oixtpakog,  umbilicus,  umbo,  ofinvri  st.  in«,  befestigen,  stützen, 
daher  ontpakog,  umbo,  Stützpunkt,  Schwerpunkt,  Mittelpunkt;  <laher 
auch  der  Stiel  an  der  Feige  und  andern  Früchten.  "Onnvij,  Nah- 
rung, denn  ic«  heisst  auch  erhalten,  ernähren.  (Das  Deut.  Nabel 
von  der  Erhöhung,  Sanscr.  nabbi  = Nabel,  *)13,  Erhöhung.) 

"Oggool,  mit  to^o's  eines  Stammes,  yen,  sauer,  scharf 

sein;  yen,  Säure,  Schärfe,  die  älteru  Uebersetzer  geben  cs  ofupa^; 
Gesen.  fessig , ofuqjuxlag,  Wein  von  unreifen  Trauben. 
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’'Oftg>rj  Ton  Ivina,  eigentlich  sollte  es  heissen : hntri.  in’  * 
nächst  Ton  >)3m,  schnauben,  Worte  hervorschnauben , so  tuet k 
ms,  fauchen,  vox,  vocare.  Daher  bei  den  Lacedäm.  öit(pij  fir  t« 
gebraucht , das  Aushauchen , Duften.  Verwandt  mit  den  Wöttr-i 
welche  herrorleuchten  bedeuten,  sind  auch  die  Wörter,  weWi«  ks 
sen  hervorsprudeln , spritzen , und  werden  eben  so  aach  t«i « 
Herrorbringen  der  Worte  gesagt;  besonders  vom  ff««-'' 
und  Ton  der  göttlichen  Stimme.  II.  2,  41.  &eij]  di  fiir 
o/tq>ti,  es  umströmte  ihn  ein  göttlicher  Hauch,  AnsstrÖDuog. 

"Ovag,  Svttgog,  ovngov  dem  oTtag  entgegengesetzt  mw* 
einem  nichtigen  Traumbilde,  ein  leeres  Gesicht,  Ton  ]tK,  leer.st 
tig,  (woTon  auch  ovojxai)  und  ogäv,  sehen,  n«*;.  Es  ist 
Ton  ivvTtviov  Terschieden  und  wird  der  axiij  an  die  Seite  ^ 

"Ovtidog  st.  vci5,  ywa , Terwerfen,  schnöde  verachten,  few 
schimpfen  ; --  Hohn , Schmähung.  Schwed.  Nid  = Sie' 

Laster,  Ulph.  Naithains  = Lästerung,  unser  schnöde,  snöde;  Sr<: 
Kotz.  Der  Hauptbegritf  ist  gewiss:  Schmutz,  Unreinigkeit 
es  später  wirklich  Ruhm,  Ehre,  welche  Bedeutung  die  ältemCÖ 
ter  nicht  kennen,  so  ist  es  von  yo,  glänaen,  ns3,  zanken, 
mit  verzog  verwandt.) 

"Ovofiat,  jtn  = leer  sein,  nichtig  sein,  für  nichts  balt«.® 
ächtlich  behandeln,  vilipende.refßoccifacere,  nihäifactre. 
bb;3,,  leicht  sein,  Hiph.  für  nichts  halten,  verachten.  II, 

1]  ovpia&e,  oTi,  haltet  ihr  es  für  nichts,  dass  ich  meinen  S<>k:  '< 
loren  habe  ? 

Od.  5,  379.  ovö’  wg  ai  toXna  dvoaata9at  xaxönjro;, 
auch  so  nicht  von  Ungemach  frei  bleiben,  sollst  nie  fertig*^ 
(in  der  eigentlichen  Bedeutung).  Das  Deutsche  Hohn  ila»' 
wandt;  hono,  Altd.  höhnen,  aushunzen,  (Sanscr.  Hins,  Aoiii, 
auch  hungern,  d.  b.  teer  sein,  ist  wol  verw.  damit. 

Man  denke  hier  an  die  alte  Art,  Genugthuung  für  ein«^ 
den,  Verletzung  oder  Todschlag  zu  fordern,  und  dass  jeder  Sa* 
nach  Stand  und  Würde  geschätzt,  gleichsam  versichert  war,(^ 
Tifttj,  Schätzung,  s.  d.  W. ; also  ovoo&ot,  für  nichts  halten,  ven'-- 

'Ovivripi,  bringe  Gewinn,  verw.  mit  mviofuti,  st.  ’Or, 
i'en|«j,  Sanscr.  pan  = gewinnen,  Winn,  Gewinn.  Dass  tl.i 
Preis,  Werth  bedeutet,  sieht  man  an  )ln-»<S:3  = grat«»,  sidfcr' 
"Ovj/fti  heisst  nun:  ich  bringe  Gewinn,  o’vi'vapoi,  ich  habe  Cr** 
Od.  2,  33.  ’EadXog  pot  öokü  tlvat,  ov^pevog,  könnte  wol 
Werth,  Preis  habend,  geachtet.  Dass  Aonjor  von  demselben  Sa* 
ist,  lehlet  keinen  Zweifel;  honor  ist  die  Schätzung,  Wertk 
Sache,  eben  so  wie  rrpi;  blos  die  Schätzung,  der  Werth  einer  ^ 
ist,  daher  es  oft  auch  Schadenersatz  bedeutet,  und  Stra^^ 

"Ovopa,  Sanscr.  nSman , nometi , Nahmen;  BM3,  anupf'^ 
ebendaher  nam,  nempe,  nämlich,  Sanscr.  nunam. 

"OvvS  von  vvaaa,  Sanscr.  nakka,  Nagel,  ans  ow|oy, 
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nguis,  von  dem  Gehit.  des  Griech.  werden  die  meisten  Lat.  Subst. 
.ebiidet,  z.  B.  xvi/d(,  canis. 

acidus,  aceo,  Ess|ig,  von  dem  Hebr.  ysn/Tjn  und  vie- 
m andern,  die  mit  pn,  yn  anfangen,  und  alle  scharf  sein,  schnei- 
en heissen;  d|vs  auch  schnell,  wie  im  Hebr.  auch  beide  Bedeu- 
iingeii  vereinigt  zu  sein  pflegen. 

’Onrjöia.  ona^m  st.  onijd , ona^  in  dniav  ist  das  S verschluckt, 
la»,  verbinden,  niaij,  ein  Verbundener,  wrodoff)  ein  Begleiter,  ona- 
eva,  ich  bin  ein  Begleiter.  ’Ojtdfca  ich  verbinde  mit  einem  etwas, 
cbe  es  ihm,  ond^ofiat  ich  verbinde  mich,  werde  ein  Gefährte, 
lo  auch  in  andern  Sprachen,  = verbinden,  lan,  (Gifer  Altd.) 
lefährte;  comes,  comif,  nicht  von  eomire,  denn  man  sagt  coire,  son- 
ern  von  ypp,  BCja,  zusammenfassen,  daher  auch  comitium;  auch 
ay,  der  Knecht,  der  Gebundene  (doiJilo;,  diw)  ist  von  diesem 
Itamme,  verw.  tsav  binden,  pfänden, 

"Onto^cv,  ojua&t,  onlaatUf  Smg,  onro),  scheinen  alle  von  ei- 
lem  Stamme,  nämlich  von  t)9N,  drehen,  wenden.  Daher  heisst 
'nia^EV  u.  s.  w.  abgewendet,  im  Rücken,  hinter;  kann  aber  auch 
leissen:  weiter  vor;  önlaae»  bat  auch  die  Bedeutung,  wiederum, 
reiche  immer  in  dem  Drehen  liegt.  "Oretf  mit  Sn-tofiat  verw.  ist 
uch;  sich  drehen,  wenden,  dann  einige  Verba,  welche  sehen  heis- 
en,  haben  zum  GnindbegrifTe  sich  ilrehen,  sich  wenden,  s.'^a^, 
reichem  die  Wurzel  wend  entspricht;  auch  n39 — sich  wenden. 
Chcie  wäre  demnach  das  Hinwenden,  die  Rücksicht  auf  etwas,  man 
;ebraucht  es  in  subjectiver  und  objectiver  Hinsicht;  eben  so  önl^o- 
tut , ich  wende  mich  wohin,  berücksichtige  etwas.  Aehnlich  heisst 
ixontca  sich  nach  etwas  hinneigen. 

"Oifkov,  OTcUl^io  ist  nicht  ganz  sicher,  doch  scheint  es  von  hVB, 
nachen,  verfertigen,  dass  es  heisst:  Werkzeug  überhaupt,  6}tXi^ea9uif 
»ereiten ; verfertigen.  Demnach  scheint  das  Deutsche  Waffen ; Niederd. 
B'apen,  isl.  Wopn,  die  erste  Silbe  oitzusein;  auch  Huf  würde  mit 
inArJ  übereinstimmen.  Es  würde  dann  von  >)9n,  umgeben,  umwinden, 
im  etwas  berumdreben  sein,  und  onAov  in  der  Bedeutung  Strick,  Tau 
sürde,  wie  andere  dergl.  Benennungen  der  Seile , von  dem  Drehen 
iiisgehen,  und  6x1^  auch  von  der  Rundung  so  heissen.  Doch  ver- 
nag  ich  nichts  über  die  Ableitimg  dieses  Wortes  für  gewiss  zu 
lagen.  Arma  von  uQiiöSu. 

'OnkoTtgog  st.  wAo,  xmk,  ntSkog,  po/lus,  Füllen,  Fohlen,  filius, 
>sy,  das  Kind,  von  *>sy,  Milch  geben.  Aehnlich  ist  von  p3j,  ssu- 
;en,  (p3,  nuckeln)  unser  jung,  (p3s,  jug)  juvenis. 

Von  onkov  es  abzuleiten  ist  gegen  die  Analogie  der  Sprachen, 
lenn  das  waffenfähige  Alter  ist  das  ältere. 

’Oxraa  st.  on,  nSM,  Of | en,  von  den  beiden  letzten  Buchst,  ns 
st  backen,  bachen,  bähen  (?tpu  niaaoa  verw,). 

"Omofiut  s.  otrtdfffv,  onig,  ich  drehe,  wende  mich,  um  zu  se- 
ien, «ItlM. 
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'Onvim,  ohpim,  3 ist  nicht  radikal,  bleibt  *|m,  ^ olf. 

im  Hebr.  heisst  es  unerlaubten  Beischlaf  treiben , was  es  bei  Ja 
spätem  Griechen  auch  bedeutet;  es  mag  wol  überhaupt  Beixbls 
treiben  bedeuten.  , die  Ableitung  ott — Ufa  ist  gar  nkiA 

denn  sie  gibt  gar  keinen  Sinn.  S.  ufa. 

Ich  hege  keinen  Zweifel  , dass  das  Griech.  Jncupt;  dassel^ 
Wort  ist  und  dasselbe  bezeichnet,  wie  das  Hebr.  *)*3h  und  us.«>r 
Herbst.  Durch  Versetzung  des  p und  n entstand  ontg  «on 
aber  das  Deutsche  Herb] st  ist  ganz  das  Hebr.  Das  Verba 

entspricht  dem  xagnu,  carpo,  rupfen.  Es  ist  also  ö.TUff  <& 
Zeit  der  Ernte , die  freilich  früher  fiel  bei  den  Griechen , als  bei 
uns.  l’STn  Chald.  frühreife  Früchte,  onüfi]  ebenfalls  Frucht;  »cd 
Herbst  wird  noch  für  Weinernte  gebraucht.  Das  Hebr.  un<l  Gried 
bedeutet  auch  die  Jugendzeit,  weil  mit  dieser  Zeit  «ji.t  ilie  H»b.-i«r 
das  Jahr  anfingeu.  Möchte  es  wol  zu  bezweifeln  sein , da  Ak 
Wörter  so  sehr  übereiiistimmen,  in  der  Bedeutung  und  in  ihr« 
Stammbuchstaben,  dass  es  dieselben  Worte  siinl? 

'Ofäu  st.  pa,  'iH"!,  sehen,  ist  mit  “i?n,  curare,  wahren,  geba- 
ren verw. 

st.  pry,  rego , recken,  (auch  das  Hebr.  bat  & 

Bedeutung  recken;  wenn  mau  dies  annimmt,  so  lassen  sich  die  sa- 
schiedenen  Bedeutungen  des  Hebr.  Wortes  leicht  vereinigen).  Di» 
auch  Togo  hierher  gehört,  siebt  man  leicht;  es  heisst:  die  Hia« 

ausrecken,  um  etwas  zu  erhalten,  bitten ; sibi  aliquid  arrogart,  et- 
was an  sich  recken,  sich  aneignen,  anmasseo. 

"ÖQYvta  von  ogivu,  so  weit  man  die  Hände  strecke«  kanii 
Klafter. 

'’Opxoff,  3*;m,  13n,  binden,  gürten,  umgürten;  noXiogxur,  trjr 
iStadt  umgärten,  corona  cingere,  belagern;  urgere  ist  auch  von  d*- 
sera  Stamme,  "Ogxog , Band , Befestigung  des  Versprechens , dff 
Zusage ; nicht,  wie  Buttmann  meint,  dass  der  gebunden  würde,  wei- 
cher etwas  verspräche.  Eben  so  jurare , ö/ivvvat  u.  a.  heiswa 
binden,  festmacheii . in  der  eigentlichen  Bedeutung.  "Opxta  TCfie«.» 
foedut  icere,  auch  im  Hebr.  n'''ia  n*i3.  Es  fragt  sich,  ob  das  rr 
ftyiiv  blos  hier  heisst  schlachten,  und  ob  es  von  dem  Schlachten  üe 
Opferthiere  auf  den  zu  schliessenden  Vertrag  schlechtweg  öberc- 
tragen  sei.  Es  muss  auffallen,  dass  man  nicht  sagt:  aqparrü' 
opxia,  mactare  foedut,  da  man  dies  doch  eigentlich  von  dem  ScUad- 
ten  der  Oferthiere  gebraucht  Es  liegt  gewiss  in  dem  vtfivfir  da 
Zerschneiden,  Theilen,  das  V'crpflichteu  gegenseitig;  opxta  toßnn 
die  Verbindlichkeiten  theilen,  gegenseitig  machen.  Vielleicht  h«> 
sich  noch  eine  Spur  davon  bei  uns  erhalten,  da  man  die  Uäoö: 
durchschlägt,  wenn  man  etwas  gewiss  machen  will. 

"Ogm,  IW,  orior,  die  Partik.  er  (erheben,  erstechen).  Io  d« 
Silbe  er,  ar,  or  liegt  der  Begriff  der  Erhebung,  der  Höhe;  ogo;. 
Berg,  *in  dasselbe,  Harz,  arx;  daher  auch  opo),  in  die  Höhe  bringe« 
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OSgos,  der  \^’ächler,  HJf,  wachen,  Wächter,  ist  dasselbe 
Wort  mit  dem  vorigen , und  heisst  eigentlich  aufrecht  stehen , anf- 
sein,  wachen.  Die  versch.  Formen  dieses  Stammwortes,  ogiopa, 
öglva , ogo&vvm , iyiigca  lassen  sich  alle  ans  den  versch.  Verbal- 
und Nominalformen  des  Hehr,  erklären,  z.  B.  machen,  dass 

einer  aiifstebt,  {ytigm.  Siehe  Gesen. 

'Opfttj,  ogfiäca,  ogfialva,  ogfit^a  scheinen  nicht  von  o^u,  denn 
man  sieht  nicht  ein,  warum  sie  den  Spir.  asper  sollten  haben,  da 
opm  ihn  nicht  hat;  auch  scheint  ögfil^cj  wieder  von  ogpaa  getrennt 
werden  zu  müssen. 

'Ogitaa  von  o*im,  Dn,  welche  heissen:  sich  erhe- 
ben (um  etwas  zu  thun),  sich  werfen,  stürzen.  Daher  ogfiij 

XiovTog  der  Wurf,  der  Sturz  des  Löwen,  opfi‘^  ßiktog,  der  Wurf 
des  Pfeiles,  ogfirj  nvgog,  das  <larauf  stürzende  Feuer. 

’^OgpttlvtiVj  wie  ßüklta&ai. , xara  (pgiva,  hin  und  her  werfen, 
rohere,  oppSv , einen  aufregen , in  Bewegung  setzen , sich  selbst'  in 
Bewegung  setzen,  auf  etwas  losstürmen,  sich  losslürzen. 

"Opfiog  und  og/xlia  sind  aber  von  Dan,  clausit,  eonttrinxit,  pro- 
hihuil.  "Ogpog  daher  das  Band,  Schnur,  Kette;  eben  so  ogpu96g, 
Reihe,  Kette,  (oan,  das  Netz  des  Fischers  und  Vogelfängers.) 
"Ogpog  dann  anch  der  eingescblossene  Platz,  Ankerplatz  (achrnm 
Arab.  der  Anker).  Dass  ogplttiv  beisst  anbinden,  sieht  man  ans 
Od.  8,  65.  Dort  bringen  sie  das  Schiff  in  das  Wasser,  rüsten  es 
aus  und  nun  heisst  es : viffov  6’  iv  vorim  rijvy  apftteav,  sie  banden 
es  oben  (am  Ufer)  an,  und  gingen  zum  Alkinoiis.  Daher  kann  Jg. 

auch  heissen:  uvmtavttv.  Garnir  und  Garn  sind  gewiss 
desselben  Stammes,  Dan,  Hrn. 

“Ogog,  Berg,  an,  Harz,  Wend.  Hora,  Gora  = Anhöhe. 

’Og&ög,  eroporgerichtet  von  opo>. 

'Ogeo&vgri,  eine  aufwärts  führende  Thür;  eine  genaue  ‘Vor- 
stellung kann  man  sich  nicht  davon  machen.  ^ •’ 

’Ogog,  Molken,  das  Lat  terum,  von  aMtd,  Zurückbleiben,  daher 
a’iich  seruf,  einer,  welcher  zurückbleibt.  Der  Zischlaut  ging  oft  ver- 
loren, so  avv,  schauem,  horreo;  avw,  Haar.  Ovpov  aber,  urina, 
Harn  ist  von  Mar;  ==;  seine  Nolhdurft  verrichten. 

”Ogog,  Grenze,  von  a'»,  umgeben,  wovon  auch  a'Jt,  die  Stadt, 
verw.  mit  a'|!3,  yvgog,  irren,  errate,  verirren  etc.  Das  Umgebende 
ist  die  Grenze,  (Kranz,  Grenze)  auch  avguvog,  der  Horizont,  das 
Umgebende. 

Ovgi^,  Schwanz,  ebenfalls  von  atV,  sich  drehen,  wie  Schweif, 
.schweifen,  D30,  taephe.  ' 

Ov^o;,  der  Fahrwind,  gewiss  von  ovgä,  o^fog  (unser  Ar.)  ein 
Wind,  welcher  von  hinten  kommt,  seeunäut^  o^^adito,  aber  von' 
lan,  forrathen  = furchten,  hat  mit  o^^og  nichts  gemein. 

Ov^ov,  Inlovgov,  ovgu  ölaxov,  übersetzt  man  ge- 

wöhnlich Grenze,  Entfernung,  von  opof.  Ob  mir  dies  gleich  nicht 
wahrscheinlich  ist,  so  weiss  ich  doch  auch  keine  andere  Erklärung. 
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’O(v0Oo>,  y*^n,  ^a^atro),  kratzen,  graben,  schtenk 

'Offipvaios,  ogtpvos,  0Qq>,  Abend  werden;  3*>r,  A: 

ff i^of , JSuropu  = Abendland.  '»B'i»,  Dunkelheit. 
sebwarsen  Farbe  wegen. 

’OQipavös,  orbns,  orbare  ist  von  einem  andern  Stamae. 
verw.  mit  = ffijpo;,  heisst  eigentlich  nackt,  bloss,  bbii 
von  etwas,  daher  entblösst,  beraubt;  Ebene,  trockne  ü 

Einöde.  Eben  so  Waise,  Wittwe,  nuidrr,  vidutu , wnssr 
Engl.  vhite, 

"OQxanog  ron  •'«go,  ordnen,  stellen,  »* 

Ordner,  daher  ofxapo;  der  Anführer,  Ordner. 

"Opxof  ^on  gehen,  n'SM,  Strasse,  Gasg.iii 

Baumgang,  Allee,  of^orro;  dasselbe.  Davon  auch  Aera, 
porum. 

’0(ixioft.M,  tanzen,  von  ViS-i,  mit  den  Füssen  aafstaopk 
Unwillen  und  vor  Freude,  auch  ^j5^,  hüpfen,  tanzen,  woher 
Aus  der  Conjug.  Hophal  kann  das  6(f%  entstanden  sein. 

'Otflri,  oaiog  soll  das  göttliche  Recht  sein.  Es  wirdibsi 
dem  ttfdg  entgegengesetzt  und  heisst  das  öffentliche 
bisweilen  heisst  es  auch  unheilig,  profan.  Man  sieht  danc!'^^ 
der  Begriff  des  Absondems  der  ursprügliche  ist,  and  ds>>* 
das  Abgesonderte,  das  zu  einem  besondem  Gebrauche  Abf' 
dene  ist.  Was  nun  für  die  Götter  abgesondert  ist,  ist  heAc  ' 
fiir  den  Staat  ist  öffentliches  Staatseigenthum.  Es  kann  aod^ 
X«sf/ov  ein  Ort  sein,  der  deswegen  ganz  abgeschlosses  si  * 
man  nicht  hingeht,  um  sich  nicht  zu  verunreinigen.  'Oebh 
im  Homer  allein  vorkommt,  ist  das  für  jeden  Abgesood^'  ^ 
kommende.  Gehörige,  Rechte ; ovx  delrj  latlv,  es  gehört  äd 
Es  ist  zunächst  herzuleitcn  von  y'n,  durch  eine  Mssrf*^ 

nen,  abschliessen , aber  ganz  entspricht  es  in  der  Bedei^'* 
dem  ph  von  pßfj,  welches  heisst  slaltUum,  demensum^  ttrm»’“* 
j%t,  privüegium.  Das  Lat  sancio  hat  denselben  Grundbegriff'^ 
es  heisst  auch  absondern,  absperren,  und  kommt  von 
, umgörten , einbinden , f^estmacben , unser  aehant(e* 
schanz,  p3id,  ranc).  Lege  tancitwn  etf,  durdi  ein  Gesetz  eioeSck'| 
einen  Damm,  eine  Verwahrung  gemacht  worden ; legem 
Gesetz  binden,  fest  machen,  heiligen. 

’Ooriov,  Off»,  nxit»,  hart  sein,  oz»,  der  Knochen.  DasD«*^ 
Knochen  ist  von  genu,  Knie,  so  wie  Knöchel  von  gesic«f|*  _ 
’Otfvvu,  OTQtjQog,  OTQaliog  st.  otp,  r-p,  "flö, 
hen,  schnell  laufen,  jagen,  l'j'i,  herumfliegen,  totters.  O’f' 
machen,  dass  sich  etwas  dreht,  schnell  bewegt,  treiben,»^ 
denn  auch  das  Deutsche  treiben  ist  von  rghtUf  drebea,  ^ 
hortor,  treiben,  antreiben.  ’Orpi^pof,  iigalioSy  unser  bnitl'f)  ^ 
rührig.  Auch  im  Sanscr.  tur£=  eilen,  turna,  schnell-  ^ ^ 

Ov,  VM,  nicht,  ox«  in  der  Mandschusprache,  st 

ohne. 
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OJs,  Ov«c,  Tt**»  auritf  Ohr;  daher  audio, 

uh — edio.  Der  Stamm  ist  wetzen,  schärfen,  spitzen,  so  wie 
ixovto,  ttsi},  acuo,  die  Ohren  spitzen.  i -! 

OiSttt,  (ovdoff)  von  .Ti.'n,  ausstrecken,  ausbreiten;  daher  frtitf, 
das  Feld,  von  ausstrecken , ausbreiten.  Aehnlich  Boden  von 
Tzerw,  rcerofvvvpi,  milov,  Fläche,  Feld  von  RÜaTvg.  ’ 

OvSog,  Schwelle,  /undamentum,  besonders  Orimdschwalle, 
worin  die  Bretter  und  Säulen  der  Stiftahütte  befestigt  waren.)  > 

Ovöog,  der  Weg,  s.  oöo's-  / 

OvQaq,  Euter,  Eogl.  Udder  von  inj,  überströmen,  überflies- 
sen,  daher  ov'&uq  auch  überströmende  Fruchtbarkeit,  *trvi , das 
Hoph.  würde  ganz  das  Griech.  ov&ag  sein.  Uber  Aeol. , ov(ptt(f, 
Dän.  Iver,  von  überströmen,  wtiq,  über. 

Ovlal,  von  Vim,  drehen,  daher  mahlen,  eiJJa,  oikal  mola, 
gcschrotene  Gerste.  Man  wollte  es  von  ovlog  ganz  herleiten;  ich 
sehe  aber,  der  andern  Gründe  nicht  zu  gedenken,  nicht  ein,  wie 
die  ganzen  Gerstenkörner  konnten  auf  dem  Opferthiere  liegen 
bleiben. 

Ovirj,  wieder  von  dem  Stamme  SiM  in  der  Bedeutung  von 
oJiog,  beil,  welches  auch  ganz  heisst,  die  heile  Welt;  daher  ovktf 
die  ganze,  geheilte  Wunde,  bta,  .1^3,  voll  machen,  seUiessen. 
Cicatrix  von  xixxo$,  ciccut,  Häutchen,  Schaale,  Hülse. 

Ovlof,  8.  okkvfu,  kraus,  lockig,  von  StM,  walzen,  drehen,  io 
der  eigentlichen  Bedeutung,  ovkog,  zusammcugewalzt , dick,  dickt; 
ovXog,  ganz,  was  zusammeagewalzt,  zusammengeklumpt  ist;  oJilof, 
verderblich,  allemachend,  es  ist  alle,  für : cs  ist  aus,  am  Ende. 

OiJv  scheint  dasselbe  zu  sein,  was  nuo,  vvv  ist,  oder  doch 
daher  entstanden. 

Ovrdco,  mit  m&ia  verwandt,  stossen,  stechen.  Sanscr.  viat, 
durchbohren. 

’Otpikkm,  ocpilkm,  oqikm,  <o(ptikico  gehen  von  einem  Stamme 
aua,  «psA,  txd,  p«/,  ^!i. 

Das  Hehr.  nbä  verw.  mit  htH,  hat  zur  Grundbedeutung 
ballen,  zusammenballen , daher  dick,  stark,  festmachen.  Daher 
wpMto,  ich  mache  dick,  stark,  verstärke,  vergrössere;  heisst  auch 
wirklich  zusammenbriDgeu,  auf  einen  Haufen  btisgen.  ’0<paktiv, 
stark  machen,  vergrössern,  vermehren,  nützen,  fördern.  (Valeo, 
polteo,  nokvSf  Sanscr.  baia,  die  Stärke,  halt  ela,  viel,  tsba,  sehr  stark, 
gross,  gellen  in  derselben  Bedeutung  von  demselben  Stamme  aus.) 
Man  sieht  deutlich,  dass  o^ilkeiv  und  cotpektiv  ganz  gleich  sind  in 
lief  Bedeutung,  wie  auch  Septkog  und  tifpiltia  dasselbe  bedeuten. 
Wie  hängt  aber  o<pka>  damit  zusammen?  Das  Hebr, 

beisut  wach  Gesen.  wie  auch  andre  Verba  von  ähnlicher  Bedeutmg 
gleich,  glatt  walzen,  gleich  machen,  voll  machen,  Lücken  aasfüllen. 
Eben  so  nufer«,  gleich  sein,  gelten,  veJoir ; idetn  nufet  = gilt  gleich; 
wbn  Syr.  glekh,  glatt,  passend  sein.  ’Oq>tikm,  ich  mache  v«U, 
mache  wieder  gut,  ersetze,  retarcio,  trpio , entweder  eine  Schuld, 
Arch.  (.  Phil.  ».  Paedag.  Bd.  XII.  Bfl.  IV.  32 
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oder  einen  Schaden,  ein  Verbrechen,  welches  nach  der  Beete 
der  Alten , da  man  alles  durch  ein  Äeqiiivalent  ersetzte , >od 
Schuld  war.  Daher  ocpilla  ich  mache  voll  ete  St 

habe  sie  voll  zu  machen , habe  sie  zu  bezahlen ; trjitlm  vfi 
eiacn  Ersatz  schuldig  sein , dann  heisst  es  überhaupt  zo  rer 
haben,  sei  es  Gutes  oder  Böses.  Man  gebraucht  es  dann,  skia 
Verba , für  verpflichtet,  schuldig  sein,  sollen ; iv&a  oiftloi  h 
da  sollte  ich  sterben,  da  hätte  ich  müssen  sterben.  (Cbos  n 
len  von  Sho,  aiifhäufen,  einen  Weg  durch  Ansfallen  eben  w 
nVo,  wägen,  gleich  machen,  sollen.)  Eben  dasselbe, 
ist,  bedeutet  auch  otpim,  {otphaxava)  und  lässt  sich  am  best-t» 
setzen:  sich  schuldig  gemacht  haben;  yikeaxa,  ich  habe  niidt 
dig  gemacht  des  Gelächters,  verdiene  ausgelacht  zu  werdet: i 
rtjia,  ich  habe  mich  schuldig  gemacht  der  Grausamkeit,  d 1 
bin  schuldig  sie  wieder  gut  zu  machen,  sie  auszngleichen,  b 
dafür  zu  geben.  Aehnlich  multa , der  Ersatz , das  Telte 
verw.  mit  multum,  voll  machen,  ausflillen.  Siehe  » 
Zu  bemerken  ist  noch,  dass  Homer  cSqtfleiv  nicht  gebrauti' 

'Og>Qvg,  San.scr.  bhru,  Brau,  brow  — die  Stirne,  front,  (!•♦' 
umgränzen,  einschlicssen,  Bräme,  verbrämen  etc.);  gewiss 
Hebr.  ((vntQ,  über)  über,  darüber  sein.  Syr.  M^3P,  die  Gr« 
das  Aeusserste  einer  Sache ; Chald.  Riegel.  Man  sieht 
der  Begriff  des  Ueberstehenden , Hervorragenden  der 
ist,  tuperdlium,  und  dass  die  übrigen  Bedeutungen,  des  Brf 
zens,  des  Verwahrens,  erst  daher  entstanden  sind.  Es  «tf- 
dann  oV(  unserm  Ufer,  Ueber. 

’0%’,  welches  bei  Homer  mit  SptOios  verbunden  vorkoss- 
gewiss  kein  für  sich  bestehendes  W'ort,  sondern  gehört  zu 
wahrscheinlich  entstanden  aus  der  Conj.  Hophal , Iri.  ^ 
gar  keinen  Grund , warum  diese  Partikel  sonst  nirgends  soUk  't 
kommen. 

’0%i(n  ist  ganz  das  Lat.  veho,  unser  wegen,  bewegen,^ 


vah.  Es  ist  entstanden  von  der  Hebr.  Wurzel  3Jn>  J’"'  ' 
welche  das  Kreisförmige,  W'alzende,  Wellenförmige 
und  was  ich  bei  ikavvea  gesagt  habe,  passt  völlig  hierher,  f 
daher  6%iso  eigentlich  fortwälzen,  moliri,  volvere , treiben, 
vt]ntda$  oxhiv  heisst:  Kindereien  treiben,  aber  nicht:  e:^ 
xotxöv  pdpov,  ein  elendes  Schicksal  fortwälzen,  weiter 
schleppen,  Irahere,  verleben,  daran  zu  schaffen  haben.  ^ 
oxoi,  Walzen,  Räder;  rü  oxta  im  Homer  der  W'agen,  hes^ 
Räder,  da  es  immer  im  Plural,  auch  von  einem  einzeln®*  j, 
steht.  'Oxtopai,  ich  werde  fortgeschaflY,  fortbewegt,  es  so  »> 
gen,  zu  Pferde,  zu  Schiffe,  wie  »eAor.  II.  10,  403,  vond» 
den  des  Achill,  dliyttvol  öxha9at,  sie  sind  schwer  in 
zu  setzen , dajai/ftsvai  steht  dabei  als  Gegensatz,  Weil  nn» 
und  in  allen  ähnlichen  Wörtern , welche  rund  sein , rund 
bedeuten,  auch  der  Begriff  der  Festigkeit  liegt,  so  ist  n«® 
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c Befestigung,  Band,  Spangen,  Riegel;  o%os,  ojjo»  vijmv,  Sicher- 
‘itsplätze  der  SchifiFe.  ‘Oxvgog  und  Ixvgög  sind  aber  von  dem 
ebr.  130,  verschliessen,  *rc«T|«r,  sicher.  ’Oxrvm,  bespringen,  (sa- 
■e,  talax)  nach  der  Verbindung  der  Bedeutung  wallen,  walzen  und 
iringen,  weil  ein  fortgerollter  Körper  öfters  emporhiipft.  Siehe 
lAojuat,  uanalgm» 

o%Uto,  f>3»,  wälzen,  treiben,  Wagen,  davon 

ich  ‘^^yijkä^ctv,  ayikf),  das  Treiben,  Herde.  Ebenfalls  ist  mit  dem 
ebr.  D n6%kog,  (toiltvo)  davon ; auch  oykog.  (Globus,  conglobatio 
imirtum)  denn  die  Verba  wälzen  bedeuten  auch  zusammenwälzen. 

“'Ox&t],  nicht  von  sondern  von  TiS,  caedo,  schneidta;  la, 
18  Ufer;  niiJ,  die  Ufer,  ins,,  Einschnitt  (in  die  Haut)  in  das 
and,  Furche.  Eben  so  ripa,  rupes  von  rumpere,  ^rjyplv  von 
itTij  von  ayvvps.  (rin  , J?i3  und  viele  andere  Verba  gehen  von 
ieser  Wurzel  aus.) 

’0%&tjaag,  das  Homer  nur  gebraucht  von  oyQim,  ist  ebenfalls 
on  diesem  Stamme  i-i  und  heisst  scharf  sein,  heftig  sein,  denn 
as  Scharfscin  wird  auf  den  Geschmack  und  auf  die  Stimmung  der 
eele  öbergetragen.  Vergleiche  acerbus,  atper.  Davon  auch 
C&og,  i%9(}ög. 

’Oifii,  OSM,  Ende,  stat.  constr.  ’>CSm,  Ende,  äusserste  Grenze. 
hfsi  t^g  ijiiigag  am  Ende  des  Tages,  spät  am  Tage.  (Spät  ist 
on  aufliören,  >)S0,  Ende,  Grenze.) 

"Chpov,  Zukost,  nicht  von  ?ipa>,  ich  koche,  sondern  von  OTtdUa, 
erbinden,  zugesellen,  daher  Zugabe  zum  Brote.  Man  denke  sich 
ie  frühesten  Zeiten,  wo  man  ein  Stück  Fleisch  oder  sonst  etwas 
iif  das  Brot  legte.  Nach  Kremsier  (die  urdeiitsche  Sprache)  soll 
tbst,  Obaz  Altd.  heissen  ob  = az,  was  man  dazu  isst,  und  wäre 
Ivvas  Aehnliches.  ' 

"OV',  Stimme,  s.  laa. 

r 

t 

n. 

näyog,  (von  319,  starr  sein)  ein  emporslarrender  Felsen,  Klippe; 

die  Kälte,  Eis,  Haut  auf  der  Milch;  das  Geronnene  über* 
anpt,  von  demselben  319,  starr  werden,  daher  auch  pig;et ; von  13S 
piger.  Pagus  aber  von  ndytif  Schlinge,  no  dasselbe  von  beu- 
len, nmbeugen,  daher  pagus  ein  umzäunter  Raum,  Dorf,  ganzer 
tezirk.  Ildyog  und  pagus  gehen  daher  von  verschiedenen  Ver- 
lis  aus. 

rittiitaXotsg,  staubig,  ist  falsch;  was  soll  es  auch  heissen:  ein 
tanbiger  Fels,  eine  staubige  Insel?  Es  heisst  gewunden,  voller 
Vindnngen.  Der  Stamm  ist  h'va,  drehen,  umwinden;  verwandt  mit 
tfnlog,  ein  Gewandt,  Decke,  welche  man  unischlägt,  ferner  mit  «a- 
.aim , ich  ringe , d,  h*  umschlinge  jemanden , wie  ringen  von  King, 

.«rossJ 


Digitized  by  Google 


500  Nene  Erklärnng  nnd  Begrändung  der  Homeriscfaen  Sprache. 

und  mit  scdiUrtv,  drehen,  schwingen.  Od.  15y  419.  nolmuthcitlct. 
voller  Windungen  und  Ränke.  IIamalri(itt,  von  einem  Manne,  in 
in  eben  diesem  Sinne  zu  verstehen,  lieber  die  Form  numtil  «ekf 
daiddlA«. 

IlcäSf  Sohn„*ia,  Sohn,  p»«r,  Barno  Altd. 

Ilalica,  Kinderei  treiben,  spassen,  Syr.  ma,  iUusit. 

TliXai,  n«A(uö$)  n^a,  alt,  verfallen  sein. 

Hu\al<pctxof  8.  &ia<p(aog. 

tlakalw  von  Shs , umwälzen , umringen,  wie  ringen  von  Bicf . 
iuefor  von  beugen ; hnB,  umdrehen,  umwinden,  kämpfen,  rägra. 

naläfit],  Hand,  von  nSa,  coJistrinxit,  clatuit ; daher  naUaij, 
Hand,  die  man  schliesst,  zumacht. 

IluXaaao),  bestreuen,  y’jB,  erschüttern,  gebt  Gberkai^t 

von  der  schwingenden  Bewegung  aus , die  man  mit  der  Hand  macR 
wenn  man  etwas  bestreuet;  daher  bestreuen,  besudeln  und  asd 
schütteln,  besonders  Lose  im  Helme  etc.  So  im  Deutsch,  schöttes. 
beschütten  und  schütteln. 

naXvva  mit  dem  vorigen  verw.  ’j'jl,  besprengen,  benetze 
poUuo,  daher  auch  nXvvio,  pluo. 

näXm  ebenfalls  von  dem  Stamme  bs  = nmwälzen,  nmwcodea, 
daher  wdiUv,  umgewendet,  umgekehrt,  woraus  sich  die  übrigen  Be- 
deutungen leicht  erklären  lassen. 

nulkttxls  pellex,  BtibB,  unbekannten  Ursprongs,  findet  siet 
nicht  im  Sanscr.,  kommt  schon  im  1 Mos.  vor ; es  wäre  daha'  thö- 
richt,  eine  Griech.  Etjmol.  zu  suchen.  Sache  und  Name  aus  dem 
Oriente,  die  Ableitung  dunkel,  s.  Gesen. 
naXXasj  herrschen,  s.  ’A^vrj. 

, IlavoQfiOs,  ganz  geschlossen,  ganz  sicher.  S.  oppof. 

näg  st.  TCttjn.  Deutsch  band,  bind;  Pers.  band ; Sanscr,  bands, 
binden;  t333M,  der  Gürtel,  n3S  Chald. ; pons,  Brücke,  (Verbiadni^ 
pendeo,  gebunden  sein,  pendo,  aufbinden.  In  dem  Zusammenbük- 
den  liegt  das  Vereinigen ; daher  nag  ganz,  alle.  Eben  so  |OM,  ba- 
den, omnü,  cunctus,  ganz,  C33  etc.  Deiher  unser  bunt.  Pan  Haar 
im  Poln.  von  binden,  s.  Daopot,  Stanörrig,  xvQtog. 

Ucaioput  st.  ffcrr.  Engl,  food,  Futter,  /eed;  /«dan,  Ulph.  fil- 
tern,  föden.  *ivs,  iuttem,  Haupts,  is;  auch  03m,  Haupts,  *■ 
Gesen.  bei  *ins.  Ildofun  kommt  in  der  Bedeutung  fiitteni,  spetsee 
nicht  vor.  Ptuaoic.  i 

n<utxali>u , ptf-nnij,  (Griech.  ßaßat-mn>)  PupiUe,  eigeothek 
Thor  des  Auges.  Von  diesem  Hebr.  Worte  ist  unstreitig  me- 
nxttlva,  ich  wüsste  wenigstens  nichts  Passenderes.  Das  Hebr.  Verk 
ata  heisst  aber:  bohren,  drehen,  vielleicht  hebst  auch  das  ange- 
führte Hebr.  Wort  das  Drehen  des  Auges,  die  Papille,  und  ae- 
srco/vc»  das  Auge  drehen,  skh  ot^licken.  Dass  es  soll  beässea' 
sich  furchtsam  umblicken,  lässt  sich  nicht  erweisen;  diese  Bedeu- 
tung verdankt  es  nur  der  falschen  Etymologie. 
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Httga  (aus  itagal  ist  praf,  von  ntqalxtga  ist  praelH-;  Ganser, 
ra,  ein  anderer,  param,  jenseits,  weiter  hinaus).  Unverkennbar 
die  Präpos.  mit  ntgas,  Ende,  Grenze,  eines  Stammes,  und  beide 
td  von  dem  Cbald.  M*}:!,  ausserhalb,  am  Ende,  an  der  Grenze 
ücr  Sache.  Es  liegt  also  in  der  Präp.  der  Begriff  ausserhalb,  an 
r Aussenseite  eines  Körpers  sich  befindend ; der  Gegensatz  ist 
is  Darinsein  und  auch  das  Entferntsein,  nag’  ikniitt  an  der 
ofTnung  weg,  so  dass  man  zwar  hofite,  aber  die  Hoffnung  docit 
cht  erreichte.  Die  verschiedenen  Casus  bestimmen  das  Sein  an 
ir  Aussenseite  eines  Körpers,  ob  es  von  der  Aussenseite  ruhend, 
eibend  gedacht  werden  soll. 

nägdaltg,  nägSog,  Pardel,  pardalis;  fleckig,  bunt,  bro- 
gr=;bunt  machen,  sticken.  Barduno,  Syr.  der  Pardel,  a.  ßgo~ 
tg,  ßgoxottg.  Uav&tjg  , wahrscheinlich  das  bunte  Thier,  •xuxxoiog, 
iqQ.  1 

Tlitgxla,  (daher  barba,  Bart)  *tM9,  schön  sein,  *1M9,  zierca ; 
KS,  Kopfputz  (daher  auch  Perücke,  denn  Perücken  sind  aus  dem 
lorgenlande;  Astyages  trägt  schon  beim  Xenoph.  eine). 

Hanz,  Schönheit  'des  Gesichts,  daher  wol  die  Wangen  und  der  Bart 
o genannt,  weil  der  letztere  besonders  den  grössten  Schmuck  des 
dannes  ausmaefate.  (tfne,  Haupthaar,  das  Verb.  Oben  sein.) 

Ilug^ivog  st.  itag9,  Syr.  (»«pffto)  Tochter;  verw.  *iB, 

uveTicux,  rCjO,  txogxig,  juvenca.  Eben  daher  scheint  Braut,  Altd. 
imft,  nagO',  Engl,  bride. 

nigog^,  8.  xga.  n: 

. Ilttaaalog,  petsulus,  paxillus,  Vm,  mösseln,  daher  näaaakog 
wol  überhaupt  ein  spitziges  Instrument,  Nagel,  PflocA,  es  heisst  ja 
iuch  bisweilen  Instrument,  womit  man  Löcher  bohrt.  '< 

Uiaxa,  Tta^fiv,  nlvQog,  ntv&Hv.  Es  ist  nicht  leicht  zu  dem 
ursprünglichen  Begriffe  des  Wortes  zu  gelangen,  da  es  nicht  in  der 
Urbedeutung  vorzukommen  scheint.  Homer  gebraucht  es  zwar  im- 
mer nur  von  etwas  Widerwärtigem;  später  sagte  man  auch;  sv, 
niaxttv.  Hat  Passow  recht,  dass  es  die  Einwirkung  von  aussen 
auf  den  Menschen  sei , so  glaube  ich , dass  es  von  uöD  herkomme, 
welches  heisst  auf  etwas  stossen,  einer  Sache  begegnen,  verw.  mit 
»39,  Die  Hebräer  und  Griechen  sagen  nun  umgekehrt,  ich  be- 
gegne der  Sache,  statt  sic  begegnet  mir,  widerfährt  mir. 

n«9tiv  von  f>P3,  buttere,  schlagen,  Altd.  bossen,  pousser,  pa- 
h'or,  ich  werde  getroffen?  no/o,  nxalio.  Es  liegt  daher  nicht  ganz 
und  nicht  immer  das  leidende  Vcrhältniss  darin,  wie  z.  B-  H*  22, 
220.  {f  xtv  noüilä  jxä&oi  fzärpyog  'Anölktov,  wenn  auch  Apollo 
noch  so  sehr  entgegen  wäre.  Es  scheint  in  dieser  Stelle  wirklich 
die  Bedeutung,  occurrere,  obriam  fieri  zu  haben.  Tt  jrat^oVttg 
igtpvgv  yatav  tSvxt,  was  ist  euch  begegnet,  was  ist  mit  euch  vor- 
gegangen, dass  ihr  hinab  in  die  finstere  Erde  gestiegen  seid?  Leicht 
liesse  sich  die  Bedeutung  nun  erklären,  welche  Maax<o  hat,  nämlich 
die  Stimmung  unserer  Seele,  das  Gefiihl',  wäa  in  uns  erregt  Wird^ 
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denn  die  Wörter,  welche  die  äussere  Berührung  bezeidoai. « 
cken  auch  das  innere  Gefühl  aus;  z.  B.  tangere,  tactiu;  teilt 
annihren;  ünden, /endere,  empfinden.  Wenn  daher  niv^. 
wirklich  zu  gehört,  so  ist  es  mit  fendo,  finden,  enp&it: 

eines  Stammes,  und  niv&os  ist  das  uns  widerfahrende  Uoglöd.« 
Schlag,  die  Wunde,  (wund,  fend)  nev&ttp,  Schmerz  esipfiK^ 
dolere,  dann  Schmerz  äussem,  doUre  aliquem.  Ilqfia  gtködSf 
mehr  zu  nulu,  das  Hebr.  DUD,  schlagen,  onn,  Schlag,  Stosi;i» 
Kazoto,  Schlag  des  Unglücks, 

• IlaxqQ  , (späteres  Wort)  pater,  Vater,  püri  Sanscr.  ras- 
tlofxai,  ernähren,  Sanscr.  bhatri,  Ernährer. 

JlttVQos,  wenig,  parvus,  von  •WB,  zerbrechen.  Von  d«i» 
bis,  welche  schneiden,  brechen  bedeuten,  geht  der  Begriff  ao<  k. 
klein,  gering  sein,  Z.  B.  curtus,  kurz,  schneiden;  anwf>> 

vvp&a,  nao,  theilen,  ßfaxve>  /''“St  brechen.  IlOß» 
schneiden  und  andere  mehr,  auch  vielleicht  tjve,  gering  se».  tf 
mit  meto,  schneiden.  Es  würde  demnach  ttcevQog  heissai 
beschnitten,  zu  klein,  zu  gering;  Homer  gebraucht  es  meistas'’ 
der  Zahl. 


Ilccvto,  der  Stamm  ist  tta^,  nad,  OB,  wie  man  an  Izsts? 
sieht,  und  an  navaalq,  TtavaTtjQ  u.  a.  von  OOD,  verw.  mit 3'' 
Haupts.  OB,  anfhören,  abnehmen,  rohen,  Piel,  machen,  da«  it" 
aufhört;  auch  pOS  Chald.  aufhören.  Die  Hebr.  Verba  bedeulfi " 
eigentlich  abschneiden , schneiden  ; das  Abgeschnittene  ist  du  ^ 
denn  so  wie  nxp,  schneiden,  yp,  das  Ende,  so  mögen 
hören,  und  JtxB,  schneiden,  genau  verwandt  sein.  Es  heisfiiC 
nicht  beruhigen,  still  machen,  sondern  machen,  dass  einer  mit 
aufhört,  ihn  gleichsam  von  etwas  abschneiden. 


näjpti  verw.  mit  näyoq,  3W,  frieren,  starr  werden, 
Ilaxvg  ebenfalls  von  3S|B,  dick  werden,  gerinnen,  dai«^ 
stark.  Dick,  im  Gegensatz  des  Scharfen,  ist  stumpf,  stiunpf^-^ 
daher  kommt  es  überhaupt,  dass  dick  und  dumm  verwapi#«^ 
griffe  sind,  nicht  etwa  deswegen,  weil  man  dicke  Leute 
gehalten  habe,  oder  weil  sie  dumm  zu  sein  pflegten.  Das 


und  Starke  stand  vielmehr  in  grossem  Ansehen. 

IltSata  st.  neS,  na,  Faden;  in  ob»,  (na»)  na» 
silbe  na  auch  die  Bedeutung  binden.  Lat.  ped  in  impedio, 
den,  expedio,  herausbinden,  impedimenfa,  Bündel, 
etwa  Hindernisse  des  Marsches;  compes,  Band,  Fessel,  siüit 


I 


Fussfessel. 

nidtXov,  OjiIB,  comtrinxit,  ligavit,  S^'na,  Faden)  was  nai! 
oder  unterbindet,  vnoötjpa,  auch  sonst  Fesseln. 

nidop,  niSlop,  Boden,  von  nezdi,  nsiäppviii,  peto, 
pateo,  pando,  nns,  öffnen  und  andere.  Zunächst  eotspn«  , 
niSop  in?,  Fläche,  Feld,  so  auch  niöop  bedeutet  das  ebeatt 
Feld;  ovöetg,  von  •n'jn,  ausstrecken. 
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Jliöo&tv  vom  Boden  an,  von  Grund  aus,  von  unten,  von 
klein  auf. 

Hil&a;  man  sieht  leicht,  dass  in  diesem  Worte  der  Begriff 
ist : binden,  und  dass  es  von  ntSäv  abhängt,  denn  itttiffta  heisst 
Strick,  Tau,  womit  man  etwas  befestiget.  Man  sehe  möäv.  Fides 
die  Fäden,  Saiten  und  ßdet  die  Treue  sind  ein  Wort.  IIsl&(o  riva 
ich  mache  einen  fest,  sicher , vertrauungsvoll,  dass  er  glaubt  oder 
folgt ; nel^oual  ttvi  ich  lasse  mich  festmachen  von  einem,  vertraue, 
folge  ihm;  ninoi&a  ich  bin  fest,  sicher,  ver(raue;yido  ich  bin  fest, 
sicher,  vertraue;  fidus  zuverlässig,  fest;  ßdes  Sicherheit,  ßdem  dare, 
in  ßdem  recipere.  Od.  20,  23  Ttä  d’  iv  ntlay  XQuilt}  filvt  sein 
Herz  blieb  in  Fassung,  in  Ruhe.  noA,  vertrauen  scheint  eben 
davon  auszugehen,  nuayiduc|fu.  In  dem  Binden  liegt  der  Begriff 
der  Festigkeit,  s.  ^Ch,  VVer  ntlapa  durch  überreden, 

im  Gehorsam  erhalten,  erklären  will,  geht  gerade  den  verkehrten 
Weg,  denn  die  sinnliche,  natürliche  Bedeutung  muss  zu  Grunde 
gele^  werden. 

rititKO,  niKoe  von  Vs:)  abschneiden,  was  auch  nixu  eigentlich 
heisst.  So  heisst  auch  im  Hebr.  Fell,  Vliess,  na  scheren.  Weil 
37^3  auch  heisst  zerschneiden,  zerreissen,  zerstückeln,  das  Deutsche 
fezzeu,  fitzen,  so  heisst  auch  nixa  die  Wolle  fitzen,  zerzausen, 
zerrupfen,  und  weil  man  sich  später  einer  Maschine  dazu  bediente, 
so  hiess  pecten  Kamm,  Krämpel,  Rechen  etc.,  pectinare  kämmen, 
hecheln , krämpeln.  Ilixog  die  Schur,  das  Scheren  und  die  abge- 
schorene Wolle,  das  Fell  selbst,  wie  wir  sagen  Wolfsschur,  eben 
daher  auch  pecus ; so  auch  Schaf  von  schaben. 

’ Lltivata  st.  ntiv,  leer  sein,  nicht,  vielleicht  nur  eine 

härtere  Form  von  leer  sein,  uv,  uviv  ohne,  von  unser 
hun|gern.  Verwandt  pen|iin«,  nivfjg,  paene.  (wie  xiv  und  av,  wie 
nichts,  es  fehlte  nichts).  Gesen.  leitet  aber  (nicht)  von  naa  wen- 
I den,  abwenden,  wegschaffen  ab.  Wie  dem  auch  sei,  der  Begriff 
, von  nsivdv  ist  leer  sein,  Mangel  haben.  Verwandt  ]93  — hungern. 

, Ilovtut  st.  nov,  naa  drehen,  wenden,  sich  hin  und  her  bewe- 

j gen ; so  auch  Iqyä^opui  eigentlich  sich  regen ; schaffen  heisst 
I ebenfalls  sich  regen.  Chald.  heisst  naa  räumen,  wegschaffen,  vor- 
bereiten, bereiten,  Od.  11,  9 novijaäptvos  onXu  iii  Bereitschaft 
setzend.  Im  Arab.  heisst  es  auch  drfecit.  Die  Bedeutung : sich  Notb 
' machen,  sich  abmühen,  folgt  wie  im  Deutschen  Noth  von  nieten 
(mit)  sich  anstrengen,  eigentlich,  sich  mit  Anstrengung  bewegen. 
' Ilovri^os  mühselig , arm , schlecht ; leider  findet  man  die  Begriffe 
' arm,  elend  und  schlecht  sein  höchst  lieblos  immer  verbimden. 

ilripap  s.  TttQixw. 

IlHQUfa  prüfen,  versuchen  ist  mit  niqüv,  perire  in  comperire^ 
experiri,  mit  dem  Altd.  fahren,  erfahren,  Gefahr  etc.  verwandt. 
Das  Hebr.  Stainmwort  das  in  fast  unzähligen  Verzweigungen 
in  den  Sprachen  sich  findet,  welches  ich  schon  off  angeführt  habe, 
gibt  auch  hierzu  den  Stamm.  *^'aa  hell  sein,  hell  machen,  abklä- 
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ren,  absondern,  auswihlen,  prüfen,  anch  ^3,  niU  auswählei.  m 
dem,  prüfen.  Das  Altd.  fahren  = gewahren  (nicht  mit  fahren  ftc 
2n  verwechseln)  ist  <gaiia  das  nugäv,  daher  fahrlässig, 
ungefähr  c=  necopinafo,  daher  auch  opptrior  entgegen  8ella^  him 
Uebrigens  ist  der  Einfall  TctiQav  und  ntiptiv  bohren  in  Vethiite 
211  bringen  nicht  so  einfältig,  als  Passow  meint,  da  im  Hehr. ä 
Verba,  weiche  bdiren  bedeuten,  auch  angleich  diese  fiedete 
haben. 


IJtlptvg,  mlgtvdog  (Deutsch  Barn,  Bäm,  auch  Bend,  h 
deutet  theils  einen  langen,  ausgeböhlten  Fnttertrog,  theils  dsis- 
Termachten  Seiten  in  den  Scheunen,  Bansen,  Sebütse,  than 
Nets).  Han  sieht,  dass  die  Bedeutung  ausgeht  von  nna  ahMsn 
abscbliessen,  also  ist  xtlqivg  eine  Umgebnng,  Verwabrnog  sc  n 
Wagen,  Korb,  Flechten,  damit  nichts  herunterfalle. 

UtlgUf  nitQ,  bohren,  per  = durch,  *no  bohren,  gm. 
fmare. 

Iltlaog,  Tflaog,  mg,  Wise,  Wiese,  Engl.  wo»n  = S* 
Aagels.  icaet  Feuchtigkeit,  daher  Wasser,  von  jfxs  tröpfdi.i' 
mälig  fliessen.  yta  Pfütae,  puieus,  haben  alle  den  Naraeofose 
Feuchtigkeit. 

nikayog  st.  ntlay,  fluc  (fluxi  flucsi),  fliessen,  Fliili,  " 
dem  Hebr.  fliessen,  strömen,  jHb  Fluss.  Utlayi^ 
Wogen  treiben,  was  nur  eine  grössere  Wassermasse  kano; 
Tciittyog  voraugsweise  Heer , Sec. 

i7ekdo>,  Tfiiada.  Wenn  die  Grundbedeutung  dieses  W*® 
angegeben  wird  nähern,  so  wird  man  mit  vielen  Stellen  nicid!*’^’ 
aufs  Reine  kommen.  Es  ist  mit  niiu  allerdings  vervraadl. 
Passow  angibt,  aber  in  anderer  Beziehung.  Das  schon  ofl 
•jSa  ballen,  znsammenrollen , conglobare,  ist  die  Hauptb«ieo>* 
und  es  liegt  die  enge  Vereinigung,  gleichsam  das  ZusamsKnis- 
darin.  Verwandt  auch  nläaauv  das  Zusammenballen,  Znsan»-" 
drücken,  um  etwas  zu  bilden.  Daher  müsste  man 
setzen  an  einander  bringen,  vereinigen.  "Opotov  opoif 
Oici^ti  gleich  und  gleich  gesellt  sich  gern.  'AanlStg  InXtjvr 

nicht;  sie  näherten  sich,  sondern  sie  kiunen  an  einaade. ‘| 
4,  449  "fotov  S’  laTodoKTj  nikaaav  IL  1,  434  brachten 
baura  in  den  Behälter.  Keq>ai^v  ovdaoöf  neXeSaaat  auf 
niederwerfen,  mit  der  Erde  in  Berührung  bringen.  JV^ap 
an  die  Insel  heranbringen,  Od.  10,  404  Kv^para  S’  i* 
mkäl^ns  bringt  die  Schätze  in  den  Höhlen  zusammen, 
zusammen.  Hier  ist  das  Wort  in  seiner  ersten  Bedeutung. 

Kurz,  man  vergleiche  alle  Stellen,  und  man  wird  sidi  w® 


zeugen,  dass  man  nelcf^tiv  nicht  übersetzen  muss  nähern. 

rUitta  wilde  Taube,  ntkstöcg,  uAS  herumschweifen,  ^ ^ 
Iltkaoyol,  XfkttQyol  die  wandernden ; palumbet  von  palari.  f" 
zahme  Taube  von  m*jb  Käfig,  »kaßog,  tUovßog  ~ Ki%i 
bauer,  columbarium. 
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lUXtMvg,  ittXtHam,  nSs  zersehneiden  (falx,  pflögen). 

IhXixäm  häucn , znhaiien , daher  Balken  behauenes  Stuck 

Holz. 

neXtfiiiea  von  Sba  drückt  die  wallende,  schwingende  Bewe- 
gung aus. 

nik(o,  nAo(iai,  *)Ss  drehen,  vertare,  ntqmXofiivmv  iviavTÜV 
mit  dem  Umschwünge  der  Jahre ; dann  wie  versari  sich  aufhalten, 
befinden.  Unser  pflegen  ist  von  demselben  Stamme,  so  wie  no'Jof, 
TtöXtc,  nmXioficn  Ball,  ballen.  Besonders  im  Hebr,  ist  die  Wurzel 
pal  häufig:  sehr  häufig  bbs,  bl3,  mSb,  nbn  und  andere  gehen  von 
der  Bedeutung  des  Walzens , Umdrehens  aus ; sie  heissen  dann 
gleich,  glatt  wälzen , gleich  machen , gleich  vertheilen , theilen,  zer- 
schneiden. nbn  die  Erde  iimwenden  = pflügen,  TuoXlofnai  aber 
auch  colere  aliquem,  einen  pflegen  ; pflegen  in  der  Bedeutung  totere 
geht  aus  der  Bedeutung  ilcs  Umdrehens  hervor,  versari. 

nikoog  ungeheuer  von  nSb  etwas  Grosses,  Wunderbares,  also 
niilao,  ntkcoQiog  ungeheuer.  Auch  dieses  Wort  geht  von  dem 
Bauptstammworte  bSc  ballen,  zusaminenballeii,  aus;  denn  was  zu- 
sammengeballt ist,  ist  dick,  stark,  wir<l  ein  Klumpen,  daher  bedeu- 
ten im  Hebr.  die  Wörter,  welche  wälzen,  ballen  bezeichnen,  auch 
stark,  dick  sein,  obgleich  Gesen.  meint,  man  habe  das  gross,  dick, 
übermässig  genannt,  was  man  habe  wälzen  müssen,  weil  man  es 
nicht  tragen  konnte. 

ritfinä^opai  eigeutlich  ich  zähle  zu  fünf,  zähle  au  den  fünf 
Fingern  ab,  welches  die  erste  Art  zu  zählen  war,  dann  überhanpt 
zählen.  Man  zählte  nachher  nach  zehn  Fingern,  und  dieses  System 
ist  bei  den  meisten  Völkern  geblieben. 

nlwt , abweichend  vom  Hebr.,  geht  aber  gewiss  von  dersel- 
ben Bedeutung  aus.  I)as  Griech.  nivit,  Sauser,  pantihana  von 
band,  binden,  Sanscr.  pind  zusammenhäufen  (bansen,  nävttg), 
bandh  binden.  Daher  gewiss  nlvxt : alle  Finger  der  Hand  ver- 
bunden. Qitiiujue  verwandt  mit  cunque,  cunctus,  03S  zusammenhäufen, 
daher  unser  ganz.  Das  Hebr.  uicry  fünf ; dasselbe  Stammwort  heisst 
aber  auch  zusammenfassen,  verwandt  mit  non  cinxit,  ye;:  constrin- 
xitf  yB{3  = unser  quetschen,  so  wie  ojs  = unser  knetschen. 

IJt'pnco  von  DVD  schlagen,  stossen,  bewegen,  zuerst  auch 
nipttta  von  dem  Schleudern  und  Werfen,  wie  mittere  (letum),  nStt| 
schlagen ; ytcere,  welches  die  Lat.  gewiss  schikere  aussprachen,  da- 
her unser  schicken. 

ütv^t^og  von  binden,  pind,  bandh  Sanscr.,  also  neV'dfQ^ 
der  Verbundene,  vorzugsweise  der  Schwiegervater,  dann  überhaupt 
verschwägert.  Eben  so  ixvQÖg  von  umgürten,  umbinden,  tocer 
Schwäger  von  ; Dri  Schwiegervater  von  QOn  verbinden,  ydpog, 
Bräutig|am;  )nh  Schwiegervater,  )[iri  Schwiegersohn  von  gatten. 

nitfijg  s.  tettväa  kommt  her  von  ^^9  abnehmen,  fehlen,  f9 
nicht,  nivTjg  einer,  welcher  nicht  hat. 
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nivojuai  8.  aovim  von  nj9  wenden,  sich  drehen,  nach  Gesen. 
würde  nelvr}  der  Hunger,  nitrqs  arm,  aovito  ich  arbeite,  insge- 
sammt  können  von  nan  hergeleitet  werden,  worüber  ich  schon 
unter  Ttttvaa  und  novim  gesprochen  habe. 

ritQiia)  hält  Passow  fälschlich  mit  nslgio  ich  bohre  verwandt. 
Unstreitig  ist  es  mit  ni^ag,  nigav,  ngäaam  etc.  verwandt,  und 
diese  Wörter  alle  stammen  von  dem  oft  genannten  hell  ma- 
chen, rein  machen,  abklären,  absondern,  trennen.  Alles,  was  ab- 
sondert, ist  die  Grenze,  die  Grenze  ist  das  Aeuaserste,  das  Ende. 
"'?>  extra,  foris,  Engl. /or,  fern.  Syr.  na,  nM*ja,  exlraxttis, 
daher  barharus  ein  Ausländer.  Sanscr.  paro  ein  Anderer,  der  Jai- 
seitige.  Entferntere,  param  jenseits,  par  endigen,  paryania  = 
Grenze. 

nigag  f ncl^ag  Ende,  Grenze,  Ziel.  Illqa,  nsQuv,  welche 
gar  nicht  in  der  Odyssee  Vorkommen,  heissen  nicht  gerade  jensek, 
sondern  am  Ende,  an  der  Grenze,  können  daher  auch  benachbart, 
nahe  heissen.  JliQrjv  Evßoitjg  in  der  Nähe  von  Euböa,  an  der 
Grenze,  an  dem  Ende,  weiter  hinaus.  Buttmann  strengt  sich  sehr 
an,  um  dem  Worte  nli/uv  «lie  Bedeutung  gegenüber  aufziidriogen, 
was  cs  freilich  auch  bisweilen  heissen  kann,  aber  gerade  an  den 
Stellen,  welche  er  anführt,  kann  cs  nur  gezwungen  so  übersetzt 
werden.  Sonderbar , da  man  ncQag  richtig  die  Grenze  übersetzte, 
dass  man  doch  dem  nigav  <lie  Bedeutung  jenseit  vorzüglich  und 
ausschliesslich  beimessen  wollte. 

Ile^üv  heisst  nun;  eine  Sache  ans  Ende  bringen,  vollentlen, 
wie  ßnü,  finire  ; Ende,  endigen;  xikog  das  Höchste,  Aeussersle, 
reXtiv  endigen,  TtQaaaeiv.  TJtQÖv  &<xkaaaav  an  das  Ende  des 
Meeres  kommen,  das  Meer  vollenden ; es  kann  in  dieser  Beziehung 
freilich  heissen  durchschiffen , dies  ist  aber  nicht  die  eigentliche 
Bedeutung.  IltQäv  noda  den  Ftiss  weiter  fortsetzen,  ulteriut  (nu 
n.ltra,ftrris,  fera,  far).  In  der  Bedeutung  verkaufen  cnt-spricht  et 
ganz  dem  Deutschen  veräussern,  aus  dem  Hause  bringen,  an  einen 
andern  bringen,  wie  denn  auch  im  Sanscr.  para  ein  anderer  heisst, 
und  param  = ultra.  IhnqäayKa  dasselbe ; es  ist  nicht  eigentlich 
von  dem  Handel  über  das  Meer  zu  verstehen , diese  Bedeutung 
verdankt  mau  nur  der  falschen  Etymologie,  wie  so  viele  andere. 
Von  nqat  Preis,  pretium. 

IltQi,  nig  geht  wieder  ans  von  dem  Begriffe  des  Äbsondems, 

' und  ni  ausserhdlb,  denn  die  Grenzen  sondern  ab,  die  Grenza 
sind  das  Letzte,  Aeusserste.  Weil  das  Aeusserste  (die  Grenze) 
eine  Sache  umgibt,  so  heisst  deshalb  Tttgi  um,  Sanscr.  pari  herum. 
Es  heisst  aber  auch  beim  Homer  oft  am  äiissersten,  am  Ende  von 
etwas ; nrpl  navTmv  Sn'  av&pinnuv  er  ist  an  der  Grenze  von 
allen  Menschen,  ist  über  alle  hinaus.  Die  Partikel  nlg  ist  auch 
nur  ^ überaus , ausserordentlich , iiptvog  neg  überaus  strebend  ; 
das  Lat, per  dasselbe,  nämlich  überaus,  perrnngnus  = überaus  gross; 
perquam  überaus,  wie,  cs  ist  ausserordentlich,  wie. 
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Mod  muss  das  nig  nicht  von  ntgiaamg^  ntgmms  herieiten, 
lenn  dies  ist  zosammengesetzt  aus  atgl  und  Ixxtvto , Ivtcv , *nV> 
|TiV  Fiel  überfliessen. 

IJtgt^^rid'^S  von  , rinnen , rennen , ruo  ; ntgt^^tj6‘^g  Sh 
gajt4^jl  Hannttev  über  den  Tisch  rennend  fiel  er. 

Ilegnöaiog  scheint  am  besten  von  ntgiovaiog  herzuieiten,  ob- 
gleich t'n  die  Stärke,  Kraft  heisst. 

IJtgövri  von  ntlgat  bohren,  durchstechen,  daher  ntgövif  irgend 
?twas , was  durchgesteckt  wird. 

Jltgaecpovtia,  Proserpina,  zusammengesetzt  aus  mg,  *^D  juven- 
:us,  .*nn  juvenca  (Dt'nD  heissen  aber  auch  zugleich  die  Mächtigen, 
Gewaltigen),  und  ans  attpovtut,  acg>ov  = Finsterniss,  Unter- 
welt, ^6<pog ; daher  würde  [Iegat<p6v‘i]  sein,  Herrscherin  der  Fin- 
sterniss oder  der  Unterwelt. 

Iltaaog,  nDD  Loos,  Syr.  DSC9  ein  geglätteter  Stein.  Es  ist  mir 
wahrscheinlich,  dass  »taoo's  in  der  Od.  nichts  weiter  ist,  als  ein 
glatter  Stein  zum  Würfeln,  später  mochte  es  wol  die  Steinchen 
auch  in  andern  Bretspielen  bedeuten.  Von  dem  Syr.  MOD  =;  das 
Loos  ist  das  Lat.  fas,  erlaubt,  durch  das  Loos  erlaubt,  n^as  nicht 
erlaubt,  fastus  und  nefastus  erlaubt  und  unerlaubt.  MD'OD,  Syr. 
= Tts  licita,  auch  fatum  — das  Loos  kommt  daher,  nicht  von  fari. 
Aehnlich  xlijgog  Loos,  S’113  kleines  Steinchen,  Loos  (glarea  Kies). 

lUmm,  Homer  niaaa , nirxa»  von  , Stammsilbe  nia,  ma, 
welches  auch  wie  niaaco  kochen,  reifen  heisst. 

Mit  Recht  leitet  man  ninav  von  nimm  her,  in  der  Bedeutung 
die  Melone  oder  Pfebe,  woran  sich  die  andere  anschliesst,  nämlich 
mürbe,  mild,  weich.  Aehnlich  im  Hebr.  nata  kochen,  braten,  D'n'naM 
Melonen,  Pfeben. 

IJiralov  Blatt  von  niravvvjxi,  Neut.  von  nhoXog,  so  Blatt 
von  nkarvg.' 

UiTdvwfu  st.  ner,  peto  ausstrecken  (die  Hand),  um  nach  etwas 
zu  greifen , um  zu  bitten ; von  demselben  Stamme  beten , bitten, 
bieten,  pateo,  nnD,  nno,  pnssus,  pando. 

nhopat  von  demselben  Stamme  pet,  net,  sich  ausbreiten,  von 
dem  Vogel , fliegen , die  Flügel  ausbreiten , sich  schnell  bewegen ; 
ebenfalls  passus  der  Schritt  von  ntoD,  vicD  aiisbreitcn,  ausschreiten. 

nitgt}  st  mrg,  laD,  1BD  fidit,  diffidit,  itsD  = fissio,  nach  der- 
selben Weise  gebildet,  wie  rupes  von  rumpo,  von  ^tjyvvpi) 

röche,  wie  Klippe,  Klufl  von  klafTen,  klieben. 

J7ev&opai  scheint  der  Stamm  mv,  nva  Aram.  nva,  welches 
heisst  suchen,  bitten,  fragen,  forschen.  Der  Hauptbegrifif  des  Hebr. 
nva  ist  herausqucllen,  im  Fiel  daher  herausquellen  lassen,  ausschö- 
pfen , ausholcn , ausfragen.  Siehe  Gesen.  bei  Vna , V33.  Aehnlich 
scheint  die  Uebertragung  bei  plorare  {fieo,  fluo,  q>lvca)  Thränen 
herausfliessen  lassen , explorare  ausfliessen  lassen , ausholen , aus- 
forschen. 
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pj2^  aasgiessen,  ansleeren,  die  Silbe  pa  beaeichnet  des 
Ton  des  her^orqnelienden  Wassers,  p^apj*  Flasche.  Dasselbe 

und  andere,  damit  verwandt  Bach,  Nieders.  Beke.  Sanscr. 
äpaghöL  laufend  Wasser. 

ririy  nm,  aov,  Ha  hier,  hierher  nB,  wechselt  mit  nä,  wie  ia 
Griech.  xra,  xtj. 

U’^yw/it  st.  mjy,  fest,  starr  werden,  verwandt  p9M,  sack 
pan.  Deutsch  packen.  Engl,  fo  back,  Mittellat.  paeeare,  ptp  ros 
pangere,  ßgo,  fügen,  stammen  alle  von  dieser  Wurzel,  deren  Hai^- 
begrifif  ist  starr , fest  werden , fest  machen , daher  auch  rsvmr.  sr- 
xd^oa. 

Ilrffog  von  dem  vorigem  3W,  heisst  dick,  fest,  stark,  aid 
von  grossem  Umfange,  wie  auch  dick  eigentlich  heisst  fest,  c<'a- 
pact,  dann  überhaupt  auch  von  grossem  Umfange,  von  grosse 
Menge ; z.  B,  dicke  Briefe  für  viele  Briefe.  Sonderbar , cb^  fc 
beiden  andern  Bedeutungen,  welche  die  Ausleger  dem  tstipof  pr 
ben,  sich  auch  aus  dem  Hebr.  ableiten  lassen.  Einige  üfa^rsetza 
es  nämlich  weiss,  andere  schwarz,  p.na  weiss  sein,  ’^s,  tpvuK- 
facut  {fiucus)  schwarze  Schminke,  um  die  Augenbraunen  zu  &rbn. 
<nippi ; Dns  schwarze  Kohle.  Die  Bedeutung  nriyog  dick,  ist  abe 
im  Homer  die  einzig  richtige. 

Ilrjyvlls,  erstarrend,  starr  machend,  gehört  zu  das  Hebt. 

SiO,  abscheulich,  ist  vielleicht  mit  ntiyvils  verwrandt,  dass  « 
überhaupt  heisst  starr  machend,  horrificu*  schaudererregend. 

nt}i6v,  nriddliov  hat  seinen  Namen  von  na,  Faden,  jcydsiso»', 
bsnB,  ebenfalls  Faden.  Das  erste  Steuer  war  ein  Lenksdl,  siehe 
xvßtpt>äv.  Aehnlich  Stetier  lenken , '3'rq  anbinden,  zasamiaeu- 
binden , reihen,  Tio  Reihe.  Die  Sachen  verändern  sich,  die  Namm 
bleiben ; z.  B,  wer  denkt  bei  Schildwache  noch  an  den  Schild ; ma 
bei  Papier  noch  an  die  Papyrstaude?  Will  man  aber  den  Ursprua: 
des  Wortes  ntjddv  aus  einer  spätem  Zeit  herleiten,  so  kann  sai 
es  von  in  der  Bedeutung  Stangen  abstammen  lassen,  so  da» 
m/äöv  hiesse  Ruderstange  (pedum  Hirtenstab),  wiewol  mir  es  ana- 
loger scheint,  die  zweite  Bedeutung  von  der  ersten  herxuledn. 
und  anzunehmen,  dass  nqdov  erst  das  Lenkseil  und  dann,  als  au 
sich  der  Ruderstangen  bediente,  die  Ruderstange,  das  Ruder  selb- 
bezeichnete  ; D‘<^,3  heisst  Faden  und  Stangen. 

nrjh]^,  hat  nach  Gesen.  auch  die  Bedeutung  des  Gewöß>- 
ten  (ijhB  ==  Bezirk,  Kreis,  daher  plaga  Pflege,  Flecken);  ab" 
die  gewölbte  Kopfbedeckung , Helm. 
llrjfui,  DV9  schlagen,  stossen,  mjpa  xcrxoio  Schlag  des  IV 
glücks,  TtTjpaivo}  schlagen,  verletzen,  beschädigen. 

der  Verbundene,  weicher  durch  Heirath  verwandt  üt. 
nj  Faden  ; nc8äv ; wetten  = verbinden  ; io  wed  sich  durch  Heirad 
Verbinden ; vieo ; wiatu , Wend.  Die  Analogie  der  Sprachen  bestä 
tigt  diese  Etymologie.  Vetter  von  Wedden,  wetten  = verbtodes- 
Base,  nöatSf  Altd.  Baes  der  Hausherr  (der  Bindende),  vadAm  Sansrr 


Digitized  by  Google 


Von  J.  Clir.  Leidenrothi 


509 


Schnnr,  Verwaiidte.  Eben  so  Sxvpöf,  nfv&tpos  Schwager, 

3n  , ]nn  und  andere  gehen  von  der  Bedeutung  des  Bindens  aus. 

llffQfl,  Arab.  barga  = Reisetasche,  Beutel,  pera  (Sanscr. 

^Aeri  Trommel),  verwandt  mit  ßvpoa,  bourte,  Börse.  Aus  Barga 
wurde  Bulga  Balg.  Man  sieht  deutlich,  dass  die  Wurzel  berg  zu 
Grunde  liegt,  welche  in  der  Gramtbedeutung  heisst  umgctben,  eiu> 
schliessen , davon  Berg , Burg  = befestigter  Ort , nvpyoe. 
heisst  nun  wahrscheinlich  die  den  Leib  umgebende  Haut,  dann 
überhaupt  die  Haut,  worein  man  etwas  steckt.  Die  Burg  von  Car* 
tbago  hiess  ßv'paa  — die  Burg ; die  Griechen  kannten  das  Wort 
nur  unter  der  Bedeutung  Fell,  daher  entstand  die  Fabel  vom  Och- 
scnfelle,  welches  die  Dido  zerschnitten  haben  sollte. 

Ufjxvg  st.  niiy,  bogjen,  beugen,  big,  bag  in  amhag|er,  ambi- 
guus  ; dahin  gehört  auch  naylg,  nifn,  ng  — Schlinge,  beugen 
und  viele  andere.  'SiXivrig  nrjxvg  ist  daher  ganz  unser  Ellen* 
bogen. 

IJiap,  nlnpa,  ntapog  st.  mtp,  map,  fett,  dick,  ver- 

wandt mit  ßapvg.  Zu  nipdi^g,  niav  ist  die  Wurzel  D^g,  nc'B 
— Fett,  opimjur.  M,  wie  ich  schon  oft  erinnert  habe,  wurde  am 
Ende  gar  nicht  oder  schwach  ausgesprochen,  ist  daher  auch  hier 
verloren 'gegangen,  es  blieb  also  nur  nt.  Kg,  wurde  aber  iii  den 
Sprachen  durch  andere  Consonanten  wieder  ergänzt ; so  Deutsch 
fett.  Viele  Wörter  sind  von  diesem  Stamme,  auch  poena  und  piuty 
was  man  nicht  denken  sollte.  S.  noivij. 

niti,  Arab.  heisst  VxD  drücken,  zerdrücken.  Wahr- 
scheinlich ist  DB,  boMe  Hand  und  hohler  Fuss  die  Stammwurxel, 
dass  nU£a>  heisst;  mit  der  Hand  zusammenfassen , drücken,  daher 
nnser  fassen.  Von  DD  in  der  Bedeutung  des  Pusses  ist  DO  nieder- 
treten, mit  dem  Fusse  drücken,  zertreten,  narstv.  • ■ ’ 

ni9og,  nach  Adelung  fast  in  allen  europäischen  ■ Sprachen, 
Hebr.  na  Maas  für  flüssige  Dinge ; Butte , Bottich  daher  und  viele 
andere ; siehe  Adelung  bei  Butte. 

Ilixpog,  lOa  sau«*,  herbe  sein;  •>D3  unreife  Trauben,  ;8yr. 
Essig.  Grundbedeutung  schneidend,  scharf  sein,  verwandt  ‘in,  *iDi| 
(bitter).  Jltxpog  ötffrog  kann  auch  ein  scharfer,  schneidender!  Pfeil 
sein.  Eben  so  acer  von  atw ; acerö,  3‘in  3=;  Schwert,  scharf. 

nipnltipty  nXiog,  pleo,\oWy  fällen  (warum  schreibt  man  nicht 
Tüllen  von  voll?)  h\o  voll  sein,  pakn  voll,  vollends,  ganz  und 
gar,  muUa  das  Wiedervollmachcn , Ersatz  eines  Schadens , Verge- 
hens. 'Txtpq)laXog,  ^TciponXog  übervoll,  übermässig  gehören  dahin. 
Viel  und  voll  verwandt,  noAv;,  nXiog;  viel,  voll;  plusy 

pleo,  muliare  voll  machen.  S.  Gesen.  bei  »«So.  Der  E&KiptbegriR 
scheint  überfliessen  zu  sein,  es  würde  dann  auch  nXSt»  und  flua 
verwandt  sein.  1 . > >'■ 

niva^y  ntvox,  unser  Bank,  bawMs  Mhtellat,  wabrschfEänlich 
von  zerspalten,  also  zuerst  einifiret  (welches  von  part, 

zertbeilen,  zerspalten  herkonunt).  Auch  £ßa^  scheiot  voajdemsel- 
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ben  Stanmie.  Das  v gehört,  wie  ich  oft  erinnert,  znr  Forni,  siehr 

pav^ovoi. 

iltwrof,  «»vvrij,  mvvaattv  st.  ntv,  pa  einsehen,  wahmeb- 
men,  wissen.  Dahin  gehört  auch  ncTrwfiivos  für  ntniirvfiivog,  rtr- 
ständig ; hat  mit  nvico  nichts  zu  thun , welches  nie  in  dieser 
deutiing  Torkommt.  Das  Hehr,  pa  wahrscheinlich  mit  t'3  hia- 
nen  verwandt ; (pen\us,  penüus)  heisst  wol  eigentlich  eindringen  ; k 
Meltigere  dazwischen  sehen,  einsehen  von  inter  nnd  h'gere  — sehrs 
(ligere  sehen,  lutere  leuchten),  perrpicere, 

nivat,  nlm,  bi,  bibb,  Sanscr.  pi,  pa,  von  dem  Hebr.  »«.rrr, 
wo  die  schon  oft  genannte  Wurzelsilbe  va,  bah,  das  Quellen  eai 
Bullen  des  aus  einem  Gefässe  oder  einer  Quelle  fliessenden  Was- 
sers bedeutet ; so  dass  eigentlich  ntva»  hiesse  anslecren,  ausbulk^u 
XQTixrjgag  nlvstv  Mischbecher  ausleeren.  Verwandt  PiSa, 
p13f}3  Flasche,  bibo  ist  von  der  Conjiig.  Pilpel  Itava  ebullivit.  b 
andern  Sprachen  auch;  s.  Gesen.  bei  ppa;  nr/y^,  /tt/yä^fo. 

niTtTCO,  niaeiv,  Tiirtiv , Sanscr.  pat  fallen.  Die  Stamms3‘- 
pat,  pet  scheint  auch  ein  Onomat.,  den  Schlag  eines  fallenden  Kör- 
pers iiachbildend , wie  wir  noch  sagen : Patsch  ! da  lag  es.  Dx 
Hebr.  natj,  worin  die  Hauptsilbc  na,  scheint  damit  verwandt;  es 
heisst  auch  fallen,  untergeben ; auch  a'B  Untergang.  Verwandt  ds- 
mit  nautaattv  = patschen , battuerc,  battre,  nnD,  denn  den  Toa, 
welchen  das  Schlagen  bervorbringt,  bringt  auch  das  Fallen  hervor, 
so  auch  cado,  caedo. 

ning,  nsvxri,  verwandt  mit  niaaa,  nlxra,  pijc  Pech;  hiesse 
sonach  der  Pechbaum.  Der  Stamm  ist  nlcav  fett,  schmierig  (aiöa 
mit  Fett  bestreichen , zustreicben).  Aehnlich  Kiefer  von  i^a  Pech. 
*1S3  zusebmiereo,  glattstrcichen,  Sanscr.  pina  fett  Siebe  Adelno^ 
bei  Fichte. 

i7»<pavasa>  von  (pü(o  ans  Licht  bringen,  deutlich  machen. 
nkäj^ca ; , wovon  D^raSo  die  Philister  den  Namen  habes. 

heisst  im  Aethiop.  wandern,  wol  noch  besser  zerschlagen,  vw- 
Bcblagen.  Daher  Pelasger,  welche,  als  die  Israeliten  in  Palästia 
einßelen,  sich  in ' alle  Gegenden  zerstreuten,  besonders  in  Itahm. 
Griechenland  und  Kleinasien  sich  niederliessen ; ntkagydg  Storch 
Wandervogel.  ' 

rUiaxvs,  nie»,' platt j cS&,  eben,  gleich  machen,  wägen,  ancb 
o^B  glatt,  schlüpfrig  sein,  o'jfi  Wage,  Wagebalken,  nköcanyg  (h- 
lanx),  balance,  balancer. 

Tlkixt»,  flecto,  plecto,  flechten,  plieo ; Ss3,  compHewit,  noch  kan 
es  sein  von  nSa  nmwenden,  drehen. 

nktvgi,  wie  lalvu  breit  verwandt  ist  mit  latue  = Seite,  *» 
ist  nXtvgi  mit  rtkaxvg  verwandt. 

nkrjpvglg  von  p,vqa,  *i*iO  fliessen,  mors,  mtcrsiKr  — das  Ras- 
schen  ; scAio;  bat  die  Bedeutung  des  Ueberfliessens,  daher  xXt;^r- 
gig  das  Ueberwalleii,  Ueberflicssen,  Fluth  im  Gegensätze  der 'Ebbe. 
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77Ai}'v  ebenfalla  von  nXiov,  in  der  Bedeutung  des  Ueberflies- 
sens.  //Ai}v  Tovrrav,  so  dass  jene  überflüssig,  übrig  sind  = ausser 
diesen.  S.  tztffOf. 

iZAtfodo),  »Ar;/,  fligo , plaga  Plage,  ySl)  concutsit,  wahrschein- 
lich ein  Onomat.  platz,  plautz ! drückt  den  Ton  aus,  welcher  ent- 
steht, wenn  etwas  zerplatzt,  oder  mit  einem  flachen  Körper  ge- 
schlagen wird ; auch  plagen , placken  heisst  ursprünglich  schlagen. 

nilaaoiutt,  Od.  6,  318  tv  di  nXlaaovxo  nodtaatv  sie  glitten 
dahin  mit  den  Füssen,  schritten  leicht  hin,  eVs  schlüpfrig  sein, 
gleiten,  schlüpfen,  entschlüpfen ; anonilaoopai  entfliehen,  entschlü- 
pfen , ganz  so , wie  cSo  entschlüpfen. 

JlXovaiog  von  nliog  übervoll,  nkovrog  Ueberfluss,  ubundanUa. 
nXvva,  perfudit,  auch  nach  dem  Arab.  fliessen.  Auch 
hier  ist  der  Begrifi'  des  Wellenschlagcns  (wallen,  wellen)  der  ur- 
sprüngliche. Die  Alten  Hessen  das  Wasser  durch  die  Wäsche 
strömen.  Verwandt  fiuo,  pluo, 

niiea,  nXäto  von  demselben  Stamme  wie  das  vorige  Verbum 
wallen,  wellen,  d.  h.  mit  der  wellenförmigen  Bewegung  sich  fortbe- 
wegen, fortwellen.  Später  gebrauchte  man  es  überhaupt  für  reisen, 
wie  unser  wallen  auch  mit  wellen  von  einem  Stamme  ist,  auch  das 
Hebr.  eigentlich  wellen,,  wallen,  überhaupt  von  jeder  Fortbe- 

wegung gebraucht  wird  und  fuhren,  bringen,  tragen  bedeutet. 

Ilvia,  nvclm,  nS3,  die  Silbe  nS  ist  Hauptsilbe,  nts  fauchen, 
focuSf  qivoclo),  ut5|3  piesen,  pusten.  Das  v geht  über  in  l flare,  bla- 
sen (nva,  flo.) 

ntnvvpivog  von  mvva  klug  sein.  S.  dies  Wort.  Von  nvvi», 
nvi<a  würde  es  nichts  anders  heissen,  als  belebt.  ■ 

no&ito  ist  von  mxuvvvpt,  ntxäa,  ansstrecken,  die  Hand 
nach  etwas  ausstrecken,  nach  etwas  streben,  sich  sehnen.  Pefo,  aus- ' 
strecken  die  Hand  nach  etwas , zu  ergreifen  suchen , recken  nach 
etwas,  auch  suppedit  es  reckt,  reicht  = joti«  est,  suppedito  ich 
reiche  dar.  Dasselbe  ist  cs  mit  »s%Qtip,{vog.  S.  das  Wort. 

TloUai  wahrscheinlich  von  V43,  V33,  Stammsilbe  V3,  welche  das 
Hervorquellen  des  Wassers  bedeutet,  in  den  transitiven  Conj.  her- 
vorquellen lassen , hervorbringen , wie  schöpfen , Schöpfer,  schaffen, 
antvog,  etvi^tiv ; verwandt  ist  Tcoiio)  mit  <pv(a,ßo.  Die  Verba, 
welche  hervorquellen  bedeuten,  heissen  oft  entstehen,  hervorspries- 
sen.  S.  9aXka. 

Haiti,  nöa,  von  H13  hervorkommen,  davon  bilden  die  Hebr. 
nKtsn  proventus,  Erzeugniss,  Ertrag,  Frucht.  Es  kann  aber  auch 
von  dem  vorigen  Stammworte  sein,  hervorspriessen,  die  Grund- 
bedeutung bleibt  dieselbe.  Hierher  gehört  auch/eo,  fetus,  fenutUy 
fenus, 

Iloitflkog,  bg»  Fiel,  bisy  Wickel,  auch  ha»  = gewunden,  rund' 
sein.  Das  Gewundene  gilt  theils  für  künstlich,  theils  für  ränkevoll, 
und  ist  in  beiden  Beziehungen  dem  Einfachen,  Geraden  entgegen- 
gesetzt. Jtapog  notxlkog,  Od.  8,  448,  eine  vielfach  verschlungene 
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Fessel,  nicht  bunte  Fessel.  Die  Bedeutung  bunt  entspringt  eni. 
aus  der  Bedeutung  winden,  drehen,  weil  das  Gewundene,  Gedrekü 
die  Farben  wechselt,  so  varius  und  verto,  versicolor. 

Iloivij,  poexa  (ganz  verschieden  von  dem  Deutschen  Pein  = 
tormentuni).  Man  leitet  »oit'rf  von  (povog  ab  und  übersetzt  es  Blut- 
geld; aber  abgesehen  davon,  dass  noivi}  jede  Strafe  ist,  so  aehe 
ich  nicht  ein,  wie  dieser  Begriff  Blutgeld  in  dem  Worte  ■ttoinq  ent- 
halten sein  kann,  denn  immer  würde  ich  es  nur  übersetzen  könneo 
Mor«l,  Blot,  q>ivog.^  > 

Man  wird  freilich  lachen , wenn  ich  sage , dass  es  mit  srär 
fett,  mit  pius,  ja  mit  pix  = Pech  verwandt  ist,  nnd  zimnchsi  vn 
nlvog  Schmiere,  Schmaz  herzulcUen  ist.  Die  Strafe  in  den  äitestn 
Zeiten  war  ein  Ersatz,  ein  Wiedrigntmachen , daher  bediente 
sich,  lim  diesen  Begriff  aiiszudriicken , <Ier  Verba,  welche  ausßihei. 
glatt  streichen  bezeichnen.  So  ns»  bedecken , überziehen,  rerssk- 
nen,  wieder  gut  machen , “la/s  PecL.  7i/at|  der  Ersatz , onn  vd 
machen.  Bussen  = glatt  machen,  ün  Thür,  den  Acker  bussen  = 
glatt,  gerade  machen ; eine  Krankheit  bussen  nr  wieder  gut  machn. 
Versöhnen,  taiture  = wieder  ganz  machen,  Sunde  (xanata).  D» 
Wörter,  welche  fett  .sein  heissen,  heissen  auch  glatt  sein,  ghr 
streichen.  Laevis,  leei,  «ktitpca,  ItUptOf  llna,  ahn  Fett. 

Daher  ist  kein  Zweifel,  dass  noivij,  uttoivov  von 
ist,  zunächst  von  nlvog  Fettglanz,  Schmiere.  Aus  ist  daher  gUn. 
sanft,  mild,  weil  das  Glatte  sich  sanft  anfühlca  lässt,  dann  aber 
heisst  es  unversehrt,  fromm,  heilig,  denn  auch  heilig  ist  fwz, 
ohne  Fehler  nnd  Lücken  (die  heile  Welt  = die  ganze  W'elf),  pinr- 
wieder  ganz,  voll,  glatt  machen , die  Lücken  ausfüllen,  wieder  gut 
machen , versöhnen  ; piarti  cnpülitates  seine  Lust  bnssen , erftllrB  t 
multare  voll  machen,  wieder  gut  machen,  voli  sein.  S.  tiu^. 

Ilomvva  st.  «ov,  novica,  D3B  sich  wenden,  s.  novla,  rtivopa, 
wegen  der  Form  siche  SatSaXkfa,  von  der  Conj.  Pilpel,  statt  nm- 
nvv(o.  Daher  nomvva  geschäftig  sein,  sich  hin  uud  her  w fixier, 
nöltfiog,  nokqi,  btllum ; nzökltpogf  dufUum,  uxoi  i.st  nu 
drehen,  winden,  dann  heisst  cs  umwindcu,  ringen,  kämpfet, 
itol  ist  die  oft  genannte  Wurzel,  welche  das  Wallen,  Walzen,  Dre 
heu  ausdrückt,  bbo.  Duellum  von  bfie  verwandt  mit  bns  ziisammec 
drehen,  umwinden.  Luctari  ringen,  kämpfen,  gehen  alle  von  des- 
selben Begriffe  aus.  Nordisch  Wal  = Kampf,  Wahlplatz,  W'alkvTec 
So  auch  unser  Krieg  von  kriegen  = ergreifen , angreifen  , g«<rr, 
n*)3,  .TJ3  Streit  anfangen,  zerren,  = Krieg  entspricht  dra 
Deutschen  Griff,  Angriff.  Man  sieht  hieraus,  dass  der  Krieg  ik-c 
Namen  hat  von  dem  Angreifeu,  Umfassen,  von  dem  handgreinichcs 
Streite  der  Einzelnen,  j 

IJilig^  von  der  Wioxel  bs,  »oä,  ball,  nokfa»,  nikta  = drohen, 
umgeben;  daher  nokig  das  ümzäunte,  Umgebene;  wie  /o«rn  Faua, 
Zaun,  Stadt  verwandt  mit  erro,  irre , cyrsA 
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orbis,  a*1»  drehen,  rühren,  civitas  von  »)fiS  krümmen,  beugen, 
umgeben,  civis  z±:  noXlitig.  Tlrokig,  bns  drehen,  umwinden. 

JJokiog,  ntktög  verwandt  mit  puHuf,  naXcuög,  fahl.  Der  Stamm 
KU  diesen  Worten  ist  nbn  welk  werden,  und  welk  scheint  der 
GrundbegrifT,  dann  die  Farbe  des  Welkens.  Das  Hebr.  .ibs  scheint 
ursprünglich  welk  sein  zu  bedeuten,  dann  heisst  es  auch  alt  sein, 
TcaXaiog,  von  Kleidern  verschabt,  verschossen,  schlaff;  Schre- 
cken, pallor  bleiche  Furcht.  PuUus  fahl,  wo  die  Farbe  verschossen 
ist.  Ilokiog  und  ntktög  scheinen  aber  zunächst  berstammend  von 
Tvetkaiog : alt,  grau,  weisslich  grau  zu  bedeuten,  so  wie  grau,  yQtnJg; 
canus,  liit  alt  sein,  senec  = ^pT. 

IJokvg^  nokkog  mit  nkiog,  nkim  überOiesen  verwandt 
multum  etc.  s.  nkiog, 

növTog  nicht  mit  ßiv&og  verwandt,  auch  heisst  es  nicht  die 
Tiefe,  sondern  die  Fläche,  ai'quor  ; ist  mit  ntTavwpi,  pando  eines 
Stammes,  kommt  nahe  <lein  Hebr,  Fläche,  Feld,  heisst  dann 
auch;  das  freie,  offene  Meer,  jrovroff  (D05  nokiijg.  Auch  fundus 
heisst  nur  Fläche,  Boden,  s.  ntölov,  ovSag. 

In  növrog  tv^tivog  ist  das  tv^tivog  entstanden  von  dem  Volke 
(regio  Ascania),  welches  an  diesem  Meere  wohnte.  Mit  die- 
sem Volke  verwandt  war  das  Volk  isi.  Kippigioi  Cimbri  (Nord- 
länder, von  10S  dunkel  sein).  Man  übersetzte  ilann  den  Namen 
Kipig  und  nannte  es  das  schwarze  Meer.  Auf  eben  diese  Art  be- 
nannte man  das  rothe  Meer  von  dem  Volke  Edom,  welches  an 
demselben  wohnte  ; Edom  aber  heisst  auch  roth , und  man  über- 
setzte es  nachher,  Oakaada  Iqv^qu.  Es  gibt  dort  nichts  Schwar- 
zes und  hier  nichts  Bothes,  was  zu  der  Benennung  Grund  gegeben, 
ob  sich  gleich  die  Reisenden  mancherlei  zu  sehen  eingebildet  haben. 
Was  sieht  man  nicht  alles,  wenn  man  glaubt,  es  sehen  zu  müssen  ? 
Aus  *103  ist  versetzt  auch  Grm , Gcrmani  =:  Nonlländer. 

nönoi,  nanal,  papae,  Aram.  (ßißöov,  ßtßaov)  soll 

nach  Gesen.  heissen  so  viel  als  nbsecro ; '3  ich  bitte.  Demnach 
würde  auch  nonot  heissen  obsecro  ^ welches  auch  dadurch  einige 
Wahrscheinlichkeit  gewinnt,  weil  Homer  dies  Wort  obsecro  nicht 
hat,  und  ihm  doch  die  Partikel  nicht  wol  fehlen  konnte,  welche  das 
Lat.  obsecro^  quaeso  ausdrückte.  Das  Ital.  potfa  und  das  Deutsche 
potz  ! scheinen  dcunk  verwandt. 

Ilog^io),  nig&ca  von  Tjs  zerstreuen,  zertheilen,  aus  einander 
bringen,  viele  ähnliche  Verba  haben  diese  Wurzel:  «na,  yja, 
part\ior,  pars  u.  a.  Das  Lat.  perdu  aber  ist  aus  per  und  do  zusam- 
mengesetzt und  ist  nicht  verwandt  mit  nig&m. 

Ilog&pög  nicht  von  nögog,  sondern  verwandt  mit  nog&ita, 
nigOm  zertheileu.  Hebr.  y*ia  Lücke,  Breche,  Riss,  daher  porla, 
portu»  und  fretum,  Porlus  hängt  mit  'purtare  gar  nicht  zusammen, 
denn  dies  ist  von  fero  bahren. 

nögig,  na^ig,  n*}»  junget  Kuh,  Färse.  Farre  = junger 
Ochse.  I 
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UoQOvva  st.  noQ(S,  vng  zertheilen,  was  zertheilt  wird,  *i 
ausgebreitet , daher  das  Hebr.  auch  ansbreiten.  Im  eigeoHkli; 
Sinne  bei  Homer  noQOvvtiv  li%og  xid  rdvijv  lectum 
überhaupt  bereiten,  na  Anführer,  ^ina  dasselbe,  daher  ftrio! 
der  Feldherr , der  das  Heer  ausbreitet,  stellt. 

nÖQ(o  von  das  Loos,  der  Theil,  ns  zerbrediM.  i 
her  heisst  nöpm  impertio,  ich  theile  mit ; /ort,  fortuna  Loos,  Sd; 
sal,  fortunae  die  einem  zugefallenen  Theile,  Vermögen. 
das  durch  das  Loos  Zugetheilte , kommt  nicht  von  nrtp«  ^ 
auch  nicht  von  noQog  der  Durchgang,  Weg. 

lloQqivQO),  noQtpvQtog.  Sonderbar  klingt  es,  wenn  man  w 
<pvQttv  übersetzt,  wie  Passow,  aufpurpiirn ; &aXaaatj,  xpodi>;G 
(pvQCi  das  Meer,  das  Herz  purpurt  Ueberhaupt,  wenn  ms: 
der  rothen  Purpurfarbe  hängen  bleibt,  so  möchte  schwerlid  i 
Sion  in  viele  Stellen  kommen. 

Man  sieht  aber  leicht,  dass  nop<pvp»v  ist  von  <po'po 
rühren,  nnd  noptpvpet  xquSIt/  und  OaXaaati  heisst,  ilas  Hen 
unruhig,  unter  einander  gerührt,  gemischt,  turbatur ; das  Mk: 
in  unruhiger  Bewegung.  Weil  das  Wasser,  wenn  man  es  umr: 
trübe  wird,  so  heisst  noQtpv^tiv  auch  trübe  sein,  no(fq>vQt»; 
dunkel;  so  wie  heisst  herumdrehen,  rühren  (or6ü), 
Vorgesetztem  n daraus  entsteht  9o(/vßi<o,  daraus  turbo 
höre,  und  aus  diesem  unser  trüben,  trübe.  Weil  ferner 
stets  ein  Trüben  und  Dunkelmachen  ist,  so  kann  nop^pW^‘ 
sen  entweder  dunkel,  trübe  oder  gefärbt,  und  ich  behaupt<- 
es  im  Homer  gar  keine  andere  Bedeutung  hat , als  dnoko 
farbig. 

rioQq}v(fa,  purpura,  welches  beim  Homer  nicht  vorkomst-' 
Adj.  es  fehlt  xo/xi  heisst  die  Farbenmuschel , oiiUso;^^' 
meerfarbig.  Man  hat  aber  auch  bei  aAtno'pejpvpo;  keines 
es  für  scharlachroth  zu  nehmen , welches  Homer  gewöhnlicli  ^ 
qpolvt^ , ipolvtog  gibt.  Auch  später  war  purpura  nicht  geraü«  • 
hochrothe  Farbe,  wie  bekannt  ist,  sondern  nur  die  Farbe 
Meermuschel ; weil  man  aber  das  Hochrothe  vorzüglich  liebte.  ‘ 
heisst  diese  Farbe  vorzugsweise  so. 

Unsere  Farbe,  in  alten  Mundarten  Var,  so  wie  i® 
Varna  = Farbe  ist  mit  epv^nv,  nogipvftiv  verwandt.  Hopf*?' 
ipo(f<pvp  Conj.  Pilpel. 

noandätav  (notttSav)  von  nheiv,  labt  fliessen,  * 

ativ  und  (tvv)  Herr , also  Herr  der  Gewässer.  Neptu»“  * 
selbe,  »1«  fliessen,  benetzen,  vantj  Wasscrschlucht , vfstw; 

= arbiter. 

nöatg  Herr,  von  Faden,  der  Herr  hatte  seinen  Naiw*  J 
binden,  so  dominut,  uv^tog,  Stanörrjg,  der  Gebundene  W 
tervur,  öoviog , dpeog.  Iloetg  der  Hausherr;  Altd.  Baes  = ^ 
herr;  maritus  von  Mairey  Meyer.  Siehe  das  Folgendf. 
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Tlotvttt  eines  Stammes  mit  dem  Vorigen,  die  Gebietende, 
Herrschende.  Sanscr.  Pun$  c=  der  Mann , pati  Ehemann,  patni  Ehe- 
frau kommt  dem  norvt«  ganz  gleich.  Potis,  potior  ich  bemächtige 
mich,  ist  derselbe  Stamm.  Aehnlich  ist  im  Deutschen  Fraiin  eine 
Gebieterin,  Herrin,  Fro,  Frau  der  Herr,  daher  Frohndienst, 
Frohuleicbnamsfest  = Herrendienst  etc. 

Xlovapog  soll  von  nlvttv  herkommen.  Man  trinkt  nicht  aus 
Flüssen,  wenn  man  Brunnen,  CUternen  und  Quellen  hat,  auch  heisst 
ja  der  Ocean  noTupog,  wie  passt  hierzu  das  T rinken  ? Es  ist  von 
jtettiv,  ntativ,  labi  fliessen.  Der  Fluss  hat  wol  in  allen  Sprachen 
von  dem  Fliessen,  fortlaufen  den  Namen  und  nicht  vom  Trinken. 
Rusticus  exspectat,  dum  defluat  amnis,  at  ille 
Labitur  et  labetur  in  omne  volubilit  aevum. 

Iloxiopai  8.  ntravvvpi. 

Iloxi  8.  ngög. 

Uoxpog  von  03  das  Ende  jeder  Sache,  ODB,  rtuvaco  aufbören, 
statt  noOfiog,  noxpog  das  Ende,  das  Ziel,  beim  Homer  nur  Lebens- 
ende , noxpov  ImOntlv^  Später  Loos  im  Allgemeinen , KOB  Syr. 
L.OOS,  fas,  fatum. 

Ilovg,  mit  dem  vorigen  einerlei  Ursprungs;  OS  das  Ende, 
Aeusserste  der  Hand  und  des  Fusses.  Griechen  und  Lateiner  nah- 
men es  vorzugsweise  für  den  Fuss,  ;rov;,  pes  Fuss,  Sanscr.  paia. 
Wir  haben  noch  Pfote,  Patsche  für  die  Hand.  Viele  Wörter  haben 
ihren  Ursprung  daher,  jtattiv  Pfad,  DO,  womit  ich  jedoch  den 
Leser  nicht  ermüden  will. 

IlqanlSfg  das  Zwerchfell,  welches  die  Brust  von  den  Einge- 
weiden  trennt,  gehört  zu  dem  Stamme  "VIB,  brechen,  theilen. 
Warum  der  Verstand  so  heisst,  siehe  bei  (pgivtg. 

Tlpino»  gehört  auch  zu  demselben  Stamme,  heisst  brechen, 
oft  hervorbrechen ; z.  B.  jJoij , dxpog  nqinei  die  Stimme  bricht 
hervor.  In  dem  Brechen  liegt  das  Theilen,  Absondern,  daher  auch 
nf/inesv  ausgezeichnet,  abgesondert  sein,  nffints  pot  es  passt  für 
mich,  ist  für  mich  abgesondert,  mein  Theil,  meine  Verpflichtung. 

ngaasri  Bett,  Abtheilung,  itns,  o^B  und  ähnliche,  pars,  par- 
ttor  = theilen,  absondern. 

ÜQlaßvg  der  durch  Alter  Ehrwürdige,  bald  heisst  es  der  Alte, 
bald  der  Ehrwürdige  allein.  Es  ist  zusammengesetzt  aus  rcQt  und 
eßvg ; jcps  von  IKS  schön , geschmückt  sein,  nMS  zieren,  verherrli- 
chen (Engl,  fair  sVhön).  a'W  heisst  grau  sein  = aßv  ; na’i?  das 
graue  Haar  des  Alters.  Das  Alter  war  sonst  geehrter  als  jetzt, 
wozu  auch  dies  beitrug,  dass  die  Alten,  so  lange  Bücher  fehlten, 
als  die  einzige  Quelle  der  Kenntniss  und  Erfahrung  anzusehen 
waren.  Dies  war  hauptsächlich  auch  der  Grund,  dass  man  sie  zu 
Gesandten  wählte,  denn  sie  waren  gleichsam  das; lebendige  Archiv 
jedes  Landes,  und  durch  das  Ansehn  des  Alters  vor  Beleidigungen 
gesichert.  Daher  tenaiores,  yiqovxtg,  patres , Seigneurs,  Jetzt  gilt 
die  Jugend  mehr,  tempora  mutantur. 
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mit  gleiches  Ursprungs,  von  119  lerbreck^ 

zerthcileii,  Tnifl  mit  Feuer  zerstören;  dann,  wie  viele  Hebr.Toti 
welche  brechen  bedeuten,  hervorbrechen,  hervorbrechen  Uski,  lI 
alfta  dazpv  uvtm(fijifae  Hess  Thronen  faervorbrechen,  Art 

ßog  htffi}ae  ßioov  laxlov  brach  los  mitten  auf  das  Segel, 
breitete  mitten  das  Segel  auseinander,  so  wie  itni  thcilen,  «nx- 
len,  ausbreiten. 

II(ft}vriSt  pronus,  ngo,  via,  vtvto,  nuo  neigen,  »on«irUf 
neigt. 

ngyjtsaaj  agdeotOf  npor,  palro  von  nigag,  Jttgtn 
bringen,  zu  Stande  bringen. 

Uglußai,  IIS  absondern,  auslesen,  für  sich  nehmen;  aad*^ 
aiiswählen.  Daher  privtu,  pro — prius , nglaa&ai  zu  seinem  Ef 
thume  machen.  Auch  emo  heisst  nehmen , für  sich  nehmen,  p* 
herausnehmen ; kaufen  von  capere,  hiess  auch  sonst  nur  ids-, 
sich  verschaffen;  aeheter  von  acceptare, 

Ugtatög,  ngia,  119,  IW  zerbrechen,  zersägen,  zersch«*!'' 
das  Verbum  ngit»  kommt  im  Homer  nicht  vor. 

Ilgo,  pro  vor,  für,  nog,  porro  fürder,  Sanstr.  p»'t 

vor;  pura vordem,  prax  eher,  als,  stammen  von  dem  schon  ofiP- 
nannten  11,  Mis,  was  ausserhalb,  an  den  Grenzoi  ist,  furv.  Do; 
no^^a  weiter,  4mer,  fürder,  ^povdof  fort.  Was  an  dem  £»» 
an  der  Grenze  einer  Sache  ist,  ist  vom,  von  dem  Hitteipviil' 
aus  gerechnet,  kann  deshalb  das  Erste,  Vorderste,  Frökedep 
nannt  werden.  Es  ist  ngö  mit  ntgl  und  naget  von  einem  S<***'^ 
nur  in  etwas  anderer  Beziehung,  aber  immer  ist  der 
das  Sein  ausserhalb  eines  Gegenstandes.  Wegen  des  häuögm 
sehr  verschiedenen  Gebrauchs  der  Präpositionen  machte  nao  • 
einer  mehrere,  so  wie  für  nnd  vor  eigentlich  auch  nur  eine  Pr? 
sition  .ist.  Ilgo  in  der  Zusammensetzung  heisst  gewöhnlich  *e>^ 
weiter  weg,  ngotijpt,  ngoßalvu  ich  schice,  gehe  weiter; 
nicht  vorne  lassen,  sondern  znrück,  fern  von  sich  lassen. 
sein,  im  Arab.  oben  sein,  hängt  mit  dem  genannten  11  ” 


sammen. 

IlgohtTtjg  st.  7xm  der  die  Hand  vorstreckt,  ein  Bettler,!* 
tender.  rtgo^  was  man  hiureicht,  hinstreckt,  Gabe.  »?«***>' 
imgtdv,  umsonst.  , 

Ilgoßvrjarivoe,  so  wie  dyxusvivoi  enge  gedrängt, 
nnd  arifvm,  so  ngoßvtjarivot  enge  hinter  einander  gedriogt<  * 
ngö,  ßiva,  axtlvto  vor  einander  stehend,  gedrängt,  dicht  n«!“  ^ 
ander. 

Ilgoxl,  ngög^  naxx  scheinen  von  verschiedenen  Verbis 


gehen,  welche  einerlei  Bedeutung  haben. 

Ilgoxl  von  11D  zertheilen,  ansbreiten,  sich  erstreckeii,  ^ 
von  tolD,  iiB,  019,  «^9,  welche  alle  zertheilen,  sich 
heissen,  noxl  sHmmt  genau  überein  mit  der  PräpowtwD 
1173 , welches  auch  nach  meiner  Meinung  heisst : sich  vontRC* 
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sich  trennen , sich  Tcrbreiten.  Damit  verwandt  ngoam  sich  weiter 
verbreitend,  sich  erstreckend,  Poln.  prosty  gerade,  Sanscr.  prati 
gegenüber,  pratteh  was  gegenüber  ist. 

Demnach  wäre  twog  von  einer  Richtnng  her  sich  er- 

streckend , ngög  riva  gegen  einen  hin  sich  erstrecken , ngög 
bei,  an  etwas  weg  sich  erstreckend.  Oft  drückt  es  eine  Beziehung 
auf  etwas  aus,  ngög  »ov  imv  es  geht  dich  an.  Adinlich  heisst 
nttJM,  verwandt  mit  gerade  sein,  auf  etwas  gerade  zu  gehn, 
und  was  anbelangt,  was  betrififl,  welches  Wortes  sich  die 

Hebr.  bedienen  statt  des  Relativs , doch  setzen  sie  das  Demonstr. 
noch  dazu.  (Die  lat.  Praep.  ad  ist  von  zu,  von  nnjt  gerade  zu 
gehen,  tendtre  ad,  *n»  gerade  machen,  richten , iin  ausstrecken. 
So  auch  die  Nota  des  Accusativs  im  Hebr.  dm  (von  nnM  auf  etwas 
losgehen)  heisst  was  anbelangt,  was  betrifft.) 

JZpojw  ist  freilich  von  npo  und  yovv,  man  muss  aber  nicht 
ans  Knie,  sondern  an  das  Verbum,  wovon  yovv  ist,  denken, 
knicken , beugen ; also  ist  npo^vv  vorwärts  zusammenknickend, 
niederknickend , niederstürzend. 

Ilgoxoog  Ausgiesser,  Giesskanne,  Kanne. 

IlgvpvT}  Adj.  ngvpvog  verwandt  mit  ngipvov,  das  Stammende, 
wo  der  Baum  abgeschnitten  ist  (caudex  von  caedo,  truncus  von 
fruncaTt).  D'nB  schneiden , davon  ngifivov,  ngvpvog.  Eben  so  bil- 
ilen  die  Hebr.  von  ysis  schneiden,  Yf3  das  Ende.  Mit  ngvfivog 
gewiss  verwandt  bruma. 

Ihaigm,  inB,  niB  zerstreuen,  sprühen,  spritzen ; eben  so  Hebr. 
1*11,  »ero  zerstreuen,  spritzen,  niessen ; sternuo  \on  »terno ; niessen, 
Nase,  vlinv,  nta.  Nach  Gesen.  quia  fit  muei  partieulai  t naribus 
ditpergendo. 

Ilxigov  von  Ina  ausbreiten,  aus  einander  bringen  (auch 
prei  in  interpretari  ist  dieser  Stamm,  denn  inB  heisst  auch  ausbrei- 
ten, erklären).  Von  nntg,  nreg,  *WB  ist  unser  Feder,  so  wie  penna 
verwandt  ist  mit  pando  die  ausgebreiteten  Federn,  die  Schwung- 
federn. Sanscr.  patatra  Flügel. 

ntoiat,  nrrwtföo*  st.  *r,  überfallen,  erschrecken, 
bestürzt  machen,  im  Arab.  jagen , treiben , auch  BnB  fürchten , er- 
zittern, sich  bebend  wohin  wenden.  So  sehr  hier  das  Griech.  und 
Hebr.  übereinstimmt , so  wenig  kann  man  auf  die  Grundbedeutung 
dieser  Wörter  kommen  j so  viel  siebt  man,  dass  die  Bedeutung 
bücken,  sich  bücken  nicht  passt , die  hebr.  Lexica  geben  hier  zu 
wenig  Auskunft. 

Ikög^og  st.  nrop,  aufbrechen,  hervorbrechen,  auch  häufig 
von  den  Blumen  und  Pflanzen.  Daher  nx6g{^og  (wB)  das  Hervor- 
brechende, Keim , Schössling. 

Ilxvaaat  st.  nxy , pau,  welches  nach  meiner  Meinung  heisst: 
applicare,  te  applicufB  sich  anschliessen,  sich  anlegen  an  etwas-  Die 
Hauptsilbe  ist  p3,  nvy,  auch  in  den  verwandten  Verbis  pgn,  p3M, 
tttan,  welche  alle  das  Umschlingen,  Umwinden  bedeuten.  Die  Hanpt- 
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silbe  ist  beugen,  biegen,  am|6ag|e.t,  am|6ig|uu«,  nB  die  omgeb-. 
gene  Schlinge , näyri , itaylg , ntjxvg , tpvyilv  = iimwenden , 
vagari,  tiiia  etc.  Od.  1,  439  jrTv|«o«  xitüvif  das  Unterkleid  bb- 
beugend,  umlegend,  faltend.  II.  13,  134  inrvaaorro  & 

Lanzen  bogen  sich. 

Von  Kleidern  mvaato9at  a/itpl  ffcS/ia  umfalten , umleges  c 
den  Leib,  auch  blos  nrtiafftiv  u etwas  umlegen,  anzieben.  Xii^ 
ntv^at  ini  Jtvi  die  Arme  um  einen  schlingen,  wie  amplecti  (ßid: 
nklxm  flechten.)  IJTvyita  nbtkov  das  Umgelegte,  Umgebe^ 
des  Kleides,  ein  umgelegtes  (doppeltes)  Kleid.  IItv^  die  lUi^. 
Umbiegung,  Tcvvxtg  aaxcog  die  Umlagen  des  Schildes,  La^ 
Schichten;  TCTv%tg  ogtog  die  Umbeugungen,  Biegungen,  Schluck'? 
des  Berges,  avfractus  ; nxv%tg  vfivav  Windungen,  künstliche  Tr- 
schlingiitigen  der  Gesänge. 

n^oantvaoofiai  ist  se  applicare  ad  aliquem  sich  an  einen  s- 
schliessen,  sich  an  einen  heran  machen,  angehen  ; heisst  anch  «h- 
lich  umarmen. 

J7i;|,  Faust  von  dem  Stamme  nvy,  beugen,  die  umgeboges? 
Finger,  pu^nns,  nvypi],  IlvypuXoi  Fäustlinge,  Däumlinge. 

TIvtkog,  nihg,  pehis ; der  Stamm  nol  (wölben),  drückt  da 
Walzenförmige  aus,  sowol  das  Convexe,  als  das  Concave.  Dih? 
nvflög  der  gewölbte  ausgehöhlte  Trog,  dahin  gehört,  ausser  4n 
genannten,  noch  pala  der  Kasten  am  Ringe;  qpiali;  ; das  Ear 
bovl  (Punschbohle)  palatum ; Arab.  balla  Kehle,  Schlund  ; rolm  ät 
hohle  Hand.  Auch  nvlrj  das  Thor,  Höhlung  und  Wölbung  gehör 
dahin.  Wörter  von  diesem  Stamme,  welche  das  Convexe  b^eoleu. 
*)ls  (Bohne),  Polle,  Bolle,  bulbus,  Ball,  Beule,  ßälavog  etc.  Ehe 
so  ist  es  mit  der  Silbe  33,  cav,  cavux,  cippus,  Kopf.  S.  Gesen.  bc 
33,  *)3  und  bin. 

Ilv&prjv  St.  nia , nns,  putare  schneiden , zerschneiden , t^!^ 
nen,  daher  nv&p^v  eigentlich  das  Stamm-Ende,  s.ngvpvtj  (e»4t: 
caedo),  dann  überhanpt  das  Unterste ; baut  von  demselben  Stanw 
DD  das  Ende  einer  Sache,  von  OcD , n:(D  zerschneiden  ; eben  s«  r 
Ende,  nxjs  schneiden.  Damit  verwandt  )n&  fest  sein,  )nss  GrxK- 
balken,  Unterschwelle. 

Ilv'&at,  puteo,  foedfus,  DiK3  = stinken,  verhasst  sein.  tfac. 
Chald.  = böse,  dtiher  auch  unbezweifelt  unser  hös,  Elngi.  k» 
Ulpb.  baut,  baud,  pejor,  pessimui. 

Uv&iS  das  Orakel,  von  nv9to,  nvv&ävopai, 

Ilvxa,  mixvog,  «uxttfm  von  319  gerinnen,  fest,  starr  werdet 
rrvxtval  q>(tlvtg  nicht  so  wol  kluger  Verstand , als  feste , gend' 
zuverlässige  Gesinnung,  bieder,  biderb,  derb  ; rcvxa^m  fest  machte 
dicht  machen. 

Ilvkrj  s.  nvelö;. 

rivpazog,  nicht  von  nv&piqv,  sondern  von  Dt3  hoch  sein, 
Höhe,  ßmpog,  pomus  Baum,  Born,  sich  bäumen,  welche  alle 
Höbe  zur  Grundbedeutung  haben.  Tlv  nvpart]  in  der  II.  heisst  4^ 
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Spitze  der  Nase,  wo  sie  an  die  Stirn  stösst.  Kann  auch  heissen 
(las  Aeosserste,  Letzte,  denn  es  ist  ein  relativer  Begriff. 

i7v|,  avyftij  8.  mvaao»,  ist  ein  Adv.  und  heisst  zusammenge- 
faltet,  rov;  äaXTviovs  fz**  macht  die  Finger  zur  Faust,  hat 
sie  zusammengebalit,  gefaltet. 

Uvf,  buro,  *iv:i  brennen,  bemen,  to  bunt  Feuer,  Fir;  sehr 
■weit  verbreitete  Wurzel. 

HuQÖyqii  Feuerzange,  man  sieht,  dass  dy^etv,  wie  ich  bei 
diesem  Worte  gezeigt  habe,  kreieu,  krigen,  greifen  heisst. 

nifffOf  Burg,  Berg.  Sanscr.  iura,  buri  ■=  Stadt,  Arab.  barg 
r=  der  Thurm.  Das  Hebr.  n’ia  scheint  auch  nur  unser  bergen  zu 
sein,  Riegel,  Verwahrung,  parco  einschliessen , abscbliessen ; 
Park,  Hittellat.  parcumf  Pferche  gehören  alle  zu  diesem  Stamme. 

TIvQvog,  nvQvov  von  migost  Weizenbrot.  Kann  sein, 
dann  wäre  na  Getreide  das  Stammwort,  far  im  Arab.  der  Weizen, 
als  Hauptgetreide.  Bier,  Getränk,  von  Getreide,  Angels.  Beere  = 
Gerste.  nvQog  der  Weizen  hat  seinen  Namen  gewiss  nicht  von 
jtvif,  sondern  von  nta,  nna  zerbrechen,  zermalmen,  mahlen,  und 
hiess  überhaupt  Getreide,  Jrfp^ztQog  axirj,  weil  aber  der  Weizen 
das  Hauptgetreide  war,  so  hiess  derselbe  vorzugsweise  so.  Eben 
so  im  Lat.  triticum^  Traid  (Traidich),  von  trudo  ^ trüuro  treten, 
dreschen.  So  sagen  wir  auch  Korn  für  Roggen.  Tlvgvog  könnte 
aber  von  *i^9  zerbrechen  auch  nur  so  viel  sein,  als  ein  Bissen,  wo- 
her auch  frustum,  wenn  auch  nicht  zunächst,  stammt.  IIvpvov  nal 
rtOTvkrjy  einen  Bissen  und  einen  Trunk. 

IIvQnoUio,  noXito,  SS?  drehen,  umwenden,  nSa  nmwenden  den 
Acker,  vertare  glebas , dann  überhaupt  colere  pflegen , warten , nvg- 
TTolluv,  nvgnoXog  Feuerwärter.  Tlvganxia,  nvg,  und  Tßj 
brennen,  im  Feuer  brennen. 

Tluliopai,  Hauptsts.  woH  herumgehen,  als  Kaufmann  herum- 
gehen, handeln ; eben  so  im  Hebr.  ino  hernmgehen,  handeln  (daher 
schachern).  Tlolim  verkaufen,  die  Waare  umwenden,  vertauschen. 

Tlmkog  Fohlen,  pullus,  filiut,  Sttf  das  Junge,  Kind.  Im  Griecb. 
wie  im  Deutschen  besonders  von  jnngen  Pferden. 

TliSiia,  Dna  zubinden,  verschliessen , besonders  von  dem  Zn- 
■cbliessen  der  Munclöffnung. 

Uäv  nolpvT},  Tioiftij'v,  wahrscheinlich  mit  nolti  verwandt. 


'P. 

'PäßSog  von  abreissen,  Hauptsilbe  *)1,  rap.  so  ; 

Deutsch  Reiss  von  reissen,  radius,  rudis,  Ruthe  von  ^i^aam  reissen, 
^ttßöog  abgerissener  Zweig,  Gerte,  Ruthe  ; ^anlg  Rappier. 

(rauschen,  Onomat.  Laut  des  fliessenden  Wassers),  ynn 
waschen,  das  Waschen  der  Alten  bestand  darin,  dass  man  das 
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Wasser  über  and  durch  die  Wäsche  strömen , rauschen  Ucb;  ui 
CD*i  befeuchten,  besprengen.  Von  pafvo  ist  unser  rein,  reki^ 

'Palm,  zerreissen,  zerschmettern , verwandt  ait^sa 
reissen. 

PÜKos,  ^rjyog  von  gi^aaw ; Laken  vonfocero,  focinto,  dgaiiKi 
ein  abgerissenes  Stück  Zeug. 

Tänica , MS*j  flicken , heilen , binden.  S.  &tgoentvm. 

'Pa^addg,  pttitvco,  eigentlich  Liederflicker,  Liedeisdac 
Dichter.  Ein  solcher  Rbapsod  war  Homer  selbst,  welcher  Lr^ 
dichtete  und  sang.  Berühmte  Meister  hatten  ihre  Schäler,  n»! 
die  Gesänge  lernten  und  weiter  verbreiteten.  Man  vergleitbk 
Erzähler  von  Profession  im  Oriente,  wie  sie  noch  heut  zu  Tage* 

Wfo)  8.  igyd^Ofiai. 

Pia,  gtia  von  weit,  geräumig  sein.  Weit  sein  im 
Satze  von  enge  heisst ; wohl  sein , sich  leicht  fühlen.  'S'TTT  e 
wird  mir  leicht,  ich  bekomme  Luft;  angst, (W 

ist  das  Gegentheil.  Das  Engescin  ist  aber  auch  das  Zeicbei 
Anstrengung,  des  Geregelten,  »trenuus ; im  Gegentheile  isth 
Ungebundene  das  Zeichen  der  Scfalaflheit,  Faulheit  (iucv>c>^- 
daher  schlaff,  träge,  bequem,  unordentlich  sein. 

ist  daher  mit  svgeia,  vg  verwandt. 

Pia,  V*)"!  rufen,  Sanscr.  ru  ~ tonare,  davon  auch  reii 
S.  sfpoi). 

Pit»,  ^tvaet , m"}  St.  ^st/oi,  rwut  rinnen , Rhein  u.  a. 

Pi^aaoa  reissen,  V¥'J»  ein  Onomat  drich^ 

Laut  eines  zerreissenden  Körpers  aus,  raz,  razen.  (Rax, 
es  entzwei !)  Sanscr.  rudsch. 

Pfiyiilv  ist  nicht  der  Ort,  wo  sich  die  Wellen  brechen, 
dem,  wo  das  Ufer  einen  Riss,  eine  Spalte  hat.  So  wie  roaf’ 
der  Riss  herkommt  portut,  ripa  von  rupi,  äntif  von  aywjU> 
dang  des  Meeres  passt  auch  nicht,  denn  sie  steigen  imna’* 
und  schlafen  pr/ypivt  ^aKdaarfg ; wozu  sollten  sie  denn 
die  Brand  img  aufsuchen  ? An  zwei  Stellen  ist  es  wirkKch  ® 
Reissen  der  Meereswogen  selbst,  das  Fluthen  und  Ströinen. 


Pijyog,  entweder  mit  ^crxo?  gleich,  von  ^ijaato,  oder 
recken,  ausspannen,  das  Ausgespannte,  auch  Hininieiso**' 

Syr.  und  nPp*J  ein  Stuck  Tuch. 


'Ryo'»,  ito,  rig\eo,  die  Hauptbedeutung  gerade, 
steif  sein.  Weit  verbreiteter  Stamm;  rigeo,  rego,  6glyn>t 
V|D1  recken,  richten  etc.  s.  dgiyu  und  apx<^- 

Pi^a,  tr!"!"!;’,  Haiipfsilbe  xt?T,  was  der  Grundbegriff* 

lässt  sich  schwer  sagen.  Er  scheint  auch  reissen,  ziehen  ^ 
tthtt*  reissen,  atisreissen,  ansrotten,  renten  ; ntdittJ  Kette; 
leicht  radic,  prjn  binden,  znsammcnziehen,  und  *'*'^**i;Aj 

tM^  verwandt.  Vielleicht  brauchte  man  die  Wurzeln 
und  Binden.  Von  pfj«  ist  rasza,  race  Polo.,  rod  c=  Gfsdw®' 
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'Plv,  riechen,  athmcn  (Duft,  Geruch,  Hauch  immer 

^«rbnnden),  eigentlicb  der  Riecher  oder  der  Schnauber,  wie 

=:  die  Nasenlöcher,  von  ({jm  schnauben.  (Davon  Rräsel, 
•r-««|trum.) 

'Ptvös  Haut,  von  ^aim  reissen,  abreissen,  so  von  öIqo 

= zerren  terren,  irahere.  Von  fiivos  ist  gewiss  Rinde,  und  auch 
Rindvieh , so  viel , als  Leder  = Hautvieh. 

'Piov  ebenfalls  von  reissen,  Riff,  rupes,  röche,  fayäst 

^ayäg  Klippe  von  klaffen. 

Tinxta,  M"!  werfen,  Pfeile  schiessen,  verwandt  mit  ^inu, 
niedersinken.  Fiel  no*^  niederwerfen,  auch  Igilna  gehört  hierher. 
^imiv  heisst  nicht  langsam  niedersinken,  denn  es  ist  nicht  mit 
repo  verwandt,  sondern  cs  heisst:  plötzlich  niedersinken,  nieder- 
schlagcn,  wie  ^omq,  repens,  repenfe  zeigt.  Repente  mit  einem 

Schlage  (Plntz,  plötzlich),  tout  (Tun  coup.  Auch  nBT  heidst  werfen, 
hiiiabwerfen. 

'Po9eci),  n.'i'i,  ®ln*i , yn*i  sind  Onomat., 

welche  den  Ton  des  rauschenden  Wassers  nachbilden.  Rauschen, 
rieseln,  rnsh  Engl.,  rasen  u.  v.  a. 

'Potßöta,  gog)äu>,  ia,  av")  gierig  schlucken,  hungrig  sein. 
Hanplsilbe  ^oiß,  rap,  raff,  raffen  = an  sich  reissen. 

'Pvopat  s.  igvfo. 

'Pvnog  von  «iST  Koth , Dreck,  Pferch  = Koth. 

TvOtofw,  zunächst  von  yiifj,  ^yaaa,  welches  auch  im  Hebr. 
gewaltsam  behandeln,  bedrücken  heisst,  vexare. 

'PvTug  von  den  Steinen,  welche  wegen  ihrer  Schwere  ge- 
schleppt werden  müssen , grosse  Steine. 

Puyakiog,  pw|,  ^tjeaa. 

'Pavt’vpi  kennt  Homer  nicht  in  der  Bedentiing  stärken,  son- 
dern goiopai  kommt  für  eine  schnelle  Bewegung  vor  ; es  ist  das 
I..af.  ruo,  welches  auch  heisst  reis.sen , diruo,  eruo,  dann  auch  von 
einer  schnellen,  reissenden  Bewegung  gebraucht  wird. 

'PcSip , ^(ojxtjiov  s.  ^äßdog, 


• 2. 

Zaiva,  die  Wurzel  tf«,  ist  sehr  weit  verbreitet,  sie  be- 
deutet hin  und  her  fahren ; dann  scheuem , glatt  machen  ; glatt, 
ruhig  sein ; glänzend,  bell  sein.  Das  Hauptstammwort  scheint  VVtf 
glatt  machen,  njut  gleich,  eben  sein. 

Dem  aatv  entspricht  den  Buchstaben  nach  nsrd  hin  und 

her  fahren,  wiederholen,  wetzen;  ruhig,  glatt  sein;  ay 

Schwan  |z,  weil  er  hin  und  her  wedelt,  cuvvlov ; Sanscr.  sanu 
Fläche  auf  dem  Berge,  »ants  schmeicheln,  damit  verwandt  unser 
sanft.  Auch  sanare  heisst  nur:  glatt  streichen,  sane  soviel  als  planem 
$anui  glatt,  ohne  Lücken,  vollständig,  gesund,  wie  heil  2:3  ganz. 
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£avlg,  Bret,  von  oa/vio,  glatt  machen,  daher  ist  «tnig  ea 
glattes  Bret.  Das  Hebr.  1IM9,  heisse  es  nun  Schuh  oder  Scbev. 
ist  auch  nur  ein  glattes  Bretchen,  und  aavöaiov  ist  du  angefaei 
dene  Bretchen,  ffav,  dalov,  m'jo,  anknüpfen,  anbinden. 

Zaxog,  Schild,  von  t)30,  bedecken,  beschirmen,  ebee  s 
|3D,  Schild,  von  imvvvftt,  Zaun. 

2«kxos  aber  von  pW,  Sack,  Ccntxcvtiv,  seihen,  ppT,  seifet 
seihen. 

Xa^do'viof  yikag , ein  verzogenes  Lachen , gezwnngeuef  Li- 
chen. ^^w,  heisst  zusammenziehen,  biniien,  neta. 

n*i>,  Spanne,  ist  mit  aalQ(o,  zerren,  scharren  verwandt. 

caro,  chaiT^  (Sanscr.  sarira,  der  Leib)  hat.  «r 
x^ias,  seinen  Namen  von  dem  Zerschneiden,  wahrscheinlich  voo  da 
Tätowiren.  So  Arab.  Einschnitte  in  die  Haut  machen,  Schiri 
Sanscr.  sri,  schneiden,  so  wie  scheren,  Schaar,  Pflngschaar.  S.  s^ 
£atpa,  aag>^g,  nux,  glänzen  und  sehen,  aaqitjg,  hell,  detiüct 
klar;  daher  sind  auch  tpecio,  speculum,  spähen.  Certus  von 
attQiäco  , leuchten , certiorem  facere , heller  machen , aufklären  üe 
etwas. 

£ßivvvptf  aßärn,  verw.  mit  aß,  »3C  tauchen,  ta- 

guere,  extinguere,  eigentlich  austunken,  durch  Untertauchen  löschet 
Löschen  von  leo,  levi,  delere. 

2ißag,  aißapai  st.  atß-  anx,  ani,  glänzen,  der  Ghtt 
n:3S,  glänzen,  wahrscheinlich  auch  nax,  daher  ^a:f.  Glanz,  Heirhck 
keit.  Mit  glänzen  ist  das  Sehen  verbunden;  ktvaaa , yievsao- 
glotzen  haben  die  Bedeutung  sehen  und  leuchten;  eben  so  r£s. 
glänzen  und  sehen.  Es  ist  daher  aißopai  mit  aaqt'qg  verwandt 
heisst  anstaunen,  mit  Bewunderung  ansehen.  Lucere,  leuchtea,  t- 
gere,  sehen,  iateUexi,  (luxi)  religio,  Rücksicht,  Scheu,  (Scheu  ••• 
schauen)  Ehrfurcht,  reipectui,  Sanscr.  tubh,  glänzen,  subia,  glit 
zend,  $iva,  glücklich. 

serere,  seriet,  scheren  = binden,  Schaar ; zusanmK: 
ziehen,  n*i(d,  Kette,  izJfj,  binden,  zusammen  drehen  u.  v 

w.  alles  dieselbe  Wurzel. 

ZHQrlvig  st.  OMp,  i'it*,  singen.  (pl*i|^,  ouptfto.) 

£tid),  aivm,  tftt,  sich  hin  und  her  bewegen,  beben,  erschütte^ 
werden,  Fiel,  erschüttern ; cieo,  säen,  sieben,  sevi  stammen  daher 
£iXttg,  leuchten,  >ol.  Poln.  »lavca,  Ehre,  Glanz,  die  Sb- 

ven=sdie  Erlauchten,  Berühmten,  bei  uns  Sclav  = Knecht, 
man  sich  häuflg  zu  Knechten  machte. 

£tl^vr\  eben  daher. 

JSilnvov  ist  noch  in  den  Namen  Sellerie,  Petersilie  (tfsi)  ver- 
banden, welche  zu  dem  aikivov  gehören. 

£t]H6g  ist  das  Hebr.  Hw,  Zaun,  Hecke,  von  ip«,  5:^ 
umzäunen , durch  einen  Zaun  beschirmen.  l|1w,  ramus,  unser  Zweig- 
Zackeu,  ij'ip,  Strauch.  Sanscr.  Säkä,  Zacken. 
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Daher  $ociui„  einer,  welcher  mit  uns  gleichsam  ausammenstallt, 
in  gleicher  Umzäunung  eingeschlossen  ist. 

24}ftai'vu  st.  afiv.  bestimmen,  festsetzen,  verw.  mit 
o^|iia  = Name,  Kennzeichen,  Dt;;. 

£9ivog,  stark,  fest  sein,  onc,  stampfen,  fesf  machen,  da- 
mit verw.  bedrängen,  attvög,  aulvm,  Stein,  arfov,  axla  sind 
adle  damit  verwandt. 

£lalog,  aiyaldcig,  sind  von  einem  Staame,  dessen  Grundbe- 
griff das  Schleimige,  Fette,  Glatte,  Glänzende  ist.  Daher  oiakog, 
Fett,  Schmalz,  und  oft  bei  Homer  das  fette  Schwein,  alakov,  alt- 
Xov,  Speichel,  wie  aSn,  Fett,  dl£l<pta,  Salbe,  $aliva,  daher  taliva  = 
Schmiere,  Speichel,  weil  man  mit  Speichel  glatt  machte,  bestrich. 

£kyaX6ttg,  glatt,  glatt  gestrichen,  glänzend,  atydkmiia,  Werk- 
zeug zum  Glätten.  Daher  auch  ayoki^,  Glätte,  Buhe,  glatt  und 
ruhig  sein  sind  verwandt.  Begriffe,  von  dem  Wasser  hergenommen. 

Die  Stammsilbe  ayk  ist  im  Hebr.  Sn;,  schleichen,  Altd.  slei- 
hen,  hSd,  schlichten,  wie<lcr  gut  machen,  expiare , vergeben,  im 
Deutsch  ist  diese  Silbe  schl  sehr  häuGg,  Schlamm,  schlecht,  schlich- 
ten, schleifen  etc. 

£iyäv,  verw.  mit  ijavyog,  nwn,  schweigen,  suigan,;  ist  eben- 
falls verw.  mit  den  Wörtern,  welche  glatt  streichen  bedeuten,  nno, 
abwischen.  glatt  streichen.  Es  scheint  ein  Onomat.  zu  sein 

und  den  Laut  des  Wischens,  des  sanften  Hingicitens  über  eine 
Fläche  auszudriieken ; so  ist  auch  bei  uns  ein  Zeichen  und  Befehl  des 
Schweigens,  hst,  pst.  Mit  tilere  ist  es  derselbe  Fall,  ruhig 

sein , , Ruhe , mit  alakog , atyokotig  und  den  dort  angeführten 

^Verbis  verwandt.  Eben  so  ist  es  mit  gleich  sein,  glatt  sein, 

DU*;,  ruhig,  still,  stumm  sein.  Siehe  auch  ^Htjkog,  und  weiter  unten 
attanäv. 

£lSriqog  scheint  die  Benennung  von  schneiden  zu  haben, 
einschneiden , scharten,  versetzt  jPfef,  gtööj/q;  ähnlich  h|i*;a  von 
t*ia,  stechen,  schneiden; /errum, /enre ; Eisen,  (;oh,  Stärke)  nxn, 
Y^.i,  Oyliu»,  zerschneiden.  Jedoch  kann  Eisen  auch  zu  ae$  gehören, 
£lvopui,  es  lässt  sich  schwer  auf  die  Urbedeutung  dieses  Wor- 
tes kommen.  Wäre  das  atviov  im  NJ.  ein  altes  Wort,  so  würde 
es  zu  aalvHV  gehören,  und  so  viel  heissen,  als  vexare,  hin  und  her 
schleppen. 

Sanscr.  sinha,  der  Löwe,  auch  Hom.  Ituv  alvtt}g.  Vielleicht 
ist  alva  mit  der  Zahn,  verw.  und  heisst  beissen. 

£hog,  Chald.  nVD,  Chald.  und  Syr.  essen,  speisen;  eigentlich 
stützen,  stärken.  Das  Herz  stärken  heisst  im  Hebr.  essen,  rntVD, 
tfiTog  = Speise ; eixia,  sättigen,  satt,  satiare.  n'ix,  Reisekost, 

Speise.  Von  ValQ,  satt  sein,  Vain,  sättigen,  ist  cibus,  cibare,  speijsen. 

£itonäv  geht  von  demselben  Begriffe  aus,  als  giySv  und  lilere, 
anD,  t)nc  mit  nne  verw.  heissen  hin  und  her  ziehen,  schleifen,  glatt 
streichen,  woher  scopa,  der  Besen,  spongia  der  Schwamm.  Daher 
ffdunöv,  glatt,  eben,  ruhig  sein. 
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£Kttt6^  von  eingebunden,  riDS,  bedecken,  irel 4 

linke  Hand  bedeckt  und  gehindert  war.  Sanscr.  «aejfs,  tcuci 
2k«l^a  aber  und  schief  haben  mit  axiTtag  eine  Bedeutuag;  so 
das  Wort  und  was  ich  bei  äptatrpd$  gesagt  habe. 

Sxal^t» , *V2B,  umgehen,  herumgeh«i,  *i3S,  im  Kreiseln 
ziehen,  umgeben,  Rundung,  auch  *140,  sich  umdrehen,  levn 
Von  dem  Hüpfen  eines  fortgcrollten  Körpers  haben  die  VtAik 
Drekens,  Rollens  auch  die  Bedeutung  hüpfen  erhalten,  wie  ickiot 
oft  gesagt  habe.  So  SlXofttti,  96q<o,  aytaigto  gehen  alle  rof» 
len,  sich  drehen  ans;  auch  im  Hebr.  derselbe  Fall.  Von 
scurra  und  $cortum  = die  Tänzerin , denn  wer  wollte  es  ia 
Od.  II,  4-  Hure  übersetzen?  Aber  schon  frühzeitig  trieben  die  Ts 
Zarinnen  dieses  Nebengeschäft,  daher  tcortum  in  so  schlecirts  h 
kam.  Hierher  gehört  auch  axiQxäv,  tc^erzare. 

Sxacplg  kommt  zunächst  von  3M0,  schöpfen,  abschf- 

abächälen,  daher  oxa<plg  ein  Schöpfgefäss , >|0,  Becken.  Vieki 
Grriech.,  Lat.  und  Deutsch,  von  dieser  Wurzel  tcapha,  Schiff, 
feil,  axtvog^  axivd^co,  schaffen,  welche  alle  aiisgehen  von  14 
Hand , welche  das  erste  Schöpfgefäss  war.  Im  Liician  dt  14r' 
conscribemla  verstehe  ich  die  Stelle:  t«  oiJza  avxoj  vijv 
tfxa(pi)v  dvofiä^eiv,  man  muss  Krätze  Krätze,  Schwären  Scli>^ 
nennen,  d.  h.  jedes  Ding  bei  seinem  Namen,  wie  oft  die  Aen><* 
Höflichkeit  oder  Unwissenheit  nicht  thun.  ikdtpt]  ist  dann 


scabies,  axdnTto,  graben,  scharren,  hacken,  kratzen. 

£xtSdvwpt,  ffxeö,  scheid |en,  0%f^ci),  »oid,  seid, 
schneiden,  zertbeilen,  zerstreuen;  xIövt/iu  von  1*73,  caedo. 

£xhtci^vov  st.  HxtnoQ,  Oxtip,  zerspalten,  zerbredw, ''’i 

her  auch  unser  Schiefer.  Auch  heisst  "lao,  schreiben,  ici4) 
wahrscheinlich  auch  eingraben,  daher  Ziflfer,  iss  heisst  auch 
ben , einschneiden.  , Nagel , oder  spitzes  InstrumcDL  k 

trxfTTopvov  aber  ein  Instrument  zum  Glatthauen  sein,  so  «t 
•Old,  leuchten,  glänzen,  glatt  sein,  woher  Sapphir.  Man  sidilw 
aus,  dass  man  oft  als  Endung  angesehen  hat,  was  doch  znrl'* 


zel  gehört,  denn  man  leitet  es  in  der  Regel  von  cxämo  aö. 

Exinag  Überhängen,  sich  darüber  hinauslegen,  4*^* 

«xinag  ein  Ueberhang,  Schutzdach;  axtnaa,  bedecken, 
ken  legen  über  das  Haus,  decken.  Daher  «xonito,  axlxroiuu,  ** 
vorwärts  legen,  sich  Vorbeugen , um  zu  sehen , protpeetnrt, 
xvnriiv.  Spähen  und  tpecio  ist  aber  wol  zunächst  von  nsx. 


schief,  auf  eine  Seite  hängen  gehören  hierher.  ^ 

■ Ex^nrgov,  setpfrum,  Scepter,  Chald.  us3*7id  = Scepter)^ 
Davon  ist  das  Verb,  axtiplnroput , sich  stützen,  stämmeo 
Das  1,  ^ ist  nach  Chald.  Art  in  «xjjnrqov  hineingesebohen« 
StamraWort  heisst  tsauf,  Schaft,  Stab,  «xtjnxov  (oxtjiffWlW’ 
Jtov,  «xinlav,  fcipio).  Davon  das  Verb,  tsxijnxttv,  hinstellrt’J^ 
3:(3 , worin  die  Hauptsilbe  as  = Stab , oxtpe  ist.  Oeftef*  ^ 
oxijnrroftof  xt,  etwas  vor  sich  hinstellen,  vorschützen ; iffl 
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nor  sich  stätoen,  sich  steifen  (steif  von  Stab,  3JC).  ^;;i,  ok»,  einen 

Pfahl  aufstellcD,  kreuzigen. 

£xiä,  ns^,  bedecken,  i|30,  bedecken,  tfxiofo,  axtdäuß  schat- 
ten, von  axttgös  ist  tcnrut  in  obicurus ; von  oxiaofia,  axlafta,  Schaam, 
von  oxt^ov,  Schirm.  oxtoevrcc  = bedeckter  Saal.  Od.  12, 

436.  kann  man  cs  bedecken  übersetzen.  Aehnlich  bedecken, 
beschatten,  cu/o,  occv/o,  occultus  ^ ce.lo,  b’lis  dasselbe,  daher  Diele, 
im  Schwab.  Decke. 

£x6lo^,  axoloTtf  nach  Gesen.  heisst  das  Hebr.  Wort: 

Zähne,  Spitzen  bekommen  von  Dingen,  die  zerbrochen  werden,  dann 
versteht  man  unter  die  Spalen  an  einer  Leiter,  wahrschein- 

lich an  Leitern  mit  einem  Baume,  wo  die  Spalen  wie  Zähne  aus- 
sehen  müssen.  Beim  Horn,  sind  axokonts  die  spitzigen  Pfähle  der 
Verschanzungen;  Spale,  Spalier  sind  ganz  dasselbe  Wort>  Es  heisst 
dann  axoko^)  überhaupt  etwas  spitziges.  Cbald.  S'Sx,  das  Kreuz, 
der  Kreuzespfahl.  Aehre,  Spille,  Spule  sind  damit  verwandt. 

Man  sieht  leicht,  dass  axöntkog  und  tcopulm,  ein  spitziger 
Fels  eben  daher  seinen  Urprung  hat;  sowie  fttf,  der  Zahn,  auch  von 
spitzigen  Felsen  gebraucht  wird,  Zahn,  Zinne,  Zinken  u.  s.  w. 

£xvio(iat,  Ypt^,  ax^,  gräulich,  abscheulich  sein,  verab- 
scheuen, ein  Gräuel , ein  Abscheu. 

£xvkai,  Arab.  ^oüax,  gebühren,  das  Wort  ist  mir  weit«  nicht 
bekannt. 

£xvTog,  DOS,  bedecken,  ntb^,  Bedeckung,  tcuiutn,  Schutz. 
£xv(pos,  scyphus,  Schoppen,  s.  exatplg. 

2xa>ip  auf  jeilen  Fall  das  Käuzlein.  £xtÖ3tTUv,  äffen,  nachäf- 
fen, von  (|1p,  xi^Tiog,  Sanscr.  iapi,  Affe.  Von  012  die  Nachteule 
ist  gewiss  unser  Kauz,  vielleicht  auch  nitp,  chonttte,  Käuzchen. 

Es  könnte  axaip  auch  von  Zauberei  treiben,  sein,  Zau- 
berformeln hermurmeln , wegen  der  Stimme  des  Kauzes.  Kurz,  es 
lässt  sich  nichts  Sicheres  sagen. 

£lU(fdakiog,  (oprp,  *it2D  schaudern,  korrere)  horribUis. 
£(i‘^%m,  bestreichen,  salben.  Deutsch  schmeichcn,  veraltet, 
jetzt  schmeicheln;  apa»,  Schmant,  icttl^rOel,  schmieren,  OfivQig 
u.  s.  w.  gehen  von  dieser  Wurzel  aus.  Von  nne,  streichen,  pv- 
xo$,  mucus  etc. 

£7tc(a  ist  unser  spannen,  spa,  antS'^g,  ansgespannt,  ontOapi;, 
Spanne,  verw.  mit  aana^opot,  lOM.  Diese  Stammsilbe  ax,  *}X, 
ist  sehr  häufig  im  Hebr.  anziitreffen,  und  viele  jener  Verba, 
welchen  diese  Silbe  zu  Grunde  liegt,  würden  sich  besser  erklären 
lassen , wenn  man  von  der  Bedeutung  spannen  ausginge.  Leider 
kann  ich  mich  hier  nicht  darauf  einlsssen. 

£ttiog  ist  auch  von  dem  Stamm  attda,  spannen,  zunächst  von 
n92,  fStc,  darüber  hinweg  spannen,  darüberhängen;  daher  istiOnfo; 
nur  der  Ueberhang  eines  Felsen.  Man  muss  sich  unter  aniog  nicht 
eine  6efe  Höhle  vorstellen,  wie  z.  B.  die  Baumannshohle,  denn  man 
trieb  das  Vieh  hinein,  vnö  artiog  ijka^t  (t^ka,  unter  den  Ueberhang 
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de«  Felsen.  Man  hielt  sich  darin  auf,  so  dass  es  nicht  aa  k 
un<l  frischer  Lull  fehlen  konnte.  Specut  von  , darüber  <i 
spannen,  darüber  legen,  oxoniw,  axiaag. 

üntiifov,  von  *192(,  im  Kreise  herumdrehen,  n'j'SX,  dielt; 
bung,  das  Herumgedrehte,  Krone,  Kranz,  ünelgov , ein  Issc. 
getuch.  Daher  ontipa,  spira,  alles  Gedrehte,  (^wundene, ie« 
ders  Strick,  Tau.  HiTteipa  auch  Rotte,  contpirare,  susaniann«'' 
Aber  ipirart,  athmen,  von  *^tS^  , tpartil , odores  spornt,  Gertd  e 
breiten.  Auch  acpalqa,  Kugel,  Ball,  wegen  der  Rundung 
nannt,  gehört  hierher.  Desgleichen  Znalpta,  attttalga,  to  «e 
ser  springen,  ang,  spr,  weil  ein  fortgewälzter  Körper  in  dsbr 
hüpft,  welche  Bedeutungen  auch  im  Hebr.,  wie  ich  schon  oft  ^ 
habe,  immer  verbunden  sind.  Sanscr.  sphir,  tremere. 

EnivSm  spenden,  st.  anrfo),  heisst  eigentlich  aosgiesso-s' 
giessen,  ijtx,  iiberströmen,  nsB,  übergiessen,  darüber  hinaus  giar' 
hinziiftigen.  rjsBO,  das  Getreide,  welches  von  selbst  wächst,  if» 
was  gleichsam  überströmt,  ahundat.  Daher  sponte  und  uüre^' 
bedeutend  Spiinne  Altd.  fruchtbar,  spinnt,  Brust.  Noch  f* 
hierher  an,  ausfliessen.  Engl,  sap,  Lat.  sapa,  Saft,  siepen^ü^ 
fein.  Für  Trankopfer  ausgiessen  steht  im  Hebr.  vorzugs»ej< 
ausschütten,  ausgiessen,  ist,  schenken,  scheint  auch  csui^<^ 
zu  sein. 

So  leicht  im  Homer  das  anivStiv  zu  verstehen  ist,  so  •d"' 
rig  ist  doch  die  Silbe  spn,  sp  in  ihren  vielen  Verzweigangainc 
klären. 

Entlga,  iia,  spargere,  Spreu,  Altd.  spreiheii , g**«- 


sprengen  u.  a.  ' 

Enioxto,  Schneider  und  Passow  meinen,  dass  es  mit  pap* 
expergiseoT  eines  Stammes  sei ; wer  sieht  denn  aber  nicht.  '* 
ptrgo,  perrexi  von  perrego,  surgo  von  subt^rego  ist?  , 

Der  Stamm  ist  ontg,  1X9,  ursil,  drängen,  treiben,®® 
heisst  es  hartnäckig  sein,  was  zu  oantgfig  sehr  gut  pasaeo*** 
BO  dass  es  hiesse  drängend,  treibend,  heftig,  keine  Rubel»*'' 
mit  dem  tt  prosthetico.  Nach  Gesen.  wäre  es  so  viel,  alapis. 
eben,  welches  auch  heisst  bedrängen,  eindringen,  auf  e'uieo  l**®" 
eben.  Es  wäre  dann  wie  im  Deutschen  sprengen,  zerspresf^ 
ansprengen,  z.  B.  ein  Pferd,  d.  h.  in  schnelle  Bewegung**®' 
antg%nv,  heransprengen,  transit;  intrans.,  9nig%ta9<n.  ^ 
£fcig%ta9al  xivs,  gegen  einen  aufgebracht  sein, 

VI*.  auf  einen  lossprengen,  eindringen,  verfolgen.  . 
Entvim,  <fxov6ij,  o»ovöö£d>,  letzteres  nicht  bei  Homer.  . 
Spuden,  Engl,  to  speed,  ist  verwandt  und  ist  Schuld,  d»*  ^ 
Worte  anovSri  und  ansvöuv  die  Bedeutung  eilen,  schnell »®' 
die  Grundbedeutung,  aufgenöfhigt  ist.  . 

Doch  heisst  orrovö^  im  Homer  und  sonst ; mit  Mühe,  ® 
strengnng,  auch  heisst  anovSaiog  fast  immer  so  viel  ah 
aen'tt*.  Kurz,  es  ist  klar,  dass  anttSSesv  heisst:  anstr*®P*' 
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mit  Mühe  und  Anstrengung  etwas  thun,  streben,  sich  bestreben,  wo 
der  Begriff  der  Eile  freilich  zuweilen  darin  liegt.  Es  ist  herzulei- 
ten von  amirig,  as/^iD,  spatium,  worin  der  Begriff  des  Spannens, 
Ausstreckeos  ist,  spatium,  eine  Strecke,  möge  nun  die  Silbe  spät, 
anivd  eine  von  anä<o  verlängerte,  oder  von  dem  Hehr,  Stab, 
t3Si^  = gerade  machen,  richten,  entstandene  Wurzel  sein.  Sanscr. 
sphut,  drücken,  wahrscheinlich  umspänne,.,  fuant,  unfassen. 

Dem  ansvisiv  entspricht  studere,  von  rt  lit,  ansstrecken  ; daher 
nnv,  eine  Strecke  Land,  stadium;  OTuölt}  vaplvt],  die  gestreckte 
Schlacht,  förmliche  Schlacht,  (tciet  instructa;  studere,  sich  anstren- 
gen,  nach  etwas  streben,  netd,  ausbreiten,  stud. 

£aiXäg,  tfnifilaiov,  von  spellen,  s.  axolorli. 

ünkäyxvtt  lässt  sich  nicht  bestimmen,  scheint  aber  ein  zusam- 
mengesetztes Wort  zu  sein.  Vielleicht  von  •iW,  herausziehen  und 
der  Bauch;  so  wie  man  sagt  Gedärme,  Därme  von  diQpa, 
öigeiv.  (Caldaiinen  von  dem  Griech.  xoXädtg,  die  Gedärme.) 

£n6yyog,  spongia,  anb,  hin  und  her  ziehen,  abwischen,  naiv, 
abreiben,  aao  Rabbin.  abwischen. 

Enoiog , brennende  Asche,  von  oder  aa^ , verbrennen, 
Syr.  anzünden,  S'atd,  Flamme,  Syr.  Funken.  Letzteres  möchte 
wul  auf  a;rodö;  passen;  ähnlich  ist  cinis  von  cendo,  zünden;  Asche 
von  ttiM,  Feuer,  .njM,  brennen,  al'&to,  assav.  Man  muss  nicht  über- 
sehen, dass  man  immer  Feuer  aus  der  glühenden  Asche  wieder  an- 
fachte. 

£xapiv,  ig,  verw.  oder  dasselbe  Wort  mit  enjpmv,  stamm; 
man  macht  sich  es  aber  zu  leicht,  wenn  man  diese  Wörter  von 
slare,  ercS  ableiten  will.  nnv|,  staminibus  aptavit  telam,  texuit ; nntd, 
ausspannen , lang  ziehen,  n*iiv,  ne<^,  ausstrecken.  Folglich  sind 
OT'^povtg,  die  langen  .Aufzugsfäden , stamina.  In  der  Od.  5,  252. 
heisst  es : Tx^ia  arrjoag,  er  stellte  die  Stämme  auf,  verband  sie  mit 
langen  Latten,  welches  die  araptvtg  sind  und  nun  nagelte  er  erst 
Bretter  auf. 

üxttVQog,  (verw.  mit  axt^^og,  starr,  so  wie  stiria,  Eiszapfen, 
Start  Engl.  langer  Stiel,  Sterze)  hat  den  Namen  von  dem  Empor- 
starren. 

£xag>vXsj,  axag>Ig  von  ausströmen,  ausgiessen,  wie  uva, 

uvidus,  oder  von  axslßm,  treten,  pressen,  axiptpvXov-  Od.  7,  125. 
scheint  axa<pvXtj  Oelfrucht  zu  sein , weil  sie  auch  Saft  von  sich 
gibt,  dies  verlangt  der  Zusammenhang;  mir  kommen  aber  diese 
Verse  überhaupt  unächt  vor,  und  in  den  folgenden  scheint  etwas 
zu  fehlen.  Leitet  man  es  von  axtlßtiv  her,  so  kann  axaq>vXij  recht 
gut  Olive  heissen,  so  wie  axlpg>vXov  ausgepresster  Wein  und  Olive. 

£xiaQ,  0Tt^^o£  st.  tfrrp,  die  Silbe  starr,  star,  bedeutet  das  Em- 
porstarren, daher  hart,  fest,  stark  sein,  gerade  sein,  glatt  sein,  be- 
raubt sein. 

Hebr.  *i42f,  Felsen,  Stein;  Sanscr,  stira,  fest,  stark^  oxe^pogf 
axtptog,  sterdis,  ohne  or,  durus,  starr,  stark  u.  s.  w. 
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In  der  Bedeutung  starr  machen,  gerade  machen,  riefatn  i« 
atofhwut  ~ unser  strecken , welches  von  stark , strack  ist ; Üp.-. 
niietyost  das  Bett,  das  Meer  strecken ; tternere  auch  zu  Buden  stre- 
cken, niederwerfen,  dass  es  gestreckt  liegt,  stürzen,  zerstören  etc. 

£trjqliia,  strecken,  gerade  emporrichten.  Od.  12,  434.  ot^f 
«ij  tVifiv  (FcrjQl^at  noaiv  i(int6ov,  sie  konnten  sich  nicht  gerade  aa 
den  Füssen  halten.  II.  4,  443.  ovquvä  iartjgt^s  xagr/,  richtete  ds* 
Haupt  gen  Himmel  empor,  streckte  empor.  Man  muss  immer  <fi« 
Bedeutung  strecken,  engere,  gerade  empor  richten  bei  crtjp^rjt 
festhalten,  und  nicht  stützen,  wie  die  Lexica  Ibun,  als  Haupthedea- 
tiing  angeben.  Dem  axtjgl^Eiv  entspricht  der  Form  nach  unser  stärken. 

Zxtlqrj  ist  der  Hauptbalken,  der  lange  Balken  durch  das  Sdüf 
Das  Deut,  steuern  = richten,  lenken. 

ZxlciQ  von  demselben  Stamme,  Fett,  Talg,  hat  aber  nicht  <& 
Bedeutung,  dass  es  hicsse  starres,  stehendes  Fett,  denn  das  beür 
es  nicht,  und  überdies  hat  das  Fett  immer  die  Benennung  von  str?'^ 
eben,  salben,  schmieren,  glätten  (Talg,  Qikytiv,  aXtitpaq,  oinfa 
salben).  Deshalb  bedeutet  es  auch  hier  eine  Masse  zuin  Glattstre- 
chen. Denn  gerade  machen  heisst  auch  in  unserer  Sprache  einc 
Sache  eine  glatte  Oberfläche  geben,  z.  B.  den  Weg  gerade  mackri 
gleich , glatt  machen.  Daher  insiar  patris  gerade , gleich  wi* 
ein  Vater,  wo  star  die  Gleichheit  bedeutet,  wie  öipag  von  .t?', 
gleich  sein ; instaurare,  gerade  machen , wieder  gerade  machen,  wie- 
der einrichten. 

Die  Bedeutung  axcqopas,  etwas  entbehren,  geht  ans  nicht  ge- 
rade von  axeiqog,  sterilis,  hart,  unfruchtbar,  sondern  von  glatt,  blank, 
bloss  sein,  und  Oxtgica,  ffrfpi'öxw  = entblössen;  wie  orbus,  ais  = 
eben,  öde  sein,  orbare,  berauben,  entblösscn.*) 

Extlßfo  ist  unser  stapfen,  stipo  durch  Treten  fest  machen, 
stopfen,  aai,  tappen,  r|Si3  dasselbe,  auch  a'nj,  der  Steig,  ist  die 
Silbe  an  dasselbe. 

Exffißtiv,  axopqxi^civ,  stampfen,  stempeln  etc.  S.  bei  Pass..» 
unter  axiißtiv  die  vielen  Sprossen  dieser  W'iirzel;  die  entsprecbec- 
den  Hebr.  oben  unter  dcxtpq>rjg  und  dxipßeiv, 

Exeiicitj , wahrscheinlich  ortij  ausgelassen,  Sticlluch ; aretltiör. 
Stiel,  siilus,  axvkog  von  oriAilu,  bn\^;==: pflanzen,  stellen,  stecken. 
S'nttl,  Setzling,  stolo,  axoXog. 


*)  Im  Hebr.  gehören  viele  Worte  hierher.  Ausser  dem  schon  aog? 
führten  Stein,  ist  die  Silbe  *1td  in  (schier)  auch  in  gersd« 

sein.  und  heissen  meiner  Meinung  nach  gerade  machen,  rich- 

ten, womit  nnser  steuern  übereinkonmt , auch  die  Silbe  str  in  mssgittrr. 
*'*?*i?  — Meister,  mastre,  magister.  ansstrecken,  Spaaae, 

aasgestreckte  Hand.  Eben  auch  sehr  viele  Wörter  im  Deutseben  gebet: 
von  dieser  Wnrzel  aus  starr,  stark,  streuen,  stören,  stürzen,  stenera. 
straff,  strafen  (strafen  wieder  gerade  machen  expiarc)  strecken  o.  s.  w. 
auf  deren  Erklärung  ich  hier  nicht  eiligeben  kann. 
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Sxitvof,  x6i  die  Enge,  eigentlich  das  Zusammeogedrängte, 
azslvu,  drängen.  Od.  9,  219-  OTjXol  axtlvotno  a(/väv,  die  Horden 
waren  gedrängt  voll,  dann  auch  gedrückt,  belastet  sein.  Od.  9, 
445.  axtivönevog  xal  Ifiol,  von  mir  und  der  Wolle  be- 

schwert. bas  Wort  gehört  auch  mit  zu  denen,  welche  mit  axtlßa 
verwandt  sind  (ono,  axifißtiv,  stopfen,  dasselbe,  bedrän- 
gen, *110,  zusammendrängen).  Weil  das  Zusamroengedrängte  fest 
wird,  so  ist  auch  der  Begriff  der  Stärke  damit  verbunden.  S.  aff/- 
vosf  *11^,  stark  sein,  fest  sein. 

£xHV(otx6g  (von  axeivog  und  orcif,  das  Loch , Oeffnung)  Engpass, 
£xiva>,  axevail^o,  axovaxxj  etc.  heisst  eigentlich  Angst  em- 
pfinden, bange,  beengt  Sein,  unser  stöhnen,  d.  h.  tief  und  beklom- 
men athmen.  So  Od.  9,  436.  axevaxovxtg  iittivafxsv  Siav,  in 
der  Höhle  des  Cyclopen,  dem  sie  sich  durch  keinen  Laut  verratben 
durften.  Es  ist  aber  später  und  schon  bei  Homer  mit  dem  damit 
verbundenen  W'ebklagen  verwechselt  worden.  , So  sagen  die  /Thü- 
ringer auch  schreien  für  Thränen  vergiessen;  so  Jiere,  Thränen  ver- 
giessen,  fiehen:  p/angere,  schlagen;  iBO,  seufzen,  suften  Altd.  Was 
oft  mit  einander  verbunden  erscheint,  wird  oft  mit  einander  ver- 
wechselt. 

£xtlxo>  ist  unser  steigen  und  verhält  sich  zu  axi^nv,  wie  stei- 
gen zu  stecken,  stechen.  Eigentlich  die  Füsse  setzen  auf  die  Erde 
und  sich  in  gerader  Richtung  fortbewegen.  Hebr.  p03  (ps  Haupt-, 
silbe).  Das  n ist  geblieben  in  tcandof  SanScr.  scand,  Verw.  mit 
axal%nv  das  folgende.  * 

Szi^HV,  stechen,  stigare,  stecken,  »,qn,  asa,  Hauptsilbe  ax, 
stecken,  stellen,  pix,  gerade  sein,  judic,  (Stecken,  Stock)  daher 
auch  gerecht  sein  und  richten,  wie  richten  von  tsotd,  Schaft, 

Stock,  jpn,  gerade  sein,  dt'xrj  etc.  ^ , 

£zl^^  x6g,  Reihe,  gerade  Richtung,  (Stock,  Stecken)  ]pn,  ge- 
rade sein,  Ordnung,  Reihe.  Verw.  sind  die  Begriffe  stecken, 

stechen,  gerade  sein,  weil  man  mit  langen  geraden  Stangen  sticht 
(Stecken). 

£xilkny  8.  CTiiAer^,  SnTi(,  stellen.  Durch  stellen  und  stecken 
lassen  sich  die  verschiedenen  Bedeutungen  von  QxiXlciv  erklären. 
Z.  B.  taxla  aziikav  ailQavxtg,  steckten  die  Segel  in  die  Höhe.  S. 
Passow. 

£xi^vov,  vielleicht  von  rjto,  Brustharnisch,  oder  von  l*jto, 
ausstrecken,  ausbreiten,  woher  auch  Stirn.  (Brust,  Russ,  Perti,  von 
iz;is,  ausbreiten.) 

. £xtQon^,  üaxtnon^,  aaxQaTxij,  uazifi^xc»,  das  a ist  des  Wohl- 
lauts wegen,  wie  es  die  Chaldäer,  Franzosen  besonders  vor  st  und  an, 
setzen,  erpri't,  spirittu.  Man  leitet  es  sonderbar  genug  von  axiifio»  ab, 
in  der  Bedeutung  rauben..  Es  ist  von  verbrennen,, «nx, 
brennen,  schmelzen,  vers.  glänzend,. leuchtend  sein;  1'^,  der 

Sapphic.  Die  Uauptsilbe  von  >|*2i;|  ist  lin,  ^ welche  mit  leuchten 
übercinstimmt.  Siehe  isjnpa. 

Arch.  f.  Phil.  u.  Paedag.  Bd.  XII.  Hft.  IV. 
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2ktvoftat , OTtvtat , artito  st.  , ausstrecken , steifes  (pr 
<petv).  Die  Hände  ausstrecken , um  etwas  zu  erlangen , um  et<f 
zu  versichern,  Miene  machen.  Od.  11,  584.  arivxo  dHitimei.c 
streckte  sich,  um  das  Wasser  zu  erreichen,  wie  Voss  richtig  «be- 
setzt: er  strebte;  matt  dagegen  wäre  cs,  er  stand  da.  & Ü» 
sich  ganz  entsprechend  durch  contendtre  in  allen  Stellen  wiedergvif 
£xi<f>(0,  axctßm,  stopfen,  tlipare,  Od.  8,  170.  aUö 
9>i]'v  Imaiv  axiqitt,  ein  Gott  stopft  aus  die  Mängel  der  Gestalt  ärt 
Beredtsamkeit,  ersetzt  sie.  Dass  azitptiv  die  Bedeutung  eitiil  h- 
kränzen,  kommt  von  dem  Begriffe ; umdrängen,  umgeben,  z.1  ^ 
tilina  xtipatus  choro  juventuiii. 

£xijlLfl  — ottiUni,  Snnd.  (Säule  von  SSo,  erhöhen,  »Sc,  F«« 
sn/ire  in  die  Höhe  springen.) 

£xijdos,  Brust,  entweder  von  n^,  ausdehnen,  ausbreites. 
von  tt»  = mamma,  woher  rfr^,  tti  Chald.,  daher  könnte  mu 
auch  wol  den  häufigen  Gebraut  des  Plur.  axij9ta  erklären. 
£xijQl^to  s.  axiag. 

£xißag6e  gehört  zu  axtlßa»,  steif,  fest,  hart,  stark. 

£xißri  nicht  Reif,  in  Ithaka  wird  es  wenig  reifen,  sondert* 
heisst  nur  Kälte,  vom  Steifwerden.  inO,  Winter,  Aram.  nj."v  * 
Arab.  auch  Winterrcgen. 

£xikßio  von  dem  Chald.  anW  a.'i'jjc  = inßammavit, 
vit,  tpltnduit.  Eben  daher  xulphur,  Silb|er,  verw.  nBry.— Ihi 
schweben,  schwill,  Schwefel,  Engl,  swale,  auch  sp/| endeo. 

£x6pa  von  onv , eröfihen,  also  Oeffnung.  Doch  da  die 
«tarn,  stom  immer  stopfen  bedeutet , so  hat  axdpa  wol  die 
von  ono,  0To'p9ttv,  wo  man  die  Speisen  hineinsteckt,  wi«l^- 
Ton  mandere,  Maul  von  malen,  malmen;  aropesv,  fest 
welche  Bedeutung  in  Feststampfen  liegt. 

£xogta  s.  axiag. 

£xgaxog,  aTiaS  Reihe,  Schlachtreihe,  = düpotxil, 
Unser  Streit,  Strauss,  Sanscr.  IscAatra Soldat  = 

sind  damit  verwandt. 

£xgtvyopax  würde  der  Form  nach  dem  Deutsch,  strekke«,  ^ 
Engl,  rfrii«  entsprechen,  abstreichen,  öfterere,  allmälig  abgerieb'- 
abgestrichen,  verzehrt  werden.  Doch  kann  es  auch  von  dem  Ckt 
n*}a,  sich  mühsam  abarbeiten,  abmühen,  sein. 

£xgi<pa  von  *1BX,  drehen,  vers.  «j^s,  X wird  oft  durch  dn* 
im  Griech.  wiedergegeben;  weil  J oft  mit  d,  9,  x wechselt,  ^ 
man  annehmen , dass  xgina  dasselbe  Wort  ist,  unser  treibeo. 

£xvyica,  auch  diesem  Worte  liegt  der  Begriff  steif,  starr 
den  zu  Grunde,  (xtupeo,  steif  sein,  rtupor)  "Poln.  stygndc,  kalt  w 
den.  pntf,  schweigen,  stumm,  starr  sein.  S.  die  bei 
geführten  Worte.  £xvytiv  heisst  daher  vor  Schreck , Furcht,  y 
scheu  erstarren,  korrere,  Grauen  empfinden,  (np,  Kälte,  sfcrf*" 
cruor,  Grauen.)  Od.  11,  501.  heisst  OTvjxrv  erstarren 
zum  Erstarren  bringen.  der  Schreckliche. 
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StvtptXlito  verw.  mit  arvfp»,  ttipo,  aztlßta,  stopfen.  So  wie 
ron  stopfen  gebildet  wird  stapfen,  stippen  für  stossen,  so  bedeutet 
jxvg>eklic»  stossen,  schlagen,  drängen,  weil  das  Festmachen  erst 
geschieht  durch  das  Schlagen,  Stossen,  Treten;  oder  vielniehr  der 
Begriff  stopfen  kommt  erst  vom  Stossen,  Schlagen,  Treiben,  arelßctv. 

£v,  TV)  tu,  du,  Sanscr.  tu,  to;  (watya  = fuus,  sogar  in  der 
Mandschuspr.  si,  Mongol.  tscAi,  Hebr.  ntiM,  abgekürzt  als  Endung 
der  zweiten  Person,  nn.  nnScjS,  •&a  ist  auch  oft  noch  im  Griech. 
der  zweiten  Person  angehängt  Tvnrgc^a  etc.,  ist  dann  übergegan- 
gen in  0 von  av,  xvnjeig,  ü,  $cribü, 

£vuov  aus  y'l?  = Sommer,  Sommerfrüchte , besonders  Feigen. 
Ficu$  aber.  Feige  von  30  = unreife  Feige. 

£vv , ovv ; sam  Dän. ; sammt,  03,  cum,  Sanscr.  xaha,  Dv,  apa, 
OfiOV.  S.  Gesen.  bei  DB3.  Hauptbedeutung  zusammen,  die  Verba, 
wovon  diese  Präpos.  gebildet  wird,  bedeuten  znsammenhäufen.  0D3, 
DSV,  cumulo,  sammen,  sammeln,  zusammenbringen. 

Hvvi(/i&og,  Mitarbeiter.  S.  Ipdo), 

£vvxl&Ti(n,  merken,  s.  ffvvfrjpi. 

£vg,  sus,  Sau;  ^'•s,  Koth;  Schwin,  lululenta  ruit  $u*.  Hör.  ^Tg, 
l’i'?  I*»  Uebr.  heisst  das  Schwein  Ttn,  jotpof,  warum, 

wcias  ich  nicht,  vielleicht  von  den  Borsten,  und  dann  verw.  mit 

£tpctyio,  otptty,  n3|,  schlachten,  opfern.  Daher  kommt  offenbar 
pont^ex,  denn  für  noi  heisst  es  im  Chald.  nOD,  davon  Fiel,  noo  —= 
tifec,  Pan  ist  aber  ein  weit  verbreitetes  Wort,  welches  Herr  bedeu- 
tet, Hebr.  n|B,  Ö’3t»,  die  Ersten,  Fürsten,  Vorsteher,  die  an  der 
Spitze  stehen , daher  Pontifex  Opfervorsteher.  Man  latinisirte  das 
Wort  und  leitete  es  a ponte  faciundo  ab,  was  Unsinn  ist.  So  machte 
man  aus  sculdasius  Schuldheiss,  welcher  die  Schuld  heischt,  es  ist 
aber  wie  Sultan,  Schulze  von  cbtd,  schalten  = herrschen,  regidten. 
£qiaiQa  s.  anetQov. 

£q>dHu,  Im  Homer  noch  in  der  eigentlichen  Bedeutung  nie- 
derwerfen, von  humilü  fuit,  dejeetue  eit,  Hiph.  depreitit,  deje- 
cit.  Sstd,  niedrig,  schlecht,  gewiss  unser  schofel.  Daher  auch  aq>i- 
Xug,  was  unten  ist,  icabeUum,  Schämel,  Schwelle. 

Man  sieht  leicht,  dass  in  bstd  die  Silbe  bs  die  Hauptsilbe  ist, 
/allere,  reellere  = zurückwerfen,  fallen,  fällen,  vallü,  Niederung, 
dq>tXtig,  niedrig,  tpavXog , viUs  ~ niedrig ; bs3  auch  fallen , wo  das 
3 nur  Vorschlag  ist.  Sollten  denn  im  Hebr.  die  Vorschläge  vor  der 
eigentlichen  Stammsilbe  ganz  'ohne  Bedeutung  sein  , oder  sind  es 
' wol  gar  eine  Art  Präpos.  aus  einer  frühem,  uns  unbekannten  Sprache  ? 
Ich  glaube  das  Letztere. 

2<pa(fayio(t,tu,  aqiaQecy,  anaffdvtta,  zerreissen,  zerbarsten,  von 
y*jB,  p'iB  imd  ähnlichen.  Od.  9,  390-  von  dem  Auge  des  Cycl. 
0(paQaytvvxo  Si  ot  nvpi  ^Itav,  es  platsten  die  Wurzeln  des  Au- 
ges. 440.  04)ttp(vy{‘t>vTo  di  (yS&axu,'cs  platzten  die  Euter,  strotz- 
ten an  Fülle;  ruperunt  horrea  metse*.  Im  Hebr.  bedeuten  die  Verba 
zerplatzen  auch  überall,  zum  Zerplatzen  voll  sein;  auch  im  Lat.  ad 
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faiim  7=  bis  zum  Zerplatzen,  Zerlechzen,  fatücere  z=  zerplatzen,  zu 
lechzen.  Oder  ist  fatim  mit  aärjv  verw.  s.  d.  Wort. 

£q>oöifm{  kommt  nur  einmal  im  Hom.  vor,  verw.  mit  oqptäo- 
vos,  amvöOi  s.  d.  Wort. 

Ztpvffa  von  zerbrechen,  zerschlagen.  Die  Silbe  ipor 

häufig  für  stossen,  stechen,  schlagen,  Sporn,  Spur.  S.  Adeloic 
aninufvov. 

JSxtStt],  noch  jetzt  Benennung  einer  Art  Fahrzeuge,  wekk 
besonders  breit  nnd  niedrig  sind.  Holl.  Schuten,  ScAuyttUf  Bifi. 
Scute,  Mittell.  Schedium,  Chald.  Werkzeug  zum  Scfawimacs. 

Q40),  rudern,  sich  schnell  hin  und  her  bewegen. 

nahe  von  axe&oh  '''*«  i»«to  von  jüngere,  dyyvg,  ijji 
von  p^n,  verbunden,  zusaramenbinden. 

ÜX^^^og  von  (schalten)  nach  Gcsen.  heisst  das  Weit 

hart,  fest,  stark  sein,  herrschen  (Snltan,  Schulze).  Es  hat  auch  <k 
Bedeutung  herrschsüchtig,  ungestüm,  frech  sein.  (Davon  auch  oVr. 
unser  Schild.)  An  den  meisten  Stellen  kann  man  es  hart  übers^ 
tzen.  Homer  erklärt  es  ja  selbst.  Od.  12,  279.  80: 

£x^'*^^og  tlg,  Oävatv'  rot  pivo;,  otl^  rt  yvia 
Kufi,vtis’  1)  pd  w «olyt  ciö-^gea  navta  zisvxTas, 

Es  vertritt  die  Stelle  des  später  gebräuchlichen  oxltjpdc. 

£x*l!V*  Scheit,  ffxido),  tcidi,  s.  axsddvwpt. 

von  0x^f  binden,  wie  juncus  von  jüngere,  Bmsts 
von  binden.  Engl.  Bent. 

£(ol;a,  atoaa,  hat  mit  tanut  keine  Verbindung,  es  liegt  in  ow> 
der  Begriff  ziehen,  und  ist  so  viel  als  Jpvm,  retten;  daher  tie 
Präpos.  ix  davdroio,  noltvöe,  nach  der  Stadt  zu  retten,  Irriogea. 
tfOJ,  herauszieheo,  ziehen,  no{,  303,  in  welchen  die  fiauptsiibe 
ist  VD,  zo,  zieh,  gehören  alle  dieser  Wurzel  an,  nt^  besonders  a 
der  Bedeutung  retten.  Sanare  aber  heisst  glatt,  eben,  voUiitäwh^ 
machen,  heilen,  nicht  ex  aliqua  re  sanare,  von  etwas  befreien.  Sansa. 
sescha,  Heil,  Rettung,  eigentlich  das  Uebrigbleiben. 

CaögiQmv,  zurückhalteod,  an  sich  haltend,  ein«',  wel- 
cher seine  Gedanken  und  Begierden  im  Zaume  hält,  der  Gegeassti 
XttkitpQtov.  Od.  4,  158.  heisst  aad^^oov  deutlich  genug:  bescheiden 
zurückhaltend. 

£mna  nicht  von  «üog,  sondern  von  Syr.  QtttS,  der  Leih, 
hat  also  wol  früher  geheisen  |»^o,  xocop. 

T. 

Auch  von  X gilt  es,  was  ich  von  d und  & gesagt  habe,  das. 
es  oft  in  den  Griech.  Wörtern  nicht  radikal,  sondern  formativ  ist. 
weil  namentlich  im  Jlebr.  das  n als  praeßnm  dient. 

Talovrov  = Waage,  Gewicht,  taXav»,  aufhai^en,  auftiehea, 
.nSr^,  aufziehen,  wägen,  S.  uttikanoe,  Sanscr.  tulya  semib, 
ttUi  emdäueto,  talis.  S.  vilao». 
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Tuia^ot  ein  geflochtener  Korb,  nicht  von  railnea,  sondern 
von  Vo  der  Korb,  daher  SahlweMe,  talix,  tallow  Engl.,  SSd  hin  and 
her  schwanken,  drehen,  flechten. 

Tahiti  von  Tafitlv,  tifivio,  St.  non  gleich  sein,  transit.  gleich 
machen  ; gleich  machen  ist  = gleich  vertheilen , vertheilen  ; ver- 
theilen und  zertheilen  ist  auch  zerschneiden.  Tanitj  die  Ver- 
theilcrin,  tafiltjs  der  Vertheiler,  auch  oft  Herr.  Dass  die  Vertheiler 
(der  Beute  und  anderer  Dinge)  die  wichtigsten  Personen  waren, 
habe  ich  schon  oben  öfters  gesagt.  Von  oQxia  tffivtiv  s.  ogxia. 
rernpui  Abschnitt,  Theil  der  Zeit,  Termin,  temperare  eintheilen, 
temperare  rem  publicam  die  Republik  eintheilen,  gehörig  einricbten.  . 

Tavtjltyi^S  der  ausstreckende  und  hinlegende  Tod ; im  Tode 
werden  die  Menschen  langer,  als  sic  im  Leben  waren.  S.  flovEtv. 

Tovvo),  tendo,  teneo,  dehnen,  ztivu,  no3,  dono  = ich 
strecke  hin  = porrigo , weit  verbreiteter  Stamm.  Sanscr.  dhan  ^ 
producere. 

TdnrjS)  tapes,  Tapete,  Teppich,  nfits  ausspannen,  ausbreiten. 
Daher  Decken,  welche  man  über  Sitze  und  Betten  breitete, 

Tagäaaco,  Poln.  targac  erschüttern,  erschüttert  werden 
mit  Vorgesetztem  n,  ist  verwandt  mit  aguaaco,  s.  d.  W. 

Tagßica  scheint  ^ogvßica,  turbo  (trübe)  zu  sein,  denn  dieses 
Wort  ^ogvßica  fehlt  dem  Homer.  an*i  Aram.,  von  den  aufgereg- 
tem Wasser,  toben,  rauschen , aber  im  Passow  erschreckt,  bestürzt 
sein,  im  Arab.  fürchten,  trep\ido.  Es  ist  wieder  ilas  n vorgesetzt. 

Tagaog  s.  xlgaom  So  ist  wenig.stens  die  leichteste  und  allge- 
meine Ableitung.  Indessen  scheint  es  mit  dem  Worte  Tartsche, 
Chald.,  Arab.  tars  = Schild,  zusammenznhängen,  und  mit  Y*in 
ausstrecken,  gerade  machen,  welches  zu  den  andern  Bedeutungen; 
welche  rapffdg  hat;  als  Fläche,  Fläche  desFiisses,  des  Ruders  etc. 
■weit  besser  passt,  als- dörren,  trocknen,  doch  ist  hier  derselbe 
Stamm,  wie  bei  xigaoa.-  , '' 

Tagepriq  s.  zg(<pm.  • ‘ ‘ ' * 

Taiigog,  taurus  Stier,  Poln.  für.  ilttf  Hebr.,  Aram.  *>10,  fast 
in  allen  Sprachen  nach  Adelung ; aber  Berg,  Festung,  Taurus 
= mons  die  Tauren  in  Tyrol,  Thüringen  (Bergland),  Hermionen 
von  Hermon  (Berg)  dasselbe.  Minotaurus  Burg  des  Minos , Laby- 
rinth, nicht  Stier  d.  Minos.- 

Täcpog,  taqxo  s.  ■&äna>,  — • ' ■ . i ..  .• 

Ta’xttf  raxvg  von  nV» 'antreiben , jagen.  '.'-'f 

7Vj  von  raa,  verwandt  mit  rtlvta,  nt^a,  wo  der  Imper.  hei.sst 
nO  strecke  aus,  greif  zu,  nimm. 

Ti  ist  unser  zu,  to,  deutet  ein  Hinzukommen  an,  von  nn*i, 
m.l  ansstrecken,  sich  erstrecken,  hinreichen.  So  ist  auch  el  von 

V w ' ' , 

PH,  nPH  hinzugrhen,  hinzukommen.  Ist  mit  8t  verwandt  und  mit 
'n,  s;!,  s.  öl,  welche  alle  von  dem  Verbo  aasgeben.  i ^ 
Tiyog,  tego  decken,  Itchi  Sanscr.  oriyai,  .I3a  nach  Geseh.  de- 
cken (verw.  noa,  tisto).  , 
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Tflgta  (tero  drehen,  fourner,  verw,  reiben,  ssfre.y 

terere,  atterere  schsrächen,  erschöpfen,  auch  im  Hebr.  dieseBK  Ve 
bindiing  der  Bedeutungen.  TiQtjv^  teres  = glatt  gerieben,  s»s 
jiftv  dixQV  weiche  Tbräne,  weichlich. 

T*»xoff, ' Umgebung,  Mauer  um  etwas  hemm,  beKK- 
um  belagerte  Städte , überhaupt  Circumrallationslinie.  Gaiti  »>  ? 
%og,  daher  auch  dag  in  indaget  (indagare  von  pVr  speadari),  D>i 
Teich,  rorjog  eben  daher. 

Tticag,  jicag  aus  oSg  und  dem  Demonstr.  st,  ’i,  on,a 
f^fiog  etc.  • 

Tixfiatga,  TiKpmg  soll  von  Ttxriv  sein.  Auf  diese  Weisfts 
ich  auch  nascor  von  d'vi^axio  ableiten,  denn  rcxtTv  heisst  eiiKsü 
.fang  geben,  und  rixpcop  heisst  das  Ende. 

Der  Stamm  ist  spp,  lo»  mit  Vorgesetztem  n,  imn,  t» 
TQ3  vollenden,  zu  Ende  sein.  Man  sieht  leicht,  dass  unser  Dt 
sches  Marke  = Ende,  Grenze  ganz  dasselbe  ist,  nur  mit  nr 
kleinen  Versetzung,  statt  iDa.  Daher  gibt  es  kein  pass^- 
Wort  fiir  rixfitog  als  Marke  =:  Ende , Grenze  und  Marke  = fc 
eben.  Texnalgofiat  bei  Homer  ist  auch  nur;  merken,  in  dert!:< 
transitiven  Bedeutung,  ein  Zeichen  machen,  die  W2iare  mertn  * 
bezeichnen.  Man  kann  es  aber  bei  Homer  immer  durcli 
übersetzen.  Später  bekam  es  die  intransitive  Bedeutung  voa  str; 
merken,  d.  h.  aus  Zeichen  schliessen.  Das  Lat.  Margo  ist^ 
damit  verwandt. 

Ttlidu,  t$Xim  s.  rXim. 

Tixm,  Ttxtiv,  rlxto»,  tixtav,  »ixvij,  TSvxm,  rv'xta,  nf'S'* 
alles  von  einem  Stamme.  nijB  ausspannen,  richten,  tpn  gersdr  i» 
tgri  gerade  machen,  richten,  aptare,  initituere.  Derselbe 
sein,  transitiv  gerade  machen,  richten  nach  dem  Richtmaau-  Y 
abmessen,  abwägen,  richten,  direxit,  aptavH,  fabricavü. 

Daher  rixvt]  die  Fertigkeit  nach  Maass,  Gewicht  et*** ' 
machen ; t^xtov  ein  Meister,  der  nach  gewissen  Regeln  et«v  i 
fertigt;  ztv'xa,  zvxa  verfertigen,  rtrvyfiivogf  rvxrog  nicht ii* 
verfertigt,  sondern,  wie  man  deutlich  siebt,  affabre , arte 
zlxxa,  rtxtiv  hervorbringen,  wie  nouiv  gebären,  erzeugen.  Dw 
glaube  ich  auch,  dass  ysv,  yf}'v,  Sanscr.  dsckan  (das  zu  nnter**'^ 
den  ist  von  ya , ytyaa)  von  =t  gerade  madien , gersfk 
schaffen,  bereiten,  machen  ist  (]43  und  sind  nahe  reK- 
Tvyxivm  ist  von  demselben  Stamme,  wie  es  denn  aael* 
Tempora  gemein  hat  mit  Ttvx<o-  Es  heisst:  gerade  sdn, 
Itux«  es  war  gerade , es  traf  sich , es  passte  zufällig  > ^ 

deutiing  erreichen  ist  es  auch  ausstrecken,  recken,  anrührffi 
rühren,  erreichen.  Wie  im  Holl,  er  recket  an  das  Meer,'  H*! 
er  rührt  das  Meer  an.  i 

Diese  Silbe  tsx  ist  sehr  weit,  besonders  im  Griech. 
sehen  verbreitet.  Silxia,  dixofiai , totfffm , Lat 
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die.n*t,  seigen,  *cugoii,  taugen,  gedeihen,  Tugend  etc.  haben  alle 
diese  Silbe,  doch  will  ich  den  Leser  damit  nicht  ermiitlcn. 

TtUa  s.  tAdw. 

TiAAco  dasselbe.  , > 0-1.  i 

Tiftivos,  «»*>'«  theilen,  daher  Ackerthcil,  s.  Atjiov,  pbnlheil. 

Tivwv  von  xtivta,  Deutsch  Sehne;  Schwed.  San. 

Tiouc,  “»«n  abgezcichnet,  abgesteckt  sein,  von  der  Grenze, 
daher  auch  ripfi«’  f^rminus,  das  Grenzzeichen,  wie  xh,ia>Q  Grenze 

und  Zeichen , Marke.  „ , „ ~ 

Tiona  nicht  verwandt  mit  xqi(f>a>y  St.  Ip« , 3*1»  suss,  ange- 
nehm sein  mit  Vorgesetztem  n,  xignat  ich  mache  es  smss,  erfreue, 
vergnüge  jemand,  xtqnoiucti  es  wird  mir  süss,  angenehm,  ich  habe 
süssen  Angenehmen  Geschmack,  ergötze  mich.  Die  verschiedenen 
Bedeutungen  des  Hebr.  gehen  von  drehen,  reiben  aus. 

Thea,  xtoaaiva,  tergxo,  -ins,  ins,  intj,  WpOoi,  gehen 

ans  von^dem  Lichte  und  haben  die  Bedeutung  hell,  glanzend,  rem, 
trocken  sein,  transitiv  trocken,  hell,  rein  machen,  auch  abwiscben, 

blank ^a^en^,  tschatur,  quatuor,  scheint  entstan- 
den aus  dem  Chald.  *»««•  'in  zwei,  und  aus  du 0,  also 

wol  dv«5«e*s.  xhxaQig,  zwei  Mal  zwei.  Al td.  /idui«r,/d«r 
daraus  verstümmelt  vier.  Das  Hebr.  »anM  vier,  eigentlich  V3.1,,  vp 
_ der  vierte  Theil,  komnit  von  Vy\  liegen  auf  allen  vieren,  wird 
von  den  Thieren  gebraucht,  unser  ronwen , ruhen. 

Tbua  von  ntso  antreffen,  6nden,  mit  Vorgesetztem  n würde 
es  heissen  xif^xa.  Versetzt  xb(in.  Wie  sollte  die  Bedeutung  fin- 
den, antreffen,  herauskommen,  wenn  man  es  von  xifivuv  ableiten 
wollte,  welches  man  gewöhnlich  thut  ? 

T«*«,  ^nl3,  St.  ^n,  xiYYa,  Hehr,  sich  ergiessen,  zerschmelzen, 
vergehen;  integer  was  noch  nichts  von  seinen  Theilen  verloren  hat, 

noch  ganz  ist.  ...  11' 

TiJAs,  ’j’iB  lang  hinstrecken,  hingestreckt  sein,  s.  ooAixoff, 

Siih]  etc.  (Poln.  daleg  weiter,  fort.) 

TVjA/xos  8.  ijAizos. 

Tnkvytxoc,  ein  Wort,  welches  unnöthiger  Weise  den  Ausle- 
gern viel  Noth  gemacht  hat.  Dies  kommt  daher  , 
frühzeitig  einige  Worte  im  Homer  nicht  verstand  und  felsch  ahlei- 
leitete  und  nach  dieser  falschen  Ableitung  schrieb.  Wie  nun  ein- 
mal die  Orthographie  eines  Wortes  recipirt  war,  so  nahm  man  sie 
an  und  quälte  sich,  eine  Ableitung  und  einen  Sinn  zu  finden.  Man 
muss  nur  t in  & vcrwamleln,  so  ist  das  Wort  leicht  zu  veratehen, 
und  diese  Vertauschung  ist  sehr  zulässig,  denn  ni^te  wird  mehr 
verwechselt  als  b und  p,  d und  t ; ja  cs  gibt  kein  d^^ches  Wort, 
worin  in  den  alten  Schriften  diese  Consonanten  nicht  vemechsell 
wären  und  wo  nicht  noch  jetzt  nach  den  verschiedenen  Dialecten. 
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verschieden  geschrieben  werden  mässte.  Wie  wenig  wnrdeii 
Sachsen  p und  t za  schreiben  haben.  ' 

Tijivytfog,  St.  ttjlvy,  dtKcy  ddiciae,  dvJcts , indul^ 

^ilyto ; es  ist  daher  r^lvynog  so  viel , als  deliciae , ein  LiebGn^ 
ein  Goldsohn  oder  Goldtochter,  auch  ein  Hätschelchen,  ein  Wekfe- 
ling,  delicatus.  Oikyew  heisst  ja  auch  eigentlich  streicheln,  lieb- 
kosen. S.  9ikyiiv, 

T^fiog  8. 

Tiiv<nog  eitel,  leer,  St.  rtjv,  <irin  Leere,  Oede,  n.np  leer, 
sein,  Miqn  laef,  öde  (taub  ==leer,  taube  Nuss). 

Tiia,  Ttuiffibtog,  mitjmg  von  .'n']=r=h(»g«tdiu,  aeger  , 
etut  fuü,  d«tuit. 

Ti^aißmaaa».  ^ Man  leitete  es  ab  von  ji&ivai  ßoatv  and  ge- 
brauchte es  sogar  später  in  dieser  Bedeutung.  Ändere,  als  x.  & 
Passow , wollen  es  mit  =:  Zitze  zusammenbringen  ! ! Gesec. 
hat  das  Richtige  angegeben.  Der  Stamm  ist  Visa,  &aißcoe^  tz'> 
das  Honig,  also  heisst  u&atßaieam  Honig  machen.  Od.  13,  lOc 
¥v9a  xi&aißmaaovai  (t.ikiaaai.  In  den  Semit.  Dialecten  ist  du 
Verbum  nicht  da,  sondern  nur  das  Substantiv.  Wer  kann  an  d<r 
Verwandtschaft  der  Semit.  Sprachen  mit  der  Griech.  bei  solch» 
Belegen  zweifeln? 

TiQivui^  St.  xi&,  n*tt|  mit  dem  T-laut  mn  setzen,  steilen; 
Dtv,  D fällt  am  Ende  weg,  bleibt  4itt,  tn ; Sanscr.  dAo,  Dents^ 
thun,  wie  ^tlvat  oft  gebraucht  wird.  Äuffallend,  dass  das  Hehr. 
Verbum  nitd  sich  im  Griech.  findet  und  nicht  in  den  andern  Semit. 
Dialecten. 

xtuttca,  gleich  sein,  gleich  machen,  DBA  glatt 
machen  auf  der  Oberfiäche,  voll  machen. 

Tifiij  die  Gleichmachung,  die  Gleichmachung  eines  Schadens, 
eines  Verbrechens  = Genugtbuiing,  Strafe.  So  multa  von  multym, 
mSs  voll  machen , wieder  ausgleichen.  Damnum  ebenfalls  von  Dsr 
wieder  vollmachen,  fftbutvco  aufhäufen,  tumulo,  Piare,  expiare  = 
wieder  glatt  machen,  ausgleichen,  notvi),  poena  = das.Glattmachea, 
Ausgleichen.  S.  »otvif.  Busse  Gleichmachung,  ÄusfaUnng,  z.  B. 
Lückenbüsser,  den  Acker  bussen  = gleich,  glatt  machen. 

Die  alten  Deutschen  taxirten  jede  Sache,  jeden  Menschen, 
jedes  Glied  am  Leibe,  und  dieser  Preis,  zu  weichem  ein  Mensdi 
oder  eine  Sache  geschätzt  war,  hiess  das  Wäbrgeld,  Wehrgdd, 
Ttpij.  Je  höher  die  Person  war,  desto  höher  das  Wehrgeld.  Da- 
her  ripnv  schätzen , ein  Wehrgeld  für  einen  festsetzen , aber  auch 
büssen,  bestrafen,  damnar'e  — ihn  schätzen,  wie  viel  er  für  ein  be- 
gangenes Vergehen  zu  entrichten  hat , wie  viel  er  Schadeneraats 
geben  muss.'-’ 

•'  Daher 'riftmpstv,  xtpijv  optiv,  das  Wehrgeldilfestsetzen 

für  einen^  ihh  schützen,  vertheidigen,  xtptoQOVitttl  xt*a  ich  schätzs 
einen  ab,'  was  er  mir  zu  entrichten  hat,  räche  mich  an  ihm.  Fm- 
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Uco  =3  venum  dico  ich  bestimme  das  Wehrgeld,  schütze  einen, 
liebere  einen,  aber  auch  bestrafe  einen. 

Honor  geht  von  demselben  Begriffe  ans,  »vo;,  )1n  Kaufpreis, 
Preis,  Schätzung,  wovon  auch  venus.  Von  ufiär  auch  aestimare, 
elaa,  laa  rt/itav  und  existimare,  anchntt'i.hat  bei  den  Chald.  schon 
die  Bedeutung  von  existim»,  wie  simuliren  von  timili*.  S.  ffoivij, 
ukrtim. 

Tivvfn,  tlvm,  tI(o  mit  Ufiav  in  der  Bedeutung  gleich,  kommt 
aber  von  gerade  machen,  richten,  und  ist  verwandt  mit  l&vva» 
richten,  gerade  machen.  Tiva  ich  mache  gerade,  mache  wieder 
gut,  ersetze,  büsse,  entrichte  Strafe,  Tioficu  ich  lasse  mir  etwas 
gerade  machen,  lasse  mir  Strafe  entrichten,  ich  räche,  strafe ; poenas 
do,  poenas  stimo.  So  auch  Herodot.  2,  177  ^etväta  l&vvttv  mit 
dem  Tode  bestrafen.  Strafen,  Schwei),  struffa,  straff,  gerade,  ma- 
chen. So  t3Si^,  judico,  gehen  alle  aus  von  dem  Begriffe  gerade 
machen.  So  gelten  = glatt,  gleich  sein , es  gilt  es  ist  gleich, 
vergelten,  entgelten,  s.  dkx^to.  Wie  kann  aber  rfe»  auch  heissen 
ich  ehre  ? Von  dem  Begriffe  ausstrecken , gerade  strecken , geht 
die  Bedeutung  messen  aus,  und  messen,  rechnen  und  schätzen  ist 
eins,  ins  ausstrecken^,. messen,  ermessen,  metiur.  Rechnen,  Engl, 
recion  = rechnen , recken,  rego,  reor,  ratio  verwandt,  wie  auch 
rächen,  rechnen,  rügen.  Batio  muss  daher  mehr  Maass  übersetzt 
werden,  als  Rechnung.  Ratio  cä'itatu, die  Richtung,  Einrichtung 
des  Staates,  Maass,  Beschaffenheit.  (Doch  ich  will  nicht, zu  weit 
abschweifen,) 

Ttväaaco  ist  nicht  mit  rstvoa  verwandt,  sondern  es  ist  von  dem 
Hebr.'ynJ,  zit33,  welches  übergeht  in  riv3,  3 ist,  wie  gewöhnlich, 
nicht  radical , es  bleibt  ri2l,  unser  schütten , schütteln,  Engl,  shed, 
daher  verwandt  mit  1|n3.  Es  lässt  sich  zivdoaiiv  nicht  besser 
übersetzen,  als  schüttln. 

Tig,  t(.  St,  TSV,  fl,  ötiv,  dtivog  etc.  Die  Pron.  gehen  meist 
von  dem  Demonstr.  asis,  xlg  wer,  rlg  einer,  zog  der,  sind  alle  von 
dem  Chald.  'n  qa  etc.  ausgegangen welchen  nnn  ausstrecken,  hin- 
zeigen zu  Grunde  liegt.  Das  Hinzeigende  der,~die,  das,  zog,  zig, 
zo  wurde  für  den  Namen  der  Person  oder  Sache  gesagt,  die  man 
nicht  nennen  wollte  oder  konnte.  Relativum  und  Interrog.  gab  es 
anfangs  nicht,  man  gab  alles  durch  die  Demonstr. ; man  unterschied 
erst  durch  den  Ton,  zlvog,  zsvög,  dann  bei  Ausbildung  der  Sprache 
durch  verschiedene  Formen. 

Tot,  so  wie  tot  in  toios,  zotovzog  etc.,  das  Hinzeigende  und 
Bestimmende  da,  so,  ist ; so  bedeutet  das  einfache  zos  auch  weita 
nichts  als  da,  so, 

Tszvaxopai , verwandt  mit  zvy^ävetv,  zev^tiv,  ebenfalls  von 
nno,  tpn  = ausstrecken,  richten.  Die  Schiffe  der  Phäaken  ztzvaxo- 
pivas  (pQtoiv  Od.^13,  656,  durch  ihren  eigenen  Verstand 

gerichtet,  gelenkt.  Kktfidtt  Svza  zizvaxopivzi  den  Sohlössel  bin- 
riebtend,  vorstreckend.  "Inxa  tfn’  o%ta<psv  die  Pferde  richten,  stel- 
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len  an  den  Wagen.  Oefters  auch  bereiten,  wie  II.  21,  311  ira 
axtto  nvif  er  bereitete  ein  Feuer,  richtete  an.  S.  uxu. 

Tiim,  TokovTov,  torila;,  rdioi,  xikka  etc.  aUmam  illeH 
aSp,  X*jP,  SSp,  nSn  etc.,  welche  alle  von  dem  Begri&«e 
hen : in  die  Höhe  ziehen,  heraii*ziehen,  zunächst  von  den  Htri: 
ziehen  des  Wassers,  antlare,  ctvrArtv,  'Sn  Schöpfkrug. 
heben,  avaxikkeiv  emporheben,  inirikktiv  auf  einen  heben,  aifV^ 
auflragen,  toUo.  Tlkka  in  die  Höhe  ziehen,  heraus  reiss».  Tm 
ich  hebe  auf,  um  zu  tragen,  trage,  dulde ; tufi,  toI,  toUrt,  dfii 
Ulph.  dulden.  Takag  der  Duldende  (Sn  der  Arme).  Es  Bef« 
in  dem  Aufheben  auch  zugleich  das  Unternehmen,  VVageo;  M 
auch  xkaca  und  alle  Compos.  rakaal(pQav,  xkrmtav  etc.  nicllds 
ertragen,  sondern  auch  wagen,  sich  A*dreisten  bedeuten.  Esb 
ferner  totA  aufziehen  mit  der  Waage,  wägen,  raictvrov  Waap. 
wicht,  crrdAorvTos  vergleichbar,  s.  d.  W.  Daher  auch 
zollen , Zahlen.  So  auch  im  Aram.  wägen.  Tokftätr  wsgnii 
nehmen,  erdulden,  tragen.  Ifkafioiv  Träger,  Riemen,  Bslkes. 

Tikog  das  Erhöhte,  Sn  Hi'igel,  ein  erhöhtes  Zeichen,  ^ 
das  Höchste,  .keusserste,  Ende. 

Ttküv  zum  Ziele  bringen,  beendigen,  vollenden;  wie/'* 
ßnire;  Ende,  endigen;  xtktvräv. 

Tck{9ea  sich  erheben,  sein,  ist  ganz  das  Lat.  exislert. 
scheinlich  gehört  hierher  auch  7tpo9^kvftvos  vor  sich  emporgdf^ 
gezogen;  xtzgadikviivog  vierfach  erhöht;  oSn  Furche, 
fene  Erde. 


Tot%og  s.  xH%og. 

Tok(iäa>  s.  tAoc». 

Tokvntvca,  Sso,  nach  Gesen.  assuit,  eoncinnavit,  s!» 
do'Aov;  fäitmv.  Ich  vermiithe  aber,  dass  tokvntvio, 
hen,  schöpfen  heisst,  so  wie  .nSn,  tela  Werfte,  .kufzng C** 
atteler).  Es  ist  daher  xokvTtevnv  aufziehen,  aufwickeln  (mflä«»’ 
wie  jetzt  die  Weber  sagen),  anzetteln.  Dann  auch  anfv'd’’ 
vollenden.  Tokvni^  Tulipe,  Tulpe,  Dulbent,  Pers.  = Tud»'^ 

To|ov,  .nno  spannen,  besonders  von’  dem  Spannen  da 

ToQvom,  verwandt  mit  xelgm. 

Tgayog  Bock  von  xgayvc , eben  so  im  Hebr.  der  ^ 
rige  {hircus  und  hirtus).  Bock  vom  Stossen,  to  huck  stossen,**^ 


Dock  machen  einen  Verstoss  machen. 

Tgaitiha,  man  leitet  das  W'^ort  von  tp»  oder  T£rpo+*‘»_ 
beides  thöricht.  Die  ältesten  Tische  hatten  wol  gar  keine  M 
Es  ist  von  y?‘5  mit  Vorgesetztem  n , sain,  und  würde  dem 
zu  Folge  heissen  irgend  ein  Gestelle,  worauf  etwas  rohtiO®‘l 
heisst  es  auch,  von  den  Tischbeinen  ist  gar  nicht  die  Bede- 


Tgania,  von  diesem  Worte  ist  unser  Traube. 
gesetztem  n,  traufeii,  triefen,  Uiph.  triefen  lassen,  auspr«*^  ‘ 
uvof  uoidtu.  Trapetum  Kelter,  Presse ; die  Traber  eben  d*^ 
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Tqi(pa,  nicht  mit  verwandt,  St,  ^utp,  Qiip,  mit  vorges. 

jQ(p,  a-5  dick,  gross,  stark,  33*i,  nan  dick,  stark  sein,  trans. 
itark , dick  machen  ; yala  Milch  dick  machen.  Tgögtig, 

Qo<p6tig  dick,  stark,  bei  Herod.  naidtg  r(f6<pitg  erwachsene;  tp»- 
pigSg,  YV  iQttVfQV  = dicke,  grosse,  feste  Land.  Tffiqxo  ich. 
nache  dick , gross,  ernähre,  H30*j>iP  = ^ rqocpog^  davon  auch  un- 
ser derb. 

TQÜg,  tres  drei,  Sanscr.  traya,  Chald.  nbn,  also  eigentl.  tlttg. 

Tgifiai,  von  igia  — zittern,  wie  ich  schon  öfters  gesagt,  wenn 
;in  Körper  auf  der  Erde  fortgerollt  wird , so  ist  seine  Bewegung 
lüpfend , zitternd.  Doch  heisst  auch  DltT  zittern,  es  könnte  daher 
Mich  von  diesem  mit  vorges,  n sein,  doch  scheint  es  mehr  von  0»^, 
’remo  zu  sein,  denn  es  heisst  D»*3  auch  fremuit,  tomiü,  ßgifm  brum-  ' 
nen.  Erste  Ableitung  ziehe  ich  vor , da  auch  t^foi  heisst  zittern. 

Tgixu»,  '511^,  pedibus  calcavit  ; 3*5^,  Aram.  progressiv  est.  tthn 
Ireschen  (das  Getreide  austreten);  T3B  treten,  öfapttv  traben, 
rappen.  Siche  Gesen.  bei 

Tgirco)  ist  eine  verlängerte  Form  von  tp/o»,  Tin,  IW,  nn, 
lauptsilbe  rep  treiben,  drehen,  tourner,  tero,  drillen  etc. 

Tpijpav,  *111!)  kommt  ein  Vogel  im  A,  T.  vor,  eigentlich  der 
lerumflatternde , welches  einige  die  Schwalbe,  andere  Turteltaube, 
loch  andere  wilde  Taube  übersetzen.  Sollte  nicht  das  Hebr.  Hin 
las  Griech.  rpsjpav  sein  ? S.  neltiug. 

Tptixög  gewiss  nur  gedreht,  gedrechselt,  künstlich,  glatt  ge- 
irbeitet.  Von  den  Bettstellen  und  von  den  Steinen,  wo  man  die 
»chiffe  anhand ; dies  waren  gewiss  nur  runde  (xpiyto/)  Steine, 
»änlen , wo  man  die  Schiffe  anhand ; man  sieht  nicht  ein , warum 
ie  hätten  ein  Loch  durchbohren  sollen. 

Tpttxvg,  li?*»  ==  durchbohren,  bohren,  trux,  herbae  tactu  truces 
= stachlicht;  trucido  durchbohren,  durchstossen ; auch  durch  ist 
lamit  verwandt.  Mithin  ist  rpoxvff  stachlicht,  scharf,  eckig.  Verw. 
nit  i^paavg,  nn  hart,  fest  sein;  Yin  erectus  fuit. 

Tplßo»,  wiVraan  aus  trioi  sieht,  mit  ripto  verwandt.  Das  Ge- 
reide  Lstreten,  weil  die  Dreschochsen  im  Kreise  herumgingen, 
rioiies.  Das  Deutsche  reiben  von  nV3. 

TplyXijvog  dreifach  durchbohrt,  bbn  durchbohren,  tlbri  das 
J-enster,  rptonlg  (Oeffniing),  wtii.  Jedoch  ist  buSa  auch  Chald. 
lie  Pupille,  orbiculus  oculi,  yJL^vtj,  von  bba  wälzen,  drehen.  Es  lauft 
ibrigens  auf  eins  hinaus. 

TpKeo,  strideo,  Onomat.  p-iiö,  avpl^ca,  eplta,  rplifo,  das  Ver- 
iiim  avpiliw  hat  Homer  nicht.  ^ 

Tpiroyivtia  so  viel  als  oßpiponaxpti,  nT),  niT  herrschen,  also 
les  Herr.schers  Tochter,  das  erste  t wäre  wieder  das  Hebr.  n, 
ras  den  Subst.  oft  vorgesetzt  wird.  Doch  gebe  ich  dies  nur  als 
^ermnthiing.  Es  kann  auch  von  tpt,  rp^a  drehen  sein,  N*in,  seria 
leibe,  Schlachtreihe  und  Toyivna,  richten,  stellen;  also  die 
5öttin , welche  die  Schlachtreihen  stellt. 
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T’pixIntKrc  dreifach  getheiit,  rrr^|oxt;,  nxri  tbeilen; 
far,  *«a  theilen. 

TQi%tg,  beim  Homer  nur  im  Plural  &gl^,  mit  remi: 

wie  Haar,  emporstarren,  schaudern  i horrto  Haar. 

Tgönig,  trabs,  rpdjrijf  ==  Griindbalken,  Hanptbalkeo,  a'  k 
die  andern  ruhen  ; *r2’i,  ib'j  = stravit^  das  letzte  auch  fuhr'  '• 
borare.  Es  kann  aber  auch  mit  Tgärcc^a  verwandt  sein,  r 
ruhen,  auf  etwas  liegen,  der  Balken,  worauf  alles  ruht,  aafkä' 
Fall  hängt  es  mit  igina  zusammen. 

Tgonog  das  Gedrehte  von  ; der  Strick  bekoma  »' 

ich  schon  öfters  nachgewiesen,  den  Namen  von  drehen.  Fer»^' 
tiraphuf,  stroppus.  j'iiü  flechten,  davon  luiser  Strick. 

Tpryao»  soll  heissen  einernten , aber  fgvyijziqiiuiv  ist  i 
und  tpvl  ist  Most,  und  offenbar  ist  dies  Wort  mit  rpfj* 

welches  die  Hcbr.  von  dem  Austreten  fler  Trauben  j 

Getreides  brauchen.  Die  Hauptfriiehte  Getreide,  Oel,  Wein 
getreten,  daher  konnte  das  Wort  leicht  den  allgemeinen  ßcj 
der  Ernte  erhalten , so  wie  messis  eigentlich  nur  das  Schse  i 
<lcr  Schnitt  bedeutet , aber  überhaupt  für  Ernte  gebrauciit 
Od.  7,  126  iiigag  6’  öfpo  tr  Tpvyoaxstv,  "Aliag  6e 
heisst:  einige  Trauben  treten  sie,  von  andern  lassen  w « 
Most  ablaufen,  andere  pressen,  keltern  sie.  Erst  wurda 
Trauben  getreten,  dann  gepresst,  wie  noch  jetzt  geschieht  i(t 
das  Ausgetretene,  junger  VVein,  Most;  Hebr.  tth'r,  aber  w»»® 
andern  Stamme.  Mu$tum,  pvtfa,  paaaa,  yijo  zusamme«*Üs 
pressen.  Keltern,  cakare,  calcitrare,  keltern. 


7'ptm:aco  gehört  zu  xginca  drehen,  d.  h,  bohren. 

TQVtpäitia;  da  die  Untersuchung  über  den  ^akog  is  de  ü* 
gehört,  so  bemerke  ich  hier  nur,  dass  tpäkog  vernünftig«*'^ 
für  nichts  andres  genommen  werden  kann,  als  für  eines 
kleines  Schild  am  Helme.  Man  hatte  Helme  mit  dnem  Sck'Vi 
vom  auf  der  Stirn,  mit  drei  Schirmen,  vorn  und  auf  beides S^'j 
mit  vier,  vorn,  anf  beiden  Seiten  und  hinten,  den  man 
nannte.  Tqv(päktia  ist  ein  Helm  mit  einem  durchlöcherten  | 
' Schilde,  dass  man  durch  den  Schirm  sehen  konnte , wird  des*'- 
auch  genannt  ttvläntg.  Man  vergleiche  die  Stellen,  wo  qpakK  ^ 
kommt,  und  sehe  die  Abbildungen  alter  Helme  an  uud 
sich  von  der  Richtigkeit  meiner  Erklärung  überzeugen.  Dsi  "* 
ist  genau  mit  epoXig  die  Schuppe  verwandt,  welches  auch 
der  Schildkröte  bedeutet,  womit  ein  .Helmschirm  doch  viele 
lichkeit  hat.  Auch  sieht  man  sich  genöthigt  tu  g>ciilapa  t" 
setzen  durch  Riemen  mit  Schuppen  besetzt,  was  auch  phtkttf 
warum  nimmt  man  nun  an , dass  qialtiQog  in  rrrpaqpdiifpef 
ganz  Andres  bedeute  ? KvfZBxa  qtaXrjgiomvTa  sind  die  schsp(>f^ 
Wogen.  Was  kommen  für  sonderbare  Dinge  heraus,  «t®  ** 
gialos  für  den  Kegel  nimmt,  worin  der  Helmbusch  steddel 
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TQv%a,  11*^^  treten,  zertreten,  zermalmen,  davon  aucb  unser 
Jrücken.  Chald.  zertreten,  zerdrücken,  zerreissen. 

TQ(of(o  kommt  nur  einmal  in  dem  Homer  vor,  Cbald.  p'iD 
nomordit. 

TgmMXTft  zweimal  von  Phöniziscben  Kaufleuten,  Od.  14,  289. 
löf  415.  Soll  von  tgdyo)  fressen  sein,  wie  unwahrscbeinlich  ! In 
der  zweiten  Stelle  beisst  es  vavelxXvrot  avöfig,  Tpüxroi, 
äyovTtg  a’&vfitaxa  schüTsberübmte  ]\)[äBner,  unendlich  viel  schöne 
Sachen  führend,  Fresser.  Dass  Fresser  soll  ein  Betrüger  heissen, 
int  gegen  die  Analogie  der  Sprachen. 

Es  ist  von  Tßfja , reisen , wandern ; rpcöxroi  also  wan- 
dernde Kaufleiite,  Kauffahrer,  die  auswärtigen  Handel  treiben,  also 
ganz  so  viel,  als  ifinogoe-  So  wie  dem  ifuiOQtvsa&a$  der  Begriff 
des  Wucherns,  des  Betrugs  und  der  List  anklebt,  so  auch  dem 
T^oaxTi/s.  Man  vergleiche  *inD  herumgehen  als  Kaufmann,  woher 
schachern,  ähnlich  hiy 

Die  Phönizier  standen  in  demselben  schlimmen  Rufe  als  spä- 
ter die  Juden  und  Lombarden,  und  als  unsere  Handelsleute  wahr- 
scheinlich noch  bei  Völkern  anderer  Welttbeile  stehen.  Tglya, 
T^oyoe,  tgoKtTjg.  Die  unverständigen  Ausleger  machten  rgaxTiis 
daraus.  Man  sagt  ja  r^oandoi  von  rghiw , vufiam  von  vifta  und 
ninmit  keinen  Anstoss  an  dem  m,  auch  rgmxdta  für  r^^io. 

Tgo>a>,  urgdaxw  verwandt  mit  rogia,  rttgalva  durchbohren. 
Aber  auch  n*>:c,  Äram.  M‘i:f  mit  o,  tra,  schneiden,  verletzen ; davon 
sehren,  versehren. 

Tvftßos  von  nn^R  Assyr.  pers.  der  Ort,  wo  ein  Todter  ver- 
brannt wird,  iuitum.  Jäher  auch  ffdjctssv,  unstreitig  auch  tv^ißogy 
xvfpfO,  Pers.  tcflen  anzünden.  S.  Occxrstv. 

Tvgös  von  festdrücken,  durut.  Aehnlich  etuetts  von 
= hart  sein.  nMt;n  dicke  Milch,  Käse  (Kahm).  Eben  so 
Käse,  verdickte  Milch.  ; 

Tvt&og  jung,  klein  von  rstffij  (Zitze,  Ndd.  Titte,  ■utf, 
was  noch  an  der  Brust  ist.  Eben  so  jung  von  = lac  tvx^; 
> ixöaioe  Mosche,  Motsche  = Kalb  von  Y»3,  (iv£a>,  iia£6e}  Kalb  von 
I aSn  Milch.  ' 

• V 

} 

r.  - ; 

'Taxiv&os  von  VOX  + ovffos,  i;ax  von  pW , 3«n  krumm,  gebo- 
gen sein,  Blume  mit  geringelten,  gebogenen  Blättern.  Wenn  es 
heisst  Od.  6,  231  ' ; 

OvXag  xöfiag  vaxiv&lv^  tti/ffft  äfioiag,  .>  i 
so  sieht  doch  Jeder  ein,  dass  es  von  den  Locken  der  Haare  nnd 
nicht  von  der  Farbe  zu  verstehen  sei,  wie  manche  annehmen. 

"Tßgtg,  vnig,  wie  txperbia  von  super,  von  laij,  Uober- 

muthvon  über.  . 
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'lypdff  St.’  YQ,  *133  (*1W)  fiiessen,  vppdv  Ikaiov  fliestendöCfe 
im  Gegensätze  des  steifen  Fettes,  v)'pdt'  vSta^  fliessendes  Viify 
vYQa  xiltv&a  strömende  Pfade,  Wege. 

"TS(oq  Wasser,  Water,  r ist  nicht  radical,  Poln.  teoda,  koza 
dem  väoe  nahe , udus,  Sanscr.  uda  = Wasser,  und  nass  uis  (o 
dare),  uxtch  nass  machen , vca  nun  behält  noch  einen  Yocal  si 
welchem  sich  nicht  viel  anfangen  lässt,  ist  also  eine  durch  hsri 
Gebrauch  abgegriffene  Münze. 

. Ich  glaube,  dass  das  Hebr.  n‘'ii  zum  Grunde  liegt,  wdci 
heisst  hervorströraen , hervorbrechen,  von  dem  Wasser,  daiswi 
von  der  Frucht  des  Leibes  hervorbrechen.  . So  könnte  anck  licy 
vJi  der  Sohn,  von  demselben  Stamme  sein,  denn  herrorbrcdn 
von  dem  Wasser,  Pflanzen,  von  der  Frucht  des  Leibes,  ist  »»' 
in  denselben  Wörtern  vereinigt  wie  ich  wiederholt  gezeigt.  S»' 
i entstehen,  vollst.  yry  in  yij'an,  verschieden  in  der  Abstaann»; 
von  yfivo),  gr’gno.  Eben  daher  uterus,  varfpor,  utara  Saascr-  n 
iikfpvg,  SeX<pva,  Holl,  delphen,  «iSi  herausschöpfen,  hervorfli^ 
lassen,  talpa  der  Heraaswerfer,  Maul-(Erd)wurf,  ddiiipot 
Schwester,  Geschwister,  utenai). 

'‘TXda  ist  ein  Onomat.  SSm,  VV,  ululare  heulen,  fo  AoW,  Sü» 
ulfwa.,  daher  Wolf,  welches  auch  noch  bei  den  Jägern  einen 
Hund  bedeutet.  Wolf,  dkän\ri^  und  a*)3  haben  ihre  Ben«ti! 
von  dem  Heulen  und  Bellen.  'ITka*6yL(oqot  Gebell,  Geheul 
bend  s.  iyxsaliimQoi. 

"Tkt],  S'«  starker  Baum,  Eiche,  anch-Terebinthe,  jt^***'*'’ 
Baum,  Eiche,  n*>H  starker  Baum,  Mbw  Eiche,  nlVie  Wald,  ht* 
ilex.  Aehnlich  ro6«r  Stärke  und  Eiche.  (doQV  tret.)  yf 
Baum,  Holz,  öfoff,  oax  Engl.  Eiche.  "Tila|  Holz.  "Tktj  sehent  w 
fangs  nur  Hochwald  bedeutet  zu  haben. 

” vp.  Hebr.  Da  doch  nur  als  SnfBxiiral:: 

"’TfiVOs  St.  tlftv,  IID."!  strepitut  (cantantium),  IB.'J, 
hum  (Hummel)  summen,  wird  im  Hebr.  von  jedem  starkes 
räusche,  auch  von'  dem  Geräusche  der  Menge , der  Cither  ete-  T 
braucht.  Daher  ist  wol  v/xvos  der  Gesang  Vieler,  ein  lauter,  w 
sehender  Gesang.  Sanscr.  saman  = Hymuus.  (It5t  = singen  w 
leicht  verwandt.) 

"7\ia(f , wenn  övap  ein  leeres  Gesicht  ist,  so  ist  viw(  eu> 
stes,  wahres  Gesicht.  'Tn,  op  ; 3»'  Dichtheit , Festigkeit , df, 
opäv  sehen. 

"ihrotof  von  vTto. 

'Tndg  in  den  meisten  Sprachen  unverändert  gebliebes. 

(Subst.  und  Präp.  zugleich),  vnJg,  super,  Sanscr.  upof'"^ 
Ulph.  afar,  ufar.  S.  Adelung. 

'iWpo  das  obere ’Seil,  nöitg  die  Enden  der  Taue,  c? 
mitas.  I • 

'ThtiQixxttlvoiieti Od,  23,  3,  noda;  die  Füsse  streckte" 
übermässig  aus,  sie  machten  übermässige  Schritte;  s.  {svlof“"- 
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'Tittfluv  nicht  der  oben  wandelnde,  welches  ziemlich  matt 
wäre,  sondern  von  v7U(f,  übermächtig,  stark,  flM  Aegypt. 

= Sonne,  Licht , also  vntgiav  mächtiger  Sonnengott. 

'Tntffonllaaofiai^  linifonlog  übermässig,  s.  nlftnltjfu,  nkioe- 

'Tüigiplakos  übervoll,  gross,  stark,  s.  nlfixekijiii. 

'Tnt(fai'ov,  vnif}  oben,  ütbvvon  ajK  wohnen,  daher  die 

obere  Wohnung,  Obergemach. 

'OntsijvTjtijs  ist  mit  r^ßt^,  r^ßäfo  von  einem  Stamme.  33M  treiben, 
hervorspriessen,  3s3m  Aehre,  Spitze,  Spross,  3m  junger  Trieb ; so 
sprossen,  treiben,  in  voller  Kraft  sein,  auch  Barthaare  be- 
kommen (pubes,  pubetcere).  Wie  nun  von  *)Bk  ist  das  Umdre- 
hen, f9lM  das  Rad  crrnjvi}  der  Wagen,  so  ist  von  sprossen, 
vnrjvrj  der  Bart,  das  Hervorsprossen  der  Barthaare.  Es  sollte  frei- 
lich geschrieben  s^in.  Man  schrieb  es  falsch,  weil  man  es 

falsch  verstand  und  falsch  ableitete. 

"Piua%viopai  ich  nehme  über  mich,  ich  verspreche,  wie  redpio. 

"Titvos  von  >)3M  athmen , schnieben , versetzt  , nvico.  (So- 
mnum  von  0\ü3  schnauben,  schnieben,  athmen,  oder  von  Schlaf, 
Traum,  Sanscr.  sam  s=  quüscere,  cessare,  säumen.) 

'Tnö  von  aufQiegen,  daher  ist  avü  auf,  uf.  Man  muss  die 
Bedeutung  von  unten  hervor,  von  unten  heraus,  von  unten  hinauf 
wol  fest  halten , wenn  man  sich  die  Bedeutung  dieser  Präpns.  er- 
klären will ; z.  B.  vrto  <p6ßov  aus  Furcht.  Es  liegt  auch  in  sub 
und  vn6  das  Heimliche,  z.  B.  subducere  von  unten  hervorziehen, 
dass  man  es  nicht  merkt.  Daher  vtpt  hoch,  eigentlich  in  die  Höhe, 
uxttTOS  der  Höchste. 

"Tnuog  aufwärts,  in  die  Höhe,  dem  nQfjV^s  entgegengesetzt, 

vnxltt  die  Hand  nach  oben,  die  obere  Seite  der  Hand. 

'Taplvri  St.  vap,  Dxn  Arab.  streiten,  kämpfen,  vielleicht  ver- 
wandt mit  axn  schneiden,  schlagen,  tödten.  Sanscr.  pudh  streiten, 
cämpfen. 

"Tbtsqos  hann  nicht  von  vipog  sein.  Es  ist  vielmehr  von  non 
Zurückbleiben,  ermangeln;  verwandt  Zurückbleiben,  niV, 
welche  alle  bedeuten,  übrig  sein,  drüber  hinaus  sein,  zurück-  oder 
vorwärts  sein,  wie  denn  auch  vovepov  auf  die  Zukunft  geht. ^ Es 
ist  mit  tTifog  verwandt. 

'TpalvtHf  vq>d(o,  vq>,  Engl,  weate,  Ulph.  väfva  weben,  Sanscr. 
je.  Es  heisst  eigentlich  sich  hin  und  her  bewegen  und  stammt  von 
^!|3  mit  weggelassenen  3;  vollständig  im  Lat.  navare,  nacut  rührig, 
’gnavut  unregsam.  Siehe  Ipyov,  bei  Gesen.  3"itj  sich  regen,  weben. 

"Tipt  von  vno  in  die  Höhe,  von  nnten  hinauf,  hoch. 


0.  ‘ 

0aya,  qjayttv,  epay^  3S  Pers.  Speise,  nach  Herod.  ßhtog  Brot, 
’hryg.  Sanscr.  bhaxich,  «dere. 
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OiQca  fahren,  fiibren,  bahren,  Sanscr.  bkara,  bhri,  (rj 
besonders  rvon  dem  Tragen  der  Früc^hte),  pario  gebärea.  Sid 
Gesen.  bei  n"j^. 

. (Ptvym,  <pvy  beugen,  biegen,  umbiegen,  terga  vertat,  ?j 
nsn  sich  drehen,  wenden , na,  näyt)  umgebogene  Schlinge,  o»  W 
ge«,  am  |6iguu(  etc. 

, tpäta  verwandt  mit  Snea.  Wie  ich  bei  hfno  goei 
bilden  dieBebr.  die  Wörter,  welche  sprechen  bedeoten,  vood»: 
die  heissen  Loft  oder  Wasser  heraiisstossen.  Es  scheint  mmhi 
mit  den  verwandten  Verbis  von  n<s  fauchen,  nnd  von  suie- 
vorquelfen,  ansnigehen.'  M3  ebu//ivit,  effadü  termonu.  Mir  ä» 
protuM,  vatidnatiu  est;  eben  so  V33  scaturivit,  Hiph. 

Daher  fateor  heranssagen,  ans  Licht  bringen.  Aehnlich  fudi,  ^1.1. 
eplva  ala%gii  ich  schwatze  schändliche  Dinge,  qpkvttgiiio- 

<Z>9e»va>,  q>&do>  wird  gewöhnlich  übersetzt  zavorkonneo,  ’ 
will  aber  nicht  überall  passen.  Dies  fühlte  auch  Hermann  tadsifi 
q>9ttvctv  hiesse  eeware,  desivere.  Wie  soll  aber  aufbören,  Tslkiwi 
so  viel  heissen , als  znvorkommeo  ? Wie  soll  man  qr&ävay  f- 
erklären,  eher  etwas  vollenden,  mit  etwas  fertig  werden,  ah« 
anderer  anfäogt? 

Nein ! die  Grundbedeutung  ist  zurückiassen , hinter  sidi  b- 
rücklassen,  wer  den  andern  zurücklässt,  hinter  sich  lässt, 
ihm  natürlich  zuvor.  ’TSepQtjv'  ist  äipiKoptvog  im  Ankommeii  S« 
ich  dich  hinter  mir  zurück , ich  kam  eher  an , dn  blieM 
Ovx  ?<p9i]ptv  tlg  Tgoilrfva  ll9övris,  xal  voaotg  ik'qip^riiitt,*^ 
Hermann  im  Viger  anführt , heisst  ganz  einfach  : vrir  hattes  k<* 
nicht  hinter  uns  die  Ankunft,  als  wir  krank  wurden,  wir  »»*’ 
kaum  angekommen.  Es  heisst  freilich  auch  unterlassen,  wtenh 
quere,  wie  im  Plato:  ovx  av  g>9ivoipi  il^9^  kifoiv  ich  n^' 
nicht  unterlassen,  die  Wahrheit  zu  sagen.  Es  kommt  wahrsdifai<^ 
tp9iva  ip-9  von  dem  Hebr.  sich  entfernen,  sich  abwend'S'* 
etwas.  Die  davon  gebildeten  Präpos.  heisst  oft  hinter,  h»** 
Verwandt  wahrscheinlich  mit  *i*ia  trennen,  schtideh. 

096yyoS)  rp9iyyopcu,  Hebr.  äJnO,  entspricht  ganz  d.  ipdv;*- 
und  heisst  Wort,  Befehl,  Ausspruch,  soll  aus  dem  Pets.  kooD'’ 
Von  q>96yyos  Zunge,  Niederl.  Tonge,  tinga  Schwed.  spr«t' 
Poln.  dtroienlc  Laut.  Bei  Homer  immer  von  menschlicher  StiaiDC 

^S9tlgu,  da  dies  Wort  im  Homer  nur  zweimal  rorkoiv^ 
und  keine  AVichtigkeit  hat,  so  bemerke  ich  nur,  dass  es  deu(-" 
Stamm  ist,  wie  vert,  Sanscr., orit,  Hebr.  *>.3«;  deis  Hebr.  kaasa'-' 
nur  erklären  durch  vettere;  auch  in  der  Bedeutung  sprechen 
es:  sich  wenden  an  einen,  so  wie  verbum  mit  verto,  Wort 
verwandt  scheint  So  q>9tlgov  pi^k  dich,  scher  dich,  wende 0° 
weg  ! q>9tlgt<s9ai  tlg  nlovalove  unter  die  Reichen  geratben. 

' Ottiva,  opcco,  n.'j^  glänzen,  weiss  sein,  Sanscr.  kkd, 
leuchten,  glänzen,  bekommt  verschiedene  Endconsooanteo  VJ, 
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•iia,  fUTu»  bar,  g>alva,  fxSf,  mjyhf,  yw,  byuus  weias  et«.,  (palvw, 
Sanacr.  hhanu  s=  Licht  ; 

9d(/it,ttMV , gewürzte  Salben , n;s^  würzen ; tpdgfianav 

hetsat  auch  wirklich  die  Würze.  Von  dieaer  Bedeutung  mdgen  die 
übrigen  erst  auagehen.  ^agfidooitv  alir/gov  das  Eisen  würzen, 
stark- machen.  Taqi^tvca  St  ist  ebeniklla  mit  dem  n proathet. 

I Ton  njs'j,  von  diesem  Griech.  taqiy^  Topjf  ist  das  Franz,  drogue 
und  ein  9>«pftozonmAij$  ist  nichts  andres  als  ein  Orogneriehändler, 

1 Droguist.  ' 

I <P6qoi  von  “MB  zerreisaen,  zerthmlen,  iat  wie  ^^yog,  ^«xoff, 
lacinia  Laken  gebildet  <I>df/aos,  pars,  partior  etc. 

tpdgvyl  von  p^B  ans  einander  sperren,  plB  Scheide- 

* weg , (pöiQay^  Schlucht , Kluft,  Spalt ; ebenso  fauct»  vBn  nzB  ans 
, einander  reissen,  Schlucht,  Kluft,  Rachen;  auch  Rachafi  ^ifyvvpt, 

reissen,  riciut.  i . ’ • 

I (Poffyttvov , q>aay,  poB,  jcB  zerschneiden,  zerhanen ; i didier 
I gpa0yavov  ein  schneidendes  Wer^cng. 

Odxvr]  nicht  von  naxiop.en,  es  ist  da^elbe  Wort,  wie  patina, 
patna  von  (Busen),  Bnten  = der  Bauch,  (zoiAfn)  so  genannt 
nach  Gesen.  von  der  leeren  Höhlung.  Daher  (paxväfutxa  = lacu- 
Tiaria.  , 

0UCO  ich  spreche,  s.  qtripl. 

€>dco  ich  tödte,  s.  q>ovia. 

* ^ißa>  bebe,  vep  Sanacr.  zittern , auch  bhi  fürchten,  paveo  fin-. 
’ det  sich  nicht  im  Hebr.,  wenn  man  nicht  annehmen  will,  dass 

bohren  der  Stamm  ist,  aa ; denn  bohren  ist  drehen  und  von  drehen 
’ kommt  die  Bedentnng  zittern,  beben,  z.  B.  rp/o,  XQOpio),  tremo. 

' (Pddopai,  <pHÖ,  fVa  theilen , /df , abspndem,  za  einem  beson- 
dem  Gebranche;  so  parcete,  nB,  p^B  zertheilen,  trennen,  abson- 
dero ; sparen  verwandt  mit  sperren  = abschliessen ; schonen,  Scho- 

* trang,  Thor:  für  Zaun',  Befriedigung;  Scheune.  iTsht  nmzäunen. 

' OigxtQog,  <pcQ,  »ir, /or | h*,  Ber,  jedes  starke 'fhier,  von  *13H, 

' stark , gross  sein,  worin  die  HauptsUbe  na  ist. 

(Pdfio , q>&lvu  St.  ip9,  nB,'  n'B  untergtheD,  sterboi,  Sanscr. 

I pid  ir^affligere,  verwandt  *i3M ' untergehen , verloren  geben.  Die 
c Stammsilbe  na  scheint  eigentlich  zu  bedeuten  sinken,  hinabsinken, 
Sßvaaof,  ßv4aog,  ptuus,  ßadvg,  bat,  baiinr  =t  abnehmen,  sich  nei- 
I gen,  vom  Tage.  IJqIv  vu'I  g>9IXb,  vvTcxtg  . (vijrtg  tp&i~ 

p vovTi;  die  abnehmenden,  sinkemlen  Monate,  /«rapsvos> die  aafstei* 
genden,  zunehmenden.  Es  heisst  deshalb  eben  so wol .sinken,  nie* 

I driger,  kleiner  werden,  abnehmen,  als  sinken,  «ntergehen.  Sanscr. 
dhvani  c=  cadere , vadk  occider«.  . ,i  -m. 

O&6vog,  tp^ovi»,  (p&ov,  wetteifern,  beneiden,  hassen.  Ich 
kann  weiter  keine  Auskunft  geWn  über  dies  Wort.  i. 

. ipllogy  tpU,  buhl,  buhlen,  Sita  uxorem  duxit,  schon 

Luther  leitet  buhlen,  das  sonst  eine  gute  Bedeutung  hatte,  von 
ab.  bva  heisst  auch  Herr,  Besitzer,  meist  sind  diese  Benen- 
iTrc*.  f.  PiÜ.  u.  Paedag.  Bd.  XII.  Hfl.  IV.  ^ 35 
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Bungen  verbanden  (so  növig,  maritus  der  Frau  =-Herr  ond  ß 
mann).  Sind  die  Ausdrücke:  iplXa  yovvtna,  qtikov  xrjf  (tcioi 
verstehen , wie  wir  zu  den  Kindern  sagen  : die  lieben  Beink 
das  liebe  Händchen,  oder  heisst  es  wirklich  mein,  sein,  wei^ 
anch  heisst  besitzen , haben  ? 

CftTQÖs  von  *icn  zerspalten,  zerschneiden,  auch  V3; 
ein  abgeschnittenes  Stück. 

Oitßu  ungewisse  Lesart.  Od.  17,  221.  nbf  attritiu,  »m 
tut  fuit. 

Olla  wahrscheinlich  mit  vahae  eines  Stammes,  SS* 
<pXiyto  das  Subst.  nnr  einmal  in  der  Od.,  das 
nnr  zweimal  im  ganzen  Homer,  in  der  11.  sSs/u/g,  pukh\(sr^  Ibü’: 
flackern,  flammen. 

^lvi|  roth,  pnrpnrflarben  von  tpolvi^  (dem  Phöniner)  k f 
nannt,  eolor  puniceut,  anch  Dattelpalme,  tpoiviog  purpoirotk 
parpurroth,  daher  tanguü.) 

tPotjaio  von  ttoS,  novg,  foot  Engl.,  naxttv,  vado  fossai.  ^ 
0«  pedibut  calcare  n.  v.  a.  ' 

<2>ovo;  St.  9>ov,  nicht,  also  tpivtiv  = vernichteo,  wä ' 
drfecit,  occidit,  nJS  sich  wenden , nsB  wegschaflen , 
funut  Untergang,  Leiche,  die  weggeschafit  wird.  Die  Grandk 
tung  doch  nicht  ganz  sicher  von  tpovtvm. 

(ß(fipa,  fremo,  ßöqptyQ  stammt  von  0^5, 
‘heisst  brummen,  summen,  dann  schnurren  von  dem  Spingn** 
Fäden  (n'OVU|  = gedrehte  Fäden),  Schnuren,  dann  biodeo,k! 
stigen  {firm,  firmart),  Aehnlich  *u^  schnarren,  schnurren, 
Schnüre,  xsvvp«  eine  Schnarre,  Cither.  Siehe  ^ 

sow,, welcher  Riemers  Ableitung  gar  zu  schlecht  macht,  kitt*’ 
von  qpopio)  ab , was  eben  so  lächerlich  ist ; man  könnte  es  da 
nur  übersetzen:  eine  Bahre,  von  bahren  tragen.  Welche Spr*^: 
nennt  ein  Saiteninstrument  eine  Bahre  ? 
qgpovi«,  <ppcc^m- 

das  Zwerchfell  von  •y;|  sondern,  weil  es  dieBisit^ 
von  dem  Unterleibe  absondert.  Das  Hebr.  heisst 
haiipt  hell  sein,  klar  sein,  abklären,  absondero  ; daher 
ichi  werde  klar,  hell,  ich  sehe,  bemerke;  ich  aack  1**^ 

bringe  ans  Licht.  Die  Verba  des  Leuchtens , wie  ich  schon  ofl  f 
sagt , haben  auch  die  Bedeutung : sehen , einsehen , IrvC^ 
Siehe  xpfvu. 

, (Dfov^a  absondetn  , abklären  etwas , sich  etwas  klar 
prüfen,  erwählen,  denken  etc.  Siehe  Tja. 

So  auch  *i3t  hell  sein , an  etwas  denken , VStfi  hell  sa*‘ 
in  Erinnerung  bringen  etc*,  verwandt  mit  "inaCs  Weiss^  ^»***^» . 
machen,  weise  sagen,  wissen,  videre  stammen  alle  von  der 
glänzenden  Farbe  her.  =t  iplenduit , davon  rpefl«  ==  **** 

tfoipo;,  au^ijg  und  noch  andere. 
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■ Oqövts  Beatef  Odi<4)  258  y kann  wol  so'liMMen,  denn 
heisat  ja  aondern,  tbeilen,  s.  XtUt  der  Tbeil,  die  Beirte:''  ' ' 
d>^(>oao>, /amo  pferchen,  p*lB,  t*}0  und  ähnliche  abaondern, 
alurcb  einen  Zaun ' abaondern,  'befestigen,  zusammendrSHgeU  in  einen 
eingeachlosaenen  Raum,  so  pferchen,  durch  einen  Verschlag  abaon- 
dern, auch  vollstopfen;  aträckaen  Thiiring.  Siehe  übrigens  nv^yosi 
Sanacr.  pur  = implere. 

Opirtm,  früer , /rüronner ,/ gehört  zu  dem  Stamme  reg,  n'g, 
rigeo  aich  emporrichten , emporstarren , frigto  frieren , friutan  Not- 
kar,  to  frttze  Engl,  frieren,  frteaed  gekräuselt,  (n^a  hageln,  Arab. 
frieren.)  Kurz,  die  Hauptbedentong  ist  starr  sein  vor  Kälte,  erapöfl. 
starren,  dann  schauern,  iibergetragen  von  der  zitternden  fikwegnng 
der  Haut  bei  Empfindung  der  Kälte.  <*  h ü 

zerstreuen,  g>vSu  Zerstreuung.  ' 

<PvXäaaa>,  oSn  gleich  sein.  Fiel  gleich  machen,  wägen,  messen, 
genau  erwägen,  beobachten;  ipvXaaasiV  ist  nicht  ein  blosses  ächlaf- 
lossein,  sondern  ein  Beobachten;  daher  auch  unser  (<pXa)  Fleiss, 
mit  Fleiss  = mit  Vorbedacht.  .1  > ' i 

<PvUov,  folium,  in  der  Bedeutung;  glatt,  gleich  machen. 
S.  Gesen.  Wie  das  deutsche  Blatt  von  nXäxvg  s.  iihaXov. 

OvXov  von  mSb,  Sanacr.  phai  abtbeiten,  tpvXov,  tpvXij 

Abtheilung.  Von  dem  verwandten  i.—  Bezirk  ist  phga 

Flecken,  Pflege. 

Von  q>va  kann  es  nicht  sein;  wer  macht  von  ivto  i€Xop, 
von  &v(o  WAov,  Au»  AvAov,  ^va  ^üAov  etc.? 

<I>vXoftt(  gewiss  nicht  Geschrei  der  Menge,  sondern  von  *|br}, 
was  auch  von  dem  feindlichen  Angriffe  gebraucht  wird , n and  der 
Spir.  asper  gehen  öfters  in  K,/ über,  so  nnn /»rratAe»,  Altd;  fürch- 
ten, iaxltt,  vesta,  yn,  venia.  Es  kann  auch  von  wie  ^vAov  sein 
und  die  Entscheidung  heissen.  ' > ■ 

(Pvpm,  reiben,  mischen  (a"iV,  wirbeln,  Altd.  Werben — 
drehen,  dann  unter  einander  mischen,  znsaremenrfihren.  Daher 
frio,  fricOf  verro  u.  a.)  ipo^vva,  Sanscr,- oorno  = Farbe;'  vemix 
Firniss?  • ‘ ' •' 

Qfvto,  fio  (Sanscc.  iAu  ^ ich  bin,  entstehe),  von  den  Verbum 
»sa,  »aa,  welche  das  Hervorquellen  des  Wassers  anzeigen. 

gebrauchen  die  Griechen  ßXva,  ßpveUf  xpXvca  (/7uo;_/!orao,  blühen). 
Besonders ‘ erläuternd  ist  das  Engl,  to  spring  her\orqueilen,  aus- 
sprossen, entstehen,  hervorkommen.  Spring  die  Quelle  nnd  der 
Frühling. 

I Otnevm  pflanzen,'  nicht  ganz  entsprechend;  besser  hervor^ 
bringen,  entstehen  lassen,  z.  B.  fiaxgai  u h:  . ..uA 

Ovtsvtiv.  Od.  6,  S5&  übergctc.  &mvaxw,  «Mxä  qnrxBvtsv, 
tDwptaftog  mit  epoppty^  verwandt  Ovol'^S,  welches  heisst,  fest 
gedrehte,! gezwirnte  Fäden,  heisst  auch  noch  im  Arab.  vtstes  pul‘- 
chrae  et  konoratae ; (pmptapog  daher  ein  Kasten  < fiir  kostbare  Klei^ 
der.  i>op(Mg  mit  ipöpjuyl  verwandt  das  Geflochteue.  "i* 

35* 
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der  Mann,  scheint  mit  noctg  zusammencuhängeo. 
der  Hausherr,  Ehemann,  mantMs,  mat,  morü,  mib  Herr,  Arab.  so 
= vir,  tnaritus ; Poln.  pan  Herr,  Sanscr.  puiu  Herr,  Mann,  pa  n- 
gieren,  herrschen.  Engl,  ktuband  = Hausherr.  Daher  meint  Dua 
ganz  richtig,  es  sei  ^cig  vir  nobilior. 


X. 

Xalvm  gähnen,  xa»,  hio,  EngL  yaim.  Syr.  :=  «aridiufä, 
palatum  (HSJrj  8yr.,  Hab.  gingtoae),  l|Jrn  in  den  Gnos 

geben,  in  den  geöffneten  Mund,  daher  unser  schenken  = eingioH 
in  einen  hohlen  Raum.  Gaumen  von  gio,  Aitd.  <^nen.  ni»' 
vit,  aptrto  ore  intuüiu  e$t,  Schindler,  rnf)  gaffen,  auch  aufnehata= 
captre.  Engl,  gape. 

Es  ist  anffalleod,  dass  dieses  Hauptstammwort  nicht  in  Gess 
Hebr.  Lexioon  gefunden  wird,  ich  ziehe  daher  die  angcfiihrts 
Hebr.  Worte  zu  dieser  Wurzel,  und  folge. hier  andern  Lexicogn- 
phen.  (Faucet,  nxB  aufsperren;  palatum  verwandt  palttm  = i>Sa 

Xalffvtj  tin  weiss,  glänzend  sein,  auch  ln^,  *vii,  Sku  = 
Feuer , welches  ünmer  das  Zeichen  <ler  Freude  ist ; io  gUd  tr 
freuen,  yavos»  glänzend  machen,  erheitern,  |in,  ydvvpwi  Giniit 
gönnen,  venus,  venia.  Auch  n'in  geht  von  diesem  Begriffe  aus,  ^ 
scharf,  blank  machen,  s. 

Xäpig  Reis,  Schönheit,  gratia.  Sanscr.  hritch  s= 
kartcha  ^ gaudium.  Franz,  gri-  Xägtg,  gratia  heisst  eiga^^^ 
nicht  der  Dank,  sondern  immer  Gunst,  Gefälligkeit,  gratiam 
eine  Gefälligkeit  erwidern,  debere  eine  Gefälligköt  schuldig  a*- 

Xapliopm$  sich  gefällig  zeigen,  angenehm  machen.  Grösse»  »* 
auch  daher,  weil  man  zaips  sagte,  so  wie  talutare  von  is/iu  1 1°' 
lazen  Altd.  — Heil  sagen. 

Aofsi},  Bin,  =s  Faden,  Haar,  seta  Saite.  S.  tuftagig. 
teido  Strick,  sata  Haar,  Zotte. 

Xaläoa,  SSn  bohren,  eröffnen,  lösen,  so  auch  x»kär  nicht  U-’< 
von  dem  Loslassen  eines  Seiles,  das  angespannt  ist,  sondern  übe- 
haupt  aus  einander  machen,  öffnen,  locker  machen,  lösen; 
xvlmt  zoLäff»  die  Thore  öffnen  sich. 

J^üpgetv  schlaffe  Gesinnung,  dem  avi<pgav  und  revxvoreit' 
gegengesetzt.  AouUvog  der  Zügel  ist  aber  nicht  von  x<*icv,  sosdeo 
von  Vin  drehen,  xdlaog  das  Gedrehte,  Strick,  so  auch  iah»>r 
denn  man  braucht  die  Zügel  nicht  zum  Loslassen,  sonders  v» 
Anziehen.  Zügel  von  ziehen,  Halfter  von  halten. 

XaXenvg,  unser  quäl,  kwal.  Die  Hebr.  verbinden  isit  de» 
Verbum  Sar),  welche  drehen,  zusammendrehen,  zusanunesidiO'" 
ren  heissen  (harj  Tau,  Strick,  cabh,  xdfukvg)  den  Begriff  9*^ 
verletzen,  schaden,  misshandeln,  beleidigen.  Altd.  ekakngckdm^ 
quälen  , ckaUiicko  = beschwerlich.  Es  liegt  daher  in  %aln»i  ^ 
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Bedeatiing  qnälen<i scbmerthafl , driickend,  schädlich.  XaXtnatva 
ich  bin  ein  jaileno;,  ich  handle  andern  CDtn  Schaden,  zur  Qual, 
beleidige,  verletze,  misshandle.  Xaltnro)  misshandeln,  quälen.  Od. 
4 , 423  Os(D V oaxig  ae  jaXfrcxn , welcher  Gott  dich  misshandelt, 
quält.  Die  Bedeutung  des  Zornes  ist  nicht  bei  Homer.  (Von  Van, 
xößaXog  Kobold,  caviHari.) 

Xäla^a,  3^  = Schnee,  3h\d  weiss  sein.  Deutsch  Schlossen, 
scblohweiss. 

Xaknog,  pVn  (galeik),  gleich,  glatt  sein,  auch  aes  dasselbe; 
aes|ttmo,  tlaa,  loa  rt/icS.  S.  jueraiUäv.  Von  der  Glätte  hat 
den  Namen. 

Damm,  Schneider  und  Passow  glauben  wirklich,  es  käme  von 
XaXäy  I lucus  a non  lucendo. 

XaXxög  zuerst  Kupfer,  weil  man  das  zuerst  hatte  und  gedie- 
gen fand  (Eisen  findet  man  nie  gediegen),  dann  überhaupt 
Metall. 

Xaftal,  lafiS^t,  z^eov,  ^^afiaXog  St.  D“IM,  new  Erde, 
von  dem  verstümmelten  %afi^  wurde  äumur,  Aomo  der  Erdebewoh- 
ner, Oih;  humilis. 

Die  Verse  Od.  9 , 25,  26  müssen , wenn  sie  einen  Sinn  ge- 
ben sollen , so  lauten  : 

Adxal  dl  navxmiQxarut  tlv  oAl  xeivxai 

riQog  io^ov,  ij  di  x’  aviv9t  nQog  rjei  t’  ijllidv  ts 
dXX’  dyaOtf  etc. 

der  ganze  Zusammenhang  verlangt  es  so. 

Xav&dvm,  yaStlv,  xaS.  rinn,  inH  nehmen,  ergreifen,  das  Lat. 
hendof  prehendo,  von  die  Hand,  hendo  = Hand,  mit  der  Hand 
fassen. 

XaQpri  ist  nicht  mit  xoIq»,  ich  freue  mich,  in  Verbindung  zu 
bringen,  sondern  es  gehört  zu  xgaa,  xlg  rot  xaxog  f/pat  dalfuovf 
welcher  böse  Dämon  hat  dich  angefallen  ? 3*i|3  = greifen,  a'ip  =s 
Angriff,  Krieg,  n^ip,  kreien,  kriegen  = fassen  (Krieg),  guere. 
Siehe  dyptvea,  !Vj»  Krieg  erregen. 

' Xdpoip,  juponoV  allerdings  ein  Stamm  mit  yafp»,  aber  hat 
mit  der  Freude  nichts  zu  thun,  sondern,  wie  ich  schon  gesagt, 
heisst  *i^n  hell,  weiss,  glänzend  sein , yoponög  mit  hellen , funkeln- 
den Augen.  ■' 

Xdpvßöig,  q'ia,  yptv,  dyptvu  greifen,  das  Hehr,  wird  beson- 
ders von  dem  Hinwegraffen  durch  das  Wasser  gebraucht. 

Xttxlm,  ;jar/fo>  von  xodtfr,  finn  nach  etwas  greifen,  qnn,  lOn, 
rapuit,  ctpif,  in^,  eaptare  a/iquid,  nach  etwas  greifen,  streben,  be- 
gehren, gehört  zu  = die  Hand.  Hierher  gehört  auch  das  Chald. 
nidn  nöthig  haben , nützlich  sein , usut , utor. 

XtIXog  verwandt  mit  pjl’7  Klaue,  xV^°f  Behältniss,  etwas 
anfznbewahren.  Die  Grundbedeutung  ist  ziisammenfassen,  fassen, 
‘ können,  eigentlich  fassen  können,  could  Engl,  ich  konnte; 
in  sich  fassen,  aufnebmen  können ; mVs  einschliessen,  rings  umfassen. 

• 
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Xijloe  ein  Behältniss,  etwas ' anfzunehmen,  in  sich  za  fassen,  Lade, 
Schrank,  Behältniss ; Einfassung,  Rand , daher  auch  lippe  ; 

Klaue,  womit  man  etwas  fasst  (Kloben,  Klaue). 

XsIq  ist  in  vielen  Hehr.  Verbis  sichtbar,  die  sich  anfangea 
mit  die  ein  Scharren,  Greifen,  Kratzen  bedeuten,  auch  sind 
viele  lateinische,  griechische  und  deutsche  Wörter  von  ztlg,  deren 
Aufzählung  mich  jedoch  zu  weit  führen  würde;  auch  Icriy  facert  m 
dem  Sanscr,  ist  gewiss  daher. 

. V . • 

V ♦ ♦ 

, Xvoog  Od.  6,  226  «iof  xviog  so  viel  wie  Sivt],  m.  d.  W. 

Xo(vi|  Od.  19,  28  Getreidemaass , St.  jv,  scheint  von 
Rohr,  in  der  Bedeutung  eines  runden , hohlen  Raumes,  so  wie  wi? 
Röhre  gebrauchen,  sdvvi},  *ävav,  canalü,  Kanne  etc.  sind  davon, 
so  wie  Kanone  = Röhre.  Daher  xoivi^,  xoivtxrj  = die  Bdchse, 
Röhre  am  .Wagen,  worin  sich  die  Axe  dreht,  yirtuta ; ^voat  wodsr 
beim  Aeschyl.  sind  nicht  die  Büchsen  der  Füsse,  sondern  dieSchicB- 
beine,  Röhren , denn  nj js  kommt  als  die  Röhre  des  Arms  vor. 

JCoipoff,  *i'tn  Schwein.  :i 

XÖJiog,  Galle,  6i/w,  hn  Chald.  Essig,  wahrscheinlich  von  da 
bittern  Geschmacke  heisst  die  Galle  so : Hebr.  die  Bitter- 

keit, Galle. 

XoXöa  von  %dlo$  ich  erbittere,  ^olofipat,  exacerbor  ich  werde 
erbittert ; vbs,  im  Hiph.  erbittert  werden. 

I XoQSfj,  cäorda,  in > Strick,  Seil,  auch  Bogensehne  und  Saite. 

XoQog,  112  im  I^^reise  herumgehen,  tanzen,  daher  %o^6g  der 
Reigentanz,  analqm,  curro  etc. 

. Xffäa  kreien,  kriegen,  Hijj,  rrjp  ergreifeq;  nnB  Schre- 

cken ergreift  mich.  Eben  so  ist  eigentlich  greifen , <r|ypsvft«. 
2 Könr  16,  14  er  nahm  den  Altar  yor  dem  Tempel  weg,  wo  von 
nähern,  wie  man  das  Wort  gewöhnlich  übersetzt,  nicht  die  Rede  ist 
So  XQ(*o>,  z.  D-  r/$  aoi  xanog  fx^os  da/fiux,  welch  böser  Geist  hat 
dich  gekriegt?  So  Od.  21 , 69  rode  dcopa  fx^des’  xm 

ihr  habt  das  Haus  angefalleo,  angegriifen  etc.  /»grvo,  ess- 
gruo  sind  auch  von  diesem  x(um. 

Xgdofiai  ich  bekomme,  kriege  für  mich,  q>gtal  j>äp  x^g^r’ 
dva&yatv,  hatte  guten  Verstand  erhalten,  batte  guten  Verstand; 
ivTvxla  X9’7<^^ut  Glück  bekommen.  Glück  haben.  In  dem  Grrifea 
liegt  auch  der  Begriff  des  Habenwollens,  petere , und  zugleich  des 
Bedörfens,  so  pöctov  xix^rjpfvo;  strebend  nach  der  Rückkehr,  s« 
yiel  wie  X9VS^^*>- 

Das  Deutsche  Brauchen  kann  man  für  xQV<f9*ih  X9V>  etc 
setzen  , brauchen  = sich  einer  Sache  bedienen , brauchen 

xtx(fr]a9gt  — nöthig  haben , X9V*  braucht , was  braucht’s 

der  Vorschrift  ? 

Xgim  ich  gebe  Orakel,  was  andere  auch  zu  x^u<u  ziehen,  ist 
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ewiss  ein  anderer  Stamm,  *q«yzivy  XQa^ttv,  Altd.  charen, 

rjQVttv,  garrire,  krähen,  Engl,  fo  cry,  Franz,  cn'er  etc.  und  heisst  laut 
ifen.  In  der  Bedeutung  krauen  die  Haut  leicht  berühren,  auch 
tzen,  salben,  maJen,  wozu  leicht  verwunden  in  der  II.  und 

9 £00  salben,  so  wie  %^a>s,  %gola  die  Haut,  Farbe  gehört,  und  die 
pätern  Worte  igalviiv,  xgäwvni  ist  jrp  verwandt  oder 

erzuleiten  von  tf'V  krauen,  kratzen,  krabbeln-,  manche Hebr. 
''crba,  die  mit  *0  anfangen,  nähern  sich  dem  Begriffe  greifen,  fas- 
en , wie  l'na,  so  wie  au^  die  Bedeutungen  grabbeln , krauen  und 
reifen,  kriegen  nahe  an  einander  stossen.  Dass  xQug  Haut  und 
■'arbe  heisst,  kommt ..wol  von  der  Sitte  des  Tätowirens,  man  kri- 
zelte  erst  in  die  Haut , dann  malte  und  salbte  man  sie ; so  auch 
'olor  die  Farbe  von  co/ere  schneiden,  cu/ter  das  Messer,  colere  agrum 
len  Acker  graben  oder  pflügen,  vielleicht  auch  cuHt  von  caedere, 
laut  von  hauen,  so  auch  wahrscheinlich  *1101  Fleisch,  Haut  von 
schneiden. 

Xp/finru,  %(finip9s\s  nlkttg  Od.  10,  Öl6  nabe  berührt,  ge- 
asst,  d.  b.  ganz  nahe,  so  wie  das  Hebr.  a*!!?  ganz  in  die  Bedeu- 
uQg  sich  nähern  übergegangen  ist. 

Dass  xtig  mit  diesen  hier  angeführten  Wörtern  in  naher  Ver- 
bindung steht,  ist  gewiss. 

♦ ♦ * * 

♦ + 

die  wiederkehrenden  Zeiten,  mpn  die  rechte  Zeit,  mgiog 
was  geschieht  bei  der  Wiederkehr  der  Zeiten,  wenn’s  jährig  ist, 
was  zur  rechten  Zeit  geschieht.  ' 

Die  Lateiner  gebrauchen  es  für  Stunde,  Aora,  als.  die  Wieder- 
kehr einer  kürzern  Zeit,  Aoro  coenae  die  tägliche  Wiederkehr  des 
Mittagsmahls.  '’i2p«vo$,  hornus  heurig,  alles,  was  jetzt  wiederkehrt. 
Das  Stammwort,  wovon  hora  herkommt,  hejsst  natürlich  sich  um- 
drehen, sich  krümmen,  1*i2  sich  drehen,  umgeben,  *i'i3  die 
umgebende  Mauer,  Wand,  itv  irren,  errore,  yra  im  Kreise  herum- 
gehen , ein  umgebener  Ort , Stadt , urb$ , orbU  ; n'5j  Mond,  n-i  j 
Monat,  wegen  des  regelmässigen  Umlaufs,  auch  unser  Jahr  daher. 
Man  batte  in  den  ältesten  Zeiten  keinen  bestimmten  Anfang  des 
Jahres,  sondern  die  Wiederkehr  z.  B.  der  Ernte,  der  Weinlese 
machte  das  Jahr.  (Stunde  Holl,  »tondt,  Chald.  nnvul.)  Man  halte 
immer  fest,  dass,  wenn  etwas  sich  im  Kreise  herumdreht,  es  wieder 
an  dieselbe  Stelle  kommt.  Daher  im  Hebr.  die  Bedentungen  drehen 
und  sich  wiederholen  oft  verbunden  sind.  Siehe  die  andern  Worte, 
welche  Jahr  bedeuten. 

“'Slg  8.  «05. 

’SliQog,  grünen,  das  Grüne,  besonders  der  jungen 
Pflanzen,  des  Kohls  etc.,  >ipn]  grüngelbe  Farbe  der  Todten,  des 
Erschrockenen.  p'*\1n  Hiph.  uptx,  uxp , myg.  Von  p*>'  grün,  virgeo, 
virga,  oireo , pni , denn  1 wechselt  ja  immer  mit 
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B.  Die  Belebung  und  Unterstützung  des  Gedächtnisses  doni 
Erregung  und  Vergesellschaftung» 

Von 

Dr.  C.  W.  Ntmck^ 

Prorector  de«  GymnaaiDm«  la  Cottbns. 
[Fortsetzong.] 


§.  12. 

Groodregeln. 

Velnt  spiritos  operis  hajas  Btqoe  uw 
est  in  affectibas.  ^aa». 

Wenn  ich  doch  Kanäle  in  moinetn 
hen  könnte , un  den  inländiechen  Hiw 
zwischen  meinem  Gedankenvorrathe  ii  » 
fördern.  Aber  da  liegen  «ie  zu  HnedB» 
ohne  einander  zn  nötzen.  lÄchtenhtrg. 

Ist  die  Bcharningskraft  der  Vorstellungen  durch  den  Grad  de 
Erregung  und  Anspannung  bedingt,  mit  welcher  sie 
fasst  werden:  so  wird  zunächst  Alles  anzuwenden  sein  — 
Lehrer,  nm  jene  geistige  Disposition  zn  bewirken  ; vom  Leroesdei 
um  sie  entgcgenzubringen : von  jenem , um  eindringlich  und  intefts- 
sant  zu  lehren;  von  diesem,  um  mit  Inleresse  uml  Anslrengu: 
zu  lernen,  d.  h.  durch  ungetheilte  Aufmerksamkeit  und  Strebsaini:'“ 
zu  ersetzen,  was  der  Vorstellung  vielleicht  an  Wichtigkeit 
ver)  abgeht*). 

Und  steht  es  wiederum  fest,  dass  wir  Eines  mit  dem  And™ 
und  durch  das  Andere,  mit  einem  Worte:  Vergesellschaftet*'  , 
behalten,  so  ergibt  sich  übereinstimmend  mit  di^em  Grund*»"' 
die  zweite  Grundregel:  Vergesellschafte!  Wo  eine  Verbisdu», 
bereits  gegeben  ist,  werde  dich  derselben  bewusst;  wo  nicht,  f* 

•)  Die  Erfahrung  lehrt,  dass  nicht  blos  die  SchnelüßheU^ 
Anffassnng , sondern  selbst  die  Haltbarkeit  des  Erlernten  dnro  I 
Interesse  bedingt  ist,  So  werden  Predigten,  nachdem  sie  wirkh'tk 
ton  worden  sind,  in  der  Regel  eben  so  schnell  wieder  vergessen,*“ 
memorirt  worden : aus  keinem  andern  Grande,  als  weil  das  [ 

Memorirenden  nur  bis  zum  Amen  in  der  Kirche  wichtig.  Und  »ui 
selben  Grunde  wird  solchen  Schülern,  die  nnr  für  die  Stundet*^ 
ihr  Pensum  m i t der  Stunde  in  Nichts  zerfliessen,  wenn  sie  et 
so  geläufig  anfsagen  konnten.  Dass  die*  doch  Lehrer  und  Seht» 
vergessen  möchten!  — , 
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schafiTe  sie  künstlich!  Um  nicht  den  Schlüssel  zn  verlieren,  bind'  ihn' 
mit  andern  Schlüsseln,  auch  wol  mit  einem  Klötzchen  zusammen. 

Dies  sind  die  beiden  Fundamentalsätze  der  mncroonischen  Pra- 
x.isy  welche,  obwol  zu  unterscheiden,  doch  nicht  überall  zu  trennen 
sind ; denn  in  vielen,  ja  den  allermeisten  Fällen  wird  die  postuKrte 
.A.nregung  eben  durch  das  Originelle,  Treffende,  Frappante  der  eiU'^ 
geschlagenen  Verknüpfung  gegeben  sein. 

Vergl.  die  Anmerkung  zum  vorhergehenden  §. 

§.  13. 

B 1 n t h e i I n n g- 

Es  liegt  nun  nicht  in  meiner  Absicht,  und  kaum  im  Bereiche 
der  Möglichkeit,  die  Anwendung  dieser  allgemeinen  Grundregeln  für 
alle  nur  denkbaren  Fälle  und  Verhältnisse  zu  zeigen.  Vielmehr  be> 
scheide  ich  mich  gern,  mit  geflissentlicher  Vermeidung  alles  dessen, 
-was  die  Mnemonik  mehr  Blendendes  als  Erleuchtendes  hat,  haupt* 
sächlich  nur  das  Bedürfniss  der  Schule  ins  Auge  zu  fassen  und 
die  Hauptgesichtspuncte  des  geeigneten  Verfahrens  zu  bezeich- 
nen, zuerst  im  Allgemeinen^,  sodann  speciell  für  die  Erlernung  von 
Zahlen  und  Spracheigenheiten.  'Wenn  ich  mich  hierbei  zu- 
nächst und  vorzugsweise  an  den  Lehrer  wende,  so  ist  doch  nirgends 
die  Anweisung  zum  Lernen  ausgeschlossen;  denn  weiss  ich,  wie 
gelehrt  werden  muss,  so  weiss  ich  auch,  wie  gelernt  werden  muss, 
gleichviel  ob  ich  mich  selbst,  ob  Andre  unterweise. 

I.  Allgemeine  Regeln  und  Vorschriften. 

§.14. 

Die  vIva  vox. 

Multo  roagis,  ut  vulgo  dicitur,  viva  vox  adß- 
clt.  Nam  licet  acriora  aint,  qnae  legaa,  alt  los 

' tauten  in  animo  sedent,  qoae  pronnntiaüo,  vnl- 

I Ins,  Habitus,  gestus  etiaiu  dicentis  adfigit. 

^ Plin.  Efip.  II,  3,  9. 

Ueber  die  mnemonisch  drasti.«che  Wirksamkeit  der  viva  vox 
stimmen  schon  die  Alten  überein;  darüber  aber,  mein'  ich,  lässt 
sieb  noch  streiten,  was  denn  das  eigentlich  für  eine  viva  vox  sei, 
wenn  ihr  solche  Wichtigkeit  heigelegt  werden  darf. 

Gewöhnlich  fasst  man  sie,  wie  zunächst  allerdings  auch  Pli- 
nius,  blus  im  Gegensätze  gegen  das  Selbstlesen,  und  so  man- 
cher Lehrer  an  Schulen  und  Universitäten  vermeint  seine  Zuhörer 
der  Wohltbat  der  viva  vox  im  genügenden  Maasse  theilbaftig  zn 
machen,  wenn  er  sein  Heft  vor  ihnen  abliest  oder  gar  in  die  Feder 
dictirt.  Aber  in  diesem  Sinne  wäre  so  manche  viva  vox  das  Tod- 
teste von  der  Welt.  Wenn  wir  der  viva  vox  das  Wort  reden,  so  kommt 
cs  uns  nicht  sowol  auf  die  vox,  als  vielmehr  auf  das  viva  an:  das 
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lebendige  Wort  wollen  wir  wie  es  mit  dem  Gedanken  an 
der  Seele  keimt  .und  zur  See>le  dringt. 

! Nächst  dem  Ablesen  des  Lehrers  aber  scheint  aadf- 
prüfter  Ansicht  und  Erfahrung  nichts  verderblicher  und  heonnaii)' 
für  die  Auffassung,  als  das  Nachschreiben  der  Schulet,«) 
was  sie  schwmz  auf  weiss  besitzen,  getrost  nach  Hause  za  tta^ 
Jenes  ertödtet  den  Geist  der  Bede,  so  dass  von  dem  specifisck 
Vorzüge  der  viva  vox,  dem  Viviint  omnia  et  moventur  (Qsi^l. 
1,  16.)i  nicht  mehr  die  Rede  sein  kann;  dieses  begnügt  äd,ij 
der  Feder  aufzufassen,  was  mit  dem  Geiste  aufzotassen  wärt,  ne 
schon  der  alte  Thamus*)  von  Aegypten  richtiger  erkannt^ 
muss,  als  viele  unsrer  neuen  Pädagogen. 

Sonderbar  genug,  dass  unsre  eben  so  gedächUüssannt, s 
schreibfertige  Zeit  von  einer  so  recht  lebendigen  Auftassui^s: 
dem  Geiste  kaum  noch  eine  Vorstellung  zu  haben  scheint,  ul 
- dass  selbst  erfahrne  Schulmänner  von  vorn  herein  davon  m,' 
hen,  dass  das  Gehörte  eb^n  nur  mit  dem  Ohr  aufgefasst  «er 
So  schreibt  Bonnell  a.  a.  O.  S.  16:  „Nolim  negiigi  vel  eta 
damnari  scribendi  usum  (soll  doch  wol  heissen:  das 
schreiben  von  Dictaten?  — ) in  iis  eruditionis  ’ 

~ quae,  ut  rerum  historia,  maxime  memoriae  viribus  nitontui:  * 
citiüs  efQuant,  quae  auribus  tan  tum  (!)  percepta  sunt;  r< 
dum  aiires  tradita  excipiunt  ac  mens  velut  concoquit,  stilns  es^ 
afllgat , ut  firmius  haereant , nec  levi  momento  possint  aved  s 
exstingui.“  Wir  halten  es  mit  Plinius  dem  Jüngern, 
nicht  durch  den  Griffel  aufs  Papier,  sondern 
das  lebendige  TPort  ins  Bewusstsein  geheftet  wi5>e 
will  Vgl.  Cic.  Acad.  I,  1.  2,  wo  es  von  Lucullus 
Itaque  ut  litteris  consignamus,  quae  monumentis  roan<lare  '' 
lumus;  sic  ille  in  animo  res  insculptas  habebat.  „Das  Pergm^-' 
ist  das  der  heilige  Bronnen?“ 

Freilich  ist  es  richtig,  was  B.  sagt:  „Non  facile,  qn*<'^ 
nendi  causa  scripseris,  excident“  (S.  15).  Aber  dabei  ist“ 
nicht  das  „scripseris“,  sondern  das  „tenendi  causa“  die 
Sache.  Ein  Knoten  in  das  Schnupfluch  leistet  ähnliche  D>^' 


' *)  Dieser  Thamus  (©apotrg,  also  nicht  Tbamos,  wie  bö  B" 

nell  steht)  soll  nach  Plato  (Pbaedms,  ed.  Stepb.  pag.  275.)  zna 
Theuth,  als  dem  Vater  der  Buchstaben,  Folgendes  getpnU* 
haben:  „Diese  Erfindnng  wird  in  den  Seelen  der  Lernenden 
heit  bewirken  aas  Vernachlässigung  des  Gedächtnisses , weil  sie  ia^ 
trauen  auf  die  Schrift  sich  nur  von  aussen  vermittelst  fremdw  Z«*'*' 
nicht  aber  innerlich  anmittelbar  aus  sich  selbst  erinnern  werden."  _ 

Es  ist  übrigens  klar , dass  das  vn’  iUorgitar  ritar  u F 

wisser  Weise  auch  von  manchen  Arten  der  Mnemonik,  z.  B.  dw 
sehen,  gilt,  während  das  von  uns  gewünschte  Verfahren  recht  e^«*“_‘ 
dazu  dienen  soll , lvSo9tv  avtove  vqp’  iuvtm»  dvafufiinj«toiUf>^ 
bilden  und  fiberbanpt  das  Auswendiglernen  in  ein  Inweadif'*' 
n en  zu  verwandeln. 
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wenn  er  tenendi  cansa  geknüpft  wird.'  Vgl.  was  im  Schulbfett 
füf  die  Prov.  Brdb.,  Jahrg.  1838,  S.  26,  son  einem  Knaben  er- 
zählt wird , der  beim  Auswendiglernen  lateinischer  Vocabeln  jedes 
Wort,  das  ihm  schwer  zu  behalten  war,  ans  dem  aiifg^schlagenen' 
Buche  mit  zwei  Fingern  zu  fassen  suchte  und  es  dann  gegen 
seine  Stirn  drückte,  als  ob  er  es  sich  auf  mechanischem  Wege 
einpragen  wollte;  nnd  von  einem  andern  Knaben , der,  dem  Rath' 
eines  schalkhaften  Freundes  folgend,  Cellarins  Wörterbach 
unter  sein  Kopfkissen  legte,  damit  das  vor  dem  Schlafengehen' 
durchgelesene  Pensnm  sich  unvermerkt  in  sein  Gedächtniss  hin- 
einzöge: nnd  — was  die  Hauptsache  ist  — dass  Beides  seine 
gute  Wirkung  that,  „nicht  eben  so,  wie  es  jene  Knaben  ' 
halb  im  Scherz  sich  damals  vorstellten,  sondern 
weil  Beides  von  einem  entschiedenen  Willen  aasging. 

Schliesslich  kann  ich  hierbei  nicht  umhin,  folgenden  Beitrag 
zur  Charakteristik  so  mancher  Docenten  publici  juris’  zu  ma- 
chen. Während  ich  inH.  studirte,  geschah  es,  dass  ein  ange- 
sehener Professor  ins  Bad  reiste,  'mitten  im  Semester,  und  vor 
einem  zahlreichen  Auditorium  seine  Vorlesung,  d.  h.  das  DiCfi- 
ren  seines  Heftes,  dai'ch  seinen ’ Fiscal  zu  Ende  brin- 
gen Hess.  Die  damaligen  Studenten  aber  — jetzt  wird  es 
längst  anders  geworden  sein!  — schienen  darüber  weder  erstaunt 
noch  unzufrieden  zu  sein;  denn  sie  machten  es  ihrerseits  nicht 
besser.  Ich  habe  den  Senior  einer  Landsmannschaft  gekannt, 
der  die  s.  g.  Füchse  bei  seine'r  Verbindung  der  Reihe 
nach  in  sein  Collegium  schickte  und  auf  solcheWeise 
Alles  erzielte,  was  man  von  solchen  Vorlesungen 
haben  kann  — ein  schlecht  geschriebenes  Colle- 
g i e n h e f t. 

„Sayoir  par  coeur  macht , dass  der  Unterricht  von  Herzen 
gehe  !“  Wenn  dies  doch  jeder  Schulmeister  und  jeder  Professor 
erkennen  wollte!  — 

§.  15. 

Das  Lächerliche. 

• ^ ' ■<  • ' • Ridicolom  acTi 

Fortins  et  melius  magnas  plemniqne  secat  res, 

Horat. 

Lachen  ist  eine  Lebensäusserung  eines  empfangenen  Ein- 
rucks, das  Lächerliche  also  stets  seines  Eindrucks  gewiss  und 
nter  Umständen  zu  mnemonischer  Einwirkung  sehr  wohl  geeignet, 
las  weiss  Herr  Reventlow,  der  „hie  und  da  fast  burleske  Com- 
inationen  aufsucht“,  und  das  „keineswegs  aus  Mangel  an  andern“ ; 
nd  durch  tausend  Erfahrungen  wird  es  bestätigt. 

„Nie  — sagt  ein  geistvoller  Schriftsteller  in  bereits  vorgerück- 
em  Alter  (Demokritos,  Bd.  XI,  S.  232)  — »jNie  fällt  mir  Cor- 
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neUiis  Nepos  in  die  Hände,  ohne  dass  ich  mich  dabei  derSck^ 
jahre  und  aeiner  schönen  Phrasen  erinnere,  und  wenn  ich  alk  Pk 
sen  vergesse  (was  schon  ziemlich  der  Fall  ist),  so  vergesse  kk  f' 
wiss  nicht  die:  „Sed  subito  res  conversa  est‘‘.  Als  Grund  (sp; 
sogleich  hinzu,  dass  nach  der  schon  erheiternden  Uebersetisi;  b 
Lehrers : „Aber  plötzlich  wandte  sich  das  Blättchen“ , eis  viäif 
tender  Mitschfiler  frischweg  die  lächerliche  Analyse  gab;  Ctsws 
conversae , das  Blättchen  — Nomen  substantivum  primae  Dttk 
tionis  I“ 

Damit  will  ich  nicht  etwa  Uebersetzungen , welche  imL« 
sehe  hinäberspielen , empfohlen  haben,  noch  viel  weniger,  dm ie 
Lehrer  auf  Spässe  aasgehe;  aber  so  viel  stellt  mir  fest,  dn« 
wünschenswerth  erscheint,  dass  nicht  jeder  harmlose  Sdan« 
Schulstaube  verschlangen  werde,  und  dass  ein  Lehrer,  der  da  b 
gereimte,  Alberne,  das  Verkehrte  und  Schlechte  zur  geeip^ 
Stimde  zugleich  in  seiner  Lächerlichkeit  hinzustellen  veiB.b 
selbe  wirksamer  und  nachhaltiger  bekämpfen  wird , als  Nsm 
Murner.  Ein  wenig  Humor  lockert  die  Gemüther  zu  gedeäkr 
Fruchtbarkeit,  und  ich  habe  erfahren,  dass  es  eben  so  b^aUiii 
charakteristisch  war,  was  ich  vor  vielen  Jahren  von  einen  sitir 
Lehrer  der  Geographie  vernahm,  als  er  auf  die  Einwohnenw* 
W,  „in  der  Phäaker  Land,  die  selig  leben  wie  Götter“,  af 
eben  kam : 

„W.  hat  S20,(XX)  — Magen,  wovon  über  55,000  snf*r 
gentliche  Stadt  kommen“; 

oder  wenn  ein  anderer  iV^oleon  Bonaparte  ein  ewiges  NB  * 
Menschheit  nannte.  Wer  konnte  ferner  vergessen , was  r.  Pli^' 
so  witzig  von  <ler  Parabasis  der  alten  Komödie  sagt: 

„Gerne  plaudern  ja  die  Basen,  und  die  Parabasen  so(k‘^’' 
wo  übrigens  mehrere  mnemonische  Momente  zusammenkouuD^- 
Weiterer  Beispiele  enthalte  ich  mich.  Einem  Jeden  aau<* 
eigenes  Gefühl  sagen,  wie  weit  er  gehen  darf,  und  wemO*^ 
gegeben  ist,  der  bleibe  ganz  davon. 

§.  16.  ■ 

Die  Veranschaulichung. 

— quae  non  tarn  dicere  videtur,  qaaai 

Wie  wesentlich  ferner  die  Beharningskraft  der  Voritd«^ 
in  ihrer  Anschaulichkeit  (ivopyeta,  vgl.  Quint.  VI, tl- 
wurzelte,  wussten  sehr  wol  die  eidolopoi^ischen  Mneoonikrr.  ** 
denen  wir  bereits  früher  (§.  9.)  gesprochen  haben.  Nur  trS* 
diese  den  doppelten  Fehler:  erstens,  dass  sie  in  einseitiger^*?* j 
senheit  auf  ihre  Theorie  Alles  und  Jedes,  auch  das 
netste,  veranschaulicht  und  versinnbildlicht  wissen  wollten; 
dass  sie  nicht  minder  einseitig  den  Begriff  anschaulich  nur  m 
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«>i bliche  Ai^e  bezogen,  mithin  auf  Gegenstände  des  Gesichts 
cschränkten. 

Ich  weiss  in  dieser  Beziehung  nichts  Besseres  zu  geben,  als 
lie  populäre,  aber  probehaltige  Auseinandersetzung  im  Schulblatt  für 
iie  Prov.  Brdb.,  Jahrg.  1838,  S.  27 : 

„Der  Begriff  anschaulich  ist  nicht  auf  Gegenstände  des  Ge- 
ichts  zu  beschränken.  Eine  Darstellung  durch  Worte  ist  um  so 
Liisohaulicher , je  mehr  die  einzelnen  Vorstellungen,  aus  denen  sie 
»esteht,  anschaulich  sind;  die  poetische  Darstellung  ist  in  der  Re- 
anschaulicher,  als  die  prosaische,  die  Schilderung  einzelner  See- 
len aus  dem  Leben  eines  Volkes  anschaulicher,  als  die  allgemeine 
»childeruDg  seiner  Sitten  und  seiner  Gebräuche,  die  dramatische 
>arstellung  anschaulicher,  als  die  nackte  Erzählung,  die  directe  Rede 
nschaulicher,  als  die  Anführung  ihres  Inhalts.  Ein  verständiger 
^ehrer  wird  dies  namentlich  beim  Unterricht  in  der  Geschichte  zu 
lerücksichtigen  wissen.  Er  wird  vom  Wankelmuth  der  Athenienser, 
on  der  strengen  Zucht  der  Spartaner,  von  der  Vateriandaliebe  der 
iten  Römer  nicht  in  allgemeinen  Ausdrücken  sprechen,  sondern  be- 
tioanite  Beispiele  anfübren,  aus  denen  sich  der  Charakter  jener 
Völker  erkennen  lässt,  er  wird  die  Hauptpersonen  bei  jeder  Bege- 
teabeit,  so  viel  als  nur  möglich,  hasdelnd  und  redend  darstellen, 
;r  wird  grossartige  Aeusserungen  geschichtlich  merkwürdiger  Per- 
sonen nicht  blos  erzählend  anführen,  sondern  sie  in  ihrer  ursprüng- 
icben  Form  mit  allen  äussern  Umständen  vergegenwärtigeB.“ 

Als  ein  vorzügliches  Veranschaiilichungsmittel  der  Darstellung 
losch  die  Rede  sind  die  Figuren  und  Tropen  zu  empfehlen, 
^enn  es  aber  überall  die  Aufgabe  des  Lehrers  ist,  Abstractes  und 
F einliegendes  möglichst  concret  zu  machen  und  in  eine  anschaidiche 
S ähe  zu  rücken ; so  ist  auf  der  andern  Seite , wie  es  a.  a.  O. 
;benfalls  ausgesprochen  wird,  „nichts  verkehrter,  als  einen  ul- 
iprüoglich  anschaulichen  Gegenstand  seiner  Anschaulichkeit  zu  ent- 
clewlea , z.  B.  Geographie  zu  lehren , ohne  das  Einzelne  auf  einer 
Landkarte*)  nachzuweisen,  oder  die  Beschreibung  eines  Naturpro- 
dukts, eines  Gebäudes  zu  dictiren,  anstatt  den  Gegenstand  selbst 
oder  eine  Abbildung  desselben  vorzuzeigen.“ 

Wenn  es  unleugbar  ist,  dass  ein  einziges  Wert  anes  gros- 
sen Mannes  ihn  oft  besser  schildert,  als  alle  Kunst  der  Biogra- 
phen, und  „dass  an  der  rechten  Stelle  eine  einzige  charakte- 
ristische Anekdote,  wie  ein  Schlaglicht,  mehr  denn  seitenlange 
Schilderungen,  wirkt“  (Kali sch.  Zur  Pädagogik,  Ueftl,  S.96): 
so  muss  es  in  der  That  Wunder  nehmen,  dass  die  Fluth  — ich 
will  nicht  Söndflath  sagen  — der  historischen  Grundrisse,  Lehr- 

*)  Wobei  natürlich  die  RelieC-Globe  n und  Karten,  wie  über- 
haupt die  plastischen  Nach bild nagen  (effigies)  vor  den  graphi- 
schen Abbudoagen  (tnago,  designatio)  bei  Writem  den  Vorzug  rerttie- 
nen.  Je  klarer  und  bestimmter  die  Aasebanuag,  loni  so  le- 
bendigor  und  belehrnngakräftiger  der  Eindruck!  •— 
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bücber  n.  w.  in  dieser  Beziehung  so  äussert  wMig  gciit 
Alle  Empfehlung  verdient  auch  in  dieser  Hinsicht  das  m{irx 
> lose  Büchlein:  Historiae  Romanae'  brevis  epitome)  isfenn 
gymnasiorum  classibus  destinata.  Beroiini.  Impensii  Aloa 
Duhcker.  MDCCCXLI.  . , 

(Die  Fortsetzung  folgt.)  ' , 


• * - ; 

Beiträge  zur  Texteskritik  und  Erkltü'ung  von  Cicero)  Ct- 


Major. 

Von  Dr.  Nauek.  , 


I,  3.  Aristo  Chius,  oder  Aristo  Cens?  — 

Keines  von  Beiden!  Denn  dass  es  Ckiut  nicht  heissen  km*< 
so  wenig  als  de  Or.  III,  32,  128  und  Brut.  VIII,  32,  ist  erv^ 
und  auffallend,  ja  unerklärlich  wäre  es,  wie  seit  den  iilestnl' 
ten  in  allen  drei  Stellen  Chius  aus  dem  so  verschiedenes  Cm  * 
standen  sein  sollte.  Die  richtige  Lesart  ist  allmn  Gas,  eiKF<e 
welche  für  das  griechische  Keiog  natürlich  eben  so  gnt 
konnte  als  die  andere  Ceus,  und  welche  sich  in  einigen  Has^ 
ten  — namentlich  auch  des  Lucrez  — ganz  unversehrt  nk' 
bat.  Bei  dieser  auf  den  ersten  Blick  allerdings  weniger 
Form  darf  es  nun  nicht  befremden,  wenn  sie  durch  die  aodtf 
so  häufig  vorkommende  Aspiration  des  einfachen  C roo 
sten  sofort  mit  dem  wohlbekannten  Chius  vertauscht  ward,  k 
versuche  cs  nur  und  gebe  die  Form  Cius  an  Ungräbtere, 
die  Meisten  straucheln  -und  auf  Chius  fallen  werden*). 

II,  4.  Quo  in  genere  est  in  primis  senectus.  Quam, 
piscantnr,  omnes  Optant,  eandem  accusant  adeptam.  Tanta<^*'l 
titia  et  inconstantia  atque  perversitas. 

So  lese  ich  erstens  mit  einer  stärkem  Interpunctkui  std^ 
nectus.  Denn  unstreitig  sind  die  .kürzeren  Sentenzen,  m 
dadurch  die  sonst  wirklich  gedehnte,  und  gezwungene 
wird,  dem  Dialog  am  i angemessensten,  und  nur  so  scheint 
eandem  zum  vorhergehenden  Belativnra  eine  klare  und  estqued» 
Beziehung  zu  gewinnen. 

< Zweitens  habe  ich  nicht  blos,  wie  es  gewöhnlich 
hinter  adipiscantur,  sondern  auch  nach  Quam  interpungirt, 
dieses  nicht  mehr  von  adipiscantur,  sondern  zunächst  rta^ 
abhängig  wird,  nach  Analogie  des  Terentianischen  ilium,st’'° 

. *)  Dis  Wahrnehmung  des  Herrn  Vsif.  volikommen  gntheisse^k^  ^ 
wir,  dass  bei  ähnlichem  Sofafwanken  der  Handschriften  berahs 
Qidnet.  3,  1,  10.  JVodieas  Cius  sehr  richtig  hergestellt  hat,  t.  ^ . 
Note  VoU  1,  p.i422.  > n'  I f 
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>ptant  onrnes:  eine  besonders  den  lebhafteren  Griechen  geläufige, 
n das  Bereich  der  Exegese  fallende  Constrnction,  weiche  mehr, der 
^emüthlichen  Conversationssprachc  angehört  und  hier  somit  recht 
rigentlich  an  ihrer  Stelle  ist*).  (Vgl.  Haase  su  Reisig''s  Vöries. 
V.  554.) 

Mit  welchem  Recht  ich  endlich  drittens  statt  des  in  mehr  als 
einer  Hinsicht  anstössigen  stultitiae  inconstantia  atque  perversitas 
ilas  so  natürliche  stultitia  et  inconstantia  atque  perversitas  gesetat 
211  haben  glaube  (wo  et,  wie  auch  sonst,  das  Beigeordnete,  atque 
das  Untergeordnete  verbinilet:  vgl.  z.  B.  et  humum  subadiun  atque 
piiram  XVll,  59),  habe  ich  bereits  zu  der  Rede  pro  Arch.  IX,  21. 
(Osterprogramm,  1844)  ausgesprochen,  wo  ähnlicher  Weise  aus  dem 
vielversuchten  „natnrae  regione**  natura  et  regione  herzustellen 
Bchieo.  I 

111,  7.  Qui  mihi  non  id  videbantnr  accusare,  quod  esset  ac- 
ciuandum.  / ' • i 

Auch  der  neueste  Uebersetzer:  „Diese  Männer  scheinen  mir 
nun  keineswegs  das  anzuklagen,  was  sie  anklagen  sollten,“  als 
ob  Cato  sagen  wollte,  dass  allerdings  der  Grund  znr  Klage  vor- 
handen, nur  von  den  Klagenden  nicht  richtig  angegeben  seil  Noth- 
wendig  muss  es  heissen  : nichts  von  der  Art,  was  . anzukla- 
gen gewesen  wäre.  Durch  diese  auch  sonst  nicht  eben  seltene 
Bedeutung  des  Fron,  is,  ea,  id  bestimmt  sich  denn  auch  der  Con- 
jiinctivns  esset  accusandum,  welcher  sicher  nicht  nach  Z.  §.  549, 
sondern  nach  §.  556  derselben  Grammatik  zu  beiirtheilen  ist. 

UI,  8.  Nec  enim  in  summa  inopia  levis  esse  senectiu  potest, 
ne  sapienti  quidem,  nec  insipienti,  etiam  in  siunma  copia,  non 
gravis.  n 

Wir  betonen:  „Denn  einerseits  kann  im  höchsten  Mangel 
das  Alter  nicht  leicht  sein,  nicht  einmal  für  den  Weisen^  andrer- 
seits muss  es' für  den  Unweisen,  selbst  im  höchsten  Ueberflusse) 
nothwendig  eine  Last  sein.‘‘ 

Denn  so  nahe  es  auch  liegen  mag,  auf  den  ersten. Blick  und 
wenn  man  die  Stelle  ausser  dem  Zusammenhänge  betrachtet,  was 
man  freilich  nicht  sollte , die  summa-  inopia  und  die  summa  copia 
in  I wechsdseitige  und  gleiche  Beziehung  zu  einander  zu  setzoi,  so 
ist  doch  offenbar  zuerst  die  rusima  inopia  der  inopia  überhaupt  als 

.11  I 

*)  Einen  solchen  — - wir  wollen  einmal  sagen  nrädeterminativea 
Gebraacbe,  sofern  derjenige  Gegenstand,  anf  welchen  sich  die  ThäliEkeit 
des  Verbi  bezieht,  im  Voraus  bestimmt  und  gleichsam  zn  grosserer  Selbst- 
ständigkeit herausgehoben  wird,  begegnen  wir  auch  Paradl' I,  2,  12. 
Hier  können  die  Worte:  Bmtom  si  qui  roget,^quid  egerit  io  patria  iibe- 
raada  etc.  unmöglich  bedeuten,  was  such  in 'der  neuesten  Uebersetznng 
von  Sebröoer  steht:  „Wenn  Jemand  den  Brntns  fragte“  u.  s.  w, 
Viehnebr  ist  diese  Stelle  nach  der  Analogie  von  .Qaes.  G,  I,  39,  5 : 
rem  rmmentariam , nt  satis  coromode  snpportari  pOttet , tirabre  dlcebant 
und  ähnl.  so  zn  fassen,  dass  Brulum  nidit  den  Bratms,  sondern  vom 
Brntns  (de  Bmto,  xep2  Bfoviov)  bedeutet  i.  . ■ 
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einer  nock  erträglidien  Dürftigkeit , nnd  dann  erst  difMr  me 
inopia  die  tumma  copia  entgegengesetzt. 

Einen  solchen  ungeraden  Gegensatz,  um  es  so  takoai 
nen,  haben  wir  auch  IV,  11,  wo  keineswegs  mit  den  BiHeKKck» 
nern  pro  rei  publicae  salute , in  Rücklicht  auf  das  folgende  wt 
rem  pnblicam,  zu  lesen  ist.  Sondern  im  Gegensätze  gegrsh^ 
nige,  was  für  anderweitige,  namentlich  Privatinteressen  uetma 
men  werden  könnte , steht  optimis  aiispiciis  ea  geri , qoM  p ” 
publicae  ealute  gererentur,  und  im  Gegensätze  dagegen  wied««» 
cantra  rem  pnblicam  ferrentur,  contra  auspicia  fern.  - 

Aehnlich  verhält  es  sich  IX,  27,  wo  ungeachtet  desMpor 
non  plus,  quam  adolescens  tauri  aut  elephanti  desiderabte 
nicht  Nec  nunc  qnidem  vires  desidero  adolereaitis , sondeti  s 
nunc  quidem  vires  desidero  adolescentis  zu  betonen  ist.  Dew*^ 
Nachdruck  ruht  zunächst  auf  vires,  welches  hier  — „i*  e»®* 
locus  alter  de  vitiis  senectiitis“ ! ausdrücklich  in  Gegenali  K 
gegen  das  Uebrige,  was  der  Jüngling  vor  dem  Greise  t«r»b 
ben  soll. 

Vgl.  endlich  X,  84 : quum  ingressns  iter  pedibos  sil,  » 
onmino  non  adscendere;  quum  equo,  ex  equo  non  descenda'-* 
deutlich  vor  Augen  liegt,  dass  nicht  etwa  in  eqniim  und  »d* 
den  Gegensatz  bilden,  sondern  zuerst  in  equum  im  Gegessiti'r 
gen  pedibns , sodann  descendere  im  Gegensätze  gegea  das  odf' 
gehende  ascendere  hervorgChoben  wird. 

Von  vielen  ähnlidien  Stellen  erwähne  ich  nur  noch  die 
Vllf,  18,  wo  wir  betonen:  Hone  non  ego  düigamf  non 
tione  defendendum  putem?  Denn  auf  die  Frage,  cur  taatop**^ 
homine  delectaretur,  gibt  der  Redner  cum  emphasi  den  Bnda- 
dass  er  ihn  allerdings  lieben  müsse.  An  non  diligamt 
sich  dann  non  adm'rer?  und  non  d^endendum  putem?  ddp* 
nnd  überbietend  an.  Nichts  aber  könnte  matter , nichts  mdir  P 
gen  den  Sinn  und  Zusammenhang  des  Ganzen  sein,  als  new  d 
(etwa  nach  der  unrichtigen  Lesart  Hunc  ego  non  diligam  ?)  tik 
Begriffe  völlig  paralteliren  nnd  das  erste  non  mit  den  bekks^ 
genden  auf  gleiche  Weise  betonen  wollte. 

IV,  12.  Nec  vero  ille  in  luce  modo  atque  in  ocnlis 
gnus,  sed  intus  domique  praestantior. 

Fast  möchten  wir  es  für  einen  lapsiis  calami  halten, 
hier  „intus  in  seinem  Innern“  übersetzt  lesen.  Selbst 
diese  Bedeutung  sonst  haben  könnte,  die  e»  nicht  habeo  h® 
selbst  dann  würde  hier  sowol  der  Ge^nsatz  in  luce  atqne  « 
lis  civhuD  als  auch  die  Verbindung  mit  domi  lehren,  das»  <* 
gewöhnliche  Bedeutung  des  griechischen  Svdov  hat  und  ^ ^ 
zusammen  ein  s.  g.  7v  isu  dvoTv  bildef.  ' ' 

,,  V,  13.  Qui  Panathenaicus  inscribitur,  cf.  qni  Oecononw® 
sexibitur  XVII,  69-  Wie  sollen  wir  es  uns  erklären,  dass  dw  / 
sens  inscribi  und  eben  so  hmpfttq>t0&as  (s.  B.  'iasogwi'  *1*'^ 
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huY^(pc(iivti  KXtici  I)  in  dieser  ‘und  ähnlichen  Stellen  für  unser 
betitelt  sein  oder  den  Titel  führen  gesetzt  ist  und  so  ge- 
radezu die  Bedeutung  des  übrigens  ebenfalls  gebräuchlichen  Perfects 
zu  usurpiren  scheint?  Wol  am  einfachsten  daraus,  dass  vor  der  Err 
findung  der  Bücherpresse  die  Betitelung  eines  Buches  nicht,  wie 
bei  uns,  ein  für  alle  Mal  durch  den  Stempel  geschah,  sondern  dass 
man  sie  entweder  als  einen  einmaligen  Act  des  Verfassers,  oder 
auch  zweitens  als  einen  fortgehenden  und  stets  sich  wiederholenden 
Act  der  Abschreiber  fassen  konnte.  Im  ersten  Falle  setzte  man 
natürlich  das  Perf. , im  andern  das  Präsens.  Die  erstere  Bezeich- 
nungsweise  war  die  einzig  natürliche  (zugleich  wol  auch  die  be- 
scheidnere]), wenn  ein  Schriftsteller  von  seinen  eignen  Werken 
spricht;  die  zweite  wurde  gewöhnlich  von  fremden,  besonders  klei- 
ner«! Schritten  gebraucht,  deren  Titel  noch  weniger  fest  und  gleich- 
sam stereotyp  war. 

Hieraus  würde  zugleich  folgen,  dass  in  unserer  Zeit  nnd  von 
unseru  Büchern  das  Präsens  in  diesem  Sinne  gar  nicht  mehr  ge- 
braucht werden  dürfte. 

VI,  15.  A rebus  gerendis  senectus  abstrahit!  — Quibus? 
A n iis,  quae  iuventule  geruntur  et  viribus? 

& springt  in  die  Augen,  dass  durch  die  gewöhnliche  Ueber- 
setzung;  «Von  welchen?  Von  denen“  — ? oder:  «Von  denen 
etwa“  — ? der  Sinn  geradezu  auf  den  Kopf  gestellt  wird.  Denn 
was  kann  wol  klarer  sein,  als  dass  der  Zusarameiibang  eine  beja- 
hende Antwort  verlangt,  die  Frage  also  ungenihr  so  lauten  muss: 
„Doch  wol  (nur)  von  denen“—?  * 

Diese  Bedeutung  aber  bat  an  allerdings  zwar  nicht  an  und  für 
sich,  eben  so  wenig,  als  die  andere  etwa,  aber  durch  den  Zu- 
sammenhang. Je  nachdem  nämlich  in  der  Doppelfrage  im  ersten 
Gliede,  mag  dieses  ausdrücklich  gesetzt,  oder,  wie  hier,  nur  zu 
denken  sein,  die  Bejahung  oder  die  Verneinung  verlangt  wird, 
hat  das  an  im  zweiten  Gliede  die  entgegengesetzte  Bedeutung,  so 
dass  es  je  nach  den  Umständen  auch  durch  etwa,  oder,  wie  oben, 
durch  das  entgegengesetzte  doch  wol  zu  übersetzen  ist,  io  wel- 
chem letzteren  Falle  man  es  auch  wol  durch  an  non  erklären  kann. 

So  heisst,  um  die  Richtigkeit  der  aufgestelUen  Behauptung  zu- 
nächst an  einigen  Beispielen  vofkrtändig  ausgefubrter  Doppelfragen 
zu  zeigen,  Tusc.  IV,  20,  46:  iribihie  tibi  videnfar,  «n  aliqnid  di- 
cere?  (scheinen  sie  dir  nichts,  oder  scheinen  sie  dir  allerdings 
Etwas  zu  sagen  ?) , wo  die  Antwort  auf  das  zweite  Glied  natürlich 
bejahend  aasfällt : Mihi  vero  dicere  aliquid ! So  ParacL  1 , 2,  11: 
Quibus  tandem  gradibiis  Romulus  escendit  in  coelum?-  iisne,  .quae 
isti  bona  appeHaut,  an  rebus  gestis  atque  Thtutibiis?  (oder  viel- 
mehr durch  seine  Tbaten  und  Tugenden?)  Und  so  im  Cato  M. 
selbst  VII,  23 : Num  igitur  hunc  etc.  — coegit  in  suis  stucliis  ob- 
mutescere  senectus , an  in  omnibus  bis  studiorum  agitatio  vitae  ae- 
qualis  fuit?  (Hat  aicht  vielmehr  ihre  wissenschaftliche  Bescbäf- 
^Tc/i-r.  Phil.  H.  Paedag.  Brf.XlI.  Uft.  IV<  36 
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tigung  so  lange  als  ihr  Leben  gedauert?),  wo  das  hinter 
trageoe  non  nur  dem  Sinne  nach  richtig  ist. 

Nach  Maassgabe  dieser  Stellen  ist  nun  auch  dann  das  c 
erklären,  wenn  es  allein  steht  und  sich  auf  eine  nicht  aosdral 
gesetzte,  aber  aus  dem  ganzen  Zusammenhänge  zu  entnela-i 
ähnliche  Frage  bezieht,  wie  sie  hier  in  dem  uihilne,  iisn«  odei. 
coegit  vorangeht.  So  würde  unsre  Stelle  vollständig 
heissen:  Quibiis?  Aliisne,  an  iis,  etc.  (Von  andern,  oderil!'' 
dings  nur  von  denjenigen,  u.  s.  w.)  So  ist  Off.  I,  15, 
nam  ofBciis  provocati  facere  debemus  ? An  imitari  agros  ff.» 
qtii  multo  plus  efferiint,  quam  acceperunt?  von  Zumpt  (i* 
vollkommen  richtig  übersetzt:  „Doch  wol  es  machen,  wkni 
bare  Acker“,  u.  s.  w.,  vollständig  ausgeführt:  Aliudne?  a* 
etc.  So  bedeutet  Caes.  B.  G.  I,  47,  4:  Quid  ad  se  venirett* 
speculandi  causa?  nichts  Anderes,  als:  „Wahr scheinlickt 
zu  kundschaften  ? vollst.  Aliarumne  caiissa  rerum , an  specele- 
So  bedeutet  auch  die  vielbesprochene  Stelle  Sueton  Oct  64^  * 
terrogatns,  an  essent  alii  digniores,  an  nnd  für  sich  scbon:  li- 
nicht  Andere  Würdigere  gäbe“,  ohne  dass  man  nöthig  kl  ' 
non  zu  lesen,  oder  gar  eine  Ironie  zu  statuiren ; vollständig: 
ille  dignissimus,  an  essent  alii  digniores?  Eben  hierher  gehört  * 
lieh , um  nur  noch  ein  ganz  bekanntes  Beispiel  zu  geben, 
Ecl.  III,  1:  Cuium  pecus?  an  Meliboei?  („Wess  Heerde  ih’ ' 
Meliböus’?'*  Voss.)  vollst.  Alinsne,  oa  Meliboei? 

Schliesslich  bemerken  wir,  dass  hiermit  die  allgemein 
Erscheinung,  dass  nach  Ausdrücken  der  Ungewissheit  und 
fels  die  Partikel  an  eine  starke  Hinneigung  zur  Bejahung 
net  und  somit  die  Bedeutung  von  an  non  zu  haben  scheint, 
aus  zusammenfällt  Dubito,  an  hunc  primum  omnium  ponaa, 
ebenfalls  eigentlich  für  dubito,  aliiidne  statuam,  an  etc.,  oderCß 
XX,  74:  Moriendum  enim  certe  est,  et  id  incertiim,  an  eoip»* 
(nur  dass  ist  ungewiss,  ob  nicht  vielleicht  noch  an  demselben 
für  alione  tempore,  an  eo  ipso  die. 

VI,  17.  Non  viribus,  aut  velocitatibus , aut  celeritate  co7 1 
rum  res  magnae  geruntiir. 


Wir  haben  es  nicht  für  überflüssig  gehalten , diese  Ko®*’ 
zu  setzen,  weil  für  Viele  die  Versuchung  nahe  liegt,  denGesitf*' 
porum  auch  zum  Vorhergehenden  zu  ziehen.  Die  vires 
auch  die  velocitates  sind  an  und  für  sich  schon  des  Körper*. 


VI,  18.  At  senatui , quae  sunt  gerenda , praescribo»  ^ 
modo,  — 

Nämlich  sunt  gerenda,  nicht  stnt,  i.  e..  modum  quox®'- 
renda.  Der  Indicativ  sunt  bezeichnet  dasjenige  als  ol' 
was  durch  sint  nur  als  eine  subjective  Ansicht  des  Cato  . 
werden  würde,  stimmt  also  besser  zu  dem  zuversichtlichen 
des  Cato,  wird  übrigens  auch  durch  das  ganz  ähnliche  noö  ^ 
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aus  verbürgte  quam  qno  modo  mortem  filii  tuHt  ~ modiim  qao  m.  f. 
tulit,  IV,  12,  bestätigt. 

VI,  20.  Proveniebant  oratores  novi,  stnlti,  adolescentuli. 

Schon  Madvig  hat  richtig  hinter  stnlti  ein  Komma  gesetzt. 

Denn  eben  darin  liegt  der  Nerv  der  Argumentation,  dass  die  Be- 
griffe stnlti  und  adolescentuli  parallelisirt  werden.  Stnlti  adolescen- 
tuli, zusammen  genommen  würde  für  die  stultitia  der  adolescentuli 
gar  nichts  beweisen,  eben  so  wenig,  als  man  aus  den  stnlti  senes 
des  Caecilius  (XI,  36)  nach  Cato’s  ausdrücklicher  Verwahrung  auf 
die  stultitia  der  senes  überhaupt  schliessen  darf. 

VII,  22.  Quid  iurisconsulti , quid  pontifices,  quid  augiires, 
quid  philosophi  senes  ? 

So  lesen  wir  statt  der  gewöhnlichen  Interpunction , nach  wel- 
cher durch  die  hinter  iurisconsulti,  pontifices  und  angiires  gesetzten 
Fragezeichen  das  senes,  welches  augeniallig  zu  allen  vier  Berufsar- 
ten gehört,  allein  mit  der  letzten  (philosophi)  verbunden  wird.  Da- 
nach sind  denn  auch  die  Uebersetzungen  zu  berichtigen. 

VII,  22.  Fabulam,  quam  forte  in  manibus  babebat  et  pro- 
»ime  scripserat. 

In  der  neuesten  Uebersetzung:  „das  Stück,  das  er  eben  in 
den  Händen  hielt  und  kurz  vorher  vollendet  hatte“  — gegen  den 
Sprachgebrauch,  nach  welchem  in  manibus  habere,  wie  auch  XI,  38 : 
itiihi  est  in  manibus,  unter  den  Händen,  unter  der  Feder  ha- 
ben bedeutet.  Vielleicht,  dass  das  Plusquamperf.  scripserat  den 
Irrthum  veranlasste.  Aber  Sophokles  konnte  sein  Stück  bereits  ge- 
schrieben haben  und  doch  noch  an  demselben  arbeiten,  um  die 
letzte  Feile  zu  geben.  Apulejus,'  der  unsre  Stelle  wahrscheinlich 
kannte,  braucht  von  derselben  Sache  die  Worte:  quam  forte  tum 
in  eo  tempore  conscribebat,  de  Mag,  XXXVII. 

VIII,  25.  Sentire  ea  aetate,  esse  se  odiosiim  alteri. 

Nach  ca  aetate,  nicht  nach  sentire,  wie  allgemein  geschieht, 
ist  das  Komma  zu  setzen.  Denn  darauf  kommt  es  an,  dass  man 
in  diesem  Alter  das  Gefühl  hat,  dem  Andern  odiös  zu  sein,  nicht 
etwa  darauf,  dass  man  überhaupt,  möglicherweise  schon  in  der  Ju- 
gend, das  Gefühl  hat,  dass  Greise  verhasst  sind.  Auch  der  Vera 
scheint  so  besser  zu  fallen. 

IX,  27.  Nec  nunc  quidera  vires  desidero  adolescentis. 

lieber  dieses  nec-quidem  verweise  ich  auf ‘die  Auseinanderse- 
tzung zu  der  Rede  pro  Arch.  I,  2,  in  dem  bereits  angeführten  Pro- 
gramme. 

^ IX,  28.  Se«l  tarnen  decorns  est  sermo  senis  quietus  et  re- 
raissus. 

Wie  hat  man  hier  je  übersehen  können,  was  sowol  der  Sinn 
der  Stelle,  als  auch  das  et  so  deutlich  lehrt,  dass  die  Adjectiven 
decorus  und  quietns  et  remissus  nichts  weniger,  als  parallel,  viel- 
mehr decorns  Prädicat,  quietus  et  remissus  Attribut  ist? 

X,  23.  Moderatio  modo  virium  adsit. 

36* 
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Fr.  Jacobs:  „Besitzt  einer  nur  massige  Kräfte“.  Aber  fi 
mediocritat  virium  = mediocres  vires  kann  moderatio  ririoa  sek 
nicht  stehen,  am  wenigsten  in  einem  so  ruhig  und  klar  geUta'i 
Vortrage,  wie  wir  ihn  hier  vernehmen.  Uoderatio  scheint  hier  pz 
einfach  die  Anwendung  des  rechten  Maasses,  die  zweckmässge  Ar 
Ordnung  und  Vertheilung  zu  bezeichnen,  wie  wir:  ,,Mu  ■■ 
nur  recht  haushalten  mit  den  Kräften.“  Aehnlich , wenn  icli  Mt 
irre,  schon  WetT«!. 

X,  S4.  Arbitror  te  audire , Scipio , hospes  tnus  avitus  M» 
nissa  qiiae  faciat  hodie , nonaginta  annos  natos : qmun  ingre» 
iter  pedibus  sit,  in  equum  omnino  non  ndscendere;  qaum  eqM.s 
cquo  non  descendere : nuUo  imbre , niillo  frigore  adduci , ot 
operto  sit:  summam  esse  in  eo  corporis  siccitatem  itaque  onu 
exsequi  regis  ofßcia  et  munera. 

Diese  ganze  so  klar  und  schön  geordnete  Stelle  erscheint  ia  de 
Ausgaben  durch  eine  falsche  Interpunction  conturbirt.  Die  Ofk 
nomie  derselben  ist  folgende.  Beigeordnet  als  Hanpttheile  sind  Sh 
sinissa  qiiae  faciat  und  dazu  die  nähere  Erklärung  und  Ansßlirc 
in  den  Worten  quum  ingressus-munera.  Letztere  zerfallt  wieder 
drei , nicht  vier  (Klotz)  oder  fünf  (Hadvig)  unter  sich  beigeonh:^' 
Glieder,  von  denen  wiederum  jedes  aus  zwei  eng  verhondo«- 
theils  beigeordneten  (1.  und  3>)  über-  und  untergeordnete! 
Gedanken  besteht. 

Mau  übersah  nämlich  die  enge  Verbindung  zwischen  de!  k 
' den  letzten  Gedanken  summam  esse  in  eo  corporis  siccitates 
omnia  exsequi  regis  officia  et  munera,  indem  man  zugiekb  da  b« 
augenscheinlich  für  atque  ita  (und  so,  und  demnach)  gerdd*- 
itaque  verkannte : eine  Verkennung,  die  sich  in  den  Ausgabe! 
selten  auf  störende  Weise  kund  gibt. 

So  glaube  ich  auch  die  angefochtene  Stelle  pro  Arck 
19 : Homerum  Colophonii  etc.  blos  durch  die  richtige  Interpax*'* 
welche  wiederum  hauptsächlich  durch  die  Fassung  des  itaq*  ^ 
dingt  wird,  als  ein  schönes  Trikolon  vindicirt  zu  haben;  Hooen> 
Colophonii  civera  esse  dicont  rvum,  Cfaii  $uum  vindicant;  Sah<^ 
repetunt , Smyroaei  vero  suum  esse  confirmant  itaque  etiain 
brum  eius  in  oppido  dedicaverunt;  permulti  alii  praeterea 
inter  se  atque  contendunt. 

Auch  pro  Arch.  IX,  22  wird  itaque  unbed«iklich  als 
zu  fassen  und  demnach  zu  interpungiren  sein. 

XI,  35.  Quam  fiiit  imbecilliis  P.  Africani  filius,  >>  * 

adoptavit ! So  verlangt  der  Sinn  der  Stelle  und  der  Sprachgrb'*''^ 
während  ich  in  allen  Ausgaben  (nur  Klotz  hat  gar  nicht  iotB]’^ 
girt,  also  das  Richtige,  wenn  auch  gedacht,  doch  nicht 

lese:  P.  Africani  filius  is,  qui.  , 

Das  is  qui,  wie  wir  es  fassen,  gibt  eine,  wenn  man  wiU) 
trägliche,  noch  bestimmtere  Hinweisung  auf  den  von  vorn  haf“* 
als  bekannt  Angenommenen,  wogegen  filius  ia,  quinxtoa'" 
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unzeitigen  Gegensatz  gegen  andere  Söhne  des  Äfricanus  begründen 
würde. 

Vgl.  aus  dem  Cato  M.  selbst  IV,  10:  Ego  Q.  Maximum,  eum 
qui  Tareotum  recepit,  etc.  XXI,  78:  quae  Socrates  supremo  vitae 
die  de  immortalitate  animorum  disseruisset,  is  qui  esset  omnium  sa* 
pientissimus  Apollinis  oraculo  iudicatus.  Dann  z.  B.  Tusc.  IV,  36, 
77:  Atrei  filios  esse,  eiut  qui  meditatur  poenam  in  fratrem  novam, 
und  unzählige  a.  St. 

XI,  38.  Pythagoreorumque  raore,  exercendae  memoriae  gra- 
tia,  quid  quoqtie  die  dizerim,  audierim,  egerim,  commemoro  vesperi. 

Pythagoreorumque  more  und  exercendae  memoriae  gratis  ha- 
ben wir  — abweichend  von  Madvig  u.  Ä.  — durch  ein  Komma 
getrennt  Dass  Pythagoreorum  more  mit  commemoro  und  vesperi 
zu  coDstruiren  ist  und  memoriae  exercendae  gratia  nur  eine  beilän- 
fige  Angabe  des  Grundes  ist,  bedarf  keines  Beweises. 

2.  Semper  enim  in  bis  studiis  viventi  non  intelligitnr  quando 
obrepat  senectus. 

Das  Komma  hinter  inteiligitur,  welches  sich  auch  wieder  bei 
Madvig  findet,  haben  wir  gestrichen.  Denn  es  kann  keinem  Zwei- 
fel nnterligen,  dass  non  inteiligitur  hier  eben  so  zwischen  das  Zu- 
sammengehörige gestellt  ist,  wie  VIII,  26,  intelligo:  Nec  minus  in- 
telligo  me  vobis,  quam  vos  esse  mihi  juciindos,  oder  II,  ö,  non  veri 
simile  est:  a qua  non  veri  simile  est,  qunm  ceterae  partes  aetatis 
bene  descriptae  sint,  extremum  actum,  tanquam  ab  inerti  poeta, 
esse  negicetum. 

3.  Ita  sensim  sine  sensu  aetas  senescit,  nec  subito  frangitur, 
sed  diuturnitate  exstinguitur. 

Sensim  sine  sensu,  zugleich  Alliteration  und  Oxymoron,  eig. 
so  langsam,  dass  man  es  merkt  (opp.  subito,  repente,  necopinato), 
und  doch  wieder  nicht  merkt.  Wir  übersetzen:  „So  neigt  sich 
allgemach  in  aller  Gemächlichkeit  das  Leben  dem  Grei- 
senalter  zu;  eine  Uebersetzung,  welche  zu  den  Worten  und  zur 
Person  des  Cato,  d.  h.  zu  seinem  Stile,  nicht  minder  passt,  als 
etwa  für  viritim  dividere  V,  11,  männiglich  vertheilen;  für  in- 
colae  nostri  XXI,  78,  unsere  Insassen;  für  digressus  ac  disces- 
sus  XXIIT,  85,  Scheiden  nnd  Meiden*). 

XII,  39.  Man  hat  an  dem  Pass,  indtarenlur  Anstoss  genom- 
men, „weil  libidines  nicht  incitentur,  sondern  incitent.**  Aber  man 


*)  So  viel  ist  uns  daran  gelegen,  tren  zu  übersetzen,  dass  wir  selbst 
augenfällige  Negligenzen  und  Unebenheiten  des  Ausdrucks  (wie  II,  6 1 
quoniaut  speramus,  volnmns  quidem  certe  eenes  fieri;  da  wir  ja  hof- 
fen, oder  doch  wenigst  en  s woi  len  G re  i se  wer  de  n !)  in  der 
Uebersetxnng  festxnhalten  bemüht  sind.  Eine  Unregelmässigkeit,  die  je- 
der Secundaner  bemerkt,  wird  wol  auch  dem  Cicero  nicht  entgangen  sein. 
Und  wendete  er  sie  mit  Bewusstsein  nnd  mit  Absicht  an,  sei  es,  um  den 
mündlichen  Vortrag  zn  copiren,  sei  es  aus  andern  Gründen  — nun,  so 
müssen  wir  sie  ihm  auch  lassen,  wenn  wir  hiilig  denken  wollen.  N. 
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vgl.  nur  Tiisc.  IV,  18,  42,  und  man  wird  sich  übereeuga,  <lt>> 
nach  der  Ansicht  des  Cicero,  die  für  uns  gar  nichts  UeberTi«dit 
des  bat,  die  libidines  allerdings  „ipsae  se  impellunt.“ 

XII,  42.  Ille  enim,  quum  esset  consul  in  Galiia,  exontua 
convivio  a scorto  est,  etc. 

So,  vermuthe  ich , wird  statt  der  gewöhnlichen  InterpoiKtix 
quum  esset  consul,  in  Galiia  exoratus  in  convivio  a scorto  tst,  a: 
zu  lesen  sein,  nicht  blos  wegen  der  an  sich  so  natürlichen 
<lung  consulem  esse  in  aliqua  provincia,  sondern  hauptsächbcli  sc! 
wegen  der  bessern  und  gleichmässigeren  Oekonomie  der  Bed: 

XIII,  44.  Garet  ergo  etiara  vinolentia  et  crudilate  as- 
somniis. 


Hier  soll  vuomnüs  der  Ablat.  von  insomnium  sein,  aocli  k 
Forcellini,  und  „böse  Träume“  bedeuten.  Aber  schon Ljs® 
erkannte  die  Unstatthaftigkeit  dieser  Erklärung  und  wollte  ihnc 
gegen  alle  Handschriften , insomnia  lesen  ; aber  das  verkannt'  f. 
dass  insomniis  der  Plural  vom  Sing,  insomnia  ist  und  die  Sc^ 
losigkeit  in  ihren  mannigfachen  Wechselungen  und  Wiederholui,’'- 
ctwa:  „schlaflose  Nächte“,  bedeutet. 

XIV,  46.  sicut  in  Symposio  Xenophontis. 

Es  muss  Wunder  nehmen,  dass  die  Herausgeber,  wäbrenJr 
V,  13  Pauatbenaicus  und  XVII,  59  Oeconomicus  als  Büchoti’ 
gross  schreiben,  gleichwol  hier  in  symposio  gesetzt  haben. 
leicht  fand  man  die  Sache  nur  zu  unbedeutend , um  darnbcr  c 
denken. 

XV,  51.  deinde  tepefactiim  vapore  et  compressu  suo  diffi*^ 
et  elicit  herbescentem  ex  eo  viriditatem. 

Ich  kann  mich  von  der  Richtigkeit  der  gewöhnlichen 
düng  tepefactum  vapore  et  compressu  suo  , „nachdem  sie  ihn 
Samen)  durch  ihren  Dunst  und  durch  ihr  Umschliessen  erwärmt  t»*’ 
nicht  überzeugen.  Vielmehr  scheint  sich  hier  wieder  das  dem 
so  beliebte  Oxymoron  (cf.  VI,  16.  X,  32.  XI,  38)  darzubifk'- 
cnm|>ressu  suo  difhiidit,  durch  ihr  Zusaramcnpresseii  spaltet 
einander,  qiiamquam  compn'mit , tarnen  diffindit ! und  et-et  in 
Weise  zu  correspondiren,  dass  zwei  wunderbare  Erscheinungen,  ^ 
compressu  suo  diffindere  und  das  elicere  herbescentem  viriditat'* 
mit  einigem  Nachdruck  neben  einander  gestellt  werden.  Auf 
Weise  würden  also  die  Worte  et  compressu  suo  diffindit  d 
herbesc.  ex  eo  viriditatem  eine  Art  von  Chiasmus  bilden. 

XV,  53.  adminiculorum  ordines,  capitum  jugatio;  reL'gstw  ^ 
propagatio  vitium;  sarmentorum  ea,  quam  dixi,  aliorum  ampaUi^' 


aliorum  immistio.  . 

Hier  scheinen  mir  dreimal  je  zwei  Begriflfe  zusammcning”' 
ren  und  durch  gegenseitige  Beziehung  ihre  Bedeutung, 
schwankt,  zu  bestimmen:  1)  die  Reihen  der  Stützen  und  die 
bindung  der  Plählköpfe  (durch  Querlatten)  wie  zu  einem  Joche,  • 
das  Anbinden  und  Weiterziehen  (propagarc  = extendere,  hier  > 
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v^on  der  „Fortpflanzung^^  zu  verstehen!)  der  Weinstdcke;  S)  das 
Beschneiden  und  das  diesem  entgegengesetzte  Wachsen-  oder  Schies- 
senlassen  (nicht;  „Einsenken“ I)  der  Zweige. 

Aehnlich  XVI,  58:  Sibi  igitur  habeant  arma:  sibi  equos,  sibi 
Izastas ; sibi  clavam  et  pilam;  sibi  natationes  atqiie  ciirsus;  wo  die 
paarweise  Verknüpfung  zu  dem  so  beliebten  Trikolon  ebenfalls  un- 
*v erkennbar;  und  XVII,  63:  salutari  appeti,  decedi  assurgi,  deduci 
rediici,  consiili:  wo  vier,  nicht  sieben  Glieder  anzunehmen  sind, 
luetzteres  wäre  ebenso  unerträglich,  wie  XVI,  56,  wo  wir  so  ab- 
theilen: porco  haedo,  agno  gallina,  lactc  caseo  melle,  und  wo,  bei- 
läufig bemerkt,  der  Singular  porco  etc.  hauptsächlich  darum  zu  ste- 
hen scheint,  weil  alle  jene  Thiere  als  Nahrungsmittel,  als  Fleisch 
genannt  werden.  Dadurch  stehen  sie  mit  dem  Sing,  lacte  caseo 
melle  durchaus  auf  derselben  Linie. 

XV,  64.  Laertem-colentem  agrum  et  eum  stercorantem  facit. 

Das  eum  ist  auf  agrum,  nicht  auf  Laertem  zu  beziehen.  Vgl. 

L.ael.  XXV,  92 : simulatio  tollit  iiidicium  veri  idque  adulterat. 

Dieses,  wenn  man  will,  allerdings  überflüssige  Pronomen  dient 
dem  Parallelismus  der  Glieder  und  damit  zugleich  zu  stärkerer  und 
selbstständigerer  Hervorhebung  des  zweiten. 

XVI,  58.  id  ipsum  utcumque  lihebit. 

Dass  so  für  ilas  in  jeder  Hinsicht  unpassende  id  ipsom  utrum 
oder  ulrumque  libebit  zu  lesen  sei,  habe  ich  bereits  früher  zu  zeigen 
versucht.  (Tn  diesem  Archiv,  Jahrg.  1842.  Bd.  8.  HU.  4.  S.  552  fg.) 

XVII,  59.  in  eo  libro  qui  est  de  tuenda  re  faroiliari,  qui  Oe- 
conomicus  inscribitur. 

Nur,  wenn  das  Komma  vor  dem  ersten  qui  getilgt  ist,  erkennt 
man,  wie  rlieses  erste  qui  dem  zweiten  untergeordnet  ist  und  weder 
ein  Asyndeton,  noch  die  in  solchen  Fällen  nur  zu  oft  statuirte  Aus- 
lassung der  Conjunction  et  vor  dem  zweiten  qui  statt  findet. 

XVIII.  65.  Severitatem  in  senectute  probo,  et  earo,  sicut  alia, 
modicam,  acerbitatem  nuUo  modo. 

So  schon  Klotz  statt  des  auch  von  Madvig  wieder  aufge- 
nommenen  sed  eam,  und  gewiss  richtig.  Denn  nur  so  bleibt  seve- 
rit.'item  probo  Hauptgedanke,  dem  dann  das  acerbitatem  nullo  modo 
schön  entspricht.  Nach  dem  sed  eam  würde  der  Gedanke  bereits 
zum  Abschlüsse,  das  Letzte  also  überflüssig  und  störend  sein. 

Wie  hier  et  eam  und  auch  diese  nur  bedeutet,  gerade  so 
steht  isqne  in  der  von  Klotz  angeführten  ganz  ähnlichen  Stelle 
XX,  74. 

XIX,  66.  O miserum  senem,  qui  in  tarn  longa  aetate  mortem 
conteranendam  esse  non  viderit. 

Der  Conj.  viderit  soll  nach  Ziimpt,  §.  555  den  Grund  an- 
geben, weshalb  der  Greis  elend  genannt  werde!  Vielmehr 
bezeichnet  er  etwas  nur  Angenommenes,  nur  in  der  Vorstellung  Ger 
gebenes,  „der  nicht  eingesehen  hätte.‘‘ 
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XJX,  71.  senes  antem  sk,  ot  etc. 
nicht  sicut.  So  wird  der  €redanke  kräftiger  und  so  stionnt  et  aci 
besser  zum  unmittelbar  vorhergehenden  adolescentes  mori  nc  wt 
Tidentiir^  nt  etc. 

XXII [,  83.  Quid,  quod  sapientissimas  qoisqne  aeqimsB 
animo  moritiir , stuitissimus  iniquissimo : nonne  ertc. 

Wir  erklären : Ja,  was  das  anbetrifft,  vgl.  Zumpt,§.6r. 
und  haben  demnach  das  Frag^ezeichen,  weiches  sich  bei  Klotin: 
Madvig  hinter  iniquissimo  findet  und  die  Gedanken  zerreistt.  a 
ein  Kolon  verwandelt. 

XXIII,  85.  ^uod  contra  decuit,  ab  illo  meum. 

Die  Worte  ab  illo  raeum  (eremari)  sind  zu  dem  vorhergda- 
den  quod  contra  decuit  Apposition  und  Erklärnng.  Die  nenen&K! 
zu  der  ganz  ähnlichen  Stelle  Lael.  XXIV,  90,  von  Seyffert* 
gelheihe  und  von  Nägelsbach,  Latein.  Stilistik  S.  367, 
annehmbar*^  befundene  Ansicht,  dass  in  qnod  contra  eine  Anaifrspi! 
der  Präposition  stattfiode  und  dasselbe  = contra  qnod,  wogegn 
bedeute,  hat  die  Wortstellung  gegen  sich,  welche  in  beiden  W 
allen  ähnlichen  Stellen  dieselbe  ist.  Dagegen  sprechen  für  & I 
Verbindung  des  contra  decuit  viele  Stellen,  wie  qaod  contra  ß » 
plerisque,  id  ego  contra  puto,  in  stnltitia  contra  est,  die  sogar  s 
den  Lexids  stehen. 

Cottbus.  C.  W.  yauä. 
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bei  Herodot  und  Hippokrates 

und 

der  Feldzug  des  Darius  in  demselben. 

Eine  geographisch-historische  Untersuchung, 

von 

Wilhelm  Heinrich  Keleter, 

Doctor  der  Phil.,  Conrector  inMeldorf. 


81  quid  novisti  rectiu  istis, 
Candidas  impertii  si  non,  bis  utero  mecum. 

Hör.  Bpist.  I,  6, 

Im  Norden  des  schwarzen  Meeres  liegt  ein  Land  von 
merkwürdiger  Bodenbeschaffenheit,  das  in  ganz  Europa  seines 
eben  nicht  findet.  Endlos  dehnt  sich  die  Ebene ; da  begrenzt  kein 
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Berg  nrit  oeiaen  zackigen  Gipfeln  den  fernen  Horizont;  kein  Hü- 
gel bringt  dorcb  den  nellenformigen  Wnrf  seiner  Seiten  ein  wenig 
Mannigfaltigkeit  in  das  ewige  Einerlei  der  Aussicht,  kein  Baum, 
kein  Strauch  ladet  den  erhitzten  Wanderer  ein,  Kiiiilung  in  seinem 
Schalten  za  suchen.  Entsetst  wendet  sich  das  Auge  von  der  end- 
losen Ebene  ab,  die  nur  dei‘  Hirt  mit  seinen  Pferden,  Rindern  und 
Schaafen  durchzieht ; auf  viele  Meilen  weit  bietet  sich  nicht  die 
kleinste  Abwechselung,  es  wäre  denn  eines  jener  Grabmäler  (Kur- 
gane),  weiche  die  Pietät  verschollener  Völker  vor  Jahrtausenden 
vielleicht  ihren  Führern  errichtet  hat,  und  mit  sich  nie  genngthiien- 
der  Hast  fliegt  der  Reisende  durch  diese  endlose  Einöde ; denn 
auch  menschlicher  Anbau,  wenn  er  diesen  Gegenden  auch  nicht 
ganz  fehlt,  ist  doch  nnr  spärlich  in  denselben  verbreitet.  Und  doch 
ist  dies  Land'  nicht  etwa  eine  unfruchtbare  Sandschelle,  die  sich 
weigert  dem  Unterhalt  von  Menschen  und  Thier  die  nöthigen  Mit- 
tel zu  gewähren : ein  fetter  Boden  von  so  intensiv  schwarzer  Fär- 
bung, dass  man  die  Krähe  auf  demselben  erst  erkennt,  wenn  sie 
anffliegt,  und  von  einer  Fruchtbarkeit,  die  den  Hanf  bis  zu  einer 
Höhe  von  20,  die  Esparsette  bis  zu  12  Fuss  emportreibt,  bilden 
den  Grund  *),  der  darum  auch  einen  grossen  Tbeil  des  Jahres  mit 
Gras  und  Kräutern,  wenn  auch  meist  von  striinkiger  Natnr  und 
nur  dünn  bedeckt  ist.  Dass  hier  ein  dem  Welttheil  fremdartiges 
Element  eingedrnngen,  ist  unverkennbar ; es  ist  die  Steppe  Asiens, 
die  hier  auch  in  Europa  Fuss  gefasst  hat.  Dort  dehnt  sic  sich  in 
iingeheuerm  Umfang,  nur  durch  Namen  und  Lage  verschieden,  in 
sich  zusammenhängend,  fast  durch  die  ganze  Breite  des  Welttheils 
aus  **),  so  dass  nach  Kohl’s  scherzender  Bemerkung  das  Kalb,  das 
am  W'estende  zu  grasen  begänne,  und  stets  fortgrasend  weiter 
ginge,  als  ausgewachsener  Ochse  am  Ostende  ankoromen  würde. 
Es  ist  aber  die  Steppe  überall  nicht  etwa  ein  unwirtbliches  Land, 
wenn  sie  gleich  nur  zu  häufig  mit  der  Wüste  verwechselt  wird***), 
nnr  einen  Theil  des  Jahres , wenn  die  Winterkälte  sie  umfängt 
oder  die  sengende  Glut  der  Sonne  ihr  die  nöthige  Feuchtigkeit 
entzogen  hat,  zeigt  sie  sich  kahl  und  öde,  in  den  Jahreszeiten,  wo 
sich  das  unentbehrliche  Nass  und  Wärme  findet,  bekleidet  sie  sich 
mit  reichem  frischem  Grün,  und  wenn  gleichwol  der  Rasen  der 
Steppe  dünn  bleibt,  so  liegt  der  Grund  davon  nur  an  klimatischen 
Verhältnissen,  die  durch  Mangel  an  Feuchtigkeit  die  Steppen  auf 
diejenigen  Pflanzen  rednziren,  welche  grosse  Dürre  ertragen,  ohne 
ganz  abzusterben  t).  Was  aber  ist  der  Grund,  dass  nur  Gras  und 

*)  Blasius  Reise  in  Russland  II,  273. 

**)  Bergbaus  Die  ersten  Elemente  der  Erdbeschreibung  S.  286.  Mei- 
nicke  Lehrb.  der  Geogr.  $.  259.  217.  222. 

***)  Bergbaus  8.  262.  D.  Schiatter  Bruchstücke  aus  einigen  Reisen 
nach  dem  südlichen  Russland.  1830.  8.  316. 

j')  V.  Koppen  Ueber  einige  Landesverhältnisse  der  Gegend  zwischen 

sT 
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Stauden  hier  einen  Boden  finden,  dass  er  aber  dem  Baim«,  ji 
selbst  dem  Strauche  versagt  ist  ? Das  ist  eine  für  jede  tiefer 
gende  Wurzel  mörderische  Kalksteinschicbt,  die  in  einer  Tiefe  t« 
2 — 3 Fiiss  ununterbrochen  und  durch  keine  Wellenlinie  irgena 
gehoben  sich  gleichförmig  ausbreitet  und  jeder  Pflanze,  die  gki 
an  der  Oberfläche  ihre  Wurzeln  treibt,  hartnäckig  die  EiistFC 
versagt  *).  Kohl  beschreibt  uns  diesen  Steppenkalk  als  bku 
porös  und  locker,  s>  dass  man  ihn  mit  der  Säge  zerschneiden 
dass  aber  jede  Mauer  aus  ihm  gebaut  augenblicklich  durch  VtnS 
terung  wieder  zerfällt.  Demnach  setzt  er  der  Baumvegelatici.  ea 
so  entschiedenes  Hinderniss  entgegen,  dass  Kohl  kein  Bedsi'S 
trägt,  es  auszusprechen,  dass  die  Sahara  einmal  bewaldet 
sei  so  undenkbar  nicht,  aber  die  Steppe  werde  nnn  und  sins' 
mehr  einen  Baum  tragen ; und  in  ganz  ähnlicher  Weise  sfxc. 
sich  Blasius  aus  **). 

Mit  diesem  Mangel,  ja  dieser  Unmöglichkeit  einer  Bewaiii':; 
hängen  auf  das  Genaueste  eine  Menge  von  Zügen  zusammen,  * 
den  Charakter  der  Steppe  bestimmen.  Die  Trockenheit  ihrer  Ld 
(Teetzmann  S.  97),  die  Seltenheit  der  Quellen  und  der  anv' 
ordentliche  Mangel  an  Wasser,  der  an  einigen  Stellen  zwingt,  hi 
Trinkwasser  lö  ja  25  Werst,  also  gegen  4 Meilen  weit  mit  tü 
zu  führen  (Köppen  S.  28),  weil  erst  in  einer  Tiefe  von  120  * 
mehr  Fass  sich  ein  trinkbares  Wasser  findet  (Köppen  S.  29), 
ungeheuren  Schwankungen  der  Temperatur  zwischen  24‘* 
und  33**  Hitze  (T eetzmann  S.  102  ff.) , da  die  glühenden  ai« 
eisigen  Winde  von  keinem  schützenden  Grenzwall  aufgehaltrn 
den,  Schwankungen , die  bisweilen  in  so  wunderbarer  Weise 
kommen,  dass  man  an  clemselbcn  Sommertage,  wo  man  vor 
hätte  ersticken  mögen,  noch  zum  Pelz  greifen  muss,  um 
erwärmen  (Teetzmann  S.  98) ; alle  diese  Umstände  müssen 
lieh  dazu  beitragen,  die  grosse  Fruchtbarkeit  der  oberen  AcLe 
krume,  die  sonst  starken  Weizenboden  bilden  würde,  aber  oft®^ 


dem  untern  Dnjepr  und  dem  Asowseben  Meere,  in  Bär  n.  Hdam'' 
Beiträge  zur  Kenntniss  des  russischen  Reiches  8.  12.  44. 

♦)  Kohl  Reise  in  Südrussland  II,  75.  Scblatter  8.  360  ist 
Grund  zweifelhaft,  berichtet  aber  die  Thatsache,  dass  die  anfoagi  ^ 
lieh  gedeihenden  Bäume  nach  wenigen  Jahren  welkten.  Köppen  i<  w 
dem  obengenannten  Aufsätze  beigegebenen  Uebersicht  der  Bmnnct  * 
Tauriseben  Gouvernement  erwähnt  mehrere  Male  die  bis  84  eogf 
dicke  Kaikschicht,  durch  welche  dieselben  gebrochen  sind  S.  31. 
verneint  er  auch  an  ein  paar  Stellen  das  Dasein  einer  solchen  8. 

82  (68).  Der  praktische  Oeconom  auf  den  taurischen  Gutem  des  H'' 
zogs  von  Anhalt  - Köthen , Teetzmann , in  Bär  und  Helmeraeo 
Bd.  II.  8.  109  sucht  die  Ursache  des  baumlosen  Zustandes  der  '* 
dem  undurchdringlichen  Untergrund  derselben,  nennt  aber  denselbeoTi^ 
**)  II,  379.  Die  Südregion  im  Gebiete  der  Kalk-  und  Salzstfpp' 
schon  zu  Hcrodots  Zeiten  unbewaldet  gewesen  und  scheint  aus 
stiseben  Gründen  nicht  zum  Banmwuchs  geeignet. 
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ir  sehr  dünn  ist  (16  Zoll  Teetzmann  S.  112  u.  125)  zu  paraly- 
ren  und  die  Steppen  dennoch  zu  den  allerärmsten  unter  den  hn- 
kiirähigen  Ländern  zu  machen,  selbst  heutzutage  (Teetzmann  S.  95), 
o dem  Landwirthe  durch  die  Wissenschaft  so  manche  Erleichte'*’ 
iing  zu  Theil  geworden  ist.  So  ist  es  denn  kein  Wunder,  wenn 
ie  Steppe  die  Lebensart  ihrer  Bewohner  nnt  unbeugsamer  Strenge 
lictirt  hat  und  im  Wesentlichen  auch  heut  noch  der  Hirte  zieht, 
vo  er  vor  zwei  Jahrtausenden  zog,  nnd  dass  wenig  Wahrschein- 
ichkcit  da  ist,  er  werde  nach  zwei  anderen  Jahrtausenden  durch 
len  Ackerbau  dort  ans  seinem  Besitzthum  vertrieben  oder  auch 
inr  bedeutend  in  demselben  beschränkt  sein. 

Doch  das  Gesagte  gilt  alles  nur  von  der  hohen  Steppe ; 
n der  unmittelbarsten  Berührung  mit  derselben,  findet  sich  der 
grellste  Gegensatz  zu  dem  eben  entworfenen  Bilde,  in  den  Fluss- 
thälem. 

Alle  Ströme,  alle  Flüsse,  ja  jede  Quelle,  jeder  Regenbach,  hat 
sich  in  der  Steppe  ein  eignes  tiefes  Bette  gewühlt,  das  oftmals 
100 — 150  Fuss  tief  auch  durch  seine  Breite  zu  der  Grösse  des 
Gewässers  in  gar  keinem  Verhältniss  steht.  Da  schleicht  in  einem 
Xhale,  das  1 — 2 Werst  Breite  hält,  j^ersteckt  zwischen  Rohr  und 
Schilf,  ein  Fluss,  dessen  Bette  den  grössten  Theil  des  Jahres  kaum 
20  — 30  Schritt  misst;  die  grossen  Ströme  Dnjestr,  Dnjepr,  Don 
fliessen  in  Thälern,  die  sich  meilenweit  öffnen,  eben  so  rasch,  als 
die  kleineren  Flüsse  langsam  nnd  unmerklich.  Und  mit  der  Sen- 
kung des  Bodens  erfolgt  sofort  eine  gänzliche  Umgestaltung  aller 
Verhältnisse,  und  von  allem,  was  wir  von  der  Steppe  gesagt  ha- 
ben, gilt  fast  nichts  für  die  Flussthäler.  Nichts  kann  überraschen- 
der sein,  sagt  Blasius  II,  289,  als  der  plötzliche  Wechsel  der  Na- 
tur, den  eine  solche  tiefe  Thalfläche  im  Gegensatz  zu  der  hohen 
Steppe  zeigt : hier  die  kahle  Fläche , und  unten  zu  den'  Füssen 
ausgedehnte  reiche  Dörfer  mit  schönen  Obstgärten,  Wäl- 
dern und  Gebüschen.  Von  der  Ebene  aus  senkt  sich  die  rechte 
Thalwand  (des  Psiol)  gegen  80 — 100  Fuss  steil  bis  zur  Thalfläche 
hinab.  Längs  der  Thalwand  ziehen  sich  ausgedehnte  Wäl- 
der von 'Ulmen,  Linden,  Eichen,  Eschen  und  Espen  hin  bis  in  die 
Nähe  des  Flussbettes , das  sich  mitten  durch  eine  mit  sterilem 
weissem  Triebsande  bedeckte  Fläche  windet.  — Das  Auffallende 
dieses  Gegensatzes  erklärt  sich  leicht  theils  daraus,  dass  die  Kalk- 
lager hier  durchbrochen  sind,  theils  dadurch,  dass  die  Humusdecke 
in  der  Thalfläche  mächtiger  ist  als  in  der  Höhe , und  dass  sich 
hier  Schutz  gegen  die  schädlichen  Wirkungen  der  Winde  findet, 
vgl.  Kohl  Reisen  im  Innern  von  Russland  und  Polen  II,  294. 

Sn  findet  sich  wol  nicht  in,  aber  doch  neben  der  Steppe  Wald, 
so  findet  sich  auch  hier  für  den  Ackerbauer  ein  Fleck,  wo  er  durch 
seine  Bemühungen  dem  Boden  für  sich  und  seine  Familie  die  nö- 
thigen  Subsistenzmittel  abgewinnen  kann,  ja  der  reichlich  seine 
Aijstrengungen  lohnt. 
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Kohl  Reise  in  Sidrussland  1 , 98  sagt : So  schwieng  a « 
in  Odessa  ist,  sich  mit  einem  Glase  süssen  frisch«!  Vfutm  k 
Durst  zu  löschen,  so  leicht  stillt  man  den  Hunger.  Ein  Kokkc 
kostete  etwa  einen  Pfennig,  ein  Pud  frischer  Erbsen  und  Btist 
15  Sgr.,  nachher  nur  40  Kopeken,  d.  h.  das  Pfund  einen  Plm 
Zuletzt  konnten  die  Bauern  nicht  mehr  für  den  Preis  ptxu 
und  zur  Stadt  fahren.  Im  Sommer  1838  sah  ich  die  dotbii 
Kolonisten  ihre  Winterkartoffeln  ausräumen.  Sie  hatten  dkiki 
nicht  alle  verkaufen  können  und  ärgerten  sich  nun  über  dn  Sr 
mels  Segen,  weil  er  ihnen  im  Keller  faulte  und  das  HioansKris 
so  viele  Mühe  machte  *),  Das  Getreide  liegt  selbst  in  alles  S» 
sen  herum,  besonders  war  dies  in  dem  Sommer  meines 
Aufenthalts  der  Fall,  wo  es  häufig  geregnet  hatte,  und  ndk': 
zur  Stadt  gekommen  war.  Da  sah  man  den  goldenen  Wenui 
allen  Strassen  auf  Tüchern  ansgebreitet,  von  Arbeitern  omg«<b 
feit  und  der  Sonne  ausgesetzt.  Ich  habe  dergleichen  Arbeitas 
gends  anderswo  auf  der  Strasse  gesehen. 

Nach  dem  hier  Bemerkten  darf  es  non  nicht  als  eia  fidr 
Spruch  gegen  unsere  obige  Schildernng  der  Steppe  geltes,  ^ 
andere  Reisende  in  derselben  von  Holzarten  sprechen  **),  se » 
da,  aber  sie  beschränken  sich  auf  die  Flosstbäler,  ja  dicGexlK* 
weiss  von  kleinen  Flotten,  welche  in  denselben  gezimmert  sis» 
Allgem.  Weltgeschichte  übers,  v,  Baumgarten  und  Semmler.  30.  U 
Aber  wie  wenig  dies  Holz  genügt  für  das  Bedürffiiss  der  Steppe 
bewohner  zeigt  ein  Bild  auf  das  Brennmaterial , zu  dem  die 
hier  greifen  lässt  Man  bezieht  Holz  aus  Polen,  SteinkiAless 
England,  man  greift  zu  Stroh,  Schilf,  Burian  (stmnkigem  Sfcpp^ 
Unkraut).  Kohl  Reise  in  Südrussland  I,  109,  ja  Schiatter  S-k 
beschreibt,  wie  man  sorgfiiltig  den  Mist  sammelt  und  zam 
trocknet. 

So  ziehen  sich  die  Flussthäler  im  schärfsten  Gegeso«/ 
der  Hochebene  durch  die  Steppe  hin,  ein  Gegensatz,  der  sicl>  sd 
auf  Vegetation  und  Anbau  beschränkt,  sondern  sich  selbst  «sfh 
Klima  erstreckt.  Wenn  im  Winter  eisige  Schneestürme  ob«  * 
Steppe  dahinstreichen  und  eine  Kälte  von  dreissig  Grades 
erstarren  macht  (denn  von  keinem  hemmenden 'Gebirge  aafgeb'^'^ 
erstreckt  der  Nordwind  seine  Herrschaft  über  die  ganze  St^ 
trotz  ihrer  südlichen  Lage,  und  bedeckt  oft  den  grössten  ' 
des  schwarzen  Meeres  mit  Eis) , dann  gleichen  zumal  die 
Regeoscbluchten  warmen  Kellern,  wohin  die  Macht  desB«'^*" 


♦)  Nach  Teelzmann  8.  132  eignet  sich  die  Kartoffel  far  de®  ^ 
auf  der  hohen  Steppe  gw  nicht.  Man  hat  von  Glück  in  ^ 
man  von  einem  Maasse  grosser  Kartoffeln  Aassaat  ein  Maas«  kleuK' 
toffeln  wieder  gewinnt. 

•♦)  Koch  Reise  dnreh  Russland  I,  8^  80.  Schiatter  8.  441.  0" 
mann’s  Unterscheidnng  von  ewiger  and  zufilliger  Steppe  8.  liv 
anderes  an  Grande  liegt,  ist  schwer  zu  sagen. 
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ringt,  fm  Sommer  aber,  wenn  gifihende  Hitze  die  Steppe  ^er- 
(>ngt,  und  die  Heerde  nach  einem  erquickenden  Hegen  lechzt, 
ann  hängen  über  dem  Dnjestr*  und  Dnjeprthale  oft  schwere  Wol- 
en  und  feuchte  Seewinde  zwingen  den  Landmann,  schon  um  4 Uhr 
lachmittags  das  Dreschen  einzustellen,  weil  die  befeuchtete  Frucht 
ich  von  den  Aehren  nicht  mehr  lösen  will. 

Und  so  setzen  sich  diese  beiden  verschiedenen,  um  nicht  zn 
agen  entgegengesetzten  Welten  unmittelbar  sich  einander  bernh* 
end,  ohne  jemals  in  einander  öberzugehen,  neben  einander  fort 
>is  zum  Meere,  ununterbrochen,  nur  dass  ein  vom  volhynisch  po- 
lolischen  Plateau  ausgehender  Granitzng  sie  quer  durchsebnei^t, 
ler  aber  nur  im  Flussgebiete,  nicht  in  der  Steppe  eigenthämliche 
Erscheinungen  hervorzubringen  scheint.  Vom  Diqester  und  Bug  wird 
r in  Stromschnellen  durchbrochen,  den  Dnjepr  zwängt  er  von  Kiew 
nd  Krementsefang  bis  Ekaterinoslaw  in  eine  Spalte  ein,  und  bildet 
lier  die  merkwürdigen  Stromschnellen,  drängt  seinen  Lauf,  so  wie 
päter  den  des  Donetz  und  Don,  ganz  gegen  Osten,  und  legt  in 
lern  ersten  der  Flüsse  der  Schifffahrt  zwischen  den  genannten 
^unkten  ein  sehr  wesentliches  Hindemiss  in  den  Weg.  Je  weiter 
;eg^n  Süden,  desto  mächtiger  werden  die  Flusstbäler,  bis  sie  sich 
ndlkh  zn  einer  eigenthümlichen  Busenform,  den  Liraanen,  er- 
reitern,  die  an  dem  Punkte,  wo  sich  der  Fluss  ins  Meer  ergiesst, 
lur^  eine  schmale,  meist  nur  an  einer  Stelle  durchbrochene  Land- 
.unge  (Peresipp)  ftwt  geschlossen  sind.  Die  hohe  Steppe  dagegen 
türzt  sich  steil  gegen  das  Meer  ab  und  bildet  in  diesem  Abstürze 
Erscheinungen,  die  den  FliMsthälem  wol  nicht  ganz  gleichen,  doch 
in  ihren  klimatischen  Verhältnissen  Theil  nehmen,  vortrefflichen 
lanm  zn  Gärten  liefern , und  wenn  auch  nicht  mit  Waldungen, 
loch  mit  Unterholz  und  Büschen  bedeckt  sind  (Obrniwen).  Kohl 
{eisen  in  Sudrosst.  II,  71.  Schiatter  38  nennt  sie  wegen  ihrer 
lohe  geradezu  Berge,  zwischen  denen  das  Meer  eindringt. 

Schon  mehrmals  haben  wir  die  Steppe  die  hohe  genannt,  und 
ladurch,  wie  durch  den  eben  erwähnten  100 — 150  Fass  hohen 
kbsturz  der  Obrniwen  gegen  das  schwarze  Meer  und  die  Tiefe 
ler  Flussthäler  an  eine  Eigenschaft  erinnert,  wodurch  sich  die 
didrossische  Steppe  vor  ihren  asiatischen  Schwestern  auszeichnet, 
slie  bildet  nämlich  keine  Tiefebene,  sondern  ist  der  südliche  Theil 
Jes  Walles,  welcher  sich  von  den  Karpathen  des  mittleren  Galli- 
nens  nach  Osten  zieht,  und  hier  am  Wentufer  der  Wolga  endet  *). 
Dieser  Wall  lehnt  sich  an  die  Hauptwasserscheide  Russlands  an, 
welche  einen  zusammenhängenden  Höheazng  bildend  von  Smolensk 
jber  das  Qiiellgebiet  der  Ssoscha,  Desaa  und  Oka  sich  Unsieht, 
ind  demnächst  die  Zuflüsse  des  Dnjepr  und  der  Wolga  von  ein- 
ander scheidet.  Die  Sümpfe  des  Pripjat  im  Norden  lassend,  breitet 
sich  diese  gehobene  Ebene  bstlich  vom  Dnjqar  zwisdien  der  mitt- 


*)  Bergbaus  8,  290,  Meinicke  §.  553. 
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leren  Ssoscha  und  dem  Don  aus,  der,  in  den  Ebenen  dessi 
ren  Russland  entsprungen,  sie  unterhalb  Woronesch  dsrcbbi 
und  in  einem  tiefen  Thale  zwischen  steilen  Ufern  durcbt:i 
dann  läuft  die  Grenzlinie  nordöstlich  bis  in  die  Nähe  des  Es! 
ses  der  Kama  in  die  Wolga  *).  Die  Ebene  hat  ihre  bödu’' 
hebiing  am  Dnjestr  bis  zu  1000  Fuss,  senkt  sich  dann  lin 
gegen  Ost  und  nimmt  den  ganzen  Süden  Russlands  bis  xaaid( 
zen  Meere  ein , gegen  welches  sie  sich  schroff  in  Abhisfe 
100  — 150  Fuss  hinabstnrzt.  Sie  zerfällt  aber  in  zwei  «erS 
verschiedene  Theile,  einen  nördlichen  und  einen  südlichoL  I 
nördliche  zeigt  sich  in  seiner  Oberfläche  als  ein  welliges  ii 
land,  dessen  Kern  und  Mittelpunkt  die  Ukraine  ist.  ln  des  Fi 
tfaälern  findet  sich  hier  überall  die  Kreide  anstehend,  die  nur  i 
längs  dem  mittleren  Dnjepr  und  im  Gouvernement  Kursk 
tiärbildiingen  unterbrochen  wird.  Holzungen  gedeihen  aoeb 
eigentlich  nur  in  den  feuchten  Niederungen ; wo  sie  sieb  nt 
sind  sie  mit  wilden  Obstbäumen  untermischt.  Finden  skh 
strecken  auf  der  Höhe  des  Landes , so  scfaliesseu  sie  ndi  lä 
den  Gehölzen  der  Fliissthäler  an,  die  dicht  damit  bedeckt: 
durchgängig  aber  ist  die  Fläche  des  Landes  baumlos,  and 
delhölzer  des  nördlichen  Russlands,  selbst  die  Birke,  konuan 
nicht  mehr  vor ; Aepfel-,  Birn*  und  Kirschbäume  dagegen 
wild  ♦♦).  Gleichzeitig  mit  dem  wilden  Obste  tritt  auf  der  Obera 
die  schwarze  Tondraerde  und  die  Steppenvegetation  auf,  derlb’ 
stock  kann  cultivirt  werden,  Melonen  und  Arbusen  wsclsu 
Freien.  Der  Landbau  beschränkt  sich  auf  die  Niedeningai 
wird  mit  grossem  Fleiss  getrieben,  die  Dörfer  sind  groc*. 
Gärten  dicht  mit  kleinen  strauchartigen  Kirschbäiimeo  bepdii 
wodurch  die  Dörfer  ein  waldartiges  Ansehen  bekommen, 
Süden  wechselt  die  Scene:  an  die  Stelle  der  Kreide  tritt 
Steppenkalk,  und  mit  ihm  ändert  sich  das  ganze  Ansttb« 
Landes , die  Hügel  schwinden , eine  unabsehbare  Ebene  tritt 
ihre  Stelle,  der  Baum  findet  kein  Gedeihen,  nur  Weide  gc® 
noch  der  reiche  Boden,  und  vor  hundert  Jahren  war  derAckcf 
über  die  Grenzen  der  Steppe  noch  nicht  vorgedrungen***)- 1)“ 
diese  Steppe  verläuft  sich  der  untere  Theil  der  Ssoscha,  Dt: 
Psiol,  Worskla;  längs  dem  Dnjepr  setzt  sie  sich  nordwärts  bb 
Süden  von  Mohilef  fort,  bei  Braslaw  tritt  der  Bug,  bei  Jaop° 
Dnjestr  in  dieselbe  ein,  und  so  verlängert  sie  si^  westwtft:  I 
ständig  sieh  zuspitzend  bis  in  die  Nähe  der  Donau. 

Pruth  und  Dnjestr  heisst  sie  insbesondere  die  bessarabücit'. 
Süden  des  Dnjepr  die  nogaische,  am  Don  die  donische.  ^ 


*)  Meioicke  §.558.  Blasius  B,  369  ff  Koch  Reise  durch 
I,  8.  81. 

**)  Blasius  n,  382. 

Blasius  n,  297. 
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jie  nntere  Wolga  endet  sie  sich  mit  einem  waliartigen  Hfigelzdge 
«ron  etwa  500  Fnss  Höhe,  den  wolgischen  Höhen,  der  von 
Kamyschin  sich  bis  zur  Quelle  des  Manitscb  hinziebt  *).  Wie  aber 
die  Steppe  im  Westen  immer  mehr  an  Breite  verliert  gegen  das 
nordwärts  vorgelagerte  Hügelland,  so  gewinnt  sie  im  Osten,  wo 
jene  Kreidelager  dagegen  immer  schwächer  werden ; nordwärts  von 
Pnltawa  erreicht  sie  nicht  den  50*^  N.B.,  bei  Woronesch  schon  fast 
Ö2^,  und  so  umfasst  sie  den  grössten  Theil  des  Gouvernement 
Woronesch,  ganz  Saratow  und  den  grössten  Theil  von  Sinbirsk, 
wo  sich  die  waldreiche  Region  des  mittleren  Russlands  mit  den 
baumlosen  Steppen  fast  unmittelbar  berührt**). 

Diese  Steppenregion  war  vor  drittehalbtausend  Jahren  der 
Wohnsitz  des  Skythenvolkes , und  dazu  stimmt  auch  ganz  das,  was 
wir  von  der  nomadischen  Lebensweise  desselben  hören.  Das  aber 
bleibt  fraglich  dabei,  ob  sich  die  Skythen  auf  die  eigentliche  Steppe 
beschränkten  oder  ob  auch  das  nordwärts  von  derselben  gelegene 
Hügelland  von  ihnen  besetzt  war,  und  ob  sie  mit  dem  hoizreichen 
Innern  von  Russland  in  einer  Verbindung  standen  oder  nicht.  Be* 
denkt  man , dass  Herodot  ihr  Land  ein  entsetzlich  holzarmes  {ötl- 
voog  a^vXog,  IV,  19)  nennt,  dass  er  es  als  eine  weite  Ebene  be- 
zeichnet IV,  57 , so  könnte  man  sehr  geneigt  sein , rasch  für  das 
erste  zu  entscheiden  und  in  der  Bezeichnung  des  Bodens  als  eines 
tiefen  marschichten,  ßtt9vYttog  IV,  57  mit  Recht  eine  Hindeutung 
finden  auf  die  schwarze  Steppenerde,  die  sich  bei  Regenwetter  ganz 
in  Schlamm  auflöst.  Teetzmann  S.  108,  bes.  99.  Aber  bei  einem 
Schriftsteller  wie  Herodot  wäre  es  freilich' höchst  auffallend,  wenn 
diese  Frage  nicht  längst  erörtert  wäre.  Aber  ist  auch  die  Frage 
nicht  neu,  wie  weit  die  Wohnsitze  der  Skythen  reich- 
ten und  wie  weit  Herodots  Zeit  überall  dieses  Land 
kannte,  so  könnte  es  doch  die  Antwort  sein,  'denn  die  namhaf- 
testen Gelehrten  sind  auf  eine  Reihe  von  Schwierigkeiten  gestos- 
sen,  die  noch  immer  der  glücklichen  Hand  warten,  der  ihre  volle 
Lösung  gelinge ; und  wenn  auch  die  Antwort  nicht  neu  ist , so 
könnten  die  mannigfachen  Zweifel,  auf  die  wir  stossen,  und  die 
verschiedenen  Meinungen  der  angesehensten  Gelehrten,  eine  Unter- 
stützung durch  neue  Gründe  gar  sehr  erwünscht  machen. 

Gehen  wir  ein  paar  hundert  Jahre  zurück  in  der  Zeit,  so 
finden  wir  uns  ausserhalb  des  Gebietes  der  Zweifel , ans  dem  Al- 
terthum tönt  kein  bedenkliches  Wort  über  die  Zuverlässigkeit  des 
Vaters  der  Geschichte  zu  uns  herüber***);  was  auch  Plutarchs  Zorn 
gegen  ihn  vorgebracht,  zu  Verdächtigungen  seiner  Kenntniss  dieser 
Verhältnisse  hat  er  sich  nicht  veranlasst  gesehen.  Noch  Cellarius 
trug  vor  200  Jahren  die  Data,  welche  ihm  Herodot  an  die  Hand  , 


*)  Meinicke  $.  553. 

♦*)  Blasius  II,  369. 

***)  Allenfalls  könnte  man  Strabo's  Worte  XI,  508  so  deuten. 
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gab,  sorg*  imd  arglos  auf  seine  Karten  ein.  Aber  es  daofit«  u 
lange,  so  ward  man  aus  dieser  Arglosigkdt  beran^;eriisn : 4 
FeMziige  Peter’s  des  Grossen  gegen  Türken  und  Tartans,  i 
Niederlage  KarPs  XII.  bei  Poltawa  und  der  Rückzug  seiaet 
nach  dem  Dn}epr , die  mssische  Herrschaft , die  an  die  Stdk  k 
türkischen  trat,  rerbreiteten  ein  neues  Licht  über  diese  GcgaM 
eine  Geographie  der  Gegenwart  trat  der  des  Alterthufss 
über  nn<l  forderte  zur  Vergleichung  auf.  Man  fand  dt«  Ffc 
des  Herodot  nicht  da,  wo  man  sie  gesucht  hatte,  mannkce 
vergebens  iMch  dem  Walddistrict  um,  den  er  angab,  und  die  Uv? 
welche  sich  dem  Don  in  höchst  anwillkommener  Weise  8^^ 
schnitt  ein  Gebiet  ab , das  man  nach  Herodot  mit  einer  Zü'  n 
verschiedenen  Stämmen  bevölkert  hatte.  Es  liess  sich  die  Fr>> 
nicht  abweisen,  welchen  Flüssen , welchen  Districten  die  *oa  Be< 
dot  angegebenen  Punkte  entsprächen  ? lieber  den  Ister, 
Hypanis  und  Borjathenes  war  man  sich  leicht  einig,  aber  «« idi 
man  Pantikapes,  Gerrhos  und  Hjrpakyris  suchen?  Wo  hattet 
Hjlaia  gelegen,  wo  Karkinitis  und  Kremni  ? Und  nun  voikwhs 
um  die  Skythen  hemmwohnenden  Völkerschaften : die  Budisec  a 
Jyrken  ? War  <las  letztere  vielleicht  gar  verschrieben  für  Tsrl'! 
Man  sieht,  die  Schwierigkeit  war  rein  topographischer  i’< 
nnd  so  war  es  denn  natürlicfa , da.ss  nicht  sowol  die  Philokgä  i 
die  Geschichte  sich  ihrer  bemächtigte  und  bald  in  diesem,  1»^' 
jenem  Finsse  den  von  Herodot  genannten  suchte,  den  Völkench 
ten  bald  im  Aral,  bald  an  den  Grenzen  von  Ciüna  ihre  Sitte  s 
wies.  Deguignes,  d’Anville,  Gatterer,  Heeren,  Männert  habet  sc 
daran  versucht  und  noch  Reichard's  Streben  (Hertha  Bd,  Itj  ^ 
zweckt  nichts  anderes.  Von  Beweisen  konnte  meist  niefif  rie)  ä 


Rede  sein,  man  sah  sich  auf  ein  Errathen,  Meinen  und  (>l>ii^ 
hingewiesen,  und  mit  einem  neuen  Historiker  trat  auch  Bciitc!i 
eine  neue  Meinung  hervor. 

Aber  konnte  man  denn  auf  fHesem  Felde  ein  Weiter«  ^ 
chen  ? Jene  verdienten  Männer  wenigstens  konnten  es  nicht;  ^ 
standen  die  Hülfsmittel  nicht  zu  Gebote,  durch  wekbe  sie 
Anballspnnkte  gewinnen  konnten.  Jetzt  aber  steht  die  Sach'  *' 
ders : die  Reiseberichte  der  neueren  Zeit  enthüllen  uns,  w*  ^ 
mehr  als  irgendwo  Nator-  und  Bodenverhältnisse  maassgebeo^  P 
wesen  sind  für  den  Menschen ; wie  die  Bewohner  der  Stepp* 
beute  genau  der  Lebensweise  der  alten  Skythen  huldigeo  usd  ^ 
digen  müssen.  Sie  offenbaren  uns,  wie  hier  Steppeubod«^ 
Wasserstrom,  des  Anbau’s,  des  Holzwuchses,  der  blosse«  "*** 
fähiges  Land  unabänderlich  gegeben  ist,  nnd  das  Ansehen  do  ^ 
des  vor  Jahrtausenden  nnd  jetzt  gar  nicht  verhältnissmässig  ^ 
anders  geworden  sein.  Sie  geben  uns  die  Richtschnur  an  die 
wornach  wir  die  einzelnen  Fragen  entscheiden  können,  und 
uns  Hoffnung,  mit  Sicherheit  Schwierigkeiten  lösen  zu  könne«* 
den  bedeutendsten  Männern  früherer  Zeiten  unlösbar  schien*«- 
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, iAi^f  ciiesem  angedeuteteii  Standpunkte  der  bloa  fopogikphisdien 
«trachtuDg , bjieb  man  bia  an  An&ng  dieses  Jahrhunderts  stehen : 
a, erhob  1812  Niebuhr  in  zwei  Aufsätzen,  die  sich  im  ersten 
>ande  seiner  kleinen  historischen  und  philologischen  Schriften  fin- 
en,  über  die  Geographie  Herodots  S.  132  und  Untersuchungen 
her  die  Geschichte  der  Skythen , Geten  und  Sarroaten  S.  352,  die 
'rage  in  ein  anderes  Stadium.  Herodot  sagt  IV,  99  vom  Skythen- 
kiide,  es  sei  ein  Viereck.  Die  eine  Seite  desselben  liegt  am  schwär- 
en, die  zweite  am  asowscben  Meere,  die  dritte  beginnt  an  des 
itermiindung.  Da  aber  Herodot  von  mehreren  Nebenflüssen  des 
iter  sagt,  sie  seien  einheimisch  skythische  Flüsse,  so  scheint  die 
Valiachei  oder  doch  ein  Theil  derselben  von  dieser  dritten  Linie 
ingeschlossen  zu  sein.  Daraus  ergibt  sich  denn  eine  grosse  Schwie- 
gkeit,  diese  dritte  Linie  und  damit  auch  die  vierte  zu  ziehen,  und 
aneben  entsteht  die  Frage,  ob  Herodot  hier  imter  Tsr^ctycovov 
in  Quadrat  verstehe  oder  nicht?  Das  war  die  zweite,  eine 
rrenz frage.  Niebnhr  hat  diese  Frage  auf  höchst  sinnreiche 
Veise  gelöst,  und  auf  der  andern  Seite  bängt  diese  Lösung  auf 
as  Genaueste  mit  der  Zeit  zusammen,  aus  der  sie  stammt.  Die 
'hätigkeit  der  Philologie  für  den  Homer  batte  bereits  die  Entwi- 
keluag  einer  eigenen  homerischen  Geographie  bewirkt,  und  hier 
n dem yResultate  geführt,  man  müsse  nickt  fragen,  welches  Land 
lomer  bei  seinen  Eramhlungen  von  Ogygia,  Trinakia  u.  s.  w.  im 
linm»  gehabt,  sondern  vielmehr,  welches  Bild  er  überall  von  der 
irde,  sich  entworfen  habe,  und  Voss  war  zum  Entwurf  einer  bome- 
ischcp  Welttafel  gekommen.  Diesen  Gedanken  verfolgte  nun  Nie« 
uhr.  rücksichtlich  Herodot’s , ein  wenig  zo  sehr  vielleicht  aus  den 
Logen  lassend,  welch’  ein  Unterschied  zwischen  einem  Dichter  und 
inem  Geschichtschreiberi  sei.  Wie  Voss  eine  homerische  Weltkarte,' 
0 entwarf  er  eine  bero<loteische,  nicht  ganz  so  hölzern  freilich  als 
ene , welche  Herodot  IV,  36  verspottet , welche  die  Erde  wie  auf 
lar  Drechselbank  abgerundet  darstellte,  doch  immer  frei  genug 
on  den  wirklichen  Verhältnissen.  Er  wies  zunächst  aus  der  man- 
;elha(lten  Angabe  über  die  südrussiseben  Flüsse,!  die  sämmtiieh  ge« 
ade  von  Norden  nach  Süden  strömen  sollen,  und  wo  nirgends 
nn  einer  Bi^ung  die  Rede  ist,  nach,  wie  wenig  klar  Herodot 
iber  die  Weltgegendeo  sei,  uad  suchte  aus  einer  Parallele,  welche 
letpdpt. zwischen  Nil  und  Ister  ziebis,  darzuthun,  dass -er  sich  den 
etztern  Flpss  als  in  seinem  Unterlauf  von  Norden  nach  Süden 
trömend  .gedacht ! habe.  So  ward  der  auf  den  Knpf  gestellt« 
.anfdes  kt«r  selbst  zur  dritten  Seite  and  die  viert«' • nun  ■ leicht 
u ziehen.  Nach  so  gewaltsamer  Umgestaltung  erklärtet  «r  Sky« 
bien  unbedingt  für  ein  Quadrat,  d.  h.  in  der  Phantasie  Herodot’s,' 
ad  durfte  bei  einem  solchen  blossen  Phantasiebild  nun  sich  kein 
(edenkeo  maoben , die.  gesuchten  Flüsse  in  den  Entwarf  des  Qua« 
Irates  einzulmgen.  Hält  man  diese  Bestrebungen  NiebobPs  mit 
len  früheren,  zusammen,  so  verfolgen  sie  ganz  verschiedene  Ge- 
Arch.  f.  Phil.  u.  Patdag.  Brf,  XII.  Hft,  IV.  37 
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sichtspunkte ; er  fragt  nicht  mehr , wo  lagen  'die  Pointe,  k 
Herodot  erwähnt,  sondern  welch  ein  Bild  entwarf  er  sich  m t 
Sem  Theile  der  Welt?  er  spielt  die  Frage  aus  dem  Gehidti 
Materiellen  in  das  der  Idee  hmfiber  Seine  Anaicbt  erimiet  i 
dass  wir,  wie  gründlich  anch  Uerodot’s  Forschang  sein  n*a 
doch  nur  eine  Combination  vor  uns  haben,  dass  das  Bestr^  t 
erste  Geographie  zu  schreiben , und  eine  solche  Masse  tos  bs 
zu  einem  Ganzen  zu  vereinigen , von  ausserordentlicher  Sckr.r 
keit  und  der  Irrthum  kaum  ganz  ausznschliessen , and  dau  he 
Prämissen  zu  noch  falscheren  Schlüssen  führen  mussten.  Ta» 
sem  Gesichtspunkt  aus  betrachtet,  ist  Niebuhr'’»  Bemühen  nkk  r 
nugsam  mit  Dank  anzuerkennen.  Aber  wenn  er  sich  beiC'i 
dem  den  Herodot  interpretirenden  Philologen  einen  Ariah^i 
an  die  Hand  zu  geben , so  muss  man  doch  anerkennen , dws  te 
der  Philolog  allein  den  Herodot  liest,  dass  er  auch  der  Vater  < 
Geschichte  und  Geographie  ist.  ' Insofern  wir  bei  ihm  die  A16: 
einer  Wissenschaft  haben , gilt  es  auch  die  Bausteine  zo  kan 
welche  er  zu  Errichtung  seines  Systemen  zusamroengebraciit.  ^ 
allein  den  Geist,  in  welchem  sie  vereinigt  sind.  Findet  aidii> 
in  der  Zusammensetzung  ein  Fehler,  so  kann  ein  Mann, 
so  Grosses  geleistet  hat , ihn  unbeschadet  seines  Ruhms  schao  h 
gen.  Wir  dürfen  uns  die  Frage  nach  dem  Detail,  von  scBe 
Herodot  Kunde  hatte , nicht  schenken , am  wenigsten , weil  « « 
behaglich  ist,  bei  den  geachteten  Schriftstellern  auf  Unkhrkei 
und  Fehler  zu  stossen,  wir  dürfen  über  Niebuhr  seine  VoqjüT 
nicht  bei  Seite  schieben.  Niebuhr's  Hypothese  hat  später  ia  ikf 
einen  Vertreter  gefunden  ; aber  wie  gelehrt  sie  auch  mag  gahK 
sein,  allgemeine  Anerkennung  fand  sie  nicht.  Die  Historiker  asi 
ten  es  erkennen , dass  sie  nicht  in  ihrem  Interesse  etfaada  a 
die  Philologen  aber  fanden  sie  bedenklich,  da  die  Stelle  iber^ 
Isterlauf  nicht  ganz  das  sagte,  was  sie  beweisen  sollte,  owi  * 
zweite  Stelle  über  den  Ausfluss  desselben  geradezu  widerrpf*^ 
So  kam  es  denn,  dass  man  die  Autorität  des  Erfinders  sck^ 
erwog  und  bedachte;  aber  rechte  Zustimmung  konnte  dieAiw 
doch  nicht  gewinnen. 

Da  kam  eilf  Jahre  später  zu  der  topographischen  und  | 
frage  noch  eine  dritte,  eine  historische  Schwierigkclj 
hinzu.  Dahlmann  in  seinem  Herodot , aus  seinon  Buche  sew  " ' 
ben , sieht  sich  bei  Durchmusterung  des  Werkes  S.  161  ai  ^ 1 
Resultate  hingedrängt , die  ganze  Erzählung  vom  Zuge  des 
sei  unhistorisch  in  ihren  Hauptverhältnissen,  und  habe  dem  ftaw 
allein  darum  glaublich  scheinen  können,  weil  er  sich  sein  Skjfi* 
Viereck  so  viel  kleiner  gezeichnet  hatte,  als  es  in  der  Vfirkhd^* 
ist.  Wie  hoch  man  auch  die  Bewährung  von  Nachrichten 
möge , die  theils  von  Skythen , theils  von  Griechen  aus  des  ÄW 
delsplätzen  am  schwarzen  Meere  kamen,  hauptsächlich  auf 
kein  Zeugniss  könne  Unmöglichkeiten  Trotz  bietmi.  Wie^"/ 
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»erhaupt  denn  möglich,  fährt  er  fort,  dass  in  sechzig  Tagen  Da- 
jts  diese  Ungeheuern*  Räume  von  der  Donauinündung  bis  zur 
''olga  unweit  Saratow  zweimal  sollte  durchzogen  haben,  hin  und 
ieder  zurück  und  auf  dem  ungeradesten  Wege?  Was  kein  Rei- 
!o«Jer  dazumal  in  der  Zeit  vollbracht  hätte,  soll  ein  Heer  von 
Z>0,000  Mann  geleistet  haben.  Wo  noch  Münnich  1739  mit  zahl- 
sem  Schwierigkeiten  kämpfte  und  der  wegematt  binsinkenden  Sol- 
lten ein  lebendiges  Grab  androhte,  und  gleichwol  mit  diesem  furcht- 
zrsten  Schreckbilde  des  Todes  es  nur  zu  langsamen  Fortschritten 
rächte,  da  soll  in  jenen  alten  Tagen  rasch  fortmarschirt,  ohne  Ver- 
ist gekriegt,  und  noch  Zeit  übrig  gewesen  sein,  acht  unnütze  Fe- 
:isxig8werke  zu  bauen,  die  ohne  Besatzung  sich  vertheidigen  mussten ! 

Dahlmann’s  Gründe,  das  muss  man  zngeben,  sind  überwälti- 
end ; doch  lässt  sich  zweierlei  einwenden  gegen  die  gänzliche 
.ettuQgsiosigkeit  des  Skythenzuges.  Bis  zu  den  Budinen,  erzählt 
[erodot,  sei  Darios  gekommen,  und  Dahlmann  setzt  dies  Volk 
lit  mehreren  Vorgängern  bei  Saratow  an  der  Wolga.  Nun  hat 
ber  Herodot  die  Wolga  nicht  genannt,  ja  wir  können  mit  Ent- 
chiedenheit  sagen,  nicht  gekannt;  warum  muss  denn  eben  Saratow 
er  Wohnsitz  der  Budinen  sein  ? Scheint  doch  nicht  einmal  die 
leschreibung  des  Beduineiilandes  mit  den  Bodenverhältnissen  von 
iaratow  zu  harmoniren.  Wohnten  aber  die  Budinen  nicht  hier, 
ondern  sonst  irgendwo,  so  fällt  ja  Dahimann's  ganzer  Beweis  von 
1er  Unmöglichkeit  des  Zuges  in  sich  zusammen. 

Dazu  kommt  aber  noch  ein  Zweites : Dahlmann  hat  nämlich 
rerade  die  gewichtigste  Quelle  des  Herodot  übergangen.  Junge 
!.,eote , Griechen , Ionier,  die  den  Feldzug  des  Darius  selber  mit- 
;emucht  hatten,  standen  zu  der  Zeit,  als  Herodot  geboren  wurde, 
in  kräftigsten  Mannesalter,  und  aus  ihrem  Munde  konnte  Herodot, 
iLs,  sie  hochbejahrte  Greise  waren,  jedenfalls  aus  dem  Munde  ihrer 
üagarn  Freunde  und  Kinder,  die  Erzählung  von  jenem  verunglück- 
Leo  Zuge  vernehmen.  Und  diese  Erzählung  hängt  in  sich  so  zu- 
sammen, tritt  mit  so  viel  Sicherheit  und  Selbstständigkeit  auf,  dass 
naan  nothwendig  auf  eine  solche  einige  Quelle  geführt  wird.  Da 
ist  nirgends  ein  Aiyovffi,  nirgends  eine  Spur  von  widersprechenden 
IVachrichten,  dass  man  glauben  dürfte,  Herodot  habe  hier  mannig- 
faltiges Detail  mit  einander  gemischt  und  in  ungehörige  Verbindung 
gebracht  Es  gehört  viel  dazu,  sich  zu  überreden,  dass  sich  in  fünf- 
zig Jahren  nicht  ein  Spokryphisches  Anekdötchen  emschleichen,  son- 
dern eine  ganze  grossartige  Kriegsthat,  die  durch  das  Aufgebot 
wenigstens  den  ganzen  Welttheil  erschüttert  hatte,  in  ein  völlig 
mythisches  Gewand  hätte  hüllen  können.  W'oher  soll  denn  eigentlich 
das  Unhistorische  stammen  ? Ist  das  Ganze  eine  reide  Fiction,  eine 
Unwahrheit,  dem  Herodot  aufgebunden?  Und  er  bat  so  wenig  kriti- 
sches Talent  besessen,  sie  nicht  tur  eine  solche  zu  erkennen,  so  wenig 
Forschungseifer,  um  auch  nur  eine  abweichende  Relation  aufzutrei- 
ben  von  einer  Sache,  die  in  lonien  doch  noch  in  der  Erinnerung 
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der  Lente  leben  musste?  Oder  ist  das  Einzelne  ins  Sigak! 
übertrieben  ? — Aber  wo  ist  hier  auch  nur  eine  Spur  ros 
hartem  ? eine  Spur  von  Prunken  mit  ausserordentlichen  Tkh 
wunderbaren  Ereignissen,  merkwürdigem  Zasammeotredeo,  a 
Sjiiir  des  poetischen  Elements,  das  doch  sonst  der  Sage  an 
thümlich  ist  T Will  man  sich  anf  die  allegorische  Sendisis  n 
Pfeilen,  Frosch , Vogel  und  Sfans  berufen  f Ist  die  bei  eman  h 
barischen  Volke  denn  unglaublich?  Und  strichen  wir  sie,  «in 
Dahlmann's  Bedenken  dadurch  nicht  gemindert  ? 

Es  hat  uns  aber  Dahlmann's  Zweifel  von  dem  GebieeA 
Phantasie  und  der  Fiction  wieder  auf  das  der  Wirklichkeit  p 
fen ; es  gilt  nicht  mehr  zu  untersuchen,  ob  Herodot  sich  du  St 
thcnland  so  oder  so  gedacht;  wir  müssen  die  Doppelftage£ 
kennen,  von  welchen  Punkten  des  Skythenlandes  Herodot  Nad^i 
gehabt,  und  wie  er  diese  Nachrichten  comhinirt  bat  Anf  den 
dem  Seite  ist  es  augenscheinlich,  dass  sich  die  geographische • 
historische  Untersuchung  nicht  von  einander  trennen  lassen,  xsoi 
sich  gegenseitig  zum  Probierstein  dienen.  Bis  zum  Badineoiae^ 
Darius  vorgedrungen  und  das  Budinenland  nimmt  einen  bcstiaz 
Platz  ein  in  HerodoPs  geographischer  Skizze.  Das  ist  das  biiii!-:^ 
Glied  zwischen  beiden. 

Wir  haben  die  drei  verschiedenen  Schwierigkeiten , die  t« 
graphische,  die  Grenzstreitigkeit  und  das  historische  Bede< 
auseinander  gesetzt;  es  bleibt  nun  übrig  zu  referiren,  was  seft.^ 
geschehen  ist,  sie  zu  lösen.  Freilich,  nachdem  solche  Hertes  I 
Wissenschaft  an  der  Lösung  der  Frage  verzweifelt  hatten,  wl 
man  glauben , gehöre  grosser  Muth  dazu , sich  von  neuem  a>  i 
selbe  zu  wagen.  Doch  dabei  muss  man  wol  beachten,  sdd 
Vortheil  es  bringt,  wenn  eine  Frage  von  einem  hervorrag«: 
Geiste  behandelt  ist.  Da  sind  eine  Menge  von  Zweifeln  sofort  < 
geschnitten,  die  Frage  selbst  ist  in  ihrer  ganzen  Schärfe 
und  hingestellt;  ist  der  Hauptpunkt  nicht  gelöst,  so  ist  über« 
zelne  Theile,  wenn  auch  Nebenpartien,  ein  so  helles  Liebt* 
breitet,  dass  selbst  dem  Manne  von  niederem  Geiste  ein  glöcklici 
Gedanke  den  Ausweg  zeigen  kann  aus  einer  Sache , die  mn  * 
nigstens  kein  Labyrinth  mehr  ist.  Das  Interesse  für  die  Fn 
aber  ist  durch  jene  Behandlung  in  einem  weiten  Kreise  angrri 
und  die  Gewissheit  gegeben,  leicht  ein  geneigtes  Ohr  zu  ^ 
So  hat  es  denn  auch  hier  an  Versuchen  zur  Lösung  nkbt  gefrt 
nnd  wir  haben  nun  zunächst  zu  fragen , welches  der  drei  Moor'’ 
dieselben  besonders  ins  Auge  gefasst  haben,  nnd  wie  weit  ib" 
die  Lösung  gelungen  ist.  Es  liegen  solcher  Versuche  ssri  x 
von  Lindner  und  von  Hansen,  denn  Bobrick  kann  nicht  mitsib^ 
In  seiner  Geographie  des  Herodot,  Königsberg  1838,  i» 
er  sonst  Niebuhr’s  Gedanken,  Herodot's  geographische  Aaich*D^ 
lediglich  aus  ihm  selber  zu  entwickeln,  verfolg  hat,  vennrti 
allerdings  Niebuhris  Hypothese,  dass  ein  nordsüdlicher  ^ 
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Donau  die  eine  Greose  bilde,  und  ingleicfaen  die  Vorstellung  von 
einem  Quadrat,  seine  Ansicht  aber  tritt,  was  seine  Karte  freilich 
üeuüicher  aeigt  als  seine  Worte,  indem  sie  die  viereckige  Gestalt 
Skythiens  aufgibt,  mit  Herodot  selber  in  directeii  Widerspruch.  Es 
bleiben  also  nur  die  beiden  anderen  übrig. 

Lindner  trat  mit  seinem  Skythien  und  die  Skythen  des  Hero- 
«lot  1841  zu  Stuttgart  hervor.  Ueber  das,  was  er  hauptsächlich  ins 
Auge  fassen  wolle,  spricht  er  sich  S.  4 aus:  Es  bängt  in  der  Be- 
Bchreibiing  des  Herodot  nicht  weniger,  als  Alles  davon  ab , jene 
drei  Flüsse  (im  Osten  des  Borysthenes)  und  die  Vertheiliing  der 
Skythenstämme  an  denselben  kennen  zu  lernen.  Er  hat  also  blos 
die  topographische  Schwierigkeit  ins  Auge  gefasst  (Niebuhr's 
Bypotbese  perhorrescirt  er),  auf  die  historische  nimmt  er  gar 
keine  Rücksicht.  Gleich  von  vorn  herein  aber  muss  es  für  die 
Resultate  auf  geographischem  Gebiete  Bedenken  erregen,  dass  Herr 
Liindner  erklärt,  er  sei  nicht  Philolog ; daher  sehen  wir  denn  an 
allen  bedeutenderen  Stellen  nur  Uebersetznngen  des  Herodot  citirt, 
and  wo  er  auf  den  Text  zurückgeht,  den  griechischen  Worten  die 
vrunderiichsten  Deutungen  untergeschoben.  Niebuhr^s  Ansicht,  nach- 
dem sie,  wie  alle  früheren,  unter  den  schmählichsten  Invectiven  ist 
lächerlich  gemacht,  findet  am  Ende  ihre  Erledigung  dahin,  dass 
Skythien  kein  Quadrat,  die  Süd-  und  Ostseite  nicht,  wie  Niebuhr 
gemeint,  10,  sondern  20  Tagereisen  lang,  die  beiden  andern  aber 
unbestimmbar  seien.  Und  zeigt  sich  denn  hier  für  die  topogra- 
phische Frage  ein  bleibender  Gewinn  ? Herr  Lindner  gebt  bei  der- 
selben von  der  Annahme  aus,  dass  Herodot  die  genaueste  Local- 
kenntniss  besessen  habe,  und  entwickelt  dann  seine  Ansicht  rück- 
sichtlich der  drei  fehlenden  Flüsse  dahin,  dass  Herodot  zwar  di; 
ersten  vier  grossen  Ströme  in  der  Reihenfolge  von  West  nach  Ost 
anfzähle,  dann  aber  zwei  andere  mit  einem  Nebenflüsse,  die  er 
vorhin  überschlagen  habe,  nachhole,  um  wieder  mit  dem  östlichen 
Strome  zu  scbliessen,  und  dass  dieser,  sein  Tanais,  nicht  der  Don, 
sondern  der  Donetz  sei.  Von  einem  Beweise  dieser  Hypothese 
ist  nicht  die  Rede.  Herr  Lindner  erklärt,  wenn  Uerodot’s  Worte 
das  nicht  heissen  könnten,  was  er  darin  gefunden,  so  müssten  sie 
so  geändert  werden,  dass  sie  das  bedeuteten,  und  fragt,  ob  es 
nicht  besser  sei,  ö bis  6 Stellen  zu  ändern,  als  Herodot  eine  Masse 
von'Irrthümem  aufzubürden.  Da  aber  die  spätem  Geographen  des 
Alterthoms  dem  so  gewonnenen  Resultate  widerstt^>en,  so  werden 
ihnen  ihre  Unwissenheit  und  ihre  Widersprüche  mit  grosser  Schärfe 
vorgehaltcn. 

Ist  denn  hier  für  die  Wissenschaft  freilich  nichts  gewonnen, 
so  kann  man  das  von  Hansen’s  Werke  Osteuropa,  Dorpat 
1844,  nicht  sagen.  Schon  dass  Hansen  mit  einer  Untersuchung  be- 
ginnt, wie  weit  in  diesen  Gegenden  HerodoPs  Autopsie  reiche,  muss 
uns  ein  günstiges  Vorurtheil  beibringen  über  die  Sorgfalt  und  Um- 
sicht, mit  der  er  die  Frage,  behandeln  werde.  Die  erhobenen  Be- 
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denken  sind  alle  drei  beriieksiehtigt , nnd  man  durfte  dem^di  n 
Erlrdigiing  der  ganzen  Frage  wol  erwarten.  Sie  ist  Herrn  Hnw 
nicht  gelungen.  Das  von  Dahlmann  erhobene  Bedenken  hat  er  i 
seiner  ganzen  Schärfe  entwickelt , und  die  Unnnöglichkeit,  daa  Di 
riiis  bis  zum  Biidinenlande  vorgedningen  sei,  durch  genaue  Beirci 
nung  der  von  Herodot  selber  angegebenen  Entfernungen  auf  h 
Handgreiflichste  dargelegt,  aber  auch  auf  der  andern  Seite  etiBKr 
wie  wenig  eine  arge  Entstellung  bei  einer  Herodot’s  Zeit  s«  tn 
liegenden  Begebenheit  wahrscheinlich  sei.  Doch  nnn  weis*  «Ifl 
Mittel , die  Schwierigkeit  zu  lösen , und  kömmt  zu  einer  Wiir 
wunderbaren  Ansicht  über  Herodot’s  Verdienste  und  Mängel  J.S1 
333.  340.  353.  363.  446.  Obgleich  das  \'erdienst  de*  bert. 
teischen  Werkes  recht  eigentlich  in  der  Verknüpfung  im  Grc'i‘-i 
io  seiner  Architektonik,  liege,  so  sei  diese  Verknüpfung  im  hlrir 
nnd  Einzelnen  doch  eben  so  unglücklich  und  in  der  Neigoag 
all  Verbindungen  zu  suchen,  Nothbrücken  zu  bauen,  bestehe* 
traurige  Schwäche  des  Vaters  der  Geschichte.  Das  ist  «io  »2 
samer  Widerspruch  ! Wie , seine  Combinationen  im  Gross«  safl 
glücklich,  brächten  eigentlich  erst  Licht  und  Ordnung  in  die  Dr 
Stellung,  und  im  Kleinen  verkehrten  und  verfälschten  sie  Aüs 
Nun  wir  wollen  Herrn  Hansen  diesen  Widerspruch  nicht  xa  h*c 
anrechnen;  es  redet  hier  aus  ihm  der  Unmiith,  nach  rtdlid? 
Streben  doch  an  der  glücklichen  Lösung  seines  Problems  renK- 
feli\  zu  müssen. 

Aber  zeigt  sich  auch  auf  historischem  Gebiete  hier  keio  fr 
winn,  so  hat  die  topographische  Frage  doch  offenbar  sehr 
liehen  aufziiweisen,  abgesehen  von  dem  vielen  Bedeutenden,  •**  ^ 
für  das  Ethnographische  gethan,  das  er  nicht  blos  lichtvoll  tan* 
mengestellt,  sondern  durch  eine  Reihe  von  Vergleichungen  mit 
golischer  Sitte  auf  das  Trefflichste  erläutert  hat.  Ihm  bleibt  ** 
Verdienst  über  den  Hypakyris  zuerst  aufgeklärt  zn  haben,  h 
hat  durch  eine  glückliche  Conjectur  Licht  in  die  Nebenflüs*«  As 
Ister  gebracht,  das  Nahrungsmittel  der  Argippaeer,  Pontikon,  W“ 
gewiesen,  und  damit  wol  unzweifelhaft  ihre  Wohnsitze  ersoß“^ 
Leider  hat  er  aber  nicht  überall  mit  gleichem  Glück  gearbot'^ 
wie  das  Bändchen  eigentlich  nur  eine  Vorstudie  zu  seinem 
ist,  das  Beiträge  zur  Geschichte  der  Völkerwanderung  geben  s» 
so  hat  er  mehrfach  geeilt,  nnd  verjährten  Vorurtheilen  ^hnldf- 
Und  wäre  er  viel  glücklicher  gewesen,  als  er  gewesen  ist,  ** 
hülfe  uns  die  Lösung  der  zwei  Schwierigkeiten,  so  lange  die 
es  laut  ruft,  dass  auf  diesem  Felde  das  Wichtigste  noch  *»  ^ 
übrig  ist. 

So  wird  denn  die  von  neuem  begonnene  Untersuchung 
fertigt  erscheinen;  mögen  ihr  glücklichere  Sterne  leuchten  sbä“''' 
Vorgängern.  Hier  nur  noch  einige  Worte  über  die  Gesichl*p»f*' ' 
welche  sie  festziihalten  hat.  Durch  die  historische  Schw'O^*'’' 
scheint  es  ausgemacht,  dass  der  Grund  der  Widerspföche  ® 
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tiaämern  des  Herodot,  nicht  allein  in  Fehlern  von  Abschreibern 
und  Interpreten  gesucht  werden  muss.  So  wird  die  Untersuchung, 
'wie  weit  Herodot  aus  Autopsie  diese  Gegenden  kannte,  von  grosser 
Sedeutnng,  und  wir  können  sie  uns  selbst  nach  Hansen  nicht  er- 
sparen. Ihm  ist  sie  nur  ein  Mittel  geworden,  die  Autorität  des 
'Vaters  der  Geschichte  zu  brechen;  er  bemüht  sich,  das  Negative 
liervorzukebren , das  Positive  bisweilen  zu  sehr  in  den  Schatten 
Stellend.  Uns  gilt  es  nicht  allein  zu  wissen , wo  Herodot  unziiver- 
l'ässig  ist,  sondern  auch,  wo  er  als  Augenzeuge  spricht.  Auf  zwei 
Singe  aber  muss  sich  die  Untersuchung  stützen : sorgfältige  Inter- 
pretation und  Vergleichung  mit  den  Nachrichten,  welche  uns  die 
neuere  Geographie  über  Boden,  Klima  und  Eigenthfimlichkeiten 
des  Landes  gibt.  Denn  das  wird  jedem  klar  sein,  wie  viel  hier 
auf  genaue  Kunde  des  Landes  ankommt.  Werden  uns  Flüsse  ge- 
nannt, die  nicht  zu  finden  sind,  und  würde  man  überall  sonst  sagen, 
sie  sind  versiegt,  versandet,  haben  ihren  Lauf  verändert,  so  kann 
doch  hier  davon  nicht  die  Rede  sein.  Wären  sie  verschwunden, 
die  200  Fuss  tiefen  Betten  müssten  ja  vorhanden  sein.  Ist  von 
einem  Walddistrict  die  Rede,  man  könnte  antworten':  die  Holzung 
ist  weggeschlagen ; hier  aber  in  der  Steppe  kann  nie  ein  Wald 
existirt  haben.  Werden  uns  ackerbauende  Völker  genannt,  wir 
dürfen  uns  nicht  wundern,  dass  von  ihrer  Ausbreitung  über  die 
Steppe  gar  nicht  die  Rede  ist ; ist  von  Nomaden  die  Rede , wer 
wird  sie  in  und  längs  den  Flussthälern  suchen  wollen?  — So  wird 
sich  aus  sorgfältiger  Interpretation  und  Vergleichung  nach  beiden 
Seiten  bin  das  Resultat  ergeben,  sowol  wovon  Herodot  Kunde  ge- 
habt, als  auch  wo  irrthümliche  Verknüpfungen  stattgefunden  haben. 
Diese  Scheidung  ist  von  der  allergrössteu  Wichtigkeit.  Ist  sie  ge- 
lungen, ist  das  Wahre  vom  Irrthümlichen  glücklich  geschieden,  so 
dürfen  wir  glauben , die  ersten  Anforderungen , die  man  an  eine 
Untersnehung  dieser  Art  stellen  muss,  glücklich  befriedigt  zu  haben ; 
aber  freilich,  der  Schlussstein  ist  sie  nicht.  Der  Sonderung  mnss 
die  neue  Combination  folgen.  Erdichtetes,  das  dürfen  wir  mit  Be- 
stinuntheit  annehmen,  und  dafür  ist  Herodot’s  Wahrheitsliebe  die 
sichere  Bürgschaft,  Erdichtetes  haben  wir  nicht  vor  uns.  Wo  He- 
rodot also  Etwas  an  eine  falsche  Stelle  gebracht  hat,  da  gilt  es  zu 
errathen,  wohin  das  Volk,  der  Fluss,  die  Oertlichkeit  eigentlich 
gehört.  Das  kann  unmöglich  sein,  und  wer  wird  wagen  ins  Blaue 
hinein  zu  rathen  und  bestimmen  zu  wollen,  was  uns  zu  wissen  nun 
einmal  nicht  mehr  möglich  ist.  Hier  und  da  aber  werden  wieder- 
holte Erwähnungen  des  Gegensatzes  doch  einiges  lächt  verbreiten 
und  eine  solche  Vermuthung  rechtfertigeu.  Wie  bedenklich  aber 
das  Unternehmen  auch  sein  mag,  das  Verkehrteste  ist  doch,  aus 
Furcht  vor  einem  Missgriffe  still  zu  sitzen  und  das  Ganze  in  seiner 
Verwirrung  zu  lassen. 

Die  Hypothese  wird  also  von  dem  Folgenden  nicht  auszn- 
seUiessen  sein,  doch  dürfen  wir  sie  nicht  frei  walten  lassen ; wenn 
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irgendwo  sonst)  ist  hier  Ruhe  und  Besonneoheit  aoth.  Bt4o| 
man  aber,  wie  Herodot  für  die  spätere  Geographie  Qudk  gwa 
den  ist,  wie  die  Entdeckung  des  Irrthums  bei  ihm  demselbeo  mi 
bei  Plinius,  Mein  u.  a.  m.  die  gleissende  Larre  abzieht,  «it  i| 
nicht  ans  ihm  entnommene  Theil  ihrer  Nachrichten  nun  eai| 
seiner  wahren  Geltung  kommen  kann ; so  wird  hoffenüicli  H 
der,  welcher  sich  im  ersten  Augenblick  entsetzt  über  meine  Kih 
heit,  dieselbe  entschuldigen,  und  gern,  was  ich  ^wa  verfeUt^ 
obersehen  habe,  nachtragen  und  verbessern,  und  diese  Zeüea  m 
den  dann,  wenn  sie  die  Frage  nicht  znm  Abschluss  bringen,  h 
Entdeckuhg  der  Wahrheit  wenigstens  die  Bahn  brechen ; und  sd 
ist  mein  Zweck  auch  erreicht. 


••  • ■ ■ I 

, ErstesKapJtel.  ' 

Wie  Weit  kannte  Herodot  Skythien' aus  eigener 
Anschauung. 

Wenn  es  bei  jeder  Untersuchung  über  eine  historische  Sdnr. 
die  erste  und  natürlichste  Frage  ist,  welche  Quellen  der  Verb»?' 
benutzte,  so  dürfen  wir  nns  ja  wol  nicht  weiter  rechtfertigen, 
hier  dieser  Ausgangspunkt  gewählt  ist.  Es  geschieht  indess  nkz 
weil  es  nun  einmal  die  Sitte  so  mit  sich  bringt,  auch  nicht,  w 
ob  viele  neue  Resultate  bisher  dem  Ange  der  Forscher  vetbnr^ 
geblieben  wären,  sondern  wir  beginnen  die  etwas  mühsame  iri 
zuweilen  selbst  minutiöse  Untersuchung,  um  einen  festes  Boda 
zu  gewinnen  für  die  folgende  Untersuchung.  Da,  wo  man  skh  ■ 
dem  Falle  siebt,  prüfend  dem  Schriftsteller  nachrechnen  zn  mässo. 
ob  er  in  dem  Einzelnen  Wahres  berichte  oder  nicht,  wo  man  ssc'- 
feln  kann,  ob  man  seinem  Berichte  unbedingten  Glauben  zn  Scha- 
ken habe  oder  nicht,  da  wird  die  Frage  nach  den  Qoeilen, 
denen  der  Schriftsteller  schöpfte , zu  einer  unerlässlkben  Püich!. 
und  sollte  das  Resultat  derselben  auch  noch  so  geringe  Aushet^ 
versprechen,  man  wird  sich  die  Mühe  nicht  sparen  dürfen. 

Aber  von  mehr  als  gewöhnlicher  Bedeutung  ist  eine  soidz 
Untersuchung  bei  einer  geographischen  Arbeit,  wenn  die  Fisg^ 
hier  der  Autopsie  gilt,  denn  aus  einer  solchen  erklärt  sich  msod’ 
mal  allein  die  relative  Kürze  oder  Ausführlichkeit  in  des  Dsfstzl- 
lung  einzelner  Pbrtien.  Wer  wüsste  nicht  aus  Erfahrung , wie  ^ 
Flüsse,  Bf^rge,  Städte  unserer  Heünath,  oder  diejenigen,  die  si; 
aus  eigener  Anschauung  kennen,  für  uns  eine  weit  grössere  Bedoi- 
tung  gewinnen,  als  ihnen  vermöge  ihrer  Grösse  zukommt.  Ess* 
man  es  doch  nicht  selten  geographischen  Handbüchern  ansekes,  '■» 
welchem  Staate  des  deutschen  Vaterlandes  der  Verfasser  beiinüd 
ist.  Herodot,  um  auf  ihn  hier  sofort  zurückzukehren , nennt  0 
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'Fhale  d«8  Hypanis  sorgfältig  die  Völkerschaften,  in  dem  des  Tyrei 
keine  einzige  und  doch  ist  der  letztere  (Dnjestr)  viel  grösser  als 
der  erstere  (Bng).  Haben  nir  da  nicht  eine  sehr  willkommene 
Erklärung  dieser  Ungleichheit,  wenn  es  auch  nur  wahrscheinlich 
wird  , dass  er  am  Hypanis  selber  gewesen  sei.  Und  hat  er  Olbia 
am  Dnjepr  besucht,  erklärt  es  sich  dann  nicht  von  selber,  wenn  es 
sich  findet,  dass  er  einen  verhältnissmässig  unbedeutenden. Fluss 
in  seiner  Nähe  mit  in  die  Reihe  der  wichtigem  Gewässer  Skytbiens 
anfgenommen  hat? 

> Doch  es  kommt  noch  ein  anderes  hinzu.  Die  Frage,  wie  weit 
ilerodot  von  diesen  Gegended,  von  welchen  er  . uns  hier  Meldut^ 
thut,  eine  gründliche  Kenntniss  und  zwar  aus  eigener  Anschauung 
besass,  ist  in  der  früheren  und  in  der  neuesten  Tjefk.  in  ^nz  ent» 
gegengesetztem  Sinne  beantwortet  worden.  Es  gab  eine  Zeit,  wo 
es  Sitte  war,  Herodot's  genaue  Kenntniss  von  allen  Theilen  der 
Erde,  die  er  beschriebe«  hat,  enthusiastisch  zu  preisen,  und  wo 
man  ihn  gern  bis  zu  den  Argippäera  hätte  reisen  lassen,  mit 
denen  man  sich  durch  sieben  Dolmetscher  nnterreden  musste,  wenn 
nicht  aus  seinen  Worten  das  Gegentheil  folgte.  IV,  24.  Dieser 
Ansicht  huldigt  noch  Männert.  In  der  Aufzählung  der  Quellen, - 
woraus  Herodot' seine  Nachrichten  über  diese  Gegenden  schöpftey 
G«Ogr.  d.  Griechen  u.  Römer  Th.  4.  S.  62,  stellt  er  nicht  allein 
die  Autopsie  an  die  Spitze,  sondern  hebt  ihre  Wichtigkeit  auch 
noch  nachher  ganz  besonders  hervor.  Eis  scheint  ihm  dabei  ent- 
gangen Zu  sein,  wie  er  sich  damit  in  Widersprüche  verwickelt  hat. 
S.  77  lässt  er  Herodot  einen  Fluss  sehen,  und  S.  84  gesteht  er 
doch,  dass  derselbe  in  dieser  Gegend  wenig  bekannt  sei.  Mehr 
als  eines  Flusses  Existenz  ist  er  genöthigt  abznlengnen,  und  dodi 
soll  Herodot  sie  selber  gesehen  haben  ? Vom  Hypakyris  nimmt  er 
das  ausdrücklich  an,  S.  77,  und  gesteht  doch,  dieser  Floss,  den 
Herodot  zn  den  grössten  Skytbiens  zählt,  sei  ein  wenigstens  int 
Sommer  wasserloser  Bach.  Auf  der  gleichen  Annahme  einer 
höchst  gründlii5hen  und  genauen  Kenntniss  Herodofs  von  diesen 
Gegenden  beruht  Lindner's  ganze  Hypothese.  Dahlmann  ist  schon 
vorsichtiger.  Nie,  sagt  er  S.  161,  ist  Herodot  im  Skythenlande  tief 
eingedrtmgen,  und  kann  von  den  acht  Festungen,  die  Darios  am 
Oaros  bäoen  Kess,  ntar  gehört  haben.  Noch  weiter  ist  Hansen  ge-< 
gangen,  HerodOfs  Autopsie,  sagt  er,  Osteuropa  §.  8,  9-,  kann  mit 
einiger  'Sicherheit  nur  ausgedehnt  werden  1)  auf  die  Gegend  an 
der  Mündung  des  Hypanis,  2)  über  das  Land  am  Hypanis  und 
Tyres;  und  §.  469  zieht  er  es  sogar  in  Zweifel,  ob  Herodot  je 
einen  eigentlichen  Skythen  gesehen  habe.  Das  Letztere  ist  nun  frei- 
lich Hyperkritik,  die  mit  sich  selbst  in  Widerspruch  geräth ; übri- 
gens aber  sind  Hansen’s  Gründe,  warnm  Herodot’s  Autopsie  hier 
notbwendig  zu  beschränken  sei,  einleuchtend  nnd  unabweisbar.  Er 
kennt  die  Krimm  als  Halbinsel  gar  nicht , die  Landschafteo  nörd- 
Kch  von  der  Mäotis  sehr  unvoilkommen ; die  Angaben  über  > die 
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Flüsse  ostwärts  vom  Borysthenes  sind  ein  Chaos.  Er  retbetk 
nicht  mehr  nach  nio'o;  sondern  o'döf  ^/iCQÜv,  und 

fehlt  die  Maassbestimmung  ganz;  endlich,  so  viele  Völker  tiis 
östlich  vom  Tanais  nennt,  so  fehlt  ihm  von  dem  Dasein  detii'4 
doch  jegliche  Kunde.  Dazu  kommt,  dass  Herodot  hier  nr;« 
auf  ganz  sichere  Weise  der  eigenen  Anschauung  gedenkt  j.i. 
wie  z.  B.  bei  der  Beschreibung  von  Aegypten  II,  127  wck  * 
civ  xal  ijpetf  ifiCTQ'^aafitv,  II,  148  ta  di  avt»  fii^ova  äv4fan> 
fyycav  avxol  dpfoptv.  Desgleichen  von  Assyrien  II,  150,  PköK-’ 
n,  44,  Ekbatana  I,  98,  wo  das  (ie(ttjxuvtitat  dafür  zu  eatxk'* 
acheint  Jäger  Disputatio  Herodotea  I,  S.  19,  20.  Endlich  idc 
nicht  ausser  Acht  zu  lassen,  dass  Herodot  selber  das  Hörosf 
als  die  Hanptquelle  seiner  Nachrichten  über  Skythien  hcncd'' 
IV,  16  'AÜl'  oaov  fiiv  (»psxii»;  lal  fsaxpöiarov  v>‘ 

iytvo/ie&a  axo^  »äv  elQijatvai.  Wäre  es  gleich  n ' 

wenn  man  darum , weil  hier  der  eigenen  Anschauung  aidi  t 
dacht  ist,  sie  ohne  weitem  ganz  ableugnen  wollte,  so  ist 
der  Umstand,  dass  er  diese  Worte  gerade  da  ausspricht,  w’ 
die  Beschreibung  Skythiens  eben  beginnen  will,  gewiss  höchst  sr. 
würdig,  und  nicht  minder  das:  ich  will  es  Alles  sagen- ’l* 
denn  Alles?  Ich  weiss  keine  Antwort  als:  auch  das,  sni 
selbst  nicht  klar,  was  mir  selbst  nicht  rechtgl»* 
lieh  ist.  Dass  Herodot  das  letzte  nicht  ausgeschlossei hh 
sehen  wir  an  mehreren  Stellen,  IV,  105,  25,  aus  seinen 
Worten.  Sollten  wir  das  erste  nicht  aus  dem  obigen 
schliessen  dürfen  ? Haben  wir  hier  ein  Geständniss  des  Vü^^ 
Geschichte , dass  ihn  selbst  das  nicht  befriedige , was  er  n 
im  Stande  sei,  dass  er  aber  hoffe,  es  könne  die  Basis  fr* 
spätere  Forschung  werden?  Auf  jeden  Fall  fällt  das 
Verbindung  und  zusammengehalten  mit  dem  Mangel  anderer ^ 
von  Autopsie  schwer  in  die  Waage.  Dagegen  kommt  das  nchn^ 
vorkommende  iiyovat  £»v&ai,  "Ekktjvtg  of  rdv  növxw  oUtx' 
worauf  Heyse  Quaest.  Herod.  Berol.  1827  Gewicht  legen  «ül'* 
Beweis  (ur  Autopsie  gar  nicht  in  Betracht ; denn  Skythen 
Herodot  genug  auch  ausserhalb  ihres  Vaterlandes  gesehei 
S.  Hansen  Osteuropa  §.4.  Es  wird  also  ernstlich  zu  »ntens^ 
sein,  ob  wirklich  alle  Spuren  einer  persönlichen  Anweseskrii ^ 
rodofs  im  Skythenlande  oder  an  dessen  Grenzen  fehlen-  ^ 
sich  ein  Reichthum  von  Nachrichten  über  diese  Gegenden  *■  ^ 
Haupthandelsplätzen  von  Griechenland  (es  genügt,  SaDosf*^ 
nen)  einzieben  liess,  ist  bei  dem  lebhaften  Verkehr  der 
Griechen  mit  dem  Mutterlande  gar  nicht  zu  bezweifeln, 
viele  Irrthümer  hätten  sich  doch  da  durch  Missverständnisse  * 
schleichen  müssen.  Wir  müssten  staunen,  Herodofs  Berich  * 
getreu  zu  finden.  Und  würde  nicht  Herodot’s  Anschinbd^'' 
wenn  er  das  Land  nie  mit  eigenen  Augen  gesehen  hätte, 
begreiflich  sein  ? . Wird  einige  Autopsie  durch  das  Gesagte  ^ 
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höchst  wahrscheinlich;  so  kommt  es  doppelt  erwünscht,  dass  Hero- 
dot  doch  an  einer  Stelle  in  der  Besdueibung  dieser  Gegenden  das 
fitimgiatttl  ftoi  hat,  IV,  86.  Hansen  hat  die  Stelle  wol  übersehen ; 
vielleicht  wäre  ihm , wenn  er  sie  beachtet,  Herodot  nicht  so  ganz 
als  ein  ans  der  Ferne  Blickender  erschienen.  Hat  aber  bei  ihm 
diese  Untersuchung  selbst  auch  die  Ansicht  von  den  Leistungen  des 
Schriftstellers  und  der  Zuverlässigkeit  seiner  Nachrichten  Einfluss 
geübt,  so  dürfen  wir  Sie  um  so  viel  weniger  liegen  lassen.  Einen 
Anlanf  zu  derselben  hat  bereits  Heyse  Quaestiones  Herodoteae  Be- 
rol.  1827.  S.  127  ff.  genommen;  wenn  er  aber  Stellen,  wie  das 
kiyovai  2Jsvffa(,  IV,  7 u.  a.  beweisende  Kraft  für  Herodot's  per- 
sönliche Anwesenheit  beilegt  und  ihn  ohne  weiteres  die  gar  nicht 
zu  findenden  Flüsse  befahren  lässt,  132,  133;  so  wird  seine  Un- 
tersuchung dadurch  fruchtlos,  obgleich  wir  manchen  seiner  hierher 
einschlageiiden  Bemerkungen  z.  B.  über  die  Taurier  134,  Byzanz 
130  gern  Gerechtigkeit  widerfahren  lassen.  Wir  müssen  also  von 
nenem  beginnen. 

Dahlmann  sagt  S.  61,  Herodot  sei  auf  der  Insel  Prokon- 
nesus  und  in  Kyzikus  gewesen.  Das  hat  er  selbst  IV,  16  aus- 
drücklich gesagt.  Ein  gleiches  thut  er  freilich  bei  Byzanz  nicht, 
doch  scheint  es  aus  IV,  87,  Ende  hervorzugehen:  Tov  öi  Bo<tn6- 
Qov  6 %äqoSt  ßttOiXtvg  JuQÜog,  <6g  iftoi  Soxitiv 

av/ißaiiofiiva,  fiiaov  iail  Bv^avrlov  aal  zov  ItcI  azo fian  f^ov. 
Ein  selbstständiges  Urthcil  ist  doch  in  jener  Zeit,  die  fast  ohne  Kar- 
ten und  Pläne  war,  ohne  Autopsie  nicht  wol  möglich.  Aus  einer 
solchen  Anschauung  begreifen  wir  auch  erst  die  genaue  Angabe  über 
die  dort  anfgestellten  Inschriften  und  das  spätere  Schicksal  dieser 
Denksteine.  87.  Es  wird  uns  dadurch,  dass  wir  ihn  als  Augen- 
zeugen denken,  erst  rechtes  Leben  und  Bedeutung  gewinnen,  wenn 
er  S.  85  sagt:  Darius  nach  Byzanz  gekommen,  fuhr  hinaus  nach 
den  Kyaiieen- Inseln,  und  da  beim  Tempel  sitzend  beschaute  er  den 
Pontus,  der  sehenswertb  ist,  denn  er  ist  das  merkwür- 
digste aller  Meere.  — Spiegelt  sich  in  den  Worten  nicht  die 
Erinnerung  an  sein  eignes  Staunen,  beim  ersten  Anblick  der  unend- 
lichen Wasserfläche? 

Nannten  wir  aber  oben  Samos  einen  Punkt,  wo  Herodot  Kauf- 
leute sehen  konnte  aus  allen  Ländern,  wo  in  griechischen  Colonien  die 
hellenische  Zunge  erklang;  so  war  Byzanz  vorzugsweise  ein  Platz, 
wo  sich  Nachrichten  über  den  Pontus  und  seine  Anwohner  sam- 
meln liessen.  Hier  war  er  in  der  Nähe  der  Thraker  und  Päonier; 
hier  drängte  die  Meerenge  <lie  Schiffe  aller  Kolonien  am  Pontus 
zusammen,  welche  nach  dem  Mutterlande  fahren  wollten,  hier  konnte 
es  an  Gelegenheit  zu  Einsammlung  mannigfacher  Nachrichten  über 
die  sämmtlichen  Küsten  des  Puntus  nicht  fehlen. 

Doch  ist  Herodot  weiter  gegangen.  Ich  meine  nicht  eben« 
wie  Heyse  vermuthet  nach  Apollonia  und  Heraeum  in  der  Nähe 
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von  Byzanz  und  an  den  Fluss  Tearus,  an  wekbem  er  dieraDi 
rius  dort  gesetzten  Inschrifiten  gesehen  habe.  Das  ist  möglkk  du 
folgt  es  nicht  unmittelbar  aus  den  Worten , ja  man  möchte  dm 
eher  91  Ende  statt  tovrct  dij  ivrav&a  iyfitpri  erwarten 
Aber  es  lässt  sich  nicht  bezweifeln,  dass  er  in  Kolchis  gewesai«. 
Dahin  trieb  ihn  schon  die  Lösung  eines  historischen  Problem  11 
104.  <Pa(vovTat  fiiv  yuf  iofttg  ol  K6i%ot  Alyvntiof  ro^'üi 
8i  ngövtQOv  ^ axovaag  Sllav  liym'  tig  d’  iftoi  b fwe 
xl8i  iyivtto  ei^öfitjv  äfupotigovg'  xai  juäLlov  ot  Koixoi 
tmv  Alyvnxlmv  rj  ot  Alyvntiot  Kol^av.  Von  den  Kolchkn«- 
scheint  er  überall  wohlunterrichtet,  er  weist  auf  ihre  schwane  Bh 
färbe,  ihr  wolliges  Haar,  die  Sitte  der  Beschneidung  hin,  an  b 
hier  wie  in  Aegypten  verbreitete  Leinweberei  und  die  Gleiek*- 
des  Verfahrens  beim  Weben , er  kennt  die  Entfernung  des  Pks 
von  der  Mäotis  und  wiederum  die  von  Medien  1 , 104,  er 
dass  hier  ein  Pass  von  Asien  nach  dem  Skythenlande  führt,  h* 
aber  auf  das  Bestimmteste  hervor,  es  sei  nicht  der  Weg,  auf  w 
ehern  die  Skythen  in  Asien  einfielen. 

Von  der  grössten  Wichtigkeit  aber  für  den  Beweis  von  H<?' 
dot’s  Autopsie  ist  seine  genaue  Kunde  der  Entfernungen  da  • 
zelnen  Punkte  in  diesen  Gegenden.  IV.  86 , 86.  Hier  gibt  « ö 
Länge  des  Pontiis  vom  Bosporus  bis  zum  Phasis  auf  11100^ 
dien  (250  geogr.  Meilen)  und  die  Breite  von  Sindika  bis  tuaiT>^ 
modonflusse  auf  3300  Stadien  (75  geogr.  Meilen)  an.  Zugieidü 
stimmt  er  Länge  und  Breite  der  Propontis  auf  1400  und 
Stad.  (314  "3*^5  Bergbaus  30  und  10 

betragen , die  Länge  des  Hellespont  auf  400  Stad. , 9 
(nach  Bergbaus  10)  die  Breite  desselben  auf  7 SL  (}  M ), 
Breite  des  Bosporus  auf  4 St.  (2053  franz.  Fuss,  nach 
Berechnung  im  Anhang  seines  Lehrb.  d.  Arithm.  u.  Algebra).  1^ 
Länge  des  Bosporus  gibt  er  nicht  ganz,  sondern  nur  von  der  Bri.> 
des  Darius  bis  an  den  Pontus.  Eine  ähnliche  Genauigkeit  öi 
Maassc  findet  sich  vielleicht  nur  in  der  Beschreibung  von  Aeg}|^ 
U,  11,  wo  er  ja  als  Augenzeuge  spricht.  Auffallend  ist  es  fre^ 
dass,  während  die  Maasse  der  kleineren  Entfernungen  der  H*’ 
heit  so  nahe  kommen,  Herodot  für  das  schwarze  Meer  sich  so  r 
waltig  verrechnet  bat,  dessen  Länge  und  Breite  Bergbaus  so  I-'' 
und  50  geogr.  M.  angibt  Aber  Herodot  gibt  uns  gelbst  den  Sek^ 
sei  zu  diesem  Räthsel.  Ich  bab’  es  so  ansgemessen,  (fsrprr^/svuV 
sagt  er:  Ein  Schiff  legt  bei  Tag  in  langen  Tagen  (p«gi)>^; 
im  Ganzen  ungefähr  70,000  Ellen  zurück,  bei  Nacht  aber 
man  fährt  aber  vom  Bosporus  bis  zum  Phasis  9 Tage  und  SN^ 
macht  11,100  Stad.  Es  ist  also  eine  von  ihm  sinnreich  «d«*' 
Berechnung.  Fragt  man,  warum  gerade  in  langen  Tagen!  »" 
folgt  natürlich  die  Antwort:  weil  Herodot  in  dieser  Zeit  seiseB''' 
machte.  Da  die  Seefahrten  jener  Zeit  aber  immer  Küstenftl'^' 
waren , so  ergibt  sich  zunächst  für  die  gemessene  Strecke  ^ 


Von  Dr.  W.  H.  Koliter. 


m 


Kurve  anstatt  einer  geraden  Linie,  doch  würde  das  die  grosse 
weicbnng  des  Herodot  von  der  Wahrheit  allein  noch  nicht  erklären. 
Aber  wir  sehen  uns  demnächst  auf  die  Frage  hingewiesen, , woher 
Herodot  das  Grundmaass  von  130,000  Ellen  für  eine  Fahrt  von 
24  Standen  entnommen  habe.  Es  kann  fast  nur  durch  eine  Küsten* 
fahrt  gewonnen  sein,  i wo  sich  am  Strande  nachmessen  liess,  wie 
viel  das  Schiff  znrückgelegt  habe ; aber  wie  wenig  konnte  die  Ge* 
achwhidigkeit  eines  im  stillen  Wasser  längs  dem  Ufer  geruderten 
Schiffes  für  dessen  Bahn  auf  hohem  Meere  maasgebend  sein,  wp 
Wind  und  Wellenschlag  so  grosse  Störungen  verursachen.  Und  finr 
den  wir  nicht  noch  bei  Strabo  die  wunderbarsten  Irrthümer  über 
Entfernungen  zur  See? 

ln  Kolchis,  das  folgt,  wenn  aus  allen  andern  nicht,  doch  sicher 
aus  jenem  ich  hab’s  gemessen,  86,  in  Kolchis  ist  Herodot  ge- 
wesen. Folgt  non  ans  der  Angabe  der  Entfernung  des  Pbasis  vom 
Mäotischcn  See  und  aus  der  Nachricht,  dass  sich  in  dieser  Rich- 
tung noch  ägyptische  Denkmäler  finden,  1,  104,  11,  104,  dass  He- 
rodot von  Kolchis  nordwärts  gereist  sei  zu  dem  Volke  der  Sin- 
der und  dann  vielleicht  von  da  zu  Schiffe  nach  Themiskyra  ge- 
gangen sei?  Heyse  S.  135  findet  das  nicht  wahrscheinlich  pnd  ge- 
nau genommen  lässt  sich  nur  das  mit  Bestimmtheit  daraus  folgern, 
dass  dies  eine  besuchte  Landstrasse  war,  deren  Länge  man  in  Kol- 
chis dem  Herodot  angab,  doch  scheint  IV,  28, eine  genauere  Be- 
kanntschaft mit  dem  Lande  der  Sinder  zu  verrathen.  Herodot  spricht 
dort  von  der  Kälte  des  skythischen  Landes  ganz  im  Allgemeinen 
und  fahrt  dann  auf  einmal  fort:  und  die  See  gefriert  und  der  ganze 
kimmerische  Bosporus  und  auf  dem  Eise  machen  die  innerhalb  des 
Grabens  wohnenden  Skythen  Feldzüge  gegen  die  Sinder  und  ziehen 
auch  mit  ihren  Wagen  zu  ihnen  hinüber.  Da  scheint  doch  die  au- 
genblickliche Anwendung  des  Gefrierens  des  Meeres  auf  dem  Bos- 
porus und  die  Sinder,  auf  eine  in  dieser  Gegend  eingezogene  Nach- 
richt hinzudeuten,  wie  Ovid.  Trist.  111,  10,  31  ff*  das  Nämliche 
Vom  Ister  erzählt,  in  dessen  Nähe  er  sich  aufbielt,  und  da  Hero-. 
dot  Von  dem  Dasein  des  faulen  Meeres  keine  Ahnung  hat  und  die 
Halbinsel  Krimra  als  eine  solche  nicht  kennt,  bei  den  Skythen  in- 
nerhalb des  Grabens,  d.  h.  in  der  nogaischen  Steppe,  also  nicht 
kann  gewesen  sein,  so  wird  es  mir  dadurch  wahrscheinlich,  dass 
er  in  Sindika,  d.  h.  unmittelbar  südlich  v«m  kimmerischen  Bospo- 
rus war.  In  Kolchis  konnte  man  ihm  wol  vom  Gefrieren  des  achwar* 
zen  Meeres  erzählen,  aber  schwerlich  machte  inan  es  ihm  dort  durch 
die  Noth  anschaulich,  die  daraus  den  ziemlich  viel  nördlicher  woh- 
nenden Sindern  mwuchs.  In  Sindika  bezeichn  ete  man  auch  viel- 
leicht die  Entfernung  dieses  Landes  von  Themhfkyra  als  die  Breite 
des  Pontns  and  gab  ihm  das  Maass  derselben  an,  obgleich  Herodot 
dies  auch  sonst  von  manchem  des  schwarzen  Meeres  kundigen  Schif- 
fer erfahren  konnte.  Denn  es  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  Herodot 
nicht  selbst  von  dort  nach  Themiskyra  fuhr,  da  er  II,  34  die  Ent- 
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femang  des  benachbarten  Sinope  vom  Meerbusen  von  bau  t 
höchst  verkehrt  eu  fünf  Tagereisen  angibt  ♦). 

Ob’Herodot  von  Sindika  weiter  nach  dem  Skythenlande  gh: 
darüber  findet  sich  keinerlei  Art  von  Andeutung:  wenn  er  es  tto. r 
fnhr  er  allerdings,  wie  Männert  meint  S.  61 , längs  dem  taarisd': 
Chersones , aber  auf  diesem  „wenn“  beruht  auch  der  ganze  Bev«. 
Man  kann  die  Erwähnung  der  Xegaovrjaog  Tqri%iij  und  die  Keniitii.<! 
der  Wohnsitze  des  Volkes  der  Taurier  IV,  99  hierher  äehrt:« 
Beweis  für  Autopsie  lässt  sich  nicht  daraus  führen.  Dass  er  bei  Ib 
Tanriern  nicht  gewesen  sei,  folgert  Heyse  sehr  richtig  aale 
Nachricht,  dass  dort  jeder  Hellene  den  Opfertod  erleide  IV,  K5 
und  bezieht  die  daselbst  vorkoinmenden  Worte,  Xiyovai  ovroi  Tci- 
QOt,  auf  Nachrichten,  die  er  durch  Skythen  von  ihnen  verti« 
men.  Er  könnte  auch  bei  Oibia  oder  Sindika  mit  Tauriera  zasss 
mengetroffen  sein,  denn  Fein<lschaflt  gegen  die  Hellenen  schlirsstfe 
Verkehr  mit  den  Nachbarvölkern  nicht  aus.  Den  mäotischeo  Se. 
sagt  Dahlmann  S.  61,  hat  er  schwerlich  durchschifft,  denn  so*» 
würde  er  ihn  nicht  für  wenig  kleiner  halten  als-  den  Pontus  IV,  S 
86.  Der  Beweis  ist  schlagend:  so  hat. er  auch  die  Stadt  Kreaniu 
Ufer  <ler  Mäotis  nicht  besucht,  eine  von  den  fünf  Städten,  die  er 
an  der  Küste  von  Skythien  kennt : Männert  S.  85.  Dass  er  is  de 
Stadt  Karkinitis  am  Busen  von  Perekop  nicht  bekannt  sei,  riss' 
Männert  S.  86  ein,  lässt  ihn  aber  gleichwol  den  in  jener  Ge^'- 
mündenden  Regenbach  im  Frühling  sehen  , damit  er  ihn  für 
grossen  Fluss  halten  könne.  S.  77-  Mir  würde  schon  das,  das  e 
einen  nicht  existirenden  grossen  Strom  hierher  setzt,  ein 
scheinen,  dass  Herodot  hier  nicht  gewesen  ist,  wenn  nicht  ooeb  « 
viel  schlagenderer  binzukäme , dass  er  von  der  Existenz  des  bü- 
mus  von  Perekop  in  der  unmittelbaren  Nähe  von  Karkinitis  k«' 
Ahnung  hat. 

Sehr  bekannt  zeigt  er  sich  dagegen  in  Oibia  am  Zosaninr* 
floss  von  Borysthenes  und  Hypanis.  Den  ersteren  Strom  kernt « 

*)  Vielleicht  lässt  sich  der  Grund  dieses  Irrtboms  naebweisea.  i-  ' 
sagt  Herodot : Ovta  ö "Alvg  ttotafiot  dxota'iuvsi  axtiiv  »urta 
vd  xctTia  hu  9alläoa7}g  r^je  dvtlop  Xvitfov  ig  sdv  £«£fivov  swm 
foTi  äh  avg'^p  oitog  tijg  %mqrig  catirijs  indaijy  fi^xog  oäov,  (d^cu 
ttvägl  iiiptt  ^nigai  dpaiaifiovptcu.  Es  kann  civxfjp  hier  nnr  Lssdrtf 
schmälste  Stelle  bedeoten,  wie  es  IV,  85  und  118  Meerenge,  sod  IV,  * 
Flnsibett  heisst.  Der  Sinn  wäre  also  t Dies  ist  die  schmälste  Stelle  de- 
aas  gansMi  Landstriches : die  Länge  des  Weges  rechnet  man  für  den 
gegürteten  Mann  auf  fünf  Tage.  Der  Zusammenhang  lässt  dasovrsrsi^ 
falsch  verstehen;  der  Halys,  der  von  Ost  nach  West  fliesst,  ehe  s 
nach  Norden  wendet,  bildet  (oder  lässt  übrig)  im  Süden  eine  Alt 
Landenge  von  fünf  Tagereisen  Breite.  Wenn  nun  aber  II.  34  dies 
Deutung  widerspricht,  so  sehe  ich  nur  zwei  mögliche  Weisen  dar  Veor 
nignng:  entweder  es  ist  einlrrthum  des  Schriftstellers,  oder,  oad  duj^ 
mir  das  WahrscheinUchere,  es  ist  eine  Interpolation,  durch  MiMrer*^’ 
niss  der  obigen  Stelle  erzeugt  und  aus  derselben  hier  in  den  Test  df' 
tragen.  . , 
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in  jeder  Ekziebang  genau  IV,  53<vön  der  Grösse  seines  Flnssbet' 
tes  an  bis  zur  Klarheit  seines  süssen  Wassers  herab.  Er  keilnt 
seinen  Liman,  S/icfff  er  beschreibt  die  hervorspringende  Landspitze 
zwischen  beiden  Flüssen,  ''InnöXta  und  das  auf  derselben  Ke- 

gende  Heiligthuro  der  Demeter,  er  erwähnt  Paläste  eines  verstor- 
benen Skythenkönigs  in  der  Stadt  und  zwar  eingeäseberte , an  die 
sich  kein  weiteres  Interesse  knüpft,  als  dass  er  vielleicht  die  Trüm- 
mer sah,  er  bezeichnet  selbst  die  Bildsäulen  vor  derselben,  er  gibt 
genau  jlie  Lage  der  Stadt  längs  dem  Hypanis  an,  er  sagt  uns,  dass 
ihr  in  Hellas  gebräuchlicher  Name,  Borystheneiten,  von  ihnen  nicht 
anerkannt,  sondern  damit  dort  die  längs  dieses  Flusses  wohnenden 
ackerbauenden  Skythen  bezeichnet  werden.  Freilich  könnte  er  das 
alles  auch  ans  Erzählungen  und  Beschreibungen  von  Olbiopoliten 
entnommen  haben,  die  er  irgendwo  sonst,  etwa  in  Byzanz  sprach; 
aber  der  unverbältnissmässige  Rcichthnm  seiner  Kunde  und  zum 
Theil  auch  die  Züge  selber  scheinen  für  Autopsie  zu  sprechen.  Ganz 
entscheidend  aber  für  seine  Anwesenheit  in  dieser  Gegend  ist  die 
Beschreibung  des  ehernen  Kessels  IV,  81:  “Eart  p{Ta|v  Bo(fva&i- 
vsog  rs  notttfiov  xoi  'Thtaviog  iWQog,  ovvofta  de  ot  Jörr  £§op- 
TOtJ  TS  xtt't  oUyov  TS  nföxeQOV  tovxuv  tl%ov , q>ä~ 

(ttvog  iv  «fOTcö  xgijvtiv  vdarog  mxgov  tlvai,  an  ijg  to  vSug  ano^ 
^iov  x6v"Tnaviv  anoxov  noiieiv-  ’Ev  xovra  lä  %togto^  xiexai 
xvjsöv  (itya^elt  Kal  i^anXrl<txov  xov  iwl  xä  axofxaxt  xov 
TIovxov  xpv/Tijpos,  töv  riavaavltjg  6 Kltofißgoxov  ovit>ijxe‘ 
Off  di  H1J  eldi  x(o  rovxov,  äit  dijicoom*  i^axoalovg  ofttpogiag 
tvittxiiog  yatgin  xh  iv  Ikv&tjOi  yaXKr)iov‘  nü%og  di  to  Ekv&ikov 
TowTo  ^oilxvjiov  iaxi  äaxxvXwv  F|.  Er  vergleicht  den  skythischeo 
M isehknig  mit  einem  damals  in  Griechenland  berühmten , und  fügt 
dann  hinzu:  wer  aber  den  etwa  nicht  gesehen  hat,  dem  will  ich’s  so 
deutlich  machen:  es  fasst  der  skythische  reichlich  600  Amphoren. 
Wozu  in  aller  Welt  die  Vergleichung,  dan  das  angegebene  Maass 
alles  auf  das  vollkommenste  bestimmt,  wenn  ihm  nicht  die  Erinne- 
rnng  an  beide  vor  Augen  schwebte?  Wäre  ihm  der  Umfang  des 
skythischen  nur  berechnet,  müsste  er  da  nicht  vielmehr  die  Grösse 
des  byzantinischen  angeben  ? Die  angegebene  Gegend  liegt^  da ,'  wo 
' Dnjestr  und  Bug  ihren  Lauf  am  meisten  nähern , bei  Mogilef  und 
Broziaw,  and  dahin  hätte  also  Herodot  eine  ExeOrsion  vOn  Olbia 
aus  gemacht.  Damit  hängt  denn  auch  die  genaue  Kenntniss  der 
Anwohner  des  Bug,  die  Herodot  IV,  17  zeigt,  zusammen,  wo  er 
uns  nicht  allein  die  Völkerschaften  anfzählt,  in  skythischer  Weise 
lebende  Hellenen,  und  zum  Ackerbau  öbergegaugene  Skythen,,  ja  er 
kennt  sogar  <lie  Gegenstände  des  Acker-  und  Gartenbaues«  Von 
diesem  Punkte  aus  bestimmt  er  die  SchiflftJarkeit  des  < Hypanis  anf- 
und  abwärts,  was  uns  ein  Winklsein  'könnte,  dass  er  zu  Schiffe  zn- 
rückgekebrt  ist. 

Ans  dieser  Excursion  ins  Innere  des  Skythenlandes  darf  man 
aber  kein  Durchkreuzen  desselben  in  verschiedenen  Richtungen  ma- 
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eben.  Wenn  Heyse  Herodot  bis  zam  Gerrhos  gelangen  &tt,  t 
fehlt  dafür  nicht  allein  jeder  positive  Beweis « sondern  dusie 
Gerrhos,  so  wie  Herodot  ihn  beschreibt,  gar  nicht  exktirt,  in  te 
entschiedenste  Beweis  dagegen. 

Die  Gegend  Exampäos  ist  die  einzige  im  Innern  des  Sk^ 
landes,  die  Herodot  besucht  hat:  nur  von  einer  kannead 
zweifelhaft  sein,  das  ist  ein  Punkt  am  Tyres,  wo  man  eine  in  Fs 
sen  abgedrnckte  Fussspnr  des  Herakles  zeigte.  IV,  82 : 
nUove  q>cclvova t iv  «cirpp  ivtov,  so  oI%e  (liv  sd^ 

Iffrt  di  v6  i*iytdi>g  Slnr/xv,  naget  xov  Tvp^v  notafiov.  Aber  o* 
dass  Herodot  tpalvovat  sagt,  und  nicht  iepeuvov  fioi,  ist  iks 
Beweis  dagegen.  Ein  zweiter,  die  weite  Entfernung,  in  der  da; 
Pnnkt  von  allen  sonst  von  Herodot  besuchten  liegt,  denndseru 
einer  nhgtj  spricht , in  der  Steppe  aber  sich  kein  Steinchen.  r 
schweige  denn  ein  Fels  findet  *),  so  müssen  wir  den  Punkt 
hinaus  auf  dem  volhynisch  podolischen  Granitplateau  suchen.  »■ 
ganz  vereinzelt  liegen  würde. 

Aus  einer  Notiz  aber  sehen  wir,  dass  auf  jeden  Fall  Heri»' 
Aufenthalt  im  skythischen  Lande  von  kurzer  Dauer  war.  Kaf  k 
sagt  er : ji/vax^l/iegog  di  avvtj  ij  xaTalex9eiffa  %tiga  ovta  ' 
iart,  it>9a  rovg  piv  öxra  tcJv  fti}vo)v  äqiogijrog  olog  yhna 
ftds,  iv  roiei  vitag  l%%iag  nrikov  ov  noiijattg,  nvg  äi  bnmj 
noi^atig  nr^Xop  ‘ ovta  (liv  dij  tovs  oxso»  ^ijvo^  d tat  (litt 
ia»v  rovg  d htilolnovg  riaatgag  ^fwxtu  avr^i  iotl.  Acht 
Winter,  vier  Monat  kalt : wie  rebnt  das  mit  den  Nachrichten 
rer,  dass  in  dienen  Gegenden  die  Temperatur  zwischen  30**  IFss 
und  SO**  R.  schwanke:  Kohl  Reise  in  Südmssl.  Th.  2,  S. 91* 
97,  dass  die  Meeres  wellen , die  im  Winter  von  Eis  erstarrea,< 
Sommer  die  ausserordentliche  Temperatur  von  16® — 18* 
gen,  dass  insbesondere  die  Flussthäler,  in  denen  sich  hier  de  h 
bau  concentrirt,  im  Sommer  glühenden  Backöfen  gleichen,  in  dw’ 
sich  die  Sonnenstrahlen  an  den  schroffen  Wänden  brecha  «si* 
Luft  bis  auf  einen  dem  Menschen  kaum  erträglichen  Grad  erkiu'v 
dass  die  Erde  ellentief  aufreisst  imd  klaffL  Kohl,  Reises  is  ^ 
mssland  II,  83,  vgl.  96  f.  ♦*).  Das  lässt  sich  nur  daraus  akäf* 
dass  Herodot  dort  keinen  Sommer  verlebte,  sondern  Scythie«* 
einer  Zeit  besuchte,  wo  in  Klemaiien  längst  Sommer  war, 
der  skythische  Himmel  ganz  andere  Erscheinungen  boL  8^'^ 
wir  zu  diesem  Ende  einige  Stellen  aus  dem  Werke  des  ebeog*®*® 
ten  Reisenden  aus.  Die  kleinmssischen  Tschnraaks  (Fuhrleoh).*^ 
Kohl  B.  hl  Sndrnssl.  II,  93,  die  in  der  That  eben  keine  ver«*^ 
lichten  Menschen  sind,  nehmen  die  Länge  des  Steppenwaten s 
sechs  Monaten  an,  und  lassen  den  eigentlichen  Frühling  erst 
Mitte  des  April  beginnen.  S,  92.  Die  Schneeschmelze  gdil  s*® 


*)  Schialter  8 318.  ' _ 

**)  Vgl.  Teetzmann  8.  lOO  ’ff.  , der 'S.  96  von  40f®  Wim« 
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»ch  in  mehreren  Tempos  ^^r  sich,  da  da  Wasserlanf  sehr  «üt  dnreh 
wieder  eintretenden  Frost  anterbrochen  wird.  Niif^ds  zieht  sich 
1er  Winter  mit  seinen  rauhen  Tagen  so  lange  mitten  unter  die  Bin- 
nen nnd  den  warmen  Sonnenschein  des  Mai  hinein,  was  sich  leicht 
31U8  der  Nachbarschaft  des  Landes  erklärt.  Der  ganze  Juni  (S.  96) 
st  häufig  ohne  Regen  und  Than,  im  Juli  endlich  löst  sich  alle 
Plussigkeit,  die  sich  irgendwo  zusanunenzieht,  wieder  in  klares  flncb- 
tiges  Gas  auf;  der  Boden  der  Steppe  ist  erhitzt  und  klafift  ge- 
sprungen überall , vergebens  nach  Regenlabnng  schreiend.  Die 
zarten  Pfianzenkeime  sinken  zusammen  und  verdorren.  Die  Steppe 
verliert  die  Frische  ihres  Frühlingsgrüns , wird  dunkler,  brau- 
ner, fast  völlig  schwarz,  als  hätte  alles  ein  verzehrender  Brand  ver- 
sengt, Menschen  nnd  Thiere  magern  ab.  S.  99.  Wenn  jenseits  der 
höchsten  Sonnenhöhe  der  Mai  mitscbieden  der  angenehmste  war,  so 
int  es  diesseits  derselben  eben  so  entschieden  der  September.  Die 
f..iifhe  werden  dann  äusserst  mild.  Zuweilen  einlällönde  Steppen- 
regen halten  den  nnholdigen  Steppenstaub  nieder.  Die  Steppe  er- 
grünt also  aufs  neue  von  nachspriessendem  Grase.  Mit  dem  Ende 
des  September  ist  aber  auch  alle  Lust  wieder  au  Ende  nnd  der 
Octobcr  ist  schon  völlig  wieder  Skythe  nnd  Steppenbarbar. 

Nach  dieser  Schilderung  eines  Augenzeugen  können  wir  kaiun 
zweifeln,  dass  Herodot  noch  im  Mai,  höchstens  Anfang  Juni  kann 
da  gewesen  sein.  • 

Westlich  von  Ölbia  erwähnt  Herodot  noch  eine  griechische  Ko- 
lonie an  der  Mündung  des  Tyras,  aber  er  erwähnt  ihrer  und  des 
ganzen  Stroms  ao  flüchtig  IV,  61,  dass  man  die  Ueberzeugwig  ge- 
winnt, dass  er  hier  nicht  gewesen  ist.  So  bleibt  nnr  noch  ein 
Punkt  im  Skytbenlande , den  er  konnte  besucht  haben:  die  Mün- 
dung der  Donau.  Für  den  Historiker,  der  einen  Skjdhenkrieg 
zu  schreiben  beabskhtig<le,  war  dies  ohne  Zweifel  eine  der  wichtig- 
sten Stellen,  da  es  d«-  Ausgangspunkt  der  Expedition  war,  die 
hier  in  der  Erinnernng  alter  Lente  leicht  noch  fortleben  konnte. 
Hier  lag  die  Stadt  Istria,  nnd  Männert  zweifät  keinen  Augenblick^ 
dass  Herodot  sie  besucht  habe.  „Man  nntersiiohe,  sagt  er  S.  63, 
die  Beschreibung  nnd  Benennnng  der  beträchtlichsten  Flüsse,  welche 
in  den  Hanptstrom  fallen,  die  Darstellnng  des  Ister  selbst,  seiner 
Grösse  und  die  Vergleichung  mit  dem  Nil , den  er  auch  gesehen 
hat,  nebst  den  angegebenen  Ursachen,  warum  der  Ister  im  Winter 
und  Sommer  gleich  gross  bleibt,  so  wird  man  nicht  einen  Augen- 
blick an  dem  Angenzengen  zweifeln.‘‘  Dahlmann  lässt  die  Sache 
iinentscbiecicn , Forsch.  II,  1,  61.  „Zu  dem  Ende  betrachtete  er 
einen  Theil  des  thrakischea  Landes,  doch  so,  dass  er  die  Donau, 
über  deren  Mündungen  er  sonst  binauskam,  hier  nicht  übersöbritt, 
V,  9,  10.  Jenseits  des  Flusses  sollte  es  hier  wüste  sein  nnd  man 
konnte,  wie  die  Thraker  erzählten,  vor  Bienenschwärmen  nicht  wei- 
ter koinmen/^  Er  kam  über  die  tstermündungen  hinaus,  sagt  Dahl- 
mann, ganz  recht:  aber  ist  er  an  derselben  gewesen?  Dass  er  in 
Arek.  f.  PMI.  u.  Patdag.  Bä.  XII.  Bft.  IV.  38 
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Olbia  war,  scheint  unleugbar,  aber  ich  finde  keinen  Ben«, b 
er  in  Istria  gewesen  ist.  Er  erwähnt  die  Stadt  nur  ganz  bslk 
II,  33  und  dass  sie  eine  Kolonie  von  Milet  war ; von  Olbia 
die  Lage  längs  dem  Hypanis  an,  von  Istria  erfahren  wir  nid. 
es  nord-  oder  südwärts  vom  Ister  oder  auf  einer  Isterinsel  b;. 
an  der  See  oder  weiter  landeinwärts  an  einem  Arme  des  IW 
Kein  Wort  von  dem,  was  die  Stadt  bei  dem  Zuge  der  Penert 
litten,  keins,  wie  dort  die  Führer  der  Griechen  nach  Daribli 
fernuBg  verkehrt:  keins  über  das  nahe  liegende  Tom),  da»  o. 
in  den  Mythen  der  Griechen  eine  Rolle  spielt.  Apollodor  B:.l 
9,  24.  Diodor  IV,  47.  Er  kennt  das  Hämusgebirge  und  oeS" 
IV,  19  als  -Ströme  dem  Ister  zusendend,  aber  davon,  dasseal 
bis  zum  Meere  ausdehne,  dass  Darius  über  dasselbe  geben  k» 
ist  gar  nicht  die  Rede,  und  doch  musste  Herodot  auf  dies  Gti.-: 
aufmerksam  werden , wenn  er  längs  der  Küste  von  Byzau 
Istria  fuhr.  Endlich  beschränkt  sich  alles,  was  er  über  da  k 
berichtet,  worauf  Männert  so  viel  Gewicht  legt,  auf  die  Anhär- 
der  hinein  fallenden  Flüsse,  wie  er  sie  von  einem  aufoertsa 
Kaufmanne,  der  auf  seinen  Reisen  die  Wasserstrasse  benutzt  W 
leicht  erhalten  konnte.  So  erklärt  es  sich,  dass  der  Bericht 
Stromschnellen  von  Orsowa  schliesst,  die  selbst  nicht  einmal 
werden.  Wenn  Herodot  ausser  den  hier  in  die  Donau  fslln^' 
Gewässern  noch  drei  andere,  den  Brongus,  Karpis  nnd  Alps 
so  zeigt  woi  schon  der  Zusatz,  dass  der  erste  aus  dem  Lsadfir 
Illyrier  komme , die  beiden  letzten  oberhalb  der  Ambriker  fli<^' 
dass  ihm  hier  Nachrichten  aus  einer  andern  Quelle  zufiossen. 
vergebens  sucht  man  ausser  den  einmündenden  Flüssen,  die  Air  ** 
der  die  Wasserstrasse  wählte,  allerdings  in  Ermangelung  vosSb 
ten  die  auffallendste  Erscheinung  waren,  nach  einem  Wortfk^ 
die  Ufer  des  Flusses,  ob  sie  felsig,  ob  sumpfig,  über  Hohr»’ 
thum  oder  Armuth  der  Umgegend , kurz  nach  einem  Worte,  * 
den  Augenzeugen  verriethe,  und  die  wunderbare  von  Herodot  * 
drücklich  bezweifelte  Nachricht  von  den  Bienenschwärmen  nordw 
von  der  Donau  zeigt  unwiderleglich,  dass  Herodot  die  Wassentttx 
derselben  nicht  aus  Autopsie  kannte.  Nur  die  Vergleiche  ^ 
Grösse  mit  dem  Nil  c.  50:  intl  v6a^  yc  Sv  Sv 
i JVrrilo;  Teitj'O'ti  dttonQinhi  kann  einen  Zweifel  erregen,  doch  fck 
neu  die  folgenden  Worte  ihn  gleich  zu  beseitigen:  i;  rovfW^ 
oStt  fforapd;  ovtt  x^i^vij  ovitfila  iadtdovaa  ig  nlrj&of  ol 
Airai. 

Ausser  den  genannten  Punkten  zeigt  sich  nirgend  eiM 
in  der  Beschreibung  von  Skythien,  dass  Herodot  selbst  an 
Punkte  gewesen,  es  müssten  denn  die  Schanzen  am  Oaro» 
was  Dahlmann  bereits  abgewiesen  hat.  So  ergibt  sich  dos  ^ 
dem  Gesagten:  Aus  Autopsie  kannte  Herodot  roo 
gesammten  Skythenlande  nur  die  Gegend  von  011"' 
er  ist  weder  am  Ister  noch  am  Tana»  gewesen  und  semr 
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chten  über  die  Taarier  mögen  grösstentheila  von  den  Sindern  her- 
tammen.  So  musste  er  also  den  grössten  Theil  seiner  Kunde  ans 
itindlichen  Mittheilungen  haben,  die  er  selbst  als  seine  Hauptqiielle 
ezeichnet  IV,  16,  und  hier  muss  ihm  die  Sorgfalt,  mit  der  er  die- 
clben  einzog,  die  Gewandtheit,  mit  welcher  er  einzudringen  wusste 
] Völkersitte,  zur  höchsten  Ehre  gereichen.  Vor  allen  Dingen  war 
s natürlich  der  Kaufmann,  an  den  er  sich  wenden  musste,  da  die- 
er  auf  seinen  Handelsreisen  Gelegenheit  batte,  viele  Völker  ken- 
len  zn  lernen,  IV,  24:  fiiv  rvp  toiv  ipeeXaxpeSv  tovtov 

coXltj  ncQiipcivHa  Tfjg  xagijg  iatl,  xal  riZv  ?itnQoa&tv 
:«l  yuQ  ExvQiav  uveg  amxviovTat  ig  ctvrovg  räv  ov  %aliJt6v 
tfri  nv9iadai  xaVEkkijvcov  räv  rt  ix  Bogva9ivt6g  rs  ifinoglov  xal 
cöv  aJUcov  IIovTixdiv  i^inoglojv.  £xv9iav  ö*  ot  Sv  iiOcoai'ig  av- 
ovg  dt’  iTTtd  igiitjviav  x«t  di’  inra  ykaxsaiav  öiangijaaovTai.  Auf 
ler  andern  Seite  gereicht  es  der  Forschung  des  Herodot  zur  gros- 
icn  Ehre,  dass  er  sich  nicht  einseitig  an  die  Erzählungen  seiner 
^andsleute  hielt,  sondern  auch  Barbaren  heranzog,  um  von  ihnen 
Vachrichten  zu  gewinnen.  IV,  76  nennt  er  einen  Vormund  des  Kn- 
ligs,  Timnes,  bei  dem  er  sich  über  die  Verhältnisse  erkundigt  habe; 
34 'sagt  er,  dass  er  bei  den  Eingebornen  nach  der  Volkszahl  der 
Skythen  gefragt  habe ; K.  48  unterscheidet  er  den  griechischen  Na- 
uen des  Pmth  Uvgtxög  sehr  sorgfältig  von  dem  skythischen  Namen 
Tlogaitt.  In  gleicher  Weise  setzt  er  den  Erzählungen  der  ponti- 
ichen  Griechen  über  die  Abstammung  der  Skythen  die  einheimische 
Vationalsage  entgegen.  Und  scheint  auch  aus  der  Erzählung  vom 
Skythenkönig  Skythes,  der  einer  Griechin  Sohn  war,  und  längere 
Zeit  ohne  Gefolge  in  einer  griechischen  Stadt  verweilen  konnte,  IV, 
76,  ein  ziemlich  lebhafter  Verkehr  mit  den  Hellenen  hervorznge- 
heo,  der  dem  Reisenden  es  sehr  erleichtern  musste,  mit  den  Sky- 
then selber  zu  verkehren;  so  müssen  wir  doch  gestehen,  dass  aus 
der  Beschreibung  des  Landes  sich  eine  seltene  Geschicklichkeit  sich 
fremdartige  Verhältnisse  zu  vergegenwärtigen  sich  ergibt.  Aber  trotz 
dem  werden  wir  den  Irrthum  nicht  ausschliessen  dürfen.  Der  Fra- 
gende wünschte  gewiss  oft  zu  wissen,  wovon  der  Antwortende  nur 
dürftige  und  ungenaue  Mittheilungen  besass,  Dolmetscher  konnten 
Missverständnisse  herbeiführen,  Verwechselungen  ähnlich  klingender 
Namen  lagen  zu  sehr  im  Bereich  der  Wahrscheinlichkeit;  endlich 
müssen  wir  einräuraen,  dass  selbst  Gedächtnissfehler  hinzukoramen 
konnten,  da  sich  nachweisen  lässt,  dass  ein  vielleicht  nicht  unbedeu- 
tender Zeitraum  zwischen  der  Zeit  von  Herodot’s  Reise  und  der  Ab- 
fassung des  vierten  Buches  seiner  Werke  liegt.  Wann  er  Skythien 
besucht  habe,  sagt  er  zwar  nicht,  doch  seiner  Reise  nach  Kolchis 
gedenkt  er  II,  104  in  Verbindung  mit  seiner  ägyptischen  Reise, 
und,  wie  es  scheint,  als  einer  früheren.  Rücksichtlich  der  letzteren 
hat  Dahlmann,  Forschungen  S.  70,  nachgewieseO)  dass  sie  zwischen 
454  und  444  müsse  gemacht  sein.  Die  Abfassung  des  vierten  Bu- 
ches aber  fällt  auf  jeden  Fall  erst  nach  Herodot’s  Uebersiedelung 
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nach  Thurii  und  wol  nicht  kurz  nach  derselben,  da  er  sich  ridhit 
als  einen  längst  eingebürgerten  Italer  zeigt.  Man  lese  an  ^ 
merkwürdige  neun  und  neunzigste  Kapitel.  Hier  sefad  et  LtK 
voraus,  die  Attika  und  seine  Lage  nicht  kennen,  wol  aber  dkS^ 
spitze  von  Italien , so  hätte  er  nicht  geschrieben , wenn  die«  rx 
seiner  Auswanderung  geschrieben  wäre.  Eben  so  berücksicbi^  e 
den  der  Verhältniue  Altgriecbenlands  unkundigen  Leser  IV,  81 « 
der  Beschreibung  des  sky  thischen  Miscbkruges,  den  er  nüt  den  m 
Pausaniu  in  Byzanz  geweihten  vergleicht,  und  ans  der  WciM,R 
er  ihn  anführt,  geht  doch  hervor,  dass  letzterer  ein  w«t  and  M 
berühmter  war.  Die  Sage  vom  Aristeas  aus  Prokonnesus  hateriiist 
allein  am  Ort  seiner  Geburt,  sondern  auch  in  Metapont 
und  theilt  von  da  eine  sehr  bedeutende  Ergänzung  mit.  & h 
Kunde  von  den  Ambrern  in  Oberitalien  und  durch  sie  von  deih 
pen  und  dem  nördlich  von  ihnen  fliessenden  Ister  sammt  seia«s 
flössen.  Endlich  si^t  er  124  Tovto  di  noxijaas  (^apÜ9{)  oa 
xtl%tu  psydiUr,  iaov  ärs’  uil^qkmv  oTxixovxcc  axidim;tt, 

i^^xoxxa  iidltOxd  xtj"  av  xd  ifftlnia  Sxx  ieifxi  owaifr-^' 
will  also  nicht  die  Garantie  übernehmen,  dass  die  Gmndfestajt 
ner  Kutelle  noch  stehen;  indem  er  nicht  losl  sagt,  >dst< 
ofieubar  die  Zeit,  in  der  er  schreibt,  der,  in  welcher  er  die  Et^ 
digungen  einzog,  entgegen  und  zwar  als  lang  genug,  nm  den 
liehen  Verfall  und  das  Verschwinden  des  unvollendet  gelasf^ 
Werkes  zu  erklären. 


Und  was  ist  du  Resultat  des  Gesagten?  Dass  Herodot’i  A'" 
topsie  verhältnissmässig  gering  war,  dass  wir  uns  1»»^' 
müssen,  dem  Texte  des  Herodot  Gewalt  anzuthun,  um  eine  IW' 
einstimmung  seiner  Darstellung  mit  der  vorliegenden  Lage  der  D^' 
zu  erzwingen , eben  so  wie  Herodot  als  den  Kundigen  den 
ren  als  armen  unwissenden  Tröpfen  entgegenzusetzen:  dass, 
es  verdienstlich  ist,  sich  ein  Bild  der  Erde  zu  entwerfen,  vif*' 
Herodot  sich  vorstellte,  um  den  Schriftsteller  aus  sich  selbem 
erklären,  es  nicht  minder  verdienstlich  sein  dürfte,  nach  denN»fi 
richten  zu  forschen,  die  Herodot  zu  jenem  mehr  otier  weniger  rö- 
sebobenen  Bilde  znsammenstellte,  und  so  den  Standpunkt  der 
künde  jener  Zeiten,  wenn  nicht  mit  Sicherheit  zu  erkennen, 

> wenigstens  zu  ahnen.  Man  wende  nicht  ein,  dass  diese  ^ 
weisfühmng  am  Ende  doch  nur  auf  eine  Hypothese  'hinansh“-' 
Wer  die  Hypothese  leichtsinnig  sucht,  wer  das,  worüber  unsre 
richten  schweigen,  aus  innerer  Anschauung  construiren  wiÖ, 
eme  Tändelei , geistreich  zwar , aber  doch  nichts  als  eine  Tändd® 
wer  sie  anch  da  von  der  Hand  weist , wo  sie  allein  in  Stand« 
das  unabweisliche  Problem  zn  lösen,  auch  dann,  wenn  si*  ** 
Aufgabe  leicht  und  befriedigend  erfüllt,  weigert  aus  blindem 
ritätsglauben  der  Wissenschaft  den  Fortschritt. 
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Plan  des  Herodoteischen  Werkes. 

Liest  man  die  mten  142  Kapitel  von  Herodot's  viertem  Buche, 
so  fühlt  man  sich  auf  eine  etwas  unangenehme  Weise  herumgefUhrt; 
es  scheint,  als  ob  derselbe  gar  keinen  Plan  befolge,  sondern  in 
Kreise  immer  wieder  auf  denselben  Punkt  zurückkomme.  Doch  das 
ist  zum  Theil  nur  scheinbar;  es  ist  nicht  schwer,  den  Plan  des 
Schriftstellers  zu  entdecken  und  nach  ihm  müssen  wir  jetzt  vor  al- 
len fragen. 

Schon  ein  flüchtiger  Blick  lehrt  uns,  dass  das  Ganze  aus  zwei 
Theilen  besteht,  Herodot  beginnt,  an  das  Frühere  anknüpfend,  mit 
der  Erinnerung  an  den  Einfall  der  Skythen  unter  Kyaxares  und  die 
nach  ihrer  Rückkehr  erfolgten  Kämpfe  mit  den  Sklaven,  da  jener 
Angriff  dem  Darius  zum  Vorwände  bei  seinem  Einfall  in  Skythien 
diente.  1 — 4.  Diese  Kapitel  bilden  eine  Einleitung,  von  welcher  He- 
rodot sich  zu  einer  Schilderung  von  Land  und  Volk  wendet,  5 — 82. 
Dieser  Theil  zerfällt  wieder  in  fünf  Unterabtheilungen.  I.  Sagen 
über  den  Ursprung  der  Skythen  und  zwar  die  einheimisch  skythische, 
die  der  Griechen  am  Pontns,  eine  Sage  von  asiatischem  Ursprung 
des  Volkes,  und  die  des  Aristeas  von  Prokonnesus,  5—16.  II.  Ue- 
ber  die  Stämme  und  Völkerschaften  dieser  Gegenden,  so  die  skythi- 
schen,  wie  die  umwohnenden,  17 — 27.  III.  Eigenthümlichkeit  des 
Klima,  28—31.  Hier  unterbricht  Herodot  seine  Darstellung  zu- 
nächst durch  eine  Episode  über  die  Hyperboreer,  deren  Existenz  und 
Wohnplätze  er  in  Frage  stellt  und  spottend  über  die  Leute,  welche 
die  Erde  rund,  als  käme  sie  frisch  von  der  Drechselbank,  abbilden, 
entwickelt  er  weitläuftiger  die  Gruiidzüge  der  Erd-  und  Völker- 
kunde, worin  er  erst  46  zu  seinem  Thema  zurückkehrt,  um  IV.  die 
skythischen  Flüsse  nebst  ihrer  Wichtigkeit  für  die  Vertheidigung  des 
Landes  vorzunchmen,  47 — 58,  dann  schliesst  er  V.  mit.  einer  Ent- 
wickelimg  der  Bräuclie  der  Skythen,  59 — 82. 

Mit  den  W'orten  ävttßijao/tat  to'v  öpyd;  tjüa  löyov  geht 

Herodot  zum  zweiten  Theile,  nämlich  zur  Erzählung  des  persischen 
Feldzuges  über;  aber  auch  diese  zerfällt  deutlich  in  mehrere  Theile. 
Sie  beginnt  VI.  mit  der  Erzählung  von  Darius  Zug  bis  an  die 
Grenzen  des  skythischen  Landes,  83 — 98-  Dann  folgt  VII.  eine 
Abhandlung  über  das  skythische  Land  und  seine  Ausdehnung,  99 — ' 
101.  VIII.  Maassregeln  der  Skythen  gegen  den  persischen  Feld- 
zug, Berathung  mit  den  Nachbarvölkern  nebst  Andeutungen  über 
deren  Sitte  und  Lebensweise  und  schliesslich  der  Krieg.splan  der 
Skythen,  102 — 121.  Endlich  IX.  der  Krieg  zwischen  Persern  und 
Skythen,  122 — 142. 

Ein  Plan  lässt  sich  hier  also  nicht  verkennen  und  doch  läuft 
dabei  des  Planlosen  so  viel  mit  unter.  Um  über  den  ersten  Ab- 
schnitt und  seine  Stellung  nicht  weiter  zn  rechten,  hätte  ihm  doch 
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oflenbar  der  siebente  Abschnitt  sogleich  folgen  müssen.  Niclit 
der  einleuchtend  ist  es,  dass  ein  grosser  Theil  des  achten  lum  l«^ 
ten  gehört.  Da  die  Natur  des  Landes  es  mit  sich  bringt,  dasf  6 
Wohnsitze  des  Menschen  sich  am  Lauf  der  Ströme  conceatiira. 
so  war  eine  Nennung  derselben  freilich  an  mehreren  Steiles  uiC- 
wendig;  aber  auch  so  finden  wir  das  über  sie  zu  Sagende  str 
als  man  hätte  glauben  sollen,  zerstreut. 

Damit  ist  denn  wol  so  viel  klar,  dass  eine  übersichtliche 
Wickelung  dessen,  was  Herodot  von  Skythien  wusste,  sich  ds 
Gange  der  berodoteischen  Darstellung  nicht  anschiiessen  kann,  iie 
bei  diesem  Resultate  dürfen  wir  nicht  stehen  bleiben.  So  viel  Sper 
raum  man  auch  der  berodoteischen  Muse  eiiiräomen  mag,  mf 


drücken  lässt  sich  doch  die  Frage  nicht  ganz,  woher  die  wnioe 
bare  Zersplitterung  des  Stoffes  gekommen  sei , die  in  der  ofe 
Uebersicht  vorliegt.  Wenn  wir  auch  bei  Herodot  keineswegs  k 
Erdbeschreibung  der  Geschichte  so  untergeordnet  finden , dass  n 
dieser  nur  zur  Grundlage  dienen  soll , um  den  Leser  über  Tetra 
aufzuklären,  auf  welchem  sich  jene  bewegt,  und  über  die  Völkerr:/ 
hältnisse,  welche  jene  bedingen,  wenn  wir  es  also  nicht  befrenilrs: 
finden  können,  Völker  in  der  Beschreibung  des  Landes  genaotis 
sehen,  welche  im  Laufe  der  Ereignisse  gar  nicht  wieder  vorkonaa 
so  muss  es  doch  jedem  auffallen,  Kap.  47  die  Aeusseruog  u k 
den , *die  Flüsse  seien  des  Landes  natürliche  Verbündete  und  »£;• 
her  in  der  Erzählung  sie  völlig  verschwinden  zn  sehen , aU 
das  Perserheer  über  sie  hinweggeflogen,  muss  nicht  minder  ana- 
len, im  ersten  Theil  von  Lage,  Strömen,  Entfernungen  redet  n 
sehen,  und  erst  im  zweiten  Gestalt  und  Ausdehnung  berücksici'- 
zu  finden,  zu  sehen,  wie  im  ersten  Theile  lauter  Völker  eine 
läuftigere  Entwickelung  finden,  die  in  dem  zweiten  vorwiegend  i 
storischen  Theile  gar  nicht  Vorkommen,  während  das  Land  uniU- 
Sitte  der  am  Kampfe  tbeilnehmenden  Völker  auch  hier  erst  od* 
doch  hier  ausführlicher  beschrieben  wird  und  im  ersten  Theile 
nig  mehr  von  ihneu  als  der  Name  sich  an  der  betreffenden  81+ 


findet.  Man  vergleiche  nur  das  über  die  Kallipiden  und  Alai’v 
17,  18,  die  Thyssageten  und  Jyrken  21  Gesagte  mit  der  Schilde 
rung  der  Neuren,  Agathyrsen,  Androphagen,  Melanchlänen,  Bo(Ib’<- 
Sauromaten  104 — 117;  man  wird  in  der  Art  und  AusführlidA* 
der  Schilderung  keinen  Unterschied  bemerken.  Was  bewog 
Herodot  über  die  einen  dort  ausführlich  zu  reden  und  von  da  ö 
dem,  deren  Name  gar  nicht  einmal  zu  umgehen  war,  zu 

Ich  weiss  für  diese  Erscheinung  nur  Eine  Erklärung-  If 
zweite  Theil  ist  aus  ganz  andern  Quellen  hervorgegangen  »h  * 
erste  und  vor  demselben  abgefasst.  Wie  Herodot  II, 

Kolchiern  sagt,  dass  ihm  die  Frage,  ob  dieselben  ägyptischen  l* 
Sprungs  seien , längst  sei  entschieden  gewesen  , ehe  er  Gelege®*''* 
gehabt  habe,  auf  seinen  Reisen  von  ihnen  selber  Erkundigungen  i* 
zuzichen;  so  hat  er  über  den  persischen  Feldzug  in  Samos 
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achrichten  gesammelt  und  dann  gesucht,  sich  über  Land  und  Volk 
Knauer  zu  unterrichten.  Der  zweite  Theil  würde  dann  vor  dem 
-sten  abgefasst  sein,  wozu  auch  das  vortrefflich  passt,  dass  sich 
:lbst  der  äiissern  Form  nach  Kap.  83  an  die  einleitenden  1 — 4 
enau  anschliesst.  Dass  sich  gerade  im  zweiten  Theile  die  Stellen 
aden,  wo  Herodot  als  Thurier  sich  zeigt,  IV,  99,  81;  so  wie, 
ass  die  hier  befindliche  Beschreibung  von  Byzanz  Autopsie  verräth, 
vürde  nicht  dagegen  beweisen.  Einzelne  Bemerkungen  konnten 
|>äter  eingeschaltet  werden  und  in  Byzanz  mag  Herodot  leicht  mchr- 
nals  gewesen  sein.  Aber  das  früher  Gesammelte  und  Entworfene 
tat  er  nicht  mit  seinen  späteren  Erkundigungen  zu  einem  Ganzen 
verarbeitet  und  verschmolzen. 

Ist  diese  Muthmaassung  gegründet,  so  vernahm  Herodot  Schon 
3IU8  dem  Munde  dessen,  der  ihm  vom  skythischen  Feldzüge  er- 
zählte , die  nothwendigsten  Andeutungen  über  die  Natur  des  Lan- 
des und  die  Eigenthümlicbkeiten  der  Völker,  und  dadurch  würde 
jede  Nachricht  wichtig  werden,  die  hier  ist  wie,  die  hier  fehlt. 
War  der  Erzähler  ein  Ionier,  wie  man  Ursache  hat  anzuneh- 
men , der  Sohn  eines  Mannes , der  den  Zug  mitgemacht  hatte , so 
erklärt  es  sich , dass  von  dem  Uebergange  des  Heeres  über  das 
Hämusgebirge  nicht  die  Rede  war,  denn  jener  war  ja  dann  auf  der 
Flotte  gewesen,  hatte  die  Beschwerden  des  Landheeres  nicht  ge- 
theilt,  und  auch  die  Nachrichten  über  die  spätem  Schicksale  des 
Heeres  nur  aus  dem  Munde  von  Waffengefährten  vernommen.  Er 
wusste,  dass  das  Heer  in  Verfolgung  einer  Skythenschaar  das  Land 
der  Sauromaten  und  Budinen  durchzogen  über  den  Tanais  gegan- 
gen, und  als  sich  dort  kein  Feind  zeigte,  umgekehrt  war,  Neiiren, 
Androphagen  und  Mclanchlänen  vor  sich  her  getrieben  hatte,  dann 
aber  aus  Mangel  an  Nahrung  und  Wasser  umgekehrt  war  und  sich 
nur  allzuglücklich  hatte  schätzen  müssen , die  über  den  Ister  ge- 
schlagene Brücke  nicht  zerstört  zu  finden.  War  der  Erzähler  hier- 
bei nicht  stehen  geblieben,  oder  batte  Herodot  in  dem  Drange  klar 
zu  sehen  und  in  der  richtigen  Ueberzeugnng,  dass  sein  Leser  wis- 
sen wolle  und  müsse,  wo  er  die  Nationen  zu  suchen  habe,  von  de- 
nen hier  die  Bede  sei,  alles  gesammelt,  was  über  diese  Gegenden 
in  lonicn  zu  erkunden  war:  kurz  er  sthaltete  diesen  Nachriebteu 
einen  Abriss  des  Skythenlandes  ein,  besprach  darnach  die  einzel- 
nen Nationen,  so  weit  sein  Gewährsmann  Nachricht  von  ihnen  hatte, 
sprach  von  ihrer  Sitte , Nahrungsweise , auch  Bodenbeschafifenheit, 
aber  nicht  von  der  Lage  ihrer  Wohnsitze  gegen  einander,  nnr  die 
Taurier  nannte  er,  die  durch  ihren  Sceraub  und  ihre  Feindschaft 
gegen  den  hellenischen  Kaufmann  weit  und  breit  berüchtigten , als 
die  Südspitze  einnehmend.  Von  den  Flüssen  Skytbiens,  die  Hero- 
dol  nach  eigner  Anschauung  iin  andern  Theile  die  grössten  Merk- 
würdigkeiten von  ganz  Skythien  nennt,  IV,  82,  sagt  er  kein  Wort, 
man  möchte  glauben,  er  hätte  sie  gar  nicht  gesehen. 

In  dem  andern  Theile  dagegen  bildet  bei  den  Völkern  die 
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relative  Lage  ihrer  Länder,  im  Innern  des  Landes  die  Flänt  ^ 
den  eigeatlicben  Kern  der  Darstellung.  Autopsie  und  Erkuait» 
gen,  eingezogen  theils  in  möglichster  Nähe,  tlieils  von  Knäts: 
bilden  hier  die  Quelle.  Doch  soll  damit  nicht  gesagt  sein,  4ns  ä 
hier  gegebenen  Nachrichten  ohne  Rückwirkung  auf  jene  Erük'ac 
geblieben  wären,  und  wie  zum  Behuf  des  bessern  Versfändw 
für  den  italischen  Griechen  Einzelnes  eingcschoben  wurde  is  is 
erzählenden  Theil,  so  mögen  nach  den  gewonnenen  Uesnhateo  m 
sonst  einzelne  Aendernngen  oder  Ausführungen  gemacht  sem- 

So  viel  aber  ist  ans  dem  Gesagten  klär,  dass  es  nani^ 
ist,  im  Gange  der  Untersuchung  Herodot  Schritt  für  Schritt  nü- 
gen.  Obgleich  dieser  Weg  Air  den  Leser  die  Uebeneagaxa 
sich  führt,  dass  kem  wesentlicher  Punkt  übergangen  sei,  so  aläi: 
die  Zerstreuung  des  Materials  allzugross.  Wollen  vir  da,  woiK 
manche  Punkte  Zweifel  herrschen,  ein  wenig  tiefer  blicken;  so  ao- 
sen  wir  das  Zerstreute  sammeln,  das  Zusammengehörige  is  ee 
Brennpunkt  vereinigen  nnd  so  zu  bestimmten  Resultaten  zu  gtü 
gen  suchen. 

Die  natürlichste  Eintheilung  unsere  Stoffes  lässt  denseba  i 
vier  Theile  zerfallen,  den  Umfang  nnd  die  Grenzen  des  Lr- 
deS,  sein  Flusssystem,  seine  Einwohner,  und  die  Gt- 
schichte  des  persischen  Feldzuges.  Wir  schicken  jedoch  ä&i 
Abschnitten  einen  kurzen  Abschnitt  über  das  im  Süden  dem  St'' 
tbenlande  vorgelagerte  Meer  und  seine  Theile  vorauf.  Was  die  G 
kersitte  betrifit , so  können  wir  uns  darüber  kurz  fassen,  da  fl»' 
aen’s  Osteuropa  hier  sehr  tüchtig  ist.  Ganz  ausschliessen  läsi!* 
sich  nicht,  weil  ich  glaube  auch  hier  Einiges  berichtigen  zu  köoa< 


Drittes  Kapitel. 

Das  schwarze  Meer. 

Die  Südgrenze  des  Landes,  von  welchon  wir  hier  reden,  ^ 
det  das  schwarze  Meer,  Ilovtos  W,  86,  99,  Ilovtos 
|«vos  46  znm  Unterschied  von  ’loviog  %6vroe  VII,  20;  nob* 
dann  auch  das  IV , 86  nelfcn  o Uovrog  stehende  oizog  kein  ■»' 
siges  Beiwort  ist.  II,  83,  IV,  28,  37  heisst  es  &ala6<St, 
aber  an  der  letzten  Stelle  ßogtittj  dabei  steht,  so  ist  das  nkki  b 
einen  Eigennamen  dieses  Meeres  zu  halten,  sondern  nur  etn  Gegw 
satz  gegen  das  vorhergehende  Meer , welches  vorl«} , ein  Heer  ■ 
Süden  heisst,  und  dort  durch  ti^v  ’Egv&p^v  ttaktofiit^v  erklärt 
Dass  ßoQf}tti  &äXaeaa  kein  Eigenname  sei,  geht  aus  IV,  99  bi- 
vor,  wo  dasselbe  Meer  ^dkaaaa  n^6g  ftiaaußiflriv  genannt  wird 
Seine  Länge  wird,  freilich  nidit  ganz  ri^tig,  wie  obea  k* 
merkt,  IV,  86  auf  11100  Stadien,  seine  Breite  zwischen  Siaäb 
und  Themiskyra  auf  3300  Stadien  angegeben.  Durch  den  Ürd>' 
sehen  Bosporus  hängt  es  mit  der  Propuntis , und  diese  durd 
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Mellespout  mit  dem  Aegäisdien  MecWe  zusammen.  Durch  die  vor- 
ipnrkigeBde  Södspitze  Skytbiens,  der  ron  der  entgegengesetzten 
isiatischen  Seite  ebenfalls  ein  nach  Norden  vorspringendes  Kap 
mtgegentritt , Kap  Indje,  wird  es  in  eine  östliche  und  eine  west- 
iche  Hälfte  getheilt.  Strabo  VII,  4)  3 hat  das  sehr  bestimmt  eut* 
wickelt;  er  nennt  die  schmälste  Stelle  zwischen  KqI«v  ftixtoxov 
m Norden  ond  Kaifafißts  im  Süden  geradezu  Meerenge, 
ind  fügt  hinzu , man  solle  bisweilen  beide  sehen  können ; freilich 
laiim  glaublich.  So  bestimmt  hat  nun  allerdings  Herodot  nicht  ge- 
iprochen ; er  nennt  keins  der  beiden  Vorgebirge,  aber  das  Vor- 
bringen der  Südspitze  Skythiens  ist  durch  die  Vo-gleicfaung  mit 
1er  Südspitze  von  Attika  und  Japygien  so  dentlich  bezeichnet,  IV, 
>9,  dass  Hansen,  den  andere  Öründe  auf  das  Entgegengesetzte 
ühren,  sie  doch  annehmen  muss,  §.  46,  und  Herodot  bestätigt 
liese  Ansicht  dadurch,  dass  dr  für  jeden  der  beiden  Theile  einen 
besonderen  Namen  hat : ^aia<soei  ^ ij’ofi; , IV,  100,  oder  ^ nffog 
tjv  ijcg,  99,  und  votIi]  ^älaaaa,  IV,  13,  &äla<saa  nQog  (itaufi- 
99.  Das  sind  nicht  Eigennamen,  die  in  Jedermanns  Munde 
raren,  sondern  Bezeichnung  verschiedener  Meerestheile  durch  den 
Schriftsteller  (s.  oben  und  Hansen  §.  45.  b.),  der  hier  also  eine 
iiffallend  genaue  Kenotniss  der  wirklichen  Verhältnisse  zeigt. 
>araus  aber,  dass  er  der  Ostsee  eine  Südsee  und  nicht  eine  West- 
ee  entgegenstellt,  geht  hervor,  dass  Herodot  sich  die  Lage  Skj- 
hiens  gegen  das  schwarze  Meer  nicht  ganz  so,  wie  sie  wirklich 
(t,  gedacht,  sondern  den  Südwesten  in  einen  Süden,  den  Südosten 
I einen  Osten  verkehrt  habe.  So  kommt  also  der  Westen  Sky- 
liens  viel  südlicher  zu  liegen  als  sein  Osten,  und  die  Bestimmun-* 
en  der  Weltgegenden  bedürfen  einer  wesentlichen  Aenderung ; 
iessen  ihm  die  sämmtlichen  Ströme  von  Nord  nach  Süd , so  ver- 
andett  sich  nns  die  Richtung  in  Nordwest  gegen  Südost  und  in 
er  umgekehrten  Richtung  wohnen  ihm  also  die  Saiiromaten,  IV,  21. 

Wir  haben  oben  das  Vorspringen  der  Südspitze  von  derKrhinn 
Is  Herodot  bekannt  erwähnt;  das  setzt  einen  Busen  zu  beiden 
beiten  der  Halbinsel  voraus,  und  an  der  Westseite  erwähnt  Hero- 
ot  einen  solchen  ja  ausdrücklich.  IV,, 99  Tij;.  dl  üxv&tx^e  y^S 
SgijtHt]  ti  ig  ^djUrovcrv  ngonarut.  xoKnov  dl  uyoitivo.v 

YVS  tttVTijg  Ihiv&ixi]  xs  Ixöixsxat  xol  6 "latgog  izdtdor 
; ttvxijv  ngog  tvgov  avtftov  x6  axöfia  Tsipapplvo;.  Und  in 
leicher  Weise  erkennt  Skylax,  nächst  Herodot  der  Mteste  Geo- 
raph,  den  wir  haben*),  diesen  Busen  an:  Ilagänkovg  tv9vg  ini 
Iglov  fthionov  xgttSv  ^fitgcSv  xol  xgtcSv  vvxxmv.  '0  Si  naga 
ijv  ötnXäatog,  iaxl  yag  xoXnog.  So  klar  aber  die  Sache  zu  sein 
:heint,  so  bat  doch  Hansen  diese  Deutung  als  ganz  unzulässig 
erworfen  §.34.  „Denn<‘,  sagt  er,  „die  östliche  Richtung 
er  Küste  beginnt  erst  kurz  vor  der  Miindnng  des  Bug,  also  ziem- 


*)  Niebubr  Kleine  histor.  .n.  philol.  Schtiftea  I,  S.  105  ff. 
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lieh  mitten  in  Skydiien,  weshalb  es  nicht  heissen  kann  ij  Ic 
hiilxetai  u.  s.  w.  Wir  müssen  vielmehr  anaclimen,  dass,  vu 
Delta  der  Donau  ist,  und  erst  allmälig  festes  Land  wird,  eh 
einen  Meerbusen  bildete,  den  Herodot  hier  mit  ttolaog  bezekh 
Was  Hansen  hier  östliche  Richtung  nennt,  soll  wol  s^östEdi 
sen,  während  sie  bis  dahin  nordöstlich  gewesen  ist;  die 
Quelle  seines  Irrthiims  aber  liegt  wol  in  a/ofsivov,  statt  de» 
ax^ivrog  gedacht  zu  haben  scheint,  das  Präsens  nicht  beräd 
tigend,  und  darum  Mixtrui  auf  diese  Worte  beziehend, 
es  offenbar  auf  ßgritxt}  n^o'xnrat  zurückgeht.  Auf  das  scf 
vor  Skythien  liegende  Thrakerland  folgt  Skythien,  indem  dü  1 
sich  busenförmig  gestaltet  (nicht,  nachdem  sich  hier  ein 
bildet  hat) , und  in  das  strömt  der  Ister  ein , die  MündoBg  ? 
Osten  gewendet.  — Die  Ansicht  von  einem  grossen  Buses,  ■ 
sich  die  Donau  ergiesse,  widerlegt  sich  ans  Herodot  sellxr, 
IV,  47  ausdrücklich  sagt,  der  Ister  ergiesse  sich  in  faof 
gen  ins  Meer , also  das  Donaudelta  kennt.  Das  ! 

uns  hier  noch  nicht  an. 

Der  östliche  Theil  des  Pontus  hat  aber  auch  einai  Bo 
Uftvri  aufzuweisen,  nicht  viel  kleiner  als  der  Pontasit 
her,  Matr)ttg  genannt  und  Mutter  des  Pontus  IV,  86  Sä“ 
im  westlichen  Theile  erwähnt  er  keinen  solchen,  ein  Beww-^ 
er  hier  nicht  so  recht  zu  Hause  ist,  sonst  würde  der  Kaf»' 
xt}g  Hoknog  des  Strabo,  der  Busen  von  Perekop,  nickt 
da  er  die  an  demselben  liegende  Stadt  Ka^xtvlrig  hat.  Er 
diesen  für  einen  blossen  Flussliman  gehalten  zu  haben. 
wenig  hat  er  vom  asowschen  Meer  gehörige  Kunde,  wie 
heure  Ueberschätzung  seiner  Grösse  zeigt,  so  wie,  dass  il*^* 
faule  Meer  unbekannt  ist,  und  damit  der  Isthmus 
rekop.  Die  Benennung  Mutter  des  Pontus  scheint  eine  ' 
der  Benennung  des  Sees  oder  Sumpfes,  aus  welchem  der 
entspringt,  'Tnuvtog  fV,  ö2  zu  Enden.  Sollte  man  ’* 

glauben,  (tijxtjQ  sei  eine  skythische  Benennung  für  Quelle.  Bck’ 
dass  das  Wort  uns  nicht  erhalten  ist.  Bei  Ptolemaeus  hd®'  “ 
Quellsee  des  Hypanis  Apadoka.  Durch  den  kimmerisr'' 
Bosporus  hing  die  Mäetis  mit  dem  Pontus  zusammen, 

28,  100. 


Viertes  Kapitel. 

Umriss  des  Landes. 

Nachdem  wir  die  südliche  Wassergrenze  Skythiens 
w enden  wir  uns  nun  zu  der  Landgrenze  und  damit  zur  Erfof* 
Skythiens  nach  Gestalt  und  Grösse. 

Die  erste  für  uns  äusserst  wichtige  Nachricht, 
uns  mittheilt,  ist  hier,  dass  mau  die  Quelle  des  BoiysBxiK* 
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enne.  IV,  53:  (liv  vw  Fi^^ov  %fÖQOV,  lg  z6v  zscaagu- 

■.ovztt  nXoog  iazl,  ytyvciaxnat  ^iwv  (6  Bogvc9lv^g)  anS 

logia  avtfiov’  zo  61  xazvTZtgd’e  6t  cJv  ^itt  av9gtona>v  ov6tlg 
%ct  qigaaat’  tpalvrtui  ds  ^Imv  6i  ig'^/tov  lg  tuv  yiugymv  £xv- 
>ta)v  zfjv  xmgrjv'  ofzot  yag  ot  £xv9at  nag’  avzov  int  6ixa  ijftt- 
ifcov  nXoov  vl/iovzaf  fiovvov  6k  zovzov  zov  noza/tov  xai  NtlXov 
•i/x  Ixa  (pgäaai  zag  nrjyäg.  Durch  diese  Erklärung  haben  vvir 
'inen  festen  Punkt  gewonnen,  bis  zu  weichem  die  Kunde  des  He- 
odot  nicht  gedrungen  ist.  Wo  auch  das  Land  Gerrhos  mag  zu  su- 
hen  sein,  der  Borysthenes  trat  in  dasselbe  als  ein  Fluss,  dessen 
Grösse  die  Quelle  nicht  in  der  Nähe  vermnthen  Hess.  So  viel  ist 
erner  klar,  dass  Herodot  am  Borysthenes  kein  anderes  Volk  als 
»kythen  kennt,  und  diese  wussten  nordwärts  nur  von  menscbenlee- 
en  Gegenden,  kein  Handelsweg  kann  in  dieser  Richtung  geführt 
abcn.  Damit  stimmt  auch  Hansen  Osteuropa  §.  128,  wenn  er  er- 
anert,  vom  finnischen  Meerbusen  habe  Herodot  keine  Kunde  und 
ach  von  der  Bernsteinküste  nicht.  Er  sagt  es  ja  ausdrücklich  FV, 
5 : 'H  6h  Evgcintj  ovzt  tl  ntgt^^vzog  lau  ytvaaxszat  ngog  ov6a- 
icSv  av9gcinav,  ovzt  ...  Also  kein  nördliches  Meer:  aber  eben 
o wenig,  setzen  wir  hinzu,  nördliche  Nachbarn  im  Gonveruement 
foskau,  wie  Hansen  §.  127  will.  Herodot  hat  uns  seihst  eine 
«fordgrenze,  wenigstens  nach  einer  Seite  gezogen,  die  den  Kreis 
nsers  Irrthums  beschränkt. 

Es  lässt  sich  aber  noch  äne  zweite  gewinnen.  Es  ist  ansge- 
aacht  und  von  Hansen  §.  8 ausdrücklich  anerkannt,  dass  Herodot 
lie  Wolga  nicht  kennt.  Später  freilich  §.  81,  83  möchte  er  sie 
Is  obern  Tanais  wieder  einschwärzen,  aber  ohne  allen  Grund« 
Vir  dürfen  ohne  ausdrückliches  Zeugniss  dem  Herodot  keine  Kennt- 
lisse  beilegen,  welche  vier  Jahrhunderte  nach  ihm  die  Welt  noch 
licht  besass.  Trotz  der  Kämpfe  von  Griechen  und  griechisch  ge- 
lildcten  Völkern  am  Bosporus,  trotz  der  Stiftung  eines  eignen  bos- 
loranischen  Reiches  durch  Mitbridat  den  Grossen  von  Pontns  ist 
lern  Pontier  Strabo  die  Wolga  unbekannt.  Er  spricht  von  einem 
deeresarme  XI,  507,  der  dort  in  das  kaspische  Meer  einmünde, 
lass  es  ein  Fluss  sei,  davon  hat  er  keine  Ahnung;  eben  so  Diony- 
lius  Periegetes,  Plinius  und  Mela.  Ganz  neu  erscheint  der  Wolga- 
trom  als  Rha  bei  Ptolemaeus.  Männert  Geogr.  d.  Gr.  u.  Rom. 
V,  128.  Auch  ihm  ist  hier  menschenleere  Wüste,  eine  Inselregioir, 
lie  wir  zwischen  Sarepta  und  Astrachan  leicht  erkennen,  und  Ka- 
nysebin  zeigt  uns  vielleicht,  wo  sein  zweiter  District  Kanodipsas  lag. 

Aber,  höre  ich  fragen,  lässt  sich  dem  Herodot  eine  gewisse 
Cenntniss  des  Ural  absprechen  ? und  wenn  das  nicht,  muss  er  nicht 
lie  Wolga  kennen,  wenn  er  sie  auch  nicht  erwähnt?  Ich  will  die 
Antwort  nicht  Zurückbalten,  wenn  sie  auch  eigentlich  nicht  hierher 
;chört.  Ja  Herodot  hatte  eine  Kunde  vom  Ural,  eine  Handels- 
trasse muss  dabin  geführt  haben,  aber  es  ist  ein  Unterschied  zwi- 
icben  der  untern  Wolga  und  der  oberen,  über  die  allein  der  Weg 
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führen  konnte  > während  die  untere  mit  ihren  unbewubittsl 
Strabo  XI,  507  schon  durch  ihre  Mächtigkeit  hemmend  wvit 
Verkehr.  Lag  aber  der  Uebergangspunkt  dem  eigeadkim 
thenlande  fern,  io  fremder  Volk»  Lande,  so  wird  es  wak" 
fallen,  dass  der  grosse  Strom  nicht  genannt  wurde , den  de  1 
mann  überschritt,  ohne  zu  wissen,  woher  er  kam  and  wt: 
ging. 

Nehmen  wir  noch  eine  Nachricht  zu  Hülfe,  dass  man  u I 
bo’’s  Zeit  auch  die  Quelle  des  Tanais  nicht  kannte,  Stn^^ 


493,  was  Herodot  freilkk  nicht  ausdrücklich  sagt,  so  stellt  w 
plötz£ch  ein  überraschendes  Resultat  heraus:  der  Qoellke 
des  Dnjepr,  der  Wolga  und  des  Don  war  unkdi 
Das  aber  sind  voo  allen  die  Stq>pe  durchfliessetiden  Strsiri 
rade  die  drei,  welche  aus  dem  grossen  waldreichen  Bede 
men,  wekh^-s  das  innere  Russland  bildet,  und  wir  gewrioneii  st 
Gewissheit,  dass  dies  innere  Russland  selbst  ausserhalb  dei 
ches  herodoteischer  Kunde  lag.  Damit  stimmt  es  ganz, 
gends  bei  Herodot  im  Norden  der  so  unendlich  hdlzemca'Stfpp 
holzrekhes  Land  erwähnt  wird;  und  die  SteppengreoK. 
wir  sie  in  der  Einleitung  von  der  Dajeatrquellei>< 
Kamamündung  gezogen  haben,  ist  also  xugfrid 


Grenzmarke  des  erbis  Berodoteus. 

Doch  nun  ist  es  auch  Zeit  rom  Negativen  zum  PontTTC'l 
znschreiten ; eine  unendheh  wichtige  Nachricht,  die  Bsu> 
ganzen  Untersuchung  gibt  uns  IV,  101:  "Eats  tov 
»s  iovet/g  ucpoyoivou,  rotv  Svo  ptplcoi'  xanpeovTarv  lg  9^ 
navvti  foov  -TO  tt  lg  ^secycttav  tpi^ov  sai  ro  mxQa  Tf\v 
owd  yop '/arpov  Ixi  BoQvedivta  öina  ifprp/mv  oiog' 
fva^ivtog  r’  ItÜ  xtjv  Alprqv  tqv  Mat^riv  Mgmv  6lta'  * 
dno'  ^olMOaifg  lg  fieoiyuiav  lg  Tot?^  jMsloy^Anfvov;  rovg**^ 
Exvd'iatv  olnrtfUvovg  tHitoai  ijitepfav  oiög'  ^ Si  6iög 
Mvd  ött/noaia  araim  Ovftßlßirjutl  poz.  Ovroi  dir  tiij 
T«  liuxttgata  ttxif«rtteiiUmü  asadftor,  xal  rd  o(fBut  xa  k 
tplgovxxt  {xlgcav  xoaovxuv  dXttSimv  fiiv  vw  ytj  etvr^ 
Bubrkk  Geogr.  d.  Heiod.,  hat  die  Stelle  unter  dem  wkhtg$*‘* 
sers  SchriftsteUers  über  die  Lage  Skythiens  zuerst  angeftkrt 
S.  86  eine  eigene  Erklärung  gewidmet,  jedoch  nicht  in 
Ziehung  glücklich.  Zimächst  fasst  er  richtig  als  Hanptsati  0 
men : 'Eoti  «Ju  xrjg  Exv^utxjg  — Ttötvxti  iaov  to  xt  k 
giigov  *al  xo  nuga  ^ikaaaav,  indem  er  zu  tpigov  aicht 
ans  dem  Nebensätze  ergänzt,  sondern  diesen  ganz  als 
behandelt  Wenn  er  daun  aber  hinzusetzt:  Skylbien  ist  eia^'** 
vom  Quadrate  findet  sich  nirgends  Etwas;  so  sebeist 
Sprachgebrauch  des  Herodot  diese  Behauptung  etwas 
machen ; wenigstens , so  weit  ich  denselben  zu  überseb« 
heisst  xixgiymvov  durchaus  entweder  ausdrücklich  oder  d»d 
scbcinlich  ein  Quadrat.  So  I,  170:  Baßvltiv  nök$S 
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ftcyailc»,  (Uya-&0(  fovoa  ftfrmxoy  ?xaato»  ttnoifi  xai  #K«rrov  ara- 
/,  lovOfig  xitifaytiv  ov.  181:  Iv  toS  hf(fa  diog  Bi^kov 
XoXxonvXov,  xol  ig  Ifil  rovto  irt  iov,  tvo  OvaSlmv  xvvrrjf 
V ergdy  tovo  V.  II,  124:  nv^aj»/4i  = rfjg  ian  ÄovTtrxij  (it- 
ov  Ixaarov  oxxea  nXt&Qci,  ioveijg  rtrQuytSvov  xal  vxf>og  taov. 

134.  Streng  beweisende  Kraft  hat  von  diesen  Stellen  freilich 
le , da  Stadt  und  Tempel  ein  Viereck  sein  könnte.  Dagegen 
:int  I,  186  durchaus  die  Bedeutung  Quadrat  voraaszusetzeii:  (M- 
^s()  olxoSofiti  ybpv^ttv  Siovaa  tov$  UBovg  atStjg^  xal  fto- 
intttlvtoxe  6'  ia  a^njv,  oxng  piv  W^dV  J^votro,  §vla 
pcsyoiva,  in  mv  rij'v  didßaaiv  Inoitvvro  oi  BaßvXciviot.  Nito> 
t baute  eine  Brücke,  indem  sie  die  Pfeiler  durch  Eisen  und  Blei 
erne  i^it  Blei  eingegossene  Stangen)  verband  und  legte,  wenn 
Tag  ward,  quadratfÖrmige  Luken  darauf,  auf  welchem  die  Baby- 
ier  hinnbergingen.  Viereckige  Bretter  kann  doch  Niemand  im 
ist  Gbersefsen ; wer  hätte  an  drei-  oder  sechseckige  Bretter  oder 
Bündel  Reisig  gedacht?  IV,  71  wird  ein  Grab  gegraben,  Sgvyfia 
juyovovi  Wozu  der  Beisatz?  War  es  irgendwo  Brauch,  sich 
tccksiger  Gräber  zu  bedienen?  Doch  der  Sprachgebrauch  des  He- 
ot  gibt  keinesweges  den  einzigen  Beweis  ab:  wollte  aber  jemand 
Bobrick  sich  auf  die  99  ausgesprochene  Vergleichung  der  Snd- 
tze  Skythiens  mit  Attika  und  Unteritalien  berufen,  so  würde  die- 
Einwand  nicht  Stich  halten.  Eine  ins  Meer  vorspringende  Land- 
tze  ist  alles,  was  Herodot  dort  hervorhebt.  Vergleicht  er  doch 
-t  gar  nicht  die  Gestalt  Skythiens  und  Unteritaliens,  sondern  sagt 
s,  die  Tanrier  wohnen  auf  der  ins  Meer  vorspringenden  Spitze 
1 Skytbien,  wie  wenn  auf  der  Spitze  von  Attika  oder  Italien  ein 
Q den  Athenern  und  Italern  verschiedenes  Volk  wohnte. 

Dass  wir  aber  in  Skytfaien  nach  Herodot’s  Vorstellung  wirklich 
I Quadrat  vor  uns  haben,  beweist,  dass  er  die  Diagonalen 
s gleich  setzt,  denn  das  bedeuten  seine  Worte:  ovro  Sv  tiij 
S ^xv&uf^g  ra  inxxd  pota  terfttxtaxiXiotr  OTttiiwx  xal  ta  op- 
i a irifuv  toaovxmv  axadlav.  Bobridi  erkliut  htxxd^atog  sch  rüge; 
bezeichnet  es  richüg  als  den  Gegensatz  von  o(f&tog,  aber  dies 
ztere,  wie  es  dadurch  unvermeidlich  vrird,  auch  schräge  zuiüber-> 
tzen,  sträubt  er  sich:  ,,t«  op'&ta,  sagt  er  S.  87,  scheint  mir  ei> 
n Durchschnitt  der  Breite  Skythiens  ins  Land  hinein  zu  bedeuten, 
thrend  intxdfaia  ziemlich  klar  die  schräge  längs  dem  Pontus  lan- 
ide  Südküste  bezeichnet.^'  Die  Wahrheit  aber  ist,  dass  imxttf- 
og  nie  und  nirgends  schräg  bedeutet,  sondern  quer  und  so  ei- 
n vollkommenen  Gegensatz  zu  op6(o$  bildet.  So  erklärt  H e s y - 
lius  ’Enixäifaia'  inixdgcia  ngoxtaovfxax  mXityta,  oiS  xetr’  st/- 
’iav  <ptg6(uvu.  Eben  so  aoeh  Suidas:  huxugetov,  nXaywv,  ovn 
Bv.  'Bgodotog.  Es  ist  also  das,  was  nicht  gerade  auslkgt,  oder 
cht  senkrecht  fällt  (der  von  Hesychius  angeführte  Vers,  denn  das 
ein  anapästischer  Parömiacus  ist , hat  Salmasios  gewiss  richtig 
isehen,  wird  unten  seine  Erklämng  Bnden)  und  die  von  beiden 
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gegebene  Erklämng  nXayios  ist  um  so  zuverlässiger,  da  ii«|s 
verschiedene  Stellen  vor  Augen  hatten.  Aber  auch  die  Etynoi«: 
des  Wortes  führt  ganz  zu  demselben  Resultat.  Es  kann  ji  la 
zweifelhaft  sein,  dass  das  Wort  mit  agaiog,  avagetoi, 
eine  Kategorie  gehört  und  zu  den  von  Verbis  abgeleitet«  A« 
ctiven  gehört.  Buttm.  Ausf.  Gramm.  Tb.  2-  S.  337.  Habnir 
aber  von  xelgm  abzuleiten , so  leuchtet  die  Bedeutung  das  Dri 
schneidende , Durchkreuzende  auch  sogleich  ein.  Und  mit  i» 
Bedeutung  stimmen  die  Stellen  bei  Oppian,  wo  das  Wort  roibo 
ganz  übefein.  I,  406  sagt  Oppian  in  der  Beschreibung  du^ 
bundes : 

T(0  ngoad'iv  6i  r oki^otigto  nodt  lorov 
scooAoiv  ravaol  doiix^gttg  Isroi, 
avghg  afiorrAaioi,  TtXfvgöv  inixägcia  ragei. 

„Die  beiden  Vorderfüsse  müssen  kürzer  sein , grade  gute'- 
der  Glieder  gedehnte  längliche  Knochen , breit  die  Schnlteti)* 
das  quer  über  die  Rippen  liegende  Geflecht.“  — Und  eben  n a 
er  vom  Bison  II,  167 : , . , 

dXk'  od%  dg  Irr^ot  avvtvdvtiov  dkk-qkoi6i 
vsvovai  axvyegäv  xegaatv  iniKagatov  aiyM*' 
VTiTiu  S“  tlaoQOiovza  ngdg  ctidega  tpolvta  xivxga. 

Wie  bei  Herodot  og&tog  und  imxdgaiog,  so  stehen  hier  rs 
und  htiKctgatog  entgegen.  Das  zum  Kampfe  eingelegte  Bott 
inixdgOiov,  aber  wie  tief  der  Bison  sein  Haupt  neigt,  dash 
steht  doch  nur  vTtuov  ftgog  al&iga,  steil  zum  Himmel  empot.  1 
dasselbe  ist  intxdgaiog  in  der  oben  angeführten  Stelle  des  ä 
chius:  imxdgaia  dt}  ngontoovuai,  ich  werde  platt  zur  Erdeb 
Aber  wenn  in  dem,  was  uns  aus  der  griechischen  Litteratur  (d> 
ist,  htindgotog  sich  selten  findet,  so  ist  das  gleichbedeut«^ 
xdgaiog  bei  Thueydides  doch  häufig.  VI,  99:  htlyiiop  of 
Hvgemovaiot)  i^tkddvrtg  atto  xijg  noktug  dg^dfitvot  lurra^ 
xvxkov  xmv  ’A^valcav  iyxd  g a tov  xti%og  ayomtg^  wo  derSr 
liast  hinzufiigt  ol  'A9i}vitioi  ißovkovto  ix  &aXdaatfg  tlg 
olxoSofBtiadfisvot  £vguxovalovg  slg^at  l|o)  yijg,  xaxtixktisnoi 
Tijv  jjfftfovijoov • ot  öi  Hvguxovaiot  Sg&^iov  xti%og  Std  gi«' 
la9(id9ovg  vtcsxeixi£ov , xdkvfia  ia6 fiivov  xoig  ’A9ti*aUui  » 
dunttxititv.  Was  also  der  Schriftsteller  lyxdgatov  nennt,  h 
dem  Scholiasten  og9iov ; die  beiden  Wörter  sind  «nerlei  je 
dem  Standpunkt,  den  man  annimmt,  und  riebüg  übersebt  cs  b 
II,  S.  231  perpendicularis,  Heilmann  durch  Quermauer.  Us.1 
so  kommt  xeixog  iyxdgatov  vor  II,  7,  4 und  wieder  ist  es  eise  Ik 
welche  eine  andere  quer  durebsebneidet.  Dieselbe  Bedentu^' 
den  wir  auch  II,  76.  Dort  trafen  die  Platäer  Anstalten,  i» 
Stnrmböcken  der  Belagerer  zu  widerstehen : Skkag  ii  Skky  (•* 
(fttjXavig  ngo0t}yov)  Sg  ßgdxovg  xt  xtgtßdkkopxtg  dvixkm*  d I 
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xol  Soxovg  figyäXag  ä^rijeavrtg  aivOtai  (lux^ulg  ai6ijffatg  and 
tijg  T0(ir}g  ixcnlqa9tv  and  xeqaimv  6vo  Inixtxhfiivav  xui  vneq- 
rcivovamv  vniq  rov  xtl%ovg  uvcXxvauvxig  lyxaqelag,  ondxt 
nqoamaeied'al  nij  fiikXoi  (iTixavri  dipltaav  xtjv  ddxov  xaXaqatg 
lalg  ttXvaeai.  Sie  lehnten  zwei  Windelbänme  schräg  an  die  Mauer, 
30  dass  die  Spitzen  hinüberragten,  und  hingen  an  diesen  Quer- 
balken in  Ketten  auf,  um  sie  auf  den  Widderkopf  fallen  zu  las- 
3en  und  ihn  so  abzubrechen.  ’Eyxdqaiog  aber  und  inixdqatog  ver- 
leiten sich  wie  ivöi^wg  und  iniöi^iog. 

Doch  kehren  wir  von  der  fast  zu  langen  Begriffsbestimmung 
'.u  unscrm  Herodot  zurück.  Die  eine  Linie  ist  6q9la,  d.  h.  sie 
'cht  von  unten  nach  oben,  von  Süden  nach  Norden,  die  andere 
!ntxdgisiog,  quer,  wagerecht,  geht  von  Westen,  nach  Osten,  und  da 
:ie  sich  gleich  sind , so  haben  wir  eo  ipso  ein  Quadrat  vor  uns. 
)enn  wir  müssen  die  Linien  doch  als  senkrecht  aufeinander  ste- 
icnd  denken.  Die  erstere  hat  Bobrick  auch  richtig  als  nothwendig 
on  Süden  nach  Norden  gehend  gefasst,  aber  für  die  andere  hat 
T nach  dem  Vorgänge  der  Lexica  die  Bedeutung  schräg  festge- 
lalten,  wodurch  er  denn  genöthigt  wurde,  sie  beide  nicht  als  Dia- 
gonalen zu  nehmen.  Was  die  Lexicographen  und  Bobrick  und  Han- 
en Osteuropa  §.  25  mit  ihnen  irre  geführt,  war  vielleicht  das  vor- 
lergehende  naga  r^v  9äXaaaav.  Das  liess  sich  nur  zu  leicht  als 
Cüstenlinie  fassen:  genaner  hätte  Herodot  gesagt  rö  in  9aXdtt- 
’VS  9dXagaav;  aber  im  Gegensatz  zu  der  og9ia  bleibt  die  Li- 
lie, auch  wie  wir  sie  gezogen  haben,  naga  xtjv  9dXaaoav.  Sie 
rscheint  als  durch  den  Borysthenes  in  zwei  gleiche  Theile  zerlegt, 
bne  dass  darum  an  eine  Krümmung  oder  Biegung  derselben  zu 
Senken  wäre.  W'er  heisst  uns  auch  beim  Borysthenes  gerade  an 
)lbia  denken?  — Es  ist  Skythien  also  ein  Quadrat,  aber  schief- 
egend, mit  dem  einen  Winkel  nach  Süden,  dem  andern  nach  Nor- 
en  gewandt,  und  an  diesem  letztem  haben  wir  die  Melanchlänen 
u suchen.  Zwanzig  Tagereisen  zu  200  Stadien  geben  aber  4000 
Itadien,  was  nach  Weigl  Metrolog.  Tabellen  gengr.  Meilen, 
Iso  bald  5 Breitegrade  ausmacht.  Zählen  wir  diese  6 Grade  von 
[ap  Aia  in  der  Krimm,  so  führt  uns  das  ungefähr  nach  Pultawa, 
nd  damit  wäre  ein  höchst  wichtiger  Anhaltspunkt  gefunden.  Dort 
ndet  die  Steppe^  Blasius  Reise  in  Russland  Th.  2,  S.  297  (und 
Is  solche  nennt  Herodot  ausdrücklich  das  Land  der  Skythen  IV, 
7)  und  mit  ihr  ändert  sich  natürlich  auch  deren  Bevölkerung,  und 
s beginnt  noch  heute  mit  den  veränderten  Bodenverhältnissen  ein 
euer  Menschenschlag.  Wenn  wir  nun  auch  nicht  streng  bei  die- 
em  Resultat  dürfen  stehen  bleiben , da  wir  die  Melanchlänen  am 
•niepr  und  seinen  östlichen  Zuflüssen  nach  dem  Obigen  nicht  su- 
len  können,  weil  dies  das  eigentliche  Stammland  der  Skythen  ist, 
> dürfen  wir  uns,  um  ihre  Wohnsitze  zu  finden,  auch  nicht  allzu- 
eit  westlich  wenden.  Wir  kommen  so  bis  in  die  Gegend  von  No- 
omirgrod  und  da  bat  auch  Lindner  ihre  Sitze  angenommen,  nur 
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dass  er  de  gegen  Herodot's  oben  angeföhrte  Worte  bis  äbn 
Doiepr  ausdefant 

Das  Land  der  Skythen  ist  also  nach  Herodot,  um  es  nod » 
mal  zusammenzufassen , ein  Quadrat,  von  dem  Pultawa  oder  kv 
ein  Punkt  in  dessen  Nähe  die  Nordspitze,  die  Ister-  und  Tisu 
mündung  Ost-  und  Westspitze  abg^en.  Wer  könnte  Hcnxi:i 
Ausdrücke  hier  pressen  wollen.  Ob  die  Linie  ron  West  aad  0< 
sich  in  WirklicÜ.eit  etwas  länger  ergibt,  ob  die  Winkel  sid  lis 
ganz  als  rechte  heraussteilen;  so  müssen  wir  doch  gestehes,  ki 
Herodot  der  Wahrheit  nahe  genug  komost,  und  dass  sich  die  F4 
des  Landes  keineswegs  bis  zum  Unkenndidien  rerzerrL 

Nachdem  wir  so  die  Grundlinien  von  Skythiens  Gesbhn 
Herodot  nachgewiesen  haben,  gilt  es  nun  die  einzelnen  Pnsktfi 
den  Grenzen  des  Landes,  über  welche  er  uns  Nähern 
thcilt  hat,  aufzusnchen,  die  Lage  derselben  zu  bestimmen  nois 
waige  Schwierigkeiten  aufzuklären,  so  weit  es  thunlkk  ist  k 
gleich  manches  davon  schon  vorweg  genommen  werden  mistn.  h 
wo  von  Herodot’s  Kunde  des  Landes  die  Bede  war ; so  nä^ 
wir  der  Vollständigkeit  halber  doch  auch  das  hier  nochoihe 
wähnen. 

Skythicn  ist  also  eine  zweite  Ebene,  graareich,  wohl  br«e 
sert,  IV,  47,  sdne  Gestalt  «in  Quadrat,  dessen  einer 
nach  Süden  vorspringt  und  dessen  erste , südwestliche , Seite  «s 
Pontus  Euximis  bespült  wird.  Die  Ueberschrift  derselben 
Herodot  K.  99 : Tifg  6i  7VS  V rö  i$ 

srpÖKruat’  Koänov  dl  ceyofiivov  xijt  yfjs  ztcvttjg,  tj  £*vdat" 
hiSixnat , xal  'torpo;  Ixdidoi  ig  aiSrijv  n^og  tvpov  dwfiw  ’ 
Ctofta  TSTfctfifiivog.  To  ds  ino”Iar^ov  IpjOftat  w'f 

^äiaaaav  avx^g  r^g  Ikv&w^g  ztopi]$  ig  ’A%6*Iif 

tcvtt}  ^d«j  af%alfi  £xv&m^  int  ttgog  (ttnmß^irfv  ri  wl 
ävi^ov  TUtftirtf  fiixf*  xoliog  xaltofiirtfg  Kopxtvizidof,  rs'  dl  >* 
tavtfjg  njv  (tiv  inl  ^«iaaftcv  tijv  avrtjv  ipipovoav,  iovtar  «p 
vs]v  rs  %oi(ff}v  nqoxtifiivrjv  rd  ig  Ilovtov  viftnai  xo 
i^og  ftij^t  Xsptfovi|^ov  Tqtfiltfg  xuktottlinqg.  Zunächst  Ss 
schliesst  sichSkythien  an  Thrakien  an.  7«  I;  '^aAwoaar  »I* 
xssrat,  sagt  Herodot  von  dem  letztem  Lande;  es  ist  Sküte 
vorgelagert  nach  dem  Meere  za,  scheidet  es  also  von  diesn*! 
es  gibt  im  äussersten  We^n  von  Skythien  Distrikte,  die  ds*  M'' 
südwärts,  denn  von  dieser  Richtung,  sspo';  ftioafiß^itfvy  ist  hkrd' 
Rede , nicht  berühren.  In  gleicher  Weise  nennt  ja  Herodot  gt'- 
nachher  das  taurische  Land  ngoxtiitivt]  x6  ig  77o'vrov,  Sk>h'' 
rorgelagert  und  dieses  also  vom  Meere  absebneidend.  W«t  * 
femt  also  die  Wallachei  ansziischliesten,  wie  Hansm 
besiefaen  sich  die  Worte  recht  eigentlich  aof  dieselbe , sie  W 
die  vom  Meere  abgeschnitten  wird.  Nnn  aber,  sollte  es 
heissen,  folgt  Seekäste;  Herodot  jedoch  drückt  das  etwa»**' 
devlicb  aus : er  sagt,  es  folgt  Skythien,  indem  stas  Land  sieh  ksse 
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innig  geataHet,  and  iu  dies  strömt  die  Ister  aas.  Nach  dem  vom 
(eere  abgeschnittenen  Skythien  folgt  also  ein  busenformig  gestalte- 
:s,  ohne  Frage  durch  die  See.  Diese  Küste  liegt  am  Südmeer, 

. h.  nach  dem  oben  Gesagten:  an  dem  westlichen  Theile  des  Pon- 
is,  und  reicht  bis  zur  Stadt  Karkinitis.  Nun  folgt  nicht  eine 
eränderung  der  Küstenerstreckong,  wol  aber  ein  anderes  Volk, 
as  taurische,  an  derselben  Küste,  und  diese  reicht  bis  zu  Cher- 
onesus  Trachea.  Mit  dieser  letzteren  muss  also  die  vOiCt) 
»äAttOOCt  zu  Ende  gehen  und  die  tjoirj  anfangen,  sie  kann,  wenn 
uch  nicht  auf  K^/on  (thanov,  Kap  Aja,  doch  nnr  in  dessen 
ächster  Nähe  gesucht  werden.  Doch  lassen  wir  vor  der  Hand 
lesen  Punkt,  auf.  den  wir  hernach  bei  dem  Lande  der  Taurier 
rerden  zurückkommen  müssen,  und  wenden  uns  zu  den  einzelnen 
'unkten  an  der  Küste  von  Skythien. 

Vom  Ister  an  beginnt  nach  Herodot  erst  das  alte  Skythenland, 
ie  Heimath  der  Skythen.  Seine  Grenze  bildet  der  Pontus,  süd- 
ch  demselben  vorgelagert,  in  ihn  strömt  der  Ister  und  die  andern 
i'lüsse;  doch  von  denen  hernach.  Die  £yiv9l7i,  die  Lind- 

er aus  einem  alten  zu  einem  eigentlichen  Skythenland  madhen,  und 
Is  Erzskythien  zu  einem  Erzherzogtbum  oder  Erzbisthum  erheben 
röchte,  S.  42,  ist  von  Schweigbäuser  auf  das  Genügendste  erklärt: 
irisca  Scytharnm  terra,  priusquam  illi  pulsis  Cimmeriis  versns 
irientem  limites  suos  promovissent.  Es  schliesst  sich  also  diese 
»teile  einer  skythi^chen  Stararosage  an,  auf  die  wir  später  znriidc- 
:ommen  werden,  die  hier,  und  nicht,  wie  Herodot  geneigt  ist,  im 
>sten  die  Wiege  des  Volkes  suchten.  Es  schliesst  aber  dies  Stamm- 
and  der  Skythen  bei  der  Stadt  Karkinitis;  deren  Lage  nrass  nun 
unächst  ermittelt  werden.  Ausser  dieatr  Stelle  erwähnt  Herodot 


terselben  nur  noch  einmal,  55:"£KTOg  di  "IktixvQig  «ofSfgo'g'  8g 
pparcr»  psv  i»  klfivtjs,  dtd  ftlatov  di  £xv^i(»v  ^iav  indtdof  xard 
’i.ap»ivhiv  noiiv  ig  df$/ijv  onipywv  rtjv  rt  'TJMlrjV  zal  tov 
.ifiov  ztpopov.  Existirte  der  Hypakyris  so , wie  Herodot  sich  ibft 
lachte,  so  würde  er  uns  alles  Suchens  überheben:  leider  aber  ge^- 
lört  die  Frage  nach  ihm  zu  den  misslichsten  Und  schwierigsten  der 
;anzen  Untersuchung.  Doch  wir  beseitigen  diese  bis  dahin,  wo 
vir  von  den  Flussgebieten  Skytbiens  sprechen  werden,  auch  haben 
vir  ihn  ja  nicht  in  der  unmittelbarsten  Nähe,  nicht  »opn  oder  wpdg, 
londern  nur  in  der  Gegend  Kttta  Aopatvcnv  zu  suchen.  Das  ein- 
ige, was  sich  aus  Herodot  entnehmen  lässt,  ist,  dass  ihre  Lage 
venig  nordwärts  von  dem  bergigen  Lande  der  Taurier  sein  muss*). 


!)och  glücklicher  Weise  gibt  Strabo  Licht.  VII,  $.  18,  S.  307  f.: 
dnaaa  d’  ^ dvc%ti(if^6g  iau  twv  Inl  &aXäuig  t4nov 

:äv  BoQve9htog  xol  tov  az6ft.atog  r^g  Maiaxtdog’  av- 


*)  Lindner  verhindert  das  freilich  nicht,  Karkinitis  ohne  allen  Beweis 
lach  Nikolajew  zu  setzen  8.  49 ; selbst  dass  Oibia  so  im  Lande  der  TaU- 
'er  SD  liegen  komibt,  bat  ihn  nicht  irre  gemacht. 

Jrc».  f.  PMI. «.  Paedag.  Brf.  XII.  Hft.  IV,  3Q 
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rcör  öi  rmv  htl  ^alärrj]  tu  a^xrixctTcera  to  re  ardfia  n|{ 
riJoff  xal  iti  ftäliov  to  totJ  BoQva9ivovg  xal  6 m Tw 

^äxov  xoAnov  xal  Ka  qx  iv  izov  ^ xa&’  dv  6 la&nos 
ytckrjg  Xsgßovtjaov.  Hier  ist  freilich  nicht  von  einer  Su 
Karkinitis  die  Rede,  sondern  von  einem  Busen,  doch  haben  wirlee 
Grund , beide  zu  trennen.  Die  Stadt  war , scheint  es  in  des  '3 
heerenden  Kriegen,  die  zwischen  Herodot  und  Strabo  diese  Geri 
den  trafen,  verschwunden.  Aber  sie  lag  natürlich  in  dem  Tod 
bekannten  Busen,  und  der  Zusatz  zeigt,  dass  dessen  äusserster 
kel  an  den  Isthmus  von  Perekop  stiess,  denn  die  fitydlti  Xigeov' 
ist  die  Klimm.  An  der  Südseite  dieses  Busens,  des  sogenannt«  a 
ten  Meeres , haben  wir  also  die  Stadt  zu  suchen , und  man  b« 
fragen,  ob  in  dem  Namen  des  Kap  Tarkan  40®  21  '35"  N.  B.i 
11'  O.  L.  Berghaus,  uns  nicht  noch  der  alte  Name  entgegentr’ 
Der  nächste  Punkt,  den  Herodot  55  angab,  war  der 
^p6f(0$,  aber  weder  diese  Steile,  noch  76,  wo  er  ihn  zumrwB  ’ 
male  nennt,  gibt  uns  Aufklärung.  Wir  müssen  abermals  za  Str.; 
unsre  Zuflucht  nehmen*).  VII,  §.  19  , 307:  Mtrd  ii  n[‘u| 
Tov  Bogva&ivovs  v^aov  ngog  dvlexovxu  fjliov  6 »lots 
irtl  Sxgav  Tijv  rov  ’Axilktlov  Ägoftov,  ifuldv  (liv 
xetlovficvov,  ttgov  ’AxdJiitog.  dz  6 'AxU^Xuog  ägdfiog  ditn^ 
Xtdddvtjaog.  Sozi  ydg  ztnvlct  zig,  offov  ßzadiav 

Tijv  (oy  nielzog  di  rd  ftiyittzov  dvoiv  ßzaSlav,  ikdxiotov  zUi“:- 
fÄi^gav  ’ dtixovßa  Z'^g  ixazigto&tv  zov  avxivog  igniigov 
(fzjxovza’  ifififödfjg,  vdtog  ^ovßa  dgvxzov’  xazd  lilarj*  f 
la&fioiS  ecvx'fiv  oaov  zeaaagäxovztt  ßzadLmv,  ztltvxä  dl  ngig 
igv  Teqtvgdxijv  xeiXoSaiv  vtpog/tov,  ßUnovza  ngog  rijv  y«*? 
Nehmen  wir  noch  dazu  Plin.  Hist.  N.  IV,  26:  Insula  .^cliilBiC 
mulo  ejus  viri  clara.  Ab  ea  CXXH  passuum  peninsula  ad  fon- 
gladii  in  transverum  porrecta,  exercitatione  ejiisdem  cognominata  D: ' 
mos  Achilleos:  cujus  longitudinem  LXXXM  passuum  tradit .^gnp;< 
Nach  diesen  Beschreibungen  können  wir  nicht  zweifeln,  vru 
Rennbahn  des  Achilles  ist.  Ein  Blick  auf  die  Charte  zeigt  do.<  Q 
nördlichen  Ufer  des  Busens  von  Perekop  oder  des  todten  Mf<' 
die  beiden  wunderbar  schmalen  Halbinseln,  die  in  entgegengT^''- 
ter  Richtung  mit  dem  Gestade  parallellaufend  da,  wo  sie  zasu«' 
stossen,  durch  einen  kurzen  Isthmus  von  massiger  Breite  mit 
selben  Zusammenhängen.  Die  Gestaltung  ist  so  eigcnthümlick 
man  sich  nicht  wundern  darf,  sie  von  den  Alten  als  besoai'^ 
auffallend  hervorgehoben  zu  sehen.  Auch  Lindner  erkennt  S. 
unbedenklich  Strabo's  Dromos  Achillis  in  dem  HafiT  im  Sudvirf'' 
der  nogaischen  Steppe,  behauptet  aber  ohne  Gründe,  Herodot  b 


♦)  Lindner  freilich  verwirft  Strabo’s  Autorität  ohne  Weiterei^^ 
Wir  sahen,  sagt  er,  den  Dromos  an  der  Ostseite  des  Limso,  ia 
sich  Bug  nnd  Ingul  ergiessen.  Sic  rolo , sic  jnbeo ; sit  pro’  rst»* 
Inntas. 
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ncn  andern  gemeint,  natürlich;  seine  Hypothese,  dass  der  Ingul 
:;r  Hypakyris  sei,  wäre  damit  hinfällig.  Männert  IV,  227  will  ihn 
Kinburn  suchen. 

Dürfen  wir  nicht  zweifeln , hier  die  Rennbahn  des  Achill  ge- 
inden  zu  haben,  so  ist  es  eben  so  gewiss,  dass  Hylaea  nicht  weit 
ordwärts  davon  entfernt  sein  kann.  Ihr  anderes  Ende  finden  wir 
8 ••  'Ardq  ötaßdvu  to'v  BoQvadivta  dni  itqäxov  (liv 

i 'Tkalri.  54:  (d  Ilavimdnijg)  Ixdtdol  di  ig  xtjv  'Tkal-ijv  itu- 
ia(zttipafi£V0£  xavtijv  x^  Eh)(}vc^ivtt  ovppfoysTat,  Sie  lag  also 
üdöstlich  vom  Dnjepr;  erwähnt  finden  wir  sie  ausser  jener  Stelle, 

)5,  noch  19:  di  dtvdQiav  nSaa  ccvxt]  xlijv  xijs  'Tkalxigt 

md  76 : xaxadvg  is  xtjv  xnlso^ivijv  'Tkultjv  • iq  d’  iaxi,  fxiv  nagd 
i6v  ’Axikkiql'ov  ^q6(xov,  xvYfttvu  dl  näaa  iovaa  dtvdgiav  nav- 
coitov  nXifj,  woraus  wir  sehen,  dass  sie  ihren  Namen  nicht  mit  Un- 
recht führte.  Ueber  die  Lage  freilich  widerspricht  Lindner.^  Er 
möchte  Hyläa  an  die  Nordwestseite  des  Dnjepr  setzen  und  um  das 
möglich  zu  machen,  streicht  er  das  Komma,  das  man  wol  der  Deut- 
lichkeit halber  K.  18  hinter  BoQva^ivta  setzt,  bringt  es  hinter 
^akdaaris  und  gewinnt  so  den  Sinn:  Wenn  man  vom  Meere 
aus  über  den  Borysthenes  geht;  so  kommt  zuerst  Hyläa. 
Lindner  Skythien  S.  41.  Aber  welcher  Deutsche  hat  je  so  ge- 
sprochen , oder  welcher  Geograph  wird  uns  sagen,  wohin  der,  wel- 
cher von  der  Nordsee  aus  über  die  Elbe  geht,  eigentlich  gelangen 
wird,  ob  nach  Holstein  oder  nach  Hannover?  Kann  doch  das  Schifi^ 
das  in  die  Flussmündung  einläuR,  am  linken  so  wie  am  rechten 
Ufer  seine  Passagiere  aussetzen.  Ist  aber  von  einem  Einlaufen  in 
den  Fluss  gar  nicht  einmal  die  Rede,  befindet  man  sich  vielmehr 
in  der  Beschreibung  des  Landes,  wie  das  an  dieser  Steile  des  He- 
rodot  der  Fall  ist,  bereits  auf  dem  rechten  Ufer,  wohin  kann  man 
da  anders  kommen,  als  auf  das  linke  ? Mag  Herr  Lindner  sich  win- 
den, wie  er  will,  und  den  kopfschüttelnden  Philologen  mit  den 
Machtsprüchen  der  Geographie  niederschmettem ; es  wird  ihm  nicht 
gelingen,  seine  Hypothese,  dass  die  Flüsse  Gerrhos,  Pantikapes  und 
I Hypakyris  auf  dem  rechten  Dnjeprufer  zu  suchen , dass  die  beiden  > 
, letzten  namentlich  der  Ingul  und  Ingulatz  sein,  ohne  grosse  gewalt- 
same Textesänderungen  dem  Herodot  aufzudrängen.  Und  auch  so 
ist  er  in  die  Nothwendigkeit  versetzt  gewesen,  Hyläa  in  die  bpum- 
j lose  ^Steppe  zu  verlegen.  Doch  lassen  wir  ihn,  und  wenden  wir 
uns  zu  Herodot  zurück. 

I Die  letzte  der  oben  angeführten  Stellen  K.  76  sagt  uns,  dass 
^ die  skythisebe  Wahlregion  (Hyläa)  ihren  Namen  nicht  mit  Unrecht 
^ führte,  dass  sie  ganz  von  allerlei  Bäumen  voll  war.  Sie  knüpft 
ihr  eines  Ende  an  den  karkiaitischen  Busen,  die  zuerst  genannte 
Stelle,  K.  18,  setzt  das  andere  an  das  linke  Ufer  des  Borysthenes, 

I und  damit  hätten  wir  einigermaassen  festen  Bo<len  gewonnen.  Aber 
hier,  wenn  irgendwo  ist  es  wichtig,  die  neuesten  Nachrichten  über 
' jene  Gegenden  zu  vergleichen. 
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Ich  glaube,  sagt  Kohl  Reise  io  Südriisslaod  1,  S.  7S,hü 
die  Meisten  der  Meinung  sind,  dass  die  Steppe  einmal  benic 
war,  wie  alle  übrigen  Länder , und  durch  eine  weit  reichend«  Ni 
turrerolution,  etwa  durch  eine  allgemein  andauernde  Uebersdr-': 
mung  ihre  Vegetation  verlor,  und  nun  seit  der  Zeit  die  Wäld«r  u 
benachbarten  Waldgegenden  sich  mit  ihrem  Gesäme  noch  nickt  rr 
der  so  weit  verbreiten  konnten. 

Allein  diese  Meinung  scheint  mir  irrig.  Es  ist  gewisi  rc 
Wahrscheinlicher,  dass  die  Steppe  nie,  seitdem  ihre  Plateam  sce- 
geschichtet  worden , wie  sie  jetzt  dastehen , bewaldet  war.  hr 
eioestheils  findet  man  auch  nirgends  in  der  ganzen  Steppe, 
in  ihrem  Humus , noch  in  irgend  einer  andern  ihrer  Schicbtes  «r 
Spur  von  früherem  Holze,  etwa  verschüttete  Wurzeln  oder  rtitr 
nerte  Baumstämme,  wie  doch  in  allen  Ländern,  wo  Wälder  n>« 
gingen;  anderntheils  aber  fehlt  es  gar  nicht  an  Versuchen,  «dJ' 
die  Natur  zur  Besamung  der  Steppe  machte,  die  aber  alle  et>«ie 
wenig  Erfolg  batten,  und  sich  noch  weniger  ausbreiteten  als  di«  1^ 
suche,  welche  die  Kunst  bisher  angestellt  bat.  An  mehreres 
len  der  Steppe  finden  sich  kleine  Baumgesellschaften,  die  sicii  w' 
nie  ausgedehnt  haben,  und  bei  denen  der  krüppelhafte  Zostaoc 
des  Baumes  deutlich  genug  zeigt,  dass  die  Steppe  der 
widerstrebt.  Eben  so  haben  sich  auch  die  grossen  Wälder, 
sich  in  den  Flussthälera  de«  Dniepr,  Dniestr  u.  s.  w.  Iii°^~ 
hen , noch  nirgends  einen  Fuss  breit  auf  dem  Steppenplatesa  ^ 
obert.  Es  ist  auch  zu  verauthen , dass  die  Steppe  ewig  ia  ^ 
ser  Kahlheit  verbleiben  wird,  und  ich  glaube,  dass  es  Ificiü'^ 
ist , die  Bewaldung  der  Sahara  zu  erlangen  , als  die  der  Steppt' 
— Sie  haben  keinen  Mangel  an  Humus,  vielmehr  eine  dickere 
davon  als  andere  Länder  (1 — Arschinen  d.  i.  Ellen*).  B- 
so  haben  sie  keinen  völligen  Mangel  an  Flüssen  und  Quellen. 
ist  vielmehr  ihre  flache,  sie  allen  Einflüssen  des  rauhen  Him*' 
and  der  Nachbarländer  preisgebende  Gestaltung,  welche  ihr 
ün  Sommer  so  heiss  und  im  Winter  so  kalt  macht**).  Femff-* 
es  die  ungünstige  Beschaffenheit  der  dicht  unter  dem  Hanus  k 
genden  Erd-  und  Steinschichten,  d.  h.  eine  für  alle  Baawwsn* 
fatale  und  mörderische  Schicht  von  Kalkerde,  welche  noglöcklid«' 
weise  fast  durchweg  in  der  ganzen  Steppe  gleich  unter  dem 
fhichtbaren  Hamas  liegt. 

Wie  sehr  ist  es  zu  beklagen , dass  Blasius  recht  eigentlid  r 
geognostischen  Zwecken  unternommene  Reise  ihn  nur  bis  sn  ^ 
Rand  der  Steppe,  aber  nicht  in  dieselbe  geführt  hat.  Wrldi  < 
Gewinn  wäre  es  fiir  unsre  Untersuchung  gewesen,  ans  dem  M®*' 
des  Mannes  von  Fach  jene  Versicherung  zu  hören,  dass  die  Stff,’' 

*)  2 — 5 Fass  nach  Blasius’  Reise  io  Rnsslaud.  2,  S.  200.  . 

**)  Wechselnd  zwischen  30®  Hitze  and  40®  Kilte.  KehlB-*®®*" 
n,  91,  97. 
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lie  könne  bewaldet  gewesen  sein.  Doch  stimmt  er  mit  KohPs  Ur- 
heil  durchaus  überein,  wo  er  die  Steppenregion  erwähnt.  Th.  2$ 
V7 1 : y,Die  Südregion  ist  schon  seit  Merodot’s  Zeit  baumleer  gewesen 
and  scheint  aus  geognostischen  Gründen  nicht  zum  Baumwlichs  ge- 
eignet.“ 382 : der  Südregion  verhindert  der  unfruchtbare  Di- 

liivialaand  auf  der  Fläche  des  Landes  jede  Waldvegctation.  Die 
Wälder  sind  auf  die  feuchten  Niederungen  beschränkt  und  verschwin- 
den weiterhin  im  Steppenkalke,  in  der  Salz-  und  Sandsteppe  gänz- 
lich, wie  in  der  Südregion  auf  der  Fläche.^'  Vgl.  S.  221. 

Wenden  wir  uns  von  diesen  Gewährsmännern  zu  Herodot  zu- 
rück, so  ergibt  sich  zunächst,  dass  die  Waidregion  da,  wo  Lind- 
ncr  sie  angibt  auf  seiner  Charte,  an  dem  rechten  Ufer  des  Dojepr 
bis  zum  Bug  hin,  anf  keine  Weise  könne  gelegen  haben,  denn  dort 
ist  Steppe  und  nichts  als  Steppe.  Fragen  wir  aber,  wo  denn  die- 
selbe zu  suchen  sei,  so  zeigt  sich  aus  eben  jenen  Stellen,  die  wir  eben 
anzogen  haben,  in  welch'  einen  engen  Kreis  der  Möglichkeiten  man 
hier  gebannt  ist.  Das  ganze  Land,  so  weit  es  in  den  Kreis  unse- 
rer Untersuchungen  gehört,  ist  eine  endlose  Ebene,  in  der  sich  tias 
Auge  verliert,  wo  jede  Unebenheit  sich  meilenweit  zeigt,  bedeckt 
mit  einer  Schicht  eigenthümlich  schwarzer  Erde*),  die  zwar  Gras 
und  Kraut  in  wunderbarer  Ueppigkeit  hervorbringt,  aber  gelagert 
ist  auf  einer  Schiebt  Steppenkalkes,  die  keine  Baumwurzel  eindrin- 
gen  lässt,  und  diese  Schicht  in  der  ebenmässigsten  Verbreitung.  Den- 
ken wir  dazu  noch,  dass  diese  Ebene  im  Sommer  versengt  von  der 
glühenden  Hitze  des  Südens , im  Winter  durch  keinen  im  Norden 
vorgelagerten  Gebirgswall  vor  den  eisigen  Winden  geschützt  wird, 
dass  die,  mit  ihrer  alles  Leben  ertödtendeti  Kälte  unumschränkt  über 
dieselbe  mehr  als  die  Hälfte  des  Jahres  herrschen,  eine  Kälte,  die 
selbst  die  Wellen  des  schwarzen  Meeres  weit  hinein  erstarren  macht; 
so  muss  man  fast  verzweifeln,  unter  solchen  Verhältnissen  eine  Wald- 
region nach  weisen  zu  können  ♦♦).  ■ . 

Aber  glücklicherweise  geben  eben  jene  Schriftsteller  uns  zu- 
gleich die  bestimmtesten  Fingerzeige,  wo  denn  eine  WaldvegetatioA 
in  diesen  Gegenden  zu  suchen  ist.  In  der  Nähe  des  Dnjepr,  sagt 
Blasius,  der  eben  vorher  die  baumlose  Ebene  beschrieben  hat,  Heise 
in  Bnssl.  2,  179,  in  der  Nähe  des  Dnjepr  ändert  di«  Natur  sich 
plötzlich.  Die  hohe  Ebene  senkt  sich  in  ziemlich  steilen  maleri- 
schen Abhängen  nach  der  Dnjeprebene  hinab.  Die  Abhäbge  und 
die  Ränder  beider  Ebenen  sind  mit  den  schönsten  Eichehwäldeni 
bedeckt,  in  die  sich  Espen  und  Birken  einmiseben.  Kleine  Seiteii- 
thäler  und  Schluchten  durchgängig  mit  ähnlichen  Waldungen  be- 
deckt, ziehen  sich  in  die  hohe  Ebene  des  Landes  hinauf  und  führen 
dem  Dnjepr  zahlreiche  Quellen  und  Bäche  zu. 

*)  Blasius  Reise  im  Rnssl.  2,  8.  220  ff. 

Damit  stimmt  im  Wesentlichen  überein  Koch  Reise  durch  Russ- 
land nach  dem  kaukasischen  Isthmus  S.  91 , der  nur  unbedeutende  Wil- 
der in  Niederungen  hier  kennt. 
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Und  S.  289  sagt  derselbe : Sobald  man  die  Sanddänec  i 
linken  Dnieprufer  östlich  von  Kremcntschug  überschritten  baC  ^ 
man  sich  wieder  in  der  leeren  Steppe,  bis  man  zu  den  Ufeni  o 
Psiol  gelangt.  Nichts  kann  überraschender  sein,  als  der  pic>tx:d 
Wechsel  der  Natur,  den  eine  solche  tiefe  weite  Tbalfläche  im  0i 
gensatze  der  Ebene  zeigt;  hier  die  kahle  Fläche,  nnd  oki 
za  den  Füssen  ausgedehnte,  reiche  Dörfer  mit  schönen  Ob  st  ge 
ten  , Wäldern  und  Gebüschen.  Von  der  Ebene  ans  m 
sich  die  rechte  Uferwand  gegen  80 — 100  Fuss  steil  bis  zur  Tki 
fläche  hinab.  Längs  der  Thalwand  ziehen  sich  ausgedeiinte  Wha 
von  Ulmen,  Linden,  Eichen,  Eschen  und  Espen  bin  bis  in  die  Xi:j 
des  Flussbettes,  das  sich  mitten  durch  eine  mit  sterilem,  weü&K: 
Triebsande  bedeckte  Fläche  windet.  Vgl.  S.  380,  3S2  n.  a.  ■. 

Aber  noch  viel  klarer  ist  die  Beschreibung,  welche  Kohl 
sen  im  Innern  von  Russland  und  Polen  Th.  2.  S.  294  davon 
Diese  Flüsse  (Dniepr,  Bog,  Dniestr)  haben  alle  in  das  aus  Izitr 
weichen  Erdschichten  erbaute  Plateau  des  Poltawascfaen  Gonven- 
ments  ihre  tief  ausgehöhlten  Betten  eingeschnitten.  Bei  alles  z 
das  nordwestliche  Ufer  schroff  abgesägt  und  bis  200  Fass  ka 
erhaben,  wogegen  die  südöstliche  Seite  des  Thaies  nur  alJsil^ 
zur  Höhe  des  Plateaus  hinansteigt.  Der  menschliche  Anbau  fisc:: 
daher  überall  auf  jener  schroffen  Seite  der  Flüsse,  die  keiner  U<t>^' 
schwemmung  ausgesetzt  ist,  statt,  und  dieselbe  ist  mit  StädK^ 
Dörfem,  Klöstern,  Landgütern  u.  s.  w.  besetzt.  Das  Thal  zwiscb-: 
beiden  Ufern  ist  gewöhnlich  sehr  breit,  oft  bis  zu  einer  Meile,  ai. 
mit  feuchten  Gründen,  Wiesen,  Flussarmen,  kleinen  Wassertümp«-. 
und  Teichen  ausgefüllt.  Es  biblet  der  Anblick  dieser  Thalgräs^ 
mit  ihrer  reichen  Vegetation  einen  reizenden  Contrast  mit  dez 
hoben  kahlen  flachen  Seitenlande  der  Flüsse.  Die  Wiesen  nn 
immer  frisch  und  grün  und  flie  Leute  halten  hier  ihre  reichste: 
Heuernten.  Die  schönen  Laubwälder,  Eichen,  Bachen,  Ahorse 
und  Pappeln  von  riesenmässiger  Grösse  ziehen  sich  in  den  Grü- 
den  zu  den  Seiten  der  Plussader  hin,  die  kleinen  Seen  und  Tcc- 
pel  sind  mit  vielen  selten  gestörten  Wasservögeln , Enten,  Gänsec. 
Rohrdommeln  und  Pelikanen  belebt.  Innerhalb  der  ganzen  tiefn 
Thalbreite  findet  wegen  der  häufigen  Uebersehwemmungen  durckaa 
kein  menschlicher  Anbau  statt,  und  man  glaubt  io  diesen  reizeado 
Plusswildnissen  irgend  ein  Wassergebiet,  einen  noch  nnbekanaln 
Welttheil  neu  entdeckt  zu  haben.  Nur  zuweilen  steigen  die  Sebasf- 
hirten  von  den  angrenzenden  hohen  Steppenplateau  herab,  um  ihr« 
lechzenden  Thiere  sich  in  der  kühlen  Welle  erlaben  zu  lassen,  od« 
die  Mädchen  ans  den  benachbarten  Dörfern  kommen , um  ihre 
Wäsche  zu  reinigen.  Nur  im  Juni  belebt  sich  die  Wildniss  tempo- 
rär mit  Schnittern,  welche  hier  ihre  Schiifvorräthe  und  ihr  Hes, 
das  .nirgends  schöner  ist,  sammeln. 

Diese  Zeugnisse  genügen,  denk’  ich,  um  die  Stelle,  wo  Hjlis 
lag,  ausser  allem  Zweifel  zu  setzen.  Nur  die  Flussniederung  eiiMi 
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;r  grossen  Flüsse  kann  es  sein,  da  auf  der  Höhe  des  Landes 
cht  Banni,  nicht  Strauch  gedeiht  *),  die  Verbindung  aber,  in  welche 
erodot  diese  Gegend  mit  der  Rennbahn  des  Achill  mit  dem  Kar- 
mitischen  Busen  bringt,  lässt  nicht  zweifeln,  dass  er  das  Dniepr- 
inl  unter  derselben  versteht.  Befremdend  für  den  ersten  Augen- 
lick  mag  es  sein,  dass  Herodot  nur  eine  Hyläa  kennt,  da  er 
och  am  Dniestr  und  Bog  sie  eben  so  gut  finden  musste,  aber 
leils  erklärt  sich  diese  ausschliessende  Benennung  aus  der  grös- 
»ren  Breite  des  Dnieprthales , so  dass  die  Waldregion  am  Bug 
agegen  wegfiel,  theils  aber  auch  daraus,  dass  Herodot  am  Dniestr 
;ar  nicht  gewesen  ist,  wie  wir  oben  bereits  zu  beweisen  suchten. 
Venn  Herodot  dieselbe  bis  an  den  Karkinitischen  Busen  ausdehnt, 
o mögen  wir  schon  glauben,  dass  ein  grosser  Theil  des  Absturzes 
ler  skythischen  Ebene,  die  sich  nach  Kohl  Reisen  in  Sndrussl.  II, 

13  bis  zu  20  Klafiern  über  dem  schwarzen  Meere  erhebt,  und  wo 
iie  Bewohner  der  Städte  vorzugsweise  ihre  Gärten  haben,  die  so- 
genannten Obrniwen  ♦♦),  ebenfalls  bewaldet  war,  da  die  nämlichen 
Bedingungen,  welche  in  den  Plussthälern  eine  Waldvegetation  mög- 
ich  machten,  in  gleicher  Weise  hier  zusammentrefifen.  Uns  aber 
vird  das  feststehen:  Hyläa  ist  nichts  anderes  als  das 
intere  Dnieprthal,  und  zwar,  worin  Herodot  mit  den  beiden 
iben  angeführten  Schriftstellern  znsammentrifft , die  linke  minder 
abhängige  Seite  desselben. 

Fast  könnte  es  scheinen,  als  hätten  wir  uns  allzulange  bei 
der  Hyläa  ^ufgehalten,  doch  ist  die  Feststellung  ihrer  Lage  auch 
für  das  Spätere  von  der  grössten  Wichtigkeit.  Wir  kommen  jetzt 
za  der  Mündung  des  Dniepr  und  Bog.  K.  53.  ’Ayxov  xt  äij  &u- 
Xäcarjg  6 BoQV<t&ivi)g  ylvtxat,  xat  ot  ovpfi/ffyftm  S^Trutvif 
lg  xatvxo  ?kog  MiSovg.  An  der  Umschreibung  ^imv  ylvtxcti  nnd 
der  auf  den  ersten  Blick  etwas  auffallenden  Verbindung  von  xl-xal 
bat  sich  Niemand  bisher  gestossen  und  mit  Recht.  Und  es  kommt 
der  Borysthenes  in  seinem  Laufe  in  die  Nähe  des  Meeres,  nnd  es 
verbindet  sich  mit  ihm  ^er  Hypanis.  Zugleich  gewinnen  wir  den 
cigenthümlichen  Ausdruck  Herodot’s  für  Liman:  ivlo;.  Damit  bat 
er  aber  das  Eigenthümliche  in  der  Gestaltung  der  Limane  vortreff- 
lich bezeichnet,  denn  nach  Wesseling  zu  Herod.  F,  191  ist  liog  ein 
von  allen  Seiten  von  Land  umschlossenes  Bassin  ohne  Abfluss.  Es 
ist  also  nur  der  Durchbruch  des  Peressipp  übersehen. 

Hier  stehen  wir  an  dem  Punkte,  wo  Herodot’s  Beschreibung 
die  grösste  Anschaulichkeit  gewinnt,  denn  hier  ist  er  selber  gewe- 
sen ; hier  am  Zusammenfluss  von  Borysthenes  und  Hypanis  lag  • 
Olbia.  Gleich  an  jener  Stelle  K.  53.  fährt  er  fort : to  öi 
Tcäv  notaficSv  tovxmv  iov  Ifißokov  xrjg  %<uQrig  T&iJtoisi»  uKgrj 
xaklsTot  * iv  di  x6  tgov  ArniTfxgog  Ivldgvxai  ’ «ipijv  di  xov  igov 

*)  Kohl  Reise  in  Sädmssl.  II,  8.  lOä  ff. 

**)  Kohl  Reise  in  Sädmssl.  II,  8.  71. 
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I»1  w 'Tnavi  Bogvadtvttxcci  xatolxtiifxttt.  K.  17.  ’Am  n*  h 
^a&tvtUlmv  liinoflov,  xovto  yiif  xwv  na^a&alaaalav  (tMoitL 
Tov  iati  Tcaaijg  x^g  jbxvöhfg,  mno  covtov  tcftixoi  £aUwif 
viiAovxm.  K.  18.  ’Avif  imßavtt  tdxf  Bofvxt&htea  oko  9alam 
nQtixov  (ilv  if  'TJLaltj  . (»ö  di  xcnSxijg  &v<a  olxiovat  Jkv9ai  jt* 
yol,  Tovf  "Elkxfvtg  ot  nUUovttg  iwl  xä  'TVcavi  ixoxaftä  saUin 
BogvaO'tTxitg , aipictg  dl  nvtoiJs  'OXßtoxoUxag.  K.  78.  ol  ii  h 
Qva9$vetxat  oixoi  kiyovai  aq>lag  avxovg  tivax  ÄftXt[alovg.  (in 
l^g  6 £xv&äv  ßaoiitvg)  olxla  xe  iStlfiaxo  iv  Bogva9fvtl,  » 
yvvalxK  lyriiie  lg  xvxa  imyHQlfiv.  K.  79.  ’Eattl  xs  ?6tl  of  tm 
y$vit9vi,  iyivcio  Jnd  nfotpiaxog  'toitjadt  . hce&vfUfai 
Baxyt/m  xtkea9ijvax  • fiikkovxt  Si  ot  ig  Sytß9ai  tijv  n« 

tyivtxo  tpäofia  ftlyurrov.  ol  iv  BopwffOevti'tciv  rj  *5 

oiUtjg  (xtyxktjg  xal  nolvrriio;  fxtfxßokrj,  (xrjg  nal  ollyta  ngotif 
tlyov)  n}v  nigti  ktvxov  ki&ov  Otplyytg  r*  xol  7pni 
loxaaav'  ig  xaiixijv  6 9tdg  Maxti^t  ßikog‘  xal  ^ (ih  va 
xätj  fxaoa. 

Ordnen  wir  das , was  Herodot  über  die  Stadt  and  ihr«  Lv 
sagt,  so  sehen  wir,  dass,  obwol  sie  Borysthenes  und 
Stadt  der  Borystheneftea  genannt  ward,  ihre  Lage  sich  doch  lief 
dem  Hypanis  hinzog.  Die  hersorspringende  Spitze  zwiKht« 
beiden  Flüssen  hiess  die  Spitze  des  Hippolaiis,  und  auf  ihr  b2<< 
bekannter  Tempel  der  Demeter.  Dass  die  Stadt  von  diese«  T» 
pelgebiet  entfernt  lag,  ist  nicht  gesagt  und  nicht  wahrsch»i«!i£^' 
dann  ging  sie  wahrscheinlich  von  einem  Flusse  bis  sum  anlA 
doch  unterschiedeu  die  Bewohner  derselben  sich  sehr  gen»'* 
den  skythischen  Anwohnern  des  Borysthenes,  nannten  diese  fl«?' 
stheneiten  und  sich  selber  Olbiopoliten,  so  den  eigentlichen  N»""' 
ihrer  Stadt,  einer  Gründung  der  Milesier,  gegen  den  raissbrsocU'- 
bei  den  Griechen  üblichen  in  Schutz  nehmend.  Der  ümstan«),  ^ 
die  letztem  sie  Anwohner  des  Borysthenes  nnd  nicht  des  HjT**-’ 
nannten,  lässt  nns  ahnen,  welche  Bedeutung  die  Stadt  als 
platz  fiir  die  Skythen  an  den  Ufern  dieses  Stromes  hatte;  »i*ll*® 
war  auch  der  Hafen  am  Borysthenes  günstiger  als  der  am  Hyp“* 
Wandte  sich  aber  auch  der  Verkehr  hauptsächlich  nach  NonJ* 
so  war  und  hlieb  Olbia  doch  auch  Stapelplatz  fiir  die  Anw«®'' 
des  Hypanis,  und  wenn  K.  17.  lal  itfftjait  zum  Verkauf  h«*^ 
so  haben  wir  einen  bedeutsamen  Wink , wie  mächtig  sie  nach 
ser  Seite  hin  wirkte.  Wenn  aber  die  Stadt  der  rechte  flfid*^P®  ‘ 
von  ganz  Skythien  genannt  wird,  so  ist  das  weniger  von  dw  ^ 
küste,  als  von  jener  Diagonale  von  der  Isler  zur  Tansi*wi»d^‘ 
zu  verstehen,  obwol  die  Angabm  der  Spätem  auch  das  «de 
stätigen,  indem  Strabo  die  Entfernung  des  Ister  vom  Tyr®  * 
900  Stadien  der  Peripl.  Anon. , die  des  Tyras  vom  Borydb®* 
zu  810,  also  im  Ganzen  zu  1710  Stadien  die  Entferou®? 
Ister  und  Borysthenes  setzt,  Männert  IV,  S.  218,  während  f 
zu  1830  Stadien  angibt,  Maimert  IV,  S.  228.  Dab«  Ist  ah« 
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auriache  Küste  mit  gerechnet  Ausser  jenem  Tempel  der  Demeter 
II  der  Nähe  der  Seekfiste,  deutet  uns  Herodot  einen  Tempel  des 
Dionysos  Bacchios  an.  Die  Beschreibung  des  glänzenden  Palastes, 
welchen  der  skythiache  König  Skylas  sich  dort  hatte  erbauen  las- 
sen , kann  uns  einen  Begriff  von  dem  Glanz  und  der  Pracht  der 
Stadt  selber  geben.  Der  Herrscher  eines  Barbarenvolkes  hätte  nicht 
auf  den  Gedanken  kommen  können,  den  Hofplatz  seines  Palastes 
mit  Sphinx-  und  Greifenstatuen  zu  umgeben,  wenn  nicht  Privat- 
bäuser  der  Stadt,  deren  Bürgern  er  sich  ja  gleich  stellte,  mit  dem 
Beispiele  ihm  vorangegangen.  Noch  viel  weniger  konnte  er  die 
Mittel  zur  Ausführung  solcher  Prachtbauten  woher  sonst  als  eben 
von  den  Hellenen  entnehmen. 

Machte,  wie  Herodot  oben  sagte,  die  Gegend  von  Olbia  die 
Hälfte  der  skythischen  Seeküste  aus,  so  müssen  wir  gestehen,  dass 
Herodot  die  zweite  Hälfte  von  hier  bis  an  die  Istermündung  bet 
weitem  so  genau  nicht  kennt  als  diese  erste.  Er  hebt  nur  einen 
Punkt  an  derselben,  die  Mündung  des  Dniestr,  TvQtjg,  und 
die  an  derselben  liegende  griechische  Stadt  hervor,  und  auch  über 
sie  sind  seine  Bemerkungen  kurz,  woraus  wir  schon  oben  schlossen, 
dass  er  sie  nicht  selbst  besucht  habe,  was  dadurch  bestätigt  wird, 
dass  Herodot  von  Anwohnern  dieses  Flusses  gänzlich  schweigt.  Es 
wohnen  an  seiner  Mündung  Griechen,  die  Tyriten  genannt  werden, 
das  ist  alles,  was  er  61  von  ihnen  sagt.  Und  so  stehen  wir  denn 
wieder  bei  unserm  Ister,  von  dem  und  dessen  Mündun- 
gen später  die  Rede  sein  wird.  Es  lag  an  demselben  ebenfalls 
eine  griechische  Kolonie  Istria,  die  Herodot  II,  33  als  Kolonie 
der  Milesier  erwähnt. 

Wir  wenden  uns  nnn  zu  den  Tauriern  imd  der  äussersten 
Süds,pitze  des  Landes.  Das  Land  der  Taiirier  hat  Herodot 
99  genau  beschrieben.  Er  nennt  es  ein  bergiges,  längs  dem- 
selben Theile  des  schwarzen  Meeres  sich  hinsiebend,  wie[ 
die  genannten  Districte  von  Skytbien,  diesem  vorgelagert  nach 
dem  Pnntus  zu.  Das  erste  ist  bekannt;  mit  dem  zweiten  erinnert 
uns  der  Schriftsteller,  nicht  sofort  auf  den  Südostrand  überziisprin- 
gen,  wie  er  denn  auch  wol  im  folgenden  Kapitel  die  Tjoirj  &älaeaa 
mit  Beziehung  auf  dies  tevr^  SiiXaeda  ausdrücklich  hervorbebt. 
Mit  deo  letzten  Worten  aber  ist  ersichtlich  auf  ein  Hervortreten 
des  Landes  bingedeutet,  wie  es  auch  die  Südspitze  der  Krimnii 
zeigt.  Dann  sehen  wir  ihn  ferner  eben  daselbst  das  Land  als  eine. 
Halbinsel  befthreiben,  und  die  Wohnsitze  der  Taurier  verglei- 
chen mit  der  Bngirten  Existenz  eines  fremdartigen  Volkes  auf  der 
Südspitze  von  Attika  oder  Unteritalien.  Dass  aus  dieser  Vergki- 
chnng  nicht  gefolgert  werden  könne,  wie  sich  Herodot  die  Gestalt 
der  Krimm  dachte,  und  dass  Bobrick  zn  rasch  gewesen  ist,  dar- 
nach seine  Karte  von  Skythien  zn  entwerfen , haben  wir  bereits 
froher  hervorgehoben.  Im  Lande  der  Taurier,  wo  erfahren  wir 
nicht,  doch  gibt  Strabo  Aufklärung,  liegt  auch  ein  Heiiigthum  der 
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Parthenos,  also  einer  jungfräulichen  Gottheit,  von  den  Griechas 
Artemis,  von  den  Tnnriern  auf  Iphigenie,  Agameomoos  Tsdr 
gedeutet.  103.  Es  liegt  auf  einem  Absturz  und  dort  Uotit:  r 
unglückliche  SchifiFbrnchige  und  der  gefangene  Hdlene  an  da  : 
tären  der  blntdürstigen  Gottheit. 

Und  BO  kommen  wir  zu  dem  Südpnnkt  der  Krimm,  der  h 
aöinjaos  in  der  wir  wol  das  Kap  Chersoneus,  44  ‘ • 

25"  N.B.  51®  O*  Bergbaus,  suchen  dürfen.  Ander»  fe 
Männert,  der  diesen  bergigen  Chersones,  IV,  294,  für  die 
kleinere  Halbinsel  Kertsch  hält  Dazu  hat  ihn  wabracheinfid  4 
rodot  selber  veranlasst,  der  zu  jener  Bezeichnung  des  Gtan 
hinzusetzt : avn]  öi  ie  ^aXaaaav  rtjv  npd;  airriitmTTjT  öv 
Korijxti.  „Dieser  aber  reicht  bis  zu  dem  gegen  den  0<tr 
liegenden  Meere*t  Männert  hat  xanjxct  offenbar  als  glekkbrv 
tend  mit  qorprrai  genommen.  „Er  erstreckt  sich  in  datir' 
liehe  Meer.*‘  Es  erhellt  aber  die  Bedeutung  aus  IV,  20,  wo 
dot  die  Wohnplätze  der  königlichen  Skythen  jenseits  des  Ger' 
setzt,  und  dann  hinzu5igt:  xur^xovat  Si  ovtot  vo  fut  m 
fitaaußgltiv  tg  rijv  Tavfixtjv,  ro  ii  ngog  -^cS  inl  xt  xätpgm.x 
tri  of  Jx  xmv  rv^riliüv  ytvofisvoi  -agv^eiv  xert  inl  rr/g  e 

Afiair/rido;  v6  iftnogiov,  xo  xakitxai  Kgrjuvol-  ot  äi  avxtSx  tcr 
xovai  ini  norapov  TVrvarv.  Könnte  man  das  erste  xar^-^ 
noch  allenfalls  als  ein  vergunt  fassen,  bei  dem  zweiten  ist  a t>3 
möglich,  da  die  Richtung  dieselbe  bleibt,  aber  nicht  das  Ziel  Sv 
kommt,  was  nicht  minder  gegen  Männert  spricht,  nicht  allen,  kr 
kein  Späterer  hier  ein  Chersones  kennt,  das  würde  nicht 
bedeuten,  sondern,  dass  der  flache,  sandige  Boden  der  Hafi^ 
von  Kertsch  eine  ^tire  auf  den  Namen  der  rauhe  fdsige  Chei- 
nes sein  würde.  ^ 

Führt  uns  die  richtige  Deutung  der  Worte  Herodot’s  asf  cs 
Kap  Chersoness,  so  bestätigen  das  die  Zeugnisse  aller  Später 
Skylax  von  Karyanda,  kaum  ein  Jahrhundert  später  als  Hero' 
(Niebuhr  Kl.  histor.  u.  pbilol,  Schriften  1,  105  ff.)  nennt  zwisc4< 
Theodosia  (Kaflä)  und  Chersonesus  das  Vorgebirge  Kglw  ptw 
3X0V  (Kap  Aja);  der  Peripl.  Anon.  sich  auf  Ephorus,  d«i  Zn 
genossen  des  Skylax  berufend,  und  der  Peripl.  des  Ar  rin 
setzen  die  Lage  der  Oerter  ebenso,  mit  Hinznfügung  der  Esti? 
nungen,  Strabo’s  endlich  ebenfalls,  der  diesen  rauhen  Chertsc-'' 
im  Gegensatz  gegen  die  Krimm  den  kleinen  nennt.  Er  sagt  TU 
S.  308 , §•  2. , nachdem  er  seine  Beschreibung  dd!  Karkinitbchi 
Busens  durch  eine  Hindentnng  auf  den  Isthmus  von  Perekop 
das  östlich  daran  stossende  faule  Meer  unterbrochen  hat,  fortü> 
rend  in  seiner  Küstenbeschreibung:  „Fährt  man  weiter,  so 
zur  linken  Hand  eine  kleine  Stadt  und  wieder  ein  Hafen,  säaL:i 
der  der  Chersonesier.  Denn  nach  Süden  zu  tritt  gegen  die  weite- 
Küstenlahrt  eine  bedeutende  Landspitze  hervor,  die  eines  TVt 
des  ganzen  Chersones  (der  Krimm)  bildet.  Auf  derselben  ist  m 
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tadt  angelegt,  eine  Pflanzstadt  der  Herakleoten  am  Pontus,  mit 
>en  jenem  Namen  benannt,  Chersoncs,  vom  Tyras  4400  Stadien 
iistenfahrt  entfernt.  Daselbst  der  Tempel  der  Parthenos, 
ner  Gottheit,  nach  welcher  auch  die  100  Stadien  vor  der  Stadt 
egende  Spitze  benannt  ist,  die  Parthenion  heisst,  mit  einem 
'empel  der  Gottheit  und  einem  Bildnisse,  ln  der  Mitte  zwischen 
er  Stadt  und  der  Anhöhe  sind  drei  Häfen,  dann  folgt  das  zer- 
.örte  Altcherrones  und  darnach  ein  Hafen  mit  enger  Mündung, 
n dem  insbesondere  die  Taurier  ihre  Raubnester  anlegten,  die, 
eiche  sich  zu  ihm  flüchten,  angreifend.  Er  heisst  aber  Symbolon- 
lafen.  Dieser  bildet  mit  einem  andern  Hafen  mit  Namen  Ktenus 
ine  Landenge  von  40  Stadien.  Diese  Landenge  ist  es,  welche  den 
leinen  Cherrones  schliesst,  den  ich  als  einen  Theil  des  grossen 
herrones  bezeichnet  habe  und  der  eine  gleichnamige  Stadt  Cher- 
)nes  in  sich  schliesst.“ 

Dieser  Chersones  des  Chersones  ist  ja  nicht  zu  verkennen ; 
i ist  die  Landzunge,  an  deren  Ende  Sewastopol  liegt,  dessen 
[afen  eben  der  oben  genannte  Ktenus  ist,  welchem  der  Symbolon- 
!afen  d.  i.  Baluklawa  gegenüberliegt.  Abermals  erkennt  Linduer 
. 203  ganz  richtig  die  Stelle,  welche  Strabo  bezeichnet,  abermals 
}11  Herodot  eine  andere  meinen.  Hansen  ist  Männert  gefolgt 
. 137.  — Und  so  ständen  wir  am  Ende  der  Südwestküste. 

Ist  es  uns  gelungen,  eine  ziemliche  Zahl  von  einzelnen  Punk- 
, die  Herodot  an  der  Süd  Westküste  des  Landes  nennt,  nachzu- 
'cisen  und  zu  bestimmen,  so  sind  wir  leider  rücksichtlich  der  übri- 
en  Grenzen  nicht  so  wohl  daran.  Die  Zahl  der  vorkommenden 
'unkte  ist  hier  viel  kleiner,  und  zugleich  die  Schwierigkeit,  sie 
achzuweisen  grösser;  doch  suchen  wir  auch  hier  so  viel  als  mög- 
ch  festen  Fuss  zu  gewinnen. 

Die  Südostküste,  zu  welcher  wir  demnächst  übergehen, 
ürd  theils  vom  schwarzen,  theils  vom  Asowschen  Meere  bespült, 
nd  das  weiss,  wie  wir  oben  sahen,  auch  Herodot.  Das  Volk 
er  Taurier  bewohnt  den  ersten  Theil,  so  weit  die  Gebirge  reichen, 
och  sagt  Herodot  über  ihre  weiteren  Wohnsitze  nichts.  Oberhalb 
er  Taurier  beginnen  wieder  Skythen,  in  deren  Lande  uns  drei 
'unkte  genannt  werden,  der  Bosporus,  der  Graben  der 
ilinden  und  Kremnoi,  womach  mit  der  Mündung  des  Tanais 


iese  Seite,  so  wie  die  entgegengesetzte  mit  der  Mündung  des 
ster,  abschliesst.  K.  100.  7b'  d’  and  TavQtxijs  'tjäT]  £Kv&ai 
d xtt'Ovnsp&e  tcdv  Tavguv  xal  xd  npd;  •d’aldaatjg  tfolije 


■ifiovxtti  xov  xt  Boandgov  xov  iCtppr^fov  id  ngdg  ionigris  xal 
rjg  klitVTjg  Mainxtdog  pizpt  Tava'CSog  7toxu(iov  og  Ixäiöoi  ig 
ivjdv  x^g  Ufxvtjg  xavxT]g  *).  Des  Bosporus  erwähnt  Herodot  aus- 


*)  Es  ist  mir  unmöglich,  Larchers  difficnltö  ötonnante  T.  III,  p.  441 
ier  in  flndmi,  obgleich  Lindner  8.  57  einstimm^.  Wie  der  letztere  es  vor 
lerodot  IV,  99  rechtfertigen  will,  die  Taurier  an  die  Mäotia  zu  brin- 
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ser  dieser  noch  an  xwei  anderen  Stellen  12.  n.  28.)  as  deta 
mit  Beziehung  auf  seine  Benennung  der  kimmeriache,  ao  de  lej 
finden  wir  die  merkwürdigen  Worte : ij  öi  &dXeaaei 
6 BöetfOfoe  nü(  6 KtfifiigMi  * xal  ixl  rov  »gvezaUm  ti 
xitpgrig  £»v9at  xoro(xt;^ivot  argaTivotnai  xal  rag  «fuka 
kovvovffi  nigriv  ig  rove  £Mavs.  Ausser  der  merkwürdige:  Vd 
rieht  über  den  Steppenwinter  lernen  wir  daraus,  dass 
Bosporos  an  der  asiatischen  Seite  die  Sinder  wohnten,  bi$il 
ren  Lande  Herodot,  wie  wir  oben  sahen,  gekommen  ist,»! 
auf  der  europäischen  der  Graben  der  Blinden  (ra^pi;}  ü>a 
ganz  fern  lag.  Der  Beiname  des  Bosporus  erinnert  nu  s 
ehemaligen  Bewohner  dieser  Gegenden,  die  Kimmerier,  do 
Herodot  die  Gräber  ihrer  Könige  ausdrücklich  an  den  Dniti:;  i 
K.  lli,  so  würde  der  Schluss  zu  rasch  sein,  dass  wir  in  diel 
des  kimmerischen  Bosporus  auch  die  K.  12.  genannten  bist 
rischen  Mauern,  kimmerische  Fähre  und  das  Lu<iL 
meria  verlegen.  Dass  die  Kimmerier  bis  an  das  schwaml 
welches  hier  vorlri  heisst , gewohnt  haben , sehen  wir  iiu  k 
Die  kimmerische  Fähre  TIoQ9(»,f}ia  Kififtigia  setzt  Herodot  iß. 
mit  dem  Tanais  in  Verbindung  und  in  dessen  Nähe  habco«? 
wol  zu  suchen. 


Lassen  wir  die  Lage  dieser  Punkte  dann  unbestinunt, 
ten  wir  durch  den  Bosporus , die  Meerenge  von  Kertsch.  < 
Mai^rtg.  Die  merkwürdigste  Stelle  über  dieselbe  befiii^'  I 
K.  86.:  riagijirat  6i  x«t  U(i,vfiv  6 IlovTog  oixog  inidn*“ 
iavtov,  ov  Tcokkä  xtm  (kdeaa  imvxov,  ^ Mmijxlg  xt  xaiii'-* 
ftrixtiQ  xov  Jldvxov.  Uober  Form,  Erstreckung',  Ausdehanö’ 
es  an  allen  Andeutungen.  Oben  sahen  wir,  dass  der 
den  Winkel  desselben  fliesse,  und  IV,  45  nennt  Herodot 


den  mäotischen  Fluss,  woraus  man  schliessen  könnte,  vtf 
einzige,  welcher  hineinfalle,  indessen  gibt  IV,  123  noch  dr« 
dere,  Lykiis,  Oarns  und  Syrgis.  K.  57.  nennt  er  endlich 
tis  als  Grenzscheide  zwischen  Skythen  und  Sarmaten. 

Der  nächste  zu  bestimmende  Punkt  ist  der  Grsbo 


Blinden.  Wir  haben  vorhin  schon  hervorgehoben,  dati<^f 
allzu  fern  von  dem  Bosporus  zu  suchen  sei.  Ausser 
finden  wir  ihn  erwähnt  K.  20.  u.  3.  Beer  in  den  Zssatzi'-' 
Allgemeinen  Welthistorie  Th.  3.  S.  27  bemerkt  ganz  richtig'' 
er  westlich  vom  Tanais  müsse  gesucht  werden,  und  dsu  ^ 
der  Grenze  des  skythischen  Landes  gelegen  habe,  K.  3 
Herodot,  wie  die  Skythen,  welche  die  Kimmerier  veribigtet; 
die  diese  Verfolgung  tief  in  die  asiatischen  Kämpfe  ver«i‘^ 
indem  sie,  den  im  Westen  des  Kaukasus  fliehenden  Feisd 


gen,  mag  er  selbst  znsehen.  Oberhalb  der  Taurier,  sagt  Herodoti 
Skythen,  im  Lande  und  an  der  Seeknste,  westlich  vom  Botporoi  >* 
Mietis. 
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lencl,  sich  ostwärts  vom  Gebirge  hielten,  1,  104,  IV,  12,  und  so 
i tt  das  Land  der  Meder  geriethen , und  erobernd  und  verheerend 
bis  Askalon  vordrangen,  IV,  105.  Die  lange  Abwesenheit  des 
kdLeeres  aber  verleitete  die  Frauen  zur  Untreue  und  sie  liessen  sich 
selbst  mit  ihren  geblendeten  Sklaven  den  Umgang  gefallen,  denn, 
sagt  Herodot,  die  Skythen  blenden  jeden  Sklaven.  Das  tbaten  sie 
gewiss,  um  ein  Entlaufen  zu  verhüten.  Da  aber  ein  Blinder  za 
wenig  Geschäften  tauglich  ist,  so  hatte  der  Vater  der  Geschichte 
auch  wol  Grund  anzugeben,  warum  ihnen  der  Besitz  blinder  Skla- 
ven wünscbenswerth  sei.  Die  Skythen  waren  Pferdemelker ; es  ist 
aber  bekannt,  dass  die  Eselin  sich  sehr  schwer  melken  lässt,  und 
ihr  Füllen  stets  um  sich  haben  muss,  und  sonst  die  Milch  an  sich 
hält.  Das  Gleiche  erzählt  Schiatter,  Reise  nach  dem  siidl.  BussL 
S.  192,  von  den  wilden  Stuten  der  nogaischen  Steppe,  die  sich 
nur  dann  gern  melken  liessen,  wenn  inan  ihnen  ihr  Füllen  vor- 
hielt. Gilt  von  unserer  Stute  nicht  dasselbe,  so  würde  Strabo  auch 
wol  unsere  Pferde  nicht  wie  die  Race  der  skytbischen  Steppen- 
pferde  VII,  312  o’|st$  agiödga  xal  ävann&tle  nennen.  Aehnliche 
Erfahrungen  hatten  die  Skythen  gemacht  und  auf  Abhalfe  gesonnen. 
Sie  nahmen  knöcherne  Pfeifen  und  steckten  sie  in  die  Schaam  der 
Stuten  *),  die  vermuthlich  dadurch  gekitzelt  daus  Eiter  mussten  sin- 
ken lassen,  und  das  Melken  nicht  hindern  konnten.  So  waren 
aber  zum  Melken  der  Stute  jedesmal  zwei  Menschen  nöthig.;  die 
Mühe  des  Blasens  aber  konnte  allenfalls  ein  Blinder  übernehmen. 
Blendung  aber  verhinderte  den  Knecht  zu  entlaufen,  und  wie  rohe 
Völker  darauf  rafßniren,  den  Gefangenen  die  Möglichkeit  der  Flacht 
zu  benehmen,  zeigt  ja  das  Beispiel  der  Tseberkessen,  die  ihren  Ge- 
fangenen die  Fussballen  aufritzen  und  zerhacktes  Pferdebaar  hin- 
einstrenen,  das,  nachdem  der  Fuss  geheilt  ist,  bei  jedem  unvor- 
sichtigen Tritte  ihnen  die  furchtbarsten  Schmerzen  verursacht. 

^ Man  hat  die  Erzählung,  in  welcher  sich  eine  bedeutende  Cor- 
^ ruptel  findet,  so  ganz  unglaublich  und  unbegreiflich  gefunden.  So 
aufgefasst,  wie  wir  das  eben  gethan  haben,  scheint  mir  das  nicht 
so  -unglaublich  zu  sein.  Herodot  beschreibt  dann  weiter , wie  die 
blinden  Sklaven  zum  Rühren  der  Milch  (öoviovet)  gebraucht  wur- 
den, wozu  sie  ebenfalls  brauchbar  blieben.  Hansen  §.  202.  203. 
wirft  nun  die  Frage  auf,  ob  das  ein  Buttern  sei  ? Er  verwirft  aber 
diesen  Gedanken,  weil  die  Pferdemilch  sich  nicht  zum  Buttem 
eigne  und  entscheidet  sich  für  die  Bereitung  von  Milchbranntewein. 
Schiatter  R.  n.  R.  S.  248  gibt  uns  Klarheit  darüber:  Die  Nogagen 
enthalten  sich  des  Wassers  so  viel  möglich , weil  es  schlecht  ist. 
Ihr  gewöhnlichstes  Getränk  ist  die  Rühr-  oder  Buttermilch,  welche 
jedoch  meist  nur  des  Sommers  zu  haben  ist.  Wird  die  Butter  her- 


*)  Eine  sehr  passende  Analogie  ans  Pallas  gibt  Hansen  Osteuropa 
204.,  der  überall  dort  und  in  den  vorhergehenden  Paragraphen  man- 
ches Beherzigenswerthe  sagt. 


Digitized  by  Googl 


622 


Das  Land  der  Skythen. 


ausgenommen,  so  bleibt  das  Uebrige  ein  kühlendes,  sdünsdr 
ninerliches  Getränk,  welches  wenigstens  gesibder  als  du  b 
Wasser  ist.  Es  muss  aber,  wenn  es  noch  frisch  ist, 
werden ; denn  in  heissen  Sommertagen  wird  es  in  einiges  Sic 
schon  ungeniessbar.  Doch  spricht  Schiatter  hier  von  der  Mü:. 
Kühe  und  man  muss  also  annehmen,  dass  Herodot  die  böb* 
- sebiedenen  Arten  von  Milch,  die  in  der  Skythenwirthsda:: 
kamen,' mit  einander  verwechselt  habe,  denn  von  der  Pfeca 
sagt  Schiatter  auch,  sie  sei  dünn  und  zum  Buttem  nicht 
eben.  — Doch  zurück  zu  unseru  Sklaven. 

Als  das  skythische  Heer  zurückkehrte,  hatten  die  inEh-' 
mit  den  Sklaven  gezeugten  Kinder  natürlich  das  Aergste  ra  i 
Rache  der  beleidigten  Gatten  zu  fürchten,  und  griffen  za  dfi 
fen  gegen  dieselben.  Aber  schon  ihr  erstes  Aiiftreteo 
für  Blut  in  ihren  Adern  rollte.  Statt  den  Kampf  mit  des  a 
Schwert  und  Seuchen  Oecimirten  zu  wagen , wollen  sie  die  ^ 
für  sich  kämpfen  lassen ; sie  ziehen  einen  Graben  und  kWi 
dadurch  das  Land  von  den  taurischen  Gebirgen  bis  zur  Mi-' 
So  vertheidigten  sie  sich  eine  Zeitlang  mit  Glück,  bis  die 
das  Unrühmliche  erkannten,  ihre  Waffen  mit  dem  Blute  ihrer  kr. 
zu  färben.  Statt  mit  den  Waffen  gingen  sie  ihnen  mit  derf<s' 
zu  Leibe;  da  wurden  sie  inne,  wer  sie  seien  und  flohen 
ander. 

So  Herodot  Hansen  bleibt  das  Verdienst  durch  dief<? 
chung  von  Kohl  Südrnssland  II,  233  der  Sache  den  fabfi' 
Klang  genommen  und  darauf  aufmerksam  gemacht  zu  habet.* 
wenn  alle  andern  Mittel  erschöpft,  die  Pfeile  verschossen, 
zen  zerbrochen  sind,  es  bei  Kirgisen  und  Kosaken  oft  zudB< 
gemenge  mit  der  Peitsche  kommt,  die  bei  diesen  Völkern 
totum,  der  Zauberstab  ist,  der  ihnen  das  kurze  Schwert  dai^ 


wie  den  Dolch  der  Spanier  ersetzt.  Hansen  §.210- 

Und  wo  lag  nun  dieser  Graben  der  blinden  Knechlel 
richtig  weist  uns  Lindner  S.  57  auf  die  Meerenge  von  Geoit* 
die  das  faule  und  das  asowsche  Meer  verbindet.  Aber  dan''; 
schränkte  er  sich  nicht;  er  lief  vom  Taurergebirg  bis  tai  5*; 
und  wir  haben  also  in  ihm  ein  Riesenwerk.  Von  de» 


weiss  keiner  von  diesem  Graben,  aber  Plinius,  Mela, 
setzen  einen  Ort  Taphrae  auf  die  Landenge  von  PerdwP'  ‘ 
Mannert’s  Vermuthung  IV,  292,  dass  bei  Strabo  Taiptoi  ^ 
schrieben  sei  für  Tägigoh  scheint  mir  sehr  wahrscheinlich- 
wir  diese  Spur  festhalten , so  hätten  wir  also  den  Grate”  i 
Blinden  vom  Isthmus  von  Perekop  bis  zur  Meerenge  roD  fr 
aaszudehnen,  d.  h.  er  wäre  eine  mythische  Andeutaa^ 
der  Entstehung  und  damit  vom  Dasein  des  f*'' 
Meers,  vergleichbar  jenen  Sagen  unserer  Heimath, 

Rhein  und  andern  Flüssen  durch  Riesen  ihre  Betten  ^ 
Aber  darum  bleibt  in  der  Hauptsache  wahr,  was  LindV 
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ISS  Herodot  von  der  Existenz  eines  faulen  Meeres  nichts  weiss, 
ISS  er  die  Halbinsel  Krimm  als  solche  nicht  kennt,  dass  er  von 
:r  Existenz  eines  Isthmus  von  Perekop  kein  Wort  sagt. — Aber, 
irft  man  mir  mit  Recht  ein,  bei  Perekop  sind  keine  Berge,  son- 
;rn  Tiefland,  Es  gibt,  so  viel  ich  sehe,  zwei  Mittel,  diese  Schwie- 
'keit  zu  beseitigen.  Entweder  hält  man  einen  südlich  auslaufenden 
rni  des  faulen  Meers  für  den  Graben  der  Blinden,  oder  man  be- 
itigt  die  Schwierigkeit  durch  eine  leichte  Emendation.  Man  lese 
iQoav  statt  ovQioav  und  die  Schwierigkeit  ist  gehoben.  Die  Gren- 
■n  der  Taurier  reichten,  wie  wir  oben  gesehen,  bis  zuni  Busen 
>n  Perekop,  Ueber  den  Unterschied  von  ovpnv  und  onpfcov  vgl, 
xlkenaer  zu  Herod.  I,  172-  Da  die  Genitivformen  der  zweiten 
eclin.  auf  toi  zweifelhaft  sind,  s,  Battm.  Ausf,  gr,  Gramm.  I, 

154,  4.  Rost.  Griech.  Gramm.  Dial.  27,  e ; so  wird  die  kleine 
enderung  jedenfalls  räthlicher  sein,  als  ovploav  geradezu  durch 
renzen  zu  übersetzen. 

Geben  wir  weiter  an  der  Küste  des  asowschen  Meeres,  so 
iden  wir  hier  Kremni  erwähnt.  K.  20.  J7ips}v  6i  tov 
"Dta  6i^  Ta  ttaktvtuva  Ba^iXijia  i<sn  xal  £xv&at  ot  uQtttroi  rt 
(I  nXeiatoi  xal  jovg  aXiovg  vofil^ovrig  £xv^ag  Soviovg  ag/tri- 
tvg  tlvat  ’ xaTijxovai  Si  oirot  xo  fih>  inl  (iseofi.ßifi'^v  ig  xtjv 
bmpiKijv ' td  dl  ngog  •gdS  Inl  tt  xätpgov  n)v  di)  ol  ix  tmv  tv— 
Xcav  ysvofitvot  ägv^av  xal  inl  tijg  lluvtjg  vgg  Mafgttdog  xd 
mdgiov,  tö  xaXinat  Kgr/ftvol.  xd  di  avtäv  xaxfjxovat  inl  no- 
(fidv  Tttvaiv.  Dieselbe  Nachricht  wiederholt  sich  K.  110.,  wenn 
eich  viel  unvollständiger.  Darnach  sagt  Lindner  S.  57,  „ist  die 
age  von  Kremni  unschwer  zu  ermitteln.  Der  Ort  wird  so  fern 
>n  der  Mündung  des  Borysthenes,  als  diese  von  der  Mündung 
m Istros  angegeben  §.  101.  Er  ist  also  in  der  Gegend  von  Cap 
eodatawa  zu  suchen  und  als  der  östliche  Punkt  von  Skythien 
izuerkennen.“  Das  Letztere  ist  aber  eine  traurige  Täuschung. 
. 101.  ist  wol  von  dem  östlichsten  Punkte  Skythiens,  aber  nicht 
>n  Kremni  die  Rede.  Ob  diese  Stadt  oder  der  Tanais  jenes 
;tliche  Ende  sei,  darüber  ist  nichts  gesagt,  und  es  könnte  Kremni 
lensowol  das  Kap  Feodatawa,  oder  Wissarionowa,  oder  Berdians- 
ija  sein,  ja  eigentlich  die  ganze  Küste.  Denn  Kremni  heisrt  ja 
chts  weiter  als  Abhang.  Lesen  wir  aber  Kohl  Reise  in  Südrussl. 

71  ß;  so  sehen  wir,  dass  die  ganze  Küste  des  schwarzen  und 
ich  Schiatter  S.  318  eben  so  auch  die  des  asowschen  Meeres 
n Abhang  ist.  Die  erhebt  sich  durchweg,  sagt  ersterer,  100  bis 
50  Puss  über  dem  Meere,  und  bietet  der  Meeresbrandung  eine 
hroffe  Wand  von  dieser  Höhe  dar,  daher  finden  sieb  hier  keine 
insebnitte  und  tiefe  Busen,  wie  in  andern  Küstenländern.  Der 
nzige  Einfluss,  den  das  Meer  auf  die  Küste  übt,  ist,  dass  es 
er  und  da  von  dem  Küstenrande  herabgefallcne  Tbeile  wegspült, 
1er  durch  eigene  Unterspülung  solches  Herabfallen  veranlasst, 
uellen,  die  am  Rande  der  Steppe  hervorsprudeln , so  klein  sie 
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anch  sein  mögen , beginnen  das  Werk  der  Unterwascbag,  e 
gen  sich  Risse  und  Spalten,  und  ein  Stück  von  vielen  Khfltr 
weilen  reisst  sieh  von  don  Rande  der  Steppe  los , und  re£i 
Meeresgesta<ie  zu , dessen  Boden  weicht  und  durch  di(  Sc 
des  Fallenden  bisweilen  wieder  etwas  in  die  Höhe  getrieb'i 
Dergleichen  abgerissene  Küsten  nennen  die  Russen  Obig 
(von  Obruiwa  der  Abriss).  So  ist  aber  ein  grosser  Tbc 
Küste  beschaffen,  wenn  auch  nicht  die  ganze,  denn  ein  Tki 
selben  zeigt  sich  nach  demselben  Reisenden  a.  a.  O.  ab  k1 
gerundet  nnd  v^narbt.  Ist  aber  das  Stück  der  Steppe  * 
gesunken , dass  es  die  friiher  unter  ihm  befindliche  HöUe  c 
so  befestigt  es  sich  wieder  und  bleibt  eine  Zeit  lang  liepei 
es  tief  genug  gefallen,  um  gegen  die  kalten  Wincie  der ! 
geschützt  zo  sein,  so  vsächst  hier  nun  ausser  dem  Gn« 
Menge  Pflanzen,  die  es,  so  lang  es  ein  Theil  der  Stepp« 
nicht  hervorbringen  konnte.  Hollundergebüsche,  Weissdoro.  ^ 
dorn  stellen  sich  ein,  und  die  Gegend  iiat  wieder  eine  Zeitta 
So  sehen  wir,  dass  eine  Stelle  für  ein  Kremni  öbni 
der  Küste  gegeben  war,  und  durften  ans  eben  nicht  rerm 
wenn  dieser  Name  häufiger  vorkäme.  Und  so  ist  es  in  <i<T 
wenn  sich  auch  der  Name  bei  Herodot  nicht  weiter  ßodft 
Plinius  beginnt  seine  Beschreibung  von  Skythien  Hist.  Nstf 
mit  den  Worten : Verum  ab  Istro  oppida  Cremniscos  et 
montes  Macrocremnii,  clarus  amnis  Tyra.  Vgl.  Zusätze  sv 
Wekgesch.  übers,  v.'  Baumgarten  111,  S.  27.  Zugleich  ibei 
wir , dass  die  Waldregion  des  Dniepr  (Hyläa)  sich  aber  ih 
glieses  Flusses  gar  wol  noch  etwas  längs  der  Küste 
konnte,  denn  S.  80  bei  Kohl  zeigt  uns,  wie  diese  Ohro* 
verschiedenen  Orten , namentlich  anch  am  Anstflnss  der  Stroa 
scheinen,  und  ihe  Holzungen  des  Dnieprtbals,  wenn  ascsti 
Strauchwerk  fortsetzen  konnten.  Unser  Kremni  aber,  um  w'  ‘ 
zurückzukommen , lag  am  asowtehen  Meere,  in  ein%er 
von  der  Tanaismündnng,  näher  der  Meerenge  von  Genite!^ 
rodot  diese  beiden  Punkte  als  Ostgreoze  der  köaiglicheo »] 
verbindet,  und  dadurch,  dass  er  hinzufiigt,  einige  reichen  » 
an  den  Tanais,  anzudeuten  scheint,  dass  die  Entfernung  ros  V 
bis  zur  Mündung  desselben  grösser  sei,  als  die  bis  zum 
Blinden.  Man  könnte  daher  glauben,  dass  Lindner  hier 
getroffen , und  dass  Kremni  bei  Kap  Feodatawa  lag. 
Schiatter  S.  318  nur  am  rechten  Ufer  der  Molotnaja  Hsgd 
und  anf  seiner  Karte  Feodatawa  aal  einer  Insel  liegt, 
ich  mich  eher  für  diese  Angabe,  d.  i.  Kap  Wissariono»*» 
Ueber  die  Münihing  de«  Tanais,  die  Herodot  aasdrüciliel  * 
äosseraten  Winkel  der  Mäotis'  setzt,  K.  100.  können 
zweifelhaft  sein,  md  mit  ihr  schliesst  sich  die 
Skythien  ab,  von  Herodot  ffeilkb,  wie  wir  sahen,  für  ei®* 
gehalten. 
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■ Waren  aber  die  Nachrichten  über  die  Südostaeite  viel  spärli- 
cher als  die -über  die  Südwestseite , wo  Herodot  doch  wenigstens 
sinen  Punkt  genau  kannte,  so  sind  wir  mit  den  beiden  Nordseiten 
jioch  viel  schlimmer  daran  ; Herodot  gibt  auf  der  Nordwestseite 
aur  zwei  Punkte  und  auf  der  Nordostseite  nicht  einen  einzigen, 
j Der  erste  Punkt,  den  Herodot  auf  der  Nordwestseite 
angibt,  ist  der  obere  Dniestr  K.  51.  TvgT/g,  og  dno  ßoglat  fiiv 
gävdfiov  dgfiärat,  dgxt^ai  6e  gimv  ix  klftvijg  ittyalrig,  tj  ovgij^u 
^TTjV  TS  £xv&txt)v  xai  Nivglöa  yijv.  .\ber,  entgegnet  man 
mir,  hier  stossen  wir  ja  auf  eine  falsche  Angabe,  wo  wäre  denn 
.der  See,  aus  welchem  der  Dniestr  entspringen  soll?  Es  ist  wahr, 
'-wenn  man  Afftvr/  See  übersetzt,  so  steht  Herodot  mit  der  Natur 
f der  Gegenden  in  Widerspruch.  Aber  wenn  ich  ajich  aus  Herodot 
keine  andere  Bedeutung  nachziiweisen  im  Stande  bin,  und  die  frü- 
heren Bearbeiter  sich  bei  der  Unrichtigkeit  in  der  Erzählung  schei- 
nen beruhigt  zu  haben,  so  will  ich  doch  nicht  unterlassen,  an  den 
ßdvgaxog  it/tvoxdgr/g  Hom.  Batrach.  211  zu  erinnern,  der  doch 
kein  see-,  sondern  ein  sumpflustiger  ist.  -Fassen  wir  aber 
' Sumpf,  so  verschwindet  diese  bei  allen  Flüssen  Südrusslands  sich 

* wiederholende  Unrichtigkeit.  Sie  entspringen  ja  säinmtlich  nicht 
’ auf  Bergen,  sondern  fliessen  ans  sumpfigen  Niederungen  ab,  und 
' das  wollte  Herodot  oder  seine  Gewährsmänner  sagen.  Ein  gleicher 

* Gedanke  hat  Hansen  Osteuropa  S.  65  vorgeschwebt. 

* Der  obere  Dniestr  aber  fliesst  nach  Meinecke  Lehrb.  d.  Geogr. 

* §.  Ö60.  in  einem  hoch  gelegenen,  aber  breiten  ebenen  Thale,  über 
^ dessen  Abhang  er  sich  in  Stromschnellen  und  Katarrakten  bei  Jam- 
' pol  hinabstürzt  und  in  die  Steppe  eintritt.  Da  nun  die  Skythen 

* ein  Steppcnvolk  waren,  so  ist  hier  auch  ihre  natürliche  Grenze, 
’ während  die  Nenren  sich  auch  am  obern  Dniestr  mochten  aiisge- 
' breitet  haben.  So  gewährt  uns  die  von  Herodot  selbst  vielleicht 
' nicht  einmal  ganz  richtig  aufgefasste  Nachricht,  dass  der  obere 

* Dnjestr  die  an  der  Bugquelie  wohnenden  Neuren  von  den  Skythen 
f scheide,  für  die  Grenzbestimmung  des  Landes  doch  einen  Haltpnnkt, 
f da  sie  an  der  Natur  des  Bodens  eine  Stütze  findet.  Grenze  muss 
I die  Gegend  sein,  wo  der  Fluss  aus  Podulien  in  die  Steppe  ein- 
f tritt,  also  bei  Mogilew  oder  Khotin. 

I Schlimmer,  scheint  es,  sind  wir  mit  dem  andern  angegebenen 

I Punkte  Gerrhos  am  Borysthenes  daran,  von  welchem  Herodot  K.  53. 
sagt,  er  sei  40  Tagefahrten  entfernt.  Lindner  bemüht  sich  S.  75  f. 
eine  Bestimmung  für  die  Grösse  der  Tagefahrten  zu  finden,  aber 
I er  verbaut  sich  selbst  jede  Möglichkeit  des  Erfolges,  indem  er 
See-  und  Flussschifffahrt  parallelisirt.  Hätte  er  noch  Herod.  IV,  89 
zn  Grunde  gelegt,  wo  doch  von  einer  Fahrt  auf  dem  Tster  die  Rede 
ist.  Die  Wahrheit  ist,  dass  man  bei  der  BlussschiflTahrt  eine  Tbal- 
und  eine  Bergfahrt  unterscheiden  und  ansserdem  anf  die  Schnellig- 
keit des  Stromes  Rücksicht  nehmen  muss.  Ehe  auf  dem  Rhein 
Dampfbootc  fuhren,  brauchte  die  Jagd,  welche  die  Verbindung 
JrcS.f.  Phil.  u.  Paedag.  Bit.  XII.  Uft,  IV.  40 
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zwischen  Münz  und  Coblenz  und  zwischen  diesem  and  C». 
hielt,  zu  jeder  dieser  Fahrten  einen  Tag,  stromaafwäiti  abtr 
drei  Tage.  Das  gäbe  für  die  Thalfahrt  etwa  11  Meila,  fi 
Bergfahrt  4.  Aus  Kohl  Südrussl.  I,  11  aber  sehen  wir  I 
diese  grossen  Steppenfliisse  ausserordentlich  rasch  fliessen,  di 
der  Bug  schneller,  als  der  Dniepr,  der  Dniestr  schnellere 
Bug  und  der  Pruth  der  schnellste  von  allen.  Daher 
kaum  eine  allgemeine  Angabe  der  Entfernungen  nach  Tageii 
stromanfwärts  gefunden  werden,  und  nun  vollends  da,  r 
SchiiTfahrt  selbst  noch  in  ihrer  Kindheit  ist,  wie  in  da  äi 
sehen  Steppe.  Vgl.  Kohl  Beschreib,  e.  Reise  in  Sndmsd.  L 1 
und  S.  159,  wo  er  sagt : Die  Schififahrt  auf  dem  Dniestr  ie 
' äusserst  gering ; es  sind  meistens  nur  Flösse  nnd  sogenait 
rami,  eine  Art  von  Schiffen,  die  etwas  besser  als  Flösse 
Segel  und  von  elender  Constniction.  Und  ähnlich  beschreib 
Reise  durch  Riissl.  nach  dem  kaukasischen  Isthmus  Th.  1.  ä. 
die  Schifffahrt  auf  dem  Don.  Nur  gezwungen  baut  sich  der  i 
einen  schlechten  Kahn , um  auf  das  jenseitige  Ufer  za  ^ 
und  hat  ihm  Gott  Ueberfluss  an  Getreide  gegeben,  so  rff<i 
er  sich  eine  kleine  Art  Segelschiff,  was  aber  kaum  mehr  ih  Ü 
16  Mann  zu  fassen  vermag,  kein  Verdeck  besitzt,  und  h trr 
gel  noch  überladen  wird.  Auf  ihm  steuert  er  dem 
Meere  zu.  Der  geringste  Wind  bemächtigt  sich  bald  des  W 
Fahrzeuges  und  schaukelt  es  hin  und  her,  aber  ohne 
legen,  überlässt  sich  der  Kosak  furchtlos  dem  Geschick,  du - 
ihm  waltet,  und  dem  er  nicht  zu  entgehen  vermag.  — 
gegenwärtig  so  um  die  Schifffahrt  auf  diesen  Strömen,  wie  < 
damals  gewesen  sein?  Matte  auch  noch  ein  Anwohner  eioM'* 
haben  können,  mit  seinen  Kornvorräthen,  wie  hentzutage,  ^ 
wärts  zu  fahren,  wer  konnte  ein  Interesse  haben,  die 
langweilige  Fahrt  stromaufwärts  zu  machen  ? Ich  dächte,  ^ 
Kaufmann,  der  zum  Transporte  seiner  Waaren  das  Schiff  ?'^ 
fand  ; ihm  aber  waren  die  Haltpunkte  nicht  durch  die 
Entfernungen,  sondern  durch  die  Zahl  der  Ansiedelungen 
und  seine  Fahrten  konnten  von  gar  verschiedener  Länge  soc. 
schwindet  denn  fast  aller  Boden  unter  unsem  Fussen,  hälü* 
die  Natur  wieder  uns  einen  Fingerzeig  gegeben,  wie  weit 
die  Fahrten  kühnen  ausgedehnt  gewesen  sein,  und  geböte  ^ ' 
Zahl  40,  uns  nicht  gar  zu  nahe  am  Ausflusse  des  StroOKf  ^ 
ten.  Bei  Kiew,  sagt  Meinicke  Lehrb.  d.  Geogr.  Preazi.  , 
reicht  der  Dnjepr  die  südliche  Landhöbe , die  er  ähnlich 
Don  erst  bis  Jekaterinoslaw  nach  SO.,  dann  nachS.  üiesseaJi^ 
bricht;  er  hat  hier  ein  tiefes,  felsiges  Thal  mit  steilst 
bildet  selbst  Stromschnellen  and  Wasserfälle  (Porogi) 
katerinoslaw,  welche  die  Schifffahrt  erschweren  und  ash^^ 
möglich  machen.  — Hier  ist  also  der  äusserste  Ponkt, 
Flussschifffahrt  stromaufwärts  erreichen  konnte;  ich  aetunc*^'^ 


Von  Dr.  W.  H.  Kolster. 


627 


r äe  wiridich  erreicht  hat.  Das  Felsenthal  mit  seinen  steilen 
Jferwändcn  gibt  uns  den  Gmnri  an  die  Hand,  wc^alb  hier  plötz- 
ch  die  Kenntniss  des  Stromes  abbricht ; das  FInssthal  v/ht  nicht 
lehr,  wie  das  natere,  zu  'Ansiedlangen  geeignet,  die  Bewohner 
ler  benachbarten  Steppe,  die  Skythen,  waren  nicht  die  Leute,  von 
reichen  man  über  Flüsse  nnd  Flusslanf  Nachrichten  einzieben 
.onnte.  Ferner  hat  man  sich  wol  bisweilen  gewundert,  dass  Hcro- 
tot  gar  keine  Knnde  von  den  Stromschnellen  des  Dniepr  habe ; 
loch  es  könnte  schon  möglicherweise  eine  Andeutung  sich  ergeben, 
venn  wir  wüssten , was  Gerrbos  heisst  ? Herodot  nennt  so  eine 
iregend  53  /Vppog  %(SQog,  56  einen  Fluss,  Jlggog  norapög,  71 
an  iVolk,  ig  ö 6 Bogva&ivt/g  lorl  itgoanXcaiög,  und  zwar  ein  Volk 
inter  der  Herrschaft  der  Skythen.  Es  ist  also  mehr  als  wabrschern- 
ichy  dbss  das  Wort  ein  Appellativum  ist,  aber ‘wer ‘wagt  seine  Be- 
leutung  anzugeben  ? Aber  auch  wenn  eine  Hindeiitung  daranf  in 
lern  Worte  nicht  läge,  so  sind  Stronischnellen  und  W'asserfälle  in 
Serodot's  Heimath  so  sehr  in  der  Ordnung' bei  allen  Flüssen,  dd^s 
vir  uns  nicht  wundem  dürften,  wenn  er  sie  gekannt  und  doch  von 
hnen  geschwiegen  hätte.  Fragen  'wir  aber  nach  mehr  Beweisen, 
lass  Herodot’s  Kenntniss  nicht  weiter  als  bis  zum  Einfluss  der 
Samara  reichte,  so  gewährt  einen  solchen  Ptulemaeus der  nord- 
wärts von  Saron  an  der  Samara  nnr  noch  zwei  Ortschaften  nennt, 
ind  Kiew  noch  nicht  hat , das  sich  zuerst  bei  Konstantin  Porphy- 
:ogenitus  findet.  Männert  IV,  242. 

Von  der  vierten  Seite  des  Skythenlandes  sagt  Herodot  kein 
iVort,  doch  sie  ergibt  sich  jetzt  von  selbst ; haben-  wir  doch  die 
Vordspitze  des  skythischen  Vierecks  gefunden  , aber  freilich  um 
lie  Genauigkeit  des  Quadrats  steht  es  etwas  misslich;  die  Nord- 
iprtze  hätte  ein  paar  Grad  nördlicher  fallen  itiüssen.  Doch  wer 
icisat  uns  denn  auch  bei  dem  Südende  von  Gerrho's  anfhören  ? 
Und  für  mehr  als  das  Südende  von  Gerrhos  dürfen  wir  doch  wol 
Jekaterinoslaw  nicht  ansehen ; der  nördliche  Tbeil  dieser  Land- 
schaft. wird  noch  einige  Grad  nördlicher  hinaufgcr^icht  haben , da- 
hin, Wo  zwischen  Walki  und  Charkow  <lie  Steppe  endet  und  die 
Ukraine  i be^nnt , Blasius  Th.  2.  S.  297, ’denn  die  Skythen  waren 
ein  Steppenvolk,  und  da  liegt  es  nahe  ihre  Grenzb  zu  suchen,  wo 
die  Steppe  schhesst.  ' ‘ 

Aber  auch  ohne  das  könnte  der  Ansdmck,  f^bia  sei  das  fitaal- 
rctrop  des  Skythenlandes,  uns  zu  der  Vermathung  fuhren,  dass  es 
für  den  Durchscimittspunkt  der  beiden  Diagonalen  gelten  soll,  nnd 
wer  wird  am  Ende  in  solchen  Dingen  mathematische  Genauigkeit 
fordern?  ' ■ ' 

Und  fassen  wir  nun  mit  wenigen  Worten  die  Züge  zusammen, 
mit  welchen  Herodot  nnd  sein  jüngerer  Zieitgenosse  Hippokratek, 
de  aere,  aquis  et  locis,  diese  Gegenden  sehüdem.  Sie  nennen  das 
ganze  Land  igr/filtj,  Steppe;  Herod.  123  xcigif  Hipj)okra- 

tes  if  anAtvpivq  §.  92.  sucht  einer  möglichen 

40  + 


628 


Das  Land  der  Skjrthen. 


Missdeutung  des  Wortes  als  wirkliche  Wüste  vorzubeuga.  Bw 
bezeichnen  es  als  eine  Ebene,  Hippokrates  aber  als  eine 
Ebene,  kahl,  von  keinen  Bergen  umkränzt,  nach  Norden  ndS' 
senkend  und  darum  dem  ebigen  Wehen  der  Nordstnrme  auge^ 
Hippocrates  de  aere  96-  ed.  Petersen  (itxitoQa  yag  tu  «lü  b 
ipda  xal  ov’x  iauqittvatai  ovQtat  aiX’  avdvita  dno  tär  »(bt 
avTo^t.  §.  96.  92.  Herod.  IV,  57,  der  obwoi  er  hier  gewe«** 
«loch  des  merkwürdigen  Absturzes  gegen  das  s«diwarze  Meer  »3 
gedenkt.  Beide  weisen  auf  das  äusserst  fruchtbare  Erdrekli  k 
Herod.  IV,  57  nennt  das  Land  ßadvytagy  von  tiefem  idii?3 
Boden,  Hippokrates  §.  92.  laiittKoiSijg , Wiesenboden;  aiieti 
Bäumen  fehle  es  ganz,  Herod.  IV,  19  tpdi}  devdpfoiv  asm 
yi}.  IV,  61  aüvag  a^vkog  IV,  21.  Hipp.  92 ; nur  die  Hyüs  ms« 
Herodot  aus  IV,  111.  Gras  dagegen  hat  es  die  Fülle,  F,i'< 
noiddtjg,  aber  dies  Gras  selbst  ist  von  eigentbümlicher  Art;  < 
erzeugt  einen  Ueberfluss  an  Galle,  wie  sich  das  bei  Oeffiiaiei! 
Opferthiere  zeigt,  Herod.  IV,  58.  Dieser  Reichthum  as 
hängt  mit  der  Bewässerung  zusammen,  doch  preist  Herodot  k 
Reicbthum  derselben  weit  mehr,  IV,  57,  82,  als  Hippokrst».  k 
sich  §.  92.  mit  einem  Iwögog  ftttglcDg  genügen  lässt.  Die  rse- 
welt  aber,  d.  b.  wol  die  wilde,  ist  nach  Hippokrates  $.  9l* 
dürftig  auSgestattet,  sowol  was  die  Menge  als  die  was  die  Gr> 
der  Tbiere  anbelangt,  und  beschränkt  sich  auf  Gattungen, 
unter  der  Erde  Schutz  suchen  können.  Der  Winter,  das  kakle 
reich  und  der  mangelnde  Schirm  und  Schutz  sind  ihm  die  Utvir 
davon,  §.  97 ; an  zahmen  Thieren  nennt  er  Scbaafe,  Rindwt*^ 
Pferde,  §.  95,  und  beschreibt  dabei  die  nomadische  Lebeart’' 
der  Skythen.  Rücksicbtlich  der  Rinder  stimmen  beide  darm  ü*’ 
ein,  dass  ihnen  die  Hörner  fehlen,  Herod.  'IV,  29,  Hippok.  § ^ 
auch  Strabo  VII,  p.  312.  Alle  drei  schreiben  den  Grund  der 
zu,  was  freilich  ein  Irrthum  ist,  wie  die  gegenwärtige  Rate 
Wie  wichtig  das  Pferd  ihnen  sei,  heben  ebenfalls  beide  ker^' 
Hipp.  §.  94.;  sie  essen  das  Fleisch  gekocht,  trinken  PferdeS" 
und  essen  Pferdekäse,  Herod.  IV,  2.  I?as  Pferd  scheineo  w 
nicht  als  Zugvieh  gebraucht  zu  haben,  wenigstens  nennt  HipP'’^'' 
tes  ausdrücklich  Ochsen  als  Bespannung  ihrer  Wagen.  NachSirrt 
verschnitten  sie  die  Pferde,  um  sie' leichter  zu  zügeln,  dennkd*^ 
Kleinheit  waren  dieselben  muthig  und  aufeätzig.  Vgl.  Hasste  5! 
europa,  der  §.  172 — 190.  das  Einzelne  sehr  sorgfältig  xusaaiK' 
gestellt  hat,  und  Kohl  Reise  in  Südrussl.  II,  102  ff.,  der  des  f 
genwärtigen  Zustand  vortrefflich  schildert. 

Ueber  das  Klima  des  Landes  ergiessen  sich  beide  in  Kls^ 
Winterlich  ist  das  ganze  Land,  sagt  Herod.  IV,  28,  sn  dss>*^ 
Monate  lang  eine  so  unerträgliche  Kälte  herrsedit,  dass  b«dP 
nicht  Koth  hervorbringt,  wenn  man  Wasser  ausgiesst,  wd 
wenn  man  Feuer  anzündet ; das  Meer  gefriert  und  der 
Bosporus,  und  auf  dem  Eise  ziehen  die  innerhalb  des  GiW" 
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rohnenden  Skythen  ins  Feld  und  fahren  mit  ihren  Wagen  hinüber 
ach  dem  Sinderland.  So  ist's  acht  Monate  lang  Winter  und  die 
brigen  vier  iat's  dort  auch  kalt.  Und  damit  stimmt  ganz  überein 
lippokrates  §.  9Ö.  96-,  der  die  Lage  des  Landes  schildert  als  unter 
lena  Bärengestim  und  an  den  Rhipäischen  Bergen,  auf  denen  der 
ichnee  nicht  schmelze,  von  wo  der  Boreas  wehe,  erkältet  durch 
»chnee  und  Eis  und  viel  Wasser.  Dariim  sind  die  Gefilde  den  Tag 
iber  in  Nebel  gehüllt  und  man  lebt  im  Feuchten.  Der  Sommer 
vährt  ihm  nur  ein  paar  Tage ; wenn's  gegen  die  Sommerwende 
rcht,  dann  wirds  auf  kurze  Zeit  warm.  Auch  Winde  ans  warmen 
^egenden  sind  selten  und  wenig  kräftig.  — Es  ist  Uebertreibung 
n dieser  Schilderung,  jdas  ist  nicht  zu  leugnen,  obgleich  auch  Strabo 

307  einstimmt.  Die  Hitze  des  skythiseben  Sommers  ist  so 
▼ross,  dass  alles  Grras  versengt  wird  und  der  Boden  reisst,  ja  sie 
deigt  bis  auf  30^  R.  Kohl  Reise  in  Südrussl.  82 — 101,  und  Koch 
Eleise  nach  dem  kaukas.  Isthm.  S.  99  ff.  Wir  müssen  wol  nicht 
vergessen,  dass  jene  Erzähler  Griechen  sind,  an  eine  sehr  intensive 
Temperatur  gewöhnt. 

Höchst  interessant  aber  ist  es,  mit  Kohl’s  Schilderung  des 
Steppenklimas  a.  a.  O.  die  Beschreibung  des  Herodot  zu  verglei- 
chen IV,  28.  Ganz  ungleich  ist  die  Winterszeit  hier  in  ihrer 
Weise  von  den  Wintern  allen , wie  sie  in  andern  Gegenden  sind, 
da  zur  rechten  Zeit  (r^v  mqalriv)  gar  kein  Regen  fällt,  der  der 
Rede  werth  wäi;c,  im  Sommer  aber  hört  es  gar  nicht  auf  zu  reg- 
nen. Gewitter  aber,  wenn  sie  in  andern  Gegenden  Vorkommen, 
dann  kommen  sie  dort  gar  nicht  vor;  im  Sommer  aber  sind  sie 
in  Fülle.  Wenn  aber  im  Winter  einmal  ein  Donnerschlag  ver- 
kommt, so  pflegt  man’s  als  ein  Wunderzeichen  anzustaunen.  So 
wie  auch,  wenn  ein  Erdstoss  kommt,  sei’s  im  Sommer  oder  im 
Winter,  wird’s  für  ein  Wunderzcichen  angesehen.  — Es  sei  mir 
erlaubt,  hier  etwas  ausführlicher  aufzuiiehmen,  was  Kohl  a.  a.  O. 
über  das  Klima  der  südmssischen  Steppe  sagt.  Er  entwickelt 
dort  ausführlich  die  Gründe , weshalb  das  Klima  der  Steppe  von 
den  unter  gleicher  Breite  gelegenen  Ländern  so  verschieden  sei. 
1)  Von  den  Landschaften  Grossrusslands  scheidet  sie  keine  mar- 
kirte  Grenzmauer,  un<t  sie  bieten  also  dem  Boreas  und  seinen 
Dienern  eine  ungehemmte  Herrschaft  dar.  2)  Gegen  Osten  hängen 
sie  mit  dem  von  den  Karpathen  durch  die  Mongolei  bis  an  den 
stillen  Ocean  reichenden  Steppengfirtel  zusammen.  3)  Mehrere 
Umstände  kommen  zusammen,  die  den  Einfluss  des  schwarzen  und 
asowschen  Meeres  sehr  schwächen.  Denn  die  Krimm  schiebt  sich 
ins  Meer  vor,  die  neorussischen  Steppen  ziehen  sich  zurück,  so 
dass  das  Meer  mehr  Theil  nimmt  an  den  so  veränderlichen  Stim- 
mungen des  Landes,  als  dieses  an  den  gleichmässigeren  der  See, 
so  dass  dieselben  Meereswellen,  welche  im  Winter  von  Eis  erstar- 
ren, im  Sommer  die  ausserordentlich  hohe  Wärme  von  16 — 18®  R. 
zeigen.  Das  schwarze  Meer  aber  bietet  ferner  nur  etwa  50  Mei- 
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len  Wauergreoze,  sehr  wenig  im  Verhäitniss  der  grossen 
masse.  Endlich  dies  Steppeoplateau  hat  in  der  Nähe  des  X* 
eine  Massenerhebung  von  etwa  20  Klaftern , mit  wekbei  a 
überall  schroff  gegen  dasselbe  anstösst  Daher  gelangts  td 
hohe  Steppenplateau  nur  in  sehr  geringem  Gradei  kühle  und  K 
Luftströmungen  vom  Meere  ans  (Hippokr.  §.  93.),  währeni 
von  ihrem  Rande  im  Winter  die  kalten  Schneegestöber  bna 
auf  die  Meeresfläche  hinabstürzen  und  sie  gefrieren  machen.  B- 
IV,  28. 

Am  meisten  macht  sich  das  Meer  da  geltend,  wo  FKk 
münden.  Da  diese  alle  mit  breiter  Mündung  ins  Meer  geba. 
strömt  diese  Tbäler  im  Sommer  beständig  ein  feuchter  Wind  li 
einwärts  (Hippokr.  noäv's),  weicher  die  Gräser  und  kn 
ihrer  Gehänge  befeuchtet.  Der  Bleerwind  der  Thäler  üt  E 
Juli's  und  August. oft  so  feucht,  dass  ihn  die  Leute  schoss 
Uhr  Nachmittags  auf  ihren  luftigen  unbedeckten  Dresdpld 
verspüren,  und  um  4 Uhr  zu  dreschen  aufhören  müssen,  stii 
befeuchtete  Frucht  sich  nicht  mehr  von  den  Aehren  löit  t 


Karpathen  im  Westen  (Hippokr.  ta  'PtTtata)  wirken  wol  sd  ' 
bessarabische  Vorland,  aber  nicht  auf  das  eigentliche  Stepprs^ 
als  höchstens  sein  rauhes  Klima  versachrend,  indem  sie  den  fit 
mnd  abhalten.  < 

Die  Regenschluchten  I führen  im  Kleinen  stets  die  schaöK 
sten  Contraste  herbei.  Im  Winter  sind  sie  mhiger  und  wänr-'i 
Keiler,  im  Sommer  gleichen  die  meisten  glühenden  Backöfe  i 
denen  die  Sonnenstrahlen  an  den  schroffen  Wänden  skh  I»* 
und;  die  Luft  bis  auf  einen  den  Menschen  katun  erträglichrs  id 
erhitzen,  dass  die  Erde  elientief  aufreisst  und  klafft,  ln»  Tn** 
streicht  oft  auf  der  Steppe  ein  schneidend  kalter  Wind, 
in  jenen  zwanzig  S<^rilte  weiter  die  liebliche  Sonne  wänot.  Id 
dem  Dniester  und  Dnieperthale  stehen  oft  trübe  W’olkes,  «1-'® 
auf  der  hohen  Steppe  Alles  im  freundlichen  Wetter  lacht  ' 
stark  ist  die  Scheidung  zwischen  dem  hohen  Steppen»^  * 
den  Obruiwen  und  dem  Meere.  Wir  sahen  im  Mai  und  Job  1* 


wenigstens  20  Gewitter  auf  der  Steppe  aufsteigen,  die  skh  ök' 
hin  auf  dieser  verbreiteten  bis  zum  Obriiiwenrande,  über  iho 
nicht  ins  Heer  hinausgingen.  Umgekehrt  sahen  wir  oft  das 
Meer  in  W'olken  gehüllt,  und  nicht  wmt  vons  ObruiwenTSod«  ** 
Regen  ins  W'asser  fallen,  während  die  Viehheerden  ;suf  das^ 
dasr  dürreste  Gras  rupften.  Oft  dauerte  es  Tage  lang, 
Grenze  überschritten  ward.  ImiSosuner  ist  die  Versdurd*' 
am  grössten.  Die  Gewitter,  die  alsdann  im  Meere  aaftwf* 
kommen  nie  auf  die  Steppe,  die  aber,  welche  sich  auf 
zusammenzichen  und  ihre  vollen  Brüste  hoffnuogSvoUi  tief  **  . ^ 
scluuaclitenden  Kräutern  und  Heerd.en  herabbängen  iMsen, 

Ypn  der  heissen  Steppenluft  nicht  angenommen.  .Sie 
langsam,  dann  schnell  und  schneller  und  zuletzt  oüt 
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reschwindigkeit  von  einem  brausenden  beissen  Sturm  getragen 
ad  vom  lockenden  Meere  gezogen  dahin,  bis  sie  den  Steppenrand 
rreicbend  sich  beruhigen  und  in  heissen  Strömen  und  Giessbächen 
om  Himmel  herabsteigend  den  Reichen  noch  reicher  machen. 
Herod.  vmv  ov%  avlti  IV,  28,  man  sieht  j in  welchen  Gegenden 
:r  seine  Beobachtungen  gemacht  und  seine  Nachrichten  eingezogen 
latte.) 

Gewitter  beginnen  schon  im  April  sich  zu  zeigen  und  oft 
arettert  es  den  ganzen  Mai  hindurch.  Natürlich  sind  dies  aber  nur 
.ahme  electrische  Entladungen.  Jupiter  zerschmettert  hier  weder 
Bäume  noch  Felsen,  deren  es  auch  keine  gibt.  Auch  rollen  seine 
Donner  nur  matt,  da  die  Echo,  die  ihm  sonst  überall  seine  Schre- 
cken vermehren  hilft,  in  den  Steppen  nirgend  wohnt.  So  lange 
diese  Früblingsgewitter  noch  aufsteigen,  so  lange  gibt  es  noch 
Xhau  in  den  Nächten , uud  erst  Mitte  Juni  hören  die  Thaue  mit 
den  Niederschlägen  auf;  häufig  ist  auch  der  ganze  Juni  schon 
ohne  Regen  und  Thau,  im  Juli  endlich  löst  sich  alle  Flüssigkeit, 
die  sich  irgendwo  zusammenzieht,  wieda  in  klares,  flüchtiges  Gas 
auf ; der  Boden  der  Steppe  ist  erhitzt  und  klafft  gesprungen  über- 
all, vergebens  nach  Regenlabung  schreiend.  Sein  lechzender  Athem 
wallt  heiss  zum  Himmel  auf,  aber  Jupiter,  statt  diesen  warmen 
Bitten  Gehör  zn  geben,  schnürt  alle  Schläuche  fest  zu  und  schüttet 
am  Ende,  der  armen  Steppen  lachend,  alle  Tropfen  seinem  Bruder 
Neptun  in  den  Schooss.  Merkwürdig  ist  es,  dass  in  diesen  Juli- 
wolken und  Jiiligewittern,  die  keinen  Tropfen  entschlüpfen  lassen, 
nichts  desto  weniger  beständig  Entladungen  electrischer  Materie 
stattßnden , und  ein  fortwährendes  Donnern  und  Blitzen  über  den 
Köpfen,  ohne  dass  doch  den  Menschen  und  Thieren  ihr  Schreck 
vergütet  würde.  Dann  sinken  die  zarten  Pflanzenkeime  zusammen 
und  verdorren  (Hippokr.  lott  ‘^eppo/vci) , die  Steppe  verliert  die 
Frische  ihres  Frühlingsgrüns,  wird  dunkler,  braun,  und  fast  völlig 
schwarz,  als  hätte  Alles  ein  verzehrender  Brand  versengt,  Menschen 
und  Thiere  magern  ab.  (Wie  stimmt  das  zu  «lern  riaat^ag  (lijvag 
tfrvica  ttVTO&t  laxl?)  Erst  im  September  ändert  sich  das.  Wenn 
entschietlen  jenseits  der  höchsten  Sonnenhöhe  der  Mai  der- ange- 
nehmste Punkt  war , so  ist  es  diesseits  eben  so  entschieden  der 
September.  Die  Lüfte  werden  dann  äusserst  mild.  Zuweilen  ein- 
fällcnde  Regen  halten  den  nnboldigen  schwarzen  Steppenstaub  nie- 
der ; die  Steppe  ergrünt  aufs  neue  von  nachspriessendem  Grase. 
Hit  dem  Ende  September  ist  aber  auch  alle  Lust  wieder  zu  Ende 
ünd  der  October  ist  schon  völlig  wieder  Skythe  und  Steppen- 
barbar. — ^ ' 

So  gewinnen  durch  Vergleichung  mit  diesen  trefflichen  Dar- 
stellungen die  Nachrichten  des  Vaters  der  Geschichte  zum  Theil 
erst  ihr  rechtes  Licht  und  ihre  Ergänzung.  Wir  sehen,  wie  sie 
sich  zum  Theil  auf  den  Küstenrand  beschränken,  und  in  welchem 
schroffen  Gegensatz  dieser  zu  der  hohen  Steppe  steht. 


632 


Zar  griechischen  Onomatolngie. 


Und  das  wären  die  Nachrichten,  welche  Herodot  aas  ft<! 
das  Land  der  Skythen  und  seine  Grenzen  gibt.  Wir  haben  he 
und  da  ausfiihrlicber  sein  müssen , um  nnr  erst  festen  Bodes  s 
gewinnen,  wir  wenden  uns  nun  zu  den  Stromaystemen  dessetw 
nach  Herodot's  eigener  Erklärung  <lem  Merkwürdigsten , w«  * 
aiifziiweisen  hat. 


[Schluss  folgt  im  nächsten  Hefte.] 

• I l 


Zur  griechischen  Onomatologie. 

Erklärung  der  Namen  Nelens,  Argyphia,  M eliböni,  ke 
rydon,  Phidias  und  Praxiteles,  nnd  des  Ap.  Paalit 


1.  Der  Name  Ntjhvg  bedeutet  Ohne-Volk,  wie  wir  t 
der  englischen  Geschichte  einen  Ohne-Land  kennen.  Man  »«■ 
gleiche  die  andere  Form  Ndkfag,  in  welcher  die  Entstehung  »s 
Aoo’s  noch  augenfälliger  ist,  und  Aevivxlörjg  für  yltfaxvxiifii, 
sich  ebenfalls  tv  für  la  ßndet. 

Diese  Erklärung  wird  noch  dadurch  bestätigt,  dass  ihn 
vertriebene  Königssühne,  zwei  Prinzen  ohne  Land  und  Leute  Ka- 
ten: der  Vater  des  Nestor,  welcher  von  seinem  Bruder  Pefa 
vertrieben  nach  Messenien  zog,  und  ein  Sohn  des  Kodroi< 
des  letzten  Königs  von  Attika,  welcher  von  seinem  Bruder  Mi- 
don  (d.  h.  Walter)  vertrieben  nach  Kleinasien  floh  und  Häct’ 
gründete. 

2.  Der  Name  'AQyvrplct  (Apolled.  II,  1,  5)  bezeichnet  ailgr' 
mein,  was  das  Beiwort  effyvQÖmia  von  einem  Theile  sagt, 
Weib  von  silberheller,  strahlender  Weisse.  Er  ist  re« 
SgyvQOS  gebildet  — mit  Vertauschung  des  dem  Griechen  stets 
Aspiration  hinncigenden  p und  tp  — , wie  von  yuffYalQm,  «>>' 
mein,  sprudeln,  der  Quellname  ia^yoqpl«  (Herod.  IX.). 

Hierdurch  fällt  das  Bedenken  Passow'’s  u.  A.  gegen  die  ^ 
leitung  des  Adj.  agyviptog  von  agyvQog  von  selbst  weg. 

3.  MtUßoios  soll  nach  Forcellini  denjenigen  bedeuten, 
curam  habcat  boum;  a (iHh,  enrae  est,  et  jSovs,  bos.“  Aber» 
gibt  sonst  auch  nicht  ein  einziges  anf  solche  Weise  von  (liltt* 
bildetes  Wort,  vielmehr  sind  die  sehr  zahlreichen  mit  pfis-  s****" 
mengesetzten  Wörter  sämmtlich  auf  (tiki,  Honig,  zurückwfikr** 
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io  können  wir  denn  nicht  zweifeln,  dass  auch  der  Name  MtU- 
’otog  (Fern.  MeUßota)  von  filXi  und  ßorl  — wofür  ßot^,  wie 
:voiij  für  nvo^,  ßoiij  für  ^oij  — entstanden  ist  und  einen  Süss- 
ön  enden,  sonst  (itXtßoag,  bezeichnet. 

4.  KoQvömv  wird  von  Servius  zu  VirgiL  Ecl.  11,  1 von  koqv- 
aXog,  Haubenlerche  (!),  abgeleitet:  eine  Ableitung,  bei  welcher 
wenigstens  das  Bestreben,  den  Namen  zu  erklären,  Anerkennung 
erdient. 

Korydon  selbst  aber  spielt  in  der  genannten  Ekloge  genau 
(ieselbe  Rolle,  welche  bei  Theokrit  im  11.  Idyll  sein  Vorbild,  der 
erliebte,  mit  einer  gewissen  Treuherzigkeit  sich  selbst  zum  Besten 
;ebende  Cyklope  spielt,  oder  wie  sie  bei  uns  etwa  einem  armen 
‘et er,  einem  dummen  Hans  oder  einem  gutmüthigen  Toffel 
(bertragen  wird.  Üanim,  wie  aus  sprachlichen  Gründen,  glaube  ich 
len  Namen  von  xoqv^io  ~ xogv^äa)  ableiten  zu  müssen , und  das 
iRusticus  es,  Corydon'*,  v.  57  scheint  mir  für  die  Richtigkeit  un- 
erer  'Annahme  nicht  weniger  zu  sprechen,  als  die  von  der  FaXa- 
eia  vielfach  prädicirtc  Weisse  (J Sl  Xtvxa  FaXäztut  u.  A.,  Theocr. 
n.  Candidior  folio  nivei,  Galatea,  ligustri,  Ov.  Md.  XIII,  789) 
ür  die  Ableitung  dieses  Namens  von  yiXa. 

5.  Octdlag,  von  q>elSonai,  bedeutet  einen  Knicker  oder 
,Sparig“  (bekannter  Familienname  !) , IlQultxlXrig  einen  Geld- 
T Werber  oder  Plusmacher,  von  npäaaa)  und  z^Xog  in  dem 
iinne  ,,Verraögen‘‘,  Einkünfte.  Als  daher  ein  geiziger  Liebhaber 
lie  etwas  anspruchsvolle  Phryne  ,,die  Aphrodite  des  Praxiteles“ 
lannte,  so  gab  sie  ihm  witzig  zurück:  „Und  du  bist  der  Eros 
les  Phidias.“  Athen.  Üeipnos.  XIII,  49. 

6.  Der  Name  JlavXog  überhaupt  mag  der  Kleine  bedeuten, 
wie  schon  die  Alten  lehren.  Eine  andere  Beziehung  aber  scheint 
1 dem  Namen  liegen  zu  müssen,  wo  er  gegen  den  Namen  £eivXog 
ngenommen  wird,  um  im  Gegensätze  gegen  den  alten  Menschen, 
ler  gegen  die  christliche  Gemeinde  schnaubte  mit  Drohen  und  mit 
lorden,  den  wiedergeboruep  Apostel  des  Friedens  zu  nennen. 

Wenn  sich,  wie  Flbgog  zu  nixQu,  so  IlavXog  zu  TtavXa  ver- 
lielte,  so  würde  es  im  Gegensätze  gegen  den  früheren  Dränger 
ler  Mann  der  Ruhe  und  des  Friedens  bezeichnen:  eine 
tunahme,  gegen  weiche  ich  weder  sprachlich  noch  sachlich  etwas 
begründetes  einzuwenden  weiss. 

C.  W.  Nauck. 
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Ad  Sererns. 

(Nach  Ovid'a  EpisL  ex  Ponto  1,  8-) 


Won%  o Seren»,  den  Gnus,  gesandt  von  Danen 
Naso,  mächtiger  Theil  meines  Gemäthes,  empfahl! 
Frage  nicht,  was  ich  treibe!  Du  «einst,  «enn  alles  id  n 
Sei  Dir  der  Hauptinhalt  unserer  Leiden  genug ! 

Ö Friedlos  leben  wir  hier  stets  unter  den  Waffen,  da  tch’~ 
Kriege  der  Get'  entflammt,  immer  mit  Pfeilen  beiehr. 
Von  so  vielen  Verbannten  bin  ich  der  alleinige  Streiter; 

Sicher  (ich  neide  sie  nicht)  rastet  die  übrige  Schav. 
Würdigen  mehr  mit  Huld  auch  wirst  Du,  was  ich  gtscr- 
10  S ehst  Du  Gesänge,  die  ich  schuf  in  den  Reihen  der  Sh 
Alt  ist  die  Stadt,  dem  Ufer  des  doppelnamigen  Isters 
Nah’,  durch  Mauern  und  Stand  fast  unerstelglich  dffO' 
Sie  erbaute  (wenn  jenen  wir  solches  glauben)  Afgrps«^'- 
Caspisches  Volkes,  nach  sich  selber  benennend  das 
15  Sie  nahm,  fällend  im  plötzlichen  Streit  die  Odrjsen , d« " 
Gef,  und  W' affen  erhob  wider  den  König  er  dort.  ^ 
Dieser,  gedenkend  des  hohen  Geschlechts,  noch  grösser®' 

gend, 

Edt’  in  unwilligen  Reih’n  krieg'rischer  Männer  hersa. 
Ab  nicht  Hess  er,  als  bis,  gerächt  im  verdieoeten  Blutb»'- 
20  Schadender  allzusehr,  selbst  er  ein  Schädlicher  ward. 
Dir  dock,  tapferster  König  in  unserer  Zeit,  ist  verUekeii. 

Dass  in^geehreter  Hand  immer  den  Scepter  Du  trägst. 
Und  cs  lobe,  wie  schon  sie  es  zeigt,  (was  kann  ich  Dir  Be» 
. Wünschen  ?)  mit  Casars  Macht  Roma,  die  Krieg’rische,  B 
25  Aber  gedenkend,  wo  ab  ich  geschweift,  beklag’  ich, 
Freund,  dass  luein  Leiden  sich  noch  grausamen 


V.  11 — 15.  Die  Donau  hiess  bei  den  griechisebeu  und  r^ 
Schriftstellern  Danubius  bis  in  die  Gegend  von  Wien, 
bis  zum  schwarzen  Meere  Ister.  — Die  Stadt  Aegypsoi,**^ 
gleichnamiger  Fürst,  der  vom  Caspischen  Meere  kam,_«i>*“^ 
soll,  lag  in  dem  von  Getcn  bewohnten  Lande  NiedermötieOi" 
Ovid  verbannt  war.  — Odrysen:  ein  Volk  in  Thracie“- 

V.  21.  Das  hier  ausgesprochene  Lob  geht  wabl^dalidt^®^ 
thracischen  König  Cotys,  an  welchen  Ovid  die  9.  Epistel  de*“'’ 
richtet.  ' a 
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Seit  ich  Euer  entbehr’,  in  Stygische  Lande  veritossen, 

Hat  vier  Herbste  heran  schon  die  Plejade  geführt. 

Wol  nicht  hast  Du  geglaubt,  Vortheile  des  städtischen  Lebens 
30  Wären  von  Naso  gesucht;  aber  er  suchet  sie  doch. 

Denn  jetzt  drak’  ich  im  Herzen  an  euch,  o trauteste  Freunde! 
Blit  der  geliebten  Frau  tritt  nun  Tochter  vor  mich ; 

Drauf  aus  dem  Haus*  an  die  Plätze  der  herrlichen  Stadt  mich 

versetzend 

Neu , durchschauet  der  Geist  alles  mit  eigenem  Blick. 

35  Hier  erscheinen  die  Märkte,  die  Tempe4  mit  Marmor  gedeckte 
Bühnen,  die  HalP  auch,  erbaut  auf  dem  geebneten  Grund ; 
' Dort  das  grasige  Feld,  so  reizende  Gärten  begrenzet, 

Teiche,  Gräben  und  jungfräuliche  Wasser  zugleich. 

Ist  dem  Unglücklichen  aber  geraubt  die  städtische  Freude, 

40  Denk’  ich,  dass  wenigstens  er  dürfe  der  Flur  sich  erfreuen. 

Nicht  begehret  mein  Herz  nunmehr  die  verlorenen  Aecker 
• Und  die  Gefilde,  zu  schau’n  dort  im  Pelignergebiet ; 

' Nicht  die  Gärten,  erhöht  auf  fiebtenbegrenzeten  Hügeln, 

(Wo  sich  der  Clodische  Weg  an  den  Flaminischen  reiht,) 
45  Die  ich  bestellt,  ich  weiss  nicht  für  wen,  und  wo  die  Gewächse 
(Schande  nicht  ist’s)  ich  selbst  tränkte  mit  flutendem  Quell. 
7 Dort,  wenn  noch  es  besteht,  ist  Obst  auch,  das  ich  mit  eigener 
Hand  gepflanzet,  von  ihr  doch  nicht  zu  sammeln  bestimmt. 

Wollten  die  Götter,  dass  wenigstens  doch  für  jenes  Verlor’ne 
50  Mir,  dem  Flüchtlinge,  hier  werde  die  Scholle  zu  bau’n. 

Ich  selbst  würde,  wofern  es  erlaubt’,  die  Ziegen  j am  Felsen 
Kletternd,  die  Schafe  zugleich  weiden,  gelehnt  auf  den  Stab; 

Ich  auch,  dass  nicht  das  Herz  beharr’  in  gewöhnlichen  Sorgen, 
Führt'  am  gekrümmeten  Joch  ländliche  Rinder  einher, 

55  Und  erlernte  die  Worte,  so  Gotischen  Farren  bekannt  sind ; 

^ Auch  das  gewohnete  Dräu'p  füget'  ich  solchen  hinzu. 

( 

V.  27 — 28.  Stygiscb  nennt  der  Dichter  das  Land  seiner  Ver- 
bannung, weil  es  den  düstern  Gegenden  der  Unterwelt  am  Flusse  Styx 
'ähnlich  sei.  — Plejaden:  Töchter  des  Atlas  und  der  Pleione,  welche 
als  Siebengestirn  an  den  Himmel  versetzt  wurden.  Die  Griechen 
' ordneten  nach  dem  Auf-  und  Untergange  desselben  ihre  Ernte  und  Saat. 
f Hier  ist  eine  für  alle  genannt. 

V.  36.  Die  Halle  (Portieus):  eins  der  vorzüglichsten  Gebäude  in 
Rom.  Es  war  ein  grosser  bedeckter  Sänlengang,  der  bei  heisser  oder 
regnerischer  Witterung  zu  Spaziergängen,  auch  manchmal  zu  öffentlichen 
I Zusammenkünften  und  Unterredungen,  diente. 

V.  38.  Jungfräuliche  Wasser:  der  sehr  angenehme  und  kühle 
Quell  Virgo,  welcher  von  IVL  Agrippa  durch  «ine  kostbare  Wasser- 
leitung in  die  Stadt  Rom  geführt  war. 

V.  42  — 44.  Peligni:  eine  Landschaft  in  Unteritalien,  Ovid’s 
Heimath. — Drei  Meilen  von  Rom  theilte  sich  der  Flaminische  Weg 
in  zwei.  Der,  welcher  der  Clodische  hiess,  ging  nach  Etrurien.  Bei 
diesem  Scheidewege  lagen  Ovid’s  Güter. 
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Lenkend  mit  eigener  Hand  das  Heft  des  gedrängcten 
Sucht’  ich  auch  Samen  zu  streu’n  auf  das  geackerte  Lcic 
, Drauf  nicht  säumt’  ich,  mit  länglichem  Karst  die  Felder  c 

säubern, 

60  Und,  dass  der  Garten  nicht  Durst  leide,  zn  wässers  nahe 
Aber  woher  dies  ipir^l^a  mich  von  feindlichen  Schaara 
Wall  und  verschlossenes  Thor  nur  um  ein  Weniges  beat' 
Dir  Aufblühendem  doch  (was  hoch  mich  iro  Herzen  erfrete: 
Weben  der  Schicksalsmacht  Göttinnen  starkes  Gespiont 
65  Dich  nimmt  bald  das  mavortische  Feld,  bald  schattige 
Dann  <ler  Gerichtssaal  auf,  wo  Du  nur  sdten  verweilst 
Umbria  ruft  Dith  jetzt ; auch  führt  den  Wand’rer  aaf  ras^ 
Wagen  der  Appische  Weg  fort  zur  Albanischen  Flur. 
Hier  dann  wünschest  Du  woi,  dass  Cäsar  entsagt  den  geretf' 
70  Zorn,  und  Dein  Landhaus  mir  biete  den  gastlichen  Sitz. 
Ach!  es  ist  viel,  was,  Freund,  Du  begehrst!  Verlange  w 

mässig. 

Und  — o ziehe  doch  ein  Segel  des  W'unsches  hinfort! 
Sei  nur  ein  näheres  Land  gewährt,  das  nimmer  bcdräuel 
Krieg,  und  'ein  grosser  Theil  unserer  Leiden  entweicht ! 


V.  65.  Das  mavortische  Feld  oder  Marafeld:  ei«  r»“ 
dem  Mars  geheiligter  Platz,  wo  Ratha Versammlungen , Kamptsfä^* 
kriegerische  Uebungen  gehalten  wurden. 

V.  67  — 70.  U m b r i a I eine  Landschaft  in  der  hentigen 
zwischen  den  Apenninen  und  dem  adriatischen  Meere. — Der  ^PP'^' 
Weg,  eine  schöne  Kunststrasse,  vonAppius  Claudios  bentnnt, 
von  Rom  nach  Brundusinm.  — Albanische  Flur:  die  Felder  da » 
gelegenen  Stadt  Alba  longa,  wo  vermnthlich  der  Dichter  Cors<><‘' 
Severus,  Ovid’s  Freund,  ein  Landgut  besass. 

£.  Gdi. 


Miscelle  VIL 


Bei  Ckarisiiu  1.  p.  66.  Putsch,  p.  47.  Lindem,  hasst  ^ 
et  aeth.er;  hunc  aera  et  aethera  masculino  genese 
Graeca  enim  tunt.  Sed  et  hunc  aerum  veteres  Latind 
dixerunt.  und  darnach  haben  einige  Lexikographen  «ne 
tische  Form  aerwn  st.  aera  als  in  älterer  Zeit  gebräncWidi  ^ 
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?rkt.  Von  letzterer  Form  findet  sich  jedoch  nir^nds  anderwärts 
e geringste  Spur  und  kann  sich  Ternünftiger  Weise  auch  keine 
iden,  da  in  der  griech.  Sprache  und  ihren  Dialekten,  die  so  häufig 
Ibst  diese  heteroklitischen  Formen  in  der  lat.  Sprache  reranlamt  ha- 
rn , zu  jener  so  auffallenden  Form  keine  Veranlassung  vorlag  und 
le  L.ateiiier  doch  nicht  ins  Gelag  hinein^  zumal  das  Wort  aer  sich 
cht  so  zeitig  in  ihre  Sprache  eingebürgert  zu  haben  scheint,  der- 
leichen,  aller  Analogie  ermangelnde,  Formen  bilden  konnten.  Es 
suchtet  demnach  ein,  dass  CharUius  nur  von  der  griech.  Form  aira 
nd  der  lat.  aerem,  die  allerdings  beide  im  Lateinischen  Vorkommen, 
.»rechen  konnte,  und  dass  statt  aerum  herzustellen  sei  aerem.  Voll- 
tändige  Bestätigung  findet  diese  unsere  Vermuthung  durch  Chari- 
ius  selbst.  Denn  er  spricht  hier  ausdrücklich  nicht  von  einer  he- 
eroklitischen,  sondern  nur  von  einer  lateinischen  Form  (Latiad  de- 
Unatione) , die  der  Regel  nach  aerem  lauten  musste , und  erkennt 
lasselbe  auch  wieder  p.  97.  Puttch,  p.  69.  Lindem,  an,  in  einer 
»teile,  die  wir  vollständig  hersetzen  wollen,  weil  auch  sie  der  kri- 
ischeii  Nachbülfe  bedarf.  Dort  heisst  es:  Aerem  veteret  dixerunt, 
lon  Hem  aet  h er  em,  sed  aethera:  quia  utraque  Graeea  tunt.  Die 
ersten  Worte  sind  richtig  und  bestätigen  unsre  Behaiiptnng  in  Be- 
’.iig'  auf  die  erste  Stelle,  die  letzten  Worte  aber:  quia  utraque 
?rarca  tunt,  passen  hier  jedoch,  wie  die  Faust  aufs  Auge ; denn  ein 
»cstätigender  Grund  für  die  Behauptung  des  Grammaükers  liegt  in 
lenen  Worten  keineswegs,  vielmehr  das  Gegentheil.  Deshalb  ist 
sicher  für  quia,  was  keinen  Sinn  gibt,  zu  schreiben  quamquam 
und  also  zu  lesen:  quamquam  utraque  Graeea  tunt.  Die  Aehn- 
lichkeit  des  Compendiums  für  quamquam  mit  dem  für  quia  mag  wol 
die  Veranlassung  zur  Verderbniss  des  Textes  gewesen  sein. 

Leipzig.  R.  Klott. 


JHiscelle  Vlll. 


G.  F. Hildebrandt  hat  in  seiner  verdienstlichen  Bearbeitung  des 
Appulejus  so  manche  Corruptele  beseitigt,  so  Manches  durch  glück- 
lidie  Emendation  oder  durch  bessere  Inteq>unction  gehoben,  was  bis- 
her die  Leser  störte.  Aber  noch  Vieles  ist  geblieben,  was  der 
'Aufklärung  bedarf.  Dazu  gehört  sogleich  der  Anfang:  Metam.  1, 
1,  p.  1.  ed,  min.,  wo  jener  Kritiker  schreibt:  En  ego  tibi  termone. 
iito  Mdetio  variat  fabulat  conteram  auretque  tuas  benevolat  lepido  tu- 
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iurro  pemulceam,  modo  n papyrian  Aegyptid  arguiid  Nithoi 
inscriptam  non  tprnerit  inspttore,  et  ßguras  fortunuqwi  ima 
alias  imaginet  tonversat  et  in  se  rursum  mutuo  nexu  r^ectu  ti 
rif,  oxordioT,  En  findet  sich  nicht  in  den  Handsdirifteo,  e 
alle  mit  den  altern  Ausgaben  At  ego  lesen,  während  Flor.  i. ' 
bietet,  was  E Imenhorst  aufnahm,  wogegen  Oadendorpt 
Terbesserte.  Ich  glaube  mit  den  altem  Gelehrten  At  tfo  ii  > 
nehmen  zu  müssen.  At  fuhrt  uns,  wie  oft  bei  den  Griedie. 
Appalejus  fast  immer  vor  Augen  hat , die  gleiche  Paitilr i 
mitten  ins  Gei^räch  ein,  das  der  SchriftsteUer  so  abgehtocM 
seinem  Leser  beginnt,  und  hat,  indem  es  der  ganzen  E» 
ein  frisches  Colorit  reiieiht,  durchans,  wenn  nur  richtig  ber) 
nichts  Störendes.  Auf  ähnliche  Weise  begann  Lncian  seiip'. 
Ins:  'AkXa  oi,  xaxitfrt  «isxrpvcav,  6 Zrvf  amos  hiKfiti 
und  vor  ihm  Xenophon  sein  Cmxmium.  mit  den  Worta  ' 
Ißosytioxei  sowie  die  Schrift  De  re  publica  Lacedaesm»'-' 
dem  Anfänge : IdU*  ^oi  iwoifo«;  norl  xtI.  Und  Appnleji! 
terstiitzt  seine  Fiction  sogleich  auch  mit  der  Frage,  dir  tr 
in  seinem  Thun  gestörten  Leser  in  den  Mund  legt:  iptü  At* 
ist  der  Unterbrecher?“  Worauf  jener:  Pauefs.  „Mit  wenig 
sollst  Du's  wissen.^*  Aber  noch  Eins  stört.  & ist  dies  t 
Worten : modo  si  papyrum  Aegyptid  arguiid  AfHotici  calaiäis*!^ 
non  rpreverit.  Was  will  hier  der  Pleonasmus  Aegyptid  ar^* 
latid  ealami?  Wat  es  nicht  genug,  zu  sagen:  argutia 
lamif  denn  NUoticus  zeigt  ja  schon  an  sidi  bestimmt  so/ 
hin.  Wir  zweifeln  deshalb  nicht,  dass  Appulejns  gesd" 
habe:  modo  si  papyrum  Aegyptiam  arguiid  Nüotici  calemf' 
ptam  non  spreveris  inspieere.  Dann  ist  Alles  im  Einbliag.  ^ 
papyrut  hat  öfters  den  Beisatz  Aegyptia,  wie  z.  B.  b. 

33,  5 (30),  94.  u.  sonst  Und  Aegyptiä  konnte  doch  «ehl*'‘ 
in  Aegyptid  übergeben. 

Leipzig.  & Bdi- 
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Von  CoUegienrath  Dr.  von  Trautvetter  in  Mitan  . . 8. 
Orid’s  erste  und  zweite  Heroide.  Deutsch  nachgedichtet  ^ 
von  Dr.  jur.  Adolf  fFolff,  Sachwalter  zu  Flensburg.  8. 


Viertes  Heft. 

Proben  einer  nenen  Erklärung  und  Begründung  der  Ho- 
merischen Sprache,  zunächst  in  der  Odyssee.  Von  J- 
Chr,  Leidenroth,  Lehrer  in  Rossleben.  (Schluss.)  . 
Zur  Mnemonik.  B.  Die  Belebung  und  Unterstützung  des 
Gedächtnisses  durch  Erregung  und  Vergeselischaftung. 
Von  Dr.  C.  fF,  Nauck,  Prorector  des  Gymnasiums  zu 

Cottbus.  (Fortsetzung.) 

Beitr^e  zur  Texteskritik  und  Erklärung  von  Cicero’sCato 

IVlajor.  Von  Demselben 

Das  Land  der  Skythen  bei  Herodot  und  Hippokrates  und 
der  Feldzug  des  Darius  in  demselben.  Eine  geogra- 
phisch-historische Untersuchung.  Von  H'ilh.  Heinr. 
KoUter,  Doctor  der  Philosophie,  Conrector  in  Meldorf 
Zur  griechischen  Onomatologie.  Von  Prorector  Dr.  C.  fF- 

Nauck  zu  Cottbus 

An  Severus.  (Nach  Ovid’s  Epist.  ex  Ponto  I,  8.)  Von 
dem  Hnuptmanne  a.  D.  K.  Oeib  zu  Lambsheim  _ . _ • 
Miscelle  VH  u.  VHl.  Von  Professor  R,  Klotz  zu  Leipzig- 
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